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HPOAX4OTOY 
IXTOPIQOQN ILE M II T H. 


 TEPPIXOPH. 


OI ὃὲ ἐν τῇ Εὐρώπῃ τῶν Περσέων καταλειφϑέντες ὑπὸ 1 


, - t " 7 , * p 
“Ιαρείου,. τῶν ὁ Μεγάβυξος oys, πρώτους μὲν Περινϑίους 
γεν ΄ *, , , 
βλλησποντίων, οὐ βουλομένους ὑπηκόους εἷναι ΖΙαρείου, κατ- 
, € ' , 
ἐστρέψαντο, περιεφϑέντας πρότερον καὶ ὑπὸ Παιόνων τρη- 


Car. I. 


Οἱ δὲ ἐν τῇ Εὐρώπῃ τῶν «Περ- 
σέων καταλειφϑέντες x. τ. À.] His 
verbis Noster continuat narrationem 
eorum , quae supra IV, 142 seq. le- 

.guntur de Dario e Sceythiea expo- 
ditione reverso per Thraciam in 
Asiam (minorem), relicto in Europa 
Megabyzo, qui gentes Hellesponti 
accolas nondum subactas in ditio- 
nem Persarum redigeret: οὗτος δὴ 
ὧν τότε ὁ Μεγάβυξος στρατηγὸς 
λειφϑεὶς ἐν τῇ χώρῃ Ἑλλησπον- 
τίων τοὺς μὴ μηδίζοντας κατεστρέ- 
φετο. οὗτος μέν νυν ταῦτα ἔπρησσε 
(Herodot. IV, 144 fin.). Unde satis 
npparet, ea, quae hoc libro quinto 
iam enarrantur, statim post Scy- 
thieam illam expeditionem, quam 
anno 513 a, Chr. n. factam esse su- 
pra (T. II. p. 712) satis probasse 
videmur, accidisse, adeo ut com- 
mode ad annum 512—511 ante Chr. 
n. referri possint, quae a Bunsenio 
(Bibelwerk etc.I, 1. pag. CCCXXVI) 
Δα ann. 507 relata invenio, cum 
anno 508 Darius contra Scythas 
profectus ponatur. Darius ipse, qui 
traiecto Hellesponto Sardes venit 
(V, 11), in hac urbe commoratus at- 
que inde quoque eas literas dedisse 


HERODOT. III. 





videtur ad Megabyzum in Thracia 
relictum (V, 14), quibus Paeones ca- 
ptos in Ásiam transportare iussus 
est (V, 17): id quod in annum ferme 
512 incidere existimo; anno pro- 
ximo, id est circa 511 ante Chr, n., 
Susa "probabiliter proficiscitur rex 
(V, 25). Haec ad temporum ratio- 
nes constituendas sufficiant. 
πρώτους μὲν Περινϑίους x. v. À.] 
De Perintho urbe diximus ad IV, 90. 
Ad verba; quae sequuntur: περι- 
εφϑέντας --- τρηχέως (i. c. male tra- 
clatos) conf. similes Nostri locos I, 
13 ibique nott. 114. IT, 64. V, 81. 
VI, 15. 44. VII, 181. 211. Paeones, 
de quibus Noster V, 12 seqq. VII, 
124. 185 etc. retulit itemque Ho- 
merus (Ili. II, 845 seqq. XVI, 287 
seq. XVII, 348 seq. XXI, 348 seq.) 
multique alii posterae aetatis scri- 
ptores (vid. Forbiger: Handb, d, alt. 
Geograph. ILL. p. 1058), ad antiquis- 
simos Thraciae incolas pertinent, 
qui teste Herodoto V, 13 se ipsos 
'lTeucrorum e Troia profectorum 
posteros ferebant, ab aliis autem 
ad Phryges referebantur , ut legi- 
mus apud Strabon. VII. 8. 38: τοὺς 
δὲ Παίονας οἵ μὲν ἀποίκους Φρυ- 
γῶν, οἵ δ᾽ ἀρχηγέτας ἀποφαίνουσι, 
quare Abel, qui huius gentis res 


1 


΄ 


2 HERODOTI 


χέως. 


Οἱ γὰρ ὧν ἀπὸ Στρυμόνος Παίονες, χρήσαντος τοῦ 


ϑεοῦ στρατεύεσϑαι ἐπὶ Περινϑίους, καὶ ἣν μὲν ἀντικατιξόμε- 
νοι ἐπικαλέσωνταί σφεας οἵ Περίνϑιοι οὐνομαστὶ βώσαντες, 
τοὺς δὲ ἐπιχειρέειν, ἣν δὲ μὴ ἐπιβώσωνται, μὴ ἐπιχειρέειν, 
ἐποίευν οἷ Παίονες ταῦτα. ἀντικατιξομένων δὲ τῶν Περινϑίων 
ἐν τῷ προαστείῳ. ἐνθαῦτα μουνομαχίη τριφασίη ἐκ προκλή- 
σιός σφι ἐγένετο" καὶ γὰρ ἄνδρα ἀνδρὶ, καὶ ἵππον ἵππῳ συνέ- 


pluribus persecutus est, ad Phry- 
gicam stirpem Paeones iure refert: 
vid. Makedonien vor Kónig Philipp 
p. 57 et Pauly: Realencyclopaed. 
V. p. 1053 seq. et conf. etiam C. O, 
Mueller: Ueber die Makedon. p. 36 
seqq., Cousinéry Voyage en Macedo 
I. p. 177. Paeones igitur ex Asia 
minori prisco admodum aevo delati 
omnem "Thraciae meridionalis tra- 
etum occidentalem tenebant ea qua 
Herodotus et ''hucydides vixere ae- 
tate, ad Strymonem Axiumque flu- 
vios potissimum habitantes; unde 
omnis Paconin in Strymoniam et 
Axianam dividi poterit. Strymo- 
niam eerte incolebant, qui hoe loco 
commemorantur a Strymone, ubi 
sedes habebant, profecti ad Perin- 
thiós. De Strymone fluvio, qui nunc 
npud Bulgaros vocatur Struma, apud 
"Turcas Orfan, veterum scriptorum 
testimonia attulit Forbiger 1. 1. III. 
pag. 1056 accurateque egit Tafel: 
De Thessalonic. pag. 243 seqq. Con- 
suli quoque possunt de eodem fluvio 
Gatterer, Commentat, de 'lhracia 
(in vernaculum sermonem convers, 
ab H. Sehliehtegroll. Gotting. 1800) 
pag. 73. 90 et Poppo ad Thucydi- 
dis locum de his classicum (II, 96.) 
ον, 1. p. 376. 

Of γὰρ ὧν ἀπὸ Στρυμόνος Παίο- 
ψες] P^ 'ertinent ad haec in tine enun- 
tiationis posita verba ἐποίευν of 
Παίονες ταῦτα, ubi repetitur ob 
verba plura interiecta vox Παίονες, 
addito articulo. Suntautem of ἀπὸ 
Στρυμύνος Παίονες, Pacones a Stry- 
mone, ad cuius ripas liabitabant (eir 
δὲ ἡ Παιονίη € ἐπὶ τὠ Στρυμόνι πο- 
ταμῷ πεπολισμένη Noster dixit V, 
13), profeeti ad bellum Perinthiis 
inferendum, 

καὶ ἣν niv ἀντικατιζόμενοι ἐπι- 


χαλέσωνταί σφεας of Περίνϑιοι) 
Particularum μὲν et δὲ eadem hie 
ratio atque III, 36, ubi vid. nott, 
Verbum ἐπικαλεῖσϑαι hie non tam 
valet: invitare ad pugnam, provocare 
(quam significationem, nullo quam- 
vis alio loco, quantum equidem scio, 
firmatam ei tribuit Schweighaeuser. 
in Lexie. Herodot. I. p. 255), quam 
invocandi et inclamandi (v. c. deos) 
notionem hoe quoque loco retinet, 
ut I, 87. V, 61. VIII, 64 coll. IX, 62 
itemque apud Platonem De Legg. 
II. p. 664. (ubi: τὸν Παιᾶνα ἐπικα- 
λούμενος). Euthyd. p. 297 C. Thuc. 
1V,907: NHespexit enim Noster ad 
ea, quae paulo post de Perinthiis 
narrantur ob victoriam reportatam 
Paeanem canentibus deumque invo- 
cantibus, eum pro more clamarent , 
"I παιὰν s. I5 παιών. Neque ad- 
modum significatione differt. Zzi- 
βοᾶσϑαι, quod verbum eadem in- 
vocandi (deos scil.) notione iam ad- 
hibuit Homerus in lliad. X, 403, 
Odyss, I, 378 coll. IT, 113. itemque 
Euripid. in Med. 168 et 'Thucydid. 
II, 59. 67. 

οὐνομαστὶ βώσαντες] Iam Schae- 
ferus pro vulg. ὀνομαστὶ de suo 
dederat οὐνομαστὶ, quod cum re- 
centt. edd, recepi, ut III, 14. VI, 70. 
V, 102, Ad formam βώσαντες conf. 
nott. ad I, 10. Mox pro &vrixcrritou£- 
TOV plures libri avci£ouévov , male, 
meá quidem sententià. Pro vulg. 
προπστηΐῳ dedi cum recentt. edd. 
προᾳστείῳ, ut III, 142, ubi vid, nott. 
Quod sequitur: ἐκ προκλήσιος (cu- 
ius loco libri quidam male ἐκ προ- 
κλήσεορ), i i. e. e provocatione, iterum 
reperitur IX, 75. Voeulam σφι re- 
tinui, quamquam illa a Mediceo, 
Florentino , aliis abest. 

συνέβαλον) i. e. ad pugnam com 


TERPSICHORE. V. 1. 3 


βαλον, xai κύνα κυνί. νικώντων δὲ τὰ δύο τῶν Περινϑίων, 
ὡς ἐπαιώνιξον κεχαρηκότες, συνεβάλοντο οἵ Παίονες τὸ χρη- 
373 στήριον αὐτὸ τοῦτο εἷναι, καὶ εἷπάν xov παρὰ σφίσι αὐτοῖσι" 
νῦν ἂν εἴη ὃ χρησμὸς ἐπιτελεόμενος ἡμῖν, νῦν ἡμέτερον τὸ ἔρ- 
γον. οὕτω τοῖσι Περινϑίοισι παιωνίσασι ἐπιχειρέουσι οἵ Παίο- 


misere, plane ut III, 32. At me- 
dium verbum συμβαλέσϑαι est con- 
iicere indeque etiam intelligere, ut I, 
68, ubi vid. nott. VII, 200 aliis lo- 
cis. In seqq. pro olim vulg. παρὰ 
σφὶν αὐτοῖσι cum Schweigh., Gaisf., 
Matth. et rec, edd. dedi παρὰ σφίσι 
αὐτοῖσι. Quod in Sancrofti libro 
ne Vindobonensi legitur σφιν, ab 
hoe loco alienum est: de quo monuit 
Dredov. Quaest, criticc. de dialect. 
Herodot. pag. 282. In verbis se- 
quentibus νῦν ἡμέτερον τὸ ἔργον 
articulus τὸ abest a Florentino libro 
alteroque Parisiensi, plane ut in Eu- 
ripid, Phoeniss.447: σὸν ἔργον, i. e. 
muneris s. officii tui est , ubi plura si- 
milia attulit Valekenar. Hoe tamen 
loco Herodoteo haud scio an recte 
retineatur articulus, non sine vi qua- 
dam additus, ut in Xenophont, Me- 
morabb. ΠῚ, 3. $. 3, ubi bene de 
his monuit Kuehner. Attigit quo- 
que Matthiae Gr. Gr, 8. 204. Quae 
iam sequitur narratio, eam inge- 
nuae simplicitatis esse et ad natu- 
ram ipsam maxime accommodatam, 
monstrare studet Waardenburg: De 
nativa simplieit. Herodoti pag. 180 
seq. 
τὸν ἂν εἴη ὁ χρησμὸς ἐπιτελεό. 
μένος ἡμῖν) Oraculum Paeones tum 
impleri putant, quando Pacanem Pe- 
rinthios exclamantes audiunt: qua 
nimirum voce se ipsos potius ( Paeo- 
nes) nominatim appellari atque ad 
pugnandum provocari existimant; 
tnb oraculo autem hostes aggredi 
iussi erant, quando suum ipsorum 
nomen a Perinthiis exclamatum eo- 








que enuntiato se ipsos ad pugnam 
invitatos audivissent. Paeanem vero 
canebant Perinthii ob victoriam re- 
portatam exclamantes Ἰὴ παιὰν 
8. παιών (τὸ παιανικὸν ἐπίρρημα 
8. ἐπίφϑεγμα 5. παιανικὺν ἰδίωμα 
quod vocat Athenaeus XV, 52 ot 
62. p. 696. 701 in huiusmodi car- 
mine excelamari solitum, de quo 
plura vid. apud Bode: Gesch. d. 
Hellen. Diehtkunst II, 1. pag. 10 
Seqq.): quibus vocibus non tam 
deum (Apollinem) quam Zaeones in- 
vocari ex oraeuli mente existima- 
bant Paeones. De ipso carmine, 
quod Paeanis nomine apud Graecos 
declaratur, plura afferre huius loci 
non est post ea, quae et Bode l. l. 
pag. 9 seqq. et C. O. Mueller: Die 
Dorer I. p. 207 protulerunt: id unum 
moneo, b, l. de eo paeane cogitan- 
dum esse, qui post pugnam felici- 
ter finitam victoriamque reporta- 
tam cani solebat; namque, ut Scho- 
liastae ad Thucydid. I, 50 afferam 
verba, δύο παιᾶνας 700v of Ἔλλη- 
vig, πρὸ uiv τοῦ πολέμου [i. e. τῆς 
μάχης] τῷ Ἄρει, μετὰ δὲ τὸν πόλε- 
μὸν τῷ "AzoAiovi; vid. interpretes 
nd h. l. et Wesseling. ad Diodor. Si- 
eul. XIII, 16, 

παιωνίσασι] Haec verba exci- 
tans Eustath. ad Homer. Ili. II. p. 
359, 36 ed. Rom, p. 272, 22 Basil. 
coll. in Odyss. IX, p. 366, 18. *) ob 
παρήχησιν in verbis παιωνίσασι --- 
Παίονες affert παιανίσασι, cuius 
loeo in ed. Basil. scriptum adeo 
exstat παιονέσασι: nisi utrumque 
hoe e vitio natum existimes, cum 


*) ,Studiose quaesilas recentioribus commodum oblatas alliterationes non prorsus evi- 
Jarunb veteres: praeler. eaeteros fHeiskins ap!la quaedam eam in rem collegit in Miscell. 
Lips. Nov, VI. p. 13. Flecken. Vlat. Conviv, p. 185. cap. 13: Παυσανίου δὲ παυ- 
σαμένου, nbi de eiusmodi alliteratione haud infrequenti veteribus plura exeitavit Ast. 
pag. 237. Infra apud Herod. VII, 229 legimus λειπο ψυχέοντα λει φϑῆναι. 
Tu vid, Hermegen. περὶ εὑρέσ. IV, ΤῊ (T. HE, p. 169 Rhett. Graeec, ed. Walz.) prae- 


cipientem περὶ παρηχήσεως. 


ἽΝ 
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2vtg, καὶ πολλόν vt ἐχράτησαν καὶ ἔλιπόν σφεων ὀλίγους. Τὰ 
μὲν δὴ ἀπὸ Παιόνων πρότερον γενόμενα ὧδε ἐγένετο" τότε δὲ 
ἀνδρῶν ἀγαϑῶὼν περὶ τῆς ἐλευϑερίης γινομένων τῶν Περιν- 
ϑίων, οἱ Πέρσαι τε καὶ ὁ Μεγάβυξος ἐπεκράτησαν πλήϑεϊ. ὡς 
δὲ ἐχειρώϑη ἡ Πέρινϑος, ἤλαυνε τὸν στρατὸν 0 Μεγάβυζος διὰ 
τῆς Θρηΐκης, πᾶσαν πόλιν καὶ πᾶν ἔϑνος τῶν ταύτῃ οἰκημένων 


sane, quod non fugit Wesselin- 
gium, liquidior παρήχησις, si de- 
deris παι νίσασι quam παι α νί- 
σασι.  Àc dicitur sane zr«to νέξειν 
atque παι ανίξειν nullo significatio- 
nis discrimine, ut praeter Wesselin- 
gium ad Diodor. XIII, 16 ad Thu- 
eydid. I, 50 annotavit Dukerus: 
quo tamen eodem loco celeberrimus 
editor monet optimos quosque li- 
bros exhibere creto νίξειν, quae 
forma ut apud Thueydidem ita apud 
Herodotum retinenda videtur: conf. 
Poppo in ed. Thucyd. I, 1l. pag. 211. 
Bredov. pag. ii in Xenophontis 
Anabas. III, 2 2, 9 (8. 9) et VI, 5, 
27 (8. 17) qui dedit ἐπαι νισαν 
Dindorfius, meliores libros secutus, 
is cum aliis intaetum reliquit ἐπαι- 
d vi£ov I, 8, 17, haud scio an mu- 
tandum in ἐπαιώνιξον, si quidem 
antiquiores scriptores hane formam 
praetulisse videntur. Vid. Thes. 
Ling. Graec. VI. Ρ. 59 ed. Dindorf. 

καὶ πολλὸν τε ἐκράτησαν καὶ ἔλι- 
πόν σφεων ὀλίγους) i. e. magnam 
s. splendidam victoriam  reportarunt 
paucosque eorum (Perinthiorum scil.) 
fecerunt. reliquos. Nam σφέων ad 
Perinthios spectare, vix quemquam 
fugit. Pro πολλὸν in Sanerofti li- 
bro exstat πολλῶν, quod non ab- 
surdum videtur Wesselingio ob con- 
sequens Oi£yovg, nisi apüd Hero- 
dotum multo crebrius esset πολλὸν, 
quod ipsum Herodoteum esse (ut 
πολλὸν ἕσσώϑησαν V, 102) recte 
statuit Valcken. quamquam usita- 
tius πολλῷ ἐκράτησαν, quod V, 77 
exstat, quodque etiam hic olim 
fuisse lectum suspicatur vir saga- 
cissimus: quippe unde exstiterit 
πολλῶν in codice Sancrofti, — Ad 
loci argumentum haud scio an spe- 
ctent ea, quae Prokesch (Wien. 
Jahrbb. LXIII. Anzeig. Bl. pag. 40) 
observavit: adhue in ea regione, 


quae veteris Perinthi fuit , conspici 
plures tumulos, quos ad Perinthios 
caesos referri posseidem suspicatur. 


Car. II. 


Τὰ μὲν δὴ ἀπὸ Παιύνων πρῦτε- 
ρον γενόμενα ὧδε ἐγένετο). Prae- 
positio ἀπὸ eodem significatu, quo 
II, 54, ubi vid. nott. Quare non 
scribendum, libris praesertim invi- 
tis, ὑπό, quod reponi vult Cobet. 
De voce ὧδε, quae hic ad antece- 
dentia spectat, monuit Matth. Gr. 
Gr. 8. 470 not. Nec aliter ὧδε ad- 
hibetur VII, 02. In seqq. ἄνδρες 
ἀγαϑοὶ dicuntur viri fortes, quem- 
admodum I, 169 Iones pro libertate 
5818 pugnantes; namque ex lHero- 
doti mente a virtute disiungi ne- 
quit fortitudinis notio, sed utrum- 
que aeque coniunctum cogitari de- 
bet. Tu cf. VI, 114. 117. VII, 224. 
IX , 75 et quae de his disseruit Hoff- 
meister; Sittlieh religióse Lebens- 


ansicht des Herodotus (Essen. 1832.) - 


pag. 48. 

πᾶσαν πόλιν καὶ πᾶν ἔϑνος τῶν 
ταύτη οἰκημένων ἡμερούμενος βα- 
σιλέϊ] Verbum ἡμεροῦσϑαι (sibi sub- 
igere, domare) iam inv enimus EN, 
118, ubi vid. nott. Activum ἡμεροῦν 
posuit Noster VII,5. Ad verba τῶν 
ταύτῃ οἰκημένων ᾿δοπῇ. de verbi οἷ- 


. *&iv significatione nott. ad I, 27 extr. 


Dahlmann. in Herodot. p. 1606 apte 
comparat Xenophontea i in Cyropaed. 
VII, 1,21: τὸν ἄρχοντα τῶν ταύτῃ 
ἁρμάτων, bene monens apud Hero- 
dotim non de omni Thracia agi, 
sed de maritimo tantum Thraciae 
meridionalis traetu. Ita enim in- 
fra V, 10 in fin. τὰ παραϑαλάσσια 
δ᾽ ὧν αὐτῆς (Thraciae seil.) Meyd- 
βυξος Περσέων κατήχοα ἐποίεε. At 
mirum videtur eidem Dalillmanno, 
quod, quae de 'Thracibus, gen'e 


- 
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ἡμερούμενος βασιλέϊ᾽ 
Θρηΐκην καταστρέφεσϑαι. 


9. 3. 9 


ταῦτα γάρ οἵ ἐντέταλτο ἐκ Ζαρείου, 


Θρηΐχων δὲ ἔϑνος μέγιστόν ἐστι. μετά γε ᾿Ινδοὺς, πάντων 9 


praeter Indicam omnium frequen- 
tissima, ut Herodoto certe videtur, 
sequitur digressio, solito sit brevior. 
Quod pluribus ex causis fieri po- 
tuisse idem observat Dahlmann.: 
sive quod Thracia maritima, ex quo 
Atheniensium in ditionem venerat, 
melius iam Graecis innotescere coc- 
perit, sive quod in media Thracia 
post Darii demum tempora Odrysa- 
rum regnum exstiterit: de quo ex- 
ponere hic longum fuit, praeser- 
tim cum incepti operis ratio sponte 
scriptorem in sequentibus eo dedu- 
cere videretur. Accedit quod He- 
rodotus remotioris l'hraciae partes 
minime ipse perlustraverat, nec om- 
nino ullam aceuratiorem nctitiam 
gentium ad Istrum habitantium, 
Graecis vix accuratius cognitarum, 
habuisse videtur. 

Θρηΐκην καταστρέφεσθαι) Haec 
verba e glossemate recepta deleri 
vult Mehler. in Mnemosyn. V. pag. 
66, cui qui assentiatur, vix quetin- 
quam fore existimo. 


Car. III. 


Θρηΐχων δὲ ἔϑνος μέγιστόν ἐστι 
κι T. 4.] Thracum gentem, exceptis 
Indis,: omnium maximam habuit 
Herodotus: qui 'Thraces si unius 
imperio concordes regerentur, om- 
nium iudicat esse firmissimos invi- 
ctosque. Quae procul dubio Pau- 
saniae obversabantur (ut dudum 
monuit Valekenarius), haec scri- 
benti I, 9. 8. 6: Θρᾳκῶν τῶν πάν- 
τῶν οὐδένες πλείους εἰσὶ τῶν ἂν- 
ϑρώπων, ὅτι μὴ Κελτοὶ, πρὸς ἄλλο 
ἔϑνος fv ἀντεξετάξοντι. At aliter 
vjsum Tbhucydidi, qui IT, 97 Thra- 
cum scribit regnum exstitisse ma- 
ximum reditu aliisque opibus, sed 
exercitus multitudine roboreque mul- 
tam Seythis cessisse; quibus ipsis 
concordibus nullam gentem neque 
in Europa, neque in Asia resistere 
posse addit. Quae cum Herodo- 
teis contraria videri possint, adeo- 


.nium populo habet, 


que opposita, ut Valckenar. existi- 
mat, hunc quoque locum adiiciens 
aliia iisque multis, ,,quibus suum ab 
historiae patre dissensum (Thucy- 
dides) aemulus non noluerit signi- 
fieatum': tenendum est MHerodo- 
team "Thraciam Thucydideá multo 
ampliorem magisque extensam co- 
gitari debere ob eam, quam de Istri 
cursu Noster habuit, opinionem, fal- 
sam sane, sed qua factum est, ut 
"Thraciam ille multo ulterius, quam 
revera fuit, septentrionem versus 
promoveret ipsiusque Scythiae qua- 
dratam sibi fingeret formum, de qua 
diximus ad IV, 99, Cf. Dahlmann. 
l.l. pag. 88. et vid. Niebuhr: Ver- 
mischte Schrift. pag. 157. 359. At- 
que occidentem versus quoque No- 
ster haud scio an Thraciam exten- 
sam cogitaverit usque ad Illyriae 
oram: cuius qui nunc dicuntur in- 
colae A/banenses, ad Thraciae gen- 
tes antiquissimas referuntur lin- 
guamque edere perhibentur, quae 
ad Thracicam linguam proxime ac- 
cedat, Cf. Xylander: Die Sprache 
der Albanesen (Francof. 1835) p 
310, et vide quoque de Thracibus 
antiquis exponentem Zeuss: Die 
Deutschen u. die Nachbarstümme 
pag.259 seqq. Teucros his Thraci- 
bus olim valde extensis accenseri 
vult Uschold: Geschichte d. troian. 
Kriegs pag. 172. 262, Quod vero 
Noster h. 1. Indos pro maximo om- 
convenit cum 
iis, quae supra III, 94 scripsit: Ἷν- 
δῶν τε πληϑός τε πολλῷ πλεῖστον 
ἐστι πάντων τῶν ἡμεῖς ἴδμεν ἀν- 
ϑοώπων, ubi alios eiusdem rei te- 
stes excitavimus, quibus vel addere 
licet Diodor. II, 35. 38. Philostrat. 
V. Apollon. VI, l. Conf. etiam Las- 
sen: Ind, Alterthumskunde I. pag. 
2 seqq. 

μετά γε Ἰνδούρ] Vocula γὲ a non- 
nullis libris abest; male meá qui- 
dem sententi&. Pro ἄρχοιτο in San- 
crofti ac Vindob. libro invenitur ἀρ- 
χοΐατο (Ionum more pro ἄρχοιντο), 
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, , ^ e E 
ἀνθρώπων. εἰ δὲ vx 


δ "^ M * * 
ἑνὸς ἄρχοιτο ἢ φρονέοι κατὰ TOUTO, 


^ - - - , ᾿ ^ 
ἄμαχόν τ᾽ ἀν εἴη xal πολλῷ κράτιστον πάντων ἐϑνέων. κατὰ 


γνώμην τὴν ἐμήν. 
qo κοτε ἕν γένηται" 


- 3 ?, , 
ἀλλὰ γὰρ τοῦτο ἄπορόν σφι καὶ ἀμήχανον 
25 R$ M bé 2 , 
εἰσὶ δὴ κατὰ τοῦτο ἀσϑενέες. 


, , 
Θυνοόματα 


δὲ πολλὰ ἔχουσι κατὰ χώρας ἕκαστοι, νόμοισι δὲ οὗτοι παρα- 
πλησίοισι πάντες χρέωνται κατὰ πάντα, πλὴν Γετέων καὶ 


4 Τραυσῶν καὶ τῶν χατύπερϑε Κρηστωναίων οἰκεόντων. 


Του- 


, » -. » 
τῶν δὲ τὰ uiv Γέται οὗ ἀϑανατίξοντες ποιεῦσι. εἴρηταί μοι. 
. , uw, M m 
Τραυσοὶ δὲ τὰ μὲν ἄλλα πάντα κατὰ ταὐτὰ τοῖσι ἄλλοισι Θρήϊξι 
᾿ , 2 , o- 
ἐπιτελέουσι, κατὰ δὲ τὸν γινόμενόν σφι καὶ ἀπογινόμενον ὃ14 


quod arridet Wesselingio, ut etiam 
ἢ φθονέοιεν olim fuisse suspicetur, 
cum minime offendat praecedens 
ἔϑνος ita positum ut III, 113: τὸ 
δὲ ἕτερον γένος τῶν ófov — φο- 
ρέουσι: de quo usu conf. allata a 
Bredovio pag. 335. Nos reliquorum 
codd. auctoritatem secuti cum re- 
centt. edd. retinuimus ἄρχοιτο, Eu- 


. stathius ad Dionys. Perieg. 323 haec 


ita. affert: διὸ καὶ ᾿ἩΗρόδοτος λέγει 
τοὺς Θρᾶκας ἐθνῶν μέγιστον μετὰ 
τοὺς Ἰνδοὺς. ἦν δὲ dv, φησὶ, καὶ 
ἄμαχον καὶ κράτιστον, ᾿ἰὰν ὑ ὑπὸ £l 


: ἐτάττετο ἄρχοντι 1] ἐφρόνει, κατὰ τὸ 


αὐτό. — Ad verba qoovzot κατὰ 
τωὐτὸ conf, V, 72: τὰ αὐτὰ φρο- 
vgcavttg, I, GO. V , 117 coll. ΝΗ, 

102. De particulis ἀλλὰ γὰρ in pro- 
xime seqq. vid. nott. ad I, 14. Mox 
ob praestantior um codd, eonseysum 
pro ἐγγένηται , ut vulgo legitur, ex- 
hibuimus ἕν γένηται, quod v ulgato 
melius iudicavit Matthiae, citans 
Schaefer. Appar. ad Demosthen. II. 

pag. 321 seq., qui ita lerendum pro- 
posuit: 0v uii κοτε ἕν γένηται. 

Vulgatam (μή κοτὲ ἐγγένηται) reti- 
nuerunt Dindorf. ct Dietsch. Verba 
κατὰ χώρας ἕκαστοι vulgo reddunt: 
»Dro regionum diversitate.* Malim: 
singuli in suis quique locis. Nostri 
enim sententia eo spectat, ut sin- 
gulae Thracum gentes aliae alia ha- 
beant nomina, quibus vocentur qui- 
busque differant, in moribus vero 
atque institutis similia fere omnes 

sequantur. Infinitivum εἶναι, quem 
post verba κατὰ πάντα de suo in- 
truserat Schaeferus, eum ]ibri prae- 
ter unum Sancrofti codicem, qui ex- 


hibet καὶ τὰ πᾶντα εἶναι πλὴν, 
ignorent, exstinxi praeeunte Gais- 
fordio. 

πλὴν Γετέων καὶ To«vcov] De 
(etis vid. nott, ad IV, 03. Trausi, 
gens Thracum, teste Livio XXXVIII, 
41, procul dubio sunt aecolae fluvii 
Traui, cuius mentio fit VII, 104, 
Conf. Gatterer, l. l. pag. 64. At 
eum 'T'auroxeniis, qui Sindis sunt 
viciui, vix eos componi posse cre- 


dam. Tu vid, Koeppen: Nordge- 
stade d. Pontus. pag. 73.  Propius 
hue facit Stephanus Byz.: T'o«vcot: 


πόλις Kt τῶν" Pr Og, οὗς ot Ei- 
ληνὲς, γαϑύρσους ὀνομάζουσι. De 
Agathiyrsis vid, nott, ad IV, 49. 100. 
104. — (Qui supra s. ultra Cresto- 
nacos habitant (οἵ κατύπερϑε Κρη- 
στωναίων οἰκέοντες), eos sane ac- 
curatias haud novimus, De Crestone 
vid. disputata ad I, 957 coll, inter- 
prett. ad Thucydid. 11, 99. 


Car. IV. 


Τούτων ài và μὲν Γέται -- εἴρηταί 
μοι} τούτων rostitui pro vulg. τοῦ- 
τέων, Ad verba οὗ ἀϑανατίξζοντες 
vid. nott. δὰ IV, 93, Mox pro vulg. 
Θρηξὶ scripsi Gorr£, ut IV, 95. 
Plura Bredov. p.174. Inde idem re- 
stituendum Stobaeo, Herodoton ex- 
hibenti l, mox 1l., ubi vulgo legitur 
Θρηξέν., Verbum ἐπιτελεῖν, quo 
Noster mox utitur, in rebus sacris 
usitatum, attigimus ad LII, 8, 

χατὰ δὲ τὸν γινόμενόν σφι καὶ 
ἀπογινόμενον ποιεῦσι τοιάδε] τοι- 
δὲ cum recentt. editt, exhibui pro 
vulg. τάδε, Pro γινόμενον in Gais- 
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- ποιεῦσι τοιάδε᾽ τὸν μὲν γινόμενον περιϊξύμενοι οἵ προσήχον- 


ford, editionem nescio unde irrepsit 
γενόμενον, cum recte impressum sit 
ἀπογινόμενον. Namque in hac le- 
ctione omnes libri et scripti et im- 
pressi conveniunt. 

Quod totius loci argumentum atti- 
net, Herodotea attigit Choricius Ga- 


zaeus in Epitaph. Procopii pag. 21 
ed. Doissonad., transscripsit Sto- 
baeus CXX, 33. pag. 003. '. ΠῚ. p. 
472 Gaisf., codemque pertinent, quae 
ex Euripidis Cresphonte in Latinum 
sermonem conversa servavit Cicero 
''uscull. I, 48. 8. 115: 


,Nam nos decebat, coetus celebrantes, domutn 
Luz gere, ubi esset aliquis in lucem editus, 
Humanae vitae varia reputantes infla: 

At, qui labores morte finissct graves, 
lune omni amicos laude et lactitia exsequi.t* 


Ubi vid. Davis, hanc Euripidis sen- 
tentiam pluribus illustrantem, Grae- 
ca Euripidis verba attulerunt Sex- 
tus Empirieus, Clemens Alexandri- 
cus, alii, quorum locos excitavit 
Nauck iu Fragmentt. Euripid. nr. 
452. p. 395 (Fragmm. Graecc. 'l'ra- 
gicc.), qui idem vir doctus alias 
quoque Euripidis sententias similes 
attulit in Praefatione alterius edi- 
tionis Euripid. (Lips. B. G. Teub- 
ner, 1856) T. I. pag. XXXI. not. 56, 
quibus add. Euripidis fragmentum 
ex Antigoni , quod servavit Sto- 
baeus CXXV, 6. Atque ipse Hero- 
dotus Artabangm Persam similia 
eloquentem inducit VII, 46, ubi conf. 
nott. Nec dissimilia exstare notat 
Valcken. apud Aeschin, in Axioch. 
p. 142 (8.4. pag. 111. Boeckh. Plu- 
tarch. If. p. 36 E. Dion. Chrysost. 
p. 276 D. Aristid. 'T'. 1I, p. 326 [Vol. 
1I. p. 204 Dindorf.]. Pertinent hue 
quoque aliae. summorum Graeciae 
poétarum sententiae consimile es, Bo- 
phoelis in Oedip. Colon. 1225 (ubi 
chorum canentem facit in fabulae 
fine: μὴ φῦναι τὸν ἅπαντα νικᾷ 
λόγον" τὸ δ᾽ ἐπεὶ φανῇ, βῆναι κεῖ- 
ϑὲεν ὅϑενπερ ἥκει, πολὺ δεύτερον 
ὡς τάχιστα), Dacehlylidis (apud Sto- 
baeum XCVIII, 27: ϑνατοῖσι μὴ 
φῦναι φέριστον ᾽μηδ᾽ ἀελίου προσ- 
ἰδεῖν φέγγος *. t. A). 'Theognidis 
425 seqq. (πάντων μὲν μὴ p orat 
ἐπιχϑονίοισιν ἄριστον, μηδ᾽ ἐσιδεῖν 
αὐγὰς ὀξέος ἠελίου x. t. 4.) , alio- 
rum, de quibus vid. Lasaulx in 
Commentat. de mortis dominatu ete. 
pag. 49 seqq. (Studien des classisch. 
Alterthums pag. 489—487). Equi- 
dem hie addam ipsius Ciceronis ver- 


ba in Consolatione, a Lactantio 
(Div, Instit. I1I, 19. $. 14. pag. 304) 
servata: ,,Non nasci longe optimum 
nec in hos scopulos incidere vitae, 
proximum autem si natus sis quam 
primum mori et tanquam ex incen- 
dio effugere violentiam fortunae. '* 
Quae ex Graeco fonte ducta esse 
nemo non videt: unde haec etiam 
transierunt in eam Consolationem 
incerti auctoris, quam fulso Cice- 
roni adscripserunt cap. III. 8. 8. 
IX. 8. 306. Ac longe antea iam Ec- 
clesiastes cecinerat VII, 1: ,,me- 
lior est homini dies mortis die, quo 
ille nascitur,'5* coll. Iob. XIV, 1 
seqq. Patres ecclesiae quid de his 
senserint, ex iis patet locis, quos 
attulit Lasaulx p. 487. not. 140, qui- 
bus subiieiam egregiam Innocentii 
III. sententiam inilibro De con- 
temptu mundi s. de miseria huma- 
nae conditionis I. cap, 6. (ed. I. H. 
Achterfeld. Bonn. 1855.): ,, felices 
illi qui moriuntur antequam orian- 
tur, prius mortem sentientes quam 
vitam scientes,  lferodoti loeum, 
ut ad hunc redeam, attigit quoque, 
mouente Cr. , Wyttenbach. ad Plu- 
tarch. Moral, I, 2, pag. 500. Ae vi- 
detur Nostro haec sententia, inter 
Graecos, ut allata testimonia coin- 
monstrant, valde recepta atque haud 
scio an sophistarum quoque scholis 
tractata, valde placuisse: quippe 
eodem fere redeunt, quae dixit I, 
32 et VII, 46 cum hoeloco componen- 
da, ad quein etiam pertinebunt, quae 
supra ad IV, 95. pag. 486. T. IL ex- 
posuimus de antiquissima Thracia, 
in qua immortalitatis doctrina an- 
tiquissimfs iam temporibus floruisse 
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᾽ ͵ e " , .0 4 , - * 
τες ὀλοφύρονται, ὅσα μιν δεῖ ἐπεί τε ἐγένετο ἀναπλῆσαι κακὰ, 


videtur: nee mirabimur in gente 
rudi atque inculta, qualem Thraciae 
gentem illa aetate fuisse credibile 
est, eam de mortuis reperiri per- 
suasionem, quae vix apud cultissi- 
mos quosque illius τῶν edo Graecos 
homines obtinuerit; videtur sane hi- 
storiae pater, quae sua ipsius adeo- 
que vulgaris illius aetatis fuerit opi- 
nio de mortuis mortuorumque statu, 
ad Thraciae gentem transtulisse, 
apud quam forsitan ritus simile quid 
indicantes caeremoniasque similes 
observaverat, e prisco illo tempore 
repetendas, quo reliquae Graeciae 
Thraces cultu omni ac doctrina 
praestitisse, sacris excelluisse vati- 
busque eximíis abundasse feruntur, 
Cf. Hoffmeister 1. 1. pag. 110 et He- 
rod. V, 24 ibiq. not. C. O. Mueller 
(Ueber die Makedon. pag. 58 seq.) 
ea, quae de 'Trausis recens natos 
lugentibus ac deinde de feminis in 
mariti tumulo mactatis Herodotus 
enarrat, ad opiniones Graecis quidem 
alienas, sed per orientem sparsas 
referri vult. Qui vero statuit (Choi- 
seul-Gouffier in: Voyage en Grece 
ete. T. 1I. pag. 101), Herodotum haec 
de Trausis recens natos lugentibus 
seribentem ea, quae pauci quidam 
de sua libertate desperantes, cum 
duram subiissent servitutem, fecc- 
rint, ad omnes retulissé ac pro 
totius gentis consuetudine habuisae, 
is profecto a vero longe aberrasse 
censendus est. Afferam denique Lo- 
beckii disputationem (Aglaopham. 
p. 801), qni ex hoc Herodoti loco 
immortalitatis fidem , quae apud il- 
Jam gentem invaluerit, minime de- 
monstrari posse contendit. Nil in 
his inesse posse ait sublimioris 
doctrinae, cuius ignaros vitae in- 
opis et agrestis molestias indoctis- 
simo cuique gravissimas '"l'rausos 
vult muliebriter luxisse, mortem au- 
tem, quae ómnibus liberationem et 
vacuitatem dolorum, meritis vero 
perpetuas lautitias et festivitates 
afferre videretur, laetis votis omi- 
nibusque prosecutos esse. Quae num 
vere prorsus sint disputata, ipse vi- 
derit vir doctissimus; hoc vero idem 


reete monere videtur 1. l. pag. 804, , 
veteres ethnographos et νομίμων 
βαρβαρικῶν collatores gentium ex- 
terarum instituta persaepe ex suo 
sensu interpretatos esse eandemque 
cautionem in Herodoto adhibendam 
esse, cum praesertim constet, ho- 
minum ferorum lamenta et iubila 
tam sibi simili barritu efferri, ut lu- 
geant an laetentur, saepe dignosci 
nequeat. Idem similis moris rituum- 
que exempla affert e Nigrorum gen- 
tibus Americaeque nationibus ma- 
xime rudibus. De 'lhracia gente, 
apud quam talia invaluisse ait He- 
rodotus, testantur Arnobius: De fid, 
resurrect. Τὶ III. p. 24 et, Herodo- 
tea, opinor, respiciens Mela II, 2 
8.39: ,Quidam feri sunt et ad mor- 
tem paratissimi, Getae utique. Id 
varia opinio perficit; alii redituras 
putant animas obeuntium: alii etsi 
non redeant, non extingui tamen, 
sed ad beatiora transire: alii emori 
quidem, sed id melius esse quam vi- 
vere. Itaque lugentur apud quos- 
dam puerperia, natique deflentur: 
funera contra festa sunt et veluti 
sacra cantu lusuque celebrantur.'' 
Ad quem loeum cf. Tzschucke in 
nott, exegett. T. III. P. II. pag. 

79 seq. 

τὸν μὲν γινόμενον — ὀλοφύρον- 
ται] Cum recentt, edd, recepi γενό- 
μενον et mox dz0y(voutvor, quod 
praebet Sancrofti liber nc Stobaeus 
l. supra l. quodque antecedens γι- 
voutrov et ἀπογινόμεν ov non tam 
suadere quam requirere videtur. 
Vulgo γενόμενον et ἀπογενόμενον, 
idque vel Florentinus liber affert 
cum aliis. De structura verbi ὁλο- 
φύρεσϑαι monuit hoc loco allato 
Kuehner Gr, Gr. 8. 553, — Ad lo- 


eutionem γῇ κρύπτουσι in seqq. 
(terrà. condunt, terrae. demandant) 
conf, I, 140 ibique nott. De locu- 


tione ἀναπλῆσαι κακὰ (i e. susti- 
nere, pati mala) , quam Latini imi- 
tantes utuntur verbo implendi , mo- 
nuit, Herodoteo h.l. allato, Walch. 
ad Tacit. Agricol. 45. pag. 415, a 
Cr. excitatus, Tu vid. Herodot. VI, 
12. IX, 87, quibus locis idem ver- 
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ἀνηγεόμενοι τὰ ἀνθρωπήϊα πάντα πάϑεα᾽ τὸν δ᾽ ἀπογινόμε- 
vov παίξοντές τε καὶ ἡδόμενοι γῇ κρύπτουσι. ἐπιλέγοντες ὕσων 
κακῶν ἐξαπαλλαχϑεὶς ἐστὶ ἐν πάσῃ εὐδαιμονίῃ. Οἱ δὲ κατ- 9 
ὕπερϑε Κρηστωναίων ποιεῦσι τυιάδε. ἔχει γυναῖκας ἕκαστος 
πολλάς" ἐπεὰν ὧν τις αὐτῶν ἀποϑάνῃ, κρίσις γένεται μεγάλη 
τῶν γυναικῶν καὶ φίλων σπουδαὶ ἰσχυραὶ περὶ τοῦδε. ἥτις 
αὐτέων ἐφιλέετο μάλιστα ὑπὸ τοῦ ἀνδρός. ἣ δ᾽ ἂν κριϑῇ καὶ 
τιμηϑῇ.. ἐγκωμιασϑεῖσα ὑπό rc ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν σφάξεται 
ἐς τὸν τάφον ὑπὸ τοῦ οἰκηϊτωτάτου ἑωυτῆς, σφαχϑεῖσα δὲ συν- 


bum eodem sensu, quo φέρειν, πά- 
σχειν, ἀνατλῆναι adhibitum vide- 
mus: inde eandem locutionem repe- 
tiit Pausanias X, 28. 8. 2. (8. 5.): 
x«xa ἀναπίμπλησι. Quam ex Ho- 
mero ductam declarant Homerici 
loci in lliad. XV, 132 (ἀναπλήσας 
κακαὶ) coll. VIII, 34, Odyss, V, 302 
(ubi additur ἄλγεα). V, 207 (ubi ad- 
ditur κήδεα). 
IV, 342, 366. 1388. Quod sequitur 
ἀνηγεύμενοι, retinui omnibus libris 
scriptis consentientibus, quibus in- 
vitis Bekker. reponi voluit c πηγεῦ- 
μενοι, quem secutus est Dindorfius: 
ae sane hoc verbo Noster frequen- 
tius utitur enarrandi notione I, 24. 
86. 118. HI, 70: neque vero inde 
sequetur, hoe quoque loco idem esse 
reponendum, ubi ἀν ηγεύμενοι bene 
reddi poterit recensentes; quo eo- 
dem verbo utitur Pindar. Nem, X, 
19. Dietschius vulgatam retinuit. — 
Quod in fine capitis legitar ἐξ - 
ez xÀAoy9slc(i.e.exemptus plane 
ac liberatus), noli vexare: reperitur 
enim hoc verbum (quod apud Hero- 
dotum hoc uno loco exstat) apud 
Sophocl. El. 1002. Euripid. Hecub, 
1103. Iphigen. Aul. 1004, quos lo- 
cos attulit Herbst (Jahrbb. d. Philo- 
log. u. Paedag. Suppl. III. fase. I. 
p. 19) ad tuendum 'Thucydidis lo- 
cum IV, 28 contra Cobetum ἐξαπαλ- 
λαγῇ, quod vulgatur, in ἀπαὶλαγῇ 
mutantenr sine idonca causa. — In 
clausula moneo, hanc omnem de 
'Trausis narrationem afferri a Waar- 
denburgio (De nativa simplicitate 
Herodoti pag. 171) tanquam unum 
e multis, quae apud Herodotum in- 
yeniuntur, exemplum summae sim- 


Add, Apollon. Rhod, . 


pliecitatis, qua Noster usus sit pul- 
cherrimam sententiam pulcherrime 
exprimens, 


Car. V, 


ἔχει γυναῖκας ἕκαστος πολλάς] 
Eadem de Paeonibus infra V, 16; in 
eandem sententiam Euripides in An- 
drom. 215 atque Strabo VII. p. 297 
s. 455 C., uterque 4. Wesselingio 
laudatus. Mox dedi αὐτῶν pro αὖ- 
τέων. — κρίσις est disceptatio, ut V 1T, 
26. In seqq. ἐφιλέετο optimi quique 
libri. Male olim ἐφέλετο. Ad verba 
ὑπότε ἀνδρῶν καὶ γυναικὼν conf, 
Wellauer. in Iahnii ac Seebodii An- 
nall. Supplem. I. (1832) pag. 385 de 
usu et loco particulae r£ , ubi arti- 
culus nomini non additur, quemad- 
modum in similibus Nostri locis I, 
106. 154. 

σφάξεται ἐς τὸν τάφον] Male olim 
ἐπὶ τὸν τάφον. Namque ita macta- 
tur mulier, ut in ipsum tumulum san- 
guis defluat, ^ Vid. nott. ad III, I!. 
Mox pro οὐκηϊοτάτου cum re- 
centt, edd. dedi οὐκηΐω rérov, quod 
habet Schaeferus, Τὰ vid. nott. ad 
III, 65. Locutio συμφορὴν ποιεὶ- 
σΐγαι (calamitatem sibi ducere aliquid, 
calamitatis loco aliquid habere indeque 
lugere ac dolere) Herodoto haud in- 
frequens: IV, 79 ibiq. nott. V, 90. 
35. VI, 61. 86. 8. 3. — Getarum 
morem, quo in viri tumulo macta- 
tur uxor relicta, attigit quoque Ste- 
phanus Byzantinus s. v. Γετία p. 
271, de certamine, quod super hae 
re haberi scribit Herodotus, tacens. 
Ad Herodotum proxime facit Cicero 
in Tuscull. V, 27, 78, ubi vid. Davis., 
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ϑιάπτεται τῷ ἀνδρί. 


at δὲ ἄλλαι συμφορὴν μεγάλην ποιεῦν- 


θται" ὄνειδος γάρ σφι τοῦτο μέγιστον γίνεται. Τῶν δὲ δὴ ἄλ- 


λων Θρηΐχων ἐστὶ ὕδε ὁ νόμος. 
τὰς δὲ παρϑένους οὐ φυλάσσουσι, ἀλλ᾽ ἐῶσι τοῖσι 


ἀγωγῇ. 


πωλεῦσι τὰ τέκνα ἐπ᾽ ἐξ- 


αὐταὶ βούλονται ἀνδράσι μίσγεσθαι. τὰς δὲ γυναῖκας ἰσχυρῶς 
, με - 

φυλάσσουσι, καὶ ὠνέονται τὰς γυναῖκας παρὰ τῶν γονέων 

χρημάτων μεγάλων" καὶ τὸ μὲν ἐστίχϑαι εὐγενὲς κέχριται, τὸ 


cui add, interprett. ad Aelian, V. H. 
VII, 18. Idem apud Indos olim va- 
luisse e Diodori narratione intelligi- 
tur XIX, 33. 34, ubi vid. Wesse- 
ling.; quin etiamnum valere nemo 
fere nescit, Aliud Graecarum mu- 

^ lierum exemplum, quae omnes τοῖς 
ἀνδράσιν ἑαυτὰς ἐπικατέσφαξαν e 
Pausan, IV, 2. $. ὃ fin, attulit Val- 
cken. Nee aliena sunt, quae de ta- 
libus gentium quarundam institutis 
notavimus ad IV, 71. — Cr. and hu- 
ius cap. argumentum conferri vult 
Zoégam De obelisce. pag. 276. not. 
2, ubi plurima colliguntur de hoc 
more, quo apud rudes quasdam gen- 
tes uxor eum viro mori iubetur. 


"ar. VI. 


πωλεῦσι τὰ τέκνα ἐπ᾿ ἐξαγωγῇ) 
i. e. vendunt natos suos in alias terras 
abducendos, s. ea conditione, ut in 
alias terras abdueantur. laud ali- 
ter fere ἐπὶ cum dativo reperitur 
1, 60, ubi vid. nott. III, 48. VIT, 156. 
Adhibuit Herodoti verba Schaefer. 
ad verba Plutarchi Vit, Solon, 13: 
of δ᾽ ἐπὶ τῇ ξένῃ πιπρασκόμενοι; 
sed vid. quae ad h. |. monuit We- 
stermann. pag. 33. Quod ad ipsam 
attinet rem, C. O. Mueller: Ueber 
die Makedon. pag. 98 seq. ad bar- 
barorum indolem ac mores Mace- 
donibus prorsus incognitos haec 
refert. Cr. consuli vult Heyne. 
Opusec. Acadd, IV. p. 125 seq. not. 
de more apud rentes rudes incul- 
tasque introducto liberos, inprimis 
puellas vendendi indeque quaestum 
sibi parandi disserentem; quem mo- 
rem inde repeti vult, quod liberi 
olim inter res habebantur, quas quo- 
ennque modo alienare licuit. Quae 
mox de puellis enarrantur, eorum 





memor fuit Cousinéry (Voyage en 
Maced. I. pag. 903—497) similem quen- 
dam adhue in istis regionibus obti- 
nere morem testans, Namque e lo- 
cis montanis ad fines veteris Mace- 
doniae sitis (nunc vocatur regio Zoi- 
ran) quotannis in planas regiones 
nd urbem Salonichi adhue descen- 
dunt virgines messen: facturae ibi- 
que libere cum Turcis consuescentes 
honori adeo sibi ducunt, si messe 
facta gravidae domum venerint, Ne- 
que enim eo impediri putant matri- 
monium iustum et illae ipsae virgi- 
nes, quando semel nuptae fnerint, 
fidem maritis praestare dicuntur 
maximam. Vid. Annal. d. voyages 
par Klaproth. 1532. Juin p. 367 seq. 
et conf. Casimir. Szule: De origine 
et sedibus vett. Illyriorum (Posnan. 
1856) pag. 24. — Pro vulg. οἶσε cum 
recentt, edd. exhibui root secutus 
Struve in: Quaest. de dialect, He- 
rod. I. p. 21 sive Opusec, II. p. 282 
seq. Ad indieativum βούλονται conf. 
Werfer. in Actt. phill. Monacc. I. 
pag. 274. 

καὶ ὠνέονται τὰς γυναῖχας --- χρη- 
μάτων μεγάλων] Genitivi usum at- 
tigi ad I, 86, ubi vid. Satis con- 
stat, per omnem fere orientem hanc 
olim viguisse consuetudinem, ut 
sponsam sponsus emeret indeque hic 
illi dotem constitueret, prout de Ger- 
manis quoque scribit Tacitus in Ger- 
man, 18, ubi consul. interpretes. 
Add, Perizon. in Dissertat. Triad. 
pag. 277 (Daventr. 1679). Qui mos 
cum omnibus fere rentibus rudiori- 
bus fuerit communis, haud mirum 
est, cum apud Thraciae gentes ru- 
des. atque incultas quoque inveniri. 

xai τὸ uiv ἐστίχϑαι εὐγενὲς κέ- 
κρίται] Attigit haee Eustathius ad 
Ili. p. 933, 7 s. 004, 8 et ad Dionys, 


TERPSICIORE. V. 6. 11 


3750 ἄστικτον ἀγενές. ἀργὸν εἶναι κάλλιστον, γῆς δὲ "ἐργάτην 
ἀτιμότατον. τὸ ξώειν ἀπὸ πολέμου καὶ ληϊστύος κάλλιστον. 


Perieg. 322, Inter veteres hune mo- 
rem, quo qui cutem notis distinctam 
gerunt, puleriores habentur , testan- 
tur Artemidor. Oncir. I, 9, Dio Chry- 
sost. Or. XIV. p. 235 D. et, qui de 
causa et origine stigmatum agit, 
Phanoeles apud Stob, Serm. LXII. 

00. (T. If. p. 478 Guisf. Quos 
laudans Wesseliugius de hoec more 
loeupletissime egisse addit Io. Rho- 
dium in Scribonii Largi Compos. 
med, pag. 231. Cr. confert Plu- 
tareh, De S, N. V, pag 52. ibique 
Wyttenbach, pag. 07, qui Clearchi 
locum affert apud Athen, XII. pag. 
524 D. pag. 418 Schweigh. "Tu vid. 
copiose de his exponentem Doetti- 
ger: Kleine Schrift, I. pag. 104 seq., 
praecipue pag. 174 seq. , ubi Hero- 
doti quoque locum tangit, Et re- 
ferri quoque hue possunt 1, quos 
Xenophon. Anabas. V, 4, 2 τὰ ἔμ. 
προσϑεν πάντα ἐστιγμένους ἀνϑέ. 
μιὰ dixit. Nee quemquam fugit, 
etiamnum in feris Americae atque 
Australiae incolis quibusdam eun- 
dem certe morem obtinere, ut cutem 
notis variis, imaginibus, aliis, di- 
stinctam coloribusque variis indu- 
etam habeant eoque plurimum se ia- 
ctent, cum in eo magna venustatis 
pars apud illos censeatur. Conf., ne 
plura, von Martius: Von d. Rechts- 
zustand. unter d. Ureinwohnern Bra- 
siliens (München 1832) pag. 11 seq. 
ποῦ, — In seqq. Gaisford. e Floren- 
tino aliisque dedit ἀγεννές, Vulgo 
ἀγενές. Τα vid. Stallbaum ad Phi- 
leb. pag. 133 seq., Held ad Plut. 
"l'imol. 15. pag. 400. Namque dyevig 
ad natales et genus, ἀγεννὲς ad ani- 
mum referri vulgo tradunt. Schweig- 
haeuserus in textu quamquam exhi- 
bens ἄγεν νές, melius tamen cum 
Eustathio ad Dionys. Perieg. 322 
seribi dicit ἀγενές. At in Eustathio, 
qualem exhibuit Dernhardy, recte 
nune impressum video dyrvvég. 
Conf. quoque Schaefer. ad Plutarch. 
Vit. T. IV. p. 205 ed, Teubn. Equi- 
dem plane ut I, 134 vulgatam ὧγε- 
ψὲς cum omnibus recentt. edd. re- 


vocavi, quae forma sane magis He- 
rodotea magisque respondens anto- 
cedenti εὐγενὲς videtur, utut de 
signifieatione statuas; vid. quoque 
Bredov. pag. 98. 

ἀργὸν εἶναι κάλλιστον *, T. λ.} 
» Quando γῆς ἐργάτην opponit ipsis- 
que τὸ ξὴν ἀπὸ πολέμου itidem κάλ- 
λιστον habitum scribit, primam He- 
rodotus vocis respiciens significandi 
dotem, qua notat ἀργὸς ab opere ru- 
stico [quod vocari τὸ ἔργον vidimus 
ud Herodot, I, 30] vacantem, hone- 
stiusque intelligit otium, quodque ho- 
mines bellicosos non dedeceret ; dp- 
yov εἶναι et πολεμικὸν in talibus 
tantumdem paene valent. Talem ἀρ- 
γίαν ἀδελφὴν τῆς ἐλευϑερίας dixe- 
rat Socrates, si. dieti legitimum pa- 
irem tradidit Aelian. V. H. X, 14, 
ostendere voluit Maximus Tyr. Diss. 
XXIX ὅτι λυσιτελέστεροι τῇ πόλει 
οἵ προπολεμοῦντες ἢ οἵ γεωργοῦν- 
τες," —  , Artibus abstinentes sel- 
lulariis agroque colendo, atque adeo 
ἀργοὶ, apud plerasque gentes aman- 
tiores libertatis habebantur hono- 
ratiores: vid, Merod. II, 107." 
Valcken. Add. virum doctum in: 
Muetzell Zeitschrift f. d. Gymnasial- 
wes, 1857. pag. 360 seq. Quae ipsa 
in memoriam revocant Spartanorum 
similia instituta, de quibus Plutarch. 
Lyeurg. 24 coll. Wachsmuth. Hellen. 
Alterthumsk, II, 1. pag. 50 seqq. Nee 
magis lue nofi pertinent, quae de 
maioribus nostris scribit "Tacitus 
German. 14 fin., ubi vid. interpre- 
tes. Usum praepositionis ἀπὸ in 
verbis seqq. τὸ ζώειν ἀπὸ πολέμου 
χαὶ ληϊστύος notavimus ad IV, 22. 
Dedimus autem ζώειν cum Dindortio 
et Dietschio, quia £v, ut vulgo hic 
legebatur atque ctiamnum apud Bek- 
kerum legitur, forma Attica est, 
quae ab Herodoto utique aliena vi- 
detur; conf, Bredov. pag. 170. De 
forma vocis ληϊστὺς atque Men 
vid. Fischer. ad Weller. 
398. Pertinent huc ries zl 
τὺς, ὀρχηστὺς (Od. I, 152. 421.), 
alin. 
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- ξ , , y 1 
7 οὗτοι μέν Ggcov οὗ ἐπιφανέστατοι νόμοι εἰσί, Θεοὺς δὲ σέβον- 


ται μούνους τούσδε" 


Car. VII. 


Ἄρεα, καὶ “Διόνυσον, καὶ Agrt- 
piv]. Dianam (i. e. Lunam) à Thraci- 
bus cultam fuisse, ad IV, 33 monui- 
mus. De qua Thracum Diana, cui 
nomen Bévó:g, plura attulerunt 
Ast ad Platon. Rempubl. pag. 315 
seq. et Creuzer in Symbolic. II. pag. 
530 seq. ed. tert. Martem, quem 
Thraces colere dicuntur, alii quoque 
Graeci Thraciae omnino adseribunt, 
quam terram quasi patriam ac dile- 
ctam Martis habent: vid. Homer. 
Ili. XIII, 301 seqq. Odyss. VIII, 361, 
ubi afferunt Sophocl. Antigon. 970 
(957). Oedip. R. 197: quibus addere 
licet Callimach. in Del, 63 seqq. 113. 
Lyeophr. 937. Stat, Theb. VII, 72. 
Arnob, advers. gent. IV, 25 ibique 
Orell. pag. 231 et Hildebrand p. 378. 
Quamquam hie utique non tam co- 
gitandum videtur de eo deo, qui 
pugnis ac bello praeesse ferebatur 
quemque Thraces, utpote gens belli- 
cosa ae rudis, praecipue coluerint, 
quam de eo numine, quod ad natu 
ram pertinet eiusque vires nocivas, 
luci benignae Solis obstantes infen- 
sasque, omnesque inde ortas pertur- 
bationes, tempestates, asperitates, 
quales in Thracia praesertim tem- 
pore hiberno saevire perhibebantur, 
declarat; conf, Preller: Griech. My- 
tholog. I pag. 202. Qui Mars anti- 
quissimus num & Thracibus primum 
cultus inde ad Graecos ac praeser- 
tim Thebas adductus an prius a The- 
banis cultus sit: de eo nunc non 
quaero; vid. Stoll: Die ursprüng- 
liche Bedeutung des Ares (Weilburg. 
1855) pag. 33 seq., qui hunece Mar- 
tem deum habet chthonium, a Pelas- 
gis prinitus cultum et in Thraciam 
aeque atque Thebas allatum; nec 
magis quaeram, num hiece Thracius 
Mars cum Samothracum deo, qui vo- 
eatur Z£i0xrQoog (vid. Schol. ad 
Apollon. Rhod. I, 017) componi pos- 
sit: quem eundem ad Martem refert 
nc magnum naturae fecunditatis au- 
etorem nuneupat Creuzer, in Symbol. 


» 4 , àv 
“ρεα, καὶ Ζιόνυσον. καὶ “ρτεμιν. οἵ 


II. p. 320 ed. sec. coll. III. p. 20 ed. 
tert. — Dionysum et ipsum antiquis- 
simo aevo in Thracia cultum fuisse, 
multae declarant fabulae saeraque 
Dionysiaca s. Baechica antiquitus 
iam iutroducta: de quibus vid. al- 
lata & Lobeckio iu Aglaopham. I. p. 
289—297. Welckerum si sequimur 
(Griechische Gótterlehre pag. 429), 
Mars et Dionysus hicce Thracius, in- 
ter quos vulgo distinguunt, ad unum 
tamen idemque numen solare re- 
deunt, cuius duplices vires, alteram 
procreatricem, quae veris nestatisve 
est, alteram deletricem, quae hie- 
mis est, repraesentant: in quo ob- 
loquitur H. D. Mueller. in Philo- 
log. XII. p. 560. Restat Zermes s. 
Mercurius, quem ithyphalliceum illum 
esse, de quo iam supra ad II, 51 mo- 
nui, eredam , Cadmili s, Casmili no- 
mine in Samothracum quoque my- 
steriis cultum summoque loco habi- 
tum: de quo vid. Creuzer. l. l. II. 
p. 320 ed. sec. et Lobeck. 1.1. HI. 
p. 1213 seqq., Preller. l. l. I. pag. 
241; summam enim naturae vim, 
qua omnia procreat et ad lucem e 
terra producat homini necessaria, 
co declarari putant. A quo deo sum- 
mo omnia procreante reges Thra- 
cum genus suum ducere utique est 
consentaneum, nec differt, quod 
apud Homerum reges, quippe a Iove, 
summo Graecorum deo, progeniti, 
vocantur διογενεῖς, vid. lli, I, 337. 
Odyss. II, 952, vel ctiam διοτρεφεῖς, 
Ili. II, 196 eoll. Od. V, 378. Itaque 
recte videtur Uschold (Geschichte d. 
trojan. Kriegs p. 141. 284.) statuere, 
hune Mercurium a Thracibus codem 
loco esse habitum, quo apud eaete- 
ros Graecos lovem; nec minus apte 
Zeuss (Die Deutschen αν ihre Nach- 
barst. pag. 42 not.) hune Mercurium 
(quo nomine summum quoque deum 
et Celtarum et Germanorum a Ro- 
manis designari satis constat) con- 
tendit cum eo deo, cui /J'odan no- 
men apud maiores nostros: & quo 
eodem deo reges Saxonum Anglo- 
rum genus suum repetere dicuntur, 
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ἢ 
δὲ βασιλέες αὐτῶν, πάρεξ τῶν ἄλλων πολιητέων, σέβονται 
Ἑρμὴν μάλιστα ϑεῶν᾽ καὶ ὀμνύουσι μοῦνον τοῦτον, καὶ λέ- 


γουσι γεγονέναι ἀπὸ «Ἑρμέω ἑἕωυτούς. 


Ταφαὶ δὲ τοῖσι εὐδαί- 8 


μοσι αὐτῶν εἰσὶ αἴδε. τρεῖς μὲν ἡμέρας προτιϑεῖσι τὸν νεκρὸν, 
καὶ παντοῖα σφάξαντες ἱρήϊα εὐωχέονται. προκλαύσαντες πρῶ- 
rOov' ἔπειτεν δὲ ϑάπτουσι κατακαύσαντές, ἢ ἄλλως γῇ κρύ- 
ψαντες. χῶμα δὲ χέαντες ἀγῶνα τιϑεῖσι παντοῖον, ἐν τῷ τὰ 


Car. VIII. 


Ταφαὶ δὲ τοῖσι εὐδαίμοσι αὐτῶν 
εἰσὶ αἴδε) αὐτῶν dedi pro vulg. αὖ- 
τέων. --- εὐδαίμονες sunt divites 8. 
beati, ut Latini passim loquuntur. 
Cf. Herodot. I, 133. 100 ibique nott. 
III, 52 . Thucydid. I, 6. Hine infra 
v, 58: ἡ Νάξος εὐδαικονίη τῶν 
νήσων προέφερε. Add. V, 3l. 
VIII, 111. Pindar, Pyth. IV, δὶ 
(216). — Pro vulg. προτιϑέασι, quam 
retinuerunt, quod miror, Bekker., 
Dindorf. et Dietsch., ex uno San- 
crofti libro exhibui προτεϑεῖσι, ut 
mox omnes libri recte exhibent ri- 
δεῖσι; vid. III, 53 et IV, 23 ibique 
nott. 

ἔπειτεν δὲ ϑάώπτουσι κατακαύσαν- 
τες ἢ ἄλλως yrj κρύψαντες] In hisce, 
nt iam annotavit Wesseling., huma- 
tionem ab ignium sepultura scite di- 
stinguit Herodotus. Nam verbum 
θάπτειν, de quo egrogia exstat Hem- 
sterhusii disputatio ad Xenophont. 
Ephes. pag. 202 seq., cum proprie 
valeat obruere indeque humo corpora 
defunctorum obruere, humare, condere, 
mox latiori sensu omnem eurandi 
funeris honorem complectitur, ita 
nt, qui v. e, cadavera Aegyptiorum 
more condiant, aeque dicantur d«- 
πτειν atque ii, qui rogo imponant 
mortuos atque concreme ^nt: unde 
m ϑάπτειν πυρὶ dicitur ab Aeliano 
N. A. X, ?2, aliis; igne sepeliri & 
Floro III, 21, 21, itemque 4$«- 
πτειν χϑονὶ de humatione ab Euripid, 
Suppl. 17, Cum igitur tam late pa- 
teret voenbuli vis, omnem ritum in 
funeribus tractandis omnemque mor- 
tuorum curam indicans , factum est, 
ut corpora dicerentur ϑώπτεσθϑαι, 
sepeliri, in quibus sola erematio lo- 
cum habuerat, necdum (quod ple- 


rumque cremationem excipiebat) in- 
secuta fuerat humatio aut in hypo- 
geum aliumve locum condendis re- 
liquiis destinatum delatio, — Vid. 
Dorvill. ad Charit. pag. 244, Bois- 
sonad. ad Philostrat. Heroiee. p. 570, 
Blomfield. in Glossar. ad Aeschyli S. 
c. Th. 1023. Ac recte Plinius H. N. 
VII, 54. (55) 8. 187: sepultus in- 
telligitur quoquo modo conditus, 
humatus vero humo contectus,'* Quae 
si teneamus, apud Herodotum quo- 
que intelligemus verbum ϑάπτειν 
sensu latiori, quo ad qnamvis mor- 
tuorum curam pertinet, dici, bene- 
que nddi a patre historiae verba mi- 
nime supervacua, sed ad accuratius 
definiendam vim verbi ϑάπτειν, ad 
utrumque funeris genus spectantem, 
necessaria: κατακαύσαντες ἢ ἄλλως 
γῇ κρύψαντες. Scite reddit Langius, 
vernaeulus interpres, hunc in mo- 
dum: ,,und nachher bestatten. sie ihn 
also, dass sie ihn verbrennen oder auch 
in der Erde begraben. Schweighaen- 
serus interpretatus est: ,,Deinde se- 
peliunt com^ustum aut etiam non com- 
bustum terrá contlunt.* Ad sensum re- 
ete. Voculam ἄλλως, quam Schweig- 
haeuser, in Lexic. Herodot, I. p. 25 
reddit: tlioqui, i. e. etiam non com- 
bustos*, malim equidem accipere 
omnino , plane, nt 1IT, 16 , ubi conf, 
nott, ac vide praeterea Ast. ad Pla- 
ton. Phaedr. pag. 241, ad Polit. p. 
415. 521. 041. 

χώμα δὲ χέαντες) Vix pluribus mo- 
nere attinet, moris fuisse apud Grae- 
eos, ut sepuleralem tumulum erige- 
rent. Cf., ne plura, Virgilium Aen, 
I11,03, a Larchero laudatum. Sponte 
in mentem veniunt Homerica rvu- 
Bov χεΐαυτες Odyss. XII, 14. XXIV, 
81, IV, 581. Ili. VI, 336 sive σῆμα 
χεύαντες Hi. XXIV, 799. 801. Od. I, 
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» ν᾿ , ,᾿ὕ , * 
μέγιστα ἄεϑλα τίϑεται κατὰ λόγον μουνομαχίης. ταφαὶ μὲν δὴ 


Θρηΐκων εἰσὶ αὗται. 


Τὸ δὲ πρὸς βορέω ἔτι τῆς χώρης ταύτης οὐδεὶς ἔχει φράσαι 
τὸ ἀτρεκὲς. οἵτινές εἰσι ἀνθρώπων οἵ οἰχέοντες αὐτήν ἀλλὰ 
τὰ πέρην ἤδη τοῦ Ἴστρου ἐρῆμος χώρη φαίνεται ἐοῦσα καὶ 
ἄπειρος. μούνους Ok δύναμαι πυϑέσϑαι οἰκέοντας πέρην τοῦ 
Ἴστρου ἀνθρώπους, τοῖσι οὔνομα εἷναι Σιγύννας, ἐσθῆτι δὲ 


291. Ili. VII, S6. Apollon. Rhod. ΠῚ, 
205 coll. II, 851. Naber in Mnemo- 
syn. III. p. 487 legendum esse censet 
χώσαντες pro χέαντες, eum Herodo- 
tus dicat χώματα χοῦν 1, 1062. II, 
137. IX, 89. IV, 71: quem eundem 
χέαντες quoque dicere potuisse equi- 
dem existimo. — ἀγώνα παντοῖον 
interpretor: varía certaminum | ge- 
nera. — In seqq. verba κατὰ λόγον 
μουνδμαχίης vix accurate reddidit 
Schweigh., totum locum ita inter- 
pretans: — , certaminum varia pro- 
ponunt genera , in quibus maxima pre- 
tia proposita Sunt his, qui singu- 
laricertamine vincunt." Melius 
opinor reddidit Dindorfius: ,in qui- 
bus maaima praemia ponuntur, ut con- 
sentaneum est, his, qui singulari cer- 
tamine vincunt.** Etenim κατὰ λόγον 
h. l., plane ut I, 134, valet: pro s. 
ea ratione, ita ut par est ; conf. etiam 
I, 186. 1I, 109. ΥΠῚ,111, Letronne 
(in Journ. d. Savans 1817. pag. 00) 
explieuit: avec raison , comme de rai- 
son, ainsi que cela doit étre, Malim 
equidem: pro certaminis singularis 
ratione, s. prouti quisque in hoc vel 
illo certaminis singularis genere prae- 
stitit. Langius vernacule reddidit: 
,,da werden die gróssten Kampfpreise 
ausgesetzet. für jeglichen Zmweikampf.** 
Negris exposuit : τὰ μέγιστα ἄεϑλα 
τίϑεται τῇ μουνομαχέίῃ κατὰ λό- 
γον αὐτῆς. — In fine capitis cum 
Sehweigh. et Gaisf. seripsi αὗται 
pro vulg. αἴἷδε, quod Matth, retinuit. 


Car. IX. 


οὐδεὶς ἔχει φράσαι τὸ ἀτρεκὲς] 
Simili modo Noster locutus est 1II, 
98. IV, 16. 24. VII, 152. VIII,8 
In verbis proxime antecedentibus e 
Florentino Schweigh. et Gaisf. edi- 


derunt τῆς χώρης ἔτι, ubi vulgo ἔτι 
τῆς χώρης, quem verborum ordi- 
nem equidem cum recentt. edd, re- 
voeandum censui, — Articulus of 
ante οἰκέοντες in plurimis eodd. de- 
est, ut mox etiam τὰ anto πέρην. 
Dietach. inde uncis inclusit voculam 
of, reliqui edd. omnes exhibuerunt. 

ἀλλὰ τὰ πέρην ἤδη τοῦ Ἴστρου 
ἐρῆμος χώρη x. τ. λ.} Videtur haec. 
seriptoris opinio, qua ultra Istrum 
deserta sibi videri enuntiat, ex Thra- 
cine forma ad septentrionem nimis 
producta, quam animo Noster sibi 
finxerat, repetenda. Conf. nott. ad 
V,3. Pro ἄπειρος Bekker. quaerit 
num ἄπορος legendum sit. Equi- 
dem ἄπειρος hoe loco accipere ma- 
lim eo sensu, quod apud Homernm 
dieitur terra ἀπείρων (Ili.-V1L, 460) 
et ὕπνος (Odyss. VII, 286, VIII, 
540), de terra igitur, quae fines s, 
terminos (πείρατα) certos non ha- 
bet, nullis certis finibus tenetur, sed 
in infinitum extenditur indeque pror- 
sus incognita est. 

τοῖσι οὔνομα εἶναι Σιγύννας] 
Fluctuant libri, ut fit, in gentis no- 
mine, quorum alii Σιγύνας, alii Σι- 
γύννα, alii, in quibus Sancrofti li-. 
ber, Σιγύννας, quod equidem eum 
recentt. edd. retinendum duxi, quod- 
que in Apollonii Rhodii loco (IV, 320) 
a Merkelio, recentissimo editore, 
revocatum inveni, Eadem ferme, 
quae Herodotus, de hac gente retu- 
lit Strabo XI. p. 520 B. s. 700 D., in 
Asia ad Caucasum habitare docens: 
Σίγιννοι (ita edidit Meineke: equi- 
dem malim Σίγυννοι) δὲ τάλλα μὲν 
περσίξουσιν. ἱππαρίοις δὲ χρῶν- 
ται μιχροῖς δασίσιν, ἅπερ ἱππότην 
ὀχεὶν μὲν οὐ δίναται. τέϑριππα δὲ 
ξευγνυουσιν" ἡνιοχοῦσι ài γυναῖ- 
«tg ἐκ παίδων ἠσχημέναι 9, τι À, 
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χρεωμένους Μηδικῇ. 


t ; 
τοὺς δὲ ἵππους αὐτῶν εἷναι λασίους 


A A : , ; e) : : 
ἅπαν τὸ σῶμα, ἐπὶ πέντε δακτύλους τὸ βάϑος τῶν τριχῶν, 
σμικροὺς δὲ καὶ σιμοὺς καὶ ἀδυνάτους ἄνδρας φέρειν" ξευγνυ- 


, S 0€ 0c 1 ᾿ξ 
μένους ὃὲ ὑπ΄ ἄρματα εἶναι οἕ 
: j ; 
ταῦτα τοὺς ἐπιχωρίους. 
p - - 3 
Everàv τῶν ἐν tQ AÓpoín. 


Commemorat gentem quoque Apol- 
lonius Rhodius 1. l. una cum Scythis 
et Thracibus. Errorem Zosimi IV, 
20, de equis quae retulit Noster, ad 
homines transferentis indeque Si- 
gynnos Hunnorum abavos dictitan- 
tis dudum notarunt Wesseling. at- 
que Gatterer. (Commentt. societ. 
Gotting. T. XIV. pag. 4 seqq.). Lar- 
cherum si sequamur, Sigynnorum 
gens a septentrione habuit Carpates 
montes, a meridie Danubium, ad 
quem usque 7'eneti (de quibus conf. 
I, 196), omnem olim Hadrine oram 
ne regiones adincentes tenentes, por- 
recti erant, ab oriente Agatlyrsos 
in Transylvania nostra habitantes. 
Planos Hungariae campos hanc gen- 
tem nomadicam, ut videtur, te- 
nuisse statuit quoque Zeuss: Die 
German. τι. ire Naclibarst. pag. 279. 
Neque sane quidquam impedit, quo 
minus hane gentem e primitivis 
Asine sedibus pulsam in hane pla- 
nitiem immigrasse ibique consedisse 
credamus verumque esse existime- 
mns, quod ipsi Sigynni a Medis 
profeetos se perhibent; conf. etiam 
plura proferentem Diefenbach. in 
Celtice. II. pag. 30 seq., qui Sigyn- 
nos vel ad Ligves pertinuisse vel 
una cum his ex Asia discessisse pu- 
tat. Inde Celtieae stirpis gentem 
fuisse suspicatur Luekcen: Die Ein- 
heit des Menschengeschl. pag. 134. 
Nihil certi: pronuntiat Hahn (Alba- 
nes, Studien pag. 264), Sigynnos ra- 
tus a primariis, quibus utebantur 
armis, nomen nccepisse aeque nt- 
que Curetes, 
Sabinos. Ad Medicam stirpem Si- 
gynni referri posse videntur Koep- 
penio in: Wien, Jahrbb, XX. p. 328. 
Alii denique Sizynnos pro Cingaro- 
rum, qui dicuntur, maioribus haberi 
volunt: vid. potissimum 1, G. Hasse: 
Zigeuner im Herodot. etc. (Kónigs- 


Quirites, Samnites, . 


υτάτους , ἁρματηλατέειν δὲ πρὸς 
; , ἡμῶν bed 
χατήκειν δὲ τούτων τοὺς οὔρους ἀγχοῦ 
* t. p Rl 
εἶναι δὲ Μήδων σφέας ἀποίκους 


berg. 1803) pag.19—25, Eichwald: 
Alte Geographie d, Caspisclien Mee- 
res pag. 254, Vivien de Saint-Mar- 
tin (Journal des Voyages 1817. Juil- 
let pag. 29), alii, qui Cingaros hosce 
ex India repetunt, ex qua eadem 
terra Sigynnos repeti vult Ritter: 
Erdkunde II. pag. 660. Quam opi- 
nionem certis argumentis destitu- 
iam esse satis ex iis cognoscitur, 
quae de Cingarorum origine subtili- 
ter disseruit Pott: Die Zigeuner in 
Europa πὶ Asien I. p. 55 seqq. prae- 
cipue pag. 59 seq. coll. Czoernig: 
Ethnographie der üsterreich. Mo- 
narch. II. pag. 122, Missis igitur 
Uingaris, quorum nulla certe mentio 
in Herodoti libris, praestat utique 
in ea sententia acquiescere, qua Si- 
gynni, gens nomadien , ex Asiae me- 
diae regionibus olim profecti, post- 
hac in Hungariae planitie consedisse 
putantur. Quod de equis, quibus 
Sigynni utuntur, villosis ac parvis, 
scribit Herodotus, haud alienum vi^ 
detur: si quidem adhue in his Hun- 
gariae regionibus equi parvae sta- 
turae-plerumque reperiuntur, quales 
etiam in terris vicinis Poloniae, Vol- 
hyniae et Russiae meridionalis ad- 
hibentur ad varios vitae usus: ne- 
que profecto opus erit cogitare de 
equis brevis staturae, quós onies 
vocant quibusque per Succiam uti 
dicuntur a Wheelero: Geography of 
Herodot. pag. 179. — In proxime 
seqq. αὐτῶν dedi pro αὐτέων et 
paulo infra τούτων pro τουτέων. 
Pro vulg. μικροὺς scripsi σμικρούς:; 

cf. Bredov. p. 121. 122, σιμοὺς dixit 
Noster, quos eadem voce Latine sic 
quoque designare solemus, qui pres- 
sis utuntur PETUNT vid. 'Thesaur. 
Ling. Graec. VII. p. 257 ed. Dindorf. 
Ad verba ἐν τῷ "dora Peri nott. ad 
L 163 et IV, 33. Ad usum praepo- 
sitionis ἐπὶ in verbis: ἐπὶ πέντε Óa- 
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e τ ^y 
λέγουσι. ὅκως δὲ οὗτοι Μήδων ἄποικοι γεγόνασι, ἐγὼ μὲν οὐκ 
ἔχω ἐπιφράσασϑαι, γένοιτο δ᾽ ἂν πᾶν ἐν τῷ μακρῷ χρόνῳ. 
Σιγύννας δ᾽ ὧν καλέουσι Aíyveg οἵ ἄνω ὑπὲρ MaccaA(ms οἱἰ- 


κτύλους cofsul. Fischer. ad Weller. 
III, 6. pag. 243. nr. 2.'et nott. ad 
I, 193. 1v, 198. 

ἐγὼ μὲν ovx ἔχω ἐπιφράσασθϑαι) 
i. e. haud possum equidem intelligere 
s. animo comprehendere. Sic fere ver- 
bum ἐπεφραζεσϑαι IT, 48 ibique nott.; 
alia significatione IV, 200. Ad ver- 
ba seqq. γένοιτο δ᾽ ἂν πᾶν (i. e. sed 
longo temporis tractu quidvis haud 
scio an fieri possit s. omnia fieri pos- 
sunt) conf; ob optativi vim Kuehner. 
Gramm, Graec. 8. 467, 2. Dietsch, 
in Jahrbb. f. Philolog. u. Paedag. 
Vol. LXVI. pag. 187 atque ipsius 
Herodoti locos I, 2. I1I, 82. πᾶν 
omisso articulo plane sic dicitur IIl, 
157: πᾶν δὴ ἑτοῖμοι ἦσαν ὑπηρε- 
τέειν. Ad verba iv τῷ μακρῷ χρό- 
vo , ubi ἐν tempori indicando inser- 
vit, cf. Fischer. ad Weller. ΠῚ, b. 
pag. 130. Cum ipsa Herodoti sen- 
tentia Valcken. Sophoclea compa- 
rat in Aiac. 055. [632 seqq. ed. Her- 
mann.] 

Σιγύννας δ᾽ ὧν καλέουσι Λίγυες 
— τὰ δύρατα)] Haec verba Wesse- 
lingio, quem sequuntur Valcken., 
Larcher. et Doenniges in Commen- 
tat. de geograph. Herodot. (Berolin. 
1835) pag. 33, minime videntur IIe- 
rodotea esse, sed iusto officiosioris 
scholiastae, cum orationis seriem 
illa turbent patreque historiae sint 
indigna. Equidem in Schweighaeu- 
seri partes discedere malim, ita de 
hoc loeo statuentis: ,,vetus admo- 
dum fuerit oportet additamentum, 
quod libri omnes, ,qui diversis ex 
familiis ad nos pervenerunt, ngno- 
seunt. Equidem, eur Herodoto in- 
digua ista iidicarem, nullam vel vidi 
vel exputare causam potui" Nec 
aliter placet Gallo interpreti, Miot. 
Itaque haec verba uncis, quibus 
vulgo inelusa erant, liberavi, idem- 
que fecisse video caeteros recentio- 
ris aetatis editores. Pertinet vero 
ad haec Herodoti verba scholiastae 
annotatio ad Apollonii hod. IT, 99: 
σιγύννους δὲ καλοῦσιν of Κύπριοι 





τὰ ἀκόντια, qnibus (p. 393 ed. Keil.) 
interposita sunt haec quoque verba: 
σιγύννους] ἀκόντια ὁλοσίὸδ nga, quae 
ipsa utique convepiunt cum iis, quae 
in Scholiis Platonicis leguntur p. 87 
ed, Ruhnk. p. 384, 200 ed. Bekk.: σέ- 
qyuvvog δέ ἔξει ξυστὸν δόρυ" παρ᾽ 
"Hooóóto δὲ τὸ ὁλοσίδηρον ἀκόν- 
τιον, non aliena illa quidem ab iis, 
quae habet Hesy 'chius : σίγυνοι, τὰ 
ξυστὰ δόρατα 7 τοὺς ὁλοσιδήρους 
ἄκοντας, ab aliis quoque gramma- 
ticis repetita. Atque idem scholia- 
sta Apollonii ad IV., 320: ἔστε δὲ 
xal σίγυννος εἶδος δόρατος, παρώ- 
νυμον τῷ ἔϑνει, quae haud scio an 
ex hoe Herodoti loco probabiliter du- 
cta. Ad Herodotum quoque spectare 
videtur Aristoteles in Poétic, 21, ubi 
τὸ δὲ σίγυνον Κυπρίοις μὲν κύριον 
esse nffirmat. Ac denique conferri 
quoque poterunt, quae apud Suidam 
T. HI. p.311 (IL. 2. pag. 744 Bernh.) 
legimus: σιγύνη καὶ σιγύννους, τὰ 
δόρατα παρὰ Maxtóociv, duobus 
ex epigrammate locis subiunctis ,ubi 
in nota laudatur I. Ulitius, qui ad 
Gratii Cyneget. p. 142. 143 de huius 
vocis significatione disputavit, Add, 
Sturz. de dialectt, Macedon. p. 46 
seq., qui vocem hane, quam ori- 
gine quidem Persicam vel Syriacam 
habet, per varias Ásiae gentes in 
Europam migrantes primo in Thra- 
cia et Illyria usu receptam , inde in 
Macedonicam quoque linguam facile 
inferri potuisse existimat locosque 
attulit haud paucos scriptorum, qui 
post Alexandri Magni aetatem flo- 
ruerunt atque hac voce usi sunt, 
quae, si Hamakerum in Miscell. 
Phoenicc. pag. 307 sequaris, He 
braica potius vel Arabica habenda 
erit, cum sit. 1215 i, e. culter , sica. 
De quo alii iudicent, harum lingua- 
rum peritiores. Zigyes, quos Valla 


hic vertit Poenos, cum in uno Pari- 
sino eod. sane exstet Μίβνες, olim 
validissimi et ab ora Massiliensi se- 
ptentrionem atque occidentem ver- . 
sus ad Iberos usque porrecti fuere, 
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κέοντες τοὺς καπήλυυς, Κύπριοι δὲ τὰ δόρατα. Ὡς δὲ Θρήϊ- 10 
κεὲς λέγουσι, μέλισσαι κατέχουσι τὰ πέρην τοῦ Ἴστρου, καὶ 
ὑπὸ τουτέων οὐχ εἷναι διελϑεῖν τὸ προσωτέρω. ἐμοὶ μέν vvv 
ταῦτα λέγοντες δοκέουσι λέγειν οὐκ οἰκότα᾽ τὰ γὰρ’ ξῶα ταῦτα 
φαίνεται εἶναι δύσριγα᾽ ἀλλώ μοι τὰ ὑπὸ τὴν ἄρκτον ἀοίκητα 


donec separati 8 Gallis et a Celtis 

osthac magis magisque repressi ad 
oram maritimam e regionibus inte- 
rioribus cogerentur, ubi in Pede- 
montio potissimum ac Nicia, ut nunc 
vocantur, sedes tenuerunt, Conf. 


Niebuhr. Hist. Rom. I. pag. 107 seq. 
coll. pag. 173 ed. FT Gail. a 
Scymnum Chium vs. 202. 'T. II. p. 
351 seq. (Geográph. minn.), Kruse in: 
Buesching's Wóüchentl. Nachrichtt. 
1V,4. p. 254. 208 et Forbiger: Handb. 
d. alt. Geograph. III. p. 544 seq., qui 
omnes veterum scriptorum locos de 
hac E indicavit. Et vide quo- 

ue Herod. VII . Itaque recte 


dicuntur a Nostro οἱ ἄνω ὑπὲρ Maoc- 
σαλίης οἰκέοντες, cum, qui a mari 
t TORY τ E 


rioribus, ἄνω οἰκεῖν dicantur. Vid. 
nott, ad 1V, 18. 





Car. X. 


Ὡς δὲ Θρηήϊκες λέγουσι] Quo ex 
loco Thracum gentes Nostrum vi- 
sisse ut omnino probabile fit (de quo 


conf. Heyse Qunest. pag. 127), ita 

scriptoris religio et in rebus porten- 

tosis enarrandis summa cautio egre- 

gie perspicitur, ut qui istiusmodi 
1 li &d li 


ipsius dubitationem subiungat, ne 
uis talia, quae ἃ rerum natura ab- 
horrere LU & se Speo aut 
rorsus ficta aut certe probata exi- 
stimet. Cf. IV, 7. Hansen (Osteu- 


ropa des Herodot. p. 119. 170), quae 
Herodotus h. l. de apibus enarrat, 
de nive potius intelligi vult, quae 


ium 8, muscarum albarum nomine 
indicata fuerit. Contra quem ita 
disputat Bessell: De rebus Geticis 
ag.2, ut ipsas apes Noster intel- 
lexisse putandus sit, quarum ma- 
nam copiam praebeat Valachia 
E CIBON RENI παϊποδηξοῖ, que adiacentes. 
Schuller (Archiv für Kunde üstreich. 

HERODOT, III. 


Geschichtsquell. XIV. p. 102), quae 
Herodotus de apibus scribit, ea refert 
nd oestrum Columbacensem (nos: 
Piremse) in his regionibus Transsyl- 
vaniae, Valachiae ete. ita frequen- 
tem, ut omnia repleat atque obscu- 
ret. Ac tale,quid, sive apes, sive 


muscas, sive aliam quam bestiolam 
similem intelligas, Nostro traditum 
fuisse, haud abhorrens ab iis, quae 
in his regionibus accidere STR 
mihi quoque persuasum habeo. Quod 
vero mox scribit: αλλὰ uot τὰ vmO 
τὴν ἄρχτον ἀοίκητα δοκέει, εἶναι διὰ 
τὰ ψύχεα, convenit sane cum iis, 

uae IV, 31 enuntiat de nivis omnia 
obscurantis copia disserens: καὶ διὰ 
τὸν γειμῶνα τοῦτον, ἔυντα τοιοῦ- 
τον, ἀοίκητα τὰ πρὸς βορέην ἐστὶ 
τῆς ἠπείρου ταύτης. ΛΔ structuram 
verborum sequentium, ubi in aceu- 
sativum cum infinitivo transit ora- 
tio, vid. similes Nostri locos IV , 5. 
95. III, 14 ibique nott. Revocavi 
autem cum recentt, edd, Wesselin 


ii leetionem κατέχουσι, unius San- 
crofti libri auctoritate a HIE 
χατέχουσαι simul inserta voce εἰσὶ 

ost Ἴστρου. Sed ὑπὸ τουτέων 
EH ACIHEMETHENMLOM μέλισσαι spectet, retinui eum 
Bekkero, a Dindorfio et Dietschio 

1 

τούτων. Ad significationem (prae 
his sc. apibus) conf. III, 104 (ὑπὸ 
— TOv «*c«rgarog) et VII, 168. In 
Florentino et Mediceo cod. legitur 
ὑπ. — — 

φαίνεται εἶναι δύσριγι "] ,, Quod 
adnectitur, apes esse f£o« δυσριγὰ 

i. e. animalia frigoris impatientia] , & 
veritate quidem haud deflectit, non 
aptum tamen ad apes septentrionis 


regionibus eiiciendas. Secus habet, 
nec reticuit, Aelianus Hist. An. II 


53, Nostro ἀχοῇ ἄδειν exprobrans'* 

Wesseling. Ad Aeliani loeum haec 

Schneiderus: ,, Herodotum refellunt 
2 
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δοχέει εἷναι διὰ τὰ ψύχεα. 
πέρι λέγεται. 
σέων κατήκοα ἐποίεε. 


Ταῦτα μέν vvv τῆς χώρης ταύτης 
, N * - , 

τὰ παραϑαλάσσια δ᾽ ὧν αὐτῆς Μεγάβυξος Περ- 

47. 


ΖΙαρεῖος δὲ, ὡς διαβὰς τάχιστα τὸν ᾿Ελλήσποντον ἀπίκετο 
ἐς Σάρδις. ἐμνήσϑη τῆς ἐξ Ἱστιαίου τε τοῦ Μιλησίου εὐεργε- 
σίης καὶ τῆς παραινέσιος τοῦ MvriAqvatov Kao, μεταπεμψά- 


utvog δέ σφεας ἐς Σάρδις ἐδίδου αὐτοῖσι αἵρεσιν. 


ὁ μὲν δὴ 


t τ Lnd , - , 2 
Ἱστιαῖος. ἅτε τυραννεύων τῆς Μιλήτου. τυραννίδος μὲν οὐδὲε- 
μιῆς προσεχρήϊξε. αἰτέει δὲ Μύρκινον τὴν Ἡδωνέδα. βουλόμε- 


testimonia recentiorum 4 Bochart. 


qui bene de ipsis promeriti es- 





Hieroz. T. II. p. 505 collecta, quae 


sent, eximie remunerarentur. Mo- 





publiea hodie naturae fide nitun- 


nuit Drissonius De reg. Pers, princ. 





tur. Adloentionem $6« δύσριγα 


I. S. 138 coll. nott. ad Herod. 1II, 





conf. Aristotelem, qui Hist. An. VIIT, 


140. — Pro vulg. προσέχρηξε dedi 





25 et ipse dixit δυσριγότατον ξῷον, 


eum recentt. edd, προσεχρήϊζε; cf. 





aliosque locos allatos in Thesaur. 


nott, ad V, 15. 





Ling. Graec. II. p. 1790 ed. Dindorf. 


ΔΙύοκινον τὴν ᾿Πδωνίδα)] Olim 





et in nott, Lobeckii ad Phrynich. 


τῶν Hócovov. Conf. Herod. V, 23, 





pag. 420. 


124.126. Quod nunc e dnobus codd, 





Περσέων κατήκοα ἐποίεε] Voci 


receptum est: τὴν ᾿Πδωνίδα, Ae- 





κατήκοος. cui dativum Noster ad- 


schyli loco firmatur in Pers. 405, ubi 





struxit IIL, 88 (ubi vid. nott.), hoc 


᾿ἨΗδωνίδα αἷαν, coll. Tzetz. Chil, 





loco , ut I, 72, maluit adiicere geni- 


III, 508. IX, 221, ubi υρκῖνος 





tivum, quem plerumque etiam voci 


'Hóovos: 


de quo conf. Duker. et 





ὑπήκοος (ad euius signifieationem 


Poppo ad Thucydid. IV, 102 coll. 





hic proxime accedit κατήκοος) attri- 


107. V, 6. Nec sane quidquam ob- 





buit: 1, 102. IV, 167. V, 1. VII, ΠῚ. 


stat, quo minus Herodotum utroque 





149. Siebel, ad Pausan. III, 3. $. 3. 


modo locutum esse putemus. Itaque 





Vid. Kuehner. Gr. Gr. 8. 5 528, not. 4. 


id sequimur, quod librorum vetu- 





ἐποίεε in duobus codd, inve- 


— Pro 


storum anctoritate maxime nititur. 











nitur ἐποίησε, quod tamen vulgatae 


Apud Thucydidem IV, 107 legitur 





haud praeferam. Ad argumentum 


M f guivos (ita enim scribendum esse 





loci eonf. not. ad IV, 2. 


pro Mvoxivog docent interpretes ; 





Car. XI. 


add. Goettling: Lehre v. Accent. pag. 
203.) Ἡδωνικὴ πόλις, et apud Dio- 








dor. Sicul, XII, 08 diocvizov zotcc- 





“Ἰαρεῖος δὲ ὡς διαβὰς τάχιστα τὸν 


μάτιον. "Tenuerunt Edones potis- 





Ἑλλήσποντον) Vid. IV, 145 init., ubi 


simum loca maritima ab oriente 





Darius per Thraciam proficiscens 


Strymonis flavii (ad quem ipsum 





cum ad Sestum pervenisset , iy. 


Myrcinus exstructa fuit teste Ste- 





ϑεῦτεν αὐτὸς μὲν διέβη τῇσι νηυσὶ 


phano Byzantino [ Migui: 03, τύπος 





ἐς τὴν Aoínv. Conf. etiam nott. ad 


καὶ ze κτισϑεῖσα παρὰ τῷ Στρυ- 





port zorcuc]haud longe ab Amphi- 





ἐμνήσθη τῆς ἐξ Ἱστιαίου τὲ τοῦ 


poli septentrionem versus), intus 





Ἡιλησίου x. τ. 4.] Conf. IV, 137 seq. 


porrecta ad Orbelum usque montem. 





et de Coé IV, 97 seq. ibique nott. 


Conf. Gatterer. l. 1, pag. 009—101 





Μιυτιληναίου dedi cum recentt. edd. 


coll. pag. 67, Mannert. Geogr. VII. 





pro ἰιτυληναίου, ut mox Μυτιλήνης 


pag. 240 et praecipue Forbiger: 





pro Mirvàgvge; vid. nott. ad I, 27. 


Handb. d, alt. Geogv. III. pag. 1065. 





Ad argumentum loci satis constat, 


Ab oriente et septentrione Pan- 





Persarum fuisse moris, ut reges eos, 


gaei montis versus Prasiadem Iacum 
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νὸς ἐν αὐτῇ πόλιν κτίσαι. οὗτος μὲν δὴ ταύτην αἱρέεται, ὁ δὲ 
Κώης. οἷά τε οὐ τύραννος δημότης τε ἐὼν, αἰτέει “Μυτιλήνης 
τυραννεύσαι. τελεωϑέντων δὲ ἀμφοτέροισι οὗτοι μὲν κατὰ εἴ- 
λοντὸ ἐτράποντο. Ζ]αρεῖον δὲ συνήνεικε, πρῆγμα τοιόνδε ἐδό- 


μένον. 


, , - - 32 ἡ D ; 
ἀνασπάστους ποιῆσαι ἐκ τῆς υρωῶπης ἐς τὴν “σίην. 


ἐπιϑυμῆσαι ἐντείλασθαι Μεγαβύυξῷ. Παίονας ἑλόντα 


Ἦν Πί- 


yoye καὶ Μαντύης. ἄνδρες Παίονες, ot, ἐπεί τε Ζαρεῖος διέβη 


Leakio: Travels in North. Greece 
III. pag. 191. 1580 Myrcinum quae- 
rit; sed Cousinéry (Voyage en Ma- 
ced, II. pag. 3) Myrcinum contendit 
non longe remotam fuisse a recen- 
tioris aetatis oppido Zighma, exstru- 

















De structura verbi συνήνεικε cum 








ncceusativo et infinitivo monuimus 
ad III, 4. Locutionem ἀνασπαστοῦυς 





ποιεῖν attigi in nott. ad III, 93 (ubi 
pro VI, 12 legendum V, 12) et IV, 
204. Conf. quoque quae Kortüm: 











ctam ad colles quosdam, ubi ad- 
huc moenium et domorum reliquias 
quasdam inveniri addit: minus re- 
cete, opinor, quia Zighma in ipsis 

Iter jai is 1 Eus 














iacet, exiguo spatio distans ab urbe 
Siri, quam nunc vocant Serres (vid. 








Griech. Gesch. 1. p. 30» de hoc Per- 
nes Herodoti aetate omnem tenuisse 
di lis Tl : 





a id 1 ΕΠ] 1 E 
quibusdam Macedoniae partibus ad 
utramque Strymonis &tque Axii ri- 








nott. ad V, 15.). — In seqq. verba 
οἷά τε οὐ τύραννος δημότης vc ἐὼν 





pam. Cf. Gatterer. l.l. pag. 72 seqq. 
98 seqq. ct vid nott. ad V, l. 








valent: u£ qui tyrannus non erat, sed 


Ἣν {Π]|ίγρης καὶ Δαντύης] ἣν in 





privatus homo unusque de plebe: ubi 
observa vim particularum οὐ — tt, 
quae sic fere ponuntur, ut aliis lo- 
cis OU T€ — τες de quibus vid. nott. 














numero singulari, quem bene tue- 
tur Matthiae Gr, Gr. pag. 413. 604 
coll. Heindorf. (quem C». citat) ad 
Platon. Eunthydem. pag. 403 atque 














ad V, 49 et VI, Ἴ. Ad vocem δημό- 
τὴς conf. IF, 112 ibique nott. 

τελεωϑέντων δὲ ἀμφοτέροισι) i.e. 
Cuin rea utriusque votis annuisset, cum 
utrique (ea, quae quisque petierat) 
4 rege concessa 8. perfecta essent. 
Idem verbum paulo aliter ΠῚ, 86, 
ubi vid. nott, Quae sequuntur ver- 
ba: οὗτοι μὲν κατὰ εἴλοντο ἐτρά- 
zovro (i. e. prouti elegerant, eo se 
converterunt quisque), vulgo sie exhi- 
bentur: οὗτοι μὲν κατὰ τὰ εἴλοντο 
ἐτράποντο; sed illud τὰ delendum 
esse satis patet ex iis, quae ad I, 
208 et IT, 99 attuli, consentinntque 
edd. recentt. , in quibns τὰ omissum 
invenitur, licet codices retineant. 
Cf. etiam V, 89. 112. 





Car. XII. 


Παίονας ἕλόντα ἀνασπάστους ποι- 
- CNET 3 , 
noci] De accusativi (£20vra) stru- 
ctura, cum antecedat dativus (Me- 





Schaefer. ad Plutarchi Vit.- T. V. 
pag. 142. 143 ed. Teubn., omnes 
praebent libri, ut sane Valckenario 
accedere non possim, voculam ἣν 
a novatore veterumque po6étarum 
imitatore insertam esse coniicienti. 
Quin ipse Valcken. aliquos attulit 
locos, in quibus ita verbum 7v ex- 
cipit pluralis numerus, teste Eusta- 
tühio, quem citat, ad lliad. ρ΄ pag. 
1148, 41. Neque vero ad nostrum 
locum retulerim, quod Y Ww in 
Xenophont. Anabas. I, 10, 1: βασι- 
λεὺς δὲ καὶ οἵ σὺν αὐτῷ διώκων 
εἰσπίπτει εἰς τὸ Κύρειον στρατῦπε- 
δον: huius enim loci ratio alia est, 
quam bene indicavit Hertlein. in 
not. ad h. l., ubi similia quaedam 
attulit. — Ad verba seqq. ἀδελφεὴν 
μεγάλην τε καὶ εὐειδέα spe- 
etant ea , quae ad ΠῚ, 1 notata inve- 
niuntur , eodemque etiam pertinent, 
quae attulerunt Blomteld. in Glos- 
sar. ad Aeschyli Pers. 180 et Win- 











γαβύξῳ), vid. nott: ad I, 19. IX, 79. 


ckelmann, ad Platon. Eutliyd. pag. 5. 
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9 , 2 ͵ - , 
ἐς τὴν oiv, αὐτοὶ ἐϑέλοντες Παιόνων τυραννεύειν, ἀπι- 
, ^ 4 “ ,» 5. ι ͵ 

κνέονται ἐς Σάρδις. «ua ἀγόμενοι ἀδελφεὴν μεγάλην τε καὶ 
εὐειδέα. φυλάξαντες δὲ ΖΙαρεῖον προκατιξόμενον ἐς τὸ προ- 
* - à € , , , N ^ , i] 
ἄστειον TO τῶν /vÓQv ἐποίησαν τοιόνδε. Σκευάσαντες τὴν 
56 ' e , ^f » ^ 
ἀδελφεὴν ὡς εἶχον ἄριστα ἐπ᾿ ὕδωρ ἔπεμπον. ἄγγος ἐπὶ τῇ xe- 
φαλῇ ἔχουσαν καὶ ἐκ τοῦ βραχίονος ἵππον ἐπέλκουσαν καὶ κλώ- 


Quibusceum conferri possunt loci Ho- 


μὴ κατιστάναι τυραννίδας ἐς 





meriei collecti ab Ameis. ad Odyss. 
IX, 508, quibus add. Hymn. in Ce- 
rer. 279 in Vener. 82 (ubi simili modo 








τὰς πολις. Schaeferus invitis co- 
dicibus scripserat προαστήϊον, Tu 
vid. III, 142. V, 1 ibique nott. — 











iungitur μέγεάδοος τε καὶ εἶδος), adeo 
g I 7 , 


Ad verba ὡς εἶχον conf. I, 24 ibi- 








ut vel hoc loquendi genus apud No- 


videatur. — Nomen lIr7ong inveni- 


ue nott, 
ἐπ᾿ ὕδωρ ἔπεμπον] Plane sic No- 
ster III, 14: ἐξέπεμπε ἐπ᾽ ὕδωρ 








tur quoque VII, 08, ubi inter duces 


ἔχουσαν ὑδρήϊον, ubi vid. nott, In 





navales Carum nominatur Πίγρης ὁ 
Σελδωμου, bene secernendus ab eo, 





verbis sequentibus: ἄγγος ἐπὶ τῇ 
κεφαλὴ ἔχουσαν Noster dativum 








qui h. 1. vocatur Πίγρης, itemque 


adstruxit praepositioni ἐπὲ, quam 





ah eo, qui poéta Πίγρης appellatur 


genitivus excipit in verbis infra po- 





a Suida, Cariá et ipse oriundus, Ar- 
temisiae frater, quem Batrachomyo- 





sitis: φέρουσα τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς κε- 

᾿Ξ r3 ' 

φαλῆς aeqne ac supra ll, 35 (τὰ 
" 








máachiae carmen scripsisse volunt, 


ἄχϑεα of uiv ἄνδρες ἐπὶ τῶν κε- 





de quo conf. Baumeister: Prolegg. 


φαλέων φορέουσι. at δὲ γυναῖκες 





&d Batrachom. p. 12. Alius Πίγρης 
apud Polyaen. VII, 3 invenitur. — 





ἐπὶ τῶν Oucov) et infra V, 16 
(ixoía ἐπὶ σταυρῶν ὑψηλῶν ἐξευ- 





,De sorore Pigretis et Mantyia sic 


quév«), quamquam dativus reperitur 





agit Tzetzes Chil. X, 200 etc., ut 


in simili locutione VII, 41: χίλιοι 





solum sequi videatur Herodotum; 


μὲν ἐπὶ τοῖς δόρασι --- δοιὰς &- 





atque. eidem alter fratrum dicitur 


ov χρυσέας, et VII, 74: Mvool δὲ 








ἤαντυης, ut vel eandem, vel ITero- 
doteac simillimam [de muliere Mysa 
ex Thracia] narret historiam, sed 








πὶ uiv τῇσι κεφαλῇσι εἶχον 
χράνεα ἐπιχώρια; idemque etiam 
reperimus V, 49. 92. $ 3, ubi conf. 











quam evenisse scribit sub Alyatte 


nott.: ut adeo promiscue utrumque 





Nieolaus Damasc. Vales. pag. 497. 


casum ad idem fere significandum 





[p. 170 Orell.]U  7alicken., qui 


Noster posuisse videatur. Idem fe- 





praeterea excitat Aeliani locum N, 


cit Xenophon, qui in Anabas. IV, 





A. VII, 12, ubi Paeonides feminae 
τῇ μὲν κεφαλῇ φέρουσιν ὑδρίαν, --- 





4, Ὁ scripsit: ἐπί τε τῆς κεφα- 
λῆς τὰ ὅπλα εἴ τις φέροι, et VII, 








ἐξαρτήσασαι δὲ τοῦ κόλπου ϑηλά- 
τ , 
ξουσι τὰ βρέφη, καὶ — ἵππον εἰς 





4, 4: οἵ Θρᾷκες τὰς ἀλωπεκίδας 
ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς φοροῦσι καὶ 








ἀρδείαν ἄγουσι καὶ ταῖς χερσὶ νή- 


τοῖς οσὶ, eodemque modo dativum 





VovcL λῖνον. 
φυλάξαντες δὲ κα, v. 4.] De hoc 
verbo cf. I, 48. IV, 190. V, 104. 








posuit II, 5, 23 et V, 4, 13. 
καὶ χλωϑουσαν Àvov] i. e. nen- 
tem. linum, | Mediceus, Florenti- 











Alios locos, ubi o servandi vim ha- 
bet, excitavit Iacobs. ad Aelian, Ν. 
À. V, 39 nec hoc loco omisso. Hinc 
Glosssa Herodotea ἢ. 1. reddit ἐπι- 
τηρήσαντες. Ad verba προκατιξύμε- 
vor ἐς τὸ προάστειον cf. VII, 15. 
16. 17. I, 14. HI, 14 ibique nott. IV, 
145. V,35. 26. VI, Il08. Ad eundem 





























nus aliusque liber afferunt κλώσαν. 
Apud Nicol. Damascen. l. l. legi- 
mus v70ovo«v ἐκ τῆς ἡλακάτης τὸν 
ἄτρακτον. Ex Euripide Pollux VII, 
91 citat κλωστῆρα, explicatque τὴν 
περιστροφὴν τοῦ A(vOv,.nec uliter 
fere apud Aeschyl. Choéphor. 500 
(505) invenimus κλωστῆρα Atvov, 
filum nendo deductum, ubi consul. 


























usum refero, quod V, 92 fin. exstat: 
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e »4 e ^ - , 
ϑουσαν Aivov. ὡς δὲ παρεξήϊε p γυνὴ. ἐπιμελὲς τῷ “]αρείῳ 


ἐγένετο ᾿ 


οὔτε γὰρ Περσικὰ jv, οὔτε “ὐδια τὰ ποιεύμενα ἐκ 


τῆς γυναικὸς, οὔτε πρὸς τῶν ἐκ τῆς US οὐδαμῶν. ἐπιμελὲς 
δὲ ὥς οἵ ἐγένετο. τῶν δορυφύρων τινὰς πέμπει, κελεύων φυ- 


λάξαι. O τι χρήσεται τῷ ἵππῳ ἡ γυνή. 
ἡ δὲ ἐπεί τε ἀπίκετο ἐπὶ τὸν ποταμὸν. ἦρσε τὸν ἵππον᾽ 


πόντο. 


ot μὲν δὴ ὕπισϑε εἴ- 


d ^ , -—m 
817] ἄρσασα δὲ καὶ τὸ ἄγγος τοῦ ὕδατος ἐμπλησαμένη τὴν αὐτὴν 
e ^- 24 
ὁδὸν παρεξήϊε, φέρουσα τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς καὶ ἐπέλ- 
- , M er 1 , ' » 
κουσα ἐκ τοῦ βραχίονος τὸν ἵππον καὶ στρέφουσα τὸν ἄτρα- 


XTOYV. 


Blomfield. in Gloss. Quo eodem mo- 
nente Valelenario pertinent ἐρίου 
xia uaa , quae levi pollice dedu- 








t PE » - t 
Ocvuc£ov δὲ ὁ Δαρεῖος τά vc ἤκουσε ἐκ τῶν κατασχό- 19 


rentinus, alii χρήσαιτο, minusrecte. 
Nam futurum indicativi haud infre- 
quens esse in iis locutionibus, in 











cebant αἵ xcraxrtat. Apud He- 


quibus deliberativo eoniunctivo lo- 





sych. »ioQet κατασπῷ, νήϑει x*. 
T.À. Adhibuit idem verbum Lucian, 
in Fugitiv. 12. Significatione id ver- 








cus esse videatur, monet Werfer. 
in Actt. phill. Monaec. I. p. 232 seq. 
(qui idem p. 271 conferatur de locu- 











bum non differre a verbo στρέφειν 
observavit Lobeck. in Programmat. 





tione), idemque observat Baeum- 
lein: Die Griech. Mod. pag. 110, al- 








Regiomont. (1839) pag. 1l. — In 


latis Herodoti locis, qui huc perti- 








proxime antecedentibus vox βραχίο- 
vog, qua Noster etiam usus est IV, 
11, ex Homeri usu repetenda vide- 





nent VI, 52. VII, 213. VIII, 135. 
— Mox scripsi cum recc. edd. o7i- 
σϑε pro ὄπισϑεν, ut IV, 35, ubi vid, 











tur: vid. Ili. XII, 389. XIII, 5232. 
529. XVI, 323. Odyss. XVIII, 69. 
Ipsum morem Paeonum, ex quo in- 
ter enndum mulieres linum nent, ad- 
huc in Serbia, Transsylvania, Mo- 
rnvin obtinere notat Schottky in 
Buesching: Wóchentl. Nachricht. f. 
Kunst u, Gesch. d. Mittelalt. IV, 1. 
pag. 57, qui moris adhuc obtinen- 
tis fontem ad ipsum Herodotum re- 
vocat. 

ὡς δὲ παρεξήϊε ἡ γυνὴ] Haud ali- 
ter III, 14, ubi vid. nott. VII, 109. 
113. 115 coll. 210 in. Ad loentio- 
nem ἐπιμελὲς — ἐγένετο conf. ΠῚ, 
40 ibique nott, VII, 37, Suidas s. v. 

















nott. Mox pro 796€ (τὸν ἵππον) Eu- 
stath. ad Iliad. p. 707, 31 s. p. 591, 

36 exhibet 799, quod 'explicat ἐπ΄- 
τιξεν, quodque ipsum vulgato non 
deterius iudieat Valeken., cum ἄρ- 
δεῖν (cuius loco Aelian. l, 1. habet 
εἰς ἀρδείαν ἄγειν, potum agere) multo 
sit usitatius quàm «96«t. Nec dis- 
plicet hoc Schweighaeusero. Eqni- 
dem cum edd. recentt. retinui 706€, 

: ἘΞ ἘΠ ΑἹ 

haud apparuit; eodem modo in Ho- 
merico I ymn. in Dian. VIII, 3 virgo 
dicitur ἄρσασα ἵππους. Ut autem ἢ. 

l. ἄρδειν activa ,Rignificatione valet 
potum agere, ita ὥρδεσϑαι bibere VIT, 















































T. I. p. 820, ubi h. 1. tangitur, Zo- 


[09 et in Homeric. Hymn. in Apoll. 





naras pag. S18, ubi ἐπιμέλεον pro 


Pyth. 86 (al. 263). Conf. quoque 





ἐπιιιελὲς, quod exponitur φροντίδος 


Blomfield. in Glossar. ad Aeschyli 





ἄξιον, — Ad verba τὰ ποιεύμενα ἐκ 
τ ae cf. nott. nd II, 148. 
τι χρήσεται τῷ ἵππω ἡ γυνὴ] 
i. e. quid equo faceret, s. quem ad 
finem equo uteretur mulier. De locu- 
tione conf., ne plura, K. W. Krue- 
ger. ad Xenophont. Anab. I, 3, 18 
et Herodot. I, 210. χρήσεται melio- 
res tenent libri, ut Medic. et Flo- 


























Pers. 851{ et Leutsch. in: Rhein. 
Mus. II. p. 263. 








AP. XIII. 


Oovu«fov δὲ ὁ Δαρεῖος] Resti- 
ἐπὶ ϑωυμάξων, a Schweigh. et Gaisf. 
mutati in ϑωμάξων. Pro ,rulg. 
ἄχϑη dedi cum recentt. edd. 7797, 
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1 $054 ri » » 0*4 » 5 " - 3» »* 
zv, xal τὰ αὐτὸς ὥρα, ἄγειν αὐτὴν ἐκέλευε ἑωυτῷ ἐς ὄψιν. 
E * M - e ? ^ 3 - » , 
ὡς δὲ ἤχϑη. παρῆσαν xal οἱ ἀδελφεοὶ αὐτῆς, OU κῃ πρόσω 

" - E 
σκοπιὴν ἔχοντες τούτων. εἰρωτέοντος δὲ τοῦ Zlagtíov, omo- 
δαπὴ εἴη, ἔφασαν οὗ νεηνίσκοι εἷναι Παίονες. καὶ ἐκείνην εἷ- 

, , , M , 3 , , ^ Lj] , » 
ναι σφέων ἀδελφεὴν. ὁ Ó ἀμείβετο. τίνες δὲ οἵ Παίονες av- 
ϑρωποί εἰσι καὶ κοῦ γῆς οἰκημένοι, καὶ τί ἐκεῖνοι ἐϑέλοντες 


ἔλθοιεν ἐς Σάρδις. 


N Ld € LÀ , 
οἵ δέ οἵ ἔφραξον, ὡς ἔλθοιεν μὲν ἐκείνῳ 


KL 3 * " € , - , 
δώσοντες σφέας αὐτοὺς. εἴη δὲ ἡ Παιονίη ἐπὶ τῷ Στρυμόνι πο- 


-" , e 
TCU πεπολισιμξενη 
΄ Ly 


ut III, 145, ubi vid. nott. In seqq. e 


ὁ δὲ Στρυμὼν ov πρόσω τοῦ ᾿Ελλησπόν- 


νὸν e libris scriptis revocavi cum 





Florentino cum recentt. edd, seripsi: 
οὔ κῃ πρόσω σχοπιὴν ἔχοντες toU- 
τῶν (1. e. qui haud procul stantes inde 
haec speculabantur) , ubi Wesselin- 
gius dederat οὐκὶ (quod retinuit 
Bekker.) et τουτέων. monens, vi- 

















Dietschio ἐκεῖνον, idemque feci V, 
2] et 23. 

εἴη δὲ ἡ Παιονίη ἐπὶ τῷ Στρυ- 
μόνι ποταμῷ πεπολισμένη) Citat 
haec Eustath. ad lliad. p. 359, 37 
s, 272, 22. Wesseling. hic recte in- 




















derilocutionem ad ILomericum illud: 
'HíAvog γάρ of σκοπιὴν ἔχεν Odyss. 
VIII, 302 expressam. Mox cum re- 








telligit Paeoniam Strymoniam urbi- 
bus instructam. et. distinctam, citung 
χῶραν πολίξειν apud Strabon. VIII. 











centt. edd, scripsi £/gor £o v tos pro 


p. 364 D. s. pag. 560. πὶ vid. nott. 





vulg. εἰρωτέω τος, cf. Dredov. p. 


ad Herodot. IV, J08 et adde V, 





383; sed intactum reliqui ab omni- 


52. VII, 59. 108. 199, Neque huc 





bus libris allatum ὁποδαπή, a Bck- 
kero mutatum in ὁκοδακή, quod me- 
rito te probat Bredov. p. 90. Conf. IX, 








facit, quod Appianus Illyr. 22 scri- 
bit: οὐ πόλεις ἤκουν ot Παίονες, 
ἀλλ᾽ ἀγροὺς ἢ πώμας κατὰ συγγέ- 











6 et VII, 218. De ipsa voce eius- 
que usu conf. quae attulit Blomfield. 
in Glossar. ad Aeschyli 8. c. ''h. 351. 

τίνες δὲ οἵ Παίονες ἄνϑρωποί 
εἰσι καὶ κοῦ γῆς οἰκημένοι, καὶ τί 





γνειὰν, cum, monente Wesselingio, 
ista gens Zaeonum vel potius Panno- 
niorum Dravum inter Savumque et 
Danubium sedes suas haberet, di- 
versas utique a Paeonibus ITerodoteis 








ἐκεῖνοι *. t. À.] Similes fere inter- 


nd Strymonem habitantibus. Quos 





rogationes exstant I, 35. III, 1506, 


eosdem Pacones ad Pelasgorum stir- 





ubi conf, nott. Neque infrequens 


pem referri vult Niebuhr. Hist. Róm. 





in huiusmodi formulis transitus, qui 


I. pag. 53, mmodo de Teucrica istorum 





ab indicativo (εἰσὶ) fit ad optati- 


origine sit compertum: de qua ipsa 





vum (ἔλϑοιεν) , ut III, 139: εἰρώ- 


ita certum videtur Sengebuschio in 





TEUV οἵ ἑρμηνέες , τίςτεε ἴῃ καὶ τί 





ποιήσας εὐεργέτης qoi εἶναι βα- 


Dissertat. Homeric. prior. pag. 145, 
ut, quod Paeones a Troianis genus 








σιλέος. Alia excitavi ad I, 86 coll. 
I1, 41. III, 43. 61. V,97. VI, 3. Li- 
cet vero ad ἀμείβετο ex anteceden- 











tibus repetere εἰρωτέων. unde reli- 
qua verba τίνες δὲ οἵ Παίονες etc. 
ita.pendent, ut vocula δὲ ad con- 
tinuandam alteram interrogationis 











suum duxisse narrantur (vid. supra 
V, 13), inde doceri existimet, ,,Olyn- 
thios, Abderitas Homeri fuisse sti- 
diosissimos atque cireumspexisse 
ubique Homerica.'* Quod num inde 
colligi queat, equidem haud affir- 
mem. Herodoti Paeones ad Phry- 























partem addita videatur. — Pro vulg. 


giam stirpem pertinere diximus ad 





κεῖνοι dedi cum recentt. edd. ἐκεὶ- 
vot, iubente Bredov. p. 119 seq., li- 





V, 01: quare ἃ Pannoniis, qui ad Il- 
lyricam stirpem pertinent (cf. etiam 











cet plurimi libri κεῖνοι exhibeant; 
vulgo enim legebatur: τί δὴ κεῖνοι. 
Itaque etiam V, 17 pro vulg. x&- 





Czoernig : Ethnograph. d. ósterreich. 
Monarch. 11. p. 2. 3.) prorsus erunt 
seiungendi Pacones , qui cum illis ni- 
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του" εἴησαν δὲ Τευκρῶν τῶν ἐκ Τροίης ἄποικοι. Οἱ uiv δὴ 


αὐτὰ ἕκαστα ἔλεγον. 


e 1 , - " 
ὁ δὲ εἰρώτα. εἰ xal πᾶσαι εἴησαν αὐτόϑι 


αἷ γυναῖκες οὕτω ἐργάτιδες. οἵ δὲ καὶ τοῦτο ἔφασαν προϑύμως 
οὕτω ἔχειν" αὐτοῦ γὰρ ὧν τούτου εἵνεκα καὶ ἐποιέετο. 
᾿Ενϑαῦτα ΖΙαρεῖος γράφει γράμματα πρὸς Μεγάβυξον, τὸν 14 
ἔλιπε ἐν τῇ Θρηΐκῃ στρατηγὸν, ἐντελλόμενος ἐξαναστῆσαι ἐξ 
ἠϑέων Παίονας καὶ παρ᾽ ἑωυτὸν ἀγαγεῖν, καὶ αὐτοὺς καὶ τέκνα 
τὲ καὶ γυναῖκας αὐτῶν. αὐτίχα δὲ ἱππεὺς ἔϑεε φέρων τὴν 
ἀγγελίην ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον. περαιωϑεὶς δὲ διδοῖ τὸ βιβλίον 
τῷ Μεγαβύξῳ. ὁ δὲ ἐπιλεξάμενος καὶ λαβὼν ἡγεμόνας ἐκ τῆς 


Θρηΐχης ἐστρατεύετο ἐπὶ τὴν Παιονίην. 


Πυϑόμενοι δὲ o(15 


Παίονες τοὺς Πέρσας ἐπὶ σφέας ἱέναι. ἁλισϑέντες ἐξεστρατεύ- 


hil quidquam commune habent, ut 

Zeuss: Die Deutschen 
u, ihre Nachbarst. pag. 255. Ad hos 
vero Herodoti Paeones referri posse 
videntur ii Paeones, quos ab Axio 
fluvio (de quo vid. nott. ad VII, 123) 

















hoc etiam (a Paeonibus scil.) ita fa- 
ctum 8. institutum erat, 





Car. XIV. 
τὸν ἔλιπε ἐν τῇ Θρηΐκῃ στρατη- 





profectos ex Amydone urbe opem 


yov] Vid. supra IV, 143 coll. V, 1 





"uoranis ini anit H lli 
IL, 848 seqq., ubi vid. Eustathium 
(p. 359 ed. Rom.), qui Strabonem 











ibique nott. 
xal αὐτοὺς καὶ τέκνα τε καὶ γυ- 
v«ixag αὐτῶν] De locutione conf, 




















de his disputantem (vid. Strabonis notata ad V, 98. — αὐτῶν dedi pro 
Fragm. VII. $.23.38)excitat. Conf. αὐτέων: 
etiam Mueller: Ueber die Makedon. 

piu qr vta ες καὶ λαβὼν ἡγεμόνας) In Sanerofti 
pag. δῦ seq. 88, Cousinéry: Voyage — yrs extat ἡγεμόνα, probante Valla, 





en Maced. I. pag. 177 et Tafel: De 
'Thessalonie. pag. 11.- 








αὐτὰ ἕκαστα) lta optimi quique 





qui exhibet: sumpto e Thracia duce. 
Nec vero, meá& quidem sententiá, 
pluralis numerus sollicitandus, prae- 











eodd. Alii ταῦτα ἕκαστα, «quod 


sertim eum cap. 15 reperiatur ἡγε- 





merito reprobavit Bredov. pag. 2106. 
Speetas huc Lexic. Seguier. p. 402, 





oras. Sunt vero ἡγεμόνες, vel ad- 
e vel omissa voce ὁδοῦ, viae s. iti- 











20: Αὐϑθέκαστα" αὐτὰ τὰ γενομενα, 


neris duces, ut VHI, 31. 35 coll. V, 





οἷον ἀκριβώς χαὶ συντόιιως χαὶ ἀπο- 
τόμως" καὶ λόγοι αὐθέκαστοι , οἵ 
σαφεὶς καὶ σύν τομοι, 7 ot ἀληϑεὶς. 
Ἡρόδοτος δὲ διαλύ vov φησὶν αὐτὰ 


160, aliis locis, ἃ Valekenario alla- 
tis. Infra VII, 128 τοὺς κατηγεμό- 
νας τὴς ὁδοῦ dixit, ubi duo codd. 
ἡγεμόνας. Add. VII, 197. — Ad 





ἕκαστα, olov αὐτὴν τὴν ἀλή- 


ἐπιλεξάμενος conf. nott$ ad III , A1. 





ϑειαν. — ἐργάτιδες γυναῖκες sunt 
mulieres indusiriae, summá diligen- 
tià operi faciundo intentae; plura 
Ὗ in Thesaur, Ling. Graec. III. 

. 1975 ed. Dindorf. De voce ἐρ- 














Car. XV 


Πυϑόμενοι δὲ --- τοὺς Πέρσας ἐπὶ 
σφέας lived] Sequitur intinitivus post 











vise vid. Herod. 1V , 109. V, ὁ. et 


πυϑόιιενοι, ut paulo post in verbis: 





conf. Bredov. pag. 318, Verba ex- 
trema huius capitis: αὐτοῦ γὰρ ὧν 
τούτου εἴνεκα καὶ ἐποιέετο, in qui- 
bus καὶ a pluribus codd. abest, va- 
lent: Namque huius ipsius rei causa 

















πυϑόμενοι συναλίσϑαι τοὺς Παίο- 
νας, sed mox participium invenias 
positum in verbis: ὡς ἐπύϑοντο ? χο- 
μένας τὰς πόλιας ; quod consulto sic 
factum esse docent Matth, Gr. Gr. 
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Gavro πρὸς ϑαλάσσης. δοκέοντες ταύτῃ ἐπιχειρήσειν τοὺς Πέρ- 
σας ἐμβάλλοντας. οἱ μὲν δὴ Παίονες ἦσαν ἑτοῖμοι τὸν Μεγα- 
βύξου στρατὸν ἐπιόντα ἐρύχειν. οἵ δὲ Πέρσαι πυϑόμενοι συν- 
αλίσϑαι τοὺς Παίονας. καὶ τὴν πρὸς ϑαλάσσης ἐσβολὴν φυλάσ- 
σοντας. ἔχοντες ἡγεμόνας. τὴν ἄνω ὁδὸν τράπονται᾽ λαϑόν- 
τες δὲ τοὺς Παίονας ἐσπίπτουσι ἐς τὰς πόλιας αὐτῶν. ἐούσας 
ἀνδρῶν ἐρήμους οἷα δὲ κεινῇσι ἐπιπεσόντες εὐπετέως κατ- 
ἐσχον. οἵ δὲ Παίονες ὡς ἐπύϑοντο ἐχομένας τὰς πόλιας. αὐτίκα 
διασχεδασϑέντες κατ᾽ ἑωυτοὺς ἕκαστοι ἐτράποντο. καὶ παρεδί- 


δοσαν σφέας αὐτοὺς τοῖσι Πέρσῃσι. 


παίονές τε καὶ Παιόπλαι καὶ οἵ μέχρι τῆς Πρασιάδος λίμνης ἐξ 


8. 530 et Kuehner. 8. 657. not. 2. — 


quae h. l. et seq. cap. recensentur 





Ad verba πρὸς ϑαλάσσης (mare ver- 


octo ferme Paeonum gentes, Thucy- 





sus) conf, I, 145. II, 154 ibique nott. 


dides II, 96 seqq. novit solos 4gria- 





In verbis seqq. quod voces ἤ7εγα- 
βυξου στρατὸν eiici vult Naber in 
Mnemosyn. IV. p. 28, haud assen- 








nes et Odomantos, sed 65raecos quo- 
que habet et Zeaeos Herodoto haud 
memoratos. Quarum singularum se- 











tior. — Verbum ἐρύκειν (prohibere, 


des investigare studet Gatterer. h. I. 





repellere), quod eodem modo positum 


pag. 110 seqq. Pro Σιροπαίονες iu 





invenitur IV, 125 coll. IX, 49, ex 
Homero ductum eredas; vid. modo 
Ili, XI, 352. XV , 297. XVIII, 126 
etc. De perfecto συναλίσϑαι, in quo 











Florentino, aliis legitur Σ᾽ ει ροπαίο- 
vts. Wesselingio magis placeret Σὶ- 
ριοπαίονε: e Stephan. Byz. s. v. Σὶ- 
eic, ubi inter alia haec p. 071: ἔστι 














augmentum negligitur, conf. Bredov. 
p. 292 et Nostri locos ibi allatos IV, 
118. VII, 172. 208. — Quod Persae 








καὶ Σῖρις ἐν Παιονίᾳ, ἧς τὸ ἐϑνι- 


κὸν ἀπὸ γενικῆς Σιοιοπαίονες. Ac 
sane apud ipsum Herodotum VIII, 











relictá maris orá ac vii maritimá 
^ t * , . 
τὴν ἄνω ὁδὸν τράπονται, haec via 





115 Paeoniae urbs commemoratur 
Ziotg, quae nune vocatur Serres, 








nulla alia esse potest. nisi quae Per- 


vid. nott. ad Herodoti l. l.: quo eo- 





sas & Byzantio vel Hellesponto pro- 
fectos ac terrestri itinere montes ab 
oriente et septentrione terrae Paeo- 
nicae transgressos ad ipsas Paeo- 











dem, opinor, faciunt Σιροπαίονες 
atque, quod apud Livium XLV , 4 
legitur: ,,Sirae oppidum terrae Odo- 
manticae.* Est vero credibile, Siro- 














num Strymonem accolentium sedes 


paeonum in Asiam abductorum se- 





ducebat: ut sane a tergo Paeonibus 


des postca occupasse Odomantos, 





ad mare digressis supervenisse vi- 


cum nulla posthac Siropaeonum fiat 





deantur Persae, qui urbes vacuas 
facili opera inde tenebant. — In 





mentio, qui Strymonis haud dubie 
fuere accolae a septentrione urbis 








seqq. intactam reliqui ἐς τὰς πόλιας 


Sirarum et e regione Paeoplarum. 





cum Bekkero, Dindorf. et Dietschio, 
mutandum it πόλις auctore Bredov. 
pag. 265: quod in tanta exemplo- 








Conf. Gatterer l. l. pag. 112. 118. 
Quod vero Nickes: De Estherae libr, 
I. p. 204 hosce Siropaeones cum Sy- 











rum illius formae copia vix facere 
licebit: quare reliqui πολιὰς ut ἢ. 1. 





ris adeo confundit eosdemque inde 
pro Idumaeis haberi vult in haec 








ita etiam infra cap. 38, 102 huius 


loca profectis, ipse viderit vir do- 





libri, VI, 31. 32. 43. 48. VII, 204. 
207 (ubi unus Dindorf, dedit 02:6). 





etissimus.  aeoplae, si Gatterer. ]. 
]. p. 116 sequamur, ob Herodot. VII, 








Οὕτω δὴ Παιόνων Xigonatovíg 


113 seqq. septentrionem versus ul- 





τε xal Παιόπλαι καὶ οἵ μέχρι τῆς 
Πρασιάδος λίμνης x, v. 4.] Ex iis, 


timi omninm Paeoniae gentium ha- 
bitabant ad orientem Strymonis. Qui 


Οὕτω δὴ Παιόνων Σιρο- 378 
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ἠϑέων ἐξαναστάντες ἤγοντο ἐς τὴν ᾿ἡσίην. Οἷ δὲ περὶ τὸ Πάγ- 16 
γαιον οὖρος καὶ “όβηρας καὶ ᾿ἡγριᾶνας καὶ Ὀδομάντους 


iidem cum in Xerxis expeditione 
commemorentur, nisi e Phrygia, in 
quam translati sunt, patriam in ter- 
ram rediisse credas, non omnes in 
Asiam & Megabyzo abductos esse 
statuamus necesse erit. In Asiam (ἐς 
τὴν ᾿Ἰσίην, ut cap. 16 fin.), i. e. in 
Asiam minorem, quam dicunt, quod 
Paeones perdueti ἢ, l. narrantur, ac- 
euratius Noster V, 03 sic retulit : 
ἔπεωψε ἐς τὴν Φρυγί ἣν ἄνδρα ἐπὶ 
τοὺς Παίονας, τοὺς ᾿ἀπὸ Στρυ- 
μόνος ποταμοῦ αἰχιιαλώτους γενο- 
μένους ὑπὸ Μεγαβύξου, οἰκέοντας 
δὲ Φρυγίης χῶρον τὲ χαὶ κώμην ἐπ᾽ 
ἑωυτῶν. Haec vero eo magis nos 
advertunt, quod Paeones ad ipsam 
Phrygiam stirpem primitus perti- 
nuisse et ex Phrygia olim in Thra- 

. ciam ingressos videri supra ad V, 1 
monuimus. Neque alienum pror- 
sus videtur, quod a Nicolao Dama- 
scen. (e Constantin, Porphyrog. the- 
matt. I, 3) proditum exstat (vid. 
Nicol. Damasc. fragm. ed. Orelli p. 
120. Creuzer Fragmm.hist, Graece. 
p. 1760): Alyattem, Lydiae regem, 
summá "Thraciae mulieris, quae 
prope Sardes habitabat, industriá 
induetum legatis missis ad Thra- 
ciae regem inde multos accepisse co- 
lonos: : λαβὼν οὖν ὁ βασιλεὺς (Alyat- 
tes) ἀπὸ τῆς γηναιπὸς ἀφορμὴν, 
πρέσβειαν πρὸς τὸν τῆς Θρῴκης βα- 
σιλέα ποιησάμενος Κότυν ὀνομαξό- 
μενον, ἐκεῖϑεν ἔλαβεν ἄνδρας μετ- 
οἴκους, μετὰ γυναιχῶν καὶ τέχνων, 
ὄχλον ἱκανόν, De Prasiade lacu vid. 
nott. ad V, 16. 


Car. XVI. 


Οἱ δὲ περὶ τὸ Πάγγαιον οὖρος] 
Pangaeum montem intra Strymonem 
ane Nestum in Thraciae atque Ma- 
cedoniae confiniis collocant ; unde ab 
aliis Thraciae, ab aliis Macedoniae 
adseriptum esse, seriori tamen ae- 
tate ad Macedoniam pertinnisse, vix 
dubium, Ad montis, qui auri atque 
argenti metallis abundabat (cf. He- 
rod, V, 17 et VII, 112), radices Phi- 
lippi urbs celeberrima fuit exstru- 


cta. Vid, Herodot. VII, 112 alios" 
que veterum scriptorum locos de 
Pangaeo monte allatos a Spanhem. 
ad Callimach. Hymn. in Del. 134 et a 
Forbigero Handb, d. alt. Geograph. 
IH. p. 1053. Vid. quoque Gatterer. 
p. 117 et Leake: Travels in Northern 
Greece III. p. 176 seqq., qui mon- 
tem hune Pínari nunc vocari testa- 
tur. Mannert. VII. pag. 7. 232. 408 
Orbeli montis, qui e Rhodope monte 
exit, finem meridionalem prope Phi- 
lippos atque maritimam oram Pan- 
gaei nomine indieari atque subinde 
etiam latiori Orbeli nomine compre- 
hendi monet. Αἱ vero inter Pan- 
gaeum montem atque Orbelum, cuius 
mox mentio fit, valde mihi discer- 
nendum videtur. Etenim Orbelus et 
ipse quidem, ut Herodoti verba mon- 
strant, non longe abesse potuit & 
Prasiade lacu, qualem nos statui- 
mus, s. Cercine, cuius ab orientali 
ora septentrionem versus extendi- 
tur: quapropter Alexander Magnus 
ab Amphipoli in Thraciam profe- 
ctus a laeva montem habuit, teste 
Arriano Exped. Alex. I, 1, 5. Quod 
nomen nunc habeat mons, apud 
Leake (Travels in North, Greece. III. 
p. 211. 463), qui accurate montis 
situm constituit inque mappa geo- 
graphica recte indicavit, prolatum 
haud reperio: alias inveni nomen 
Perin Dagh. 4 quo monte terram Ór- 
Leliam dictam esse hand mirabimur; 
vid. Forbiger. l. l. III. p. 1053, 
Quae cum ita sint, Tafelio (Thes- 
salon. pag. 272) assentiri nequeo, 
qui pro ea, quam de Prasiade lncu 
protulit, sententia Orbelum inter 
laeum Cercinitidem (unde, si nos 
recte vidimus, septentrionem versus 
extenditur mons) atque locum Myg- 
doniae' in septentrionali Mygdoniae 
latere situm esse vult et Dysorum 
(de quo mox)inter Orbelum et Axium 
inferiorem collocat, 

καὶ Δόβηρας, καὶ ᾿γριᾶνας, καὶ 
Ὀδομάντου.) Qni olim hie refingi 
voluit, probante Gatterer. pag. 100: 
“όβηρες xai ,Ayetd v e c καὶ Ὁδό- 
μαντοι καὶ αὐτὴν τὴν λίμνην τὴν 
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καὶ αὐτὴν τὴν λίμνην τὴν IHoaGutóu, ovx ἐχειρώϑησαν ἀρχὴν 


Πρασιάδα ἔχοντες, mihi quidem 
minime persuasit. Nec enim ulla 
opus mutatione, cum hi accusativi 
pendeant a praepositione περί, Do- 
beres, qui apud Plin. H. N. 10. 8. 17 
vocantur Zoberi, eodem, opinor, 
pertinent, quo JZoberus Paeonica 
apud Thueyd. II, 98, quam, qui e 
Thraciae montibus in Paeoniam de- 
scendunt , offendunt primam, ad oc- 
cidentalem Cercines montis partem, 
ut statuit Mannert, VII. p. 401. 499. 
Itaque prope Taurianam s. Zoiran, 
ut nunc vocant, habitasse videntur, 
Conf. etiam Forbiger. 1]. l. III. p. 
1058. Doberes a meridie tetigisse 
Paeoplas, ex Herod, VII, 113 colli- 
git.Gatterer, l.l. pag. 116, qui idem 
Agrianes omnium Paeoniae gentium 
ultimos collocat septentrionem ver- 
sus ad Rhodopen montem et usque 
ad Strymonis fontes porrectos. Tu 
vid. pag. 1I4 et conf. Cousinéry: 
Voyage en Maced. I. p. 210, cui pro- 
babile videtur, hos Agrianes, quos 
eirca Pangaeum montem babitasse 
putat, colonos fuisse, qui e superio- 
ribus altioris Thraciae regionibus, 
ubi sedes Agrianum fuerint, ad in- 
ferioris ''hraciae tractus cirea Pan- 
gaeum descenderint. ÓOdomanti αὖ- 
TOvOUuOL, qui & 'Thucydide II, 101 
vocantur, ad montem Pangaeum us- 
que, cuins metalla exercebant, per- 
tinebant Strymonis et Orbeli mon- 
tis accolae. Vid. ibid. p. 118 seq. 
coll. Herod. VII, 112, Leake 1. l. 
III. pag. 210. 212, Forbiger l, 1l. III. 
pag. 1071. Mannertus VII, p. 499 
Agrianes aeque atque Odomantos in 
montibus consedisse statuit: quo eo- 
dem auctore Odomantos pater hi- 
storiae iniuriá dixit Paeonios, cum 
Thraciae illi fuerint stirpis secun- 
dum Thucydidem aliosque rerum 
auctores 

xal αὐτὴν τὴν λίμνην τὴν Πρα- 
σιάδα) De Prasiade lacu, quem No- 
ster commemoravit infra quoque 
cap. 17, eiusque situ valde disce- 
ptant viri docti. Eadem videtur 
nonnullis esse palus, quae apud 'Thu- 
eydid. I, 58, IV. 103 etScylac. Peripl. 
8.07. p. 27 Huds, vocatur Zoibe haud 


procul a sinu Strymonico intra Chal- 
cidicen ac Bisaltiam, non longe 8 
vico SNidrekaissi prope locum Zec/ik 
s. Beshek, quo eodem nomine ipse 
quoque lacus appellatur, cuius ima- 
ginem exhibuit Clarke: Travels II, 3 
p. 384 coll. p. 378 seq. Conf. quo- 
que Gatterer. p. 120. At Mannertum 
VII. p. 495 si audis , Herodotus con- 
fudit, quae bene discernenda erant, 
cum palus Prasias a DBolbe palude 
longe diversa in superioribus Stry- 
monis regionibus, ubi plures sint la- 
cus, quaeri debeat. Ibi enim Orbe- 
lum esse ait, montem propinquum, 
unde palos ad tabulata aedesque 
construendas petierint, nón mari 
proximum, ubi Bolbe palus. Quare 
Gatterer. l.l. p. 24 seq. 102 dupli- 
cem Orbelum exstitisse sumit, alte- 
rum prope Philippos laeumque Zof[- . 
ben, quem eundem pro Prasiade ha- 
bet, à mari non longe remotum; 
alterum septentrionem versus cum 
Scomio et ITaemo cohaerentem, ad 
Macedoniae fines septentrionales, 
Larcherus eam paludem, quae a me- 
ridie urbis Philipporum extenditur, 
pro Prasiade babet: quod quam alie- 
num sit ab hoc Herodoti loco atque 
iis contrarium, quae Noster eap. 17 
dixit, satis monuit Tafel: De Thes- 
salonie, p. 261, qui in totam hane 
quaestionem accurate inquisivit p. 
261—272. Neque Mannertum verum 
vidisse Tafelio l. l. facile credas, 
eui valde inirum adeoque ineredibile 
videtur (p. 263), si quis Prasiadem 
laeum ac Dolben laeum pro uno eo- 
demque habere velit: in quo equi- 
dem prorsus assentior, sed ab eodem 
viro docto dissentio, quod Prasia- 
dem lacum eum esse contendit, qui 
nunc vocatur laeus Langazae 8. Z,un-.— 
sae s. S, Basilii, non longe distans 
ille à lacu Bolbe, eodemque infe- 
rior, de quo etiam conf. Leake l. l. 
p. 232 seq.: paludem magis dixeris 
quam acum, quippe qui per aesta- 
tem aquis, quibus per hiemem ab- 
undat, prorsus careat piscibusque 
prorsus sit destitutus. Talem lacum 
ut indieari ab Herodoto credam, 
non magis mihi persuasit vir doctus 
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ὑπὸ Μεγαβύξου. ἐπειρήϑη δὲ xul τοὺς ἐν τῇ λίμνῃ κατοικημέ- 
νους ἐξαιρέειν ὧδε. ἰχρία ἐπὶ σταυρῶν ὑψηλῶν ἐξευγμένα ἐν 
μέσῃ ἕστηκε τῇ λίμνῃ. ἔσοδον ἐκ τῆς ἠπείρου στεινὴν ἔχοντα 
μιῇ γεφύρῃ. τοὺς δὲ σταυροὺς τοὺς ὑπεστεῶτας τοῖσι ἰκρίοισι 
τὸ μέν xov ἀρχαῖον ἔστησαν χοινῇ πάντες of πολιῆται, μετὰ δὲ 
νόμῳ χρεώμενοι ἱστᾶσι τοιῶδε. χομίξοντες ἐξ οὔρεος, τῷ ov- 
νομί ἐστι Ὄρβηλος, κατὰ γυναῖκα ἑκάστην ὁ γαμέων τρεῖς 
σταυροὺς ὑπίστησι" ἄγεται δὲ ἕκαστος συχνὰς γυναῖκας. ot- 
χεῦσι δὲ τοιοῦτον τρύπον, χρατέων ἕκαστος ἐπὶ τῶν ἰκρίων 


quam Cousinéry (Voyage en Maced. 
1. p. 93), qui h. l. designari putat 
laeum Zoberi s. Doiran, ut nunc vo- 
cant , in superiore Macedonia situm, 
et C. O. Mueller (Ueber d. Wohnsitze 
d. Maced. p. 30), qui Prasiadem la- 
cum cis Axium ponit e septentrione 
urbis Edessae. Mihi praeferenda vi- 
detur Leakii sententia (Travels in 
North. Greece III. pag. 210 seqq.), 
quamvis reprobata a Tafelio (p. 262 
seq.); Prasiadem enim statuit lacum 
nullum alium esse nisi eum, qui ab 
alás (Plin. Hist. Nat. IV, 10, 17. 
Arrian. Exped. Alex. I, 11. Pompon. 
Mel. II, 2, 9 coll. Thucyd. IV , 108) 
Cercine vocatur: a quo inde occiden- 
tem et meridiem versus sic exten- 
ditur Dysorum mons, ut hoec su- 
perato in ipsam Macedoniam bre- 
vissimá vid pervenias: quemadmo- 
dum Noster scribit cap. 17: quod 
egregie patebit inspicientibus map- 
pam harum terrarum geographicam, 
adiectam Volumini tertio operis lau- 
dati. Quam eandem sententiam pro- 
bari quoque video Abelio (Makedon. 
vor Kónig Philipp. pag. 61) atque 
Kieperto in Mappa Graeciae nr. XV. 
De Orbelo monte paulo antea dixi- 
mus, 

οὐκ ἐχειρώϑησαν ἀρχὴν ὑπὸ Ms- 
γαβυξουν)] Ad vocem ἀρχὴν (ab initio, 
omnino) conf. I, 9. 86. 140 ibique 
nott. IV, 25. Quae sequuntur ver- 
ba: ἐπειρήϑη δὲ καὶ τοὺς iv τῇ 
λίμνῃ κατοικημένους ἐξαιρέειν ὧδε, 
sic intelligo, ut voeula ὧδε ad κατ- 
οιπημένους trahatur atque ἐπειρήϑη 
plusquamperfecti significatione ac- 
cipiatur, eum fere in modum: cona- 
tus vero erat. Megabyzus etiam eos, 


qui in hoc lacu hunc fere in modum 
habitant, (ex his suis sedibus) eiicere 
atque in Asiam transportare, Quae iam 
sequuntur, hane miram domus in 
ipso lacu exstruendi inque iisdem 
habitandi rationem illustrant: qua 
in re huius capitis pars rcliqua ab- 
solvitur. Ad significationem verbi 
ἐξαιρέειν conf. Herod. I, 159. 175. 
III, 59. VII, 106. — Àd usum prae- 
positionis ἐπὶ in verbis ἐπὶ σταυ- 
ρῶν ὑψηλῶν conf. V,12 ibique nott. 
ixoí«, quae deinceps comimemoran- 
tur, sunt /abulata (nos: ,,Gerüste, 
Bretter'*) superimposita palis altis in 
terram defixis. Vid. nott. ad IV, 85 
et add. Nitzsch. ad Homer. Od. V, 
252. T. II. pag. 39. Plura alia vid, in 
Thes. Ling. Graec. IV. p. 574 ed. 
Dindorf. — Ad τὸ ἀρχαῖον (antiqui- 
(us) conf. I, 173. 1V, 108. IX, 45. 
Paulo inferius verba κατὰ γυναῖκα 
ἑκάστην valent: pro unaquaque uxore, 
quam quis scil. in matrimonium du- 
cit. In structura: κομέξοντες — ὁ 
γαμέων noli haerere: ad eundem mo- 
dum Noster mox seripsit: οὐκεῦσι 
— κρατέων ἕκαστος, de quo dicendi 
genere conf. modo III, 158 ibique 
laudd. Pro ὑπέστησι, quod omnes, 
quantum scio, libri et scripti et editi 
tenent, Dindorfio (qui ipse retinuit) 
rectius videtur scribere ὑπιστῷ (vid. 
Comment. de dialectt, Herod. pag. 
XXXVIII); quod ipsum suspectum 
haheret, si legeretur, Dredov. pag. 
397, cui Herodotus ἔστησι (1I, 95) 
scripsisse videtur. Equidem vulga- 
tam reliqui intactam. De usu verbi 
medii ἄγεσθαι conf, nott. ad 1, 50. 
IV, 18. 

πρατέων ἕκαστος --- καλύβης x. v. À.] 
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[3 bd , 
καλύβης τε, ἐν ἡ διαιτᾶται. καὶ ϑύρης 
, , , 
ἰχοίων κάτω φερούσης ἐς τὴν λίμνην. 


^ ^ - 
καταπαχτῆς διὰ τῶν 
^ CX , * 
τὰ δὲ νηπιὰα παιδία 


δέουσι τοῦ ποδὸς σπάρτῳ. μὴ κατακυλισϑῇ δειμαίνοντες. τοῖσι 


Ad argumentum loci tenendum est, 
hanc aedes exstruendi rationem vel 
hodie reperiri apud Cosaccos Doni- 
co8, quorum urbs princeps Tscher- 
kask simili modo in fluvio rapido ex- 
structa esse fertur, ita ut singulae 
aedes palis superstruetae sint in flu- 
vium demissis , qui haud raro exun- 
dans spéciem lacus sane referre vi- 
detur. Vid. Clarke: Travels. I. pag. 
274 seq. 296 seqq. ibique tabulam 
aeri incisam. Quid? quod nuper ad 
hos Paeones eorumque habitationes 
retulit Vouga (Athen. franc. 1855. 
nr. l. pag. 21) eam rationem, qua 
Celtae prisco admodum aevo ad Tu- 
ricensem laeum habitasse feruntur, 
perquam similem, ut declarant re- 
cens detecta aedium et cellarum 
fragmenta per IIelvetiae lacus, de 
quibus retulit Ferd, Keller: Die Kel- 
tischen Pfahlbauten in den Schwei- 
zerseen, in: Mittheilungg. d. anti- 
quar. Gesellsch. in Zürich IX, 
fasc. 3. pag. 67 seqq. Hisce add. 
Alb. Iahn et I. Ulilmann: Die Pfahl- 
bau-Alterthiimer von Moossedorf im 
Kanton Bern (Bern 1857), ubi He- 
rodoti quoque locus affertur pag. 2 
seq.; unde cave colligas, Paeones 
Celticae stirpis fuisse: neque enim 
aliud quid inde sequitur, nisi illud, 
complures inveniri antiquitus gen- 
tes, quae in ipsis aquis huiusmodi 
domieilia sibi struxerint. — Verbum 
κοατεῖν latiori opinor sensu acci- 
piendum de eo, qni dominus alicuius 
rei habetur eamque possidet. ΟἿ, 
'Thes. Ling. Graec. IV. p. 1925 Din- 
dorf. 

e vong καταπακτὴῆς] Reiskius scri- 
bi mavult καταρρακχτῆς et mox, nbi 
idem redit vocabulum, καταρρακτὴν, 
ut ianua eiusmodi intelligatur, quae 
attolli ac demitti queat.  Reiskio 
accessit Dindorf. in Thes. Ling. 
Graec. IV. p. 1165 coll. 1203. Sed 
recte reiecit Wesselingius hane mu- 
tationem, cui libri scripti quoque 
adversantur omnes, siquidem καταρ- 
ράκτης semper sibi sociatam habet 


vim quandam adeoque impetum, cu- 
ius certe in huiusmodi ianuis pate- 
faciendis nullus locus. Quare reti- 
nendum censet καταπαχτῆς, vel po- 
tius scriben um καταπηκχτῆς. Equi- 
dem cum editoribus omnibus vul- 
gatam καταπαχτῆς et καταπακτὴν 
reliqui, quam Valla ac Portus inter- 
pretantur ienuam bene compactam et 
firmiter obseratam , Gronovius: depa- 
ctam ianuam , Sehweighaeuserus : p/i- 
calilem , quam in Lexico Herodo- 
tco reddit: januam non erectam, sed 
humi stratam ct ita compactam, ut, 
quando elausa erat , cum reliquo ta- 
bulato iu eodem esset plano. Hine 
procul dubio nostrum:  Fallihüre, 
Zugthüre. Quoeum etiam bene conve- 
nit verbum ἀνακλίνειν de eiusmodi 
foribus, quando aperiuntur, bene adhi- 
bitum, cum proprie sit reflectere, re- 
supinare retro ponere, quod idem est 
atque aperire, ut apud Homer. 1i. 
V, 751. IX, 395. Odyss. XXII, 156. 
157. XI, 525. — Ad verba τὰ δὲ vij- 
πια παιδία δέουσι τοῦ ποδὸς σπάρ- 
τῷ (i. e. infantes ex pede alligant 
fune) Wesseling. comparat Heliodori 
Aethiopp. I. [cap. 5] p. 1l. Voce. 
az «otov uno loco Homerus est usus 
Ili. IT, 135, ubi vid. interpretes Grae- 
cos atque Gellium N. A. XVII, 3. 
Alia dabit Thes. Ling. Gr. VII. p. 
998 ed, Dindorf. Homericam vocem 
νήπιος, de qua plura in Lexicis tra- 
duntur, nemo ignorat. Huc potissi- 
mum faciunt hi ferc loci: νήπιος 
υἱὸς de filio infante Ili. y , 480. 68S, 
VI, 306. 400, νήπια τέκνα Ili, IT, 
136 coll, 311. IV, 238. VI, 05 ete. 
μὴ καταλυλισθῇ δὲ εἱμαΐνοντες  ], e. 
timentes , ne infantes (nam τὰ νήπια 
παιδία mente huc repetendum ex 
antecedentibus) deorsum volvantur s, 
procidant, Forma κατακυλισθῇ re- 
petenda a verbo κατακ"λένδω, non 
a κατακυλίω, ut recte monet Cobet 
in Mnemosyn. VII. p. 178 seq. plura 
de hoc verbo 86 similibus verbis pro- 
ferens, Add, Bredov. p. 371. 140. 
Apud Homerum haud infrequens xv- 
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δὲ ἵπποισι xal τοῖσι ὑποξυγίοισι παρέχουσι χόρτον ἰχϑῦς. τῶν 
δὲ πλῆϑύς ἐστι τοσοῦτον. ὥστε. ὅταν τὴν ϑύρην τὴν καταπα- 
τὴν ἀνακλίνῃ. κατίει σχοίνῳ σπυρίδα κεινὴν ἐς τὴν λίμνην" 
καὶ οὐ πολλόν τινα χρόνον ἐπισχὼν ἀνασπᾷ πλήρεα ἰχϑύων. 
τῶν δὲ ἰχϑύων ἐστὶ γένεα δύο, τοὺς καλέουσι πάπρακχάς τε καὶ 


τίλωνας. 


Παιόνων μὲν δὴ οἵ χειρωϑέντες ἤγοντο ἐς τὴν civ. 


Μεγαάβυξος 0i ὡς ἐχειρώσατο τοὺς Παίονας. πέμπει ἀγγέ- 
λους ἐς Μακεδονίην ἄνδρας ἑπτὰ Πέρσας, οἵ μετ᾽ αὐτὸν ἐκεῖ- 
νον ἦσαν δοκιμώτατοι ἐν τῷ στρατοπέδῳ. ἐπέμποντο δὲ οὗτοι 


λίνδειν  ἐκυλίσϑην invenitur Ili. 
XVII, 99 aliisque locis, quos omnes 
afferre non attinet. Verbum δειμαί- 
νειν absolute sie positum exstat 
apud Nostrum I, 165. VIII, 68. III, 


9l. 72. IV, 136; neque aliter apud 
Aeschyl. Pers. "edo Blomf. et in 
Hymn. Homer. in Apollin.404. Aliis 


loeis Herodoteis vel accusativum re- 
perimus additum (I, 159. IV, 164. 
VIII, 15. 103), vel praepositionem 
περὶ sequente dativo (III, 35, ubi cf, 
nott, VIII, 74. 99. IX, 73) vel ὑπὲρ, 
sequente genitivo (VII, 140). 

τοῖσι δὲ ἵπποισι — παρέχουσι χορ- 
τον ἰχϑὺς] Haud insolens iumentis 
pabulum esse pisces Wesselingius 
comprobare studuit Athenaeo lau- 
dato VIII, 35. p. 345 E. de Thraciae 
bubus, quae piscibus vescantur, 
enarrante, adiieiens in frigidis et 
maritimis Europae tractibus pisces 
iumentis saepe esui esse. Quo etiam 
pertinet Aeliani locus de N. A. XVII, 
30. Recentiore aetate plura attu- 
lisse dicitur Roulin, quae per An- 
gliam, Norvegiam atque Indiam pis- 
ces bubus nutrimento fnisse do- 
ceant; vid. Ausland 1833. nr. 152, 
Quae cum ita sint, non erat, cur 
Cousinéry (Voyage en Maced. I. p. 
180, seq.) dubitaret, num iste lacus 
tale piscium nutrimentum sive pa- 
bulum iumentis praebere posset. 

κατίει σχοίνω. σπυρίδα] κατίει 
(i. e. demittit) cum recentt. edd. ex- 
hibui; Schaefer, male χατιεῖ, Τὰ 
vid. nott, ad 1, 6. 180. III, 109, De 
subiecto, quod vocant, in his omisso 
vid. II, 47 ibique nott. — Pro σχοί- 
vo in duobus libris σχοινίῳ, quae 
forma reperitur IV, 154, Sed vid, 


quoque I, 66 et ea, quae afferuntur 
in Thes, Ling. Graec. VII. p. 1680 
coll. 1677 Dind. — σπυρίδα intelligo 
corbem , canistrum e viminibus featum 
s. plezum., Cf. Arrian. Epictet, IV, 10. 
Plura pracbebit Thes. Ling. Graec. 
VII. p. 633 ed. Dindorf. Inter pis- 
eatorum instrumehta, notante Wes- 
selingio, δισσαὶ σχοινοτενεῖς σπυ- 
ρέδες in Antholog. VI,3. pag. 548 
(Tom. IX. p. 105. 455 Iacobs.) — 
Ad verba: οὐ πολλὸν τινὰ χρόνον 
ἐπισχὼν (i. e, breve tempus moratus) 
conf. I, 132. IX , 49 et VIII, 66. 113. 

τοὺς παλέουσι πάπρακάς τε καὶ 
τίλωνας) De his piscibus nihil 
quidquam reperi traditum. πάπρα- 
κας pisces quos Noster dixit, rectius 
scribi Bag gazeg contendit Tafel: De 
Thessalon. p. 27€, cum teste Athe- 
naeo VII, 86 λάβραξ (lupus piscis) 
in lacu Bolbe reperiatur, a quo lacu 
non longe remotum ponit Prasiadem 
laeum idem Tafel., ut supra vidi- 
mus. Libri seripti nihil variant: 
quare satius duxi relinquere πά- 
πρῶπας, quod caeteri quoque edito- 
res retinuerunt, Nunc piscem vocari 
λαμβράκι testatür Leake l. l, pag. 
232.  Tilonem Larcherus comparat 
eum eo pisci, quem (illo»em vocat 
Aristotel. Hist. An. VIII, 20. pag. 
915 B. 


Car. XVII. 


ἦσαν δοκιμώτατοι] Vulgo αν; 
cuius loco cum Gaisf. et Matth. 
Florentino ae Sanerofti libro dcdi 
ἦσαν. Idem feci V, 20: συνέπαινοι 
γὰρ ἦσαν, ubi vulgo ἔσαν. Vid. Bre- 
dov. pag. 407. Pro vulg. κεῖνον dedi 
ἐκεῖνον; vid. supra ad V, 13, — Ad 
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παρ᾽ AuvvtQv, αἰτήσοντες γὴν τε καὶ ὕδωρ Ζαρείῳ βασιλέϊ. 

Ἔστι δὲ ἐκ τῆς Πρασιάδος λίμνης σύντομος κάρτα ἐς τὴν Μα- 
, ^— 3 U - , M , ^ L3 

κεδονέην. πρῶτα μὲν yag ἔχεται τῆς λίμνης τὸ μέταλλον, ἐξ οὐ 379 


verba αἰτήσοντες γῆν τε καὶ ὕδωρ 
vid, nott, ad IV, 126 et add. Hero- 
doti locos V, 48. 73. VII, 131. 133. 
138, 163. 233 ex parte allatos a Sin- 
tenis, ad Plutarch. Themistocl. pag. 
42, übi sollemnem fere in hac for- 
mula apud bonos scriptores articuli 
omissionem esse monet vir doctus. 

σύντομος κάρτα) , Malunt σύν- 
touov, ob συντομωώτατον VII, 121 
et σύντομα τὴς ὁδοῦ I 
IV, 136]. Sed consimiliter Aristo- 
teles Gener. IV, 4 τὴν σύντομον." 
Wesseling. Nil mutandum, si qui- 
dem cum Fischero ad W eller. II1, a. 
pag. 259 supplere licet ὁδὸς, quod 
ipsum additum ΒΑΘΡΙῸΝ invenitur: 
Xenoph. Anab. II, 6, 22. Cyropaed. 
1, 6,21. 22. VIII, 9, 13. Aristoph. 
Ran. 123. — Ad ea, quae sequuntur 
de lacu P prc eiusque situ, vid. 
nott, ad V, 

“πρῶτα dite γὰρ ἔχεται τῆς λίμνης 
τὸ μέταλλον] ,Metalla, unde Ale- 
xandro Amyntae f. tam copiosa ar- 
genti vis, forte eadem, quae Phi- 
lippus, Alexandri M. pater, ingenti 
deinceps luero exercuit apud Ap- 
pian. Civil, IV. cajr. 1060, quamquam 
et aliae istic auri atque argenti fo- 
dinae in Nostri VI, 46 et VII, 112 
[De his aurifodinis loquitur etiam 
Diodor. XVI, 8.]. Fuit sane prisco 
tempore, fortasse et nunc, modo 
sollers cura accederet , illa Thracum 
regio utrinsque metalli uberrime fe- 
rax. Multa Blas. Caryophilns: Opuse, 
de auri, argen!i ete, metall. pag. 
Ὁ. HW'esseling. Conf. etiam 
Mannert, 1.1. VII. p. 232. 405. Equi- 
dem hue retulerim Strabonis locum 
in Excerptt. libri VII. 8. 17. (S. 34 
Meineke): ὅτε πλεῖστα μέταλλά ἐστι 
χρυσοῦ y^ ταὶς Κρηνίσιν, ὅπου νῦν 
οὗ Φάλιπποι πόλις ἵδρυται, πλησίον 
τοῦ Παγγαίου ὄρουφ᾽ καὶ αὐτὸ δὲ 
τὸ Παγγαῖον ὄρος χρυσεῖζα 
καὶ͵ ἀργυρεῖα ἔχει μέταλλα 
καὶ ἡ πέραν καὶ Üü ἐντὸς τοῦ “Στρυμό- 
vog ποταμοῦ μέχρι Παιονίας" φασὶ 
δὲ καὶ τοὺς τὴν Παιονίαν γὴν 


I, 185 [Add.- 


ἀροῦντας εὑρέσκειν χρυσοῦ τινὰ μό- 
ρία : ad quem loeum haee adscripsit 
Tafel. 1.1. p. 269 ad nostri quoque loci 
intelligentiam pertinentia : ,Pwabo 
igitur locutus videtur *le serie qua- 
dam fere continua metallorum nobi- 
liorum inter Philippos Axlumque in- 
feriorem. Crenidarum (Philipporum, 
ut volunt) metalla e septentrione at- 
que oriente huius urbis quaerenda 
esse puto, Pangaeum vero montem 
eiusque metalla, ab antecedentibus 
diversa, inter Philippos et lacum 
Cereinem [quem eundem atque Pra- 
siadem esse supra statuimus] cum 
Strymone inferiore. Alia metalla 
Strymoni inferiori idem locus appli- 
eat, tam a parte eius orientali, quam 
& parte occidentali. 3 Quod vero 
addit continuo vir doctus: ,,poste- 
rior pars ea est, ubi ego metalla 
Mygdoniae occidentalis prope lacum 
Langazae invenisse mihi videor'* 
id quidem quamquam ad hune He- 
rodoti loeum et a4 metalla h. l. com- 
memorata spectat, vix tumen verum 
esse poterit coniunctumque videtur 
cum ea sententia, quam de Prasiade 
lacu proposuit idem vir doctus su- 
pra indicatam et a nobis reproba- 
tam. Namque haeece metalla, si ab 
ipsis scriptoris nostri verbis disce- 
dere nolimus, a Prasiade lacu s, Cer- 
cine non longe abesse possunt, me- 
ridiem sive occidentem versus: qna 
eadem directione ulterius profici- 
scentes excipit Dysorum mons, unde 
demum iter fit ad Bolbes et Langa- 
zne laeum, qnem pro Prasiade ha- 
beri vult Tafel, id quod cum ipsis 
Herodoti verbis conciliari haud 
posse sponte intelligitur: neque 
enim ea metalla, quae non longe ἃ 
Langazae lacu prope Sidrekaissi ad- 
hue exstare dicuntur, huc referri 
possunt, neque etiam ea, quae Leake 
(1. L III. p. 159 seq ) invenit, meri- 
diem versus magis sita prope Niz- 
vovo in Chalcidica, sed ea, quae ἃ 
monte Dysoro et lacu Prasiade non 
longe abfuerunt inter utrumque sita, 
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e " , E ’ , , 2T "T 
voregov rovtOv τάλαντον ἀργυρίου “λεξανδρῳ ἡμέρης éxa- 
στης ἐφοίτα" μετὰ δὲ τὸ μέταλλον ΖΦύσωρον καλεόμενον οὔρος 


e , , 3 4 
ὑπερβάντα εἶναι ἐν Μακεδονίῃ. Οἱ ov Πέρσαι οὗ πεμφϑέντες 


ξ 1 1 , , e , , » , , 
οὗτοι παρὰ τὸν 4uvvrqv Og ἀπίκοντο, αἴτεον, ἐλθόντες ἐς 
" 2 , , : - “ οι c SX 
ὄψιν τὴν ᾿μύντεω. “Ιαρείῳ βασιλέϊ γὴν τὲ καὶ vócg. ὁ ὃὲ 
ταῦτά τε ἐδίδου καί σφεας ἐπὶ ξείνια καλέει᾽ παρασκευασαμε- 


recteque attulit Leake (1.1. pag. 213) 
numos argenteos prope Dysorum in- 
ventos complures. sorum idem re- 
cte eo fere loco collocat, ubi nunc 
oppidum .Sokho, occidentem versus 
a Prasiade profieiscentibus obvium. 
Cf. Gatterer. l. l. p. 22, Mannert. 
VII. p. 495. Larcherus Dysorum pro 
parte Pangaei montis habet aut alio 
quo colle separato, cuiusmodi plu- 
res in illis regionibus inveniri dicit. 
Sed Dysorum Prasiade lacu a Pan- 
gaeo disiungi multoque magis occi- 
dentem versus quaerendum esse, He- 
rodoti verba satis declarant. Alia 
Cousinéry protulit, de Dysoro monte 
disputans Voyage en Maced. I. p. 55 
seq., ubi Dísoron scribi vult, quod a 
δὶς et ὄρος descendat, eum hicce 
mons duplicis sit cucuminis, qua- 
lem speciem nunc praebeat mons 
Corthiat, qua Chalcidica regio inci- 
piat, navigantibus longe conspicuus. 
(De hoe monte, Χορτιάτξι qui dici- 
tur a χορτάξω, herbis pasco, vid. 
Leakel.]. p. 220). Atque idem Con- 
sinéry (l. l. pag. 106. 112. 115, 178) 
contendit legatos Persas, transgres- 
sos metalla ad Crestonicam terram 
sita, Dysoro monte ad laevum re- 
licto in planitiem descendisse haud 
ita longe ab urbe Thessalonica (s. 
Saloniehi) indeque traiecto Axio 
Edessam se contulisse itinere per 
planitiem facto. — Verbum φοιτᾶν 
attigi ad III, 90. Nec aliter fere 
προσέρχεσϑαι VII, 144 coll. προσ- 
ἐέναι III, 91. 06. VI, 40. 

“ύσωρον — εἶναι ἐν Μακεδονίῃ] 
Loci sententia minime dubia: ,,Post 
metallum sequitur Dysorum mons, 
qui dieitur, quo superato in Macedo- 
nia eris; ante verba ὑπερβάντα εἷ- 
ναι ἐν MaxsÓovíg mente licet ad- 
dere ὥστε, cum verha antecedentia : 
μετὰ δὲ τὸ μέταλλον Ιύσωρον καλεό- 
μενον ὄρος (scil. ἐστὶ) respondeant 


praegressis: πρῶτα μὲν γὰρ ἔχεται 
x. T.À. Pro ὑπερβάντα, quod omnes 
praebent libri scripti et editi, Bern- 
hardy (Griech. Syntax p. 359) scribi 
mavult ὑπερβᾶντι, ad eam rationem, 
qua Noster utique supra lI, 7 seri- 
psit: ἔστι δὲ ὁδὸς ἐς τὴν Ἡλίου mo- 
λιν ἀπὸ ϑαλάσσης ἄνω ἐόντι κ. 
τ. À, similibusque in loeutionibus (cf. 
II, 11) dativum posuit. 


Car. XVIII. 


ὁ δὲ ταῦτά τε ἐδίδου] Vulgo sic 
reddunt: et ille haec dedit, Haud 
scio an rectius: ille vero h«uec obtulit 
8. se daturum esse pollicitus est, ut V, 
904: ἐδέδου μὲν Auvvrng x. τ. 4. 
et IX, 109. VI, 108, Conf. supra 
nott. ad 111, 135. IV, 162. Nec ob- 
stat, quod infra legitur praesens 
lac eadem in re adhibitum: σύ vvv, 
ἐπείπερ προϑύμως μὲν ἐδέξαο, με- 
γάλως δὲ ξεινίξεις, διδοῖς τὲ βα- 


σιλέϊ “χρείῳω γὴν τε καὶ ὕδωρ X, τ. 1. ἡ 


ἐπὶ ξείνια) Male olim ἐπὶ ξεινίᾳ, 
quod Matth. retinuit, At certe de- 
bebat esse ἐπὶ ξεινίη. Sed vid. IV, 
151 ibiq. laudat. Voemel. pag. 12. 
Et vid. quoque Herod. VI, 34. VII, 
27. 20, 135 (ubi est &eívtao προϑέ- 
μενος). In seqq. ad loentionem ἀπὸ 
δείπνου γενέσϑαι vid. VI, 129 ibiq. 
nott. Ad loci argumentum Wesse- 
ling. confert Cicer. in Verr. I, 20, 
ubi plara Herodoteis non absimilia. 
Tu vid. Iustin, VII, 3, qui omnem, 
quae sequitur, narrationem retulit. 
διαπίνειν in seqq. valet bibendo 
certare, prouti moris fnit npud Per- 
sas, teste Dinone apud Aelian. V. 
H. XII, 1, coll. Brisson. De reg. Pers. 
princip. II, 126, quo iam usi sumus 
ad I, 133. Ae plura ad h.l, collegit 
Valckenar, de praepositione δὲὰ mul- 
tis verbis ita addita, ut certandi ha- 
beat vim, de qua vid, Hermann. ad 
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vog δὲ δεῖπνον μεγαλοπρεπὲς ἐδέκετο τοὺς Πέρσας φιλοφρό- 
e M ᾽ $9 » , 
vOg. ὡς δὲ ἀπὸ δείπνου ἐγένοντο, διαπίνοντες εἶπαν oí II£o- 


σαι τάδε" 


" Ἂς » ς » " 
Ξεῖνε Μακεδὼν, ἡμῖν νόμος ἐστὶ τοῖσι Πέρσῃσι. 


ἐπεὰν δεῖπνον προτιϑώμεϑα μέγα, τότε καὶ τὰς παλλακὰς καὶ 
τὰς κουριδίας γυναῖκας ἐσάγεσϑαι παρέδρους. σύ vvv, ἐπεέ 
περ προϑύμως μὲν düc£ao, μεγάλως δὲ ξεινίξεις, διδοῖς τε βα- 
σιλέϊ “αρείῳ γὴν τε καὶ ὕδωρ, ἕπεο νόμῳ τῷ ἡμετέρῳ. Εἶπε 


' nC een 
πρὸς ταῦτα “μυντὴς 


D ᾽ ν᾿ » » ἃ - 
οὗτος. ἀλλὰ κεχωρίσϑαι ανδρας γυναικῶν" 


5, , , LAMPS 
Ὁ Πέρσαι, νόμος uiv ἡμῖν γέ ἐστι οὐκ 


H , 1 » 
ἐπεί τε δὲ ὑμεῖς. 


ἐόντες δεσπόται, προσχρηΐξζετε τούτων, παρέσται ὑμῖν καὶ 


Viger. pag. 856 οἱ Cobet in Mnemo- 
syn. VII. p. 165 seq. 

ἡμῖν νόμος ἐστὶ τοῖσι Πέρσῃσι 
x. t. 4.] De hoc Persarum more non- 
nulla exstant apud Brisson, ]. l. II, 
127—120. Vix ille ad priscam Per- 
sarum netatem pertinuisse videtur, 
sed seriori aetati haud scio an ad- 
scribi debeat, qua Persas multum 
in omne luxuriae genus prolapsos 
esse novimus, Vid nott. ad I, 133; 
ac sane apud eundem Brissonium 
alia quoque exstant testimonia (Io- 
seph. Antiq. XI, 6. Iustin. XLI, 3 
8. 2), quae Persas olim severiorem 
servasse legem declarant eosque pro 
orientalium hominum more mulieres 
a virorum conspectu indeque etiam 
a conviviis sedulo retinuisse osten- 
dunt. Sed ista postmodo , ut fit, in 
oblivionem venisse veri fit similli- 
mum, nisi omnino l'ersas, quo me- 
lius ac securius voluptatibus suis 
perfruerentur, talem legem, quae 
mulieres ad coenam induci iuberet, 
finxisse aut simulasse statuas. Nam 
in Plutarch.Symposs.T, ΤῸ pag. 013A. 
legimus καὶ τοὺς Πέρσας ὀρϑὼς φασὶ 
μὴ ταῖς γαμεταῖς ἀλλὰ ταῖς παϊλα- 
κίσι συμιεϑύσκεσθαι καὶ συνορχεῖ- 
σϑαι; add. Macrob. Sat. VII, Il. Ma- 
gis convenit cum iis, quae h, l. sui 
moris esse dicunt Persae, quod apud 
Danielem legitur V, 3, ubi Baltha- 
zar, Babyloniorum rex, convivium 
habet , ad quod invitati cum rege bi- 
bere dicuntur et proceres eius et 
urores eius et concubinae cius: ubi 
conf. Lengerke in Commentt. pag. 
246: quo eodem etinm pertinebunt, 
quae leguntur in Estherae libro IT, 


18 seqq. coll. I, 9. — Formam con- 
iunctivi προτιθώμεϑα ab omnibus 
codd. exhibitam recte tuitus est Bre- 
dov. p. 305: ne,ue inde seriben- 
dum προτιϑεώμεϑα. Qnac Graecis 
sit κουριδία γυνὴ, notavimus ad I, 
135. — In seqq. pro διδοῖς τε Flo- 
rentinus, alii, διδοῖς δὲ, quod pro- 
babilius videtur Schweighaeusero. 
Equidem eum reliquis edd. τὲ reti- 
nendum duxi, cum sententia διδοῖς 
— ὕδωρ sic arctins eolaereat eum 
verbis proxime antecedentibus , με- 
γάλως δὲ ξεινίξεις, neque ab iis dis- 
cernenda sit. 

νόμος uiv ἡμὶν γέ ἐστι οὐκ οὗτος 
κι t. Δ.) Ita locutus est Amyntas 
Macedo, Graecorum, quibus se ac- 
censeri voluerunt reges Macedoniae, 
morem respiciens, de quo sic satis 
inter omnes constat. Nec aliter Phi- 
lodamus apud Cicer. in Verr. II, 1, 
20 negavit, , moris esse Graeco- 
rum, ut in convivio virorum accum- 
berent mulieres. Alia de Graeco- 
rum more, ex quo mulieres honestae 
anb huiusmodi rebus plane absunt 
domique manent resque domesticas 
curant, attulit Lasaulx: Zur Gesch. 
τι. Philos. d. Ehe bei d. Griech. p. 62 
(Academ. Abhandll, pag. 421). 

ἐπεί re δὲ ὑμεῖς, ἐύντες κ΄ τ. λ.] 
,Ursí τὲ δὲ pro quoniam, quandoqui- 
dem alibi npud Herodotum non le- 
gitur, apud quem valet posiquam.'* 
H. Apetz. Haud assentior equi- 
dem. Vid. Matth. Gr. Gr. 8. 618. et 
Herodot, III, 150.. V , 39. 91, qui 
loeus et ipse Apetzium offendit. — 
Mox cum recentt, edd, restitui προσ- 
χρηΐξετε pro vulg. προσχρήξετε, ut 


TERPSICHORE. V. 18. 19. 33 


ταῦτα. Εἴπας τοσαῦτα ὁ ᾿ἡμύντης μετεπέμπετο τὰς γυναῖκας. 
* , 37 - , ΄ ^t - 
αἱ δ᾽ ἐπεί τε καλεόμεναι ἡλϑον, ἐπεξῆς ἀντίαι ifovto τοῖσι 
Y À T d , v4 uno A est o 
Πέρσῃσι. ἐνθαῦτα οἵ Πέρσαι ἰδόμενοι γυναῖκας εὐμόρφους 
SM vier ; : z id 
ἔλεγον πρὸς ᾿“μύντην φάμενοι, τὸ ποιηϑὲν τοῦτο οὐδὲν εἶναι 
΄ ' , - » » ^ 
Gogóv' χρέσσον γὰρ εἷναι ἀρχῆϑεν μὴ ἐλϑεῖν τὰς γυναῖκας. ἢ 
ἐλϑούσας καὶ μὴ ξομένας ἀντίας ἵξεσθαι ἀλγηδόνας 
ϑούσας καὶ μὴ παριξομένας ἀντίας ἵξεσθαι ἀλγηδόνας σφι 
᾽ - , , A €» , ὦ ὧν ^ . 
ὀφϑαλμῶν. ἀναγκχαξόμενος δὲ ὁ ““μυντης ἐκέλευε παρίξειν 
- - ἊΨ ? - 
πειϑομενέων τε τῶν γυναικῶν αὐτίκα οἵ Πέρσαι μαστῶν τε 
nt ΝΜ j ; 
ϑϑθάπτοντο, οἷα πλεόνως οἰνωμένοι. καί xov τις καὶ φιλέειν éxe- 
- 5, - Li 
ρᾶτο. ᾿Δμύντης uiv δὴ ταῦτα ὁρέων ἀτρέμας εἶχε, καί περι 
δυσφορέων,. οἷα ὑπερδειμαίνων τοὺς Πέρσας. ᾿“λέξανδρος δὲ 
3 nf ^ - 
ὁ ᾿μύντεω παρεῶν τε x«l ὁρέων ταῦτα, ἅτε νέος τε ἐὼν xal 


- , * 
κακῶν exe , 


supra cap. ll. προσχρήϊξε et infra 
20 χρηΐσας (pro χφήσας), cum haec 
forma Herodoto unice conveniat, 
monstrante Bredov. p. 117. Quod 
continuo sequitur τουτέων, cum Din- 
dorfio et Dietschio mutavi in τού- 
τῶν, ut neutrum esset, quod sane 
feminino genere nd yvraixag spe- 
ctante aptius videtur. In seqq. re- 
tinui vulgatam μετεπέμπετο, ab om- 
nibus codd. servatam, excepto San- 
erofti libro alteroque , ubi legitur 
μετεπέμψατο, quod praeter Schaefer. 
et Matth. receperunt quoque Din- 
dorf. et Dietsch. Sed aoristus ab 
h. 1. alienus videtur, 

2 ΄ er; - H 3 

ἀντίαι ἵζοντο τοῖσι Πέρσησι) dv- 
τίχι cum Sclweigh, et Gaisf, ex- 
hibui e nonnullis libris pro ,vulg. 
ἀντία, quod ipsum infra pro ἀντέας 
codd, quidam exhibent. At vid. VI, 
77. IX, 26 coll. 18. 62. Euripid. 
Orest. 1470: quae dudum ab inter- 
pretibus allata esse video. Conf. 
etiam Lobeck. ad Sophocl. Aiac.1168. 
pag. 453. — Ad ἔλεγον — péüt- 
v ot conf. V, 36, VI, 82. V, 50, et ad 
significationem vocis c0] ó v notata 
ad III, 4. 85: quibus nunc adde VII, 
23. 130 et Hoffmeister l. 1. pag. 59 
seq. Conf. ctiam infra V, 21, 23. 50. 

ἀλγηδόνας σφι ὀφθαλμῶν] i. e. 
quae (mulieres), cum atlingere non 
liceat, oculorum ipsis sint dolores s. 
coulorum excitent dolores, Locutio- 
nem, quam attigit Eustath. ad Iliad, 


HERODOT. III. 


» ὦ T 
οὐδαμῶς ἔτι κατέχειν οἷός τε ἦν, ὥστε δὲ fa- 


p. 433, 29 5.320, 22, vituperat Lon- 
ginus qui vulgo dicitur De sublirh., 
cap. 3. 8. 4, sine iusta, opinor, 
causa, cum, quam scita sit haec He- 
rodoti locutio, vix quemquam fugiat. 
Hine merito eam I. Scaliger adhibuit 
verbis Propertii IL, 19, 76 Broukhus.: 
y» Quantum sic cruciat lumina vestra do- 
lor?** Afferunt quoque Terentianum 
illud in Phorm, V, 9, 64: ,,Vin' pri- 
mum hodie facere, quod ego gau- 
deam, Nausistrata? Et quod tuo viro 
oculi gaudeant. Geminum Plutarchi 
locum in Alexandr. Vit, p. 076 Ε΄, 
[cap. 21 fin.] attulit Wesseling., qui 
idem verbi ὀφϑαλμιὰν et ἐποφϑαλ- 
μ' ὧν meminit, quo vehemens expli- 
catur desiderium in s'mili negotio 
viru TEE I, 7, XXXII, 2. Aelian. 

A. I, 12, ubi nunc vid. Iacobs. 
τ τῶνς pag. 14. — In seqq. cum 
Bredov. p. 221 retinui πειϑομενέων, 
euius loco unus Sanerofti liber prae- 
bet πειϑομένων, quod Dindorf, et 
Dietsch. receperunt. Sed pro vulg. 
πλεύνως cum Dietschio recepi πλεό- 
vos, quod Sanerofti liber aliique 
plures exhibent; cf. nott, ad 111, 34. 


Car. XIX. 


κακῶν ἀπαϑὴς] i. e. malorun ez- 
pers , mala haud expertus , nullas pas- 
sus calamitates, cnm, quo quisque 
aetate provectior sit, eo plura, quae 
iuvenis haud novit, mala experiundo 


3 
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ρέως φέρων εἶπε πρὸς ᾿ἡμύντεα τάδε᾽ Σὺ uiv, ὦ πάτερ. 
εἶκε τῇ ἡλικίῃ, ἀπιών τε ἀναπαύεο. μηδὲ λιπάρεε τῇ πόσει. 
ἐγὼ ὃὲ προσμένων αὐτοῦ τῇδε πάντα τὰ ἐπιτήδεα παρέξω 
τοῖσι ξείνοισι. Πρὸς ταῦτα συνιεὶς ὁ ᾿“μύντης. ὅτι νεώτερα 
πρήγματα πρήξειν μέλλει ᾿Δλέξανδρος. λέγει Ὦ, παῖ, σχεδὸν 
γάρ σευ ἀνακαιομένου συνίημι τοὺς λόγους, ὅτι ἐϑέλεις ἐμὲ 
ἐκπέμψας ποιέειν τι νεώτερον. ἐγὼ ὧν σευ χρηΐξω μηδὲν veo- 
χμῶσαι κατ᾽ ἄνδρας τούτους, ἵνα μὴ ἐξεργάσῃ ἡμέας" ἀλλὰ 
ἀνέχευ ὁρέων τὰ ποιεύμενα" ἀμφὶ ὃὲ ἀπόδῳ τῇ ἐμῇ πείσομαί 
20 τοι. Ως δὲ ὁ 0 4Auvrijs χρηΐσας τούτων οἰχώκεε, λέγει ὁ ὁ ᾽4λέ- 
ξανδρος πρὸς τοὺς Πέρσας Γυναικῶν τουτέων. ὦ ÉEtivot, 
πολλή ἐστι ὑμῖν εὐπετείη. καὶ εἰ πάσῃσι βούλεσϑε μίσγεσϑαι. 


cognovit, Cf. Herod. I, 32, VII, 184 
coll. I, 207. — In seqq. ad verba εἶκε 
τῇ ἡλικίῃ vid. nott. ad VII, 18. 
μηδὲ λιπάρεε τῇ πόσει] i. e. ,,ne 
persevera bihere, noli ulterius adsidere 
compotationi.'* Schmeigh. in Lex. 
Herodot. s. v. Ad αὐτοῦ τῇδε conf. 
I, 189. IV, 80. 135 ibique nott.; ad 
locutionem νεώτερα πρ ἤγματὰ πρή- 
ἕξειν et ποιεῖν τι νεώτερον ΠῚ, 62 
ibiq. nott, IV, 127. VII, 6. 52 
σχεδὸν γώρ csv --- συνίημι] De 
vocula y& orationem sic exordiente 
vid. nott. ad ILI, 63 et de yn 
vocis συνίημι nott. ad I,47. Pro 
ἀνακαιομένου in Sanerofti libro ex- 
stat ἀναγομένου sine σεῦ, unde 
Valla: me summoventis. Quo longe 
aptius ἀνακαιομένουν dicitur de eo, 
qui irá escandescit. Apud Aristo- 
phan. Lysistr. 9. mulier loquitur: 
ἀλλ᾽ — AE oua. τὴν παρδίαν καὶ 
πόλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν τῶν γυναικῶν 
ἄχϑομαι. Ac verbum καίεσθαι eius- 
que composita de quovis animi com- 
motione graviori (ira, amore, gau- 
dio) dici intelligitur ex iis, quae ad 
Charitonem Dorvillius pag. 468, ad 
Callimach. H. in Del. 201 (coll, in 
A pollin. 40) Ernestius,et ad E vangel. 
Luc. XXIV , 32 interpretes attule- 
runt. Verbum vsozuo?r, qnod Glos- 
sa Herodotea exponit νεωστὶ κινῆ- 
σαι, attigi ad IV, 201 et verbum 
ἐξεργάξεσϑαι ad III, 52. Wesselin- 
gius excitat Euripid. Hippol. 607. 
Helen. 1104, ubi idem verbum ea- 
dem perdendi notione. — Quod se- 


quitur ἀνέχευ ὁρέων τὰ ποιεύμενα 
valet: fieri sinas, quae lic fiunt s. quae 
hic fieri vides, Structuram verbi ἀνέ- 
q:69vL cum participio, de qua Val- 
cken. laudat II, 37. V, 80. VIII, 206, 
ad Euripid. Phoeniss. 550, attigi ad 
I, 80 et I. 200. Add. V, 48. 89. VI, 
112 et conf. Blomteld, in Glossar. 
ad Aeschyli Pers. 843. Ad verba 
ἀμφὶ δὲ ἀπόδῳ τῇ ἐμῇ conf. I, 140 
ibique nott, Sententia est: quod an- 
tem ad meum discessum attinet 8, quod 
ie ut hinc abeam, mones, tibi obsequar. 
Vid. quoque VI, 02 ibique nott, 


Car. XX. 

πολλὴ ἐστι ὑμῖν εὐπετείη) i. e. 
plane vobis earum erit facultas, faci- 
lis earum robis concetitur usus. Vo- 
culà ἐν, quae in quibusdam libris 
reperitur ante ὑμῖν, bene carere po- 
terimus, εὐπετέη quod scribi vult 
Dindorf. in Thes. Ling. Graec. 111. 
p. 2380 (ubi alia etiam affert), haud 
probo ob ea, quae tradidit Bredov. 
p. 127. Adsignificationem vocis εὐ- 
πετείη conf. etiam cos Herodoti lo. 
cos , ubi pari sensu adhibitum inve- 
nimus adiectivum εὐπετὴς (ΠῚ, 120. 
145, V, 32) et adverbium εὐπετὼς 
(I, 70. 120. IIL, 12. 09), Mox pro 
vulg. ὁκόσησι ὧν cum recentt. edd. 
exhibui ὁκοσῃσιῶν ; ad vocem ὁκό- 
cog cf. VILI, 234; ad ἀποσηιιανέετε 
ΙΧ, 11. Ad verba κοίτης ὥρη, vid. 
nott, ad I, 9 et ad verba καλώς ἔχον- 
τας — μέθης (i. e. satis adpotos s. 
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x«l ὁκοσῃσιῶν αὐτέων" rovrov μὲν πέρι αὐτοὶ ἀποσημανέετε. 
νῦν δὲ, σχεδὸν γὰρ ἤδη τῆς κοίτης ὥρη προσέρχεται ὑμῖν, καὶ 
καλῶς ἔχοντας ὑμέας ὁρέω μέϑης, γυναῖκας ταύτας, εἰ ὑμῖν 
φίλον ἐστὶ, ἄφετε λούσασϑαι, λουσαμένας δὲ ὀπίσω προσδέ- 
κεσϑε. Εἴπας ταῦτα, συνέπαινοι γὰρ ἦσαν οἱ Πέρσαι, yvvai- 
x«g μὲν ἐξελϑούσας ἀπέπεμπε ἐς τὴν γυναικηΐην᾽ αὐτὸς δὲ ὁ 
᾿λέξανδρος ἴσους τῇσι γυναιξὶ ἀριϑμὸν ἄνδρας λειογενείους 
τῇ τῶν γυναικῶν ἐσϑῆτι σχκευάσας καὶ ἐγχειρίδια δοὺς παρῆγε 
ἔσω. παράγων δὲ τούτους ἔλεγε τοῖσι Πέρσῃσι τάδε᾽ Ὦ, Πέρ- 
σαι, οἴκατε πανδαισέίῃ τελέῃ ἱστιῆσϑαι. τά τε γὰρ ἄλλα. ὅσα 
εἴχομεν, καὶ πρὸς τὰ οἷά τε ἦν ἐξευρόντας παρέχειν, πάντα 
ὑμῖν πάρεστι, καὶ δὴ καὶ τόδε. τὸ πάντων μέγιστον, τάς τε 
ἑωυτῶν μητέρας καὶ τὰς ἀδελφεὰς ἐπιδαψιλευόμεϑα ὑμῖν, ὡς 
παντελέως μάϑητε τιμεώμενοι πρὸς ἡμέων τῶν πέρ ἐστε ἄξιοι, 

ϑϑιπρὸς δὲ καὶ βασιλέϊ τῷ πέμψαντι ἀπαγγείλητε, ὡς ἀνὴρ Ἕλλην, 
Μακεδόνων ὕπαρχος, εὖ ὑμέας ἐδέξατο καὶ τραπέξῃ καὶ κοίτῃ. 
Ταῦτα εἴπας ᾿4λέξανδρος παρίξει Πέρσῃ ἀνδρὶ ἄνδρα Μαχε- 


pulere se habentes quod ad potum 
attinet) conf. ad genitivi structuram 
quae similia attulit Kuehner. Gr. Gr. 
ἃ. 537, ἃ. Locutionem: & ὑμὲν φί- 
λον ἐστὶ attigi ad IV, 97. In seqq. 
ad ἐς τὴν γυναικηΐην mente nddere 
licet οἰκίαν, notante Fischer. ad 
Weller. III, t. pag. 9200. Plene dicit 
auctor libri de Esther. II, 11 τὴν 
αὐλὴν τὴν γυναικείαν, quod vulgo 
dici constat τὸ γυναικεῖον. Pro σχευ- 
«Gag in duobus codd. invenitur δια- 
σκευάσας. At vid. I, 50. V, 12. Pan- 
san. IV, 4. 8. 2. — πανδαισίην τε- 
λέην Schwoeighaeus. recte interpre- 
tatur epulas omni munificentia instru- 
clas, Suidam citans ['T. III. p. 17. ) 
ubi: πανδαισία, ἡ πώντα ἔχουσα 
ἄφϑονα καὶ μηδὲν ἐλλείπουσα ἐν τῇ 
δαιτί, ΑἸῖοβ locos dabit 'Thes, Ling. 
Graec, VI. p. 133 ed. Dindorf. — 
In seqq. ad συνέπαινοι conf, V, 31. 
32 et nott. ad III, 110; ad παρῆγε 
conf. nott. ad I, 91. IV, 148. Pro 
vulg, εἴστιῆσϑαι cum recentt, edd. 
reposui ἰστιῆσϑαι, iubente Bredov., 
p. 140; conf. nott. ad VII, 136. 
τάς τὲ ἑωυτῶν — ἐπιδαψιλευύ- 
utÜc ὑμῖν) Haec verba ita Latine 
reddidit Schweighaeuserus: ,,matres 


nostras et sorores, veluti postremas 
laetitias , vobis insuper offerimus ;^* in 
Lexic. Herodoteo Vallae praefert in- 
terpretationem: nostras ipsorum ma- 
tres et sorores liberaliter vobis exhibe- 
mus. Exstat de verbo ἐπιδαψιλεύε- 
σϑαι egregia Hemsterhusii disputa- 
tio ad Lucian. Dial. Mort. 30. p. 549 
seq. T. II. Bip. Quo auctore ἐπιδα- 
ψιλεύεσθϑαι primum signifieat lucu- 
lentum et copiosum s. liberaliter lar- 
giendo s. quodlibet aliud faciendo se 
prachere, deinde, ubi vim activam 
accipit accusativumque sibi adstrui 
patitur: suis e copiis εἰ facultatibus 
largiter aliquid erogare atque aliis tri- 
buere. Atque id ipsum nostro loco 
valere nemo non intelligit. — In Me- 
diceo, Florent. ac duobus aliis ex- 
stat ἐπιδαψιλεύμεϑα, apud Zona- 
ram p. 890 ἐπιδαψιλευσάμεϑα, ul- 
gatum retinet Suidas T. III. p. 805, 
ubi ἐπιδαψιλευόμενος explicatur πο- 
λυτελῶς διαπραττόμενος. --- In seq. 
Alexander, Graecus homo, Macedo- 
num ὕπαρχον se dixit, consulto sic 
locutus, ut satrapam Persarum se 
declararet, regi subditum: vid. III, 
70. IV, 166 ibique nott, V, 25 ibi- 
que nott. 
3* 
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Óóva, Og γυναῖκα τῷ λόγῳ" of δὲ, ἐπεί τέ σφεων of Πέρσαι 


, - ; ὌΝ 
21 ψαύειν ἐπειρῶντο, διεργάξοντο αὐτούς. 

* [i P - 
x«l αὐτοὶ καὶ ἡ ϑεραπηΐη αὐτῶν. &- 


xg ; 
τῷ μόρῳ διεφϑάρησαν, 


Ld , 
Καὶ οὗτοι uiv τούτῳ 


zero γὰρ δή σφι καὶ ὀχήματα καὶ ϑεράποντες καὶ ἡ πᾶσα πολλὴ 


παρασκευή" 


, ^ » ; gd 
πάντα δὴ ταῦτα ἅμα πᾶσι ἐκείνοισι ἠφάνιστο. 


, - v , - 3 A - , 
Μετὰ δὲ, χρύνῳ οὐ πολλῷ ὕστερον. ξήτησις τῶν ἀνδρῶν rov- 
! : ! ) νὰ ἠῶ: ἃ 
τῶν μεγάλη ἐκ τῶν Περσέων ἐγίνετο" καί σφεας “λέξανδρος 
? " , ] ^ -5$8 
κατέλαβε σοφίῃ. χρήματα τε δοὺς πολλὰ καὶ τὴν ἑωυτοῦ ἀδελ- 
^ - 0» τ € D * - , tor , 
φεὴν, τῇ οὔνομα ἣν Γυγαίη" δοὺς δὲ ταῦτα κατέλαβε 0 AAE- 
M , , M - *, 
ἕανδρος Βουβάρῃ, ἀνδρὶ Πέρσῃ, τῶν διξημένων τοὺς «xoAou£- 


νους τῷ στρατηγῷ. 


ὡς γυναῖκα τῷ λόγῳ] ,Alexan- 
der imberbes iuvenes Macedonas ad- 
sidere iussit singulis Persis singu- 
los, tanquam mulieres videlicet, Sae- 
pius adhibitum Herodoto τῷ λόγῳ 
significat id, quod primo videatur ad- 
spectu. (Vid. ΠῚ, 17 coll. 1, 205 ibi- 
que nott. VI, 70. Qnod vero deleri 
vult voces τῷ 20yo Mehler. in Mne- 
mosyn. V. p. 66, quippe e glosse- 
mate ortas, nemo certe probabit ] 
Ὡς γυναῖχα δὴ poni potuerat ct hic 
in eundem sensum, ut apud Plu- 
tarch. II. p. 247 C. muliebrem in mo- 
dum vestitos viros οὗ φύλακες πᾶ- 
ρῆκαν ὡς δὴ γυναῖκες [de quo Cr. 
confert Platon. Charmid. p. 163 p. 
88 Heindorf. eiusque nott. ; vid. ITe- 
rodot. I1I, 156 ibique nott.]. Nar- 
rant Herodoteae simillimas histo- 
rias antiquiores Pausanias in Mes- 
sen, p. 288 [IV, 4. 8. 2), Polyaen. 
I, 20, 2; recentiorem, quae Thebis 
evenit, Xenophon. Hellen. V. pag. 
331, 98 [V, 4. 8. 5 seqq.].*^ Fal- 
cken. alia disputans de vocula δὴ 
eiusque usu in ironia et ad argu- 
mentum loci citans Epist. Socrat. 
28, ubi Alexander ob illud facinus 
laudatur, sed Xerxi tribuitur, quod 
fecerat Darius. 

διεργάξοντο αὐτοιύΐς.} i. e. Persas 
interfecerunt, plane ut I, 213. V, 92. 
8.3. VII, 224. Nee aliter V, 19 ἐξ. 


ἐργάξεσϑαι, Ipsam rem attigit Li- 
ban. T. II. pag. 490 C. 
Car. XXI. 


τούτῳ τῷ μόρῳ διεφϑάρησαν) 


τ 


ε Μ ' ; 
ὁ μέν vvv τῶν Περσέων τούτων ϑάνατος 


Vox μόρος Homericum loquendi ge- 
nus redolet, ubi scil. ita de fato 
supremo s. morte adhibetur ac vel 
cum voce ϑάνατος iungitur, ut 
Odyss, IX, 61. XI, 403. XVI, 421 
coll, XXI, 133, ne plura, — In seqq. 
ad εἵπετο singulari numero positum, 
licet sequatur pluralis, conf. Kuch- 
rer, Gr. Gr. 8. 433, 1. 
ἄμα πᾶσι κείνοισι] Quod a plu- 

ribus codd, abest πᾶσι, delere equi- 
dem nolim. Pro vulg. κείνοισι scri- 
psi ἐκείνοισι; yid. supra V, 13 ibi- 
que nott, Pro ἠφάνιστο plures codd. 
ἠφανίξετο. — Ad locutionem μετὰ 
δὲ, χρόνῳ οὐ πολλῷ ὕστερον conf. 
nott. ad III,30. Mox dedi τούτων 
pro τουτέων. --- Quod infra sequi- 
tur κατέλαβε (i. e. cohibuit ab ulte- 
riore inquisitione), Suidas II. pag. 
273 exponit ἐπέλαβε, ἐπέσχε τῆς 0o- 
μῆς. Τὰ vid. Abresch. Dilucidd. 
'Thueydd. p. 509 et nott. ad I, 40. 
III, 36 coll. III, 52. 128. Nec aliter 
mox Persarum caedes s. ϑάνατος 
καταλαμφϑεὶς ἐσιγήϑη, i. e. cohibita 
8. compressa silentio dicitur. De voce 
σοφίη conf. citt. ad V, 18. 

δοὺς δὲ ταῦτα κατέλαβε κ. v, λ.} 
ταῦτα δὰ pecuniam sororemque re- 
fer; namque cohibait illos Alexan- 
der, sororem una cum peeuniis Bu- 
bari tradens (in matrimonium), Per- 
sae viro, duci corum , qui mortuos 
Persas quaererent 8. qui missi erant 
ad inquirendos Persas mortuos. Ubi 
recepimus e Valcken. emendatione 
στρατηγῷ pro στρατηγῶν. probante 
quoque Herold, in Quaest. Herod, 
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οὕτω καταλαμφϑεὶς ἐσιγήϑη. Ἕλληνας δὲ εἶναι τούτους τοὺς 22 
ἀπὸ Περδίκκεω γεγονότας. κατά πὲρ αὐτοὶ λέγουσι, αὐτός ve 
οὕτω τυγχάνω ἐπιστάμενος, καὶ δὴ καὶ ἐν τοῖσι ὕπισϑε λόγοισι 
ἀποδέξω, ὥς εἰσι “Ἕλληνες πρὸς δὲ καὶ οἵ τὸν ἐν Ὀλυμπίῃ διέ- 


3 b € u^ , e E] : 
ποντὲς ἀγῶνα λληνων ovro ἔγνωσαν εἶναι. 


᾿“λεξάνδρου 


^ , , Li - 
38? yag ἀεϑλεύειν ἑλομένου xal καταβώντος ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο οἱ ἀν- 
, [223 , H , , ? , 
τιϑευσομένοι EAAqvov ἔξεργὸν μιν, φάμενοι ov βαρβάρων 
3 Ξ ^ , ^- , e , 
ἀγωνιστέων εἶναι τὸν ἀγῶνα, ἀλλὰ Ἑλλήνων. ᾿4λέξανδρος δὲ 
* 3 e , 2 - , uw 
ἐπειδὴ ἀπέδεξε, ὡς εἴη ᾿“ργεῖος, ἐκρίϑη ve εἷναι Ἕλλην, καὶ 


II. pag. 16. Ita enim lustinus VII, 
3: ,,Megabazus eum legati non re- 
dirent, miti eo cum exercitus parte 
Bubarem , ut in bellum facile et me- 
diocre.' Quod si eum Larchero re- 
tinere velis τῶν στρατηγῶν, sensus 
erit: ,,uni ex iis ducibus , qui ad in- 
terfectos quaerendos erant missi. Bene 
vernaeulus interpres: ,,dem Ober- 
sten. derer, melche die Erschlagenen 
aufsuchten,* — De Bubare, qui Me- 
gabyzi erat filius, vid. Herod, VII, 
21: deGygaea Alexandri sorore conf. 
VII, 136, 


Car. XXII. 


καὶ ἐν τοῖσι ὄπισϑε λόγοισι] Re- 
spicit ad ea, quae VIII, 137 enar- 
rantur. Eadem citandi formula apud 
Nostrum I, 75. 100, II, 38. 161. V, 
37. VII, 93. 213. Alias huiusmodi 
formulas, quibus scriptor ad ante- 
cedentia aut ad sequentia nos re- 
mittit, collegit Iaeger. Dissert. He- 
rodd. p. 10. 11, monstraturus He- 
rodoti animo in condendo hocce 
opere certam definitamque esse ob- 
versatam descriptionem, certum or- 
dinem rerumque seriem, cum ubi- 
que respieiantur caeterae narratio- 
nis partes, ut, qui cuique rei locus 
sit, diligentissime distinguatur. — 
Paulo ante e Florentino eum recentt. 
edd, recepi εἶναι τούτους pro τού- 
τους εἰναι, 

καὶ οἵ τὸν ἐν Ὀλυμπίῃ διέποντες 
ἀγῶνα Ἑλλήνων] Abest vocula ἐν 
a quattuor libris. Tuetur Wesselin- 
gius, citans II, 160. VIII, 134. 
Quod vero pro λλήνων in pluri- 
bus libria vetustis exstat ᾿Ελληνοδί- 


x«t, id e scholio in textum irrepsisse 
recte monent Wesseli: g. et Valcken. 
Nam qui Olympicum certamen cu- 
rant Graeci, ii sane sunt Zellanodi- 
cae, praesides ludorum Olympico- 
rum certaminumque iudices, De qui- 
bus vid. Pausan. V, 9, 8. 4. 5, VI, 
3. 24, ibique interprett. coll. van 
Dale: Dissert. VII, 1. pag. 500 seq. 
919 seq. ac praecipue C. Fr. Her- 
mann: Gottesdienstl. Alterth. der 
Griech. 8. 50. not. 18 ed. sec, , qui 
et veterum et recentiorum locos de 
Hellanodicis attulit. In Palatini co- 
dicis Excerptis exstat: of τὸν ἀγῶ- 
va τῶν Ὀλυμπίων διέποντες ἕλλη- 
νοδίκαι. — De verbo διέπειν conf. 
II1, 53, VI, 107. IX, 76. Ad verba 
seqq. ᾿λεξάνδρου γὰρ ἀεϑλεύειν 
ἑλομένου καὶ καταβάντος --- ἔξερ- 
γόν uiv pertinent, quae de simili 
participii structura ad III, 65 nota- 
vimus; verbum καταβαίνειν mihi 
est descendere in arenam. Vid. Blom- 
field ad Thueydid, VI, 16 et conf. 
Herodot, VII, 9. 8. 2 κατιέναι. Nisi 
quis latiori significatu de eo accipi 
velit, qui de superiori regione ad 
plagas inferiores, mari adsitas ac 
planas tendit, ut VIT, 20, 28. ἔξερ- 
γον interpretor: arcere nitebantur. 
Nam frustra illos egisse monstrant 
sequentia: “λέξανδρος δὲ, ἐπειδὴ 
ἐπέδεξε ὡς εἴη Aoytiog, ἐκρίϑη ve 
εἶναι Ἕλλην κι τ. 2, De quo im- 
perfecti usu. monitum est ad I, 68. 
Pro vulg. ἐξεῖργον cum recentt. 
edd. exhibui ἔξεργον iubente Bre- 
dov. p. 301. 

ἐπειδὴ ἀπέδεξε, ὡς εἴη Apyeiogc] 
Ostenderat nimirum Perdiecam, 8 
quo genus suum ducebat, Argiva 
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, - , - 
ἀγωνιξόμενος στάδιον συνεξέπιπτε τῷ πρώτῳ. ταῦτα μέν vvv 


οὕτω x1) ἐγένετο. 


, " Li , 9 , - 
Μεγάβυξος δὲ ἄγων τοὺς Παίονας ἀπίκετο ἐπὶ τὸν 'EA- 
λήσποντον. ἐνθεῦτεν δὲ διαπεραιωϑεὶς ἀπίκετο ἐς Σάρδις. ἅτε 
, € , - , ^ , 
ὃ τειχέοντος ἤδη Ἱστιαίου τοῦ Μιλησίου τὴν παρὰ «Ἰαρείου 


stirpe oriundum esse et Heraclidis 
accenseri : de quo plura Noster VIII, 
137. Unde consequens est, vulgus 
Macedonum si Graecorum e senten- 
tia barbarae est originis, reges ta- 
men vere pro Graecis habendos esse, 
prouti Hellanodicarum tulit senten- 
tia: Graecae enim stirpis homines 
solos ad ludos Olympicos admissos 
esse certaturos, sic satis constat: 
vid, Meier in: Encyclop. IHalens, 
Sect. III. Vol. 3. pag. 299, Krause 
Olymp. I. 8. 6. pag. 51 seq. coll. 
''heag. pag. 34 seq. Itaque non nisi 
odio atque invidiá summá excitatus 
Demosthenes Philippum  Macedo- 
nem tamquam barbarum traducere 
omnique conviciorum. genere inse- 
etari potuit. Vid. Philipp. III. pag. 
119. 8. 31. Olynth. III. p. 33. $. 16, 
ubi consulatur Voemelii annotatio 
pag. 126 seq. Neque enim nune va- 
eat inquirere, Macedones utrum 
Graeca an Illyrica aliave prorsus 
stirpe fuerint, Graecis tantum ad- 
mixtis. Alia veterum testimonia de 
Graeca vel potius Argiva regum Ma- 
eedoniae origine ad hunc Herodoti 
locum attulit Valcken. ex Isocrat. 
Philipp. pag. 88. 103. 101 ed. Steph. 
[p. 74. 87. 88 Teubn.] Pausan. VII, 
8. 8. 9. Thucydid. II, 90. V, 80. 
Epist. Socrat. XXVIII et Maxim. 
Tyr. XX, 8 coll. Liv. XXVII, 30. 
Idem Valcken. de verbo κρώνεσθαι 
monuit in tali re solemni et usitato, 
atque, notante Cr., eandem rem 
attigit in Orat. de Philippo Maced. 
pag. 272 et 274. 

καὶ dycvifoutvog στάδιον συν- 
ἐξέπιπτε τῷ πρώτῳ] Valckenar. su- 
spicatur scriptum fuisse ογωνισόμε- 
vog, hoe fere sensu: et stadio decer- 
taturi nomen una cum primo nomine 
sorte excidebat, quemadmodum apud 
Livium XXIII, 3: ,,ut primam 
ipsius et antagonistae sortem ex- 
iisse optimus auctor significet. '' 


Mihi vix opus videtur futuri parti- 
cipio, nec satis causae subesse cre- 
dam, ut ἀγωνιζόμενος, in quo seri- 
pti libri conspirant, commutem. Ac 
moris fuisse accepimus, ut, plures 
cum adessent athletae, sortem du- 
eerent, quinam primi committeren- 
tur; de qua sortitione classicus est 
Luciani locus in Hermotim. 8. 40. 
Tom. IV. pag. 55 ed. Bip. et Pau- 
san. VI, 13, 2: unde discimus, eo- 
rum, qui cursus certamen inituri 
essent, plures τάξεις, quarum quae- 
que plures certaturos contineret , ita 
constitutas fuisse, ut singulae τά- 
ξεις sortirentur, atque eo ordine, 
quo essent sortitaàe, ad certamen 
descenderent. ltaque Alexander in 
stadio certaturus wna excidit (ex 
urna) prima sorte, i. e. primam τάξιν 
sorlitus est: namque ad τῷ πρώτῳ 
intelligendum est πάλω, quemadmo- 
dum in simili re 0 πρῶτος παλος in- 
venitur in Inscript. Graec. nr. 2603, 
ubi plura addidit Boeckh C, J, Tom. 
lI. pag. 456 seq. Tu conf. de hu- 
iusmodi sortitione Meier in: Ency- 
clop. Halens. Sect. III. Vol, III. p. 
313, Krause Olymp. I. 8. 13. p. 109. 
Quae cum ita sint, satis patet, quid 
de vernacula huius loci interpreta- 
tione sit iudicandum: ,,und «ls er 
im Stadium den HW'ettlauf halten wollte, 
kam er gleich mit dem Ersten.*  Ma- 
gis perspicue, opinor, sed minus ac- 
curate Larcherus: ,,s$02» nom sorlit 
de lurne avec celui du premier com- 
battant; cum ἐξέπιπτε idem sit at- 
que ἐκ δ᾽ ἔϑορε apud Homer, Ili, 
VII, 182 seq. Sie ἐκπέπτειν de cal- 
culis dicitur in Xenophont. Conviv. 
5, 10; συνεκπίπτειν in simili fere 
re adhibet Noster I, 206. VIII, 49. 
123. 
Car. XXIII. 


ἅτε δὲ τειχέοντος κ. v. À.] Spe- 
ctant haec ad ea, quae supra cap. 
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αἰτήσας ἔτυχε μισϑὸν δωρεὴν φυλακῆς τῆς σχεδίης, ἐόντος δὲ 
τοῦ χώρυυ τούτου παρὰ Στρυμόνα ποταμὸν, τῷ οὔνομά ἐστι 
Μύρχινος. μαϑὼν ὁ Μεγάβυξος τὸ ποιεύμενον 2x τοῦ Ἱστιαίου, 
ὡς ἦλϑε τάχιστα ἐς τὰς Σάρδις ἄγων τοὺς Παίονας, ἔλεγε “4α- 
, «Ὁ... 7 - xy - ΄ 3 fip. 
ρείῳ τάδε" 9 βασιλεῦ, κοῖόν τι χρῆμα ἐποίησας, ἀνδρὶ EA- 
ληνι δεινῷ τὲ καὶ σοφῷ δοὺς ἐγκτήσασϑαι πόλιν ἐν Θρηΐχῃ; 


11. narrantur; ipsa sententia haud 
obscura: cuu vero Histiaeus ium mu- 
niret. 8. moevibus saepiret eum locum, 
quem a Dai io expetitum dono accepe - 
rat, tanquam mercedem pontis custoditi, 
Verbo τειχεὶν eodem modo Noster 
utitur VILI, 40, IX, 7. 8. — Pro dre 
δὲ exhibet Florentinus ἅτε δ ἢ, per- 
peram , meá quidem sententiá , eum 
potius particulam δὲ flagitare videa- 
turloci sententia, Nec moror eandem 
particulam in verbis ἐόντος δὲ τοῦ 
χώρου x. T. À.: quippe quae expli- 
candi causa prioribus sint addita. 
Voculam μισϑὸν, quam spurium 
habuit Schaeferus uncis includens, 
cancellis liberavi ut maxime sanam 
et omnium codd. auctoritate proba- 
tam, Bteger. post vocem MiAgocov 
excidisse coniecerat Mvgzirov, qua 
voce addita opus non esse puto. 
Nee magis opus, cum viro docto le- 
gere mutata singularum vocum sede: 
ἔτυχε δωρεὴν, μισϑὸν φυλακῆς. In- 
fra V, 124: δΙύρκινον — παρὰ za- 
ρεέου δωρεὴν λαβών. Similia quae- 
dam affert Wesseling. e Diophant. 
Arithmet. V. pag. 269, Stob, Serm. 
LXXXV. pag. 497. Tom. III. p. 206 
Gaisf, De Myrcino conf, V, 11 ibi- 
que nott, 

δοὺς ἐγχτήσασϑαι πόλιν ἐν Θρη- 
ἵἴχῃ}] Quod olim impressum erat 
quodque retinuit Negris, ἐγχτίσα- 
σϑαι, id e codd, nonnullis nune mu- 
tatum est in ἐγχτήσασϑα!, quod du- 
dum voluerat /alcken., e cuius an- 
notatione ad h. ]. haec adscribere 
plaeet: ,,Quam a Dario petierat Mi- 
leti tyrannus Histiaeus in Edonide 
regionem, Mvgxtvov dictam, impe- 
travit. βουλόμενος iv αὐτῇ πόλιν 
κτίσαι (V, 11): in urbe condenda de- 
prehendit occupatum Megabyzus, et 
simulatque Sardes venisset, docet 
ille regem minus fecisse prudenter, 
qui permiserit, hominem Graecum 


in Thracia ἐγχτήσασθϑαι πόλιν, 
urbem. sibi possidendam acquisivisse. 
Frequenter occurrit in monumentis 
etiam lapideis ἔγχτησις: quo sensu, 
docebit Hemsterhus. ad Hesych. in 
voc. Ἐμπάμμῳ, occasione vocis Ἐμ- 
πάσεις, &d quam vid, Albert. Quid- 
quid agrorum seu aedium quis in 
terra sibi patria comparatum possi- 
debat, voce κτημάτων signifieaba- 
tur, ἔγκτημα possessio dicebatur in 
regione peregrina; ἔγκτησις ius istius- 
modi sibi possessionis acquirendae.'' 
Quibus alia quaedam addit Valck. 
de vocibus χτήματα atque ἐγκχτή- 
ματα, de quibus etiam conf, Borne- 
mann. ad Xenophont. Conviv. 8. 31. 
pag. 128; de voce ἔγχτησις in anti- 
quis monumentis tabulisve obvia 
plura quoque attulit Wesselingius, 
cui add, Voemel, ad Demosthen. Phi- 
lipp. Prolegg. pag. 19. not. 7, Slui- 
ter. Lectt, Andocidd. pag. 137 ed. 
Lips. Ad verbum ἐγκτάσϑαι Val. 
cken. confert Genes..34, 10; Demo- 
sthen. c, Polycl. pag. 667, 13 [pag. 
1208,27 Reisk.]. Cr. addit Letronne 
et Boissonad, in huius Commentt, 
ad Inscript. Actiac. ad caleem Hol- 
stenii Epistoll. p. 455. In quo eo- 
dem verbo vim suam retinet prae- 
positio ἐν, aeque atque in aliis eius- 
modi verbis, ἐνστρατοπεδεύεσϑαι, 
ἐναγωνίξεσθαι, aliis; de quibus vid. 
Wesseling. ad Herod. IX, 7 et quae 
diximus in Crenzeri Melett. III. p. 72 
ad Plutarch. Artaxerx. 22, Nec ali- 
ter fere apud Nostrum VI, 102: ἐπι- 
τηδεώτατον χωρίον — ἐνιππεῦσαι. 
VII, 59. — In proxime seqq. iun- 
guntur δεινός τε καὶ σοφὸς solemni, 
ut videtur, more, de quo a Cr, lau- 
datus Heindorf. ad Platon. Phaedr. 
8. 50, pag. 245, Herodotei loci non 
immemor. De significatione vocis 
σοφὸς conf. supra allata ad V, 18. 
Infra IX, 116 Noster ἀνὴρ δεινὸς 
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ἵνα ἴδη τε ναυπηγήσιμός ἐστι ἄφϑονος καὶ πολλοὶ κωπέες καὶ 383 
μέταλλα ἀργύρεα, ὅμιλός τε πολλὸς μὲν Ἕλλην περοικέει. πολ- 
λὸρ « δὲ βάρβαρος. ot P προστάτεω ἐπιλαβύμενοι ποιήσουσι τοῦτο, 
τὸ ἂν ἐχεῖνος ἐξηγέηται καὶ ἡμέρης καὶ νυκτός. Σύ νυν τοῦτον 
τὸν ἄνδρα παῦσον ταῦτα ποιεῦντα. ἵνα μὴ οἰκηΐῳ πολέμῳ συν- 
ἔχηαι" τρόπῳ δὲ ἠπίω μεταπεμψάμενος παῦσον. ἐπεὰν δὲ αὐ- 
τὸν περιλάβῃς.. ποιέειν. ὕκως μηκέτι ἐκεῖνος ἐς Ἕλληνας ἀπί- 
4ξεται. Ταῦτα λέγων ὃ Μεγάώβυξος εὐπετέως ἔπευϑε “αρεῖον, 


e τ , M η 5 ΄ 
ὡς εὖ προορέων τὸ μέλλον γίνεσθαι. 
ὁ “αρεῖος ἐς τὴν Μύρκινον ἔλεγε τάδε" 


“Ιαρεῖος τάδε λέγει" 


μετὰ δὲ ἄγγελον πέμψας 
Ἱστιαῖε. βασιλεὺς 


Ἐγὼ φροντίζων εὑρίσκω ἐμοί τὲ καὶ τοῖσι 
ἐμοῖσι πρήγμασι οὐδένα εἷναι σεῦ 


ἄνδρα εὐνοέστερον.. τοῦτο 


δὲ οὐ λόγοισι. ἀλλ᾽ ἔργοισι οἷδα μαϑών. νῦν ὧν. ἐπινοέω γὰρ 


καὶ ἀτάσϑαλος; ipsumque Homerum 
afferre licet, qui Ili, XVIII, 591 di- 
xit δεῖν ἡ ve καὶ αἰδοίη 9:605: quae 
eadem sic iuncta reperiuntur Ili, LIT, 
172. Odyss. VIII, 22. XIV, 234. 

ἵνα ἴδη τε — ποϊλοὶ κωπέίες] 
»Abietes ad naves fabricandas δὴ 
dicuntur rar2:77701u0$ [cont. I, 10. 
IV,109 ibique nott.] ; succedunt xo- 
πέες, ligna in remos [s. ligna ad remos 
fabricandos apta]'* F'alcken. citans 
Hesych. (ubi T. II. p. 401 κοωπεῖς" 
τὰ εἰς κώπας εὔϑετα ξύλα) Andocid. 
Or. II. p. 21, 11, [p. 80 Reisk.] Ari- 
svoph. Acharn, 551. [517 Both., quem 
ibi vid,] Scholiasta Aristidis p. 247 
Frommel, κωπέας interpretatur τὰ 
ξύλα, πρὸς κώπας ἐπιτήδεια. — Ver- 
ba o? προστάτεω ἐπιλαβόμενοι ac- 
cipio: Qui ducem si nacti erunt , plane 
ut I, 127 coll. III, 35. VI, 13. 49. 
In proxime seqq. ἐξηγεῖσθαι valet 
indicare, monere, adeoque iubere. 
Conf, III, 72. IV, 9. V, 31 ibique 
nott, IX, 11. 60. VI, 74. Pro vulg. 
κεῖνος dedi ἐκεῖνος et hoc loco et 
paulo post; vid. nott. ad V, 13. 
Mox meliores libri σύ vvv, unus 
modo σὺ νῦν, alii quidam σὺ τοί- 
vvv. Τα conf. I, 209. III, 122. IV, 
97 jbique nott, 

ἵνα μὴ οἰκηΐῳ πολέμῳ συνέχηκι] 
i. e. ne domestico bello premaris. ΟἿ. 
II, 131. VII, 12. συνέχηαι retinui 
ab omnibus libris allatum, ut IV, 9 
ἴδηαι, utrumque mutandum in ἴδῃ 


et συνέχῃ, si Bredovium audias pag. 
$323, quem sequitur Dietsch. Verba: 
ἐπεὰν δὲ αὐτὸν περιλάβης valent: 

quando tu eum sic circumveneris , ut in. 
tua. potestate habeas; conf. VIII, 16. 

106. De inünitivo ποιέειν, qui im- 
perativi vim habet, ef. allata ad 
HI, 134. Naberum vero si audiamus 
(Mnemosyn. 1V. p. 22), illud ποι- 
ἕειν, quod in talibus addi negat, 
prorsus tollemus; equidem obsequi 
nolui. In prosime sequentibus ver- 
bis meliores codd. cz/Érrer, ubi 
olim ὠπέξηται ; de qua structura vide 
nott. ad III, 30. Add, V,30. 


Car. XXIV. 


μετὰ δὲ — ἔλεγε τάδε] Similia quae- 
dam e Nostro excitat Wesselingius: 
I, 206. IV, 126. Ad formulam τάδε 
(sive ὧδε} λέγει in epistolarum ini- 
tiis obviam vid. laudata ad VILI, 40. 
Ad formam z?rocezegor conf. Bre- 
dov. pag. 277. 

τοῦτο δὲ οὐ λόγοισι — οἷδα μα- 
90] Cum his contendunt Aeschy- 
lea in Prometh. 334 Both. τοῦτο δὲ 
οὐ λύγοισι ἀλλ᾽ ἔργοισι οἷδα μα- 
Sov. Plura Both, ad Sophocl. Tra- 
chin. 082. Cr. conferri vult Derg- . 
ler. ad Aleiphron. I. p. 51 ed. W agn. 
— In seqq. retinui dztxv£o, cuius 
loco Florentinus eum duobus aliia 
eodd. ἀπέκεος Dindorf. (vid. Com- 
mentat. de dialect. Herodot. pag. 
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, 
πρήγματα μεγάλα κατεργάσασϑαι. ἀπικνέο μοι πάντως, ἵνα TOL 
, PT " ec ^ 
αὐτὰ ὑπερϑέωμαι. Τούτοισι τοῖσι ἔπεσι πιστεύσας ὁ Ἱστιαῖος, 
, , 5 
καὶ ἅμα μέγα ποιεύμενος βασιλέος σύμβουλος γενέσϑαι, ἀπί- 
1 , " , , , "o€ P , e 
zero ἐς τὰς Σάρδις. ἀπιχομένῳ δὲ οἵ ἔλεγε Ζαρεῖος τάδε 
Ἱστιαῖε, ἐγώ σε μετεπεμψάμην τῶνδε εἵνεκεν. ἐπεί τε τάχιστα 
,» ᾽ν , Ἢ , ,; !| , - , 
ἐνόστησα ἀπὸ Σχυϑέων,. καὶ σύ μοι ἐγένεο ἐξ ὀφθαλμῶν. ov- 
δέ ἀλλ “Ὁ m , P. 2 , 5. 4 δ - 
ἕν x ἄλλο χρῆμα οὕτω ἐν βραχέϊ ἐπεξήτησα, ὡς σὲ ἐδεῖν τε 
, 3 , ' e , , 
καὶ ἐς λόγους μοι ἀπικέσϑαι, ἐγνωκὼς, ὅτι χτημάτων πάντων. 
, $2095 " , » : , ' 
ἐστὶ τιμιώτατον &vijo φίλος. συνετὸς τε καὶ £Uroog" τὰ τοι ἐγώ 
καὶ VC συνειδὼς ἔχω μαρτυρέειν ἐς πρήγματα τὰ ἐμά. 
νῦν Qv, εὖ γὰρ ἐποίησας ἀπικόμενος , τάδε τοι ἐγὼ προτείνο- 
μαι. Μίλητον μὲν £v, καὶ τὴν νεόκτιστον ἐν Θρηΐκῃ πόλιν" 


* ,2? LL , , € ^w " , "1 3 Now 
συ δ᾽ ἐμοὶ ἑπόμενος eg Σοῦσα ἔχε. va περ av ἐγὼ ἔχω, 


σύσσιτος ἐὼν καὶ σύμβουλος. 


2 , 
ἑμὸς τὲ 


Ταῦτα ΖΙαρεῖος εἴπας, καὶ κατα- 25 


στήσας ᾿Δρταφέρνεα, ἀδελφεὸν ἑωυτοῦ ὁμοπάτριον, ὕπαρχον 


XXXVI) et Dietsch. dederunt ἀπι- 
κνἕεο:; cf. Bredov. p. 322. 375 et 
suprà allata ad III, 72 coll. 40; idem 
Bredov. pag. 305 monuit de forma 
coniunetivi ὑπερϑέωμαι, quae en- 
dem obvia VII, 8. $. l. De verbi 
medii ὑπερτίϑεσθαι significatione 
conf. I, 8. 107. III, 71. — In seqq. 
pro vulg. ἐδέειν scripsi δεῖν: vid. 
1,24. 32 ibique nott. 

ἐγν ωκὼς, ὅτι κτημάτων — ἀνὴρ 
φίλος) Haud dissimile est, quod legi- 
tur in Isocratis orat, ad Nicocl. p. 25. 
8.53 y ιγνώσκων, ὅτι σύμβουλος ἀγα- 
dos χρησιμώτατον καὶ τυραννικώ- 
τατον ἁπάντων τῶν χτημάτων ἐστίν. 
Herodotus hic quoque sententiam 
enuntiare videtur prorsus Graecam, 
barb;ris hominibus, quos loquentes 
inducit, tributam, ut supra V, 4, 
ubi vid. notata. Quae sequuntur 
verba: ré τοι ἐγὼ καὶ ἀμφότερα 

συνειδὼς ἔχω ἀαρτυρέειν ἐς πρή- 
γιατα τὰ fuc, ita equidem inter- 
pretor: quod utr umque sane in te in- 
esse cognovi equidem ltestarique pos- 
sum, ad meas quod attinet res. Ad 
locutionem εὖ ἐποίησας ἀπικόμενος 
conf. Kuehner. Gr. Gr. 8. 661 et vid. 
infra VI, 69. Ad προτείνομαι (pro- 
pono) conf. VII, 100, 161. IX, 34. 

ἐμὸς τε σύσσιτος ἐὼν καὶ σύμ. 
βουλος] Quanti fuerit honoris apud 

. 


Persas , regis fieri σύσσιτον s. ὁμο- 
τράπεξον (eiusdem mensae partici- 
pem), notavimus ad ILI, 132. 


Qí4p, XXV. 


καὶ καταστήσας ρταφέρνεα — 
ὕπαρχον εἶναι Σαρδίων] i. e. et ubi 
Artaphernem constituit s. creavit Sar- 
dium satrapam. Eodem modo Noster 
loeutus est V, 92. $. 1. V, 94 coll. 
VII, 105, ubi conf, nott, Nec dif- 
fert, quod paulo inferius legitur: 
ἀποδέξας στρατηγὸν εἶναι et 
ἀπέδεξε δικαστὴν εἶναι coll. τ 
65. III, 83. 88. IV, 107. V, 64. 
99. VI, 94. 95. VII, 154. Ad Ad 
eandem rationem illud, opinor , ex- 
plieandum V, 103: προσεχτήσαντο 
σφίσι σύμμαχον εἷναι. Monuit de 
hoe verbi εἶναι infinitivo abundan- 
ter quasi adiecto G. Hermann. ad. 
Viger. pag. 750 seq. coll. Iacobs. ad 
Aelian. N. Δ. I, 9, — Pro Aotaq£o- 
vc libri quidam afferunt ρταφρέ- 
vt«: quae eadem varietas reperitur 
V1,1. 94. VII, 74. 123, V, 31. 35 
aliisque locis iam a Bredov. p. 10] 
indicatis: vid. quodque supra al-. 
lata T. II. p. 677. Nobis hoc ad 
Graecam etymologiam confictum vi- 
detur meritoque hinc repudiatum a 
Wesselingio, qui consimilia laudat 
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τ 1 . LE P0 Nu e » 0r ς x 
εἶναι Σαρδίων, ἀπήλαυνε eg Σοῦσα. «uc «youcvog Ἱστιαῖον, 
3 , ^ ? "e * ki - , 3 
Or«vea δὲ ἀποδέξας στρατηγὸν εἰναι τῶν παραϑαλασσίων cv- 


“« - ΗΝ , ^ , , 
δρῶν. τοῦ τὸν πατέρα Σισάμνην βασιλεὺς Καμβύσης γενόμενον 384 


- ΡΞ , ν ΕΝ ν᾽ 
τῶν βασιληΐων δικαστέων, ὅτι ἐπὶ χρήμασι δίκην ἀδικον ἐδίκασε, 
σφάξας ἀπέδειρε πᾶσαν τὴν ἀνϑρωπηΐην, σπαδίξας δὲ αὐτοῦ 


Persarum nomina : Ἰνταφέρνης, Me- 
γαφέρνης, Τισσαφέρνης. Apud Pau- 
saniam quoque, Cornelium Nepo- 
tem, Aeschylum, ut idem monuit 
Wesselingius, exstat Jrtaphernes. 
Apud Aeschylum tamen (Pers. 21) 
nunc receperunt, codicem Medi- 
ceum secuti: 4oreqoévrg. — ὕὑπαρ- 
χον h.l. satrapam dici credo, ut ILI, 
70. 1V, 166 ibique nott. V, 13. 123. 
VI, 42 coll, VII, 6 et 26 (ubi la- 
tiori sensu de £elli duce accipien- 
dum, vel praefecto urbis, ut VII, 
105. 194. 106. Dorville ad Chariton. 
pag. 448). Quo satrapae munere 
regis plerumque cognatos Achae- 
menidarum e gente ornatos vide- 
.mus. llis vero eum prov inciae ad- 
ministratio esset commissa, prae- 
terea in eadem provincia militum ibi 
colloeatorum custodiamque agen- 
tium duces fuisse constitutos (de 
qua re optime disseruit leeren. 
ldeen. I. pag. 490. 491 coll nott. 
ad Herod. I, 153), hoe quoque e 
loco colligas, neque obstant, quae 
V,30 leguntur, ubi Artaphernj tri- 
buitur imperium τῶν ἐπιϑαλασσίων 
τῶν ἐν τῇ Acíy πάντων, si quidem 
summum imperium terrarum in hac 
Asiae (minoris) parte Persis subdi- 
tarum, ad quas regiones maritimae 
pertinebant, penes Zrtaphernem fuit 
satrapam ac regis ipsius loco qua*i 
constitutum vicarium, O/anes autem 
στρατηγὸς tantum fuit, i, e. dux co- 
piarum, quae in regionibus ad mare 
sitis et ad Artaphernis satrapiam 
pertinentibus erant collocatae, ut 
civitates (Graecas potissimum) in 
obsequio tenerent regnique fines tu- 
tarentur vel etiam inde excurrerent 
ad alias terras occupandas; vid. 
Weissenborn: Hellen. pag. 101. Sie 
infra V, 116 Persarum στρατηγοὶ 
dieuntur Daurises, Hymeas et Ota- 
nes, e quibus Hymeas morbo per- 
iit, ut Noster tradit V, 122, cap. sc- 


quenti vero ita pergit: Aorug£ovng 
δὲ ὁ Σαρδίων ὕπαρχος καὶ Ὁτά- 
νης ὁ τρίτος στρατηγὸς ἐτάχϑη- 
σαν ἐπὶ τὴν Ἰωνίην — στρατεύε- 
σϑαι. Ουἱ ὕπαρχοι apud Herodo- 
tum vocantur, iidem haud scio an 
apud Aeschylum Perss. 24 dicantur 
βασιλέως VOTO μεγάλου. Quod 
enim postea passim factum esse in- 
venimus, quamquam non sine ipsius 
Persici regni detrimento, ut, qui 
provinciae alicuius essent satrapae, 
iidem militare quoque imperium ac- 
ciperent, id igitur vel antea, quarm- 
vis rarius, locum habuisse ponamus 
necesse erit, 

ἀπήλαυνε ἐς Σοῦσα] Hoc circa 
ann. 211 ante Chr. n. factum esse 
posuimus in nott. ad V, ]. Grote: 
History of Greece IV. p. 376 ponit 
ann. 512, cum Darii expeditionem 
Seythicam posuisset ann. 516—515 
ante Chr. n., quam nos anno 513 
adseripsimus. 

τῶν παραϑαλασσίων ἀνδρῶν} A 
duobus libris abest ἀνδρῶν. In si- 
mili loco VII, 135 pro ἀνδρῶν inve- 
nitur ἀνθρώπων. — Ad Σισάμνην 
Wyttenbach. a Cr. excitatus com- 
parat alterum Persicum nomen 2s - 
ράμνης apud Plutarch. II. p. 172D. 
Anuimadverss, pag. 1042, Infra in 
hoc ipso libro cap. 121 Σισιμάκης 
Persa occurrit; alia Persarum nomi- 
na consimilia afferuntur in Schnei- 
dewini Philolog. IX. p. 471. — De 
iudicibus regiis, quorum mox mentio, 
diximus ad III, 3l. Quac sequun- 
tur verba: ὅτι ἐπὶ χρήμασι ἀδικὸν 
δίκην ἐδίκασε, i, e. quod pecuniá ac- 
ceptà iniustam dixisset sententiam, ite- 
rum leguntur VII, 104. Usum prae- 
positionis ἐπὶ in talibus attigi ad 
ΠῚ, 38. 

ἀπέδειρε πᾶσαν τὴν ἀνθρωπηΐην] 
Intellige δορὰν, nt, hoe loco al- 
lato, docet Eustath. ad Ili III. P. 
283, 30 s. 374, LR exhibens ὧν- 
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e , ^ , * , 9— o" ^ , M , H 
τὸ δέρμα (ucvrag ἐξ αὐτοῦ ἔταμε καὶ ἐνέτεινε τὸν ϑρόνον, ἐς 


A] B^ 
τὸν ἵξων ἐδίκαξε" 


ἐντανύσας δὲ ὁ Καμβύσης 


ἀπέδεξε δικαστὴν 


εἶναι ἀντὶ τοῦ Σισάμνεω, τὸν ἀποκτείνας ἀπέδειρε, τὸν παῖδα 
τοῦ Σισάμνεω, ἐντειλάμενός o μεμνῆσϑαι, ἐν và κατίξων ϑρύνῳ 
δικάξει. Οὗτος ὧν ὁ Ὀτάνης ὁ ἐγκατιξόμενος ἐς τοῦτον τὸν ϑρό- 20 
'ψον, τότε διάδοχος γενόμενος Μεγαβύξῳ τῆς στρατηγίης, Βυ- 
ξαντίους vc εἷλε καὶ Καλχηδονίους, εἷλε δὲ "AvravOgov τὴν ἕν 


ϑρωπείην coll. Odyss. X. pag. 370, 
40. Add. Pollux, II, 5 (ubi inveni- 
mus ἀνϑρωπῆν). Herodot. VII. ?1 
et Fischer. ad Weller. III, a. p. 256. 
Dindorf. (vid. Comment. de Herod. 
dial. pag. XIII) dedit ἀνθρωπέην. 
In idem incidit Cobet in Mnemo- 
syn. VlI. pag. 4. Equidem cum 
caeteris editoribus retinui ἀνϑρω- 
πηΐην, si quidem Noster constan- 
ter hae forma usus esse videtur 
(vid. Dredov. p. 178) atque Eusta- 
thius l. l. hoc certe loco tradit &v- 
ϑρωπείην legi, his verbis praeimis- 
sis: ἐστέον δὲ ὅτι παρ᾿ Ἡροδότῳ 
κεῖται καὶ ἀνϑρωπείη ἡ ἡ τοῦ ὧν ϑρώ- 
που δορά. De ipsare ita /alcke- 
narius: ,,Crudele supplicium, quo 
vivis hominibus cutis detrahebatur, 
Persis in usu fuisse Brissonius do- 
cet De regn. Pers. II. [8. 217] pag. 
330. conf. Wesseling. in Diodor. XV, 
10. Ex Herodoto Valerius Max. VI. 
e, 3. extr. 3, ,, Cambyses ," inquit, 
»mali cuiusdam iudicis ex corpore 
pellem detractam sellae intendi, in 
eaque filium eius iudieaturum con- 
sidere iussit." Cr. his addit Vales. 
ad Ammian. Marcell. XXIII, 6. 82. 
pag.92 ed. Wagn. Equidem his ad- 
iungo, quae scribit Schottus (vid. 
Gaisford. Paroemiogr. Gr. pag. 25): 
»Nostraque memoria, capta ab im- 
mani Turca Mustapha Famaugusta, 
urbe Cypri, vivus excoriatus est 
Bragadenus per summam perfidiam: 
Natalis De Comitt. lib. XXII. hist. 
sui temporis.*' 

σπαδίξας δὲ αὐτοῦ τὸ δέρμα] 
Glossa Herodotea: c m eO (E«g ix - 
δεέρας' σπάδιξ γὰρ φλοιὸς ῥίζης 
πρινίνης" οἵ δὲ φοίνικος δάβδον. 
Etenim pelle eius detracta lora 
inde scissa intendit in sellam, in 
qua sedens ius dicebat. In quo ac- 


quiescendum puto, quamquam ali- 
ter videtur Wesselingio, qui huic 
verbo ob ipsum nomen σπαάδιξ, quo 
avulsus e palma termes cum fructu 
teste Gellio N. A. II, 26 significatur, 
tribui vult potestatem scindendi, dis- 
secandi, lancíinandi. Quae si valeat 
significatio, haud equidem intelligo, 
eur Noster continuo dixerit: tu«v- 
τας ἐξ αὐτοῦ ἔταμε. De forma ao- 
risti in verbo σπαδέξειν aliisque 
eiusdem terminationis apud Hero- 
dotum vid. Bredov. pag. 338. 

ἐς τὸν (fov ἐδίκαζε] Ad locutio- 
nem conf. V, 12 et quae plura attu- 
limus ad I, 14. 1II, 14. 64, Paulo 
post: ἐν τῷ κατίζων ϑοόνῳ δικάξει 
et cap. sequenti ὁ ἐγκατιξόμενος ἐς 
τοῦτον τὸν ϑρόνον. Pro ἔζων apud 
Priscian. Vol. II. pag. 100, 197 ed. 
Krehl. exstat προχαϑίζων, quod le- 
gitur supra I, 14, Infra V, 71 f$ero 
πρὸς τώγαλμα, nisi hoc est: adsedit 
prope simulacrum. 


CApr, XXVI. 


Βυξαντίους τε εἶλε καὶ Καλχηδὸ- 
víovc] Conf. nott. ad IV, 144. 4n- 
tandrus urbs ad Alexandream, qui ' 
mons Idae ad mare usque procur- 
rentis extrema fuisse videtur pars, 
sita prope sinum Adramyttenum. 
Vid. Strab. XIII. pag. 606 s. 003D 
seq. Stephan, Byz. s. v. p. 135 et 
quae alia attulerunt Cellarius in No- 
tit Orb, antiq. III, 3. Tom. II. pag. 
43 seq., Mannert. VI, 3. pag. 418, 
'Tzschucke ad Mel. I, 15. $. 2. p. 527. 
Vol. III. P. I. nott. exegg., Forbi- 
ger: Handb. d. alten Geograph. II, 
p.114. Unde baud longe remotum 
Lamponium oppidum, ab Aeolibus 
conditum inter Antandrum atque 
Gargara. Straboni XIII. p. 610 s. 
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τῇ Τρῳάδι γῇ. εἶλε δὲ ᾿αμπώνιον, λαβὼν δὲ παρὰ Πεσβίων 
, T - , 1M , , , [4 * 

νέας εἷλε Ἰἤμνον τὲ xci Iufigov, ἀμφοτέρας ἔτι τότε ὑπὸ Πε- 
- “ * , ' , ^ , * * 

27 λασγῶν οἰκεομένας. Οἱ μὲν δὴ “ήμνιοι καὶ ἐμαχέσαντο ev, καὶ 

ἀμυνόμενοι ἀνὰ χρόνον ἐκακώϑησαν. τοῖσι δὲ περιεοῦσι αὐτῶν οὗ 


909 A est “αμπωνέα, Stephano By- 
zant. pag. 508 Λαμπώνεια, πόλις 
Τρῳάδος. 

ἀμφοτέρας ἔτι τότε ὑπὸ Πελασ- 
qv οἰκεομένας} Respexit Herodo- 
tea Eustathius ad Dionys. Perieget. 
vs. M7, — De Pelasgis Lemnum 
Imbrumque tenentibus quaedam at- 
tulimus ad IV, 145. Add. a Cr. 
laud, C, O. Mueller. Orchomen. pag. 
438. Expeditionem, de qua hic agi- 
tur, si ad illud referamus tempus, 
quo Otanes a Dario fuit constitutus 
dux (quod postScythicam expeditio- 
nem, i, e. post a. 513 a. Chr. n. ac- 
cidit, vid. Excurs. ad IV, 1. T. II. 
p. 712.: quo ipso fere tempore Pe- 
lasgi insulam adhue tenuisse ferun- 
tur), id minime conveniet cum eo, 
quod iam tribus ante annis Pelasgos 
ex his insulis eiecisse fertur Miltia- 
des VI, 137. 140. Quare Larcheri 
haec est suspicio, Otanem , iam an- 
tequam Megabyzo in Europaeae 
provinciae imperio succederet, prae- 
sidem fuisse orae maritimae Asia- 
ticae, unde profectus iam antea, 
auno ferme 511 s. 512, Lemno at- 
que Τὰ το sit potitus Pelasgosque 
Persarum imperium agnoscentes in 
insularum harum possessione reli- 
querit, e qua anno demum 510 a 
Miltiade eiecti sint. Hinc in Tab. 
ehronolog. 'l'om. VII. p. 633 insulas 
Imbrum Lemnumqne ab Otane ca- 
ptas ponit Larcherus Olymp. LXVIJ, 
2 sive anno a. Chr. n.51] eumque se- 
cutus C, Rhode in Rebb, Lemnn. p. 
49 (ubi pro511 operarum vitio le- 
gitur 551); Pelasgos inde extermi- 
natos idem ponit anno 510 a, Chr, n. 
s. Olymp. LXVII, 3. 


Car, XXVII. 

Οἱ uiv δὴ Λήμνιοι x. v, 1.] Haec 
verba omnia usque ad verba οὗτος 
ὁ “Λυκάρητος τελευτιξ parentheseos 
signis  incluserunt "Sehweigh. et 
Gaisf. tamquam interposita ad rem 
accuratius explicandam, eum, quae 


sequuntur: αἰτίη δὲ τούτου ἥδε, non 
ad Lycaretum spectent eiusque res, 
sed ad Otanem et ad ea, quae cap. 
XXVI exposita sunt. Equidem cum 
recentt. edd, parentheseos signa sus- 
tuli, quibus haud opus esse vide- 
tur, praesertim cum haecce paren- 
tliesis, si qua est, non a verbis οὗ 
μὲν δὴ Λήανιοι *. t. À. incipiat, sed 
a verbis τοῖς δὲ περιεοῦσι αὐτῶν 
*. t. À., neque huiusmodi sententiae 
ita orationi insertae a nostro scri- 
ptore omnino absint, Monuit G. I. 
Eltz in: Quaest. Herod. fasc. IT. 
p. 330 (Jahrbb, f, Philol, u. Paedag. 
Suppl. Vol. IX.); tu conf. praeterea 
Grote: History of Greece IV, pag. 
372. Valckenario nonnulla ex ipso 
textu excidisse videbantur. Emqui- 
dem haud seio an haec omnia ab 
Herodoto opus suum relegente .et 
retractante fuerint adiecta et reli- 
quis verbis interposita, ut iam ora- 
tionem ipsam nonnihil turbare vi- 
deantur. Aliter iudicat Eltz. 1,1. 

καὶ ἐμαχέσαντο εὖ] Voculae εὖ 
ita postpositae exempla quaedam 
attuli ad III, 55: invenitur erebrius 
haec vocula extremo loco posita: I, 
59. 32. V, 50 init. V, 92. 8. 6. VI, 
30. 39. 135 coll. 137. VII, 8,1. 132. 
134. 181. 236, VHI, 111. Xenophon, 
Cyrop. I, 5. 9. Sophocl. Oed. Colon, 
642. Plura quoque excitat Strange 
in: Jahrbb. f. Philol, u, Paedag. Sup- 
plem. Vol. III. pag. 584 coll. Iacobs. 
ibid. Vol. I. (1832) pag. 334 et ad 
Aelian. N, A. XVI, 16. Ac similis 
significatus adverbium simili modo 
postponitur apud ITerod. VII, 139: 
μουνωϑέντες i ἀπέϑανον γεν - 
vatog. Nw II, 10; ἀπίϑανον rQtG- 
χίλιοι οὕτω. 

ἀμυνόμενοι ἀνὰ χρόνον ἐκακώ- 
ϑησαν] i. e. quamvis resistentes Per- 
sasque repellere conantes, temporis 
decursu mala perpessi sunt indeque se 
tradere Persis coacti. — De significa- 
tione verbi καχοῦσϑαι vid. allata 
ad I, 170. De locutione ἀνὰ χρο- 
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e ^ , » ^ 
Πέρσαι ὕπαρχον ἐπιστᾶσι “υκάρητον, τὸν Μαιανδρίου τοῦ βα- 


σιλεύσαντος Σάμου ἀδελφεόν. 


τ [i , » 
οὗτος ὁ “υχκάρητος ἄρχων ἐν 


μ d : 5 S , "ww , 3 ^ ^o 
Anuvgo τελευτᾷ. Αἰτέη δὲ τούτου gc. πάντας ἡνδραποδίξετο 
? Li U X , , , 
καὶ κατεστρέφετο, τοὺς μὲν λιποστρατίης ἐπὶ Σκύϑας αἰτιώ- 


μένος, τοὺς 
3 , 

ὀπίσω ἀποκομιξόμενον. 

στρατηγήσας. 


δὲ σένεσθαι τὸν “Ιαρείου στρατὸν ἀπὸ Σκυϑέων 
οὗτος μέν vvv τοσαῦτα ἐξεργάσατο 


2 7 » - τ 5 
Μετὰ δὲ ov πολλὸν χρόνον ἄνεσις κακῶν qv, καὶ ἤρχετο τὸ 
, Y » , , - 
δεύτερον ἐκ Νάξου ve xal Μιλήτου Ἴωσι γίνεσθαι κακά. τοῦτο 
1 f -. ἢ 3 " - ᾿ - 
μὲν γὰρ ἡ Νάξος εὐδαιμονίῃ τῶν νήσων προέφερε, τοῦτο δὲ 


vov conf. nott. ad I, 173. Minus 
accurate Schweighaeuserus ita in- 
terpretatur: ,, Lemnii igitur fortiter 
quidem pugnantes resistentesque ad 
eciremum male sunt affecti.** De 
Maeandrio ac Lycareto conf. I11, 142. 
143. Hiece Lycaretus satrapa con- 
stitntus et summo imperio praedi- 
tus cum esset, vix multum differt 
ab iis tyrannis, quales in Graeco- 
rum civitatibus ipsorum imperio 
subditis Persae constituere solebant, 
ut monuimus ad IV, 08, 137. 138. 
Conf, Plass: Die Tyrannis etc. I. 
pag. 3159. Verbum ἐφεστάναι lie 
valet praeficere, ut apud Pausan. 
III, 6. 8. 2, ubi notavit Siebelis. Ad 
formam verbi ἐπιστῶσι vid. supra 
cap. 16, et quae similia excitat Bre- 
dov. pag. 398, — Mox e Florentino 
cum Dindorf. et Dietsch. dedi 4:- 
'" ποστρατέης pro λειποστρατίης, as- 
sentientibus quoque Cobeto in Mne- 
mosyn. IV. p. 263 (ubi scribi vult λὲ- 
ποστρατίου ob Thueydid. I, 99, qui 
tamen et ipse habet λιποστρατίαν 
VI, 76) et Schaefero, de quo vid. 
Sintenis. ad Plutarch. Themistocl. 
p. 73. Conf. etiam Thes. L. Gr. V. 
p. 325 Dindorf, — Ad σίνεσϑαι conf. 
Bredov. p. 363. 


ὀπίσω ἀποκομιξύμενον) Locutio- 
nem attigimus ad III, 16. Add. VI, 
45. 116. 135. V, 67. 92, 3. 94, 98. 
Atque haud scio an hue quoque per- 
tineant V, 96: καταδέκεσϑαι ozí- 
60, VI, 83: ἀνακτώμενοι ὀπίσω. 
VI, 92: ἀπενόστησαν ὀπίσω. VII, 
162: ὀπίσω ἀπαλλασσύμενοι, coll. 
163 fin. ὀπέσω ἀπάγειν. 

- 





Car. XXVIII. 


Μετὰ δὲ οὐ πολλὸν χρόνον ἄνε- 
σις κακῶν yv] Haec verba vulgo 
capiti antecedenti annexa hine se- 
iunxit Schweigh., quem Gaisf. et 
Matth. secuti sunt, cum ipsa sic 
postulet sententia, ut cum cap. 
XXVIII verbis coniungantur. ἄνε- 
σις e coniectura fluxit docti Galli 
De la Barre (Mém. de l'Acad. d, In- 
script, XII. pag. 180 seq.), pro- 
bata Reiskio ae Valckenario. Flo- 
rentinus. liber offert ἄνεος, reliqui 
omnes ἄνεως. . Portus suspicatus 
erat ἄνευ κακῶν; Gebhardt (Emen- 
datt. Herodott. I. p. 10. 11) legi vult 
ἀνανέωσις. Equidem eum omnibus 
editoribus inde ἃ Schweighaeusero 
retinui ἄνεσις, si quidem ἄνεσις xa- 
κῶν h.l. eo fere modo dicitur, quo 
VI, 139 Lemnii dieuntur petivisse 
λύσιν τῶν παρεόντων κακῶν. He- 
rodotus enim indicare vult, postea 
(i. e. post ea, quae Graeci mala 
perpessi sunt ab Otane, qui Grae- 
corum civitates cepit; vid. cap. 26. 
21) brevem (s. in breve tempus) in- 
termissionem fuisse malorum (Grae- 
cis); est vero μετὰ δὲ adverbialiter 
accipiendum, ut V, 24. 37, ne plura. 
Quamdiu haec malorum intermissio 
Graecis obtigerit, vix accurate con- 
stituas: conf, Weissenborn. Hellen. 
pag. 101, Grote: History of Greece 
IV. pag. 376 seq. 


e , . - , 

ἢ Νάξος ευδαιμονίη τῶν νήσων 
προέφερε)] i. e. Nacus ínter insulas 
(Cyelades) evcelluit. omnium rerum 
copiá s. opulentid, qnemadmodum 
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H H $05 , [i P ΓΝ. LI - , * 

κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ἢ MíAgrog αὐτὴ τε ἑωυτῆς μάλιστα δὴ 
΄ 2 , HU -. d , τ , 

τύτε ἀκμάσασα, καὶ δὴ καὶ τῆς Ἰωνίης ἣν πρόσχημα, κατύπερϑε 


δὲ τούτων ἐπὶ δύο γενεὰς ἀνδρῶν νοσήσασα ἐς τὰ μάλιστα στάσι, 555 
7 , , 
μέχρι ov μιν Πάριοι κατήρτισαν. 


VIII, 111 Athenae dicuntur pe ἄλαι 
τε καὶ εὐδαίμονες et V, 31 Eu- 
boea insula atquc ipsa Naxus infra 
cap. 31 praedicatur insula μεγαϑεὶ 
μὲν οὐ μεγάλη, ἄλλως δὲ καλή τε 
καὶ ἀγαϑή , in qua insunt χρήματα 
πολλὰ καὶ ἀνδράποδα: λιπαρὰν 
inde praedicat Pindar. Pyth. IV, 88 
8. 156; parvam Siciliam alii lauda- 
bánt, quos excitavit Fr. Grueter in 
Diss. de Naxo insula (Hal. Saxon. 
1833) pag. 11. Etenim haec insula 
ut ambitu et magnitudine caeteris 
Cycladibus praestat (v. Grueter p. 
6), ita agrorum fertilitate, eximii 
vini et fici proventu aliarumque re- 
rum eopiá quam maxime excelluit 
adeoque nunc, culturá quamvis ne- 
glectá incolarumque numero valde 
diminuto, agrorum proventu fru- 
gumque copiá excellere dicitur (vid. 
Ross: Inselreisen I. p. 28); de qui- 
bus omnibus retulit Grueter 1, l. p. 
5 seq.: reliqua et veterum et recen- 
tiorum testimonia de hac insula sup- 
peditabit Forbiger: Handb. d. alten 
Geogr. III. p. 1028. Ac praeterea 
re navali atque commercio floruisse 
fertur illa, adeo ut Naxii inter Qa- 
λασσοκρατοῦντας a Castore recen- 
seantur (vid. Grueter 1. l. pag. 51 
seqq.) magnasque opes inde etiam 
sibi acquisivisse videantur; octo 
enim milia militum gravis armaturae 
multasque naves longas, i. e. belli- 
eas, militibus et ipsas instructas ha- 
buisse dicuntur infra cap. 30. Qui 
milites, nisi conducticii fuerint, ut 
placet Boettigero in Opuscc. pag. 
268 not., sed, quod equidem prae- 
fero, cives Naxiiliberi, satis indi- 
eare poterunt quam frequens fuerit 
insula, praesertim si huic numero 
adiicias eos, qui in navibus milita- 
rint, ac denique servos, quos et 
ipsos Naxii habuerunt multos: qua- 
re à vero non admodum aberrasse 
videtur Ross. 1. l. pag. 20, quod in- 
colarum numerum olim ad centum 
fere milia adscendisse statuit: in 


ὃ 4 


τούτους γὰρ καταρτιστῆρας 


quo accessit Grote: History of 
Greece III, p. 221. Nunc insula vix 
undecim milia hominum alere dici- 
tur. — Ad verbum εὐδαιμονίη conf. 
V, 8 ibiq. nott. Verbum προφέρειν 
eodem eminendi, excellendi sensu ΠῚ 
106 (ubi cf. laudd.) e&demque stru- 
οὔτ, qua προέχειν, de qua dixi ad 
I,:1 Ad locutionem αὐτὴ — £ov- 
τῆς μάλιστα conf, I, 193. 203 ibique 
nott, 

z90675u«] ,,ÜOrnamentum sive, uti 
Thomas M. [pag. 758] et Triclin. 
ad Sophocl. Electr. 683 καλλώπισμα. 
Tale Strabonis X. p. 450€. s, 691 B. 
et XI. p. 516 D. s. 780. Talia Plu- 
tarchi, Aristidis, Appiani atqne alio- 
rum, quae exscribere non vacat.** 
Wesseling. Plura vid, in Thes, 
Ling. Graec. VI. pag. 2040 ed, Din- 
dorf. Idem vocabulum praetextus 
sighificatione notavimus ad IV, 167. 
— In seq. verba ἐπὶ δύο γενεὰς 
ἀνδρῶν valent: per duas hominum 
aetates 8. genera; de quo usu prae- 
positionis ἐπὶ in temporis conti- 
nuati notione plura attulisse video 
Fischer. ad Weller, III. pag. 244, 
Add. Herodot. I, 166 ibique nott, 
III, 3. 30. VI, 98. 101. V, 55. VII, 
119. Verbum vocsiv de civitatibus, 
quae intestinis laborant malis, fa- 
ctionibus, seditionibus, adhibitum 
illustravimus ad Plutarchi Philo- 
poem. p. 9. ὃ. στάσι eum Sehweigh. 
et Gaisf. e Florentino recepi pro 
στάσει, quod Matthiae retinuit. Vid, 
Bredov. p. 206 seq. 

κατήρτισα»ν Ita plures libri, 
Alii κατηρτίσαντο, quo verbo me- 
dio hic minime opus, ubi de eo, qui 
duas partes secum rixantes conci- 
liat vel dissidia componit, sermo 
est. Conf. V, 29, 106, Euseb. apud 
Stob. I, 85 s. p. 20,50. T. I. p. 52 
Gaisf. Add. notata ad IV, 161. Eo- 
dem fere sensu V, 20 κατηήλλαξαν et 
V, 05. VI, 108 coll. VII, 145. 154. 
Attigit Waclismuth. Hellen. Alter- 
thunsk. I, p. 4412, Articulum τῶν 

Ld 
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Li , , 
ἐκ πάντων Ἑλλήνων εἵλοντο οἱ Μιλήσιοι. Κατήλλαξαν δέ σφεας 
τ — cie yt. "EPA. n" Ἢ ἡ 
ὧδε οἵ Πάριοι" ὡς ἀπίχοντο αὐτῶν ἄνδρες of ἄριστοι ἐς τὴν Μίλη- 
" P » » 
τον(ὥρεον γὰρ δή σφεας δεινῶς οἰκοφϑορημένους), ἔφασαν αὐ- 
τῶν βούλεσϑαι διεξελθεῖν τὴν χώρην. ποιεῦντες δὲ ταῦτα καὶ 
" - " ^ H , 
διεξιόντες πᾶσαν τὴν Μιλησίην, ὅκως τινὰ ἴδοιεν ἐν ἀνεστη- 
, - , To, , » 

xvin τῇ χώρῃ ἀγρὸν εὖ ἐξεργασμένον, ἀπεγράφοντο τὸ οὔνομα 


ante Ἑλλήνων abieci cum Schweigh. 
et Gaisf, ob librorum anetoritatem. 
— De Pariis plura narrantur infra 
VI, 133 seqq. Qui quod b. 1. Mile- 
siis intestina seditione diutius labo- 
rantibus rempublicam restituisse di- 
euntur, haud aliter egerunt atque 
Calymnii, qui publico decreto (vid. 
Chandler Inscriptt, Antiqq. I. p. 20 
seq., Boeckh. Corp. Inser. 'I'. IT. pag. 
. 460) Iasensium (in Caria) civitati 
de ipsis bene meritae quinque viros 
mittunt, qui Iasensium dissidia omni 
studio dirimant atque componant, 
Monuit Cobet in Mnemosyn. VI. pag. 
447. 490. De Mileto seditione af- 
flieta ἐπὶ δύο γενεὰς vix quidquam 
aliunde constat, nisi huc referre ve- 
lis, quae scripsit Heraclides Pon- 
ticus altero libro de iustitia, teste 
Athenaeo XII. p. 521A. Is enim, 
ubi monuit Miletum in calamitates 
incidisse propter vitae luxuriam re- 
rumque publicarum dissidia, ita per- 
git: στασιαξόντων γὰρ τῶν τὰς οὐ- 
σίας ἐχόντων καὶ τῶν δημοτῶν, ,0Us 
ἐκεῖνοι Πέργιϑας ἐκάλουν, πρῶτον 
μὲν κρατήσας ὁ δῆμος καὶ τοὺς 
πλουσίους ἐκβαλὼν χαὶ συναγαγὼν 
τὰ τέκνα τῶν φυγύντων εἰς ἁλω- 
νίας, βοῦς συναγαγόντες συνηλοίη- 
σαν καὶ παρονομωτάτῳ ϑανάτῳ διέ. 
φϑειραν, τοιγάρτοι πάλιν οἵ “πλού- 
σιοι κρατήσαντες ἅπαντας, ὧν κυ- 
ριοι κατέστησαν, μετὰ τῶν τέκνων 
κατεπέττωσαν, ὧν καιομένων φασὶν 
ἄλλα τὲ πολλὰ γενέσϑαι τέρατα καὶ 
ἐλαίαν ἱερὰν αὐτομάτην ἀναφϑὴῆ- 
ναι *. T. À. Narrat etiam Plutar- 
chus (Quaest. Graece, 32. pag. 208 C) 
npud Milesios deiectis tyrannis duas 
factiones (ἑταιρείας) exstitisse, quae 
urbem obtinuerint, quarum altera 
Iliovrig, altera Χειρομάγα voca- 
batur: ditiores (si Πλουτὶς scri- 
pseris pro Πλοντὶς) s. optimates. di- 
xeris atque manibus pugnantes s, 


opus facientes, i. e. plehejos, quos 
ipsos δημύτας s. Γέργιϑας vocat 
Heraclides. Gergithas ab antiquis 
Teucris relictos prope Lampsacum 
novit qnoque Herodotus V, 122, ubi 
vid. nott. Attuli haec, quae nüm 
nd ea tempora pertineant, quae He- 
rodotus ἢ. 1. respexit, certo affir- 
mare vix licebit, quamquam satis 
probabile id videri potest. Conf. 
etiam de his Milesiorum factionibus 
disputantes 'Thirlwall: History of 
Greece II. pag. 104 seq. et Duncker: 
Gesch, d. Alterth. IV. pag. 93 not. 


XXIX. 


αὐτῶν ἄνδρες of ἄριστοι) αὐτῶν 
et hic et in seqq. reposui pro αὐὖ- 
τέων. Dieuntur of ἄριστοι, noto 
dicendi usu, optimates, principes civi- 
tatis, iidemque mucime nobiles. Quae 
sequuntar: ὥρεον γὰρ δὴ σφεας δει- 
νῶς οἰκοφϑορημένους, ita accipe: 
videbant enim illorum res pessimo essc 
statu, 8. plane perditas, pessumdatas. 
Tu vide de verbo o/xog9opsiv 1, 
196. VIII, L4. 142 et quae ad Plu- 
tarch. Aleibiad. JP. 189 annotavimus. 

ἐν ἀνεστηκυίῃ τῇ χώρῃ] Forma 
ἀνεστηκυίῃ haud sollicitanda, licet 
breviori forma huius participii No- 
ster plerumque utatur; vid. II, 126. 
VII, 142, quae attulit Bredov. pag. 
3:0. Adieci cum recentt. edd. prae- 
positionem Zv, quae male a priori- 
bus editionibus aberat. Ipsa Hero- 
doti verba Gronovius interpretatus 
erat acclivem regionem, quo sensu 
apud 'Themist, Orat, XXII. p. 280 
τύπος ὑψηλός τε καὶ ἀνεστηκώς. 
Nec aliter de regione superiori, edi- 
liori, unde in urbem dein descende- 
runt (κατέβησαν, nisi hoc omnino 
erit: redierunt, regressi sunt. in ur- 
bem, aut, quod Heldius statuit, 
omnino ad urbcm mari adiacentem 


Car. 
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- , M , » t , SN - Ἁ , 
TOU δεσποτεῶω TOU ἀγροῦ. διεξελάσαντες δὲ πᾶσαν τὴν χώρην 
, e e , 
καὶ σπανίους εὑρόντες τούτους, Og τάχιστα κατέβησαν dg τὸ 
3 € , ᾽ Ἢ , 
ἄστυ, ἁλίην ποιησάμενοι ἀπέδεξαν τούτους μὲν τὴν πόλιν v£- 


- e κι 3 ; 
Létv, τῶν &Ugov τοὺς ἀγροὺς εὖ ἐξεργασμένους" 


δοχέειν γὰρ 


ἔφασαν καὶ τῶν δημοσίων οὕτω δή σφεας ἐπιμελήσεσϑαι ὥσπερ 
τῶν σφετέρων. τοὺς δὲ ἄλλους Μιλησίους τοὺς πρὶν στασιάξον - 
τας τούτων ἔταξαν πείϑεσθϑαι. Πάριοι μέν νυν οὕτω Μιλησίους 
, , , - " € E ' 

30 χατήῤρτισαν. Τότε δὲ ἐκ τουτέων τῶν πολίων ὧδε ἤρχετο κακὰ 
, Ὁ 3 , ?y τ’ "» » - * 
γίνεσϑαι τῇ Ἰωνίῃ. Ex Νάξου ἔφυγον ἄνδρες τῶν παχέων ὑπὸ 


pertinet) accepit Schweigh., acce- 
dente Miot, qui ita Gallice haec cir- 
cumscripsit: ,,da»s la partie supe- 
rieure moins négligée que la plaine.'* 
Equidem vel propter verba pro- 
xime antecedentia ὥρεον γὰρ δή 
σφεας δεινῶς οἰκοφϑορημένους, 
malim eum Wesselingio, Larchero 
: Schneidero (in Lexic. Graec. s. 
.) intelligere χώραν ἀνάστατον, re- 
Μ' ἐὼν desolata, neglectam et. incul- 
tam. Neque aliter reddidit Dindorf. 
intellexitque Negris; idemque hoc 
etiam probari video Ieldio ad Plu- 
tarch. Timol. 1. pag. 305 seqq. De 
locutione ἀνάστατον ποιεῖν, γίγνε- 
σϑαι diximus ad I, 76; nunc addi 
volumus Held. 1]. 1. pag. 304 seq., 
Bergman. et Denseler ad Isoerat. 
Areopag. pag. 116, qui locutionem 
hane aeque de urbe, incolis, regione 
adeoque familiis dici ostendunt. Cf. 
Herod. VII, 56. In seqq. scripsi 
cum Dindorf. et Dietsch. ἀπεγρά- 
φοντο, quod sie etiam legitur supra 
III, 136. Vid. Bredov. pag. 330. 
Vulgo ἀπεγραφέατο. Ipsum verbum 
medium malim equidem ita reddere: 
eorum nomina ín labulas referenda 
sive perscribenda curarunt, per seri- 
bas scil, qui ipsos sequebantur. 
Cf. VII, 100. III, 136 ibique nott. 
ἁλίην ποιησάμενοι) Eadem 
locutio I, 125. (ubi cf. nott.) V , 79. 
VII, 134. Unde satis patet, ἁλίην, 
quae Vox singillatim publicas Dorum 
in civitatibus conciones indicat eo- 
que sensu in publicis actis reperitur 
decretisve, apud Herodotum latius 
dici de quavis concione idemque 
fere esse atque ἐκκλησίαν, Monuit 
Grashof in: Schulzeitung. 1832. nr. 


119. p. 057. Cr. confert Tittmann. 
Darstell. d. Griech, Staatsverfass. 
p. 215. Add, Athen, XIII. p. 561. p. 
27 Schweigh. "Poótor δὲ (τιμῶσι) τὰ 
"Alste (vulgo "Alia) et conf. Voemel. 
De Heliaea pag. 19 seqq. — De. 
verbo νέμειν conf. nott. ad I, 59 
fin. Add. V, 71. V, 92. 8. 2. — ἀπέ- 
δεξαν valet constituerunt, ut mox ἔτα- 
Éav. Cf. nott. ad V, 25. 

καὶ τῶν δημοσίων οὕτω X. τ. À.] 
Excitavit ad h. l. Wesselingius ἀὸ- 
schin. in Timarch. p. 22 [8. 13] et 
Digest, de Susp. Tutor. III, 8, ubi 
Icti Romani tradunt: tutorem su- 
spectum ex eo, quod in alia male 
versatus sit.— De genitivo rovrov, 
qui verbo πείϑεσϑαι additur, conf. 
nott. ad 1, 1260. V, 33. VI, 12. Kueh- 
ner, Gr. Gr. 8. 528. not. 4. Male li- 
bri quidam τούτους. 


Car. XXX, 


ἄνδρες τῶν παχέων] Ditiores s. 
locupletiores inteliguntur cives ii- 
demque hine optimates civitatis, no- 
biles, quibus opponitur ó δῆμος sive 
plebs, ut in Thucyd. III, 82, Her. 
VII, 155. 150, Etenim ad Naxiorum 
res quod pertinet, bene tenendum 
est, hanc insulam olim a Pisistrato 
subactam atque Lygdamidi tyranno 
traditam fuisse, teste ipso Herodoto 
I, 604; qui Lygdamis, si Heynii at- 
que Grueteri (Dissert, de Naxo in- 
sula p. 34) rationes sequamur, inde 
ab anno 535 4. Chr. n. (Olymp. LXT, 
2) usque ad annum 522 (Olymp. 
LXIV , 3) insulam tenuit, expulsus 
posten a Spartanis, quos inde opti- 
matium imperium instituisse vel re- 
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τοῦ δήμου. φυγόντες δὲ ἀπίκοντο ἐς Μίλητον. τῆς δὲ Μιλήτου 
ἐτύγχανε ἐπίτροπος ἐὼν ᾿Δρισταγόρης ὁ Μολπαγόρεω, γαμβρός 
τε ἐὼν καὶ ἀνεψιὸς Ἱστιαίου τοῦ “υσαγόρεω , τὸν ὁ Zfageiog ἐν 
Σούσοισι κατεῖχε. ὃ γὰρ ἹἹστιαῖος τύραννος ἣν Μιλήτου, καὶ 
ἐτύγχανε τοῦτον τὸν χρόνον ἐὼν ἐν Σούσοισι, ὅτε οἵ Νάξιοι ἠλ- 
Sov, ξεῖνοι πρὶν ἐόντες τῷ Ἱστιαίῳ. ἀπικόμενοι δὲ οἵ Νάξιοι ἐς 
τὴν Μίλητον ἐδέοντο τοῦ ᾿ἡρισταγόρεω, εἴ κῶς αὐτοῖσι παρά- 
σχοι δύναμίν τινὰ καὶ κατέλθοιεν ἐς τὴν ἑωυτῶν. ὁ δὲ ἐπιλε- 
ξάμενος. ὡς, ἣν δι᾿ ἑωυτοῦ κατέλϑωσι ἐς τὴν πόλιν, ἄρξει τῆς 
Νάξου, σκῆψιν δὲ ποιεύμενος τὴν ξεινίην τὴν Ἱστιαίου. τόνδε 
σφι λόγον προσέφερε" Αὐτὸς μὲν ὑμῖν ov φερέγγυός εἰμι δύνα- 


vocasse consentaneum est: qui opti- 
mates (οὗ παχεῖς) imperium tenuisse 
videntur usque ad id tempus, quo, 
ut Herodotus ἢ. l, narrat, a plebe, 
quam per commercium aliasque 
opes insulae εὐδαίμονος (cap. 28) 
multum erevisse cogites, eiecti sunt. 
Cf. Weissenborn: Hellen. pag. 10]. 
Glossa Herodotea recte τῶν z«- 
χέων exponit τῶν πλουσίων, item- 
que Suidas T. IIl. p. 64 et Pollux 
III, 109. VI, 197. Apud Athenaeum 
loco mox laudando iidem dicuntur 
of εὔποροι. Tu conf. praeterea de 
hae voce Herod, V, 77. VI, 21 ibi- 
que Wesseling. VI, 91. VII, 156, 
Schol. ad Aristoph. 144. 1045, Blom- 
field, in Glossar. Aeschyl. S. c. Theb, 
769 [771], Wachsmuth: Hellen. AI- 
terthumsk. I. p. 822 seq. ed. sec. 
Molpagoras quidam apud Plutarch, 
II. pag. 147 B, ubi conf. a Cr. ex- 
citatum Wyttenbach,. pag. 017. In 
Abderae numo invenitur idem no- 
men viri, quem àb hoc Molpagora 
genus duxisse suspicatur Millingen, 
qui hune numum vulgavit: Sylloge 
of ancient uned. coints pag. 30. 33. 
— Caeterum similem fere seditio- 
nem, quae quinquaginta circiter 
annis ante Naxum agitavit, retulit 

Aristotele Athenaeus VIII, 40. 
p. 348 B. s. pag. 141 seq. Fragmm. 
Aristott, ed, Neumann. — Ad vocem 
ἐπίτροπος vid. infra V, 106 et cf. 
nott. ad III, 27. VII, 62 ibique nott, 
Quo sensu haec vox accipienda sit, 
ipse Noster declarat V, 35, ubi Ari- 
stagoras ἐδόχεε τὴν βασιλ ηΐην 


HERODOT. III. 


τῆς Μιλήτου ἀπαιρήσεσϑαι, i. 6. ty- 
rannidem, quam Histiaei tanquam 
vicarius exercebat, 

εἴ πῶς αὐτοῖσι παράσχοι δύναμέν 
τινα καὶ κατέλθϑοιεν ἐς τὴν ἕωυ- 
τῶν] Elegantem Valekenarii conie- 
eturam, qua τινὰ mutetur in ἕνα 
et partieula καὶ eiiciatur, ut hic fere 
loci exsistat sensus: velletne sibi co- 
pias dare, ut in patriam possent re- 
stitui, vellem libri scripti probarent; 
quibus invitis quidquam immutare 
non audeam. Vulgatam enim ita ac- 
cipio: sí qua ipsis copiarum aliquan- 
tum praebere posset , indeque ipsis fa- 
cullas$. fieret patriam in. terram re- 
deundi. De optativo in verbis εἴ 
κως --- παράσχοι --- καὶ κατέλϑοιεν 
vid. infra VI, 52. Schaefer. ad Longi 
Pastorall. p. 334, Baeumlein: Griech. 
Modi pag.326. Cr. de hoe loco con- 
ferri vult Addenda ad Matthiae Mis- 
cell. philoll. pag. 84. — In seqq. ἐπι- 
λεξάμενος est: ubi reputavit Secum, 
ut I, 78. V, 80. VI, 9. 86. 8. 1. VII, 
47.52. Mox σπῆψιν ποιεύμενος est 
praetendens , ut I, 147. VII, 108. In- 
fra V. 102 σκηπτόμενοι hioc sensi. 

οὐ φερέγγυός εἶμι} i. e. non satis 
idoneus 8. par sum ad tantas praeben- 
das copias. Suidas haec citat s. v. 
T. III. pag. 592 , ubi φερέγγυος ex- 
plieatur ἀσφαλὴς , ἀξιόπιστος ἐγ- 
γυητής. Glossa Herodotea: φερέγ- 
qvos* βεβαιωτῆής. Alios locos de 
voce φερέγγυος attulerunt Wesse- 
ling. ad VII, 40 et Blomfield. in Glos- 
sar. Aeschyl. S, e. 'Th. 902, Add. 
Themist, p. 30, 23 Dind. Verbum 
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^v er , , , - 
μιν τοσαύτηυ παρασχεῖν, ὥστε κατάγειν ἀεκόντων TOV τὴν πό- 


λιν ἐχόντων Ναξίων" 


, 
σπουδὴν ποιεύμενος " 


, ' 2 , ? , 
πυνϑανομαι y«o ὀχτακισχιλίην ἀσπίδα 
- » ᾿ 1 p. , - 
Ναξίοισι εἷναι xal πλοῖα μακρὰ πολλά. μηχανήσομαι δὲ πᾶσαν 386 

- ? 
ἐπινοέω δὲ τῇδε. ᾿“ρταφέρνης μοι τυγ- 


, , € ap 
χάνει ἐὼν φίλος" ὁ δὲ Agragégvus Ὑστάσπεος μέν ἐστι παῖς, 
“Ιαρείου δὲ τοῦ βασιλέος ἀδελφεὺς. τῶν δ᾽ ἐπιϑαλασσίων τῶν 
ἐν τῇ Aon ἄρ χει πάντων, ἔχων στρατι ἥν τε πολλὴν καὶ πολλὰς 
νέας. τοῦτον ὧν δοκέω τὸν ἄνδρα ποιήσειν. τῶν ἂν χρηΐξωμεν. 
Ταῦτα ἀκούσαντες οὗ Νάξιοι προσέϑεσαν τῷ ᾿ἡρισταγόρῃ πρήσ- 

^ ve E74 e , * , , 
σειν τῇ δύναιτο ἄριστα, καὶ ὑπίσχεσϑαι δῶρα ἐκέλευον xal 
» - e *, , P ' 
δαπάνην τῇ στρατιῇ ὡς αὐτοὶ διαλύυσοντες, ἐλπίδας πολλὰς 
“ 4 T , * 
ἔχοντες, ὅταν ἐπιφανέωσι ἐς τὴν Νάξον, πάντα ποιήσειν τοὺς 


Takeda 
Ναξίους. 


κατάγειν de reducendis exsulibus 
Noster quoque adhibuit I, GO, V, 31. 
92. 8. I. VII, 153 coll. Isoerat. in 
Areopag. 8. 16, ne plura. In seqq. 
ἀσπίδα intelligo frravis armaturae mi- 
lites, aspide s. scuto instructos, ut in 
Xenophont. Anab. I, 7, 10 (ἀσπὶς 
μυρία καὶ τετραχοσία), ubi IHfert- 
lein Herodotei loci bene meminit, et 
in Plutarch. Pyrrh. 28 (πρὸς ἀσπί- 
δας πολλὰς τῶν Σπαρτιατὼν ὦντι- 
παρατεταγμένας), ubi Schaefer. conf. 
(T. VI. p. 504), qui apte attulit Plu- 
tarch. Aristid. 21, idemque confe- 
rendus erit ad Longi Pastorall. pag. 
373. Sie apud "T'huey did. I, 80 Zz- 
ποι οἱ ὕπλα dicuntur i ipsi equites et 
milites gravis armaturae; et apud 
Aeschyl, Pers. 260 de Persarum exer- 
citu Graeciam invadente Chorus ca- 
nit: τὰ πολλὰ βέ ἕλεαχ παμμιγὴ - 
ἀπ᾽ ᾿᾿σίδος 7ÀA9 ἐπ᾽ αἷαν — Ελ- 
λάδα χώρων. Conf. etiam Blomficld. 
in Glossar. ad Aesehyli Pers, 320, 
qui ad hoc dicendi genus retulit qno- 
que Sophocl. Oed, C. 1312 ξὺν ἑπτὰ 
λόγχαις. πλοῖα μακρὰ Noster dicit 
naves ad bellicum usum destina- 
tas; vid. nott. ad I, 2. De Ἰὼ ar- 
gumento monuimus ad V, 28 

ὁ δὲ ᾿ρταφέρνης Ὑστάσπεος μὲν 
ἐστι παῖς) Revocavi cum recentt. 
edd, ὁ δὲ ᾿Ἡρταφέρνης, quod 
ipsum in Florentino aliisque legitur 
et eum vi quadam repetitur, omis- 
sum & Schweighaeus. et Gaisford., 


, i] * , 
τὰ ἂν αὐτοὶ κελεύωσι. ὡς δὲ καὶ τοὺς ἄλλους νησιώ- 


idemque revocavi Ὑσιάσπεος pro 
"Tor&ozs0, quod ab Herodoto, qui 
lioc nomen ad tertiam tantum decli- 
nationem flectit, ilienum esse do- 
euit Dredov. p. 230: cum quo co- 
dem etiam refinxi παῖς pro παάΐς, ut 
nonnulli habent; vid. nott. ad IV, 
151 et conf. Grashof in: Schulzeit. 
1831. pag. 703, qui et ipse in Hero- 
doto ubivis restitui vult παῖς. 

τῶν δ᾽ ἐπιϑαλασσίων τῶν ἐν τῇ 
"Aoíg ἄρχει πάντων] Ad extrema 
verba merito Wesseling. attendi iu- 
bet, quippe prudenter adiecta; nam 
iis distinguitur Artaphernis impe- 
rium in Asia minori ab Otanis pro- 
vincia, qui Europaeae s. 'Thra- 
ciae orae fuit praefectus, cum ad 
interiores "Thraciae tractus Persa- 
rum dominatio minime pertinuerit, 
Cf. nott. ad V, 25. 

προσέϑεσαν)] Malc Aldina προσέ- 
Qtrvro. Illud enim valet: iniunce- 
runt , mandarunt, permiserunt Arista- 
gorae, ut qua posset optima ratione 
lioc perageret. TIaud aliter προστι- 
diva I, 108. III, 02. Pro vulg. 5 
δύναιτο ἄριστα scripsi cum re- 
centt. edd. τῇ ὃ. ἄρ. iubente Stru- 
vio Spec, Her. I. p. 30 (Opusec, II. 

296). Conf. mox eap. 33. διαλύ- 

SEHE est: sumptus praebituri, solu- 
turi... Ad verba ὅταν ἐπιφανέωσι ἐς 
τὴν Νάξον conf. ἵν, 14. 

ὡς δὲ καὶ τοὺς ἄλλους νησιω- 
τας] De vocula Og conf. nott. ad 


-—-—E 


TERPSICHORE. V. 80. 31. 51 
τας. τῶν γὰρ νήσων τουτέων τῶν Κυκλάδων οὐδεμία xo ἣν 
ὑπὸ “Ιαρείῳ. 

"Asuxóuevog δὲ ὁ ᾿ἡρισταγύρης ἐς τὰς Σάρδις λέγει πρὸς τὸν 31 
᾿Ἰρταφέρνεα, ὡς Νάξος εἴη νῆσος μεγάϑεϊ μὲν οὐ μεγάλη, ἄλ- 
λως δὲ καλή τε καὶ ἀγαϑὴ, καὶ ἀγχοῦ ᾿Ιωνίης. χρήματα δὲ ἔνι 
πολλὰ καὶ ἀνδράποδα. Σὺ ὧν ἐπὶ ταύτην τὴν χώρην στρατη- 
λάτεε, κατάγων ἐς αὐτὴν τοὺς φυγάδας ἐξ αὐτῆς. Καὶ τοι ταῦτα 
ποιήσαντι τοῦτο μέν ἐστι ἐτοῖμα παρ᾽ ἐμοὶ χρήματα μεγάλα 
πάρεξ τῶν ἀναισιμωμάτων τῇ στρατιῇ (ταῦτα μὲν γὰρ δίκαια 
ἡμέας τοὺς ἄγοντας παρέχειν). τοῦτο δὲ νήσους προσκτήσεαι 
βασιλέι. αὐτήν τε Νάξον καὶ τὰς ἐκ ταύτης ἠρτημένας Πάρον 
τε καὶ ἄνδρον καὶ ἄλλας τὰς Κυχλάδας καλευμένας. ἐνθεῦ- 
rev δὲ ὁρμεώμενος εὐπετέως ἐπιϑήσεαι Εὐβοίῃ, νήσῳ μεγάλῃ 
τε καὶ εὐδαίμονι, οὐκ ἐλάσσονι Κύπρου καὶ κάρτα εὐπετεὶ αἷρε- 
ϑῆναι. ἀποχρῶσι δὲ ἑκατὸν νέες ταύτας πάσας χειρώσασϑαι. Ὁ 


, *, , 
δὲ ἀμείβετο αὐτὸν τοισίδε" 


III, 13. Add. V,38. Spectat vero ad 
h.l. Broendstedii annotatio (Heise 
I. pag. 59), qua apud Graecos hi- 
storicos αὖ νῆσοι 8. of νησιώται de 
exiguis Cycladum insulis earumque 
incolis plerumque accipiantur, ut 
npud Herod. VI, 09, III, 122. VIII, 
460. Add. VI, 95. 00. Vil, 95. — 
Paulo post οὐδεμία dedi pro v ulg. 
οὐδεμίη. Ad loeutionem εἶναι ὑπό 
τινι conf. III, 45 ibique nott, V, 00. 
103. 


Car. XXXI. 


ὡς Νάξος εἴη νῆσος] Vocem νῆ- 
σὸς plures omittunt codd.; minus 
bene, opinor. Ad verba μεγάϑεϊ μὲν 
οὐ μεγάλη conf, I, 51. IV , 191 ibi- 
que nott. De ipsa re vid. nott. ad 
V,28. Mox cum rccentt. editt. dedi: 
ρήματα δὲ ἔνε; alii: χρήματα δ᾽ 
ἕνι, alii χρήματα δὲ ἔχει, quod fir- 
matur quodammodo ab Eustath. ad 
Dionys. Perieg. 525, qui Herodoti 
h.l. tangens habet χρήματα ἔχουσα 
πολλά, Τὰ conf. Herod. I, 181. 183. 

ταῦτα μὲν γὰρ δίκαια] δίχαια 
ex Aldina fluxit; plures codd. δέ- 
x«t o v. 'l'a conf. VIIT, 111. IX, 22. 
'Thueydid. VIII, 106 ibiq. Duker.: 
quae ab interpretibus dudum allata 
pluribus, si attineret, nugeri pos- 


Σὺ ἐς οἶκον τὸν βασιλέος ἐξηγητὴς 


sent. In seqq. nd ἠρτημένας 
conf, I, 125 ibique nott. De Cycla- 
dibus excitat Wesseling. Eustathium 
. l Strabon. X. pag. 485 s. 743 B. 
Quo sensu Euboea infra dicatur νῆ- 
cog ---εὐδαίμων, patet ex nott, 
ad V, 28. 

εὐπετέϊ αἱρεθῆναι) αἴρεθῆναι e 
codd, consensu praeeunte Gaisf. re- 
posui pro χειρωϑῆναι, quod post 
Wesselingium, qui illud tueri stu- 
det loco Herodoteo V, 97 coll. 40, 
retinuit Matthiae. At vel sequens 
χειρώσασϑαι satis edocere poterat 
editores. Mox retinui ἀποχρῶσι 
eum Bekkero, cum in tanta huius- 
modi contractarum formarum co- 
pia, quantam exhibuit Bredov, pag. 
388 seqq., vix quidquam mutare li- 
cent: ex eiusdem Bredovii canone 
Dietsch. exhibuit ἀποχρέουσι, quod 
idem dederat Dindorf., cuius vid. 
Commentat, de dialect. Herod. pag. 
XXX seq. ΧΕΙ͂Ρ. 

Σὺ ἐς οἶκον τὸν βασιλέος] ,Fluxit 
ex Orientis more, quo οἶκον βασι- 
λέως regnum regiamque familiam de- 
scribebant. 'l'ale Hebracorum ΤΠ 


ἼΞῈΠ οἶκος βασιλέως et snepissime 
iteratum nm mn tum m3 
tuve. Bie γι, , 106 et in 
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γίνεαι πρηγμάτων ἀγαϑῶν. καὶ ταῦτα εὖ παραινέεις πάντα, 
πλὴν τῶν νεῶν τοῦ ἀριϑμοῦ. ἀντὶ ὃὲ ἑκατὸν νεῶν διηκοόσιαέ 
τοι ἑτοῖμοι ἔσονται ἅμα τῷ ἔαρι. δεῖ δὲ τούτοισι καὶ αὐτὸν βα- 
82 σιλέα συνέπαινον γίνεσϑαι. Ὁ μὲν δὴ ᾿ἀρισταγύρης ὡς ταῦτα 
ἤκουσε, περιχαρὴς ἐὼν ἀπήϊε ἐς Μίλητον. ὁ δὲ ᾿Πρταφέρνης. 387 
ὥς οἵ πέμψαντι ἐς Σοῦσα καὶ ὑπερϑέντι τὰ ἐκ τοῦ ᾿Ἵφρισταγόρεω 
λεγόμενα συνέπαινος καὶ αὐτὸς “Ιαρεῖος ἐγένετο, παρεσκευά- 
σατο μὲν διηκοσίας τριήρεας, πολλὸν δὲ κάρτα ὅμιλον Περσέων 
τε καὶ τῶν ἄλλων συμμάχων, στρατηγὸν δὲ τούτων ἀπέδεξε 
Μεγαβάτην, ἄνδρα Πέρσην τῶν ᾿ἡχαιμενιδέων, ἑωυτοῦ τε καὶ 
“Ιαρείου ἀνεψιὸν, τοῦ Παυσανίης ὁ Κλεομβρύτεω “ακεδαιμόνι- 
ος. εἰ δὴ ἀληθής γέ ἐστι ὁ λόγος. ὑστέρῳ χρόνῳ τούτων ἡρμόσατο 


Artaxerxis regis literis ad Hippo- 
erat, Add. Casaubon. Exercitt. ad 
Baron. XIII. p. 214.** ]Fesseling. 
Add. VII, 194. Sententia loci est: Tw 
quae regiae Persarum domui condu- 
cant indicas. Namque ἐξηγητὴν γί 
γνεσϑαίτινος idem est atque ἐξηγεῖ- 
σθαίτι, exponere, docere, indicare, 
quo Noster utitur verbo III, 72. IV, 
9, alibi, Conf. supra allata ad V, 
23. Sed vix necesse est pluribus 
haec exponere post egregiam Ruhn- 
kenii disputationem ad Timaei Lex. 
Platon. p. 109 seqq. — Ad vocem 
συνέπαινον conf. V, 20 ibique nott. 


CaAr. XXXII. 


καὶ ὑπερϑέντι τὰ ἐκ τοῦ Agicta- 
γύρεω λεγόμενα) i. e. cum retulisset 
ad regem, quae a^ Aristagora erant 
dicla, Exseripsit Herodotea Suidas 
s. v. ὑπερϑέντι Τ. III. p. 543, expo- 
nens verbum hoc: ἐξειπόντι, &va- 
χοινωσαμένῳ. 'TIu vide de verbo 
ὑπερτιϑέναι nott. ad III, 155 coll. 
ad V, 24. — Hoc vero ex Herodoti 
loco quod Heeren. Ideen etc. I, 1, 
p. 504 colligi vult, satrapae copiis 
regiis uti minime fuisse licitum, nisi 
rege permittente, cui uni harum co- 
piarum praefecti ac duces subditi 
fuerint, id vereor, ut hoe certe 
loco probari queat, assentientemque 
nunc invenio quoque Thirlwall: Hi- 
story of Greece II. pag. 188. Nam- 
que Ártaphernem et ipsum militari 
imperio praeditum copiis in sua pro- 


vincia collocatis imperitasse, nota- 
vimus ad V, 25, indeque colligimus, 
ei minime opus fuisse a rege petere, 
ut copiis subditis ad expeditionem 
aliquam uti liceret, sed hoc, opinor, 
petere debebat a rege, ut omnino 
expeditionis istinsmodi instituendae 
copia ipsi fieret. — In seqq. συμμώ- 
χοὺυς dixit milites socios ab Ionicis 
civitatibus vel potius earum tyran- 
nis regi ad hanc expeditionem mis- 
808; eonf, V, 37. Quo eodem refero 
τὴν Ιάδα στρατιὴν, cuius fit men- 
tio V ,38. 
στρατηγὸν δὲ τούτων ἀπέδεξε) 
τούτων pro vulg. τουτέων repo- 
sui cum recentt. edd. Ad ipsam 
locutionem H. Apetz confert VII, 
230: τοῦ ναυτικοῦ στρατοῦ GTQ«- 
τηγὺς et VIII, 102: τοῦ ναυτικοῦ 
στρατηγέοντες. Τὰ add. IV, 166 et 
de verbo ἀπέδεξε nott. ad V, 2 25 
εἰ δὴ ἀληϑῆς γέ ἐστι ὁ λόγος ἐστὶ 
cum SehDweigh., Gaisf. et recentt, 
edd. e melioribus codd, adscivi. 
Omisit Schaefer. itemque Matthiae. 
Incidit autem hoc in ea tempora, 
quae Herodoti excedunt nmarratio- 
nem, in ann. 477 a. Chr. n. s. Olymp. 
LXXVI, 1. Vid. Dahlmann. Herod. p. 
38. Aoc pertinent hue quammaxime 
ea, quae perscripsit Thuey dides I, 
128 de Pausania, qui ἐφιέμενος "Tu. 
ληνικῆς ἀρχῆς cum Persarum rege 
iransegit literasque ad eundem de- 
dit, quibus ipsius regis (Xercis) 
filiam in matrimonium sibi dari vo- 
luit seque et Spartam et reliquam 
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ϑυγατέρα. ἔρωτα σχὼν τῆς Ἑλλάδος τύραννος γενέσϑαι. ἀπο- 
δέξας δὲ Μεγαβάτην στρατηγὸν ᾿Δἀρταφέρνης ἀπέστειλε τὸν 
στρατὸν παρὰ τὸν ᾿“ρισταγύρην. 

Παραλαβὼν δὲ ὁ Μεγαβάτης ἐχ τῆς Μιλήτου τὸν τε 4ρι- 99 
σταγύρην καὶ τὴν Ἰάδα στρατι ἣν καὶ τοὺς Ναξίους ἔπλεε: πρόφα- 
σιν ἐπ᾿ ᾿ΕἘΕλλησπόντου. ἐπείτε δὲ ἐγένετο ἐν Χίῳ. ἔσχε τὰς νέας ἐς 
Καύκασα. ὡς ἐνθεῦτεν βορέῃ ἀνέμῳ ἐς τὴν Νάξον διαβάλοι" καὶ 
οὐ γὰρ ἔδεε τούτῳ τῷ στόλῳ Ναξίους ἀπολέσϑαι, πρῆγμα τοι- 


Graeciam in regis potestatem reda- 
cturum esse pollicitus est. Neque 
aliter fere tradidit Diodorus Siculus 
ΧΙ, 44, et, qui Thucydidem presse 
sequitur Cornelius Nepos in Vit. 
Pausan. 2, ubi vid. quae notavit 
VanStaveren, eum qüibus non pror- 
sus conveniunt, quae ἢ. 1, Herodo- 
tus scripsit, magna usus cautione, 
si quidem addidit: εἰ δὴ ain ns γέ 

ἐστι ὁ λόγος, quae verba iustam du- 
bitationem scriptoris indicare vi- 
dentur, aliis locis animum in tyran- 
nos aut tyrannidem affectantes ma- 
xime infestum prae se ferentis. Cur 
vero Thucydidis auctoritatem in his- 
ce Herodoto praeferat Fuetterer in 
Comment. de plurimis "Thucydidis 
Herodotique locis etc. (Hagiopoli 
1813) pag. 23, equidem haud intel- 
ligo. — Mox τούτων dedi pro rov- 
τέων. De verbo ἁρμοξεσϑαι dixi- 
mus ad III, 137. De augmento re- 
tento cf. Bredov. p. 204. In fine 
cap. pro Aotatey oos Florentinus 
cum aliis 4Q«creyogrnv; quae qui- 
dem etsi frequens est permutatio, 

tamen hoe nomen ad primam decli- 
nationem flectere praestat , qua de 
re cum Dietschio reposui Apiora- 
γόρην (vid. Bredov. pag. 227) idem- 
que feci paulo post initio eap. 33. 
Herodotea caeterum citat Eustath. 
ad Ili. pag. 238, 18 s. 171, 31. 


Car. XXXIII. 


τὴν Taà« στρατιὴν] Conf. nott. ad 
V, 32. In proxime sequentibus ver- 
ba ἔπλεε πρόφασιν ἐπ᾽ Ἑλλησποόν- 
του valent: Z/ellespontum versus per 
speciem navigare coepit, 8, cum classe 
ita profectus est, ut Hellespontum 


versus navigandi praetextum sume- 
ret. De voce πρόφασις cf, IV, 165 
ibique nott, VI, 86. VIL, 180. Ac- 
cusativus πρόφασιν pari modo ab- 
solute invenitur apud 'Thucydid. III, 
111. VI, 33, alios; vid, Thesaur. 
Ling. Graec. "VIL pag. 2089 ed. Din- 
dorf. Infra VIII, 3: πρόφασιν — 
προϊσχόμενοι Noster dixit, ubi vid. 
Valckenar. 


ἐπείτε δὲ ἐγένετο κ. v. À.] i.e, cum 
ad s. prope Chium pervenisset, naves 
tenuit ad Caucasa, inde aquilone vento 
traiecturus in. Naxum. ἐγένετο pro 
ἐγένετο, quod retinuit Matthiae, dedi 
cum Schweigh. et Gaisf. e Floren- 
tino, aliis. "pe locutione ἔχειν τὰς 
ναῦς εἷς τόπον τινὰ conf, nott. ad 
IV, 76.  Caucasa quae fuerint et 
ubinam, haud liquet; nulla enim 
alia, quantum scio, huius loci men- 
tio apud veteres, Portum aut vicum 
fuisse probabile est. Conf. etiam 
Weissenborn Hellen. pag. 102, cui 
idem placet. Ad voces βορέῃ ἀνέ- 
qo conf. nott. ad IV, 7. Verbum 
διαβάλλειν eodem traiciendi sensu 
V, 34. 44. IX, 114. Euripid. Suppl. 
930 , alibi. 


οὐ γὰρ ἔδεε — ἀπολέσϑαι) Perti- 
nent haee ad Herodoti sententiam 
de fato, quo omnia inde ab initio 
ita sunt constituta, ut numquam 
ullo modo immutari aut averti pos- 
sint. Conf., ne plura, nott. ad I, 8. 
IV, 70, V, 02. 8. 4. Myndia navis 
dicitur una ex iis navibus, quas 
Myndiorum civitas in Caria sita 
Persarumque imperio subdita prae- 
bere ad Persarum classem coacta 
erat. De Seylace conf. supra T. II, 
p. 723 in Excursu allata, 
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ὄνδε συνηνείχϑη γενέσϑαι. περιϊόντος Μεγαβάτεω τὰς ἐπὶ τῶν 
νεῶν φυλακὰς ἐπὶ νεὸς Μυνδίης ἔτυχε οὐδεὶς φυλάσσων. ὁ δὲ 
δεινὸν τι ποιησάμενος ἐκέλευσε τοὺς δορυφύρους ἐξευρόντας 
τὸν ἄρχοντα ταύτης τῆς νεὸς, τῷ οὔνομα qv Σκύλαξ, τοῦτον δῆ- 
σαι διὰ ϑαλαμίης διελόντας τῆς νεὸς κατὰ τοῦτο, ἔξω μὲν κεφα- 
λὴν ποιεῦντας, ἔσω δὲ τὸ σῶμα. δεϑέντος δὲ τοῦ Σχύλακος 
ἐξαγγέλλει τις τῷ ᾿ἀρισταγόρῃ. ὅτι τὸν ξεῖνόν o( τὸν Μύνδιον 
Μεγαβάτης δήσας λυμαίνοιτο. ὁ δ᾽ ἐλϑὼν παραιτέετο τὸν Πέρ- 
σην, τυγχάνων δὲ οὐδενὸς τῶν ἐδέετο, αὐτὸς ἐλθὼν ἔλυσε. πυ- 
ϑύμενος δὲ κάρτα δεινὸν ἐποιήσατο 0 Μεγαβάτης, καὶ ἐσπέρ- 


yero τῷ ᾿ἡρισταγύρῃ. 
καὶ πλέειν τῇ ἂν ἐγὼ κελεύω; 


ὁ δὲ δεινόν ri ποιησάμενος ἐχέ- 
λευσεῖ Voculam rt, quam omnes li- 
bri scripti retinent, delevit Schae- 
ferus, cui assensus est Naber (Mne- 
mosyn. IV. p. 22), sed merito reti- 
nuerunt posteri editores; tu conf. 
III, 155. VIII, 15. 093 et ea, quae ad 
V, 42 et 1II, 14 allata sunt. 

τοῦτον δῆσαι διὰ ϑαλαμέης διε- 
λόντας τῆς νεὸς πατὰ τοῦτο X, T. λ.] 
i. e. praefectum navis quando depre- 
hendissent, iussit satellites vincire eum- 
que medium per infimorum navis re- 
morum foramina ita alligare, wt ex- 
trorsum caput promineret, introrsum 
corpus reliquum. Ubi displicet Wes- 
selingii coniectura διελώντας repo- 
nentis pro διελόντας, Nam illum 
vincire iubentur satellites, quando 
medium intercepissent alligassent- 
que foraminibus, corpore ita quasi 
diviso, ut altera pars extrorsum ap- 
pareret, altera introrsum esset con- 
dita. Ad ϑαλαμίης subaudiendum 
πῆς, de qua voce ita Brunck ad 
Aristoph. Pac. 1232: »ϑαλαμέαι 
ὀπαὶ vocabantur in inferiore navi 
foramina, per quae exserebantur 
remi! Add. interprett, ad Aristoph. 
Ran. 1013. — κατὰ τοῦτο, quod 
Behweigh. (cf. Lex. Herod. 1. p. 9) 
reddit eem οὗ causam, propter hoc, 
malim equidem reddere: Aoc modo, 
nee moror quod sequitur ποιεῦντας, 
cum participia passim adhibeantur, 
ubi infinitivum, praepositàá particulá 


»» * 


ὁ δὲ εἶπε᾽ Σοὶ δὲ καὶ τούτοισι τοῖσι 
πρήγμασι τί ἐστι; οὔ σε ἀπέστειλε᾽ ἡρταφέρνης ἐμέο πείϑεσθαι, 388 
τί πολλὰ πρήσσεις; Ταῦτα εἶπε 


ὥστε, exspectabas. — Ad verbum 
παραιτέετο conf, nott. ad III, 132, 
Ex hoc loco Schol, Aristoph. Vesp. 
1241) et Suidas s. v. παρητεῖτο pro- 
tulerunt, quod cave recipias: vid. 
Bredov. p. 310. — In seqq. ἐσπέρ- 
χετο est: succensuit. De quo verbo 
Wesseling. citat Apollon. Rhod. III, 
516. Pind. Nem. I, 59. Add. Herod, 
I, 32 init, VII, 207, ubi Valckena- 
riug praeterea exeitavit Callimach. 
IT. in Del. 60, Hesych. s. v., Phavori- 
num, qui aeque ac Suidas σπερχϑεὶς 
exponit ταραχϑεὶς, ϑυμωϑθϑείς, 

Σοὶ δὲ καὶ τούτοισι τοῖσι πρή- 
γμασι τί ἐστι] i. e. Tibi vero et his 
rebus quid commune est; ecquid ad te 


pertinent haec; quid. tibi rei s. negotii 


cum hisce est. Quae Valekenarius, 
voce τοῖσι prorsus eiecta, ita con- 
stitui vult: col δὲ καὶ τσύτοισι 
πρῆγμα τί ἐστι: Quid vero tibi cum 
his est negotii? Latina quaedam af- 
ferens itemque Graeca, in quibus 
hac in loeutione vel additum vel 
omissum invenitur πρᾶγμα, Equi- 
dem libris invitis nihil quidquam 
muto: praesertim eum simili modo 
Nostrum locutum esse videam V, 84, 
quem loeum una cum aliis affert 
Matth, Gr. Gr. 8. 389, 1, αὐ pag. 7106. 
itemque Kuehner Gr. 'Gr. 8. 573. not. 
2, — Ad ἐμέο πείϑεσϑαι conf. V, 20. 

τί πολλὰ πρήσσεις}ϊ i. e. rehus alie- 
nis quid te immisces? lta Schweigh. 
8. quid curas, quae ad te non perti- 
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, e »" 
δὲ ϑυμωϑεὶς τούτοισι, ὡς νὺξ ἐγένετο. ἔπεμπε 


L4 : EL z " E 

ἐς Νάξον πλοίῳ ἄνδρας φράσοντας τοῖσι Ναξίοισι πάντα τὰ 
* Ξ3 T ᾽ς, , 

παρεόντα σφι πρήγματα. Ol yag ὧν Νάξιοι οὐδὲν πάντως προσ- 


ἐδέχοντο ἐπὶ σφέας τὸν στόλον τοῦτον ὁρμήσεσθϑαι. 


ἐπεὶ μέν 


, 2 ᾿ ^ - 9 " 
τοι ἐπύϑοντο, αὐτίκα μὲν ἐσηνείκαντο τὰ ἐκ τῶν ἀγρὼν ἐς τὸ 
, X e , P" 
τεῖχος. παρεσκευασαντο δὲ ὡς πολιορκησόμενοι, καὶ σῖτα καὶ 
' M P , bi , ς 
ποτὰ καὶ τὸ τεῖχος ἐσάξαντο. Καὶ οὗτοι μὲν παρεσχευάδατο ὡς 


nent. Nam πολλὰ πράττειν de eo 
dici novimus, qui male est curio- 
sus, nimis sedulus, et quae ad ipsuin 
minime pertinent, ad se revocans, 
πολυπράγμων qui vulgo dicitur. In- 
de πολυπρηγμονεῖν supra III, 15 in- 
venitur. Apte Larcherus citat Ari- 
stoph. Ran. 230 ibiq. interprr. 749 


(761). Add. Pae. 1058. Euripid. 
Hippolyt. 785. 
Car. XXXIV. 


ἐσηνείκαντο) δα agris ομιηΐα ' 


comportaverant. in urbem , quae qui- 
dem essent mobilia; pro more de- 
gentium in istiusmodi regionibus, 
in quibus una praesertim urbs tan- 
tum esset muro munita. De Naxiis 
locupletibus seribit Aristotel in 
Rep. Naxiorum apud Athen. VIII. 
p. 248 A. [p. 11 Fragmm. ed. Neu- 
mann] Eadem ratio fuit in Attica; 
saepius itaque leguntur, in historia 
quoque recentiori, tempore Philippi 
et Alexandri (Demosthen, p. 140, 68; 
Diodor. Sic. XVII, 4.) oinnia mobi- 
lia e pagis Athenas Attici compor- 
tasse, imprimis bello Peloponne- 
siaco: praeter 'l'hucyd. testis est Ari- 
stoph. Eqq. 789 et 802. Acharn., 72. 
Pae. 631, ubi vid. Schol,** /al- 
cken. Pro vulg. ἐσενείχαντο cum 
jredovio p. 290 revoeavi e tribus 
codd. ἐσηνείκαντο, quod etiam ἃ 
Matthiaeo receptum video, citante 
Apetzio V, 33. I, 19. 57. 73. 74. 84. 
91. — Ad οὐδὲν πάντως, Mio ante- 
cedit, conf. V, 65 ibique nott. — 
In seqq. πολιορκησόμενοι passivam 
habet vim, de qua conf. nott. ad 
V , 32 ). *. 

καὶ σῖτα καὶ ποτὰ καὶ τὸ τεῖχος 
ἐσάξαντο] , Non miror in forma 
verbi grammaticis haud animad- 


versa Vallam, Portum similesque 
haesisse literatores; ille murorum re- 
fectionem, quam ἐπισκευὴν vocant, 
signifieari credidit, Portus reddi- 
dit muros muniverant retulitque ad 
σάττειν. Verum vidissent, si simi- 
lia comparassent, Herodoti I, 190: 
Dabylonii κατειλήϑησαν ἐς τὸ ἄστυ, 
in urbem autem, obsidione praevi- 
82, προεσάξαντο σιτίαχ ἐτέων κάρτα 
πολλῶν, iam ante comportaverant per- 
multor un annorum commeutus y VII, 
20: οὔτε ἐξεκομίσαντο οὐδὲν οὔτε 
προεσάξαντο. Non facile reperie- 
tur, qui praeter Herodotum adhibue- 
rit ἄξασϑαι, ἐσάξασϑαι, προεσάξα- 
σϑαι. Quae habet ἥκται et ἐσῆκται, 
illa reperiuntur et apud alios istius 
etiam aetatis. Iam vero καὶ τεῖχος 
ab imperito positum suspicor et ab 
Herodoto scriptum, ad oppugnatio- 
nem autem. tolerandam sese parave- 
rant, καὶ σιτία καὶ ποτὰ τὸ | τεῖχος 
ἐσάξαντο, id est ἐς τὸ τεῖχος ἤξαντο, 
et. esculenta potuleniaque curaverant 
intra urbem inportari." Valcken. 
Inde Negris scripsit ἐς τὸ τεῖχος 
ἐσάξαντο idque exponit: εἰς τὸ τεῖ- 
χος ἤγαγον, ἔμβασαν εἰς τὸ φρού- 
ριον. Secuti sunt Scliweighaeus. et 
Gaisf,, libris scriptis et editis ma- 
xime fluetuantibus , quorum pleri i- 
que καὶ τὸ τεῖχος exhibent, alii καὶ 
τεῖχος, quae ipsa adulterina eum 
habuisset Wesselingius, uneis inde 
ineluserunt Schaeferus et Matthiae, 
qui idem haec exhibet in Gr. Gr. 8. 
42060. pag. 780, ob accusativi stru- 
eturam. Hoeger. in Actt. phil. Mo- 
naec. T. III. p. 492—494 ita scribi 
vult: καὶ τὸ τεῖχος ἐφράξαντο: quo 
eodem verbo Nostrum usum esse mo- 
net IX, 70. VIII, 51. Plutarch. Sert. 
21. Brut, 20. Cat. mai. 13.  Equi- 
dem quo minus Valckenario acce- 





34 


* 


96 HERODOTI 


παρεσομένου σφι πολέμου᾽ οἵ δ᾽, ἐπεί τε διέβαλον ἐκ τῆς Χίου 
τὰς νέας ἐς τὴν Νάξον, πρὸς πεφραγμένους προσεφέροντο, καὶ 
ἐπολιόρκεον μῆνας τέσσερας. ὡς δὲ τά τὲ ἔχοντες ἦλϑον χρή- 
μᾶτα οἵ Πέρσαι, ταῦτα καταδεδαπάνητό σφι, καὶ αὐτῷ ᾿άριστα- 
γύρῃ προσαναισίμωτο πολλὰ, τοῦ πλεῦνός τε ἐδέετο ἡ πολιορ- 
κίη, ἐνθαῦτα τείχεα τοῖσι φυγάσι τῶν Ναξίων οἰκοδομήσαντες 
ἀπαλλάσσοντο ἐς τὴν ἤπειρον, κακῶς πρήσσοντες. 
᾿Δρισταγόρης δὲ οὐχ εἶχε τὴν ὑπόσχεσιν τῷ ᾿“ρταφέρνεϊ ἐκ- 
πληρῶσαι" ἅμα δὲ ἐπίεξέ μιν ἡ δαπάνη τῆς στρατιῆς ἀπαιτεο- 
μένη. ἀρρώδεέ τε τοῦ στρατοῦ πρήξαντος χακῶς καὶ Μεγαβάτῃ 


dam, impedit potissimum &aoristus 
primus verbi ἄγειν s. ἐσάγειν, quem 
ab Herodoti libris alienum esse do- 
cuit Dredov. p. 3590 seq., qui verba 
καὶ τὸ τεῖχος, quippe codicum au- 
etoritate munita, retineri vult, atque 
τὸ τεῖχος ἐσάξαντο (ut προεσάξαντο 
I, 190, ubi vid. nott.), quod a verbo 
σάττειν repetit, idem valere putat 
atque τὸ τεῖχος ἐφράξαντο; quo pro- 
bato haud utique opus erit conie- 
cturá Hoegeri id ipsum reponentis: 
tum vero etiam verba καὶ cire καὶ 
ποτὰ antecedenti verbo παρεσχευά- 
σαντο adstruenda erunt, ut feeit 
Dindorfius : quamquam id ipsum du- 
rius quid habet praestatque sané ac- 
cusativos σῖτα καὶ ποτὰ ad ἐσάξαντο 
referre, quemadmodum I, 100 προ- 
εσάξαντο σιτία. Quare verb: a καὶ τὸ 
τεῖχος mihi quoque suspecta viden- 
tur, ex proxime antecedentibus (ἐσ- 
ηνείκαντο τὰ ἐκ τῶν ἀγρῶν ἐς τὸ 
τεῖχος) male hue illata vel potius re- 
petita, Quod bene sentiens Dietsch. 

Scripsit κατὰ τάχος, qua locu- 
tione Nostrum uti videmus VII, 178. 
IV, 127. Kappeyne van de Coppello 
(in Mnemosyn, II. p. 381) ad lectio- 
nem ab Hoegero propositam, quam 
ignorabat, regrediens scribi vult: 

παρεσκευάσαντο δὲ ὡς πολιορκησό- 
μένοι καὶ arte καὶ ποτὼ xal τὸ τεῖ- 
χος ἐ 9e «Etoavt 0, ubi &accusativi 
καὶ σῖτα καὶ ποτὰ pendent a παρε- 
σκευάσαντο. In seqq. ad formam 
παρεσχευάδατο, quam Mediceus, 


Florentinus, alii eum Eustath. ad 
Iliad. p. 234, 21 s. 137, 34 exhibent, 
cum alii afferant παρεσκευάζοντο, 
conf, nott. ad III, 150, V, 65. Vid. 





Bredov. p. 328. Ad διέβαλον (traie- 
cerunt) vid. nott. ad III, 32. 

καταδεδαπάν rco] Ita cum recentt, 
edd. dedi pro κατεδεδαπάνητο; 
solet enim Noster haud raro negli- 
gere augmenti reduplicationem in 
plusquamperfecto: de quo dixi ad T, 
94, 180. III, 61. Add. V,5l. 97. 
VII, 170. Iacobitz. ad Luciani To- 
xar. cap. 13. pag. 27 et Grashof. in 
Sehulzeit. 1832. Il. pag. 428 seq. 
Dredov. p. 280, — τείχεα sunt arces, 
castella, ut 1V , 46, ubi vid. nott. 
Haec τείχεα in ipsa insula exstru- 
cta erant in gratiam Naxiorum ex- 
sulum 5. optimatium, qui inde ipsi 
eum tuti essent, adversarios de plebe 
in ipsa urbe et reliqua insulae parte 
commorantes turbare omniaque ea 
agere possent, quae ipsis conduce- 
rent imperiumque insulae ipsis tra- 
derent. Haud aliter Corcyrae atque 
Megaris factum esse, e Thucydide 
III, 85. IV, 66 evincit Weissenboru 
Hellen. p. 103. 


Cap. XXXV. 

Guc δὲ émésté fuv] Ad formam 
ἐπίεξε, ἃ verbo πιέξω, quo Noster 
utitur (non πεεξέω) conf, Bredov. p. 
307. Inde eandem formam in Dione 
Chrysostomo aliquot locis restituit 
Lud, Dindorf. ; vid. Praefat. ed. Li- 
psiensis anni 1857. pag. X. 

ἀρρώδεέ τὲ τοῦ στρατοῦ — δια- 
βεβλ μένος] De participiorum stru- 
ctura conf. ad Plutarchi Philopoem. 
pag. 40. 41 notata. — διαβεβληιιἕ- 
voc est offensus , ut V, 97 et 61, ubi 
Wesselingius et h. l. citat et Euri- 
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διαβεβλημένος, ἐδόκεέ τε τὴν βασιληΐην τῆς Μιλήτου ἀπαιρή- 


σεσϑαι. 


, , , 
ἀρρωδέων δὲ τούτων ἕκαστα ἐβουλεύετο ἀποστασιν. 


συνέπιπτε γὰρ καὶ τὸν ἐστιγμένον τὴν κεφαλὴν ἀπῖχϑαι ἐκ 
380 Σουσέων παρὰ Ἱστιαίου, σημαίνοντα ἀπίστασϑαι Aoioteyoo 
ἀπὸ βασιλέος. Ὁ γὰρ Ἱστιαῖος βουλόμενος τῷ ᾿Δφρισταγόρῃ ση- 
μῆναι ἀποστῆναι, ἄλλως μὲν οὐδαμῶς εἶχε ἀσφαλέως σημῆναι, 
ὥστε φὐλασσομενέων τῶν ὁδῶν᾽ 0 δὲ τῶν δούλων τὸν πιστό- 
τατον ἀποξυρήσας τὴν κεφαλὴν ἔστιξε. καὶ ἀνέμεινε ἀναφῦναι 
τὰς τρίχας. ὡς δὲ ἀνέφυσαν τάχιστα, ἀπέπεμπε ἐς Μίλητον, ἐν- 
τειλάμενος αὐτῷ ἄλλο μὲν οὐδὲν, ἐπεὰν δὲ ἀπίκηται ἐς Μίλη- 
τον, κελεύειν ᾿ἀρισταγόρην ξυρήσαντά μιν τὰς τρίχας κατιδέ- 
σϑαι ἐς τὴν κεφαλήν. τὰ δὲ στίγματα ἐσήμαινε, ὡς καὶ πρότε- 
ρόν μοι εἴρηται. ἀπόστασιν. Ταῦτα δὲ ὁ Ἱστιαῖος ἐποίεε, συμ- 


pid. Hec. 803. Iphiren. Aul, 1372. 
Duker. ad Thucyd. VIIT, 82. Add. 
I, 118. VI, 46. 64. III, 1 ibique 
nott. Hinc verbum aetiv um V, 96: 
διαβάλλων τε τοὺς ᾿ϑηνα! ους πρὸς 
τὸν ἀρταφέρνεα, i. e, Athenienses 
coram 4rtapherne calumnians s. ínvi- 
sos reddens Ariapherni. Nec aliter V, 
50. VI, 51.61. 04. 133. VII, 10. Plu- 
' rima larga manu dedit Wyttenbach. 
ad Plutarch. Moral. T. I. pag. 2909. 
Add. Siebelis ad Pausan. IIT, 4. ὃ. ὃ 
et quae ex 'T'hucydide attulit Herbst 
in Jahrbb, f. Philol. u. Paedag. N. F. 
Suppl. III. pag. 46. Paulo aliter V, 
50, ubi vid. not. 
ἀπαιρήσεσϑαι] In Mediceo, aliis 
ἀπαιρεϑήσεσϑαι, ortum ex emen- 
datione eius, qui passivi futurum 
medii significatione adhiberi haud- 
quaquam novit. Nec aliter infra 
μετήσεσϑαι (se dimissum iri) et V, 34 
πολιορκησόμενοι. VI, 11 ἐλασσώσε- 
σϑαι. Add. VII, 159 fin. 162 ἀρξό- 
μενος et conf. VII, 200 init. 218, 
ἀπολεύμενοι S. ἀπολεόμενοι. TII, 82. 
132. Bie ἐξανδραποδιεῦνται VI, 9 
et ἀνδραποδιεῖται VI, 17. Plurima 
dederunt Bergmann. et Denseler ad 
Isoerat. rer eg p. 229, 230 et Ian- 
son in: Jahrbb. f. Philol. τι. Paedag. 
Suppl. Vol. XIX. p. 909, ubi Hero- 
doteo loco quod dedi ἀπαιρήσεσθαι, 
id confirmari dicit loco Diony sii Ha- 
licarnass. de compos. 6 fin., qui eqat- 
ρήσεσϑαι passiva notione praeditum 


ex oratore quodam Attico citavit, 
itemque Platonis loco in Politic. 250, 
20 (261), qui διαιρήσεσϑαι passiva 
dixit notione. Quare retinendum 
duxi ἀπαιοήσεσϑαι, licet Dindorf., 

Bekk. et Dietsch. dederint ἀπαιρε- 
«ϑήσεσϑαι. Conf. etiam V, 607 ἀπαλ- 
λάξεται. — Ad τὴν βασιληΐην conf. 
supra nott. ad V, 30. 

x«l τὸν ἐστιγμένον τὴν κεφαλὴν 
ἀπῖχϑαι) Conf, infra VII, 233, Ser- 
vum intelligit, cuius caput rasum 
notis sive signis quibusdam defe- 
etionem a Persis indicantibus di- 
stinctum erat, Ex Herodoto, ut 
monuit Valckenar., rem exposuit 
'Tzetz. Chil. III, 512. IX , 228 seq. 
itemque Aeneas Tacticus in Poliorc. 
31; alio ex fonte fluxisse videtur 
Gellii narratio Noctt, Att. XVII, 9 
Polyaeno I, ?4 si fides, huiusmodi 
notae sive literae capiti fuerunt in- 
scriptae: Ἱστιαῖος ᾿δοισταγόρᾳ " "Io- 
v'«v ἀπόστησον. --- De vocula ὥστε, 
genitivis absolntis, qni seqnuntur, 
adposita, cf, V, 101. VI, 44 ibique 
nott. In seqq. ad verba τὸν πι- 
στότατον ἀποξυοήσας τὴν κεφαλὴν 
eonf. Kuehner. Gr. Gr. 8. 562, b. ob 
duplicem accusativum verbo ξυρεῖν 
(hae enim verbi forma Noster uti- 
tur: vid. Bredov. pag. 372) adstru- 
ctum; de structura verbi ἀνέμεινε 
cf. VIII, 16 ibique allata: plura da- 
bit Matthiae Gr. Gr. 8. 537. 

Ταῦτα δὲ ὁ Ἱστιαῖος ἐποίεε) Tres 
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φορὴν ποιεύμενος μεγάλην τὴν ἑωυτοῦ κατοχὴν τὴν ἐν Xov- 
σοισι" ἀποστάσιος ὧν γινομένης πολλὰς εἶχε ἐλπίδας μετήσεσϑαι 
ἐπὶ ϑάλασσαν. μὴ δὲ νεώτερόν τι ποιεύσης τῆς Μιλήτου οὐδαμὰ 

36 ἐς αὐτὴν ἥξειν ἔτι ἐλογίξετο. Ἱστιαῖος μέν νυν ταῦτα διανοεύ- 
μενὺυς ἀπέπεμπε τὸν ἄγγελον, ᾿Δρισταγόρῃ δὲ συνέπιπτε τοῦ αὐ- 
τοῦ χρύνου πάντα ταῦτα συνελϑόντα. ἐβουλεύετο Qv μετὰ τῶν 
στασιωτέων. ἐχφήνας τήν τε ἑωυτοῦ γνώμην καὶ τὰ παρὰ τοῦ 
Ἱστιαίου ἀπιγμένα. οἵ μὲν δὴ ἄλλοι πάντες γνώμην κατὰ τὠυτὸ 
ἐξεφέροντο, κελεύοντες ἀπίστασϑαι. Ἑκαταῖος δὲ ὁ λογοποιὸς 
πρῶτα μὲν οὐκ ἔα πόλεμον βασιλέι τῶν Περσέων ἀναιρέεσϑαι, 
καταλέγων τά τε ἔϑνεα πάντα, τῶν ἦρχε “αρεῖος. καὶ τὴν δύνα- 
μιν αὐτοῦ. ἐπεί τε δὲ οὐκ ἔπειϑε, δεύτερα συνεβούλευε ποιέειν, 
ὅχως ναυχράτεες τῆς ϑαλάσσης ἔσονται. ἄλλως μέν νυν οὐδαμῶς, 
ἔφη λέγων, ἐνορᾶν ἐσόμενον τοῦτο. ἐπίστασθαι γὰρ τὴν δύναμιν 
τὴν Μιλησίων ἐοῦσαν ἀσϑενέα᾽" εἰ δὲ τὰ χρήματα καταιρεϑείη 
τὰ ἐκ τοῦ ἱροῦ τοῦ ἐν Βραγχίδῃσι, τὰ Κροῖσος 0 “υδὸς ἀνέϑηκε, 


libri ἐποίησε: Similis confusio V, 11 
fin. E Spectavit aec Nonnus in Gre- 
gorii Stelit, IL. p. 162.** αἱ aisfor d. 
Quod sequitur συμφορὴν ποιεύμε- 
vos, illustrant ad V, 5 notata. Ad 
verba τεώτερόν TL ποιεύσης conf. 
nott. ad III, 62, Ad V,93 Cr. con- 
fert Schaefer. Append. ad Bastii 
Epist. erit. pag. 29 et ad Sophocl. 
'Trachin. vs. 631. — οὐδαμὰ cum 
Gaisf. et Matth. dedi pro οὐδαμᾶ, 


Car, XXXVI. 

Apioveyópy, GvvémUTTE — πάντα 
ταῦτα συνελθόντα) Similem in mo- 
dum Noster locutus est I, 82, ubi 
vid. nott, 

γνώμην κατὰ τὠυτὸ ἐξεφέροντο) 
i. e. in. eandem. cessere. sententiam, 
eandem tuler unt sententiam. | Ubi ἐκ- 
φέρεσϑαι yv ὥμην eodem sensu, quo 
ἀποδείκνυσθαι, ἀποφαίνεσθαι γνώ- 
μην, de quo conf. nott, ad I, 170. 
Eodem modo ἐκφέρεσθαι V I, 68. 
Conf. etiam Voemel ad Demosthen. 
Contiones pag. 777. Nec multum re- 
cedit , quod paulo ante legitur ix 
φήνας τὴν ἑωυτοῦ γνώμην, ape- 


rire, declarare, dicere sententiam; 
quoeum conf, VII, 160, ubi λόγον 
ἐκφαίνειν. 


Ἑκαταῖος δὲ ὁ λογοποιὸς] De He- 
cataeo conf. nott, ad II, 143, ubi 
etiam de significatione vocis λογο- 
ποιὸς monuimus, quam eandem fere 
vim habere atque ai ier con- 
tendit Heinicke Homer. u. Lycurg. 
pag. 507; confer. etiam Klausen in 
fragmentt, Hecat. p. 2 seqq. Legun- 
tur nonnulla in Diodori Excerptt. 
Vatic, a Maio editis (Nov. Collect, 
Scriptt. IT. pag. 38) p. 41 ed. L. Dind. 
de Hecataeo ab Ionibus misso ora- 
tore ad Artaphernem, In Bekke- 
riana editione Diodori leruntur haec 
X. 8. 59, — In seqq. ad ovx ἔα (dis- 
suadebat) conf. 1, 30. IV, 164. 

ὅκως ναυχράτεες τῆς ϑαλάσσης 
ἔσονται) Apud Thucydidem VIII, 
83, ut observat ad ἢ, l. Valcken., 
Chii ae Milesii dicuntur ϑαάαλασσο- 
κρατορὲς. Apud Herodotum VI, 9 
exstat ναυκράτορες . quod ipsum 
'Thucydidi VI, 18 restitui vult Val- 
cken. pro vulgata αὐτοκράτορες. 
Ad ἔφη λέγων cf. V, 18. Ad ver- 
bum ἐν 'ogá» conf. locos geminos I, 
123. 170 coll. Vim, 140 et HII, 93. 
— Ad verba τὰ ἐκ τοῦ ἱροῦ τοῦ ἐν 
Βραγχίδῃσι conf. quae de Zranchi- 
darum templo allata sunt ad I, 92. 

τὰ Κροῖσος ὁ Λυδὸς ἀνέϑηκε] 
Vid. supra I, 50, 51. 02, Mox cum 
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πολλὰς εἶχε ἐλπίδας ἐπικρατήσειν τῆς ϑαλάσσης" χαὶ οὕτω αὐ- 
τούς τε ἕξειν χρήμασι χράσϑαι, καὶ τοὺς πολεμίους οὐ συλήσειν 
αὐτώ. τὰ δὲ χρήματα ἣν ταῦτα μεγάλα, ὡς δεδήλωταί μοι ἐν 


τῷ πρώτῳ τῶν λύγων. Arr μὲν δὴ οὐκ ἐνίκα ἡ γνώμη. 


ἐδό- 


^ e , , * - , » 
κεξ δὲ ὁμὼς ἀπίστασϑαι. ἕνα τε αὐτῶν πλωῶσαντα ἐς Μυοῦντα 
, L T /' , - 
ἐς τὸ στρατύπεδον τὸ ἀπὸ τῆς Νάξου ἀπελϑὸν. ἐὸν ἐνθαῦτα, 
συλλαμβάνειν πειρᾶσϑαι τοὺς ἐπὶ τῶν νεῶν ἐπιπλέοντας στρα- 


τηγοῦς. 


3 Y , * - 
᾿“ποπεμφϑέντος δὲ Ἰητραγόρεω κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο καὶ 37 


συλλαβόντος δόλῳ Ὀλίατον ᾿Ιβανώλιος Μυλασέα καὶ ᾿Ιστιαῖον 


390 Τύμνεω Τερμερέα καὶ Κώην Eo&tvógov, τῷ “Ιαρεῖος Μυτιλή- 


, , , - 
viv ἐδωρήσατο, x«l ᾿Δρισταγόρην «Πρακλείδεω Κυμαῖον καὶ &À- 
* ^- δ» , 
λους συχνοὺς, οὕτω δὴ ἐκ τοῦ ἐμφανέος ὁ ᾿“ρισταγύρης ἀπε- 
, € , , - , 
στήκχεε, πᾶν ἐπὶ ΖΙαρείῳ μηχανώμενος. Καὶ πρῶτα uiv λόγῳ 
^ * , , , , - , e ^" , 
μετεὶς τὴν τυραννίδα ἰσονομίην ἐποίεε τῇ Μιλήτῳ. ὡς «v &xov- 
, - , ^v 
veg αὐτῷ οἱ Μιλήσιοι συναπισταίατο" μετὰ δὲ καὶ ἐν τῇ ἄλλῃ 


recentt, edd. intactum reliqui ἐπε- 
κρατήσειν, ἃ Schaefero mutatum in 
πικρατῆσαι, cum duo libri affer- 
rent ἐπικρατήσας. Neque enim ulla 
opus emendatione, FPFuturi infiniti- 
vus supra quoque invenitur V , 35: 
ἐλπίδας μετήσεσϑαι. Sensus loci 
nihil dubius: JMegnam concipiebat 
spem, fore, wt his pecuniis potitus 
per mare Aegacum Asiaeque litora do- 
minaretur.. Sic ἐπικρατεῖν τῶν πρα- 
γμαάτων 1V, 104. 

ἐν τῷ πρώτῳ τῶν Àoyov] Conf. 
I, 92, Wesseling. praeterea confert 
Strabon. XIV. p. 634 C. s. 941 B, — 
Ad seqq. verba: ἐνίκα ἡ γνώμη conf. 
I, 61. De .Myunte diximus ad I, 112. 
In fine eap. τοὺς ἐπὶ τῶν νεῶν 
ἐπιπλέοντας στρατηγοὺς praefectos 
classis , opinor, dixit, his navibus 
advectos. Conf, IV, 87. 


Car. XXXVII. 


Μηυλασέα)] De hoc Cariae oppido 
conf, nott. ad I, 171. Nunc add. 
Prokesch. in Annall. Viennens,. 'T. 
LIX. Anzeige Bl. pag. 3 seq. "Hoa- 
κλείδης Ἰβανώλιος laudatur in- 
fra V, 121, Ἱστιαῖος 0 Τύμνεω 
VII, '98. 'Mox recte nunc editum 
T' ἑρμερέα, ubi olim perperam T'eg- 
pevéa. Steph. Byz. Τέρμερα, πό- 


λις Πυκίας, ἀπὸ Τερμέρου" ' πολί. , 


της Τερμερεύς. Fuit ἴῃ Cariae Ly- 
ciaeque finibus, Cariae Τερμέριον 
et 709 ον Ἰέρμερον ugnoseit Strabo 
XIV. p. 657 B. s. 071 A. , cui Cariae 
in situ Herodotus VII, 98 congruit.'' 
Wesseling. Pro ἜἘρξανδρεω dedi 
e Florentino Ἐρξανδρου. Vid. nott. 
ad IV.07; de re ipsa vid. supra V, 

11. Μυτιλήνην scripsi pro Mi- 
τυλήνην, ut V, 11, ubi vide. 


ἐκ τοῦ ἐμφανέος] De locutione 
conf. I, 111 ibique nott. 205. III, 
150. IV, 120, VII, 205. - Haud aliter 
£X τοῦ φανεροῦ VI, 77. VII, 126. 
IX, 1. Ad locutionem πᾶν ἐπὶ za- 
esto μηχανώμενος pertinent, quae 
ad IV, 80, 154 adseripsi; ad vocem 
λόγῳ vid. nott. ad V, 20. ; ad vocem 
ἰσονομίην vid. nott. ad III, 80. 142. 
In dativo τῇ Μιλήτῳ non haereo 
equidem, eum sensus sit: 7nsüituit 
s. constituit Mileto, i. e. Mileti civi- 
bus, democratiam 8. populare impe- 
rium. — In fine eapitis ad verba τοὺς 
δ᾽ ἔλαβε τυράντους «. τι λ. , quae 
respondent antecedentibus τοὺς μὲν 
ἐξελαύνων et cum sequentibus co- 
haerent verbis: τούτους δὲ φίλα 
ποιεύμενος — ἐξεδίδου, conf. ob 
particularum μὲν et δὲ rationem si- 
milia, quae exstant I, 171. IX, 85 
aliisque locis haud paucis; ad locu- 
tionem φίλα ποιέεσϑαι cf, 11, 152, 
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Ἰωνίῃ τὠυτὸ τοῦτο ἐποίεε, τοὺς μὲν ἐξελαύνων τῶν τυράννων, 
τοὺς δ᾽ ἔλαβε τυράννους ἀπὸ τῶν νεῶν τῶν συμπλευσασέων ἐπὶ 
Νάξον, τούτους δὲ φίλα βουλόμενος ποιέεσϑαι τῇσι πόλισι ἐξε- 
δίδου, ἄλλον ἐς ἄλλην πόλιν παραδιδοὺς. ὅϑεν εἴη ἕκαστος. 
38 Κώην μέν νυν Μυτιληναῖοι, ἐπεί τε τάχιστα παρέλαβον, ἐξα- 
γαγόντες κατέλευσαν, Κυμαῖοι δὲ τὸν σφέτερον αὐτῶν ἀπῆκαν᾽ 
ὡς δὲ καὶ ἄλλοι οἵ πλεῦνες ἀπέεσαν. τυράννων μέν vvv κατά- 
παυσις ἐγένετο ἀνὰ τὰς πόλιας. ᾿ἀρισταγόρης δὲ ὁ Μιλήσιος ὡς 
τοὺς τυράννους κατέπαυσε, στρατηγοὺς ἐν ἑκάστῃ τῶν πολίων 
χελεύσας ἑκάστους καταστῆσαι, δεύτερα αὐτὸς ἐς “ακεδμίμονα 
τριήρεϊ ἀπόστολος ἐγίνετο" ἔδεε γὰρ δὴ συμμαχίης τινός o με- 


γάλης ἐξευρεϑῆναι. 


Τῆς δὲ Σπάρτης ᾿ἀναξανδρίδης μὲν ὃ “έοντος οὐκέτι πε- 


Car. XXXVIII. 


ἐξαγαγόντες κατέλευσαν) i, e. ex 
urbe eductum lapidibus | obruerunt. 
Plane eodem modo Noster locutus 
est I, 167. De lapidationis poena 
cf. nott. ad V, 67. In seqq. ad ver- 
ba ὡς δὲ xal ef. V, 30. Quod non- 
nulli codd. post of πλεῦνες (i. e. ple- 
: rique , ut VI, 81) addunt αὐτῶν, eo 
vix opus, cum facili negotio illud 
ex proxime antecedentibus τοὺς σφε- 
τέρους αὐτῶν suppleri queat. Simili 
moda , ait, alii plerique suos tyrannos 
dimiserunt. Nec magis opus eum viro 
quodam, docto legere of πλεῦνες αὐ- 
τῶν ἀπήεσαν, eo fere sensu: pleri- 
que eorum (tyrannorum scil.) disces- 
serunt, — Ad verbum χαταπαύειν 
conf. nott. ad II, 144. 

στρατηγοὺς ἐν ἑχάστῃ τῶν πο- 
λίων --- καταστῆσαι) στρατηγοὺς non 
duees copiarum tantum hc intel- 
ligo, sed magistratus in Ioniae ci- 
vitntibus summo loco constitutos, 
quales vel in iis civitatibus, ubi 
summa rerum est penes populum, re- 
periuntur. Monuit Wachsmuth: Hel- 
len. Alterthumskunde I. p. 200 et de 
vocis significatione consul. Dorvill. 
Ad Chariton. p. 417 a Larchero lau- 
datum, Τὰ add. quae ad Plutarch, 
Philopoem. notavimus pag 43, 106. 
259, Van Dale Diss. IV, 3, pag. 400 
seqq. Hunc in modum Andrus in- 
Sula sex habet στρατηγοὺς in In- 


tem: 


seript. Graec. apud Le Bas nr. 172. 
— Sequitur δεύτερα, omisso priori 
vocabulo πρώτα, quemadmodum y. 
c. supra V, 36 πρῶτα μὲν — Ótv- 
τερα. Respexit, opinor, Noster ad 
verba στρατηγοὺς — κελεύσας κατα- 
στῆσαι, i. e. iussit singulas civitates 
suos: sibi constituere magistratus. — 
Ad locutionem ἀπόστολος ἐγίνετο 
conf. nott. ad 1, 21. 

ἔδεε γὰρ δὴ συμμαχίης τινὸς οἵ 
X. T. λ.} Strueturam orationis in 
hune modum constitui vult Schweig- 
haeuserus: ἔδεε “γὰρ δὴ συμμαχίης 
τινὸς μεγάλης (ὥστε) ἐξευρεϑῆναί 
οὗ (opus enim fuit magna quapiam ar- 
morum societate, quae illi erat exqui- 
renda, invenienda , sive: etenim opus 
sane fuit ipsi magna quadam societate 
inventa), excitans Euripid. Med. 1306 
ibique Porson., ubi similis orationis 
structura. 


XXXIX. 


"Ava£avóoíó ns] De hoc Spartano- 
rum rege conf, nott. ad I, 07. Nam- 
que monentibus Larchero ac Schul- 
tzio (Spec. Appar. critic. pag. 22) 
initium regni Anaxandridae non 
multo infra annum 570 a. Chr. n. con- 
stitui poterit; qui, postquam LV 


CA». 


annos tenuit regnum, successorem 
anno 515 a, Chr. n. habuit Cleome- 
nem et ipsum XXVI annos regnan- 
contra quae tamen idem mo- 
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ριεὼν ἐβασίλευε, ἀλλὰ ἐτετελευτήκεε, Κλεομένης δὲ ὁ Ava&av- 
δρίδεω εἶχε τὴν βασιληΐην, οὐ κατὰ ἀνδραγαϑίην σχὼν, ἀλλὰ 
κατὰ γένος. ᾿ἀναξανδρίδῃ γὰρ ἔχοντι γυναῖκα ἀδελφεὴς éov- 
τοῦ ϑυγατέρα. καὶ ἐούσης ταύτης οἱ καταϑυμίης, παῖδες οὐκ 
ἐγίνοντο. τούτου δὲ τοιούτου ἐόντος οἵ ἔφοροι εἶπαν, ἐπικαλε- 
σάμενοι αὐτόν" Ei τοι σύ γε σεωυτοῦ μὴ προορᾷς., ἀλλ᾽ ἡμῖν 


net Schultze l. 1., Herodoto si fides 
VI,108 coll.Plutarch. Apophthegmm. 
Laconn. pag. 223 D, iam anno 520 
udeoque 524 a. Chr. n, regem fuisse 
Cleomenem, "Tu conf. etiam Clin- 
ton, Fast, pag. 224 ed. Krueg., qui 
Aristagoram Spartam venisse vult 
anno 5UO ante Chr. n., dissentiens 
ἃ Petavio, qui annum 905, et ἃ 
Schultzio, qui annum 503 az. Chr. n. 
posuerat. Tu conf. de his temporum 
rationibus | exponentem  Weissen- 
born: Hellen. p. 100 seqq. — Om- 
nem hanc de Anaxandrida narratio- 
nem in pauciora contractam exhibet 
Pausanias 1II, 3. 8. 7. 

οὐ κατὰ ἀνδραγαϑίην σχὼν] i. e. 
qui non 0b virtutem suam ad regnum 
evectus erat, sed genere. Nec aliter V, 
42. De ἀνδραγαϑίης virtute, quae 
e pietate ac reverentia in deos sum- 
ma proficiscitur eáque ita innititur, 
ut qui vir fortis ac strenuus censea- 
tur, idem sit pius ac probus, multa 
disputat Hoffineister 1.1]. p. 48. 134 sq. 
Eam enim ἀνδραγαϑίην ille obaer- 
vat Cleomeni, viro caeteroqui pro- 
bo (cf. 1IT, 148) et bellicoso, dene- 
gari ab Herodoto, quod pius ille non 
fuerit, sed deorum reverentiá ab- 
iectá plura contra sacra ac religio- 
nem perpetrarit (v. c. V, 66. 760. 72, 
79. 80. 181); ex quo ipso calamita- 
tes, in quas post ille inciderit, patri 
historiae derivandas videri. Atque 
eamipsam ob causam Noster h.l., ubi 
deAristagora eiusque rebus exponen- 
dum erat, hanc totam digressionem 
de Anaxandrida atque Cleomene in- 
seruisse videtur, qui et ipse exem- 
plum praebeat vindictae illius divi- 
nae, qua plectantur qui male agant 
legesque humanas ac divinas aeque 
despiciant; cf. modo nott. ad IV, 
205. Infra VI, 128: διεπειρᾶτο αὖ- 
τῶν τῆς τὲ ἀνδραγαϑίης. 

καὶ ἐούσης ταύτης οἵ καταϑυ- 


' loeum respexit Eustath, 


u£ns] i. e. et cum haec uxor ipsi gra- 
ta, cara esset, Eadem locutio 1X, 
45. Suidas II. p. 294: καταϑυύμιον" 
xata ψυχὴν, εὐάρεστον. Nostrum 
ad lliad, 
p. 149, 32 s. 113, 12. Apud Pausan. 
1H,2.8.7 hac in re egimus : (yv- 
vaio) — ἀρίστην τὰ ἄλλα ovcoav, 
Εἴ τοι — προορᾷς)] Ad particu- 
lam ἀλλὰ, quae continuo sequitur, 
faciunt, quae ad IV, 120 sunt alla- 
ta. Pro eo, quod sequitur, ἡμῖν Na- 
bero in Mnemosyn. 1V. pag. 9 pla- 
cet scribere ἡμῖν y,*, quod mihi vel 
ad antecedens σύ γε respicienti 
haud necessarium videtur; nec mo- 
veor iis locis (V, 18. VI, 12. VIII, 
22. 144), in quibus ἡμῖν s. ὑμὲν γὲ 
utique reperitur, sed ratio diversa 
est. De voce ἐξίτηλος dictum est 
ad I, 1; add, Isocrat. Areopag. 18 
ibique interprett. p. 277 Bensel., 
'Themist. Oratt. p. 175 C, s. p. 213, 
17 Dindorf., et qui monente Wesse- 
lingio Herodotum rens est, Pro- 
cop. Bell. Pers. I, 5. II, 22. — Per- 
tinet vero hic Tode ad eam ephoro- 
rum curam, qua, ne ullo modo regia 
Heraclidarum stirps commaculare- 
tur aut pollueretur, sedulo iis erat 
cavendum. Namque regiam digni- 
tatem ab ipso numine cum deriva- 
rent Dores, ut bene monuit C. O. 
Mueller. Dor, II. p. 101. 120 seq., 
plurimi sane interfuit, ne quis spu- 
rius immisceretur, sed integra sem- 
per haec gens atque pura ut conser-- 
varetur. Cf, Herod, V, 41. VI, 63. 
Unde factum , ut, qui omnia , quae 
ad reipublicae salutem aut ad reg- 
num conservandum facerent, ad se 
pertinere vellent ephori vix ulla le- 
gum vi circumscripti, & regibus 
quoque iure sibi postulare posse 
viderentur, ut probam relinquerent 
progeniem atque robustam ; in quos 
eosdem igitur animadvertebant, si 
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τοῦτό ἐστι οὐ πεσιοπτέον, γένος τὸ Εὐρυσϑένεος γενέσϑαι ἐξί- 
τηλον. Gv vvv τὴν μὲν ἔχεις γυναῖκα, ἐπεί τὲ TOL οὐ τέχτει, 
ἔξεο. ἄλλην δὲ γῆμον καὶ ποιέων ταῦτα Σπαρτιήτῃσι ἁδήσεις. 
Ὁ δὲ ἀμείβετο φὰς τούτων οὐδέτερα ποιήσειν. ἐκείνους τε 00391 
καλῶς συμβουλεύειν παραινέοντας, τὴν ἔχει γυναῖκα, ἐοῦσαν 
᾿ἀναμάρτητον ἑωυτῷ, ταύτην ἀπέντα, ἄλλην ἐσαγαγέσϑαι, οὐδέ 
40 σφι πείσεσϑαι. Πρὸς ταῦτα o( ἔφοροι καὶ οἵ γέροντες βουλευ- 
σάμενοι προσέφερον ᾿ἀναξανδρίδῃ τάδε" Ἐπεὶ τοίνυν περιεχό- 
μενόν σε ὁρέομεν τῆς ἔχεις γυναικὸς, σὺ δὲ ταῦτα ποίεε, καὶ μὴ 


secus fecissent. Ita, ut hoc utar 
exemplo, Archidamum vituperasse 
dicuntur ephori, quod feminam sta- 
iurá nimis exiguam duxisset (qua 
de re vid. allata a Wyttenbach. in 
Animadverss. ad Plutarch. Morall. 
I. pag. 71); haud aliter atque hoc 
loco, ubi regem ob uxoris sterilita- 
tem compellant eumque, uxorem ut 
ducat liberis proereandis magis 
idoneam, admonent. Quemadmodum 
enim in singulis civibus, ita in regi- 
bus praesertim eo speetavit matri- 
monium ex Spartanorum sententia, 
ut soboles robusta civitati gignere- 
tur, eui nunquam deessent viri ro- 
busti ac fortes, Hine quoque diiu- 
dicanda sunt, quae apud Plutarch. 
in Lycurg. 15. Xenophont., Rep. La- 
con, I. 8. 7 leguntur, hue spectan- 
tia, bene tractata a Cragio De re- 
publ. Lac. III Inst. IX. 

ἐπείτε τοι οὐ τίκτει) Cf. V, 18. 
Mox pro ἔξεο plurimi codd. ἐκ σέο, 
quod ipsum antecedenti τίκτει ad- 
iungitur. In una Aldina ἐκ σέο 
ἄπες, quod plures dein tenuerunt. 
E Schaeferi coniectura fluxit, quod 
recentt. edd. plerique exhibuerunt, 
probante Bredov, pag. 322, ἔξεο, 
quiest aoristi sec, medii imperativus 
verbi ἐξιέναι pro ἔξου (vid. Matth, 
Gr. Gr, S. 213 not. 5) hoc fere sen- 
su: dimille a te s. a tua domo nxo- 
rem; ἃ quo eodem verbo flaxit ££es- 
σις V, 40 dimissio, divortium, ἀπό- 
πέμψις γυναικὸς, ut exponit Eusta- 
thius; nam in verbis ἐξέημι, ἕξεσις 
eadem inest vis atque in verbo ἀπο- 
σπέιπειν, quod de viris valet, quem- 
admodum ἀπολείπειν de feminis. 
Conf, VI, 63 et T, 59 ibique citata. 


Eltz Quaest. Herodd. p. 19 seq. 
(Jahrbb. f. Philol. u. Püdag. Suppl. 
Vol. IX. p. 330) mavult ἔξες in ac- 
tivo, cum Graeci ἐξεῖναι γυναῖκα 
dicere soliti ipsi videantur, atque 
mox ἀπέντα et IX, 11] μετέντα in 
tali re positum occurrat, Mihi me- 
dium praestare videtur, cuius quae 
sit vis, supra indicavi, — Vox «v«- 
μάρτητος. impeccabilis (ut reddit Gel- 
lius N. Att, XVII, 19) apte dicitur 
de uxore, quae nullam in virum cul- 
pam admisit, quae pudica et easta 
semper fuit, immunis ab adulterii 
crimine: quo sensu hanc vocem vel 
apud sacros scriptores inveniri te- 
stantur, quae attulit Schleusner. in 
Lexic. in N. T. I. p. I^2. — Ad ver- 
bum ἐσαγαγέσϑαι in fine cap. conf. 
citata ad IV, 78. 
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, Ext τοίνυν περιεχόμενον δὲ 
ὁρέομεν) Quod post τοίνυν pleri- 
que codd. inserunt alterum τοις 
equidem cum Schaefer. et Matth. 
Sancrofti cod. auctoritate delevi; 
quamquam retinuisse video Schweig- 
haeus. et Gaisf. Ad verbum περιέ- 
χεσϑαι conf. IIT, 53. ibique nott. 
Voeulam δὲ, quae post σὺ in apo- 
dosi legitur, cum ἃς Hermanno ad 
Sophocl. Philoct. 86 pag. 23 ita ex- 
plicare licebit, ut illam referamus 
ad aliquam partem sententiae, quae 
qualis sit, dubium esse nequit, cum 
opposita esse debeat ei, in qua est 
δὲ, 1taque h. l. sie exponit : quoniam 
Le ab urorc tua teneri videmus, tu vero 
(alius autem fortasse aliud faciat) 
hoc fac. Vid. Herod, I, 112 et III, 
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Kid Tis τούτοισι. ἵνα μή τι ἀλλοῖον περὶ σεῦ οἵ Σπαρτι re 
βουζξύσωνται. γυναικὸς μὲν τῆς ἔχεις οὐ προσδεόμεϑά σευ τῆς 
ἐξέσιος" σὺ δὲ ταύτῃ τε πάντα, ὅσα νῦν παρέχεις, πάρεχε, καὶ ἄλ- 
λην πρὸς ταύτῃ ἐσάγαγε γυναῖκα τεκνοποιόν. Ταῦτά xn λεγόντων 
συνεχώρησε 0 ᾿ἀναξανδρίδης. μετὰ δὲ γυναῖκας ἔχων δύο διξὰς 


ἱστίας οἴχεε, ποιέων οὐδαμῶς Σπαρτιητικά. 


Χρύνου δὲ οὐ 41 


πολλοῦ διελϑόντος ἡ ἐς ὕστερον ἐπελϑοῦσα γυνὴ τίκτει τὸν δὴ 
Κλεομένεα τοῦτον. καὶ αὕτη τε ἔπεδρον βασιλέα Σπαρτιήτῃσι 


37 et confer qué non prorsus dis- 
similia affert Elmslei, ad Sophocl. 
Oedip. Col. vs. 507, Add, Herod. 
VII, 159 fin. IV, 126. 

ἵνα μή τι ἀλλοῖον -- βουλεύσων- 
ται] i. e. πὲ aliud quid (mali scil, s. 
incommodi) de te Spartani *constitu- 
ant, quorum scil. quam maxime id in- 
terest, ne regia Heraclidarum stirps 
intereat, sed ut firma ac robusta 
conservetur propageturque. Vocu- 
lam of a plerisque fere codd. omis- 
sam uncisinclusam praebet Dietsch., 
quibus ego liberavi, cum articulo sa- 
ne hic opus esse videatur. In ver- 
bis οὐ προσδεύμεϑά σευ τῆς ἐξέσιος 
(i. e. non amplius postulamus a te. di- 
missionem uxoris tuae, ubi duplicem 
Noster genitivum verbo προσδεῦμε- 
ἅγα adstruxit, ut VIIT, 144: cf. Matth. 
Gr. Gr. 8. 355. not. 2) equidem ἐξέ- 
6108 tenui cum Eustath. ad Od. pag. 
1607, 32 s. 410, 6 et pag. 1900, ? s. 
746, 22. De ipsa voce diximus ad 
V, 39; de voce τεκνοποιὺς cf, nott. 
ad I, 50. 

διξὰς ἱστίας ol'ues] i. e, duas ha- 
bitavit domos s. duplicem familiam 
constituit, Ubi (aríeg οἰκεῖν eodem 
fere modo, quo alibi οἰκέας οἰκεῖν, 
alia id genns; de quibus conf. Wes- 
seling. ad Diodor. Sicul. IV, 24. Cf, 
etiam Herod, VI, 86. 8. 4 le voce 
ἱστίη. Pausanias III, 3. 8. 7 hoe ita 
expressit: μόνος γυναῖκάς τε δύο 
ἅμα ἔσχεν καὶ οἰκίας δύο ἅμα ῴκη- 
σε, Neque enim hoc apud Graecos 
umquam in more fuit, ut duas quis 
simul uxores haberet, nisi certas in- 
terdum ob rationes, si permissu ma- 
gistratuum vel populi hoc fiebat, 
praesertim διὰ σπώνιν ἀνθρώπων, 
quod semel accidisse accepimus. 
Hine recte, ut ad h, 1. monuit Val- 


cken., Noster ait: ποιέων οὐδαμῶς 
(ita enim e librorum vetustorum con- 
sensu dedimus pro οὐδαμὰ) Σπαρ- 
τιητικὰ, quae ne Ἑλληνικὰ αυϊ- 
dem erant. Etenim Graeci monoga- 
miam tam constanter tenuerunt, ut 
praeter hoc unum exemplum vix al- 
terum simile invenias, quale prae- 
bet Dionysius, 5 Siciliae tyrannus, qui 
ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ δύο γυναϊκας" ἠγάγε- 
τος ut scribit Aelianus Var, Hist. 
XIII, 9. Tu vid. Lasaulx : Zur Gesch. 
u, Philosoph. d. Ehe bei d. Griech. 
p. 15 (Akademisch. Abhandll. p, 385) 
et conf. Jacobs Vermischt, Schrift. 
IV. p. 218 seq. Sunt vero talia di- 
iudicandaex ea veterum Graecorum, 
Dorum imprimis sententia, qua ci- 
vitatis salas, quae in conservanda 
ac propaganda progenie maxime 
cernitur, omnium prima haberetur 
lex, eui postponerentur vel quae 
alias sanctissima essent et legibus 
institutisque firmissime constituta. 
Cf. C. O. Mueller: Dorer II. p. 285. 
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καὶ αὕτη τε ἔπεδρον βασιλέα 
Σπαρτιήτῃσι ἀπέφαινε) i. e. atque 
et haec regem successorem Spartanis in 
lucem edidit et prior uxor tum forte 
gravida facta est. Pro vulg. ἔφεδρον 
scripsi cum recentt. edd. ἔπεδρον 
iubente Bredov. p. 03. Vid. Herod. 
I, 17. V, 65. Quod ad vocis signifi- 
cationem attinet, Noster intelligit 
successorem. ΑΘ satis notum est, 
proprie ἔφεδρον diei gladiatorem ter- 
tiarium 5. secutorem, qui post aliorum 
duorum pugnam tertius progreditur, 
viribus recens cum victore defatiga- 
to congressurus. Unde mox latius 
serpsit vocabuli vis, ad alias quo- 
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ἀπέφαινε, καὶ ἡ προτέρη γυνὴ. τὸν πρότερον χρόνον ἄτοκος 
ἐοῦσα, τότε κῶς ἐκύησε, συντυχέῃ ταύτῃ χρησαμένη. ἔχδυσαν 
δὲ αὐτὴν ἀληϑέϊ λόγῳ οἵ τὴς ἐπελϑούσης γυναικὸς οἰκήϊοι πυ- 
ϑόμενοι ὥχλεον, φάμενοι αὐτὴν κομπέειν ἄλλως. βουλομένην 
ὑποβαλέσϑαι. δεινὰ δὲ ποιεύντων αὐτῶν, τοῦ χρύνου συντά- 
uvovrog, ὑπ᾽ ἀπιστίης οἷ ἔφοροι τίκτουσαν τὴν γυναῖκα περιῖ- 
ξόμενοι ἐφύλαξαν. ἡ δὲ ὡς ἔτεκε ΖΙωριέα, ἰϑέως ἴσχει “εωνίδην, 
καὶ μετὰ τοῦτον ἰϑέως ἴσχει Κλεόμβροτον" οἱ δὲ καὶ διδύμους 
λέγουσι Κλεόμβροτόν τε καὶ “εωνίδην γενέσϑαι. ἡ δὲ Κλεομέ- 
vt& τεκοῦσα καὶ τὸ δεύτερον ἐπελθοῦσα γυνὴ. ξοῦσα ϑυγάτηρ 


Πρινητάδεω τοῦ “ημαρμένου, οὐχέτι ἔτικτε τὸ δεύτερον. 
Ὁ μὲν δὴ Κλεομένης, ὡς λέγεται, Qv τε οὐ φρενήρης ἀκρο- 
μανής τε, ὁ δὲ «Ζωριεὺς ἦν τῶν ἡλίκων : πάντων πρῶτος, EU TE 


que res, in quibus succedendi prima- 
ria inest notio, traducta. Plura Dor- 
vill. ad Charit. pag. 436. Hinc quo- 
que in Glossa Herodotea et apud 
Gregor. Cor. De dial. ion. 8. 153, p. 
946 Schaefer, exponitur ἐπέκληρος, 
haeres. 

τότε κως ἐκύησε συντυχίῃ ταύτῃ 
χρησαμένῃ] i. e. tum illa nescio quo 
casu fortuito facta est p De 
verbo κύειν conf. V, 92 $. 2. VI,68. 
In proxime seqq. verbum ἔχειν (gra- 
vilam esse) illustravimus ad 111, 32, 
quibus add. Euripid. Bacch. 88. ὑπο. 
βαλέσϑαι dicitur mulier, quae ab alia 
muliere editum infantem sibi suppo- 
nit, ut in Platon. Polit. VII, 16. p. 538 
A. "Aristophan. Thesmoph. 578 (yv- 
vij ttg ὑποβαλέσϑαι βούλεται, ἀπο- 
ροῦσα παίδων) οο]}]. 319, ubi vel ad- 
ditur παιδίον. Ad locntionem δὲι- 
νὰ ποιεῖν cf. allata nd ΠῚ. 14. VII, 
l. Aristoph. Ran. 1093. Nub. 388. 
583 et ad verba ὑπ᾽ ἀπιστίης Herod. 
I, 08, Quae sequuntur, rov χρόνου 
συντάμνοντος , valént: adpropin- 
quante , instante tempore, quo $c. pa- 
ritura erat uxor, 
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ἣν r£ οὐ φρενήρης ἀκρομανής τε] 
Supra III, 25 de Cambyse: οἷα δὲ 
ἐμμανής τε ᾿ἐὼν καὶ οὐ φρενήρης 
(ubi vid. nott.), quae buie loco sunt 
simillima, Vox ἀκρομανὴς a Gro- 


novio redditur admodum furens, a 
Porto : summe insanus , supra modum 
insanus, probante Schneidero inLex. 
Gr. 8. V., quamquam hoc minus con- 
venire videtur in Cleomenem, qui 
cum Aristagora colloquens V, 40 — 
51 non admodum insanum ac furio- 
sum se praebuit. Quem quod Hero- 
dotus VI, 75 in furorem incidisse 
tradit progressu temporis, cum an- 
tea non nisi ὑπομαργότερος (i. 

menté hebetior) fuisset, Belreiphaen: 
sero commodius visum est, vel reti- 
nere Vallae interpretationem: men- 
tis inopem , vel reponere furiosum, se- 
mifuriosum , subinsanum. Nam eam 
ille in voee ἄχρος, quacum compo- 
sita est vox ἀχρομανὴς, inesse sta- 
tuit vim, ut eorum verborum, quibus 
praeposita et quibuscum coniuncta 
est, minuat vim ac potestatem. At 
mihi e& potius in hae voce inesse 
videtur vis, qua eorum voecabulo- 
rum, quibuseum composita est, no- 
tionem augeat atque ampliet, nt v. 
c. in ἀκρόχολος apud Athen. X. p. 
432 C., ὠκροπενϑὴς in Aeschyl. 
Pers. 140. Add. Blomfield in Glos- 
sar. ad Aeschyli Pers. 547 [511 
Doth.], ubi ille cum Pauwio edidit 
&x90700t,cum vulgo esset ἁβρογοοι. 
Et conf. denique Pollax VI, 125, qui 
Herodoteam vocem inter vilia retu- 
lit vocabula, quae ad iram'aut ani- 
mum valde commotum declarandum 
adhibentur. In Stephani Thes. Ling. 
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9 5 2 ^ EET " . " 
ἠπίστατο κατ᾽ ἀνδραγαϑίην αὐτὸς σχήσων τὴν βασιληΐην. ὥστε 
τ e , uA , , ΣΌΣ * 
ὧν οὕτω φρονέων, ἐπειδὴ 0 ve ᾿ναξανδρίδης ἀπέϑανε καὶ οἵ 
“ακεδαιμόνιοι χρεώμενοι τῷ νύμῳ ἐστήσαντο βασιλέα τὸν πρε- 

, L4 * , , 

σβύτατον Κλεομένεα, ὁ «“]ωριεὺς δεινόν τε ποιεύμενος zal οὐκ 
ἀξιῶν ὑπὸ Κλεομένεος βασιλεύεσθαι, αἰτήσας λεὼν Σπαρτιή- 

tT A " - ἃ τὶ ? » 
302 rag ἢγε ἐς ἀποικίην, οὔτε τῷ £v Ζελφοῖσι χρηστηρίῳ χρησάμε- 


Graec. ed. Valpy (T. V. pag. 5890) 
exponitur suzano furore correptus, ea- 
tremá insani luborans, Ubi plura alia 
composita cognata afferuntur. Ita- 
que loci sententia erit haec: Cleome- 
nes — homo eret haud sanae mentis, 
sed ad [furorem admodum  proclivis, 
summá insauiá captus. — Ad argu- 
mentum loei conf. Herod. VII, 205. 
— Ad verba κατ' ανδρα γαϑίην cf. 
nott. ad V, 59. zz/6r«ro scripsi pro 
vulg. ἐπίστατο Bredovium secutus 
pag. 301, idemque feci VI, 44. 
χρεώμενοι τῷ νόμῳ] Successionis 
intelligit legem, de qua conf. C. O. 
Mueller. Dor. II. pag. 101. Pro δει- 


Tür τε ποιεξ ὑμένος Florentinus, alii * 


δεινὸν τι ποιεύμενος, quod recipi 
vult Naber in Mnemosyn. IV. p. 22, 
cui verba καὶ οὐκ ἀξιῶν suspecta 
videntur, quae mihi vel maxime re- 
tinenda videntur. Ad ipsam locutio- 
nem δεινὸν ποιεῖσθαι cf. VII, 35. 
111, 14 ibique allata. IV, 147 coll. 
nott. ad V,33. — In seqq. pro λεὼν 
Mediceus, Florentinus, alii exhibent 
ληὸν, quam formam Valckenar. com- 
mendari putabat simili forma νηὸς, 
ac dein Hesychii (T. II. p. 467) et 
Heraclidis auctoritate apud Eustath, 
in Odyss. II. p. 03, 32 s. 1443; nisi 
potius, quae est Matthinei ad h. 1. 
sententia, formam ληὸν ob nimium 
dialecti Ionicae studium a gramma- 
tico ad similitudinem vocis vzov ef- 
fictam esse statuas. Namque reii- 
cienda est haec forma aeque atque 
altera, quam Sancrofti liber alius- 
que codex exhibet, λαὸν, cum Hero- 
dotus unam formam λεὼς vel in vo- 
cibus cum hae compositis servare 
soleat, ut monstravit Bredov. pag. 
138. Itaque rescripsi λεὼν, quod 
idem exhibuit Dietschius; 23 ὃν rcti- 
nuitDindorf. Ad verba ἦγε ἐς ἀποι- 
xiv conf. Pausan. III, 4, 1: “ωρι- 
εὑς — £g ἀκοικίαν στέλλεται, et 


HERODOT,. III. 


quae alia huius generis iam attuli- 
mus ad IV, 147. Scripsi autem ἢγε 
pro male vulgat, ἄγε. quod ab Hero- 
doti usu abhorret, ,qui etiam eap. 
sequenti scripsit 5/5; plura vid. 
apud Bredov. p. 203. 

οὔτε τῷ ἐν D laetus χρηστηρίῳ 
χρησάμενος] Hoe co pertinet, quod 
inde a Doricae gentis incunabulis 
omnia fere ad Delphos Pythieum- 
que oraculum, ut ex quo omnia gen- 
tis instituta prodierint, apud Dores 
referebantur. Namque Lycurgum 
dicebant e Pythiae ore leges, quas 
Spartanis ferret, accepisse, unde 
ipsae leges πυϑόχρηστοι, id quod 
neminem fugit; ac vel postea Laco- 
num rebus publicis oraculum ita 
praeesse putabatur, ut eas quasi re- 
geresummamque earum curam gere- 
re videretur, magistratusque Pythio- 
rum essent constituti, maximo hono- 
re praediti regumque ac senum asses- 
sores, quibus Delphicorum oraculo- 
rum cura erat permissa (vid. Herod, 
1V,5:). Nequeenim quidquam publi- 
ce privatimque suscipiebantSparta- 
ni, nisioraenlo Delphieo consulto; id 
quod in eolonia condenda quam ma- 
xime valuisse sponte quivis intelli- 
git. Itaque de Spartanis Doribus 
Delphieum deum consulentibus sin- 
gillatim valuit, quod in universum 
de Graecis ita enuntiavit Cicero De 
divin. II, 1. $. 3: ,,Quam vero Grae- 
cia coloniam misit in Aeoliam, Io- 
niam, Asiam, Siciliam, Italiam, sine 
Pythio aut Dodonaeo ant Hammo- 
nid oraculo? aut quod bellum sus- 
ceptum ab eo sine consilio deorum 
est?** Tu ef. de his C. O. Mueller. 
Dor. II, 17 seqq. I. p. 57. 137, C. 
F. Hermann. Lehrbuch d. griech. 
Staatsalterth. $. 23. not. 11 et ἃ. 75. 
not. 4, Ch. F. Wilster: De religion. 
et oracul. Apollinis Delphiei (Havn. 
1827) P. I. 8. 34. p. 78 seqq. — Mox 
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vog , ἐς ἥντινα γὴν κτίσων ἴῃ. οὔτε ποιήσας οὐδὲν τῶν νομιξο- 

, T M , , ? 5 U - ' Ml. 
μένων. οἷα δὲ βαρέως φέρων, ἀπίει ἐς τὴν Διβυὴν τὰ πλοῖα 

, PN x , , S? , » 
χατηγέοντο δὲ οἵ &vógeg Θηραῖοι. ἀπικόμενος ὃ ἐς Κίνυπα oi- 
κισε χῶρον κάλλιστον τῶν Πιβύων παρὰ zoveuov' ἐξελαϑεὶς δὲ 
- E . ὃ 

ἐνθεῦτεν τρίτῳ ἔτεϊ ὑπὸ Μακέων τε καὶ Αιβύων καὶ Καρχηδὸο- 


43 νίων ἀπίχετο ἐς Πελοπύννησον. 


γι - 3 , 
Ενϑαῦτα δέ οὗ ““ντιχαρης, 


ἀνὴρ Ἑλεώνιος, συνεβούλευσε ἐκ τῶν Μαΐου χρησμῶν. Hoq«- 


cum recentt, edd. reposui /7, quod 
offert optimus liber Florentinus. Cf. 
Bredov. pag. 408. 411. Neque sane 
opus scribere ἴοι; coniunctivus enim 
quo sensu hic ponatur, declarant 
nott. ad I, 53 coll, VI, 35. Baeum- 
lein: Griech. Mod. p. 182. Probavit 
quoque G. Hermànn. in Opuscc, IV. 
pag. 90. 

οὔτε ποιήσας οὐδὲν τῶν νομιζο- 
μένων] Neglexit nimirum ille om- 
nia ea, quae a civibus ad coloniam 
condendam proficiscentibus rite fieri 
solebant, sacra publica, ritus solem- 


nes, alia id genus, de quibus conf. * 


Herod. I, 146 ibiq. nott, et C. F. 
Hermann : Lehrbuch. etc, 8. 75 not. 
3, qui etiam monuit de dictione τὰ 
νομιξύμενα iu bis solemni, quam 
eandem Noster adhibuit I, 40. 35. 
V1I, 140, ubi cf. nott. — Mox ems, 
ut ibit I, 6, abi vid. nott. ἀνέξι III, 
109, alia. Magis advertit celer trans- 
itus a praesenti (ἀπίξει) ad praeter- 
itum κατηγέοντο, quamquam in IHe- 
rodoto talia minus offendere debent. 
Vid. allata ad V, 55. 

κατηγέοντο δὲ oí ἄνδρες OQ o«iot] 
Theraeos viros exstitisse duces haud 
mirum, quippe quorum maxime flo- 
ruit commercium cum Africa atque 
inprimis eum Cyrene, quae Theraeo- 
rum fuit colonia. Cf, IV, 156 seqq. 
De Cinype cf. IV, 175. 198, — Cum 
recentt. edd. reposui ἐξελαϑεὶς pro 
ἐξελασϑεὶς, de quo saepius in prio- 
ribus monitum est, Vid, Bredov. 
pag. 342. 

ὑπὸ Μακέων rt καὶ “ιβύων καὶ 
Καρχηδονίων) Haerent in his Wes- 
selingius atque Valcken., quorum 
ille;eparticulas τὲ καὶ inductas vult, 
enm Macae, de quibus Noster IV, 
175, et ipsi sint Libyes nec ab iis 
ullo modo distingui possint, sed Li- 


byum communi nomine ad Afros in- 
digenas spectante aeque compre- 
hendantur, diversi quidem a Car- 
thaginiensibus, qui Poeni genere 
alius prorsus sunt originis atque 
stirpis. Valekenario Herodotus pro 
Aifvov scripsisse videtur Magivov 
(de qua gente conf. IV, 178) aut 
aliud quod Africani populi nomen, 
Wesselingio adsentitur Larcherus. 
Equidem codd. invitis nihil immu- 
tare ausus sum, cum verba r£ καὶ 
Λιβύων etiam ita accipi possiut, ut 
idem valeant atquo x«l τῶν ἄλ- 
λὼν Λιβύων, vel ita posita existi- 
mentur, ut non distinguatur alterum 
ab altero, sed ut alterum altero decla- 
retur, qualia, monente Schweigh., in- 
veniuntur I, 2. 16, 27, alibi. Nie- 
buhrio anctore Bekkerus eumque se- 
cutus Dindorf. etDietsch. omissá vo- 
οὐ] καὶ seripserunt: ὑπὸ λΙακέων τὲ 
Διβύων καὶ Καρχηδονίων, ut Macae 
Libyci et Carthaginienses intelligan- 
iur: quamquam quaerendum sane, 
num ita vox “ιβύων aliis nominibus 
gentilibus sine addito articulo adii- 
cere liceat, Accedit, quod una tan- 
tum Macarum gens cognita est, quae 
ut ab aliis eiusdem nominis gentibus 
discernatur, huiusmodi additamento 
haud indiget. Itaque vulgatam le- 
ctionem omnibus libris seriptia fir- 
matam retinendam duxi, Cur vero 
Spartanos Afri expulerint, id e Scy- 
lace p. 112 [8. 108. p. 47 Hudson.] 
monente Valckenario aestimare li- 
cebit. 


Car. XLIII, 
ἀνὴρ Ἐλεώνιος] , Ἐλεῶνα posta 
memorat Iliad. II, 500 et Strabo 


prope Tanagram IX. p. 022 s. 405. 
Hine Ἐλεώφιος apud Ethnicogra- 
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κλειαν τὴν ἐν Σικελίῃ κτίξειν, φὰς τὴν Ἔρυκος χώρην πᾶσαν 
εἶναι Ἡρακλειδέων, αὐτοῦ Ἡρακλέος κτησαμένου. Ὁ δὲ ἀκού- 
σας ταῦτα ἐς Δελφοὺς οἴχετο χρησόμενος τῷ χρηστηρίῳ, εἰ αἴ- 
ρέει ἐπ᾿ ἣν στέλλεται χώρην" ἡ δὲ IIv8(y οἵ χρᾷ αἱρήσειν. πα- 


A M , 
ραλαβὼν δὲ ὁ Δωριεὺς τὸν στόλον. 
, ' , ry , ,. Ὁ € , . 
ἐχομίξετο παρὰ τὴν ᾿Ιταλέην. Τὸν χρόνον δὲ vóUrov, ὡς λέγουσι. 


phum in Néov.* Hesseling. De 
hae urbe Boeotiea, quae dicitur 
"EA v, conf.Forbiger: Handb. d. alt. 
Geogr. ΠῚ, pag. 923, qui recentio- 
rum sententias de urbis situ indica- 
vit. De voce ἀνὴρ in talibus addi 
Solita couf, III, 125. 

συνεβούλευσε ἐκ τῶν Μαΐου χρη- 
σιῶν) Cum apud veteres nullus, 
quantum scimus, commemoretur va- 
tes Laius, Valckenario pro Actov 
hic in mentem venit Ἰάμου, qui va- 
tes sane celeberrimus idemque Iami- 
darum generis auctor, de quo vid. 
mox afferenda ad cap. 44. Cum νο- 
ro nee huius memorentur oracula, 
forsitan usitatius hic latere nomen 
Βάκιδος idem existimat, qui vates 
ex eodem Eleonis pago agri Tana- 
graei natus fertur apud Schol. Ari- 
stoph. Pac. 1071 coll. Ex de in 
Aelian.-V. H. XII, 35. C. O. Muel- 
ler. Orchom, pag. 145 Nod Wnaehs- 
muth: Hellen. Alterthumskund. 1, 
pag. 906. Undo simul discimus in 
Eleonis vico inde ex antiquiori aevo 
prophetarum familiam vel Persici 
belli tempore floruisse, qui, ut mea 
fert opinio, antiqua illa Laii regis 
vaticinia vel Bacidis oracula serva- 
rint. Nam Boeotia, ut bene monuit C. 
O. Mueller. 1.1., oraculorum sortium- 
que fuit per Graeciam sedes fereanti- 
quissima, Neque vero haec ita valent, 
ut ilgata lectione, librorum sceri- 
ptortfTm auctoritate satis munita, dis- 
cedaim, praesertim cum etiam, quae 
Larcheri et Sechweighaeuseri est sen- 
tentia, τοὺς “Λαΐου χρησμοὺς acci- 
pere liceat: oracula Laio data, ut 
apud Sophocl. Oed. Tyr. 907 [808 
Erf.) Μαΐου παλαιὰ ϑέσφατα, Electr. 
344 [336 Herm.] 601], Matth. Gr. Gr 
8. 367. Schneidewin in Philolog. d 
p. 357 pro Μαΐου» proposuit /1c60v, 
de quo vid. nott. ad VII, 6. 

Ἡράκλειαν τὴν ἐν Σικελίῃ κτί. 


τὸν καὶ ἐς Πιβύην ἡγε, 


ξειν κι v. 4.] Pertinet hue Diodori 
locus elassicus IV, 23 coll. Pausan, 
III, 16. 8. 4, et Voelcker. Myth. Ge- 
ogr. I. pag. 144. Pro vulg. JHod- 
xl ηἴΐην cum recentt, edd. scripsi 
Ἡράκλειαν, itemque ἭἩρακλει- 
δέων pro Ἡρακλ ηϊδέων; vid. Dre- 
dov. pag. 190 coll. 18]. 
εἰ αἱρέει) De hoc futuri indicati- 
vo praecepit G. Hermann. ad Viger. 
pag. 947 etOpuscee. IV. pag.02, ubi, 
,futurum,*' ait, ,,ad ea videturrefer- 
ri, in quibus neque an debeant fieri 
neque an eenseat quis futura esse, 
sed simpliciter an sint futura, quae- 
ritur, i. e. an, si quis ea faciat, ef- 
fectum daturus sit, id quod ferc idem 
est atque an liceat facere.* Add. 
Herod. V, 119, Cobet Varr. Lectt. 
p. 303 afg£y scribi vult eundemque 
coniunctivum in similibus Nostri lo- 
eis (V, 67. 82. 124) revocandum cen- 
set. Mihi nulla mutandi eausa ido- 
nea videtur. — Ad signi(ieationem 
verbi στέλλεται cf. nott. ad VII, 2. 
Italiam quo sensu noster dixerit, mo- 
nuimus ad IV, 15. 


Cap. XLIV. 


ὡς λέγουσι Συβαρῖται) De stru- 
οἴαγα loei conf. IV, 5. 05 ibique ci- 
tata. Quae vero h. 1. Noster refert 
ex ore Sybaritarum atque Crotonia- 
tarum, quos ipse consuluisse putan- 
dus est, vix dubium est, ab Herodoto 


5 sene, Thuriis degente, quam urbem 


in Sybaris a Crotoniatis dirutae lo- 
eum cessisse nemo nescit, consceri- 
pta et in historiam illata esse. Cf. 
Heyse: Quaest. p. 139, Dahlmann. 
Herod. pag. 51 seq., qui simul at- 
tendi iubet, quantis tenebris iam 
Herodoti aetate res, fhae anno 510 
ἃ. Chr. n. acciderit, obvoluta fuerit, 
eum ita diverso modo ab utrisque 
enarrata nee ab ipso Herodoto di- 
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Συβαρῖται, σφέας τε αὐτοὺς καὶ Τήλυν τὸν ἑωυτῶν βασιλέα ἐπὶ 
Κρότωνα μέλλειν στρατεύεσϑαι, τοὺς δὲ Κροτωνιήτας περιδε- 
᾿ἕας γενομένους δεηϑῆναι Ζωριέος σφίσι τιμωρῆσαι, καὶ τυχεῖν 
δεηθέντας" συστρατεύεσϑαί τε δὴ ἐπὶ Σύβαριν “Ιωριέα καὶ συν- 
ελεῖν τὴν Σύβαριν. ταῦτα μέν νυν Συβαρῖται λέγουσι ποιῆ- 
σαι ΖΙωριέα r& καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ. Κροτωνιῆται δὲ οὐδένα 
σφίσι φασὶ ξεῖνον προσεπιλαβέσϑαι τοῦ πρὸς Συβαρίτας πολέ- 
μου, εἰ μὴ Καλλίην τῶν Ἰαμιδέων μάντιν Ἠλεῖον μοῦνον, καὶ 3083 


iudieata sit, ut qui contra Sybari- 
tas iudicium ferre noluerit, cum 
famá illi tantum eniterentur, Croto- 
niatae autem, ut Dahlmanno placet, 
historico argumento, quod ipse He- 
rodotus agnoscere videatur. Ipsam 
Sybarim aecepimus & Crotoniatis 
dirutam fnisse anno 510 a. Chr. n. 
(vel, ut Larchero placet, 507 a. Chr. 
n.) , incolis modo interfectis, modo 
per alia magnae Graeciae oppida di- 
spersis (vid. C, F. Hermann : Lehrb. 
d. griech. Staatsalterth. S. 80, not. 
18), donec anno 444 ex Athenis eo 
dedueta est colonia, quae non pro- 
cul a vetere urbe novam Z7/huriorum 
condidit urbem. τὶ vid. potissimum 
Diodor. XII, 9. 10. Plura dabit C, 
F. Hermann: Lehrbuch ete. 8. 80 
not. 20 seq. 

καὶ Tnivv] , Tyrannidem occu- 
paverat, e&dem prius deiectus, eum 
Sybaritas inter et Crotoniatas bel- 
Ium exardesceret, ni Heraclides Pon- 
ticus, quod arbitror , fallat in Athe- 
nae, XII, 21. pag. 521 E. Potior 
II erodoti, illi propioris tempori, au- 
etoritas, eui Diodorus XII, 9 paria 
facit, δημαγωγὸν adpellans, quippe 
blanda vulgi oratione ad ditiores 
exilio multandos, unde belli Pytha- 
gorae aetate gesti origo, concitan- 
tem. [Hae de re enarrantem vid, 
Krische: De societat. Pythag. scopo 
politic. pag. 01 seq. etconf. Ullrich: 
Rerr. Sybaritt. capp. pag. 44 seq. de 
Telyis tyrannideexponentem ] Con- 
simili órucyoyov titulo Cypselum, 
Corinthiorum tyrannum, Aristoteles 
ornat Polit. V. cap. ult. " pe sse- 
ling. De ipsa Voce T' Avg Cr. conf. 
Doederlein: De vocabulo τηλύγε- 
τος ( Erlang. 1825) p. 12. Mox βα- 
σιλέα dedi pro βασιλῆα et paulo post 


revocavi 6g 6t τιμωρῆσαι, quod 
praefert Matthiae, quem conf. ad I, 
97. E Sanecrofti librc eot receperat 
Gaisford, 
οὐδένα σφίσι UR. ξεῖνον προσε- 
πιλ αβέσϑαι τοῦ πρὸς Συβαρίτας πο- 
λέμου) i.e. neminem peregrinum ipsos 
hoc in bello adiuvisse. Verbum cvre- 
πιλαμβάνεσϑαι eodem fere signiti- 
catu V, 45, III, 45 init. De /awidis, 
quibus oraculorum cura ad lovis 
Olympici aram fuit commissa, ab 
Iamo Apollinis, ut ferebant, filio ori- 
undis, satis multa Pindarus Olymp. 
VI, ubi consul. interpretes, praeci- 
pue Boeckh. Expl. Pind. p. 152 sq. 
et Eckermann : Melampus p. 123 sqq. 
Add. Herodot. IX,33 et Beulé: Etu- 
des sur le Peloponnése I. p. 280 seq. 
280. Qui cum ex ignispicio res fu- 
turas canerent, verba seqq. ἐπεί τὲ 
ot τὰ ἱρὰ οὐ προεχώρεε χρηστὰ ὕυ- 
ομένῳ (i. e. cum sacrificanti. sacra 
non feliciter cederent) de tali vatici- 
nandi genere, quod per ignem liebat, 
intelligi vult Wesseling. Quaminrem 
vid. allata a C. F. Hermanno: Got- 
tesdienstl. Alterth. d. Griech, 8. 38. 
not. 23 coll. δ. 39, not. 11. Ad lo- 
eutionem faciunt allata a Schaefero 
ad Lambert. Bos. De ellips. p. 213 
et ἃ Dietschio: Versuch üb. TMacy- 
did. pag. 35, qui affert Herodoti lo- 
eos hos: V, 62. VIII, 102. 108. Xe- 
noph. Anab. VI, 2, 21. In fine ca- 
pitis exhibuimus: ταῦτα δὲ ὧν οὐ- 
τοι λέγουσι, eum omnes libri scripti 
exhibeant: ταῦτα δὲ ov οὗτοι 12. 
γουσι, in quibus voculam οὐκ stare 
non posse nemo non intelligit, Ita- 
que pro οὐκ De La Barre proposuit 
οὖν, quod Schaefero et Borhekio pro- 
batum Sehweighaeuserus et Gais- 
fordius receperunt, quos ipse secu- 
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τοῦτον τρόπῳ τοιῶδε. παρὰ Τήλυος τοῦ Συβαριτέων τυράννου 
, , , i ' , 
ἀποδράντα ἀπικέσϑαι παρὰ σφέας. ἐπεί vé οἵ τὰ ἱρὰ οὐ προε- 
, ' , , , - x φ T? 
χῶρεε χρηστὰ ϑυομένῳ ἐπὶ Κρότωνα. ταῦτα δὲ Qv οὕτοι A£- 


γουσι. 


, E , e 0r 
Μαρτυρια δὲ rovrov ἑκάτεροι, 


Συβαρῖται μὲν τέμενός τὲ καὶ νηὸν ἐόντα παρὰ τὸν Eon 
Κρᾶϑιν. τὸν ἱδρύσασϑαι συνελόντα τὴν πόλιν “ωριέα λέ- 
γουσι "A9 vain ἐπωνύμῳ Κραϑίῃ, τοῦτο δὲ αὐτοῦ ᾿Ζωριέος τὸν 


tus sum. Bothe in Annotatt, ad Te- 
rent. p. 466, ut e Schweighaeuseri 
nota intelliro, maluerat: ταῦτα δὲ 
οἰκότα λέγουσι. Bekker pro οὐκ 
substituit «v, idque receperunt Din- 
dorf et Dietsch.; Eltz (Quaest. He- 
rodott. p. 20 sive Jahrbb. f. Philol. 
τι. Paedag. Suppl. IX. p. 331) vocu- 
lam οὐκ, quippe e sequenti οὗ τὸς 
ortam, plane tolli iubet. 


ΟΡ. XLV. 


τέμενος τε καὶ νηὸν] De voce r£- 
μενος vid. nott. ad III, 142 et IV, 
161. Mox unus Sanerofti liber Ko«- 
στον; reliqui omnes Κράστιν et mox 
Κραστΐῃ, quod in Kg&9iv et Koa- 
9n mutandum censuerat Wesselin- 
gius (in Dissert. Herodot, XI. pag. 
18:5, quem Schaef, et Matth. secuti 
sunt. Namque Crathis a reliqnis scri- 
ptoribus vocatur rivus, intra quem 
et Sybarin fluvium ipsa urbs Syba- 
ris fuit exstructa, teste Diodoro XI, 
00. XIT, 9. Strab. VI. p. 263 s. 404 
B. Reliqua veterum testimonia de 
hoe fluvio post Cellarium in Notit 
Orb. antiq. II, 9. pag. 910 attulit 
omnia Forbiger: flandb. d. alt. Geo- 
graph. III. p. 517 coll. Ullrich: Rerr. 
Sybb. capp. pag. 5. Equidem, licet 
Sehweighaeuser et Gaisfordius li- 
brorum seriptorum auctoritatem de- 
serere noluerint, Wesselingium se- 
qui malni, quem eundem etiam se- 
entos video Bekkerum, Dindorf., 
Dietsch., probante quoque Ullrich. 
1.1. p. 47. Etenim, ut taceam Κρώ. 
στιν fluvium nusquam reperiri, ipse 
Noster rem conficere videtur, qui 
supra seripsit T, 145: iv τῇ Koa- 
$us ποταμὸς ἀένναόδς ἐστι " ἀπ᾽ 
ὅτου ὁ ἐν ᾿Ιταϊίη ποταιὸς τὸ οἴ- 
vou ἔσχε, coll, Pausan, VII, 27. 8. 


7 ibiq. Siebelis p. 190. Vocatur Cra- 
this h.l. ξηρὸς, siccus, ut qui hieme 
fluit, aestatis vero tempore exsicca- 
tus est: quod adhue in multisItaliae 
inferioris fluviis observant, Itaque 
in antiquo Glossario ad calcem The- 
saur. Stephan. ξηροπόταμος reddi- 
tur /orrens. (conf, T. V. pag. 6503 
ed. Valp. et T. IX. pag. 123), De 
aquis fluvii Crathis vid, Strabo 1. 1, 
Ovid. Metamorph. XV, 315 coll. 
Euripid. Troad. 226. Nunc voea- 
tur Crati. Cum vero Crathis satis 
amplus videatur esse fluvius, qui 
alios quoque rivulos in se recipit, 
nec unquam, vel per aestatem, aqua- 
rum copiá sie destitutus est, ut er- 
siccatus prorsus haberi possit et ξη- 
ρὸς inde dici, haud scio an praestet 
haeeccum virodocto Anglo(Grote: hi- 
story of Greece IV, p. 555) referread 
alveum siccum Crathis, quem Cro- 
toniatae capta urbe alio dixisse di- 
cuntur, teste Strabone VI. p. 263: 
& ὄντες γὰρ τὴν πόλιν ἐπήγαγον τὸν 
ποταμὸν καὶ κατέκλυσαν. [Itaqne 
iuxta priorem, nunc exsiecatum flu- 
minis alveum Minervae nedes ex- 
structa agerque sacer additus est. 
— Praepositio παρὰ in verbis παρὰ 
τὸν ξηρὸν Κρᾶϑιν valet Jjucta s. 
prope; nos: lüngs, entlang; sic V, 4? : 
πα ρὰ ποταμὸν τουνδὲέ et IX, 12 πα- 
ρὰ τὸν ᾿Ισωπὸν, quod una eum aliis 
affert Kuehner. Gr. Gr. $. 615, III, 
l,b. Conf. quoque Homer. Ili. I, 34. 
XII, 352 etc. 

᾿᾿ϑηναίῃ ἐπωνύμῳ Koa96»] De 
haec Minerva mihi quidem nihil in- 
notuit. Videntur autem, modo vera 
sint quae hic enarrantur, Minervae 
huius saera ex Sparta, ubi et ipsam 
Minervam cultam esse novimus (cf. 
C. O, Mueller. Dor. I. p. 397), huc 
allata fuisse a colonis pro veterum 


3 LA 
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ϑάνατον μαρτύριον μέγιστον ποιεῦνται, ὅτι παρὰ τὰ μεμαντευ- 
μένα ποιέων διεφϑάρη. εἰ γὰρ δὴ μὴ παρέπρηξε μηδὲν, ἐπ᾿ 
ὃ δὲ ἐστάλη ἐποίεε. εἷλε ἂν τὴν Ἐρυκίνην χώρην, zol ἑλὼν κα- 
τέσχε. οὐδ᾽ dv αὐτός τε καὶ ἡ στρατιὴ διεφϑάρη. Οἱ δ᾽ αὖ 
Κροτωνιῆται ἀποδεικνῦσι Καλλίῃ μὲν τῷ Ἠλείῳ ἐξαίρετα ἐν 
γῇ τῇ Κροτωνιήτιδι πολλὰ δυϑέντα, τὰ καὶ ἐς ἐμὲ ἔτι ἐνέμοντο 
οἱ Καλλίεω ἀπόγονοι, Zar δὲ καὶ τοῖσι “ωριέος ἀπογόνοισι 
οὐδέν᾽ καί τοι εἰ συνεπελάβετό γε τοῦ Συβαριτικοῦ πολέμου 
Δωριεὺς, δοϑῆναι ἄν οἱ πολλαπλήσια ἢ Καλλίῃ. ταῦτα μέν 
vvv ἑχάτεροι αὐτῶν μαρτύρια ἀποφαίνονται" καὶ πάρεστι, 
40 ὁχοτέροισί τις πείϑεται αὐτῶν, τούτοισι προσχωρέειν. Συνέ- 


more urbis patriae numina secum 
abducentibus et in colonia aeque co- 
lentibus. Mox scripsi τοῦτο δὲ, 
ubi simplex antecedit μὲν pro τοῦτο 
μὲν, dequo vid. G. Hermann. ad 
Viger. pag. 702. In seqq. verba εἰ 
γὰρ δὴ μὴ παρέπρηξε valent sane εἶ 
— μὴ παρὰ τὰ μεμαντευμένα ἐποίη- 
σε (etenim si nihil quidquam contra ora- 
culi iussum egisset), ut exponit Schae- 
fer, in Animadverss. ad Plutarch. 
Vitt. T. V. p. 329 ad locum Plutar- 
chi in vit, Agid. 16, ubi quod παρα- 
πράττειν de eo , qui contra leges et 
instituta agit, adhibitum vult Schae- 
fer, merito obloquitur Schoemann 
(ad Plutarch. 1,1. p. 149) iure dubi- 
tans, num παραπράττειν hac signi- 
fieatione absolute positum aecipi 
possit ; magis nd Herodotum perti- 
net, quem attulit, locus Dion. Cass. 
LIII, 53. Mox Schaeferum secutus 
cum recentt. edd, scripsi ἐπ᾿ 0, quod 
Sancrofti codex alterque liber prae- 
bet; vulgo ἐπ᾿ à. Sed vide supra 
cap. 43: εἰ αἱρέει, ἐπ᾿ ἣ v στέλλεται 
χώρην, et infra cap. 125: ἔσχε τὴν 
χώρην. ἐπ᾽ qv dordAn. Deusu ver- 
bi στέλλεσϑαι conf. nott. adIV, 147. 
ἀποδεικνῦσι Καλλίῃ μὲν τῷ Ἠλείῳ 
ξαέρετα x. v. 1.7 Pro ἀποδει- 
*v)ct Dietsch. scripsit ὠποδεικνύ- 
Ovct, ut initio capitis legitur, nisi 
quae Bredovii quoque sententia vi- 
detur p. 402, 403, Nostrum utráque 
Ormá esse usum credideris: quare 
cum reliquis edd, nihil mutavi. ἐξαί. 
dU de agrorum portione e reliquis 
9'ecta et Calliae in honorem assi- 





gnata intelligo non aliter atque IV, 
161: τῷ βασιλέϊ Βάττῳ τεμένεα ἐξε- 
λὼν καὶ ἴρωσύνας, ubi vid. nott. 
Neque huc non pertinent γέρεα ζξα- 
ραιρημένα IL, 168 coll. I, 148. Τὰ 
conf. quoque de voce ἐξαίρετος He- 
rodot. 11, 98. 141, etalia, quae affe- 
runtur a Blomfield. in Glossar, ad Ae- 
sehyli Agamemn, 027. In seq. 2vé- 
uovto est possidebant et in suum usum 
convertebant: quo sensu haud infre- 
quens apud Herodotam verbum v£- 
μεσϑαι, ut III, 160. IV, 165. 188, 
191. 11. 18. 19. V, 05. Voce dzo- 
γόνων, monente Dahlmann. pag. 51, 
plerumque non seennda eademque 
proxima stirps indicatur, sed tertia, 
quae nepotes complectitur. 


πολλαπλήσια) Ita e plurimorum 
codd. auctoritate scripsi pro πολλα- 
zia, quod tenuit Gaisford. , qui 
h. l. laudat Herod, VIT, 48. VIII, 
140. 143. Lobeck. δὰ Phrynieh. pag. 
663. 'l'u add. nott. ad III, 135 et 
IV, 50, 


καὶ πάρεστι, ὁκοτέροισί τις πεί- 
ϑεται αὐτῶν͵ τούτοισι προσχωρέειν] 
Haec verba, quibus Noster conclu- 
dit diversas, quas antea retulit, Cro- 
toniatarum de hoc bello narrationes, 
satis declarant tam studium seripto- 
ris summum in exquirendo vero po- 
situm quam liberum iudicium cui- 
que relictum in iis, in quibus ipsi 
haud lieuit id reperire, quod prae 
ceteris verum esset habendum, Cf, 
etiam Waardenburg: De nativa sim- 
plieit. Herodot, pag. 125. 
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πλεον δὲ Ζωριέϊ καὶ ἄλλοι συγκτίσται Σπαρτιητέων, Θεσσαλὸς 
χαὶ Παραιβάτης καὶ Κελέης καὶ Εὐρυλέων, ot ἐπεί τε ἀπίκοντο 
παντὶ στύλῳ ἐς τὴν Σικελίην, ἀπέϑανον μάχῃ ἑσσωϑέντες ὑπὸ 
τε Φοινίκων καὶ Ἐγεσταίων" μοῦνος δέ yb Εὐρυλέων τῶν 
συγχτιστέων περιεγένετο τούτου τοῦ πάϑεος. συλλαβὼν δὲ qv- 
τος τῆς στρατιῆς τοὺς περιγενομένους ἔσχε Μινώην τὴν Σελι- 
νουσίων ἀποικίην. καὶ συνηλευϑέρου Σελινουσίους τοῦ μου- 


νάρχου Πειϑαγόρεω. μετὰ δὲ, ὦ 


ὡς τοῦτον κατεῖλε, αὐτὸς τυραν- 


394 νίδι ἐπεχείρησε Σελινοῦντος, καὶ ἐμουνάρχησε χρόνον ἐπ᾽ ὀλί- 
γον" οἵ γάρ μιν Σελινούσιοι ἐπαναστάντες ἀπέχτειναν κατα- 
φυγόντα ἐπὶ Διὸς ᾿ἡγοραίου βωμόν. Συνέσπετο δὲ “Ιωριέϊ καὶ 41 
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Συνέπλεον δὲ “ωριξέϊ 4. τ. 4.) Ad 
συγκχτίσται conf. Pollux. IX, 6. Me- 
minit liuius quoque rei Pausan, III, 
10. 8. 4, Athenaeum heroém inter 
Doriei comites referens: quo quidem 
nomine aeque E Ven Spartanus 
homo atque h. Thessalus, ut 
bene monuit W E Pro Πα- 
ραιβάτης duo libri Παραβάτης mi- 
nus recte, vid, Bredov. p. 141, quam 
eandem varietatem ad Plutarch. De 
8. N. V. p. 55 annotat Wyttenbach. 
Doriei ab Egestanis in Sicilia inter- 

"fecti Noster meminit VII, 158. 205 
collat. Diodor. Sic. IV, 23 et Pau- 
san. 1]. 1, Paulo post dedi ᾿Εγεσταί- 
ὧν, editt, recentt, secutus et codi. 
probatos. Fluetuant enim libri ve- 
tusti in huius vocis scriptura, de 
qua confer, Herod. VII, 158, Was- 
se et Poppo ad Thucyd. V, 6, Syl- 
burg. ad Dionys. Halic. Antiqq. 
Romm, I. p. 42. — Vocem πάϑος 
ad cladem acceptam mortemque re- 
fero; cf. V, 87 et Perizon, ad Aelian. 
V. H. HI, 32, ne plura, 

ἔσχε Μινώην τὴν Σελινουσίων ἢ 
In voce Σελενουσίων libri, quantum 
scio, conspirant. Apud Thucydidem 
ac Pausaniam itemque in numis al- 
tera exstat forma Σελενούντιοι, un- 
de apud Latinos Selinuntii. Vid. Rein- 
ganum in scriptione de urbeSelinun- 
te p. 73, qui idem p. 192 seq. de Mínoa 
eonsulendus, quae ad Halyci ostia 
in Siciliae ora meridionali a Creten- 
Sibus prisco admodum aevo, ut fa- 


ma ferebat, condita tune temporis 
ad Selinuntis ditionem pertinuit, 
cirea ann. 508 a. Chr. n , mox vero 
ab his ipsis Doribus secundum Her- 
culem vocata est Ἡράκλεια: quo 
nomine, vel addita voce Miro vel 
omissa, inde ab hoc tempore plerum- 
que urbem appellari invenimus.: Cf, 
Mannert, Geogr. Gr. et Romm, IX, 
2. p. 3604 seq. et Brunet de Presle: 
Recherches sur les etablissements 
des Grecs en Sicil. pag. 114 seqq. 
— Seripsi συνηλευϑέρου pro vulg. 
συνελευϑέρου Bredovium secutus 

p. 300, idemque feci V, 62, cum in 
hoc verbo Noster augmentum haud 
negligat. 

αὐτὸς τυραννίδι ἐπεχείρησε! Re- 
stitui cum recentt. edd. τυραννίδι, 
ab uno Seliaefero Sancrofti libri au- 
ctoritate mutatum in τυραννίδα, 
Vix enim ab Herodoto et qui eius 
sunt aequales, accusativum huic 


. verbo adstrui eredam, quamquam 


hanc structuram non prorsus alie- 
nam esse monstrant, quos Wesse- 
ling. laudavit, Perizon. *ad Aelian. 
V. H, VII.13, Reiske: Animadverss, 
in Dion. Chrysost. p. 14. Euryleontem 
anno 508 in pugna cum Carthagini- 
ensibus commissa periisse perperam 
ponit Larcherus Tab, ehronol. pag. 
634, Herodoti hunc locum negligens, 
Pithagorae tyrannidem ad Olympiad, 
LXX s. 500 a. Chr. n. refert Reinga- 
num 1. l. pag. 103. 

ἐπὶ Διὸς Myopaíov βωμὸν] Atti- 
git Eustathius ad Ili. pag. 45, 12 s. 
934, 11. Odyss. p. 1434, 37 s. 80, 23. 
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συναπέϑανε Φίλιππος ὃ Βουτακίδεω, Κροτωνιήτης ἀνὴρ. ὃς 
^ , TvÀ MAPS - LY ; , 9 , ^" ; ἐ K. le. 
ἁρμοσάμενος Τήλυος τοῦ Συβαρίτεω ϑυγατέρα ἔφυγε ἐκ Κρό 
τῶνος. ψευσϑεὶς δὲ τοῦ γάμου οἴχετο πλέων ἐς Κυρήνην, ἐκ 
ταύτης δὲ ὁρμεώμενος συνέσπετο οἰκηΐῃ τε τριήρεϊ καὶ οἰχηΐῃ 
i ; - 
. ἀνδρῶν δαπάνῃ, ἐών τε Ὀλυμπιονίκης καὶ κάλλιστος Ελλήνων 
EN δι , 5v . n wr ἢ " D 
τῶν κατ᾽ ἑωυτόν. διὰ δὲ τὸ ἑωυτοῦ κάλλος ἐνείκατο παρὰ Ἔγε- 
σταίων τὼ οὐδεὶς ἄλλος" ἐπὶ γὰρ τοῦ τάφου αὐτοῦ ἡρώϊον ἔδρυ- 


48 σάμενοι ϑυσέίῃσι αὐτὸν ἱλάσκονται. 


Pro vulg. ἀγοραίου malui scribere 
᾿ἡγοραίου: de quo et nliorum deo- 
rum et Iovis ipsius cognomine vid. al- 
lata a C. F. Hermanno: Gottesdienst], 
Alterth. 8. 15 not. 5. Iovem γοραῖ- 
ον, cuius ara fuit in foro, aliis quo- 
que Graeciae locis enltum fuisse no- 
vimus: quippe ad quem deum omne 
pertinuit ins, indeque etiam illud, 
quod in foro atque commercio valet, 
fidesque publica in paetia ntque con- 
ditionibus conspieua , alia id genus 
in foro tractari atque exerceri solita. 
Itaque hoe loco, ubi non nisi Iovis 
forensis ara, ad quam supplex ille 
confugerit, memoratur, perperam 
faciunt, qui eo referri volunt templi 
euiusdam, quod Iovi consecratum 
fuisse ponunt, rudera illa grandia, 
adhue conspieua maximamque ab 
nmbitu et mole- insigni admiratio- 
nem excitantia, Ut enim vel hoc 
largiamur, Iovi dedicatum fuisse 
istud templum amplissimum, inde 
non sequitur, idem templum hoc lo- 
co intelligi debere, ubi de ara tan- 
ium sermo eaque, opinor, in foro 
posita, Vid. Reinganum pag. 03. 
153 et Leake: Travels in Moren III, 
p. 283. Cr. laudavit ad h. l.'Thiersch: 
Epoch. d. bild, Kunst. pag. 422 


Ife 
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Φίλιππος ὁ Βουτακίδεω) Ad hune 
Philippum ἃ Segestanis tanquam he- 
roém eultum Creuzer in: Heidelbb. 
Jahrbb. 1826, p. 341 refert numum 
(apud Eckhel. D. N, V. I. pag. 237), 
qui in altera parte virum praebet, 
qui equum habenis tenet, Ob Zu- 
tacidae nomen vestigia quaedam sa- 


“Ἰωριεὺς μέν vvv τρόπῳ 


erorum AZudidlae Indicorum stirpis- 
que Indieae in his invenit Ritter: 
Vorhalle pag. 351 coll, 324. De qui- 
bus sane ipse viderit vir doctissi- 
mus, Mox Κροτωνιήτης ἀνὴρ di- 
citur, ut V, 43 dvgo Ἐλεώνιος. Ad 
ἁρμοσάμενος conf. III, 1517. ibique 
nott, Ad verba seqq. κάλλιστος "EÀi- 
λήνων spectant nott. ad III, 1 et V, 
12 de puleritndinis vi apud Graecos, 
de qua etiam monuit Krause in Thea- 
gen, paz, 47, plura afferers de hono- 
re adeoque cultu ipso, quo vel vieto- 
res in Indis solemnibus vel omnino 
liomines corporis pulcritudine insi- 
gnes proseeuti sint Graeci. Conf. 
quoque Wachsmnth : Hellen. Alter- 
thumsk, T. pag. 338 seq. 


ϑυσίῃσι αὐτὸν ἱλάσκονται] Eius- 
dem rei ex Herodoto meminit Eu- 
stathins ad Ili, p. 383, 43 s. 270, 36 
exhibens fidcxorro, quod idem duo 
afferunt Herodoti codices, probante 
Wesselingio. Observat autem Nae- 
gelsbach (Nachhomerische Theolog. 
pag. 59), [λάσκεσϑαι non tantum si- 
gnificare: propitium reddere (deum), 
placare. verum omnino colere (deum), 
idem fere atque ϑεραπεύειν, Quae 
laudavit idem vir doetns ex He- 
rodoto (VI, 105. VIT, 178) et Xeno- 
phonte (Cyropaed. III, 3, ?2. Oe- 
con. 5, 3), iis τὰ adde ex Herodoto 

I, 50. IV, 7 (ubi cf. nott. n V.R 83. B 
er, VITI, 112, Ad vim vocis ἡρώϊον 
Cr. adhiberi vult Raoul-Rochette in 
Orestcide pag. 153. not. 4. Plura de 
hoc heroum Graecorum eultu, con- 
iuncto illo quidem eum sacris mor- 
tuorum in honorem et gratiam pera- 
ctis affert C. F. Hermann: Gottes- 
dienstl. Alterth. $. 16. not. 3. 
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, , " 
TOLOUTO) ἐτελευτησε 


εἰ δὲ ἠνέσχετο βασιλευύμενος ὑπὸ KAco- 


^ , ^" , 
μένεος. καὶ κατέμενε ἐν Σπάρτῃ. ἐβασίλευε ἂν “ακεδαίμονος. 
E , A10 , ΚΙ 5 K4 ΗΒ 4 AA! 3 9 
οὐ γαρ τινὰ πολλὸν χρόνον ἣρξε ὃ ἱεομένης., ἀλλ ἀπέϑανε 
^" , A] ^ R4 , 
ἄπαις, ϑυγατέρα μούνην λιπῶν, τῇ οὔνομα ἣν I'ogyo. 
τ e , e , , 
᾿Δπικνέεται δ᾽ ὧν ὃ Agioreyóoge ὁ Μιλήτου τύραννος ἐς 49 
* ' 3 - " 
τὴν Σπάρτην, Κλεομένεος ἔχοντος τὴν ἀρχήν. τῷ δὴ ἐς λόγους 
[s Μ , , p 
ἤϊε, ὡς “ακεδαιμόνιοι λέγουσι. ἔχων χάλκεον πίνακα, dv τῷ 
- e. - 
γῆς ἁπάσης περίοδος ἐνετέτμητο, xal ϑάλασσά τε πᾶσα καὶ πο- 
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εἰ δὲ ἠνέσχετν Baci evéasvos] 
Strueturam. verbi ἀνέχεσϑαι cum 
participio attigimus supra ad V, 10. 
Comparat cum Herodoteis Pausa- 
niam, eadem in re ita loquentem III, 
3. ,$. 8 Sicbelis, doctissimus editor: 
οὐ γὰρ ἠνείγετο ὑπακούειν Κλεο- 
μίνει μένων ἐν Πακεδαΐμονι, In 
verbis proximis: οὐ γάρ τινὰ ποὶλ- 
λὸν χρόνον pronomen τὶς colloca- 
tum ante adiectivum πολὺς advertit 
Iacobs. ad Aelian. N. A. XII, 20, 
ubi similes laudat locos. QGorgo, 
quae ἢ, l, et V, 51] memoratur, post- 
ea Leonidae, qui ad Thermopylas 
obiit, nupsit, teste Herodoto VII, 
239 coll. Plutarch. Opp. II. pag. 225 
A et pag. 145 E. F., ubi videatur 
W;yttenbachii annotatio 'Tom. II. 
p. 902. 1180. F. Ε΄. C. Krebs. Lectt. 
Diodorr. (Weilburg. 153?) pag. 59. 
Quod enimCleomenem regnantem se- 
quebatur Leonidas , Cleomenis quo- 
que filiam unam relictam in matri- 
monium duxis:e videtur; vid, Lach- 
mann: Spart. Staatsverfass. p. 175. 
De ipso nomine, quod gerit haec 
Cleomenis filia, conf. Fritzsche ad 
Aristophan. Thesmophor. pag. 476. 
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τῷ δὴ ἐς λόγους ἤϊε] Ad regem 
igitur aecessit Aristagoras, neque 
ad ephoros, quorum potestas quam- 
vis iam illa aetate haud levis (vid. 
supra V, 40 et VI, 82) fuerit, co ta- 
men nondum progressa esse videtur, 
quo postea illam pervenisse con- 
Stat, cum legatos aliarum civitatum 
exciperent primi atque de eorum re- 
bus decernerent (vid. IX, 8). Itaque 
reges tum illam potestatem sive 


praerogativam adhue tenuisse vi- 
dentur, ut legatos aut alios insignes 
viros aliis e terris Spartam profe- 
ctos exciperent eorumque mandata 
audirent, Quae sequuntur: ὡς “α- 
κεδαιμόνιοι λέγουσι, fidem declarant 
scriptoris in indicandis iis, a quibus 
singula quaeque percepit mox pro- 
ferenda. In quibus quod dubitat 
Grote (History of Greece IV. p. 306, 
eui assentitur Duncker: Gesch. d. 
Alterth. IV, p. 622), num revera sic 
loeutus sit Áristagoras, omnia in 
maius extollens Persasque nimium 
despieiens, quorum vel nomen Grae- 
eis timori fuisse Noster scribat VI, 
112, equidem consulto sic locutum 
esse credo Aristagoram talia ia- 
ctantem, quo facilius Spartanis per- 
suaderet. 

ἔχων χάϊκεον πίναπα x. T. À.] 
χάλκεον πίνακα dixit aeneam lani- 
nam 8. tabulam geographicam , cui to- 
tius. terrae. ambitus erat, insculptus. 
Nec alio sensu dici πινάκιον apud 
Aelian. V. H. III, 23 (ubi cf. Kuehn. 
et Perizon.) et πίνακας apud Dio- 
gen. Laért, V, 51 annotat Valcken, 
Alia,quae magis huc spectant, dabit 
C r, ad Antiquiss. historicc. fragmm. 
pag. 9 seq. et qui ab eo nunc cita- 
tur, Wyttenbach. ad Platon. Phae- 
don. pag. 205. De voce περίοδος 
hac in re solemni conf, Aristophan. 
Nubb. 206 aliosque locos apud Rein- 
ganum loco mox laud. p. He Infra 
Noster dixit: δεικνὺς — ἐς τῆς γῆς 
τὴν περίοδον, τὴν ἐφέρετο "n 
TO πίνακι ἐντετιιημένην. Est vero 
haec prima omnium apud Herodo- 
tum mentio mapparum geogr aphica- 
rum, quae vulgo dicuntur (cuius in- 
venti laudem Anaximandro tribuit 
Strabo I. p. 7 s. 138 coll, Diogen. 
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1 , , ΄ , e 5 , » 
ταμοὶ πάντες. ἀπικνεόμενος δὲ ἐς λόγους 0 ᾿“ρισταγόρης. ἔλεγε 
πρὸς αὐτὸν τάδε" Κλεόμενες, σπουδὴν μὲν τὴν ἐμὴν μὴ ϑωυ- 


μάσῃς τῆς ἐνθαῦτα ἀπίξιος" 


τὰ γὰρ κατήκοντά ἐστι τοιαῦτα. 


Ἰώνων παῖδας δούλους εἶναι ἀντ᾽ ἐλευϑέρων, ὕνειδὸς καὶ ἄλ- 
γος μέγιστον μὲν αὐτοῖσι ἡμῖν. ἔτι δὲ τῶν λοιπῶν ὑμῖν, ὅσῳ 
προέστατε τῆς Ἑλλάδος. νῦν ὧν πρὸς ϑεῶν τῶν Ελληνίων ῥύ- 
σασϑε Ἴωνας ἐκ δουλοσύνης. ἄνδρας ὁμαίμονας. Εὐπετέως δὲ 


Laért. II, 2), ita ut Hecataeus map- 
pam iam inventam melius excoluis- 
se ac perfecisse adeoque commen- 
tariis scriptis illustratam in vulgus 
edidisse videatur, Conf. Mannert: 
Geograph. I. pag. 10 seq. et Gros- 
kurd in vernacula Strabonis inter- 
pretat, pag. 0. Perquam igitur pro- 
babile est, quod ponit Dahlmann. p. 
114, aeneam hane tabulam ab Arista- 
gora Spartam allatam nisi ab ipso 
Hecataeo confectam credamus, ad 
eius certerationes, ad systema, quod 
vulgo vocant, geographicum fuisse 
adornatam, Τὰ conf. Ukert: Geogr. 
I. 1. p. 70. I, 2, p. 170 et qui plura 
de huiusmodi tabulis geographicis 
cum in universum, tum vero etiam 
de hac Heeataei quae fertur tabula 
disseruit Reinganum : Geschichte d, 
Erd- u. Lünder-Abbildung. etc. I. p. 
110 seq. De Anaximandri atque Ar- 
chimedis globis coelestibus dispu- 
tasse fertur Schiek, in Programmate, 
quod prodiit Hanov. 1843. 4. Quod 
ad inventi antiquitatem pertinet, 
Rennel pag. 528 affert, in India 
quoque repertam esse laminam ae- 
neam, in qua similis terrarum de- 
scriptio fuerit repraesentata, literis 
adiectis Sanscritanae linguae. Sed 
eum laminam ad Christi natales re- 
ferunt, — In seqq. ϑωυμώσης repo- 
sui pro ϑωμάσῃς, ut semper. Conf. 
IV, 129. 

τὰ y&Q κατήκοντά ἐστι τοιαῦτα] 
]ta cum recentt. edd, exhibui pro 
vulg. τὰ κατήκοντα γάρ ἐστι τοιαῦ- 
τα. Ad loci sententiam bene anno- 
tat Wesseling., τὰ κατήκοντα 8. τὰ 
κατήκοντα πρήγματα res dici urgen- 
tes 80 praesentes, ut I, 07. IV, 136. 
VIII, 19. Τὰ add. VIII, 40. 102. 
Attigit quoque Siebelis ad Pausan. 
I, 5. 8. 4. p.22. — Unde hic exsistit 


sensus: Sunt enim haec fere, quae me 
urgeant, ut te adcam necesse sit s. hic 
enim fere est rerum praesentium status. 
— Inlocutione'Ió vov παῖδας pro Ἴω- 
νὰς honoris aliquid inesse observat 
Wachsmuth: Hellen. Alterthumsk, 
I, 1. pag. 321. Τὰ conf. Herod. I, 
27 ibique laudd. V, 77. Alia affert 
Blomfield in Glossar. ad Aeschyli 
Pers. 408, nec hoe loco praetermis- 
so. Aliis locis satis constat hac pe- 
riphrasi indicari scholam quandam 
s. familiam, ut monuit Doettiger: 
Ideen z. Archaeolog. d. Malerei p. 
136. 

ὅσῳ προέστατε τῆς Ἑλλάδος] 
σπροεστέατε ex una Aldina fluxit; 
reliqui libri προέστατε, quod Din- 
dorfii (Commentat. de dial. Herod. 
p. XXXVIII) et Bredovii ( p. 398 ) 
iussu revocavi, licet προέστέατε tue- 
atur Buttmann. in Gramm, Graec. II. 
p. 29. Ipsa loci sententia haee est: 
Quod [ones in servitutem redacti sunt, 
nobis quidem ipsis maaimum est pro- 
brum ac dolor, verum etiam praeter ce- 
teros Graecos vobis, quo magis vos re- 
liquae Graeciae praeestis. Apparet 
autem ex his verbis, quibuscum con- 
ferantur, quae supra I, 69 (ὑμέας 
ydo πυνϑάν ομαι προεστάναι τῆς 
Ἑλλάδος) leguntur , illo tempore 
ἡγεμονίαν penes Spartanos iam 
fuisse, quos ut olim Croesus, ita 
nunc Aristagoras eam ipsam ob 
causam primos adit, opem petitu- 
rus. Conf. C. F. Hermann: Griech. 
Staatsalterth. 8. 32. — Mox cum 
recent. editt. omisi articulum τῆς 
ante δουλοσύνης vulgo additum. Cf. 
ΙΧ, 80, In proxime seqq. librorum 
vetustorum auctoritatem secutus de- 
di: εὐπετέως δὲ ὑμῖν ταῦτα οἷά 
τε χωρέειν ἐστι. Vulgo: χωρέ- 
ειν old τε ἐστι. Voce χωρεῖν de 
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ὑμῖν ταῦτα οἷά τε χωρέειν ἐστί. οὔτε γὰρ οἵ βάρβαροι ἄλκιμοί 
εἰσι. ὑμεῖς τε τὰ ἐς τὸν πόλεμον ἐς τὰ μέγιστα ἀνήκετε ἀρετῆς 
πέρι. d τὲ μάχη αὐτῶν ἐστὶ τοιήδε, τόξα καὶ αἰχμὴ βραχέα" 
ἀναξυρίδας δὲ ἔχοντες ἔρχονται ἐς τὰς μάχας καὶ κυρβασίας 
ἐπὶ τῆσι κεφαλῇσι" οὕτω εὐπετέες χειρωϑῆναί εἰσι. Ἔστι δὲ 
καὶ ἀγαϑὰ τοῖσι τὴν ἤπειρον ἐκείνην νεμομένοισι, ὅσα οὐδὲ 
τοῖσι συνάπασι ἄλλοισι, ἀπὸ χρυσοῦ ἀρξαμένοισι, ἄργυρος καὶ 
χαλκὸς καὶ ἐσθὴς ποικίλη καὶ ὑποξύγιά τε καὶ ἀνδράποδα, τὰ 


- , $:.. 4 € 
ϑυμῷ βουλόμενοι αὐτοὶ «v ἔχοιτε. 


prospero successu utitur Noster 
quoque V, 89. ILI, 42. VIIT, 68. 
οὔτε γὰρ οἵ βάρβαροι *. T. λ.] 
Partieulae οὔτε mox respondet τέ, 
de qua structura conf. nott, ad IV, 
94. VI, Il. Quo eodem pertinet οὐ 
— τε, de quo monuimus ad V, 11. 
Conf. etiam Kuehner Gr. Gr. 8. 743, 
3. Quae sequuntur: τὰ ἐς τὸν πό- 
Asuov (in üs, quae ad bellum geren- 
dum attinent, i. e, bellica virtute), bene 
seiungenda esse a verbis ἐς τὰ μέ- 
γιστὰ nemo non videt. 
ἐς τὰ μέγιστα ἀνήκετε ἀρετῆς πέ- 
gi] E e. ad summum virtutis gradum 
pervenistis, praeter omnes eminetis, ut. 
interpretatur Schweighaeus. in Lex. 
Herodot., citans similes locos VII, 
134. 13. 9. 8. 3. 16. 237. VIII, 111. 
τόξα καὶ αἰχμὴ βραχέα) βραχέα 
monuit Wessel. dici Ionum more pro 
βραχέη, si quidem feminina adiecti- 
vorum in vs exeuntium apud Hero- 
dotum non in £d, sed in éc desinunt, 
quod monstravit Bredov. pag. 131. 
157 seq. Itaque βραχέα tanquam no- 
minativus singularis numeri ad. αὐ- 
χμὴ unice referri debet. Inde in ac- 
cusativ Ὁ plnralis βραχέας Noster di- 
xit αἰχμὰς VII, 01. 61. 77. 79. τόξα 
cum ad Persas pertineant atque 
praecipuam armaturae partem con- 
stituant, quaerit Atossa apud Ae- 
schyl. in Perss. 244: πότερα γὰρ το- 
ξουλκὸς αἰχμὴ διὰ χεροῖν αὐτοῖς 
πρέπει ; κα Graecos enim eorumque 
arma pertinent potissimum ἔγχη 
σταδαῖα καὶ φεράσπιδὲες σαγαὶ, ut 
Chorus vs. 245 respondet, i. e, ^a- 
stae atque clipei, De Persis arcus 
tractandi arte conspicuis vid. Bris- 
son. De reg. Pers, princip. III, 18 et 


Κατοίκηνται δὲ ἀλλήλων 


supra nott, ad I, 73. III, 21. Ad /a- 
stas quod attinet, ipsa monumenta 
Persica, quae exstant Tschilminar et 
Nakschi Rustan, quae antiquorum 
Persarum feruntur sedes praecipuae, 
hastas hominis staturam non exce- 
dentes indeque iure breves ab Hero- 
doto appellatas commonstrant. Vid. 
Mongez. in Mém. de l'Instit. T. IV. 
pag. 68. Ad ἀναξυρέδας conf, nott. 
ad I, 71 et III, 87. — κυρβασία ea- 
dem essevidetur, quae alibi τεώρα 
vocatur, capitis terumentum apud 
Persas commune. Conf. Suidas s. 
v. κύρβασις T. II. p. 400, Aristoph. 
Av. 487 [462 Both.] ibique Schol. 
Herodot. VII, 61. 64. Plura Brisso- 
nius l, l. I, 46, Mongez. l. l. pag. 16 
coll. 78 81. Conf. etiam Yates: Tex- 
trin. Antiqq. I. pag. 397, Quod se- 
quitur ἐπὶ τῇσι κεφαλῇσι (i. e. tia- 
ras capitibus inpositas gestantes), pla- 
ne eodem modo dixit Noster VII, 72. 
74. 75. 70 ete., qui in eadem re quo- 
que dixit περὲ τῇσι κεφαλῇσι VII, 
61 (ubi vid, nott.). 64. 78. 70. Ad 
praepositionem ἐπὶ hae in re adhi- 
bitam sequente dativo pertinent, 
quae supra ad V, 12 notavimus, 

ἀπὸ χρυσοῦ ἀρξαμένοισι) Vulgo 
reddunt: aurum statim, cum proprie 
valeat: ab auro si quis incipere vo- 
luerit enarrationem bonorum omni- 
um, quibus illi utuntur. Similem in 
modum ἀρξάμενον Noster scripsit 
III, 91. Conf. Kuehner Gr. Gr. 8, 
606. not. I, qui similia quaedam at- 
tulit, in quibus haec locutio sic ad- 
hibita invenitur, ut reddi possit: 
praecipue, vorzüglich. 

τὰ ϑυμῷ βουλόμενοι αὐτοὶ ἂν 
ἔχοιτε] ,,quibus vos , si potiri libuerit, 
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ἐχόμενοι, ὡς ἐγὼ φράσω. Ἰώνων μὲν τῶνδε οἵδε Avóol, oixéov- 395 
τές τε χώρην ἀγαϑὴν καὶ πολυαργυρώτατοι ἐόντες. δεικνὺς δὲ 
ἔλεγε ταῦτα ἐς τῆς γῆς τὴν περίοδον. τὴν ἐφέρετο ἐν τῷ πίνακι 
ἐντετμημένην. Δυδῶν δὲ, ἔφη λέγων ὁ ᾿Δρισταγόρης. οἵδε 
ἔχονται Φρύγες οἵ πρὸς τὴν ἠῶ. πολυπροβατώτατοί τε ἐόντες 
ἁπάντων τῶν ἐγὼ οἷδα καὶ πολυκαρπότατοι. Φρυγῶν δὲ ἔχον- 
ται Καππαδόχαι. τοὺς ἡμεῖς Συρίους καλέομεν. τούτοισι δὲ 
πρύσουροι Κίλικες. χατήκοντες ἐπὶ ϑάλασσαν τήνδε, ἐν ἡ ἥδε 
Κύπρος νῆσος κέεται. οἵ πενταχύσια τάλαντα βασιλέϊ τὸν ἐπέ- 
τειον φόρον ἐπιτελεῦσι. Κιλίκων δὲ τῶνδε ἔχονται Aguéviot 
οἵδε, καὶ οὗτοι ἐόντες πολυπρύβατοι᾽" ᾿Τρμενίων 0$ Ματιηνοὶ, 
χώρην τήνδε ἔχοντες. ἔχεται δὲ τούτων γὴ ἦδε Κισσίη. ἐν τῇ 
δὴ παρὰ ποταμὸν τόνδε Χοάσπην κείμενά ἐστι τὰ Σοῦσα ταῦτα, 


potiemini, recte vertit Valla. Quod 
Reiskio venit in mentem, θυμῷ βα- 
λόμενοι, significaret animo conside- 
rantes, Hic narratis congruit ϑυμῶ 
flovicusvot, cupide volentes vel animo- 
se desiderantes , ἐπιϑυι ητικῶς πρὸς 
ταῦτα διακείμενοι, Idem fuisset : τὰ, 
εἰ τῶνδε iv dv ἦν ϑυμὸς, αὐτοὶ dv 
ἔχοιτε.“ Valcken, Tuconf. TIT, 123 
init. et in seqq. ad vocem ποληᾶρ- 
γυρώτατοι cf. nott. ad IIT, 90. Mox 
dedi , libris iubentibus: ἐς τῆς γῆς 
τὴν περίοδον, eum vulgo esset ἐς 
τὴν τῆς γῆς περίοδον. — Ad Ιοοπ- 
tionem ἔφη λέγων cf. V, 18. 36. 50. 

ποϊλυπροβατάτατοί τὲ ἐόντες — 
καὶ πολυχαρπότατοι] i. e. qui mul- 
tos alunt greges multosque capiunt fru- 
ctus, ditissimi igitur multo tum gre- 
gum tum agrorum proventu. Qnod 
ad gregum copiam attinet, conferri 
nune poterit Tchihatcheff: Asie min. 
II. pag. 741. De Coppadocibus conf. 
VII, 72 et nott. ad I, 72. — In pro- 
xime seqq. θάλασσαν τήνδε dixit 
mare mediterraneum, ut Ι, 1, Add. 
Sallust. Iugurth. 17 ibique Clessii 
nott. in interpretat, Sallustii verna- 
cula, quae prodiit Stuttgardt. 1855. 
pag. 107. 

οἱ πεντακόσια τάλαντα — ἐπιτε- 
λεῦσι] Conveniunt haec cum iis, 
quae leguntur supra IIT, 90. Ad vo- 
cem ἐπέτειον conf. III, 89. 

"Aeu£vioi] Cf. Stephan. Byz. 8. v. 
᾿Δρμενία p. 109 et Eustath. in Dio- 


nys. 694, ubi et h.l. et alterum VIT, 
73 simul respexit. Tu vid. nott, ad 
III, 03. Add. Ritter: ErdkundeII. p. 
780, qui recte monet, Armenios He- 
rodotum non nisi pastores cogno- 
visse, quos Xenophon in vicis habi- 
tantes et alind vitae genus tractan- 
tes invenit. Qui iidem πολυπρύβιι- 
τοι dicuntur; quod si quis ad om- 
nem rem peenariam ac singillatim ad 
equos, quibus egregiis omni fere 
tempore abnndavit Armenia, teste 
eodem Rittero l. l. II. pag. 759, re- 
ferri velit, vereor ut assentiri pos- 
sim, cum Herodotus tantum de zoo- 
βάτων genere, quo eqnos sane vix 
comprehendi posse existimem, cogi- 
tasse videntur. De JMatienis dixi- 
mns ad I, 72, de Cissiis III, 01 coll. 
VIT, 61. Quae mox noster habet: 
γὴ ἥδε Κισσίη, in iis pronomen de- 
monstrativum ita ponitur, ut arti- 
culus non adiicintur: de quo monu- 
isse video Krueger. ad Xenophont. 
Anab. VII, 2 8.20 (nbi ex h. l. mi- 
nus accurate citat. ἥδε Κύπρος pro 
ἥδε Κισσίην), et ad I, 2. 8. 20. Add. 
Held, ad Plutarch. Aemil. Paul. 22, 
p. 228 seq. — Pro Δ οασπέα e codd. 
plerisque. restitui Δοάσπην, quod 
idem V, 52 omnes quantum scio libri 
praebent: vid. modo Bredov. p. 229. 
De ipso fluvio diximns ad T, 158. 
τὰ Σοῦσα ταῦτα] Satis constat 
Susis partem anni commorari soli- 
tos fuisse Persarum reges: de quo 
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ἔνϑα βασιλεύς τε μέγας δίαιταν ποιέεται, καὶ τῶν χρημάτων ot 
ϑησαυροὶ ἐνθαῦτά εἰσι. ᾿Ελόντες δὲ ταύτην τὴν πόλιν, ϑαρ- 
σέοντες ἤδη τῷ Διὶ πλούτου πέρι ἐρίξετε. ἀλλὰ περὶ μὲν χώρης 
ἄρα οὐ πολλῆς, οὐδὲ οὕτω χρηστὴῆς., καὶ οὔρων σμικρῶν χρεῶν 
ἐστι ὑμέας μάχας ἀναβάλλεσϑαι πρός τε Μεσσηνίους, ἐόντας 
ἰσοπαλέας, καὶ ᾿ἡρκάδας v& καὶ Agytíovg, τοῖσι οὔτε χρυσυῦ 
ἐχόμενόν ἐστι οὐδὲν οὔτε ἀργύρου, τῶν πέρι καί τινα ἐνάγει 


veterum testimonia praebet Brisson. 
De reg. Pers. princip. I, 67. 65 coll. 
I, 182 de gazis ibi reconditis, de 
quibus Wesseling. conferri iubet 
Strabon. XV, p. 728 s. 1059 A. Cr. 
praeterea de Susis, de quibus vete- 
rum scriptorum locos congessit Bris- 
son. De reg. Pers, princip. pag. 88 
seq., conferri vult Athen. XII. pag. 
513 F. pag. 409 Schweigh. Dauiel, 
VILI, 2. Nehem. I, 1. Bochart. Ge- 
ogr. sacr. II, 14. p. 451, Mannert: 
Geogr. V,2. pag. 484 et inprimis 
Hoeck: Vet. Med. et Perss. Monumm, 
pag. 8S. 94. 'lu vid. quae e recen- 


tiorum peregrinatorum testimoniis , 


attulimus ad III, 10, In seqq. ad 
verba ἔνϑα — ἐνθαῦτα εἰσι, in qui- 
bus adverbium relativum (ἔνϑα) ex- 
cipit demonstrativum (ἐνθαῦτα), cf. 
Matth. Gr. Gr. 8. 474, 3. not. 

τῷ hil πιούτου πέρι ἐρίξετε i. e. 
Cun love divitiis certare poteritis.** 
Attigit proverbialem locutionem Eu- 
stath. ad Dionys. Perieg. 1072: in 
qua certandi verbum ponitur in com- 
paratione de similitudine, ut bene 
annotat Valcken. citans Herod. 1V, 
152. Theocrit. IV, vs. 03. Athen. 
111. p. 75 E. Sie, eodem monente, 
ceriandi verbum apud Horat. Epod. 
2 , 20. Od. 11, 6, 15, ubi multa Lam- 
binus. — In proxime seqq. particu- 
lam ἄρα adverte aliquot verbis post- 
positam, Paulo aliter IV, 64, ubi 
vid. nott. 

χρεών ἐστι ὑμέας μάχας ἀναβάλ- 
λεσϑαι) Pro χρεῶν Florentinus li- 
ber et hoc loco et plerisque aliis, in 
quibus haee vox occurrit, praebet 
χρεὸν, quod receperunt Sehw eigh. 
et Gaisford.; vulgatam χρεὼν reti- 
nuit Matthiae, quam eandem equi- 
dem cum recentt. edd, tenendam 
duxi; ef. I, 41. 57. II, 133. V , 50. 


80. 109. 111. VI, 23. 43. 84. VII, ὁ. 
13. 17. 160. IX, 41. Verbum dva- 
βαλλεσϑαι, quod omnes codd. affe- 
runt, Sehweigh. mutatum vult in 
ἀναλαβέσϑαι €o sensu, quo III, 69 
ἀναλαβέσϑαι κένδυνον, quod probat 
Matthiae, his adiectis verbis: ,,Sic 
est ILI, 69. ἀναβάλλεσθαι κίνδυνον 
est dijferre, ut apud Thucyd. V, 46. 
Non dissimulandum tamen, ἀναβάλ: 
λεσϑα: πόϊεμον comparari posse 
cum crar dso0ci φορτίον, sibi im- 
ponere, suscipere, de quo vid. 'T'oup. 
Em. Suid, T. I. pag. 242.'* At recte 
vulgatae patrocinatur Schneider. in 
Lex. Gr. comparans similis usus 
verbum ἀναρρίπτειν et Aescliyleum 
illud S. e. Th. 1030 (052 Both, .) ἀνὰ 
κίνδυνον βαλῶ, quod ipsum Blom- 
field Graece diei posse negans sic 
mutavit: κἀμὲ κινδύνῳ (j«A0, parui 
recte mea quidem ex sententia, Nam 
hic ipse Herodoti locus, qui non fu- 
git Passow. in Lex. Gr. , verum do- 
cere poterat, Itaque probo equidem 
quod Both. restituit xcvà κένδυνον 
βαλῶ, quod dictum pro καὶ xévdv- 
vov ἀναβαλῶ idem valet atque καὶ 
ἀναρρίψω κίνδυνον, ut bene inter- 
pretatur Abreschius. Nee moror 
verbum medium, in quo ipso haeret 
Schweighaeuserus, In mentem enim 
veniunt ἀναιρεῖσθαι πόλεμον (V, 
30), alia id genus. Itaque retinui 
cum recentt. edd, ἀναβάλλεσθαι, id- 
que de eo intelligo, qui pugnam (in 
se quasi) suscipit. Ad vocem ἐσοπα- 
λέας, qua etiam utitur Thueydid. 
II, 39 et IV, 94, plura allata inve- 
nies in Thes. Ling. Graec, IV. p. 676 
ed, Dindorf. Herodotus ea quoque 
utitur I, 82. In ,Seqq. ad verba χρυ- 
σοῦ ἐχόμενόν ἐστι οὐδὲν cf, laudd. 
ad III, 00 et ad verbum ἐνάγειν 
IV, 79. 
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προϑυμίη μαχόμενον ἀποϑνήσκειν.. παρέχον δὲ τῆς Aotys πά- 
σης ἄρχειν εὐπετέως, ἄλλο τι αἱρήσεσθε; ᾿Αρισταγύρης μὲν 
ταῦτα ἔλεξε. Κλεομένης δὲ ἀμείβετο τοισίδε" KA ξεῖνε Μιλήσιε, 
ὅ0 ἀναβάλλομαί τοι ἐς τρίτην ἡμέρην ἀποχρινέεσϑαι. Τύτε μὲν ἐς 
τοσοῦτον ἤλασαν. ἐπεί τε δὲ ἡ κυρίη ἡμέρη ἐγένετο τῆς ἀποκρί- 
σιος, καὶ ἦλθον ἐς τὸ συγκείμενον, εἴρετο ὁ Κλεομένης τὸν 
᾿Δρισταγόύρην, ὁκοσέων ἡμερέων ἀπὸ ϑαλάσσης τῆς Ἰώνων ὁδὸς 300 


εἴη παρὰ βασιλέα. 
διαβάλλων ἐκεῖνον cv, 


ὁ 0i ᾿ἀρισταγόρης, τἄλλα ἐὼν σοφὸς καὶ 
ἐν τούτῳ ἐσφάλη" χρεὼν γάρ μιν μὴ 


λέγειν τὸ ἐὸν, βουλόμενόν γε Σπαρτιήτας ἐξαγαγεῖν ἐς τὴν 


παρέχον] Unus Sanerofti liber 
παρεὸν, quod ipsum invenitur I, 129. 
VH, 107, VI, 72. 82. 137. VII, 2 
164. 220. Euripid, Phoeniss. 523. 
At merito vulgatam praetulerunt 
Valcken, et Wesseling., eum verbum 
παρέχει, ut apud alios rerum seri- 
ptores, ita inprimis apud Herodo- 
fum impersonaliter adhibeatur eo 
seusu, quo alias ἔξεστι, πάρεστι, li- 
cet. C£. ILI, 142. 1V, 14. 140, V, 98. 
VII, 120. VIII, 8, el quae in nott. 
ad III, 73 attulimus, Apud Thuey- 
didem, ut notat Valcken. , aliquo- 
ties παρασχὸν et παρασχὸν καλῶς, 
orcasione commodum oblata, Y, 120. 
V,14.63. Tu vid. Kuehner. Gramm. 
Graec. 8.6070,2.et8.114,3. —Verbum 
ἀναβάλλομαι differendi, dilatandi no- 
tione occurrit VI, 86. 8. 2. 88. IX, 
8, alibi, atque infinitivum additum 
habet, de qua structura vid, Kueh- 
ner Gr. Gr. 8. 637, 1. Sensus est: 
Differam utique in fertium diem, quo 
tibirespondeam. Pro ἀποκρινέεσϑαι 
Dindorf. et Dietsch dederunt ὑπο- 
κρινέεσϑαι, ut mox ὑποκρίσιος pro 
ἀποκρίσιος, libris seriptis omnibus 
invitis, a quibus standum esse di- 
xi ad r 48, licet aliter videatur Bre- 
dovio pag. 37. 


Car. L. 


Τότε μὲν ἐς τοσοῦτον ἤλασαν] i. 
e. tunc quidem eo usque (in colloquio 
8. in tota hac re) progressi erant, ut 
bene interpretatur Schweigh. in Le- 
xic. Herod., comparans II, 124. Ad 
locutionem ἡ xvo/r ἡμέρη, qua dies 
constitutus 8. praestitutus significatur, 


vid. I, 48. IV, 140. V, 94. VI, 129. 
Adhibuit Karsten in Commentt. ad 
Aeschyli Agamemn. pag. 213. — Ad 
τὸ συγκείμενον cf. III, 158 ibique 
nott, 

xal διαβάλλων ἐκεῖνον εὖ] i. 
et sciteeum fallens, circumveniens : e 
eodem sensu διαβάλλειν invenitur V, 
97. 107. Vid. nott. ad III, 1 et Y, 
35. De vocula εὖ postposita vid. 
nott. ad V, 27; de voce σοφὸς (i. e. 
prudens, callidus) nott, ad V, 18. 

ἐν rovro ἐσφάλη, Necin eo tan- 
tum falsus est Aristagoras, sed et- 
iam, ut annotat Wesselingius, in cor- 
poris cultu et Ionico luxu, a severis 
Spartanorum moribus immaniter 
discrepante, ἐσϑῆτα ἔχων πολυτελῆ 
καὶ τὴν ἄλλην τροφὴν τὴν lovi- 
χὴν, uti apud Zenobium V, 57 et 
Suidam in Οἴκοι τὰ Μιλήσια (T. II. 
pag. 665). 

χρεὼν γάρ μιν μὴ λέγειν κ, τ. À. ] 
χρεὼν (ubi Florentinus χρεὸν, quod 
Behweighaeuser, et Gaisford. rece- 
perunt) cum recentt, edd. revocavi: 
vid. nott. ad V, 49, Ad structuram 
conf. Kuehner Gr. Gr, 8. 070,2. et 
lul. Geisler: De Graece. nominatt, 
absolutt. p. 42. — Ad verba λέγει 
δ᾽ à v, conf. III, 80: ἐλέχϑησαν δ᾽ 
ὧν ibique allata; ad λέγει — φὰς 
vid. nott. ad V, 18. Ad τὸ ἐὸν (ve- 
rum) conf. I, $5. 110. VI, 37. 50. 
VII, 209. Quod ad loci argumentum, 
minime hinc probari poterit, Hero- 
dotum plané probasse mendacium 
aut certe in quibusdam easibus il- 
lud admisisse. Nam ea hie Noster 
eloquitur, quae Aristagoram, s8u& 
commoda unice spectantem nec id, 
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3 , * - » ' » e ^ 
““σίην. λέγει δ᾽ ὧν τριῶν μηνῶν φὰς εἷναι τὴν ἄνοδον. Ὁ δὲ 
ς , ' , ' t» , ^ 
ὑπαρπάσας τὸν ἐπίλοιπον λόγον, τὸν ὁ ᾿“ρισταγόρης ὥρμϑτο 
" -" kj av , 
λέγειν περὶ τῆς ὁδοῦ, εἶπε᾽ Ὁ ξεῖνε Μιλήσιε, ἀπαλλάσσεο ἐκ 
Xxd N ὁ δύ n . "div DL λό , , Ad - 
παρτὴς πρὸ δύντος ἡλίου" οὐδένα γὰρ λόγον tvezt« λέγεις 
, * M , - M 
“ακεδαιμονίοισι. ἐθέλων σφέας ἀπὸ ϑαλάσσης τριῶν μηνῶν 
ξεν , s [4 ET QY , - MN .. y 3 
000v ἀγαγεῖν. ὁ μὲν δὴ Κλεομένης ταῦτα εἴπας ἤϊε ἐς τὰ οἱ- 
, € Y , ' , n - 
xíu. Ὁ δὲ giorayognuo, λαβὼν ἱκετηρίην, ἤϊε ἐς τοῦ KAso- 51 
, * M »! z Dd δ , , € 
μένεος" ἐσελϑὼν δὲ εἴσω, «vt ἱκετεύων, ἐπακοῦσαι ἐκέλευε 
3 , 2 , ' M, . , DU 1 
vov Κλεομένεα. ἀποπέμψαντα τὸ παιδίον" προσεστῆκεε yag δὴ 
- , - u s , - 
τῷ Κλεομένει ἡ ϑυγάτηρ, τῇ οὔνομα ἣν Γοργώ" τοῦτο δέ οἵ 
καὶ μοῦνον τέκνον ἐτύγχανε ἐὸν ἐτέων ὀκτὼ ἢ ἐννέα ἡλικίην. 
Κλεομένης ὃὲ λέγειν μιν ἐκέλευε τὰ βούλεται, μηδὲ ἐπισχεῖν 
τοῦ παιδίου εἴνεκα. ἐνθαῦτα δὴ ὁ ᾿Δἀρισταγόρης ἤρχετο ἐκ δέχα 
, e » - 3 
ταλάντων ὑπισχνεόμενος, ἤν οἱ ἐπιτελέσῃ τῶν ἐδέετο. ἀνα- 


quod iustum esset, dicere oportebat, 
minime suam ipsius sententiam ape- 
riens, quae à mendacio sane quam 
maxime abhorrebat. Nec magis huc 
pertinet, quod perperam statuit Hoff- 
meister l. l. p. 64, alter locus No- 
stri III, 72, ubi vid, notata. 


ὑπαρπάσας τὸν ἐπίλοιπον 20y0v] 
i. e. praecidens reliquum sermonem, 
interrumpens. Eodem modo Noster 
IX, 01. Ad dictionem ὥρμητο Aé- 
γειν cf. IV , 16, III, 56 ibique nott. 
Quod in Sanerofti libro pro ὥρμη- 
τὸ exstat ἔμελλε, glossam sapit. — 
In seqq. cum Schweigh. et Gaisf. re- 
posui λόγον εὐεπέα λέγεις, quod plu- 
rimi ferebant libri seripti, In San- 
crofti libro invenitur ἐνεπετέα,, in 
uno Parisino εὐπέτεα, unde fluxit 
εὐπετέα (rem facilem), quod ex edit. 
Wesseling. et Valcken. Sehaefer et 
Matthiae retinuerunt, E quidem eum 
Schweigh. λύγον εὐεπέα, quem Ne- 
gris exponit «o£cxovre, interpretor 
sermonem bene sonantem et auditu 
gratum. 


"Car. LI. 


λαβὼν ἱκετηρίην] i. e. sumpto oleae 
ramo, laná involuto, pro more suppli- 
cum, Cf. VII, 141 et vid. Klausen. 
ad Aeschyli Choéph. 979. pag. 218, 
et quae plura de hoc supplicum si- 


gno affert C, Ἐς, Hermann: Gottes- 
dienstl, Alterth. d. Griech. 8.24. not. 
14; quibusadd. accurate de his expo- 
nentem Arn. Steudener: Das Symbol 
d. Zweiges etc. (Halle 1857) p. 28. sq. 
Mox e Florentino cod. cum recentt. 
edd. reduxi προσεστήκεε, ubi vulgo 
προεστήχεε, unde Scehaeferus effin- 
xit παρεστήκεε, 'Tu conf. I, 80. 


ἤρχετο — ὑπισχνεόμενος i. e. in- 
cipiebat a decem talentis, quae pollicc- 
batur. Pro vulg. ἄρχετο scripsi cum 
recentt. edd. ἠρχέτο, idemque feci 
VI, 79, cum augmentum in hoc 
verbo nusquam neglectum sit, do- 
cente Bredov,.p. 215. Quo eodem 
viro auctore p^310 mox scripsi αὐ- 
δάξατο, cum in verbis ab ἂν inci- - 
pientibus augmentum omitti soleat. 
Supra αὐδάξασϑαι Noster dixit II, 
92,97. — Ad verba: προέβαινε — 
ὑπερβάλλων (i. e. pr ogrediebatur au- 
gendo semper pecuniae summam. ef. I, 
134 fin. — Mox pro ἐς 0 , quod Mat- 
thiue et Bekker. retinuerunt, cum 
Schweigh. et Gaisf. refinxi ἔς οὗ. 
Tu vid. nott. ad IV, 160. De 
augmenti reduplicatione omissa in 
verbo ὑποδέδεκτο vid. nott. ad V, 
34, E Florentino libro aliisque Din- 
dorf. et Dietsch, dederunt ὑπ ε δέ- 
δεκτο; equidem Mediceum sequi 
malui, — De Gorgo conf. citata ad 
V, 48. 
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νεύοντος δὲ τοῦ Κλεομένεος προέβαινε τοῖσι χρήμασι ὑπερ: 
4 , τ 
βάλλων ὃ ᾿ἡρισταγύρης, ἐς οὗ πεντήκοντά τε τάλαντα ὑποδέ- 


δεχτο" 


^ M ^ , /t ^ 
καὶ τὸ παιδίον αὐδάξατο 


Πάτερ, διαφϑερέει σὲ ὁ 


ξεῖνος, ἣν μὴ ἀποστὰς ἴῃς. 0 τὲ δὴ Κλεομένης, ἡσϑεὶς τοῦ 
παιδίου τῇ παραινέσει, ἤϊε ἐς & ἕτερον οἴκημα. καὶ ὃ ᾿4φισταγό- 
Qs ἀπαλλάσσετο τὸ παράπαν ἐκ τῆς Σπάρτης, οὐδὲ οἱ ἐξεγέ- 
veto ἐπὶ πλέον ἔτι σημῆναι περὶ τῆς ἀνόδου τῆς παρὰ βασιλέα. 


Ἔχει γὰρ ἀμφὶ τῇ ὁδῷ ταύτῃ ὧδε" 


Πάτερ, διαφϑερέει σε ὁ ξεῖνος 
*. τ, λ.} Quae ita Dorice effert Plu- 
tarch. 1L. pag. 240 D: καταφϑαρεῖ 
σε, ὦ πάτερ, τὸ ξενύλλιον, ἐὰν μὴ 
τάχιον αὐτὸν τῆς οἰκίας ἐκβάλῃς. 
Verba ἣν μὴ ἀποστὰς Phys reddunt: 
nisi ocius discesseris, si quidem in 
participio eundi verbis addito ta- 
lem fere vim inesse doccut, Vid. 
Matth, Gr. Gr. 8. 559. Infra VI, 34 
legitur: ἐόντες δὲ τὴν ἱρὴν ὑδὸν 
— ἤϊσαν. Ad ἐξεγένετο conf. ci- 
tata ad IIT, 142. Ad ἐπὶ πλέον conf. 
nott. ad vl, 42. . 


Car. LII. 


ἀμφὶ τῇ ὁδῷ] Eodem modo N 
ster utitur praepositione augi V, 19. 
Quae sequitur itineris descriptio, 
ea maximam certe partem fluxisse 
videtur ex itinerariis mercatorum, 
quos ab Ioniae urbibus ad interioris 
Asiae tractus ad Babylonem usque 
et Susa cert& quadam viá proficisci 
solitos Noster consuluit, nisi ipse 
eandem viam emensts ex iis, quae 
ipse cognovit, haec retu'isse putan- 
dus est, Ac solent, qitod nemo fere 
nescit, per Orientem qui mercatu- 
ram agunt, coniuncti plerumque ad 
merces advehendas permutandas- 
que iter facere certá quadam ac 
definitá vià, qua tuti simul et rebus 
necessariis instructi loca deserta 
perlustrent, Nec dubium, quin, qui 
nunc viget mos, idem olim quoque 
obtinuerit, cum ipsa regionum na- 
tura ac ratio sic postulet. Itaque 
valde fit probabile, enarrari h. l. ab 
Herodoto eam viam, qua Iones mer- 
eatores inde ab Asiae minoris ora 
ad interioris Asiae tractus, ac prae- 
cipue, ut videtur, ad Babylonem et 


σταϑμοί τε πανταχῆ 


Susa, mercaturae eausa proficisci 
solebant, Praeter Rennel. in Gco- 
graph. Herodot. pag. 529 seq. ct 
Ukert in Geogr. Gr. et Romm. I, 1. 
pag. 74 seq. tu vid. potissimum 
Heeren, Ideen, I, 2. pag. 221 seqq., 
qui egregie monet, hanc viam, pau- 
cis quibusdam mutatis (siquidem 
nunc non, ut olim, ad Susa, sed ad 
Ispahan, quae regia est sedes, iter 
faciunt), eandem ferme esse, quam 
qui hodie a Smyrna ad Ispahan pro- 
ficiscantur, facere soleant, accurate 
descriptam a Tavernio; ita ut ex- 
trema tantum vine pars nunc magis 
septemtrionem atque orientem ver- 
sus flectatur quam olim, ubi ob Su- 
sorum situm ad meridiem magis ten- 
derent necesse erat. Hane enim 
viam idem Heerenius addit ut lon- 
giorem ita tutiorem esse ae magis 
securam a praedonibus, simulque 
omnibus ad vitam sustentandam ne- 
cessariis melius instruetam, quam 
si rectá per deserta iter facias la- 
tronum erebris expositus incursio- 
nibus et victu commodo facile de- 
stitutus. llaecce via infra cap. 53 
regia via (ἡ ὁδὸς ἡ βασιληΐϊη) dici- 
tur, i. e. quae a Persarum regibus (a 
Dario, opinor) facta est, si quidem 
quae iam ante trita fere fuit via mer- 
catorum ex Ioniae ora vel e proxi- 
mis Asiae minoris partibus profici- 
scentium in interiores Asiae tractus, 
Babylonem, Susa, ut hoe potissi- 
mum commemorem, lane regum 
Persarum curá melius stratam ac 
munitam, per regiones bene cultas 
ductam omnibusque iis rebus instru- 
ctam esse probabile est, quae iter 
facientium necessitatibus inservi- 
rent: factum) antem id esse credide- 
rim praecipue in usum nuntiorum 
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ϑοζείσὶ βασιλήϊοι καὶ καταλύσιες 


regiorum (de quibus vid. VIII, 98 
ibique nott.), in varias regni partes 
jussa regis perferentium indeque 
redeuntium , itemque in usum prae- 
feetorum regiorum in provincias 
missorum et ad regis aulam rece- 
dentium adeoque ipsarum copiarum 
regiarum iter facientium per regni 
Persici provincias: adeo ut haec 
cura viarum regiarum coniuncta vi- 
deatur cum accurata illa regni ad- 
ministratione , quam Darius regnum 
adeptus instituit auctore Herodoto 
111, 89 (ubi vid. nott.), eum varias 
regni pacati terras per satrapias 
divideret, quibus singulis praefe- 
ctos constituit tributumque  pen- 
dendum imperavit. Quare equi- 
dem totum id institutum ad Da- 
rium revocare malim, quod idem fe- 
cisse video Grote: History of Greece 
IV. p. 320: etenim insigne mihi vi- 
detur documentum esse curae exi- 
miae, quam regno bene admini- 
strando tribuit Darius, neque acce- 
dere possum Kieperto huius viae 
vestigia usque ad Assyriorum regum 
tempora recedere multumque inde 
Persarum regnum antecedere suspi- 
canti p. 124 in dissertatione, quam 
de hac via regia scripsit, inserta li- 
bello: Monatsberichte d. Akadem. d. 
Wissensch. z. Berlin 1857, Febr, p. 
123 seqq., ubi addita quoque est tabu- 
la geographica singularis, quae pro- 
posuit vir doctus, eximie illustrans. 
Quod vero idem vir doctus p. 125 
ea, quae h. l. Herodotus de hac via 
regia tradit, ex illa Hecataei ta- 
bula, additis iis, quae a Persarum 
praefectis ipse Noster Sardibus ac- 
ceperit , fluxisse contendit: id qui- 
dem mihi quoque verum videtur, 
qui accuratam viae ipsius ac singu- 
lorum intervallorum notationem vel 
e publicis Persarum commentariis a 
Nostro inspectis ductam esse cre- 
dam vel a Persarum praefectis He- 
rodoto quaerenti traditam. Ex He- 
cataei tabula, in qua praeter terrae 
totius ambitum maria tantum et flu- 
mina insculpta fuisse Noster scribit 
cap. 49, singula igitur loca, statio- 
nes, urbes, alia haud indicata esse 
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κάλλισται, διὰ οἰκεομένης cc ἡ 


credibile fit, haec haurire Noster vix 
potuit, qui, ut mea fert opinio, hanc 
viae regiae descriptionem , tanquam 
ἐπεισόδιον, rerum narratiopi inser- 
tam ut exhiberet, e& potissimum cau- 
sá inductus est, quod, ut ipse testa- 
turcap.54 init., accuratius explicare 
voluit ea, quae cap. 90 Aristago- 
ram dicentem fecerat de longitudine 
viae per tres menses extensae: prae- 
sertim cum rectáà Sardibus Susa pe- 
tentibus brevior utique suppeteret 
via, ex parte per incultas regiones 
ac deserta periculis omnis generis 
referta facienda: quae ipsa ut evi- 
tarentur, haec regia via longiori 
quidem, sed utili ambitu ducebat per 
regiones bene cultas omnia profi- 
ciscentibus necessaria praebentes 
simulque tutas a latronum aut gen- 
tium ferarum incursionibus (διὰ οὐἱ- 
κεομένης τὲ ἡ ὁδὸς ἅπασα καὶ ἀσφα- 
λέος). Quod igitur longior erat haec 
via regia, inde intelligitur, cur Cy- 
rus minor natu hac ipsa neglecta 
aliam praetulerit rectü per Asiae 
minoris partes meridionalis ad inte- 
rioris Asine plagas ducentem, ut 
recte monuit idem Kiepert in anno- 
tatione ad Xenophont. Anab. I, 2,5 
ed. Hertlein. sec. ἂς denique ad 
Herodoteam hanc viae descriptio- 
nem Aceuratamque intervallorum 
notationem haud scio an illud quo- 
que faciat, quod etiam Ctesias, qui 
Herodoti fertur et aemulus et ob- 
trectator, in fine operis de Persa- 
rum rebus conscripti similem pror- 
sus in modum viae rationem eius- 
que longitudinem indicaverat, cum 
in Excerptis (apud. Photium) 8. 64 
haec legantur: ἀπὸ Ἐφέσου μέχρι 
Βάκτρων καὶ Ἰνδικῆς ἀριϑμὸς στα- 
ϑμῶν, ἡμερῶν, παρασαγγῶν, ubi 
conf. quae annotavi pag. 217. De 
huiusmodi viis atque stationibus 
olim scripserant Baeto et Amyntas : 
de quibus vid. quae mox afferemus. 

σταϑμοί ve πανταχῆ εἰσὶ βασι- 
λήτοι] Intactum servavi πανταχῆ, 
haud mutandum in zerrex5; vid. 
nott, ad 1I, 124. — σταϑμοὶ cum pro- 
prie sint pecorum stabula aut homi- 
num in rure habitantium casae (vid, 


6 
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ὁδὸς ἅπασα xal ἀσφαλέος. διὰ μέν γε Μυδέης καὶ Φρυγίης, 
σταϑμοὶ τείνοντες εἴκοσί εἰσι, παρασάγγαι δὲ τέσσερες καὶ ἐν- 


, κ΄ ΤΥ 
εἐνήκοντα καὶ TUuLGU. 


᾿Εχκδέκεται δ᾽ ἐκ τῆς Φρυγίης ὁ Avg 


ποταμὸς, ἐπ᾽ ᾧ πύλαι τε ἔπεισι. τὰς διεξελάσαι πᾶσα ἀνάγκη 


plura in Thes. Ling. Graec. VII. p. 
645 seqq.), πος loeo dieuntur man- 
siones sive stationes per omnes regni 
partes dispositae, i. e. loca certa et 
definita, in quibus subsistere ac per- 
noctare solent qui iter faciunt, re- 
gis curá omni apparatu, deversoriis, 
aliis rebus instructa, Hinc infra VI, 
119 Darius Eretrienses captos nullo 
malo affecisse dicitur, sed eos τῆς 
Κιασίης χώρης κατοίχισε ν στα- 
ϑμῷ ἑωυτοῦ, τῷ οὔνομά ἐστι Ao- 
δέρικκα: quem σταϑμὸν ἑωυτοῦ nul- 
lum alium esse atque σταϑμὸν βασι- 
ληΐον, qui hoc loco dicitur, recte 
notat Grote: History of Greece IV. 
p. 488. Nec aliter apud Polyaen. 
VII, 40, 1 commemoratur locus τῆς 
Περσίδος, ὃς καλεῖται Κωμαστὸς, 
ἔνϑα κῶμαι πυκναὶ καὶ λεὼς πολὺς 
καὶ σταϑμοὶ πολλοί, Add.Strab. 
II. p. 79. De hisce σταϑμοῖς, per 
totum regnum dispositis in usum 
profieiscentium,  seripserat pecu- 
liari libello Βαέτων, teste Athenaeo 
X. p. 442 D, a quo eodem citatur si- 
milis liber, 'quem conscripsit 4uvv- 
τας, laudatus vel simpliciter no- 
mine τῶν Σταϑμὼν vel Σταϑμὼν 
Περσικῶν (II. p. 67 A. X. p. 4428. 
XII. p. 520 C, coll. p. 514 F.) vel 
τῶν τῆς Aoíag σταϑμὼν (XI. pag. 
500D.). Cum vero hae stationes 
(cra? 0l) eertis quibusdam inter- 
vallis dispositae essent, haud mi- 
rum, ipsa haec intervalla crc uv 
voce per mensurae significationem 
declarari, ut in Xenophont, Anab. 
I, 2, 5, ubi consul. interpretes. No- 
Ster, qui accurate singula perscri- 
psit, inde τῶν σταϑμῶν numero 
semper etiam addidit numerum pa- 
rasangarum, quos triginta stadia 
ferme aequasse supra ad II, 6 vidi- 
mus; etenim iutervalla singulorum 
σταϑμὼῶν non prorsus paria erant, 
sed pro locorum natura variabant: 
adeo ut opus esset accuratius inter- 
valla per parasangarum mensuram 
Persis solitam indicare. 


καὶ καταλύσιες καλλισται] Intel- 
liguntur hospitia, in quibus profi- 
ciscentes deverti solent, certis iti- 
nerum spatiis constituta, qualia ad- 
huc per Orientem ubivis reperiun- 
tur e Muhamedi praescripto; vulgo 
voeant Caravanserei, i. c. mansiones 
nd iumenta mutanda vcl recreanda, 
ubi ipsi homines itineris requiem pe- 
tunt ac recreationem. Tu vid. po- 
tissimum leeren. Id. I, 1l. pag. 78. 
I, 2. pag. 222, qui tales aedes ac- 
curate descripsit. Ad ipsam vocem 
κατάλυσις conf. Diodor. Sicul. XVI, 
41. — De fluvio /]/alye conf. nott. 
ad I, 0, 72. Ad hunc usque fluvium 
quod iter fuisse dicitur parasanga- 
rum 041 , cogitandum erit de eo loco, 
quo cursus huius fluvii occidentem 
versus maxime flectitur ad urbem 
Aneyram non longe inde remotam: 
etenim huc usque a Sardibus rectá 
petentibus via erit 60! milliarr. geo- 
graphiec., quae parasangas 80 ae- 
quant: his si addideris viarum am- 
bages aliaque hic respicienda, pa- 
rasangae 044 non admodum ἃ vero 
recedent Nosterque quam accuratis- 
sime haec retulisse putandus erit. 
Vid. Kiepert. l.l. pag. 127. Ducebat 
nutem haec via , si eidem viro docto 
eredamus, Sardibus Caystrupedium 
indeque per Pessinuntem usque ad 
Ancyram et ad Halyn. 

ἐπ᾿ ᾧ πύλαι τε ἔπεισι] Portas, πύ- 
λας, fossis aquae cocrcendae et , 
usus requirebat, emittendae causa 
adpositas invenimus III, 117, ut 
bene annotat Wesselingius, citans 
Nahum 2, 6, ubi eiusdem generis 
portae, sed idem monens, portas, 
quae h.l. commemorantur, in ponte 
fluvii Hulyos fuisse, quod non fu- 
gerit Bochart. in Phal. IV, 19. Ac 
sane hie intelligi debent portae , in 
ipsa terra haud dubie ad pontem 
vel eo certe loco, quo per fluvium 
fiebat transitus, exstructae muni- 
menti loco ad hostes arcendos , cum 
olim hie essent Lydii ac Medici re- 
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καὶ οὕτω διεκπερᾶν τὸν ποταμὸν, x«l φυλακτήριον μέγα ἐπ᾽ 
αὐτῷ. 4ιαβάντι δὲ ἐς τὴν Καππαδοχίην καὶ ταύτῃ πορευομένῳ 
μέχρι οὔρων τῶν Κιλικίων σταϑμοὶ δυῶν δέοντες εἰσὶ τριή- 
κοντα, παρασάγγαι δὲ τέσσερες καὶ ἑκατόν. ἐπὶ δὲ τοῖσι τού- 
τῶν οὔροισι διξάς τε πύλας διεξελᾷς καὶ διξὰ φυλακτήρια πα- 
ραμείψεαι. Ταῦτα δὲ διεξελάσαντι καὶ διὰ τῆς Κιλικίης ὁδὸν 
ποιευμένῳ τρεῖς εἰσὶ σταϑμοὶ, παρασάγγαι δὲ πεντεκαίδεκα 
καὶ ἥμισυ. οὖρος δὲ Κιλικίης καὶ τῆς ᾿ἀρμενίης ἐστὶ ποταμὸς 


, - » "m , 
νηυσιπέρητος, τῷ οὔνομα Ευφρητης. 


'Ev δὲ τῇ ᾿ἀρμενίῃ στα- 


ϑμοὶ μέν εἰσι καταγωγέων πεντεκαίδεκα, παρασάγγαι δὲ ξξ 
καὶ πεντήκοντα καὶ ἥμισυ, καὶ φυλακτήριον ἐν αὐτοῖσι. ποτα- 


gni fines; quales v. c. in ipsa Grae- 
eia fuerunt 'l'hermopylae, de quibus 
conf. VII, 201 coll. 176. Nec aliter 
hune loeum cepisse video Heeren, 
1.1. nee Schweigh. ita vertentem: 
»a0 quem (Halyn. fluvium) est porta, 
per quam omnino transire oportet, 
priusquam fluvium traiicias.'* In quam 
eandem sententiam Langius h. l. est 
interpretatus, Simili consilio ad re- 
gionem ab hostium incursionibus 
vel subditarum gentium rebellioni- 
bus tutandam exstructum fnisse 
prope fluvium puto munimentwn maius, 
φυλακτήριον μέγα, i. e. praesidium, 
castellum amplum, in quo militum col- 
locata erat custodia. Itaque nolim 
cum Heerenio ]. l, et Langio, verna- 
culo Merodoti interprete, reddere: 
eine HW'ache, Vid. Lexic. Xenoph. 
T. IV. p. 505 ibique Cyrop. VII, 5, 6 
Add. Polyb. VILI, 17, 5. 

μέχρι οὔρων τῶν Κιλικίων]) Mon- 
tes Ciliciae hic intellexit Heeren. 
Ideen. I, 2. pag. 222, ubi potius de 
finibus sermo. Qui idem Heeren, 
bene monet, Herodoteam Ciliciam 
usque ad Cappadociam extendi se- 
eundum Euphratis superiorem cur- 
sum, ita ut vel Armeniam parvam, 
quae posthac ita vocata est, com- 
prehendat. Quod idem monuisse vi- 
deo Rennel. pag. 485. Add, Ritter: 
Erdk, 1I. pag. 780 seq. — Ad locu- 
tionem δυῶν δέοντες conf. 1V, 90 
et de forma futuri διεξελῶς I, 207. 
Pro vulg. νηυσὶ περητὸς scripsi 
νηυσιπέρητος; vid, 1, 1093 ibique 
nott. 


ΝΡ ὅν 

τῷ οὔνομα Ἑυφρήτης) Plane sie 
scripsit I, 180 ex Armeniis proflucre 
fluvium docens; tu vid. ibi nott, Ad 
hune fluvium usque inde ab Halye 
quod centum viginti parasangae 
statuuntur (i. e. nonaginta mill, 
geographicc.), id utique nimium vi- 
detur nosque offendere potest, re- 
putantes, reetá petentibus videri 
viam tantum septuaginta milliarr. 
geographice.: nisi eum Kieperto l. l. 
pag. 127 seqq. statuas, hane viam 
per longas ambages sic ductam fu- 
isse, ut sane tantam, quantam No- 
ster retulit, longitudinem exhibue- 
rit. Nimirum auctore Kieperto hacc 
via ab Ancyra et Halye fluvio supo- 
rato orientem atque ex parte etiam 
septentrionem versus primum ducta 
fuit per Taviam et Zelam usque ad 
Comana, deinde meridiem versus 
deflexa per Sebasteiam usque ad 
Meliten urbem, a qua non longe di- 
stat orientem versus Euphrates. 

σταϑμοὶ μέν εἰσι xoareyoyéov]i. e. 
mansiones deversoriyrum, ut mox in 
fine hnius capitis et in Aelian. V. 
H. XIV, 11. Suidas II. p. 253: κα- 
ταγωγὴ παρὰ Ηροδότῳ πανδοκεῖον. 
Glossa Herodotea: cvcSuog* στρα- 
τιωτικὴ κατάλυσις" ὁδοῦ μέτρον" 
κατάλυμα, "Tu vid, supra ad I, 181 
nott. et conf. praeterea Schaefer. ad 
Longi Pastoral. p. 301. 

ἐν δὲ τῇ Agutvéy — παρασάγγαι 
δὲ TE καὶ πεντήκοντα καὶ 7Juiov] 
Sunt fere quadraginta quinque mil- 
liarr. geographicc, et quod excurrit 
amplius : quod ipsum eum nimium 
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μοὶ δὲ νηυσιπέρητοι τέσσερες διὰ ταύτης ῥέουσι, τοὺς πᾶσα 

ἀνάγκη διαπορϑμεῦσαι ἐστὶ. πρῶτος μὲν Τίγρις, μετὰ δὲ δεύ- 
dapes ; ; 

τερός τε xal τρίτος ὡυτὸς οὐνομαξόμενος, οὐκ ὡυτὸς ἐὼν ποτα- 


videatur, Armeniam ampliorem hic 
sumi, quae omnem Mesopotamiam 
septentrionalem comprehendat, sta- 
tuit Heeren. l. l. itemque Rennel. 
l.1., idque etiam statuendum erit vel 
nullis testibus prolatis, quibus Ar- 
menia ita olim extensa fuisse me- 
ridiem versus probetur, si regiam 
viam inde a Melite atque Euphrate 
meridiem versus ad Nisibin indeque 
ulterius ductam esse putemus, per 
loea deserta atque ineulta: id quod 
ab Herodoti verbis abhorret dicen- 
tis, διὰ οἰκεομένης atque ἀσφαλέος 
viam hanc dirigi, Quare malim cum 
Kieperto l. l. p. 131 seqq. sie sta- 
tuere: viam regiam inde ab Eau- 
phrate eo quo diximus loco super 
"Tigridis ripam orientalem per Arme- 
niae tractus ductam fuisse nsque ad 
eum loeum, quo duo Tigridis bra- 
chia aecedente Centrite fluvio (vid. 
Xenoph. Anab. 1V, 3, 1 ibique inter- 
prett.) eoniunguntur ac fines sunt 
Carduehorum: hane enim viae lon- 
gitudinem additis ambagibus con- 
venire ille putat cum ea mensura, 
quam indicavit Herodotus. 

Τίγρις] Ita praeter Eustath., qui 
ad Dionys. Perieget. 076 Herodotea 
tetigit, duo codd. Cf. I, 189. 193. 
II, 150. VI, 20 (ubi Τίγρις legen- 
dum, si quidem hac una forma No- 
ster utitur, auctore Bredov. p. 60). 
Florentinus liber cum aliis Héyons: 
quae eadem confusio in Xenophontis 
Anab. I, 7, 15, ubi vid, Weiske. Unus 
Mediceus habet Τίγρης, quemadmo- 
dum VI, 20 omnes, quantum scio, 
libri seripti editive; qua eadem for- 
ma aliquoties utitur Xenophon inu 
Anabasi atque Appian. Syriace. 57, 
quamque etiam praeferendam esse 
censet Breiger: De difficilioribus 
quibusd, Asiae Herodot. png. 49, qui 
de Tigridis fontibus ad Strabon. [XI, 
p.921 s. 792 B.] amandat in Arme- 
nia quaerendis; quam ipsam terram 
Tigris dein a Mesopotamia seiungit 
ac meridiem versus delapsus orien- 
talem Mesopotamine terminum con- 


stituit, Adhuc idem fluvio nomen 
vel etiam nomen JZigelat s. Diglit, 
quod ipsum antiquitus iam obti- 
nuisse, e Plinio Hist, Nat. VI, 3l 
(27) intelligitur; ad quem loeum 
interpretis Galli videatur annotatio 
(T. V. p. 383 ed. Panckouck.) de no- 
minibus variis antiquiore ac recen- 
tiore aetate huic fluvio tributis eo- 
rumque et ratione et significatione. 
Reliqua veterum testimonia de hoc 
fluvio praebet Forbiger: Handb. d. 
alt. Geograph. lI. p. 65 seq. 

μετα δὲ δεύτερός τε καὶ τρίτος x. 
T. À4.] Quae sic olim accipi volue- 
runt, ut secundus et (ertius fluvius 
idem atque prius tulerint nomen 
indeque omnes tres uno eodemque 
Tigridis nomine appellati fuerint; 
ita ut in seqq. verba ὁ μὲν yag πρύ- 
τερος αὐτῶν ad primum referrent 
Tigrin, ὁ δ᾽ ὕστερον (quod in οἵ δ᾽ 
ὕστερον mutandum , Sh quo- 
que Mannerto Geogr. V, 2. p. 206, 
ubi vid.) ad secundum 'ac tertinm 
Tigrin. Haudquaquam recte, Nam 
quattuor iique plane diversi hie me- 
morantur fluvii in itinere Sardibus 
Susa faciendo transeundi; quorum 
primus est "l'igris, secundus ac ter- 
tius eodem quidem s. communi no- 
mine uterque insignitus, quamvis 
plane diversi sint fluvii, quorum al- 
ter (ὁ μὲν πρότερος) ex Armenia di- 
labitur, alter (ὁ δ᾽ ὕστερον) e Ma- 
tienis protluit; sequitur deinceps 
quartus Gyndes, Ita loci sensum 
recte constituerunt Breiger l. l. paz. 
50 seq. et Larcher, e cuius sententia 
Heerenio quoque probata I, 2. pag. 
223 hic intelligi probabile fit Zaba- 
tum maiorem (quem Kr v ipe memo- 
rat in Anabas, II, 5, 1, ubi vid, 
Zeune et Krueger, et dus 3, 6: quo 
utroque loco pro Ζάβατος nunc edi- 
tur Ζαπάτας) et Zabatzmn minorem, 
utrumque Tigri se miscentem, Il- 
lum nune vocari testantur Zab, hunc 
'T'urcie&. lingná Altun-Sou, i. e. auri 
fluvium. Vid. Ritter: Erdkunde VI, 
2 sive IX. p. 517 seqq., Forbiger: 
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μὸς, οὐδὲ ἐκ τοῦ αὐτοῦ δέων᾽ ὁ μὲν γὰρ πρότερος αὐτῶν κατα- 
λεχϑεὶς ἐξ Idouevíov δέει, ὁ δ᾽ ὕστερον ἐκ Ματιηνῶν. ὃ δὲ 
τέταρτος τῶν ποταμῶν οὔνομα ἔχει Γύνδης. τὸν Κῦρος διέ- 
λαβέ κοτε ἐς διώρυχας ἑξήκοντα καὶ τριηκοσίας. "Ex δὲ ταύτης 
τῆς Δρμενίης ἐσβάλλοντι ἐς τὴν Ματιηνὴν γῆν σταϑμοί εἰσι 


τέσσερες .... 
νοντι ἕνδεκα σταϑμοὶ. 


es ἐκ δὲ ταύτης ἐς τὴν Κισσίην χώρην μεταβαί- 
παρασάγγαι δὲ δύο καὶ τεσσεράκοντα 


καὶ ἡμισύ ἐστι ἐπὶ ποταμὸν Χοάσπην. ἐόντα καὶ τοῦτον νηυσι- 


RSEN 
πέρητον, ἐπ᾽ ᾧ Σοῦσα 


Handb. d. alt. Geogr. II. p. 607. De 
Gynde, qui est recentiorum ial«, 
diximus ad I, 180. Zabati nomen 
num post οὐνομαξύμενος exciderit 
(cf. Bobrick: Geograph. d. Herod. 
p. 158) supplendumque certe sit, an 
prius illud ὡυτὸς in Ζάβατος mu- 
tandum, ut nonnullis viris doctis 
plaeuit (ef. Kiepert. p. 135, Herm. 
I. C, Weissenborn: Ninive u. sein 
Gebiet. Erfurdt, 1851. p. 4 not., Gut- 
schmid in Philolog. X. p. 666 et 607), 
id quidem in medio re! 'inqnam: ete- 
nim verba sequentia οὐκ ὡντὸς ἐὼν 
ποταμὸς vel suadere videntur, ut 
intactum | relinquamus antecedens 
ὡυτὸς, quod omnes quoque praebent 
libri seripti: id vero teneamus, quod 
ad fidem Herodoti utique pertinet, 
vel adhue tres tantum fluvios ma- 
iores inveniri ab oriente Tigridis 
in hune ipsum influentes inde a 
Choaspe usque ad superiorem Ti- 
gridis cursum eosdemque accurate 
hie indicari a Nostro, qui in eo 
tantum lapsus videtur Kieperto (p. 
135 seq.), quod tres hosce fluvios 
and Armeniam retulerit, enm ad eam 
terram pertineant, quae Armeniam 
ἃ meridie excipit ct Matienes no- 
mine ab Herodoto designatur, vulgo 
Assyriae nomine cognita. 

ἐξ "Aoutvíov δέει) Eodem modo 
Noster locutus est T, 180, sed I, 72 
de Halye: ῥέει ἐξ "Jusvíov οὔρεος: 
quibus loeis non tam de regione Ar- 
menia , quam de montibus Armeniis 
agi credam, nisi omnino gentis hic 
nomen intelligi debeat, ut mox in 
verbis ἐκ Ματιηνῶν (cf. I, 189. 202), 
aeque ac V, 40, ubi of "4ou£riot. 


; ; 
πόλις πεπόλισται. 
σταϑμοί εἰσι ἕνδεκα καὶ ἑκατόν. 


Li 
Οὑτοι οἵ πάντες 
καταγωγαὶ μέν νυν σταϑμῶν 


Tu conf. nott. ad I, 72. — Ad ver- 
bum δεέλαβε (dissecuit, diduxit) conf. 
I, 190, 202. Xenoph. Cyrop. V, 1, 1 
ibique Bornemann, et ad locutionem 
mzÀtig πεπόλισται citata ad V, 14. 

σταϑιοί εἰσι τέσσερες] Post haec 
verba lacunam statuendam esse 
nemo non videt: quae quomodo ex- 
plenda videatur viris doctis, indica- 
bunt sequentia. E libris scriptis ni- 
hil auxilii affertur: itaque lacunae 
signa adposui, id tantum monendum 
hoc loco ratus, verba, quae post 
hane lacunam leguntur, ἐκ δὲ ταύ- 
της, spectare nd verba praegressa 
ἐς τὴν Ματιηνὴν γῆν. 

ἐπὶ ποταμὸν Χοάσπην --- ἐπ᾽ à 
Σοῦσα πόλις πεκόλισται] Simili mo- 
do Noster supra V, 49: ἐν τῇ (scil. 
Κισσίῃ) δὴ παρὰ ποταιιὸν τόνδε 
Χοάσπην κείμενάώ ἐστι τὰ Σοῦσα 
ταῦτα, nd quem loeum vid, quae 
de flvio atque urbe attulimus. 

Οὗτοι of πάντες σταϑμοί εἶσι £v- 
δεκαὰ καὶ ἑκατὸν] ,,Ratio non con- 


stat.  Mansiones sive σταϑμοὶ in 
praecedentibus duntaxat LXXXI. 


Neque convenit parasangarum sum- 
ma: numerantur tantum CCCXIII. 
Quia tamen parasangis quadringentis 
et quinquaginta. quot se posuisse si- 
gnificat, accurate stadiorum colle- 
ctio congruit, bene illi habent. Vi- 
tia in mansionum et parasangarum 
numeris , suis olim loeis iuste signa- 
tis, inflieta haerent, aliorum for- 
tasse msstorum auxilio elnenda:; no- 
stri enim in codem sunt luto.'* H^es- 
seling. In quo viri doctissimi iu- 
dieio baud scio an sit acquiescen- 
dum, praesertim cum, bene monento 
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53 τοσαῦταί εἰσι ἐκ Σαρδίων ἐς Σοῦσα ἀναβαίνοντι. Εἰ δὲ ὀρϑῶς 
μεμέτρηται ἡ ὁδὸς ἡ βασιληΐη τοῖσι παρασάγγῃσι , xal ὁ παρα- 
σάγγης δύναται τριήκοντα στάδια, ὥσπερ οὗτύς 7ὲ δύναται 
«ταῦτα, ἐκ Σαρδίων στάδιά ἐστι ἐς τὰ βασιλήϊα τὰ Μεμνόνια 
καλεόμενα πεντακόσια καὶ τρισχίλια καὶ μύρια. παρασαγγέων 


Hecren. Ideen. I, 3. pag. 402, ad- 
huc sane definiri nequeat, in nume- 
ris singulis computandis num ipse 
Herodotus fuerit lapsus, an (quod 
equidem malim) librariorum culpae 
hoc tribuendum sit. Quod vero huic 
defectui ita succurri posse putant, 
ut, ubi Herodotus mansiones in Ma- 
tienorum terra indicat, nonnulla ex- 
cidisse sumamus, sic fere supplen- 
da: σταϑμοί εἰσι τέσσερες καὶ τριή- 
κοντα, παρασάγγαι δὲ ἑἕπτὸ καὶ 
τριήκοντα καὶ ἑκατὸν, ut scil. stath- 
morum et parasangarum numeris 
rotundetur (quae fuit De la Barre, 
Galli docti, in Acad. d. Inseript, T. 
VIII. pag. 343 seqq. sententia, pro- 
bata illa quidem et Dredovio pag. 14 
et Kieperto p. 136 seq.): satis pro- 
babile id quidem videtur multumque 
certe praeferendum iis, quae pro- 
posuerunt Ukert in: Allgem. Geogr. 
jphemerid. Vol. XLI. p. 132 (cui 
assensum praebuerunt  PForbiger: 
Handb. d. alt. Geogr. I. pag. 81 et 
Duncker: Gesch. d. alt. Welt IT. p. 
051) et vir doctus in: Allgem. IHal- 
lisch. Literat, Zeit. 1810. nr. 127. 
p. 405; nec obstare putamus, quod 
Larcherus observat, hac ratione ul- 
tra modum promoveri Matienorum 
fines, eum ex Herodoti certe senten- 
tin Matienorum fines longius extendi 
debeant ipsamque Assyriam, quae 
proprie dicitur, partenique adeo Me- 
diae veteris complectantur, ut recte 
monuerunt Bredov. ]. 1. et Kiepert. 
l. l. pag. 138 seq. , qui de his aceu- 
rate disquisivit. Quae cum ita sint, 
lacunam ipsam in Herodoti verbis 
indicare maluimus, quam lacunae 
supplementa in textum recipere 
quamvis a seriptoris sensu, uf pu- 
tamus, haud aliena, sed libris scri- 
ptis haudquaquam probata. 


Car. LIII. 
καὶ ὁ παρασάγγης δύναται τριή- 


κοντὰ στάδια] Attigit ista codicis 
Palatini librarius, de quo vid. ad 
calcem Commentatt. Herodott. Creu- 
zeri p. 434. Ad ipsam rem conf, II, 
6 fin. ibiq. nott. et add. Mannert. 
1.1, 1. pag. 209. 

τὰ Μεμνόνια xaltoutva] Μεμνό- 
vix e Florentino ae duobus aliis 
dedi libris, idemque etiam feci VII, 
151 et V, 51, ubi Florentinus Me- 
gu rovstov, alii Msuvórtov, quae for- 
má utique Herodoto propria fuisse 
videtur; vid, Dredov. p. 180 et conf. 
Lobeck.ad Plirynich. pag. 3607. Wes- 
selingius exhibuit Meruvoreiz, ut 
apnd Strabon. XV. pag. 728 s. 1058 C. 
(ubi ἡ δ᾽ ἀκρόπολις ἐκαλεῖτο Mt- 
μνόνειον) Diodor. Sic. II, 22. Pau- 
san. IV,31,5. Aelian. N. A. V, l (quo 
loco Memnonis, caesi cadaver ἐς τὰ 
Σοῦσα, τὰ οὕτω Μεμνόνεια alla- 
tum dicitur) et XIIT, 18 (τὰ ἥεμνό- 
νειὰ Σοῦσα), ubi conf. Iacobs., qui 
reposuit M*uvovia -pro vulg. Mr- 
μνόν La. Haec A d fcilicec τὰ 
ΜῈᾶεμνόνεια ad Susa pertinent eius- 
que arcem una cum palatio regio 
indieant, quo eodem etiam 2 D 
Plinii verba Hist. Nat. VI, 27 (31) 
8. 133: ,,— Susiane, in qua vetus 
regia Persarum Susa a Dario Hy- 
staspis filio condita'*; vid. supra 
nott. ad III, 68 et III, 70. Ex hac 
Susorum arce s. sede regia, cuius 
vestigia eontineri supra iam dixi- 
mus eo tumulo, cui nunc nomen 
Kala i Shush (i. e. ar Susorum), ini- 
tium eapiebat via regia, ad Sardes 
usque inde a Susis ducta, ut Noster 
aflirmat cap. 52 fin. et cap. 51: καὶ 
δὴ λέγω σταδίους εἶναι τοὺς πάν- 
τας ἀπὸ ϑαλάσσης τῆς Ἑλληνικῆς 
(i. e. a Sardibus) μέχρι Σούσων, 
τοῦτο γὰρ Μεμνόνιον ἄστυ 
καλέεται, τεσσεράκοντα καὶ τε- 
τραπισχιλίους καὶ μυρίους. Unde si- 
mul cognoscitur summa Nostri cura 
in ipsa via eiusque mensuris indi- 
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808 ἐόντων πεντήκοντα καὶ τετρακοσίων. πεντήκοντα δὲ καὶ ἔχα- 


candis: ut qui in tanto Susianae 
urbis ambitu nceurate eum ipsum 
loeum indicare voluit, unde exibat 
via regia, quae eum in regium usum 
faeta esset, ex ipso regis palatio 
exire quoque debebat, Hoe vero re- 
gium Persarum palatium a Dario Su- 
sis conditum cur Herodotus 6raeca 
appellatione dixerit τὰ Meguvó- 
vi«, si quaeramus, videtur utique 
Noster ea secutus esse, quae inter 
Graecos inde ab Homeri aetate spar- 
s& po&tarumqne carminibus cele- 
brata erant de Memnone sive lheroó 
sive deo Susis reposito (vid, Aelian. 
N. A, V, D), euius sive palatia sive 
templa variis locis fingebant eadem- 
que ad rerum Asiaticarum primor- 
dia revoeabant. Itaque Herodotus, 
qui Graecorum in usum scribebat, 
praetermissa P'ersiea areis Susianae 
sedisque regiae appellatione (quam 
forsitan ignorabat, si quidem ad 
Susa usque illum pervenisse vix cre- 
dibile est), eam, quae inter Graecos 
cognita adeoque celebrata fuit, ap- 
pellationem assumpsit idque etiam 
opinor significavit addita voee κα- 
λεόμενα, qua intelligi voluit regiam 
sedem, quae (vulgo, inter Graecos) 
Memnonia vocatur. Memnonia autem 
sive palatia sive templa in Memno- 
nis honorem exstructa, quod non 
Susis tantum, verum aliis quoque 
locis, v. c. Thebis Aegyptiacis ex- 
stare dicuntur: id quidem hoc loco 
amplius persequi nolo. Disputarunt 
de his Iaeobs: Vermischte Schrift. 
IV. pag.3 seqq.. Letronne in: Mém. 
de l'Acad. des Inseriptt, Τὶ. X, p. 2009 
seqq.. qui totam hanc de Memnone 
fabulam pluribus persecuti sunt; 
quare ea tantum afferam, quae ad 
Susa pertinent et Herodotum aliquo 
modo illustrare possunt. Etenim 
Susa a Memnone (vid. Stephan. Byz. 
8. v. Σοῦσα) vel a Tithono, Memno- 
nis patre (vid. Strab. 1. 1.), condita 
esse ferebant, ipsosque Susios ho- 
mines dicebant Císsios a Cissia, quae 
Memnonis mater perhibebatur (cf. 
Strab. 1.1. et Aeschyl. Pers. 17. ibi- 
que interprett. ); unde Susorum ar- 
cem δῆεμνόνια s. Μεμνόνεια dici 


erat consentaneum , pronti id etiam 
declarantStrabo l.l. et DiodorusSie. 
II, ?2. Diodoro auctore a 'T'eutamo, 
Asine rege, Memnon, filius Tithoni, 
(qui et ipse dicitur Persiae dux 
prae caeteris apud regem gratiá pol- 
lens) mittitur cum copiis, Priamo 
et Troianis opem laturus: tum idem 
pergit sie: οἰκοδομῆσαι δ᾽ αὐτὸν ἐπὶ 
τῆς ἄκρας τὰ ἐν ᾿Σούσοις βασίλεια 
(se. φασὶ) τὰ διαμείνοντα μέχρι τῆς 
Περσῶν ἡγεμονίας , Ἀληϑέντα δ᾽ 

ἀπ᾽ ἐκείνου Μεμνόνεια κατασκευά- 
σαι δὲ καὶ διὰ τῆς χώρας λεωφόρον 
ὁδὸν, τὴν μέχρι τοῦ νῦν ὀνομαξο- 
μένην Μειινόνειον. De qua eadem 
re sie tradit Pausanias (qui IV, 31. 

8. 4 etiam commemorat τὰ Μηεμνό- 
γειὰ τὰ ἐν Σούσοις τείγη) X, 9M. 

8. 2: ἀφίκετο μέντοι (ὁ Μέμνων) 
ἐς ἴπιον οὐκ ἀπ᾽ Αἰϑιοπέας gU ἐκ 
Σούσων τῶν Περσικῶν καὶ dz, τοῦ 
Xx odGzov ποταμοῦ, τὰ ἔϑνη πάντα 
ὅσα ᾧκει μεταξὺ ὑποχείρια πεποιη- 
μένος, Φούγες δὲ καὶ τὴν ὁδὸν ἔτι 
ἀποφαίνουσι, δι᾽ ἧς τὴν στρατιὰν 
ἤγαγε , τὰ ἐπἴτομα ἐκλεγόμενος τῆς 
χώρας" τέτμηται δὲ διὰ τῶν μο- 
νῶν ἡ ὁδός, Quae omnia Graecorum 
figmentis andscribenda esse putamus, 
famam de copiis, qnae ex interioris 
Asiae plagis Troianis auxilio vene- 
rint, deque duce earum exornan- 
tium, aliena illa quidem a vera re- 
rum Susianarum sive Persicarum 
historia; eodemque etiam referimus, 
quae apud Diodorum et Pausaniam 
de via strata leguntur ab hocce Me- 
mnone faeta: his enim ipsis origi- 
nem dedisse putamus viam regiam, 
nb Herodoto descriptam , Persarum 
regum curá in usum regium exstru- 
etam, neque sane ab Assyriis repe- 
tendam, ut iam monuimus supra 
initio cap. 52, Caeterum de his 
Graecorum fabulis ad Memnonem 
spectantibus conferri quoque pote- 
runt praeter Iacobs, l. l. p. 10 seqq. 
et Letronne 1. l pag. 318 seqq., 
Uschold: Gesch. d. Troian. Kriegs 
p. 153 seq., Vater in: Jahrbb. f. Phi- 
lol. u. Paedag. Suppl. XIV. p. 442 
seq. De Memponiis Susianis vid. 
quoque Heeren: Ideen I, 1. p. 302. 
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* , » € , Dd , - 3 - e , 
τὸν στάδια ἐπ᾿ ἡμέρῃ ἑἕχαστῃ διεξιοῦσι ἀναισιμοῦνται ἡμέραι 
, Li] - , ? , 
84 ἀπαρτὶ ἐνενήκοντα. Οὕτω τῷ Μιλησίῳ ourayoon εἴπαντι 
πρὸς Κλεομένεα τὸν Μακεδαιμόνιον. εἶναι τριῶν μηνῶν τὴν 
1] 3 - " SN * 9 
ἄνοδον τὴν παρὰ βασιλέα. ὀρϑῶς εἴρητο. εἰ δέ τις τὸ ἀτρεκέ- 
στερον τούτων ἔτι δίξηται, ἐγὼ καὶ τοῦτο σημανέω" τὴν γὰρ 
ἐξ Ἐφέσου ἐς Σάρδις ὁδὸν δεῖ προσλογίσασϑαι ταύτῃ. καὶ δὴ 
φ S 6 ᾿ 7] 
, , , - γν - 
λέγω σταδίους εἷναι τοὺς πάντας ἀπὸ ϑαλάσσης τῆς ᾿Ελληνικῆς 
μέχρι Σούσων. τοῦτο γὰρ Μεμνόνιον ἄστυ καλέεται. τεσσερά- 
κοντὰ xai τετρακισχιλίους καὶ μυρίους" οἵ γὰρ ἐξ Ἐφέσου ἐς 
Σάρδις εἰσὶ τεσσεράκοντα καὶ πεντακόσιοι στάδιοι" καὶ οὕτω 
θοις C 
, e , δι΄ 
“τρισὶ ἡμέρῃσι μηκύνεται 1) τρίμηνος ὁδός. 


ἀπελαυνόμενος δὲ 0 ᾿ἀρισταγόρης ἐκ τῆς Σπάρτης ἤϊε ἐς 


τὰς ᾿ἀϑήνας. γενομένας τυράννων ὧδε ἐλευϑέρας. 


ἐπ᾿ ἡμέρῃ ἑκάστη διεξιοῦσι] i. e. 
singulis diebus unumquemque in diem 
conficiunt: de qua praepositionis 
ἐπὶ significatione addito dativo vid. 
II, 168. IV, 112 ibique nott. Quare 
haud opus pro ἐπ᾿ legere ἐν, quod 
placuit Cobeto Varr. Lectt, p. 282. 
Paulo aliter I, 32 legitur: τοῦ ἐπ 
ἡμέρην ἔχοντος (i. e. cui in diem 
suppelit victus). — Ad argumentum 
loei conf. IV, 101, ubi ducenta in 
unum diem stadia sumuntur: quam 
diversitatem ne mireris, cogitandum 
sane de soli atque coeli diversitate 
diversis in regionibus, per quas iti- 
nera pedestria institui solent, item- 
que illud respiciendum, quod in lon- 
gioribus itineribus minus celeriter 
progredi liceat, praesertim tam ca- 
lido sub coelo; unde factum, ut in 
longiore itinere Sardibus Susa fa- 
ciendo centum quinquaginta tantum 
stadia in unum diem supputentur, 
cum alias ducenta vulgo insumantur, 
Quo pacto sane Herodotus ab omni 
socordiae aut negligentiae culpa li- 
ber erit, ut recte observat Dahl- 
mann. l.l. pag. 96. Addit Heeren: 
Ideen. I, 2. pag. 221, hoc diurnum 
spatium, quod Herodotus peregri- 
nantibus attribuit, plane idem esse, 
quod adhuc teste 'TTavernio in his 
regionibus ii conficere soleant, qui 
una cum camelis omnium mercium 
genere onustis hoc iter faciant. Idem 
observat T'chihatcheff (Asie mineure 


II. pag. 645), cuius verba potiora 
adseribam: ,,Herodote déclare né- 
cessaire pour parcourir la route 
royale établie entre Sardes et Suse: 
évaluant la longneur de cette der- 
niére à 13,400 stades (environ 550 
lienes métriques ou 2,200 kilomé- 
tres), il la fait franchir à peu prés 
en 00 jours ou environ trois mois, 
puisqu'il compte 150 stades (prés 
de 7 lieues meétriques) pour chaque 
journée. C'est l'allure. d'une. cara- 
vane. — Il est donc évident qu'en 
assignant trois mois au voyage de 
Sardes à Suse, //erodote n'entendait 
que la marche d'une armée ou tout au 
plus d'un piéton et encore ce dernier 
n'aurait-il pas cheminé à la ma- 
niéere du fameux Phidippidés (ef. 
Herod. VI, 105 ibique nott.).** — 
De ipsis s/adiis conf. nott. ad II, 6 
et Leake: Journal of the geogra- 
phie. Society IX. p. 11 seq. , qui re- 
cte monuit, hoc loco non alia esse 
intelligenda stadia atque supra II, 6 
aliisque locis, quae vulgo aequant 
sexcentos pedes Graecos. — Ad vo- 
cem ὠπαρτὶ conf. II, 158. 


Car. LIV. 
προσλογίσασϑαι] i. 6. adiicere, ad- 
dere, numero scil. priori, ut VII, 180. 
— Ad verba θαλάσσης τῆς Ἕλληνι- 
κῆς conf. VII, 28 ibique nott. 


, Car. LV. . 
γενομένας τυράννων o0] Ita cum 
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' , e , p 
Ἐπεὶ Ἵππαρχον τὸν Πεισιστράτου, ᾿Ιππίεω δὲ τοῦ rvotv- 
᾽ ^ , y , ^n ^w , " 
vov ἀδελφεον, ἰδόντα oyuv ἐνυπνίου τῷ ἑωυτοῦ παϑεῖ évagyca- 
τάτην, κτείνουσι ᾿Δριστογείτων καὶ ᾿ρμόδιος. γένος ἐόντες 


recentt. edd. exhibui e plurimorum 
librorum auetoritate, Vulgo: yevo- 
μένας ὧδε τυράννων. — Quae con- 
tinuo sequitur longior sane digres- 
sio, ad caput 97 usque deducta est 
simili certe consilio, quo alibi per 
hos libros istiusmodi digressiones 
institui videmus. Cf. nott. ad I, 23. 
III, 60. Incidunt vero, quae hie 
enarran!ur, in annum 514 a. Chr. n.: 
quo ipso anno Hipparchum, Pisi- 
strati filium, interfectum esse recte 
ponunt Larcherus (Tab. chronol. 
pag. 032), Clinton (Fast. pag. 16), 
et multo antea Corsini in Fastis At- 
tiec. P. III. pag. 97 a C r. laudatus 
δ ἢ. 1. 

Ἐπεὶ Ἵππαρχον --- κτείνουσι --- 
ἐτυραννεύοντο)] Quemadmodum hie 
tempus praesens excipit voculam 
ἐπεὶ, cum in apodosi sequatur prae- 
teritum , ita contrario prorsus modo 
V, 12: οἱ ἐπεί τε “αρεῖος διέβη 
— αὐτοὶ ἀπικνέονται, cuius ge- 
neris plura attulit Blomfield, ad Ae- 
schyli Prometh. vs. 227, Add. He- 
rod, V, 17: Meyaf tos δὲ ὡς ἐχει - 
ρώσατο τοὺς Παίονας, πέμπει ἀγ- 
γέλους. Ac simili modo Noster V, 11: 
τυραννίδος μὲν οὐδεμιῆς προσ- 
ἐχρήϊξε" αἰτέει δὲ κι τ. 1. et VI, 
4: οὐ διδοῖ, φέρων δὲ ἐνεχεί: 
ρισε. V, 14: ἱππεὺς ἔϑεε — δι- 
δοῖς V, à ἀπίέει--κατηγέον- 
το δέ. Ι6: ἔστησαν — ἱστᾶσι. 
V , 18: ὁ A ταῦτά τε ἐδίδου καί 
σφεας ἐπὶ ξείνια καλέει. VI, 18: αἴ- 
θέουσι --- καὶ ἠνδραποδίσαντο τὴν 
πόλιν. VI, 34 fin. VII, 42: βρονταί 
τε καὶ ποηστῆρες ἐπεσπίπτουσι 
καὶ — διέφϑειραν. VII, 15 init. : 
ἀνά τε ἔδραμε — καὶ πέμπει. 
ὙΠΙ, 5: ταῦτά τε ἅμα ἠγόρε ve 
καὶ πέμπει. I, 02: ἀπικνέονται 
— xai ἄντια ἔϑεντο. Conf. Hein- 
dorf. ad Platon. Phaedon. pag. 123 
seq. et Ast. ad Plat. Phaedr. p. 335. 

ἰδόντα ὄψιν ἐνυπνίου τῶ ἑωυτοῦ 
πάϑεϊ ἐναργεστάτην] i. e. somnium 
calamitatem suam (futuram scil.) elare 
indicans ; sive, ut bene interpreta- 


tur Larcherus: qui somnium viderat, . 
quo manifestissime futura clades illi 
portendebatur 8. manifestissimum por- 
tendendae futurae cladi , ut dativi ni- 
mirum intelligatur vis, in qua , opi- 
nor, haerens Wyttenbach. ad Plu- 
tarch. De S. N. V. pag. 56, ubi hoc 
loco ntitur, pro ἐναργεστάτην pro- 
posuerat ἐμφερεστάτην, i. e. similli- 
mum. Quam coniecturam infelicis- 
simam iudicat Eltz (Jahrbb, f. Phi- 
lol. u. Paedag. Suppl. Vol. IX. pag. 
331) ipse vix meliora proferens, cum 
ante verba τῷ ἑωυτοῦ πάϑεϊ inseri 
velit praepositionem ἐν hoc sensu: 
»qui in somnis viderat evidentissimum 
visum de sua calamitate: quod ipsum 
verbis ἐν τῷ ἑωυτοῦ παϑεὶ decla- 
rari posse nego. Itaque vulgatam 
lectionem, eui omnes libri scripti 
patrocinantur, cum recentt, edd, re- 
liqui: vocem ἐναργὴς (evidens) in ta- 
libus apte adhibitam illustrant loci, 
quos Larcherus iam protulit, Ae- 
schyli in Pers. 179 (ubi vid. Blom- 
field. in Glossar.) et Platon. Cratyl. 
p. 44B. Add. Herod. VII, 47 et po- 
tissimum Homer. Odyss. IV, 84], 
Plura qui desideret, adeat Thesaur. 
Ling. Graec. III. pag. 1003. ὄψιν 
ἐνυπνίου mox quoque Noster dixit 
V, ὅθ, itemque VIII, 54. VII, 18. 
47. Ad τὰ ἀνέκαϑεν vid. nott. ad 
I, 170 et add. V, 602. 65. V1, 125. 
'Themist. p.'412, 15 Dind. Pauenn. 
II, 18. 8. 6 ibique Siebelis. De Ge- 
phyraeis vid. mox V,57. 

xr&(/vovoi "Aguiroys(rov καὶ Ap- 
μόδιος] Primarius hac de re locus 
exstat Thucydidis VI, 54 seqq. , ubi 
conf. interprett. Eandem rem tan- 
gunt Aelian. V. H. XI, 8, Diodorus 
Siculus (in Excerptt.) X, 39 coll. 
IX,3. Arrian. Exped. Alex. IV, 10. 
8. 3., alii; equidem tantum appo- 
nam, quae leguntur in Chronico i 
rio p. 45 (eum Boeckhii Suppll. i 
in Corp. Inscr. II. p. 301):  ouó- 
διος καὶ [Aoiotoys]érov. ἀπέκτετι- 
vov Ἵππαρ]χον Πεισιστράτου 4[ϑη- 
νῶν τύρανν]ον καὶ ᾿4ϑηναῖοι [ἐξα- 
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* - , , : 
τὰ ἀνέχαϑεν Γεφυραῖοι, μετὰ ταῦτα ἐτυραννεύοντο ᾿4ϑηναῖοι 


» , IJ , ?&*5 e 
ἐπ᾿ ἔτεα τέσσερα οὐδὲν ἕσσον. 


νέστ]ησαν τοὺς Πεισιστρατίδας ἐκ 
[τοῦ Πε]λασ[γικ]οῦ τείχους, ubi vid. 
nott, p. 318. Enarravit δος quo- 
que Plass: Die Tyrannis I. pag. 208 
seqq , Thucydidem potissimum se- 
cutus Herodotumque cavillans ob 
somnii enarrationem ; in quo prae- 
tervidit, id ipsum somnium et quod 
eo portendebatur spectare ad eam 
rationem, quam Noster in omnibus 
rebus humanis dominari vult, divi- 
nam legem sive providentiam dixe- 
ris, qua quidquid mali homines com- 
mittunt, id divinitus puniatur ne- 
cesse sit enlamitatibus immissis, e 
quibus ipsis appareat divina vindi- 
eta. In hanc vero incidit e mente 
Herodoti Hipparchus, qui morte 
sua, divinitus quasi inflicta per 
Harmodium et Aristogitonem, iniu- 
rias luit Atticae civitati illatas, eum 
ἃ Pisistrato patre susceptam tyran- 
nidem continuaret. 

ἐτυραννεύοντο οὐδὲν ἕσσον) ,,Ne- 
que enim Harmodius et Aristogi- 
ton, sed Herodoto iudice verius 
Alemaeonidae Athenas ἠλευϑέρω- 
σαν [quod idem merito placuisse vi- 
deo C. F. Hermanno in: Lehrbuch 
ete. &. 110] VI, 123; et fuit Hip- 
pias exacerbatus fraterna caede (V, 
62] patre fratreque longe rroer»t- 
xortoog, Aristogiton et sodalis non 
habebantur tantum, ut erant, ty- 
rannicidae, sed vulgo laudabantur 
Athenis, tamquam qui sublata ty- 
rannide suam patriae reddidissent 
libertatem." PF alckenar. Mihi 
persuasum est, consulto illata esse 
haec verba (μετὰ ταῦτα ἐτυραννεύ- 
OvrO ᾿ϑηναῖοι. ἐπ᾿ ἔτεα τέσσερα οὐ- 
δὲν Focov ἀλλὰ καὶ μᾶλλον 
πρὸ τοῦ) a nostro scriptore, qui 
bene certe noverat, vulgo apud At- 
ticos eam fuisse receptam opinio- 
nem, qua Aristogitonem atque Har- 
modium sublatae tyrannidis ferrent 
auctores, quibus sane haec laus mi- 
nime debetur, cum interfecto Hip- 
pareho ad id tantummodo provo- 
casse videantur. Pertinet huc in- 
primis celeberrimum illud Scolion, 
servatum ab Athenaeo XV. p. 695 A, 


^M Ἢ - 
ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἢ πρὸ τοῦ. 


(vid. Bergk. Poétt. lyriec. pag. 1019 
seqq.) , in honorem Harmodii et Ari- 
stogitonis cantari solitum , in quo hi 
dieuntur non tantum occidisse ty- 
rannum, sed Athenas etiam reddi- 
disse /covóuove, i. e. liberas, ita ut 
omnes cives pari ire uterentur. Ac 
vel Plato (Sympos. cap. 9. p. 182 €.) 
amorem Harmodii et Aristogitonis 
dixit καταλῦσαι τὴν ἀρχὴν τῶν rv- 
ράννων: qui idem Plato in Hip- 
parch. p. 229B de continuata per 
Hippiam tyrannide reete loquitur. 
Vulgatam opinionem sequitur quo- 
que Arrianus l, l., alios ut taceam, 
Quo sane rectius Diodorus IX, 3: 

Ἁρμόδιος καὶ ᾿Δριστογείτων κα- 
ταλύειν ἐπεχείρησαν τὴν τῶν 
Πεισιστρατιδῶν ἀρχὴν, meritoque 
Dio Chrysostomus (Troian. Orat. XI. 
p. 191 s. 365 Reisk.) inter errores 
vulgo receptos id quoque refert, 
quod "4ouódiov δὲ καὶ Aotcroyec- 
tovc μάλιστα ᾿Αϑηναῖοι τιμῶσιν, ὡς 
ἐλευϑερώσαντας τὴν πόλιν καὶ ἀνε- 
λόντας τὸν τύραννον, coll. orat. 
XXXI. p. 350 s. 035 et 637 Reisk. 
,, Causa erroris ,** ait Perizonius ad 
Aelian. V. II. XI, 8, ,,fuit haud du- 
bia, qnod dicebantur vulgo τυραν- 
voxróvot, tyrannicidae, quia Hippar- 
chum interemerant, quem plerique 
crediderunt fuisse filiorum Pisistrati 
natu maximum et illius in tyrannide 
successorem; et quod qui tyrannum 
interemit, plerumque etiam patriam 
eo ipso liberavit, quod hic tamen 
secus accidit, Etenim secuta est 
vel gravior Hippiae tyrannis, post 
quattuor demum annos sublata: in 
quo cum Herodoto prorsus convenit 
Thucydides, qui VI, 53 haud scio 
nn eáüdem causá, qua Noster per- 
motus, sic scripsit: πιστάμενος γὰρ 
ὁ δῆμος ἀχοῇ τὴν Πεισιστράτου καὶ 
τῶν παίδων τυραννίδα χαλεπὴν τε- 
λευτῶσαν ,»γενομένην καὶ προσέτι 
οὐδ᾽ ὑφ᾽ ἑκυτῶν καὶ 4guo- 
δίου καταλυϑεῖσαν, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
Μακεδαιμονέων, ἐφοβεῖτο ἀεὶ 
*. T. À. Tu vid, nott. ad Herodot. 
V, 60. 

ἐπ’ ἔτεα τέσσερα] ,, Thucydides 
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- , , $ ὦ "E. - , 
'H μέν vvv ὄψις τοῦ Ἱππάρχου ἐνυπνίου qv ἥδε" ἐν τῇ προτέρῃ 50 
L1 - , 3 , e v » Y e , 
νυκτὶ τῶν Παναϑηναίων ἐδόκεε ὁ DImzagyog «vóo« οἵ &zti- 
, , , Now - 
στάντα μέγαν καὶ εὐειδέα αἰνίσσεσϑαι τάδε τὰ ἔπεα 


«« " * , - 
Τλῆϑι λέων ἀτληταὰ zaO9cov τετληότι ϑυμώ" 


᾽ - , 3 
οὐδεὶς ἀνθρώπων ἀδικῶν τίσιν οὐκ ἀποτίσει. 


» S 3 , M ki e 
ταῦτα δὲ. ὡς ἡμέρη ἐγένετο τάχιστα, φανερὸς 1v ὑπερτιϑέμε- 


VI, 59 Hippiae post fratris necem 
tyrannidem /ribus annis terminat; 
totidem Plato in Hipparcho p. 229 B. 
[atque Schol. Aristophan.in Lysistr. 
619, ubi ἐπὶ ἔτη γ΄, οἵ δὲ δ΄. ni- 
hil admodum Herodoti quatuor annis 
officientes , modo cum Dodwello An- 
nall. Thucyd. pag. 42 tres integri et 
quartus inchoatus Hippiae tyranno 
post Hipparchi violentam mortem 
relinquantur, H'esseling. Mine 
recte Hipparchum interfectum sta- 
tuunt ann, 914 ante Chr. n. mense 
ferme Augusto, postquam regnavit 
ann. XIII et VI menss., Hippiam 
eiectum atque Athenis discedentem 
ann. 514 mense Septembr. Vid. Clin- 
ton. Fast. Hellen. II. pag. 220 ex 
edit. Kruegeri, Boeckh. in Corp. 
Inser. Graece. II. pag. 318. 

Ad locutionem ἐπ᾽ ἔτεα τέσσερα 
vid. allata ad Κ᾽, 28, ἕσσον dedi cum 
recentt. edd. pro ἧσσον, itemque πρὸ 
τοῦ pro προτοῦ, ut 1Π|, 62; conf. 
Kuehner. Gr. Gr. S. 481,a. Hinc 
recte Hippiam Athenis eiectum ty- 
rannidemque eversam ad annum 510 
a. Chr. n. referunt Larcher., Her- 
mann. ]. l., alii, 


Car. LVI. 

'H μέν vvv ὄψις x. t, 4.] Aliud 
somnium refert PIntarchus De S.N. 
V. png. 555 B. — De Panathenaeo- 
rum festo, quo Hipparchus ab con- 
iuratis interfectus est teste Thucy- 
dide VI, 51 seqq., multa collegit 
Schultz. Αρραν, critic. pag. 20. item- 
que accurante disputavit C. F. Hor- 
manun: Gottesdienstl. Alterthiim. d. 


Griech. 8. 54 inde a not. 10, Eteninr 
de magnis Panathenaeis, neque de 
parvis, sermonem hic esse, vix opus 
est pluribus indicare; conf. Meier. 
in Ersch. et Gruberi Encycl. Sect. ITI. 
Vol. X. pag. 279. not. 25. — Verba 


ἐν τῇ προτέρῃ νυκτὶ τῶν Παναϑη- 


ναΐων valent: ea ipsa nocte, quae 
Panathenaeorum | solemnia antecedit; 
de genitivi in talibus ratione apte 
monuit Held ad Plutarch. Aemil, 
Paul. 19. pag. 221. De usu verbi 9o- 
μεῖν, ubi de somniis sermo est, con- 
sul. Wyttenbach. ad Plutarch. Mor. 
I. pag. 512. Verba αἰνέσσεσϑαι τάδε 
τὰ ἔπεα ambiguos versus edere reddit 
Blomfield. ad Aeschyli Agamemn. 
1081, ubi vid. allata. Add. Thesaur. 
Ling. Graec. I. p. 1002 ed. Dindorf. 

Τλῆϑι λέων ἄτλητα x. τ. 4.] Ex- 
stat hoe epigramma ἴῃ Antholog. . 
CCCCLVII. p. 215. 'T. IV Iacobs, 
(Brunck. Analectt. 'T. III, p. 248), 
ubi pro ἀδικῶν libri impressi ἀδί- 
xov , quod idem Florentinus ac Pa- 
risinus liber alter in Herodoto exhi- 
bent; minus recte mea ex sententia. 
Quod ad ipsam sententiam altero 
versiculo expressam attinet, «qua 
quieunque iniuste agit, poenam me- 
ritam haud effugere dicitur, vere 
illa Herodotea est atque inter Grae- 
cos vulgo recepta, ut monstrant loci 
allati a Naegelsbachio: Nachhome- 
rische Theolog. p.30. Conf. etiam, 
quae ad T. 9I. IX, 16 adnotata le- 
guntur. Paronomasiam, quam in 
epigrammatis verbis τλῆϑιε, ἄτλητα, 
τετληότι observamus, bene 'ita La- 
tine expressit Grotius: 


,Fortiter haec leo fer, quamvis fere, quando ferendum cst , 
Iniustos homines sero cita poena sequetur.** 


φανερὸς ἣν ὑπερτιϑέμενος) De 
verbo ὑπερτίϑεσϑαι monuimus ad 
E. 8. 107. V, 24. — , Eadem (sunt 


Wesselingii ad h. 1. verba) τοῦ 
δεισιδαίμονος religio eleganter in 
"Theophrasti Char. cap. 16 expicta 
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vog OvELQOTOAOLOL' μετὰ δὲ ἀπειπάμενος τὴν οψιν ἔπεμπε τὴν 399 
πομπὴν, ἐν τῇ δὴ τελευτᾷ. 


"- " - * f 
97 Οἱ δὲ Γεφυραῖοι. τῶν ἢσαν οἵ povésg οἵ Ἱππάρχου. ὡς μὲν 
[conf. etiam Aeschyl. Pers. 221 sed Thebis quam maxime sit pro- 
seqq.] : ad quam ἀπειπάιιενος τὴν prium ac peculiare, atque ea ipsa 


ὄψιν etiam pertinere opinor, neque 
adeo spretam visionem , sed eius ex- 
piationem et ἀποτροπιασμὸν innui. 
Vid. Casaubon. ad Theophrast. [pag. 
184 seq.] et Spanhem. in Aristoph. 
Ran. 1379.** Add. Blomfield. in Glos- 
sar. ad Aeschyli Pers. 207. Hippar- 
chus igitur expiatione illa, sacris 
scil. averruncandi mali imminentis 
causa factis precibusque additis, id 
se effecisse opinabatur, ut malum 
somnio indicatum nullam in ipsum 
haberet vim neque quidquam am- 
plius contra ipsum valeret ullum- 
que haberet eventum, Itaque verba 
ἀπειπάμενος τὴν ὄψιν valent: cum 
renunciasset. somnium 8, cum somnium 
(vel potius id, quod somnio porten- 
deretur malum) sacris factis averrun- 
casset indeque ad se iam nihil pertinere 
esset ratus. De verbo ἀπείπασϑαι 
dixi ad Plutarch, Flamin. 5. pag. 91; 
conf. praeterea Koerner ad Euripid. 
Andromach. 87. pag. 20. Negris ea, 
quam dedimus, interpretatione re- 
iecta. sic explieare loeum mavult: 
μὴ φροντίζων τι πλέον περὶ, τοῦ 
ἐνυπνίου, χαίρειν εἰπὼν τῇ ὄψει, 
ἀφίνων τὸ ὄνειρον. Ad loentionemn 
ἔπεμπε τὴν πομπὴν conf, ''huey- 
did. VI, 56 (ubi τοὺς τὴν ποιυπὴν 
πέωψαντας) ibique Poppo, Plutarch. 
Phoc. 37. 


Car. LVII. 


Ot δὲ Γεφυραῖοι] Attigit Suidas 
s. v. Γεφυρὶς T. I. p. 479 et Aristi- 
dis schol. pag. 31 ed. Frommel,, 
quibuseum conf. Psendoplutarch. de 
Herodot. malign. pag. 830F. Atti- 
git quoque Herodotea, quibus Cadmi 
ilius origo Punica arguitur, C. O, 
Mueller. Orchom. pag. 117 seq., ubi 
omnem narrationem de Cadmo Poeno 
ac de Phoenicum colonia Thebas de- 
ducta in Boeotiam dubiam adeoque 
fictam videri contendit, cum Cadmi 
nomen minime aliunde adveetum, 


hominum natio, quae ante Boeoto- 
rum adventum hane terram tenuerit 
indigena, idem Cadmeorum tulerit no- 
men tum in sede sua primitiva arcis 
Cadmeae, quae vocabatur, tum in 
coloniis alias in terras hinc emissis, 
Namque vel postera aetate Spartis 
Athenisque tribus fuisse idem addit 
vere Cadmeas, Aegidas atque Gephy- 
raeos , quibus Athenienses sacra Ce- 
reris Achaeae, de quibus infra V, 
61, debuerint. Quae speciosa po- 
tius quam vera iis videbuntur, qui 
iis, quae scriptorum fide dignorum 
testimoniis tradita accepimus, sub- 
stituere nolent recentiorum com- 
menta firmis rationibus et veterum 
testium auctoritate destituta. He- 
rodotus enim, quod Gephyraei ex 
Eretria se ortos esse praedicabant 
(peregrinam igitur stirpem reiicien- 
tes Graecamque prae se ferentes: 
in quo ipso Graecas gentes sibi mul- 
tum placuisse constat), his opponit 
ea, quae ipse iter um iterumque scisci- 
tando (id enim est d v ἀπυνϑανόμε- 
νος) invenit: quae quin vera habue- 
rit, dubitari nequit. Itaque etiam 
ea, quae de Punica Cadmeorum in- 
deque etiam Gephyraeorum origine 
tradit, sic tradi voluit, ut pro veris 
haberentur: neque equidem ullam 
video causam iustam, cur minus 
vera nunc habeantur, modo ullam 
veteribus scriptoribus fidem habeas 
neque temere convellas, quae certa 
scriptorum proborum fide constant. 
Quapropter malim ab Herodoto stare 
Gephyraeosque Phoenieum in Boeo- 
tiam ingressorum posteros habere 
quam aliunde eosdem repetere, ut 
fecit Mueller. l. l., ad quem acce- 
dunt fere Gesenius Ling. Phoenice. 
Monum. pag. 111 seq., Meier: De 
gentilitate pag. 39, alii. Neque sane 
obstare putem ipsum gentis nomen, 
quod quamvis Semitica stirpe du- 
ctum videatur Hitzigio (Zeitschrift 
d. deutsch. Morgenl. Gesellsch. IX. 
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ΡΣ , 2 δῳ p , ' , 4 
αὐτοὶ λέγουσι, ἐγεγόνεσαν εξ Egevoíig τὴν ἀρχὴν 


ὡς δὲ ἐγὼ 


ἀναπυνϑανόμενος εὑρίσχω, ἦσαν Φοίνικες τῶν σὺν Κάδμῳ 
ἀπικομένων Φοινίκων ἐς γὴν τὴν νῦν Βοιωτέην καλεομένην" 
οἴκεον δὲ τῆς χώρης ταύτης ἀπολαχόντες τὴν Ταναγρικὴν μοῖ- 
ραν. ἐνθεῦτεν δὲ Καδμείων πρότερον ἐξαναστάντων ὑπ᾽ ᾽4ρ- 
γείων οἵ Γεφυραῖοι οὗτοι δεύτερα ὑπὸ Βοιωτῶν ἐξαναστάντες 


pag. 747) l'epvoaíovg eosdem esse 
statuenti atque ms«*155, gentem Sy- 
riam, tamen magis consentaneum 
videbitur repetere e Graeca voce γέ- 
Qvo«, quae ipsa quoque urbis Ta- 
nagrae appellatio fuisse dicitur (cf. 
Etymol. Magn. p. 228, 57): nisi ma- 
lis cogitare auctore eodem Etymo- 
log. Magn. (s. v. Ρεφυρεῖς, δῆμος 
᾿ἀττικὸς, ὅϑεν καὶ Γεφυραία “Ἱηιμή- 
τηρ εἴρηται ἀπὸ τοῦ ἔχειν γέφυραν, 

ε᾿ ἧς ἐπὶ Ἐλευσῖνα κάτεισιν οἵ μύ- 
σται; vid. Preller: Demet, ἃ. Perse- 
phon. p. 394 et. Scholderer: Tana- 
graearr. Antiqq. Specim. p. 37 seqq.) 
de ponte Cephisi, ad quem ipsum 
Gephyraeos haud procul ab urbe 
Athenis, ubi Eleusinem via sacra 
ducebat, consedisse probabile est, 
receptos eo loco ab Atticis indige- 
nis, cum in Atticam terram immi- 
grarent. Conf, Kruse: Hellas II, I. 
pag. 171 seq. coll. Laur. Lyd. De 
menss. IV, 21. pag. 118 Roeth., We- 
stermann, De publice, Athenienss. 
honoribus (Lips. 1830) pag. 31, qui 
plures indicat gentes peregrinas, 
quae patri& extorres in Atticam 
confugerunt ibique civitate donatae 
sunt. De ipsa gente Gephyraeorum, 
allatis veterum testimoniis, scripse- 
runt Meursius Att. Lectt. V, 31 et 
Bochart Geograph. saer. II, 1,21, 
nostra aetate potissimum Meier: De 
gentilitate p. 39 seq. et Preller: De- 


met. u, Persephon. pag. 302 seqq. et. 


Bericht. d. Süchs. Gesellsch. d. Wis- 
sensch. (1852) IV. pag. 171 seq. De 
nominis ratione nuper disputavit 
Muys: Griechenland u, der Orient, 
pag. 34 seq. Gens utrum fuerint 
Gephyraei an δῆμος, haud constat: 
equidem pro gente habere malim, 
cum δήμου nullum aliud exstet te- 
stimonium, nisi Etymologi, quem 
supra attuli, ipseque Noster supra 


. esse docuit Bredov. p. 132. 


cap. 55 γένος dixerit Gephyraeos, 
quemadmodum Alemaeonidas cap. 
62. Ab Herodoto differt Plutarch, 
Moral. p. 6028 τοὺς περὶ Μρμύδιον 
Αἰαντίδας appellans. In seqq. 
dedi ἧσαν pro ἔσαν, et uoigav pro 
μοίρην, quod ab Herodoto alienum 
— τὴν 
ἀρχὴν interpretor ab initio, 0mnino, 


"ut V, 10. 


ἀπολαχόντες τὴν Ταναγρικὴν uoi- 
ραν] i. e. cum sortiti essent s. sorte du- 
ctam accepissent regionis Tanagraeae 
partem. Huc respexit Stephan. Byz. 
pag. 092 s. v. T'e»cyo« ex Herodoto 
citans T'avoyoizrv μοῖραν. Cum ve- 
ro Tanagra Boeotica e regione sit 
Eretriae "in Euboea insula sitae, fa- 
ciline quam Noster memoraverat 
de Eretria primitiva Gephyraeorum 
patria sententiam oriri potuisse 
sponte intelligitur, praesertim cum 
reputemus, quae olim fuerit coniun- 
ctio inter Euboeam et terram con- 
tinentem ex adverso sitam parvoque 
maris spatio diremptam: adeo ut in 
alterutram ripam eosdem homines 
traiicere potuisse ac revera etiam 
traiecisse probabile sit. Cf. Schol- 
derer: "Tanagraenrum Antiquitt. 
Specim. p. 10 seq. 47 seq., qui idem 
aecurrate de ipsa Tanagra urbe ac 
regione Tanagraea p. 1 seqq. 95eqq. 
disputavit. Adhuc veteris urbis cer- 
nuntur ruinàe non proeul a vico, 
cui nomen Grimala 8s. Grimadha 5. 
Graimadha, Apud Strabon. 1X. pag. 
404 leguntur haec: καλοῦνται δὲ 
xci Γεφυραῖοι ot Ταναγραῖοι. 


ἐνθεῦτεν δὲ Καδμείων πρότερον 
x. T. À.] Quibus verbis hoc mihi de- 
clarare videtur Herodotus, Cadmeos 
prius, i. e. post annum 1307 a. Chr. 
n., eiectos esse ab Argivis s. Epi-« 
gonis (ut indicavimus supra ad I, 
66 coll. V, 61), tum vero etiam hos 
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, 
ἐτράποντο ἐπ᾿ ᾿“ϑηνέων. 


Gephyraeos et ipsos (qui non The- 
bis l'hebarumve in ditione sedes ha- 
bebant, sed separatam regionis par- 
tem, Tanagraeum agrum tenebant) 
pulsos sedibus fuisse a Docotis inde- 
que Athenas versus discessisse. Per- 
tinent huc Nostri verba quae lezun- 
tur V,61: — ἐξανιστέαται Καδμεῖοι 
ὑπ᾽ "Aetio xal τρέπονται ἐς τοὺς 
Ἐγχέλεας οἵ δὲ Γέφυραϊοι ὑπολει- 
φϑέντες (qui igitur ab Argivis sede 
pulsi non erant, sed relicti) ὕστερον 
(nt hoec loco δεύτερα) ὑπὸ Βοιωτῶν 
ἀναχωρέουσι ἐς "Agr veg. Quare pro- 
bare nequeo, quod Seholderer 1. l. 
pag. 90. 51 ex Herodoti loco ait 


manifesto patere, bis Gephyraeos. 


domicilia reliquisse , prius ab Argi- 
vis, deinde (δεύτερα) a Boeotis ex- 
pulsos: nam semel tantum ἃ DBoeo- 
tis pulsos esse sedibus Noster decla- 
rat idque factum esse post Cadme- 
os ab Argivis eiectos. Vox δεύτερα, 
quae respondet antecedenti πρότε- 
ρον, temporis inde assumit signifi- 
eationem (postea) idemque valet at- 
que ὕστερον in altero, quem attuli- 
mus, Nostri loco. Boeoti enim sunt 
intelligendi Aeoles, qui in Phthioti- 
dis tractu meridionali 'T'hessaliae- 
que parte habitantes, hine coacti & 
'"l'hessalis eam , quae posthae Boeo- 
tiae nomen accepit, terram tenue- 
runt incolis huius regionis vel sub- 
nctis vel eiectis, Vid. C. O. Muel- 
ler: Orchomen. p. 301—396. Inde 
Gephyraeos Athenas cessisse idem 
pag. 476 ponit anno septuagesimo 
post 'l'roiam captam; sexagesimo 
post Troiam deletam anno Doeotos 
in Boeotiam ingressos esse statue- 
rat Larcher, 'l'ab. chronol. pag. 5823 
8. anno 1210 a. Chr. n. Add. Beck: 
Weltgeschichte etc. p. 838, ubi vid. 
plura, Fischer: Griech. Zeittafeln 
pag. 20. 
ἐτράποντο ἐπ᾽ A9rnvíov] San- 
erofti liber ἐπ᾿ "A9 nvatovs , quod e 
correctione f'uxisse videtur. Reliqui 
libri vel ἐπ᾿ AO nvatov vel ἐπ᾿ ᾿4ϑη- 
νέων, idque recte. Nam Athenas se 
'eónverterunt, in quam urbem, vel 
certe in euius ditionem reciperen- 
iur civiumque iuribus fruerentur, — 


᾿ϑηναῖοι δέ σρεας ἐπὶ βῥητοῖσι ἐδέ- 


Locutionem ἐπὲ ῥητοῖσι (i, e. certis 
quibusdam | sub — G attigi- 
mus supra in not, ad 1, 59. p. 146. 
Add. Viger. p. 617 seq. et, qui plura 
dabit, Wyttenbach. ad Plautareh. 
Mor. L. pag. 306. Nam certis tan- 
tum sub conditionibus in civitntem 
Gephyraeos receperunt Athenienses, 
communicatis quidem plerisque iu- 
ribus et paucis tantum iisque vix 
memoratu dignis exeeptis. Ilune ve- 
ro Herodotei loci sensum.esse, mihi 
certe dubium non est: vix enim quis- 
quam sibi pessuadere poterit, Aristo- 
gitonem atque IIarmodium , qui ty- 
ranno interfecto libertatem restitu- 
isse Atheniensibus dicebantur (vid. 
nott, ad cap. 59) tantumque gloriae 
inde adepti sunt, a praecipuis aut 
plerisque civitatis iuribus exelusos 
fuisse, quibus ea gens, ex qua orti 
erant, caruerit. Itaque i in Herodoti 
verbis voculam οὐ ante πολλῶν τέ- 
ὧν excidisse sponte intelligitur: 
quod idem bene iam vidit Meier: De 
gentilit. pag. 40 not. Inde equidem 
addidi voculam οὐ, sed uncis inclu- 

sam, cum & libris scriptis omnibus 
illa absit; Herodoti autem verba: 
οὐ πολλῶν τέων καὶ οὐκ ciiam 

γήτων ἐπιτάξαντες ἔργεσϑαι (quae, 
omissá sc, voculà ov, parum recte 
sie vulgo Latine reddunt: » et illos 
receperunt Athenienses hae condi- 
tione, ut cives essent Athenienses, 
at compluribus tamen nec vero dignis, 
quae hic commemorentur, iuribus essent 
exclusi**) sic accipi velim, ut iisdem 
explicentur quodammodo verba ἐπὶ 
ῥητοῖσι ἐδέξαντο x. τ. À. atque 
Athenienses in civitatem illos sic 
recepisse dicantur, ut i/los paucis 
tantum quibusdam iuribus nec memo- 
ratu dignis exemptos voluerint. Quare 
haud probo, quod vir doctus, C. 
Scheibe in Schneidewini Philolog. 
V,1. pag. 172 spuria habet verba 
πολλῶν τέων X, τ. À., in quibus vel 
ὀλίγων (pro ποὶ ld») legi vult, vel, 

id quod ipsi praeferendum, videtur, 
scribi: πολλῶν τέων καὶ οὐκ dva- 
ξιαπηγήτων, quam vocem, alibi vix 
obviam , analogiá tamen vocis drc- 
ξιόλογος probari posse putat. Quae- 
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, 3 » τ ^ , , ^ , L1 ri 
ἕαντο σφέων αὐτῶν εἷναι πολιήτας, [ov] πολλῶν τέων xal ovx 


c , 3 , '" 
αἀξιαπηγητῶν ἑπιταξαντὲες ἔργεσϑαι. 


Οἱ δὲ Φοίνικες οὕὗτοι ot 


σὺν Κάδμῳ ἀπικόμενοι; τῶν ἦσαν οἵ Γεφυραῖοι, ἄλλα τὲ 
πολλὰ, οἰκήσαντες ταύτην τὴν χώρην. ἐσήγαγον διδασκάλια ἐς 
τοὺς Ἕλληνας καὶ δὴ καὶ γράμματα, οὐκ ἐόντα πρὶν EAÀGt, 
ὡς ἐμοὶ δοκέειν" πρῶτα μὲν τοῖσι καὶ ἅπαντες χρέωνται Φοί- 


nam vero iura haec ipsa fuerint, 
quibus exclusi fuerint Gephyraei, si 
quaeras, ad sacra pertinuisse suspi- 
cor aut alias res minores cum his 
coniunctas, eoque spectare credam 
Nostri verba V,61 de Gephyraeorum 
sacris loquentis, quae nihil commu- 
ne habeant eum reliquis Athenien- 
sium sacris, sed multum ab his sepa- 
rata sint. Quod enim Preller (De- 
met, u. Perseph. pag. 394) Herodoti 
verba sie accipit, ut Athenienses 
Gephyraeis iniunxerint pontem su- 
per Cephisum (cuius accolae fue- 
rint) exstruendum, vim verbi ἔργε- 
σϑϑαι (quod Herodoteo more pro εἴρ- 
γεσϑαι dici constat: vid, Bredov. p. 
153 seq.) haud recte percepisse vi- 
detur. Nee magis placent, quae Klau- 
sen. (Aeneas u. die Penat, pag. 146 
seq. 047 seqq.) excogitavit de Ge- 
phyraeis, quos in agro Tanagraeo 
habitantes et pontium exstruendo- 
rum arte excellentes Athenas voca- 
tos esse vult, ut Cephiso pontem 
imponerent eumque ceremoniis fa- 
ciendis tuerentur. Quae omnia lon- 
ge ab Herodoti verbis abesse cen- 
semus, 
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ἐσήγαγον διδασκάλια] In San- 
crofti libro διδασκαλεῖα: male. Vid. 
Bredov. pag. 182 et conf. Suidam 
I, pag. 073 διδασκάλιον" αὐτὸ τὸ 
uc) nuc, Qua eadem disciplinae s, 
cognitionis, doctrinae significatione 
idem vocabulum, monente Ahreschio, 
obvium apud Basil. Homil. III in 
Hexaém, pag. 28 C, et Homil. V, p. 
43 E. Hine minime opus cum Lu- 
dolpho rescribere διδασκαλίας. 

ὡς ἐμοὶ δοκέειν) Reliquimus δὸ- 
xéttv , cuius loco Sanerofti liber of- 
fert δοκέει. At vid. V, 65 in. 09. 
init, 95, alibi, Sunt vero haec ver- 


ba adiecta & patre historiae, cum 
vel antiquitus non deessent, qui Pe- 
lasgis aliisque Graeciae gentibus li- 
terarum primordia vel ante Cadmi 


in Graeciam adventum cognita fu- 


isse dicerent. Diodorus 111, 66 ex 
Dionysio refert, Linum literas ἃ 
Cadmo e Phoenicia allatas ad Grae- 
corum dialectum transformasse (εἰς 
τὴν ᾿Ελληνικὴν μεταϑεῖναι διαλε- 
ἈΤΟΨΡῚ suumque singulis constituisse 
nomen  chéracteresque  aílinxisse 
(διατυπώσαι) ; unde literas commu- 
ni quidem Z/oeniciarum appellatio- 
ne comprehendi, quod ad Graecos 
e Phoenicia fuerint allatae, sed 
postea peculiari Pelasgicarum, cum 
hisce characteribus transformatis 
primi sint usi Pelasgi. In quibus 
verba modo allata εἰς τὴν ᾿Ελληνι- 
χὴν μεταϑεῖναι διάλεχτον ita in- 
telligi vult Perizon. ad Aelian. V. 
H. HII, 32, ut. Linus literas Punicas 
in (sraecam linguam contulerit aptan- 
do iis figuram et appellationem: ita ut 
Diodori narratio, si quid habeat ve- 
ri, de figura literarum accipiatur in- 
versa ab sinistra in dextram secus 
quam exarantur literae Phoeniciae, 
quam solam in literis e Phoenicia 
allatis mutationem a Graecis fact:un 
esse iudicat Perizonius, Atque haud 
scio an eo spectent Nostri verba: 
μετέβαλον καὶ τὸν δυϑμὸν τῶν 
γραμμάτων, et paulo post: μεταρ- 
ρυϑμίσαντές σφεων ὀλίγα κ. τ. À. 
Quae dein de Pelasgicis literis ad- 
iicit Diodorus l. l., in iis falsum esse 
aut Diodorum aut quem sequitur 
Dionysium, annotat Wessclingius. 
Ad Herodotwun ut revertar, verbis 
ὡς ἐμοὶ δοκέειν adiectis Nitzschio 
quoque (DeHistoria Homer. I. pag. 
78 seq. 80) ille videtur non ipse du- 
bitanter iudicare, sed contra alios 
quosdam contendere, quibus Graeci 
iam ante quam Cadmus Phoenices 
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vixtg' μετὰ δὲ χρόνου προβαίνοντος ἅμα τῇ φωνῇ μετέβαλον 


adduxisset, literas didicisse vide- 
bantur, Dionysium inprimis atque 
Hecataeum ,* u:irumque Milesium, 
qui & Danao ante Cadmum literas 
allatas fuisse tradiderant, JAoeni- 
cias et ipsas dictas a Phoenice, Age- 
noris filio. A quibus dissentiens 
Herodotus nominis quoque rationem 
veriorem demonstravit, Phoenicias 
literas ἃ Phoenicibus, qui eas in 
Graeciam  intulerint, dictas esse 
.statuens, ita ut dubitari nequeat, 
quin ipse usum literarum, quas & 
Palamede inventas esse vulgo iacta- 
bant Graeci (vid. Otto Jahn: Pala- 
med. pag. 23 seqq.) , a Phoenicibus 
traditum esse crediderit. Atque id 
ipsa ratio evincit. Minime enim du- 
bium, quin literae, quibus olim Grae- 
ci sint usi, auctorem habuerint sive 
Cadmum, sive Phoenices , qui inter 
rudiores Graeciae gentes literarum 
omnium expertes propagarint istas 
n se primum allatas. Tu conf., ne 
plura in re admodum disceptata et 
agitata proferam, Fischer. ad Wel- 
ler. I. pag. 7 coll. Boeckh. Staats- 
haush. d. Ath. 11. pag. 387, Hose 
in Inseriptt, p. VII seqq. ac praeci- 
pue Franz Elementt. epigraphic. 
Graec. pag. 15, qui omnibus et ve- 
terum et recentiorum testimoniis 
alatis literas Graecas ex Oriente 
advectas Phoenicibus deberi proba- 
vit recteque etiam illud pronuntia- 
vit: ,alphabeti Phoenicii omnes 
viginti duas literas cum antiquis 
Graecis congruere, nisi quod sibilan- 
tia sedes suas in alphabeto Graeco 
permutafint, hodie nemo est qui 
ignoret. Quae ad Herodoti fidem 
probandam quantum valeant, nemo 
non videt. Cr, ad Herodoti locum 
praeterea conferri vult Raoul- Ro- 
chette: Deux Lettres ἃ Mylord Aber- 
deen. Paris 1810. pag. 65, et Hug. 
Grotium: De veritate relig. Christ. 
lib. I. 8. 15. pag. 26 seqq. ed. Ha- 
lens. 1734. Quin ipse C. O. Mueller. 
Orchomen. pag. 115 et Gótting. An- 
zeig. I831 nr. 31. pag. 209 hoc in 
dubium vocare minime ausus est, 
Graecos n Phoenicibus didicisse li- 
teras, sed Cadmum eas attulisse ea- 


rumque censeri auctorem ille negat, 
cum [onum potius commercio litera- 
rum Punicarum cognitionem Graeci 
debuerint. At vel ante Iones com- 
mercio florentes literae Graecis co- 
gnitae fuerunt, Itaque in Herodoti 
narratione acquiescendum , quam 
omni tide dignam merito iudicave- 
runt Hug (Erfindung der Buchsta- 
benschrift pag. 135—14 2) et Ulrici 
(Gesch. d. Hellen. Dichtkunst I. p. 
227 seq.), nec Wolfii probanda sen- 
tentia in Prolegg. ad Homer. p. LIII : 
»Herodotum, veri amantissimum 
pariter et fictorum cupidum narrato- 
rem, hoc quoque loco tenere morem 
suum, quum se non certam et vulgo 
creditam rem, sed famam quandam 
sibi probatam afferre significet, ipse 
cavens, ne cui mythicam rem pro 
comperta habere libeat.'* Valcken. 
ad h. 1. de literis Cadmeis citaverat 
Plutarch, II. pag. 738 E. et 1009 E.., 
apud Pausaniam frequenter comme- 
morari adiiciens prisca epigramma- 
ta literis antiquis Atticis scripta, 
VI, 19 fin. V, 17,8. V, 22, 2. VIII, 
25. $. l. Quae una cum aliis quo- 
que excitavit Siebelis ad Pausan. I, 
2. 8. 4 coll. ad VI, 19. S. 3. pag. 71. 
(Tu confer quoque a Cr. laudatum 
Letronne in Journ. d. Sav. 1820 p. 
40—51. Bene autem observat Ζοῦ- 
ga: De obeliscc, pag. 354 seq., vetu- 
stissimas literas non in sepuleris in- 
veniri, sed in donariis, ad quae spe- 
etent remotissimae aetatis inscri- 
ptiones, quae ad nos pervenerint, 
— In seqq. pro πρῶτα μὲν, τοῖσι 
καὶ ἄναντες χρέωνται Φοίνικες San- 
erofti liber: πρῶτα uiv τούτοισι 
ἐχρέωντο, κατάπερ καὶ ἅπαντες χρέ- 
ovra Φοίνικες, quod recepit Schae- 
ferus. Equidem cum reliquis edito- 
ribus reliquorum codd, lectionem 
restitui, simpliciorem utique et a 
Sanerofti codicis librario praeter 
necessitatem ita explanatam. Nam 
scriptoris haec est sententia, Grae- 
cos primis temporibus non alias 
usurpasse literas, quam quarum 
ipsarum apud Phoenices fuerit usus; 
tum demum, ubi paulatim linguam 
(Punicam) mutarint, literarum quo- 
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τς τὰ ' - , 
καὶ τὸν ῥυϑμὸν τῶν γραμμάτων. 


Περιοίκεον δέ σφεας τὰ 


' - , - ' , ^y , » e 
πολλὰ τῶν χώρων τοῦτον rov χρόνον Ελλήνων Ioves, ot zaga- 
΄ - JU - ^ ^ , 
λαβοντες διδαχῇ παρὰ τῶν Φοινίκων τὰ γράμματα, μεταρ- 
΄ , 4 , , , 
ρυϑμίσαντές σφεῶν ὀλίγα ἐχρέωντο" χρεώμενοι δὲ ἐφάτισαν, 
μ M » " ' 
ὥσπερ καὶ τὸ δίκαιον ἔφερε. ἐσαγαγόντων Φοινίκων ἐς τὴν 
εν Ὶ δ - * » , 
λλαδα,. Φοινικήϊα κεκλῆσϑαι. καὶ τὰς βίβλους διφϑέρας x«- 
Tae apr e , dese 
400 λέουσι ἀπὸ τοῦ παλαιοῦ οἵ Ἴωνες. ὅτι κοτὲ ἐν σπάνι βίβλων 


que»ductus mutasse illos videri, ita 
ut jam a sinistra ad dextram literas 
pingere inciperent ipsamque etiam 
literarum singularum formam ab 
orientalium forma quadrata in eam 
magis traducerent figuram, quae 
Graecis literis postmodo. communis 
fuerit. Itaque Wessel, τὸν δυϑμὸν 
τῶν γραμμάτων interpretatur litera- 
rum modum, figuram et scriptionis se- 
riem, citans Aristot, De mirabill. 
104. pag. 1165 A., ubi vid. Niclas. 
Schweighaeuserus in Lex. Herod, s. 
v. affert Athenaeum III, 09. p. 1) 
F., ubi ῥυϑμὸς figuram indicat, 
σχῆμα, ut monuit Trendelenburg. ad 
Aristotel. de anima I, 2, 3. pag. 215. 
Inde idem Schweighaeuserus intel- 
ligi vult verbum μεταρρυϑμίζειν de 
mutata sive forma sive directione 
literarum in scribendo. Alia huius 
verbi exempla praebet Thesaur. Ling. 
Graec, V. p. 801 ed. Dindorf. — τὰ 
γράμματα significare literas s. τὰ 
στοιχεῖα (nos: Zuchstaben), monitu 
vix opus, Tu conf, Fischer. ad Wel- 
ler. I. pag. 14. Pro χωρέων, quod 
Wesselingio probatuim receperat in 
textum Schaeferus, equidem cum re- 
centt, edd. restitui χώρων. Duo li- 
bri exhibent χωρέων, unus χωρῶν, 
ἐφάτισαν, ὥσπερ καὶ — Φοινι- 
κήϊα κεκλῆσθαι) Citant Herodotea 
Clem. Alex. Strom, I. pag. 902, Eu- 
stath. ad Dionys. 007, ubi Dorvíxia, 
quemadmodum etiam apud Diodor. 
Sie. III, 66, Ipsa Herodoti verba 
ita accipienda sunt: ,, Dixerunt has 
literas, prouti aequitas ferebat, cum a 
Phoenicibus essent introductae, Phoe- 
nicias esse vocatas.** Neque enim pro- 
bo Aemilii Porti interpretationem 
verbum ἐφάτισαν reddentis: rumo- 
rem sparserunt, aut Vallae Graeca sic 
Latine vertentis: ,confessi sunt, ut 
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ratio ferebat, vocari Phoenices**; eum 
verbum ἐφάτισαν simpliciter valeat 
dixerunt, appellarunt, ut in Apollon. 
Argon. I, 1019 aliisque poétarum 
potissimum locis, qui afferuntur in 
"Thes. Ling. Graec, VIII. p. 675 ed. 
Dindorf, Apud Hesychium exstat: 
ἐφάτισαν " εἶπον, διεφήμισαν, Nec 
offendimur ill orationis abundantiá 
in verbis: ἐφάτισαν — κεχλῆσϑαι. 
Supra IV, 08 fin. Noster: τὴν ἐπω- 
νυμίην ποιεύμενοι κεκλῆσθαι Al- 
γιαλέας coll. IV, 181 ἐπίκλησιν κα- 
λέεσϑαι. Quo eodem pertinent lo- 
cutiones ὄνομα ὀνομάξειν, ὄνομα 
λέγεσθαι, alia id genus in vulgus 
nota. Qui Herodoti loeum tracta- 
vit, Nitzsch. 1. 1. pag. 79, inter alia 
hoe quoque posuit: , Apparet hoc 
illum (Herodotum sc.) dicere: sieut 
litterae etiam posteaquam e Phoe- 
niciis in formam Graecam abiissent, 
nomen tamen Φοινικήϊα tenuerint, 
item byblos ab Ionibus pelles voca- 
ri, utroque nomine e pristina rei 
conditione retento.' 

καὶ τὰς βίβλους ἀιρδάρας χκαλέ- 
ovci] βύβλους et βύβλων Florenti- 
nus pro βίβλους et βίβλων, quod re- 
tinet Pollux VII, 211 coll. Eustath. 
nd Odyss. pag. 1913, 30 s. 765, 38. 
Pierson. ad Moer. p. 00. Equidem, 
reiecta Florentini libri lectione, cum 
recentt. edd. retinui βύβλους et βί- 
βλων, commotus iis, quae recte tra- 
dere mihi videtur Bredov. pag. 42 
βίβλος et βιβλίον scribi notione libri 
papyracei s. chartae scriptoriae, 
βύβλος notione corticis papyri, ut 
II, 92 (ubi vid, nott. coll. ad I, 123. 
II, 100 nott.), Neque aliter hunc 
locum accipi vult Egger: De lin- 
fluence du papyrus égyptien sur le 
développement de la literat. grécq. 
(Paris 1842 ) pag. 9 sive: Essaisur 
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, ' » , ,. : 
ἐχρέωντο διφϑέρησι αἰγέησί τὲ καὶ ὀϊέῃσι 


, € » f , 
ἐμὲ πολλοὶ τῶν βαρβάρων ἐξ 
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" ^ ^ M 3 
ἔτι δὲ καὶ τὸ κατ 
τοιαύτας, διφϑέρας γράφουσι. 


50 Εἶδον δὲ καὶ αὐτὸς Καδμήϊα γράμματα ἐν τῷ ἱρῷ τοῦ ᾿4πόλ- 


l'hist. de la critique pag. 100 coll. 
Franz. l.l. pag. 33 seq. Namque No- 
stri sententia haec est: Iones etiam 
libellos ( papyraceos) vocare pelles 
s, pellium nomine etiam eos libellos 
significasse, qui non pellibus, sed 
papyro eonstabant. Quod sequitur 
ἀπὸ τοῦ παλαιοῦ, accipio: ab anti- 
quo inde tempore. Minus plaeet: «a- 
Uiquo ritu, antiqua ex consuetudine. — 
διφάγέρας sive pelles rasas apud va- 
rias olim gentes ad memoriam pro- 
dendam, ut ait Wesscling., resque 
singulas literis mandandas ae po- 
steritati scrvandas in usu fuisse no- 
vimus: unde apud Diodor. II, 32 
membranae Persarum regiae s, δὲ- 
q 9 oct βασιλικαὶ, e quibussua hau- 
sisse fertur Ctesias, De quibus 
membranis Wesseling. ibi excitat 
Agath. II. p. 68. Esdr. VI, 2. Esther 
II, 22. VI, I. X, 2; alia exhibui ad 
Ctesiam pag. 17 seqq. Eodem etiam 
respieiunt proverbia apud Zenob. 

IV, 11 (coll. Schol, Venet, Iliad. α΄, 
Ἰ 75) et Apostol. IV, 47, alia a Val- 
cken. ad h. I. excitata, quibuseum 
conf, Ifemsterhus, ad Pollnc. X, 57. 
Ac satis manifestum est, ut recte 
monet Nitzsch. 1, 1. pag. 71. 77 gra- 
vissimo lerodoti testimonio insi- 
stens, nomen διφϑερῶν antiquissi- 
mis fere voluminibus fuisse propri- 
um, eum ante papyri usum instru- 
mentum et commodum et promptum 
praebuerint pelles δα seribendum 
satis utiles, ut papyri usum in ipsa 
Aegypto, quod tot testantur volumi- 
na in Thoebaicis cryptis reperta, per- 
anntiquum , serius demum inde ἃ 

Psammetichi regno (quod ineipit ab 
anno 070 a. Chr. n.5; cf. nott. ad I, 

105 et II, 157) ad alias nationes 
atque inprimis Gracceos pervenisse 
cum codem viro docto pag. 82 seqq. 
statuere malim, ubi bene ille adiicit, 
vel ante Psammetichum vix ita elau- 
sam fuisse Aegyptum, ut ad Phoe- 
nices byblus pertinere non potuerit. 
Quocirca Merodoti verba 5 σπᾶνι 
βίβλων, quibus nonnullum certe by- 


bli usum Ionibus vel tum fuisse si- 
gnificat, ad priora etiam Psammeti- 
cho tempora cum eodem Nitzschio 
referre placet, cum quo crebriora 
posthae inde à Psammetichi aetate, 
praesertimAmasidis sub regno (quod 
tb anno 570 a, Chr, n, incipit; égnf. 
nott. ad II, 161 et III, 10), Grae- 
corum eum Aezvptiis commercia flo- 
ruere, eo magis etiam bybli usum 
per Graecos propagatum fuisse con- 
sentaneum sit, Conf. Franz. l. l. p. 
31. Atque vel διφϑερῶν usus per 
Graeciam olim rarior fuisse videtur 
C. O. Muellero (Gótting. Anz. 1831. 
nr, 31. p. 205 seqq.). De ipsa hy^io 
s. papyro vid. Herodot. II, 92 ibiq. 
nott. Quae planta, quod mirum sa- 
ne, vix nune per Aegyptum reperi- 
tur. Qua de re uberius disseruit vir 
nobilissimus De Minutoli: Abhand- 
Inngen vermischten Inhalts (Berlin 


1831) I. p. 114 seqq. 


ἐς τοιαύτας διφϑέρας γράφουσι] 
Nota verbum γράφειν hic primitiva 
incidendi , insculpendi (literas in pel- 
les) notione. Conf, Nitzsch. l. ]. p. 
74. In proxime antecedentibus ver- 
bis ad formas αἰγέησι et ὀτέησι cf. 
Dredov, p. 156 et 173. 


Car. LIX. 


Eióov δὲ καὶ αὐτὸς} Pro olim 
vulg. ἴδον Florentinus εἶδον, quod 
recepit Matthiae , annotante II, 
Apetzio, εἶδον saepe apud Herodo. 
tum sine diversitate legi, ἔδον num- 
quam nisi eum varia lectione &/óov; 
itaque εἶδον lferodoteum videri, 
ἴδον Grammaticorum, qui Ionismo 
fuerint ipso Herodoto amantiores, 
Tu vid. nunc Bredov. pag. 304 seq., 
qui satis docuit «00v unum esse He- 
rodoteum aliasque formas inde dis- 
erepantes reiieiendas esse. Quod 
ad argumentum loci attinet sane 
gravissimum, apparet haec ipsa ad- 
lici à Nostro, quo rei parum credi- 
bili maximeque mirae conciliaret fi- 
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Aovog τοῦ Ἰσμηνίου ἐν Θήβῃσι τῇσι Βοιωτῶν ἐπὶ τρίποσί τισι 


dem. Ac Pausanias quoque IX, 10. 
8. 4 inter tripodes, quibus Apollinis 
Ismenii templum fuit ornatum,unum 
potissimum memorat tripodem anti- 
quitate aeque celebratum atque 
dedicantis glorià, donarium ,Am- 
phitryonis ἐπὲ Ἡρακλεῖ δαφΡηφο- 
ρήσαντι, unde tamen alium hunc 
esse tripodem atque Herodeteum 
vult Siebelis ad Pausan. l. 1, p. 35. 
De literis tripodi insculptis nihil 
quidquam commemorat Pausanias, 
quas Herodotus se vidisse testatur, 
quasque, ab Herodoto mox allatas, 
a dextra ad laevam processisse pro 
antiquo more haud male viri docti 
suspieantur. Quo minus cum F. A. 
Wolfio Prolegz. ad Homer. p. LV. 
faciamus, mirante, quod Herodotus 
haec epigrammata ad Cadmi aeta- 
tem proxime retrudat et llomero 
tribus quatuorve seculis constituat 
priora; itaque Herodotum contendit 
a monstratoribus sic edoctum fuisse 
et accepta pro more retulisse, dece- 
ptum inusitatá literarum formá nec 
ingenio satis subacto instructum, 
Quod πὲ eredam, adduci nequeo, 
praesertim cum Herodotum tanta 
cum eura in haec inquisivisse vi- 
deam, quae inde sic retulit, ut firma 
ac vera, prouti ipsi visa erant, a re- 
liquis haberi vellet, adeo ut, quod 
ad ipsarum literarum ac tripodum 
antiquitatem attinet, nullus dubi- 
tandi locus relinquatur; quam in 
rem quoque multa protulit contra 
Wolfium Mure: History of the lang. 
and literat, of anc. Greece III. pag. 
435 seqq., Herodoto patrocinaturus. 
Quod ad ipsos versus attinet tripo- 
dibus inscriptos, quos ad Homerici 
i. e. cultioris Ioniei sermonis imita- 
tionem factos esse Wolfius vult, ab 
ista, quae feratur, vetustate longis- 
sime abhorrentes, id quidem bene 
largior viro docto, hos versus sane 
eam praebere linguam easque dicen- 
di formas, quae ad Homericam di- 
cendi rationem, qualis apud anti- 
quiores Graecos inde ab ea quae 
fertur Ifomeri aetate obtinuit, effi- 
ctae yideri queant. Id vero ipsum 
factum esse crediderim a aacerdoti- 


bus, qui, quae tripodibus illis inscri- 
pta erant priscá lingu& priscisque li- 
teris, in hunc cultiorem utique Grae- 
cisque illa antiquiora ignorantibus 
melius cognitum sermonem transtu- 
lerint atque sic Herodoto tradide- 
rint. Zripodes, quorum iam apud 
Homerum frequens mentio, partim 
ad supellectilem domesticam perti- 
nebant, varios ad usus adhibiti, par- 
tim ad munera sponte amicis oblata 
vel praemia in certaminibus dari 
solita vietoribus. Qui iidem cum in 
sacra Apollinis supellectile essent, 
crebrius ab antiquissimo inde tem- 
pore, praesertim antequam simula- 
cra dedicare consuessent, in templis 
Apollinis pro donariis collocabantur. 
Quorum hine numerus temporum de- 
eursu, ut fit, maxime erevit; unde 


, faetum , ut Ismenii Apollinis tem- 


plum, in quo tam multi servabantur 
tripodes, Pindarus vocaret thesau- 
rum tripodum aureorum Pythie. IX 
init. Vid. Spanhem. ad Callimach., 
H. in Del. 80. p. 451 E. et quae supra 
attulimus ad I, 02. IV,179. Creuze- 
rus laudat Thiersch. Epochen der 
bild. Kunst pag. 147 ed. alt. 

iv τῷ ἴρῳ τοῦ ᾿ἡπόϊλωνος τοῦ 
Ἰσμηνίου ἐν Θήβησι] Apollinis Isme- 
nii templum ad dextram Thebarum 
portam fuit exstrretum, in colle, 
quem praeterlabitur Ismenius rivu- 
lus. Vid. Pausan. IX, 10. ἃ. 2. He- 
rodot. I, 52, ubi eiusdem aedis men- 
tio, VIII, 134 (ubi de oraculo, quod 
sacrificantesApolliniinde sumebant), 
Pind. Pyth. XI, 6 (ubi vid. Boeckh. 
Explicatt, p. 337), Sophocl, Oedip. 
T yr. 21, et conf, C. O. Mueller: Or- 
chomen. p. 148. 487, Unger: Para- 
dox. Theban. p. 141 coll. 120 seqq., 
Pabst: De diis fatidice. Graecc. p. 
907. Aecurate ipsum collem ac tem- 
plum in colle exstructum indicat 
Forchhammer in tabula geographi- 
ca, quae addita est commentationi 
de topographia ''hebarum Heptapy- 
larum (Kiliae 1854), ubi vid. p. 17. 
Hunc vero Apollinem Ismenium, qui 
utique Solis erat deus, a Cadmo 
Phoenicibusque allatum vix alium 
esse Creuzerus vult deum atque Pu- 
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ἐγκεκολαμμένα, τὰ πολλὰ ὁμοῖα ἐόντα τοῖσι Ἰωνικοῖσι. ὁ μὲν δὴ 
εἷς τῶν τριπόδων ἐπίγραμμα ἔχει" 


, ^ $ ' 9 ΄ 
ἀμφιτρύων μ᾽ ἀνέϑηκεν ἐὼν ἀπὸ Τηλεβοάων. 


nicum numen Esmun: quo quidem 
salutiferam solis vim duodecim coe- 
li signa permeantis indicabant et 
colebant, Vid.Creuzer: Symbol. II. 
p. 959 seq. ed. tert. Quo eodem spe- 
ctare videtur Daphnephoriorum fe- 
stum, nono quoque anno huic Apol- 
lini celebrari solitum, antiquissi- 
mum illud quidem in honorem solis, 
ut monet Creuzer. l. ]l.; nam ad so- 
lare numen eiusque vim ac potesta- 
tem faciunt sacrifieia in hoc festo 
oblata, e quibus incensis auguria ca- 
piebant ct alia a Creuzero l. l. p. 
562 seq. allata, — Ad verba ἐν Θή- 
βησι cf. Herod, I, 52 fin. ibique nott. 
Plurima collegit Unger: Paradox. 
''heb. p. 60. 61. Add. V, 63 4io- 


πεκῇσι sine vocula ἐν et VI, 19. V, 


82. Pro ἐπὶ τρίποσ'ί τισι Bekkerus 
ex Dobraei coniectura edidit ἐπὶ 
τρίποσι τρισὶ, idemque etiam exhi- 
buerunt Dindorf. et Dietsch, Equi- 
dem contra librorum scriptorum fi- 
dem lectionem traditam sine idonea 
eausa mutare nolui. 

ὁ μὲν δὴ εἷς τῶν τριπόδων ἐπί. 
γράμμα ἔχει] Cum hoc loco desit 
metri notatio, quam accurate in 
sequentibus additam reperimus (£v 
ἑξαμέτρῳ τόνῳ atque ἐν ἑξαμέτρῳ, 
inde manifesto patere vult Bergk 
(Ueber d. iilteste Versmaass d, Grie- 
chen, Freiburg. 1854 pag. 10 seq.), 
hane inscriptionem antiquitus alio 
rhythmo constitisse eoque Graeco- 
rum antiquissimo, quem paroemia- 
eum fuisse ponit; in quo sequitur 
Leutsch. in Philolog. XII. pag. 30 
seq. Versum ipsum sic constituit 
Bergk: 


"Auqirovov κ᾿ ἀνέϑηκεν 
vnàv ἄπο Τηλεβοάων, 


nisi, qnod idem praefert, νήσων scri- 
bendum sit pro νηῶν. 
9 9 , 3 ' , M , 

(qw ἀνέϑηχεν ἐὼν ἀπὸ TnisQooov] 
Quod dedi ἀνέϑηκεν ξὼ ν, id quidem 
librorum scriptorum auctoritate ni- 
titur ac vulgo sie editur, idque 
etiam eum Bekkero, Dindorfio et 


Dietschio retinendum nunc duxi, li- 
cet varia proposuerint viri docti. 
Etepim Valekenarius, adstipulante 
Bothio in Opuscull. critt. pag. 14, 
mutatum voluit in: u' ἀνέθηκεν 
ἐόντ᾽ ἀπὸ TrieQodov, ut tripus se 
diceret dedicatum de victis Telebois, 
cum in eiusmodi rebus dedicatis 
&z0 hoc sensu frequenter legatur 
apud Pausaniam. Wesselingio prius 
placuerat:dvé£On ἀνιὼν, dein Berg- 
leri probavit emendationem, Wolfio 
in Prolegg. Homerr. p. 55, Schaefe- 
ro et Matthiaeo quoque probatam et 
in textum receptam: ἀνέϑηκ᾽ (àv, 
i. e. "/Imphitryo me dedicavit veniens 
[nisi potius: venturus] a Telebois. 
In Dissert. Herod, XI. p. 167 reddi- 
derat Wesselingius: reduc ex Telc- 
bois, Schweighaeuserus atque Gais- 
fordius e Villoisoni ( 4Aneedd. Graecc. 
II. pag. 129) vel potius Bentleii, ut 
monet Larcherus , emendatione edi- 
deruni: ἀνέϑηκε νέων ἀπὸ Τηλε- 
βοάων, i. e. Amphitryo me dedicavit 
revertens a Telebois: in quibus ta- 
men haud scio an aoristi participi- 
um requiratur, ut sit: reversus a 
Telebois me A. dedicavit, quemadmo- 
dum in altero epigrammate V, 60 le- 
gitur: νικήσας ἀνέθηκε, i. e. ,,post- 
quam vicerat, me dedicavit. Deinde 
quoque cum Wolfio eo offendor, quod 
nullum umquam mihi innotuit exem- 
plum verbi activi v£siv revertendi 
notione, qua medium verbum apud 
Homerum, Apollonium, alios sem- 
per ponitur. Quod enim ex Homeri 
Hymn. in Cerer. 395 afferunt: ὡς 
uiv γάρ κε νέουσ᾽, locus aperte 
mendosus et laeunosus est, cui Ruhn- 
kenius mederi studuit scribens: ὡς 
μὲν γάρ x ἀνιοῦ σ᾽, quod ipsum 
num recte se habeat, merito dubi- 
tes, nec quisquam editorum recepit. 
Unus qui affertur locus verbi νέξεν 
in activo positi apud Athen. IIT. p. 
86 A (ubi haec Sophronis poétae 
verba laudantur: μελαινίδες γάρτοι 
νησοῦντι ἐμὶν ἐκ τοῦ μικροῦ λιμέ- 
νος), in eo adveniendi potius notio- 
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ταῦτα ἡλικίην ἂν εἴη κατὰ Μάϊον τὸν “αβδάκου τοῦ Πολυ- 


nem hoc verbum assumit. Ο. O. 
Mueller in Boettigeri Amalth. I. p. 
129 proponit in Herodoto: Augi- 
τρύων μ᾽ ἀνέϑηχε νεῶν ἄπο Τηλε- 
βοάων, quibus addere licet, quae 
Bergk. 1. supra l. protulit, νηῶν vel 
potius νήσων legendum esse ratus. 
In Crameri Aneedd, Oxonn, IV. p. 
320 hie versus sie profertur: Augt- 
τρύων u ἀνέϑηπε λαβὼν ἀπὸ Τη- 
λεβοώων, quod placuit Goettlingio 
ad Hesiod. Scut. vs. 19. Eodem iure 
scribas licet £1 v, quod vel magis 
accedit ad dicendi rationem in tali- 
bus usitatam, quamquam sive λα- 
βὼν sive ἑλὼν dederis, offendit illud 
ἀπὸ Τηλεβοάων, sive ad hoc ver- 
bum retuleris sive ad alia versus 
verba adstruxeris ; ; accedit quod 
participium ἑλὼν 8. ἕλόντες in aliis 
limiusmodi inscriptionibus ubi oceur- 
rit, additum habet accusativum rei, 
ut in illa, quam protulit idem Bergk. 
p. 12, inscriptione, quae apud Pseu- 
doaristotel. Mir. auscultt. 98, legi- 
tur (Ἡρακλῆς μφιτρύωνος "Hw 
ἑλὼν ἀνέθηκεν), aliisque insceriptio- 
nibus, quae leguntur apud Pausan. 
V, 22. 8. 2. VI, 19. $. 2. Quaecum 
ita sint, sntius duxi retinere vulga- 
tam ἐών. Quod ad usum praeposi- 
tionis ἀπὸ in verbis ἀπὸ Τηλεβοάων 
attinet, liaud scio an huc faciant 
verba inscriptionis a Pausania VIIT, 
0, 3 allatae: “αοδίχης ὅδε πέπλος" 
ἑᾷ δ᾽ ἀνέϑηκεν ᾿ϑηνᾷ᾽ πατρίδ᾽ ἐς 
εὐρύχορον Κύυπρου ἄπο fao dag, 
itemque inscriptio vetus in Boeckh, 
Corp. Inser, Graece. I. p. 35: "I«- 
ρῶν ὃ Δεινομένεος χαὶ τοὶ voa. 
κόσιοι τῷ Διὶ Τυρράν᾽ ἀπὸ Κύ- 
μας. Erit igitur (hie enim mihi vi- 
detur esse inscriptionis sensus) co- 
gitandus Amphitryo, qui redux ab 
expeditione in Teleboas facta in 
vietoriae reportatae memoriam gra- 
tum deo animum declaraturus tri- 
podem Apollini dedicavit. Teleboae, 
qui ad Lelegum stirpem pertinuisse 
videntur, una cum Taphiis (nisi 
iidem prorsus habendi sint) in occi- 
dentali Acarnaniae ora vicinisque 
insulis inde cognominatis sedes di- 
euntur habuisse, ubi ob piratieam, 


quam exercebant, Jatrociniaque 
atrocia valde erant infames. Post- 
hac gentis partem in Italiam com- 
migrasse aecepimus, Vid. Hesiod. 
Seut. 19. Virgil. Aen, VII, 735. Ta- 
cit. Annall, 1V , 67 ibique Lips. Ho- 
mer, Odyss. XV, 426, XVI, 426. Plu- 
ra Kruse in: Hellas II, 2. pag. 273 
seqq. Creuz. confert etiam Lanzi: 
Saggio di Ling. Etrusc. I. p. 103. 
ταῦτα ἡλικίην ἂν εἴη κατὰ Aaior) 
Libri scripti nonnulli εἴη €» exhi- 
bent, quos Gaisfordius secutus est ; 
equidem cum recentt, edd. revoca- 
vi, quod olim recte vulgatum erat: 
ἂν εἴη. probante van Gent in Mne- 
mosyn. VII. p. 224. Ad locutionem 
conf. I, 2: εἴησαν δ᾽ dv οὗτοι 
Κρῆτες. Quod vero post ἡλικίην 
infertur κατὰ “αϊον, noli mirari ; 
nam ipse Noster I, 67: κατὰ τὸν 
κατὰ Κροῖσον χρόνον, et paulo 
post V, 60: ἡλικίην κατὰ Οἰδέ. 
πουν τὸν “Μαΐου, in quibus verbis 
quod ἦν addi vult van Gent 1. l., 
quam voculam post ἡλικέην exci- 
disse putat, haud necessarium mihi 
videtur, praesertim si haec verba 
non maiori, sed minori interpunctio- 
ne ab antecedentibus, ad quae ex- 
plicanda pertinent, seiunguntur. Ad 
loci argumentum observat Wesse- 
ling. recte haee ita enarrari ab hi- 
storiae patre, eum Amphitryonem 
Laio, Herculem Oedipodi aequalem 
egisse aetatem, ex generationum se- 
rie in Apollod. Biblioth. [II, 4. 8. 6, 
ubi vid. Heyn. Observatt, pag. 130] 
satis pateat. Larcherum si sequa- 
mur, Laius ad Thebarum regnum 
mortuo Amphione evectus ann, 1300 
& Chr. n., Hercules ab Amphitryone 
progenitus anno 1354 a. Chr. n., qui 
igitur Oedipodis (qui Laii filius erat) 
aequalis eodem dici potuit iure, quo 
ipse Laius Amphitryonis fere ae- 
qualis, Ipsum Laium ponunt natum 
anno 1417, Polydorum, Cadmi iili- 
um, ad Thebarum regnum evectum 
anno 1407 a. Chr. n , teste Apollo- 
dor. IIl, 5. 8. 5, ubi cf. Heyn. Ob- 
servv. Et confer supra nott, ad IV, 
147. Aliter haee constituit Clinton 
Fast. Hellen. I. pag. 85 coll. 139, 
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λέγει" 


e" ^S , » ^t , , 
Ετερος δὲ τρίπους ἐν ἑξαμέτρῳ τύνῳ 


3 n , , , 
Σκχαῖος πυγμαχέων μὲ ἕκηβόλῳ AnoAAovi 


, 5 le » 
νικῆσας ἀνέϑηκε τεὶν περικαλλὲς ἀγαλμα. 


- " 0 n e c , ' "Tor E] ον 
Σ'καῖος δ᾽ ἂν εἴη ὁ Ἱπποκόωντος. εἰ δὴ ovrog γ᾽ ἐστὶ ὁ ἀνα- 
n (3 | ov 3 ' » - -€f , c 
Oeig, καὶ μὴ αλλὸς τῶυτο οὔνομα £yv τῷ ἱπποκοῶντυς, 1c- 


κίην κατὰ Οἰδίπουν τὸν “Μαΐου. 


οὗτος ἐν ἑξαμέτρῳ" 


, * 9 A] 
“Ὠαοδαμαὰς τρίποδ αὐτὸς 


Τρίτος δὲ τρίπους λέγει καὶ 


“ὦν. , *, , 
ἐυσκόπῳ Anoliovt 


, $ d ^ i 0v 
μουναρχέων ἀανέϑηκε vetv περικαλλὲς ἀγαλμα. 


qui Cadmum ponit anno ante Chr. 


un. 1313 (ex Eratosthen, aera) s. 1257 
(e Callimachi aera), Herculem autem 
natum 1201 s. 1205 ante Chr. n. 


Car, LX. 


ἐν ξξαμέτρω τόνῳ] De loeutione 
cf. nott, ad I, 47. 

av£Q nue tEv] Citat Suidas in 
voc. zztv T. TII. p. 110, zztv, quod 
Doricum vulgo dieunt pro col, cum 
neque apud Pindarum neque apud 
''heoeritum inveniatur, haud scio an 
rectius Homericum dixeris eum Ah- 
rensio (De Doric. dialect. pag. 252) 
atque epiceum: adhibuit enim Home- 
rus Ili. XI, 201. Odyss. IV, 619. 822. 
XI,560, XV, 119. — Apollo ἕκηβόλος 
(qui eminus et procul iactis. iaculis 
vel sagittis configit) ex Iliade notus: 
quippe cuius sagittis subitae mortes 
virorum eveniunt et pestilentiae; 
quibus ipsis vim solis nocivam ae 
letiferam declarari nemo non intel- 
livit. Sed talia, quae sunt recondi- 
tiora e£ ad interiorem Graecorum 
numinum notionem pertinent, hic 
amplius peresque non vaeat. Τὰ 
conf, Ili. I, 18. 21. 438. XV ,513. 
XXIII, 872. Quin ipsius Apollinis 
loco DANA ponitur Exnfloiog 
lli. I, 96. 110. XXII, 302. Vid. Creu- 
zer. Melett. T. I. p. 30. Quo eodem 
sensu idem Apollo Herod. V, 61 vo- 
eatur εὔσκοπος, quod epitheton Mer- 
eurio, Dianae, aliis tribuitur numi- 
nibus ob eximiam seil. iaeulandi ar- 
tem, qua semper scopum attingunt, 
Odyss, I, 38. VII, 137. XI, 197. Ili. 
XXIV, 109. Vocem ἄγαλμα, quod- 


dor, lib. II, 


vis opus ornatius, ae praecipue ta- 
le, quod diis eonsecratur, sienifi- 
cantem indeque de donariis numini 
alicui consecratis usitatam illustra- 
vit Rtuhnken. ad Timaei Lex, Plat. 
pag. 06. Eodem modo in simili iu- 
scriptione apud Pausan. X, 7. $. 3 
positum invenias ἄγαλμα. 

Σκαῖος δ᾽ ἂν εἴη x. T. À.] ,Scae- 
us, Hippocoontis si fucrit filius , vi- 
xit Oedipodis tempore , quippe una 
eum patre ab lereule peremptus. 
Est antem Seaeus iste in Apollo- 
10. p. 200** H'esse- 
ling. Schweighaeuser. conferri iu- 
bet Heyn. ἃ Apollodor. II, 7, 3. Cf. 
etiam l'ausan. VI, 13. 8. 3, ubi nunc, 
adhibito hoc Herodoti loco, restitu- 
tum legitur Σιχαῖος ; vid. in editio- 
ne Walzii ct Schubarti pag. 407 et 
cf. Eckertz, in Dissertat, de Duride 
Samio (Bonn. 1842) pag. 29 seq. — 
Mox retinui τῷ (οὐνόματι scil.) 


Ἱπποκόωντος, ubi Aldina perperam 


τοῦ ᾿Ιπποχόωντος. Ad verba quae 
sequuntur: ἡλικίην κατὰ Οἰδίπουν 
τὸν Παΐου vid, nott. ad V, 59. 


Car. LXI. 

“αοδάμας τρίποδ᾽ αὐτὸς éj- 
σχύπῳ Anóliort] Libri scripti αὐ- 
τὸν: equidem eum recennt. edd. re- 
cepi αὐτὸς, quae Sehweighaeuseri 
est emendatio, praeferenda opinor 
iis, quae ἢ. l. proposuit Eltz 
(Jalrbb. f. Philoloz. u. Paedag. 
Suppl. IX. p. 331) pro τρίποδ᾽ αὖ- 
τὸν scribens τρίποδος τόδ᾽, ita 
ut verba τρέποδος τόδε περικαλλὲς 
ἄγαλμα sint coniungenda, Namque 
ad loei sententiam. aptum videtur 
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Ἐπὶ τούτου δὴ τοῦ Παυδάμαντος τοῦ ErcozAcog μουναρχέοντος 
H , * e )»* ^ 4 ^ 
ἐξανιστέαται Καδμεῖοι ὑπ΄ “ργείων. xal τρέπονται ἐς vovg 
, " - s 
Ἐγχέλεας. οἵ δὲ Γεφυραῖοι, ὑπολειφϑέντες, ὕστερον ὑπὸ Βοιω- 
τῶν ἀναχωρέουσι ἐς ᾿ϑήνας" καί σφι (od ἐστι ἐν ᾿ϑήνῃσι 
ἱδρυμένα, τῶν οὐδὲν μέτα τοῖσι λοιποῖσι ᾿“ϑηναίοισι, ἄλλα τὲ 
, - » " - ^ ^ A? E , 
κεχωρισμένα τῶν ἄλλων ἱρῶν καὶ δὴ καὶ acutus «Ἰήμητρος 


er àv 
ρον τὲ καὶ 0pyuc. 


αὐτὸς aeque ac sequens μουναρχέ- 
ὧν (qua voce totam inseriptionemn 
suspectam fieri immerito statuit 
Schoell. in: Hist, literr. Graecc. I. 
pag. 39 versionis germanicae; vid. 
nott. ad V, 59): utraque enim voce 
id tempus significari credam, quo 
Laodamas ipse ac solus quidem re- 
gnabat, Creontis tutelae non am- 
plius submissus. Nam Laodamas 
fuit Eteoelis filius, interfecti in 
certamine singulari cum fratre Io- 
lynice anno 1317, ut ponit Lar- 
cherus, Quo tempore cum minor es- 
set Laodamas, Creon tutor regni 
gubernacula cepit, Laodamanti ad 
iustam aetatem cum pervenisset, il- 
la transimmissurus. Quo ipso Laoda- 
mante post regnante Argivi altera 
vice bellum Thebanis intulerunt an- 
no 1307 a. Chr, n. eosque fugarunt, 
Laodamante Cadmeisque urbe cie- 
ctis, quam "T'hersandro Polyuicis fi- 
lio restituerunt, Et eo respicit No- 
ster in verbis seqq. ἐπὶ τούτον δὴ 
τοῦ «“Ἱαοδάμαντος τοῦ Ἑτεοκλέος 
μουναρχέοντος ἐξανιστέαται Kaó- 
μεῖοι EL. "deytíov καὶ τρέπονται 
ἐς τοὺς Tube Tu conf, etiain 
Pausan. I, 39. 8. 1. IX, 5. 8. 6. 7; 
et de Apolline εὐσκύπῳ nott. ad V, 

60. Verbum μονναρχεῖν, unde su- 
spieionem duxit Sehoell., invenitur 
quoque apud Pindarum (Pythice. 
IV, 165), Platonem, alios: vid. 
''hes. Liug, Graec. V. pag. 1160 ed. 
Dindorf. Ac reperitur quoque in al- 
lero oraculo, quod exhibetur infra 
V, 92. 8. 2. De forma ἐξανιστέαται 
cf. Bredov. pag. 320; ad verba ὑπ᾿ 
Woy&icov (ab Argivis coacti ad f uam), 
quo eodem sensu mox occurrit ὑπὸ 
Βοιωτῶν, in quo minime haerere de- 
bebant interpretes , cf. modo I, 506, 
ne plura, 


ὑπολειφϑέντες] Virgulá hoe a se- 
quentibus seiungendum. Nam sen- 
sus cst: relicti, i, e. qui in sedibus 
suis manserant mec ab Argivis 
erant eiecti, — Qui paulo ante vo- 
eantur Enclelees, una cum lllyriis 
commemorantur IX, 42. Hinc Pau- 
san. IX, 5. 8. 7 scribit Laodaman- 
tem ab Argivis devictum ad Z/lyrios 
abiisse: ad quos eosdem teste Pau- 
san. l. 1. $. 1 olim profugerat Cad- 
mus, Apud Plinium quoque H. N. 
HI, 21. s. 25 (8.139) inter Illyrieas 
gentes recensentur Encheleae; add. 
Steph. Byz. s. v. et Scylax in Pe- 
ripl. 8. 25. pag. 9 ed. Hads., ubi "Ez- 
χελεῖς. Sedes gentis accurntius de- 
finire vix licet. — ln seqq. μέτα 
pro μέτεστι, ut V, 100 πάρα pro 
πάρεστι. Tu conf. Struve Spec. I, 
p. 36 (Opuscc., II. p. 304). 

xeb δὴ καὶ ᾿ἡχαιΐης “Ἰήμητρος 
ἴρύν KS καὶ ὄργια] Cum adiician- 
tur ὄργια (ut supra II, 51 Καβεί. 
gor ὄργια et in Hymn. Homeric. 
in Cerer. 478, ubi Ceres δεῖξεν — 
δρησμοσύνην ἱερῶν xal ἐπέφραδεν 
ὄργι c πᾶσιν σεμνεί κι T, λ.), arca- 
ni quid in his sacris fuisse probabile 
est adeoque furorem quendam indi- 
cari eorum, qui haec sacra pera- 
gant. Ad mysteria igitar quodum- 
modo referenda erunt haee Achacae 
Cereris sacra: quod eo magis rc- 
spiciendum, quoniam et Gephyraei, 
qui ad Cephisi pontem habitabant, 
initiatis transgrediendum, hanc Ce- 
rerem (quae, si Etymologo Magno 
fides, inde etiam epliyraca dicta est) 
colebant, Eam autem ab illa Cerere, 
quam in mysteriis Eleusiniis cultam 
esse constat, vix multum diversam 
fuisse credimus: unde hace Cereris 
ZAchaeae sacra arcana cum mysteriis 
Eleusiniis aliquo certe modo con- 


62 


celebrare sacra eaque tristia, 
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'H μὲν δὴ ὄψις τοῦ Ἱππάρχου ἐνυπνίου, xci οἵ Γεφυραῖοι 401 

, - τ e , , , , 

ὅϑεν ἐγεγόνεσαν. τῶν ἡσαν οὗ Ἱππάρχου qovésg, ἀπήγηταί 
uo," δεῖ δὲ πρὸς τούτοισι ἔτι ἀναλαβεῖν τὸν xav ἀρχὰς ἤϊα 


iuneta fuisse aut ad illa pertinuisse 
suspiceris licet. Neque refragantur 
alii loci, ubi huius Cereris Achaeae 
fit mentio, v. c. apud Aristophan. 
Acharn. 604 Both. (ubi cf. Scholia) 
Nicandr. Theriace. 4841. ibiq. Schol. 
Plutarch. De Isid. et Osirid. cap. 69, 
qui Boeotos tradit Cereris Achaeae 
cum 
Jeres ob descensum Proserpinae 
multum inde quaesitae luctum agat. 
Ad hoc enim ipsum ducunt, quae a 
Grammaticis Graecis allata sunt ad 
explieandum cognomen Zfzac«g sive, 
ut Herodotus pro more (vid. Bredov. 
p. 141) loquitur, Aqeitig, duetum il- 
lud quidem vel ἀπὸ τοὺ &yovg vel 
ἀπὸ τοῦ ἤχου ( Bekker, Aneedd. I. 
p. 473. Bachmarm. Aneedd, I. pags 
175) sive, ut ait Scholiasta ad Ni- 
caudr. Theriacc. l. 1. διὰ τὸ ἄχος 
καὶ τὴν λύπην τῆς ϑυγατρὸς ἢ διὰ 
τὸν τῶν κυμβάλων ἦχον. Quibus 
similia leguntur apud Hesychium s. 
v. Agqate et in Scholl. ad Aristophan. 
l. l. Inprimis vero hue pertinet Ety- 
molozus Gudianus qui dicitur pag. 
98, unde discimus eam nominis ra- 
tionem, qua Cererem raptam filiam 
lugentem (παρὰ τὸ ἄχος) Achaeam 
dici volunt, profectam esse a Didy- 
mo (vid. Didymi fragmm, ed. M. 
Schmidt. p. 80 seq., qui omnia fere 
veterum testimonia hue spectantia 
attulit), eamque etiam inter veteres 
praevaluisse reliqua veterum testi- 
monia declarare videntur. Quod ad 
alteram rationem attinet, qua e 
sono cymbalorum in deae festo 
adhibitorum hoe eognomen Ce- 
reris repetebant , miram quan- 
dam narrationem addit Etymolo- 
gus ἃ nostro loco et a Gephyraeis 
non prorsus alienam: τοῖς Taera- 
γραίοις μεταστᾶσιν εἰς αναγρίας 
7] “ημήτηρ ὄναρ φανεῖσα ἐκέλευσεν 
αὐτοὺς “ἀκολουϑῆσαι τῷ γιγνομένῳ 
ἤχῳ καὶ οὗπερ ἂν παύσηται, ἐκεὶ 
πόλιν κτίσαι. καὶ διώδευον ἀκού- 


οντες ψόφον καὶ κυμβάλων καὶ τυμ- 
πάνων καὶ παυσαμένου περὶ ᾿άττι- 





κοὺς ἔκτισαν πόλιν καὶ ἱδρύσαντο 
ἱερὸν Ayatás “ἤμητρος. Quam ean- 
dem derivationem retinens Scholia- 
sta ad Aristoph. Acharn. 1.1. Cere- 
rem Achaeam nominatam esse scri- 
bit ἀπὸ τοῦ ἤχου, ὃν παρεῖχον ἐν 
τοῖς περὶ τὴν γέφυραν εἰς Ἄϑήνας 
ἀπιοῦσιν, ad Eleusinia respiciens 
et ad pompam ifitiatorum sonos va- 
rios edentium ad Cephisi pontem: 
quamquam haec Cereris Achaeae 
sacra ad Eleusinia minime pertinu- 
isse statuit. Lobeck Aglaopham. II. 
p 1225 not., si quidem gentilia haee 
fuerint Gephyraeorum sacra neque 
cum Atheniensibus communia, Quod 
ut vere dictum puto, gentilia haee 
Gephyraeorum videri saera et ipse 
existimans, ita Cererem hane Achae- 
am a Gephyraeis cultam non multum 
differre credo ab ea Cerere, quam in 
Eleusiniis coluerint Athenienses, 
sed ad eam qnam proxime accede- 
re. Neque vero eum Lobeckio 1. l., 
qui etiam ex IIesychio affert Cere- 
rem, quae ᾿Ιχϑεία dieta est μυστι- 
*Gc,et eam, quae dieitur Axtolc. his 
nominibus Cererem infernam signi- 
ficari crediderim , cui F'eralia insti- 
tuta fuerint, sed Terram deam om- 
nium rerum parentem hie quoque 
intelligi malim; conf. Welcker. ad 
Sehwenck. : Mytholog. Andeutungg. 
pag. 2393, Mueller: Kleine deutsche 
Sehrift. II. p. 293, Creuzer: Sym- 
bol. IV. p. 258 seq. 322, Caeterum 
ab hae Cerere Achaea Gephyraeo- 
rum longe diversam esse eam Ce- 
rerem, quae Παναχαιᾶς cognomine 
templum habuit Aegii, foederis 
Achaici quasi praeses (vid. Pau- 
san, VII, 21, 2 coll. Tittmanno: 
Bund der Amphiktyon. p. 101 not. 
22), neminem utique fugit. 


Car. LXII. 


δεῖ δὲ — ἀναλαβεῖν τὸν — λόγον] 
Verbum ἀναλαμβάνειν (in narrando 
aliquid resumere, denuo excipere prio- 
rem narrationem) illstravi ad Plu- 
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λέξων λόγον. ὡς τυράννων ἠλευϑερώϑησαν οἵ ᾿4ϑηναῖοι. 
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πίεω tvQgvvevovrog καὶ ἐμπιχραινομένου ᾿4ϑηναίοισι διὰ τὸν 
Ἱππάρχου ϑάνατον ᾿Δλκμαιωνίδαι. γένος ἐόντες ᾿4ϑηναῖοι καὶ. 
φεύγοντες Πεισιστρατίδας. ἐπεί τε σφι ἅμα τοῖσι ἄλλοισι ᾽48η- 
ναίων φυγάσι πειρωμένοισι κατὰ τὸ ἰσχυρὸν οὐ προεχώρεε κά- 
T0008, ἀλλὰ προσέπταιον μεγάλως. πειρώμενοι κατιέναι τε καὶ 
ἐλευϑεροῦν τὰς ᾿άϑήνας, Δειψύδριον τὸ ὑπὲρ Παιονέης τειχί- 
σαντες, ἐνθαῦτα of ᾿ἡλκμαιωνίδαι πᾶν ἐπὶ τοῖσι ΤΠεισιστρατί- 


tarch. Alcibiad. p. 113. — Ad locu- 
tionem ἤϊα λέξων conf. I, 194 et ad 
verba κατ᾽ ἀρχὰς III, 158. V, 92. 
8. 6. VII, 5, 88. Pro. "vulg. ἐλευϑε- 
φώϑησαν κε Scripsi eum Bredov. 7 λευ- 
ϑερώϑησαν, ut supra V, 46, ubi cf. 
nott. Sic paulo antea quoque dedi 
ἦσαν pro ἔσαν. Ad ἐμπικραινομέ- 
vov conf, III, 146. Ad ipsam rem 
conf. Thucyd, VI, 59. Aristopb. Ly- 
sistr, 582 (xal μάλιστ' ὀσφραΐίνομαι 
τῆς Ἱππίου τυραννίδος). Vesp. 487 
aliosque locos, unde patet Hippiae 
tyrannidem vel graviorem fuisse vi- 
sam Atheniensibus, adeo ut in pro- 
verbium fere abierit. Cf, Grote 1. 1. 
IV. p. 154 ff. De Alemaeonidis, ce- 
leberrima gente, plurima disseruit 
Boeckh. Pind. Expliec. p. 300 seqq. 
ad Pyth. VIL; gentis origines at- 
que historiam accurate retulit Petr. 
Besscé: Alemaeonidea (Halis Sa- 
xon. 1856) P. 6 seqq. 17 8eq. Add. 
W. Vischer: Ueber die Stellung d. 
:eschlechts der. Alkmaeoniden in 
Athen. Basel, 1847, et quae alia 
excitantur a C. F. Hermann. Gricth. 
Staatsalterth, 8$. 101 not. 3. 8.. 110 
not. 7 seq. Intactum reliqui 42x- 
μαιωνέδαι, euius loco Sancrofti li- 
ber 4Axuetovíóct; Dindorf, dedit 
᾿Δλκιεωνέδαι, quod commendavit 
Sauppe (Platon. Opp. T. X. p. XIII 
seq. ed. Turic). Vulgata lectio 
mihi probari videtur Pausaniae loco 
II, 18, 9, ubi AAxuatov et IAAxuot- 
ὠνίδαι. 

φεύγοντες Πεισιστρατίδας) Conf. 
Ι,604, — Ad locutionem κατὰ τὸ 
ἰσχυρὸν cf. III, 65. IX, 2; de verbo 
προσπταΐίειν (offendere, cladem acci- 
pere) Herod. I, 65. VI, 45. 95. I, 16 
ete. Add. nott. ad Plutarch, Pyrrh. 
p. 166. — Articulum ἡ ante κάτο- 


μι . 
δος, quem aeque ignorant scripti li- 
bri atque editi, quemque de suo in- 
seruerat Schaefer, abieci cum re- 
centt, editt, 

Asuóoiov τὸ ὑπὲρ Παιονίης 
τειχίσαντες) Λειψύδριον e Floren- 
tino libro recte nunc editum pro 
olim vulg. “ιψύδριον, accedentibus 
Suida T. II. pag. 438 (ubi citatur 
Aristoteles De republ.,, pag. 86 
fragmentt, ed. Neumann. » Hesychio 
T. II. p. 493. T. I. p. 1306 et Ety-" 
mol. p. 563, ubi additur τόπος τῆς 
᾿Αττικῆς. Pertinent hue quoque 
Scholia ad Aristophan. Lysistr. 024. 
025 Both. (οἵπερ ἐπὶ Λειψύυδριον 
ἤλϑομεν), i in quibus haec leguntür: 
οὗτοι γὰρ (scil. Alemaeonidae) TO- 
λεμον ἀράμενοι πρὸς Ἱππίαν τὸν 
τύραννον καὶ τοὺς Πεισισρατίδας 
ἐτείχισαν τὸ “ειψύδριον, χωρί- 
ον τῆς "Accus, τὸ ὑπεράνω Παάρν ἢ- 
ϑος, εἰς ὃ συνῆλθον ἐκ τοῦ ἄστεος, 
ὥς φησιν ᾿Δριστοτέλης ἐν ᾿ϑηναίων | 
πολιτεία; sed vel magis hue spe- 
ctat alter E Magn. locus, 
qui legitur p. 361, 81: ἐπὶ Λειψυ- 
δρίῳ μάχη, τὰν ὧν $2 τῆς Πάρ- 
νηϑος, ὃ ἐτείχισαν of φυγάδες τῶν 
τυράννων, ὧν ot Αλκμαιωνίδαι προ- 
ἑστήκεσαν, ἐκπολιορκηϑέντων ἊΝ 
αὐτῶν ὑπὸ τῶν περὶ Πεισίστρατον 
σκόλιον εἰς αὐτοὺς ἤδετο" 


Αἰαῖ, Δειψύδριον͵ προδωσέταιρον, 
οἵους ἄνδρας ἀπώλεσας, μάχεσϑαι 
ἀγαθούς τὲ zal εὐπατρίδας, 

ot τότ᾽ ἔδειξαν οἵων πατέρων ἔσαν. 


Quae eadem profert Athenaeus XV. 
pag. 695 E; alios testes excitat 
Bergk. Poétt. lyricc. Graece. pag. 
1021. Haec certe demonstrant, ce- 
lebrem huius pugnae quamvis infeli- 
cis memoriam fuisse apud Athenien- 
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j , 9-39 - 
δησι μηχανώμενοι. παρ᾽ ugixrvovov τὸν νηὸν μισϑοῦνται 


ses, qui eandem aeque atque Harmo- 
dil et Aristoritonis facinus vel ear- 
minibus celebraverint eantari solitis 
in iuvenum conviviis. — Mox om- 
nes codd.: τὸ ὑπὲρ Πακονέης, quod, 
cum Zaeonia, Macedoniae regio, mi- 
nime ad Atticam pertinere possit, 
Wessel. et Valcken. mutatum volue- 
runt in τὸ ὑπὲρ Πάρνηϑος, quod 
Schaefer et post illum Iacobs. in 
Attic. p. 333 recepit, quibus acce- 
dit Bobrick, Geogr. d. Herod. p. 20. 
Nam Parnes mons, supra quem lioc- 
ce eastellum fuerit situm, ad Atti- 
cam maxime pertinet, qu& seil. Doe- 
otiae est contigua, cohaerens ille 
quidem eum Cithaerone indeque per 
agrum Rhamnusium ad mare usque 
porrectus, Nunc eum variis nomini- 
bus modo Cas/a 5. Kastia dici, modo 
Ozia 8. Nozia, modo Nochea, notat 
Kruse: Hellas II, 1. pag. 7, ubi vide" 
plura. At in Herodoto vulgatae le- 
ctioni eodicum auctoritate probatae 
iure patrocinari videtur Larcherus, 
observans, Π|ᾳαιονίδας s. Παιονίαν 
invéniri demum Atticum ad Parne- 
this montis radices situm, non pro- 
cul ab Acharnis eo fere in loco, in quo 
nunc vicum Menid?, quem ipsum Gel- 
lius pro veterum Acharnis haberi 
voluit, collocant; ita ut supra hunc 
Paeonidarum demum  Lipsydrium 
castellum exstructum fuerit, optime 
docente Krusio 1.1. 1I, 1. p. 285 coll. 
287,cui nunc adde ltoss, in : Dlütt. f. 
liter, Unterhalt. 1833. nr. 231. p. 955 
et Leake: Die Demen v. Attika p. 37 
ed. Westerm. Etenim a vico Menidi 
si unam lioram alteriusque quadran- 
tem adscenderis , 441 montis radices 
inter silvas prope iugis aquae fon- 
tem s. rivulum invenies Sancti Ni- 
colai aedem , quam eo fere loco ex- 
structam putant, ubi vetus Lipsy- 
drium fuit situm, licet nullae super- 
sint reliquiae: hunc vero locum be- 
ne electum esse addunt, quippe ex 
quo tota pateat regio et unde simul 
in vicina loca bene excurrere,possis. 
Quare nihil certe in Herodoti verbis 
immutandum, nec magis necesse est 
eum Sceliweighaeus. rescribere ὑπὲρ 
Παιονίας [vel potius Παιονίης] ἐπὶ 


Πάρνηϑος. Paconidas in Attica me- 
morat Harpocrat. s. v. Παιανιεῖς ac 
Pausan. II, 18. 8. 7, qui idem 1, 2. 
8. 4, ubi cf. Siebelis p. 11, 34. 8. 2 
eoll, Plutarch. II. pag. 842 F 7ae- 
oniam memorat Minervam in Attica 
cultam. Est vero, ut C. O. Mueller. 
(Zur Karte d. nórdl. Griechenlands 
pag. 36) observat, Paeonia nomen 
regionis, Paeonidae demi nomen. De 
quo vid. Leake: Die Demen v. Attika 
p. 89. 130 et cf. etiam Grotefend: De 
demis et pagis Atticc. p. 31 et 32. 
— Ad verba πᾶν ἐπὶ τοῖσι Πεισι- 
στρατίδησι μηχανώμενοι conf, nott, 
ad IV, 154, 

μισϑοῦνται] i. e. aedificandum con- 
ducunt templum , cum μισϑοὺν de eo 
dieatur, qui elocat, ut II, 180. Tu 
vid. Kuster. De verbb. Graecc. me- 
diis II. 8. 16. pag. 146. Herod. IX, 
51 coll. I, 24. De voce νηὸς conf. 
nott. ad I, 50. — Ad verbum Z£or- 
κοδομῆσαι et ἐξεργάσαντο, ἐξεποίη- 
σαν cf, nott. ad II, 175. 176. 180 et 
ad locutionem χρημάτων εὖ ἥκοντες 
(i. e. pecuniis abundantes , florentes) 
conf. nott. ad I, 30. 149. 102. Alia 
dabit Iacobs ad Aelian. N. A. I, 12. 
pag. 14. Conf. etiam VII, 157 ibi- 
que allata. Ad ἀνέκαϑεν cf. V, 55 
et de vocula £r; sic postposita Ia 
cobs, ad Aelian. Ν, A. pag. 659. In 
proxime sequentibus verbis: τόν τα 
νηὸν ἐξεργάσαντο vocula τὲ ita dis- 
plicet Eltzio (Jahrbb. f. Philol. u. 
Paédag. Suppl. IX. p. 339), ut su- 
spicetur ab IHIerodoto scriptum esse 
τόν δὲ pro tov cc. Equidem retinui 
Tt priori orationis parti additum, 
cui respondet καὶ in altera parte 
positum et iungendum eum ἐξεποίη- 
σαν : illud vero τὲ repetitur quodam- 
modo verbis τά τε ἄλλα. — Vocem 
παράδειγμα idem Iacobs in Attica 
p. 333 sic exponit: ,,der Riss , den 


"die Unternehmer eines Bau's be- 


folgen müssen, mit Inbegriff aller 
vom Bauherrn gemachten Bedin- 
gungen,** Vid, Thesaur. Ling. Graec. 
V. pag. 238 ed. Dindorf. — Quod ad 
loci argumentum attinet, vid, su- 
pra ad II, 180 et I, 50 notata , ubi 
incendio consumptum templum Del- 
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τὸν ἐν “Ιελφοῖσι. τὸν vOv ἐόντα, τότε δὲ οὔκω, τοῦτον ἐξοιχο- 
δομῆσαι, οἷα δὲ χρημάτων εὖ ἥκοντες καὶ ἐόντες ἄνδρες δύκι- 
uo, ἀνέκαϑεν ἔτι, τόν τε νηὺν ἐξεργάσαντο τοῦ παραδείγματος 
κάλλιον t& τὲ ἄλλα, καὶ συγκειμένου σφι πωρίνου λίϑου ποιέ- 


phicum posuimus Olymp. LVIIT, 1 
sive 548 ante C hr. n. (vid. Clinton: 
Fast. Hellen. p. 5. 6. ed, Krueger.): 

cuius incendii culpam cum nonnulli 
in ipsos Pisistratidas (Pisistratus 


enim tum temporis in vivis erat,. 


qui mortuus demum est Olympiad, 
LXIII, 2:sive 527 ante Chr. n.) con- 
iieerent (vid. Sehol. in Pind. Py- 
thicc. VII , 9, Philochori fragm. pr. 
70), inde haud scio an explicari 
quodammodo possit, cur Alemaeo- 
nidae templum aedificandum susce- 
perint adeoque luculentius id exse- 
cuti sint, odio in Pisistratidas dueti, 
simulque ea spe commoti, fore, ut 
tali re Graecorum animos sibi con- 
ciliarent auxiliumque inde impe- 
trarentad tollendum Pisistratidarum 
imperium. Cf. Kayser: Delphi pag. 
46.102. Isocratem vero si sequimur 
in orat. de permutat. p. 105 sive S. 
232, Clisthenes Amphictyonibus per- 
suasit, ut e templi (Delphici) opibus 
mutuum sibi darent, quo uteretur 
ad populum liberandum A tyranni- 
de Pisistratidarum: μετὰ δὲ ταῦτα 
Κλεισϑένης ἐκπεσὼν ἐ ἐκ τῆς πόλεως 
ὑπὸ τῶν τυράννων, λόγω πείσας 
τοὺς Ἡμφικτύονας δανεῖσαι 
τῶν τοὺ ϑεοῦ χρημάτων αὖὑ- 
τῶ τόντε δῆμον κατήγαγε καὶ τοὺς 
τυράννους ἐξέβαλε: cuius rei nulla 
alibi fit mentio, nisi in Aristidis Scho- 
liis ἃ. Frommelio vulgatis p. 45, ubi 
haee leguntur: --᾿λεισϑένης, δ Og nV 
Πυϑέαν, τουτέστιν τὴν ἐν “Ἰελφοὶς 
ἱερείων παρεκάλει ἐπὶ τῷ χρῆ- 
σαι τοῖς ακεδαιμονίοις, βοηϑῆσαι 


ταὶς ᾿ϑήναις, πολεμῶν toig rvQav- . 


νοις. ''emplum exstruendum, si He- 
rodotum presse sequi velis, Alemae- 
onidae tum demum suscepisse putan- 
di erunt, cum Hipparcho interfecto 
(i. e. anno 514 ante Chr. n.) et Hip- 
. piae tyrannide ingravescente cla- 
dem ad Lipsydrium accepissent: id 
quod οἶτον annum 512 accidisse exi- 
stimo, 8i quidem anno 510 Iippias 
Athenis cessit, Itaque iutra annum 


5912 et 510 templum aedificandum 
susceperunt Alemneonidae: id vero 
admitti vix posse monet Grote: Hi- 
story of Greece IV. p. 161 ποῦ. ; nam 
templum flammis consumptum tradi- 
tur anno 548, id est ante triginta sex 
ferme annos: restitutum autem vix 
Olymp. LXXV s. 480 a, Chr. n., ut 
Mueller statuit Handb. d. Archaeo- 
log. $. 80, Itaque nisi credas, Am- 
phictyones per hoc triginta sex an- 
norum s8patium multa, sed frustra 
agitasse consilia de templo aedifi- 
cando, donee eo quo dixi tempore 
(512 —510) Alemaeonidae id in se 
receperint (quod vix probabile vi- 
detur): necesse erit statuas, iam an- 
te id tempus Alemaeonidas eo quo 
supra dixi consilio commotos acces- 
sisse templumque aedificandum con- 
duxisse. Cf. Alb. Dietrich. in Com- 
mentat. de Clisthene (Halis Saxon. 
1840) pag. 0 et Petersen in 1᾽}}}}0- 
log. IV. p. 231. Ipsam autem con- 
tentionem inter Pisistratidas atque 
Alemaeonidas per quadragiita an- 
nos durasse auctor est Isocrates De 
Big. 8. 26. pag. 351. 

καὶ GUyXtiufvOU σφι] i. e. atque 
cum convenisset (inter ipsos atque 
Amphietyones), ut ex porino lapide 
aedem construerent, frontem eius Pa- 
Trio ex lapide (qui utique pretiosior 
erat) perfecerunt. De porino lapide 
Wessel. confert Pollux VII, 123. 
Creuzerus ad h. 1, citat: ,,Marti- 
ni Excurs, IV ad Ernestii Arclineo- 
log. liter. p. 138 ibijne laud. 'l'ay- 
lor. Lectt. Lysiacc. p. 254 ed. Lips. 
et Wyttenbach. ad Plutarch. Vit. 
dec. oratorr. T. II. pag. 835 s. 351 
ed. W yttenb. in Var. Lectt., Schnci- 
der. ad "Theophrast. De lapidd. pag. 
543 seq.** Ac Theophrasti verba (De 
lnpid. pag. 250) ita reddit Plinius 
H. N. XXXVI,17, 28: ,,Pario similis 
candore et duritie, minus tamen 
ponderosus , qui porus vocantur. 
Iiunc lapidem, marmore quidem Ἢ 
viorem, sed valde densum ac durum 
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63 εἰν τὸν νηὸν, Παρίου τὰ ἔμπροσϑεν αὐτοῦ ἐξεποίησαν. Ὡς ὼν 
δὴ οἱ ᾿4“ϑηναῖοι λέγουσι, οὗτοι ot ἄνδρες ἐν ΖΙελφοῖσι κατήμε- 


νοι ἀνέπειϑον τὴ 


(nune vocant K 
montes Delphis 
Parnassus. Hunc m poliri 
nequeat, pro more Graecorum eru- 
sta quadam s. gypso inductum colo- 
rem inde quoque accepisse, album 
opinor, quod contendunt (v. Letron- 
ne: Lettre d'un Antiquaire p. 115. 
438 seq., Kugler: Ueber die Poly- 
chromie d. griech. Architect. p. 8), 
id ut credam, adduci nequeo: et- 
enim Herodotus quae de utroque la- 
pide, de lapide poro et de marmore 
Pario, tradit, sic enarrat, ut utrum- 
que lapidem naturalem colorem re- 
tinuisse longe probabilius sit, prae- 
sertim si reputes, tum discrimen vel 
magis apparuisse inter lapidem vul- 
garem (porum), ex quo reliqua aedis 
pars exstructa erat, et inter marmor 
Parium ad faciem templi adhibitum, 
quae ob marmoris colorem album 
iusignem adspectum praeberet lon- 
. geque exsplendesceret. Cf, Haoul- 
HRoehette in: Journal des Savans 
1837, pag. 102. — De Pario mar- 
more diximus ad 111, 57. 





Car. LXIII. 


Ὡς àv δὴ of AO rvarot λέγουσι) 
Requirebat Schweigh. of AaxtÓot- 
μόνιοι, cf. V, 00. Ad ea, quae de-* 
inceps enarrantur, de Pythia donis 
corrupta ef. V, 66 (ubi ad Clisthe- 
nem potissimum hoe refertur, quod 
Pythiae persuaserit vel potius eam 
corruperit). 90 et AristidisSchol, p. 
45 ed. Frommel. (qui aeque atque 
Herodotus in Clisthenem huius rei 
culpam transfert) coll. Pseudoplu- 
tarch, II. p. 8001), qui Horodotea 
criminatur. Noster similem fraudem 
enarrat VI, 66 coll. Pausan. IIl, 
4. 8. 5. Polyaen. I, 16, 1, quae du- 
dum attulit Valcken, — κατήμενοι 
interpretor: otiose, quiete sedentes, 
commorantes Delphis , ubi exsules 








ρήμασι, ὅχως ἔλθοιεν Σπαρτιη- 


ἀνέπειϑον τὴν IIvà(nv] i.e. , Py- 
thiae pecuniis oblatis persuadere cona- 
ti sunt, ut, quolies Spartani advenirent 
viri sive privatim sive publice missi ad 
oraculum sciscitandum , his obüceret, 
ul Athenas tyrannis liberarent.** Quod 
0 facilius facere licuit Pythiae, quo 
magis Lacones ubivis tyrannos ex- 
pellere idque honori sibi ducere con- 
stabat. Quod vero inde concludunt 
de corruptione Pythiae et sacerdo- 
tum Delphicorum, id iustis finibus 
coéreendum esse recte monet Jul. 
Kayser (Delphi p. 162), ad eam vim, 
quam sponte exercuerint civitates 
potentiores, talia revocanda esse ra- 
tus: ,, Bestechungen (nam praestat 
»ipsa verba apponere) wie die in 
y» Frage stehenden waren nichts an- 
»deres , als die unabweisbaren Ein- 
»flüsse der prüponderirenden politi- 
»,8chen Müchte, deren sceliwebende 
»Fragen auch ohne Delphi's Bei- 
»rath auf die nemliche Weise ge- 
»lóst worden sein würden.* Ad si- 
gnificationem verbi χρησόμενοι cf. 
quae ad IV, 150 sunt notata; de 
Spartanis in quacumque re sive pu- 
blica sive privata oraculum Delphi- 
cum consulentibus atque de huius 
ipsius oraculi vi in omnes Sparta- 
norum res vid. nott. ad V, 42, Ad 
verba εἴτε ἐδέω στόλῳ sive δημοσίῳ 
cf. VI, 39, ubi pari modo κοινῷ στό- 
Ao. προφέρειν Schweighaeuserus 
interpretatur edere oraculum , idem 
quod ἀναιρεῖν. Bekkero in mentem 
venit προφαίνειν, quod ipsum legi- 
tur II, 05 (ubi vid, nott.). VII, 37. 
161, sed alio prorsus sensu. Equi- 
dem retinui προφέρειν, idque malim 
eo sensu accipere, quo IV, 151 coll. 
I,3. At recte idem Sehweighaeus. 
πρόφαντον, quod iterum legitur IX, 
93, qux i Meo oraculi responsum, 
effatum, ἢ |óytov, ϑεοπρόπιον, ut ex- 
plicat Hesy chius T. II. p. 1062. 
Ad formam ἐξελῶντα in seqq. conf. 
IV, 148, III, 50; de articulo omisso 


nullam agere poterant rem publi- * ante Πεισιστρατίδας monuit Schae- 


cam. 


fer nd Plutarch, Vitt. T. IV. p. 349. 
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402 τέων ἄνδρες, εἴτε ἰδίῳ στόλῳ εἴτε δημοσίῳ χρησόμενοι, zQo- 
M , , - , e" 
φέρειν σφι τὰς ᾿ϑήνας ἐλευϑεροῦν. “ακεδαιμόνιοι δὲ, ὥς 
σφι αἰεὶ τὠυτὸ πρύφαντον ἐγένετο, πέμπουσι ᾿Δγχιμόλιον τὸν 
ἀστέρος, ἐόντα τῶν ἀστῶν ἄνδρα δόχιμον, σὺν στρατῷ ἐξε- 
^ ^S bd , , 
λῶντα Πεισιστρατίδας ἐξ ᾿“ϑηνέων, ὅμως καὶ ξείνους σφι ἐόν-. 
τας τὰ μάλιστα᾽ τὰ γὰρ τοῦ ϑεοῦ πρεσβύτερα ἐποιεῦντο ἢ τὰ 
À - , ou ; 
τῶν ἀνδρῶν. πέμπουσι δὲ τούτους κατὰ ϑάλασσαν πλοίοισι. 
e 4 Bj P , , ' H » 05 SN 
ὁ μὲν δὴ zoooyov ἐς Φάληρον τὴν στρατιὴν ἀπέβησε, οἵ δὲ 
Πεισιστρατίδαι προπυνϑανύμενοι ταῦτα ἐπεκαλέοντο ἐκ Θεσ- 
σαλίης ἐπικουρίην" ἐπεποίητο γάρ σφι συμμαχίη πρὸς αὐτούς. 
Θεσσαλοὶ δέ σφι δεομένοισι ἀπέπεμψαν, κοινῇ γνώμῃ χρεώμε- 
, M ' r » 
νοι. χιλίην τε ἵππον xal τὸν βασιλέα τὸν σφέτερον Κινέην. &v- 
δρα Κονιαῖον᾽ τοὺς ἐπεί τε ἔσχον συμμάχους οἱ Πεισιστρατί- 


h 


De accentu nominis 46r7gQ conf. 
Lehrs: De Aristarch. stud, p. 302. 

ὅμως καὶ ξείνους σφι ἐόντας τὰ 
μάλιστα] i. e. quamvis vel hospitii iure 
quam mazime coniuncti essent, ubi 
ὅμως non valet tamen, sed quamvis. 
Conf. Kuehner Gr. Gr. 8. 667, e. et 
Xenophont. Cyropaed. V, 1, 26 ibi- 
que Bornemann et Hertlein. Mox 
omnes libri scripti et olim editi ξει- 
v»í(ove, cuius loco Schaefer ad Gre- 
gor. Corinth, p. 556 proposuit ξεί- 
vovc, quod ipsum hae in re legitur 
V, 90. 91 coll. 70. Plutarch, De ma- 
lign. Herod. cap. 23, quibse Bredov. 
pag. 607 additIX, 1. I, 22. 20, alia, 
nihil dubitans vitiosum Envíovg in 
ξείνους h. l. mutandum esse, Ita- 
que cum recentt, edd. reposui, quod 
unum verum esse videtur, 

τὰ γὰρ τοῦ ϑεοῦ πρε σβύτερα ἐποι- 
εὖντο ἢ τὰ τῶν ἀνδρῶν] i. e. nam 
quae düs debentur, antiquiora habe- 
bant iis, quae hominum sunt mortalium. 
Ad sententiam citant IX, 6, ubi de 
Laconibus: zegl πλείστου δ᾽ ἦγον 
τὰ τοῦ ϑεοῦ πορσύνειν, itemque 
Socratis dictum in Apolog. Platon. 
pag. 29 C. coll. Actt. Apost. V, 29, 
Delocutione πρεσβύτερον ποιεῖσϑαί 
τι cf. quae ad Plutarch. Pyrrh. p. 
220 enotavimus, — οὗ ἄνδρες ubi 
toig 9toig opponuntur, in univer- 
sum dicuntur Aomines, mortales, ut 
in Platon, Cratyl. pag. 391 E. Tu 
confer G. Hermann. ad Viger, pag. 


722, et qui plura dabunt Bergman. 
et Benseler ad Isocrat. Areopag. p. 
149. 150. — Mox restitui προσχὼν 
a Schaefero, quem recentt. edd. se- 
cuti sunt, in προσ σχὼν mutatum ; 
de quo vid. nott, ad I, 2. Add. VI, 
33. τὴν στρατιὴν ἀπέβησε redde: 
exercitum (e navibus ig terram) de- 
scendere iussit s. deposuit, ut VI, 107. 
Cf. Homer, Ili, I, 438. Odyss. XXIV, 
301. Verbum ἀποβαίνειν vi intran- 
sitiva de iis plerumque dicitur, qui 
e navibus in terram escendunt ; cf, 
Thucydid. I, 45. 50. 100. 105. 111. 
116 multisque aliis locis; itemque 
ἐκβαίνειν Thucydid, I, 137. Herod. 
VI, 107. 

χιλίην τε ἵππον) Thessalos prae 
eaeteris Graecis equitatu excelluisse 
satis constat ipso teste llerodoto 
VII, 198. Larcherus excitat Theo- 
erit. Id. XVIII, 30 et Schol. ad Theo- 
erit, XIV, 48, Suid. T. III. p. 529. 
Plura dabit Voemel. ad Demosthen. 
Philipp. II. 8. 14. p. 21 seq., ubi vid. 
quaé citantur. De ipsa voce Pos, 
quae equitatum significat, vid. I, 80 
ibique nott. I, 27. VII, 85 et 158. 
Aeschyl. Perss. 319. Mox pro βα- 
σιλῆα dedi βασιλέα. 

ἄνδρα Κονιαῖον] virum Conio 
(quod Phrygiae est oppidum teste 
Plinio H. N. XXXVI, 32, 40 atque 
Hierocl. in Syneed. pag. 100) oriun- 
dum cum Larchero hic intelligere 
malim, cum nulla huius nominis si- 
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δαι, ἐμηχανέοντο τοιάδε. κείραντες τῶν Φαληρέων τὸ πεδίον 
3 h Ly * 
; ; á dime : ς 
καὶ ἱππάσιμον ποιήσαντες τοῦτον τὸν χῶρον ἐπῆχαν τῷ στρα- 
Magasin τα T re AUS ἡ " : 
τοπέδῳ τὴν ἵππον" ἐμπεσοῦσα δὲ διέφϑειρε ἄλλους τε πολλοὺς 
τῶν “ακεδαιμονίων καὶ δὴ καὶ τὸν ᾿ἡγχιμόύλιον, τοὺς δὲ περι-, 
3 - t - 
γενομένους αὐτῶν ἐς τὰς νέας κατέρξαν. Ὁ uiv δὴ πρῶτος 


, " n ^ , , 
στόλος ἐκ AaxtÓc(uovog ovra ἀπήλλαξε" 


, , 
xal ᾿“γχιμολίου εἰσὶ 


ταφαὶ τῆς ᾿Αττικῆς ᾿λωπεκῇσι, ἀγχοῦ τοῦ ἩΗρακλείου τοῦ ἐν 


ve regio sive urbs per Thessaliam, 
quantum equidem scio, reperiatur; 
quin eam ipsam ob causam, quod 
peregrina stirpe natus fuerit Thes- 
salorum rex, haec verba: ἄνδρα Ko- 
victov adiecta esse existimem. Wes- 
selingius cogitaverat de Gono 8. G0n- 
πὸ in Perrhaebia, quamquam diver- 
sae scripturae et diversi nominis 
gentilis et ipse haud immemor. Nam 
Graecis scriptoribus, Straboni IX. 
p. 440 s. p. 672 B, Ptolemaeo, Ste- 
phan. Byz. (pag. 270), aliis modo 
Γόννος dicitur, modo Γύννοι, unde 
Gonni apud Livium XXXVI, 10. 
XLII, 51; qnae civitas ad septem- 
trionalem Lenei ripam sita, ubi 
'Tempe incipiunt eo loco, eni nunc 
nomen 6oniga s. (onusa. Wachs- 
muthio IHellen. Alterthumsk, I. pag. 
177 probabilius videtur legere ['ov- 
ναῖον, quam de Phrygiae oppido co- 
gitare. 


ἐμηχανέοντο) Quod omnes libri 
et seripti et editi habent ἐμηχανέα- 
TO, id suspectum videtur Matthiaeo, 
quo auctore lerendum vel ἐμεμηχα- 
vé«ro (de quo plusquamperfecto cf. 
Gramm, Gr. $. 505, IV) vel ἐμηχα- 
voro, ut ἐπειρώατο I, 65. 16. 
Quamvis enim Herodoto frequen- 
tentur ἐβουλέατο, ἀπικέατο, ἐγινέα- 
ro, Alia istinsmodi, in quibus pro 


ovro ponatur ἕατο, nunquam támen 


pro £0vro reperiri ait &ro, quemad- 
modum hoc loco ἐμηχανέατο pr ὁ ἐμη- 
χανέοντο. Equidem Dindorfium se- 
eutus, quem eundem etiam Dictsch. 
est secutus, seripsi ἐμηχανέοντο, 
quod ab omnibus libris affertur VIIT, 
7. 92. Vid. Dindorf. Comment, de 
llerodot. dialect. pag. XXVIII et 
cf. Bredov. pag. 330, — Verba pro- 
xime seqq. ἐπῆκαν τῷ στρατοπέδῳ 


τὴν ἵππον valent: equites tn. castra 
(qnibus Laconum pedites se conti- 
nebant) iwmiserunt. Tu confer IX, 
4), ubi eodem modo: ἐπῆκε τὴν 
ἵππον ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας. 

τοὺς δὲ περιγενομένους αὐτῶν ἐς 
τὰς νέας κατέρξαν] i. c. eos, qui e 
proelio superstites fuere, coércuerunt s. 
comptllerunt in naves, ut ne in terram 
descendere possent, Ubi pro κατέρ- 
ξαν minime opus legere κατήραξαν: 
quod verbum in simili re adhiberi a 
Dione Cass. XLVII. p. 396. [cap. 
30. 34,] XLVIII. (13] pag. 416 coll. 
Herod. V, 106 annotat Wesseling., 
idem tamen recte quoque Pausani- 
am citans I, 32 de verbo κατείργειν, 
sive, ut Ionum more Noster loquitur, 
χατέργειν. Tu conf, Υ, 57. 64. VI, 
102, — οὕτω ἀπήλλαξε, intransitive 
accipiendum: i/a discessit re infecta, 
ut I, 16. 

εἰσὶ ταφαὶ] Cum de unius tantum 
hominis sepultura agatur, pluralis 
numerus ita offendebat Valckena- 
rium, ut ipsum loeum sie mutatum 
vellet: τῶν δὲ Πακεδαιμονέων vel 
τῶν δὲ ἄλλων καὶ ᾿γχιμολίου εἰσὶ 
ταφαὶ κ.τ. 1. Malim equidem facere 
eum Schweighaeusero , quid ad h. 1. 
lhinec adscripsit: ,, sepulcrum Graece 
proprie τάφος est; req n sepultura, ut 
apud Nostrum I, 24. 112. Videndum 
igitur, ne eidemNostro αἵ ἱταφαϊ(ρ]ατ. 
num.) ἰάθη valeant atque ó τάφος in 
singulari. Id si mirus placet, nullo 
certe incommodo αἴ ᾿“γχιμολίου τα- 
qct, nullo etiam alio verbo adiecto, 
intelligi posse videntur 4nchimoli et 
corum , qui cum illo ceciderunt, sepul- 
cra."  Attulit Iacobs in Attic, pag. 
335 Euripidis. loeum in IHelen. 1009): 
εἰ χέρσῳ ταφὰς ϑεῖναι κελεύει, ubi 
de uno Menelai sepulero est sermo. 
Add. Aristophan. iu tan, 424 eodem 
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. , , 
Μετὰ δὲ Πακεδαιμόνιοι μέξω στόλον στείλαντες 64 


᾽ L * * ? α΄’ A - M 5 , 
ἀπέπεμψαν ἐπὶ τὰς vag, στρατηγὸν τῆς στρατιὴς ἀποδέ- 


ἕαντες βασιλέα Κλεομένεα τὸν ᾿ἀναξανδρίδεω, 


, 4 
οὐκέτι χατὰ 


ϑάλασσαν στείλαντες, ἀλλὰ κατ᾽ ἤπειρον. τοῖσι ἐσβαλοῦσι ἐς 
τὴν ᾿Δττικὴν χώρην ἡ τῶν Θεσσαλῶν ἵππος πρώτη προσέμιξε, 
καὶ οὐ μετὰ πολὺ ἐτράπετο" καί σφεῶν ἔπεσον ὑπὲρ τεσσερά- 
κοντα ἄνδρας. οἵ δὲ περιγενόμενοι ἀπαλλάσσοντο ὡς εἶχον 


modo plurali numero utentem atque 
Herodotum ipsum II, 170. 111,10. 16. 

λωπεκῇσι, ἀγχοῦ τοῦ Ἡρακλείου 
τοὺ ἐν Κυνοσάργ εἰ] Scripsi cum re- 
cent. edd, Ἡρακλείου pro vulgat, 
᾿ἹΠρακλεηΐου, quod libri scripti te- 
nent, excepto uno Sancerofti libro; 
vid. Bredov. p. 1851. — Cynosarges 
philosophorum erat ludus extra ur- 
bem ad orientem et septentrionem 
situs et IIerculi consecratus, ut te- 
stantur Pausan. I, 10, 3 (ἔστι δὲ 
Ἡρακλέους ἱερὸν χαλούμενον Kvvo- 
σαργὲς X. T. A.) et Plutarch. Vit, The- 
mistocl. 1 (εἰς Κυνόσαργες -- r00- 
ro δ᾽ ἐστὶν ἔξω πυλῶν γυμνάσιον 
"HoaxA£ovg), ubi Sintenis p. 7 apte 
attulit et Photii (s. v. Κυνόσαργες 
ἕν τι τῶν παρ᾽ ᾿ϑηναίοις γυμνασίων 
καὶ ἱερὸν Ἡρακλέους κ. t. À.) et 
grammatici alius testimonium in 
Bachmanni Anecdd. pag. 211. 281: 
eodemque etiam inscriptionem re- 
fert Rangabé ab ipso publicatam 
Antiquitt. nr. 878. pag. 563, Add. 
ipsum Herodotum eiusdem loci men- 
tionem faeientem VI, 110, Liv. 
XXXI, 24. Diogen. Laért. VI, 1, 6. 
VII, 2, 5 (unde discimus Antisthe- 
nem, Cynicorum principem, ibi scho- 
las habuisse), Stephan. Byzant. s. 
v. Κυνόσαργες, γυμνάσιον v τῇ 4τ- 
τικῇ καὶ δῆμος ἀπὸ Διόμου, ἀφ᾽ 
οὗ ὁ χῶρος ᾿ϑήνῃσι Διόμεια κα- 
λεῖται x. T. À, Quod cave sic acci- 
pias, ut demum, eui nomen Krvó- 
σαργες, exstitisse credas, cuius nul- 
la fit mentio, sed Cynosarges ad de- 
mum, eui nomen “]ιύμεια, pertine- 
bat, qui proximus ab "urbe extende- 
batur septentrionem et orientem 
versus: vid, Leake: Die Demen 
pag. 23, Ross: Die Demen pag. 67. 
116. De Cynosarge conf, praeterea 
Kruse: Hellas II, 1, pag. 129 seq., 


Leake: Topograph. v. Athen p. 90. 
316 ex ed. vernac. Sauppii,Goettling. 
n: Bericht, d. k. Süchs. Gesellsch. 
d. Wissensch. 1854. Hist,-phil. Clas- 
se I. pag. 17, Hanriot in: Archiv. 
d. miss. scientifiq. IV. p. 412, Foreh- . 
hammer in: Kiel, philol, Stud. pag. 
442. Muie vicinus zlopecensium de- 
mus , undecim aut duodecim stadio- 
rum intervallo ab ipsis Athenis di- 
stans, teste Aeschine contr,'l'imarch. 
8. 99. p. 110 ed. Reisk., atque situs 
eo ferme loco, ubi nune vicus qui 
dicitur Ampelokepos, ad quem perve- 
nias e porta Egripo egrediens spa- 
tio unius fere milliarii Anglici atque 
dimidii alterius; vid. Leake: Die 
Demen ete, pag. 23 et 24, Ross. l. 
l. pag. 99. 112, Rizo Rangabé in: 

Bulletino dell? Instit. archacolog. 
1850, p. 133. — Ad dativum 42o- 
7t£X16L cf. citata ad V, 59. 


Car. LXIV. 


ἀποδέξαντες βασιλέα] Ita dedi 
pro βασιλῆα. De verbo ἀποδεικνύ.- 
ναι in talibus vid, nott, ad V, 25. 
Voculam δὲ, quae post τοῖσι in li- 
bris olim editis legebatur, eum re- 
centt, edd. abieci librorum seripto- 
rum ex auctoritate, Mox reposui 
Θεσσαλῶν, quod cum duobus codd. 
praebuit Florentinus pro Θεσσαλέ- 
ov, vid, Bredov. pag. 235, quem ve- 
ro secutus non sum rescribi iuben- 
tem p. 36 μετὰ πολλὸν pro μετὰ 
πολύς: vid. nott. ad III, 38. Idem 
feci VI, 72 et VII, 46. 100, De usu 

verbi προσμιγνύναι vid. nott. ad 
IV, 46 et ad verba ὑπὲρ τεσσεράκον- 
TC ᾿ζνδρας Kuehner Gr. Gr. S. 413. 
not. 1. Xenoph, Cyropaed. VIII, 3, 
9 ibique Hertlein, — Ad loentionem 
ὡς εἶχεν conf. IIerod., I, 24. 
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ἰϑὺς ἐπὶ Θεσσαλίης. 
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Κλεομένης δὲ ἀπικόμενος ἐς τὸ ἄστυ ἅμα 
᾿Αϑηναίων τοῖσι. βουλομένοισι εἶναι ἐλευϑέροισι ἐπολιόρκεε 403 
65 τοὺς τυράννους ἀπεργμένους ἐν τῷ Πελασγικῷ τείχεϊ. 


Καὶ οὐ- 


δέν τι πάντως ἂν ἐξεῖλον τοὺς Πεισιστρατίδας οἵ “ακεδαιμό- 
vto," οὔτε γὰρ ἐπέδρην ἐπενόεον ποιήσασϑαι,, ot τὲ Πεισιστρα- 
τίδαι σίτοισι καὶ ποτοῖσι εὖ παρεσκευάδατο" πολιορκήσαντές τὲ 
ἀν᾽ ἡμέρας ὀλίγας, ἀπαλλάσσοντο ἐς τὴν Σπάρτην. νῦν δὲ 
συντυχίη τοῖσι μὲν κακὴ ἐπεγένετο, τοῖσι δὲ ἡ αὐτὴ αὕτη σύμ- 


ἰϑὺς ἐπὶ Θεσσαλίης] Praeferret 
Ww esseling. (9 ?, nisi aliis quoque lo- 
cis (cf. I, 207) Noster dixisset ἐθὺς, 
quod eum Bredov, p. 114 hoc quo- 
que loco retinere praestat. Conf. 
Hom. Ili. XIII, 601. Deipsa strage 
hae '"Thessalorum equitum confer 
Aristoph. Lysiatr. 1154 et Frontini 
Strategg. II, 2. 8. 9. 

τοὺς τυράννους ἀπεργμένους] i. 
e. Pisistratidas in muro Pelasgico in- 
clusos. Ad ἀπεργμένους cf. V, 63. 
II, 99. 124. 148. VI, 79. — τὸ Πε- 
λασγικὸν τεῖχος, sive ut aliis locis 
etiam dieitur rà Πελασγικὸν simpli- 
citer, intelligitur murus ille, quem 
olim Pelasgi circa collem, in quo 
Attica arx s. Acropolis erat, duxisse 
feruntur, quo ipso tutam praesta- 
rent arcem praecipue a parte sep- 
tentrionali et orientali; vid. Hero- 
dot. VI, 137. Thucyd. II, 17. Pau- 
san. I, 28, 3. Dionys. Halic. Antiqq. 
Romm. I, 28, alia, quae affert L. 
Ross: Die Pnyx u. das Pelasgikon 
(Braunschweig, 1853) pag. 19 seq. 
Fuerunt igitur munimenta, quae 
omnem arcis ambitum comprehen- 
dentia aditum ipsumque introitum 
tuebantur ac loca quaedam infe- 
riora sub arce posita includebant. 
Quibus bello Persico destruetis eo- 
dem ferme loco Pericles Propylaea 
exstrui iussit. Vid. Kruse l.l. 1I, 1. 
p. 78. Cr. conferri vult: Goetting. 
Anz. 1822. nr. 47. p. 463 et C. O. 
Mueller. Orchomen. pag. 440 [Adde 
eundem in Goetting. Gel. Anzz. 1836. 
nr. 28. pag. 266.] et Stuart: Antiqq. 
Athen. Partt, II. p. 244 seq. et p. 
258. 200 vers, German, Itaque Pi- 
sistratidae, ἐν τῷ Πελασγικῷ τεί- 
χεὶ ἀπεργμένοι, intra haec muni- 
menta, quae totam arcem maxi- 


mamque collis ipsius partem cireum- 
dabant, inclusi existimandi erunt, 
ut recte haec quoque, alios ut ta- 
ceam, intellexit Leake: Topograph. 

v. Athen. p. 223 ed, Sauppe. Qui 
vero hóece Πελασγικὸν ad Pnycem 
collem, qui dieitur, transferre volue- 
runt, ut Goettling. (Rheinisch. Mus. 
N. F. IV. p. 321 seqq. et Gesam- 
melte Abhandll. p. 68) et praecipue 
Weleker (Denkschrift. der Berlin. 
Akad. anni 1852. pag. 207 seqq. 
Rhein. Mus. N. F. X, p. 30 seqq. 
591 seqq.), horum opiniones satis 
refutavit L. Ross libro supra lau- 
dato et in Jahrbb. f. Philol. u. Pae- 
dag. LXXI. p. 181 seqq., cui acces- 
serunt Raoul-Rochette in: Journal 
d. Savans 1853. p. 730. 751 et Wa- 
gener in: l'Institut. 1554. LI. nr. 228. 
pag. 151 seqq. itemque DBursian, in 
Rhein. Mus. N. F. IX. p. 031 seqq. 
X. p. 479 seqq. et Vischer: Erin- 
nerungg. aus Griechenland p. 112 
seqq. 

Car, LXV. 


οὐδέν τι πάντως dv ἐξεῖλον] i. e. 
neutiquam eiecissent Pisistratidas La- 
cedaemonii. οὐδέν τι E eod quo- 
que Aelian. N, A. IV, 42. II, 42, 
ubi Herodoti locus non "ἄστη doctum 
interpretem. Non aliter οὐδὲν πάν- 
τως VI, 3 coll. ΟΝ, 94. — In seqq. 
de particulis οὔτε — τε conf. nott, 
ad VI, 1 et ad formam παρεσκευά- 
δατο v, 34. 

πολιόρκήσαντές τε ἂν ἡμέρας ὁλί- 
y«s x. t. λ.} Haec verba eum prio- 
ribus καὶ οὐδέν. τι πάντως ἂν ἐξεῖ- 
λον τοὺς Il. of “ακεδαιμύόνιοι ita 
sunt coniungenda, ut reliqua verba 
οὔτε γὰρ *. τ. Δ. usque ad παρε- 
σκευάδατο pro intercalatis quodam- 
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ueyog" ὑπεχτιϑέμενοι γὰρ ἔξω τῆς χώρης ot παῖδες͵ τῶν ΠῈΕεισι- 
στρατιδέων ἥλωσαν. τοῦτο δὲ ὡς ἐγένετο, πάντα αὐτῶν τὰ 


, , 
πρηγματὰ συνετεταρᾶκτο. 


παρέστησαν δὲ ἐπὶ μισϑῶ τοῖσι τέ- 


| 7 "P " ^ e 
κνοισι, ἐπ᾿ οἷσι ἐβούλοντο οἵ ᾿ϑηναῖοι, ὥστε ἐν πέντε qué- 


ρῃσι ἐκχωρῆσαι ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς. 


modo habeantur. Eum enim loci 
Sensum esse puto: ac neutiquam Pi- 
sistratidas (ex muro Pelasgico, quo 
inclusi tenebantur indeque ex agro 
Attico urbeque Athenis) Zacedae- 
monii eiecissent ; neque enim iustam 
obsidionem instituere cogitabant (cuins 
instituendae plerumque minus periti 
habebantur Lacedaemonii s, Spar- 
tani) e£ Pisistratidae esculentis et po- 
tulentis. bene. instructi. erant; itaque 
paucorum dierum obsidione facta Spar- 
tam discedere c oeperunt. Pro ἂν (qué &- 
ρας ὀλίγας) scripsi ἀν᾽, i. e. ἀνὰ, 
quod cum sequentibus verbis nu£- 
ρας ὀλίγας (i. e. per s. in paucos dies) 
coniungi velim, cum vulgo dv ad 
ἀπαλλάσσοντο referant, quod minus 
utique aptum videtur. Ad ἐπέδρην 


cont. 1, 17 et V, 41; ad παρεσχευά-᾿ 


δατο v, 34 et Bredov. pag. 328, — 
In seqq. ad νῦν δὲ conf. III, 25. 
συντυχίη Herodoto id dicitur, quod 
forte accidit, casus, ut I, 68. III, 121. 
74. V, 4l ete, Ad vocem σύμμαχος 
eonfer III, 31. IV, 47 οὐ 129. VII, 6. 
Lys. Epitaph. 8. 10 Iacobs p. 64. 
118 Reisk. Non aliter τιμωρὸς VIL 
5. Quin VII, 230: τὸ οὐκὸς ἐμοὶ 
συμμάχεται, i. e. ratio mecum (i. e. 
pro me) pugnat. 

ὑπεχτιϑέμενοι — ἥλωσαν] Wes- 
selingius laee ita interpretatur: 
» capti sunt, dum furtim ex Attica emit- 
terentur alicubi occultandi,^ Schweig- 
haeuserus: ,,capti enim sunt Pisistra- 
tidarum liberi, cum in co essent, ul 
extra dtticam in tulo collocarentur.'* 
Ubi noli praetervidere praesentis 
temporis notionem itemque verbi 
passivi vim in participio ὑπελκτιϑέ- 
μενοι, cum dieantur in verbo me- 
dio ὑπεκϑέσϑαι (παῖδας) ii, qui li- 
beros sive uxores obsidionem tole- 
raturi alio transferunt, ut v. c. ap. 
Thueyd. I, 89. Lycurg. c. Leocr. p. 
154. 32. [p. 177 Reisk.] Demosthen., 
De fals. leg. pag. 242 [pag 401 inf. 


HERODOT, III. 


Μετὰ δὲ ἐξεχώρησαν ἐς Σί- 


Reisk.] Aen. Poliorcet. 10 [ubi vim 
verbi exposuit Casaubonus], quae 
attulit ad h. 1, Valekenar. Tu add. 
Sintenis ad Plutarchi 'Themistocl. 
10. pag. 68. — Mox e Florentino 
aliisque cum recentt, edd. exhibui 
vt αὐτῶν pro olim vulg. πάντη 
αὐτέων. --- Ad παρέστησαν vid. nott. 
ad III, 13. Nam sententia loci haec 
fere est: » Mercede pacta ad. liberos 
(captos) redünendos se dediderunt 
iis conditionibus, quas vellent Athenien- — 
ses (receptis suis liberis), adeo ut in- 
tra quinque dies AAtticà. excederent.* 
Ad zi μισθῷ conf. I, 160 et ad 
ἐπ᾿ οἷσι I, 14ἴ ibique citt., ne plura. 
ἐξεχώρησαν ἐς Σίγειον 10 ἐπὶ τῷ 
Σκχαμάνδρω] Conf, Herod, V, 94. 95. 
'Thueyd, VI, 59. Strab. XIII. p. 505 
s. 890 A. I'lin. H. N. V,30 (33) $. 
125, et quae de Sigei loco recentiori 
aetate praeter alios disputarunt Le- 
chevalier (Beschreib. d. Ebene. von 
Troia Leipz. 1702. pag. 23 seqq.), 
Choiseul- Gouffier (Voyage etc, 1I. 
pag. 438 seqq.), Prokesch. (Erinne- 
he ii &us Aegypt. u. Kleinasien II. 
p. 81 seqq. coll.:104. 218). Alia iam 
supra ad IV, 38 attuli, ubi vid. 
Àc nemo nescit Sigeum in Troade' 
non longe ab eo loco situm, quo 
olim Troia fuit condita, prope Sca- 
mandri ostia et promontorium Si-* 
geum. Quod oppidum Christienis 
sub imperatoribus restauratum nune 
prorsus evanuisse narratur, cum 
eius locum occupet vicus exiguus ἃ 
Graecis potissimum habitatus ho- 
minibus indeque etiam cognomina- 
tus Tschiaurkioi (i. e. infidelium vi- 
eus), quamquam suum habet nomen 
Ienischehr. Minervae templi (de quo 
Herod. V, 05) fragmenta quaedam 
marmorea, quae adhuc exstare scri- 
bit Chandler (Reise in Kleinasien 
cap. XII. p. 51 seq. ed. Lips.), ea 
nunc evanuisse narrat Prtokesch. 1.1. 
Quin ecclesiam Christianam ipsius 
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' - «4 , » ᾽ , $? » 
yetov τὸ ἐπὶ τῷ Σκαμάνδρῳ, ἄρξαντες μὲν ᾿ϑηναίων ἐπ᾿ ἔτεα 
e ' ’ , ΜΝ E e ; , , 
&E τὲ καὶ τριήκοντα, ἐοντες δὲ καὶ οὗτοι ἀνέκαϑεν Πυλιοί τε 

M Ν T 3 x , ^ e M ἐφ 
καὶ Νηλεῖδαι, ἐκ τῶν αὐτῶν γεγονότες καὶ οὗ ἀμφὶ Κόδρον τε 


illius aedis loco exstructam, cele- 
berrimam ob inscriptionem illam Si- 
geam ad Anglos post allatam (vid. 
Boeckh. Corp. Insceriptt. Graecc. I. 
nr, 8. pag. 14 seqq.), recentiori ae- 
tate dirutam fuisse idem testatur 
Prokesch. l. l. De Scamandro conf, 
etiam VII, 43 et Forchhamieri Com- 
mentat. de Scamandro, indici.scholl, 
hibernn. praemissam Kil. 1810, δὲ 
feum se recepisse videter Hippias 
eum suis, quod huius urbis domi- 
nus illo tempore erat Hegesistratus, 
frater nothus, 4a Pisistrato patre 
impositus; vid. V, 04 et conf. Meurs. 
in Pisistrat. 10, ('Fhes. Antt. Grr. V. 
p. 1436 seqq.). Quod ad Hippiae fa- 
miliam attinet, quinque dicuntur 
eius sive filii sive filiae: e quibus 
innotuerunt zrchedice nupta Lam- 
psacenorum tyranno (Thucydid. VI, 
59) et Pisistratus filius, cuius men- 
tionem fecit Thucy dides VI, 54: plu- 
res certe fratres Archedicen liabuisse 
declarat epigramma apud Thucydid. 
VI,59. Conf. etiam Plass: Die Ty- 
raunis 1. pag. 211. not. 

ἐπ᾿ ἔτεα ἕξ τε καὶ τριήκοντα] Ci- 
tat haec Schol. ad Aristoph. Vesp. 
500.. De praepositionis ἐπὶ usu conf. 
V, 28. 55 ibique nott. De ipso ar- 
gumento sic Wesselingius: ,,Annos 
Pisistratidarum tyrannidis Aristo- 
teles Polit, V, [V, 9 fin. ed. 
Schneid.] XXXV enumerat, Noster 
XXXVI, levi discrepantia, fortasse 
ex'nnis inchoatis aut diversa DPisi- 
strati computatione exiliorum na- 
ta. Sequuntur, quae ad Meursii 
in hisce errorem pertinent, Tu add. 
Perizonii iudicium ad Aelian. V. H. 
III, 21: ,,Herodoti locus explican- 
dus est omnino ex Aristotele, qui 
l. 1. de Pisistrato ait, ?a il//s tribus 
el triginta. aunis tantum. septendecim 
regnavit, filii vero 18, ut ita omnes 
fuerint. anni ὃ. Nempe hoc ipsum 
eat, quod Herodotus tradit, Pisistra- 
tidas, h. e. Pisistratum et filios eius, 
Atheniensibus praefuisse in annos 36, 
Nam diserepantia unius anni in his 


et maxime in summis, quae conli- 
ciuntur ex annis diversorum regnan- 
tium, nullius est momenti, cum in 
iis plerumque annum coeptum pro 
absoluto accipiat hic, ille omittat.** 
Nec aliter fere statuit Larcher. Tab. 
chronol. T. VII. chap. XX. pag. 547, 
qui Pisistratum inortuum collocat 
ann. 5028 a, Chr. n., Hipparchum in- 
terfectum 514 a. Chr. n. et Hippiam 
Athenis pulsum 510 a. Chr. n. Tu 
vide quae ad I, 50 et V, 55 monui- 
mus, ubi Pisistratum docuimus mor- 
tuum esse anno 9527 ante Chr. n., 
Hipparchum interfectum anno 514 
et Hippiam Athenis eiectum anuo 
510. Ad ἄρξαντες mente supplen- 
dum ot Πεισιστρατίδαι, quod ipsum 
non de Pisistrati tantum filiis, ve- 
rum etiam de ipso Pisistrato una 
cum filiis intelligi docuit Perizon. 
l. L, plane ut apud Aristotelem l. 1. 
et Aelian, V. H. VI, 13 ἡ τῶν Kv- 
ψελιδὼν τυραννὶς, ubi Cypselus 
ipse et eius posteri (filius ac nepos) 
intelliguntur, et apud Aelian. V. H. 
V, 13 ipsum Pisistr atidarum nomen. 

᾿ἀνέκαϑεν Πυλιοί τε xol Νηλεὶ- 
δαι] De voce ἀνέκαϑεν cf. nott, ad 
V, 59. Quod Schaefer ad Lambert, 
Bos, De ellipss. 1. Gr. pag. 4182 
praeponi vult articulum τὰ (ut I, 
170, V, 55. 66. VI, 35), libri scri- 
pti non addieunt. — Quae sequun- 
tur, attigit Eustath. ad Odyss. p. 
1174,44 s. 130, 36. Verba: οὗ ἀμφὶ 
Ko0gov vs καὶ διέλανϑον ipsum Co- 
drum ac Melanthum cum suis sive na- 
tis sive sociis indicant; de quo lo- 
quendi genere conf. lli. ΠῚ, 140, ubi 
ot ἀμφὶ Πρίαμον, ne plura. — Ad 
loci argumentum teneamus, Jelan- 
thun, Messeniae regem, ab Heracli- 
dis regno eiectum, Pylo Athenas 
confugisse auno 1190 a. Chr, n., ubi 
eius filius Codrus rex constitutus 
anno 11523 a. Chr. n. morti se devo- 
visse fertur anno 1132: vel, ut alii 
ponunt (vid. nott. ad V, 76), anno 
10415 ante Chr. n. Ac Melanthus, 
quarto gradu a Periclymene et 
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i "M TAM 
καὶ Μέλανϑον, of πρότερον ἐπήλυδες ἐόντες ἐγένοντο ᾿48η- 


ναίων βασιλέες. 


ε ; * ' 
νευσε Ϊπποχράτης τῷ παιδὶ ϑέσϑαι τὸν Πεισίστρατον. 
Υ’ , L4 ' , , 
Νέστορος Πεισιστράτου ποιεύμενος τὴν ἐπωνυμίην. 

, m , " 
A9 veio, τυράννων ἀπηλλάχϑησαν" 


OM" pM , ; 
ἐπὶ τούτου δὲ καὶ τὠυτὸ οὔνομα ἀπεμνημὸ- 


ἐπὶ τοὺ 
Οὕτω μὲν 
σα Oi ἐλευϑερωϑέντες 


» "o5 , , , , , 
ἔρξαν ἢ ἔπαϑον ἀξιόχρεα ἀπηγήσιος, πρὶν ἢ Ἰωνίην τε ἀπο- 
στῆναι ἀπὸ “Ιαρείου καὶ ᾿Ἰρισταγόρεα τὸν Μιλήσιον ἀπιχόμε- 
3 , ^ - - , 
vov ἐς A9 vag χρηΐσαι σφέων βοηϑέειν, ταῦτα πρῶτα φράσω. 


quinto gradu ab ipso Neleo filio or- 
tus erat, cuius alter filius Nestor 
(Periclymenis igitur frater) tres ha- 
buisse fertur filios, Thrasymedem 
(cuius fiepos Alemaeon, unde Alc- 
maeonidae), Antilochum (unde Pae- 
onidae) et Pisistratum (unde Pisi- 
stratidae): vid. Besse: Alemaeonidd. 
pag.0 seqq. Nelidae e Messenia eie- 
cti in Atticam confugerunt, ubi be- 
nignissime excepti civitatem omnia- 
que nobilium iura nacti sunt: at- 
que videtur sane iam illa aetate 
Alemaconidarum familia prae cae- 
teris Nelidis et numero et opibus 
valnisse: cf. Bessel.l. pag. 9. Unde 
quoque factum, ut Ionum, qui post 
Codrum mortuum anno 1130 in Asine 
oppositae oram commigrarunt, dux 
constitueretur Nelens, eadem illa 
prognatus stirpe. Praeter Larcheri 
notam ad ἢ, l. vid. C. O. Mueller: 
Orchlomen. pag. 3060. Pisistratidae 
cum caeteris Nelidis non una in At- 
ticam confugisse videntur, sed post- 
ea demum Athenas commigrasse, 
ubi eosdem honores atque iura ad- 
epti sunt; scribit enim Pausanias 
Il, 18 fin.: οὗ δὲ Νηλεῖδαι πλὴν 
Πισιστράτον, τοῦτον γὰρ οὐκ οἶδα 
παρ οὕστινας ἀπεχώρησεν, ἐς 
"Al nves ἀφίκοντο οἵ λοιποὶ καὶ τὸ 
Παιονιδῶν γένος καὶ ᾿Λλχμαιωνι- 
δῶν ἀπὸ τούτων ὠνομάσϑησαν. 
Μέλανϑος δὲ καὶ τὴν βασιλείαν 
ἔσχεν, ἀφελόμενος Θυμοίτην τὸν 
Ὀξύντου" Θυμοίτης γὰρ Θησει- 
δῶν ἔσχατος ἐβασίλευσεν ᾿4ϑη- 
ναίων. Hine satis, opinor, pate- 
bit, quae Pisistratidis eum antiquis 
Atticae terrae regibus et eum ipso 
Neleo Nestoreque intercesserit co- 
gnatio: patebit vero etiam, cum 
ipsis Alemaeonidis, potentissima illa 


gente, parem Pisistratidis interces- 
sisse cognationem (cf, Besse l.]. pug. 
16). E qua ipsa coznatione et ortam 
et auctam esse crediderim gra- 
vem inimicitiam, quae postca inter 
utramque gentem aeque nobilem ac 
sibi quodammodo parem erupit, si 
quidem potentissima et ditissima 
Alemaeonidarum gens Pisistratida- 
rum imperio se subiicere noluit in- 
deque eiecta est, — Ad vocem ἐπ ἡ- 
ÀvOtg (advenae, qui opponuntur 


τοῖς αὐτόχϑοσι, ut IV, 197 coll. 
VIII, 73) conf. Blomfield, in Glos- 
sar, ad Aeschyli S. c. Th. 34. Cur 


autem sic vocentur, apparet e Pau- 
saniae loco supra allato. Pro βασι- 
λῆες exhibui βασιλέες, et pro αὖ- 
τέων dedi αὐτῶν. 

ἐπὶ τούτου δὲ καὶ τὠυτὸ οὔνομα 
ἀπεμνημονευσε Ἱπποκράτης κ.τ.1.} 
Hippocrates teste Herodoto I, 59) 
Pisistrati, Atheniensium tyranni, pa- 
ter est; qui ipse in suae originis me- 
moriam filio nomen dedit Pisistrati, 
ductum ab illo Pisistrato, qui Ne- 
storis filius Pylo Athenas confuge- 
rat, Namque verba ἐπὶ τούτου mox 
explicantur quodammodo verbis ἐπὶ 
τοῦ Νέστορος Πεισιστράτου ποιειῖ- 
μενος τὴν ἐπωνυμίην, ubi de usu 
praepositionis ἐπὶ vid. nott. ad IV, 
45 et cf. V, 68. 60, de significatione 
vocis ἐπωνυμίη nott. ad I, 14. Cr. 
ad haec Herodoti verba confert Eu- 
stath, ad Odyss. III, 418. pag. 135 
Basil. — In seqq. seripsi ἀπηλλά- 
χϑησαν cum Dredovio pag. 291 et 
Dietschio, eum in aoristo huius 
verbi Noster augmentum adhibere 
soleat, quod in imperfecto (vid. 
ἀπαλλάσσοντο initio eapitis huius) 
negligitur; mox cum eodem Bredo- 
vio p. 137 librorum scriptorum au- 
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᾿ϑῆναι, ἐοῦσαι καὶ πρὶν μεγάλαι. τότε ἀπαλλαχϑεῖσαι tv- 


; 
Qavvav, 


; e ede : 
ἐγίνοντο μέξονες. ἐν δὲ αὐτῇσι δύο ἄνδρες ἐδυνώ- 


στευον, Κλεισϑένης τὲ ἀνὴρ ᾿Ἰλκμαιωνίδης, ὅσπερ δὴ λόγον 
ἔχει τὴν Πυϑίην ἀναπεῖσαι, καὶ ᾿Ισαγόρης ὁ Τισάνδρου, οἰκίης 


ctoritatem secutus retinui ἀξιόχρεα 
pro ἀξιόχρεω ; conf. etiam nott, ad 
1V,126. Pro "t geo dedi zozt- 
σαι, ut supra V, 18. 20. 


Car. LXVI. 


᾿ϑῆναι — ἐγίνοντο μέξονες) Hoc 
ex loco haud scio an ipsius scripto- 
ris eluceat animus a tyrannorum 
imperio quam maxime alienus et po- 
pulari imperio potissimum deditus: 
id quod alii quoque loci in eius li- 
bris obvii indicare videntur. (Cf, 
VII, 156 fin. 104, Neque tamen id 
sibi indulsit historiae pater, ut par- 
tium studio obnoxius rerum fidem 
perturbaret atque everteret. Cf. 
Hoffmeister. l. l. pag. 84 seq. et 
nott. ad Herod. V, 78. 


ἐν δὲ αὐτῇσι δύο ἄνδρες ἐδυνά- 
στευον) ἐδυνάστευον h. 1. significat: 
multum adeoque plurimum valebant 
(eonf. V, 97, VI, 35. IX, 2; plura 
vid. in Thesaur. Ling. Graec. 1I. p. 
1710 ed. Dindorf.), idem quod μέγα 
s. μέγιστον ἐδύναντο, quod legitur 
VII, 5. IX, * Hi viri de potentia 
certaverant (ἐστασίασαν περὶ δυνά- 
uiog sive, ut Schol. Aristid, pag. 45 
Fromm. loquitnr, ἀντεπολιτεύοντο 
ἀλλήλοις Κλεισθένης καὶ ᾿Ισαγό- 
ρας): quod non ita accipiendum vi- 
detur, ut eiectis Pisistratidis demum 
uterque vir exstiterit cum factione 
sua, cuius ope summum imperium 
sibi conciliaret, pari studio tyranni- 
dis denuo occupandae ductus. Ma- 
lim equidem credere (cf. Dietrich: 
De Clisthene p. 9), has factiones, 
quae iam antea , vel per Pisistrati- 
darum tempora, rempublicam tur- 
baverant nec prorsus exstinctae 
fuerant, eiectis l'isistratidis, revo- 
eatis Alemaeonidis atque republiea 
libera restituta denuo reviruisse 
novasque vires accepisse et novas 
inde turbas concitaase, ducibus Isa- 


gora , qui optimatium partibus prae- 
erat, et Clisthene, qui, quamvis et 
ipse nobili genere ortus, dux et prin- 
ceps Alemaeonidarum vel per exsi- 
lii tempora (cf. Isocrat, De big. $. 26. 
p.351), adeo ut ad hunc potissi- 
mum referrent tyrannos Athenis eie- 
ctos libertatemque restitutam (vid. 
Isocrat. Areopag. $. 16. De permut, 
8. 232. et 300 sive p. 108. f30. Plu- 
tarch. Pericl. 3), tamen populi par- 
tes amplectebatur , ut Herodotus 
hoe ipso loco verbis τὸν δῆμον 
προσεταιρίξεται declarat ac vel lu. 
culentius eap. 00: ὡς γὰρ τὸν 4ϑη- 
ναΐων δῆμον, πρότερον ἀπωσμένον, 
τότε πάντα πρὸς τὴν ἑωυτοῦ μοῖ- 
ραν προσεθϑήκατο. Aliter placet 
Dunckero Herodóti fidem sine causa 
idonea reiicienti: Gesch. d, Alterth. 
IV. p. 450. 

ὅσπερ δὴ λόγον ἔχει) ,Potuisset 
ὅνπερ δὴ λόγος fu, quomodo VII, 
5 ἵνα λόγος σὲ ἔχῃ. [et IX, 78 coll. 
VII, 26 fin] Euripid. Med. 419: 
οὐκέτι δυσκέλαδος φάμα γυναῖχως 
ἕξει. Verum elegans ea linguae co- 
pia et varietas, ἔχει δέ τινα φά- 
τιν καὶ “Ἰιονυσοφώνης posuit IX, 
83 [vel potius IX, 81. Add. V LIT, 
04], at τούτους μὲν τοιαύτῃ φάτις 
ἔχει VII, 3 [ubi vid, nott.]. Plura Ab- 
resch. Dilucidd. 'Thueydd, p. 247.** 
H'esseling. Add. Ellendt. ad Ar- 
rian. De exped. Alexandri II, 3. 8. 2 
et conf. Sintenis in: IIallisch. Litt. 
Zeit. 1848. nr. 246. pag. 812 seq. 
In carmine Germanico, quod inscri- 
bitur Nibelungg. Not. 110, 1 ed, 
Lachmann., inveniuntur haec Grae- 
co sermoni similia: .. Den Künic 
hete wunder und sine man alsam 
umbe solhiu maere.** — Quod ad 
argumentum loci attinet, respicit 
Noster ad ea, quae supra Ὗ, 63 po- 
suerat: οὗτοι of ἄνδρες (Alemaeo- 
nidae) ἐν Aé'gorct κατήμενοι ἀνέ- 
πειϑὸν τὴν Πυϑέην χρήμασι x. 1.3. ; 
conf. quoque nott. ad V, 62, 
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uiv ἐὼν δοκίμου, ἀτὰρ τὰ ἀνέκαϑεν ovx ἔχω φράσαι ϑύουσι 
404 δὲ οἵ συγγενέες αὐτοῦ Zi Καρίῳ. οὗτοι of ἄνδρες ἐστασίασαν 
περὶ δυνάμιος, ἑσσούμενος δὲ ὁ Κλεισϑένης τὸν δῆμον προσ- 
ἑταιρίξεται" μετὰ δὲ τετραφύλους ἐόντας ᾿Αϑηναίους δεκαφύ- 


ϑύουσι δὲ οἵ συγγενέες αὐτοῦ Zt 
Καρίω] De Iove Cario et de Caribus 
vid. nott, ad I, 171. Pertinent vero 
haec ad sacra gentilicia, quae apud 
. Athenienses non aliter atque apud 
Romanos aliasque antiquitatis gen- 
tes eximie colebantur. Spectat liuc 
vox ot συγγενέες, de cuius signifi- 
catione tali in re exposuit Meier: 
De gentilitate pag. 27: indicantur 
enim cognati, vel potius qui eius- 
dem sunt generis s, stirpis (οἱ 0v- 
τες ἐχ τοῦ αὐτοῦ γένους. ut ait Am- 
mon, pag. 3), indeque iisdem ope- 
rantur saeris eundemque colunt 
deum tutelarem, totius gentis quasi 
epraesidem. Hunc igitur deum quod 
Isagorae gens coluit Zovem Carium, 
id est peregrinum quasi deum, non 
Atticum ac vix Graecum, id hoc 
loco tamquam peculiare quoddam 
profertur et ad Isagorae originem 
declarandam nonnihil faciens, quod, 
qui ad Isagorae gentem pertineant, 
non, ut reliqui Athenienses, Jovi συγ- 
ytveí/o , ut vocabatur (cf. Creuzer: 
Symb. III. p. 116 ed. tert.), sed Zovi 
Cario sacra faciant: ex quo ipso, ut 
scite suspicatur Valcekenar., vilis- 
siinam hominis originem cognoscere 
licent, his verbis tecte quodammodo 
indieatam, si quidem inde apparet, 
maiores Cariá oriundos in Atticam 
recepti cum essent, sacra patria re- 
tinnisse (id quod inquilinis, liberti- 
nis, aliis concessum fuisse osten- 
dunt, quae disseruit Schoemann in 
Prolusione de religionibus exteris 
apud Athenienses. — Gryphiswald, 
1857. pag. 10). Cares autem per 
Graeciam male audiebant infames- 
que habebantur: quippe qui primi 
mercede conducti militabant et ex 
quibus etiam multi in Graeciam ve- 
niebant servi. Conf. nott. ad V, 111. 
Q'iare Soldan (Rhein, Mus. N. F. I HI. 
p. 98) eam proponit sententiam, ut 
Isagorae gentem, quae Iovem Ca- 
rium privatis.sacris coluerit, repeti 
velit ex Ionia, cuius incolae cum 


Caribus, quibuscum mature habue- 
rint commercium, confusi fuerint. 
De quo utut statuis, Cares per an- 
tiquitatem infames fuisse monstrat, 
eodem observante Valckenario, pro- 
verbium ἐν Καρὸς αἴσῃ. Cf. aliae 
similes locutiones apud Euripid. Cy- 
clop. 650. Aristid. T. III. p. 256. Ci- 
cer, Flacc. c. 27: ,,Si quid cum peri- 
culo experiri velis, in Care id potis- 
simum esse faciundum.'* Vid. Hem- 
sterhus. ad Argument. Aristoph. 
Plut. pag. 6 et, notante C r., Hein- 
dorf. ad Platon. Euthyd. pag. 314. 
Idem Cr. hue citat Pseudo-Plu- 
tarch. De malign. Herodot. pag. 860. 
— Ad verbum προσεταιρίξεσϑαι 
conf. III, 70. Qui Herodoti lo- 
cum affert verboque προσεταιρίζε- 
σϑαι eam tribui vult ἢ. l. significa- 
tionem, ut scriptor dixerit : ,,Clisthe- 
nes habe das Volk zu seiner Hetárie 
gemacht'*, Buettner (Geschichte d. 
politischen IHetürieen in Athen. pag. 
16), is mihi non prorsus recte vim 
huius verbi h. 1. cepisse videtur, si 
quidem nostri scriptoris haec po- 
tius est. sententia: Clisthenes, qui 
princeps ac dux factionis (ἑταιρίας) 
Alemaeonidarum (i. e. nobilium, 
optimatium) erat, cum ab eo, qui 
alterius factienis dux erat, victus 
esset, ium populum (Alemaeonidis 
ante infensum et in Pisistratidas 
propensum) ad snas partes trahere 
et suae factioni conciliare insti- 
tuit, quo melius adversarium supe- 
raret. Ac declarant hoc ipsa Nostri 
verba, quae infra leguntur V, 69: 
τὸν ᾿ϑηναίων δῆμον, πρότερον 
ἀπωσιένον, τότε πάντα πρὺς τὴν 
ἑωυτοῦ μοῖραν (quae sane est 
ἑταιρία) προσεϑήκατο, et: ἦν τε, τὸν 
δῆμον προσϑέμενος, πολλῷ πατύ- 
περϑὲ τῶν ἀντιστασιωτέων. 
τετραφύλους ἐόντας ᾿ϑηναίους 
δεκαφύλους ἐποίησε] Conf. infra V, 
09 et, qui hune locum respiciunt, 
Pausan. I, 5. 8. 1. Schol. Aristid. 
pag. 110 ed. Frommel. De quattuor 
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λους ἐποίησε. τῶν Ἴωνος παίδων, Γελέοντος καὶ “ἰγικόρεος 


Atticae civitatis 4ribubus, quae 
omnium lIlonicae stirpis gentium 
communes ac propriae fuisse vi- 
dentur (vid. Herod, V, 60 ibique 
nott. nomenque suum Athenis ab 
Ionis filiis accepisse dicuntur, vid. 
quae e virorum doctorum disquisi- 
tionibus colleeta praebet C. F. Her- 
mann: Griech. Staatsalterth. 8. 04. 
Etenim antiquissimam , quantum 
certe novimus, Atticae civitatis di- 
visionem hae quattuor tribus consti- 
tuunt , naturalem ac primitivam di- 
xeris, quae varia vitae genera et 
oceupationes complectitur, in qui- 
bus filius plerumque patrem sequi- 
tur, neque vero ea lege adstrictus 
est, quam in Aegvptiorum et Indo- 
rum eaatis, quas vocant, valere no- 
vimus, ut patris negotium ac munus 
necessario filium sequi oporteat, sed 
libere eligere eidem liceat aliud quo- 
que, quamquam id rarius certe per 
illa tempora faetum esse existima- 
mus, quibus ex consuetudine qua- 
dam innata filium patris negotia ca- 
pessere consentaneum erat. Itaque 
omnes Atticos homines per quattuor 
hasce tribus secundum vitae genus 
et pro negotiorum diversitate distri- 
butos fuisse credimus. De quibus 
singulis aeque ac de singularum tri- 
buum negotiis in Excursu ad ἢ. l. 
disputavimus, nec plura ad hunc lo- 
cum proferamus de pAratriis, in quus 
divisae fuerint tribus, aliisque rebus 
huc spectantibus , quae ad Herodoti 
loeum illustrandum minus pertinent: 
quaeramus potius, quid consilii ha- 
buerit Clisthenes, quidve spectarit 
omnino, eum quattuor antiquis tri- 
bubus dissolutis decem novas tribus 
constitueret easque eum demis ita 
coniungeret, ut singulis tribubus 
certum demorum numerum adscri- 
beret, demos igitur omnes per sin- 
gulas tribus distribueret. Inter ve- 
teres iam Aristoteles Politicc. IIT, 1. 
VI, 2. 8. 11 (Schneid.) hanc reipu- 
blieae mutationem, quae in aucto 
phylarum consistit numero, ad ea 
refert, quibus respublica magis ad 
populare detrudatur imperium: cui 
scilicet conveniat, ut prioribus ci- 


vium classibus solutis omnes om- 
nium gentium cives quam maxime 
permiseeantur nec tam arto vin- 
eulo singuli cum singulis amplius 
connectantur. Nam videtur utique 
hoc spectasse Clisthenes, ut omni 
reipublieae — deseriptione mutata 
optimatium atque nobilium pote- 
stas frangeretur ac magis magisque 
deminueretur eo, quod qui per quat- 
tuor tribus olim distributi essent 
nobiles, viribus igitur magis con- 
iunctis, iam per decem tribus sparsi 
minorem in reliquos cives omnem- 
que rempublicam exercere possent 
vim, plebis vero potestas aliquan- 
tum augeretur vel magis quam e So- 
lonis instituto, qui temperatam vo- 
luerat rempublicam et mixtam, con- 
veniret, Etenim bina potissimum 
sunt, quae in hae tota re praeeipue» 
spectanda videntur: alterum, quod 
Clisthenes phylarum numerum auxit 
vel potius quattuor antiquis tribubus 
dissolutis decem novas instituit tri- 
bus, in quibus singulis minor nobi- 
lium numerus minorque auctoritas, 
sed maior reliquorum civium multi- 
tudo maiorque inde potentia, prae- 
sertim si verum est, quod Aristote- 
les Polit. III, 1, 10 scribit, testis 
satis locuples, Clisthenem multos 
inquilinos et libertinos in civitatem 
et in novas, quas instituit, tribus re- 
cepisse; alterum, quod phylis a se 
institutis demos adiunxit: qui cum 
locorum rationem unice sequeren- 
tur, id effectum est, ut qui eodem 
loco habitarent, iura publica quo- 
que communicarent, nobiles aeque 
atque ignobiles, divites aeque atque 
pauperes, átque communi quodam 
vineulo iurium civitatis contineren- 
tur, Quod sapienter a Clisthene in- 
stitutum esse negari vix poterit, 
cum ita diversitate eivium sublata 
omnes cives melius coniuncti in 
unum quasi corpus coalescerent, 
omnibusque factionibus ac dissidiis 
obviam iretur. Accedit, quod ipsa 
civitas Attica Pisistratidis regnan- 
tibus ita aucta erat et opibus et 
numero hominum, quibus antiquae 
quattuor phylae sufficere amplius 
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x«l ᾿ἡργάδεω xal Ὅπλητος., ἀπαλλάξας τὰς ἐπωνυμίας, ἐξευ- . 
ρὼν δ᾽ ἑτέρων ἡρώων ἐπωνυμίας ἐπιχωρίων, πάρεξ Alavrog: 
τοῦτον δὲ, ἅτε ἀστυγείτονα καὶ σύμμαχον. ξεῖνον ἐόντα, zt906- 
ἔϑετο. Ταῦτα δὲ, δοχέειν ἐμοὶ, ἐμιμέετο ὁ Κλεισϑένης οὗτος 67 


non poterant, timendum vero erat, 
ne crescens plebis multitudo iam 
turbas excitaret, nisi iura publica 
quodammodo  aequarentur atque 
ipsa plebs iustam reipublicae ndmi- 
nistrandae partem acciperet. Quae 
cum ita sint, non prorsus accedere 
possum iis, quae Wachsmuth. iu- 
dicat de hac reipublicae Atticae 
mutatione: Hell, Alterthumsk. I, l. 
pag. 209 s. 513 ed. secund.  ,,Dem- 
nach ist nicht sowohl die Vermeh- 
rung der Zahl der Phylen, als die 
Anfhebung von Instituten, die mit 
den alten Phylen verkniipft, aber 
dem Gedeihen der Demokratie hin- 
derliceh waren, als das Wesentliche 
von Klisthenes Aenderung ins Auge 
zu fassen. Etenim Wachsmuthio 
Clisthenes tum demum, plebem ut 
sibi ascisceret, egisse videtur, cum 
ipsi timendum esset, ne inferior ex- 
sisteret adversario: hoe uno adver- 
sarii superandi studio nee ullá ali& 
causá commotum Clisthenem putat 
ea fecisse, quae in plebis gratiam 
instituisse traditur, phylas auctas 
et demos eum iis coniunctos, alia 
id genus. Cui viro docto ut con- 
cedam, Clisthenem plebe (quae ab 
ipso, quippe nobili homine et opti- 
matium prineipe, alienata antea ftie- 
rat) callide ad suas partes ndducta 
superiorem inde exstitisse ndversa- 
riumque vicisse, ita existimo eun- 
dem Clisthenem, prudentem et sa- 
pientem hominem, cum summá flore- 


ret grati atque auctoritate, bene ' 


intellexisse, civitatis Atticae condi- 
tionem talem esse, quam ob mutatas 
civium rationes et ipsam quodam- 
modo mnutari necesse esset idque 
modo minus gravi et violento, sed 
ad salutem civitatis apto. Quae ne 
in posterum factionibus aeque atque 
nntea turbaretur, prospicere vo- 
luisse mihi videtur, fracta nobilium 
auctoritate } and scio an nimia et 
auctis reliquorum civium partibus 
iuribusque publicis magis aequatis, 


Quare eorum iudicio accedo, qui 
Clisthenem in republiea constituen- 
da summa eum sapientia et pruden- 
tia egisse existimant: Duettner ]. ]. 
pag. 18. 19, Grote: History of Greece 
IV. pag. 172, Kortüm: Griech. Ge- 
schichte I. pag. 1093 seqq. , Sauppe: 
De demis urban. Athen. p. 4, Cur- 
tius: Griech. Gesch. I. pag. 310 seq., 
Duncker: Gesch. d. Alterth. IV. p. 
450 seq. et pag. 476 seq. Accurate 
quoque de Clisthenis institutis dis- 
putat Dietrich. l. l. pag. 25 seqq.; 
reliqua dabit C. Ἐς, Hermann 1. 1. 
$. 11l. 

τῶν Ἴωνος παίδων — ἀπαλλάξας 
τὰς ἐπωνυμίας] ἐπωνυμίας dixit no- 
mina, οὐνοματα, ut I, 13. V, 55. 
VII, 74, ne plura. Mox eum Dietsehio 
ita scripsi, ut librorum scriptorum 
auctoritas postulabat: ἐξευρὼν δ᾽ 
ἑτέρων ro. ἐπ. ἐπιχορίων, eum vulgo 
in editis inveniatur: éziz00/íov 
δ᾽ ἕτέρ. jo. ἐπ. ἐξευρών. Quae vero 
in quattuor priorum, quarum nomina 
hic indienntur, locum suecessere de- 
eem mnovae tribus, earum nomina 
cum tacent Noster, hie adscribere 
iuvat: Erechtheis, Aegeis, Pandionis, 
Leontis , Acamantis, Oeneis, Cecro- 
pis, Hippothoontis , Aeantis οἱ 4ntio- 
chis; de quibus plura disseruit Cor- 
sini in Fast. Attic. P. I. Dissertt, 3. 
pag 114 seqq. et 4. pag. 154 seqq. 
Add. Tittmann: Griech. Staatsverf. 
pag. 302, C. F. Hermann. 1.1, not. 2. 
— Aincem ad Salaminem insulam 
proprie pertinuisse, monere vix 
opus. Extrema verba: τοῦτον δὲ, 
ἅτε ἀστυγείτονα κ. T. À., recte sic 
accipiunt: ,,7/une vero, etsi (quam- 
vis) peregrinum, tamen ut vicinum et 
socium , adiecit.** 


Car. LXVII. 


Ταῦτα δὲ --- ἐμιμέετο ὁ Κλεισϑέ- 
vna *. τ. 4.] ἐμιμέετο malim reddere 
imitari studuit 8. conatus est; de qua 
imperfecti significatione dixi ad I, 
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τὸν ἑωυτου μητροπατορα. Κλεισϑένεα vov Σικυῶνος τυραννον. 


68. De duplici accusativo, qui ad- 
ditur verbo μιμεῖσθαι, conf. Xeno- 
phout. Cyropaed. I, 3, 10 (τἄλλα μι- 
μούμενος τὸν Σάκαν), ΥΠ1,1}, 94, 
ne plura. 

Κλεισϑένεα τὸν Σικυῶνος τυράν- 
vov) ,Aequalem hie habuit Solo- 
nem eius belli dux, quo Amphiectyo- 
nes [anno 600 a. Chr. n., ut ponit 
Larcherus, cirea ann. 594 ante Chr. 
n. s. Olymp. XLIV, 1 secundum Fi- 
scherum: Griech. Zeittaf. p. 114 coll. 
116.] ulti Cirrhaeos sunt, in Apol- 
linem Pythium ingratos et contu- 
meliosos apud Pausan. X, 37 [8. 4] 
et 1I, 8 (8. 1], ubi pater illius Ari- 
stonymus , avus Pyrrho, enneti for- 
tasse ex Orthagorae familia, quae 
centum annis Sicyonem tyranuide 
pressit, Aristotele Polit. V, 12 [V, 9] 
teste,'* IWesseling. Ab hoc igi- 
tur Clisthene Sicyonio, dc quo etiam 
plura Noster VI, 126, ubi vid. nott. 
Clisthenes Atheniensis nomen accepit 
pro illo Graecorum more filiis avo- 
rum nomina imponendi. Refertur 
Clisthenes Sieyonius a Schultz. Ap- 
par. eritic. pag. 6 seqq. ad Olymp. 
LI, 1 sive annum 576 a Chr. n., 
ubi quadrigis vieit Olympiae: quod 
ipsum haud scio an rectius cum C. 
O, Muellero l. mox 1. II. p. 492. 506 
et Fischero 1l. l. p. 120 ad Olymp. 
XLIX, l1 sive ann. 581 ante Chr. n. 
necidisse statuas, reiectá sententiá 
Heynii (Opusec. Acadd. T. p. 131), 
qui Olymp. L, et Lareheri. qui 
Olymp. LII posuerat. Eius filia 
Agarista nupsit Megacli Alemaeonis 
filio, qui ipse filiam hine susceptam 
Pisistrato, Atheniensium tyranno, 
dederat nuptum, teste Herodoto I, 
60, quod ipsum cadit vel in ann. 
558, ut Schultz, ponit, vel in annum 
553 a. Chr. n., quae est Voemelii 
sententia in scriptione de Solon. 
pag. 22; prouti nimirum vel hoc vel 
illo auno Pisistratum Athenis altera 
vice potitum esse sumpseris: de quo 
conf. nott. ad I, 50. De Clisthenis 
Sicyonii rebus disputant C. O. Muel- 
ler: Dor. I. pag. 162 seqq., C. F. 
Hermann: Griech. Stantsalterth.-$. 
D5. not, 4—0, Grote: History of 


- Ssistratidas. 


Greece III. p. 50 seqq. , Beulé: Etu- 
des sur le Peloponnése I. pag. 347 
seq. Nam Dorica stirpe ipse non 
oriundus , indeque Sicyonis incolis, 
qui Dores erant, aliisque Doribus 
civitatibus invisus, hoc modo eos 
ultus est, ut tribus mutaret, quem- 
admodum Noster enarrat V, 68; 
quin eam ipsam ob causam cum Ar- 
givis (nam Argos urbs tunc tem- 
poris praecipua Dorum sedes in Pe- 
loponneso) bellum gessisse videtur 
et Adrasti Arg;vi cultum eiecisse 
(eius in loeum Bacchi sacris, 8 qui- 
bus Dores plane alieni erant, intro- 
duetis), rhapsodis denique Homeri- 
cis interdixisse, cum Argos Home- 
rus celebret optimatiumque regi- 
men, Haee fere ex Herodoti narra- 
tione satis elucere arbitratur €. O. 
Mueller ]. 1., eui vel cassis illa in 
Alpheo nuper reperta et ab Argivis 
Olympiam consecrata ad hocce bel- 
lum referri posse videtur. Mortem 
Clisthenis finemque tyrannidis Or- 
thagoridarum Grote l.l. ponit circa 
ann 960 ante Chr. n., C. F. Herman- 
nus l. l. cirea 573, quod cum tempo- 
rum rationibus minus convenire vi- 
detur, praesertim cum incertum sit, 
utrum Clisthenes ultimus fuerit Or- 
thagoridarum, an eum regnantem 
exceperit filius aliusve cognatus ex 
Orthagoridarum gente, si quidem 
filius nulluà eius apud veteres com- 
memoratur: unde Grote] ]. pag. 52 
suspicatur, unam filiam neque filium 
habuisse Clisthenem, eandemque 
nuptam Megacli Alemaeonidarum 
genti summas opes attulisse, quibus 
haec gens bene usa sit contra Pi- 
Ipsum Clisthenem Si- 
cyone pulsum esse a Spartanis, quod 
nonnulli viri docti statucrunt, ut vix 
probabile est, ita certum obstat te- 
stimonium Nicolai Damasceni, qui 
in fragm. 61 (sive p. 106 ed, Feder. 
p. 394 seq. T. III. ed. Mueller) sic 
eloquitur de Clisthene: κατασχὼν δὲ 
τὴν ἀρχὴν ἐν καὶ τριώποντα ἔτη ἔτε- 
λεύτησε. Atque confirmatur id i ipsius 
Herodoti verbis V, 68: τούτοισι 
τοῖσι οὐνόμασι τῶν φυλέων ἐχρέ- 
ὠντο of Σικυώνιοι καὶ ἐπὶ λει- 
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Κλεισϑένης γὰρ ᾿Δργείοισι πολεμήσας τοῦτο. μὲν ῥαψῳδοὺς 


σϑένεος ἄρχοντος καὶ ἐκεί- 

: d "be 
vov τεϑνεῶτος ἔτι ἐπ᾿ ἔτεα ἐδή- 
κοντα. 


ῥαψωδοὺς ἔπαυσε ἐν Σικυῶνι, 


ἀγωνίζεσθαι) i. e. vetuit rhapsodos 
Sicyone carminum llomericorum reci- 
tationibus publice institutis decertare. 
De structura infinitivi, qui additur 
verbo παύειν, ut VII, 54, conf. 
Kuehner, Gr. Gr. $. 660. not. 2. De 
verbo ἀγωνίζεσθαι disputat Nitzsch. 
De hist. Homer. 1I. p. 113 seq., qui 
quod huie verbo eandem fere signi- 
licationem tribui vult atque verbo 
ἐπιδεικνύναι (arlis. specimen. exhi- 
bere, ,,debuter**), cum re vera concer- 
tatio locum non habuerit omnesque 
communiter dieantur ἐπιδεικνύναι 
vel ἐπιδείκνυσθαι et ἀγωνίζεσθαι, 
qui arte contendant artisque speci- 
mina exhibeant (ut h.l. rhapsodi in 
festis Graecorum), vereor ut assen- 
tiri possim, si quidem verum certa- 
men inter rhapsodos fuisse, idque 
coniunctum eum aliis certaminibus 
gymnieis, quae aeque ad festum 
concelebrandum pertinent, negari 
vix poterit. Qui vero hoc loco di- 
cuntur δαψωδοὶ, uteunque de hnius 
vocis origine statuis, minime tales 
esse possunt, qui carmina suopte 
ingenio fingant ac pangant, cum 
ipsa vox ῥαψῳδέας aequnbilis et 
continuae neque ab alio interpella- 
tae recitationis indicium habere vi- 
deatur ac dein praecipue epicorum 
versuum, Homeri inprimis atque 
Hesiodi, recitationi sit adhibita. 
Τα vid, Nitzsch. Prolegg. in Platon. 
lon. cap. II. pag. 4 seqq., De hist. 
Homer. II, p. 114 seqq. 132 seq. et 
quae ipse de rhapsodis disserui, 
adhibitis veterum testimoniis, in: 
Panly Realeneycelopaed. VI, 1. pag. 
396 seq., ibique Kreuser: Home- 
rische Rhapsoden pag. 119 seq. 206. 
Itaque «hoc loco auctore eodem 
Nitzsehio (coll. F. A, Wolf, Prolegg. 
nd Homer. pag. XCVII seqq.) rha- 
psodos intelligimus eos, qui in fe- 
stis solemnibus pro more ut alia , ita 
Homeri inprimis carmina publice 
recitabant ita quidem , ut, quantum 
numerorum poé&ticorum ferret na- 


tura, ad cantus quidem similitudi- 
nem accederet recitatio, sed vocis 
modulatione tantum a vero cantu, 
quantum gestu a vera histrionum 
actione, abesset. Atque in eo cer- 
tamen fuisse institutum ludosque 
solemnes ae publicos, satis testari 
videtur ipsum verbum ἀγωνίξζεσϑαι 
ἃ Nostro adhibitum. Alia de rhapso- 
dis nune lubens transeo, quae hue 
minus faciant, ubi non tam de 
rhapsodorum historia, quam de loci 
Herodotei interpretatione agitur, Tu 
conf. praeter Valckenariana ad ἢ. l. 
Wolf. Prolegg. Homerr. pag. 98. 140 
et Heinrich: Appendice. ad Epime- 
nid. [inprimis pag. 157], utrumque 
a Creuzero in Commentt. Herodott. 
p. 217 allatum. Eo magis sane te- 
neamus IIerodoti testimonium gra- 
vissimum illud quidem ad omnem 
carminum Homericorum historiam: 
quod si cognitum fuisset Wolfio, 
vix en scripsisset Prolegg. Homer, 
pg. CXL: ,,Itaque Homeri carmina 
etiam ante Solonem recitari inorem 
fuisse vel sine testimonio veteris scri- 
ptoris crederes,* Namque Herodoti 
testimonio satis manifestum fit, vel 
ante Pisistrati aetatem, ad quam 
Homericorum carminum composi- 
tionem sunt qui reiiciant, rhapso- 
dos fuisse, qui carmina Homerica 
vel certe Iliadem, «quam ἢν, 1. tangi 
credibile est (cf. Nitzseh, Sagen- 
poés. d. Grieeh. p. 305. 316), pu- 
blice recitantes, ad Sieyoniorum 
quoqne ludos pervenerint sive aliis 
ex locis, sive, quod malim, ex ipsa 
Argivorum terra hue profecti, in 
qua sane praecipua sedes rhapsodo- 
rum ; in quam etiam terram, Sicyone 
cedere concti, &e recepisse eamque 
suis carminibus vel magis cele- 
brasse illi videntur, Vid. Nitzsch. 
De histor. Homer. I. pag. 154 seq. 
Est sane haec prima et vetustissima 
et rhapsodorum et carminum Ho- 
mericorum in agonibus recitatorum 
mentio; ad quam accedunt, quae 
de simili certamine narrat 'Thucy- 
dides III, 104; alia attigi loco su- 
pra l. (Kealencyelop. p. 306): qui- 
bus nunc addi velim, quae retulit 
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ἔπαυσε ἐν Σικυῶνι ἀγωνίξεσϑαι τῶν Ὁμηρείων ἐπέων εἴνεκα, 
u N 


ὅτι Aoyeio( τε καὶ Agyog τὰ πολλὰ πάντα ὑμνέαται" 


τοῦτο δὲ 


LI - 5 * Lj ,* 09 - 9 - - 3 , , ΄ 
ἡρῶον γὰρ ἣν καὶ ἔστι ἐν αὐτῇ τῇ ἀγορῇ τῶν Σικυωνίων ᾿“δρή- 
στου τοῦ Ταλαοῦ, τοῦτον ἐπεθύμησε ὁ Κλεισϑένης, ἐόντα ᾽4ρ- 


Sengebuseli in : Dissertat, Homeric, 
prior. (iu Homeri ed. Teubneriana) 
pag. 91. 128. 147 seq. Clisthenes 
igitur, quod Homeri carmina in ago- 
nibus recitari vetuit, num Hesiodi 
carminibus recitandis magis inde 
favisse putandus sit, quaerit Goett- 
ling. in Praefat. ad Hesiod, p. XLIII. 
Mihi ex iis, quae tradit Herodotus, 
hoe neutiquam colligi posse videtur. 
Aliam eansain attulit lHTeinecke (Ho- 
mer. Gótter u. IIeldendualismus p. 
90), qui Homericorum carminum re- 
citationem ea de causa a Clisthene 
interdictam esse arbitratur, quod in 
hisce earminibus stemmata maio- 
rum aetasque nobilium heroum cre- 
brius memorata consiliis Clisthenis 
in republica constituenda offecerint. 

τῶν Ὁμηρείων ἐπέων εἵνεκα), ΟΡ 
eandem , quae hic signifieatur, cau- 
sam divinis honoribus IIomerum 
proseeuti sunt Argivi; quia univer- 
sam quidem carminibus suis illu- 
stravit Graeciam, ἔξοχα δ᾽ "4gztíove, 
ut est in Epigr. CDXCVII. T. III. 
Analectt. Brunck. p. 256,** ScAhmeig- 
haeus, Add. Aelian. V. H. IX, 15 
et quae alia. attulit Nitzsch, De hi- 
stor. Homer. I. pag. 155. Herodo- 
tea quoque attigit Eustath. ad Iliad. 
pag. 288 s. 218, 36. 

τὰ πολλὰ πάντα ὑμνέαται) i. e. 

quoniam in iis ubique fere non uisi Ar- 
givi et. Argos. celebrati. inveniuntur, 
Olim minus bene et contra mclio- 
rum librorum auctoritatem τὰ πολλὰ 
πάντων. Atvid. I, 203 ibique nott, 
Enstathius 1.1. liaec, verba sic effert : 
τὰ πολλὰ ἐν αὐτοῖς ὑμνοῦνται, prae- 
sens tempus substituens perfecto 

ὑμνέαται, de qua forma conf. Dre- 
dov. pag. 329. Quod vero Valcken. 
reponi vult διὰ πάντων, i. e. prae 
omnibus, ut VI, 63, VII, 83. VIII, 
60, 142. I, 25, id a codd. vestigiis 
nimis recedit, 

ἡρῷον γὰρ ἦν καὶ ἔστι κ. τ, À.] 
De μαγίϊουϊα yao conf. qune ad I, 
8, 24 sunt notata. ἡρῷον locum dici 


heroum sacris dedicatum monuit 
Creuzer. in Symbol. IIL. pag. 765. 
707 ed. tert., ubi et ἱερὸν et c£us- 
νὸς subinde poni addit, quamquam 
qui aceuratius loquuntur ,. ii de diis 
solis adhibent verbum ἱερόν, Nam- 
que vox τέμενος latius patet quem- 
vis locum exemptum et deo cuidam 
sive sacris ritibus destinatum indi- 
cans: quemadmodum ipse Herodo- 
tus infra commemorat Melanippi τέ- 
μένος. Conf. nott. ad III, 142. C. 
F. Hermann: Gottesdienst], Alterth. 
8. 16. not. 12, 

᾿δρήστου τοῦ Ταλαοῦ) ,Sic ed. 
Wesseling. consentientibus libris, 
quemadmodum apud Apollodorum, 
Pausaniam aliosque scribitur id no- 
men. Ταλάου ed. Schaefer. casune 
laud dieam an consulto, quo viri 
nomen distinguatur ab adiectivo r«- 
λαὸς, quod Valla spectaverat, Adra- 
sti calamitosi vertens. '* Schmeig- 
haeus. Mine recte recentt. edd. de- 
derunt Ταλαοῦ. De drasto conf. 
Excurs, nd I, 35. pag. 833 seqq. 
''om. I. et Welcker ad Schwenck : 
Etymol. mytholog. Andeutt. pag. 303 
seq. Qui idem Argorum rex Athe- 
nis quoque suum habuit ἡρῷον teste 
Pausan. I, 30 fin. et a Megarensibus 
necipiebat honores; quippe apud 
quos "Thebis eaptis redux obiisse 
fertur, teste eodem Pausania I, 43. 
Quo etiam facit Dieutychides, qni 
tertio Megaricorum libro Adrasti 
cenotaphium Sicyone fuisse scribit, 
cum ipse Megaris sepultus iaceret. 
Vid. Sehlol. in Pindar. Nem. IX, 30. 
At hoe a vulgari traditione abhor- 
ret, qua Thebae non nisi ab Epigo- 
nis eaptae et Adrastus, ubi primum 
ad Thebas infeliciter pugnatum est, 
Athenas confugisse dicitur, Thesei 
auxilium invoenns ad suorum, qui 
ceciderint in proelio, endavera se- 
pelienda, idque etiam obtinuit. Vid. 
Apollodor. IIT, 6, 1 seqq. III, 7, 1 
coll. Herod. IX, 27. Adrastus Argis 
profugus ob caedem Amphiarai a 
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ytlov, ἐκβαλεῖν ἐκ τῆς χώρης. ἐλθὼν δὲ ἐς 
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“Ζελφοὺς ἐχρηστη- 


ριάξετο, εἰ ἐκβάλοι τὸν δρηστον" ἡ δὲ Πυϑίη οἵ χρᾷ φᾶσα, 
» 48 " ; - 
ἄδρηστον μὲν εἶναι Σικυωνίων βασιλέα. ἐκεῖνον δὲ λευστῆρα. 
- t - ^" , , y 
405 ἐπεὶ δὲ ὁ ϑεὺς τοῦτό γε oU παρεδίδου. ἀπελϑὼν ὀπίσω ἐφρόν- 
à ; ' 
τιξε μηχανὴν. τῇ αὐτὸς ὁ "άδρηστος ἀπαλλάξεται. ὡς δέ οἱ ἐξ- 
ευρῆσϑαι ἐδύκεε, πέμψας ἐς Θήβας τὰς Βοιωτίας. ἔφη ϑέλειν 
ἐπαγαγέσϑαι Μελάνιππον τὸν ᾿ἡστακοῦ" οἵ δὲ Θηβαῖοι ἔδο- 


Talao patre commissam Sieyonem 
confugit, ubi a Polybo accepit re- 
gnum, illo fatis defuncto. Cf. Schol. 
nd Pindar, Nem. IX, 3. Adrasti pro- 
geniem exhibet Apollodor. I, 9, 13, 
cui addit Creuzer. (in Commentatt. 
Herodd. pag. 218) Pausan. II, 20. 
8. 4 coll. IX, I8. 8, 1. Antimachi 
fragm. nr. XVIII, p. 65 ed, Schel- 
lenberg. Bekker, Anecdd. I. pag. 312. 
Heyne ad Apollodor. III, 6. p. 277 
seqq. 291 (Observatt. pag. 244. 252.). 
Qui idem Cr. alia addit de Adrasto 
2 po&tis celebrato et ob facundiam, 
quam Athenis Thesei opem implo- 
rans eximie probasse fertur, claro. 

εἰ ἐκβάλοι] De optativi ratione 
conf. I, 53 ibique nott. coll. V, 42 
ibiq. nott. Dobraeus reponi vult 
ἐκβάλλῃ, Cobetus ἐκβάλη, quo neu- 
iro opus mihi esse videtur; itaque 
cum omnibüs Herodoti edd, inta- 
ctum reliqui optativum ἐκβύλοι, de 
quo vid. modo Baeumlein: Griech. 
Mod. pag. 265. Mox pro ἡ δέ γε 
Πυϑίη χρᾶ οἵ cum recentt, edd, scri- 
psi ἡ δὲ Πυϑίη of χρᾷ. — βασιλέα 
refinxi pro βασιλῆα, 

ἐκεῖνον δὲ λευστῆρα) E Dion. 
Chrysost. Or. III. De regn. pag 
43 B., qui hoc Pytlhiae oraenlum 
tangens scribit πολὺ δὲ μᾶλλον καὶ 
ληστῆρα; Casaubonus olim in Hero- 
doto reponi voluit ληστῆρα, prae- 
donem. At hene, si quid video, se 
habet λευστῆρα (quod idem nunc re- 
stituit Dioni Ludoviens Dindorf. in 
ed. Teubner. I, pag. 46), sive pas- 
siva sive activa acceperis notione. 
Illa ex notione ὁ λευστὴρ erit dignus, 
qui lapidibus obruatur, ut apud Sui- 
dam IL. pag. 435 λευστὴρ ὁ κατα- 
λευσϑῆναι ἄξιος, τουτέστι, λιϑο- 
βοληϑῆναι. Aeschyl. 8. ὁ "Th. 180 
μόρος λευστὴρ nec lapidatriv, a plebe 


inflicta. (ubi vid. Blomfield. in Glos- 
sar.): quibus addit Valeken. βαρά- 
$o0ovc simili modo npud Atticos diei 
dignos, qui in barathrum coniicerentur, 
itemque ὀλέϑρονυς, alia id genus. 
Activam notionem si cum Seliweig- 
haeusero teneamus, ievorijo tyran- 
nus idem erit atque φονεὺς, cives la- 
pidibus quasi eooperiens, quemadmo- 
dum Hesychius IT. p. 458 λευστῆραι 
exponit φονέα λίϑοις ἀναιροῦντα 
et apud Aelian. N. A. V, I5 Apollo- 
dorum erudelissimum diei invenimus 
τὸν Κοσσανδρέων λευστῆρα.  La- 
pidatorem activo sensu dixit quoque 
Cicero in Orat. pro dom, cap.5. Re- 
cte autem videtur admonere Wachs- 
muth : Hellen. Alterthumsk. II. pag. 
193 seq. lapidationis supplicium my- 
thica potissimum atque heroiea, 
quae vulgo dicitur, aetate reperiri, 
et in gravissimis ntque crudelissi- 
mis, quibus improbissimi quique ac 
nequissimi afficerentur, censeri: id 
quod multis intelligitur ac probatur 
exemplis a viro docto allatis. Add. 
Blomfield. in Glossar. ad Aeschyli 
Agamemn. 1606. Apud Hebraeos 


' qnoque lapidationis poenam olim in 


usu fnisse declarant hi fere loci: 
I. Mos. 38, 24. III. Mos, 20, 10. 
IV. Mos. 5, 1! seqq. V. Mos. 22, 
22, Hesek. 16, 33. 40. Proverb. Sa- 
lom. ὁ, 33 seqq. PInra de his dabit 
Winer: Bibl, Realwórterb. IT. pag. 
606 seqq. sub v. ,,Steinigung**. Hero- 
dotus ipse huius Inpidationis exenr- 
plum praebet V, 38, et Ctesias Per- 
εἷος. 46, ubi vid. nott. p. 190 seq. 
Ad ἀπελθὼν ὀπίσω conf. IIl, 16, et 
ad ἀπαλλάξεται nott. ad V, 35. 
Μελάνιππον τὸν "Jorexos] Plu- 
rimi eodd, Ὀστακοῦ, quod codem 
fere redit, si quidem recte tradit 
Schweigh., Atticos vocales ἃ et à 
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σαν. ἐπαγαγόμενος δὲ ὁ Κλεισϑένης τὸν Μελάνιππον τέμενός 
οἱ ἀπέδεξε ἐν αὐτῷ τῷ zovravgto, καί μιν ἵδρυσε ἐνθαῦτα ἐν 
τῷ ἰσχυροτάτῳ. ἐπηγάγετο δὲ τὸν Μελάνιππον 0 Κλεισϑένης 
(xal γὰρ τοῦτο δεῖ ἀπηγήσασϑαι), ὡς ἔχϑιστον ἐόντα ᾿4δρή- 
GrtQ, ὃς τόν τε ἀδελφεόν οἵ Μηκιστέα ἀπεκτόνεε καὶ τὸν γαμ- 
Boov Τυδέα. ἐπεί τε δέ of τὸ τέμενος ἀπέδεξε, ϑυσίας τε καὶ 
ὁρτὰς ᾿δρήστου ἀπελόμενος ἔδωκε τῷ Μελανίππῳ. Ot δὲ Σι- 
κυώνιοι ἐώϑεσαν μεγαλωστὶ κάρτα τιμᾶν τὸν ᾿ἄδροηστον. ἡ γὰρ 
χώρη ἣν αὕτη Πολύβου" ὁ δὲ ΄ἥδρηστος ἣν Πολύβου ϑυγατρι- 
δέος ἄπαις δὲ Πόλυβος τελευτῶν διδοῖ ᾿δρήστῳ τὴν ἀρχήν. 


crebro permutantes in nomine ap- 
pellativo et dor«xog (quod caneri 
genus esse fertur) et ὀσταπὸς pro- 
misceue dixisse. Conf, Athen, III, 
60. pag. 105 B. —. Ad argumentum 
loci pertinet Pausan. IX, 18. 8$. 1, 
ubi Melanippus omnium Thebano- 
rum dicitur fortissimus, & quo ct 
T ydeus et Mecisteus, qui cum Adra- 
sto ad Thebas profecti erant, inter- 
fecti sunt. Tu vid. Apollodor. III, 
6, 8 coll. I, 8, 5. Schol. ad Homer. 
Iliad. V, 126 atque inprimis Ae- 
schyl. S. c. Th. 403 seqq. Wesselin- 
gius eitaverat Ovid. Ib. 517 ibiq. 
Burmann. et Valcken. ad Enripid. 
Phoeuiss. pag. 781 seqq. (ad Schol, 
vs. 1660.) 

τέμενός of ἀπέδεξε ἐν αὐτῷ τῷ 
πρυτανηΐωῳ καί μιν ἵδρυσε ἐνθαῦτα 
ἐν τῷ ἰσχυροτάτῳ) i. e. locum ei con- 
stituit sacrum in ipso prytaneo fanum- 
que exstruxit in. loco (prytanei) fir- 
missimo, ubi scil, tutum esset ab 
omni iniuria neque tolli evertive 
umquam posset. Verbum ἔδρύειν 
saepius adhiberi de templis ac fanis 
monstrant loci à& Schweighaeus. al- 
lati in Lexic. Herod. (II, 44. 42, 182. 
VI, 105.). De voce τέμενος supra 
iam monuimus: quo referas necesse 
est μιν, de ipso fano s. aedicula in- 
telligendum, quamvis in verbis τέ- 
μενός οἵ ἀπέδεξε de loco sacro, in 


quo iam aedes exstruenda ct alia ad: 


sacrorum curam et loci sanctitatem 
pertinentia instituenda, in univer- 
sum Noster cogitasse videatur. Nam- 
que vox τέμενος quam late pateat, 
nemo fere nescit, In sequentibus 
intactum reliqui δὲῖ ab omnibus li- 


bris scriptis allatum hoc loco aliis- 
que haud paucis, quos collegit Bre- 
dov. p. 373, ubique δέει scriben- 
dum, ratus, in quo unus Dietsch, 
eum secutus est. Cf. etiam infra 
V. 72. — ὃς ad Melanippum spectat, 
of ad Adrastum. 

καὶ ὁρτὰς ἀδρήστου dztloutvoc] 
i. e. sacrificia et solemnia Adrasto ab- 
γορία Melanippo tribuit. De stru- 
ctura verbi ἀφαιρεῖσϑαι cum accu- 
sativo rei, addito genitivo personae, 
apte monuit Matthiae Gr. Gr. $. 418. 
not. comparans quoque quod infra 
legitur V, 83, ubi cf. nott. Mox re 
tinui ἐώϑεσαν, quod plerique ha- 
bent libri seripti; vid. Bredov. pag. 
302. Sancrofti liber habet ἔϑεσαν, 
Aldina-£99«6t. Apud Pindar. Schol, 
ad Nem, IX, 27, ubi hie locus cita- 
tur, legitur εἐὐώϑεισαν in ed. Boeckh. 
Adverbium μεγαλωστὶ in μεγάλως 
mutatum vult Naber in Mnemosyn. 
III. p. 491 , eum Noster dicat μεγά- 
λως τιμᾶν I, 80, 31. II, 20. 75. 100, 
VIII, 124 adverbiumque κάρτα cum 
μεγάλως coniungat III, 1. IV, 79. 
76; inde quoque II, 161. VI, 70, 
ubi idem obvium μεγαλωστὶ, reponi 
vult μεγάλως. Mihi cur tollerem pror- 
sus adverbium μεγαλωστὶ, cum vi 
quadam dietum pro μεγάλως, idonea 
haud apparuit causa: itaque tribus 
illis loeis reliqui μεγαλωστίέ. 

Πολύβου ϑυγατριδέος) i. e. e Po- 
lybi filia natus, T'ochtersohn s. Enkel, 
non, ut Langius vertit: ScAwestersohn. 
Nam Talaus duxerat Lysimachenu, 
quae Polybi filia erat, e qua susce- 
pit Adrastum, si Pindari scholia &e- 
quamur, ἃ quibus discedit Apollo- 
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τά τε δὴ ἄλλα οἱ Σικυώνιοι ἐτέμων τὸν [ἥδρηστον, xal δὴ πρὸς 
τὰ πάϑεα αὐτοῦ τραγικοῖσι χοροῖσι ἐγέραιρον, τὸν μὲν ΖΙιόνυ- 


συν οὐ τιμέωντες, τὸν δὲ ᾿ἄδφηστον. Κλεισϑένης 


δὲ χοροὺς 


μὲν τῷ «Ἰιονύσῳ ἀπέδωκε, τὴν δὲ ἄλλην ϑυσῶν τῷ Μελα- 
νίππῳ. ταῦτα μὲν ἐς ᾿Αδρηστόν οἵ πεποίητο. Φυλὰς δὲ τὰς 08 


406 “ωριέων, ἵνα δὴ μὴ αἴ αὐταὶ ἔωσι τοῖσι Σικυωνίοισι καὶ τοῖσι 


, ᾽ , » P 
"doytíowt, μετέβαλε dg ἄλλα οὐνόματα. ἔνϑα καὶ πλεῖστον 


κατεγέλασε τῶν Σικυωνίων" 


3 85 er . " ΡΟ. 
ἐπι γαρ vog τὲ καὶ ὁνοῦ τᾶς ἔἕπῶ- 


΄ " Φ ἂν . 4 - cs ' - E 
vvui&s uevatud elo αὐτὰ τὰ τελευταια ἐπεϑὴκε : πλὴν τὴς ἑῶυ- 


dor. I, 9. 8. 13, Lysimachen, Talai 
uxorem, Abantis esse filiam atque 
Melampi nepotem testans. Hinc 
ἄπαις h. l. non nisi is esse potest, 
qui mascula prole caret (ἔρσενος y0- 
vov, ut aliis locis Herodotus loqui- 
tur I, 109. VII, 205 coll. III, 06) 
vel certe is, qui liberis orbatus est, 
quippe ipso adhnc vivo defunctis. 
Illud tuetur Pindari scholiasta Adra- 
stum enarrans, postquam Sicyonem 
confugisset , Polybi filiam in matri- 
monium duxisse Poly boque χωρὶς 
ἐπιγονῆς ἀρσενικῆς exstineto re- 
gnum aecepisse. Quae ad illustran- 
da Herodotea nonnihil faciunt. — 
Pro ἀρχὴν in scholiis Pindaricis ex- 
stat χώρην. 

καὶ δὴ πρὸς τὰ πάϑεα αὐτοῦ 
τραγικοῖσι χοροῖσι κ. T. À.] In his 
verbis cave πρὸς, quod eum καὶ δὴ 
iungendum valet praeterea, inpr imis, 
iungas cum verbis τὰ πάϑεα, qui ac- 
cusativus pendet ab ἐγέραιρον, Mo- 
nuit Schweighaeus, in Lex. Herodot, 
II. p. 243, plura afferens de Herodoti 
usu, Pro καὶ δὴ, quod antecedit, 
Naber in Mnemosyn. IV. p.15 scribi 
vult καὶ δὴ x a /, — In proxime seqq. 
ἀπέδωκε Welcker: Nachtrag z. Àe- 
schyl. Trilog. pag. 235 interpreta- 
tur: reddidit, er gab zurück. Sed 
coniuncta haec sunt cum argumento 
loci, de quo vid. Exeurs. II ad h, 1. 
Quae in fiue capitis leguntur: ταῦτα 
μὲν ἐς "Aóonotóv ot πεποίητο, in 
lis retinui πεποίητο, quamvis in Pa- 
risino uno ac Florentino ἐπεποίητο, 
et in aliis ἐπεποίατο, Tu conf. nott. 
ad V, 34. bl. ἐς Ἄδρηστον valet: 
quod attinet ad. Adrastum; cf. I, 85 
ibique nott. T, 118. V, 24. 


Car, LXVIII. 


κατεγέλασε τῶν Σικυωνίων) De 
structura verbi χαταγελᾶν monui- 
mus ad VII, 9. 

ἐπὶ γὰρ ὑός τε καὶ ὄνου τὰς ἐπω- 
νυμίας μετατιϑεὶ $] Quas Schaefe- 
rus post ὄνου de suo inseruit duas 
voces x«l yoígov, eas non ausus 
sum recipere, qum a libris seriptis 
editisque aeque absint. Quare me- 
rito ab iis recipiendis abstinuerunt 
recentt, edd. De usu duin e 
ἐπὶ conf. V , 65. 69. I, 7. IV, 45 et 
de voce ἐπωνυμία tuse V, "o0. 


αὐτὰ τὰ τελευταῖα én£Q nus] i. e. 
solas et non nisi terminationes addidit, 
uatenus nimirum e vocibus voe, 
ὄνου, χοίρου terminatione «rat 
adiecta prodierint nomina Ὑᾶται, 


Ὀνεᾶται, Χοιρεᾶται, ita nt fine vo- 


cabulorum, ne audirent ὕες, ὄνοι, 
χοῖροι, differrent, 4oz£Aoor autem ^ 
haud mutandum, licet alias nomina 
propria cum λαὸς composita in 
λεὼς commutentur apud Nostrum; 
vid, Bredov, pag. 139. Ad loci ar- 
gumentum teneri velimus, quae iam 
ad V, 67 init. de Clisthene mo- 
nuimus, quem peregrina oriundum 
stirpe, odio in Dores ac praesertim 
in optimates, a quibus sibi timebat 
tyrannus, ductum ita fecisse ma- 
xime fit probabile, In Dornum vero 
civitatibus inde ab antiquissimo 
aevo cum tres plerumque tribus s. 
φυλὰς constitutas inveniamus (vid. 
Herod. IV, 145 ibique nott. IV, 161), 
nil mirum , Sicyone quoque illas re- 
periri tres φυλὰς vere Doricas, qui- 
bus quae quarta addita erat, eam 
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τοῦ φυλῆς" ταύτῃ δὲ τὸ οὔνομα ἀπὸ τῆς ἑωυτοῦ ἀρχῆς ἔϑετο. 
ovro. μὲν δὴ ᾿ἡρχέλαοι ἐκαλέοντο, ἕτεροι δὲ Ὑᾶται, ἄλλοι δὲ 
Ὀνεᾶτᾶι, ἕτεροι δὲ Χοιρεᾶται. Τούτοισι τοῖσι οὐνόμασι τῶν 
φυλέων ἐχρέωντο οἵ Σικυώνιοι. καὶ ἐπὶ Κλεισϑένεος ἄρχοντος 
καὶ ἐκείνου τεϑνεῶτος. ἔτι ἐπ᾽ ἔτεα ἕξήκοντα᾽ μετέπειτα μέν- 
τοι λόγον σφίσι δόντες μετέβαλον ἐς τοὺς ὙὙλλέας καὶ Παμφύ- 
λους καὶ “υμανάτας" τετάρτους δὲ αὐτοῖσι προσέϑεντο ἐπὶ 
τοῦ ᾿δρήστου παιδὸς Αἰγιαλέος, τὴν ἐπωνυμίην ποιεύμενοι 


χεκλῆσϑαι “ἰγιαλέας. 


peregrinae stirpis fuisse vel eo pro- 
batur, quod ipse Clisthenes, qui 
huic tribui adscriptus erat, peregri- 
nus fuit, Dores vero, ne qnis pere- 
grinus suis gentibus, quae inde pol- 
luerentur et inquinarentur, adseri- 
beretur, sedulo cavisse notissimum 
est. Suae igitur tribui tyrannus ho- 
noris plenum indidit titulum: 4o- 
χέλαοι, i. e. populum regentes, prin- 
cipés ,» duces populi," ut in. Aeschyli 
Agamemn. 302 de-belli ducibus haec 
vox adhibetur, et ἀρχέλας in Ari- 
stophan. Eqq. 104. Reliquis tribu- 
bus Doricis alia per contemptum im- 
posuit nomina a sue, asino, porco 
repetita Tiret, Ὁνεᾶται, Χοιρεᾶ- 
tot, '"Vernacule sie reddidit Curtius 
(Griech. Gesch. I. p. 214): Schmei- 
nichen, Eselinger, Ferkelheimer, ad 
eibi rationem haecce nomina spe- 
etare opinans deducta ab iis anima- 
. libus, quae Ionibus pisces edentibus 
maxime invisa fuerint, atque de 
omni Herodoti narratione dubitans : 
in quo eum non magis sequar quam 
C. O. Muellerum Dor. II. p. 60 coll. I, 
pag. 102 (nssentiente quodammodo 
Plassio: Die Tyrannis I. pag. 141), 
qui haecce nomina minime in con- 
tumeliam tribubus Doricis a Cli- 
sthene imposita esse censet ipsum- 
que Herodotum negat respublicas 
recte diindicare potuisse, cum eo 
potius spectasse Clisthenem proba- 
bile sit, ut Dores relicta urbe agris 
colendis gregibusque alendis ope- 
rüm dare cogeret, ne quid ipsi am- 
plius ab illis urbe inclusis timen- 
dum foret, Equidem tamen in ta- 
libus Herodoto cur diffidaum eundem- 
que minus recte de his tradidisse 





credam, nullam video causam. Ac 
videtur utique tyrannus, odio in 
optimates ac nobiles ductus, penes 
quos in Dorum civitatibus summa 
rerum erat et a quibus solis ipsi 
timendum erat, sie egisse, ut in op- 
probrium verteret nomina tribuum, 
quas ab ipso servatas esse hie ipse 
locus declarat, sed auctas quarta 
tribu, quam reliquis quasi praefice- 
ret, et in quam, quidquid Doricae 
stirpis non esset, reciperet, id quo- 
que spectans, nut trium Doricarum 
tribuum vim eo melius frangeret et 
contineret, 

“λόγον σφισι δόντες) Conf, nott, 
ad II, 162, Quae sequuntur Dorica- 
rum tribunum nomina , antiquissima 
illa sunt et in unaquaque civitate 
Doriea obvia, ut supra monuimus, 
De quibus vid. C. O. Mueller: Dor. 
II. pag. 75 seqq., C. F. Hermann: 
Lehrbuch etc. ἃ. 20. not. 11., Kor- 
tüm, in: Schlosser. et Bercht. Ar- 
chiv. ΤῸ IV. pag. 141 —113 et quae 
alia supra ad IV, 145 iam attuli- 
mus. Seripsit de his quoque Grote: 
Griech. Mythol. u, Antiqq. II, 6. 
(T. 1I. p. 339 seq. e vers. Fischeri). 
Hoe unum hie addere Inbet, Hero- 
doti Dymanatas npud alios vocari 
Dymanes , ut v. c, apud Steph. Byz. 
s. v. rudv p. 312. Quibus ternis 
tribubus quarta si accessit, ea vel 
peregrinorum in civitatem recepto- 
rum fuisse probabile est, vel indi- 
genam tribum , quae priores terrae 
incolas a Doribus invadentibus sub- 
actos complectatur. Qualem hanc 
ipsam Aegialensem fuisse statui- 
mus, ab 4Aegialeo , Adrasti filio, de- 
nominatam, cum ipsa olim Sicyon 
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Ταῦτα μέν vvv ὁ Σικυώνιος Κλεισϑένης ἐπεποιήκεε. ὁ δὲ 09 

δὴ ᾿4ϑηναῖος Κλεισϑένης. ἐὼν τοῦ Σικυωνίου rovrov ϑυγα- 
τριδέος καὶ τὸ οὔνομα ἐπὶ τούτου ἔχων, δοκέειν ἐμοὶ, καὶ οὗτος 
r DM d et ΄ 3 » ^4 » 
ὑπεριδὼν Ἴωνας, ἵνα μή σφισι «t αὐταὶ ἔωσι φυλαὶ καὶ Ἴωσι, 

᾿ [i , " ; , [i ' B ' , 
τὸν ὁμώνυμον Κλεισϑένεα ἐμιμησατο. ὡς γὰρ δὴ vov 48ὃη- 


una cum agro adiacente 4egíalis ap- 
pellata esset, et qui in parte se- 
ptemtrionali ad maris litus (a£yt«- 
λονὴ habitabant, Achaei diceren- 
tur Αἰγιαλεὶς, de quibus conf. Span- 
liem. ad Callimach. in Del. 73. Strab, 
VIII. pag. 382 s. 587 A. De ipso 
heroé, unde tribus nomen duxerit, 
conf. Apollodor. III, 7, 3. Pausan. 
IX, 5. 8.7. — Ad verba τὴν ἐπω- 
νυμίην ποιεύμενοι κεκλῆσθαι Al- 
γιαλέας conf. V, 65. 


Cap. LXIX. 


ἐὼν τοῦ Σικνωνίου τούτου $v- 
γατριδέος] i. e. ex filia nepos, si qui- 
dem Clisthenis pater Megaeles, ut 
inm supra in nott. ad cap. 67 in- 
dicavimus, in matrimonium duxe- 
rat Agaristam, Clisthenis Sicyonii 
filinm, unde natus est Clisthenes At- 
ticus, Plura de his vid. apud Diet- 
rich. l. 1. pag. 2 seq. et C. F. Her- 
mann. l.l. $. 110, not. 8. — In pro- 
xime seqq. ad verba τὸ οὔνομα ἐπὶ 
τούτου ἔχων conf. de praepositione 
ἐπὶ nott. ad V, 65. 08. 


x«l ovrog ὑπεριδὼν Ἴωνας, ἵνα 
μή σφισι αἷ αὐταὶ ἔωσι φυλαὶ καὶ 
Ἴωσι — ἐμιμήσατο) Ex Herodoti sen- 
tentia, consulto opinor adiicientis 
δοκέειν ἐμοὶ, Clisthenes eodem mo- 
do, quo Clisthenes Sicyonius odio 
in nobiles ductus antiquas .Dorum 
tribus per opprobrium commutavit, 
per Ionun contemptum antiquas 
Atheniensium tribus, quae his cum 
caeteris Ionibus communes erant, 
mutavit, id spectans, ut ne eaedem 
Atheniensibus essent tribus, quae 
Ionibus caeteris: hoc enim lHero- 
doti verba mihi declarare videntur, 
quae apud Schweighaenserum et 
Dindorf, sic reddita invenio: ne ea- 
dem Atheniensibus atque Ionibus tri- 
buum nomina essent. At de nominibus 


tribuum nihil quidquam Herodotus, 
qui quae h. l. profert, ea pertinere 
ad tribus mutatas vel potius auctas 
indeque etiam aliis nominibus (quod 
necesse erat) significatas sequentia 
verba ostendunt, Hoc igitur loco id 
tantum spectasse Clisthenem Noster. 
dicit, ut ne eaedem (quattuor am- 
plius) Atheniensibus essent tribus, 
quae apud alias Ionum civitates re- 
perirentur. Namque Ionicae gentis 
satis constat propriam fuisse descri- 
ptionem per quattuor tribus eam- 
que descriptionem, quam in aliis 
quoque Ionuin civitatibus comme- 
moratam videmus, in Attica aeque 
inveniri, coniunctam illam quidem 
cum ipsis reipublicae Atticae initiis, 
nominibus tribuum singularum de- 
ductis ab Ionis tiliis, ut Noster su- 
pra cap. 66 indicat vulgarem uti- 
que famam secutus, cum ab ipso 
vitae genere haec nomina repetenda 
esse negari nequeat. Exposuerunt 
de his quattuor Ionum tribubus et 
de quaternario numero in Ionum re- 
bus obvio Meier: De gentilitat. pag. 
3 seqq., Em. Henr. Otto Mueller: De 
prisec. IV populi Athen. tribuum 
origine (Marburg. 1849) pag. 1 seqq. 
73 seqq., Curtius: Die Ionier p. 38. 
94 coll. Schoemanno in Commentat, 
de Ionibus (Gryphisvald. 1856) png. 
6 seqq. Alia suppeditabit C. F. Her- 
mann: Griech, Staatsalterth. 8. 94. 
— Quod vero hoc loco Herodotus 
ipse Ionum eontemptum quendam 
declaraverit, aeque atque I, 143, 
ex quo Clisthenem odio in Iones et 
ipsum ductum et Clisthenis Sicyonii 
exemplum secutum tribus mutasse 
vel potius auxisse omniaque ea fe- 
eisse tradat, quae illum aliis pror- 
sus de causis fecisse videri supra 
ad V, 06 diximus: id quidem viro 
docto (Grote: History of Greece IV. 
p. 171 seq.) concedere non possum, 
cum huius odii ab Herodoto in Io- 
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ναίων δῆμον, πρότερον ἀπωσμένον, τότε πάντα πρὸς τὴν éov- 
τοῦ μοῖραν προσεϑήκατο, τὰς φυλὰς μετουνόμασε, καὶ ἐποίησε 


nes concepti vestigia nulla mihi ad- 
esse videantur. 

πρότερον ἀπωσμένον, τότε πάν- 
τα πρὸς τὴν ἑωυτοῦ x. τ. λ.} Ita e 
Sanerofti libro, accedentibus postea 
binis Parisinis codd., dederat Wes- 
selingius pro vulg. πρύτερον ἀπω- 
σμένον, τότε πώντων πρὸς τὴν X. 
τ. À., ipse proponens emendationem 
ἣν Schaefero et Borheckio in textum 
receptam: ἀπωσμένων πάντων, τότε 


“πρὸς τὴν x. v, À., populum intelligens 


antea iuribus omnibus liberae civitatis 
depulsum, In quam sententiam h. 1. 
quoque accipi vult Sehoemann, ( Ver- 
fassungsgesch. Athens pag. 33, Grie- 
chische Alterth. I. pag. 338), de po- 
pulo cogitans, qui, eum optimates 
duce Isagora praevaluissent, timen- 
dum fuisse existimat , ne omni liber- 
tate per Solonem aequisita -aiiévdr 
tur: de qua re nihil quidquam h. ]. 
traditur. Wesselingii sententiam se- 
euti Herodoti quoque verba sic ex- 
presserunt et Miot et Langius. C. F. 
llermannus , ὁ μακαρίτης 1 in literis 
olim ad me datis pro T)TE πάντα 
legi voluit τότε ἐπανιὼν, i.e. ab exi- 
lio reversus: quam eandem coniectu- 
ram nunc prolatam video a C. Abicht 
in Philolog. X. pag. 710. Bekker, 
qui retinuit πάντα, quaerit, num le- 
gendum sit πάντως. Equidem cum 
recentt. edd. omnibus recepi San- 
erofti libri lectionem, probante quo- 
que Werfero in Actt. philoll. Mo- 
nace. I. pag. 228 seq., cui in Vallae 
interpretatione aequiescendum esse 
videtur: ,,postquam enim populsm 
Atheniensem antea. alienatum (a se) 
tunc omnem ad suam auctori itatem re- 
degit." Participium ἀπωσμένον si 
a verbo ὠπωϑεῖσϑαι, i. e. aspernari 
(quod addito obiecti accusativo sic 
reperitur I, 95. 152, alibi) repetas, 
intelligendum cum  Werfero ἕωυ- 
τὸν, ut I, 190; sin ab ἀπωϑεῖν, ab- 
alienare (ut apud Isocrat. De per- 
mutat, 20), derives, supplendum eo- 
dem Werfero auctore ἑωυτοῦ. Et 
hoc sane praestabit, .9pinor, cum 
etiam supra I, 173 οἵ ἀπωσϑέντες 
dicantur eapulsi, eiecti, Itaque po- 


pulum intelligo antea depulsum a Cli- 
sthene Alemaeonida s. remotum eique 
abalienatum; nam. Alemaeonidarum 
gentem piaculo pressam et optima- 
táum partibus quam maxime dedi- 
tam invisam habuit populus inde- 
que etiam animo quam maxime alie- 
nato fuit in Clisthenem, hac gente 
et ipsum prognatum. Quod vero 
ad hune Herodoti locum provocans 
Niebuhr. (Hist. Rom. I. pag. 507) in- 
iuste egisse statuit Clisthenem , cum 
civitatis classibus mutatis ipsos ci- 
vitatis ordines sustulerit eamque in- 
troduxerit aequabilitatem , quae ad 
nimiam populi potestatem, demo- 
ceratiam vulgo dieunt, omnes res 
perduxerit, de hoc quid statuendum 
sit, iam supra in nott, ad cap. 66 
indicavimus, ubi aliorum quoque 
nostrae aetatis virorum iudicia de 
Clisthene attulimus. — μοῖραν dedi 
pro olim vulg. t0£g5v; vid. Bredov. 
pag. 132. 

προσεϑηπκατο] i. e. ad suas partes 
traxit, ut paulo post: τὸν δῆμον 
προσθέμενος, cum plebem suam fe- 
cisset, sihi adiunzisset; ubi quod San- 
erofti liber affert, rà δήμῳ προσ- 
Sjéutvos, significaret: cum populi se 
partibus addidisset, id quod ab hoc 
loco alienum esse nemo non intelli- 
git. Simili fere sensu Noster V, 06: 
τὸν δῆμον προσεταιρίζεται, ubi vid. 
nott, atque I, 53 φίλους προστίϑε- 
σϑαι (quod I, 56 dicitar προσκτήσα- 
σϑαι φίλουφ), amicos sibi conciliare, 
adiungere, apud Thucydid, VI, 18. 
Herod. III, 74. Quae afferens Val- 
ckenarius ita subscripsit: ,,Dum 
favebat optimatibus inprimis Isago- 
ras, adversarius in administranda 
republica Clisthenis restituit plebis 
auctoritatem, quam in imperio po- 
pulari constitutam a SolonePisistra- 


.tus filiique labefactaverant." Add. 


προσποιεῖσϑαι V, 71 ibiq. nott. At- 
que ad hoc Clisthenis studium popu- 
lare spectare videtur Wachsmutliio 
I, 1l. p. 512. not. 5. ed. sec. verbum 
ἐλευθεροῦν, quo supra Noster usus 
est V, 05. 06, ubi vid, nott. Add, 
Buettner: Die Hetürieen pag. 10, 
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πλεῦνας ἐξ ἐλασσύνων" δέχα τε δὴ φυλάρχους ἀντὶ τεσσέρων 


τὰς φυλὰς μετουνόμασε καὶ ἐποί- 
mot πλεῦνας ἐξ ἐλασσόνων) Pro μετ- 
ὠνόμασε dedi μετουνόμασε, ut IV, 
189, ubi vid. nott, Adipsam rem per- 
tinent, quae supra exstant V, 66: τε- 
τραφύλους ἐόντας ᾿Αϑηναίους δὲε- 
καφύλους ἐποίησε. Clisthenes quat- 
tuor prioribus tribubus sublatis de- 
cem constituit novas, per quas 
omnés demos s. vicos, quorum nu- 
merum vulgo tradunt CLXXIV, ita 
distribuit, ut quaevis tribus s. φυλὴ 
certum quendam complecteretur de- 
morum numerum. Atque hoc ipsum 
est, quod Herodotus paulo post his 
enuntiavit verbis: δέκα δὲ καὶ τοὺς 
δήμους κατένεμε ἐς τὰς φυλὰς, i.e. 
in decem vero tribus etiam demos dis- 
tribuit (singulos), quem loci sensum 
esse iam bene vidit Corsini in Fast. 
Att. III. pag. 128 a Cr. laudatus; 
quamquam sunt, qui haec verba ita 
intelligant , ut in singulas tribus de- 
cem Clisthenes distribuerit demos, 
quaevis igitur tribus s. φυλὴ (sunt 
autem decem) comprehenderit de- 
cem demos, cum vocula δέκα in He- 
rodoti verbis ad longe remotiora 
verba ἐς τὰς φυλὰς referri nequeat, 


sed cum proxime sequentibus ver- 
bis τοὺς δήμους coniungi debeat. 


Ita certe Schoemann (Verfassungs- 
geschichte Athens p. 61), Wester- 
mann (Pauly: Realencyclopaed. II. 
pag. 952 coll. Zeitschr. für Alter- 
thums- Wiss. 1818. pag. 37), Meier 
(Hall. Lit. Zeit. 1841. pag. 1380), 
"'Thirlwall (Greece. II. pag. 73 seq.), 
Sauppe (De demis urban. Athenar, 
Vimar. 1846, pag. 5 seqq. 10), qui 
κατὰ δέχα κι "vult, quod ut non 
reiicit Meier (Hall, Lit. Zeit. 1840. 
nr. 280, pag. 1084), ita ἀνὰ δέκα 
quoque legi posse monet itemque 
φυλὰς pro φυλάρχους, quod vel ma- 
gis alienum existimo. Illam vero si 
sequaris interpretationem, omnium 
tribuum efficitur numerus centena- 
rius, & Clisthene constitutus, qui 
primus agrum Atticum in centum di- 
viserit partes, quibus δήμων dede- 
rit nomen. Conf. Schoemann. De 
comitt, pag. 353 seq. coll. C. F. Her- 
manno : Lehrbuch d. Hellen. Staats 


HERODOT, III, 


alterth. 8. 111. not. 12. At omnes 
demos, quos novimus, si'suppute- 
mus, multo maior cum exsistat nu- 
merus (nam centum septuaginta 
quattuor ferme novimus demos), 
cumque vel ante Clisthenem de- 
morum inveniatur mentio, qnos igi- 
tur a Clisthene primo institutos et 
temporum decursu post Clisthenem 
(qui centum instituerit demos) a 
centenario numero ad centum se- 
ptuaginta quattuor usque crevisse 
negamus, dissentiente quamvis ipso 
Niebuhrio (Histor. Rom. I. pag. 420. 
II. pag. 377), vix illa quidem stare 
poterit interpretatio , praesertim si 
reputes, δέκα δὲ καὶ τοὺς δήμους 

significare haud posse denas etiam 
tribus, sed decem etiam tribus, neque 
omnino intelligi posse, quae tum sit 
vis articuli verbo δήμους praepositi. 
Contra vix ullam offensionem prae- 
bere poterit vocula δέκα ad ἐς τὰς 
φυλὰς relata, quamvis pluribus ver- 
bis interpositis seiuncta, sed cum 
vi quadam et consulto, ut videtur, 8 
scriptore sententiae initio collocata. 
Nec desunt alia huiuscemodi trans- 
positionum exempla apud ipsum He- 
rodotum, alios ut taceam. Attulit 
huius generis nonnulla Dietrich. 1. 1. 
pag. 32, qui ipse satis opinor do- 
cuit inde a pag. 30 seqq., hanc unam 
admitti posse loci Herodotei inter- 
pretationem, ut δέκα iungamus cum 
verbis ἐς τὰς φυλὰς, quemadmodum 
dudum proposuerat Corsini 1. supra 
L, quem Wesselingius una cum aliis 
Herodoti interpretibus est secutus, 
itemque nuper Negris, Grotefend 
(Ersch. u. Gruber Encyclop. I. Vol. 
XXIII. pag. 435), Grote (History of 
Greece IV. p. 176), Wachsmuth (Hel- 
len. Alterth. I. pag. 144. ed. sec.). 
Accedit, quod, quae protulit Sauppe 
(1. supra ]. pag. 9 seq.) vestigia nu- 
meri contenarii demorum, tam te- 
nuia profecto sunt, ut vix. inde tale 
quid merito colligi possit: nituntur 
enim uno Herodiani loco περὶ uo- 
vno. A£&. p. 17, 8, qui Araphenem 
scribit unum e centum heroibus fu- 
isse, quos heroés demorum (qui inde 
centum fuerint) eponymos fuisse ex 
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ἐποίησε, δέκα δὲ καὶ τοὺς δήμους κατένεμε ἐς τὰς φυλάς. ἦν 
τε, τὸν δῆμον προσϑέμενος, πολλῷ κατύπερϑε τῶν ἀντιστα- 
τυσιωτέων. Ἐν τῷ μέρεϊ δὲ ἑσσούμενος ὁ ᾿Ισαγύρης ἀντιτεχνᾶται 
τάδε. ἐπικαλέεται Κλεομένεα τὸν “ακεδαιμόνιον, γενόμενον 


ἑωυτῷ ξεῖνον ἀπὸ τῆς Πεισιστρατιδέων πολιορκίης. τὸν δὲ 407 


, ^ - ^ , U A 
Κλεομένεα εἶχε αἰτίη φοιτᾶν παρὰ τοῦ ᾿Ισαγόρεω τὴν γυναῖκα. 


Polemonis testimonio ap. Schol, Ari- 
stoph. Av. 645 colligi posse vult 
idem vir doctus, Quo magis mire- 
ris Curtium in Hist. Graec, I. p. 312 
sic scribentem, ut re vera centum 
demos tum institutos et in decem 
phylas ita distributos putemus, ut 
nulla locorum in his ratio sit habita, 
sed demi diversis locis siti in unam 
eandemque phylam coniuncti fue- 
rint. Itaque acquiescendum in ea 
quam dedimus loci interpretatione, 
improbante quamvis Dakio in Bibl. 
erit. IV. p. 272 seq.; qui, si illud, 
quod nos posuimus , dicere voluisset 
Herodotus, non dubitat, quin ille 
scripserit : εἰς δέκα δὲ καὶ τοὺς δή- 
μους κατένεμε φυλᾶς, ubi articulum 
τὰς ante φυλὰς omissum equidem 
aegre desidero. Ipse Bakius ab He- 
rodoto ita scriptum fuisse autumat : 
καὶ δὴ καὶ τοὺς δήμους κατένεμε 
ἐς τὰς φυλάς. 11 autem minime hoc 
ex Herodoti verbis colligi poterit, 
Clisthenem primum constituisse de- 
mos, ita equidem haud intercedam, 
si quis demos, iam antea constitu- 
tos, a Clisthene melius constitutos 
et ordinatos esse contendat. Ac le- 
gitur Aristotelis quidam locus e de- 
perditis rerum publicarum libris, 
opinor, depromptus in Schol. Ari- 
stoph. Nub. 32, ubi ipse Clisthenes 
nauecrariarum loco demos fertur in- 
stituisse itemque naucrarorum loco 
demarchos, qui singulis demis eodem 
modo praeessent, quo naucrari nau- 
erariis, Et cf. quoque C. L. Gro- 
tefend; in scriptione de demis et pa- 
gis Attice. (Gotting. 1820) pag. 10 
not., cui et ipsi Herodoti locus re- 
cte se habere videtur, quamquam 
certam sententiam pronuntiare non 
nudet, aliis rem diiudicandam re- 
linquens. 

δέκα rt δὴ φυλάρχους ἀντὶ τεσ- 
σέρων ἐποίησε] Phylarchorum nomen 


8ensus loci: 


nullo sane alio loco obvium nec ullo 
alio veteris scriptoris testimonio 
probatum invenitur, cum qui singu- 
lis tribubus s. φυλαῖς praefecti fue- 
rint, vocati sint ἐπιμελεταὶ τῶν qv- 
λῶν, de quibus vid. Schoemann. De 
comitt. p. 360, φύλαρχοι autem apud 
solos reperiantur equites, Ita enim 
Aristoteles pag. 80 Neumann. ex 
Harpocrat. p. 344 φύλαρχός ἐστιν ὁ 
κατὰ φυλὴν ἑκάστην τοῦ ἱππικοῦ 
ἄρχων ὑποτεταγμένος δὲ ππάρχῳ. 
Plura de his equitum ducibus affert 
C. F. Hermann: Griech. Staatsal- 
terth. 8. 152. not. 3. 8. 153. not. 8.; 
coll. S. 1 11. not. 13, ubi nostrum lo- 
cum attigit, Sed inde non sequitur, 
falsa tradere patrem historiae, cui 
hoc vitio vertere haud licebit, quod 
nullam φυλοβασιλέων fecerit men- 
tionem, qui antiquo ex more ad sa- 
era curanda constituti ad ipsam re- 
rum publiearum curam minime per- 
tinebant; conf, Tittmann: Griech. 
Staatsverf. pag. 274 seq. et C. F., 
IIermann., 1.1. 8. 100. not. 9. 10, unde 
cernimus, non satis constare de mu- 
nere atque officio horum φυλοβασι- 
λέων. 


Car. LXX. 


Ἔν τῷ ufoti] i. e. vicissim. Tu 
conf. I, 26 ibiq. nott. VII, 212 ibiq. 
Wesseling. De Cleomene, cuius mox 
mentio, conf. supra V, ΟἽ et ad ξεῖ- 
vov V, 63 ibique nott. 

τὸν δὲ Κλεοιένεα εἶχε αἰτίη φοι- 
τὰν κ. T. 4.] δὲ e Florentino cum re- 
centt. edd, edidi pro δή. Est vero hic 
Cleomenem criminaban- 
tur, vel omnino: Cleomenes diceba- 
tur, perhibebatur, ut Valeken, obser- 
vat ad Herodot. VI, 115, ubi vid. 
nott. Paulo infra: of ᾿λκιαιωνίδαι 
εἶχον αἰτίην τοῦ φόνον τούτου. 
Add. V, 73 in fin. οὗτοι μὲν δὴ — 
αἰτίας μεγάλας εἶχον et cap. 71 fin, 
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V - ς , 
Τὰ uiv δὴ πρῶτα πέμπων ὁ Κλεομένης ἐς τὰς ᾿ϑήνας κήρυκα 
À z : 
ἐξέβαλλε Κλεισϑένεα καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἄλλους πολλοὺς ᾿ϑηναίων, 
τοὺς ἐναγέας ἐπιλέγων. ταῦτα ὃὲ πέμπων ἔλεγε ἐκ διδαχῆς 


o A 
τοῦ ᾿Ισαγόρεω " 


αὐτῶν εἶχον αἰτίην τοῦ φόνου τούτου, 


οὗ μὲν γὰρ ᾿ἀλκμαιωνίδαι καὶ οἵ συστασιώται 


ΓΝ T , " 
αὐτὸς δὲ OU μετεῖχε 


΄ - 1 , [4 , 
οὐδ᾽ oí φίλοι αὐτοῦ. Οἱ δ᾽ ἐναγέες ᾿4ϑηναίων ὧδε ovvoud- 71 


αἰτίη ἔχει ᾿ἀλκμαιωνίδαι. Sintenis 
ad Plut. Themistocl. 21. pag. 140 
plura dedit de locutione αἰτίαν ἔ; ἔχειν, 
culpam sustinere, crimen habere, — 
φοιτᾶν eodem sensu, quo II, 115. 
IV, 1, ubi vid. nott, Hinc in Ari- 
stidis scholiis pag. 45 Frommel, καὶ 
γὰρ ἐτύγχανε μοιχεύων τὴν τοῦ Ἰσα- 
γόρου ὁ Κλεομένης. 

Τὰ μὲν δὴ πρῶτα πέμπων) Non 
sequitur δεύτερα δὲ vel simile quid, 
nisi hoc ipsum e totius sententiae 
nexu intelligi quodammodo ac bene 
suppleri poterit. Nam primum quidem 
Clisthenem ille discedere urbe iussit ; 
quo facto, dein varia in civitate 
«onstituit eap, 72 enarrata. Nam 
primum quidem septingentas eiecit 
familias, deinde senatum dissolvere 
studuit. Ubi invenitur δεύτερα, non 
praeeunte πρώτα, quemadmodum 
V, IL. 

ἐξέβαλλε Κλεισϑένεα)] ἐξέβαλλε e 
Florentino dedi eum recentt, edd. 
pro ἐξέβαλε, quod Schaefer. retinuit 
ex editione Wesselingii, eum ἐξέ- 
βαλλε expellendi conatum et. volunta- 
tem indicet, ut I, 68. III, 53 coll. 
Gottlebero ad Thueydid. I, 120. 
Quod idem e Florentino infra quo- 
que V, 72 reposui eum Dindorfio et 
Bekkero; Dietsch. utroque loco de- 
dit ἐξέβαλε,  Sehweighaeuserus no- 
strum locum sie Latine expressit: 
»primun. igitur Cleomenes. praecone 
Athenas misso Clisthenem urbe eiecit,'* 
alterum locum V, 72 ita: ,,postquam 
Cleomenes misso praecone eiiciendum 
urbe Clisthenem et piaculo. contamina- 
tum edixit. Malim equidem cum 
Dietrich. l. l. pag. 14, ut imperfecti 
ἐξέβαλλε vis ac ratio melius cerna- 
tur: urbe cedere (Clisthenem) iussit 
8. urbe eiicere studuit, Bene Langius 
hune in modum vernaecule: ,,Zuerst 
schickte nun Cleomenes einen Herold 


und vermies den Clisthenes aus der 
Stadt* Ad verbum ἐπιλέγων conf. 
locos similes V, 4. IV, 65. Senten- 
tia Herodoti haec est: eos (ex Athe- 
niensibus) sígnificans dictisque adii- 
ciens, qui essent piaculo obstricti. Quae 
verba sane valent ad explicanda 
verba antecedentia: ἄλλους πολλοὺς 
᾿ϑηναίων. 


ταῦτα δὲ πέμπων ἔλεγε] Distin- 
ctionem post πέμπων in Schaeferi 
editione sustuli cum Gaisf. Nam 
ταῦτα ad ἔλεγε pertinet, hoc fere 
sensu: ,,haec caduceatorem mittens 
dicebat Cleomenes ab Isagora edo- 
ctus, qui ipse ab hoe crimine, quo 
Alemaeonidae tenebantar (ἐναγέες 
inde dicti), liber erat. Mox dedi 
αὐτῶν pro αὐτέων. 


Car. LXXI. 


Οἱ δ᾽ ἐναγέες Avatar ὧδε οὐ- 
νομάσϑησαν ] οὐνομιάσϑησαν pro 
vulg. ὠνομάσθησαν exhibui Bredo- 
vium secutus pag. 103; vid. eap. 69. 
Schweigh. ante ᾿Αϑηναίων requirit 
praepositionem ὑπό. Qua quidem 
vix opus. Nam is fere loci sensus: 
Inter. Athenienses qui ἐναγεῖς sunt 8. 
vocantur, eam ob causam ita vocati 
sunt. Loci argumentum persequitur 
Scliol, Aristid. pag. 44 seqq. From- 
mel., quoeum potissimum conferatur 
Thueydides I, 126, ubi vid. Duker., 
qui reliquos scriptores, apud quos 
eiusdem rei mentio, indicavit et 
ipsius vocis ἐναγεῖς rationem ex- 
posuit: quippe quae non de iis tan- 
tum, qui ipsi piaculum commise- 
rant et scelere se polluerant, verum 
de posteris quoque eorum adhibe- 
tur. Plura de hac voce allata vid. 
in Thes. L. Graec. III. p. 966 ed, 
Dindorf. 
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σϑησαν. ἦν Κύλων τῶν ᾿4ϑηναίων ἀνὴρ Ὀλυμπιονίκης. ovrog 
ἐπὶ τυραννίδι ἐκόμησε, προσποιησάμενος δὲ ἑταιρηΐην τῶν ἡλι- 
κιωτέων καταλαβεῖν τὴν ἀκρύπολιν ἐπειρήϑη, οὐ δυνάμενος 
δὲ ἐπικρατῆσαι ἵχέτης ἵξετο πρὸς τὠώγαλμα. τούτους ἀνιστᾶσι 


ἣν Κύλων τῶν ᾿᾿ϑηναίων ἀνὴρ 
Ὀλυμπιονίκης] Eadem ferme Thu- 
cydides l, l., ubi simili modo addi- 
tum ἀνὴρ, de quo cf. III, 125. Hanc 
Cylonis victoriam Lareher. eumque 
secutus Mueller (Dor. II. p. 490) retu- 
lerunt ad Olymp. XXXV 8.040 ἃ. Chr. 
n.idque probavit Fischer. Gr. Zeittaf. 
p. 96. Goellerus (ad Thueydid. I. 1.) 
cum aliis ad Olymp. XXX s, 060 a. 
Chr. n. retulerat; turbas ad Athenas 
occupandas idem Larcher. reiicit ad 
Olymp. XLII, 1 s. 612 a. Chr, n., in 
quo convenit cum Herodoti inter- 
pretibus et cum Fiscehero, qui de 
his exposuit l, l. pag. 105. De Cylo- 
nis turbis vid. allata a C. F. Her- 
manno: Griech, Staatsalterth. 8. 103, 
qui hasce turbas nimia legum Dra- 
conicarum severitate excitatas pu- 
tat. Quas leges qui tum reipubli- 
cae gubernacula tenuerint optimates 
cum severe exercuerint sperantes, 
eo facilius democratiae tum nascen- 
tis semina reprimi posse, secus ta- 
men accidisse idem Hermannus ob- 
servat, quandoquidem Cylonem qui 
devicerint, mox ob infidium in Cy- 
lone capto ac trucidato commissam 
loco, quem tenebant in rebus publi- 
cis, summo deieeti vel urbe cedere 
coacti sunt Alemaeonidae, gravi 
piaculo illi quidem obstricti. Tu 
add. de Cylone ac turbis ab eo in 
republica Attica excitatis Grote: Hi- 
story of Greece III. p. 108, Kor- 
tiim : Griech. Gesch. I. pag. 261, et 
qui peculiari seripto de his exposuit 
Eug. v. Boeck: Die Cylonische Blut- 
schuld und'ihre F'olgen. Augsburg. 
1842. De Olympica Cylonis victo- 
ria conf. Krause: Olymp. pag. 316, 

οὗτος ἐπὶ τυραννίδι ἐκοόμη σε) Duo 
codd. ἐκόμισε, accedente Eustath. 
nd Ili. p. 165, 16 s. p. 125,3. At 
nihil mutandum. Nam verbum xo- 
μᾶν, quod proprie valet: alere co- 
mam, ut I, 82. 195 etc., deinde quo- 
que significat superbire, sese efferre, 
spiritum sibi sumere, μέγα φρονεὶν, 


ut Eustath. l. l. exponit, coll, Schol. 
ad Aristoph. Plut. 572. Plura attu- 
lii Wagner in Fragmm. Tragicc. 
Graece. III. pag. 759; unde eum 
Schweigh. et Schneidero in Lex Gr. 
ita interpretari malim: o^ spirum 
nimium , quo inflatus fuit, tyrannidem 
affectavit, s. magis ad ipsa verba: 
tyrannidis acquirendae spe proposita 
superbüt inflatus. Negris interpreta- 
tur ἐμεγαλοφρόνησεν" ἔβαλεν εἰς 
τὸν νοῦν του" ἐφαντάσϑη. Cr.citat 
Wyttenbaeh, δά Plutarch. Quaest, 
Graecc. pag. 61 (Vol. II, 1) , ubi de 
ipsa re monetur. Quod continuo se- 
quitur προσποιησάμενος, accipio: 
cun sibi conciliassct, ad suas partes 
pertraxisset , interprete Valcken. ad 
VI, 66, ubi citat Thucyd. I, 57. 
Aristoph. Eq. 215 coll. Herod. IX, 
36. Add. qui Herodoti locum lau: 
davit Thom. Magist. s. v. pag. 7541 
et confer supra V, 66: τὸν δῆμον 
προσεταιρίξεται, ubi vid, citata. IZo- 
demque etiam pertinet ἑταιρηΐη (cf. 
Bredov. p. 184) 8 ἑταιρεία, quae vox 
sodalitium significat sive socios con- 
iunctos, qui eandem partem in re- 
publica administranda sequuntur: 
vid, Sophocl. Αἴας, 682 ibique Lo- 
beck. p. 309. Plura dabit Thesaur. 
Ling. Graec. Vol. HII. p. 2118 ed. 
Dind. itemque Buettner, cuius li- 
brum de huiusmodi sodalitiis in At- 
tica civitate supra (ad V, 66) lau- 
davimus, 

ἱκέτης ἵζετο πρὸς τὠγαλμα] Ad 
locutionem conf. V, 12, 25 ibiq. nott. 
Pro ἄγαλμα Plut. Solon. 12 dicit 
ἕδος, de aede ac statua Minervae 
Poliadis opinor cogitans. Inargu- 
mento nonnihil Noster discrepat n 
'Thucydide, qui Cylonem ipsum una 
cum fratre aufugissce tradit ,- caete- 
ros vero obsidione pressos ac fame, 
qua nonnulli adeo absumpti fuerint, 
nd aram, quae est in arce, conse- 
disse. 

τούτους dvigrüct μὲν οἵ πρυτά- 
νιὲς τῶν ναυχράρων] Pro vulg. dvi- 
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μὲν οἱ πρυτάνιες τῶν ναυκράρων, οἵπερ ἔνεμον τότε τὰς ᾽49η- 


στέασι ἀοαϊ ἀνιστᾶσι, iubentibusDin- 
dorf. in Commentat. de dial. Herod. 
pag. XXXVIII et Bredov. pag. 398, 
cum haec forma una, sit Herodotea ; 
itemque dedi πουτάνιες pro vulg. 
πρυτάνις, quae forma aliena est ab 
Nostri scriptoris usu; cf. Bredov. 
p. 200 coll. 263. τούτους hic ad 
Cylonem eiusque socios, τὴν ἕται- 
ρηΐην τῶν ἡλικιωτέων refero. Qui 
Herodoti sunt of πρυτάώνιες τῶν vav- 
κράρων, eorum loco apud Thuecydi- 
dem I, 126 Cylonem eiusque socios 
dicuntur ἀναστῆσαι οἵ τῶν ᾿4ϑη- 
ναίων ἐπιτετραμμένοι τὴν φυλακὴν, 
qui iidem paulo ante vocantur οἱ ἵ év- 
νέα ἄρχοντες (qui tunc temporis 
plurima in republica tractabant) si- 
ve, ut ait Pausanias VII, 25. 8. 1: 
of ἔχοντες τὰς ἀρχάς. Quae quo- 
modo eum Herodoteis concilientur, 
non satis perspiei posse ait Val- 
cken., nisi Thucydidem in hisce 
anlium atque Herodotum secutum 
esse statuas auctorem, Herodoteis 
utitur Harpocratio s. v. Órucoyog 
pag. 120 et ναυκοαρικὰ pag. 250, 
ubi docet magistratus olim appella- 
tos fuisse ναυκράρους, plura ex 
Aristotelis rerum publice. libris 
nune deperditis afferens; unde ea 
quoque fluxerunt, quae apnd Pol- 
lue. VIII, 108 et Schol. ad Aristoph. 
Nub. 37, coll. Suid. s. v. Nevxoa- 
ρικὰ 'T, II. p. 509 et Photio, legun- 
tur, recte allata in Aristotelei libri 
fragmentis a C. Neumanno pag. 88 
Quae longiora sane, quam ut 
h. 1. integra apponantur, id certe 
evincere videntur, ante δημάρχους 
s, singulorum demorum praefectos 
n Clisthene , nt volunt , institutos 
Athenis fuisse νανκράρουρ, qui sin- 
gulis nauerariis praefuerint, inde- 
que iam a Photiol.l. cum δημάρχοις 
quodammodo comparantur (ναύκρα- 
ρος δὲ ὁποῖόν τι ὃ δήμαρχος), eo- 
dem modo qno ναυκραρίας eum δή- 
μοις ille contendit (ναυκοαρέα μὲν 
ὁποῖόν τι ἡ συμμορία καὶ ὁ δῆπος). 
Etenim hune ipsum Photium ae Pol- 
lucem l. l. si sequimur testes hac 
in re primarios, quaeque tribus s. 
φυλὴ comprehendebat quattuor trit- 


Beq. 


tyes , quae ipsae singulae quaternis 
constabant naucrariis: unde totum 
populum in quadraginta octo nau- 
crarias antiquitus distributum fu- 
isse consentaneum est, quibus sin- 
gulis totidem praefeeti 8. praesides 
fuerint, of ναύκραροι, numero igi- 
tur quadraginta octo et ipsi. De 
quorum munere et officio accuratius 
exponere haud licebit, cum de ipsis 
naucrariis earumque natura ac vel 
de ipso nomine his imposito haud 
satis constet. Vid. modo allata a C. 
Ἐς Hermanno: Griech. Staatsalterth. 
8. 98, praecipue not. 2. 3. 8. 102, 
not. 15, Wachsmuth: Hellenische 
Alterthumsk, I. p. 360 seq. 437 ed. 
sec., Boeckh: Staatshaush. I. p. 708 
seq. Ad omnem reipublicae admi- 
nistrandae curam, inprimis ad tri- 
buta et alia, quae reipublicae prae- 
standa essent, horum praefectorum 
munus spectasse eqnidem credide- 
rim, deleetosque esse ex iisdem ali- 
quot viros (sive quattuor sive duo 
decim fuisse statuns), qui quotidiana 
curarent négotia summamque inde 
haberent potestatem: hos vero de- 
lectos aut etiam certo quodam or- 
dine ad hoc munus evocatos zrov- 
τώνεις ναυκράρων ἢ. 1. dici consen- 
taneum est, quemadmodum πρυτά- 
vic quoque vulgo dicuntur, qui e 
senatu qningentorum virorum, eyo- 
cati per certum tempus negotia pu- 
bliea quotidiana eurant et tractant. 
Vid. Bergk. in: Jahrbb. f. Philol. 
um. Paedag. Vol. LXV. p. 387, qui 
de his ita scripsit: ,,Diese 48 Nau- 
kraren, offenbar ursprünglich nur 
verpfliehtet, eben so viel Schiffe 
zum Krieg zu stellen und zu diesem 
Behuf Beistener von ihren Mitbiir- 
gern nach Maassgabe des Vermó- 
gens zu erheben, gewinnen sehr 
bald entschiedenen Einfluss und bil- 
den eine Art βουλή, welche als die 
Vertreterin des demokratischen Ele- 
ments in Athen zu betrachten ist 
und in dieser Zeit im wesentlichen 
die Stelle einnimmt, welche spiiter 
dem Rathe der 400 zugewiesen ward. 
Nicht nur das Seewesen nnd die Aus- 
rüstung der Reiterei, sondern das 
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νας, ὑπεγγύους πλὴν ϑανάτου. φονεῦσαι δὲ αὐτοὺς αἰτίη 


ganze Kriegswesen, so weit es die 
Bestreitung der Kosten angeht, ist 
ihnen untergeordnet, daher die An- 
fertigung des Grundkatasters und 
die Erhebung der Steuern ihnen ob- 
liegt. Allein dass damit die Amts- 
thütigkeit der Naukraren nicht er- 
schüpft ist, zeigt deutlich der Um- 
stand, dass ein Ausschuss dersellhen 
(πρυτάνεις τῶν ναυκράρων) bestün- 
dig in Thiütigkeit war: eine solche 
Institution hat nur dann Sinn, wenn 
die Naukraren ganz in der Weise 
wie spüter der Senat die Oberauf- 
Sicht über die Ausgaben und Ein- 
nahmen des Staates hatten und nur 
in so fern kann Herodot zur Zeit 
des Kylonischen Aufstandes von ih- 
nen sagen: οἵπερ ἔνεμον τότε τὰς 
᾿Αϑήνας. Was diese Prytanen be- 
trifft, so kann man darunter nur 
wechselnde Ausschüsse der Ge- 
sammtheit, welche die laufenden 
Geschüfte besorgten und im Pry- 
taneion auf Staatskosten speisten, 
sich denken, gerade wie diess spii- 
ter bei.dem Rath der 400 der Fall 
war. Ueber die Zahl kann man 
zweifelhaft seyn: entweder waren 
es zwülf, die dann jedesmal drei 
Monate lang die Geschüfte besorg- 
ten, so dass jede Trittys durch einen 
Prytanen vertreten war, oder was 
ich fiir wahrscheinlicher halte, es 
waren nur vier, entsprechend der 
Vierzahl der Phylen, welche mo- 
natlich wechselten. Dass daneben 
nuch regelmüssige Versammlungen 
der Gesammtheit der Naukraren 
stattfanden, darf man wohl mit De- 
stimmtheit voraussetzen,'* In his 
igitur acquiescendum; neque enim, 
ut Wachsmuthio 1.1. pag. 437 placet, 

hi πρυτάνεις nauc rarorum iidem μα. 
beri poterunt atque οὗ τριττύαρχοι, 
qui vocantur, qui per singulos men- 
ses vicissim arehonti eponymo ad- 
fuerint: ita ut Thucydides ipsos no- 
vem archontes eorum loco appellare 
potuerit. Nec magia, cum archonti- 
bus Atticis hi πρυτάνεις naucraro- 
rum confundi debent. Recte iam 
Schoemann (De comitt. pag. XIII. 
not. **, Antiqq. pag. 103) eos re- 


prehendit, qui archontes Cyloneae 
coniurationis tempore prytanes nau- 
crarorum dictos esse putent. ,,Ne- 
que enim, inquit, verisimile est, il- 
lud nomen, si vere archontibus in- 
ditum fuisset, tanta oblivione ob- 
scurari potuisse, ut a nemine um- 
quam diserte memoratum sit; neque 
opus est hac coniectura ad conci- 
liandum eum Herodoto Thucydidem. 
Potest Cylonis obsidio naucraris 
eorumque principibus s. prytanibus 
mandata esse, sed ita, ut archon- 
tum imperio tota res administrare- 
tur, horumque iussis illi parerent.** 
Cum his denique etiam conferri po- 
terunt, quae C. O, Mueller. Dor. II. 
p. 137. 138 de prytanibus Atticis 
disputat, qui quattuor numero anti- 
quitus constituti iidem atque ot φυ- 
λοβασιλεῖς, qui posthac vocati sunt, 
omnes res publicas snmmo loco ad- 
ministrarint, quique iidem hoe quo- 
que Herodoti loco intelligi debeant, 
ubi τῶν ναυχράρων, qui reipubli- 
cae reditibus administrandis prae- 
fuerint, appellantur of πρυτάνεις. 
Ac nemo fere nescit, antiquiori aevo 
summos magistratus in Ionum ae- 
que ac Dorum civitatibus haud raro 
vocari πρυτάνεις et cum ipsis re- 
gibus confundi; de quo plura C. O. 
Mueller. 1.1. II. p. 134 seqq., Wachs- 
muth. 1. 1. I, 1. pag. 424 ed, sec. coll. 
C. F. Hermanno l.l. 8. 56 nott. 16. 
Qui πρυτάνεις certe multum distin- 
guendi sunt.ab iis, quos postea flo- 
rente republica Attica hoe nomine 
constitutos invenimus senatus prae- 
sides, de quibus, ne plura, vid. C. F. 
Hermann, l. I. 8. 127. not. 4 seqq. 

οἵπερ ἔνεμον) i. e. qui regebant, 
administrabant, quo eodem sensu ver- 
bum νίμειν L, 59 et V, 92. 8$. 2 (καὶ 
οὗτοι -- ἔνεμον τὴν ilis) v. 
20. Unus liber ἔνειμον, alii ἐνέ- 
norro: utrumque male. 

ὑπεγγύους πλὴν θανάτου] i.e. iu- 
dicio et poenae obnoxios exceptà ca- 
pitis poend. Quae Thucydides 1. 1. 
sic effert: ἀναστήσαντες δὲ αὐτοὺς 
ἐφ᾽ à μηδὲν καχὸν ποιήσουσι, i, ec 
ea lege et conditione (cum illis, scil. 
ut surgerent arüque discederent, 
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ἔχει ““λχμαιωνίδας. 
ἐγένετο. 
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Κλεομένης δὲ ὡς πέμπων ἐξέβαλλε Κλεισϑένεα καὶ τοὺς 72 
, , , M $5 € e £ , s 5 ῳ ?e* " 
dvay£ag , Κλεισϑένης μὲν αὐτὸς ὑπεξέσχε᾽ μετὰ δὲ οὐδὲν ἔσσον 


persuasissent), u£ nullo malo affice- 
rentur. Quibus, ut Dukeri utar ver- 
bis, ''hucydides signifieat, eos no- 
luisse surgere nisi accepta fide de 
incolumitate, quam tameu postea 
violatam esse novimus, Plutarch. in 
Solon. cap. 12 init. pag. 84 A Me- 
gaclem archontem illis persuasisse 
scribit ἐπὶ δίκῃ κατελθεῖν, i. e. ut 
se tudicio sisterent, de incolumitate 
pacta tacens, quam ipse Noster in- 
dicat his verbis: ὑπέγγύους πλὴν 
ϑανάτου, quae ita reddidit Valla: 
data fide puniendi eos citra mortem, 
Uhi ὑπεγγύους non ad τὰς A9 rvasg, 
sed ad τούτους spectat. Vox ἐχέγ- 
yvog simili in re apud Sophocl. Oe- 
dip. Colon. 275, ubi conf. interpretes; 
de voce vzéyyvog conf. 'lhesaur. 
Ling. Graec. VIII. p. 138 ed. Dindorf. 

φονεῦσαι δὲ αὐτοὺς αἰτίη ἔχει 
᾿λκμαιωνίδας] i. e. culpa caedis te- 
net Alcmaeonidas 8, occisi vero sunt 
οὐρα Alemaeonidarum. De locutione 
αἰτέη ἔχει monuimus ad V, 70. De 
ipso argumento haec teneri volumu- 
mus: Herodoto in hac tota re enar- 
randa non prorsus convenire cum 
'Thucydide, qui quae aliter tradidit, 
in antecedentibus iam notavimus. 
Ac Thucydidem si sequimur, ipsi 
sunt Alemaeonidae, qui supplici- 
bus vitae incolumitatem promittunt, 
mox vero eosdem trucidant. MHero- 
doto auctore vitae incolumitas a 
prytanibus naucrarorum promissa 
est supplicibus; qui quod interfecti 
sunt, Alemaeonidarum culpá factum 
esse idem addit idque lenioribus uti- 
que verbis (αἰτίη ἔχει) declarat, to- 
tius rei narrationem paucioribus 
omnino verbis, quod mireris, ab- 
solvens: ut verendum sane sit, ne 
in Alemaeonidarum gratiam haec 
ita retulerit edoctus ab iis Athe- 
niensibus, qui Alemaeonidis Atti- 
cae libertatis vindicibus faverint. 
Conf. Dietsch in: Jahrbb. f. Phil. 
u, Paedag. Vol. LIX. p. 334 seq. et 
Bergk ibid. pag. 389 seq., qui quod 


Thueydidem contendit in his con- 
sulto redarguere voluisse allata ab 
Herodoto, mihi haud persuasit, qui 
neutrum scriptorem sibi ita cogni- 
tum fuisse arbitror, ut alter alte- 
rius scripta legere potuerit. Hero- 
dotus si revera haec in Alemaeoni- 
darum gratiam scripsisse putandus 
est, quo eorum culpam diminueret, 
ductus mihi videtur fuisse eo stu- 
dio, quo erga Athenienses atque ad- 
versus Lacedaemonios (qui belli Pe- 
loponnesiaci initio Athenis pulsos 
voluerunt omnes, qui criminis in 
Cylonem eiusque socios comniissi 
ullam ferreut culpam) aliis quoque 
loeis (VI, 103. VII, 102. VIII, 2. 3, 
95) illum invenimus impletum. Eo- 
demque etiam retulerim , quod mox 
eap. 76 legitur, Lacedaemonios bis 
Atticam invasisse ἐπ᾿ ἀγαθῷ τοῦ 
πλήϑεος τῶν ᾿᾿ϑηναίων. "Tracta- 
vit haec quoque Chr. Fuetterer in 
Commentatione de pluribus 'l'hucy- 
didis Herodotique locis, in quibus 
uterque scriptor de iisdem rebus ge- 
stis disserit (Hagiopoli 1843) pag. 
15 seqq. , ita iudicans, Thucydidem 
non tantum fusius uberiusque (quod 
quisque concedet), sed etiam verius 
rem tractasse quam Herodotum, qui 
diversum a 'Thucydide ac deterio- 
rem auctorem sit secutus: ,,ut pau- 
cis dicam (ita concludit sententiam 
suam), quae animo volvuntur, lo- 
eum maxime lacunosum atque ab 
Herodoto, si totam rem novisset, 
non talem, qualem de Cylone nanc 
legimus, perseribi potuisse arbi- 
tror* In quo equidem viro docto 
assentiri prorsus nequeo, qui illud 
semper tenendum existimo, Ilero- 
dotum de tota hac re obiter tantum 
atque hane unam ob causam seri- 
psisse, ut vim vocis ἐναγέες expli- 
caret, consultoque evitasse videri 
uberiorem huius rei tractationem. 


Car. LXXII. 
ὑπεξέσχε] i. e. clam discessit, se 


136 


HERODOTI 


παρὴν ἐς τὰς AOvag ὁ Κλεομένης οὐ σὺν μεγάλῃ χειρὶ, ἀπι- 
κόμενος δὲ ἀγηλατέει ἑπτακόσια ἐπίστια AO qvaiov, τά οἵ ὑπέ- 


fro à Ἰσαγόρης. 


ταῦτα δὲ ποιήσας δεύτερα τὴν βουλὴν κατα- 


λύειν ἐπειρᾶτο, τριηκοσίοισι δὲ τοῖσι Ἰσαγόρεω στασιώτῃσι 
τὰς ἀρχὰς ἐνεχείριξε. ἀντισταϑείσης δὲ τῆς βουλῆς καὶ οὐ 408 
βουλομένης πείϑεσϑαι ὅ τε Κλεομένης καὶ ὁ ᾿Ισαγύρης καὶ of 
στασιῶται αὐτοῦ χαταλαμβάνουσι τὴν ἀκρόπολιν. ᾿ϑηναίων 
δὲ οἵ λοιποὶ, τὰ αὐτὰ φρονήσαντες, ἐπολιόρκεον αὐτοὺς ἡμέρας 


sustulit, nt VI, 74. VIIT, 132. Paulo 
ante dedi ἐξέβαϊλε pro ἐξέβαλε, de 
quo vid. nott, ad V, 70. Mox resti- 
tui ἔσσον pro ἧσσον; vid. modo 
Bredov. pag. 144. Ad verba παρὴν 
ἐς τὰς ᾿Ιϑήνας conf. nott. ad I, ?1. 
De Clis'hene Cr. Ciceronem quoque 
conferri vult De legg. II, 16. $. 41 
ibiq. Goerenz p. 165. 

οὐ σὺν μεγάλῃ χειρὶ] οὐ omissum 
apud Suid, s. v. ἀγηλατ. et ἐπίστια 
(T. I p. 27). Dicuntur autem Zz/- 
Gru (quod Ionum more Noster di- 
xit pro ἐφίστια: vid. Bredov. p. H6) 
et h. l. et V, 73 familiae 8. ii, qui 
ad unum eundemque focum adsi- 
dent, unam igitur habent domum 
communem, Eadem vox eodem sensu 
apud Dionysium Haliearnass. ali- 
quoties oceurrit Antiqq. Romm., I, 
24. 07. HII, Plura vid. in Thes. 
Ling. ne n. p. 2553. ed. Din- 
dorf. Inde quoque ἐπέστιος apnd 
Nostrum I, 35, nbi conf. nott. Glos- 
sa Herodoten: ἐπέστιον" ἔποιχον 
κατάλυμα, et: ἀγηλατέειν" διώ- 
κειν, φυγαδεύειν, ἐπιτάττειν, ἡ ὑβρέ- 
ἕξειν. Valet igitur expellere, eiicere 
ex urbe, ut in Sophocl. Oedip. Tyr. 
402. Add. Scliaefer. ad Gregor. Co- 
rinth. p. 546 et plura, quae de hoe 
verbo e grammaticorum notis affe- 
rnntar, in Thes. Ling. Graec. I. p. 
201 ed. Dindorf. Quod vero septin- 
gentas familias urbe cedere iussit 
Cleomenes, id satis opinor decla- 
rat, quantum vel numero opibusque 
valuerit A'henis Alemaeonidarum 
gens: si quidem his septingentis fa- 
miliis comprehensas esse probabile 
est et ipsas Alemaeonidarum gentis 
familias plurimas et alias familias 
his addictas eornndemque partem 
seqnentes: ut adeo verum sit, quod 


Plutarch. De Herod. malignit. pag. 
802D scribit de Alemneonidis, ἐν 
οἷς οἵ μέγιστοί τετῶν οἴκων καὶ δο- 
χιμώτατοι τῶν ἀνδρῶν ἦσαν, --- ὑπέ- 
ϑέτο est: indicaverat , ut V, 92, 8. 7 
et I, 107. IV, 135. — Ad vbcem δεύ,.. 
τερὰ in seqq. cf. supra nott. ad V, 
τὸ. τὴν βουλὴν καταλύειν valet: se- 
natum, dissolvere, tollere. cum in se- 
natu rempublicam omnem admini- 
Strante ac regente plurimi essent, 
qui ab Alemaeonidarunm et Clisthe- 
nis potissimum partibus starent, 
Eadem significatione phar "ξεν dn- 
fra V, 02. 8, 1. I, 53. 54. 91 coll. 
VI, 9. 

τὰς ἀρχὰς ἐνεχείριξε] Schweig- 
haeuserus: ,,magisíratus tradidit. ** 
Inde sic Langius: μοι gab die Re- 
gierung in die Hánde von drei hundert 
Anhdngern des [sagoras.** Malim 
reddere: tradere studuit , conatus est, 
ut imperfecti (ἐνεχείριξε) vis οἱ 
potestas declaretur. ἀρχαὶ latiori 
sensu ad omnes magistratus mune- 
raque publica referuntur, teste C, 
F.Hermanno : Lehrbuch etc. 8. 125. 
not, 4 coll. 8. 108. not. 3. Itaque 
h. 1. ἀρχὰς δα senatum referre ma- 
lim, in quem Cleomenes trecentos 
Isagorae socios receperit, omni re- 
rum publicarum cura iis permissa. 
— De ipso Isagora Cr. conferri vult 
Corsini Fast. Attiec. P. III. p. 130 
seq. Valla pro. στασιώτησι legisse 
videtur στρατιώτησι, cum habeat: 
militibus. Cf. V, 104. Ad locutionem 
τὰ αὐτὰ φρονήσαντες conf. Herod. 
I, 60 init. V, 8.117. Intelliguntur 
autem reliqui Athenienses, qni ea- 
dem (atque senatus) sentiebant, eas- 
*dem atque senatus partes sequeban- 
tur adv ersarias Isngorne. In seqq. 
dedi ἦσαν αὐτῶν pro ἔσαν αὐ τέω v. 
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τῇ δὲ τρίτῃ ὑπόσπονδοι ἐξέρχονται ἐκ τῆς χώρης. ὅσοι 
Ἐπετελέετο δὲ τῷ Κλεομένεϊ ἣ 


* , e Ἁ ᾽ , 4 , , , i] ᾽ ^ 

φήμη" ὡς γὰρ ἀνέβη ἐς τὴν ἀκρόπολιν. μελλων δὴ αὐτὴν κατα- 
σχήσειν, ἤϊε ἐς τὸ ἄδυτον τῆς ϑεοῦ., ὡς προσερέων" ἡ δὲ (oeíq 
ἐξαναστᾶσα ἐκ τοῦ ϑρύνου, πρὶν ἢ τὰς ϑύρας αὐτὸν ἀμεῖψαι, 


᾿Ἐπετελέετο --- ἡ φημ] φήμη quae 
hie dieitur, infra vocatur xizóàv, 
eoll. IX, 100. 101: ita ut utrumque 
vocabulum de voce divinitus quasi 
vel ex occulto ad hominum aures 
inexpectato accedente atque de quo- 
vis omine ex fortuita hominum voce 
suscepto adhiberi videatur. Vid, I, 
43 ibique allata et Naegelsbach: 
Nachhomerische Theolog. pag. 165. 
Ad usum voculae δὴ in verbis μέλ- 
λὼν δὴ αὐτὴν κατασχήσειν conf. 
nott, ad III, 156, V, 20. 83. 

ἤϊε ἐς τὸ ἄδυτον τῆς ϑεοῦ) De 
interiori ac sanctiori aedis parte ac- 
eipio, quae ipsi deae consecrata 
erat eiusque simulacrum contine- 
bat, s. de cella: qno eodem sensu 
τὸ ἄδυτον IX, 116, τὸ μέγαρον VII, 
140. VIII, 53. Quod vero h.l, vulgo 
de templo Minervae Poliadis cogi- 
tant (C. O. Mueller: De Poliad. p. 
2*3, et, notante C r., in Goetting. Anz. 
1822. nr. 47. pag. 463 et qui Muelle- 
rum sequitur Rose: Inscriptt.Graecc. 
pag. 155.),equidem malim sequi Ros- 
sium(Archaeolog. Aufsütze pag. 130 
seq.), qui cum Herodotus templum 
Minervae Poliadis sub Erechthei 
significatione comprehendat (VIII, 
55), et h. l. et aliis locis (V, 90. 
VIII, 51. 53. 54) de altero Minervae 
templo in arce eogitandum esse do- 
euit, quod a Persis destructam (VIII, 
54) denuo et longe splendidius ex- 
structum Parthenonis nomine incla- 
ruit s. Hecatompedi, teste Hesychio 
sic scribente: '"ExarouztÓog* νεὼς 
ἐν τῇ ἀκροπόλει Παρϑένω (sic le- 
gendum pro παρϑένοις) κατασπευα- 
σϑεὶς ὑπὸ ᾿ϑηναίων, μείζων τοῦ 
ἐμπρησϑέντος ὑπὸ τῶν IIto- 
σῶν ποσὶ πεντήκοντα. De 
priori igitur hoe templo, quod Per- 
ene combusserunt, quodque et ipsum 
Hecatompedi nomen habuisse credi- 
bile est (vid. Ross. l.l. pag. 131. 132 
not.), hoc loco erit cogitandum; 


conf, quoque Leake: Topograph. v. 
Athen pag. 224. 244 et praecipue 
pag. 410 seqq. vers. Saupp. Quod 
vero in seqq. sacerdos dixit: μηδ᾽ 
ἔσιϑι ἐς τὸ ρὸν, id latiori sensu 
accipiendum, ita ut omnem locum 
sanetum, nec tantum aedem inte- 
riorem , quo minus intraret, sacer- 
dos illi interdixerit. Cf. VIT, 140. 
IX, 116. Verba ὡς προσερέων in- 
terpretor: allocuturus 8. salutaturus, 
quod idem fere est atque adoraturus 
deam; conf. Thes. Ling. Graec. VI. 
p. 1911 ed. Dind. Mox revocavi ex 
Ald. et Sancrofti libro fos/m pro 
vulg. fozin, quod ferri non posse 
docuit Bredov. p. 128. 185, Dindorf 
(cf. Comment, de dial. Herod, pag. 
XI) dedit ἔρεια, eumque secutus est 
Dietsch, Sacerdotem autem ple- 
rumque intelligant eam, quae fuit 
Minervae Poliadise quae molestis 
quamvis legibus obstrieta inter pri- 
mas tamen Athenarum erat dignita- 
tes, ut monstrant , quae citat C. O, 
Mueller: Aeginett. pag. 70. Name 
nobilissima et antiquissima Duta- 
darum s. Eteobutadarum stirpe illa 
orta erat, cum haec gens sacerdo- 
tium hoc a prisca inde aetate sibi 
retinnisset. Cf, Aeschin. de falsa 
legat, $. 20 (8. 42 Brem.) et quae 
de hac sacerdote excitavit C. F. Her- 
mann: Gottesdienstl. Alterth. 8. 61. 
not. I2, Quod ad ϑρόνον sive sel- 
lam insignem attinet, in qua so- 
lemniter sedens eogitanda est sncer- 
dos, observat idem Ross l. supra 
l. pag. 113, prope Parthenonem nu- 
per erutam esse eximiam huiusmodi 
sellam marmore factam ct imagini- 
bus ornatam, eamque suspicantur 
unam ex iis sellis fuisse, quibus sa- 
cerdos insidere solebat. 

πρὶν ἢ τὰς ϑύρας αὐτὸν ἀμεῖ- 
vet] i. e. priusquam intrasset. Quo 
eodem signifieatu verbum cue fev, 
ut notat Wesseling.,in Sophocl. Phi- 
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'Q ξεῖνε Ζακεδαιμόνιε, πάλιν χώρει, μηδ᾽ ἔσιϑι ἐς τὸ 


MT 3 NJ * - - Ν 
ἱρόν" οὐ yag ϑεμιτὸν “Ιωριεῦσι παριέναι ἐνθαῦτα. ὁ δὲ εἶπε 


7 , , , , , , 
4) γύναι, ἀλλ᾽ οὐ “ωριεύς εἰμι, ἀλλ᾽ 


Aeg. Ὁ μὲν δὴ τῇ 


i my. , , , , LT , , δ. , 
κλῃδονι οὐδὲν χρεώμενος ἐπεχείρησέ τε καὶ τότε πάλιν ἐξέπιπτε 


^ bd , 
uera τῶν “ακχεδαιμονίων. 
M 
σαν τὴν ἐπ 


^ . δι 3 es Ὁ 
τοὺς δὲ ἄλλους ᾿4ϑηναῖοι κατέδη- 
L4 M 3 . , 
L ϑανάτῳ. ἐν δὲ αὐτοῖσι καὶ Τιμησίϑεον τὸν Ζ1ελ- 


^ - ^" - , " 
φὸν, τοῦ ἔργα χειρῶν τε καὶ λήματος ἔχοιμ᾽ ἂν μέγιστα κατα- 
v" τ ΄ ^ 
1 λέξαι. οὗτοι μέν vvv δεδεμένοι ἐτελεύτησαν. "A9qvceio, δὲ 
μετὰ ταῦτα Κλεισϑένεα καὶ τὰ ἑπτακόσια ἐπίστια τὰ διωχϑέντα 


loctet. 1250. Euripid. Electr. 750. 
Aeschyl. Choéphor, 569. [563 Blom- 
field , cuius Glossarium vid,] — In 
seqq. pro χώρει Schweigh. exspecta- 
Ῥαξ χώρεε, quod non magis recipien- 
dum existimo quam supra V, 67 δέει 
pro 9s, licet aliter statuat Bredov. 
p.,374. Retinuit quoque Dietschius 
χώρει, qui Y, 65 ἀποστερεῖ muta- 
vit in ἀποστερέει eundem Bredo- 
vium secutus, Equidem neutro loco 
vulgatam immutavi. Cum eodem 
Sehweigh. et caeteris edd. retinui 
“ωριεῦσι, cuius loco Schaeferus 
Zogi«. In seqq. pro male vulg. 
κλεηδόνι restitud κληδόνι cum Din- 
dorf. (Comment. de dial, Herod. pag. 
XXXVIII) et Dredov. p. 176: idem 
dedit Dietsch. 

ἐξέπιπτε μετὰ τῶν oexwrÓciuo- 
víov] i. e. excidit, evasit (salvus ex 
arce) una cun Lacedaemoniis,  Re- 
spexit haec Aristophan. Lysistr. 273 
[207 Both.]. Ad ea, quae sequun- 
tur, κατέδησαν τὴν πὶ ϑανάτῳ, 
conf. nott. ad I, 209. 

καὶ Tu ησίϑεον τὸν “ελφὺν] τὸν 
“ελφὸν e Pausania VI, 8. 8. 4, qui 
h. l. respexit, dudum correxit Pal- 
merius, probante Wesselingio in 
Diss. Herodot. XI. pag. 165, eum 
omnes libri ferrent τὸν ἀδελφεόν. 
Ad Τιιησίϑεον Cr. conferri vult 
Drakenborch. ad Liv. V, 28. Quae 
sequuntur ἔργα χειρῶν, satis intel- 
ligimus e Pausania eo pertinere, 
quod in paneratio tres ille victorias 
Pythicas duasque Olympicas retu- 
lerat. ἔργα λήματος ad fortitudi- 
nem bellicam refero; nam utraque 
laude insignis fuit Τιμασίϑεος. αὖ 
Pausanias l.l. eum appellat. λήμα- 


τος recte Florentinus et Sancrofti 
liber; alii Aguueros, minus bene, 
ut notat Wesseling. citans Pierson. 
ad Moer. p. 245, nott. ad Diodor. 
II, 58, Graev. ad Lucian. Soloec. 5 
[T. HIT. p.563 ed. Reitz.], Valckenar. 
Observv. II, 5. Ipsam vocem vete- 
res grammatiei exponunt: ϑάρσος, 
i. e. animum fortem , generosum adeo- 
que audacem , ut V, 111, VIT, 99 ibi- 
que nott, IX, 62. Glossa Herodotea: 
λῆμα: ἀξία καὶ ἀνδρεία. Plura da- 
bunt Blomfield. in Glossar. ad Ae- 
schyl. S. e. Theb. 441 et Leopold. 
ad Plutarch. Mar. cap. 11. 


Car. LXXIII. 


τὰ ἑπτακόσια ἐπίστια] Cf. nott. ad 
V, 72. In seqq. quae ante “ακεδαι- 
μονίους in omnibus codd. invenitur 
praepositio πρὸς, eam tamquam ex 
antecedentibus πρὸς Πέρσας male 
hue illatam Schweigh. et Gaisf. 
prorsus sustulerunt, Matthiae un- 
cis incluserat, ut suspectam vocu- 
lam. Equidem cum recentt, edd. re- 
tinni praepositionem omnium libro- 
rum scriptorum auctoritate satis 
munitam et sic explicandam, ut ad 
ἐχπεπολεμῶσϑαι referatur, ad quod 
idem etiam pertinet dativus σφι, 
ad ipsos, i. e, Athenienses, spectans, 
hunc fere in modum: sciebant enim 
(Cleomene Lacedaemoniisque ex- 
pulsis et Clisthene una cum exsili- 
bus Alemaeonidis revocato) bellum 
ipsis conflatum esse cum Lacedaemo- 
niis atque Cleomene, sive, ut Schweig- 
haeuserus reddit et Dindorf.: intel- 
lexerant enim, bellum sibi imminere 
cum Lacedaemoniis et Cleomene, Hunc 
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ὑπὸ Κλεομένεος μεταπεμψάμενοι πέμπουσι ἀγγέλους ἐς Xdg- 
δις, συμμαχίην βουλόμενοι ποιήσασϑαι πρὸς Πέρσας" ἠπι- 
στέατο γάρ σφι πρὸς “ακεδαιμονίους τε καὶ Κλεομένεα ἐκπε- 
πολεμῶσϑαι. ἀπικομένων δὲ τῶν ἀγγέλων ἐς τὰς Σάρδις καὶ 
λεγόντων τὰ ἐντεταλμένα ᾿ἀρταφέρνης ὁ Ὑστάσπεος, Σαρ- 
δίων ὕπαρχος, ἐπειρώτα, τίνες ἐόντες ἄνϑρωποι καὶ κῇ γὴς 
οἰκημένοι δεοίατο Περσέων σύμμαχοι γενέσϑαι. πυϑόμενος 
ὃὲ πρὸς τῶν ἀγγέλων ἀπεκορύφου σφι τάδε" εἰ μὲν διδοῦσι 
βασιλέι ““αρείῳ ᾿4ϑηναῖοι γὴν τε zal ὕδωρ. ὁ δὲ συμμαχίην 
σφι συνετίϑετο᾽ εἰ δὲ μὴ διδοῦσι, ἀπαλλάσσεσϑαι αὐτοὺς ἐχέ- 


in modum iam Negris haec expli- 
cat, ad verbum ἐχκπεπολεμῶσϑιαι in- 
telligens τὰ πράγματα vel simile 
quid: διότι ἐστοχάζοντο, ὅτι ἦν αὐ- 
τοῖς πόλεμος, ὅτι εἶχον πόλεμον μὲ 
τοὺς Πακεδαιμονίους καὶ τὸν Κλεο- 
μένεα. Ad ipsam signafientionem 
verbi ἐχκπεπολεμῶσϑαι cf. IIl, 66 
ibique nott. et add. Voemel. ad De- 
mosthen. Contion. p. 320 (ad Olynth. 
I. 8. 5), interprett, ad Thneyd. VIII, 
57, Sintenis, ad Plutarch. Pericl. p. 
166. Quem Cr. attulit locum e Dio- 
nys. Halic. A. R. V, 40 (ἐξεπολέμωσε 
κοινῇ πρὸς πάντας), in eo voculam 
πρὸς suspectam habent recentt. edd, 
uncisque inde incluserunt. Magis 
opinor huc pertinent loci eiusdem 
Dionysii Halic. A. R. TX, 16 (Zxze- 
πολεμῶσϑαι πρὸς αὐτοὺς Tvoon- 
νίαν ἀπήγγελλον διην) itemque Plu- 
tarch. in Caes. 26. Dion, 21. Age- 
sil. 15 fin. Phocion. 16 init. ἤδη δὲ 
πρὸς Φίλιππον ἐκπεπολεμω- 
μένων παντάπασι sc. τῶν 4ϑη- 
ναΐων, quod ex antecedentibus re- 
peti potest; et in Pericl. eap. 20: 
ὡς ὅσον οὐδέπω Πελοποννησίων 
ἐκπεπολεμωμένων πρὸς αὖ- 
τούς, Λα nemo nescit, verbis zr0- 
λεμεῖν, μάχεσθαι aliisque ad idem 
spectantibus frequentius adiungi 
praepositionem πρὸς, dixitque ipse 
Thucydides VI, 77: τοὺς δὲ ξυμ- 
μάχους ἐλπίδι ἐκπολεμοῦν πρὸς 
ἀλλήλους. Cf. etiam Hess. ad 
Laelii Ciceroniani Graecum inter- 
pretem XXI. 8. 77. pag. 135. Cr. 
his addit similem locum Dionysii 
TMalic, A. R. V, 40. pag. 934 Reisk. 
De temporum ratione in iis,* quae 


h. Ll. enarrantur, Cr. conferri vult 
Corsini Fast. Attic. P. III. p. 131. In- 
cidunt enim haec in Olymp. LXVIII, 
| sive 50S ante Chr. n... Ad vocem 
ὕπαρχος in seqq. conf. nott. ad V, 25. 

τίνες ἐόντες ἄνϑρωποι καὶ κῇ 
γῆς οἰκημένοι] πὴ e Sancrofti libro 
receptum mutavimus cum Bredov, 
pag. 89 in Herodoteum xy. De ipso 
interrogationis genere conf. nott. ad 
I, 35. 

ἀπεχορύφον σφι τάδε] i. e. sum- 
matim dixit, paucis verbis rei summam 
declarans. Vid. Suidas T. I. p. 252, 
qui explicat προφανῶς ἔλεγεν coll. 
Hesych. I. pag. 431, ubi vid. Al- 
bert. , quibus Wesseling. addit Dio- 
nys, Halic. T. II. p. 140 [De Thu- 
eyd. iudice. IX. p. 828, ubi: οὐδὲ 
ταῦτα συγκορυφώσας de narratione 
nondum finita, cum paulo antea Zx- 
πληρῶσαι τὴν διήγησιν de narra- 
tione penitus absoluta]. Portus con- 
tulerat Hesiod. Opp. 100 (93): λ6- 
yov ἐκκορυφώσω. 

ὁ δὲ συμιαχίην aqu συνετίϑετο] 
i. e. hic vero societatem ipsis pollice- 
batur 8, cum ipsis se societatem initu- 
rum esse declurabat.  Ydem verbum 
Noster adhibuit IIT, 157. VI, 115. 
VIT, 145. VIII, 128. IX, 7. 53. 

εἰ μὲν διδοῦσι — γὴν τε καὶ ὕδωρ 
x. τ, 4.] De his vid. nott. ad IV, 126. 
pag. 903. 078, et de ratione particu- 
larum μὲν et δὲ nott, ad IV, 65, AI- 
terum διδοῦσι (post εἰ δὲ μὴ) ciici 
vult Naber. in Mnemosyn.IV. p. 11; 
mihi vel ob verba plurima interiecta 
perspicuitatis enusa necessarium vi- 
detur iterare hoc verbum. Mox dedi 
ἐπὶ σφέων αὐτῶν (pro αὐτ ἕω v) βα- 
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λευε. Οἱ δὲ ἄγγελοι, ἐπὶ σφέων αὐτῶν βαλόμενοι διδόναι ἔφα- 
σαν, βουλόμενοι τὴν συμμαχίην ποιήσασϑαι. οὗτοι μὲν δὴ 
ἀπελθόντες ἐς τὴν ἑωυτῶν αἰτίας μεγάλας εἶχον. 


Κλεομένης δὲ, ἐπιστάμενος περιυβροίσϑαι ἔπεσι καὶ ἔργοισι 409 
συνέλεγε ἐκ πάσης Πελοποννήσου στρατὸν, 


, ᾿ 
ὑπ᾽ ᾿᾿ϑηναίων, 


οὐ φράξων ἐς τὸ συλλέγει, τίσασϑαί τε ἐϑέλων τὸν δῆμον τῶν 
"A9nvaíov, καὶ Ἰσαγόρεα βουλόμενος τύραννον καταστῆσαι" 
συνεξῆλθε γάρ οἵ οὗτος ἐκ τῆς ἀκροπόλιος. Κλεομένης τε δὴ 
στόλῳ μεγάλῳ ἐσέβαλε ἐς Ἐλευσῖνα. καὶ οἵ Βοιωτοὶ ἀπὸ συν- 
ϑήματος Οἰνόην αἱρέουσι καὶ Ὑσιὰς, δήμους τοὺς ἐσχάτους 


λόμενοι, de qua loentione vid. nott, 
ad III, 71. Add. infra V, 106. 

αἰτίας αεγάλας εἶχον] εἶχον pro 
vulg. ἔχον eum recentt edd. dedi e 
Sanerofti libro ae Florentino. Vid. 
modo Bredov. pag. 305. De locu. 
tione conf, nott, ad V, 70. 


Car. LXXIV. 


ἐπι στάμενος Recte Schweighaeus. 
cum — ecistimaret. Quo eodem sensu 
I, 122. 156. III, 66, 140, alibi. Ad 
loentionem ἐς τὸ conf. II, 116 ibi- 
que nott, 

ἐσέβαλε ἐς Elsvoiva] i.e. in agrum 
Kleusinium invasit, ubi articulum τὴν, 
quem plures codd. omittunt, ut V, 
76. VII, 75, cum recentt. edd. ab- 
jeci, Ad ipsam narrationem cf. Pau- 
san. III, 4. $.2. pag 212 et Schol. ad 
Aristoph. Lysistr. 273 [267 Both.]. 
— ἀπὸ συνϑήματος, plane ut VI, 121 
ἐκ συνθήματος, ex composito, Vid. 
"Thucyd. VIIT, 02 et adde, quae affert 
Held ad Plutarch, Aemil. Paul. 19. 
pag. 218. 

Οἰνόην αἱρέουσι καὶ Ὑσιὰς, δή- 
μους τοὺς ἐσχάτους τῆς ᾿ἡττικῆς 
»Duplex erat Oenoé in Attica rerio- 
ne, altera ad Eleutheras, ad Mara- 
thonem ne [de qua vid. Kruse: 
Hellas IT. 1. pag. 273 seqq.]. Har- 
pocrat. Olsód d ἡμῖν δῆμος τῆς In- 
ποϑοωντίδος πρὸς ᾿Ελευϑέραις, ἡ 
δὲ τῆς Αἰαντίδος πρὸς Μαραϑώνι. 
Prior hic designari videtur, quae in 
ipsis Boeotiae finibus Thebas ex 
ngro Attico profecturis transitum 
dabat. De ea Thucydides II, 18 cum 
nota doctissimi Wasse.* Jesse- 


ling. ad Diodor. Sicul. IV, 60 fin. 
Adde reliquos Thucydidis interpre- 
tes, Forbigerum: Handb. der alten 
Geogr. III, p. 050 seq. et Leake: Die 
Demen v. Attika p. 34 vers. Wester- 
mann., qui aliorum scriptorum locos 
attulerunt, ubi huius demi fit mentio. 
Cuius sitam in Boeotia confiniis si 
quaeras, non uno modo nunc statu- 
unt peregrinatores . ita ut hoc modo 
certuni'sit, in faucibus, quibns nunc 
nomen ἃ fluvio Saranta Potamos, 
quaerendam esse veterum Oenodn. 
Hoe vero disceptatur, utrum qui 
nunc vocatur locus Gifto Castro, rui- 
nis quibusdam insignis, pro ipsa ve- 
terum Oenoé haberi possit, an in pla- 
nitie, qnae hine extendatur, Oenoén 
sitam fuisse probabilius sit: quod 
mihi eerte praestare videtur, qui 
ruinas prope Gifto Castro ad Eleu- 
theras referre malim, dissentiente 
quamvis Leakio l. supral. et "T'ra- 
vels in Northern Greece II. p. 316. 
Equidem sequi malim Ross: DieDe- 
men von Attika pag. 86, qui ruinas 
qnasdam infra monasterium Sancti 
Meletii prope Myokastron sitas in 
superiore parte vallis, quam per- 
meat Saranta.Potamos s. Cephisus 
Eleusinius, ad hanc Oenoén refert, 
Aliorum sententias vid. npud For. 
bigerum 1. l. p. 9521 not. Elenthera- 
rum ruinas admodum prisens ex- 
hibet Dodwell: Cyclopic. Remains 
Tab. LI et LTI. 

Ὑσιὰς in Herodoteis libris legitur 
omnibus. Apud 'Thucydidem III, 24 
codd." T'orec: de qua accentus diver- 
sitate monuisse video Poppo. in: 
Schulzeit, 1832. pag. 1020. Add. 
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Χαλκιδέες τε ἐπὶ τὰ ἕτερα ἐσίνοντο ἐπιόντες χώ- 


ρους τῆς ᾿ἀττικῆς. ᾿4ϑηναῖοι δὲ, καί περ ἀμφιβολίῃ ἐχόμενοι, 
Βοιωτῶν μὲν καὶ Χαλκιδέων ἐς ὕστερον ἔμελλον μνήμην ποιή- 


σεσϑαι" 
τὰ ὕπλα. 


Siebelis ad Pausan. IIT, 24. 8, 8, qui 
et ipse Ὑσιαὶ, non Ὑσίαι scriben- 
dum esse docet. Quae urbs testibus 
Harpocratione (ubi Toíci) s. v. p. 
338 et Stephan. Byz. pag. 730 (quo 
auctore et. Ὑσίαι et T'oía in singu- 
lari num. dicitur) et Suid. III. p. 5607 
fuit Boeotiae, cuius ruinas una cum 
Eleutherarum reliquiis se vidisse te- 
statur Pausan. IX, 2. $. l. Nec lon- 
ge ab Eleutheris abfuisse iuxta Ci- 
thaeronem Herodoti Ὑσιὰς com- 
monstrant hi fere loci: Herod. VI, 
108, IX, 15. 20. Euripid. Bacch. 750. 
"Thucyd. III, 24, ubi conf. Wasse et 
Duker. Add. Forbiger l. l, pag. 827. 
Quod oppidum ad Boeotia cum 
proprie pertineret, Olymp. LXV, 1 
ab Atticis oceupatum videri (conf. 
Herod. VI, 105) demisque Atticis 
ndscriptum probabiliter ponit C. O, 
Mueller: Orchomen. p. 410 seq. ; ita 
ut, quo tempore haec agebantur, 
Olymp. LXVIII sive 506 ante Chr. 
n. Atticae terrae sane fuerit demus. 
Inde ὙὝσιαὶ a demorum Atticorum 
catalogo vix alienae erunt, ut sta- 
tuit Grotefend, De dem. et pag. At- 
ticc. pag. 41, qui inter demos suspe- 
etos retnlit. Nullo enim alio loco 
hic demus commemoratur. Viden- 
tur autem DBoeoti eam ob causam 
huic oppido recuperando valde stu- 
duisse, quod ad viam illud situm 
erat Thebis Athenas ducentem in- 
troitumque parabat in regionem At- 
ticam; de quo vid. C. O. Mueller. 
1.1. pag. 488 seq. Plura Kruse II, 1. 
pag. 285 seqq. Hinc nulla in Hero- 
doti verbis opus emendatione, qua- 
lem in mente habuisse videtur Val- 
ckenarius; nec magis necesse est 
cum Larchero pro "Toi&c substituere 
φυλὴν, quod nimis violentum me- 
rito iudicat Sehweighaeuser, 

ἐπὶ τὰ ἕτερα] i. 6. ab altera parte, 
cum scil. Boeoti à septentrione et 
occidente, Chaleidenses «b altera 


Πελοποννησίοισι δὲ ἐοῦσι ἐν Ἐλευσῖνι ἀντία ἔϑεντο 
Μελλόντων δὲ συνάψειν τὰ στρατόπεδα ἐς μάχην 75 


parte, i. e, ab oriente agrum Atti- 
cum invaderent. Qua in re cum 
Oropi nulla fiat mentio, ubi Chalei- 
denses traiicere debebant, suspica- 
tur Meier (Hall. Encyclop. 111. Vol. 
V. p. 500), hanc urbem illa aetate 
ad Atticam minime pertinuisse. Ali- 
ter statuit Preller: Demet, u. Per- 
seph. pag. 176. Neque ex hoc He- 
rodoti loco tale quid concludi posse 
existimo. Caeterum ἐπὶ τὰ ἕτερα 
eodem pacto h. 1, dicitur, quo ἐπὶ 
δεξιὰ, ἐπ᾿ ἀριστερὰ I, 1. II, 03. 
IV, 101 etc, Distinctionem ante 
ἐπιόντες cum recenti, edd, sustu- 
limus, 


ἀμφιβολέίῃ ἐχόμενοι] i. e. cum an- 
cipites hacrerent, quonam se primum 


verterent, ad Bocotos an contra 
Chaleidenses, — Mox ἐς ὕστερον 
Scripsi seiunctim, ut. V, 41; vulgo 


ἐσύστερον, idque vel recentt, edd. 
exhibuerunt. Vid. modo Thesanr,. 
Ling. Graec, VIII. p. 251 ed. Din- 
dorf. Pro ποιήσεσθαι unus San- 
erofti liber ποιή σασϑαι. Ad verba 
ἀντία ἔϑεντο τὰ ὅπλα conf. nott. ad 
I, 62. 


Car. LXXV. 


Μελλόντων δὲ συνάψει νἱ τὰ στρα- 
τόύπεδα ἐς μάχην] i. e. cum in eo es- 
sent exercitus, ut manus consererent, 
Tu conf. de verbo συνάπτειν in ta- 
libus IV, 80, VI, 108. T, 18 coll. VII, 
158. Siebelis ad Pausan. T, V. pag. 
210. τὰ στρατύπεδα exercitus, co- 
piae sunt, ut monuimus'ad Plutarch. 
Philop. p. 58. Add. Herod. V, 112. 
Ad verba cgi αὐτοῖσι δόντες λόγον 
conf, laudd. ad III, 25. 45. Attigit 
eadem Schol. Aristid. p. 44 scq. ed. 
Frommel. coll. Dione Chrysost, vel 
quisquis auctor est orationis Corin- 
thiac. XXXVII. (T. II. pag. 207 ed. 
Dindorf.) pag. 459A. 
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^ E] , e *, - 
Κορίνϑιοι μὲν πρῶτοι σφὶ αὐτοῖσι δόντες λόγον, ὡς ov ποιοῖεν 
* M, , , 4 1 ΄ ᾿ S^ , 
τὰ δίκαια, μετεβάλλοντο τὲ καὶ ἀπαλλάσσοντο. μετα δὲ Ζημά- 
P9 , ^ pi LU - 
θητος ο “ρίστωνυς ἐὼν καὶ οὗτος βασιλεὺς Σπαρτιητέων, χαὶ 
συνεξ ξαγαγών TE τὴν στρατιὴν ἐχ “ακεδαίμονος καὶ οὐκ ἐὼν 


διάφορος ἐν τῷ πρύσϑεν χρόνῳ Κλεομένεϊ. 


zo δὲ ταύτης τῆς 


διχοστασίης ἐτέϑη νόμος ἐν Σπάρτῃ, μὴ ἐξεῖναι ἕπεσϑαι ἀμφο- 


᾿ κ 4 : , - -. 
τέρους τοὺς βασιλέας. ἐξιούσης τῆς στρατιῆς 


μετεβαάλλοντο] Ita meliorum eodd. 
e consensu dedi pro μετέβαλλον, 
quod ex Aldina fluxerat, quodque 
et ipsum stare posse alii docent lo- 
ci, ubi activum notione reciproca 
adeoque passiva reperitur I, 65. 66. 
VHI, 109, VII, 170, quibus add. 
Gataker. ad Antonin. V, 13, Unde 
Seliweighaeuserus in Lexic. IIerod. 
(II. pag. 99) μέτεβάλλοντο e scholio 
natum videri scribit, quod mihi dis- 
plicet, qui cum recentt, edd. inta- 
ctum reliqui μετεβάλλοντο, In seqq. 
Gaisford. Baciizc«g, quod miror, in- 
tactum reliquit. Equidem reposui 
ἀν quod Matth. wein dedit. 

μὴ ἐξεῖναι ἕπεσϑαι v. v. 2.] Lex 
ita se habebat, u£ in dones alter 
tantum regum educeret exercitun (cum 
adhuc uterque rex ad bellum cum 
exercitu profieisci soleret), a//eri au- 
tem regi, qui domi maneret, Tyndari- 
darum quoque alter veluti custos relin- 
queretur et tutlelaris deus. Duo enim 
eum essent Tyndaridae, Castor et 
Pollux, totidemque civitatis reges, 
aequum videbatur, ut regum altero 
domi manente alter duntaxat T yn- 
daridarum in expeditionem assume- 
retur. Est enim cogitandum de Tyn- 
daridarum signis in bellum assum- 
ptis, quae Plutarch. De fratern. 
amor.p.478 A scribit fuisse duoligna 
aequaliter distantia duobusque aliis 
transversis coniuncta. Qui Tynda- 
ridae s. Dioscuri, quos Spartae pie 
cultos esse (cf, 4Terod. IX, 73) nemo 
nescit, rebus bellicis cum praeesse 
putarentur, & regibus ad bellum pro- 
liciscentibus boni ominis causa vel- 
uti auciliatores solemniter evocati 
assumebantur regesque ipsos quasi 
comitari perhibebantur, σωτῆρες 
(ὄντες) κἀγαθοὶ παραστάται, ut apud 
Aelianum legimus e poéta antiquo 


^ , , 
τέως γὰρ ἀμφό- 


V. H. 1, 30, id quod maxime conve- 
nit Herodoteis yerbis: πρὸ τοῦ γὰρ 
δὴ καὶ οὗτοι ἀμφότεροι ἐπίκλητοί 
σφι ἐόντες εἴποντο, ubi ἐπίχλητοι 
(quisolemniter evocati sunt ad opem 
praestandam) inde quoque intelli- 
guntur σύμμαχοι. Conf. etiam VII, 
203 ibique nott, Hinc dimicantibus 
illi adesse putabantur salutares, ut 
patet ex Frontin. I, 11. $. 9. Poly- 
aen. I, 41. $. 1. II, 31. $. 4. Cic. De 
nat. deor. 11,2, ubi vid. Davis. Nam 
quae Hemsterhusius collegit ad Lu- 
cian. Dialogg. deorr. XXVI, l. p. 
331 "T. II ed. Dip., hnc minus faci- 
unt. Inde vero explicandum, quod 
Locris Epizephyriis Spartam, cum 
Crotoniatarum bellum timerent, mit- 
tentibus auxiliumque sibi petenti- 
bus Spartani responderunt, se copias 
haud daturos, sed Dioscuros missu- 
ros esse, teste Zenob, Cent, II, 17. 
Eustath, ad Homer. p. 278, 6 s. 210, 
30. Atque huc quoque pertinet, quod 
infra V, 80 memoriae proditum legi- 
mus: Aeginetas Thebanis auxilium 
petentibus misisse 4eacidas, heroas 
suos; quos emm imbecillos atque 
inutiles esse,comperissent Thebani, 
reddidisse feruntur, viros (non signa 
deorum) sibi auxilio mitti cupientes. 
Add. VII, 83, ubi ad pugnam Sala- 
miniam Aeginetiea navis Aeacidas 
ad auxilium praebendum arcessi- 
visse dicitur. Nec fügerunt talia 
Wachnsmuth. Iellen. Alterthumsk. 
II. p. 302, ubi de μαντικῆς vi in bel- 
lieas Graecorum expeditiones dispu- 
tans hoc quoque affert, ad bellum 
exeuntibus heroum rei militari prae- 
fectorum signa addita fuisse: quip- 
pe quae ad pugnam eiusque exitum 
multum valere opinabantur. Add. 
C. O. Mueller: Dor, I. pag. 408, qui 
ad huius cultus antiquitatem in mira 
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d , “- , , 
4l0regor &izovto" παραλυομένου δὲ τούτων τοῦ ἑτέρου χκαταλεί- 
- Y T * em N ' - ' JAJ 1 
πεσϑαι καὶ τῶν Τυνδαριδέων τὸν ἕτερον" πρὸ τοῦ γὰρ δὴ καὶ 
La , , , , L^] , , ^ 
οὗτοι ἀμφύτεροι, ἐπίκλητοί σφι ἐόντες, εἵποντο. Tore δὴ ἐν 
9-— ya ΗΒ - , , ᾿ 
τῇ Ἐλευσῖνι ὁρέωντες οἵ λοιποὶ τῶν συμμάχων rovg τὲ βασι- 
λέας τῶν “ακεδαιμονίων οὐκ ὁμολογέοντας x«i Κορινϑίους 
, E] 3 s , 
ἐκλιπόντας τὴν τάξιν οἴχοντο καὶ αὐτοὶ ἀπαλλασσύμενοι. 
, ' - 2 * , M 3 , P , Ótc 7 
Τέταρτον δὴ τοῦτο ἐπὶ τὴν Atruxqv ἀπικόμενοι “Ἰωριέες, δίς 16 


signorum forma (de qua re cf. Ζοῦ- 
ga De obelisce. pag. 225) conspicu- 
am merito attendi iubet, Tyndari- 
dasque ut aliis in rerum discrimini- 
bus, ita in bellorum quoque pericu- 
lis salutares fuisse habitos deoa, sa- 
tis hine colligi posse arbitratur. 
Quae cum ita sint, in Xenophontis 
loco De republ. Lacon. XIII, 2, ubi 
rex δὰ bellum proficiscens primum 
quidem domi sacra facere dicitur 
lovi agetori (de quo vid. C. O. Muel- 
ler 1. 1. II. pag. 99. 240 coll. I. pag. 
408) x«l τοὺς σὺν αὐτῷ, ac de- 
inde ubi litavit, ad fines exire; equi- 
dem haud scio an cum Schneidero 
intelliram 7yndaridas sive Dioscu- 
ros, indicatos hac in re omnibus no- 
tissima verbis τοῖς σὺν αὐτῷ ; 
quamvis L. Dindorf. (Praefat. pag. 
XVIII, ubi Herodotei loci non im- 
memor fuit), commonstrare stu- 
duerit, Jovem deosque cunctos hac 
dicendi formula significari. Quod 
mihi quidem nondum persuasit. 
— Ut ad Herodotum et legem ab 
eo h. l. proditam revertar, bene 
observat C. O. Mueller 11. pag. 
105, hace lege regum Spartanorum 
potestatem, quam in bello summam 
nec ullis legibus temperatam fuisse 
accepimus, haud diminutam, sed au- 
etam fuisse, cum eandem illam ali- 
is institutis diminuere studuerint, 
Quamquam rarius omnino utrumque 
regem Spartá abfuisse idem docet e 
Xenoph. Hellen. V, 3, 10. Add. Ga- 
bricl: De magistratt. Lacedaem, p. 
12. 55. 

, παραλυομένου δὲ τούτων τοῦ 
ἑτέρου] i. e. cessante altero , vacante 
a militia, nec in bellum proficiscente, 
sed domi manente. 'l'u conf. de ver- 
bo παραλύεσϑαι III, 105 ibiq. nott. 
— τούτων scripsi pro τουτέων, 


Car. LXXVI. 


Τέταρτον δὴ τοῦτο x. v, 4.] ,,Po- 
terat πέμπτον diei; nam, singula 
si reputes, quinta haec fuit expedi- 
tio. De prima, quae Codro regnan- 
te accidit [i. e. anno 1132, vel, ut 
alii ponunt, anno 1045 ante Chr. n.], 
quam uno solum verbo tangit scri- 
ptor noster, videndus praeter alios 
Pausanias I, 39. Secundam, duce 
Anehimolio parum felici suecessu 
susceptam [anno 511 ante Chr, n.], 
exposuit Noster eap. 63. Tertiam 
quae prima fuit Cleomenis in Atti- 
cam expeditio, qua ex Attica profu- 
gere coacti sunt Pisistratidae [anno 
510 a, Chr. n.], exposuit idem cap. 
64 et seqq. Iam quar/a numerari 
expeditio poterit ea; quae secun- 
da Cleomenis fuit, qua arcem Athe- 
narum Cleomenes occupavit [508 
ante Chr. n.]: sed quoniam exi- 
guam admodum manum (cap. 72) 
tune secum Cleomenes habuit et 
paucos post dies excedere Atticá 
coactus est, illius nunc expeditio- 
nis Herodotus (quemadmodum et- 
iam Pausanias 1]. 4) rationem non 
habet: e£ quartam Doricnsium expe- 
ditionem in. Atticam susceptam. [anno 
506 ante Chr. n.] illam numerat 
quae cap. 74 et 75 exposita est.'' 
Schmeighaeus. Qui quattuor Do- 
rum incursiones in Atticam terram 
factas commemorat ἢ. l., is, quod 
iure mireris, nullam fecit mentionem 
eius incursionis, quae duce Plistoa- 
nacte a Peloponnesiis facta est an- 
no 415 ante Chr. n. Neque eas com- 
memorat incursiones, quas inde ab 
anno 431 crebro in agros Atticos ἃ 
Peloponnesiis factas esse novimus : 
idque eo magis attendi vult Ullrich 
(Das Megarische Psephisma. Ham- 
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τε ἐπὶ πολέμῳ ἐσβαλόντες. καὶ δὶς ἐπ᾿ ἀγαϑῷ τοῦ πλήϑους τοῦ. 
᾿ϑηναίων" πρῶτον μὲν, ὅτε καὶ Μέγαρα κατοίκισαν (οὗτος ὃ 
στύλος ἐπὶ Κόδρου βασιλεύοντος ᾿“ϑηναίων ὀρθῶς ἂν κα- 
λέοιτο), δεύτερον δὲ καὶ τρίτον, ὅτε ἐπὶ Πεισιστρατιδέων ἐξέ- 
λασιν ὁρμηϑέντες ἐκ Σπάρτης ἀπίχοντο᾽ τέταρτον δὲ τότε, ὅτε 
ἐς Ἐλευσῖνα Κλεομένης ἄγων Πελοποννησίους ἐσέβαλε. οὕτω 
τέταρτον τότε ΖΙωριξες ἐσέβαλον ἐς ᾿4ϑήνας. 


Ζιαλυϑέντος ὧν τοῦ στόλου τούτου ἀκλεῶς ἐνθαῦτα ᾿4ϑη- 
- , , d EX - 
ναῖοι, τίνυσϑαι βουλόμενοι, πρῶτα στρατηΐην ποιεῦνται ἐπὶ 


burg. 1838. pag. 12 not.), quod He- 
rodotus bellum  Peloponnesiacum 
eiusque calamitates bene novit (VI, 
98) ac vel singulas quasdam res, 
quae prioribus certe huius belli an- 
nis acciderunt, occasione oblata 
profert (conf. VII, 137. 233. IX, 73 
et nott. ad ἢ. 1.). Quod cur hoc lo- 
co non fecerit , inde explicari posse 
eredo, quod Herodotus, qui belli Pe- 
loponnesiaci miseriam vidit eamque 
conqueritur (VI, 98), sive ad ipsum 
huius belli exitum eius vitam exten- 
das, sive arctioribus finibus ita eam 
concludas, ut circa annum 425—424 
ante Chr. n. illum obiisse statutas 
(conf. nott. ad VII, 170), res ad hoc 
bellum funestum pertinentes con- 
sulto tangere noluisse videtur, alie- 
nas illas quidem ἃ sui operis consi- 
lio, quo Graecorum res praeclare 
factas celebrare atque illustrare, ne- 
que domestica Graecorum bella ac 
mala gravissima inde orta exponere 
voluit; vid. quae dixi in: Jahrbb. f. 
Philolog. u. Paedag. Vol. LVI. pag. 
Ὁ seq. 

ἐπὶ πολέμῳ ἐσβαλόντες] i. e. ho- 
stili animo ingressi 8. quo bellum infer- 
rent. Quae mox leguntur: ἐπ᾿ ἀγα - 
ὃ ᾧ τοῦ (quod cum recentt. edd. re- 

΄ - , , 
posuimus pro τῶν) zà5z0tos 49- 


ναίων, valent: in commodum plebis, 


Atheniensium 8. commoda plebi Atti- 
cae allaturi. Ubi cum πλῆϑος dicit, 
plebem potissimum respexit, his ipsis 
Dorum incursionibus in maiorem li- 
bertatem vindicatam, Nam πλῆϑος 
haud raro sic ponitur de plebe, quae 
toig ολίγοις sive optimatibus oppo- 
nitur, Conf. Wachsmuth.: Hellen, 


Altertlhiumsk, I. p. 410. Vid. Herod. 
III, 80. 81 ibique allata. 


ὅτε καὶ Μέγαρα κατοίκισαν] Cum 
Peloponneso maxima ex parte Do- 
res potiti essent simulque Athena- 
rum potestas, advenis undique af- 
fluentibus, valde esset aucta, bel- 
lum exortum est, in quo Dores Pe- 
loponnesii coniunctis armis invase- 
re Atticam, quae non nisi Codri de- 
votione servata est, ita ut Dores 
rerrederentur unamque sibi retine- 
rent Megaram, quae mutatis incolis 
Dorica nunc assumpsit instituta et 
pro Corinthi colonia censeri coepta 
est, Plura Kruse: Hellas I. p. 541 
seq. II, 1. p. 358. Add. Vogt: De 
rebus Megarenss. ( Marburg. 1857.) 
pag. 40 seqq. Incidit e Larcheri 
enleulis haec Codri devotio in an- 
num 1132 ante Chr. n. et Megara 
condita a Doribus in annum 1131 
ante Chr. n. Rectius cum Wachs- 
muthio (1. 1. p. 844), aliis constitues 
aun. 1068 ante Chr. n. ; Clintonem si 
sequi ma!is (Fast, Hellen. I. p. 112. 
140), Codri devotio s. mors incidit 
in ann. 1045 ante Chr. n. ex aera 
Eratosth., 089 ex aera Callimachi: 
non longe post, probabiliter anno 
sequenti, Megara sunt condita. — 
Pro ὀρϑῶς «v καλέοιτο Naber in 
Mnemosyn. III. p. 482 scribi vult: 
ὀρϑώῶς πρῶτος ἂν καλέοιτο; equi- 
dem necessarium haud duxi. 


Car. LXXVII. 


τίνυσϑαι βουλόμενοι] Pro vulg. 
, " : 
τίννυσϑαι e Florentino duobusque 
aliis codd. recepi τένυσϑαις; vid. 


UU -:----σ«ο«ἐῚμ.--- 
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Χαλκιδέας" Βοιωτοὶ δὲ τοῖσι Χαλκιδεῦσι βοηϑέουσι ἐπὶ τὸν 


Εὔριπον. 


᾿ϑηναίοισι δὲ ἰδοῦσι τοὺς βοηϑοὺς ἔδοξε πρότερον 
τοῖσι Βοιωτοῖσι ἢ τοῖσι Χαλκιδεῦσι ἐπιχειρέειν" 


συμβαλλουσί 


τε δὴ τοῖσι Βοιωτοῖσι οἵ AO veio, καὶ πολλῷ ἐκράτησαν. κάρτα 


à 44, $ , - , 
δὲ πολλοὺς φονεύσαντες ἑπτακοσίους αὐτῶν ἐξώγρησαν. 


Τὴς 


411 ὃὲ αὐτῆς ταύτης ἡμέρης οἵ ᾿ϑηναῖοι διαβάντες ἐς τὴν Εὔβοιαν 
συμβάλλουσι καὶ τοῖσι Χαλκιδεῦσι. νικήσαντες. δὲ καὶ τούτους 
τετρακισχιλίους κληρούχους ἐπὶ τῶν ἱπποβοτέων τῇ χώρῃ λεί- 


& Bredov. p. 98 allata et cf. Homer. 
Ili. IIT, 270. XIX, 260. Odyss. XIII, 
214. XXIV, 320; Homeri enim et 
epicorum propria est vox. — De 
Euripo in seqq. conf. allata ad V1I, 
173. 

ΒΟ χληρούχους ἐπὶ 
τῶν ἱπποβοτέων τῇ χώρῃ λείπουσι) 
κληροὔῦχοι dicuntur agripetae , colo- 
ni, qui sorte assignatam terrae por- 
lionem accipiunt. lta enim Schol. 
Aristoph. Nub. 204: ἐπειδὴ οἵ A91. 
ναῖοι λαμβάνοντες πόλιν πολεμίαν 
καὶ τοὺς ἐνοικοῦντας ἐκβάλλοντες 
χλήρῳ τὴν γὴν αὐτοὶς διένεμον. 
Glossa Herodotea κα h. l. reddit γε- 
ὠργούς. Plura de huius vocis pote- 
state dabit C, F. Hermann: Griech. 
Stantsalterth. 8. 117 not. 5. Perti- 
net huc quam maxime Aeliani locus 
V. H. VI, l, qui quadraginta tantum 
κλήρους fuisse memorat: numero, 
ut Wachsmuth. quoque observat l. 
l. I. p. 812 seq., proeul dubio corru- 
pto ac falso, cuius in locum Grono- 
vius substituit δισχιλίους κλήρους. 
Quamvis enim vel ille, qnem Hero- 
dotus et hoc loco et VI, 100 prodit, 
numerus nimius sane videri queat, 
minime tamen eo adduci potero, nt 
falso sic tradi ab historiae patre ex- 
istimem. — Atque C. F. Hermann. 
(Sehulzeitung 1832. pag. 1020) ne 
Aeliani quidem numerum habet cor- 
ruptum: sortes enim gentium qua- 
draginta (Stammlose) fuisse ponit, 
quae singulae denuo inter centum 
familias fuerint distributae. Atque 
eum quadringenti Chalcidenses ad 
Plataeam pugnuaturi proficisceren- 
tur teste Herodoto IX, 28, probabile 
censet Hermann., quadringentas fu- 
isse hippobotarum gentes, quarum 
bona, secundum decem Atticas tri- 


HERODOT. III. 


bus s. φυλὰς dispertita, illa quat- 
tuor milia sortium, quorum mentio 
apud Herodotum, efficiant. Qui haec 
eadem tractavit, Wachsmnth l. l., 
suspicatur, cum Attici hi clerucehi 
appropinquante Persa Euboeam in- 
deque etiam suos fundos deseruis- 
sent (Herod. VI, 100), denuo hip- 
pobotas olim eiectos in fundorum 
suorum possessionem venisse, sed 
ea conditione, ut tributum deinde 
Atheniensibus solverent: si quidem 
posteris temporibus Chaleidenses 
φύρου ὑποτελεὶς atque ὑπήκοοι di- 
cantur apud '"Thueyd. VII, 57. VI, 
106. Quare Lachmann. (Spart. Staats- 
verfass. p. 115 not. 4) haee non ita 
nccipere debebat, ut Chalcidenses 
cleruchis: Atticis tributum quidem 
solverint, sed in fundorum possessio- 
ne manserint, Quod minime nostro 
e loco colligi poterit, qui sane pri- 
mum eleruchiae postea ab Atticis 
saepius repetitae exemplum praebet. 
De modo et ratione huius cleruchiae 
egit Wachsmuth. l. l. p. 561. "Iz- 
ποβόται apud Chaleidenses, ut Val- 

ckenarii utar verbis, vocabantur, 
quorum census equis alendis sufficeret, 
atque adeo opulenti , optimates igitur 
πλούτῳ καὶ δόξη διαφέροντες, ut 
addit Plutarchus Pericl. pag. 104 F. 

cap. 23 tin., quocum congruunt et 
Strabo X. p. 417 B. s. 685 C, et Aeli- 
an. V. H. VI,I. Add Herod. VI, 100, 
Hermann l. l. p. 57. not. 3, Wachs- 
müth l. l. p. 388 ed, sec, — Similis 
fere vox ἱπποτρύφος s. ἱπποσάτας 
reperitur vasis inscripfa teste Raoul- 
Rochette in: Journ. d, Sav. 1841, 
p. 360 seq., qui Herodotei loci be- 
ne memor fuit. Qui iidem agrorum 
quoque possessione insignes locu- 
pletes dicuntur παχέες, de quo cog- 


10 





146 


πουσι" 


'" HERODOTI 


oí δὲ ἱπποβύται ἐκαλέοντο of παχέες τῶν Χαλκιδέων. 


ὕσους δὲ καὶ τούτων ἐξώγρησαν., ἅμα τοῖσι Βοιωτῶν ἐξωγρη- 
μένοισι εἶχον ἐν φυλακῇ. ἐν πέδαις δήσαντες" χρύνῳ δὲ ἔλυ- 
σάν σφεας. δίμνεως ἀποτιμησάμενοι. τὰς δὲ πέδας αὐτῶν, ἐν 
τῇσυ ἐδεδέατο, ἀνεκρέμασαν ἐς τὴν ἀκρόπολιν, αἵπερ ἔτι καὶ ἐς 
ἐμὲ ἦσαν περιεοῦσαι, κρεμάμεναι ἐκ τειχέων περιπεφλευσμέ- 


nomine vidimus ad V, 30. — αὖὐ- 
τῶν et τούτων dedi pro αὐτέων et 
τουτέων. 

of δὲ ἱπποβύται ἐκαλέοντο οἷ πα- 
χέες τῶν Χαλκιδέων] , Equidem 
non opinor sic ab Herodoto potuis- 
se scribi, sed articulo omisso [v 
ποβόται δὲ ἐκαλ. οἵ παχ. τῶν 
Χαλκιδέων." Καϊεκοη. Quae e- 
mendatio audacior et a vestigiis 
nunc vulgati textus longius recede- 
re videtur Hoegero ita h. l. consti- 
tuenti ὡς δὲ [ἰπποβοται) ἐκαλέον- 
το οὗ παχέες τῶν γαϊκιδέων. ita ut 
vox ἔπποβόται ex scholio in iextum 
irrepsisse existimetur, Vid. Actt. 
philoll. Monace. 11. p. 405. Mihi 
vulgata praestare videtur, in qua 
quae sit articuli vis, bene docuit 
Hertlein in: Observatt. critt. in Xe- 
nophont. Helleniec, III. (Wertheim. 
1845) pag. 16, vulgatam et ipse re- 
tinendam ratus, quam eandem re- 
centiores quoque edd. retinuerunt. 

iv πέδαις δήσαντες} ἐν πέδαις 
pro vulg. ἐς πέδας e Sancrofti libro 
alioque cod. reposui cum Matth. et 
Schaefero. Hine recte mox ἐν τῇ - 
σι ἐδεδέατο, ut I, 60, ubi cf. nott. 
Ipsa vero haec vincula in arce fuis- 
se suspensa , Schol. Aristidis tradit 
pag. 46: — A9 voro δὲ Βοιωτοῖς 
ἐπελϑόντες ὅπως αὐτοὺς νικήσαντ- 
τες καὶ ὁποίας ἀπαιτήσαντες δέχας 
καὶ Χαλκιδέας τῆς αὐτῆς ἡμέρας 
ἀνέϑησάν τε τὰς πέδας ἐν τῇ ἀκρο- 
πόλει, αἷς τοὺς αἰχμαλώτους ἔδη- 
σαν, καὶ χαλκοῦν τέϑριππον ἀπό- 
τισιν τῶν λύτρων. Quae eadem et- 
iam proferuntur p. 351. — Ad dati- 
vum χρόνῳ cf. III, 13. 

δέμνεως ἀποτιμησάμενοι ] 1.8, 
eos dimiserunt binis minis aestimatos 
5. redemptionis pretio binarum minarum 
in singulos constituto. διμνέως plu- 
res afferunt codd., unde Pollux IX, 
05 citat δέμνως, quod proposuit 


Hemsterhusius in not. ad h.l. Duo 
libri διμναΐίας, ita ut Schweighaeu- 
sero Herodotus scripsisse videatur 
διμναίους. (Apud Themistium pag. 
290 C. [p. 351, 15. 16 Dindorf.] ex- 
stat διμνααῖος et μνααῖος.) Neu- 
trum vero hic recipi posse, sed 
unum verum et ab Herodoto profe- 
ctum O/uvswg, nccentu retracto, gdo- 
cuerunt Lobeck. ad Phrynich. pag. 
901 et Dredov. pag. 139. Ad ipsam 
rem bene monet Wesscling., ex He- 
rod. VI, 79 binas minas apud Grae- 
cos solemne in singulos captivos re- 
demptiornis pretium fuisse, Ad no- 
stram monetam si revocaveris, e 
Wurmii rationibus erunt 86 floreni 
92 erucig. sivc 48 thaler. ὁ gross. 
Saxon. A Fabio Maximo, ut hoc 
addam, Romanos ab IIannibale ca- 
ptos redimente, dabantur in singula 
capita teste Plutarcho in Fabii Vit. 
cap. 7 ducentae quinquaginta drach- 
mae; quae summa excedit eam, 
quae apud Graecos invaluit, dimi- 
dio minae. 

ἀνεκρέμασαν ἐς τὴν ἀκρόπολιν] 
De praepositione εἰς huic verbo ad- 
dita non aliter atque verbis χεῖσθαι, 
Pee aliis cf. Kuehner Gr 

. 8. 622, b. Infra V, 95 ἀνεκρέ- 
ua πρὸς τὸ ᾿᾿ϑήναιον. Ad 
formulam αἵπερ ἔτι καὶ ἐς ἐμὲ ἡ ἦσαν 
(ita dedi pro ἔσαν) περιεοῦσαι simi- 
lia quaedam excitavit Valcken. ex 
Herod. I, 66. II, 181. IV, 121. VIII, 
39. Add. Schol. Aristid. 1. 1. 

&y τειχέων περιπεφλευσμένων πυ- 
οἱ] Moenia intelligit adusta igne, nam 
a verbo πὲ ριφλεύω ducitur περιπε 
φλευσμένων, quod Pauw. mutatum 
maluit in περιπεφλυσμένων, ob Ari- 
stophan. Nub. 395, ubi περιφλύει. 
Sine iusta causa, opinor, cum Hero- 
dotus eandem in hoc verbo sequatur 
rationem atque in verbo κελεύειν, 
cuius perfectum passivi pari modo 
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νῶν πυρὶ ὑπὸ τοῦ Μήδου, ἀντίον δὲ τοῦ μεγάρου τοῦ πρὸς 
ἑσπέρην τετραμμένου. καὶ τῶν λύτρων τὴν δεκάτην ἀνέϑηκαν, 
ποιησάμενοι τέϑριππον χάλκεον" τὸ δὲ ἀριστερῆς χειρὸς ἕστηκε 


formatur κεκέλευσμαι; vid. Bredov. 
pag. 347 et cf, Lobeck. ad Sophocl. 
Aiac. pag. 323. 

ἀντίον δὲ τοῦ μεγάρου τοῦ πρὸς 
ἑσπέρην τετραμμένου) Quaeritur, 
quodnam fanum hie Noster intelle- 
xerit; nam de certo quodam ac sa- 
tis noto fano sermonem esse vel ar- 
tienlus praepositus ostendere pote- 
rit. Lareherus de Agrauli vel Victo- 
riae ἀπτερώτου cella, de qua eadem 
eogitare videtur C. O. Mueller in: 
Gotting. Anz. 1822. nr. 47. p. 103.a 
Cr. laudatus, hic agi existimat, 
Sed quaeritur ante omnia, num fa- 
num h, l. intelligi debeat, quod ipsi 
muro ab occidente oppositum fuerit 
indeque extra murorum aeropolin 
cingentium aditumque tuentium|vid. 
nott, ad V, 61) ambitum cogitari de- 
beat exstructum an intra ipsius ar- 
cis ambitum situm. Illud cum olim 
Sequerer, cogitabam de sacello γῆς 
κουροτρόφου καὶ “ήμητρος Χλύης 
apud Pausan. I, 22. $. 3 commemora- 
to, de quo plura alfert Leake: Topo- 
graph. v. Athen. p.218 ex ed. Saup- 
pii, itemque Ross in: Kunstblatt. 
1835. nr. 20. pag. 78, qui hanc ae- 
dem detexisse sibi videtur: de qua 
tamen non magis hic sermonem es- 
se posse nunc credo atque de aede 
Victoriae ἀπτερώτου, idque ipsis 
Herodoti verbis τοῦ μεγάρου τοῦ 
πρὸς ἑσπέρην τετραμμένου mentio- 
nem facientis probari. Quae verba 
ad neutram quam dixi aedem refer- 
ri queunt neque etiam ita intelligi, 
ut nuper proposuit Ross (Archaeol, 
Aufsütz. p. 80), qui de propylaeis 
iia cogitari vult, qualia vel ante Per- 
sarum tempora et ante propylaea 
Perielis temporibus inde ab anno 
437 ante Chr. n. exstructa exstitis- 
se sumit, arcis aditum ab occidente 
tuentth : ,, Wahrscheinlich ist hier die 
gegen Abend gewandte Mittelhalle 
der alten Propylüen gemeint, die 
ohne Zweifel, so wie die spütere, 
eine von innern Süulenreihen getra- 
gene Decke hatte und daher füg- 


lieh ein μέγαρον genannt werden 
konnte, welches Wort in der grie- 
chisehen Poesie einen solchen Saal 
mit innern Siiulenstellungen (οἶκος 
ὑποστυλος) zu bezeichnen pflegt.'' 
Quibus verbis, alia ut taceam de 
propylaeis prioribus, quae ille exsti- 
tisse sumit, nullo veterum testimo- 
nio probata, haud mihi persuasit, ut 
de oeco 8. porticu μέγαρου vocem h. 
l. aecipiam, quam de sacro quodam 
fano eodemque bene cognito (quod 
articulus praepositus docet) intelligi 
necesse est. Atque infra VIIL, 83 
eum eodem modo reperiatur τὸ μέ- 
y«oov idque ad Erechtheum s. an- 
tiquum Minervae Poliadis templum 
spectet, haud seio equidem an hoe 
quoque loco cogitari debeat de hoc 
Minervae Poliadis templo, et quidem 
eade parte, quae ad occidentem spe- 
ctabat atque ipsum deae sacrarium 
continebat, vid. Kayser. in: Mus. 
Khen. N. F. V, 3. pag. 304, Bursian 
in: Jahrbb. f. Philolog. u. Paedag. 
Vol. LXXIII. p. 436 coll. Prellero 
ibid pag. 70. De ipsa voce μέγαρον 
cf. allata ad I, 47. 

καὶ τῶν λύτρων τὴν δεκάτην ἀνέ- 
Ouxav, ποιησάμενοι τέϑνιππον χάλ- 
xtov] Ad usum verbi medii ποιη- 
σάμενοι vid. II, 148 ibique nott, V, 
82, ne plura. De decima. diis conse- 
erata cf. nott. ad VII, 132. Quod 
ad argumentum attinct, eadem fere 
tradunt Sehol. Aristid, l. L, Pausan. 
I, 28. $. 3 (καὶ Gua xir χαλ- 
κοῦν ἀπὸ Βοιωτῶν δεκάτῃ καὶ Δ αλ- 
κιδέων τῶν ἐν vp dt Excerptt. 
Diod. X,55 (Diod. Exc. Vatic. ed. Τὸ, 
Dindorf. p. 40, 10) : ὅτε A9 vaio δε- 
ξιῶς τῇ νίκη χρησάμενοι καὶ νική- 
σαντες Βοιωτούς τε καὶ Χαλκιδεῖς 
εὐϑὺς d ἀπὸ τῆς! αάχης Χαλκίδος ἐκυ- 
ρίευσαν" ἐκ τῆς δεκύτης τῆς τῶν Βοι- 
ὠτῶν ὠφελείας ἄφιαα χαλκοῦν εἰς 
τὴν ἀχρόπολιν ἀνέϑεσαν, τόδε τὸ 
ἐλεγεῖον γράψαντες; cf. etiamLeake: 
"'opograph.v. Athen. p. 252 seqq. ed. 
Saupp. Hoc quadrigae aeneae do- 
narium non longe a propylaeis , e& 
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^- , ^ , ^ 3 , 
πρῶτον ἐσιόντι ἐς τὰ προπύλαια τὰ £v τῇ ἀκροπόλι. ἐπιγέγρα- 


πται δέ οἱ τάδε" 


MÀ ^ - 
Εϑνεα Βοιωτῶν καὶ Χαλκιδέων δαμάσαντες 


m , 
παῖδες ““ϑηναίων ἔργμασιν ἐν πολέμου. 


- 5 ΜᾺ , , ». ^, n 
δεσμῷ ἐν αχλυόεντι σιδηρέῳ ἔσβεσαν υβριν 


τὼν ἵππους δεκάτην ΠΙ|αλλάδι τὠσὸ ἔϑεσαν. 


parte, quae ad Erechtheum spectat, 
collocatum fuisse videtur, ita ut qui 
per propylaea in arcem ingrederen- 
tur, in hoe monumentum prium 
(πρῶτον, quod e melioribus codd. 
revocavi pro πρώτα) inciderent id- 
que ad laevam (ἀριστερῆς χειρὸς, ut 
1I, 169, ubi vid. nott. et Kuehner Gr. 
Gr. 8. 512. not. 1) haberent. Τὰ 
προπύλαια quod de prioribus, quae 
sumit, propylaeis intelligi vult oss 
(1. 1), equidem eum Prellero et Bur- 
siano 1. l. nulla alia propylaea hoc 
loco intelligi posse credo, nisi ea, 
quae intra annos 137 ante Chr. n. 
(s. Olymp. LXXXV, 4) et 431 Peri- 
clis curü exstructa sunt, pluribus 
"igitur annis post Iferodotum anno 
444 a. Chr. n. Thurios profectum: 
quae res quantum valeat ad ipsius 
Herodoti aetatem constituendam, 
intelligitur ex iis, quae disseruit C. 
F. Hermann. in Excurs, VII. T. 
II. p. 699, 704 ed. nostr. coll. Jae- 
ger. Disputt. Herodd. pag. 25. Et- 
enim si cum hoc loco contuleris, 
quae leguntur VI, 08. VII, 137 coll. 
IX, 73 (ubi de belli Peloponnesiaci 
calamitatibus Noster loquitur), inde 
merito colligas, Herodotum propy- 
laea nou solum cognita habuisse, ve- 
rum etiam suis oculis usurpasse vi- 
deri, nt adeo a 'l'huriis iterum in 
aliquod certe tempus Graeciam at- 
que inprimis Athenas invisisse pu- 
tandus sit. 

ἐπιγέγραπται δέ οἵ τάδε] Dio- 
dorus 1. I., ut vidimus, eadem, quae 
Herodotus paucis enarrans, ex tri- 
buto decumarnm Boeoticarum Athe- 
nienses eurrum aeneum in aeropolin 
dedicasse scribit, ac dein ipsum epi- 
gramma profert; quod idem serva- 
vit Aristid. II. pag. 380, et quod il- 
lustravit Rose: Inseriptt. pag. 00, 
ubi alias eiusmodi inscriptiones de- 


dicatorias in medium protulit. Add. 
Antholog. Palat. VI, 513, ubi idem 
epigramma exhibetur tanquam «3 7- 
λον; Simonidis esse testatur Aristi- 
des l. l., euius scholia supra landa- 
ta p. 80] si sequimur, gro (οὕτως 
"Ayocv ἐν ἐπιγράμματι ἐπὶ τῷ r&- 
ἁρίππῳω) nuctor epigrammatis erit 
habendus. Ad Simonidem retule- 
runt Sehneidewin in: Simonidis Re- 
1144. pag. 175 et Bergk : Poétt. ]y- 
riec. pag. 912. 

παῖδες ϑηναίων] De qua locu- 
tione ef. nott, ad V, 40. ἔργματα 
sunt facióra , quam eandem vocem 
e conicetura in Herod, ΠΠ 07 resti- 
tui voluerat Wesseling. (T. 11. pag. 
103 ed. nostr.) citans Stob. LX XIII. 
pag. 487. T. HI. pag. 183 Gaisf. Eu- 
ripid. Orest. 160 (157 Both.). Add. 
Hymn. Homerr. XXVIT, 20, XXXII, 
19, Versu sequenti pro ἀχλυόεντι 
Mediceus alterque liber ἀχνυνϑέντι, 
quod in Antholog. Palat. quoque 
invenitur, ubi Hecker. legi mavult 
ἀχνυόεντι. Equidem a vulgata, 
quam etiam Schneidewin. et Bergk. 
retinuerunt, discedere nolui, Adie- 
etivum. ἀχλυύεις (i. e. caliginosus ) 
novit quoque Apollon. Rhod. IV, 
027. 

ἔσβεσαν vgoirv] Illustrat hoc Wes- 
seling. Heracliti dicto apud Diogen. 
La?rt. IX , 2: ὕβριν χρὴ σβεννύειν 
μᾶλλον ἢ πυρπαϊήν, Versu sequen- 
ti pro τῶν ἵππους apud Diodor. 1. 1. 
exstat ων ἵππους, ad quem geniti. 
vium quod Rose l. 1. praepositionem 
ἀπὸ suppleri voluit, ut in simili 
gnleae Olympicae inscriptione, lali 
videtur vir doctissimus, cum'geniti- 
vi huius ratio sic satis patent. ὅσπ- 
πους de bigis s. quadrigis vulgo in- 
telligi satis notum.  Decimas vero 
rerum bello partarum diis consecra - 
ri solitas fuisse, quod pauca osten- 
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᾿ϑηναῖοι μέν νυν ηὔξηντο. δηλοῖ δὲ οὐ κατ᾽ ἕν μοῦνον. ἀλλὰ 78 


πανταχῆ. ἡ ἰσηγορίη ὡς ἔστι χρῆμα σπουδαῖον" 


εἶ καὶ ᾿4ϑη- 


€ , ς, - - 
ναῖοι τυραννευόμενοι μὲν οὐδαμῶν τῶν σφέας περιοικεόντῶων 
ἦσαν τὰ πολέμια ἀμείνους » ἀπαλλαχϑέντες δὲ τυράννων μακρῷ 
πρῶτοι ἐγένοντο. δηλοῖ ὧν ταῦτα. ὅτι κατεχόμενοι μὲν ἐϑελο- 


κάχεον, ὡς δεσπότῃ ἐργαζόμενοι" 
e . - , ^p 
ἕκαστος ἑωυτῷ προεϑυμέετο κατεργαξεσϑαι. 


ταῦτα ἔπρησσον. 


dunt exempla, quae idem collegit 
Rose l. 1. pag. 215 seq. Add. He- 
rod. III, 57 ibique allata, Pro ἔϑε- 
σὰν Sanerofti liber habet ἀνέϑεσαν, 
quod opinor induxit Schneidewin., 
ut exhiberet ἀνέϑεν. Equidem cum 
Bergkio atque Herodoti edd. nil mu- 
tandum censui, 


Car. LXXVIII. 


δηλοὶ δὲ οὐ κατ᾽ ἕν x. τ. 4.] He- 
rodotea citat Stobaeus XLIII, 38. 
pag. 249 s. T'. IL. pag. 108 Gaisf. 
Ad locutionem conferri volumus, 
quod legitur ΠῚ, 52 fin. καὶ ἐν τού- 
τω δηλοῖ καὶ οὗτος ὡς ἡ αουναρ- 
χίη κράτιστον. Cum verbis seqq. 7j 
ἰσηγορίη ὡς ἔστι χρῆμα σπουδαῖον 
comparamus, quae exstant III, 80 
post init. χῶς δ᾽ ἂν εἴη χρῆμα κα- 
τηροτημένον μουναρχίη x. τ. . Ad 
vocem σπουδαῖον (egregium , excel- 
lens) cf. IV, 198 ibique nott. (an- 
γορίην Herodoti haud valde differre 
ab ea, quam aliis locis dixit ἐσονο- 
tcv, qua utraque popularis impe- 
rii vis ac notio declaratur, iam mo- 
nuimus ad III, 82, ubi vid. nott, In- 
dicant vero tales sententiae, quales 
hic illie per Musarum libros spar- 
sas invenimus, scriptoris animum 
ab omni sive unius sive paucorum 
optimatiumque imperio alienum et 
populari sive democratico, quod 
vulgo dicunt, regimini maxime ad- 
dietum, indeque ea seribentem, quae 
haud scio an iustum modum exce- 
dere videantur: etenim Athenienses, 
quorum potentiam opesque per Pi- 
sistratidarum tempora multnm cre- 
visse negari nequit, per haec ipsa 
tempora scribit rebus bellicis minus 
excelluisse, et tum demum fortitudi- 


ἐλευϑερωϑέντων δὲ αὐτὸς 
e 
οὗτοι μέν νυν 


ne inclaruisse, cum a Pisistratidis 
essent liberati; de qua re cf. etiam 
quae iudicat Grote: History of Gree- 
ce IV. p. 223. De Herodoti senten- 
tia, quam infra eap. 01 ita quodam- 
modo repetitam invenimus, ut ipsis 
Spartanis tribuatur, qui Athenienses 
a tyrannis pressos infirmos fore sibi 
persuaserant, cf. etiam supra V, 66. 
92. $. 1 et Alberti de Jongh: De 
Herodoti philosoph. pag. 1232 seq. 
Hic addo similem Ephori sententiam 
apud Strabon. X. p. 480 s. 735 seq. 
(pag. 165 Fragm, ed. Marx) δοκεῖ δέ 
φῆσιν ὁ νομοϑέτης μέγιστον ὑπο- 
ϑέσϑαι ταὶς πόλεσιν ἀγαϑὸν τὴν 
ἐλευϑερίαν" μόνην γὰρ ταύτην ἴδια 
ποιεὶν τοὴν κτησαμένων τὰ ἀγαϑὰ, 
τὰ δ᾽ ἐν δουλείᾳ, τῶν ἀρχόντων, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ τῶν ἀρχομένων εἶναι. Ubi He- 
rodoti locus non fugit interpretem, 
εἰ xol ᾿4ϑηναῖοι τυραννευόμενοι 
x. t. λ.} In his cum Florentino de- 
di ἦσαν pro ἔσαν. Ad τὰ πολέμια 
cf. nott. ad III, 4 οἱ ad αὐτὸς ἕκα- 
στος ἑωυτῶ 1Π1,82, κατεχόμενοι di- 
euntur Athenienses, quando a ty- 
rannis continentur et premuntur nec 
liberam animum acquirere possunt, 
quo ad res fortiter gerendas inci- 
tentur: inde ἐϑελοκάκεον, i. e. igna- 
viter res suas gerebeant, fortes in pu- 
gnando se non exhibebant, Atque 
utitur hoe verbo Noster aliis quo- 
que locis 1, 127. VI, 15. VII, 22. 
69. 8». IX, 07. Alia dabit Grauff. 
ad Luciani Somn. p. 342 coll. Bre- 
dov. p. 318. — Pro vulg. προϑυμέε- 
TO 8. προὐϑυμέετο dedi cum Bekkero 
ποοεϑυμέετο, probante Bredov. p- 
288. Cum verbis seqq. οὔτοι μέν 
yry ταῦτα ἔπρησσον comparare li- 
cet III, 25 fin. ὁ uiv ἐπ᾿ Ai9(onag 
στόλος οὕτω ἔπρηξε. 
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Θηβαῖοι δὲ μετὰ ταῦτα ἐς ϑεὸν ἔπεμπον, βουλύμενοι τέσα- 
σϑαι ᾿ϑηναίους. ἡ δὲ Πυϑίη ἀπὸ σφέων μὲν αὐτῶν οὐκ ἔφη 
αὐτοῖσι εἶναι τίσιν. ἐς πολύφημον δὲ ἐξενείχαντας ἐκέλευε τῶν 
ἄγχιστα δέεσθαι. ἀπελθόντων ὧν τῶν ϑεοπρόπων ἐξέφερον 
τὸ χρηστήριον. ἁλίην ποιησάμενοι. ὡς ἐπυνθάνοντο δὲ λεγόν - 
τῶν αὐτῶν τῶν ἄγχιστα δέεσϑαι. εἶπαν ot Θηβαῖοι ἀκούσαντες 412 
τούτων᾽ Οὐκ ὧν ἄγχιστα ἡμέων οἰχέουσι Ταναγραῖοί τε καὶ 
Κορωναῖοι καὶ Θεσπιέες, καὶ οὗτοί γε ἅμα ἡμῖν αἰεὶ μαχόμενοι 
προϑύμως συνδιαφέρουσι τὸν πόλεμον; τί δεῖ τούτων γε δέε- 
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ἐς πολύφημον δὲ ἐξενείκαντας --- 
δέεσθαι] Ad πολύφημον mente ad- 
dere licet ἀγορὰν, ut in Homeri lo- 
co Odyss. IL, 150 (ubi cf, Ameis p. 
42 ed. Teubner.) vel ἐκκλησίαν, b 
ἡ πολλαὶ φῆμαι καὶ κλῃδόνες εἰσὶ, 
ut ait Hesychius II, pag. 1002 a 
Wesselingio laudatus, qui ipse cum 
Pauw. et Reisk. interpretatur: con- 
cionem , coetum. Ad populum igitur 
illi oraculum referunt: οἵ ϑεοπρο- 
ποι ἀπήγγελλον ἐς τὸν δῆμον, ut 
Noster ait VII, 142. Quod, notante 
Valekenario, alibi ab Herodoto di- 
citur: ἐξενεῖκαι ἐς τὸν δῆμον, Thu- 
cydidi ἀνενεγκεῖν ἐς τὸν δῆμον. De 
verbo ἐκφέρειν conferri quoque pos- 
sunt, quae ad V, 36 coll. ad III, 71 
attulimus, Artieulum τῶν ante 2z- 
οπρόπων ex Aldina et Sanerofti li- 
bro cum recentt, edd. recepimus; 
de ipsa voce ϑεοπρόπος cf. I, 07 et 
ad verba «lígr ποιησάμενοι nott. 
ad V, 29. Quam Thebanorum con- 
cionem h. 1. Herodotus ἁλέην vocat, 
eam apud Demosthenem et in inscri- 
ptione quadam vocari ἐκκλησίαν no- 
tat Boeckh. Corp. Inser. Graeec. I. 
pag. 730. Itaque hoc ex loco colli- 
gi nequit, quod statuit H. Francke: 
Der bóotische Bund (Wismar. 1843) 
pag. 75, Thebanorum eoncioni pe- 
culiare nomen fuisse ἁλέην: vid. 
modo allata ad V, 20. Mox dedi 
αὐτῶν et τούτων pro αὐτέων et 
τουτέων. 

Ταναγραϊζοίτε καὶ Κορωναῖοι καὶ 
Θεσπιέες] Tanagraei ac. Thespienses 
satis sunt cogniti; quod ad Coro- 
naeos attinet, quos eosdem sic ap- 


pellat Thucydides IV, 93, Kogo- 
νεῖς potius vocandos esse contendit 
Grote (Griech. Mytholog. u. Antiqq. 
v. Fiseher, II. p. 312), eum Κορω- 
ναῖος dicatur civis Corones, urbi$ 
in Messenia, Kogovzvg civis urbis 
Boeotieae, quae Κορώνεια vocetur, 
teste Stephano Byzant,. s. v. Hae 
civitates pertinebant ad foedus Boe- 
otieum, cuius caput Thebae fuerunt : 
quamquam quae huius foederis ratio 
fuerit, quae instituta et civitatum 
singularum munera ac iura, quale 
''hebarum in singulas imperium ad- 
eoque principatus, minime comper- 
tum habemus: idque ipsum pro 
temporum ratione valde mutatum 
fuisse probabile est. Sic, uti hoc 
utar, l'hespienses, quos socios hiec 
laudant "Thebani (cirea Olympiad. 
LXVIII), mox. Persicis bellis potis- 
simum effectum est, ut animis a The- 
bis quam maxime abalienati exsiste- 
rent; de quo vid. C. O, Mueller. Or- 
chomen. pag. 413 coll. 403 seq. et 
de Boeotorum foedere Wachsmuth : 
Hellen. Alterthumsk. I. p. 705 seq., 
C. F. Hermann: Griech. Staatsal- 
terth. $. 179 coll. Boeckh. Corp. In- 
scriptt. Graecc. I. pag. 726 seqq. 
(ubi singula hue spectantia citat) 
et Staatshaushalt. d. Athen. II. p. 
370 ed. prim., ubi recte monet, 'l'he- 
bas non imperitasse reliquis civita- 
tibus, quae sui iuris plane fuerint, 
sed primas exstitisse inter pares. 
προϑύμως συνδιαφέρουσι τὸν 
πόλεμον) i. e. strenuam nobis in bel- 
lo gerendo continuundoque praestant 
operam, Verbum συνδιαφέρειν ob- 
vium I, 18 fin. V, 99, ubi Wessel, 
affert Ioseph. B. Iud, I, 14, 4. Philon, 
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σϑαι; ἀλλὰ μᾶλλον μὴ οὐ τοῦτο 7| τὸ χρηστήριον. 
ἐπιλεγομένων εἶπε δὴ κοτε μαϑῶν τις" 
vat , τὸ ἐϑέλει λέγειν ἡμῖν τὸ μαντήϊον. 
νέσϑαι. ϑυγατέρες Θήβη τε καὶ Alywa: 
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Ἐγώ μοι δοκέω συνιέ- 
᾿Ἡσωποῦ λέγονται γε- 
τουτέων ἀδελφεῶν 


ἐουσέων δοκέω ἡμῖν “ἰγινητέων δέεσθαι τὸν ϑεὸν χρῆσαι τι- 
; ; , Hifp ; 
μωρητήρων γενέσθαι. καὶ (οὐ γάρ τις ταύτης ἀμείνων γνώμη 
ἐδόκεε φαίνεσθαι) αὐτίκα πέμψαντες ἐδέοντο “ἰγινητέων., ἐπι- 
᾿ ; e 
καλεόμενοι κατὰ τὸ χρηστήριον σφι βοηϑέειν, ὡς ἐόντων ἀγχι- 
*, , '. '"$ 
στέων. οἵ δέ σφι αἰτέουσι ἐπικουρίην τοὺς “ἰακίδας συμπέμ- 


Iud. de Agric. p. 209 C. Procop. B. 
Goth. I, 5. Surd. s, v. ΤῸ ΤΕ, p. 400. 
Add. Frotscher. nd Anonym. Orat. 
funebr. pag. 44. Ad structuram ver- 
borum, quae sequuntur: ἀλλὰ μαλ- 
λον μὴ οὐ τοῦτο ἢ τὸ χρηστήριον 
(i. e. sed veremur, ut ea fuerit oraculi 
sententia sive sed minime videtur no- 
bis ea esse oracu!i sententia) cf. nott. 
ad I, 199, 
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Τοιαῦτα ἐπιλεγομένων] i. e. Zaec 
dum disceptant. Voculam δὴ. quae 
in libris editis post τοιαῦτα legeba- 
tur, Florentini codicis auctoritate 
abieci cum recentt, edd. Verbum 
ἐπιλέγεσϑιαι simili fere modo I, 
ubi cf. nott. V, 30. IX, 07, ne plura. 
Ad ἐϑέλει vid. nott. ad IV, 131. 
Mox cum melioribus codd, retinui 
τὸ μαντήϊον, euius loco quod alii 
praebent zo76c5otov,id e glossema- 
te ortum videtur. Cf. II, 152. 

Aócm09 λέγονται γενέσθαι κι t. 
λ.} Eadem exstant in scholiis ad 
Pind. Nem. IV, 30 ex Herodoto for- 
sitan ducta, "lu add, Heyne: Ob- 
servv. ad Apollod. III, 5, 6. S. I. p. 
2329. Diodor. Sicul, IV, 72 et quae 
plura affert. Unger: Thebb. Para- 
dox. png. 64, Atque monet C. O, 
Mueller Aeginett. 8. 2. pag. 14 seq. 
coll. 114, ex eo inde Me pores i e. 
circa Olyi mp. LXVIII, 4, Aegineta- 
rum cum 'Ihebanis exstitisse foc- 
dus, amicitiam , hospitium, a Pin- 
daro '"Thebano saepius celebratum, 
Nem. IV, 22. Isthm. V, 27. VII, 16, 
quibus add, Herod. VI, 87. Atque 
huiüs societatis inter Aeginetns ac 
Thebanos initae causas idem vir do- 


ctus vix hac ex fabula repetendas 
esse censet, sed ex odio, quo uter- 
que populus flagrarit in Athenien- 
ses, quodque vel Pisistratidarum 
tempore in Athenienses habuerint 
Aeginetae; unde quoque illud repe- 
tendum, quod ante Persica bella Ae- 
ginetae Argivorum aec Thebanorum 
socii indeque Spartanis atque Athe- 
niensibus oppositi fuerint. 

δοκέω ἡμὶν — τιμωρητήρων yt- 
νέσϑαι i, e. existimo, deum id nobis 
edixisse, ut ab Aeginetis auxilium pe- 
tamus sive, ut Schweighaeuser, red- 
dit: puto iubere nos deum ab Aegine- 
lis auxilia petere. De genitivi ri- 
μωρητήρων, qui infinitivo additur, 
structura cf. similes locos I, 176. ILI, 
75. Ipsa vox idem fere valet atque 
riu 08 (auxilium, opem ferens), qua 
voce Noster utitur IL, 141. VII, 171. 
In proxime seqq. cum recentt. edd. 
exhibui: ταύτης ἀμείνων γνώμη, 
ubi vulgo γνώμη ταύτης ἀμείνων. 

of δὲ — τοὺς Αἰακίδας συμπέμ- 
πεῖν ἔφασαν] Attigimus ista iam 
supra ad V, 75. Hoe loco addimus, 
eosdem Aencidas (i, e. eorum signa) 
a Graecis ad pugnam Salaminiam 
arcessitos esse, teste Philostrato He- 
roicc. 19. pag. 743 s, 238 Boisson. 
coll. Soph. II, 1. p. 546, Plutarcho 
Vit. Themistoel. 15. p. 119 E, ipso- 
que Herod, VIII, 64, 84. Quo eo- 
dem consilio Locri Itali Aiacem Oi- 
lei filliun ab Opuntiis impetrasse 
narrantur, cui in acie instructa χώ- 
ρην κενὴν (vacuum locum) relique- 
runt, teste Conone Narrat, 18 coll. 
Pausan. III, 19. 8&. 11. Cf. etiam 
de his disserentem Grote: History 
of Greece IV. pag. 220. 
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81 πεῖν ἔφασαν. Πειρησαμένων δὲ τῶν Θηβαίων κατὰ τὴν συμ- 
μαχίην τῶν Αἰακιδέων καὶ τρηχέως περιεφϑέντων ὑπὸ τῶν 
, τ — EN , * , ΄ 
᾿ϑηναίων «vti οἵ Θηβαῖοι πέμψαντες τοὺς μὲν “Αἰακίδας σφι 


ἀπεδίδοσαν. τῶν δὲ ἀνδρῶν ἐδέοντο. 


“ἰψινῆται δὲ εὐδαιμονίῃ 


, , , ^ "oc - , , 
vt μεγάλῃ ἐπαρϑέντες καὶ ἔχϑρης παλαιῆς ἀναμνησϑέντες 


ἐχούσης ἐς ᾿᾿ϑηναίους τότε. Θηβαίων δεηϑέντων., 
ἐπέφερον. 


* » ^ 
ἀκήρυχτον "AOnvaíowt 


Ad ipsos Aeacidas eorumque cul- 
tum quod attinet, nemo nescit, Aea- 
cum Aeginae insulae regem primum 
ferri stirpisque generosissimae au- 
ctorem (cf. C. O. Mueller. Aeginett, 
pag. 21 seqq ), patrem et Pelei, un- 
de Achilles, et Telamonis, nnde Aiax 
prognatus, aeque ille atque Achilles 
in belli Troiani fabulis maxime ce- 
lebratus et stirpe generosa insignis. 
Illum vero Aeacum et ipsum divinos 
honores apud Aeginetas consecutum 
esse accepimus, unde valde proba- 
bile fit, quod idem Muellerus conie- 
cit l. l. pag. 161 coll. 162, in eius 
templo s. A/axsío (cf. Hesych. I 
pag. 133 et Herod. V, 89) ipsoruin 
Aeacidarum, quae hoc loco intelli- 
guntur simulacra, condita fuisse, 
cum Aeacidas, i, e. Aeacum una 
cum s8ua stirpe, penates ac deos tu- 
telares colerent Aeginetae, Thebanis 
inde bello laborantibus auxilio mis- 
805. lline satis patet, συμπείϑειν, 
quod plures codd, hic afferunt pro 
συμπέμπειν, recipi non posse; nam 
Aencidae sunt , ut recte addit C. O. 
Mueller. pag. 163 not. , σύμμαχοι, 
ἐπίκουροι, ἐπίκλητοι, ᾿παραχεκλη. 
μένοι. 
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Πειρησαμένων δὲ τῶν Θηβαίων 
κι T. 2. ] i. e. Cum Thebani Aeacida- 
rum auxilio freti pugnam tentassent s. 
impetum fecissent in Athenienses, De 
loci structura, in qua genitivum ab- 
solntum (τῶν Θηβαίων) idem exci- 
pit nomen in nominativo positum, 
vid. nott ad I, 174, ubi pro V, 31 
legendum V, 8I, et add, Kuehner' Gr. 
Gr. 8. 681. κατὰ τὴν συμιαχίην 
τῶν Δἰακιδέων redde: secundum 
hanc Aeacidarum societatem, ut κα- 


Car. 


πόλεμον 
΄ ᾽ - 
ἐπικειμένων γὰρ αὐτῶν 


τὰ τὸ γρηστήριον VII, 178; nec 
aliter I, 172. De verbo πειρᾶσϑαι 
cf. IV, 50 et ad verba proxime seqq. 
τρηχέως περιεφϑέντων V, 1 ibique 
nott, Mox cum, recentt. edd. pro 
αὖθις reposui cvri2, ut Ionum lo- 
quendi usus postnlat. Cf. Gregor, 
Cor. de dialect. Ion. 8. 64 ibiq. in- 
Mebiha pag. 473 Schaef., Bredov. 
pag. í 

elegir τε μεγάλῃ ᾿ἐπαρϑέν- 
τες] i. e. florenti rerum suarum statu 
elati. Haud. mutavi ἐπαρϑέντες et 
hoe loeo et aliis (V,9l. VI, 132. 
VII, 9. $. 3. VII, 18. I, 00. VII, 35 
IX, 49 coll. I, 212) ab omnibus li- 
bris scriptis allatum, Bredovio au- 
ctore ( pag. 193), quem Dietsch. se- 
cutus est, mutandum in ἐπαερ 9 év- 
τες. De voce εὐδαιμονία cf. V, 8 
ibique nott. Facit huc Aeliani lo- 
cus V. H. XII. 10: Αἰγινῆταί ποτε 
ἐδυνηΐγησαν τὰ μέγιστα ἐν roig Ἔλ- 
λησιν, εὐφορίαν τινὰ χρόνων καὶ 
εὐκαιρίαν. λαχόν τες" δυναμιν γὰρ 
ναυτικὴν ἔσχον καὶ ἧσαν μέγιστοι: 
quae verba a viris doctis varie ex - 
plicata Perizonius recte interpreta- 
tur de facilitate temporum atque op- 
portunitate, quae facile tunc tulerit, 
ut Aeginetae supra alios ad illam 
escenderent potentiam, Vix enim 
de terrae fertilitate , ut quibusdam 
placuit, hie eogitandum,  Parave- 
rant sibi hasce opes Aeginetae mer- 
caturá potissimum et, quod cum ea 
coniunctum est, re navali ita aucta, 
ut vel mature inter reliquas Grae- 
cine gentes excellerent. Cf. C. O. 
Mueller. Aeginett. pag. 74 coll. 87. 

ἐχούσης ἐς ᾿ϑηνκίους) Ita me- 
liores libri pro ἐούσης πρὸς ᾿4ϑη- 
ναΐονς, τὰ conf. nott. ad III, 48. 
Add, VI, 2. 19. VIII, 144. 

πόλεμον ἀκήρυκτον — ἐπέφερο »] 
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Βοιωτοῖσι. ἐπιπλώσαντες μακρῇσι νηυσὶ ἐς τὴν ᾿ἀττικὴν, κατὰ 
μὲν ἔσυραν Φάληρον. κατὰ δὲ τῆς ἄλλης παραλίης πολλοὺς 
δήμους ποιεῦντες δὲ ταῦτα μεγάλως ᾿“ϑηναίους ἐσίνοντο. 

'H δὲ ἔχϑρη ἡ προοφειλομένη ἐς ᾿“ϑηναίους ἐκ τῶν Αἰγι- 82 


νητέων ἐγένετο ἐξ ἀρχῆς τοιῆσδε. 


Ἐπιδαυρίοισι ἡ γῆ καρπὸν 


οὐδὲν ἀνεδίδου. περὶ ταύτης ὧν τῆς συμφορῆς οἵ Ἐπιδαύριοι 


Hoe eo spectat, quod ex iure anti- 
qno, si pax rupta esset, ante bellum 
inceptum legatos sive praecones 
mitti fas erat, qui res repeterent aut 
lites exortas ex iure componerent. 
Quod si non successit, tunc demum 
e veterum inre arma hostibus infer- 
re lienit, Conf. C. F. Hermann: 
Griech, Staatsalterth. 8. 10. not, 3 
ed. quart., Wachsmnth : Hellen. Al- 
terthumsk, I. pag. 184 ed. sec., Lau- 
rent: Histoire du droit des gens 
(Gand. 1850.) IT. pag. 130 seq. Cr. 
ad h. ]. haec adscripsit: .,Vid. Ste- 
phan. Thes. p. 4971 ed. Valp. Alia 
significatio implacabilis s, perpetui 
belli est etiam Plotino non ignota. 
Vid. Enn. III, 2. 15. pag. 200 B, cf. 
Ast. δή Platon. Legg. I. pag. i4," 
ἄσπονδος καὶ ἀκήρυκτος πόλεμος 
Plutarch. Pericl. 20 coll, Aristid. 1. 
Demosthen. pro Corona p. 314. Lu- 
cian. Piscat. 30. Add. Lothholz ad 
Basilii orat, cap. 4. pag. 40 et vid. 
"Thes. Ling. Graec, I. p. 1200 ed. 
Dindorf. 

μακρῇσι νηυσὶ] Naves intelligun- 
tur non tam mercibus vehendis, 
quam bellico usui destinatae, Cf. nott. 
ad I,2. Ad verba κατὰ uiv ἔσυ- 
ραν cf. nott, ad II, 30 de tmesi hic 
obvia, Add, Fischer. ad Weller. 
III. pag. 300. Mox pro male vulg. 
ἐσινέοντο dedi eum recentt, edd. 
ἐσίνοντο, ut IV, 123, ubi vid. nott. 
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'H δὲ ἔχϑοη ἡ προοφειλομένη] 
προοφείλεσθαι dicitur id, quod a 
nobis alicui debetur (quod nos de- 
bemus alteri, quod alter de nobis 
commeruit) ob ea, quae ab illo prius 
in nos profecta erant. Sic εὐξργε- 


413 ἐχρέωντο ἐν “ελφοῖσι" ἡ δὲ Πυϑίη σφέας ἐκέλευε Ζίαμίης τε 


σία προὐφειϊομένη apud Thucyd. 
I. 32 est beneficium , quod quis de- 
bet alteri pro meritis in se antea ab 
ilo collatis, Similiter h. ]. vulgo 
haud ita male quidem intelligitur 
vetustum. Aeginetarum in. Aihenienses 
odium ; subtilius vero si spectes, est 
odium. Atheniensibus debitum ab Aegi- 
netis (odium, quo Aeginetae haud 
immerito prosequebantur Athenien- 
ses) ob iniurias ab illis prius sibi illa- 
tas, Similem quandam rationem ha- 
bet usus verbi προαιδεῖσϑαι (de quo 
vid. ad IIT, 1101}... SeAmeighaeu- 
ser. in Lexic. Herodot. II. p. 240. 
Conf. Xenoph. Hellen. I, 5, 7. De- 
mosthen. p. 539, 18. Negris exponit 
προχρεωστουμένη, de ipsa locu- 
tione excitans Aristoph. Av. 3. Eu- 
ripid. Iphigen, Taur. 523. Heracl. 
241. Unde satis intelligitur, προσ- 
οφειλομένη,, quod hic duo afferunt 
codd. (ut aucta scil, cogitetur inimi- 
citia, coll. VI, 51), reeipi haudqua- 
quam posse, cum, ut vidit quoque 
Wessel,, pristina inimicitia, quae 
Aeginetas et Athenienses collide- 
bat, consideretur ut vetus debitum. 
— In seqq. pro τοιῆσδε in quibus- 
dam codd. τοιηδες qui iidem mox 
ἐδίδου pro ἀνεδίδου. — In seqq. ad 
ἐχρέωντο (i. e. sciscitabantur, con- 
sulebant oraculum) conf. IV, 150 ibi- 
que nott, 

“αμίης τε καὶ ArEnorng ἀγάλματα 
ἰδρύσασϑαι) Pertinent huc scholia 
Aristidis & Valcken, ex parte vul- 
gata et plenius edita a Frommelio 
pag. 73. 230 (nbi pro Z«uérs prave 
seriptun T'eufec, ac si den esset 
distributriz, dispensatrir) coll Ze- 
nob. IV, 20 et potissimum Pausan. 

, 30. 8. 5 et II, 32. &. 2, ubi 
'Troezeniorum affertur fama, Da- 
miam atque Auxesiam virgines e 
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x«i “υξησίης ἀγαλματα ἵδρυσασϑαι, καί σφι ἱδρυσαμένοισι 


Creta Troezenem venisse ibique in 
seditione ac tumultu periisse lapi- 
datione; unde festum peragi Ztido- 
βολίαν. ,,Mine discimus,** ait /al- 
cken., ,,s5ub istis fuisse nominibus 
Cererem et. Proserpinam cultas sive 
Matrem et Liberam: τῇ M»jrol καὶ 
τῇ Κόρη, e t apud Herod. VILI, 65, 
cuius haee ipsa narratio idem facile 
persuasisset attendenti; nam cum 
terra fruges non daret Epidauriis, 
iussi sunt divinitus istarum signa 
dearum dedicare, veluti ϑεὼν x«g- 
z0(Q0907 , qua appellatione Tegea- 
tae Cererem colebant et Proserpi- 
nam, teste Pausan. VIII, 53, $. 3. 
[Apud Aeginetas Ceres ϑεσμοφύρος 
teste Merodoto VI, 91.] Sed rem 
plane affirmat Pausan. 1I, 30. 8. 5. 
Eodem ritu deabus istis veluti 
ϑεαῖς μεγάλαις variis in locis sacra 
fiebant. Cereri non disconvenit no- 
men “αμίης, quae Epidauriorum po- 
pulo, τῷ ócuo sive δήμῳ, fruges da- 
ret et ἀὐξησίη alime ntaque mitia ter 
quis. * Haec Falckenar,, Festum 
quoque citans 8, v. Dami«m (pag. 02 
ed. Lindem,] et Macrob. Sat. I, 12, 
unde Magnam Deam, quain Romani 
colebant, Jamiam tfui:se vocatam 
diseimus, itemque Daminum sacri- 
ficium in Donae Deae honorem obla- 
tum /Jamiutricemque eins dene sacer- 
dotem. Unde apud Tarentinos si- 
milia sacra, si quidem fides Hesy- 
chio 1. p. 883: “Ζαμεια " ἑορτὴ παρὰ 
Ταραντίτοις. | Atque haud scio 
an eodein respiciant Damnameneus 
Ideus et Proserpina Cyzicena, quae 
vocatur Ζόμνα Σώτειρα. Quae cum 
ita sint, mihi quidem vix dubium, 
quin Δαμέας nomen ad Cererem per- 
tineat, quae ΖΦαμάτηρ ἃ Doribus 
passim vocata aliisque etiam simi- 
libus hine cognominibus ornata est, 
in quibus omnibus vel dandi donan- 
dive notio subsit vel ad populum 
omnem respiciatur, ita ut Ceres Da- 
mia civitatis quasi perhibeatur dea, 
quae omni populo salutem nfferat 
eo quod omnes mutriat. 4v£ncín 
autem dea aeque ad frugum pro- 
veutum per'inebit, quem in populi 
commoda auget ampliatque propitia 


terra mater omnium. Itaque utram- 
que deam ad eam vim, quae Cerere 
continetur, pertinere satis patet. 
Quod idem recte perspexit Uschold 
(Geschichte d. Troiau. Kriezs pag. 
130 seq.), utriusque huius deae no- 
mina primitus Cereris cognomina 
tantum fuisse existimans: e Cereris 
coenominibus ipsas deinceps deas 
factas et quasi separatas esse addit, 
ita ut. Ζαμίη appellaretur ea dea, 
quae equos domaret, 4v£noün al- 
tern, à qua arva eorumque proven- 
ius augerentur; in qua quidem in- 
terpretatione equidem viro docto 
asseutiri non prorsus possum. De 
utraque den  monuerunt quoque 
Creuzer. Symbol, IV. p. 329. 380 ed. 
tert, et C. F. Hermann: Gottes- 
dienstl, Alterth. 8. 52. not. 17. 18. 
coll. C. O. Mueller. Aeginett. p. 171, 
qui Valckenarianam derivationem 
vocis Ζαμίης falsissimam esse inde 
colligi vult, quod Herodoto tum ap- 
pellanda fuisset .J7uég. Et mox p. 
112 ita pronuntiat: , Quae nescio 
an satis probaverint, in religioni- 
bus Damiae et Auxesiae superesse 
fragmentum  doctrfnae vetustissi- 
mae, quod ut cum Eleusiniis et 
Samothraciis aptum est et coniun- 
ctum: ita, si quid aliud, mysteria 
Peloponnesi cum Italicis arctissime 
eonnectit, Quid enim mysteria sunt 
nisi sacrorum , quae olim per totam 
Graeciam evulgata fuerant, irrum- 
pente e septeintrione feriori populo 
disiectorum fragmenta, quae apud : 
gentes quasdam passim delitue- 
rant?'* Ac Damiae et Auxesiae sa- 
cra fuisse areana et ad mysteria 
pertinuisse , ipsa Nostri verba V, 83 
fin. εἰσὶ δέ σφι xal ἄρρητοι ἴρουρ- 
γίαι satis indicant, Simulque omnis 
haee narratio plura continet, ad 
quae merito attendi iubet Creuze- 
rus l. l. IV. pag. 241: superstitio- 
nem dico illam de vi, quam sigzno- 
rum quorundam afferat praesentia, 
e sacra arbore confectorum, oraenli 
iussum de signis ad famem depel- 
lendam erigendis ludisque hilaribus 
constituendis; quae ipsa a ludis Ro- 
manorum antiquissimis ac lectister- 
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ἄμεινον συνοίσεσϑαι. ἐπειρώτεον Qv οἱ Ἐπιδαύριοι, κύτερα 
χαλκοῦ ποιέωνται τὰ ἀγάλματα ἢ λίϑου" ἡ δὲ Πυϑίη οὐδέτερα 
τούτων £a, ἀλλὰ ξύλου ἡμέρης ἐλαίης. Ἐδέοντο ὧν οἵ Ἐπιδαύ- 
guo, ᾿ϑηναίων, ἐλαίην σφι δοῦναι ταμέσϑαι, ἱροτάτας δὴ 
ἐκείνας νομίξοντες εἶναι" λέγεται δὲ καὶ, ὡς ἐλαῖαι ἦσαν ἄλ- 
λοϑι γῆς οὐδαμοῦ κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον ἢ ἐν ᾿άϑήνῃσι. οἵ δὲ 


niis in pesti aliave calamitate fieri 
solitis non admodum abhorrent, Quo 
minus cum Welckero (Zeitschr. für 
Gesch. d. Kunst. I. pag. 130) Daniam 
deam inte'ligam equos curribus iun- 
gentem ( Eiuspa nnerin), quemadmo- 
dum Neptunus inveniatur zepaetog 
itemque Zippodamia , — Astjdamia, 
Laodamia, alia id genus, De Aucc- 
δία ita Mueller. l. l. pag. 171: ,,Au- 
xesia eerte nomen et Horae et Gra- 
tiae, quae Αὐξὼ dicitur, Pausan. 
IX, 35. Pollux VIII, 106 referre vi- 
detur. In clausula addam, in 
splendidissima operum Aeginetico- 
rum colleetione, quae nune Mo- 
nachii servatur, figurae duae mu- 
lierum brevi statura et forma quod 
pro Damia et 4uzesia habentur, id 
merá conieceturá mihi niti videri. 
Vid. Beschreibung der Glyptothek 
von Klenze u. Schorn p. 00, Neque 
enim quidquam habent illae, ex quo 
reverà Damniam et Auxesiam re- 
praesentari colligi possit. 

ἄμειτον συνοίσεσθαι] Conf. V, 
114. IV, 156 coll. VII, 8. 8.1 (ubi 
συμφέρεται ἐπὶ τὸ ἄμεινον) et 
in seqq. ad. genitivos χαλκοῦ ἢ λί- 
Sov Kuehner Gr, Gr. 8. 525,2, He- 
rodot. II, 138, Cr. confert Hein- 
dorf. ad Platon. Cratyl. 8. 50, p. 79. 
— ποιέω Y tet rescripsi pro ποιέον- 
ται, ut dudum voluerant Valcken. 
et Werfer, in Aett. phill. Monacc. 
I. pag. 231 et postea dedit Matthiae, 
locum sie interpretans: utrum signa 
ex aere ipsos facere vellet, ob sie ma- 
chen sollten. Nam de eo, ut G. Her- 
mann, ait ad Viger. pag. 947 coll, 
Opuscc. Acadd. IV, pag. 93, illi in- 
terrogabant, oporleretne ipsos ex 
hac an ex alia materia facere sta- 
tuas, Quodsi retineatur ποιέονται, 
sensus, eodem monente Hermanno, 
foret: interrogabant, utrum aeneas an 


lapideas facturi essent , vel facere so- * 


- 


lerent statuas, quorum posterius non 
nisi de aliis interrogare poterant. 
'Tu vid, nott. ad 1, 53. Recentt. edd, 
inde a Bekkero recte dederunt ποιέ- 
ὠνται. Mox ἡμέρης (ἐλαίης) dixit 
Noster contra vulgarem usum, ex 
quo ἥμερος de feminino quoque di- 
citur; vid. Bredov. pag. 273. — In 
seqq. recepi eum Bekkero et recentt. 
edd. e Sanerofti libro fgor«reg pro 
vulg. ἴρ r&reg, probante Bredov. 
pag. 104. Pro κείνας dedi ἐχεένας. 

λέγεται δὲ καὶ, ὡς ἐλαῖαι ἢσαν x. 
τ. À.] Hoe falsum esse nec ipsum 
scriptorem fugere potuisse annotat 
Wesseling. ad iactantiam Athenien- 
sium et saepe inculeatam sibi glo- 
riationem talia referens et Sophocl. 
Oed. Col. 691 laudans. Add., no- 
tante. Cr., Stuart Antiqq. Athen. 
Vol. I. in Annotat, p. 497 seqq. ed. 
German. Ac recte C, O. Muellero 
(De Minerv. Poliad. pag. 30) hoc sal- 
tem liae ex narratione effici posse 
videtur , ut oleam in Graecia olim 
perraram fuisse existimeimus, Quae 
arbor inde singulari cura ct eximiá 
diligentiá ab Atticis hominibus eul- 
ia ipsius dene tutelae quasi per- 
missa erat, ob magnam potissimum 
utilitatem Attiene terrne hinc prove- 
nientem. Plura idem Mueller. 1.1, et 
Boeckh. Staatshaushalt. von Athen. 
I. pag. 44 seqq. (p. 60 ed. sec.). De 
ipsa olea, quae sacra Minervae ar- 
bor ab ea in terram Atticam illata 
ferebatur, vid. Creuzer. Symbol. IIT, 
p. 391 et quae plura afferemus ad 
Herodot. VIII, 55. Conf. etiam 
Stark: Mytholog. Parallel. png. 87 
et qui peculiari libello de hac re 
scripsisse dicitur, Loeber: Die Hei- 
ligkeit des Oelbaumes in Attica. 
Stade 1857. Mox cum recentt, edd. 
dedi zo«» pro ἔσαν, itemque "ἐν 
᾿ϑήνῃσι, ut omnes fere libri scri- 
pti praebent, pro vulg. ᾿ϑήνησι, 
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ἐπὶ τοῖσδε δώσειν ἔφασαν. ἐπ᾿ ᾧ ἀπάξουσι ἕτεος ἑκάστου τῇ 
᾿ϑηναίῃ τε τῇ Πολιάδι ἱρὰ καὶ τῷ ᾿Ερεχϑέϊ. καταινέσαντες δ᾽ 
ἐπὶ τούτοισι οἵ Ἐπιδαύριοι. τῶν τε ἐδέοντο, ἔτυχον, καὶ ἀγάλ- 


ματα ἐκ τῶν ἐλαιέων τουτέων ποιησάμενοι ἱδρύσαντο" 


xal ἢ 


τὲ γὴ σφι ἔφερε. καὶ ᾿“ϑηναίοισι ἐπετέλεον, τὰ συνέϑεντο. 
' - , v ' , 4 M - *, - ^p. J 
83 Τοῦτον δ᾽ ἔτι τὸν χρύνον zal πρὸ roD “ἐἰγινῆται Ἐπιδαυρίων 


. omissá voeulà Zv; sed vid. Herod. 
VI, 85. VIII, 79 et quae alia attu- 
lerunt W yttenbach. ad Plutarch. De 
S. N. V. pag. 17, Iacobitz. ad Lu- 
ciani T'oxar. pag. 13; add, supra 
nott. ad V, 59. Buttmannus in 
Gramm. mai. IL. p. 276 scribi vo- 
luerat ᾿ϑήνησι, sublato iota sub- 
scripto. 

οἵ δὲ ἐπὶ τοῖσδε δώσειν ἔφασαν, 
ἐπ᾿ ᾧ κι τ. λ.] Adigenus dicendi 
conf. IIT, 45, 83. VII, 154. Verbum 
ἀπάγειν dn huiusmodi rebus usita- 
tum explieuit Boeckh, in: Monats- 
bericht. d. Berl. Akad, d. Wiss. 1853. 
pag. 156. 

ἔτεος ἕκώστου) Si quotannis sacri- 
fieia Atticae deae offerre coacti e- 
rant, id profecto magnis Panathe- 
naeis, ut ponit C. O. Mueller: Ver- 
misehte Schrift. ΤΙ. pag. 139 (Hall. 
Encyclop. Sect. III. Vol. X. p. 77 
coll. p. 293), &eri non potuit, quae 
euiusque Olympiadis anno tertio, 
neque vero quoque anno agebantur. 
Observavit Sauppe in: Dericht. d, 
Leipz. Acad. d. Wissensch. 1553. 
Hist. phil. Class. I. p. 10. 

τῇ AUnva( τὲ τῇ Πολιάδι ἴρὰ 
xai τῷ Ἔρεχϑει] Voculam re, quam 
Wesseling., Schaef. et Matth. dele- 
verant, retinui equidem cum Gais- 
fordio et recentt, edd. De Minerva 
Poliade 8. &rcis praeside non magis 
opus plura referre quam de Erech- 
theo, cuius fanum cum Minervae 
aede 'coniunetum fuisse constat. Cf. 
nott. ad III, 50 eoll. VIII, 55 et C. 
O. Mueller: De Minerv. Poliad. pag. 
69 seq., qui cur eiusmodi leges ab 
Atheniensibus seriptae fuerint ut in- 
telligamus, bene observat, illis sa- 
cris ferendis durius nullum tribu- 
tum Doriensibus imponi potuisse, 
cum scil lIunum deae principi, in 
enins nedem Doriensi homini ne in- 
gredi quidem licuisse ex Herodot. 


Υ, τῷ liquet, sacra afferre quotan- 
nis cogerentur. ,Quid,'* ita pergit 
Mueller, 1.1. pag. 70, ,,5i omnis vir 
Doriensis ab aditu huius templi ar- 
cebatur, Epidauriis Aegineticisve 
magis ignominiosum esse poterat, 
quam hostias advectas alienis sa- 
cerdotibus deae Atheniensium pecu- 
liari sibi infensae mactandas tra- 
dere?* Add. eundem C. Ὁ. Muel- 
lerum: Vermischte Schrift. 1I. pag. 
141 seqq. de Minervae huius sacris 
ipsoque templo in Athenarum arce 
aceurate exponentem. Quod vero h. 
l. Minerva Polias atque Erechtheus 
coniunctim nominantur, tenendum 
est, in arce unum idemque acdifi- 
cium variis inde cognominibus ap- 
pellatum et utrique numini ita fuisse 
conseeratum, ut interiecto pariete 
illud discerneretur in ἀνδρῶνα quen- 
dam, Erechthei fanum orientem ver- 
sus, et in γυναικῶνα occidentem 
versus, Minervae fanum, cuius in- 
terior pars ipsi Minervae, altera 
pars eaque minor Pandroso esset 
consecrata. Plura Mueller. De Min. 
Pol. pag. 23 coll. pag. 18 et Ver- 
mischte Schrift, II. pag. 143 seqq. 
In clausula adiiciam, falsos esse eos, 
qui sacra haec Athenas quotannis 
missa &d vietimas referri volunt, 
quae teste Schol. ad Aristoph. Nub. 
386 a civitatibus Atheniensium so- 
ciis ad l'anathengea mitti solebant 
(cf. Ersch. et Gruber Encyclop. Sect. 
III. Vol. X. p. 77. 203): id enim ut 
statuamus, vel verba ἔτεος ἑκάστου 
haud permittunt; vid. Sauppe in: 
Bericht, d. Verhandll. der Κα, Süchs. 
Gesellsch, d. Wissensch. (Philol, hist. 
Class.) V, p. 40. — In seqq. ad ποιη- 
σάμενοι conf. V, 77. 


Car. LXXXIII. 
Τοῦτον δ᾽ ἔτι τὸν χρόνον x. t. 4.] 


LE τῶν. 
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ἤκουον τά τε ἄλλα καὶ δίκας, διαβαίνοντες ἐς ᾿Επίδαυρον.. ἐδί- 


δοσών τὲ καὶ ἐλάμβανον παρ᾽ ἀλλήλων οἵ Αἰγινῆται" 
“ἸἸτοῦδε νέας τὲ πηξάμενοι καὶ ἀγνωμοσύνῃ χρησάμενοι ἀπέστη- 


Inqnirit in hoe tempus accuratius 
constituendum C. O. Mueller. Aegi- 
nett. pag. 73, et vix certi quid in- 
dicari posse ratus in Olympiad, LX 
ferme ista cadere coniicit, 

καὶ δίκας — ἐδέδοσαν --- παρ᾽ ἀλ- 
λήλων of Afyir ται] Pro. simplici 
xal Valeken. scribi mavult καὶ δὴ 
καὶ, ut mos fert Herodoti, praece- 


dente loentione τά τε ἄλλα, Qua ta^ 


men emendatione haud opus : neque 
eam receperunt edd. recentt, Sen- 
sus loei est: eginetae tus Epidauri 
bivicein sibi ipsis et dabant et accipie- 
bant sive lites suas coram iudice 
Epidaurio disceptabant: quo ipso se 
Epidauriis obedire (ἀκούειν. Ἔπι- 
διυρέων) s. eorum potestati subdi- 
, tos esse declarabant, quippe Epi- 
dauriorum iurisdictioni, ut ita di- 
cam, submissos, Nec aliter post- 
modo Atheniensium socios lites suas 
Athenis disceptare eoque navigare 
concetos fuisse, Atheniensium iuris- 
dietioni subiectos, monuit ad h. 1, 
Valcken., de ipsa formula in talibus 
solemni δίκας δοῦναι καὶ λαμβάνειν 
plura exempla afferens, quibns add. 
Plutarch. Periel. 25 ibique Sintenis, 
et qune nos ipsi ad Plutarch, Pyrrh. 
p. 190. monuimus, coll. Lexie, Xe- 
nophont. I. p. 742, Wachsmuth. Hel- 
len, Altertliumsk, I. p. 219. Cr. ad- 
dit Matthiacum ad Hymn. Hom. p. 
268. Haud aliter πιστὰ δοῦναι καὶ 
λαμβάνειν apud Xenophont, in Ana- 
bas. I, 0, 7, ubi vid. nott. ab Hert- 
lein, At de Atheniensium sociis quod 
profert Valcken., id huc trahi posse 
negat Mueller. l. l. paz. 45; verbis 
enim quamvis illud consonum, re 
tamen ipsa maxime discrepare con- 
tendit; eum, qhae posteriori tem- 
pore in sociorum rebus publicis co- 
loniarumque in deductione obtinue- 
rint, ab illo prisco aevo maximo- 
pere sint removenda, ubi coloniae 
deduetio saerum quoddam fuerit, in- 
deque unieum et primarium colo- 
niae vinculum cum urbe patria sa- 
erorum communio, Cum vero ab 


τὸ δὲ ἀπὸ 


Epidauriis Dorienses Aeginetas ori- 
undos esse ipsamque Aeginam Epi- 
dauri coloniam esse tradat Herodo- 
tus VIII, 46 (ubi legimus: Αἰγιτῆ- 
ταί εἶσι Δωριέες ἀπὸ Ἐπιδαύρου), 
accedentibus Pausania I1, 29, 8. ὃ 
et aliis a Muellero excitatis testibus, 
inter Aeginetas atque Epidaurios ta- 
lem exstitisse necessitudinem sacro- 
rumque atque iuris quoque commu- 
nionem idem statuit C. O. Mueller. 
l. l. pag. 45. 46, inde repetendum 
esse ratus, quod de Aeginetis Epi- 
dauriorum iurisdictioni subiectis h. 
l. proditum invenimus, eum Dortcs 
Aeginetas Epidauriis Doribus sub- 
ditos esse vel indoles Dorum minime 
siverit; sed unam potius fuisse vult 
civitatem , sacrorum, et quae ince 
emanant, legum quoque et iurium 
communione eoniunetam, 

τὸ δὲ ἀπὸ τοῦδε) i. e. ab eo inde 
tepore, ut I, 4. 150. Ad locutio- 
nem νέας (ita enim cum Bekkero, 
Dietsehio, aliis seripsi pro vulg. 
νῆας iubente Bredov. pag. 261, qui 
exeitat quoque Lobeck. nd Phry- 
nich. p. 170) πηξάμενοι, quae va- 
let: navihus con:tructis 8s. postquam 
naves construendas. sibi. curaverant, 
Homer, lli. II, 644 coll. Od. V, 163 
conferri potest. Inde ναῦς ἐπήξαν- 
το dixit quoque Pausan. IV , 35, 6. 
Apud Herod, VI, 12 eodem modo di- 
citur σκηνὰς πηξάμενοι. Ad vocem 
ἀγνωμοσύνη conf. nott, ad II, 172. 
Bene, opinor, Schw eighaeuserus i in 
Lexic. Herodot. interpretatur: ar- 
rogantid usi, virium fiducià ferocien- 
tes, Minus placet Vallae interpre- 
tatio: nullo consilio usi; Wesseling. 
dederat: ad contumacium versi, — In 
seqq. διάφοροι sunt inimici discor- 
desque , ut explicat Wesseling., ci- 
tans V, 75. VI, 23 [52] et Abrescli. 
Dilucidd. Thucevdd. pag. 567. Add. 
Herodot. II, 30: IV, 65. Pausan. III, 
6.8.4 ibique Siebel. — Pro ἐδη- 
λέοντο Schweighacuser. et Gaisford. 


' dederunt. δηλέοντο, firmatum Eu- 


Stath. ad Iliad. pag. 70, 20; equi- 
" 


e 
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σαν ἀπὸ τῶν Ἐπιδαυρίων. ἅτε ὃὲ ἐόντες διάφοροι ἐδηλέοντο 
αὐτοὺς, ὥστε δὴ ϑαλασσοκράτορες ἐόντες" καὶ δὴ καὶ τὰ ἀγάλ- 
ματα ταῦτα τῆς τὲ “ΖΙαμίης καὶ τῆς “ὐξησίης ὑπαιρέονται αὐὖ- 
τῶν, καί σφεα ἐκομίσαντό τε καὶ ἱδρύσαντο τῆς σφετέρης χώρης 
ἐς τὴν μεσόγαιαν, τῇ Οἴη μέν ἐστι οὔνομα, στάδια δὲ μάλιστά 


dem eum recentt. edd, revocavi vul- 
gatam , quae Sanerofti libro firma- 
T et Herodoti usu (vid, Bredov. 
288) probatur. 

ὥστε δὴ ϑαλασσοχράτορες ἐόντες] 
Ad usum particulae δὴ conf, V, 72 
ibique allata; quod ad argumentum 
attinet, conf, 11I, 59 ibique nott, et 
III, 122 ibique nott, Ac recensuit 
C. O. Mueller, Aeginett. pag. 87 sin- 
gula testimonia, quibus iam inde 
ab Homeri aetate navibus insignem 
fuisse Aeginam insulam intelligitur; 
cuius opes navales inde ab eo tem- 
pore ita creverunt, ut vel maris im- 
perium per aliquod certe tempus, 
viginti per annos, ad sextum fere 
annum usque ante Salaminiam pu- 
gnam teneret, Τὰ conf. potissimum 
I'nusan, H, 29, 8. 5. Strab. VIII. p. 
315 s. 076 A. Mox cum Gaisf, dedi 
ὑπαιρέονται αὐτῶν pro ὑπ. «v- 
τέων. Genitivi usum in lis attigit 
'Th. Malina: De diction, Polyaen. 
pag. 30, tu conf. etiam supra nott. 
ad V, 67. In proxime sequentibus 
scripsi ἐχομίσαντό τε xal δρυύσαν- 
το, ut Aldina exhibet et Florenti- 
nus liber, Mediceus, alii, nisi quod 
hi libri omittunt voeulam ze. Vul- 
gatam lectionem. ἐχόμισών τὲ καὶ 
ἴδρύσαιτο τοιϊππογαπὶ Schaefer. et 
Maithiae et recentt, edd. ipseque 
Schweighaeus, mutare ausus non 
est, quamquam postea in Lex. He- 
rodotco alteram praetulit, cum suos 
in fines. transtulevint istas. imagines, 
'Tu vid. V, 85. 98. 114 coll. VII, 59. 
IV, 179. 

τῇ Oir μὲν ἐστι οὔνομα) Attigit 
haee Mueller. l. l. pag. 8 Oeamque 
dixit locum vetusta religione sa- 
erum et ipsa fortasse urbe(Aezinae) 
antiquiorem, insulae meditullium ; 
ipsum vero vocem ab Oca, Pandio- 
nidis tribus pago in terra Attica, 
manifesto repetitam vult: ut sane 
antiquissimae Pelasgorum coloniae 


in Aeginam ex Attica deductae ve- 
stigia co contineri probabile sit, At 
ieditulliun. insulae totius quod ille 
vocavit eam (ob Herodoti, credo, 
verba: τῆς σφετέρης χώρης ἐς τὴν 
μεσόγαιαν X, T. 4.) , haud satis He- 
rodoti respexit verba, quibus nihil 
aliud indicatur nisi Oeam non ad 
ipsum mare, sed introrsum, a mari 
igitur nonnihil remotam (ἐς τὴν με- 
σόγαιαν, landeinmárts, ut nos dici- 
mus) fuisse sitam, Cuius urbis an- 
tiquissimue sane et antiqua reli- 
gione maxime insignis situm nunc 
accuratius definire licet. Ad eam 
enim pertinuit Minervae illud tem- . 
plum, de quo ad III, 59 diximus, 
quodque in Panhellenico monte si 

tum fuisse dudum propagato errore 
haud pauci existimarunt, cum Pan- 
hellenium, quo mons ille unus al- 
tissimus per insulam Aeginam, qui 
nune S, Eline dicitur, olim ará Io- 
vis Panhellenici insignitus, signifi- 
eatur (vid. Garnier in: Révue ar- 
ehcologique XI. pag. 193 seqq. 342 
seqq.), longissime hinc distet, ma- 
xime remotus a Minervae templo, 
quod in colle minus editiori cerni- 
tur, ad cuius radices nunc inveni- 
tur ecclesia Sancti Demetrii, e ve- 
terum aedificiorum lapidibus maxi- 
mam partem exstructa. De quo 
optime dispntasse fertur Mustoxidi 
in libro, qui inscribitur. Αἰγιναέα 
nr, 5. pag. 158—106: περὶ τοῦ ἐν 
Αἰγίνῃ Ψομιξομένου τοῦ πανελλη- 
νίου -“Πὸς ναοῦ εἰκασίαι, Add, Blüt- 
ter für literiür. Unterhaltung. 1832. 

nr. 358. p. 1409 et^nr. 359. p. 1501 
seq., Ross: Archaeolog. Aufsitze. 
pag. ΕΣ seqq., About: Archives des 

missions acientitiq. Τὶ III. pag. 530 
seqq.,qnibuseum conf, allata a For- 
bigero: TNandb.d, alt. Geograph. 1II. 
p. 1018 not. Ac prope illud Oeam 
olim sitam fnisse veri fit simillimum 
e multis ruderibus aedium, sepul- 
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xij ἀπὸ τῆς πόλιος ἐς εἴχοσι ἀπέχει. ἱδρυσάμενοι δὲ ἐν τούτῳ τῷ 
χώρῳ ϑυσίῃσί τέ σφεα καὶ χοροῖσι γυναικηΐοισι κερτόμοισι 
ἱλάσκοντο, χορηγῶν ἀποδεικνυμένων ἑἕκατέρῃ τῶν δαιμόνων 
δέκα ἀνδρῶν" κακῶς δὲ ἠγόρευον οἵ χοροὶ ἄνδρα μὲν οὐδένα, 


τὰς δὲ ἐπιχωρίας γυναῖκας. 


eris, aliis, quae nunc ibi reperiun- 
tur, ad Oeam urbem maxime perti- 
nentibus, cuius portum in vallis ex- 
itu fuisse etiamnum indicant rudera 
quaedam, viginti stadia sane, plane 
ut Herodotus scribit, ab eo loco re- 
mota, quo Oeam veterem fuisse si- 
tam e monumentis illis adhuc resi- 
duis merito colligas. Monuit accu- 
ratissimus liarum regionum perscru- 
tator idemque testis gravissimus De 
Stackelberg (conf. Der Apollotem- 
pel zu Bassae pag. l08), qni plura 
de his relaturus erat, sed morte 
praematura abreptus est. Unde 
Cliaidlerum (Reise in Griechenland. 
cap. IV. pag. 24 seq.) et Dodwel- 
lum (Itin. II, 1. pag. 15 ed. vernac.) 
multum lapsos esse apparet, cum 
recentiorem Aeginae nrbem in loco 
veteris Oene probabiliter poni posse 
existimarent, Neque alium virum 
doctum (Boblaye: Recherches sur 
les ruines de la Morce in: Expedit. 
scientif, de Morée pag. 64. 65) ve- 
rum vidisse eredo, cum oppidum 
Venetinnum, quod montem in me- 
dia insula surgens occupat, in lo- 
cum veteris Oeae successisse putat. 
Ante verba στάδια δὲ polio vn 
κι t. À, mente repetendum 7s, αὕτη: 
de quo usu conf. nott, ad III, 31. 
— Pro ὡς εἴκοσι veterem lectionem 
ἐς εἴκοσι revocavi cum Bredov. 
p. 31. 

ϑυσίῃσί τ TÉ σφεὰ καὶ χοροῖσι γυ- 
ναικηΐοισι περτόμοισι ἵλάσχοντο) 
Liber Flor. habet χερτομέῃσι, unde 
Schw eigh. placeret κερτομέῃσί TÉ 
vel: καὶ κερτομίηαᾳ. Adi ipsam lo- 
eutionem cf. V, 47. χοροὺς κερτό- 
μους Herodotus dixit (quod satis in- 
dicant verba seqq. καχῶς δὲ myo- 
Qtvov κ᾿ t. A.) choros cavillatorios s. 
mordacia dicta proiicientes, Quos 
choros eorumque cavillationes cum 
yeg vocis illis, quae in Eleusiniis lo- 
cum habuere, apte comparant C, O. 


ἧσαν δὲ xal τοῖσι ᾿Επιδαυρίοισι 


Mueller. Aeginett. pag. 110 et Creu- 
zer. Symbol. IV. p. 241. 377 seq. 
306. Conf. quoque G. Hermann: 
Opusec. Acadd, VII. pag. 210 seq., 
qui de his choris ita scribit: ,,veri 
simillimum est, inter hymnos Da- 
miae atque Auxesiae iocularia cum 
dicacitate quadam atque conviciis 
in mulieres, qune pompam specta- 
rent, a feminis choricis esse iactata 
vel cantatas esse aliquas de indu- 
stria compositas cantiones, quales 
memorat Schol. Aristoph. ad Eqq. 
514, ex quo hausit Suidas ἐξ cua- 
Ens. E Etenim a Graecorum relig io- 
nibus omnino non abhorruerunt hu- 
iusmodi ioci, dieteria, convicia in- 
ter ipsam rem divinam spargi solita 
(cf, C. F, Hermann: Gottesdienstl. 
Alterthüm. d. Griech. 8. 29. not. 3): 
quae eum in Eleusiniis Cereris in 
honorem quasi fieri solerent, haud 
mirum profecto, in festo Damiae at- 
que Anxesiae, cuius utriusque deae 
vim ad Cererem proxime accedere 
supra vidimus nd V, 82, idem fieri 
easdemque chori eavil'ationes inve- 
niri, quas in Eleusiniis locum, ha- 
buisse satis constat, — In seqq. ἦσαν 
reposui pro ἔσαν. 

χορηγῶν ἀποδεικνυμένων ἑκατέ- 
ρῃ τῶν δαιμόνων δέχα ἀνδρῶν) i i. e. 
cum constiluerentur utrique deae (s. 
euique harum duarum dearum) dc- 
cem viri chori ductores: unde colli- 
gas, cuique deae decem chori 8, utri- 
que deae igitur viginti choros insti- 
tutos fuisse, quibus hi viri viginti 
praefuerint. Qui numerus cum ni- 
mius utique videatur, ex his decem 
viris ad choros ducendos constitu- 
tis unum alterumve electum esse 
credere malim, qui ciorum duceret : 
ndeo ut dnos tantum choros, alte- 
rum in Damiae honorem, alterum in 
Auxesiae honorem, exstitisse creda- 
mus, quorum cuique unus e decem 
viris electus praefuerit, 
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αἴ τοιαῦται ἱρουργίαι" εἰσὶ δέ σφι «καὶ ἄρρητοι ἵρουργίαι. 
84 Κλεφϑέντων δὲ τῶνδε τῶν ἀγαλμάτων οἵ Ἐπιδαύριοι τοῖσι 
᾿ϑηναίοισι τὰ συνέϑεντο οὐκ ἐπετέλεον. πέμψαντες δὲ οἱ A9 g- 
vaio, ἐμήνιον τοῖσι ᾿Επιδαυρίοισι᾽ οἵ δὲ ἀπέφαινον λόγῳ, ὡς 
οὐκ ἀδικοῖεν" ὅσον μὲν γὰρ χρόνον εἶχον τὰ ἀγάλματα ἐν τῇ 
χώρῃ. ἐπιτελέειν τὰ συνέϑεντο" ἐπεὶ δὲ ἐστερῆσϑαι αὐτῶν. οὐ 
δίκαιον: εἶναι ἀποφέρειν ἔτι. ἀλλὰ τοὺς ἔχοντας αὐτὰ Αἰγινήτας 
πρήσσεσϑαι ἐκέλευον. Πρὸς ταῦτα ᾿“ϑηναῖοι ἐς Αἴγιναν πέμ- 
ψαντες ἀπαίτεον τὰ ἀγάλματα᾽ οἵ δὲ Αἰγινῆται ἔφασαν. σφίσι 
8ῦ τε καὶ ᾿4ϑηναίοισι εἷναι οὐδὲν πρῆγμα. ᾿4ϑηναῖοι μέν vvv 
λέγουσι. μετὰ τὴν ἀπαίτησιν ἀποσταλῆναι τριήρεϊ μιῇ τῶν 
ἀστῶν τούτους. οἱ ἀποπεμφϑέντες ἀπὸ τοῦ κοινοῦ καὶ ἀπικό- 
μένοι ἐς Αἴγιναν τὰ ἀγάλματα ταῦτα, ὡς σφετέρων ξύλων 
ἐόντα, ἐπειρῶντο ἐκ τῶν βάϑρων ἐξανασπᾶν, ἵνα σφέα ἀνακο- 


εἰσὶ δέ σφι καὶ ἄρρητοι ἴρουρ- 
γίαι) Pro vulg. ἱροργίαι et h. 1. et 
in proxime antecedentibus eum Bre- 
dov. p. 191 seripsi ἱρουργίαι, quod 
Sancrofti liber una cum Paurisinis 
codd. praebet. Intelliguntur autem, 
ut ex adiecta voce ὥρρητοι satis 
apparet, sacra arcana , 8, ritus, cae- 
rimoniae ad mysteria pertinentes et 
singulare quid continentes, indeque 
eximia quadam cura tractatae, pla- 
candi numinis aut mali averruncan- 
di causa omnino institutae: conf. 
Nitzsch: De Eleusiniorum ratione 
et argumento (Kil. 1846) pag. 32 
seq. — Ad formam adiectivi ἄρρη- 
τὸς cf. Bredov. p. 277. 
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οὐκ ἐπετέλεον) Ita cum Gaisf. et 
Matth, Schaeferus e duobus codd. 
recepit ἐπιτέλεον, neglecto aug- 
miento; sed vid. nott. ad V, 83, 
Schweighaeuserus malebat ἔτι ἐτέ. 
Atov vel ἔτι τέλεον. Mox cum re- 
centt. edd, retinui Zugviov, addi- 
cente Florentino libro. Olim ἐμή- 
vvorv, Conf, VII, 169 ibique allata 
et Thes. Ling. Graec. T. V. p. 1005 
ed. Dindorf. Hoc loco, ut observat 
Schweigh. in Lex. Herodoteo, istud 
verbum non valet tantum írasci, suc- 
censere, sed potius: iram suam al- 


teri. declarare, expostulare cum al- 
lero, expr obrare alteri male factum. 
of δὲ ἀπέφαινον λόγῳ] ratione de- 
monstrarunt, ut I,129. Sic V, 94: 
ἀποδεικνύντες λόγῳ. In seqq. dedi 
αὐτῶν pro αὐτέων. Ad πρησσεσῦαι 
(exigere) conf. 111, 58 ibique nott. 
Ad verba in fine capitis ,bosita : 
σφίσι τὲ x«l ᾿“ϑηναίοισι εἶναι ov- 
δὲν πρῆγμα conf. nott, ad V, 33, 


Car. LXXXV. 


ἀποπεμφϑέντες ἀπὸ τοῦ κοινοῦ) 
i. e. publice missi. Mox pro ἐπει- 
ρῶντο in Mediceo, Florentino, aliis 
codd. exstat πειρᾶν, quod Gronovio 
placuit atque Valckenario, qui plura 
alia etiam hoc loco mutanda cen- 
set, quae cum ab Herodoti manu 
codicumque vestigiis longius rece- 
dant nec ullo modo necessaria esse 
videantur, id quod pluribus com- 
monstravit Schweighaeuser., hic 
praeterire maluimus; quamquam 
mirum sane, qui factum sit, ut in il- 
lis libris compareat πειρᾶν pro ἐπει- 
ρῶντο. Ad significationem verbi 
πειρᾶσϑαι conf. nott. ad II, 119. 
Mox αὐτῶν scripsi pro αὐτέων. — 
Verbum ἐπιγενέσθαι, quo in seqq. 
Noster utitur, de iis dici, quae sub- 
ito et inexspectato nobis ingruere 
atque accidere solent, ostendunt 
alii loci, ut VIIT, 13. 37. 70. 
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᾽ i! , - , 3 - ^ 
μίσωνται. ov δυναμένους δὲ rovtQ τῷ τρόπῳ αὐτῶν κρατῆσαι, 
, , rt M ? , , e 
περιβαλοντὰας σχοινία ἕλκειν τὰ ἀγαλματα, καί ὅτι ξλκουσι 


- , “ - 2 

415 βροντὴν τε xal ἅμα τῇ βροντὴ σεισμὸν ἐπιγενέσθαι" 
, ' e e 5 h 

τριηρίτας τοὺς ἕλκοντας ὑπὸ τούτων ἀλλοφρονῆσαι 


τοὺς δὲ 
παϑόντας 


Y - , , e , t , " 
δὲ τοῦτο κτείνειν ἀλλήλους ἅτε πολεμίους. ἐς ὁ ἐκ παντῶν ἕνα 


, - $2. 1 , 
λειφϑέντα ἀνακομισϑῆναι αὐτὸν ἐς Φαληρον. 
( ' S : 
* - SN ^ EM 3 
“Αἰγινῆται δὲ. ov μιῇ νηὶ απικέ- 


νυν οὕτω λέγουσι γενέσθαι. 


σϑαι ᾿4“ϑηναίους (μίαν μὲν γὰρ καὶ ὀλίγῳ πλεῦνας μιῆς. καὶ εἴ 
σφι μὴ ἔτυχον ἐοῦσαι νέες, ἀπαμύνασϑαι ἂν εὐπετέως)" ἀλλὰ 
πολλῇσι νηυσὶ ἐπιπλέειν σφι ἐπὶ τὴν χώρην. αὐτοὶ δέ σφι εἶξαι 
καὶ οὐ διαναυμαχῆσαι. οὐκ ἔχουσι δὲ τοῦτο διασημῆναι ἀτρε- 
κέως, οὔτε εἰ ἕσσονες συγγινωσκόμενοι εἷναι τῇ ναυμαχίῃ κατὰ 


ὑπὸ τούτων ἀλλοφρονῆσαι) ὑπὸ 
τούτων (ita dedi pro τουτέων, cum 
neutrum h. l. requiratur, ut re- 
cte monuit Bredov. pag. 240), i. e. 
ab s, prae illis, noli mutare in ἀπὸ 
τούτων (propterea), ut voluit Val- 
eken, citans II, 175. IX , 72. VIII, 
85. Τὰ vide V, 61, unde satis per- 
spiei potest vis praepositionis ὑπὸ, 
quae causam efficientem in talibus 
indicare solet. Verbum ἀλλοφρο- 
νῆσαι Eustath. ad Odyss. X, 374. 
p. 1661, 44 s. 401, 44 exponit μα- 
νήῆναι ἀλλοιωϑέντας τὴν φρύνησιν, 
8. παραφρονεῖν, ut monuit Wesse- 
ling. citans Homer. Ili. XXIII, 698 
et, ubi alio sensu hoc verbum repe- 
ritur, Herod, VII, 205. Theocrit. Id. 
XXH, 129. Apud Hesychium ex- 
stat : ἀλλοφρονέοντα᾽ παρα φρονέ- 
ovra, ita enim legendum pro vulg. 
περιφρονέοντα. Cf. etiam Poll, M, 
21. — Ad Herodoti narrationem si- 
miles quaedam a C. O. Muellero in 
Aepinett. pag. 71 allatae pertinent 
fabulae de furore conspectis numi- 
nibus exorto apud Paus. I, 18,2. III, 
16, 6. VII, 19: itemque Macedones 
tonitru ad insaniam perducti sunt, 
cum Cabirorum ingrederentur tem- 
plum, teste eodem Pausan. IX, 27. 
8. 7. De quibus ita statuit Mueller. 
l. l. pag. 71: ,,Aeginetica autem 
narratio opinioni insistit, deorum 
ξόανα, praesertim artis antiquissi- 
mae opera , vim adhibitam reformi- 
dantis voluntatem etiam gestibus si- 
gnificare, Sic quidem in genua pro- 


HERODOT,. III. 


iecta dearum signa etiam Herodoti 
et Pausaniae tempore cernebantur.*' 
Tum adiicit fabulam, quam Athen. 
XV, 12. pag. 672 B. memoriae pro- 
did.t, Tyrrhenos ab Argivis corru- 
ptos signum lunonis Samiae ex lIe- 
raeo rapuisse, reluctante autem dea 
ad naves pertrahere non valuisse; 
aec denique ita concludit sententiam: 
Bi quid ex fabulis historici extri- 
rare studes, iuvabit te Durius Sami- 
us in Scholiis ad Euripid. Hecub. vs. 
033, Athenienses narrans Aegineta- 
rum piraticá exacerbatos ipsis bel- 
lum intulisse, hos vero Spartanis 
( Argivis puto) in auxilium vocatis 
omnem Atheniensium στρατείαν 
praeter unum cecidisse, Equidem 
in clausula addam Schol, Thucyd. 
I, 105 ad haec spectans: πόλεμος 
διὰ τὰ ἀγάλματα πρὸ τῶν Μηδικῶν 


ἤρξατο, 
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᾿ϑηναῖοι μὲν vvv οὕτω λέγουσι 
γενέσϑαι)] μέν vvv cum recentt., 
edd. reliqui, ut V, 44. 85. 87, quam- 
quam Florentinus liber, Mediceus 
ac duo alii omittunt vvv, Cum iis- 
dem mox dedi οὐ μιῇ νηΐ, ubi vul- 
goo? νηὶ μιῇ, et paulo inferius οὐ 
διαναυμαχῆσαι (pro οὐ ναυμαχῆ- 
σαι) dudum probante Wesselingio, 
qui confert VIII, 63. Diodor, XX, 
61. ,Add. Plutarch. Aristid. 8. 

οὐκ ἔχουσι δὲ τοῦτο διασημῆναι 
ἀτρεκέως, οὔτε εἰ ἥσσονες κ. τ. À.] 


11 
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τοῦτο εἶξαν, οὔτε εἰ βουλόμενοι ποιῆσαι otov τι xai ἐποίησαν. 
᾿ϑηναίουξ μέν vvv, ἐπεί τέ σφι οὐδεὶς ἐς μάχην κατίστατο, 
ἀποβάντας ἀπὸ τῶν νεῶν τραπέσϑαι πρὸς τὰ ἀγάλματα" οὐ 
δυναμένους δὲ ἀνασπάσαι ix τῶν βάϑρων αὐτὰ. οὕτω δὴ περι- 
βαλομένους σχοινία ἕλκειν. ἐς οὗ ἑλκόμενα τὰ ἀγάλματα ἀμφό- 
τερα τὠυτὸ ποιῆσαι, ἐμοὶ μὲν οὐ πιστὰ λέγοντες, ἄλλῳ δέ τεῳ" 
ἐς γούνατα γάρ σφι αὐτὰ πεσεῖν, καὶ τὸν ἀπὸ τούτου 
διατελέειν οὕτω ἔχοντα. ᾿Αϑηναίους μὲν δὴ ταῦτα ποὶ 
σφέας δὲ “ἰγινῆται λέγουσι πυϑομένους τοὺς ᾿ϑηναίους, ὡς 
μέλλοιεν ἐπὶ σφέας στρατεύεσϑαι, ἑτοίμους ᾿“ργείους ποιέε- 
σϑαι. τούς τε δὴ ᾿4ϑηναίους ἀποβεβάναι ἐς τὴν Alywatqv, 
x«i παρεῖναι βοηϑέοντάς σφι τοὺς ᾿“ργείους" xal λαϑεῖν τε 
ἐξ ᾿Επιδαύρου διαβάντας ἐς τὴν νῆσον καὶ οὐ προακηχούσι 
τοῖσι ᾿ἡϑηναίοισι ἐπιπεσεῖν ὑποταμομένους τὸ ἀπὸ τῶν νεῶν" 
ἅμα τε ἐν τούτῳ τὴν βροντήν vc γενέσϑαι. καὶ τὸν σεισμὸν αὐ- 

δ᾽ τοῖσι. “έγεται μέν νυν ὑπ᾽ Aoytiov τε καὶ Αἰγινητέων τάδε. 






i. e. ,, Zllud vero. liquido definire non 
possunt, utrum eà causá cesserint, quod 
se impares esse comunittendo proelio 
intellexissent etc. Ita Schweighaeus, 
De struetura verbi συγγινωσκόμενοι 
cf. III, 99. IV, 126 ibique nott, Pro 
ἢ σσονες revocavi ἕσσονες, ut supra 
V, 72, ubi vid. nott. 

οὕτω δὴ περιβαλομένους σχοινία 
Schaeferus exhibuit περιβαλομέ- 
vovg, duobus e codd, allatum et a 
recentt, edd. receptum. Vulgo πε- 
ριβαλλομένους. Mox retinui, quod 
libri seripti et olim editi atferunt 
omnes ἐς ov, de quo vid. nott, ad 
IV, 1600. Recentt. edd. ἐς δι Ad 
σχοινία cf. I, 26. 

ἐμοὶ uiv οὐ πιστὰ λέγοντες, ἄλλῳ 
δέ τεῳ] Quae eadem verba exstant 
IV, 42. Mox retinui cum Sancrofti 
libro γούνατα pro γόνατα. Cf. II, 
81. 1V, 152, Bredov. pag. 166, cum 
quo eodem dedi πεσεῖν et ἐπιπε- 
Gtiv pro vulg. πεσέειεν et ἐπιπε- 
σέειν; cf. III, 53. 81 ibique nott. 
Inde quoque VI, 61 exhibui μεταπε- 
σεῖν pro vulg. μιταπεσέειν, et VII, 
203 πεσεῖν pro πεσέειν. 

ἑτοίμους “ργείους ποιέεσϑαι 

Aeginetae dicunt, se, de Athenien- 
sium expeditione imminente certio- 


res factos, sibi paratos (3d opem fe- 
rendam) fecisse Árgivos s. Argivos 
rogasse, ut ipsis ad auxilium feren- 
dum essent praesto. Cf. I, 11. III, 
44 ibiq. not, Eadem fere enarrans 
Durius Samius (Schol. ad Euripid. 
Hecub, 034) pro Argivis posuit Spar- 
tanos, minus vere. Argivos autem 
ab Aezinetarum partibus olim omni- 
no stetisse e Muelleri Aeginett. (cf. 
pag. 115) iam supra ad V, 80 an- 
notavimus. — Ad formam ἀποβε- 
βώναι cf. IV, 146. 


ἐς τὴν Alyvaív] scil. νῆσον, 
cum alias observante "Wessel. ἐπ᾿ 
Αἴγιναν [V, 87], ἐς Αἴγιναν III, 131, 
unde Aiyivetog, Αἰγιναίη VII, 179, 
VIII, 90. Eandem vocem supplent 
IV, 85 ἐπὶ τὰς Κυανέας καλευμέ- 
vag, notante Fischero ad Weller, 
III, 1. pag. 259. — In fine capitis 
verba vzor«uou£vovg τὸ ἀπὸ τῶν 
νεῶν interpretor: υἱῷ a navibus in- 
terceptá, praeclusá. Vid. Iacobs. ad 
Aelian. N. A. XIV, 8. pag. 473 , qui 
ἢ. 1. non praeteriit. In proxime se- 
quentibus verbis: ἄμα τὲ ἐν τούτῳ 
τὴν βροντήν τε γενέσϑαι Naber in 
Mnemosyn. III. pag. 480 scribi vult 
ἐπιγενέσϑαι, ut V, 85. VIII, 13. 37. 
Mihi haud opus videtur, 
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ὁμολογέεται δὲ καὶ ὑπ᾽ Oünvaiov, ἕνα μοῦνον τὸν ἀποσω- 
ϑέντα αὐτῶν ἐς τὴν ᾿ἀττικὴν γενέσϑαι" πλὴν ᾿Αργεῖοι μὲν λέ- 
γουσι, αὐτῶν τὸ ᾿Δττικὸν στρατόπεδον διαφϑειράντων τὸν ἕνα 
τοῦτον περιγενέσϑαι, ᾿4ϑηναῖοι δὲ τοῦ δαιμονέου" περιγενέ- 
σϑαι μέντοι οὐδὲ τοῦτον τὸν ἕνα, ἀλλ᾽ ἀπολέσϑαι τρόπῳ τοιῷδε. 
κομισϑεὶς γὰρ ἐς τὰς ᾿άϑήνας ἀπήγγειλε τὸ πάϑος᾽ πυϑομένας 
δὲ τὰς γυναῖκας τῶν ἐπ᾿ Αἴγιναν στρατευσαμένων ἀνδρῶν, 
δεινόν τι ποιησαμένας ἐκεῖνον μοῦνον ἐξ ἁπάντων σωϑῆναι, 

Al0zégi& τὸν ἄνϑρωπον τοῦτον λαβούσας καὶ κεντεύσας τῇσι πε- 
ρόνῃσι τῶν ἱματίων εἰρωτᾶν ἑκάστην αὐτέων, ὅκῃ εἴη ὁ ἑωυ- 
τῆς ἀνήρ᾽ καὶ τοῦτον μὲν οὕτω διαφϑαρῆναι. ᾿4ϑηναίοισι δὲ 
ἔτι τοῦ πάϑεος δεινότερόν τι δόξαι εἷναι τὸ τῶν γυναικῶν ἔρ- 
γον. ἄλλῳ μὲν δὴ οὐκ ἔχειν, ὅτεῳ ξημιώσωσι τὰς γυναῖκας, 


Car. LXXXVII, 


fva μοῦνον — ἐς τὴν Actium ys- 
νέσϑαι) ἕνα μοῦνον cum vi qua- 
dam dictum esse nemo non sentiet, 
Ae sane ita frequenter Noster I, 38. 
119. Aelian. N. A. XIII, 1, ubi haec 
attulit Iacobs., ad Schaeferi Melett. 
critt, p. 19 amandans, Qui idem ad 
Aelian. N. A. II, 15 et ad Achill. Tat. 
p. 422 de vi verbi γέγνεσθαι in tali- 
bus, ubi adveniendi ac perveniendi po- 
testatem assumere videtur, monuit. 
τοῦ δαιμονίου] scil. διαφϑείραν- 
τος τὸ rrixóv στρατόπεδον. In 
voce Óciuovíov malam inesse vim, 
idque de malo genio intelligi monuit 
Naegelsbach: Nachhomer. 'Theolog. 
pag. 115, ubi alia quoque attulit ex- 
empla vocis δαίμων ita positae, ut 
δαίμων κακὸς intelligi debeat. αὖ- 
τῶν dedi pro αὐτέων. Ad τὸ πάϑος 
cf. V, 40 et ad δεινόν τι ποιησαμέ- 
vag v, 33. ILI, 14 ibique nott, Vo- 
cem πυϑομένας libri nonnulli omit- 
tunt. 
πέριξ — λαβούσας ) i. e. circum- 
fusas circa illum s. circumdedisse il- 
lum ita, ut plane in potestatem ipsarum 
devenerit. A qno non valde differt 
περιλαμβάνειν, de quo vid. nott. ad 
23. De voce πέριξ cf. laudd. ad 
Iv, I5. Ab Herodoti narratione ita 
differt Durius Samius in Schol. ad 
Euripid. Hecub. 933, ut hominem 
caecatum primum, dein necatum 


tradat. Caeterum conf. etiam nott. 
ad VII, 231. 

τῇσι περύνῃσι τῶν [ματίων) ,,Vi- 
delicet περόνη est acus super hume- 
rum vestimento affixa; πόρπη fibu- 
la, in quam infigitur ἡ περόνη, quo 
vestimentum [in pectore superiori 
atque anteriori] rite colligatur, *' 
Creuzer. in Bekkeri Spec. Philo- 
strat. pag. 110 seq. plura citans ad 
hoc vetus Dorum vestimentum per- 
tinentia; prout ad Herodoti quoque 
locam annotaverat Valckenar. Τὰ 
add. eundem Creuzer. in Annall, 
Vienn. Tom. L1V. pag. 109. Nam 
περόνη Gallorum est Agraffe, no- 
strum Zunge, Kraffe, πόρπη vero 
est nostrum Spange. — Ad verba 
seqq. ἔτι τοῦ πάϑεος δεινότερόν τι 
δόξαι cf. V, 92. 8. 6, ubi simili mo- 
do additur vocula ἔτι ad augendam 
comparativi vim, 

ἄλλῳ uiv ,δὴ οὐκ ἔχειν, ὅτεῳ ξη- 
μιώσωσι) ἄλλο et ξημιώσουσι edi- 
dit Schaeferus, nescio unde. Equi- 
dem restitui, quod libri ferebant 
quodque totius loci ratio postulare 
videbatur. Cf. V, 07. 82. Matthiae 
exhibuit ἄλλῳ, sed deinde reliquit 
ξημιώσουσι. Attigit h. 1. Iacobs ad 
Aelian. N. A. VII, 29, Mox e l'lo- 
rentino Schweighaeus. et Gaisf. bis 
ediderunt μετέβαλλον pro μετέβα- 
λον, quod tenuit Matthiae, quodque 
cum recentt. edd. revocandum duxi, 
(Tu celerem adverte orationis trans- 
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τὴν δὲ ἐσθῆτα μετέβαλον αὐτέων ἐς τὴν Ἰάδα" ἐφόρεον γὰρ δὴ 

πρὸ τοῦ αἱ τῶν ᾿ἀϑηναίων γυναῖκες ἐσθῆτα ΦΙωρίδα, τῇ Ko- 
x , Ld ᾿ ; - 

ρινϑίη παραπλησιωτάτην᾽ μετέβαλον ὧν ἐς τὸν λίνεον κιϑῶνα, 


itum ex indirecta in directam ora- 
tionem: ἄλλῳ uiv δὴ ovx ἔχειν — 
τὴν δὲ ἐσθῆτα μετέβαλλον. Pro τῇ 


Κορινϑίη, quod plerique libri te- . 


nent, Aldina Κορινϑίων, Seqq. ci- 
tat Eustath. ad lli. pag. 007, 37 s. 
431, 4 et 450, IO s. 347, 9. Iam ad 
totius loci argumentum melius per- 
spiciendum haee teneri velim, Du- 
plex Graecarum mulierum distingui 
debet vestimentum, Doricum atque 
lonicum, illud antiquius adeoque 
unum omnibus olim Graecis Dori- 
bus aeque atque onibus usitatum, 
hoc ex Asia, ubi Iones primum as- 
sumpserunt, in Europam inde ad Io- 
nicae stirpis gentes traductum. Il- 
lud ex lana paratum et quidem uno 
ex fragmento nec pluribus e parti- 
bus consutum, sive manicis, in hu- 
meris tantum unoque latere conne- 
xum fibulá, alterolatere apertum (un- 
de σχιστὸς χιτὼν), ita tamen , ut fi- 
bulis s. acubus probabiliter con- 
stringi posset, ne 801}. nudas se da- 
rent mulieres, idemque etiam solvi 
posset, si liberior corporis motus 
(ut v. c. in ludis, quibus et ipsas 
mulieres interfuisse novimus) hoc 
requireret, ubi utraque lacinia ab 
utroque latere explicaretur, inferi- 
oresque corporis partes, ut pedes, 
erura apparerent. Unde φαινομηρί- 
δὰς mulieres Spartanas poéta dixit 
Ibyeus. Ac plerumque ne zonam 
quidem huie amictui infra pectus 
addebant. Tale autem vestimentum 
muliebre fibulis adstrictum vocatur 
Graecis περονητρὶς et καταπτυχὲς 
ἐμπερόναμα (ut monet Valeken. ad 
h. 1. et alin citans et Spanhem. ad 
Callimachi H. in Apoll. 32) sive com- 
muni appellatione χιτῶν atque (ud- 
τιον; illad rectius, ut ipsa artis do- 
cent monumenta; hoc inde fortasse 
invaluit nomen, quod si eum Ionum 
chitone eompararetur, sane ἔμάτεον 
esse videretur ae revera sic appel- 
lari posset. Adhue in variis monu- 
mentis, quae nostram tulerunt aeta- 
tem, conspiciuntur mulieres Doricae 


hac veste indutae adeoque ipsae 
deae, ut Diana , aliae; quin ea ipsa 
veste Athenienses olim usae fuisse 
dicuntur, donec Zonicam &assumerent 
vestem, quae qualis fuerit, ex artis 
monumentis aeque cognosci potest, 
e dearum simulacris, aliis id genus. 
Namque manicata amiciebatur. Lin- 
tea erat tunica, tota consuta, in qua 
fibulis nullus locus, manicis instru- 
eta (unde χειριδωτὸς χιτὼν), longa 
δὰ pedes talosque usque deducta et 
totum corpus obtegens, hinc sinuosa 
et complicata. Qmae omnia orien- 
talium hominumreferunt amictum et 
ad vitum pertinent, qualem per Ori- 
entem agere solent mulieres: ut sa- 
ne eo probari videatur, quod cap. 
seq. Noster tradit, hanc vestem, Io- 
nicis usitatam, proprie non fuisse 
Ionicam, scd Caricam, ab Asianis igi- 
tur populis receptam. Quod tum fa- 
ctum esse existimat C. O. Mueller. 
Aeginett. p. 72, cum Milesii primi 
Carum feminas raperent et in ma- 
trimonium ducerent (cf. Herod. I, 
146), ita ut omne hoe vestiendi ge- 
nus e Mileto profectam ad reliquos 
Iones et Asiaticos et Europaeos in- 
de traductum videri queat. Add. 
quae hanc in rem disputavit G; Muys: 
Griechenland ἃ. der Orient p. 203 
et 204. De diversa Dorum atque Io- 
num veste plura C. O. Mueller at- 
tulit in: Handb. d. Archaeolog. ὃ. 
339 coll. Aeginett, p. 71 seq. Dor. 
lf. pag. 263 seqq. Attigit quoque 
Boettiger. in Annal. Vienn. ( 1830) 
T. XLIX. p. 4 Anzeigebl., itemque 
Broendsted. in Itiner. T. IL. p. 263 
et, qui a Cr. laudatur, Raoul- Ro- 
chette in: Achilléide pag. 83. not. ὃ, 
et Stackelberg : Der Apollotempel 
zu Bassae pag. 77. His adde Bek- 
kerum in Charicl. ΠῚ. p. 176 seq. 
ed. C, F. Hermann. 


τῇ Κορινϑίη zagazincworernv| 
Unde hoc certe colligi potest, quod 
etiam aliunde probatur, Corinthio- 
rum vestimentum, quamvis et ipsum 
Dorieum 8 reliquorum Dorum vesti- 
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ἵνα δὴ περόνῃσι μὴ χρέωνται. ἔστι δὲ ἀληϑέϊν λόγῳ χρεωμέ- 88 
νοισι οὐκ Ἰὰς αὕτη ἡ ἐσθὴς τὸ παλαιὸν. ἀλλὰ Κάειρα" ἐπεὶ ἢ 
γε Ἑλληνικὴ ἐσθὴς πᾶσα ἡ ἀρχαίη τῶν γυναικῶν 1, αὐτὴ ἦν. 


τὴν νῦν “Ιωρίδα καλέομεν. 


Τοῖσι δὲ ᾿“ργείοισι καὶ τοῖσι 4ἰ- 


γινήτῃσι καὶ πρὸς ταῦτα ἔτι τόδε ποιῆσαι νόμον εἷναι παρὰ 


mento nonnihil fuisse diversum; 
quamquam in quo ipso fuerit diver- 
sum, id in tanta testimoniorum ino- 
pia vix certo dixeris. Conf, C. O. 
Mueller. Dor, II. pag. 265. Nee mi- 
ror equidem ea iu urbe, quae inter 
reliquas divitiis et opibus mercatu- 
rá acquisitis mature excelluit, ve- 
stiendi genus mutatum et a simpli- 
ciori forma, quae Doribis reliquis 
propria fuit, aliquantum recessisse 
Ad rationem enltiorem et exquisi- 
tiorem. 

ἵνα δὴ ᾿περόνῃσι μὴ χρέωνται) 
Vocula ὃ ἡ eodem modo posita, quo 
supra V, 68 init, ἔνα ὃ ἡ μὴ αἷ αὐ- 
ταὶ ἔωσι, τοῖσι Σικυωνίοισι καὶ τοῖ- 
σι ᾿ἀργείοισι scil. φυλαί, Fibulis s. 
περόναις uterentur necesse erat, 
quieumque Dorica gestarent vesti- 
menta nullis manicis instructa nec 
consuta; lonum amictus, in quo 
omnia consuta erant, nullas requi- 
rebat fibulas. Subinde tamen etiam 
in Ionum mulierum amictu περόνας 
inveniri ad manicas scissas constrin- 
gendas monet C. O Mueller. Dor. II. 
pag. 264, qui idem in Aeginett. pug. 
72 hane fabulam, quam de vestium 
commutatione Herodotus tradit, pro- 
fectam videri vult e studio et consi- 
lio antiquissimorum historicorum et 
philosophorum, euieumque consne- 
tudini et instituto αὐτέαν et κτίσιν 
quandam quaerendi, Nec alüjer fere 
iudicasse video Welcker. in Museo 
Rhenan, I, 2. pag. 252. Mihi secus 
videtur, 
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din97t λόγῳ χοεωμένοισι) Eadem 
locutio I, 14; alias ὠληϑείῃ χρήσο- 
μαι VII, 101, 104 coll. VI, 53 ὁρ- 
926 λόγῳ χρεωμένῳ. 

ποιῆσαι νόμον εἶναι) Ex antece- 
dentis eap. initio supplendum λέγε- 
ται. Àc nemo non intelligit, hanc 


legem, qua Atticae merces prohibi- 
tae sunt, earum ex genere esse, quae 
nostristemporibus per omnes fere ci- 
vitates introductae inveniuntur , re- 
ferrique possead ista instituta, nune 
quidem cognita variis nominibus : 
Mauth, Zoll, Duane, quibus vel redi- 
tus civitatis augeri vel mercaturam 
indigenam promoveri dictitant. Cu- 
ius inventi laudem ne quis recentio- 
ribus tribuat, ipse hie antiquissimi 
historici locus satis docet, ne vete- 
res qnidem talia latuisse, clareque 
commonstrant Atheniensium leges 
complures, quibus libero mercium 
quarundam commercio interdixe- 
rint, suum ipsorum commercium in- 
de maximopere augeri rati. Nec 
Alia sane Aeginetarum fuisse videtur 
ratio, eni causam a religione, ut fit, 
repetitam praetexuerint. Ac sane- 
quam haud scio an ea ipsa lex mer- 
caturam et saollertiam Aeginetarum 
in operibus figlinis valde promove- 
rit et auxerit, eum eius gentis opi/i- 
cinae figlinae antiquitus celebratae 
fuisse videantur. Nam inter no is- 
sima, ut videtur, istiusmodi opera 
ὁ κέραμος Αἰγιναῖος apud Stephan. 
Byz. 8s. v. “ἴγιναι coll. s. v. Γαξα. 
Τὰ vid. quoque Mueller, Aeginett. 
pag. 79 seq. et Boeckh. Staatshaus- 
halt. I. pag. 63 s. pag. 83 ed. sec. 
Itaque profecto longum abest, quod 
Orientis morem ad Graeciam usque 
propagatum in hoc instituto sibi 
agnoscere posse videtur Laurent: 
Histoire du droit des gens II. p. 104. 

De Atticis opere fictili omnique 
vasorum fictilium genere per om- 
nem Graeciam atque Italiam hine 
traducto excellentibus, ita ut, teste 
Quintiliano Instit, or. IT, 17, ipsa 
haee ars e luto vasa ducendi Atti- 
cum censeretur inventum, plura mo- 
nere vix attinet, 'Tn vid. modo C. 
O. Mueller. Handb. d. Archaeolog. 8, 
02. — In seqq. pro vulg. παρά σφι 
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σφίσι ἑχατέροισι" τὰς περόνας ἡμιολίας ποιέεσϑαι τοῦ τότε 
κατεστεῶτος μέτρου. xal ἐς τὸ ἱρὸν τῶν ϑεῶν τουτέων περόνας 
μάλιστα ἀνατιϑέναι τὰς γυναῖκας" ᾿Αττικὸν δὲ μήτε τι ἄλλο 
προσφέρειν πρὸς τὸ ἱρὸν μήτε κέραμον, ἀλλ᾽ ἐκ χυτρίδων ἐπι- 
χωριέων νόμον τὸ λοιπὸν αὐτόϑι εἷναι πίνειν. Aoytiov μέν 
νυν καὶ Αἰγινητέων αἱ γυναῖκες ἔκ vt τύσου χατ᾽ ἔριν τῶν 
᾿ἀϑηναίων περόνας ἔτι καὶ ἐς ἐμὲ ἐφόρεον μέξονας ἢ πρὸ τοῦ. 
89 Τῆς δὲ ἔχϑρης τῆς πρὸς Αἰγινήτας ᾿Αϑηναίοισι γενομένης 
ἀρχὴ κατὰ εἴρηται ἐγένετο. Τότε δὴ Θηβαίων ἐπικαλεομένων 
προϑύμοως τῶν περὶ τὰ ἀγάλματα γενομένων ἀναμιμνησκόμε- AV 
νοι of. Αἰγινῆται ἐβοήϑεον τοῖσι Βοιωτοῖσι. Αἰγινῆταί τε δὴ 
ἐδηΐευν τῆς ᾿Δἀττικῆς τὰ παραϑαλάσσια᾽ καὶ ᾿4ϑηναίοισι ὁρ- 
μεωμένοισι ἐπ᾽ Αἰγινήτας στρατεύεσϑαι ἦλϑε μαντήϊον ἐκ “1ελ- 
qv, ἐπισχόντας ἀπὸ τοῦ Αἰγινητέων ἀδικίου τριήκοντα ἔτεα, 


scribendum duxi eum recentt. edd, 
παρὰ σφίσι; ; cf. I, 57 ibique nott. 
μήτε κέραμον, ἀλλ᾽ ἐκ χυτρίδων 
*. t, À,] Exseripsit Athenaeus XI, 
107. pag. 502C. s. 367 T. IV edit. 
Schweigh. coll. XI, 64. p. 482 B. s. 
pag. 286 Schweigh. itemque attigit 
Pollux VI, 100, ubi pro χυτρίδων 
invenitur χυτρέων, de quo conferunt 
Leopard. Emend. IV, 20. κέραμος 
in universum indicat quodeumque 
opus figlinum , praecipue vas figlinum; 
cf. III, 6, 06. χυτρὶς est ollula; eo- 
dem sensu VIT, 176 χύτροι, quem 
loeum citans Enstathius pro, χύ- 
tgovg exhibet χύτρας a voce χύτρα, 
quae einsdem est signifientionis. Cf. 
etiam Fischer. ad Weller. I. p. 151. 
Caeterum bene observat Valckenar., 
citans Maerob, V, 25, vel hoc ex lo- 
eo lerodoti apparere, veteres diis 
pro prisca simplicitate vasis libasse 
fictilibus. ἐπιχωριέων, quod. pleri- 
que libri offerunt, retinui; cf. Bre- 
dov. pag. 2760, qui vel supra I, 181 
ἐπιχωρίων in ἐπιχωριέων mutari 
vult, etsi huius loci haud seio an 
diversa sit ratio, cum non tam mu- 
lieres, sed indigenae in nniversum, 
nullo «exns discrimine habito intel- 
ligi videantur. Nostro loco Din- 
dorf, et Dietsch. dederunt Zzigooc- 
ov, Bekkerns vulgatum reliquit, 
In seqq. ad verba £x τὲ τόσον (ab il- 
lo inde tempore) cf, VI, 84. VII, 215. 


Hoc loco unus Sancerofti liber ἔχ ro- 
rt, unde ἐκ τότε reponi vult ἘΠῚ 
(Jahrbb. f. Philol. u. Paedag.Suppl. 
IX. pag. 332) offensus vocul& τὲ in 
vulgata lectione et comparans u£yet 
τότε apud Herodot. VI, 31 aliaque 
prolata a Lobeck. ad Phrynich. p. 
40. Equidem cum recentt. edd. sa- 
tius duxi vulgatam retinere, 


Car. LXXXIX. 


xar& εἴρηται] Vulgo κατὰ τὰ 
εἴρηται: sed vid. allata ad V, 11. 
In seqq. pro vulg. ἐδήευν cum 
Dietschio seripsi ἐδηΐευν; vid. Bre- 
dov. pag. 174. Pro ϑηναίοισι Me- 
diceus cum aliis codd. praebet ἐξ 
᾿ϑηνκίων, quod ipsum haud i impro- 
bare videtur Sehweighaeuserus : mi- 
hnivulgata, quamrecentt. edd. omnes 
servarunt, praestare videtur. Mox 
Schaef. et Matth, e duobus codd, 
dederunt ἐπ᾿ Αἰγίνης (Aeginam ver- 
sus) στρατεύεσθαι pro ἐπ᾽ “ἐγινη- 
τὰς, quod eum Gaisf. et recc. edd. 
intactum reliqui, eum nulla adsit 
causa mutandi. Cf, nott. ad V, 122, 

d xov] ,Oraeuli haec est*sen- 
tentia: ab eo tempore , quo Aegine- 
tae iniusta arma in Atticum agrum in- 
ferre coeperant , totis triginta annis a 
vindicta abstinendum esse.* W'esse- 
ling. Pro ἀδικίου, quod Mediceus, 
Florentinus, alii afferunt, ante Gro- 
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τῷ ἑνὶ καὶ τριηκοστῷ, Αἰακῷ τέμενος 


107 


, 
ἀποδέξαντας. ἄρχεσθαι 


IE p ἢ τὰ fo ͵ * aur 
τοῦ πρὸς “1ἰγινητας πολέμου" καί σφι χωρήσειν τὰ βούλονται. 


ἣν δὲ αὐτίκα ἐπιστρατεύωνται. 
τοῦ χρόνου πείσεσθαι, πολλὰ 
χαταστρέψεσϑαι. 


, € ἕ » 

ἐν τῷ μεταξὺ 
, 

τέλος μέντοι 


πολλὰ μέν σφεας 
δὲ καὶ ποιήσειν" 


Ταῦτα ὡς ἀπενειχϑέντα ἤκουσαν οἵ ᾿4ϑη- 


-- - M *, - ᾿ *, , t - L] - - 
vaio, τῷ μὲν Αἰακῷ τέμενος ἀπέδεξαν τοῦτο, τὸ νῦν ἐπὶ τῆς 


, " "9 : , 1! 
ἀγορῆς ἵδρυται" τριήκοντα δὲ 
τες, ὕκως χρεὼν εἴη ἐπισχεῖν, 


novium male a/xéov. Τὰ conf. de 
hoc nominum in t0?» exeuntium goe- 
nere Ianson, in Seebod. et Iahn. 
Annall. 1832, Suppl. I, 4. pag. 571 
et vid, grammaticorum Graecorum 
ἀδίκημα Pentican Mom locos in Thes. 
Ling. Graec. I. pag. 6079 ed. Din- 
dorf. In verbis subsequentibus TO 
ἑνὶ καὶ τριηκοστῷ Hoogeveen. ad 
Viger, p. 70 notat numeri minoris ex 
ordinali in principalem conversio- 
nem: eum sane pro ἑνὶ exspectasses 
πρώτῳ, tricesimo primo anno, het een 
en dertigste iaar, ut Batavi loquun- 
tur, — Ad locutionem τέμετος ἀπο- 
δέξαντας cf. V, 67. VII, 178. 
χωρήσειν)] Ita libri vetusti, quos 
cum recentt. edd, secutus sum, uno 
excepto Schaefero, qui ex uno San- 
crofti libro exhibuit χωρῆσαι item- 
que mox καταστρέψασθαι; quod 
citat G. Hermann. ad. Viger, p. 775, 
quo scil. pateat, quam licenter ao- 
ristis Graeci fuerint usi: idemque 
etiam tenuit Stegerus, qui intactum 
rel: quit χωρήσειν. Nos caeterorum 
librorum iussu hie quoque retinui- 
mus καταστρέψεσϑαι , quod sane h. 
]. necessarium videtur (/andem vero 
Aeginam Zfthenienses subacturos esse 
dicit oraculum) aeque atque in an- 
tecedentibus χωρήσειν; neque vero 
opus ἄρχεσϑαι mutare in ἄρξεσϑαι, 
ut proponit Voemel, ad Demosthen. 
Contion. pag. 109 Prolegg. Ad si- 
gniticationem verbi χωρεῖν cf. nott. 
ad III, 42. Quod ad ipsum oracu- 
culum attinet, Limburg- Brouwer 
(Histoire de la civilisat. d. Gr. IV. 
(VL) pag. 87, existimat, exhiberi 
hic oraculum a sacerdotibus, qui re- 
rum omnium ad quaestionem pro- 
positam bene gnari fuerint indeque 
bene intellexerint, quid faciendum 


^" , , , 
ἔτεα οὐκ ἀνέσχοντο. ἀκούσαν- 
πεπονϑότας πρὸς Αἰγινητέων 


sit Atheniensibus, quibus tali modo 
respondendum censuerint. Mox re- 
tinui cum recentt. edd. ἤκουσαν, 
euius loco Schaeferus ἄκουσαν, quod 
ferri non posse docent allata a Bre- 
dov. pag. 217. 

τὸ νῦν ἐπὶ τῆς ἀγορῆς ἵδρυται] 
Quaeri possit, utrum de an(iquiori 
Atheniensium foro, quod Pnycis col- 
li proximum fuisse fertur (cf. Kru- 
se: Hellas II, 1. pag. 103), hie co- 
gitandum sit an de recentiori foro 
porticibus ornato prope Andronici 
quae nunc vocatur turrim, de quo 
cf, idem Kruse l. l. pag. 111 seq. At 
mihi vix dubium, quin de antequiori 
foro hic sermo sit, quod in valle in- 
tra Pnycem, Areopagum et Acropo- 
lin fuisse probabiliter statuit C, O, 
Mueller in Ersch. et Gruber, Ency- 
clopaed. Vol, VI. pag. 231. De an- 
tiquo foro Attico, quod unum fuit, 
meridiem versus ab Acropoli situm, 
post Leakium: Topograph. v. Athen. 
pag. 157 seqq. ed. Baupp. plüribus 
disputavit Henriot in: Revue ar- 
chéolog. XI. p. 212 seqq. 257 seqq. 
272. Alii ad occidentem versus ab 
Aeropoli forum fuisse contendunt: 
qua de re vid. quae attulit Forbiger: 
Handb. d, alt. Geogr. III. pag. 936. 
not. 41. 

οὐκ ἀνέσχοντο, ἀκούσαντες] Quae 
apud Schaef. posita est distinctio 
ante ἀκούσαντες, deletam reperio in 
Schweigh. οὐ Gaisf. editione, ita ut 
participium ἀκούσαντες cum ante- 
cedenti verbo ἀνέσχοντο connecta- 
tur eo usu, quo I, 80. V, 19 (ubi vid. 
nott.) participium huie verbo ad- 
strui vidimus, hanc in sententiam: 
non sustinuerunt audire. Ubi offen- 
dit aoristi participium, cuius loco 
praesentis participium sane exspe- 
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90 ἀνάρσια. Ἐς τιμωρίην δὲ παρασχευαξομένοισι αὐτοῖσι ἐκ 4α- 
κεδαιμονίων πρῆγμα ἐγειρόμενον ἐμπόδιον ἐγένετο. πυϑόμε- 
vo. γὰρ οἵ “ακεδαιμόνιοι τὰ ἐκ τῶν ᾿ἀλκμαιωνιδέων ἐς τὴν 
Πυϑίην μεμηχανημένα καὶ τὰ ἐκ τῆς Πυϑίης ἐπὶ σφέας τε καὶ 
τοὺς Πεισιστρατίδας συμφορὴν ἐποιεῦντο διπλέην, ὅτε τε ἄν- 
ὅρας ξείνους σφι ἐόντας ἐξεληλάκεσαν ἐκ τῆς ἐκείνων. καὶ ὅτι 
ταῦτα ποιήσασι χώρις οὐδεμία ἐφαίνετο πρὸς τῶν AOnvatov. 
Ἔτι τε πρὸς τούτοισι ἐνῆγόν σφεας οἵ χρησμοὶ λέγοντες, πολλά 


etes. Itaque reposui equidem vir- 
gulam, ut ea enasceretur sententia, 
quam eandem bene vernacule ex- 
pressit Langius: ,wnd die dreissig 
Jahre konnten sie nicht abwarten, da 
sie hórten, es nuire Bestimmung , dass 
sie sollten die Unhill von den Aegine- 
ten ruhig aushalten**s sive Latine: 
triginta vero annos. haud sustinuerunt 
8. folerarunt, uhi bello sibi ahstinen- 
dum tam ind'gna passis ab. Aeginetis 
audierant. Nec insolitus videri de- 
*bet simplex accusativus verbo ἀνέ- 
χεσϑαι adpositus: conf, I, 160. VII, 
87. 149, quos locos affert Schweig- 
haeuser. in Lexic. Herod. s, v. I. 
pag. 50 seq. Partienlum ὅκως haud 
alio sensu h. l. positam accipio at- 
que ὅτι : vid. III, 116 et V, 106 ibi- 
que nott. Ad χρεὼν conf, "v, 4" et 
nd ἀνάρσια nott, ad III, 10. Mox 
retinuimus πρὸς Αἰγινητέων, quod 
eadem in formula exstat III, 34. 
Florentinus liber eum aliis; ὁ π᾿ 
Αἰγινητέων. ut IX, 37. Sed vid. 
VII, 151: ἢ) νομιξοίατο πρὸς αὖὐ- 
τοῦ εἶναι πολέμιοι. 


Car: XC, 


τὰ ἐκ τῶν "Alunotovió£ov ἐς τὴν 
Πυϑίην μεμηχανημένα) i. e. (eum 
Lacedaemonii andivissent ea) quae 
Alemueonidae in. Pythiam. machinati 
erant οἱ quae a. Pythia contra. ipsos 
et contra Pisistratidas dicta. erant, 
Quae spectant nd ea, quae legun- 
tur supra V, 03, Ad verba ἐς τὴν 
Πυϑ nv μεμηχανημένα cf. quae si- 
milem in modum dienntur VI, 121 
coll, 88. VII, 172. VIIE, 7. 106. — 
Ad verba συμφορὴν ἐποιεῦντο vid, 
nott. ad V, 5, ad ξείνους vid. nott. 
ad V, 63. "Pro vulg. διπλὴν scripsi 


eum Dindorfio διπλέην, ut supra 
III, 42, ubi vid. nott. Dietsch. dedit 
διπλόην, Bekkerus vulgatam διπλὴν 
retinuit. — In verbis rog τῶν A9 n- 
vaíov articnlum rv omittit Flo- 
rentinus eum aliis codd, ; unde Bek- 
ker. et Dindorf. eiecerunt, Dietsch. 
uncis inclusit. Mihi h, 1, necesse 

videtur pierde retineri, quem in 
seqq. à verbis ἐξ ᾿ϑηναίων recte 
abesse existimo. 

ἐνῆγόν σφεας of χρησμοὶ] ,zon- 
Guol in Allicae arcis sacrario recte 
componuntur cum fatalibus Roma- 
norum libris in cella Capitolii, ge- 
mella arte exeogitatis, Neque du- 
bito, quin inter ea oracula versus 
fuerint Musaei, ab Onomacrito Hip- 
parchi Pisistratidne tempore mani- 
festa frande aucti, mutilati corru- 
ptique V1I, 6.** H'esseling. Ea- 
dem, opinor, significantur oraculo 
V,93. Sie Veientum fata Romanis 
prodita a nobili transfuga teste Ci- 
ceron, De divin. I, 44 in tutela ac 
praesidio optimatium latuisse colli- 
git Lobeck. in Aglaoph, p. 065, He- 
rodoti locum subinngens itemque 
Dinarehi, qui ἀπορρήτους διαϑή- 
x«g commemorat Areopagi curae 
commissas, ἐν οἷς σωτήρια τῆς πό- 
λεὼς κεῖται Or. ec, Demosth. 01, 20: 
ubi quod voce διαϑηχῶν vatis an- 
tiqni oracula indicari Sibyllinis li- 
bris persimilia alii ponunt, alii ne- 
gant, recte iudicare videtur Lobeck., 
non oracula denotari, sed pacta. Tlla. 
tamen oracula a Comieis derisa 
quanti fecerint Athenienses appa- 
ret, eodem Lobeck. monente, ex 
Demosth. Fals. Legat. p. 435, Li- 
ban. in Demosthen. IV, p. 250 seq., 
aliis oratorum locis. — Mox dedi 
ἤσαν pro ἔσαν, — Ad κομίσαντος 
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τε καὶ ἀνάρσια ἔσεσϑαι αὐτοῖσι ἐξ ᾿4ϑηναίων, τῶν πρότερον 
μὲν ἦσαν ἀδαέες, τότε δὲ Κλεομένεος κομίσαντος ἐς Σπάρτην 
ἐξέμαϑον. ἐκτήσατο δὲ ὁ Κλεομένης ἐκ τῆς ᾿4ϑηναίων ἀκροπό- 
λιος τοὺς χρησμοὺς, τοὺς ἔχτηντο μὲν πρότερον οὗ Πεισιστρατί- 
Oa, ἐξελαυνόμενοι δὲ ἔλιπον ἐν τῷ (QO, καταλειφϑέντας δὲ ὁ 


Κλεομένης ἀνέλαβε. 


Τότε δὲ ὡς ἀνέλαβον οἵ “ακεδαιμόνιοι 91 


* B 4 J , , [4 ^t , ^ , 
τους χρησμους. x«i τοὺς “ϑηναίους ὥρεον αὐξομένους καὶ οὐ- 
- ΄ , * , , e , 
δαμῶς ἑτοίμους ἐόντας πείϑεσϑαί σφι. νόῳ λαβόντες, ὡς ἐλεύ- 


supple τοὺς χρησμούς, Ad Heracli- 
das terrae Atticae haec oracula per- 
tinuisse putat Preller: Griech. My- 
tholog. II. p. 179. 

τοὺς ἔχτηντο μὲν πρότερον) Ita 
dedi cum edd. recentt. Vulgo: πρό- 
τερον μέν. Pro ἔχτηντο Medicens 
ἐκέκτηντο, de quo conf. II, 108. IIT, 
39. Dindorf. edidit ἐκτέατο, Tu vid. 
Bredov. pag. 287. 


Car. XCI. 


à otov av&oucvovc] Vulgo ἑξώρεον, 
quod ferri non posse docuit Bredov. 
p. 313; itaque rescripsi ὥρεον, 

νόῳ λαβόντες] Conf. de hac locu- 
tione citata ad III, 41. Ad loci argu- 
mentum bene adscripsit haec Κ΄ αἱ- 
ckenarius: τ οΥδπὶ hie pandit 
historicus causam, quae Lacedae- 
monios moveret: praecedenti ca- 
pite narrata nihil erant aliud nisi 
Species, quam suae praetexebant 
dominandi libidini velut causam ho- 
nestiorem; hane itaque solam in 
sociorum conventu commemorant, 
Non debuerat itaque Plutarchus T. 
II. pag. 860 F. hine etiam occasio- 
nem captare Herodotum criminan- 
di. — Quales autem hic nobis ex- 
pingit Herodotus Lacedaemonios, 
tales certe fuerunt rebus Graeco- 
rum florentibus, Graeciae principes, 
quam oderant domi tyrannidem, in 
liberis civitatibns ubique conaban- 
tur adürmare; subditis erant superbi 
domini; vicinis, quos vexabant , ab 
antiquissimis temporibus graves, 
Messeniis, Areadibus, Argivis eaete- 
risque; in bellis et societatibus in- 
eundis utile plerumque honestis an- 
teponebant. Thebanis auxilium fe- 
rebant, ut scribit Diodor. Sic. XI, 


81, νομίξοντες τὰς Θήβας, ἰὰν αὐὖ- 
ξήσωσιν, ἔσεσϑαι τῇ τῶν ᾿4ϑη- 
ναίων ὥσπερ ἀντίπολίν τινα. 88- 
cundum Herodotum cogitabant, po- 
pulum Atheniensem, quem certe no- 
lebant sibi ἀντίρροπον, oppressum 
a Lyranno, futurum ἀσϑενὲς καὶ πει- 
ϑαρχέεσθαι ἕτοιιιον, imbecillum ac 
talem, quem sibi facite dicto haberent 
audientem," Atque convenit haec La- 
cedaemoniorum sententia de Athe- 
niensibus eum iis, quae supra le- 
guntur eap. 78, ubi vid.nott. /c0o- 
gozov valet viribus, opibus par; plu- 
ra de hac voce invenies in Thes. 
Ling. Graec. IV. p. 678 ed, Dindorf, 
Ac monuit quoque de hac voce, qnae 
apud Aeschylum po&tasve crebrina 
reperitur, Blomfeld, in Gl ossar, ad 
Aeschyli Pers. 352. — Ad TO ἕωυ- 
τῶν ex antecedentibus suppl. γένετ. 
De Sparta tyrannis inimiea conf, 
Sosiclis verba V, 92, 8. 1 et quae 
de hac re disputavit Wachsmnth. 
Hellen. Alterthnmsk. I, p. 185, 607, 
qui Spartanos tyrannis infensos fu- 
isse statuit tum ob regiam dignita- 
tem legitimam, quae Spartae unice 
servata vel hanc ob causam illegiti- 
mae tyrannorum potentiae eo magis 
opponi debnit, tum ob periculum 
antiquis Dorum institutis aristocra- 
ticis ex immani tvrannorum vi im- 
minens, Quo etiam illud accedit, 
quod Spartanis Peloponnesi hege- 
moniam affectantibus nihil sane an- 
tiquius fuit, quam ut, quaecumque 
Doricis, institutis repugnantia inve- 
nirentur, tollerent eoque Spartam, 
quae omnis Dorum reipublicae car- 
do quasi fuit ac sedes primaria, fir- 
marent et augerent. Unde etium, 
quae hoe loco traduntur, sunt diiu- 
dicanda: eum, qui aliis locis tyran- 
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ϑερον μὲν ἐὸν τὸ γένος τὸ Arruxóv. ἰσόρροπον τῷ ἑωυτῶν ἂν 


γίνοιτο, κατεχύμενον δὲ ὑπὸ τυραννίδος ἀσϑενὲς καὶ πειϑαρ- 418 


, [d - , N , e , 
χέεσϑαι évoiuov, μαϑόοντες δὲ τουτῶν ἕκαστα μετεπέμποντο 
€ , M , ᾽ Ml S^ , —-— Ὶ e , 
Ἱππίην τον ἐπεισιστῥατου ἀπὸ Σιγείου τοῦ ἐν Ελλησπόντῳ, ἐς 


ὃ καταφεύγουσι ot Πεισιστρατίδαι. 


Ἐπεί vt δέ σφι Ἱππίης 


καλεόμενος ἧκε, μεταπεμψάμενοι καὶ τῶν ἄλλων συμμάχων 


ἀγγέλους, ἔλεγόν σφι Σπαρτιῆται τάδε" 


nidem omni modo tollere studeant, 
Athenis se hoc fecisse graviter fe- 
rant: ob incommoda scilicet Dorum 
rebus publicis e sublato Pisistrati- 
darum imperio auctisque Athenien- 
sium in libertatem vindicatorum re- 
bus enascentia. Hinc recte etiam 
statuisse videtur C. O. Mueller. Dor. 
I. pag. 160 seq., tyrannos Dorum in- 
Stitutis eversis semper evectos et 
auctos fuisse. 

κατεχόμενον δὲ ὑπὸ τυραννίδος] 
In Sanerofti libro ὑπὸ του τυραν- 
νίδι, quod recepit Schaef., quemad- 
modum in iis, quae attulit Wesse- 
ling. Appian. B. civ. IV [eap. 86]. 

1022 ὑπὸ rov δαιιόνων et So- 
TN ar Col. 384 [371 Elmsl. 336 
Doth.] ἐκ ϑεῶν του. Sed haec ipsa 
& nostri loci ratione nonnihil dif- 
ferre videntur, in quo nihil mutan- 
dum esse caeteri quoque editores 
bene perspexerunt. ldem Wesse- 
ling. recte attendi iubet ad verba 
V, 78 ἐθελοκάκεον, ὡς δεσπότῃ £o- 
γαξόμενοι. Mox dedi μαϑόντες δὲ 
τούτων pro τουτέων, ubi δὲ, quod 
a quibusdam libris abest , bene reti- 
nuit Schaefer. , interpretans inquam, 
igitur, 

ἐς ὃ καταφεύγουσι of Πεισιστρα- 
τίδω.} Vid. supra cap. 65 (μετὰ δὲ 
ἐξεχώρησαν ἐς Σίγειον x, v. 4.) : inde 
haec verba ut suspecta uncis inclu- 
sit Schaefer., quibus ego iure mihi 
illa liberasse videor. Nam satis ea 
tueri videtur, ut librorum scripto- 
rum auctoritatem omittam, ipsa He- 
rodoti consuetudo talia lectoribus 
in mentem revocare solentis. Ma- 
gis arrideret κατέφυγον, quod ctiam 
Schweighaeusero non displicuit Sed 
codd. non addieunt. Qui iidem om- 


nes exhibent ἐς δ, a Bekkero, Din- 
dorfio et Dietschio mutatum in ἐς 





"Avügeg σύμμαχοι, 


τὸ, auctore Struvio; tu vid, nott. 
ad IV, 56. 

μεταπεμψάμενοι καὶ τῶν ἄλλων 
συμμάχων ἀγγέλους]. ἀγγέλους h. 1. 
non tam nuncios dicit, sed legatos ἃ 
singulis civitatibus Doricis, quae 
foedere eum Spartanis coniunctae 


erant, Spartam invitatos s. arcessi- 


tos in concilium; haud aliter ἄγγε- 
λοι dieuntur I, 36. 69. συμμάχους 
sive συμμαχίαν, ut alibi, Spartae 
intelligit socios liberos atque αὐτο- 
νόμους, qui pro foederis Dorici ra- 
tione sui prorsus erantiuris, Ne- 
que enim hi socii, ut Atheniensium 
socii, tributarii ferme fuerunt aut 
dicto audientes Spartanis in iis re- 
bus, quae ad suam ipsorum civita- 
tem pertinerent, unice coacti ad 
praestanda quaedam, bellum si ex- 
ortum esset. Singuli singularum οἱ- 
vitatum, quae huic foederi adseri- 
ptae erant, legati Spartam aliumve 
in locum a Spartanis, penes quos 
eonvocandi ius fuisse videtur, indi- 
eatum convenere, de rebus commu- 
nibus consultaturi, prouti res tulit; 
nec aliam fere in hoc coetu praero- 
gativam habuisse videntur Spartani, 
nisi quod inter civitates aeque libe- 
ras confoederatas principem obti- 
nerent:locum. Cf. Thucyd. I, 67. 
Plura de hoe Peloponnesiorum s. Do- 
ricarum gentium foedere vid. apud 
Kortüm.: Beitriüge z. Geschichte d. 
hellen. etc. pag. 31 seqq. 44 seqq., 
Wachsmuth,: Hellen. Alterthumsk. 
I. pag. 180 seq. 221 seq. 807 seq. et 
praecipue apud C. F. Hermannum: 
Griech. Staatsalterth, $. 34. Ad 
verba ovy γγινώσκομεν αὐτοῖσιν Tuv 
οὐ ποιήσασι (i. e. fatemur , nos ipsos 
non recte fecisse) conf. nott. ad IV, 
43 et ad verba ἐπαρϑέντες κιβδής 
λοισι μαντηΐοισι conf. I, 60; de voce 
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συγγινώσκομεν αὐτοῖσι ἡμῖν ov ποιήσασι ὀρθῶς. ἐπαρϑέντες 
γὰρ κιβδήλοισι μαντηΐοισι., ἄνδρας ξείνους ἐόντας ἡμῖν τὰ μά- 
e , , 

λιστα καὶ ἀναδεκομένους ὑποχειρίας παρέξειν τὰς d ünvag, 
τούτους ἐκ τῆς πατρίδος ἐξηλάσαμεν,. καὶ ἔπειτα, ποιήσαντες 
ταῦτα, δήμω ἀχαρίστῳ παρεδώκαμεν τὴν πόλιν, ὃς ἐπεί τε δι᾽ 
ς , , rn LN e , 4 38 , e , 

ἡιξας ἐλευϑερωϑεὶς ἀνέκυψε, qué«g μὲν καὶ τὸν βασιλξἕα ἡμέων 
περιυβρίσας ἐξέβαλε, δόξαν δὲ φύσας αὐξάνεται. ὥστε ἐκμεμα- 


ἐπαρϑέντες conf. I, 87. V, 81 (ubi 
vid. nott.) VI, 132. VII, 38. 18. 
ΙΧ, 49. 
χαὶ ἀναδεκομένους ὑποχειρίας 
παρέξειν] i. e. οἱ qui in se reci- 
piunt Athenas urbem in potestate s. di- 
tione retinendam. | Affert Herodotea 
'Thomas Magist. pag. 880 s. v. ὑφέ- 
σταμαι, quo  commonstrat, Herodo- 
, tum eodem sensu, quo ὑποδέχεσϑαι 
(II, 121), dicere ἀναδέχεσθαι, in se 
recipere, polliceri, etsi. monente Du- 
kero ad TThucydid, VIIT, 81, illud 
plus valet quam hoc. Idem Graecus 
Magister recte tuetur ὑποχειρίας, 
cuius loco duo libri scripti afferunt 
ὑποχειρίους. Vid. Bredov. pag. 276 
ibique allata. Paulo post omnes 
codd. δήμω ἀχαρέστῳ,, nullus liber 
δήμῳ ἀγαρέτω, de quo conf. nott. 
ad I, 207. Etenim ἀχάριστος dici- 
tur δῆμος, qui gratiam non refert, 
licet possit, qui ingratus est: vid. 
supra I, 90 et conf, Bredov. pag. 
269. Quod sequitur ἀνέκυψε valet 
caput extulit viresque. denuo recepit; 
quod enim proprie de iis dicitur c va- 
κύπτειν, Qui caput e mari aut flu- 
vio extollunt s. emergunt (vid. Pla- 
ton. Phaedon. p. 1090 E.), id inde 
transfertur ad eos, qui e periculis 
emergunt seque erigunt (Xenoph. 
Oeconom, XI, 5) adeoque etiam ad 
eos, qui animum e caligine in ve- 
ritatis lucem quasi exserunt, ut plu- 
ribus monstravit Wyttenbach. ad 
Platon. l. 1. pag. 302 seq. Conf. 
quod infra VII, 152 legitur ἐγκύ- 
πτειν, et vid. Dorvill. ad Chariton. 
pag. 307, qui plura attulit de huius 
verbi ac similium vi translata, — 
βασιλέα dedi pro βασιλῆα. 
δόξαν δὲ φύσας αὐξάνεται) Qui 
olim ἢ. 1. Latine reddiderunt, Valla 
(inflatusque superbe famam auget), 


Stephanus (atque adeo superbe infla- 
tus suam potentiam auget), Portus (su- 
perbiam spirans crescit), ii videntur 
φύσας accepisse pro φυσήσας, per 
syncopen ortum sive per librarii 
socordiam scribentis pvo«g, unde 
postea deletá line& superne duct& 
exstiterit φύσας. De syncope merito 
dubitans Valckenar. coniecit φυσῶν 
vel φυσέων hoc fere sensu: ,,crescit 
(virtutis expers) verbis iactans glo- 
riam ; ut hic δόξα vana dicatur glo- 
ria, opposita τῇ εὐκλείᾳ. et ἀρετῇ, 
in opinione tantum superborum sita 
et nihil minus quam vera. Quo eo- 
dem fere modo sibi opponi addit 9o- 
x&v, videri, et. εἶναι, esse, itemque τὸ 
δοκεὶν et τὸ ὃν et apud philosophos 
δόξα et ἀλήϑεια, ut apud Euripid. 
Andromach. 319. Hinc igitur h. 1. 
δόξαν φύσαν erit, Valckenario in- 
terprete, inanem gloriam spirare vel 
iactare atque inflatum vana opinione 
superbire, ut in Platon. Alcib. IT. 
p. 145 E. Athen. XV, 28. p. 681 Ὁ, 
Mihi nulla videtur opus emenda- 
tione. Descendit enim φύσας a voce 
φύειν, cui accusativus h. 1. additur 
eodem modo, quo apud Sophocl. 
Electr. 1490 (1463 Br.) Oedip. Col. 
838 (804 Br. 746 Both.). Antig. 639 
Both, Electr. 139 Both. invenimus 
φύειν φρένας; quod ipsum cum 
Wesseling. interpretetur spiritus sibi 
sumere, augere, malunt Schweig- 
haeuser ad b. l. et Doederlinus ad 8o- 
phocl. loe. in Oed. Col. (ubi Brunck. 
et Lobeck. ad Sophocl. Αἴας, 1066 
conferri iubet) intelligere: mentem 
(s. prudentiam) nancisci, sapere , ita 
ut Herodoteo loco δόξαν φύσας «9- 
ξάνεται significet: famam nactus au- 
gescit , sive plenius: quae famam (e 
pulsis tyrannis) sihi concilians apud 
caeteros (Graecos inde augescit , incre- 
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^ 9 « 

ϑήκασι μάλιστα μὲν of περίοικοι αὐτῶν Βοιωτοὶ xal Χολκιδέες, 
15 » , , , E " 9 

τάχα δέ τις καὶ ἄλλος ἐκμαϑήσεται ἁμαρτών. ἐπεί τε δὲ ἐκεῖνα 

ποιήσαντες ἡμάρτομεν, νῦν πειρησύμεϑά σφεας ἅμα ὑμῖν ἀκεό- 


μενοι τίσασϑαι. 


αὐτοῦ γὰρ τούτου εἵνεκεν τόνδε τε τὸν Ἱππίην 


, TE" $06 - P » - , 
μετεπεμψάμεϑα καὶ ὑμέας ἀπὸ τῶν πολίων, ἵνα κοινῶ τε λόγῳ 

- , *, , ᾽ A] , ^, 3 - 
καὶ xowg στόλῳ ἐσαγαγόντες αὐτὸν ἐς τὰς AO vag ἀποδῶμεν 


^ , , 
τὰ xal ἀπειλόμεϑα. 


M - w^ - M , * ^ , , 
Of μὲν ταῦτα ἔλεγον. τῶν δὲ συμμάχων vo πλῆϑος ovx eve- 


δέκετο τοὺς λόγους. οἵ μέν νυν ἄλλοι ἡσυχίην ἦγον, Κορίνϑιος 419 
Ἦ δὴ ὅ τε οὐρανὸς ἔσται ἔνερϑε τῆς 


δὲ ΣωσικΖέης ἔλεξε τάδε" 


menta capit opesque suas atque poten- 
liam auget. Nec quemquam latebit 
ambiguitas quaedam in voce óoé«, 
quam aeque interpretari licet de in- 
ani fama s. gloriola, quam in suum 
usum Athenienses convertunt, ad 
opes suas augendas. Negris verba 
δύξαν φύσας explieat τυχὼν δόξης, 
εὑρών, αἀποντῆσας δόξαν, Ad Wes- 
selingii interpretationem redit A. G, 
Winckelmann. ad Platonis Euthy- 
dem. pag. 121, qni Heródoti verba 
sic reddi volt: magnos sumens spiri- 
tus crescit. Noster supra II, 68 di- 
xit: γλώσσαν — £q vos et VIII, 104. 
de sacerdote: φύει πώγωνα. 

οἵ περίοικοι αὐτῶν Βοιωτοὶ x. τ. 
λ.} αὐτῶν dedi pro« αὐτέων. De loci 
argumento cf. V, 77. V erbis subse- 
quentibus: τάχα δέ "d xal ἄλλος 
ἐκμαϑήσεται ἁμαρτὼν (i. e. fortasse 
etiam alius quis se errasse intelliget) 
Lacones se ipsos indicare, satis li- 
quet. 

νῦν πειρησόμεϑά σφεας ἅμα ὑμὴν 
ἀκεόμενοι τίσασθαι] Retinnimus 
ἀκεόμενοι & Wesselingio primo e 
tribus codd. receptum pro ἀπιχό- 
μένοι, quod Florentinus ac duo Pa- 
risini 'codd. tuentur, quodque Bek- 
ker., Dindorf. et Dietsch. revoca- 
vernnt: a quibus ita discedit Eltz 
(Jahrbb. f. Philolog. u. Paedagog. 
Suppl. IX. p. 332), ut, cum τίσα- 
σϑαι absit a Sancrofti libro, le- 
gendum censent : νῦν πειρησόμιεϑά 

σφεα Guo ὑμῖν ἀκεύόμενοι (ubi ἀκεό- 
μενοι iungitur cum elici 
eo ex usu, quem ad I, 77 attigimus) 
hoe sensu: ,,quoniam illud faciendo 
peccavimus, nunc id peccatum una 


vobiscum corrigere tentabimus, Hip- 
piam, quem Athenis et possessione 
bonorum suorum pepulimus, in pri- 
stinum statum restituentes.'* Equi- 
dem in Wesselingii lectione subsi- 
stere satius duxi, cuius hic mihi 
videtur esse sensus: nunc operam da- 
bimus, ut eos (σφέας, Athenienses 
scil.), wna vobiscum huic malo (s. er- 
rori a nobis commisso) medentes , ul- 
ciscamur s. puniamus.— Ad verbum 
ἀκεόμενοι, de quo Cr. consuli vult 

Ast. ad Platon. Rempubl. II, 7. pag. 
405, Wesseling. apte contulit Ho- 
mer. Ili. XIII, 1ὅ atque ipsum 
Herodot. I, 167. III, 16. 40, — Mox 
cum Schweigh. et Gaisf. plerorum- 
que codd, consensu exhibui αὐ τοῦ 
γὰρ τούτου εἵνεκεν pro αὐτοῦ γὰρ 
δὴ τοῦδε εἵνεκεν, qnod ipsum tenuit 
Matth. Articulum tOvante Ἱππίην, 
quem ignorant edd. vett. e Floren- 
tino, aliis, cum Schweigh. et Gais- 
fordio recepi; uncis inclusnm reti- 
nuit Die'sch.. denuo eiecerunt Bek- 
ker. et Dindorf. 

ἀποδώμεν τὰ καὶ dzeiloutf«]i. e. 
ul illi reddamus , quae ademimus. Pro 
olim vulg. ἀπελύμεθα Mediceus li- 
ber ac Sancrofti codex cum aliis 
ἀπειλόμεϑα, quod sine ulla lectio- 
nis varietate exstat VIII, 3, quod- 
que etiam h.l.restitatum vult Apetz. 
citans I, 16. 76. 114. Vide nunc 
Bredov. p. 306, 


Car. XCII. 


8. 1. Κορίνϑιος δὲ Σωσικλέης] Pro 
Σωσικλέης in Medieeo Σωκλῆς, in 
Florent., aliis Σωκλέης coll. Plu- 
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- - e - , - » 
γῆς καὶ ἡ γῆ μετέωρος ὑπὲρ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οὗ ἄνϑρῶποι vo- 
, rt , ^ , » 
μὸν ἐν ϑαλάσσῃ ἕξουσι. xal οἵ ἰχϑύες τὸν πρότερον ἄνϑρωποι, 
* N , , ? 
ὅτε γε ὑμεῖς, ὦ “ακεδαιμόνιοι, ἰσοχρατίας καταλύοντες, TU- 


tarch, II. pag. 8001" et Schol. Ari- 
stid. p. 63 Frommel. (ubi Σωκλῆς 
Atheniensis). Vid. Wesseling. Dis- 
sert, Herod. III. p. 19. Quae sane 
librariorum socordia peperisse vide- 
tur, cum JSosicles et Socles diversa 
sint nomina , ut Socrates et Sosicra- 
tes, Sophanes et Sosiphanes, Sosipa- 
ter et Sopater, nec umquam talia, 
ut dudum notavit Valcken., apud 
Graecos contrahantur. Ac ne mire- 
ris, in sociorum consessu Sosiclem 
Corinthium primum progredi verba 
faeturum: in omni Dorum Pelopon- 
hesiorum foedere, cui Sparta prae- 
fdit, primum certe locum, si ab 


ipsis Spartanis discesseris, obtinuit 
Corinthus, 'lu conf. Thucydid. I, 
07, quo loco supra iam sumus usi, 
et Wachsmuth. Hellen. Alterth. I. 
pag. 180 seq. 

'H δὴ 0 τε οὐρανὸς ἔσται x. τ. 1.] 
Attigit Eustath, ad lliad. VII. pag. 
695, 20 s. 575, 4. — ,,Prima haec 
Sosiclis oratio locutionibus illa con- 
stat proverbialibus apud utriusque 
linguae scriptores frequentatis. Non 
Euripidea tantum e Med. 410, sed 
Ovidius simul respexit eiusdem e 
Syleo Hereulis dictum. [Ovidii ver- 
ba Trist. I, 8, 5 seq. a Wesselingio 
quoque allata sic se habent: 


»Ommuia naturae praepostera legibus ibunt 
Parsque suum mundi nulla tenebit iter, 


Omnia iam fient etc.**] 


Theseus in Eurip. Suppl. 520 ἄνω 
γὰρ ἂν ῥέοι Τὰ πράγματ᾽ οὕτως εἶ 
᾿πιταξόμεσϑα δή." Valcken. Ho- 
mericum plane esse initium huius 
orationis a Sosicle habitae dicit 
Waardenburg: De nativ. simplicit. 
Herodot. pag. 123. Adde, quae Bre- 
dov. Specim, Uranolog*Herod. pag. 
XII super h. l. commentatus est: 
:,,Haec verba non illis locdttionibus 
proverbialibus adnumeranda sunt, 
quae ex antiquo sermone vulgi tra- 
ditae, quamquam opiniones mutatae 
sunt, tamen eodem sensu, quo ma- 
iores dixerant, dicuntur: immo nisi 


iam ex aliis locis apparuisset, ex 
his ipsis verbis colligeremus, Hero- 
dotum et Graecos sui temporis cre- 
didisse, coelum super hoc orbe ter- 
rarum modo immobili stare, sicuti 
terrae planitiem in/ra coelum posi- 
tam esse, Nam eiusdem fere verbis 
Euripides in fabula, quam Sylei no- 
mine Philo laudat,in libello πάντα 
σπουδαῖον εἶναι ἐλεύϑερον [pag. 
037. 809. 880. ut monet Valcken, 
sive Vol. II. pag. 461. "Vid. A4. 
Nauck: Tragicc. Graecc. Fragmm. 
pag. 453.] Herculem facit dicen- 
tem, . 


πρόσϑε γὰρ κάτω 
Γῆς εἶσιν ἄστρα, γὴ δ᾽ ἀνεισ᾽ εἰς αἰϑέρα, 
Πρὶν ἐξ ἐμοῦ σοι ϑώπ᾽ ἀπαντῆσαι λόγον, 


i. e. prius enim. infra terram ibunt 
astra, terra vero se feret in coelum, 
quam de me ad te blanda veniat oratio. 
Poétae, qui post tempus Ptolemaeo- 
rum scripserunt, quamquam anti- 
quiora amplecti amant, si res, quae 
fieri non possunt, indicare volunt, 
comparant cum fluviis retroceden- 
tibus aut cum populis a contrariis 
finibus terrae in contrarios trans- 
positis, Virgil. Eclog. I, 59— 62. 
Senec. Med. 373 aut ut Ovidius (loco 
supra allato). Nullo vero loco, quod 


scio, comparatio Herodoti et Euri- 
dis recurrit." Haec ille, ex eadem 
veterum opinione formulam foede- 
ris inter Latinos atque Romanos, 
ad IV, 201 allatam explicandam 
esse monens. Τὰ vid. nott. ad He- 
rodot. IV, 201 et VIII, 143. 
ἰσοκρατίας καταλύοντες) De si- 
gnificatione verbi καταλύειν vid, al- 
lata ad V, 72. Voce ἐσοκρατίας ea- 
que rariori bene monuit Valcken. 
indicari populare imperium, unius vel 
paucorum dominatui oppositum in- 
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ραννίδας ἐς τὰς πόλις κατάγειν παρασκευάξεσϑε, τοῦ οὔτε ἀδι- 
κώτερον οὐδέν ἐστι κατ᾿ ἀνθρώπους οὔτε μιαιφονώτερον. Εἰ 
γὰρ δὴ τοῦτό γε δοχέει ὑμῖν εἶναι χρηστὸν, ὥστε τυραννεύε- 
σϑαι τὰς πόλις, αὐτοὶ πρῶτοι τύραννον καταστησάμενοι παρὰ 
σφίσι αὐτοῖσι, οὕτω καὶ τοῖσι ἄλλοισι δίξησϑε κατιστάναι. νῦν 
δὲ αὐτοὶ ἄπειροι ἐόντες τυράννων καὶ φυλάσσοντες δεινότατα, 
τοῦτο ἐν τῇ Σπάρτῃ μὴ γενέσϑαι, παραχρᾶσϑε ἐς τοὺς συμμά- 
χους. εἰ δὲ αὐτοὶ ἔμπειροι ἔατε, κατάπερ ἡμεῖς. εἴχετε ἂν περὶ 
αὐτοῦ γνώμας ἀμείνονας συμβαλέσϑαι ἥπερ νῦν. Κορινϑίοισι 
γὰρ ἦν πόλιος κατάστασις τοιήδε᾽ ἣν ὀλιγαρχίη, καὶ οὗτοι 


deque etiam ἐσηγορίας et ἰσονομίας 
vocabulo appellatum, ut supra mo- 
nuimus ad III, 80 et V, 18, Cf. 
etiam Niebuhr, Roem. Gesch. II. p. 
315 ed. sec. et C, O, Mueller: Dor. 
I. p. 160, ubi h. l. citans adiicit 
Dionys. Halicarn. in Lys. 30. pag. 
029. Pertinent vero haec ad id, 
quod in not. ad V, 91 init, jattigi- 
mus Spartanorum studium, quo ty- 
rannis maxime infensi tyrannidem 
omni modo ac quovis loco tollerent. 
τοῦ οὔτε ἀδικώτερον οὐδέν ἐστι 
κατ᾽ ἀνθρωπους} Cum his confe- 
rantur, quae III, 80 de tyranni in- 
dole et natura exponuntur. Equi- 
dem in talibus advertere mihi vide- 
or scriptoris animum populari im- 
perio maxime deditum et omnium 
maxime unius dominationem aver- 
santem. De quo dixi ad V, 78. 60. 
— In seqq. ad νῦν δὲ conf. III, 25 
ibiq. allata et add. Apitz: Adverss. 
ad Sophocl. Trachin. pag. 95. 
παραχρᾶσϑε ἐς τοὺς συμμάχους] 
Duo codd, male παραγρῆσϑε. Vid. 
Bredov. pag. 380. — Sehweigh. in 
Lexic. Herodot. (II. pag. 183) haec 


verba ita reddenda censet: contem- 


ptim 8. indigne cum sociis agitis, vel po- 
tius ob ea, quae proxime antece- 
dunt: per contemptum insuper habetis 
et rem levem ac nullius momenti esse 
ducilis , si id fiat adversus socios ve- 
stros, nempe, si apud illos instituantur 
tyranni. Mihi priusillud placet; nam 
oí σύμμαχοι h. 1. sunt Corinthii alii- 
que Dores liberi Spartanorum foe- 
deri adscripti, quibuscum contem- 
ptim agereSpartanos Sosicles enun- 
tiat eo, quod eorum auxilium invo- 


eant ad rem nefariam et ad tyran- 
nidem aliis Graecis constituendam, 
quam a se ipsis Lacones enixissime 
remotam esse voluerant. De ipso 
verbo παραγρᾶσϑαι Herodoteos lo- 
cos attuli ad II, 141. In proxime 
seqq. ad formam ἔατε conf. IV, 119 
ibique nott. Pro vulg. συμβαλλε- 
σϑαι. cum recentt, edd. e Florenti- 
no alioquelibro recepi σιμβαλέσϑαι, 
quod iam Scehweighaeusero haud 
displicuerat. Valet autem συμβαάλλε- 
σϑαι γνώμας suffragia conferre vel 
proprie: aliorum suffragiis sua adü- 
cere, suam sententiam dicere. 'Tu vid. 
VIII, 61 cgll. Plat. Amator. ὃ. 4. 
pag. 135 D. 


8. 2. 

Κορινϑίοισι γὰρ ἣν πόλιος κατά- 
στασις τοιήδὲὴ Quae iam sequitur 
narratio, eam ex intimo scriptoris 
animo odioque in tyrannos innato 
simulque etiam e studio Corinthi, 
urbis celeberrimae, concelebrandae 
fluxisse credam. Cf. nott, ad 1, 23 
et de Cypselo Bacechiadas pellente 
Aristot. Polit. V, 9. 8. 22 et Nico- 
lai Damasceni fragm. e cod, Esco- 
rialens, pag. 391 seq. ed. Mueller. 
(Fraggm. Historice. Vol. III.) pag. 
97 seq. (22 seq.) ed. Feder. Alia 
excitantur a C, F. Hermanno: Grie- 
chische Staatsalterth, 8. 65. not. 2. 
Add. Duncker: Gesch. d. Alterth. 
IV. pag. 8seq., Plass: Die Tyrannis 
I. pag. 150 seqq., Kortüm: Griech. 
Geschichte I. pag. 215 seqq. Qui 
Cypselus quo modo regnum sibi 
eomparaverit, a quibusnam adiutus 
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Βακχιάδαι καλεύμενοι ἔνεμον τὴν πόλιν" 


ἤγοντο ἐξ ἀλλήλων. 
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ἐδίδοσαν δὲ xal 


, » ἊΝ »r , - , - 
᾿μφίονι δὲ, ἐόντι τούτων τῶν ἀνδρῶν, 


γίνεται ϑυγάτηρ χωλή᾽ οὔνομα δέ οἵ ἦν “άβδα. ταύτην, Βακ- 


fuerit, exponit C. O, Mueller. Dor. 
I. pag. 165. 

καὶ οὗτοι Βαχχιάδαι καλεόμενοι 
ἔνεμον τὴν πόλιν) Post οὗτοι arti- 
eulum οἵ insertum vult Valekenar. 
»At (verba sunt Sc meighaeuse- 
ri ad h. 1.) bene habet οὗτοι Bex- 
χιάδαι non inserto artieulo, quem 
inserturus fortasse Herodotus erat, 
si Bacchiadarum iam ante facta es- 
set mentio. Nune verba Βακχιάδαι 
καλεόμενοι velut in parenthesi posi- 
ta intelligi debent; et commode sic 
incidi poterat oratio: καὶ οὗτοι, 
Βακχιάδαι καλεόμενοι, ἔνεμον τὴν 
πολιν. — οὗτοι vero, ex praeceden- 
tibits verbis ἦν ὀλιγαρχία, intelli- 
guntur of ὀλίγαρχοι.“ 'Tu vid. Kueh- 
ner. Gr. Gr. $. 414. not. 1. Delo- 
cutione véuttv τὴν πόλιν cf. V, 29. 
Quos Herodotus aeque ac Strabo, 
Pausanias, Apollonius Rhod. IV, 
1212 (ubi vid. Scholiast. de Dacchi- 
adarum rebus exponentem) dixerunt 
Βαχχιάδας, Diodoro, aliis sunt Bax- 
χίδαι : utrumque bene, ut post Wes- 
seling. ad Diod, l. 1. aliosque mo- 
nuerunt Siebelis ad Pausan. II, 4, 4 
et V, 17, 2 et Car. Wagner, in Pro- 
gramm. Darmstadiensi anni 1856. 
pag. 6 seq. (,,De Baechiadis Corin- 
thiorum'**), quo Bacchiadarum res 
&ccurate persecutus est. Quin Mi- 
leti quoque Zacchiadarum gentem 
fuisse testatur Hesych. s, v. T. I. 
pag. 681 coll. Wachsmuth, Hellen. 
Alterthumsk, I, 1. pag. 150. Corin- 
thi quotannis e Dacchiadis prytanim 
lectum fuisse accepimus, qui regis 
fere locum teneret (cf. Wagner. 1.1. 
pag. 8 seqq.): unde mox in Apolli- 
nis oraculo dicuntur μούναρχοι, ut 
qui civitatem stato certoque soli ad- 
ministrent tempore. Conf, Pausan, 
1l, 4. 8. 4. Diod. Sic. lib. VIL ( T. 
II. pag. 635 Wess. T. IV. pag. 14. 
15 ed. Bip.). Nam regiae Heracli- 
darum stirpis fuisse dicuntur Bac- 
chiadae, a Bacchi s. Bacchia, qui 
unus fuit e posteris ac successori- 
bus Aletae Heraclidae (quem pri- 





mum narrant Corinthum occupasse 
regnumque condidisse) genus ducen- 
tes, teste Diodoro l. l. Vid. Wag- 
ner 1.1. p. ὃ et C. O. Mueller. Dor. 
l. pag. 87. Ac μούναρχος et μου- 
ναρχίην promiscue dici atque τύ- 
ραννον, τυραννίδα, commonstrat 
Herodoti locus VII, 154. 165. Add. 
V, 61 et Theognid, 716 (52), ubi non 
fugit Welcker. Solon. fragm. XVIII, 
3 (X, 3 Bergk. Po&tt. Lyrr. ) 

ἐδίδοσαν δὲ καὶ ἤγοντο) i. e. mu- 
tua inter se fecere matrimonia, Nam 
διδόναι de eo Jici, qui filiam suam 
dat nuptum; ἄγεσθαι, qui ex alia 
domo uxorem (sibi assumptam in do- 
mum suam) ducit, satis notum est, 
Vid. nott. ad 1I, 47. I, 34. 59. Val- 
cken, citat Thucyd. VIII, 21. Plat. 
Legg. VI. pag. 771 E, quo eodem 
monente plena est locutio: óidovat 
τε τέχνα καὶ λα βάνειν. πὰρ ᾿ ἀλλή- 
λων sive ἀιδιδϑται καὶ λαμβάνειν 
γυναῖκας παρ᾽ ἀλλήλων, Spectabat 
autem hoc connubii mutui institu- 
tum ad opes Bacchiadarum gentis 
&augendas, potentiamque eam, quam 
in Corinthiorum civitate haec gens 
quasi princeps obtinuit, servandam 
ac tuendam; si quidem omnes ma- 
jores magistratus Dacchiadae ca- 
pessebant et per manus quasi sibi 
tradebant, caeteris nobilibus omni- 
que plebe exclusa : quo accedit etiam 
ea opinio, quam inter G: aecos propa- 
gatam videmus, ex qua generis et 
sanguinis praestantiam cum ipsius 
virtutis laude ita coniunctam puta- 
rent, ut illam integram studiosissi- 
me servare conarentnr. Quam in 
rem plura disputat C. Wagner. 1l. l. 
pag. 9. I0. Ad argumentum verbo- 
rum seqq. (ubi τούτων dedi pro tov- 
τέων) cf. Photii Bibl. pag. 1583 et 
pag. 487. 

οὔνομα δέ οἷ ἦν Ado] His ver- 
bis Creuzer. (Commentt. Herodd, 
pag. 62) adhibet verba Etymolog. 
magn. p. 199 p. 181 Lips. βλαισός, 
παραλυτικὸς — ὁ τοὺς πόδας πὶ τὰ 
ἔξω διεστραμμένος, καὶ τῷ 4 στοι- 
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' χιαδέων γὰρ οὐδεὶς ἤϑελε γῆμαι, ἴσχει Ἠετίων 0 Ἐχεκράτεος, 
δήμου μὲν ἐκ Πέτρης ἐὼν, ἀτὰρ τὰ ἀνέκαϑεν Ααπίϑης τε καὶ 


Καινείδης " 


qtio ἐοικώς " διὰ τοῦτο καὶ Μάμβ- 
δὰ (ali scriptores Λάβδα, quod 
idem est) ἐκαλεῖτο ἡ γυνὴ μὲν 
Ἠετίωνος, μήτηρ δὲ Κυψέλου τοῦ 
Κορίνϑου τυράννου, Nam in clau- 
dae matris mentione tesserarii quid 
videtur inesse, de quo vid, nott. V, 
92, 8. 5. Cf. etiam de hoc nomine, 
quae protulit Hamacker: Miscell. 
Phoenice. pag. 33. 
ταύτην — ἴσχει ᾿Πετίων ὁ 'Eys- 
χράτεος] Puncto, quod vulgo post 
haec verba ponitur, deleto minorem 
substituimus distinctionem, ἴσχει 
valet matrimonio sibi iunxit, tenuit; 
ut III, 3l. Alio sensu de muliere 
gravida ἔχειν V, 41 coll. ILI, 32 fin. 
Aétion (ἀετέων enim dicitur in 
Fragmento Nieol, Damascen. 1. 1.) 
hiece Bacchiadarum ad gentem, pe- 
nes quam tum temporis summa po- 
testas in re publica Corinthiorum, 
haud pertinuit, neque vero humili 
stirpe natus erat, sed genus duce- 
bat ex antiquissima gente, quac stir- 
pis generositate et nobilitate Dac- 
chiadis inferior iudicari nequit; et- 
enim inter maiores habuit , ut ad h. 
1. annotat Wesseling., Melanem, qui 
una cum Alete Corinthum occupas- 
se fertur, testo. Pausan. I1, 4. 8. 4 
coll. V, 8. 8. 2. Atque Aletes pri- 
mum Cy pseli gentem oraculo admo- 
nitus in urbem recipere noluit , post 
vero oraculi sive immemor sive ne- 
gligens eam recepit, quae ipsius Ale- 
tae posteros dein imperio deiecit. 
Cf. C. O. Mueller. Dor. I. pag. 87. 
δήμου μὲν ἐκ Πέτρης ἐὼν, ἀτὰρ 
τὰ ἀνέχκαϑεν Παπίϑης τε καὶ Και- 
νείδης) His verbis indicari putat 
Wachsmuth, Helleu. Alterthumsk, 
II. p. 393 seq., quo contemptu olim 
rustica vita rusticique homines ha- 
biti fuerint, cum apud Dores opti- 
mates urbs et rus ita sibi opponatur, 
ut in illa domini ipsi, in hoc perioe- 
οἱ habitare dicantur. De voce δή- 
μου conf. nott. ad Ir, 55 et ad τὰ 
ἀνέκαϑεν nott. ad V, δῦ, De ipso 
Petrae vico nihil reperi traditum. 


ἐκ δέ οἱ ταύτης τῆς γυναικὸς οὐδ᾽ ἐξ ἄλλης παῖδες 


At vix aliam hic intelligi posse re- 
gionem credam, quam quae inde & 
Cenchrearum portu ad mare porri- 
gitur ora Argolidem versus, saxis 
praeruptis celsisque maxime reple- 
ta, ut nostrae quoque aetatis pere- 
grinatores narrant, Petram vicum 
in montana Teneatarum regione si- 
tum videri monet Curtius: Der Pe- 
loponnes. Il. pag. 597. — Si vero 
Lapitha et Caenida fuit Aétion, con- 
sequens est patrem aut avum habu- 
isse Caeneum, qui Pirithoum in pu- 
gna cum Centauris adiuvit, teste 
Pausan. V, 10. $. 2. Est autem, ut 
Heynii utar verbis (Observatt, ad 
Apollodor. I, 9, 16. pag. 73) rióbile 
nomen Caeneus ᾿Καινεὺς 5), Elati fi- 
lius; quem una eum Polyphemo i in- 
ter superioris aetatis heroas Nestor 
iuvenis viderat, teste Homer. Ili. I, 
204, ubi conf. Schol. Qui Caeneus 
cum ipse Lapitharum e stirpe esset, 
apparet, vocem Καινείδης apud He- 
rodotum ad aecuratiorem stirpis s&, 
familiae notationem esse additam. 
Atque inde colligere videtur C. O. 
Mueller. Dor. I. pag. 85, prisco ex 
tempore Corinthi iam fuisse gentes 
nobiles atque insignes, quae Dorici 
generis minime fuerint, sed aliunde 
ingressae. — Pro vulg. Α'αινέδης 
Aldina et duo Pariss. codd. Καινεί- 
δης, quod arridet Apetzio, cum de- 
scendat a primitivo Katvsvg. Inde 
recentt. edd. hoc receperunt, quos 
eo magis secutus sum, quod supra 
V, 65 ΔΝιελεῖδαι quoque legitur alia- 
que huiusmodi plura occurrunt no- 
mina, quae exhibet Bredov. p. 190. 

ἐκ δὲ οἵ ταύτης τῆς γυναικὸς x. 
τ. 4] Dicendum proprie fuisse ἐκ 
δέ οἵ οὐδὲ ταύτης τῆς γυναικὸς 
οὐ δ᾽ ἐξ ἄλλης παῖδες ἐγίνοντο, ob- 
servat Schweighaeus. Τὰ vid. de 
omissa in priori membro particu- 
la negandi quae citantur a Matth. 
Gr. Gr. 8. 609. p. 1227 et ab Apetzio 
ad Euripid, Phoeniss, 892. pag. 171. 
Cf. etiam Herod, I, 215. Nam sen- 
sus est: ncque ex hac muliere , neque 
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5 
ἐγίνοντο. 


171 


ἐστάλη Qv ἐς “ελφοὺς περὶ γόνου. ἐσιόντα δὲ αὐ- 


τὸν ἰϑέως ἡ Πυϑίη προσαγορεύει τοισίδε τοῖσι ἔπεσι" 


, " , , 
Ἠετίων. οὔτις σὲ τίει πολυτιτὸον ἐόντα. 

, , ΡΞ 2.5 - 
“αβδα xvet, τέξει δ΄ ολοοίτροχον ἐν δὲ πεσεῖται 


*, , , , , 
ἀνδράσι μουνάρχοισι. δικαιώσει δὲ Κόρινϑον. . 


ταῦτα χρησϑέντα τῷ Ἠετίωνι ἐξαγγέλληταί κῶς τοῖσι Βακχιά- 
ὃ not, τοῖσι τὸ μὲν πρότερον γενόμε vOv χφηστήριον ἐς Κύρινϑον 
ἣν ἄσημον, φέρον τὲ ἐς τὠυτὸ καὶ τὸ τοῦ Ἠετίωνος, καὶ λέ- 


yav ὧδε" 


' , 
Aievog δὲ πέτρῃσι κύει" 


τέξει δὲ λέοντα 


Ἁ , , - $ f ^ , , 
καρτερὸν. ὠμηστὴν" πολλὼν Ó ὑπὸ yovvata λύσει. 


ex alia prolem suscepisse. — Ad ver- 
ba ἐστάλη — ἐς Δελφοὺς (i. e. pro- 
fectus est. Delphos) cf. similia, quae 
e Pausania excitat Siebelis ad 1, 2. 
8. 3. In, seqq. ἐϑέως est continuo, 
statim, protinus, ut II, 121. $. 2. IV, 
08, alibi. 

πολύτιτον ἐόντα] i. e. cum sis val- 
de honorandus , summo honore dignus. 
Inde ἄτιτος, inhonoratus, in Aeschyl. 
Agamemn. 71, ubi vid. Blomtield. in 
Glossar. et alia et Homer. Ili. XIV, 
484 proferentem. 

τέξει δ᾽ OlooírtQogov] Ita nunc 
editum ex Euseb. P. E. V, 29, ubi 
idem affertur oraculum. Vulgo: τέ- 
ξει δὲ oloízoogov,ut VIII, 52, 
ubi haec vox de lapidibus occurrit 
sive saxis, in hostem quae demittun- 
tur atque coniiciuntur, Simili modo 
apud Xenoph. Anabas. IV, 2, 3 in- 
venias ὁλοιτρόχους, quibus deiectis 
introitum impediebant. In Homer. 
Ili, XIII, 137 varie exponunt vete- 
res Grammatici. Modo enim scri- 
bunt ὀλθοίτροχος, i. e. ὁ ὀλοὸς ἐν 
τῷ τρέχειν, & VOCC 190706, cursus, 
modo ὁλοοίτροχος, i.e. ὁ ὅλος τρο- 
χοειδὴς καὶ πανταχόϑεν ἀστήρι- 
xt06,totus rotundus et undique volubi- 
lis. Vid. nunc Doederlein. in Glos- 
sar. Homeric. II. pag. 49 et conf. 
Graefenhan, Gramm. dial. epic. I. 
pag. 49. Utut placet, h. l. cogitan- 
dum, opinor, de lapide ingenti ac 
molari ferme, qui currendo conterit, 
in quaecumque inciderit. Quo et- 
iam faciunt sequentia: ἐν δὲ πεσεῖ- 
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ται, incidet in viros, ubi lapidis ima- 
go retinetur. Hinc ad sensum haud 
male Larcherus : ,,i//e écrasera des 
Monarques*', laudans similem Plutar- 
chi locum e Cat. min. [cap. 43] pag. 
780C. μούναρχοι cur Bacchiadae 
dicantur, supra monuimus: de ipsa 
voce cf. nott. ad V, 6l. 

δικαιώσει δὲ Κορινϑον) i. e. ca- 
stigabit Corinthum, puniet. Vid. nott. 
ad III, 290. Atque eo spectat, quod 
in proximo oraculo invenitur: ποῖ- 
λῶν δ᾽ ὑπὸ γούνατα λύσει. — ἴῃ 
seqq. ad verba φέρον vs ἐς τὠυτὸ 
cf. IIT, 133. 

Αἰετὸς iv πέτρῃσι κύει" τέξει δὲ 
λέοντα x. τ. À.] Ut aquilae , ita leo- 
nis mentio frequens in oraculis, ut 
bene notavit, hoc loco allato, Lo- 
beck. in Aglaoph. p. 967, qui idem 
ad Sophocl, Aiac. 239. p. 183 con- 
ferri debet ob vocem κύει, Quod ad 
leonem attinet, referri huc quoque 
poterunt, quae notata leguntur ad 
I, 81 et VI, 131. Verbis ἐν πέτρῃσι 
alluditur ad Petram vicum, unde 4c- 
tion fuit oriundus; qui ipse quod 
αἰετὸς vocatur, hoc ad ipsius nomi- 
nis etymon, de quo infra, referen- 
dum. Eundem vocat oraculum d- 
μηστὴν, i. e. carnivorum, qua voce 
robur ac feritas leonis indicatur. 
Quin ipsum Bacchum vocatum fuis- 
se ὁμηστὴν, satis constat. Tu vid. 
Creuzer. Symbol. IV. pag. 94. 188 
coll. 192 ed. tert. 

πολλὼν δ᾽ ὑπὸ γούνατα λύσει] i. 
e. multos prosternet, occidet, De qua 
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- 7 3 , L 
Ταῦτα vvv εὖ φραζεσϑὲε Κορίνϑιοι, o? περὶ καλὴν 


, P» , , -^ Γ 
Πειρήνην οἰκεῖτε καὶ ορρυόεντα Κόρινϑον. . 


^ B ἘΞ LAS , , T 
Tovro μὲν δὴ τοῖσι Βακχιάδῃσι πρότερον γενόμενον qv & ee 
, . & 9 ^ , » , , 
τον, τότε δὲ τὸ ᾿Πετίωνι γενόμενον ὡς ἐπύϑοντο, avc “καὶ 
, - 2*4 ^ - 95 , 
τὸ πρότερον συνῆκαν ἐὸν GvvQOOv τῷ Πετίωνος. συνέντες δὲ 
- τ ? e , 94. Κ΄ ' , ? , 
καὶ τοῦτο εἶχον ἐν ἡσυχίη, ἐθέλοντες τὸν μέλλοντα Πετίωνι 
, , " e S2 e , 
γενέσϑαι γόνον διαφϑεῖραι. ὡς δ᾽ ἔτεκε ἡ γυνὴ τάχιστα, πέμ- 
, ? - , , -- 9 -- , 
πουσι σφέων αὐτῶν δέκα ἐς τὸν δῆμον, ἐν τῷ κχατοίκητο 


, , , , ^ M 3 , L1 T * 
Ἠετίων. ἀποκτενέοντας τὸ παιδίον. ἀπικόμενοι δὲ οὗτοι ἐς τὴν 


—- ὃ , ιν ᾽ Ἁ - , - 
Πέτρην καὶ παρελϑόντες ἐς τὴν αὐλὴν τοῦ ᾿ΗἨετίωνος αἴτεον 
^ [d N , ^ PA 3 -» ^ 
τὸ παιδίον" ἡ δὲ “άβδα εἰδυῖά τε οὐδὲν, τῶν εἵνεκα ἐκεῖνοι 
ἀπικοίατο, καὶ δοκέουσά σφεας φιλοφροσύνης τοῦ πατρὸς & - 
, , ind , ^ , 
νεκα αἰτέειν, φέρουσα ἐνεχείρισε αὐτῶν ἑνί. τοῖσι δὲ ἄρα ἐβε- 
3 e ^^ ? ^ . ἢ ^ 
βούλευτο κατ᾽ 000v, τὸν πρῶτον αὐτῶν λαβόντα τὸ παιδίον 
, , ) 5 , e , * ' 
προσουδίσαι. ἐπεί τε ὧν ἔδωκε φέρουσα ἡ “αβδα, τὸν λα- 


loeutione ITomero frequentata vid. 
Iliad. IV , 170. IX , 578. XIII , 360. 
412. XV, 291. XVI, 425, alibi. Et 
confer ipsum Herodotum VI, 27: 

ς γόνυ τὴν πόλιν ἔβαλε, ubi vid. 
nott. Ad eundem Homerum perti- 
net locutio: εὖ φρώξεσϑε (bene haec 
animis versate, dispicite) ; cf. Odyss. 
I, 269. 204. V, 188. XIX , 501. He- 
rod. III, 57, 154 ibique nott. 

καὶ ὀφρυσεντα Kogirdov] super- 
ciliosam , i. e, editam, altam Corin- 
thum.. Indieari Zfcrocorinthum s. Co- 
rinthi arcem, ubi Pirene fons, recte 
monet Wesseling., citans Strabon. 
VIII. pag. 382 B s. 586, qui vocem 
ὄφρυσεντα, quae de Ilio dicitur apud 
Homer. Iliad. XXII, 411 eo fere sen- 
su, quo h.1., ad asperum atque obli- 
quum terrae solum retulit, Atque 
ἄστυ llstocngg Corinthus dicitur 
apud Pindar. Olymp. XIII, 61, ubi 
plura dabunt similia interpretes. 
Cf. etiam Curtius: Der Peloponn. 
II. pag. 592. 


8, 3. 
ἣν ἀτέκμαρτον] i. e. obscurum, 
haud. exploratum fuit. Vox Aeschylo 
( Pers. 007, ubi conf. Blomfield. in 
Glossar.), Pindaro (Olymp. VII, 83. 
Pyth. X, 98, ubi cf. Tafel. in Dilu- 


eidd. Pindd, I, 2. pag. 040), 'hucy- 
didi (IV, 63), aliis frequentata, 

τότε δὲ τὸ Ἠετίωνι γενόμενον) 
Pro τὸ olim τῶ, unde Schaefer. τὸ 
τῷ Ἠετίωνι, Ad vocem συνωδὸν 
(congr uum, consonans) vid. plurima 
allata in Thes, Ling. Graec. VII. 
1496 ed. Dindorf. — Paulo infra in 
verbis καὶ παρελϑόντες ἐς τὴν αὖ- 
λὴν vocem αὐλὴν non de ἐνρίμοῖϊο, 
sed de domüs atrio ipsaque adeo do- 
mointelligo. Nee aliter apud Nicol. 
Damascen. l, l. τῶν δὲ ἐπὶ τοῦτο 
ἐλϑόντων ἐπὶ (leg. εἰς) τὴν 
οἰκίαν x. τ. Δ. Plura Creuzer. 
Commentt. Herodd. pag. 237 et in 
Excurs. IV ad Herod. VI, 69. JIinc 
infra : ἀποδόντες ὧν ὀπίσω τῇ τε- 
κούσῃ τὸ παιδίον καὶ ἐξελθόντες 
ἔξω, ἔστεῶτες ἐπὶ τῶν ϑυρέων, ἀλ- 
λήλων. ἅπτοντο καταιτιώμβεοι. --- 
Pro αὐτέων ubivis dedi αὐτῶν. Vo- 
cem φιλοφροσύνης de benevolentia 
intelligo, quam illos, infantem videre 
cupientes, in patrem declarare velle 
putabat uxor, Vid, modo Thesaur, 
Ling. Grace. Vol, VIII. p. 903 ed. 
Dindorf. 

προσουδίέσαι) i. e, humo adlidere, 
humum deiicere eoque interficere. De 
hoc verbo citant Eurip. Iphig. Aul. 
1151 (231. 1139) Euseb. Praep. Evang. 
IV. pag. 174C. Suid. s. v. T. III. 
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, - * -7 , , , ' , " | 
Bovra τῶν ἀνδρῶν ϑείῃ τύχῃ προσεγέλασε τὸ παιδίον" xal τὸν 


» * , , n * 
φρασϑέντα τοῦτο oizvOg τις ἴσχει ἀποκτεῖναι 
Ν »" - f « ΡῈ ᾿ . 
παραδιδοῖ τῷ δευτέρω, ὁ δὲ τῷ τρίτῳ 

΄ ΄ ΄ ΄ 


κατοικτείρας δὲ 
οὕτω δὴ διεξῆλϑε διὰ 


, - M; ,»& , 
πάντων τῶν δέκα παραδιδόμενον. οὐδενὸς βουλομένου Ótsg- 


γάσασϑαι. 


, ΡΣ Ξ: 3 , - , ' P, 
᾿ποδόντες ὧν ὀπίσω τῇ τεκούσῃ τὸ παιδίον xal 


- Hi - - , 2 , e 

ἐξελθόντες ἔξω, ἑστεῶτες ἐπὶ τῶν ϑυρέων, ἀλλήλων ἅπτοντο 
- , e 3 

καταιτιώμενοι, καὶ μάλιστα τοῦ πρώτου λαβόντος, ὅτι οὐκ 


, M Y 
ἐποίησε κατὰ τὰ δεδογμένα" 


p. 203: ὁ δὲ ἄρας μετέωρον προσ- 
ουδίξει τε καὶ ἀποκτείνει. Hoc ver- 
bum Doricae formae Wap ον T. 
L. p. 1406 interpretatur κα ἔβαλεν 
ἐπὶ γῆν. Quod ad ipsum mortis ge- 
nus attinet, quo infantem adfecturi 
erant, notat Wagner l. l. pag. 25, 
talem immanitatem apud Hebraeos 
non insolitam fuisse, allatis locis 
Psalm. CLXXXVII, 9 et Ies. XIII, 
16. Atque eodem-etiam spectare 
credam Spartanorum morem, quo 
recens natos, qui debiles ac defor- 
mes erant, in locum voraginosum 
Taygeti deiiciebant teste Plutarcho 
in Vit. Lyeurg. 16 coll. Aristotel. 
Polit, VII, 16. Ad locutionem 2e 
τύχῃ cf. nott. ad IV, 8 et III, 153. 
Plura huius generis proposui ad 
Plutarch. Philopoem. 17. pag. 62. 
Quod sequitur verbum προσγελᾶν, 
est arridere, dulce ridere , quemad- 
modum apud Catull, LXI, 219 et 
Virgil, Eclog. IV, 62, ut interpretes 
monent, qui idem verbum eadem in 
re in Plutarch. Sap. Conviv. II., p. 
163 F restitutum volunt, ubi vid. 
Wyttenbachii annotationes ad h. l. 
pag. 989. Herodotea affert Eustath. 
ad Homeri Iliad, p. 650, 59 s. 514, 
1, ubi τῷ λαβόντι pro τὸν λαβόντα. 
Apud Nicolaum Damascen. legitur: 
ὀρέγον τὰς. χεῖρας τὸ παιδάριον 
προσεμειδία τοῖς ἀνθρώποις. -- Ad 
φρασϑέντα in seqq. cf. III, 57 ibi- 
que nott. 

οἷκτός τις ἴσχει ἀποκτεῖναι) i. e. 
misericordia quaedam eum a nece re- 
tinuit, Ubi articulus τοῦ ante infi- 
nitivum omittitur, ut I, 158, ubi vid. 
nott, 
Nicolaus Damasc. 1. 1. τοὺς δὲ oix- 
tog εἰσῆλϑε καὶ ἔγνωσαν μηκέτι 
ἀναιρεῖν, ἀλλὰ φράσαντες τῷ πατρὶ 


Caeterum eadem fere affert. 


ἐς ὃ δή σφι, χρόνου ἐγγινομένου, 


τὰς ἀληϑείας ἐκποδὼν ὠπιέναι. De 
reliquis, quae ad infantem pertinent, 
vid. nott. ad ὃ. 4. De verbo διερ- 
γάσασϑαι monuimus ad V, 20. Lo- 
cutiones ἄποδόντες ὀπίσω et ἐξ- 
ελϑόντες ἔξω ad id loquendi genus 
pertinent, quod ad ILI, 16 attigi- 
mus. τὴν τεποῦσαν mox dixit matrem 
8. τὴν μητέρα, τὴν γειναμένην IV, 
10 cult VI, 52; quae una cum aliis 
de hoc partieipioru: usu nominum 
loco positorum attulit Fischer. ad 
Weller. I. pag. 323. — Ad verba 
ἐπὶτῶν ϑυρέων cf. quod paulo in- 
fra 8. 4 legitur: ἑστεῶσα πρὸς αὐ- 
τῇσι τῇσι ϑύρησι, quo eodem fere 
modo supra ad V, 12 dativum et 
genitivum praepositioni ἐπὶ adstrui 
vidimus; genitivum eodem modo po- 
suit Noster VII, 6 in verbis af ἐπὶ 
Anuvov ἐπικείμεναι νῆσοι, ubi cf. 
nott. 

ἀλλήλων ἅπτοντο καταιτιώμενοι) 
i. e. se invicem conviciabantur. accu- 
sando alter ulterun.. Attulit h.l. 'T'ho- 
mas Magist. pag. 480, in quo verbi 
ἅπτεσϑαι eàndem per stringendi, ob- 
iurgandi vim esse doceret atque ver- 
bi compositi καϑαπτεσίγαι. Οὐ, ad- 
dit Heindorf. ad Plat, Phaedon. p. 
132, quem Herodoti locus non fugit. 
Haud aliter ἅπτεσθαι in Plutarch. 
Ly sandr. 17 tin., ubi Schaefer. (Tom. 

. p. 116) Herodotea apte contulit, 
ns ἅπτοντο intactum reliqui, 
cum Herodotus augmentum in hoc 
verbo negligere soleat; vid. Bredov. 
pag. 292. In proxime seqq. verbis 
κατὰ τὰ δεδογμένα cf. IV, 125: xa- 
τὰ τὰ βεβουλευμένα; de locutione 
χρόνου ἐγγινομένου (tempore inter- 
iecto) plura similia attulit Strange 
in Jahrbb. für Philolog. u, Paedag. 
Supplem. Vol. III. pag. 577. 
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ἔδοξε αὖτις παρελθόντας πάντας τοῦ φόνου μετίσχειν. 
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δὲ ἐκ τοῦ ᾿Ηετίωνος γόνου Κορένϑῳ κακὰ ἀναβλαστεῖν. ἡ “ά- 
βδα γὰρ πάντα ταῦτα ἤκουε ἑστεῶσα πρὸς αὐτῇσι τῇσι ϑύρῃσι" 
δείσασα δὲ. μή σφι μεταδόξῃ καὶ τὸ δεύτερον λαβόντες τὸ παι- 
δίον ἀποχτείνωσι, φέρουσα κατακρύπτει ἐς τὸ ἀφραστότατόν 
of ἐφαίνετο εἶναι, ἐς κυψέλην, ἐπισταμένη, ὡς. εἰ ὑποστρέ- 


8. 4. 


Ἔδει δὲ --- κακὰ ἀναβλαστεῖν] Ad 
verbi ἀναβλαστεῖν significationem 
cf. III, 62, Ad ipsam sententiam 
quod attinet, supra iam aliquoties 
monuimus, talia diiudieanda esse ex 
ea opinione, quae Herodoti fuit de 
fato omnia humana ita moderante, 
ut, quae semel in fatis constituta 
sint, necessario accidant nec ullo 
modo ab homine procurari atque 
averti possint, 
omnia fecerunt Baechiadae ad ma- 
lum oraculo praedictum  averten- 
dum, secus tamen cessit, cum in fatis 
nliter decretum esset, Sic de fato 
Noster dicere solet ἔδεε V, 33. VI,O4. 
II, 161. IV, 79. zorvI, ὃ οἷς, Tu 
conf. Hoffmeister 1.1. p. 12. 27 seq. 75 
seq. Iacger. Disputt. Herod. p. 38. 
In seqq. ad verba ἐς τὸ ἀφραστότα- 
τον intelligendum χωρίον. Locum 
enim indicare vult, de quo cogitari 
prorsus non poterat, qui minime ani- 
madverti cognoscique poterat; ἄ- 
φραστον" ἀπρονόητον, ὥστε μηδέ- 
νὰ νοῆσαι, ait Hesychius I. p. 649. 
Monuit Schweighaeus. in Lex. IIe- 
rod. I. pag. 118. Inde ἄφραστος 
στίβος in Homer. Hymn. in Mereur. 
353 coll. 80. et apud Aeschyl. Pers. 
142 μέριμν᾽ ἄφραστος , Suppl. 85, 
ubi mentis divinae viae dicuntur 
perplexae et obscurae, κατιδεῖν 
ἄφραστοι, perspectu difficiles. Neque 
aliter Sophocl. in TTrachinn. 696 di- 
xitqéruv ἄφραστον ιἀξύμβλητον 
ἀνϑρώπῳ μαϑεὶν; et 1058 ἀφρά- 
ὅτῳ τὴδε χειρωϑεὶς πέδῃ, ubi Seho- 
lia explicant περὶ ἧς οὐκ ἔχει τις 
φράσασϑαι, τίς εἴη τὴν φύσιν. 

ἐς κυψέλην) ,,Cista Corinthiis di- 
cta κυψέλη, in qna mater infantem 
oecultaverat, postea fuisse traditur 
in Iunonis templo Olympiae dedi- 
cata: sed potius crediderim, ut rei 


Quamquam igitur ' 


memoriam custodirent, Cypselidas . 
non ad exemplar veteris istius fa- 
ctam arcam artificiosissimam illam 
dedicasse, in cuius quinque lateri- 
bus enarrandis accurata Pausaniae 
veraatur eruditio V, 17—19.*  αἱ- 
cken. "De hac Cypseli cista celeber- 
rima qui nostra aetate egerunt, lau- 
dat C. O. Mueller. Handb. d. Archae- 
olog. $. 57. Ad Herodotum haec mi- 
nus pertinent, qui nihil de cista in 
templum dedicata, opere artis cele- 
berrimo, tradit, sed unam arcam 
commemorat, ie qua infans deposi- 
tus vitam servavit nomenque inde 
accepit. Quod idem tradit Pausa- 
nias V, 17. 8. 2: in area (λώρνακι) 
infantem & matre occultatum esse, 
eum recens natum studiosissime 
quaesierint Bacchiadae, addens, 
hanc arcam postea Cypseli posteros 
Olympiameonsecrasse. NicolausDa- 
mascenus, quem in caeteris cum He- 
rodoto consentientem reperimus, ni- 
hil de arca commemorat: sed Aétio- 
nem tradit re comperta infantem 
Olympiae deposuisse atque tan- 
quam supplieem dei educasse (0 δὲ 
᾿Δετίων εἰς Ὀλυμπίαν αὐτὸ [5361]. τὸ 
παιδάριον) ὑπεκτίϑεται καὶ ἔτρε- 
φεν ὡς ἂν ἱκέτην τοῦ ϑεοῦ): unde 
haud scio an causa sit repetenda, 
cur arcam posteri Olympiam dedi- 
caverint. Postea pater (ita narrat 
Nicolaus) confidenti animo Cleonas 
abducit adolescentem , corporis for- 
ma ac virtute praecellentem, qui 
deinde Corinthum eum redire vellet, 
oraculum consuluit, at Herodotus 
quoque tradidit, ad cuius singula 
verba nos ea afferemus, quae memo- 
riae prodidit Nicolaus. Haec igitur 


.ad ipsam rerum historiam spectant, 


quam ita quoque persecutus est Dun- 
cker. (Gesch. d. Alterth. IV. pag. 9 
seq.), ut dubium reliquerit, num 
quod de arca, qua Cypselus vivus 
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, , , , , , , * 
ψαντες ἐς ξήτησιν ἀπικοίατο, πάντα ἐρευνήσειν μέλλοιεν" τὰ 


fuerit servatus, tradatur, verum ha- 
beri possit: id vero credibile vide- 
tur viro doeto, Cypselum et ipsum 
insidiarum, quas puer adolescensve 
a Baecchiadis passus sit, gloriosam 
quandam mentionem postea fecisse, 
qua probaret, se deorum operá ser- 
vatum et ad maiora destinatum es- 
se, indeque etiam oracula suum in 
usum protulisse: de quorum aucto- 
ritate haud magis constare videtur 
Dunckero, adeo ut oraculi nfex (8. 
90) prolati tertium versum subditi- 
cium ac post eventum insertum ha- 
beat. De qua re utut statuis: id 
certe tenendum, nihil eiusmodi fer- 
me inter iraecos peragi, nisi oracu- 
lo quodam intercedente aut praenun- 
tiante id, quod postea revera acci- 
disse putabatur, indeque etiam a 
Cy pseli et Corinthiorum rebus abes- 
se non posse oraculorum vim et au- 
etoritatem, Alia, quae ad Graeco- 
rum religiones pertinent atque in 
his latere putantur, hune in modum 
persecutus est Creuzerus (Comm. 
Herodott. p. 62 
de Cypseli rebus narratione feralem 
illam Osiridis arcam quoque respi- 
ci vult et in matris Cypseli nomine 
(Aaa; vid. nott. ad V, 92. 8. 2) 
en, quae de claudis diis Aegyptii tra- 
diderunt. Qui idem dein sic pergit: 
»Atque si memineris, illa ipsa lu- 
gubria diverso modo tradita esse 
apud Aegyptios fuisseque famam, 
quae ad filium Z7/orvm transferret, 
quae vulgo pater Osiris atrocia per- 
pessus dicitur (Plutarch. Opp. II. 
pag. 398 E. pag. 470 Wyttenb.), de- 
sines mirari, in Graecorum relatio- 
nibus puerulum in ipso mortis dis- 
erimine potuisse et in arcam inclu- 
di et ab arca nomen invenire. He- 
rodotus ἀπὸ τῆς Κυψέλης ἐπωνυ- 
μίην Κύψελος οὔνοια ἐτέϑη. 
Pausanias loco gemino v, 16 τὰς 
δὲ λάρνακας of rOtt ἐκάλουν Ko- 
ρένϑιοι κυψέλας. Quod vero apud 
eundem pag. 419 et 424 haec ipsa 
cista, in qua inclusus Cypselus fe- 
rebatur, Iunonis in templum Olym- 
piae dedienta ambigue traditur, rc- 
cte iam in dubium vocaverat Val- 


seqq.), qui in hae - 


cken. ad Herod. 1l, l., nuper autem 
Weleker. in libro, qui inscribitur: 
Zeitschrift für Gesch, u, Auslegung 
d. alt. Kunst. II. pag. 272, tam an- 
ceps esse iudicavit, ut de ipso quo- 
que Cypseli illo vitae discrimine sibi 
dubitandum arbitraretur. Pruden- 
terille quidem. Et licet non is sim, 
qui Cypselum ipsum e regum Corin- 
thiorum serie tollere gestiam: idem 
tamen pronuntiare non vereor, ipsi- 
us historiam ex Z/Zerculis Bacchique 
sive Osiridis fabulis colorem duxis- 
se. Ad llerculem enim haec ipsa 
pertinere, ea docent, quae de Tele- 
pho diximus. Bacchum autem Eleu- 
therolacones ferebant uná cum ma- 
tre Semela in arcam (ἐς λάρνακα) 
inclusum, maris fluctibus ad ipsorum 
oram advectum (Pausan.Lacon. cap. 
24). Nolo Daechiadarum admonere, 
ad quos Cypseli res spectant, qui, 
cum origine Heraclidae essent, a 
Bacchide novum nomen assumpse- 
rant: nec magis de 4mphione , Cy- 
pseli avo, dicam, licet nee illa a 
metaphorica ratione abhorreant; il- 
lud adiiciam, Cypselum ex arca non 
minus alaerem vindicem exstitisse 
elaudae matri Labdae, quam Zorum 
et ipsum, sicut fama ferebat, arcae 
inclusum, dehilitatae Isidi vel Bac- 
ehum .JSemelae. Usurpasse autem 
priscos illos Graecos hoc allegoriae 
genus, ut mortem, somnum, et quid- 
quid debilitatam naturam habere vi- 
detur, per impeditum gressum decla- 
rarent, magno argumento illa ipsa 
arca Cypseli Olympiae est, in qua 
Pide: dicit feminam esse effi- 
etam , gestantem duos pueros, alte- 
rum album, nigrum alterum , dor- 
mientes utrosque, ἀμφοτέρους διε- 
στραμμένους τοὺς πόδας, i. e. val- 
gos, recte explicante Viscontio in 
Mus. Pio- Clement, T. IIT, pag. 50, 
recte item iudieante Heynio, hoc 
ipso pedum vitio infirmitatem de- 
clarari, Et mirabimur priscarum re- 
lizionum monitu Cypselidas illos 
Bacchi cístam feralem aliquam sive 
Osiridis dedicasse in sacrario Olym- 
pio Iunonis et postea famam ali- 
quam increbruisse, quae feminam e 
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δὴ καὶ ἐγένετο. ἐλθοῦσι δὲ καὶ διξημένοισι αὐτοῖσι ὡς οὐκ 

ἐφαίνετο, ἐδόκεε ἀπαλλαάσσεσϑαι, καὶ λέγειν πρὸς τοὺς ἀπο- 

πέμψαντας, ὡς πάντα ποιήσειαν, 
^ JA ? € LÀ " - 

μὲν δὴ ἀπελθόντες ἔλεγον ταῦτα. 

παῖς αὐξ ξάνετο᾽ 


τὰ ἐκεῖνοι ἐνετείλαντο. ot 
3 , 1 U - e 
Ἠετίωνι δὲ μετὰ ταῦτα ὁ 
, ^ Ὁ. , - , M 
καί ot διαφυγόντι τοῦτον τὸν κίνδυνον ἀπὸ 
- Ε , » * 
. τῆς κυψέλης ἐπωνυμίην Κύψελος οὔνομα ἐτέϑη. ᾿ἀνδρωϑέντι 
bu M P j , L , , ad . , 
ὃξ καὶ μαντευομένῳ Κυψέλῳ ἐγένετο ἀμφιδέξιον χρηστήριον 
ἐν Δελφοῖσι, τῷ πίσυνος γενόμενος ἐπεχείρησέ τε καὶ ἔσχε 
, e a! ' ^ DLE 7 : 
Kogiv8ov. ὁ δὲ χρησμὸς οὲ qv 


Baechiadarum gente nobilem cum 
Iside luctuosa et deficiente adeoque 
elauda (i. e, terra arescente et con- 
tristata , ef, Plutarch, II. pag. 366, 
pag. 499 Wyttenbach.) compararet: 
parvulum antem einsdem erectae in- 
dolis et qni expeditus e discrimini- 
bus virtute sua suam matrem insi- 
gnem fecerit, Osiridi sive Baccho, 
tamquam So//, ex arcae tenebris in 
lucem enixo? Et qnidni potuit et- 
. jam religionum causá eum Cypselus 
tum Cypselidarum quilibet pueru- 
lus in Baechi Osiridisve arca rite 
aliquando deponi, praesertim cum 
ex antecedentibus appareat, cuna- 
bula infantum a priscis hominibus 
eum arca illa funebri per significa- 
tionem composita esse?** Plane ali- 
ter de his statuit A. Schoell. in 
Selneidewini Philolog. X. paz. 48, 
qui, caeteris missis, ex ipso Cypselo 
in Baechia:las saeviente hane totam 
fabnlam de arca postmodo eftictam 
esse putat, qua inevitabilis fati vis 
et natura iusignem in modum co- 
gnosceretur. 
τὰ δὴ καὶ ἐγένετο] Quod ex Ald. 
et Florent. libro receperant Schwe ig- 
haeus. et Gaisf. ἐγίνετο, eum reli- 
quis edd. mutavi in id, qnod prius 
legebatur ^y £v £TO, quod idem No- 
ster posnit eadem in locutione I, 
22, ubi vid, nott. Et conf. quoque 
III, 16. 
8. 5. 
0 maig αὐξάνετο)] Pro πάϊς reyo- 
cavi παῖς, ut supra V, 30. Pro αὖ- 
ξώντεο, quod unum verum esse do- 


cuit Bredov. pag. 310, male quidam 
eodd, z ἡ ξάνετο. Cf. I, 58. VI, 132. 


Ad verba seqq. irovvutnv Kwis- 
λος οὔνοιια ἐτεϑὴ cf, IV, ISI et de 
voce ἐπωνυμίην V , 60. "Inde Kor- 
tiim l. mox l. nomen Cypseli germa- 
niee reddi vult: A/stier, Duncker 
(Gesch. d. Alterth. IV. p. 8) reddit: 
Lademann. Pro uavrtvou£ro plures 
codd. xo"zrou£ro.quod Wesselingio 
non displieuit, Se hweighaeusero nu- 
tem glossema videtur. — ἀμφιδέξε- 
ον χρηστήριον oraenlum esse an- 
ceps , ambiguum, reete monuit Lar- 
eher., eit^ns Valekenar. ad Eurip. 
Hippol. pag. 247, alia, 

ns g& Qioé τε val oye KooivBov] 
Qno pacto Cy pselus regno sit poti- 
tus, tacet Herodotus. Sed pluribus 
haec persequitur Nicolaus Dama- 
scenus: quo auctore Cypselus ora- 
eulum nactus suis consiliis aptum 
(συμφέρουσαν δεξάμενο: quunv) 
nullá interiectá morá Corinthum se 
recepit atque brevi civibus valde 
gratus exstitit, ut qui fortis, pru- 
dens ae popularis videretur prae 
caeteris Bacchidis, superbis illis 
quidem et violentis, Iam polemar- 
chi munere accepto et incivium gra- 
tiam adminis!trato populi amorem 
vel magis sibi conciliavit: quem 
cum intellexisset animo Bacchiadis 
infenso esse, ducem huic se praebu- 
it atque rege lippoclide interfecto 
in eius loeum creatus est, Bacehia- 
dis in exilium missis, Ac videtur 
sane Cypselus, utin huiusmodi opti- 
mátium imperio fieri solet, plebis 
potissimum ope Bacchiadas eiecis- 
se, luxuri& et superbiá exosos; qui- 
bus demum pulsis et Corintho cede- 
re coactis illeexstitit tyrannus. Cf. 
C. O, Mueller. Dor. I. p. 104, Qui 
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Ὄλβιος οὗτος «vro. ὃς ἐμὸν δόμον ἐσκαταβαίνει. 
"T; , 1 TNCS 

Κυψελὸς Πετίδης. βασιλεὺς κλειτοῖο Kooív8ov* 


Cypselus quamvis a Sosicle liberta- 
tis studioso pro tyranno habeatur 
vehementerque accusetur, alios ali- 
ter tamen de eo iudieusse monet 
idem Mueller. l. l. pag. 165 coll. C. 
Ww agner. De Periandro p. 4. 5. Pa- 
cis enim fuit studiosus, nec ulia 58- 
tellitum manu firmatus rem pu- 
blieam administravit populumque 
ipsum maxime tuitus est, bene ille 
quidem memor, ἃ quibus ad id po- 
tentiae fastigium sit evectus. Qui 
idem iam tum aedificiorum moles 
exstruendas suscepisse fertur, sive 
artium studio quodam ductus, sive, 
ut Aristoteles tradit "Polit, V, 9, 4 
seq., quo plebis animos a rerum pu- 
bliearum cura averteret simulque vi- 
ctum egenis praeberet, Ac si, quod 
h. 1. urget Sosicles , revera ille ei- 
ves multos eiecit, multos vitá, mul- 
tos afübus privavit, hoc fortasse ad 
turbas referendum ac seditiones a 
Baechiadis imperio exutis motas; 
quibus ne tyrannis recens condita 
everteretur, tvranno necessariuin 
fuisse videtur, ut ljacchiadas sedi- 
tionnm auctores tolleret aut eig 
expelleret. Cf. Wagner. l.l. p. 5 ibiq. 
Strab. VIII p.378 p. 580. Confirman- 
tur haee narratione Nicol. Damasce- 
ni, qui testatur eos, quos Bacchiadae 
infamiü notavissent, revocatos et 
restitatos esse n Cypselo, eos vero, 


qui ipsi minus faverent, colonos in - 


Leucadem et Anactorium dimissos 
esse ducibus ipsius filiis nothis, Bac- 
chiadas vero in exilium missos bo- 
nisque exutos esse. His nddit Nico- 
laus: Kw τρελος δὲ Κορένϑου τ πράως 
ἦρχεν, οὔτε δορυφόρους ἔχων οὔτ᾽ 
ἀποϑύμιος ὧν Κορινϑίοις : quod 
Nicolai iudicium in universum com- 
probat Kortüm: Griech. Gesch. I. 
pag. 2159. Add, Duncker. l. l. pag. 
11. 


Ὄλβιος οὗτος ἀνὴρ] lisdem ver- 
bis, monente Wesselingio, Pythia 
advenientem Hesiodum salutavit at- 
que etiam Theseum; ut sane solem- 
ne hoe fuisse videatur exordium. In 
oraculi versibus alliterationem fre- 


quentem observavit Góttling. Prae- 
fat. in Hesiod. p. XXXIV ed, sec., 
qui idem in lIenensi programmate 
anni 1859 —1856 hoc oraculum tra- 
ctans suspieatur altero versu seri- 
bendum esse: Αυψελος Hero- 
vog ἄναξ κλειτοῖο Κορίνϑου. Pro 
ἐσκαταβαίνει Valcken. magis place- 
ret εἰσαφικώνει, modo libri vetusti 
hoe afferrent. Ac legitur sane hoc 
in Dion. Chrysost., qui vulgo habe- 
tur, oratione Corinthiaca (XXXVII) 
pag. 456, ubi iidem oraculi versus 
proferuntur, exceptis vocibus tertii 
versiculi : παίδων ys uiv οὐκέτι 
παῖδες. 


Κύψελος ᾿Πετίδης) Pro ᾿Ἠετίδης 
apud Euseb. P. E, V, 35 Αἰακίδης, 
mendose, sed ex quo, Valckenario 
iudice, vera lectio ἀἰετίδης erui 
possit , eum patris nomen fuerit ab 
ἀετὸς ductum 'Hez(ov, sieut ab &ua- 
Vos fluxit Hua atque Ἠμαϑί. 
ων, ab ἄνεμος vox ἠνειιόεις, alia id 
genus, ita ut non Her(ó rs sed. Zfe- 
t(Ó ns patrony micum formari debuc- 
rit ab αἰετὸς. ut Iones atque po&tae 
dixere aquilam, cum ab "Hecíov non 
nisi ᾿Πετιωνίδης nasci potuerit, te- 
ste Eustathio ad Ili. II. pag. 288 
s. 218, 13 coll. Etymol, pag. 109, 8. 
Accedit ad haec (ita pergit Val- 
cken.) ,in ,oraenlo primum edito le- 
gi Αἰετὸς ἐν πέτρῃσι πύει, τέξει δὲ 
λέοντα : edito secundo oraculo non 
difticulter intellexerunt Bacechiadae, 
Αἰετὸν esse τὸν ᾿Πετίωνα. Hacc il- 
le, qui quod ab Ἠετίων non nisi 
᾿Πετιωνίδης formari posse statuit, 
vereor ut assentiri possim: brevita- 
tis causa talia nomina patronymica 
decurtata reperiri (ut ᾿Πετίδης pro 
᾿δετιωνιάδης) recte observat Sinte- 
nis ad Plutarch. Themistoel. p. 9. 
Nec magis opinor scribendum Af(e- 
τίδης, ubi satis bene ᾿ἨΗετίδης reti- 
neri potuit. — Pro χλειροῖο, quod 
Schaefer. et Matth. retinuerunt, de- 
di κλειτοῖο cum recentt. edd, e Flo- 
rentino aliisque. z7etvoio legebatur 
in simili versu apud Herodot, VII, 
228, ubi nunc edunt xierro?o. 
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αὐτὸς καὶ παῖδες. παίδων γε μὲν οὐκέτι παῖδες. 
Τὸ μὲν δὴ χρηστήριον τοῦτο ἦν. τυραννεύσας δὲ ὁ Κύψελος 
τοιοῦτος δή τις ἀνὴρ ἐγένετο" πολλοὺς μὲν Κορινϑίων ἐδίωξε, 
πολλοὺς δὲ χρημάτων ἀπεστέρησε. πολλῷ δ᾽ ἔτι πλείστους τῆς 
ψυχῆς. "ἄρξαντος δὲ τούτου ἐπὶ τριήκοντα ἔτεα, καὶ διαπλέ- 


παίδων γε μὲν οὐκέτι παῖδες] 
Voces παῖδες, παΐδων, παῖδες cum 
vi quadam repetitas nemo non at- 
tendet. Quod additur ys uiv, id 
quidem eodem modo, quo 7 (sive 
μὴ) μὲν pro ἦ (sive μὴ) μὴν apud 
Nostrum dicitur (vid. I, 118, IIT, 60. 
99. IV, 154 ibique nott.), poni pro 
γε μὴν, quemadmodum VII, 152. 
234, statuit Schweighaeuserus , un- 
de confirmandi et corroborandi no- 
tioném accipiat locutio necesse est: 
quare malim eum Bredov. pag. 143 
statuere, aliud esse y& μὲν, aliud ye 
μὴν, hoe vero loco prius illud intel- 
ligere, quod adversativam potius 
vim habet indeque huic loco aptius 
utique videtur. Cf. Kuehner. Gr. 
Gr. 8. 697, 3, d, qui idem de ys μὴν 
monuit ad Xenoph. Memorabb. 1,5, 
12. Quod Coraés coniecit ys μὴν 
οὖν ἔτι παῖδες, recepit Negris. Ar- 
gumentum loci si spectes, tenendum 
erit, quod in tertium successorem 
(μέχρι τριγονίας) Cypselidarum do- 
minatio continuatur aStrabon.VIIT. 
pag. 3180 s. 580, qui ipse Aristo- 
telem sequitur Polit. V, 12. Cypse- 
lum enim excepisse fertur Perian- 
der, hune Psammetichus, Gordiae s. 
Gorgiae filius, Cypseli nepos. Quae 
eum Apollinis oraeulo haud conve- 
nire viderentur, pro οὐκέτε Douhie- 
rius reponi voluit εἰσέτι. Quod me- 
rito reiecit Wesselingius, his addi- 
tis: ,,Quod cecinit Apollo, dugi- 
δέξιον estet pro more ambiguum, huc, 
ut opinor, tendens: ,,,, Cypselum 
regnaturum, filios quoque Perian- 
drum et Gorgiam''** (namque hune 
in partem dominationis fraternae 
venisse, e Plut. Sap. Conv. pag. 160 
recte colligitur [tu eonf. nott. ad 
III, 53]; bene ergo verbis καὶ παῖ- 
δὲς Dio Chrysost. explicandi eausa 
ὧν εἷς ovrog ὁ Περίανδρος ὁ tO 
πατρὶ ἐκδεξάμενος adposuit): tum 
Cypselum et Lycophronem, Perian- 


dri filios, quippe morte ante patrem 
obita in tyrannidis successione haud 
futuros: unum tantummodo Psam- 
metichum, Gorgiae fil., Cypseli I 
nep., nec ullos praeterea , regno si- 
ve tyrannide in Corinthiorum civi- 
tate usurum.** Atque hoc erit zro£- 
δων γε μὲν οὐκέτι παῖδες. In qui- 
bus mihi quoque acquiescendum vi- 
detur. Neque enim placet Corais 
coniectura, qgam amplectitur Ne- 
RM παίδων yt μὲν ovv ἔτι παῖ- 
eg ,, et plus encore les enfants de ses 
enfants**, quam quibus probatam il- 
le censet locis Iliad, XX, 307. Vir- * 
gil. Aen. III, 908. Tyrt. Eleg. IIT, 30. 
Plat. Epist. VII. T. III. p. 394 D., 
ii minime huc facere videntu 

πολλοὺς uiv — ἐδίωξε] i. e. mul- 
tos — expulit urbe, eiecit, ut IX, 77 
fin. Ab Herodoto Nicolaum aAlios- 
que nonnihil dissentire supra mo- 
nuimus: qui si vera tradunt, solos 
Baechiadas in exilium pulsos bonis 
privavit Cypselus. Caeterum hue 
spectat Polyaeni narratio V, 31, Cy- 
pselum nobilissimis quibusque (Bac- 
chiadis, ut puto) eiectis secure ty- 
rannidem obtinuisse. Add. Suidas 
s. v. Κυψελιδῶν ἀνάϑημα T. 11. p. 
406. Illa quoque aetate Demaratum 
illum, cuius filius Tarquinius Roma- 
norum rex factus est, Corintho in 
Italiam cessisse narrant. Τὰ conf. 
potissimum Dionys. Halie, III, 46 
seq. Strab. V. pag. 330 B. s. pag. 
219, et quae alia attulit Wagner.: 
De Periandro pag. 5. not. 20. — Ad 
voces πολλῶ δ᾽ ἔτι πλείστους, quae 
mihi quidem prorsus sana videntur, 
Bekker. adscripsit: ,,immo z£íovg 
vel πλεῦνας.“ Equidem neutrum 
probare possum, Ád vocem ψυχῆς 
(vita) cf. III, 130 ibique nott. 


8. 6. 


"AgEuvrog δὲ τούτου ἐπὶ τριήκον- 
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ξαντος τὸν βίον εὖ, διάδοχός οἵ τῆς τυραννίδος ὁ παῖς Περίαν- 


δρος γίνεται. 


Ὁ τοίνυν Περίανδρος κατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἦν ἠπιώ- 


τερος τοῦ πατρὸς, ἐπεί τε δὲ ὡμίλησε δι’ ἀγγέλων Θρασυβούλῳ 


τὰ ἔτεα) Idem tradit Nicolaus Da- 
mascenus : βασιλεύσας δὲ ἔτη τριά- 
κοντὰ ἐτελεύτησε; eundemque nu- 
merum effici e cotiimetis loeis Ari- 
stotelis (Polit, V, 9, 22) et Diogenis 
Laért, I, 95, observat Fischer: Grie- 
chische "Zeittafeln p. 92. De chro- 
noloria regum Corinthi egit Larcher. 
Tab. chron. eap. 18. pag. 515 seq. 
et in nota ad h. I, Diodori fragmen- 
to libri VII, quod ad 8. 2 attulimus, 
bene confisus. Jleten ille ponit Co- 
rinthi rezem 1060 a. Chr. n. (1074 
& Chr. n., si Wagnerum sequi ma- 
lis in Specim. rerr. Corinth. pag. 82 
seq. et in Comment. de Bacchiadis 
Corinth. pag. 21 not., ubi hoc anno 
Corinthum ab Aleta occupatam sta- 
tuit et Aleten mortuum anno 1036 
ante Chr. n.), Bacchiadas, postquam 
Aletes eiusque successores per 327 
annos regpum tenuerant,rerum po- 
titos anno 853 ante Chr. n., eiectos 
a Cypselo 4nuà:883 ante Chr. n., qui 
post trigifita ἀππόγαπι regnum ipse 
obiit anno 633 anie - n.: qo 


eodem Anno. suegessit Periander, 
quem tuüfn ponit'fdám Lazche- 
rus anno 563 ante Ghr, n. Cf. nott. 
ad III, 48. Melius, 5pinor, C. Ὁ, 


Muellerus temporum rationes con- 
stituit, quamvis Herodoti narratio- 
nem de Cypselo Cypselidisque ad 
exactam chronoloriam referri posse 
neget: vid. Aeginett. png. 66, Dor. 
I. p. 168 coll. Wagner. De Periandro 
pag. H1. 24. 25 et in Commentat, de 
Baechiadis l, supra l. Hune si se- 
quimur, Cypselus tyrannus rerum 
potitur anno 657 ante Chr. mn. s. 
Olymp. XXX, 4, Cypselidaeque per 
septuaginta sex annos additis sex 
mensibus imperium tenuerunt, Pe- 
riander regnare coepit Olympiad. 
XXXVIII, 1 5. 6?8 ante Chr. n. et 
obiit Olymp. XLVIII, 4 s. 584 ante 
Chr. n.; contra Schultzium si se- 
quamur, Spec. Apparat. crit. p. 37, 
Periander iam anno 503 ante Chr. 
n. aut ad summum 589 ante Chr. n. 
diem obiit supremumépEquidem in 


his sequi malo Fischerum: Griech. 
Zeittafeln p. 92 et Ribbeckium in: 
Bentley's Abhandll. iib. Phalaris etc. 
pag. 500. Tum Cypselus rerum po- 
titus ponendus erit Olymp. XXXI, 
2 sive ann. 655 ante Chr, n., inde- 
que mortuus post triginta annorum 
regnum Olymp. XXXVIII, 4 s. 625 
nnte Chr. n.: quo anno successit 
Periander, qui post quadraginta an- 
norum reznum moritur Olympiad. 
XLVIII, 4 s. 585 ante Chr. n. (cf. 
Fischer 1l. l. pag. 119. 


xci διαπλέξαντος τὸν βέον £v] i. 
e. cumque vilae cursum bene peregis- 
sei; prosperá usus fortuná. Optimi 
quique codd. hicafferunt διαπλέξαν- 
τος, cum olim esset διαπλεύσαντος, 
quod certe Ionum ex dicendi ratione 
mutari debebat in διαπλώσαντος. 
At reete hie dicitur δεαπλέχειν., ut 
iam monuimus ad IV, 205, Addunt 
Herodot. VII, 46 (ubi pro γλυκὺν 
γεύσας τὸν αἰῶνα alii πλέξας. 
Athen. XI. pag. 458B. Plura Cat- 
tier. in.Gazophyl. pag. 76 et qui a 
€$Xcitatur Toup. ad Suidam. I. p. 
20. Negris vocem διαπλέξαντος ex- 
plieat τελειώσαντος. — De vocula 
εὖ postpósita cf. nott. ad ΠῚ, 55 et 
V,27. In seqq. ad κατ᾽ ἀρχὰς cf. 
v, 62 et πᾶ particulam £r: nott. ad 
v, 8 


Ὁ τοίνυν Περέανδρος x. v. 4.] * 
Spectat huc quam maxime Parthe- 
nii narratio Erotiec. 17, ubi initio 
baec leguntur: λέγεται δὲ καὶ Πε- 
οίανδρον τὸν Κορίνϑιον τὴν μὲν 
ἀρχὴν ἐπιεικῆ τε καὶ πρᾶον εἶναι, 
ὕστερον δὲ φονικώτερον γενέσϑαι 
δι᾿ αἰτέην τήνδε, Quibus Cr, addit 
Ephori fragmm. p. 211 Marx. 80- 
quitur narratio de funesto coneubi- 
tu, quam Ovidianae fabulae de Ci- 
nyra et Myrrha Metamorph. X, 208 
similimam hue transscribere non 
vacent, Posten vero Periander men- 
tem sanam ita perdidisse fertur, ut 
omnem erudelitatem in cives suos 
exerceret. In universum autem num 
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τῷ Μιλήτου τυράννῳ, πολλῷ ἔτι ἐγένετο Κυψέλου μιαιφονώ- 
ΐ ^ ; ; ; 

τερος. πέμψας γὰρ παρὰ Θρασύβουλον κήρυκα ἐπυνθάνετο, 

ὅντινα Gv τρύπον ἀσφαλέστατον καταστησάμενος τῶν πρηγμά- 


, 4 , , 
τῶν κάλλιστα τὴν πόλιν ἐπιτροπεύοι. 


ἐλϑόντα παρὰ τοῦ Περιάνδρου ἐξῆγε ἔξω τοῦ ἄστεος ἐσβὰς δὲ 


Sosicles de Periandro recte iudica- 
verit, hoc aceuratius per singula dis- 
quirit C. Wagner. in scriptione de 
Periandro pag. 13 seqq. coll. C. O. 
Mueller. Dor. I. pag. 165 seqq. Quo 
iudiec Periander sane ea instituit, 
quae regnum mite et sapientissimis 
consiliis administratum pfodunt, im- 
munitatem dico tributorum civibus 
concessam, luxuriam ditiorum edi- 
ctis coércitam, alia id genus ad ci- 
vitatis florem quam maxime perti- 
nentia: unde factum, ut illo reggan- 
te ad summum floris fastigium Co- 
rinthi res pervenisse putandae sint. 


Qui idem tamen qno res snas tuere- ὖ 


tur tyrannidemque servaret, ab in- 
juria violentiaqne non prorsus ab- 
horrnisse videtur et, cum, qnidquid 
sibi libuisset, perageret, praesertim 
ἈΠ co inde tempore, quo domesticis 
calamitatibus pressus est, crudelis- 
simus mox exstitit tvrannus, qui re- 
gui speciem in terribilem convertit 
tyrannidis formam. A qifo iudicio 
liaud ferme discedunt ea; quae Kót- 
tiim Grieeh. Geschichte Izpag. 215 
seq. de hoe viro, tyranno aeque ac 
sapiente, iudicavit, quem,ob nimiam 
imperii et potentiae cupidinem ad 
prava quaeque adeoque crudelia fa- 
cinora perduetum esse idem Kor- 
tim. statuit. Mitius quoque de Pe- 
riandro iudicium tulit Plass: Die 
Tyrannis I. pag. 157 seq. itemque 
Duneker: Gesch. d, Alterth. IV. p. 
17 seq. 20: quos si audimus, in Peri- 
nndro reete diiudicando hand prae- 
termittendum , quod quae de Peri- 
andri crudelitate et saevitia acce- 
pimus tradita, traduntur fere ab iis, 
qui odio in tyrannidem maximo fue- 
rint ducti; neque sane Periandrnm 
a Solone et l'ittaco adseitum fuisso 
arbitrum atque in ipsum decem 
sapientum numerum receptum exi- 
stimant, si tanta crudelitate, quan- 
tam illi tribuit Herodotus pro eo, 


quo ductus fuit, libertatis studio ty- 
rannorumqne odio, revera fuisset 
usus, Equidem certe in iis acquie- 
scere malim, quae Muellerus et Kor- 
tüm. de his recte vereque iudicasse 
videntur, neque me movet Plutarchi 
auctoritas (Sept. sapp. conviv. pag. 
147 C), qui pro consilio suo Perian- 
dri tyrannidem excusare studet; tu 
conf. ad h. 1, Wyttenbachii Anim- 
adverss. pag. 918. 
παρὰ Θρασύβουλον κήρυκα] De 
"Thrasybulo atque P'eriandro hospi- 
tio iunctis cf. I, 20. — Ad loci ar- 
gumentum haec C. Wagner. l.l. p. 
18. not, 63: ,,Hane Herodoti nar- 
rationem Livius I, 51 ad Sextum 
Tarquinium et Gabinos transtulit, 
Cf. Niebuhr. Roeu, Gesch, I. p. 513. 
5306. Utramque Dionysius Hal. An- 
tiqq. tomm. IV, 56 r&p«tii it, et quae 
tola apud Dioec. T; 100 (ubi vid. 
e... ] lezitur y, laeg ex Herodoti 
verbis conficta esse videt Con- 
silinga ipsuin, A nod LN in Plu- 
tarclh.. Conviy.*pág. 117€ Perian- 
dro displieuisse, Aristoteles Polit. 
IH, 11. V, 10 [HIL, 8, 3 coll. V, 8, 
7] a Periandro Thrasybulo datum 
esse tradit, Apollonius "Tyaneus 
( Philostr. V. Apoll. V, 36) damna- 
vit poétieeque expressit Euripid. 
Suppl. 415 seqq. Duncker l.l. p 
18 auetoritatem Herodoti Periandro 
id consilium a Thrasybulo datum 
esse narrantis postponi vult Aristo- 
teli, qui l. l. Thrasybulo id Perian- 
drum suasisse tradit, eum Periander 
ipse tam sapiens fuerit, ut alterius 
consilio haud indiguerit, Thrasybu- 
lus autem, qui recens ad tyranni- 
dem evectus fuerit, huinsmodi con- 
silio potius eguerit ad firmandam 
tyraunidem recens partam. Quae 
num sufficiant ad Herodoti atque 
nliorum idem narrantium fidem tol- 
lendam, eqnidem haud affirmaverim, 
ὅντινα ἂψ τρύπον — κάλλιστα 





Θρασύβουλος δὲ τὸν 422 
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DE , LÀ cer PM - 
ἐς ἄρουραν ἐσπαρμένην ἅμα τε διεξήϊε τὸ λήϊον. ἐπειρωτῶν τὲ 
, ^ ' ͵΄ NC y 4 , » 
xal ἀναποδίξων τὸν κήρυκα κατὰ τὴν ἀπὸ Κορίνϑου ἄπιξιν, 
E - , t 
x«l ἐκόλουε αἰεὶ. ὕκως τινὰ ἴδοι τῶν ἀσταχύων ὑπερέχοντα, 
χολούων δὲ ἔρριπτε, ἐς ὃ τοῦ ληΐου τὸ κάλλιστόν τε καὶ βα- 
ϑύτατον δῖέφϑειρε τρόπῳ τοιούτῳ" διεξελθὼν δὲ τὸ χωρίον 
καὶ ὑποϑέμενος ἔπος οὐδὲν ἀποπέμπει τὸν κήουχα. Νοστή- 
T - , ; E " - , , 
σαντος δὲ τοῦ κήρυχος ἐς τὴν Kógiv8ov ἣν z909vuog πυνϑά- 
i ee ; * ; 
νεέσϑαι τὴν ὑποθήκην ὁ Περίανδρος. ὁ δὲ οὐδέν οὗ ἔφη Θρασύ- 
᾿ f , , , - , τ' » 
βουλὸν ὑποθϑέσϑαι. ϑωυμάξειν τε αὐτοῦ, παρ᾽ οἷόν μιν ἄνδρα 
ἀποπέμψειε, ὡς παραπλὴγά vt καὶ τῶν ἑωυτοῦ σινάμωρον, 
“8 ἀπηγεύμενος τά πὲρ πρὸς Θρασυβούλου ὀπώπεεν Π]ερίαδρος 


τὴν πόλιν ἐπιτροπεύοι] Werfer. in 
Actt, phill. Monace. I. p. 254 post 
κάλλιστα insertam vult partieulam 
ἂν, quod idem tentat I, 67 coll. IV, 
161. Mihi vix opus videtur dnpli- 
catá partienlá. Sensns loci est: quo 
pacto firmissime eoustitutis rehus (i. e, 
imperio) optime civitatem regeret, V er- 
ba ὅν τινὰ τρόπον Larcher. recte ad 
καταστησάπενος retnlit, in eo tamen 
lapsus. quod eum hisce verbis tri- 
buit sensum: | ,, quelle forme plus sà- 
re de gouvernement il pourrait éta- 
br. Similem in modum Noster 
supra IV, 161 dixit: ἔπεμπον εἰς 
“Ἱελφοὺς ἐπειρησο ἕνους, ὄντινα 
τοῦπον καταστησάιενοι χάλλιστα 
dv οἰκέοιεν. Ad verbum ἐπίτρο- 
πεῦειν conf. TIT, 36 et nott. ad III, 
27. — Ad verba: ἄμα τὲ διεξήνε 
τὸ λήϊον — καὶ ἐκόλουε cf. citata 
ad IV, 150. 

ἐπειρωτῶν τε καὶ ἀναποδίξων] i. 
e. percunctans identidem e£ revocans 
caduceatorem, ut Budaeus pag. 418, 
afferens Aeschin. in Ctesiphont. 8. 
63, ubi Bremi laudat Polluc. II, 196. 
Alia est ratio loci IT, 116, ut ibi mo- 
nuimus, Schweigh. in Lex. Herod. 
I. pag. 43 exponit: revocare aliquem, 
ut pedem referat, indeque iubere ali- 
quem repetere, quae iam semel dixe- 
rat, ut v. c. hoc loco, cur ad ipsum 
Corintho venerit, — Grammaticus 
Graeeus in Bekkeri Anecdd. I. pag. 
83: ἀναποδίζων" ἀντὶ τοῦ τὰ πρό- 
τερα ἐρωτῶν. Phavorin. p. 108 ed. 
Dind. ἀναποδίζειν τὸ ἐξετάξειν καὶ 
ὡσανεὶ συγκρούειν " Ἡρωδιανὸς 


(quod in 'Hoóóoros commutandum 
esse inm vidit Bredov. p. 17 not.) 
ἀνερετῶν (leg. ἐπειρωτῶν) rt καὶ 
ἀναποδίξων τὸν κήρυκα, Unde sa- 
tis patet, ἀναποδέζων h. l. vix aliud 
esse ntque: identidem (et cum vi qua- 
dam insistens) eadem inter: ogans. 

καὶ ἐκύλονε — ὑπερέχοντα] Cf. 
Euripid, 8nppl. 48 et vid. nott. ad 
Herodot. VII, 10. 8 5 de verbo xo- 
λούειν eiusque usn, Eadem loeutio- 
ne χολούειν τοὺς ἡπερέχοττας utun- 
tur scriptores, qui ostracismi men- 
tionem faciunt [vid. Plutarch. Al- 
cibind. 13], quo satis constat viroa 
eminentes ac principes in civitate 
Attica a plebe in decem annorum 
exsilium pnlsos esse, Monuit Val- 
eken, , qui exeitavit Aristotel, Poli- 
fic. IIL, 9. 8. 4, cui add, V, 9,2. 
Aristid, III. pag. 305, alia. Neque 
alio sensn apnd Plutarch. Themist. 
22 fin. of ὑπερέχοντες (ubi cf, Sin- 
tenis. not.) aeque atque mox apud 
Herodotum of ὑπέροχοι. 

ὑποϑέμενος ἔπος οὐδὲν] i. e. nul- 
lum prorsus ei verbum praecipiens. 
Mox idem verbum monendi, suadendi 
significatione, ut V, 72. 9s. VI, 52. 
134. Cf. Lennep. ad Phalarid. Ep. 
pag. 30. Pro $ouctrv, ut Gaisf. 
habet, restitui ϑωυμάξειν. — In pro- 
xime seqq. παραπλῆγα dicit virum 
mente captum, vesanum. Parthen. E- 
rott. 17 fin. xd» rovrov παραπλὴξ 
ἣν νῦν τε καὶ φρενῶν. Qnod sequi- 
tur civé uo ρὸν (i. e. qui suas ipsi- 
us res destruit atque evertit), exhibent 
Florentinus acSanerofti liber, Glos- 
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δὲ συνιεὶς τὸ ποιηϑὲν, καὶ νόῳ ἴσχων, ὥς οἵ ὑπετίϑετο Θρα- 
σύβουλος τοὺς ὑπερόχους τῶν ἀστῶν φονεύειν, ἐνθαῦτα δὴ 
πᾶσαν κακότητα ἐξέφαινε ἐς τοὺς πολιήτας. ὅσα γὰρ Κύψελος 
ἀπέλιπε κτείνων τε καὶ διώκων, Περίανδρός σφεα ἀπετέλεσε. 
Μιῇ δὲ ἡμέρῃ ἀπέδυσε πάσας τὰς Κορινϑίων γυναῖζας διὰ τὴν 
ἑωυτοῦ yvvaixa Μέλισσαν. πέμψαντι γάρ ol ἐς Θεσπρωτοὺς 
ἐπ᾽ dyégovta ποταμὸν ἀγγέλους ἐπὶ τὸ νεκυομαντήϊον παρα- 


sa Herodotea, Suidas III. pag. 317, 
alii. Cf. etiam Hesychius II, p. 1189 
(ibique Albert.) Exponunt καχό- 
σχολον. Vulgo qyv& u o gov. Τὰ cf. 
I, 152 ibiq. nott., Lobeck. ad Phry- 
nich. pag. 690, Siebelis ad Pausan. 
II, 32. 8. 3. Ad formam ὀπώπεε cf. 
I, 08. III, 37. 


8. 7. 


vóo ἴσχων] i. e. memoriá tenens, 
recordans, — In seqq. revocav i cum 
recentt. edd, eSanerofti libro ὑπερ- 
ὄχους, cuius loco Mediceus, Flo- 
rentinus, alii ὑπειρόχους, merito 
reiectum a Bredov. p. 151. Ad epico- 
rum poétarum sermonem enim hoc 
pertinet; ef. Homer. Ili. IT, 426; in- 
de Troianus qui dicitur Ὑπείροχος 
in Ili. XI, 385. Ad usum verbi ἀπέ- 
λιπε in verbis: ὅσα γὰρ Κύψελος 
ἀπέλιπε κτείνων τὲ καὶ διώκων 
(i. e. quidquid enim Cypselus occiden- 
do et in exsilium mittendo s. exvpellen- 
do reliquum fecerat, id consummavit 
Periander) οἵ, Strange in Jahrbb. f. 
Philol. u. Paedag. Suppl. Vol. II. 
pag. 243, qui nonnulla attulit de si- 
gnifiea!tione relinguendi, praetermit- 
tendi, qua ἢ. 1. id verbum adhibitum 
videmus. ἀπετέλεσε (cuius loco San- 
crofti liber male Zz £r£1s6£) revoca- 
vi pro ἀπετέλεβ, quae Florentini 
libri est lectio & Schaefero recepta. 
— ἀπέδυσε est: vestes exuere iussit. 

ἐς Θεσπρωτοὺς ἐπ᾽ Ayépgovra] 
Thesproti (de quibus vid. Herodot. 
II, 56. VII, 176. VIIT, 47 aliorum- 
que scriptorum locos allatos a For- 
bigero: Handb. d. alt, Geogr. IIT. p. 
877 seq.) sunt contermini Leucadiis 
itemque Molossis, quibus cum post- 
ea subditi fuérint Thesproti, factum 
est, ut haud raro eadem huic vel il- 


li genti promiscue adsceriberentur. 
Sic, qui in Molossis oritur Acheron 
fluvius, dein Thesprotiam permeat 
usque δα mare. Ubi quod mortuo- 
rum fertur esse oraculum, eius nul- 
la, quantum equidem scio, apud ali- 
os scriptores mentio. Nam quod ad 
Aornum oppidum olim tale oracu- 
lum fuit teste Pausan. IX, 30, 3, id 
vereor ut huc trahi possit, eum 4or- 
nus in montibus iaceat Cerauniis 
prope Palaesten multumque igitur 
distet a '"'hesprotorum regione at- 
que Acheronte. Neque huc quid- 
quam confert Plinius H. N. IV, 1, 
ubi Thesprotorum et Antigonensium 
facta mentione iam ita pergit: ,,lo- 
cus 4ornos et pestifera avibus ex- 
halatio.* Neque satis haec distin- 
xit Vater in Jahrbb. fiir Philol. ἃ 
Paedag. Suppl. Vol. XVII. pag. 177, 
huc quoque referens, quod apud Mo- 
lossos tale mortuorum oraculum 
seribunt fuisse Eustathius ad Odyss. 
l. mox l., Photius (s. v. Θεοὶ Mo- 
Aorrtxol) et Hesych. T. I. p. 1694. 
Θεοὶ Μολοττικοὶ --- ὅτι ψυχοποιι- 
πεῖόν ἐστι ἐν Μολοσσοῖς. De Ache- 
ronte vid, Forbiger. 1. 1. III. p. 877. 
not. 45, qui et veterum et recehti- 
orum, inprimis Angli docti Leake 
( Northern Greece III. pag. 7 seq. ), 
locos attulit. Eius cursum inter re- 
cenliores accurate persecutus est 
ac descripsit Pouqueville in Itiner. 
eap. XXX ( T. I, 2. pag. 323 seqq. 
ed, vernac.). — Ad vocem ἀγγέλους 
cf. VII, 172 ibique nott. 
νεκυομαντήϊον Mortuorum in- 
dicatur oraculum, quo scil. mortuo- 
rum animas,sedibus suis eliciebant 
ac rite facto diis inferis sacrificio 
evoentas animas de rebus füturis 
consulebant. Quod superstitionis 
genus apud Hebraeos iam obvium 
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χκαταϑήκης πέρι ξεινικῆς, οὔτε σημανέειν ἔφη ἡ Μέλισσα ἐπι- 
φανεῖσα, οὔτε κατερέειν, ἐν τῷ κέεται χώρῳ 1) παρακαταϑήκη" 


. - HJ gc t. 
ῥιγοῦν τε yaQ xai εἴναι γυμνὴ 


τῶν γάρ o£ συγκατέϑαψε εἴμά- 


» τ EY ᾽ , , , κε 
τῶν ὄφελος εἶναι οὐδὲν οὐ κατακαυϑέντων. μαρτύριον δέ οἱ 
εἶναι, ὡς ἀληϑέα ταῦτα λέγει, ὅτι ἐπὶ ψυχρὸν τὸν ἱπνὸν Περί- 


ανδρος τοὺς ἄρτους ἐπέβαλε. 


Ταῦτα δὲ ὡς ὀπίσω ἀπηγγέλϑη 
τῷ Περιάνδρῳ (πιστὸν γάρ οἵ *. 


* , U - 
ὁ συμβόλαιον, Og νεκρῷ 


ἐούσῃ Μελίσσῃ ἐμίγη), ἰϑέως δὴ μετὰ τὴν ἀγγελίην κήρυγμα 
ἐποιήσατο, ἐς τὸ Ἡραῖον ἐξιέναι πάσας τὰς Κορινϑίων γυναῖ- 


fuisse patet ex Samuel. 28 coll. Deu- 
teron, 18, 11. Eos vero ab Aegy- 
ptiis talia mutuatos esse si statuit 
Wesseling., equidem malim cum C. 
E. Kisselbach, (Dogm. de rebus post 
mortem futuris. Heidelberg. 1832. 
cap. VII. pag. 31 ibiq. laudd.) hoc 
ab aliis paganis, Philistaeis prae- 
sertim, repetere. Nec Graecos a ta- 
li superstitione abhorruisse constat, 
Vid. Creuzer, Symbol. III. p. 104, 
IV. pag. 651 et, qui de hoc oracu- 
lorum genere plurima exhibet, C. F. 
Hermann : Gottesdienstl. Alterth. 8. 


41. not. 23 coll. Pabstio: De diis 
Graecc. fatidicis pag. 48. Quod 
Herodotus νεχυομαντήϊον vocat, 


idem aliis dicitur νεκρομαντεῖον s. 
ψυχοπομπεῖον B. Ψυχομαντεῖον : cf. 
etiam, quem dudum Wesseling. pro- 
tulit, Eustath. ad Odyss. pag. 1067, 
ΟἹ s. 410, 37 coll. Plutarch. II. pag. 
1104D. Nec medium aevum tali su- 
perstitione liberam fuisse, alia ut 
taceam, ipsa vox necromantia , quae 
apud Plinium, Gellium, Lactanti- 
um, Augustinum reperitur, indicat ; 
quippe quae in vocem nigromancie 
commutata (e confusione vocisGrae- 
eae νεχρὸς cum Latina voce niger) 
quodvis fzscinationis genus desig- 
nat; vid. Frommann ad Herbort: 
Liet von Troye p. 225. --- παρα- 
καταϑήκη ξεινικὴ est depositum ho- 
spitis cuiusdam, s. munus a quodam 
Periandri hospite loco quodam de- 
positum. Cf, II, 156. III, 59. 

ἡ Μέλισσα ἐπιφανεὶσα] i. e. Me- 
PUN anima (τὸ εἴδωλον) sacrificiis 
evocata ab his Periandri nuntiis eo- 
rumque in conspectum veniens. — Pau- 
lo post pro κατακαυϑέντων in Flo- 


rentino legitur κατακαυσϑέντων, 
quod reiiciendum esse docuit Bre- 
dov. pag. 345. 

πιστὸν γάρ of qv τὸ συμβόλαιον) 
i. e, nam satís certum hoc habebat do- 
cumentum , cui fidem haberet, quippe 
qui cum Melissa mortua consuetu- 
dinem habuisset, τὸ συμβόλαιον h. 
l. intelligo documentum , argumentum, 
quo confisus rem perspiceret , 8. ex 
quo, quid rei esset, colligeret. De 
aliis huius vocabuli significationi- 
bus monuit Creuzer. in: Symhol. 
IV. pag. 504 seq. 

ὃς νεκρῷ ἐούσῃ Μελέίσσῃ ἐμίγη] 
νεχρῷ optimi quique; Sanerofti li- 
ber ὡς νεχρῳ, Aldina νεχρᾷ, quam 
formam, Valekenarium si audias, h. 
l restituendam, nuspiam reperiri, 
cum νεκρὸς utriusque sit generis, 
contendit Schweighaeuser. At fe- 
mininae formae exempla attulit 
Hoegerus (Actt. phill. Monacc. III. 
pag. 406 seq.), Valckenario adsti- 
pulans, haec: Plutarch. Timol. 6. 
Dionys. Hal. A. R. IV, 70. Pausan. 
IV, 20. V, 7. X,22: neque tamen 
cuiquam editorum persuasit, ut hoc 
reciperet. Nec magis opus seribere 
vtxQO — Μελίσσης, ut 1I, 89. III, 
16. Cf. Iacobs ad Aelian. N. A. II, 
29. p. 77. De ipsa Melissa vid, al- 
lata ad III, 50. De argumento loci 
sic 'alckenarius: ,,His verbis Peri- 
andro non obscurum explicat Hero- 
dotus imaginis Melissae dictum: 
ἐπὶ ψυχρὸν τὸν ἐπνὸν Περ. τοὺς 
ἄρτους ἐπέβαλε.  Mirifica. nurrat 
Athen, XIII. pag. 005 F et 606 A. 
Quae his proxima traduntur, Is. Ca- 
saubon. ad epistolam contulit Peri- 
andri apud Diogen. Laért. I, 100, 


190 


HERODOTI 


xag. αἷ μὲν δὴ ὡς ἐς ὁρτὴν ἤϊσαν κόσμῳ τῷ καλλίστῳ χρεώμε- 


« s , U , *, 1 , ΄ 
ναι, 0 δ᾽ ὑποστήσας τοὺς δορυφόρους ἀπέδυσέ σφεας πάσας 424 


ὁμοίως,, τάς τ᾿ ἐλευϑέρας καὶ τὰς ἀμφιπόλους, συμφορήσας δὲ 
ἐς ὄρυγμα Μελίσσῃ ἐπευχόμενος κατέκαιε. ταῦτα δέ ol ποιή- 
σαντι καὶ τὸ δεύτερον πέμψαντι ἔφρασε τὸ εἴδωλον τὸ Μελίσ- 
Gus, ἐς τὸν κατέϑηκε A Ἢ τοῦ ξείνου τὴν παρακαταϑήκην. 


Τοιοῦτο μέν ἐστι ὑμῖν qj τ 


* 
vvie, ὦ Πακεδαιμόνιοι, καὶ rotov- 


τῶν ἔργων. ἡμέας δὲ τοὺς Κορινϑίους τότε αὐτέχα ϑωῦμα μέγα 
εἶχε, ὅτε ὑμέας εἴδομεν μεταπεμπομένους Ἱππίην" νῦν τὲ δὴ 
καὶ μεξόνως ϑωυμάξομεν λέγοντας ταῦτα. ἐπιμαρτυρόμεϑά τε 
ἐπικαλεόμενοι ὑμῖν ϑεοὺς τοὺς, Ελληνίους, μὴ κατιστάναι Tv- . 


qua dieitur in honorem Melissae Pe- 
riander κατακαύσας καὶ τὰ πασᾶν 
Κορινϑιᾶν εἵματα. Paulo ante se 
dixerat mortua Melissa ῥιγοῦν τὲ 
καὶ εἶναι γυμνὴ, tractavit ista Des. 
Heraldus ad Martial. Epigr. X, 50.** 
Nefandum Periandri facinus idem- 
que foedissimum e Nicolao Dama- 
scen. (p. 208 Tauchn.) excerpsit Sui- 
das s. v. Περίανδρος (vid. Fragmm. 
historiec, Graece. ed. Mueller. Vol. 
IIT. p. 393. nr, 59], attigitque Se- 
neca: De ira Il, 30 coll. Ephori 
fragm. pag, 211 , notante Cr, Add. 
Plass: Die 'Tyrann. I. pag. 161, cui 
en, quae ἢ, l. ab Herodoto narran- 
tur, valde exaggerata videntur: id 
unum revera a Periaudro statutum 
esse putat, ut Corinthiorum feminae 
Inetum agerent ac sacrifieia in Me- 
lissae rogum coniicerent. 

ὁ δ᾽ ὑποστήσας τοὺς δορυφό- 
ρους] i. e. clam et per insidias con- 
stitutis ad hoc satellitibus suis, Sie 
VIII, 01 Afyuvizot ὑποστάντες sunt 
Aeginetae in insidiis stantes 8. collo- 
cati, — Verba seqq. καὶ τὰς ἀμφι- 
πόλους attigit Eustath, ad Ili. pag. 
394, 27 s. 208, 50. Verba sequen- 
tia: συμφορήσας δὲ ἐς ὅ ὄρυγμα Με- 
λίσσῃ ἐπευχόμενος κατέκαιε sic in- 
telligo, ut Periander vestimenta om- 
nia, quae deposuerant mulieres , in 
fossam coniecta concremari iusse- 
rit, precibus ad Melissam factis s. 
invoecatis Melissae Manibus; itaque 

ad συμφορήσας aeque atque ad κατ- 
ἔκαιε mente repetas ex anteceden- 
tibus τὰ suere vel simile quid. 


Agitur igitur h. 1. de sacrificio, 
quale Manibus mortuorum offerri 
solebat: de quo sacrificiorum gene- 
re vid. C. F, Hermann: Gottesd. 
Alterthiim, $. 25. not. 7. Ad καπέ- 
V«s supplendum τὸ εἴδωλον. 
Τοιοῦτο μὲν ἐστι ὑ υμῖν ἡ τυραν- 
νὶς — καὶ τοιούτων ἔργων. Male 
olim τοιοῦτον ἔργον. Valekenarius, 
cui Sanerofti libri lectio (quam nos 
eum Schweigh., Gaisf, et recentt., 
edd. exhibuimus) displicet, ad ver- 
ba τοιοῦτο μέν ἐστι ὑμῖν ἡ τυραν- 
vig diversam olim adseriptam. fuis- 
se codicis lectionem (xai τοιούτων») 
ἔργων arbitratur (quae eadem sen- 
tentia iudice Valeken. ab aliis sic 
exprimeretur: τοιαῦτα μὲν ἐστι ὑ- 
μὲν τὰ τῆς τυραννίδος, ὦ Μακεδαι- 
μόνιοι), quo eodem modo etiam in 
proxime seqq. ad verba ἡμέας αὐ- 
τοὺς adscriptum fuisse putat τοὺς 
Κορινϑίους. Mihi neutrum placet 
in eo praesertim scriptore, qualis 
est Herodotus verborum hand par- 
cus idemque orationis perspicuitatis 
quam maxime studiosus. Attigit 
hunc locum Matth. in Gr: Gr. 8. 310, 
e, in quo τοιούτων ἔργων ἐστὶ ἡ vv- 
ραννὶς idem valere ait atque τοιαῦ- 
τὰ ἔργα ἐργάξεται. — Mox reposui 
ϑϑωῦμα et ϑωυμάξομεν pro ϑῶμα 
οἱ ϑωμάξομεν, τότε ἃ recentt, edd, 
disiungitur in τό rt; equidem τότε 
coniunctim edere malui, 
ἐπιμαρτυρύμεϑά τε ἐπιχαλέομε- 
vor ὑμὶν θεοὺς τοὺς ᾿Ἑλληνίους] 
i. e. obtestamur vos, invocantes deos 
Graeciae praesides, vel potius obte- 
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' , 5 ^ 2 1 , 

ραννίδας ἐς τὰς πόλις. οὐκ ὧν ἣν μὴ παύσησϑε, ἀλλὰ πειρή;- 
Y , e , e P 

σησϑε παρὰ τὸ δίκαιον κατάγοντες Ἱππίην, ἴστε ὑμῖν Kogu- 


ϑίους γε οὐ συναινέοντας. 


“ Σωσικλέης μὲν ἀπὸ Κορίνϑου πρεσβεύων ἔλεξε τάδε. 


, M ᾿ , 
πίης δὲ αὐτὸν ἀμείβετο, τοὺς αὐτοὺς ἐπικαλέσας ϑεοὺς ἐκείνῳ, 
ἡ μὲν Κορινϑίους μάλιστα πάντων ἐπιποϑήσειν Πεισιστρατί- 

e er e " , , - € 33 , 
δας, ὅταν σφι ἡκῶσι ἡμέραι αἷ κυριαι ἀνιᾶσϑαι ὑπ΄ A0nvatov. 
ς , T ^ ^ 3 , 
Ϊππίης μὲν τούτοισι ἀμείψατο, οἷά τε τοὺς χρησμοὺς ἀτρεχέ- 


στατα ἀνδρῶν ἐξεπιστάμενος. 


Οἱ δὲ λοιποὶ τῶν συμμάχων 


: ς , , , * 
τέως μὲν εἶχον ἐν ἡσυχίῃ σφέας αὐτούς. ἐπεί τε δὲ Σωσικλέος 
* er *, - ' , 
ἤκουσαν εἴπαντος ἐλευϑέρως, ἅπας τις αὐτῶν φωνὴν ῥήξας 
αἱρέετο τοῦ Κορινϑίου τὴν γνώμην, “ακεδαιμονέοισί τε ἐπε- 


stamur deos vobis invocantes, Ubi ac- 
eusativus ϑεοὺς ad verbum ἐπεμαρ- 
τυρόμεϑα aeque atque ἐπικαλεόμε- 
vot referri poterit, Dativum ὑμῖν 
equidem refero ad ἐπιμαρτυρόμεϑα, 
ut V, 93: “ακεδαιμονίοισέ vs ἐπε- 
μαρτυρέοντο. -- Ad verba seqq. κα- 
τιστάναι — ἐς τὰς πόλις cf. nott. 
ad V, 12. 

ovx ὧν ἣν μὴ παύσησϑε, ἀλλὰ 
πειρήσησϑε)] Duo codd. οὔκων 
παύσεσϑε, quos secutus est Gaisf., 
mox ex iisdem libris et Florentino 
exhibens πειρήσεσϑε, cuius loco 
Ww esseling. cum aliis dederat πει- 
ρήσησϑε. Neque aliter exhibuerunt 
recentt, edd., post Ἱππίην interro- 
gandi signum ponentes, quod ipsum 
in vulgarem interpunctionem muta- 
vit Dietsch. Quae si probantur, ne- 
scio sane quomodo talis sententia, 
omissa omni particula, ferri possit, 
et quae sit omnino eius ratio nexus- 
que cum antecedentibus. Nec ma- 
gis placet Schweighaeus. ratio scri- 
bentis: ovx ov ἣν μὴ παύσησϑε, ἀλ- 
λὰ πειρήσεσθϑε (i. e. itaque si ab in- 
cepto. non abstinueritis, sed. conaturi 
estis, praeter id , quod iustum est, re- 
ducere Hippiam, scitote etc.). Nam 
vix mihi persuadere possum, uno 
eodemque orationis in tenore parti- 
eulae 7v ab Herodoto modo futurum 
indieativi modo coniunctivum ad- 
strui. Itaque satius duxi in lectio- 
ne vulgata acquiescere, quam Matth. 
(qui de voce οὔκων monuit ad I, 11) 
ita mutavit: οὐκ ὧν μὴ παύσεσϑε, 


ἀλλὰ πειρήσεσϑε. Ad participium 
κατάγοντες, cuius loco duo libri κα- 
ταγαγόντες, cf, I, 77 ibique nott. 


Car. XCIII. 


Ἱππίης ὃὲ αὐτὸν ἀμείβετο) Inde 
in iis, quae mox sequuntur: Ἱππίης 
μὲν τούτοισι ἀμεύψατο, mente 
addere licet αὐτόν. Infra. V, 109 
Noster eodem modo, personae Accu- 
sativo omisso: "Ιωνὲς μὲν τοὐτοι- 

σι ἀμείψατο. e dito aecusati- 
vo I, 35: Kgoic sides ἀμείβετο 
τοῖσδε, itemque 38. VIT, 48. Du- 
pliei aeeusativo εὐ rei et personae 


*iugfyuctum repefies II, i74. ΠῚ, 52. 


Conf. Grauff. ad Luciagi Somn. p. 
281, Ad particulas ἡ μὲν cf. nott. 
ad T, 118. IIL, 60. IV, lo4. Quare 
neque hoc locd ueque altero V I, 74 
seripsi μὴν, quod paces Nabero in 
Mnemosyn. IV. pag. 237. 

ὅταν σφι ἤκωσι ἡμέραι αἴ κυριαι 
ἀνιᾶσϑαι vx 419 ηναίων) i. e. quan- 
do advenerint dies illis statuti, quibus 
premerentur ab. Atheniensibus s. qui- 
bus ipsos premi ac vexari ab Atheni- 
ensibus in fatis erat constitutum. — 
Haud infrequens Nostro 7 κυρίη 
ἡμέρη I, 49. V, 50. VI, 120. Ad ver- 
bum ἀνιᾶσϑαι cf. IV, 130. In pro- 
xime seqq. τοὺς χρησμοὺς de iisdem 


: intelligo oraculis, quorum mentio 


V, 90, aut certe de similibus qui- 
busdam illa aetate pervulgatis. 

εἴπαντος ἐλευϑέρως, ἅπας τις αὐὖ- 
τῶν φωνὴν ῥήξας) Ita Schweigh., 
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μαρτύροντο, μὴ ποιέειν μηδὲν νεώτερον περὶ πόλιν Ἑλλάδα. 


^ ^ , 
940vtQ. μὲν ταῦτα ἐπαύϑη. 


e , - 
Ἱππίῃ δὲ ἐνθεῦτεν ἀπελαυνομένῳ 


ἐδίδου uiv ᾿Αμύντης ὁ Μακεδὼν AvOtuoDvta, ἐδίδοσαν δὲ 
Θεσσαλοὶ Ἰωλκόν. ὃ δὲ τούτων μὲν οὐδέτερα αἵρέετο, ἀνεξώ- 


Gaisf, et recentt. edd., quos secu- 
tus sum. Schaef. et Matth. distin- 
ctionem posuerunt ante ἐλευϑέρως ; 
male. In Bootes libris olim ita: 
εἴπαντος λευϑέρῶσαι, πὰς τις X. 
τ. λ. — αὐτῶν dedi pro αὐτέων. Ad 
diclionen φωνὴν ῥήξας cf. II, 2 et 
ad verba μὴ ποιξειν μηδὲν γεώτε- 
ρον (ne quid novi, i. e. mali, age- 
rent s. molirentur circa civitatem Grae- 
cam), III, 62. V, 35. 106. VI, 2. 74. 
Pro Ἑλλάδα, quod meliores codd. 
tuentur, ex Aldo fluxerat Ἑλληνίδα, 
quod cum recentt. edd. abiecimus. 
Cf, IV, 108 ibiq. nott. VII, 25. 115. 
In fine cap. pro vulg. ἐπαύσϑη, quae 
forma in Herodoto ferri nequit, ex 
uno Parisino cum Bekkero reposui 
ἐπαύϑη, iubente quoque Bredov. p. 
344: quem eundem p. 363 secutus 
scripsi ἐπεμαρτύροντο pro vulg. ἐ- 
πεμαρτυρέοντο. Cf. V, 8l. 


Car, XCIV. 


Ἱππίῃ δὲ ἐνθεῦτεν ἀπελαυνομὲ- 
vo] i e. Hippia hinc (Lacedaemo- 
ne) discedente. Tit conf. VII, 
Sed viden, monet Schweigh. ὧν ne 
gravius quid significetur: Zippia in- 
de repulso,icum sane ille tulisset re- 
pulsam. Cf. VII, 10, In $eqq. ὁ 
"Μακεδὼν est Macedonum rez, ut sa- 
ne vix opus sit, quod alii afferunt, ὁ 
Μακεδόνων βασιλεύς, Τὰ conf. I, 
2. V, 20. VIII, 142. IX, 44, ne plura. 
Verbum ἐδίδου malim reddere: of- 
ferebat, ut ἐδίδοσαν, offerebant: vid. 
modo nott. ad V, 18. Amyntas , qui 
Macedoniae regnum tenuit inde ab 
anno 540 ante Chr. n. (quo patri 
successit) usque ad annum 408 a. 
Chr. n.,quo mortuus est, Anthemun- 
tem primus videtur regno suo adie- 
cisse eamque haud diu antequam 
Hippiae offerret (id quod non longe 
post annum 510, quo Hippias Athe- 
nis eiectus est, circa 505 a. Chr. n. 
"accidisse consentaneum est) expu- 


210. 5 


gnasse; ef, Abel: Macedonien vor 
Kónig Philipp. pag. 147. 
᾿νϑεμοῦντα)] Locum in Macedo- 
nia situm prope ditionem Thessalo- 
nicensem nec procul ab urbe ea, eui 
nune nomen Salonichi, commemorat 
'Thucydid. II, 99, quem cum aliis te- 
stimoniis excitavit Forbiger: Hand- 
buch d. alt. Geogr. III. pag. 10606. 
Accurate de hace urbe et regione, 
quam recte ac vere F'oridam dici 
posse ipso nomine (νϑεμοῦς) mo- 
nemur, disputat Tafel: De Thessa- 
loniea etc. p. 255 seqq., vicinam fu- 
isse statuens Thessalonicae e meri- 
die et conterminam Aenaeae urbi, 
cuius agrum ob fertilitatem a Livio 
XLIV , 10 aeque atque a recentio- 
ribus peregrinatoribus ( Pococke, 
Hunt) laudari addit; indeque eum 
non valde erraturum putat, qui ur- 
bem veterem in aliqua novitia repe- 
rerit, e. g. Basilica vel Galatz. Re- 
iicit inde opinionem viri docti Cou- 
sinéry (Voyage en Maced. I, p. 141), 
qui iuxta Bolben ponit Anthemun- 
tem non longe utique a Salonichi 
s. Thessalonica ad viam, quae ad 
urbem Serres inde ducit, idemque 
reprobat, quod Leake (North. Gree- 
ce III. p. 450) prope laeum Langa- 
zae (de quo vid. nott. ad V, 16) 
hane urbem sitam esse putat. — 
Jlolcum in Thessalia ad sinum Pa- 
gasaeum, ubi Argonautae ad iter 
faciendum convenere, nemo fere ne- 
scit. Veterum testimonia suppedi- 
tabit idem Forbiger. 1. l. pag. 887. 
Nunc loco nomen esse tradunt Zo- 
ritza δα orientem oppidi Po/0, quod 
ipsum in loco veteris Iolei exstru- 
ctum alii contendunt, Cf. Mannert. 
Geogr. VII. pag. 591. 
ἀνεχώρεε δὲ ὀπίσω] Ad locutio- 
nem cf. nott. ad III, 10. V, 27, Re- 
diit vero Spartá Sigeum Hippias 
Olymp. LXXI. 1, idem Athenis pul- 
sus Olymp. LXVII, 3, ut notat Plelin 
in Lesbb. p. 53. — In proxime an- 
tecedd. pro τουτέων dedi τούτων. 
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ρὲε δὲ ὀπίσω ἐς Σίγειον, τὸ εἷλε Πεισίστρατος αἰχμῇ παρὰ Mv- 
τιληναίων. κρατήσας δὲ αὐτοῦ κατέστησε τύραννον εἶναι παῖδα 
τὸν ἑωυτοῦ νόϑον 'Hyuo(órgarov, γεγονότα ἐξ ᾿“ργείης γυναι- 
κὸς, ὃς οὐκ ἀμαχητὶ εἶχε τώ πὲρ ἔλαβε παρὰ Πεισιστράτου. 


, ΝᾺ , e , - 
425 ἐπολέμεον γὰρ ἔκ ve ᾿ἀχιλληΐου πόλιος ὁρμεώμενοι καὶ Σιγείου 


, ' 4 » : " 
ἐπὶ χρύνον συχνὸν Μυτιληναῖοί τε καὶ ᾿ϑηναῖοι, of μὲν ἀπαι- 


— Quod sequitur αἰχμῇ (i. e. beilo, 
armorum vi), frequeus illud apud 
Pindarum, de quo vid. locos alla- 
tos in Duncan. Lex. Homeric. - Pin- 
dar. ab Host. edit. s. v. p. 46 Vol. 
I. Add, Aeschyl. Prometh.413 Blom- 
field. coll. Herod. VII, 152. Mvri- 
ληναίων et Μἰυτιληναῖοι dedi pro 
Mirvàqv. — Ad verba κατέστησε 
τύραννον εἶναι cf. similes structu- 
ras ad V,25allatas. Paulo infra cum 
Wesseling. e Sanerofti libro exhibui 
T πὲρ ἔλαβε, nbi vulgo τὰ παρέλα- 
fs, quod eum Sehwieghaeusero re- 
centt, edd. retinuerunt. — De Sigeo, 
quo Hippias Athenis pulsus se re- 
cepit, vid. supra IV, 38 et V, 65 ibi- 
que nott. 

ἐπολέμεον γὰρ *. v. À.] ,,Quae 
deinceps narrat, non evenerunt illa, 
dum imperaret legesistratus Sigeo. 
More suo, facta Sigei mentione, 
bellum Herodotus in transeursu com- 
memorat de Sigeo inter Athenienses 
olin et Mytilenaeos gestum; forsan 
ut occasionem sibi pararet Alcaei 
carminibus decantatum facinus nar- 
randi, Duces ille non nominat, ne- 
que fraudem, qua Phrynonem cir- 
cumvenit Atheniensem Pittacus [ob 
quae ipsa omissa Herodoto calu- 
mniatur Pseudoplutarch. II, 05. p. 
858 A.; nam rete obiecto in pugna 
singulari Phrynonem interfecisse di- 
citur Pittacus: vid, Strabo l. mox 
]. Diogen. 1. mox l. Polyaen. I, 25, 
Suidas s. v. Πίτταπος et plura in 
Révue archéologique 1851. Octob. 
pag. 401 seqq. Et miratur quoque 
Wesseling., cur nullam Noster hu- 
ius rci fecerit mentionem, cum opti- 
ma narrandi esset oblata occasio,]. 
Post illud bellum leetus arbiter Pe- 
riander Cypselides Atheniensibus 
Sigeum adiudicavit. Mortuo Peri- 
andro Sigeum reeuperasse videntur 
Mytilenaei; quibus illud armis abs- 


HERODOT. III, 


"A97 vaiot. 


tulit deditque regendum  Hegesi- 
strato Pisistratus. Haec ista si 
ratione digerantur, evanescunt ple- 
raeque difficultates, quae viros eru- 
ditos exereuerunt, etiam Douhie- 
rium Diss. sur IIerod. p. 165 Hero- 


doto tribuentem et Straboni, quae 
mihi neuter dixisse videtur: nihil 
de Hegesistrato Strabo; nec sane 


bellum, quo Hegesistratum agita- 
runt Mytilenaei, a Periandro com- 
positum seribit Herodotus, Prius 
illud bellum ducibus Pittaco et 
Phry none gestum fuisse dicitur ple- 
risque περὶ Σιγείου, etiam Schol. 
in Aesch. Eumen. 401 περὶ τῆς 
Ἡχιλλεΐτιδος χώρας Diogen. Laért. 
I, 74. In isto loco vicino castellum 
exstruxerant Mytilenaei, AgíAÀstov 
dietum, Sigeum tenentibus Athe- 
niensibus oppositum [Stephan. By Z. 
8. V. ᾿χίλλειος δρόμος: -- ἔστι καὶ 
πόλις ἐν τῷ Σιγείῳ ᾿Αχίλλειον. 
Plinius Hist. Nat. V, 33. $. 125: 

» uit et AcAilleon oppidum iuxta tu- 
mulum Achillis conditum a Mytile- 
naeis et mox Atheniensibus, ubi 
classis eius steterat in Sigeo,** Alia 
dabit Forbiger: IHandb. d. alt. Geo- 
graph. II. p. 138. not. 33.]. Deme- 
trius Scepsius τὸ ᾿ἀχίλλειον scribit 
ἐπιτειχισϑῆναι ὑπὸ τῶν ΛΜΊυτιλη-. 
ναΐων τῷ Σιγείῳ ap. Strab. XIII. p. 
896 A. s .600 B. "Hoc illis erat 00L1j- 
τήριον : vid. Casaub. in Polyb. p. 
168. Ilinc Ierodotus h. 1. ἐπολέ- 
μεον, inquit, ἔχ τε ᾿ἀχιλληΐου πό- 
λιος ὁρμεώμενοι καὶ Σιγείον, ἐπὶ 
χρῦνον συχνὸν, ῆιυτιληναῖοί τὲ καὶ 
Hi Sigeum, Achilleum 
Mytilenaei, belli sedem habebant et 
receptaeulum. Quae hue spceetant 
veterum loca dederant Casaubonus 
ad Strabon., ad Aeschyl. Stanley, Me- 
nagius ad Diogen. Laért. et Simson. 
in Chron. ad A. M. 3308.**. Fal 

cken. Add. Plehn. Lesbiace. pag. 
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τέοντες τὴν χώρην. AQ5vato, δὲ οὔτε συγγινωσκόμενοι, ἀπο- 
δεικνύντες τε λόγῳ οὐδὲν μᾶλλον Αἰολεῦσι μετεὸν τὴς Ἰλιάδος 
χώρης. ἢ οὐ καὶ σφὶ καὶ τοῖσι ἄλλοισι, ὅσοι Ἑλλήνων συνεπρή;- 


πλένης ἁρπαγάς. Πολεμεόντων δέ σφεων 
παντοῖα καὶ ἄλλα ἐγένετο ἐν τῇσι μάχῃσι" 


ἐν δὲ δὴ καὶ ᾽4λ- 


καῖος ὃ ποιητὴς, συμβολῆς γενομένης καὶ νικώντων ᾿ϑηναίων, 
αὐτὸς μὲν φεύγων ἐχφεύγει, τὰ δέ οἵ ὅπλα ἴσχουσι ᾿4ϑηναῖοι, 


καί σφεα ἀνεκρέμασαν πρὸς τὸ ᾿“ϑήναιον τὸ ἐν Σιγείῳ. 


5lseqq. Ac sane testibus Strabone 
et Diogene duplex distingui debet 
bellum inter Mytilenaeos atque Athe- 
nienses de Achilleo ; prius, e quo Pit- 
tacus superior evasit cirea Olymp. 
XLIII, et ad quod pertinet Aleaei 
fuga, posterius, cum inter utramque 
gentem denuo exortae essent rixae 
de eodem agro, quem dein Periander, 
ad quem arbitrum utrique rem de- 
tulerant, Atheniensibus adindica- 
vit. De 4chilleo, quod non longe 
remotum a Sigeo, eo fere loco, quo 
Achillis vulgo ponunt tumulum mo- 
numentumque, plura Strabo 1,1]. coll. 
Prokesch: Erinnerungg. aus Aegy- 
pten und Kleinas. III. p. 87 seqq. 
De Sigeo vid. notata ad V , 65. — 
Mox cum libris pics dedi ἐπὶ 
χρόνον συχνὸν, ubi "€ , Scriptis 
libris invitis: χρόνον ἐπὶ συχνὸν, 
quod retinuerunt editt, recentt. — 
Ad verba seqq. o£ μὲν, quibus re- 
spondent ᾿Αϑηναῖοι δὲ (pro of δὲ), 
vid. Matth. Gr. Gr. 8. 288. not, 5. 


οὔτε συγγινωσκύμενοι, ἀποδει- 
κνύντες τε λύγῳ 9. τ. À.] i. e. non so- 
lum non concedentes (Mytilenaeis scil. 
possessionem terrae), verum etiam ra- 
lione arguncentisque. commonstrantes, 
non magis Aeolensium esse [liacam 
ditionem, quam sui ipsorum caetero- 
rumque , qui in ulciscendo Helenac ra- 
ptu Menelaum adiuverint. Nam My- 
tilenaeos ad Aeolum stirpem perti- 
nuisse nemo nescit. Ad verbum συγ- 
γινωσκόμενοι conf, III, 90 et ad lo- 
cutionem ἀποδεικνύναι λόγῳ V, 84; 
de particulis οὔτε — τὲ nott, ad ΝᾺ 1: 
let de partieipio μετεὸν nott. ad 
II, 72. Ad verba ἢ οὐ xal σφὶ cf. 
IV, 118 ibique nott. 


ὅσοι Ἑλλήνων συνεπρήξαντο Mt- 


ταῦτα 


νέλεῳ τὰς Ἑλένης ἁρπαγὰς] i. e. 
quotquot Graecorum Menelaum in ul- 
ciscenda iniuria ipsi illata, raptà He- 
lená, adiuverant. Non aliter VII, 160 
συνεχπράττεσϑαι coll. ἐκπράττε- 
σϑαι VII, 158. ἁρπαγὰς plurali 
numero dixit Noster eodem modo, 
quo eadem in re Euripides Helen. 
1338 (1322) ϑυγατρὸς ἁρπαγὰς 
Soiíovg coll. 910 (904), et Cyclop. 
280 ἁρπαγὰς Ἑλένης, Iphigen. in 
Aul. 1206: unde pluralem numerum 
liae in re solemnem fere fuisse col- 
ligas, quemadmodum Sophocles ple- 
rumque dixit σφαγὰς plurali nu- 
mero, Electr. 37. 558. Trachin. 570. 
714. 753. Quod vero Z/omerice di- 
ctas vult Sengebusch (Homerie. Dis- 
sert. prior. pag. 146) τὰς ἁρπαγὰς 
πληϑυντικώς, tenendum est, in Ho- 
meri carminibus , quae feruntur, 
hane vocem omnino mon reperiri, 
sed alias voces in plurali numero po- 
sitas pro singulari, ut δώματα, μέ- 
γαρα, τόξα, alia, quae affert, nec 
nostro loco omisso, Fischer in: 
Animadverss. ad Grammatic. Wel- 
leri III, a. pag. 301. 


Car. XCV. 


xal ἄλλα ἐγένετο) Ita cum re- 
centt. edd. pro vulg. ἐγένετο, quod 
Matth. retinuit , exhibuimus. 

συμβολῆς γενομένης] i. e. proelio 
facto 8. cum. ad. pugnandum con- 
gressi essent, Eadem locutio I, 74 
coll. 66. IV, 159. VI, 110. 120. VII, 
210. — In "seqq. ad dativum οἵ ἴῃ 
verbis τὰ δέ οἵ ὅπλα ἴσχουσι ᾿4ϑη- 
ναῖοι conf. I, 31. IV, 162 ibique 
nott. 


ἀνεκρέμασαν πρὸς τὸ "AO nvoiov 
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ὁὲ᾿ “λκαῖος ἐν μέλεϊ ποιήσας ἐπιτιϑεὶ ἐς Μυτιλήνην, ἐξαγγελ- 
λόμενος τὸ ἑωυτοῦ πάϑος Μελανίππῳ ἀνδρὶ ἑταίρῳ. Μυτιλη- 
ναίους δὲ καὶ ᾿“ϑηναίους κατήλλαξε Περίανδρος ὁ Κυψέλου" 
τούτῳ γὰρ διαιτητῇ ἐπετράποντο" κατήλλαξε δὲ ὧδε, νέμε- 
σϑαι ἑκατέρους τὴν ἔχουσι. Σίγειον μέν νυν οὕτω ἐγένετο 


426 ὑπ᾽ ᾿41ϑηναίοισι. Ἱππίης δὲ ἐπεί τε ἀπίκετο ἐκ τῆς “ακεδαί- 96 


uovog ἐς τὴν "4aímv, πᾶν χρῆμα ἐκίνεε, διαβάλλων τε τοὺς 


τὸ ἐν Σιγείῳ] Hoc loco posuit πρὸς, 
eum supra V, 77 posuisset £/c, ubi 
vid. nott, Ipsum vero hoc Minervae 
templum memoratur in inscriptione 
Sigen, cuius in nott. ad V , 64 feci- 
mus mentionem. Alcaei verba, qui- 
bus se ipsum quidem salvum esse 
faetum cecinerat, sed armis amis- 
sis , clipeo in Minervae Caesiac tem- 
plo ab Atheniensibus suspenso, ser- 
vavit Strab. XIII. p. 600 A. s. 805 C., 
in quibus verbis recte constitnendis 
post Valeken. et Wesseling. elabo- 
rarunt Matthiae in Aleaei fragmm. 
pag. 18 seq., Welcker. in Iahn. An- 
nall. paedagogg. et philoll. 1830 (X1I, 
1) pag. 36 et Bergk. Pott. lyricc. 
Graecc. pag. 712. Atque eo Nostri 
spectant verba: ἐν μέλε! ποιήσας et. 
quae sequuntur, Aleneum enim vi- 
rum alioqui strenuum fuisse ac for- 
tem testantur veteres, Athenaeus 
XIV, 23. p. 627 A. , Horatius Od, I, 
32, G (ferocem bello vocans Aleneum), 
Cicero Tuscull. IV, 33, ubi vir fortis 
nppellatur. Conf, Plehn. Lesbiacc. 
pag. 170 seqq., qui ex eo, quod 
Athenienses Aleaei arma in templo 
suspenderint, eos ipsos comprobasse 
vult, haud parvi a se Alcaei virtu- 
tem aestimari; quod mihi quidem 
non persuasit, nee magis probari 
video Welckero l.l. pag. 36. Nam- 
que vix aliam ob causam liaec arma 
(prouti mos ferebat) fuerunt sus- 
pensa ab Atheniensibus, quam ut 
victoriae de Alcaeo, viro summo ac 
fortissimo, reportatae insigne cxhi- 
berent documentum ; unde sane nul- 
lus in Aleneum redundabat honos. 
Quod Alcaeo , idem Archiloeho poé- 
tae accidisse accepimus ut clipeum 
amitteret, quod magnum habebatur 
dedecus apud veteres, Cf. Aelian. 
V.H. X, 13. Quem utrumque poé- 


tam imitatum esse Horatium Od. II, 
13, 20, loeo celebratissimo, sunt 
quistatuant. Attigi in Histor. Litt. 
KRomm. 8. 124. not, 9 edit. tert. 

ταῦτα δὲ Alxeiog ἐν μέλεϊ ποιή- 
σὰς κ΄ T. À.] sta lamentatus ad ly- 
ram 4Alcaeus. carmen. MyÜlenen. mit- 
tit ad sodalem Melantppum, quo suam 
ille fugam evulgabat.** Valcken. De 
verbo ποιεῖν, carmina pangere , scri- 
bere, vidimus ad III, 38 et ad I1, 53 
in Excurs. VII. pag. 850. Tom. II; 
ad vocem μέλος (qua lyricam poésin 
indicari neminem fugit) conf. II, 135 
et de forma ἐπιτεϑεῖ, qua constan- 
ter Noster utitur, Bredov. pag. 303. 
De locutione vid. nott. ad III, 42 fin. 
Quod enim Herodotus sic enuntiant 
ἐπιτιϑεὶ ἐς διυτιλήνην, id Strabo: 
χελεύσας ἀγγεῖλαι τοῖς ἐν οἴκῳ, Mi- 
sit Alcaeus carmen Mytilenen amico 
Melanippo. Ita recte interpretatur 
Wesselingius de locutione quaedam 
adiiciens e Reiskii Miscell. Lipss. 
Vol. VIIL. p. 307. Mox quod vulgo 
edunt ἑτώρῳ, quae forma poétiea 
est, equidem e Florentino aliisque 
codd. revocavi ἑταίρῳ, quod unum 
Herodoto convenire eredo ; vid. Bre- 
dov. pag. 141. 

xotrAiaEs] Conf. V, 28. Pertinet, 
ut supra enarravimus, haec Myti- 
lenneorum atque Atheniensium re- 
coneiliatio ad tempora posteriora, 
nec ad prius bellum, cui Alcaeus in- 
terfuit, quo composito noyae rixae 
denuo sunt exortae, ut ad V, 94 
exposuimus. Ad verbum νέμεσθαι 
conf. nott. ad V, 45 et ad locutio- 
nem γίνεσϑαι ὑπό τινι V , 30 ibiq. 
nott, 06. 


Car. XCVI. 


πᾶν χρῆμα Px(ves] i. e. omnem la- 
pidem movebat, ut Komani loqui so- 
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A9 qvatovs πρὸς Tov “ρταφέρνεα καὶ ποιέων ἀπαντα, oxeog αἱ 

- , ς 5e - , , M € 
᾿ϑῆναι γενοίατο vx ἑωυτῷ τε xal zIagstg. Ἱππίης τὲ δὴ ταῦτα 
- ^ e? " , - 4 x^, 

ἔπρησσε. καὶ οὗ ἀϑηναῖοι πυϑόμενοι ταῦτα πέμπουσι ἐς X«g- 
^ e , ᾽ ^ ' , , 
Óig'&yy£Aovg, ovx ἐῶντες τοὺς Πέρσας πείϑεσϑαι ᾿4ϑηναίων 

x , e ; , ΄ 
τοῖσι φυγάσι. 0 δὲ ᾿“ρταφέρνης ἐκέλευέ σφεας, εἰ βουλοίατο 

σῶοι εἶναι. καταδέκεσϑαι ὀπίσω Inzínv. οὔκων δὴ ἐνεδέκοντο , 

"c 3 ^» 4 M 
τοὺς λόγους ἀποφερομένους ᾿“ϑηναῖοι" ovx ἐνδεκομένοισι δέ 
σφι δέδοκτο ἐκ τοῦ φανεροῦ τοῖσι Πέρσῃσι πολεμίους εἶναι. 

JA! - Ἢ " 

7 Νοομίζουσι δὴ ταῦτα xal διαβεβλημένοισι ἐς τοὺς Πέρσας 
, , * - ^ e ; , 3 , ? Ἁ , 
ἐν τούτῳ δὴ τῷ καιρῷ ὁ Μιλήσιος “ρισταγόρης, vxo Κλεομὲ 

- Y , , * ; - * , , 
νεὸς τοῦ “ακεδαιμονίου ἐξελαϑεὶς ἐκ τῆς Σπαρτης, ἀπίκετο 
er A] e , Li , 
ἐς ᾿ϑήνας" αὕτη γὰρ ἡ πόλις τῶν λοιπέων ἐδυνάστευε u£yt 
᾽ N a! A] ' C Ὁ e » , - » 
στα. ἐπελϑῶν δὲ ἐπὶ τὸν δῆμον ὁ ᾿“ρισταγύρης ταῦτα ἔλεγε 
J - - , - - - -95 , 
τὰ x«l ἐν τῇ Σπάρτῃ, περὶ τῶν ἀγαϑῶν τῶν ἐν τῇ “σίῃ καὶ 
- - » Ld » , ^ ν ἢ , 
τοῦ πολέμου τοῦ Περσικοῦ, ὡς οὔτε ἀσπίδα οὔτε δόρυ νομί- 


lent. Haud multum differt πᾶν s. 
πάντα ποιεῖν, ut mox Noster, qui 
IV, 154 (ubi vid, nott.) dixerat zrav 
μηχανάσϑαι. — Ad participium δεα- 
βάλλων conf. V, 35 ibique nott. In 
seqq. e Florentino aliisque codd. 
revocavi cum recentt. edd. 690: pro 
vulg. σόοι, quae forma ab Herodoto 


aliena est; cf. nott. ad I, 67. — 
δέδοκτο c Florentino recepi: vulgo 
ἐδέδοχτο: cf. nott, ad V, 34. Ad 


locutionem ἐκ τοῦ φανεροῦ vid. nott. 
ad I, 111 et III, 150. 


XCVII, 

Νομίζουσι δὴ ταῦτα καὶ διαβε- 
βλημένοισι κ. τ. λ.} i. e. quo igitur 
tempore haec (Athenienses) statuebant 
coque Persis invisi erant red.liti (s. in 
Pers8arum odium adducti), ^oc igitur 
teiiporis momento ZAristagoras — ad- 
venit: ubi advertimus voculam δὴ 
consulto et cum vi quadam repeti- 
tnm. Ad usum dativi et participio- 
rum in his structuram conf, Kuch- 
ner Gr. Gr. 8. 581, b. et infra VI, 
21. De significatione verbi διαβάλ. 
λεσῦαι conf. V, 35 ibique nott. VI, 
40. 64. VIII, 22. Vulgatam ἐξελα: 
ἁγεὶς, ἃ Gaisfordio anctoritate Flo. 
rentini libri mutatam in ἐξελασ 9g, 
revocavi cum rcecentt, edd, Vid, III, 
46 ibique nott, 


Cav. 


αὕτη γὰρ ἡ πόλις τῶν λοιπέων 
δυναάστευε μέγιστα] Pertinet huc 
alter locus I, 56, ubi Croesi tempore 
Spartam atque Athenas inter Grae- 
cine civitates maxime eminere di- 
pida Ad ipsum verbum ἐδυνά- 

vs (i. e. potenti , opibus inter re- 
liquas Graeciae civ itates eminebat) 
conf. VI, 35: εἶχε μὲν τὸ πᾶν κράτος 
Πεισίστρατος, ἀτὰρ ἐδυνάστευε 
καὶ Μιλτιάδης: 1X, 2, ct quae alia 
excitavimus supra in nott. ad V, 66. 
Ad verba proxime seqq. ἐπελϑὼν δὲ 
ἐπὶ τὸν δῆκον conf, Schol. EN 
ad I, 90 ibique Duker. coll. I, 70. 
Nam ἐπέρχεσϑαι vulgo iradunt dici 
de peregrino, qni in medium pro- 
greditur verba fneturus, παρέργχε- 
σϑαι de cive. Ubi Herodoti locus & 
Gottlebero bene affertur. Minus con- 
venit, quod apud eundem Scholiast. 
et Suid. T. II. p. 44 legitar: ἐπεὶ- 
δεῖν τὸ ἀναβαὶ λόμενον χρόνῳ τοῦ- 
TO διαπράξασϑαι. — Mox pro ταῦ- 
τὰ ἔλεγε Schweigh. mavult ταὐτὰ 
ἔλεγε, quod inde receperunt Din- 
dorf. et Dietsch. Vulgatam equi- 
dem eum Bekkero retinui. De ar- 
gumento loci conf. V, 19. — Panlo 
infra pro πρὸς τοῖσι in duobus codd. 
πρὸς rTOVTOLGL: de quo conf. 1, 06. 
VII, 135. 


LJ v * , "ν ΄ , 
ὡς οὔτε ἀσπίδα οὔτε δόρυ νομί- 
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, : - ^ , 
ἕξουσι, εὐπετέες τε χειρωϑῆναι εἴησαν. ταῦτώ τε δὴ ἔλεγε καὶ 
ῃ Ξ , [1 "E L - 2 ? x 
πρὸς τοῖσι ταδε, ὡς οὗ Μιλήσιοι τῶν ϑηναίων εἰσὶ ἄποικοι, 
καὶ οἰκὸς σφεας εἴη δύεσθαι δυναμένους μέγα" καὶ οὐδὲν ὃ τι 
[3 , T 
οὐκ ὑπίσχετο, οἷα κάρτα δεόμενος ἐς 0 ἀνέπεισέ σφεας. Πολ- 


MJ 1 3 ki 
λοὺς γὰρ οἶκε εἶναι εὐπετέστερον διαβάλλειν ἢ ἕνα, 


εἰ Κλεο- 


M M , ^ Tí 
μένεα μὲν τὸν “ακεδαιμόνιον μοῦνον οὐκ οἷος τε ἐγένετο δια- 


βάλλειν, τρεῖς δὲ μυριάδας ᾿“ϑηναίων ἐποίησε τοῦτο. 


ξουσι] i. e. nec scuto nec hastá. eos 
uti facileque superari posse. De ver- 
bo νοκέζειν conf. nott. ad IV, 183 
fin. et de particulis ovrs — τὲ nott, 
ad VI,!. Ad locutionem εὐπετέες 
χειρωϑῆναι conf, prorsus similia, 
quae leguntur IIT, 120. 145 coll. II, 
70. De modorum ratione vel potius 
celeri earum transitu (ὡς VOLL ξουσι 
— εἴησαν, el mox: ὡς --- εἰσὶ καὶ 
οἰκὸς — εἴη) conf. nott. ad V, 13; 
ad verba οὐδὲν 0 τι ovx ὑπίσχετο 
conf. nott. ad VII, 115. Verbum 
διαβάλλειν circumveniendi , fallendi 
notione attigimus ad V, 50. 

τρεῖς δὲ μυριάδας AOnvatav 
ἐποίησε τοῦτο] Hune numerum ter- 
tia parte auctum habet Dahlmann. 
Herod. pag. 58, quamquam loc mi- 
nime Herodoti culp&á faetum censet, 
sed eorum, quos ille adierit, vul- 
garem famam semper secutus. Nam 
plerumque ob veterum testimonia 
quaedam (vid, Meurs. Lectt, Att. I, 
1, Fort. Attic. 4. Museum critic. 
Cantabrig. I. pag. 541. II. pag. 215) 
viginti milia fuisse civium Atticorum 
sumunt; unde vel Valekenario, qui 
ab Herodoto indicatur numerus, su- 
pra modum auctus videtur, Ne- 
que tamen in textu quidquam esse 
mutandum, praeter ipsorum codd. 
nuctoritatem vel Aristophanis osten- 
dit locus in Ecclesiaz. 1124 ab eo- 
dem Valcken. bene zsllatus, ubi idem 
numerus civium traditur (πολιτῶν 
πλεῖον ἢ τρισμυρίων ὄντων). No- 
stra aetate accuratius in baec inqui- 
sivit Boeckh: Staatshaushalt, der 
Athen. I. pag. 35 seqq. (s. pag. 50 
ed. sec.), varia veterum testimonia 
de civium Atticorum numero secun- 
dum temporis rationes disponéns re- 
cteque monens, quod ad Herodoti 
locum pertinet, Aristagoram, quo 


"A8 qvatot 


graviora essent verba sua ipsos- 
que Athenienses gravius moverent, 
sumpsisse maximum, qui ferebatur, 
numerum riginta milium civium; 
quantum quidem umquam exstitisse 
vel maxime florentibus Athenien- 
sium rebus vix credibile, cum, aecu- 
ratiora veterum de his testimonia si 
reapieiamus, in illo numero viginti 
milium civium acquiescendum esse vi- 
dentur, Unde quae omnium Atticae 
incolarum fuerit copia, probabiliter 
idem Boeckh. constituere studuit: 
quam eandem rem traetaverunt Le- 
tronne in : Mém. de l'Institut, royal. 
ete. T. VI. p. 165 seqq. 169 seq. 
itemque Leake: 'l'opograph. v. Athen 
ete. pag. 462 seqq., Al. Moreau de 
Ionnes: ,,Statistique des peuples de 
l'Antiquités Ll. pag. 175 seqq. Con- 
feras etiam a C. F. Hermanno pro- 
lata in: Griech. Staatsalterth, S. 98. 
not. ὁ. Sed haec nostrum locum 
minus tangunt, in quo qui numerus 
civium indicatur, is certe non ni- 
mius videtur Leakio l. l. pag. 463 
et ad veritatem accedere; neque ali- 
ter videtur Zumptio in: Abhandll. 
d. Berlin. Akad. d. Wissenschaft, 
1810, pag. 4, quamquam summum 
certe civium hunc fuisse numerum, 
qui unquam exstiterit, arbitratur. 
Α quibus ita discedit Sauppe (De 
causis magnitud. et labis Athen, pag. 
Δ et Actt. Societat, Graec. Lips. II, 
2. p. 425), ut ab Herodoto aeque at- 
que ab Aristophane triginta milia ci- 
vium numerantibus nihil nisi nume- 
rum permagnum significari statuat, 
multaque idem addit exempla huius 
eiusdem numeri a Graecis sic ad- 
hibiti. Ac vel Aristophanis in loco 
numerum illum cum iactantia qua- 
dam proferri si credas, tamen ab 
Herodoto, qui diutius et ipse Athe- 
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X i Y^ ES 
μὲν δὴ ἀναπεισϑέντες ἐψηφίσαντο, εἴκοσι νέας ἀποστεῖλαι βοη- 
0M 1 , , » « τ , 
δοὺς ἼΙΊωσι. στρατηγὸν ἀποδέξαντες αὐτῶν εἶναι Μελάνϑιον, 


M N - , - ;f* ^ , ,. " 

ἄνδρα τῶν ἀστῶν ἐόντα τὰ zavra δόζλιμον. 
- e , 

98 ἀρχὴ κακῶν ἐγένοντο Ελλησί vs καὶ βαρβάροισι. 


T , 
Avrat δὲ al νέες 


, , i] , i] , 

δὲ προπλώσας xci ἀπικόμενος ἐς τὴν Μίλητον, ἐξευρὼν fov- 

ιν» Y , " ^ , " e ? € 

Aevua, ἀπ᾽ ov Ἴωσι uiv οὐδεμία ἔμελλε ὠφελίη ἔσεσϑαι" οὐδ᾽ 
3 , e , ^ - 

Qv οὐδὲ τούτου εἵνεκα ἐποίεε, ἀλλ᾽ oxog βασιλέα ΖΙαρεῖον Av- 


nis vixisse et civitatis statum co- 
gnovisse putandus est, huiuscemodi 
iactantiam longe abesse existima- 
mus: qui h. 1. tantum numerum ubi 
profert, non Aristagoram haee lo- 
quentem induxit, sed suam ipsius 
sententiam enuntiat, quam quo mi- 
nus veram habeamus, nihil profecto 
obstat. 
στρατηγὺν ἀποδέξαντες αὐτῶν 
εἰναι) Ad loci structuram conf, V, 
25 ibiq. nott. — αὐτῶν dedi pro «v- 
τέων. Ad locutionem τὰ πάντα δό- 
κιμὸν cf. I, 154 et quae multa per- 
quam similia attulit Lobeck. ad So- 
phocl. Aiac. pag. 482. 
αὗται δὲ at νέες ἀρχὴ κακῶν ἐγέ- 
γνοντο] Olim ἀρχαὶ, probante San- 
crofti libro. Reliqui libri cum Eu- 
stathio haee citante ad Ili. p. 522, 
12 s. 395, 20 ἀρχὴ singulari in nu- 
mero, quo equidem non offendor. 
Nee magis opus reponere cum Plu- 
tarcho, Herodotea eriminante, &- 
χέκαχοι, dro Ἰὰ illud quidem ex 
Homer. Ili. V, 63. Facit hue Ari- 
stotel, Hhetorr. HI, 11. pag. 137 
(τὴν ἀρχὴν τῇ πόλει ἀρχὴν εἶναι 
τῶν κακῶν). Thucydid. II, 12: ὅτι 
qos 7 ἡμέρα τοὶς Ἕλλησι μεγάλων 
χακῶν ἄρξει, ubi interpretes prae- 
terea afferunt Schol. Aristoph. Pac. 
435. Virgil. Aen. IV, 169 (ubi: ille 
dies primus leti primusque malo- 
rum causa fuit). Mihi in mentem 
quoque venit Homer. lli. XI, 601: 
κακοῦ δ᾽ ἄρα ot πέλεν ἀρχὴ, ,coll. 
XX11, 116: ἥτ᾽ ἔπλετο vsíuzog ἀρχή. 
Unde, spero, intelligetur, quantum 
ab epicorum poétarum sermone pen- 
deat oratio Herodoti. In clausula 
addam alckenarii de huius loci av- 
gumento verba: ,,Hae naves viginti 
Ionibus auxilio missae Darium ex- 
acerbarunt et speciosum inferendo 





Graecis bello praebuerunt praetex- 
tum causamque proximam; veram 
tradit Aristides T.I. pag. 200. Velut 
remotae causae considerari quoque 
possunt superbum Atossae deside- 
rium et medicus Democedes. Quod 
uxori Darii etiam Herod. III, 131, 
id ipsum Xerxis coniugi tribuit Ma- 
xim. Tyr. XXIX,0.'* Tu conf. etiam 
de his Laurent: ITistoire du droit 
des gens II. p. 148. 


Car. XCVIII. 


ἐξευρὼν βούλευμα) Hoc coniun- 
gendum eum ἔπειυψε, pluribus ver- 
bis explicandi causa interiectis ; tale 
enim consilium excogitasse s. com- 
mentus esse dieitur Aristagoras, ex 
quo virum in Phrygiam misit ad 
Paeones sollicitandos. Atque id con- 
silium Noster negat tale fuisse, ex 
quo ullum commodum in Iones re- 
dundaret, sed unum id spectasse 
vult Aristagoram, nt molestiam Da- 
rio regi crearet eumque afflictaret, 
Verbum ἐξευρίσκειν hoc sensu inve- 
nitur A 38. 07. IV, 102. 

ἀπ᾽ οὗ Ἴωσι μὲν ovótut« ἔμελλε 
ὠφελίη ἔσεσϑαι) Secutus sum in his 
Gaisf. et Matth. Vulgo: ἔμελλε οὐ- 
δεμέη ὠφελίη, idque eum Floren- 
tino libro tenent Schweighaeuser., 
et Schaefer. — Mox cum recentt. 
edd. dedi ἐποίξε et βασιλέα pro βα- 
σιλῆα. Partieulas οὐδ᾽ ὧν οὐδὲ eo- 
ied paeto Noster iunxit II, 134 
coll. IV, 16 (ubi οὐδὲ γὰρ οὐδὲ — 
οὐδ᾽ οὗτος. — Conf. Iacobitz. ad 
Lucian. Toxar. $. 36. pag. 69). II, 
120 (οὐ μὲν οὐδὲ). IV, 205. I1, 49, 
ubi vid. Ilaudd, Unde discernendum 
οὐ μὴν οὐδὲ, de quo vid. ad Plu- 
tarch, Pyrrh. pag. 127. Add, Ia- 
cobs. ad Aelian. N. A. VII, 45. 
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πήσειε" ἔπεμψε ἐς τὴν Φρυγέην ἄνδρα ἐπὶ τοὺς Παίονας, τοὺς 
ἀπὸ Στρυμόνος ποταμοῦ αἰχμαλώτους γενομένους ὑπὸ Μεγαβά- 
fov, οἰκέοντας δὲ τῆς Φρυγίης χῶρόν τε καὶ κώμην ἐπ᾽ éov- 
τῶν, ὃς ἐπεί τε ἀπίκετο ἐς τοὺς Παίονας, ἔλεγε τάδε᾽ "ἄνδρες 
Παίονες, ἔπεμψέ μὲ ᾿“ρισταγόρης ὁ Μιλήτου τύραννος σωτη- 
ρέην ὑμῖν ὑποϑησόμενον, ἤνπερ βούλησϑε πείϑεσϑαι. νῦν γὰρ 
Ἰωνίη πᾶσα ἀπέστηκε ἀπὸ βασιλέος, καὶ ὑμῖν παρέχει σώξε- 
σϑαι ἐπὶ τὴν ὑμετέρην αὐτῶν. μέχρι μὲν ϑαλάσσης αὐτοῖσι 
ὑμῖν, τὸ δὲ ἀπὸ τούτου ἡμῖν ἤδη μελήσει. Ταῦτα δὲ ἀκούσαν- 
τὲς οὗ Παίονες κάρτα τε ἀσπαστὸν ἐποιήσαντο, καὶ ἀναλαβόν- 
τες παῖδας τε καὶ γυναῖκας ἀπεδίδρησκον ἐπὶ ϑάλασσαν" οἵ δέ 
τινες αὐτῶν καὶ κατέμειναν ἀρρωδήσαντες αὐτοῦ. ἐπεί τε δὲ 
οὗ Παίονες ἀπίκατο ἐπὶ ϑάλασσαν, ἐνθεῦτεν ἐς Χίον διέβησαν. 
ἐόντων δὲ ἤδη ἐν Χίῳ κατὰ πόδας ἐληλύϑεε Περσέων ἵππος 
πολλὴ, διώκουσα τοὺς Παίονας. ὡς δὲ οὐ κατέλαβον, ἐπηγγέλ- 
Aovto ἐς τὴν Χίον τοῖσι Παίοσι. ὕκως ἂν ὀπίσω ἀπέλϑοιεν. οἵ 
δὲ Παίονες τοὺς λόγους ovx ἐνεδέκοντο. ἀλλ᾽ ἐκ Χίου μὲν Xtoc 
σφεας ἐς Πέσβον ἤγαγον, “έσβιοι δὲ ἐς Δορίσκον ἐκόμισαν" 
ἐνθεῦτεν δὲ πεξῇ κομιξόμενοι ἀπίκατο ἐς Παιονίην. 


ἐπὶ τοὺς Παίονας) Vid. supra V, 
15. 17. Ad ἐπ᾿ ἑωυτῶν conf. T. i !? 
ibique nott. IV, 114; ad vzo? 
μένον, i. e. ut salutem vobis ostendau, 
μέ salutis. consilium. vobis praebeam, 
vid. nott. ad V,02. 8. ὁ et ad παρέχει 
nott. ad V, 49. — βασιλέος (pro βα- 
σιλῆος) mox dedi itemque αὐτῶν 
pro αὐτέων. 

κάρτα τὲ ἀσπαστὸν ἐποιήσαντο) 
i. e. valde acceptum fuit. Paeonihus, 
perquam gratum accidit. Eadem lo- 
eutio I, 62. Quod sequitur παῖδώς 
τε καὶ γυναῖκας, frequentius sic diei 
quam γυναῖχες καὶ παῖδες s. τέχνα 
monuit, multis loeis allatis, Wachs- 
muth: Hellen. Alterthumsk II. pag. 
120. Ita supra V, 14 coll. II, 30. 
]V,121. In qua formula articulum 
plerumque abesse observat Sinte- 
nis ad Plutarch. "Themistocl. pag. 
68. — In seqq. αὐτοῦ valet ibi, i. c. 
in agris suis Asiaticis, Pro vulg. 
ἀπικέατο et hoc loco et cap. 99 exhi- 
bui ἀπίκατο; οἵ, nott. ad VII, 118. 
Dietsch, dz/xorvro. Ad locutionem 
κατὰ πόδας (e vestigio) cf. Herodot. 


IX, 89, alia, quae attulit Fischer ad 
Ww eller. III. pag. 189. 

ὡς δὲ ov κατέλαβον x. v. λ.} i. 
/bi vero illos (fugientes) non sunt as- 
secuti, praecone misso ad Chium edi- 
cerunt Paconibus, ut. redirent. | Ad 
verbum καταλαμβάνειν conf. VI, 20 
et ad ἐπηγγέλλοντο laudata ad IV, 
119 et ad ὅκως ἂν sequente optativo 
nott. ad I, 7D. Ad ὀπέσω ἀπελϑεῖν 
conf. nott. ad III, 16. V, 27. 

ἐς Δορίσκον] Ita voeabant oram 
"Thraciae planam ad utramque Hebri 
fluvii, qui nunc Maritza vocatur ,.in 
mare exeuntis ripam, occidentem 
versus praesertim ; in qua postea a 
Dario castellum fuit exstructum, cui 
idem Dorisci nomen. Vid. Herod. 
VIL, 59, ex quo et Plinius H. N. 
IV, 1| et Mela I1, 2. 8. 8 (ubi cf. 
'l'aschueke Nott. exegg. Vol. III. P. 
II. pag. 129) profecerunt, coll. He- 
rod. VII, 25. 100. Nam in hac ipsa 
planitie late patente copias suas 
lustravit Xerxes. Cf. Gatterer. De 
Herod. Thrae. pag. 00, Mannert. 
Geogr. d. Gr. u, Roem, VII. pag. 208 
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, " » Y 
ἐπειδὴ οἵ τε AOnvoio, ἀπίκατο εἴκοσι 


n er , , , ͵ , , , ^ 
νηυσὶ. «u« ἀγόμενοι ἔρετριέων πέντε τριήρεας. οἵ οὐ τὴν 
, , , 3. , 5 * * , - m 
ϑηναίων χάριν ἐστρατεύοντο, ἀλλὰ τὴν αὐτῶν Μιλησίων, 


ὀφειλόμενώ σφι ἀποδιδόντες" 


of γὰρ δὴ Μιλήσιοι πρότερον 


τοῖσι ᾿Ερετριεῦσι τὸν πρὸς Χαλκιδέας πόλεμον συνδιήνεικαν, 


- 3 ? , * 
ὅτε περ καὶ Χαλκιδεῦσι ἀντία Egerouéov καὶ Μιλησίων Σάμιοι 428 


τ Ξ 5 2 
ἐβοήϑεον" οὗτοι ὧν ἐπεί τέ σφι ἀπίκατο, καὶ οἵ ἄλλοι σύμμα- 
- , , P e 9 , , τ᾽ , 
qot παρῆσαν, ἐποιέετο στρατηΐην ὁ ““ρισταγορὴς ég Σαρδις. 
2,» ^ ' ᾽ ᾽ , ᾽ *f w«w , , " 
αὑτὸς μὲν δὴ οὐκ ἐστρατένετο, αλλ ἐβένε ἐν Μ|ιλήτῳ" στρα- 
* Ax ^9 , e - , 
τηγοὺς δὲ ἄλλους ἀπέδεξε Μιλησίων εἶναι, τὸν ἑωυτοῦ τε ἀδελ- 


x LZ Pd - e , 
100 φεὸν Χαρυπῖνον xal τῶν ἄλλων ἀστῶν Eguogavrov. 


᾽ , 
AU XO- 


μενοι δὲ τῷ στόλῳ τούτῳ Ἴωνες ἐς Ἔφεσον πλοῖα μὲν κατέ- 
- - 5 r3 , ^ , Ü 
λιπον ἐν Κορησσῷ τῆς Eqsoíug' αὐτοὶ δὲ ἀνέβαινον χειρὶ 
- , , , € € - , 
πολλῇ, ποιεύμενοι ᾿Εφεσίους ἡγεμόνας τῆς ὁδοῦ. πορευόμενοι 


seq., Forbiger: ΤΆ ΒΔ, ἃ, alt. Geo- 
graph. IIl. pag. 1079 et praecipue 
Grisebach: Reise nach Rumelien I. 
pag. 157. — Ad verbum κομιζόμενοι 
cf. I, 185 ibique nott. 


Car. XCIX. 


ἐπειδὴ of τε ᾿“ϑηναῖοι ἀπέκατο 
εἴκοσι νηνσὶ] Sehweighaeuser. con- 
iecit ἐπεί τε ot, ut V. Q8. Ad dati- 
vum ryval conf. cap. 100 στόλῳ 
τούτῳ et χειρὶ πολλῇ. Quae sequun- 
tur verba Gua ἀγόμενοι Ἐρετριέων 
πέντε τριήρεας, cavillatur Pseudo- 
plutareh, 'P. 1I. p. 861 B. Ad locu- 
tionem τὴν ᾿᾿ϑηναίων χάριν (Athe- 
niensium in gratiam), ut mox τὴν αὖ- 
τῶν Μιλησίων, scil. χάριν, conf, τὴν 
σὴν χάριν apud Sophocl. Philoctet. 
1409. Aristoph. Acharn. 1232 et quae 
alia attulit God. Hermann, ad Viger. 
pag. 701. — Pro αὐτέων scripsi αὖ- 
τῶν. 

οἵ γὰρ δὴ Μιλήσιοι πρότερον - 
συνδιήνεικαν)] συνδιήνεικαν cum 
Gaisf., Matth. et recentt, edd. dedi 
pro vulg. συνδιένεικαν, Vid. Bre- 
dov. p. 2099. Florentinus cum aliis 
συνήνεικαν. De ipso verbo conf, 
nott. ad V, 70. Ad hoc vero bellum 
inter Eretrienses atque Chalciden- 
ses gestum respexit, notante Val- 
eken., T'hucydides I, 15. Belli causa 
exstitit Lelanti campus fertilissimus 


et saluberrimus calidis fontibus ad 
morbos sanandos. De quo Strab, X. 
pag. 6088 B. coll. 686 A. Spanhem. ad 
Callimach. H. if Del, 280. Wytten- 
bach. ad Plut. Moral. T. I. p. 955, ad 
pag. 153 F. Ulrichs in: Rhein, Mus. 
N. F. V. pag. 488 seq., L. Ross: 
Wanderungen in Griechenland II. 
p. 115 seq. et qui accurate totum hoc 
argumentum tractavit, C. F. Her- 
mann. in: Welcker. et Naek. Museo 
Rhenan. I, l. pag. 85 seqq. coll. 
Koechly: De genuina catalogi Ho- 
merici forma (Turie. 1853) p. 26 et 
Fuetterer: De plurimis Thneydidis 
Herodotique locis etc. (Hagiopoli 
1843) pag. 10 seq. — Ad verba ἀπέ- 
δὲξε Μιλησίων εἶναι conf, nott, ad 
Υ, 20. 


Car. C, 


ἐν Κορησσῷ τῆς ᾿Εφεσέης) Quod 
dedi, praebent duo libri: Κορησσῷ ; 
r lorentinus eum aliis Κορήσῳ. Apud 
Diodor. XIV, 99 edunt: .Kóenecov, 
0o0g ὑψηλὸν τῆς ᾿Εφέσου ἀπέχον 
σταδίους τεσσαράκοντα. Ubi conf. 
Wesseling. Apud Strabon. XIV, p. 
634 s. 940 D. nuuc recte exhibent 
Κορησσόν. 

ποιεύμενοι ᾿Εφεσίους ἡγεμόνας 
Adieci his verbis voces vulgo omis- 
sas nec a recentt. edd, receptas: τῆς 
ὁδοῦ, ex auctoritate cod. Florentini 
et trium aliorum codd. Conf. VIII, 
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δὲ παρὰ ποταμὸν Καύστριον, ἐνθεῦτεν ἐπεί τε ὑπερβάντες 
τὸν Τιῶλον ἀπίκοντο, αἱρέουσι Σάῤδις, οὐδενός σφι ἀντιω- 
H PNE I - 3 , * , " 
Oévrog" αἱρέουσι δὲ χωρὶς τῆς ἀκροπόλιος τάλλα πάντα" τὴν 
δὲ ἀκρόπολιν ἐρρύετο αὐτὸς ᾿Πρταφέρνης, ἔχων δύναμιν ἀν- 


31, ubi aeque additum invenitur et 
cef. nott, ad V, 14, Fluvium Καὔ- 
στριον in Cilbianis iugis ortum mul- 
tosque rivos secum deferentem, te- 
ste lin, H. N. V, 20 (31), et per 
eampos Caystrios, qui vocantur, ad 
mare delabentem prope Ephesum 
ad septemtrionem satis celebrarunt 
veteres, cygnorum receptaculum, 
Vid, Strab. IX fin. XIII. pag. 026 
s. 920 A. 030 C (s. 627). p. 650. s. 
961 C seq. et reliquos veterum locos 
apud Tzschuck. in Nott. exegett. 
(Vol, III. P. L) pag. 494 seqq. ad 
Mel. I, 17. 8. 2 coll. Mannert. Geo- 
graph. VI, 3. pag. 306, Chandler: 
Heisen in Kleinasien cap. XXXVII. 
pag. 186 seqq., Forbiger: Handb. d. 
ult. Geogr. IIl. p. 175 seq. Cr. ad- 
dit C. D. Hase ad Leon. Diaecon. p. 
I8SC. Nune vocari amnem dicunt 
& Turcis Kutchuk Minder , i. e. .Mae- 
andrum parvum, & Graecis Kara-Su, 
i. e, aquam nigram. lta tradit fluvii 
eursum aceurate persequens 'Tchi- 
hateheff: Asie mineure I. pag. 214 
seq. Alii eum nune vocari Chías, 
alii Chaíci tradunt, notante Gallo 
docto viro ad Plin. 1.1. T. IV. p. 381 
Panckouck., nisi hoc utrumqne ex 
illa appellatione, quae indigenarum 
esse fertur, depravatum existime- 
tur. 

αἱρέουσι Σάρδις Solis Athe- 
niensibus Sardium expugnationem 
tribuit Charon Lampsacenus apud 
Pseudoplut. II. p. 5661 D.; Erctrien- 
sibus videtur tribuisse Lyvsanias, 
notante Valeken,, qui confert Ari- 
stid. De Athenienss. TT. I. pag. 200. 
In ipso tempore constituendo, quo 
Sardes captae sunt, differunt viri 
doeti: eum enim anno 503 ante Chr. 
n. urbem. captam et incendio dele- 
tam posuissent Larcherus et Reizius, 
anno 502 factum id esse statuit 
Schultz (Kiel. Philolog. Studien pag. 
178). Mihi potior videtur Clintoni 
(Fast. Hellen. II. p. 243 seqq.) ra- 
tio annum 499 ponentis, quam ean- 


dem Krueger. (Histor. philolog. Stu- 
dien p. 147), Peter. (Zeitschr. f. ΑἹ. 
terthumswiss. 1843, pag. 763), C. F. 
Hermann. (De philosoph. Ionice. ae- 
tatibus. Gotting. 1849. p. 9), Wacls- 
muth. (Hellen. Alterthumsk. I. pag. 
803), Bunsen, (Bibelwerk, I. pag. 
CCCXXVII), secutos esse video. 
Idem quoque posuit Kleinert. (Bei- 
trüge zu d. theologischen Wissen- 
schaft. zu Dorpat. II. p. 197 seqq.) 
in singulas res ab Herodoto narra- 
tas earumque tempora recte consti- 
tuenda inquirens. Vid. quoque in- 
fra ad IIerodot. VI, 18 allata. 


χωοὶς τῆς ἀκροπόλιος) Sardium 
arx bene munita adeoque inexpu- 
gnabilis habebatur, ut vidimus !I, 
84, ubi vid. nott , enque vel poste- 
rioribus temporibus non nisi dolo 
arteve aut proditione expugnata fu- 
isse traditur, nd captivos ac thesanu- 
ros custodiendos illa quidem aptis- 
sima. De qua arce accuratissime 
egit historiamque eius quasi exhi- 
buit Hemsterhus, ad Lucian. T. IIT. 
pag. 385 seq., quoeum conf. Mannert, 
Geogr. VI, 3. pag. 359. 300, Nam 
sita erat illa arx in monte ita edito 
nc praecipiti, ut vix sine ullo peri- 
culo escendere possis, simulque ita 
reliquo montium tractu separato, 
nt fere unicus e planitie late patente 
exsurgat. Nune lapidum varii σὸ- 
neris columnarumque variarum fra- 
gmenta, quae tamen cui tempori ad- 
scribi debeant, vix certo dixeris, ibi 
reperiri testantur recentiores pere- 
grinatores, inter qnos potissimum 
consulatur Prokesch: Erinneruugg. 
aus Aegypt. τι. Kleinasien III. p. 138 
seqq.; ef. Chandler: Reise in Klein- 
asien cap. LXXV. pag. 351 seq. 358 
seq. ed. Lips., Heeren: Ideen. I, 1. 
pag. 153 seq. not., Arundell: Disco- 
veries in Asia minor (Lond. 1834.) 
I. pag. 28. 


ἐρρύετο] Ita cum recentt, edd. 
dedi, cum Gaisf. e Florentino rece- 
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101 δρῶν οὐκ ὀλίγην. Τὸ δὲ μὴ λεηλατῆσαι ἑλόντας σφέας τὴν 
πόλιν ἔσχε τόδε. ἦσαν ἐν τῇσι Σάρδισι οἰκίαι αἴ μὲν πλεῦνες 
καλάμιναι" ὅσαι δ᾽ αὐτέων καὶ πλίνϑιναι ἦσαν, καλάμου εἶχον 
τὰς ὀροφάς. τουτέων δὴ μίαν τῶν τις στρατιωτέων ὡς ἐνέ- 
πρησε, αὐτίκα ἀπ᾽ οἰκίης ἐς οἰκίην ἰὸν τὸ πῦρ ἐπενέμετο τὸ 
ἄστυ ἅπαν. καιομένου δὲ τοῦ ἄστεος οἱ “υδοί τὲ καὶ ὅσοι Περ- 
σέων ἐνῆσαν ἐν τῇ πόλι, ἀπολαμφϑέντες πάντοϑεν, ὥστε τὰ 
περιέσχατα νεμομένου τοῦ πυρὸς. καὶ οὐκ ἔχοντος ἐξήλυσιν ἐκ 
τοῦ ἄστεος, συνέρρεον ἔς τε τὴν ἀγορὴν καὶ ἐπὶ τὸν Πακτωλὸν 


pisset ἐρύετο, Vulgo ἐρρύατο, quod 
li. 1, stare posse nego. 


Car. CI. 


Τὸ δὲ μὴ λεηλατῆσαι --- ἔσχε τύδε) 
i. e. Quominus vero captam diriperent 
urbem, impediit hlaecce res. Ubi cave 
scribas: τοῦ δὲ μὴ λεηλατῆσαι. Val- 
cken. conferri iubet ''hucyd, I. 73. 
Sophocl. Philoet. 1235. Add. Hero- 
dot, I, 158 (ubi abest τό). 1X, 12 et 
vid, Kuehner Gr, Gr. 8. 643. — Mox 
dedi ἧσαν pro ἔσαν, ut iubebant li- 
ber Sanerofti ac Florentinus, Iu 
seq. pro καλάμου Sanerofti liber κα- 
λάμῃ, Florentinus, alii καλάμους, 
quod verum videtur Sehweiglaeu- 
sero, qui laudat III, 08, ubi: κα- 
λάμου ἕν γόνυ πλοῖον ἕκαστον ποι- 
ἕεται. Equidem satius duxi reti- 
nere vulgatam, quam eandem re- 
centt. edd, bene retinuerunt. Quod 
δα argumentum attinet, id haud seio 
an tenendum sit, per Lydiam mul. 
tos laeus, paludes, stagna reperiri 
largamque inde provenisse calami 
copiam, qua ad varios vitae usus at- 
que ad ipsa domuum tecta constru- 
€nda bene uterentur. Mox dedi μέαν 
. Dro u/nv. Ad τῶν τις cf. I. 84. VII, 
143 ibique nott. VI, 37. 75. Iacobs. 
4d Aelinn. N. A. I, 4. pag. 8. 
πενέμετο τὸ ἄστυ ἅπαν) i. c. de- 
Davit, absumpsit totam urbem. Sic mox 
aat ομένου τοῦ πυρός. Nam νέμε- 
ἭΝ nt de nlceribus latius serpen- 
ip, 3 (vid. nott, ad ΠῚ, 133), ita de 
Ene dieitur latius serpente omnia- 
ih (,Consumente. Attigit Blomficld, 
469 Tossar, ad Aeschyli Agamemn. 
*o— ἀπολαμφϑέντες πάντοϑεν 


est, undique intercepti, interclusi. Cf. 
VIII, 11. 76. 07. 108. IX, 114. II, 
11|Ὁ (ubi vid, nott.); quos locos 
Seh weigh. excitavit in Lex. Herodot. 
s. v. (I. p. 80.). Ad τὰ περιέσχατα 
conf. L, 86 coll. I, 191 τὰ περὲ τὰ 
ἔσχατα. Voculam ὥστε eodem fere 
sensu quo ὥσπερ hic poni, ut VIII, 
115. 1X, 37, observat Schaefer. ad 
Los! Pastor. pag. 533 (p. 170 ed. 
Scilcr,). Tu vid. supra V, 35 et VI, 
44 ibique nott. 

καὶ οὐκ ἔχοντος ἐξήλυσιν] i. e. ne- 
que (ut) exitum haberet ullum (ignis) 
ex urbe , nisi malis ἔχοντος accipere 
pro παρέχοντος (i, e. nullum exitum 
praeberet) , ut monuit Schweigh. in 
Lex. Herodot. (I, p. 228) citans III, 
117 coll. VII, 130; quo utroque loco 
ἐξήλυσις de fluvio. Quamquam valde 
arridet, quod Pauwius et Larcherus 
proposuerunt ἔχοντες, quod ipsum 
recentiores edd. receperunt, invitis 
libris scriptis in vulgata ἔχοντος 
consentientibus, quam denuo sic 
tuitus est Eltz. in Quaest. Herodd. 
pag. 13 (Jahrbb. f. Philol. u. Pae- 
dag. Suppl. Vol. IX. p. 20): ,,eum 
incendium extremas partes urbis 
cousumeret neque haberet regres- 
sum (eis, qui intus in urbe erant) 
h. e. darct regressum.** Si seripseris 
ἔχοντες, id ad Lydos Persasque per- 
tinebit urbe inclusos, qui eum nul- 
lum haberent exitum ex urbe (cuius 
extremas partes circumcirca ignis 
comprehenderat), inde in forum con- 
fluere coeperunt et ad Pactolum tlu- 
vium, 

ἐπὶ τὸν ΠἊαχτωλὺν] Qui fluvius 
inde Chrysorrhoas a veteribus fuit 
dietus, teste Plutarch, II. p. 1151. 
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. ποταμὸν, Og σφι ψῆγμα χρυσοῦ καταφορέων ἐκ τοῦ Τμώλου 
διὰ μέσης τῆς ἀγορῆς δέει, καὶ ἔπειτα ἐς τὸν Ἕρμον ποταμὸν 
ἐκδιδοῖ, ὁ δὲ ἐς ϑάλασσαν. ἐπὶ τοῦτον δὴ τὸν Πακτωλὸν καὶ ἐς 
τὴν ἀγορὴν ἀϑροιξόμενοι οἵ τε Μυδοὶ καὶ οἵ Πέρσαι ἠναγκά- 
429 ζοντο ἀμύνεσϑαι. οἱ δὲ Ἴωνες ὁρέοντες τοὺς μὲν τῶν πολεμίων 
ἀμυνομένους, τοὺς δὲ σὺν πλήϑεϊ πολλῷ προσφερομένους, ἐξ- 
ἀνεχώρησαν δείσαντες πρὸς τὸ οὖρος, τὸν Τμῶλον καλεόμενον, 
ἐνθεῦτεν δὲ ὑπὸ νύκτα ἀπαλλάσσοντο ἐπὶ τὰς νέας. Καὶ Σάρ- 
διες μὲν ἐνεπρήσϑησαν, ἐν δὲ αὐτῇσι καὶ ἱρὸν ἐπιχωρίης ϑεοῦ 


Plin. H. N. V, 29 (30) coll. Strabon. 
XIII. p. 928C, s. p. 626, Nam hu- 
ius aetate nulla amplius seeum du- 
xisse fertur auri ramenta. Reliqua 
testimonia de fluvio aurifero mul- 
tumque ab antiquis hinc celebrato 
suppeditabunt Cellar, Notit. orb. an- 
tiq. III, 4. p. 126 seq., Forbiger: 
Handb. d. alt. Geograph. IT. p. 174 
coll. Plinii interprete Gallo docto p. 


362 seq. ed. Panekouck., 'Tchihat- 
cheff: Asie min, I. p. 239. Angusto 


alveo minimeque profundo Pacto- 
Inm, eui nune nomen Sarabat, fluere 
testantur recentioris aetatis pere- 
grinatores, Cf. Chandler. l. l. pag. 
350, Prokesch : Erinnerungg. nus Ae- 
gypt. und Kleinas. III. p. 138, 143. 
161, Arundell. 1. 1. I. pag. 29. 

Verba seqq. ὅς σφι ψῆγμα x. v. À. 
citat Eustath. ad Dionys. 830. 

ἐκ τοῦ Τμώλου] Dicitur apud 
Graecos 0 Τμώλος, ut V, 100, Tmo- 
lus: unde inf. exhibui πρὺς τὸ Ov- 
ρος τὸν μῶλον optimis quibusque 
libris addicentibus , quorum nullus 
habet τὸ, quod e Wesselingii edi- 
tione denuo assumpserunt edd, re- 
centt, Hiecce mons e 'l'auro exorsus 
et per mediam Lydiam eamque in- 
teriorem porreetus prope Sardes, 
quarum arx in una Tmoli rupe con- 
dita erat, desinebat, altus ille qui- 
dem, sed idem omnium rerum , vini 
praesertim, feracissimus. Tu vid. 
Mannert.Geogr. VI, 3. p. 302, Malte- 
brun, in Annall. des Voyages (1809) 
111. pag. 258 et quae supra ad I, 93 
excitavimus. 

διὰ μέσης τῆς ἀγορῆς δέει) Nos: 
mitten. durch. die Stadt, Wesseling. 
affert Dion. Chrysost. Orat. 83. p. 


659 A., qui Pactolum seribit διὰ μέ. 
Gov ἀφικνούμενον Σάρδεων ἕτοιμα 
χρήματα κομίξειν. Conf, etiam ob 
ipsam loeutionem et articuli vim, 
quae affert Matth. Gr, Gr. 8. 277, 
comparans alios Nostri locos I, 185. 
III, 76. Add. Demosthen. c. Aphob. 
fals. test. pag. 848, 12: iv τῇ ἀγο- 
ρᾷ μέσῃ, ubi conf, Premi. De 7/ermo 


102 


vid. nott. ad I, 80, Add. Chandler. . 


l. l. eap. XXI. pag. 105 seqq., qui 
fluvii eursum accurate persequitur, 
et Prokesch. 1.1, pag. 48. Tehihat- 
chetf: Asie mineure I. p. 233 seqq. 
237 hunc fluvium, cui nunc nomen 
Guedis- Tchai, veteribus non accu- 
rate cognitum fuisse scribit; ipse 
eius cursum persequitur ae descri- 
bit, Ad verba ὁ δὲ ἐς ϑάλασσαν 
conf, Strab. XIII. pag. 626 A. s. p. 
928 C. — In 8644. verba τῶν zoàs- 
μέων uncis inclusit Matth, ut suspo- 
eta, Mihi non iusta apparet suspi- 
cionis eausa. Quod vero Schweigh. 
et Gaisf. has voces auctoritate Flo- 
rentini libri post Zu vvrou£rove collo- 
earunt, equidem cum recentt. edd. 
vulgatam revoenvi, in quibus ante 
ἀμυνομένους collocantur: id enim 
aptius videtur, — In fine cap. ὑπὸ 
νύκτα est sub noctem, ut VI, 2. IX, 
51. 58. 60 coll. I, 51 ibique nott. 
Siebelis. ad Pausan. IX, 5. 8, 7. 


Car. CII. 


Καὶ Σάρδιες uiv ἐνεπρηήσϑη σαν] 
Pro vulg. Σάρδις seripsi Σάώρδιες, 
ut I, 84. Vid. Bredov. pag. 266. 

καὶ ἱρὸν ἐπιχωρέης ϑεοῦ Κυβη- 
8ns] Noli eum Galeo refingere Kv- 
βηήλης, nam vocem Κυβήβης satis 
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Κυβήβης, τὸ σκηπτόμενοι οἵ Πέρσαι ὕστερον ἀντενεπίμπρα- 


σαν τὰ ἐν Ἕλλησι (gd. 


Τύτε δὲ οἱ Πέρσαι οἵ ἐντὸς “Ἵλυος πο- 


ταμοῦ νομοὺς ἔχοντες, προπυνϑανόμενοι ταῦτα, συνηλίξοντο 


tuentur Suidas, Hesychius, alii. Ac 
Photius s. v. Κύβηβος" Xdoay ὁ 
Μαμψακηνὸς τὴν ᾿ἡφροδίτην ὑπὸ 
o: γῶν καὶ Ἰυδῶν Κυβήβην λὲγε- 
σϑαι. Quae dea sane nulla alia est, 
nisi ea, quae sive Cybeles sive Ve- 
neris nomine per Asiam minorem 
aliasque Asiae partes summo liono- 
re est eulta, quam eandem Chorus 
sic advocat in Sophoclis Philoctet., 
500 (371 Both.): ὀρεστέρα παμβώτι 
Γᾶ, μᾶτερ αὐτοῦ .JiÓc, ὃ τὸν μέγαν 
LHexrolóv (vid. Herod, V. cap. 101) 
εὔχρυσον νέμεις, σὲ κἀκεῖ, μᾶτερ 
πότνι, ἐπηυδώμαν κ᾿ τι λὲι: cuius lo- 
οἱ iam apte meminit Wesselingius. 
Plura de hae dea eiusque cultu per 
Asiam minorem vid. apud Creuzer. 
Symbol. II. pag. 308. 494 ed. tert, 
Quae adhue in Sardium veterum 
ruinis conspiciuntur ampli templi 
reliquiae trans l'actolum sitae intra 
Acropolin. atque "molum. montem 
in recessu quodam, eas ad hoe Cy- 
bebes templum pertinuisse credibile 
est. Vid. Prokesch: Erinnerungen 
aus Aegypten u. Kleinas. HI. pag. 
143 seqq. 148, ac qui accurate cas 
multo nntea iam descripsit, Chand- 
ler. 1.1. pag 30 seq. 

τὸ σκηπτύμενοι of Πέρσαι x. τ. 
1.7 Ad verbum σκηπτόμενοι (prae- 
texcentes) cf. VIT, 28 et nott. ad V, 
30. Haud scio equidem an hne re- 
feram Diodori verba in Excerptt. 
Vatic. a Maio publieatis p. 40 ed. 
L. Dindorf, (Lips. 1838): ὅτι τὸ 
κατακαίειν τὰ ἱερὰ παρὰ" ᾿ΒΕλλήνων 
fu«gov Πέρσαι. τὴν αὐτὴν τοῖς 
προαδικήσασιν ἀποδιδόντες ὕβριν, 
Ad ipsum argumentum bene JJ'es- 
selingius:..,, Incendii templorum in 
Graecia obtentus, quem Persis scri- 
ptor tribnit, arcessitus erat; verior 
cnusa, quod deos parietibus includi 
negarent, templa improbantes. Cf. 
Brisson, Reg. Pers. Princip. II, 31*5, 
ubi seil. veterum testimonia de Grae- 
cine templis a Persa vel incensis vel 
violatis afferuntur. "Vid. Herodot. 
VIII, 109 ibique allata, VIIT, 143, 


VI,9. VII, 8. $. 2. Plutarch. Vit. 
Periel,. 17. Quam tamen Persarum 
impietatem Athenienses pro ingenio 
suo amplitieasse recte monet Val- 
ckenar., eum praeter Atheniensium 
templa vix unum alterumve Grae- 
ciae templum incenderent, In Pho- 
cide unum ipse commemorat Noster 
VII, 33, in Naxo VI, 00, in Eretria 
VI, 102. De Atticis templis vid. 
Pausan. X, 35. $. 2 coll. VII, 5, 2, 
et ea, quae ipsum Darium dicentem 
facit Aeschylus (Perss.8l4 seqq. ed. 
Blomfield.), calamitates Persarum 
repetentem ex ea superbia, qua in 
Graecorum templa saevierint in- 
cendendo et devastando. Addi po- 
terunt iis, quae Wesselingius propo- 
suit, testimonia Cieeronis in libris 
Delegr. II, 10 et De republ. III, 
9: unde intelligimus, Persas nefa- 
ria habuisse delubra humanis con- 
seernta simulacris eamque ob cau- 
sum Xerxem inflammasse Athenien- 
sium fana , quod deos, quorum tem- 
lum ac domus omnis hie esset mun- 
dus, inclusos parietibus contineri 
nefas duceret, Similia quaedam tra- 
dit quoque Asconius ad Ciceron. 
Verrin. VH, L. cnp. 18. 8. 48. 

ot ἐντὸρ "Alvog ποταμοῦ νομοὺς 
ἔχοντες! Quinam dicantur of ἐντὸς 
"Alvos, indicavimus ad I, 6, Locu- 
tionem vouo?g ἔχειν, quae etiam V, 
92. &. 1 invenitur, Schweigh, in Le- 
xie. ITerod. II. pag. 128 interpreta- 
tur: sedem, habitationem habere, At 
recte mihi Heeren: Ideen I, ]. pag. 
505 monere videtur, νοποὺς hic es- 
Se pagos certos quosdam Persarum 
militibus (de quibus hic sermo est) 
per singulas satrapias assignatos, 
in quibus commorantes praesidia 
haberent, custodias agerent, alia 
id genus. Unde hic potius loci sen- 
sus: ,, Persae (milites), qui stationes 
suas 8. praesidia in pagis cis ?falyn 
sitis habebant. Itaque C. H. Lach- 
mann: De pace Cimonica (Vratis- 
lav. 1833) p. 13 νομοὺς interpreta- 
tur stativa copiarum. 
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καὶ ἐβοήϑεον τοῖσι “υδοῖσι. καί κῶς ἐν μὲν Σάρδισι οὐκέτι 
ἐόντας τοὺς Ἴωνας εὑρίσκουσι, ἑπόμενοι δὲ κατὰ στίβον αἵ- 

, E * 3 , L1 3 , ^ M» 
ρέουσι αὐτοὺς ἐν Ἐφέσῳ. xai. ἀντετάχϑησαν μὲν οἵ ᾿Ιωνὲς, 

᾿ , UN ' ^ , . ' $3 H 
συμβαλόντες δὲ πολλὸν ἑσσώϑησαν᾽ xal πολλοὺς αὐτῶν oí 
Πέρσαι φονεύουσι, ἄλλους τε οὐνομαστοὺς, ἐν δὲ δὴ καὶ Εὐαλ- 
κίδεα στρατηγέοντα ᾿Ερετριέων, στεφανηφόρους τε ἀγῶνας 
, , V0 S Ὕ “δι - -» M , 
ἀναραιρηκοότα καὶ ὑπὸ Σιμωνίδεω rov Κηΐου πολλὰ αἰνεϑέντα. 
ot δὲ αὐτῶν ἀπέφυγον τὴν μάχην, ἐσκεδάσϑησαν ἀνὰ τὰς 
πόλιας. 

Τότε μὲν δὴ οὕτω ἠγωνίσαντο" μετὰ δὲ ᾿4“ϑηναῖοι μὲν τὸ 103 
παράπαν ἀπολιπόντες τοὺς Ἴωνας, ἐπικαλεομένου σφέας πολλὰ 
δι’ ἀγγέλων ᾿Αρισταγύόρεω, οὐκ ἔφασαν τιμωρήσειν σφίσι. 
Ἴωνες δὲ τῆς ᾿ϑηναίων συμμαχίης στερηϑέντες (οὕτω γάρ 
σφι ὑπῆρχε πεποιημένα ἐς “]αρεῖον) οὐδὲν δὴ ἔσσον τὸν πρὸς 


ἑπόμενοι δὲ κατὰ στίβον] Conf. 
IV, 122 ibiq. nott. Quod sequitur: 
αἱρέουσι αὐτοὺς £v Ἐφέσω, est: de- 
prehendunt eos ad Ephesum. Eodem 
sensu, quo hie verbum «foc , su- 
pra V, 98 καταλαμβάνειν. Mox dedi 
αὐτῶν pro αὐτέων et οὐνομαστοὺς 
pro vulg. ὀνομαστούς. Vid. modo 
nott. ad V, l. 

" στεφανηφόρους tt ἀγῶνας ἀνα- 
φαιρηκότα) i. e. qui in. certaminibus 
coronas ( victoriae signum ) reporta- 
verat. Vid. IX, 03. VI, 36. 70. 103 
eoll. IX, 64. VI, 125. 103, ubi est 
νίκην ἀναιρεῖσϑιι. Quo eodem per- 
tinet Ὀλύμπια 5. Ὀλυμπιάδα (scil, 
víxnv) ἀναιρεῖσϑαι (in ludis Olympi- 
cis vincere S, victoriam referre); de 
quo vid. nott. ad VI, 70. De Pau- 
sania hoc loquendi genus imitante 
conf. Sicbelis ad Pausan. VI, 15. S. 
ὁ. Observat Broendsted. (Reisen. 1. 
p. 69) en, quae Herodotus de Eual- 
cidis victoria enarrat, si cum Stra- 
bon. X. p. 1460 seqq. 148. p. 687 C. 
eonferantur, valde probabile esse, 
Eualcidem Eleum, quem Pausanias 
VI, 16. 8. 4 commemorat Olympiae 
victorem, eundem esse atque eum, 
qui post dux fuerit Eretriensium. 
Nam vel ante hoc tempus (Olymp. 
LXX, 2 s. 409 ante Chr. n.). Ceum 
insulam ab Eretriis pependisse idem 
coniecit Broendsted. Add. Boeckh. 
in Annall. literr, Berolinenss. anni 


—À 00 


1829. Vol. I. pag. 20. Quod ad δὲ- 
monidem attinet, cuius hoc loco men- 
tio fit, vid. Schneidewin. Simonidis 
Reliqq. p. 34. Et cf. quoque intra 
VII, 228 ibique nott. Verba ἐσκε- 
δάσϑησαν ἀνὰ τὰς πόλιας excitat 
Fischer. ad Weller. TII, a. pag. 162, 
ob vim praepositionis ἀνὰ, quae va- 
let per. 


Car. CIII. 


ἐπικαλεομένον σφέας  Retinui 
hoe cum Gaisf. et reec. edd. Alii 
ἐπικαλεομένους. Conf. V, 105. 

οὕτω γάρ σφι ὑπῆρχε πεποιημέ- 
νὰ ἐς “αρεῖον) i. e. namque ita ab 
initio adversus rege m egerant, ut cum 
illo conciliari se minime posse bene 
intelligerent. Itaque Atheniensium 
auxilio quamvis destituti ad bellum 
nihilominus sese parabant, Ad lo- 
cutionem ποιξὶν εἴς τινὰ cf, T, 1]. 
ΠῚ, 49. IX, 106. — Mox rescripsi 
ἕσσον pro ἧσσον (vid. V, 72) et op- 
timi Florentini auctoritate τὸν πρὸς 
βασιλέα pro πρὸς τὸν βασιλὴα, 
quod Matthiae tennit. De articulo 
ante hane vocem omisso vid. Ben- 
scler. ad Isoerat. Areopagit. p. 125 
seq. ἐσκεύαξοντο dici monet. Wes- 
seling. simplex verbum pro compo- 
sito, ut VI, 100, De Zyzantio conf. 
nott, ; ad IV, 144 et de locutione: 
ὑπ᾽ ἑἕξωυτοῖσι ποιεῖσθαι nott. ad 


V, 30. 
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βασιλέα πόλεμον ἐσκευάξοντο. Πλώσαντες δὲ ἐς τὸν Ἑλλήσ- 
zovrov βυξάντιόν ve καὶ τὰς ἄλλας πόλις ἁπάσας τὰς ταύτῃ 
vx ἑωυτοῖσι ἐποιήσαντο. ἐκπλωσαντές τε ἔξω τὸν .Ελλήσπον - 
τον Καρίης τὴν πολλὴν προσεκτήσαντο σφίσι σύμμαχον εἶναι" 
καὶ γὰρ τὴν Καῦνον πρότερον οὐ βουλομένην συμμαχέειν, ὡς 
104 ἐνέπρησαν τὰς Σάρδις, τότε σφι αὕτη προσεγένετο. Κύπριοι 430 
ὃὲ ἐθϑέλονταί σφε πάντες προσεγένοντο, πλὴν ᾿Δ“μαϑουσίων. 
ἀπέστησαν γὰρ καὶ οὗτοι ὧδε ἀπὸ Μήδων. Ἦν Ὀνήσιλος, 
Γόργου μὲν τοῦ Σαλαμινίων βασιλέος ἀδελφεὸς νεώτερος, Χέρ - 
σιος δὲ τοῦ Σιρώμου τοῦ Εὐέλϑοντος παῖς. οὗτος ὡνὴρ πολλά- 


ἐχπλωσαντές τε ἔξω τὸν ᾿Ἑλλήσ- 
zovrov] Tu conf. III, 10 ibique 
nott. Accusativum posuit Noster 
haud aliter atque V , 104: φυλάξας 
ἐξελθόντα τὸ ἄστυ, coll. VII, 58. 
20et quae alia excitavit similia Mat- 
thiae Gr. Gr, 8. 379. not. 1. 

προσεκτήσαντο — εἷναι) Ad stru- 
eturam ef. nott. ad V, 25, Add. VII, 
5] Κῦρος — Ἰωνίην πᾶσαν — κα- 
τεστρέψατο δασμοφόρον εἶναι 
Πέρσῃσι. Ad structuram verborum 
seqq. καὶ γὰρ τὴν Καῦνον x. t. À. 
ef. nott. ad 1I, 106, De Cauno , Ca- 
riae urbe, cf. Herod. I, 172. Mela I, 
16. 8. 1, ad quem locum vid. anno- 
tationem Tzschuck. in Nott. exe- 
gett. Vol. III. P. I. pag. 461 et 462, 
qui reliquos veterum locos, ubi hu- 
ius urbis mentio fit, attulit eumque 
liodie voeari Cupi asserit, Add. l'or- 
biger: IIandb. d, alt. Geogr. II. p. 
223, qui nune vicum Kaigues ibi in- 
veniri scribit. 


C&r, CIV. 


πλὴν “μαϑουσίων) Anathus, Cy- 
pri urbs, satis frequens incolis et 
Veneris atque Adonidis sacris insi- 
gnis: de quibus Taeit. Annall. III, 
62. Plin. H. N. V, 31, alii. Urbem 
eo loco exstructam fuisse tradunt, 
quo nune rudera nomine Zl/ - Zimc- 
sol cognita ad orientem loci Zime- 
sol; quamquam certi quid affirmari 
nequit. Cf. Mannert, Geogr. VI, 1, 
pag. 581 seqq. et vid. potissimum 
Engel: Kypros I. p. 109 seqq. om- 
nia, quae ad hane urbem eiusque hi- 
storiam pertinent, persequentem. 


τοῦ Σαλαμινίων βασιλέος] Ita 
dedi pro βασιλῆος. Salamis urbs, in 
media ora insulae orientali sita, 
omnium in Cypro urbium maxima 
et amplissima optimoque instructa 
portu. Occidentem versus usque ad 
mediam fere insulam magna hinc 
porrigitur planities eaque feracissi- 
ma, qua potiti Salaminis reges eam 
in reliquam fere insulam exerce- 
bant vim, ut eiusres aSalaminiorum 
rebus plerumque penderent, Nec 
mirum igitur, Salaminiorum defeeti- 
onem mox etiam reliquos Cyprios 
esse secutos. Terrae motu gravis- 
simo Salaminiorum urbem maxima 
ex parte dirutam Constantius impe- 
rator restauravit indeque Constan- 
tiae nomine adhuc primaria cense- 
tur Cypri urbs, Vid. Mannert. VI, 
l. p. 973 seq. et inprimis Engel I. 1l. 
pag. 89 seqq. 


τοῦ Εὐέλϑοντος παῖς] Ad vocem 
παῖς conf, nott, κα V, 30.  Euelthon 
ypri rex notus est IV, 162. Unde 
eum regnasse colligas anuo 527 an- 
te Chr. n.; Gorgum, qui tertius ah 
hoc fuit rex, anno 502, Siromum ad 
ann, 521, Chersin ann. 515 regnasse 
ponit Larcherus: qui quo iure quo- 
ve testimonio nisus hos annos sum- 
pserit, merito quaerit Engel l. 1. p. 
205, ubi historias hasce Cyprias 
enarrat. De 6Gorgi nomine quacsi- 
vit Fritzsche ad Aristophan. 'Thes- 
moplior. p. 477. Onesili nomen Ha- 
maker: Miscell Phoen. pag. 107 
ita explieat, ut significetur vir dei 
(ἘΝ Ὁ5Ν}» ut synonymum adeo sit 
nominis Gabriel ( *&*123) et Graeci 


'TERPSICHORE. V. 103—105. 207 
xig μὲν xal πρότερον τὸν Γόργον παρηγορέετο ἀπίστασϑαι ἀπὸ 
βασιλέος, τότε δ᾽. ὡς καὶ τοὺς Ἴωνας ἐπύϑετο ἀπεστάναι, 
πάγχυ ἐπικείμενος ἐνῆγε" ὡς δὲ οὐχ ἔπειϑε τὸν Γύργον, ἐν- 
ϑαῦτά μιν φυλάξας ἐξελϑόντα τὸ ἄστυ τὸ Σαλαμινίων ὁ Ὀνή- 
σιλος ἅμα τοῖσι ἑωυτοῦ στασιώτῃσι ἀπεκλήϊσε τῶν πυλέων. 
Γόργος μὲν δὴ στερηϑεὶς τῆς πόλιος ἔφευγε ἐς Μήδους, Ὀνή- 
σιλος δὲ ἦρχε Σαλαμῖνος καὶ ἀνέπειϑε πάντας Κυπρίους συν- 
απίστασϑαι. τοὺς μὲν δὴ ἄλλους ἀνέπεισε, ᾿ἡμαϑουσίους δὲ 
οὐ βουλομένους οἱ πείϑεσϑαι ἐπολιόρκεε προσκατήμενος. 
Ὀνήσιλος μέν νυν ἐπολιόρκεε ᾿“μαϑοῦντα. βασιλέϊ δὲ “1α- 
ρείῳ ὡς ἐξηγγέλϑη Σάρδις ἁλούσας ἐμπεπρῆσϑαι ὑπό τε A915- 
ναίων καὶ Ἰώνων, τὸν δὲ ἡγεμόνα γενέσϑαι τῆς συλλογῆς, 
ὥστε ταῦτα συνυφανϑῆναι, τὸν Μιλήσιον Ἱρισταγόρην, πρῶτα 
μὲν λέγεται αὐτὸν, ὡς ἐπύϑετο ταῦτα, ᾿Ιώνων οὐδένα λόγον 
ποιησάμενον, εὖ εἰδότα, ὡς οὗτοί γε οὐ καταπροΐξονται ἀπο- 
στάντες, εἴρεσϑαι, οἵτινες εἶεν ol ᾿“ϑηναῖοι" μετὰ δὲ πυϑόμε- 


nominis πος. Nomen X£gstc, quod 
invenitur quoque infra VII, 08. VIII, 
11, idem vir doctus p. 185 refert ad 
Phoenicium nomen τι. De Siro- 


mi nomine nonnulla dabimus ad VII, 
98: hoe sub rege Cyprum in Amasi- 
dis ditionem venisse (vid. II, 181) 
statuit Roeth: Die Proclamation d. 
Amasis ete. p. 103: antea, hoc ipso 
Siromo eiusque patre Euelthone re- 
gnantibus, bella civilia, quae in ta- 
bula Cypria memorantur, saeviisse 
per hane insulam idem statuit. Mox 
cum Seliweigh., Gaisf. et recc. edd. 
retinui παρηγορέετο, ubi olim παρη- 
y9e£c«ro,quae pluralis numeri est for- 
ma. Similem confusionem notavi 
ad V, 100. Ad φυλάξας cf. V, 12, 
Mox pro στασιώτῃησι equidem haud 
reponam στρατιώτῃσι, quamquam 
frequens utriusque vocis confusio, 
ut I, 13. III, 144. IX, 2, alia, quae 
Wesseling. citat. Add. V, 72 


καὶ ἀνέπειϑε πάντας i. e. omni- 
bus quidem persuadere studuit ; qui- 
bus mox respondent: τοὺς μὲν ἄλ- 
λους ἀνέπεισε, i. e. caeteris per- 
suasit, Inde apte attulit Herodotea 
Hertlein ad Xenophont. Cyropaed. 
V, 5,22: ἐλϑὼν οὖν ἔπειϑον αὐ- 
τοὺς καὶ οὖς ἔπεισα, τούτους 


ἔχων ἐπορευόμην. Add. Xenophont. 
Hist. Graec. I, 7, 7 ibique Breiten- 
bach, 

ἐπολιύρκεε προσκατήμενος].,, α5- 
sidebat oppugnahatque oppidum, Gel- 
lius N. A. VII, 1. De obsidione , ut. 
adsidere Livio, Graecis adhibetur 
πόλει vel πόλιν προσκαϑῆσϑαι. At- 
tigit Wesseling. ad Diod. I. p. 502 
[ad XII, 37. 72]. Herodoteum illud 
bis terve dedit Pausan. I. pag. 30 
[12. 8. ὃ]. VII. pag. 558 ( 15. 8. 2] 
et VIII. pag. 681, 2 (39, 2, ubi ef. 
Siebelis pag. 323] coll. Thucydid., I, 
11.* Falcken. Τὰ add, Herodot. 
II, 157. VI, 94. Quae cum ita sint, 
sine iusta causa et hoc loco et II, 
157 Naber (Mnemosyn. IV. pag. 24) 
reponi vult περι κατήμενος. 


Car. CV. 


ὡς οὗτοί yt οὐ καταπροΐξονται 
ἀποστάντες } i. e. quippe quos bene 
noverat non impune laturos , quod de- 
fecissent, Ad verbum καταπροΐξον- 
ται eiusque structuram et significa- 
tionem conf, nott. ad III, 36. Pen- 
dent autem haec verba a participio 
εἰδότα, quod ipsum tanquam cau- 
sam declarans pendet ab altero par- 
ticipio (οὐδένα λόγον) ποιησάμενον, 


B 


106 ναίων. 
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- * , ^ 9 " L] 
vov αἰτῆσαι τὸ τόξον, λαβόντα δὲ καὶ ἐπιϑέντα ὀϊστὸν, ἄνω ἐς 


ILERODOTI 


^ 9 ᾿ 3 m , , L] *, 54 , en 
TOV οὐρανὸν ἀπεῖναι, καί μιν ég tov ἠέρα βαλλονταὰ εἰπεῖν" 


Ὧ, Ζεῦ, 


3 , 
ἐκχγενέσϑαι μοι ᾿“ϑηναίους τίσασϑαι. 
ταῦτα προστάξαι ἑνὶ τῶν Ücgazovrov, δείπνου προκειμένοτ' 431 


εἴπαντα δὲ 


3 - , nr , -—.* ἊΝ 
αὐτῷ, ἐς τρὶς ἑκάστοτε εἰπεῖν" “έσποτα. μέμνεο τῶν ᾿48η- 


τὸν Μιλήσιον, 


Προσταάξας δὲ ταῦτα εἶπε. καλέσας ἐς ὄψιν Ἱστιαῖον 
τὸν ὁ “]αρεῖος κατεῖχε χρόνον ἤδη πολλὸν" 


΄ Li p , "- , 
Πυνϑάνομαι., Ἱστιαῖε, ἐπίτροπον τὸν σὸν, r σὺ Μίλητον ἐπέ- 
τρέψας, νεώτερα ἐς ἐμὲ πεποιηκέναι πρήγματα. ἄνδρας γάρ 


quod ad αὐτὸν aeque spectans tem- 
poris signifieatione coniungendum 
cum εἰρεσθϑαι: nulla Jonum ratione 
habita (cum bene sciret, hos quidem 
defectionis poenam subituros esse) 
quaesivisse dicitur. Quare nulla par- 
ticula adiungenda participio opus, 
ut recte vidit Bornemann ad Xeno- 
phont. Memorabb, I1, 2, 5. Cf. quo- 
que Xenophont. Anabas. III, 1, 13. 
— Initio capitis pro vulg. ἐξαγγ "ἐλ- 
ϑη ReHpal ἐξηγγέλθη eum Bredov, 
p. 296, ideinque feci infra cap. 118. 

αἰτῆσαι τὸ τόξον) De arcus vi et 
significatione in rebus Persarum 
vid, supra I, 73. III, 21. V, 49 ibiq. 
nott. Caeterum haee ipsa et ea, 
quae sequuntur de servo ter quoti- 
die Darium admonente ad Graeco- 
rum fabulas referri vult Duncker: 
Gesch, d. Alterth. IV. p. 652, teste 
ipso Herodoto, qui addidit λέγεται, 
quo tamen ille id indicare mibi vo- 
Inisse videtur: ita tradi atque ita se 
traditum accepisse indeque etiam sic 
referre. Quod vero Darium Atheni- 
ensibus tantopere iratum ea de eau- 
sa Herodotus ostendit, quod Athe- 
nienses nna eum Ionibus Sardes in- 
cenderint, in eo idem vir doctus 
Graecorum rationem sentiendi et co- 
gitandi transferri in Persam pro- 
nuntiat, cui Sardes, utpote Lydo- 
rum urbs, tantae curae haudqua- 
quam fuerint, sed qui ab Hippia 
potissimum excitatus fuerit contra 
Athenienses, In quo mihi non satis 
respexisse videtur Duncker., Sar- 
des non solum Lydorum urbem pri- 
mariam fuisse, sed Persarum quoque 
primariam fere sedem per omnem 
Asiam minorem, praefectorum at- 


que copiarum sedem praecipuam, 
Atheniensium vero praecipuas par- 
tes fuisse in Sardibus expugnandis 
et concremandis. 

ἐς τὸν οὐρανὸν] Ita libri pleri- 
que cum Eustath. ad Ili. pag. 248, 
54 s. 188, 29. Alii πρὸς τὸν ovoa- 
vov. Persas coelum ndorasse ut Grae- 
cos lovem, Valcken. monuit, citans 
Iferodot. I, 131. — Mox e Florenti- 
no cum recentt. dedi βάλλοντα pro 
vulg. βαλύντα, quod Schaefer atquc 
Dekker retinuerunt, 

ἐχγενέσϑαι uov] Male olim in 
quibusdam ἐκγενέσϑω. Vid. nott. 
ad III, 131 et Kuehner, Gr. Gr. S. 
641, b. Wesselingius de huius infi- 
nitivi usu attulerat Aeschyl. S. c. 
Th. 259. Euripid. Suppl. 3. Aristo- 
phau. Ran, 014. Add. Blomf. ad 
Aesch, S. e. Th. 75. De forma im- 
perativi μέμνεο (pro μέμνησο.) mo- 
nuit Bredov. pag. 321. 


Car. CVI. 


τὸν ὁ «Ἰαρεῖος κατεῖχε χρόνον 
ἤδη πολλόν] Nespieit Noster ad ea, 
quae supra V, 23. 24 de his retule- 
rat. Ad vocem dexfcoomoy in seqq. 
cf. nott. ad V, 30. 

νεώτερα — πεποιηκέναι πραγμα- 
τα] "Tu conf. V, 93 ibique nott. et 
ad ἀναγνώσας in seqq. vid. nott. ad 
I, 68. In iis verbis, quae paulo in- 
ferius leguntur: κῶς δ᾽ ἄτευ τῶν 
σῶν βουλευμάτων τοιοῦτον τι ἐ- 
πράχϑη Nabero (in Mnemosyn. IV. 
p. 10) certum. videtur reponendum 
esse: κῶς δ᾽ ἂν ἄνευ x. t. 4. Mihi 
vel ad ea, quae proxime antecedunt 
(rÜv ὧν κῶς τοι φαίνεται ταῦτα 


i- 


m a ats i t ti , 
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μοι͵ ἐκ τῆς ἑτέρης ἠπείρου ἐπαγαγὼν xal Ἴωνας σὺν αὐτοῖσι 
τοὺς δώσοντας ἐμοὶ δίκην τῶν ἐποίησαν. τούτους &vayrooag 
ἅμα ἐκείνοισι ἔπεσϑαι, Σαρδίων μὲ ἀπεστέρηκε. νῦν ὧν κῶς 
τοι φαίνεται ταῦτα ἔχειν καλῶς; κῶς δ᾽ ἄνευ τῶν σῶν βου- 
λευμάτων τοιοῦτον τι ἐπρήχϑη; ὅρα μὴ ἐξ ὑστέρης σεωυτὸν ἐν 
αἰτίῃ σχῆς. Εἶπε πρὸς ταῦτα ὁ Ἱστιαῖος. Βασιλεῦ, κοῖον 
ἐφϑέγξαο ἔπος; ἐμὲ βουλεῦσαι πρῆγμα, ἐκ τοῦ σοί τι ἢ μέγα ἢ 
σμικρὸν ἔμελλε λυπηρὸν ἀνασχήσειν; τί δ᾽ ἂν ἐπιδιξήμενος 
ποιέοιμι ταῦτα; τεῦ δὲ ἐνδεὴς ἐών; τῷ πάρα μὲν πάντα ὕσα 
πέρ Gol, πάντων δὲ πρὸς σέο βουλευμάτων ἐπακούειν ἀξιεῦ- 
μαι. ᾿Αλλ᾽ εἴ περ τι τοιοῦτον, οἷον σὺ εἴρηκας, πρήσσει ὁ ἐμὸς 
ἐπίτροπος. ἴσϑι αὐτὸν ἐπ᾿ ἑωυτοῦ βαλλόμενον πεπρηχέναι. 
ἀρχὴν δὲ ἔγωγε οὐδὲ ἐνδέκομαι τὸν λόγον, ὅκως τι Μιλήσιοι 
καὶ 0 ἐμὸς ἐπίτροπος νεώτερον πρήσσουσι περὶ πρήγματα τὰ 
σά. Εἰ δ᾽ ἄρα τι τοιοῦτο ποιεῦσι καὶ σὺ τὸ ἐὸν ἀκήκοας, ὦ 
βασιλεῦ. μάϑε, οἷον πρῆγμα ἐργάσαο, ἐμὲ ἀπὸ ϑαλάσσης ἀνά- 
σπαστον ποιήσας. Ἴωνες γὰρ οἴκασι, ἐμεῦ ἐξ ὀφθαλμῶν σφι 
γενομένου, ποιῆσαι τῶν πάλαι ἵμερον εἶχον ἐμέο δ᾽ ἂν ἐόντος 
ἐν Ιωνέῃ οὐδεμία πόλις ὑπεκίνησε. Νῦν ὧν ὡς τάχος μὲ ἄφες 


promissa, ἔχε τάπερ ἂν ἐγὼ ἔχω, 
ἐμὸς τε σύσσιτος ἐὼν καί σύμβου. 
λος, supra eap. 21. JJ'esseling. Ad 
locutionem ἐπ᾽ ἑωυτοῦ βαλλόμενον 


ἔχειν καλῶς) respicienti vocula ὧν 
haud necessaria videtur. 

ὅρα μὴ ἐξ ὑστέρης σεωυτὸν ἐν 
αἰτίῃ σχὴς} i. e. vide ne iam te ipsum 


accuses s, ne ipse huius criminis parti- 
ceps sis, ὃς thweighaenser. jin Lexic. 

Herod. de locutione ἐν αἰτίᾳ ἔχειν 
laudat ''hueyd, I, 35. II, 59. V, 60, 
Herodotum VIII, 90, ubi eodem fe- 
re sensu £v αἰτίη ᾿τιϑέναι. --- De di- 
ctione ἐξ ὑστέρης cf. EL, 60. 108. 
ἀνασχήσειν in seqq. valet oriturum, 
eventurum esse , ut V Il, 14. Ad ver- 
ba ἢ μέγα ἢ σμικρὸν "conf. Ill, 62 

ibique nott. 

τί δ᾽ dv ἐπιδιξήμενος x. τ. À.] 

Cum hoc Histiaei responso congru- 
unt, ut ad h, 1. annotat Valcken., 
Magorum verba nd Astyagem apud 
Herodot. T, 120 atque inprimis Cre- 
ontis verba ad Oedipum in Sophocl. 
Oed. 'T'vr. 600 seqq. itemque IHip- 
polyti ad iratum Theseum apud Eu- 
rip. Hippol. 1012, ubi cf. Marcland, 


- , , ^ 
τῷ πάρα μὲν πάντα 06« περ σοὶ] 
,lhepetit et gratus agnoscit regis 


HERODO'T, III. 


cf, V, 13. IT, 7l ibique laudd. 

ἀρχὴν ài P οὐδὲ ἐνδέχομαι 
τὸν λόγον) i, e. equidem omnino ta- 
lem sermonem hovdquaquam re cipio s. 
equidem hoc mihi persuaderi omnino non 
patiar. Eodem fere modo Noster III, 
115. Nam ἀρχὴν, ut crebrius, valet 
omnino, plane. Vid, I, 9 ibiq. laudd. 
In sqq. 0xo$ idem fere valet quod 
ὅτι S. ὡς: de quo vid. III, 116. V, 
30. 89. I1, 49. VII, 161. 237. Mi- 
nus bene hue referri poterunt III, 
115. 116, quae in Lex. Herodot. II. 
p. P seq. affert Schweigh, — Ad 
τὸ ἐὸν (i. e. verum) cf. I, 30 et ad 
locutionem ἀνάσπαστον ποιεῖν nott. 
ad IV, 204. --- In seqq. οὐδεμέα de- 
di pro ovJeuéq. Tn verbo ὑπεκίνη- 
σε (i, e. vel paululum se commovisset 
novasque res inolita esset) neminem 
latebit vis praep«s: tionis ὑπό, Cf. 
Thes. Ling. Graec. V1II,. pag. 349 
ed. Dindorf. 
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HERODOTI 


πορευϑῆναι ἐς Ἰωνίην, ἵνα τοι ἐκεῖνά τε πάντα καταρτίσω ἐς 
τὠυτὸ, καὶ τὸν Μιλήτου ἐπίτροπον τοῦτον, τὸν ταῦτα μηχα- 
νησάμενον, ἐγχειρίϑετον παραδῶ. ταῦτα ὃὲ κατὰ νόον τὸν 
σὸν ποιήσας ϑεοὺς ἐπόμνυμι τοὺς βασιληΐους, μὴ μὲν πρύτε- 
ρον ἐκδύσασϑαι τὸν ἔχων κιϑῶνα καταβήσυμαι ἐς ᾿Ιωνίην, 
πρὶν &v τοι Σαρδὼ, νῆσον τὴν μεγίστην, δασμοφόρον ποιήσω. 


ΙΟΤ Ἱστιαῖος μὲν δὴ λέγων ταῦτα διέβαλλε, “Ιαρεῖος δὲ ἐπείϑετο 433 


, ΕῚ , , " 3 ς , , r , , 
καί, μιν ἀπίει ἐντειλάμενος, ἐπεὰν δ᾽ ὑπέσχετο οἱ ἐπιτελέα 
ποιήσῃ, παραγίνεσϑαί οἱ ὀπίσω ἐς τὰ Σοῦσα. 


καταρτίσω] i. e. ut illa omnia in in- 
tegrum restituam 8, in eundem sta- 
tum (quo antea erant) reducam; in- 
de ἐς τὠυτὸ idem valere atque εἰς 
τὴν αὐτὴν ἕξιν, ut Isocrates loqui- 
tur, vult Strange in: Jahrbb. f. Phi- 
lol. u, Paedag. Suppl. Vol. III. pag. 
440. Ad ipsum verbum καταρτίσω 
cf. nott. ad V, 28. In proxime seqq. 
verbis vox ἐγχειρίϑετον, de qua vid. 
Poll. II, 154, cum vi quadam addita 
est verbo παραδῶ: inmanus tibi tra- 
dam. Ad verba: ϑεοὺς τοὺς βασι- 
Antovg cf. nott. ad III, 65. Ad μὴ 
μὲν (pro μὴν) plura excitavimus ad 
I, 118. III, 60. 99. IV, 154. Quare 
haud probo, quod Naber ( Mnemo- 
syn. III. p. 487) h. l. rescribi vult: 
μὴ μὴν ἐκδύσεσϑαι, idem mox 
quoque νῆσον mutans in νήσων, quo 
non magis opus esse videtur. Vocem 
κιϑῶνα Schweigh. ( in Lex. ITerod. 
II. p. 45) rectius loricam quam tuni- 
cam intelligi observat. Mihi secus 
videtur. Caeterum conf. VII, 61 et 
vid, Homer, Ili. II, 416. V, 113 (ibi- 
que interprett.), XIII, 430, XVI, 

πρὶν ἄν τοι Σαρδὼ νῆσον ---- ποι- 
560] Similia de Sardinia iusularum 
maxima VI, 2 coll. V, 124. I, 170, 
ubi vid. nott. Nec aliter fere Pau- 
san. IV,23. X, 17. 8. 2 coll. Diod. 
Sic. V, 15. Quae attulit Valeken. 
indeque repetiit Weissenborn: Hel- 
las p. 122. Haud iniuriá enim quae- 
ras, eur buius potissimum insulae 
mentio fint in rebus Graecorum Asia- 
ticorum sivelLonuin, quibus iam Bias 
persuadere studuit, ut patriá reli- 
ctá in hane insulam maximam sece- 
derent, quam Persarum regno se ad- 


diturum esse hoe loco promittit Hi- 
stiaeus. Ac videntur sane per Plioe- 
nices, qui primi colonias in hanc in- 
sulam deduxerunt, multa adeoque 
nimia de huius insulae ambitu οἱ 
praestantia sparsa ad Iones quoque 
pervenisse atque in iis desiderium 
excitasse huius insulae occupandae, 
quae multarum rerum copiam prae- 
beret, Vid. modo Movers: Die Phoe- 
nizier II, 2. pag. 556 seqq. Unde 
Messeniis quoque, terrá Spartanis 
subiectá, suadet Manticlus, ut in 
Sardiniam se reciperent, μεγίστην 
τὲ νῆσον καὶ εὐδαιμονέᾳ πρώτην, 
ut scribit Pausanias l, supra l. 
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διέβαλλε] Ita eFlorentino aliisque 
dedi pro δεέβαλε, quod Matth. tenuit, 
itemque exhibuit Dietsch. Reliqui 
edd, διέβαλλε, quod sane aptius vi- 
detur ad sententiam. De ipso ver- 
bo cf. nott. ad V, 50. Ad locutio- 
nem £zireiéa ποιήσῃ cf. 1, 117. Ill, 
16 ibique nott. — Initio capitis ὁ 
Saneroftilibro alteroque recepi uiv 
δὴ ubi vulgo abest δὴ, quod uncis 
inclusum exhibuit Dietsch, Quod 
ad tempus attinet, quo llistiaeum 
Sardes regressum esse credibile est, 
malim equidem sequi Kruegerum 
(Historisch-philolog. Studien I. pag: 
147 seq.), qui Histiaeum Sardes ve- 
nisse vult exeunte secundo aut in- 
eunte tertio anno Olymp. LXX, i. e. 
eirca 400 ante Chr, n., quo tempore 
Aristagoras in Thraciam iam aufu- 
gerat, in qua terra obiit vel hoc ipso 
anno, vel sequenti 408; vid. V, 126 
ibique nott. 
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Ἐν ᾧ δὲ ἡ ἀγγελίη τε περὶ τῶν Σαρδίων παρὰ βασιλέα 
ἀνήϊε, καὶ “Ιαρεῖος τὰ περὶ τὸ τόξον ποιήσας Ἱστιαίῳ ἐς λόγους 
ἢλϑε, καὶ Ἱστιαῖος μεμετιμένος ὑπὸ Ζ]΄αρείου ἐκομέξετο ἐπὶ 
ϑάλασσαν, ἐν τούτῳ παντὶ τῷ χρόνῳ ἐγίνετο τάδε. Πολιορ- 
κέοντι τῷ Σαλαμινίῳ Ὀνησίλῳ ᾿ἡμαϑυυσίους ἐξαγγέλλεται, 
νηυσὶ στρατιὴν πολλὴν ἄγοντα Περσικὴν ᾿ἀρτύβιον, ἄνδρα 
Πέρσην, προσδόκιμον ἐς τὴν Κύπρον εἶναι. πυϑόμενος δὲ 
ταῦτα 0 Ὀνήσιλος κήρυκας διέπεμπε ἐς τὴν Ἰωνίην, ἐπικαλευ- 
μενός σφεας. Ἴωνες δὲ οὐκ ἐς μακρὴν βουλευσάμενοι ἧκον 
πολλῷ στόλῳ. Ἴωνές vs δὴ παρῆσαν ἐς τὴν Κύπρον. καὶ οἱ 
Πέρσαι νηυσὶ διαβάντες ἐκ τῆς Κιλικίης ἤϊσαν ἐπὶ τὴν Σαλα- 
μἴνα πεξῇ" τῇσι δὲ νηυσὶ οἱ Φοίνικες περιέπλωον τὴν ἄκρην, 


αἵ καλεῦνται Κληΐδες τῆς Κύπρου. 
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μεμετιμένος) Eadem forma inve- 
nitur VI, l. VII, 229: quibus tri- 
bus loeis Bergk. ad Anacreont. Re- 
liqq. p. 204 scribi vult μεμετειμέ- 
vog. Equidem cum Bredov. p. 3106 
nil mutandum censui. Paulo ante 
dedi βασιλέα pro βασιλῆα. Ad ἐκο- 
μίξετο cf. nott. ad I, 185 et V, 98. 

z00000xiuov ἐς τὴν Κύπρον εἷ- 
ναι) i. e. exspectari, ut I, 78 (ubi cf. 
nott.). III, 123. VI, 6. VII, 203. Ali- 
ter placet Bredovio p. 410, qui ne- 
glecta voce προσδύκιμον verba ἐς 
τὴν Κύπρον εἶναι interpretatur: ia 
via, in initere esse ad Cyprum insulam, 
ut mox παρῆσαν ἐς τὴν Κύπρον. 
Pro Ὁνήσιλος Boeckh. in Corp. In- 
scriptt. T. I. pag. 897 scribit Ὀνησί- 
Aog idque nihil al:ud esse vult at- 
que Ὁνησίλαος, similibus quibus- 
dam allatis vocibus. 

ovx ἐς μακρὴν βουλευσάμενοι] 
Monet Schweigh. in Lex. Herod. s. 
v., verba ἐς μακρὴν non tam ad βου- 
λευσάμενοι quam ad ἧκον referenda 
videri, hoc fere sensu: 7ones re de- 
liberata haud multo post. advenere, 
Equidem non intelligo, eur ad gov- 
λευσάμενοι, ante quod illa posita 
sunt, non referantur quoque, ut vel 
particula οὐκ suadere potest, hunc 
fere in modum: Zones hau longa de- 
liberatione instituta. advenerunt. auai- 
lio cun magna classe, Utut est, di- 


Τούτου δὲ τοιούτου γινο- 


stinctio ante ἧκον, quae poni solet, 
tollenda. De locutione ἐς μακρὴν 
cf. nott. ad II, 121. 8. 1. 

παρῆσαν ἐς τὴν Κύπρον καὶ of 
Πέρσαι] Locutionem παρεῖναι εἷς 
τινα τόπον, pervenire in aliquem locum, 
attigimus ad I, 21, Annotat Valcken, 
ad h. 1., voces ἐς τὴν Κύπρον in me- 
dio positas aeque pertinere ad se- 
quentia (καὶ οἱ Πέρσαι) ntque ad 
ea, quae antecedant (Ἴωνές τε δὴ 
παρ ἢσανῚ, hoc fere sensu: Cum e Ci- 
licia Persae navibus in oram Cypri Ci- 
liciae traiecissent oppositam, ἤϊσαν 
ἐπὶ τὴν Σαλαμῖνα mif], illinc veli- 
ctis navibus itinere terrestri ibant ver- 
sus Salamina, in altera insulae parte 
sitam et Syriae obiectam, Quo eodem 
monente Paulus et Barnabas Seleu- 
ciá nave profecti in Cyprum primum 
venerunt Salamina , Actt. Apostoll. 
XIII, 5; mox dieuntur insulam per- 
lustrasse usque ad Paphum, quae 
eum in orientali Cypri latere esset 
sita, hinc in Pamphyliam traiece- 
runt Apostoli. . 

αἱ καλεῦνται Κληΐϊδες τῆς Κύπρου] 
Ad structuram loci, ob pronomen re- 
lativum (αἵ) κα sequens Κληΐδες 
speetans, vid. Kuehner. Gr. Gr. 8. 
786,3. Hermann. ad Viger. p. 708. 
Pro Κληῖΐῖδες (quam formam vere 
Herodotenm esse docet Bredov, p. 
177) tres libri Κλῆδες, Atticá for- 
má, cum illud sit magis Ionum. Tu 
conf, Valckenar. ad Euripid. Ploe- 
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μένου ἔλεξαν οἵ τύραννοι τῆς Κύπρου, συγκαλέσαντες τῶν 
Ἰώνων τοὺς στρατηγούς * Ἄνδρες Ἴωνες, αἵρεσιν ὑμῖν δίδομεῖν 
ἡμεῖς « οἱ Κύπριοι, ὑκοτέροισι βούλεσθε προσφέρεσϑαι, ἢ Hég- 
σῃσι ἢ Φοίνιξι. εἰ μὲν γὰρ πεξὴ βούλεσϑε ταχϑέντες Περσέων 
διαπειρᾶσϑαι, ὥρη ἂν εἴη ὑμῖν ἐκβάντας ἐκ τῶν νεῶν τάσ- 
σεσϑαι πεξῇ, ἡμέας δὲ ἐς τὰς νέας ἐμβαίνειν τὰς ὑμετέρας. 
Φοίνιξι ἀνταγωνιευμένους" εἰ δὲ Φοινίκων μᾶλλον βούλεσθε 


διαπειρᾶσϑαι, ποιέειν χρεὼν ἐστι ὑμέας. oxoreoc οἱ 


"δὴ τούτων 


" e ' , e , " e 2 , ' t aoc 
ἔλησϑε, oxcg τὸ xcv ὑμέας ἔσται ἡ τὲ Ἰωνίη xci η,υποος 


niss. vs, 208. Wesselingius ad h. 
l. laudat. Antholog. IIL. pag. 366 
[Brunck. Annalectt. T. IL. p. 44. T. 
HI. pag. 459 Iacobs;, ubi Αληΐδες 
πόντου καὶ ἐσχατιαὶ ΦΣαλαμῖτος. 
Cf. Meurs. Cypr. I, 97. Teste Stra- 
bone XIV. p. 1000€ s, p. 682 Clides 
( KA&iÓüeg) vocantur insulae exiguae 
septem stadiis remotae a fluvio Py- 
ramo prope orientale Cypri latus, 
unde Plin. H. N. V, 31 35): ,quat- 
tnor ante promontorium ex adverso 
Syriae Clides,** Vid. Engel: Kypros 
I. p. SS. Inde idem nomen in pro- 
montorium vicinum translatum fu- 
isse videtur, quod Straboni 1. ]. p. 
1002. vocatur Eoo60vQ« , Ptolem. 
Ovo& Boos (horis cauda). Plinio 1. 
l, videtur esse J/inaretum, eui nune 
nomen Sancti Aadrcae, Conf. Man- 
uert, Geogr, I. par. 570. 


CIX. 

Τούτου δὲ τοιούτου γιτομένον 
Eadem dicendi ratio V, 114. — οὗ 
TUQur:OLiidem sunt, qui V, 110 coll. 
113. VII, 90. V, 30. VIII, 11 vocan- 
tur of βασιλέες, qui seil, rerum po- 
titi erant in singulis Cypri civitati- 
bus. Alia dabit Wachsmuth, Hel- 
len; Alterthumsk. I. pag. 502, unde 
intelligimus , promiseue adhiberi 
apud Nostrum has voces sive reges 
leritime constitutos deelarsntes si- 
ve eos omnino, qui rerum potiti in 
liberis civitatibus summam tenent 
potestatem: hoe vero loco e» magis 
respiciendum id videtur, quod Cy- 
pri qui h. 1, dieuntur £yranni legiti- 
mam et hereditariam potestatem re- 
ges exercuisse videantur. Cf. etiam 


Car. 


Plass: Die Tyrauuis I. p. 314; Dis- 
putavit de regio Cv priorum tmperto 
Engell. l. I. pag. 460 seq., qui quod 
minorum civitatum principes subin- 
de tyrannos dici vult, legitimo iure 
quamvis constitutos, sed Salaminio- 
rum ae Solorum principes sie voca- 
ri negat: ad nostrum locum non 
satis nttendisse videtur, in quo sa- 
ne o£ τύραν τοι τὴ g Κύπρου ad One- 
silum quoqne pertinent, qui Salami- 
niis ipso teste Herodoto eap. 104 
imperitabat, De his Cypriorum re- 
gibus disseruit quoque Roeth: Die 
Proclamation d. Amasis ete, p, 103. 
Mox προσφέρεσθαι valet. congredi 
cum hoste, cominus aggredi, ut V, 34, 
aliis locis a Schweigh. in Lex. He- 
rod. s. v. allatis, -— Ad verbum ói«- 
πειρᾶσθαι cf, I1, 11. 

ὥρη ὧν εἴη Suiv] Sehweigh. ,nul- 
là interposità moráà oportet vos n&àvi- 
bus e gressos pedestrem. instruere. aci- 
em'*. DeGraecorum dictione ὥρα s. 
Gee: δὴ cf. Stallbaum. ad Plat Thi- 
leb. pag. 213. Alia excitavit Bornc- 
mann. ad Xenophont. Sympos. III. 
9. Add. Theocrit, XV, 26, Nec ali- 
ter fere Cicer. Tuscull. I, 41, 99: 
»Sed tempus fest, inm hine abire 
me, ut moriar. — Mox pro χρεὸν 
dedi χρεὼν, quod Matth. tenuit (vid. 
nott, ad V, 40) et αὐτῶν pro αὖ- 
τέων. 

ὅπως τὸ κατ᾽ ὑμέας ἔσται) τὸ κατ᾽ 
ὑμέας valet: quantum in vobis erit s. 
quantum per vos stabit, plane ut VIT, 
155. — In seqq. pro τὸ κοινὸν duo 
codd. τὰ κοινὰ; sed tu conf. VI, 14. 
58, X, 85, ne plura. Qnamquam non 
prorsus insolitum esse pluralem nu- 
merum ostendunt, quae Held, attu- 
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᾽ ^ e , 
ἐλευϑέρη. Εἶπαν οἵ Ἴωνες πρὸς ταῦτα 'Hu£ag ἀπέπεμψε τὸ 
' - , , P , , 
xorvóv τῶν Ἰώνων φυλάξοντας τὴν ϑάλασσαν, ἀλλ᾽ οὐχ ἵνα 
, * vs , - « 
Κυπρίοισι τὰς νέας παραδόντες αὐτοὶ Πέρσῃσι πεξῇ προσφε: 
, ás , ξ , ΄ ΄ 
ρώμεϑα. ημεῖς (έν νυν ἐπ᾿ οὐ ἐτάχϑημεν, ταύτῃ πειρησόμεθα 
τ , , e [1 
εἷναν χρηστοί" ὑμέας δὲ χρεῶν ἐστι ἀναμνησϑέντας, οἷα éx«- 
, ' M ^e , » 3 
ὄχετε δουλεύοντες πρὸς τῶν Myóov, γίνεσϑαι ἄνδρας ἀγα- 
, " * , , , j ' M NEA , 
Oovg. Ιωνὲς μὲν τουτοισι ἀμείψαντος. Μετὰ δὲ, qxovrov ἐς 110 
1 " NO e , "" 
433 t0 πεδίον τὸ Σαλαμινίων τῶν Περσέων, διέτασσον οὗ βασιλέες 
ἂψ , ' ^ ^ , 1 ' » 
τῶν Κυπρίων rovg μὲν aÀÀAovg Κυπρίους κατὰ rovg ἄλλους 
, , 
στρατιῶτας ἀντιτάσσοντες, Σαλαμινίων δὲ καὶ Σολίων ἀπο- 
^ " , e 
λέξαντες TO ἄριστον ἀντέτασσον Πέρσῃσι. "4orvBío δὲ τῷ 
- - , , ^ , , ?, , 
στρατηγῷ τῶν Περδέων εἐϑελοντῆς ἀντετασσετοὸ Ονησιλος. 
Ἤλαυνε δὲ ἵππον ὃ “Ἰρτύβιος δεδιδαγμέν ον πρὸς ὁπλίτην ἵ ἴστα- 
σϑαι ὀρϑόν. πυϑόμενος ὧν ταῦτα ὁ Ὀνήσιλος ! ἦν γάρ οἵ ὑπ- 
ασπιστὴς γένος μὲν Κὰρ, τὰ δὲ πολέμια κάρτα δόκιμος καὶ ἄλ- 


lit ad Plutareh. Timol. 3. pag. 320, 
At huic loco non nisi τὸ κοινὸν meá 
quidem sententiá convenit, quo ere- 
brius indicatur civi/as s. commune (ut 
Latini dieunt), sive de una civitate 
intelligas, sive de pluribus foedere 
coniunctis, nt ἢ. 1l.; vid. Iacobitz, 
ad Lucian. Toxar. p. 4 (ubi noster 
locus affertur), "Cittmann, Griech. 
Staatsverf. p. 400 seqq. et Wachs- 
muth. Hellen. Alterthumsk, I. p. 805. 
Pro φυλάξοντας Florentinus cum 
duobus aliis codd. φυλόξαντας. Pro 
ἐπ᾿ οὗ, quod Florentinus, Medice- 
us , alii tenent, Sancrofti liber eum 
aliis 0x0v, nec ipsum male, ut iu- 
dicat Struve: Spec. Quaest. I. pag. 
33 s. Opusec. II. p. 309. Mihi ta- 
men haud idem significare videtur 
ἐπ᾽ οὗ ntque ὅκου, i. e ubi s. qua 
parte; recteque haec verba sic red- 
didisse puto Schweighaeus, in Lex. 
Herod. I. pag. 242, quem sequitur 
quoque Kuehner Gr. Gr. $. 611 fin.: 
super qua re conslituti, cui negotio 
praefecti 8. praepositi. sumus,  Fre- 
quens enim verbum τάττεσθαι sic 
iunetum cum praepositione ἐπὶ et 
genitivo: de quo vid. allata a me ad 
Plutarch, Alcib, p. 162 in not., Kueh- 
ner]. l. et ἘΠ Xenophont. Memorabb. 
ΠῚ, 3. $.2. — Ad verba : Ἴωνες uiv 
TOUTOLGL ἀμείψαντο cf, ob structu- 


ram verbi ἀμείβεσϑαι nott, ad V, 


93, 
Ca4r. CX. 


διέτασσον of βασιλέες Ita dedi 
pro Baci res. Ad nsum praepositi- 
onis κατὰ in seqq. cf. I, 76. III, 14, 
ibiq. nott. — Pro Zozíov tres codd. 
Xoliéov , nullus Xodéor; nam Xo- 
Àr0i sunt incolae urbis, cui ipsi no- 
men 2020: in insula Cypri; sed Zo- 
λεῖς ad Ciliciae urbem pertinent, ut 
bene Wesselingius observat. Conf. 
Steph. Byz. s. v. Xoiot pag. 677 et 
8. V. Ὁ ειεῖς p. 711. De ipsa urbe, 
cuius adhue reliquias quasdam in 
vico, cui nomen ^f//gorae, se inve- 
nisse testatur Pococke, plura Man- 
nert, Geogr. VI, 1. p. 564 seq. Vid. 
infra ad V, 113. 

ἀποὶ ἐξαντες i. e. seligentes. In 
tribus codd. ἀποδέξαντες, male. 
Recte Wesseling. excitat III, 40. 
VIII, 101, 
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5 y&o ot ὑπασπιστὴς γένος μὲν 
Kap, Cares, gentem bellicosam, in 
alias terras mature abiisse milita- 
tum et merecde conductos fecisse 
stipendia novimus, Cf. Strab. XIV. 
p. 062D s. 078A coll. Herodot. I, 
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Aog λήματος πλέος, εἶπε πρὸς τοῦτον᾽ Πυνϑάνομαι τὸν '4g- 
τυβίου ἵππον ἱστάμενον ὀρϑὸν καὶ ποσὶ καὶ στόματι κατεργά- 
εσϑαι, πρὸς τὸν ἂν προσενειχϑῇ. σὺ ὧν βουλευσάμενος αὐτίκα 
εἰπὲ. ὁκότερον βούλεαι φυλάξας πλῆξαι, εἶ τε τὸν ἵππον εἴ τε 
αὐτὸν ᾿᾿φτύβιον. Εἶπε πρὸς ταῦτα ὁ ὀπέων αὐτοῦ" 4M βασι- 
λεῦ, ἑτοῖμος μὲν ἐγώ εἰμι ποιέειν καὶ ἀμφότερα καὶ τὸ ἕτερον 
αὐτῶν, καὶ πάντως τὸ ἂν ἐπιτάσσῃς σύ᾽ ὡς μέντοι ἔμοιγε δὸ- 
κέει εἷναι τοῖσι σοῖσι πρήγμασι προσφερέστερον, φράσω. βασι- 
λέα μὲν καὶ στρατηγὸν χρεὼν εἷναί φημι βασιλέϊ τε xal στρα-- 
τηγῷῶ προσφέρεσθαι" ἤν τε γὰρ κατέλῃς ἄνδρα στρατηγὸν, 
μέγα τοι γίνεται" καὶ δεύτερα, ἣν σὲ ἐκεῖνος, τὸ μὴ γένοιτο, 
ὑπὸ ἀξιόχρεω καὶ ἀποθανεῖν ἡμίσεα συμφορή᾽ ἡμέας δὲ τοὺς 
ὑπηρέτας ἑτέροισί τε ὑπηρέτῃσι προσφέρεσϑαι καὶ πρὸς ἵππον, 
τοῦ σὺ τὰς μηχανὰς μηδὲν φοβηϑῇς" ἐγὼ γὰρ δή τοι ὑποδέκο- 
112 μαι, μή μιν ἀνδρὸς ἔτι γε μηδενὸς στήσεσϑαι ἐναντίον. Ταῦτα 
εἶπε, καὶ μεταυτίκα συνέμισγε τὰ στρατόπεδα πεζῇ καὶ νηυσί. 


171. 1I, 61. 152. 154. III, !l. Qui 
iidem Cares frequenter servi apud 
Graecos inveniuntur, teste Aristoph, 
Avv. 765, quem locum affert Wes- 
seling. Conf. nott. ad V, 66. Hinc 
idem ὑπασπιστὴς mox vocatur ὀπά- 
ων vel potius, quae forma est Hero- 
dotea, ὀπέων (vid. Dindorf. in Com- 
ment. de Iferodoti dial. pag. XVII. 
Bredov. pag. 137), i. e. pedissequus, 
famulus, ut in Aeschyli Choéph. 716 
Both. Suppl. 454 coll. 845. Herod. 
IX, 50. 51. — Mox dedi τὰ πολέμια, 
ubi Schaef. et Matth. τὰ zoAsumte, 
Sed conf. III, 4 ibique nott. V, 78. 
Wessel, attulerat Homericum πολε- 
μήϊα ἔργα ex Ili. IT, 338. XIII, 727. 
'Tu conf. etiam Tzetz. Chil. LII, 089, 
— ln seqq. ad vocem λήματος cf. 
V, 72 ibique nott. 

καὶ ποσὶ καὶ στόματι κατεργάξε- 
σϑαι, πρὸς τὸν ἂν προσενειχϑὴ)]) ὃ, 
e. ore pedibusque allaborare 58. pu- 
fj(nare cum eo, quocum congressus erit. 
Pro olim vulg. προσενεχϑῇ reposui 
cum Dredov. p. 140 zoocszvetz$y, 
quae forma verbi huius est Herodo- 
tea. In seqq. distinctionem post 
βουλευσάιενος sustuli, αὐτῶν dedi 
pro αὐτέων, et προσφερέστερον, i. 
e. utilius (quod Florentinus liber cum 
aliis suppeditabat) pro προφερέστε- 


ρον, itemque βασιλέα pro βασιλῆα 
et χρεὼν pro χρεὸν, de qno vid. 
nott. ad V, 49. 


μέγα τοι γίνεται] Plures similes 
locos SXOHKUE Dorvill. ad Chariton. 
VII, 2. pag. 564 Lips. nostro loco, 
si MET, anddieerent, reponi mallet 
μέγα τι γίνεται. Αἱ illi (verba sunt 
W esselingii) reluetantur; sententia 
Caris bona est. qui quidem cum mox 
ait ἡμίσεα συμφορὴ, priscorum opi- 
nionem probat, vinci et sterni a vi- 
ro egregio et forti laudantem, No- 
bile Virgilianum: Aeneae magni dex- 
trà cadis Aen, X, 830. Adi ad Cio- 
fan. in Ovid. Metamorph. V. 191." 
— Pro δεύτερα nonnulli δεύτερον, 
cf. I, 204. Additur maiore quadum 
eum vi alteri orationis membro, li- 
cet priori membro non additum sit 
πρῶτον 8, πρῶτα, quod facile intel- 
livi potest, Ad loeutionem τὸ μὴ 
γένοιτο (quod utinam ne fiat) vid, 
quae affert Blomfield. ad Aeschyli 
8. c. Theb, 5 
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συνέμισγε] lta edidimus cum 
Gaisf., qui citat I, 127. VII, 40, 
et recc, edd. Mox τὰ στρατόπεδα 
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Nqvol μέν vvv Ἴωνες, ἄκροι γενόμενοι ταύτην τὴν ἡμέρην, 
ὑπερεβάλοντο τοὺς Φοίνικας, καὶ τούτων Σάμιοι ἠρίστευσαν᾽ 
πεξῇ δὲ, ὡς συνῆλθον τὰ στρατόπεδα, συμπεσόντα ἐμάχοντο. 
κατὰ δὲ τοὺς στρατηγοὺς ἀμφοτέρους τάδε ἐγένετο. ὡς προσε- 
φέρετο πρὸς τὸν Ὁνήσιλον ὁ ᾿πρτύβιος ἐπὶ τοῦ ἵππου κατήμε- 
vog , ὁ Ὀνήσιλος, κατὰ συνεϑήκατο τῷ ὑπασπιστῇ, παίει προσ- 
φερόμενον αὐτὸν τὸν '"4ogrv(hov: ἐπιβαλόντος δὲ τοῦ ἵππου 
τοὺς πόδας ἐπὶ τὴν Ὀνησίλου ἀσπέδα, ἐνθαῦτα 0 Κὰρ δρεπάνῳ 

484 πλήξας ἀπαράσσει τοῦ ἵππου τοὺς πόδας. ᾿ἄρτύβιος μὲν δὴ 
ὁ στρατηγὸς τῶν Περσέων ὁμοῦ τῷ ἵππῳ πίπτει αὐτοῦ ταύτῃ. 
Μαχομένων δὲ καὶ τῶν ἄλλων Στησήνωρ, τύραννος ἐὼν Κου- 
ρίου, προδιδοῖ ἔχων δύναμιν ἀνδρῶν περὶ ἑωυτὸν οὐ σμικρήν᾽" 
oí δὲ Κουριέες οὗτοι λέγονται εἶναι ᾿ἀργείων ἄποικοι. προ- 
δόντων δὲ τῶν Κουριέων αὐτίκα καὶ τὰ Σαλαμινίων πολεμι- 
στήρια ἄρματα τὠυτὸ τοῖσι Κουριεῦσι ἐποίεε. γινομένων δὲ 


113 


sunt exercitus, copiae, ut V, 79. VI, 
6 etc. 

ἄκροι γενόμενοι] i. e. acriter, stre- 
nue pugnantes , ubi bene Wesseling. 
VII, 111 coll. I, 73 ibiq. laud, Wer- 
fer., qui hoe loeo utitur, quo bonam 
in partem vocem &xgog accipi do- 
ceat. Et vid. quoque nott, ad V,124, 
Quod vero Schweigh. monet, νηνσὶ 
minime pertinere ad ἄκροι, 'sed ad 
ὑπερεβάλοντο (classe superarunt), 
id nos cum Gaisf. interpunetione 
declaravimus. — In seqq. dedi τού- 
των pro τουτέων et συνῆλϑον, quod 
duo codd. afferunt, pro vulg. συνὴῆλ- 
$t, cui vel obstat quod continuo se- 
quitur ἐμάχοντο. 

κατὰ συνεϑηκατο ] Vulgo κατὰ 
τὰ συνεθήκατο. ubi voculam τὰ, 
quam plures codd. h.l, tuentur, eie- 
ci eum recc. edd., auctoribus Stru- 
vio (Spec. I. p. 36 s. Opuscc. II. p. 
304) et Bredov. pag. 91. Vid, supra 
allata ad V, 11. — In seqq. reliqui 
ὁ Κὰρ, cuius loco quod duo codd. 
habent ὁ ὀπάων, e superioribus ma- 
le translatum credam: licet recentt. 
edd. Schaef. secuti id receperint. 

ἀπαράσσει) i.e praecidit, ampu- 
tat. Facit huc Homeri locus Iliad. 
XVI, 116 et Synes. Provid. p. 118B 
a Wesseling. ad IV, 62 allatus. At- 
que Homerus aliquoties hoc verbo 


utitur, quo veteres Grammatici, do- 
cent indicari τὴν ῥαδίαν καὶ ἄπο- 
νον ἀποκοπῆήν. Erit igitur wiolen- 
ter abscindere , abrumpere. Vid. Ili. 
XHI, 577. XIV, 497. XVI, 110. 324 
coll. IT. Samuel. XVI, 9 et nott, ad 
Herod. VIII, 90. Ad αὐτοῦ ταύτῃ 
cf, IV, 135 ibique laudd., 


Car, CXIII. 


τύραννος ἐὼν Kovoíov]  Oppi- 
dum hoc in latere meridionali tra- 
etus orientalis Cypri situm erat ab 
oriente promontorii Phrurii. A Pli- 
nio H. N. V, 31. (35.) S. 130 vocatur 
Curias , Stephano: Byz. s. v. p. 474 
Κούριον πόλις Κύπρου, qui dein ex 
Herodoto citat τὸ ἐθνικὸν Κουρι- 
εὺς et τὸ ϑηλυκὸν Κουριᾶάς. Nunc 
vocari dieunt promontorium adia- 
cens (zavata s. Capo delle Gatée , ur- 
bis vero ruinas inveniri ad vicum, 
cui nomen Piscopia. Cf. Larcher. 
in Tab. geogr. et Mannert. IV, 1. 
p. 982 seq. et praecipue Engel: Ky- 
pros I. pag. 117 seq. — Ad signifi- 
cationem verbi προδιδοὲ cf. III, 45 
ibique nott, 

πολεμιπτήρια ἄρματα] ,, Expli- 
cant critici ad Aristoph. Nub. 28. 
Πολεμιστήρια καλοῦνται καὶ τὰ πο- 
λεμικὰ ἄρματα, ἐφ᾽ ὧν ὁπλίτης ἐπι- 
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, / Sv r , - , 
TOUT(OV κατυπερτεθοι noav OL Πέρσαι τῶν Κυπρίων. 


HERODOTI 


T:roceu- 


, Y - ^ " " 
μένου δὲ τοῦ στρατοπέδυυ ἄλλοι τε ἔπεσον πολλοὶ xal δὴ xal 
* ΄ ““,." e L e * , , " 
Ονήσιλος τε 0 Χέρσιος. og πὲρ τὴν Κυπρίων ἀπόστασιν ἔπρηξε, 
e - , ' ᾽ , ΄ 
καὶ ὁ Συλίων βασιλεὺς ᾿“ριστόκυπρος. ὁ Φιλοκύπρου. Φιλο- 


κύπρου δὲ τούτου, 


M , t 5 e: , , 
τὸν Σόλων ὁ ᾿ϑηναῖος, ἀπιχόμενος ἐς 
114 Κύπρον, ἐν ἔπεσι αἴνεσε τυράννων μάλιστα. 


Ὀνησίλου μέν 


᾿ιαϑούσιοι, ὅτι σφέας ἐπολιόρ; ) ?v 2 
vvv dua LOt, ὅτι σφέας ἐπολιόρκησε, ἀποταμόντες τὴν κε- 


βέβηκεν ἅμα τῷ παραβάτῃ. Melius 
et aptiore nomine 7! foyog £i z«- 
ραβάτης sive παραιβάτης, alii. Man- 
sit itaque Salaminiis priscus ex cur- 
ribus pugnandi mos, sicuti diutissi- 
me Tüebanis in Boeotia, de quibus 
et gemina sectatis ad Diodor, XII, 
10.** Wesseling. Ineidit, quod hie 
Herodoto narratur, in ann. 408 ante 
Chr. n. s. Olymp. LXX, 3. — Mox 
retinui vulgatam Zzo/eze, quam San- 
crofti liber alterque commutant in 
ἐποίεον, quod Schaeferus recepit 
eumque secuti edd. recentt, Ad si- 
gnifieationem verbi conferri pote- 
runt, quae monuit Ameis in: Mue- 
tzel's Zeitschr. f, Gymnasialwesen 
VIII. p. 625, In proxime seqq. ver- 
bis non obsecutus sum Nabero (Mne- 
mosyn. IV. pag. 24) pro γινομένων 
reponenti προ σγινομένων, sed de- 
di rovrov pro τουτέων, itemque ἧ- 
σαν pro ἔσαν. Ad Qe 
verbi ἔπρηξε vid. nott. ad III, 

τὸν Σόλων ὁ ᾿ϑηναῖος, ἀπιπό- 
μενος ἐς Κύπρον] Cf. Meurs. Cypr. 
I. cap. 7. Pertiuet hue Plutarchi lo- 
cus in Vit, Solon. 26, p. 03 A nar- 
rantis, Solonem regi anctorem fuis- 
se, ut novam urbem ob asperum at- 
que incommodum prioris Aepeae si- 
tium conderet, eui urbi nomen a So- 
lone inditum Zo40t. Quaenum vere 
tradantur neene, nunc disquirere 
non vacat, Cum enim Solorum ci- 
vitas ab Atheniensibus condita es- 
set teste Strabone XIV. pag. 083 s. 
1002 C, satis iustam co proficiscendi 
eausam Solon habuit, Adhuc nr- 
bis, quae ad oram septemtrionalem 
Cypri non proeul a promontorio, 
eui nomen Callinusa, exstructa pro- 
pe f'uvium parvum portu atque Ve- 
ueris Isidisque templo insignis fuit, 
rudera quaedam exstare dicuntur 


vulgo vocata Aligora, i. e. forum ma- 
ritimum. Cf. Mannert, VI, 1. pag. 
505 et vid. potissimum Engel: Ky- 
pros I. pag. 74 seqq. De reliquis 
ita Falcken. ad h. l.: ,,Tradere 
voluit, ut opinor, Herodotus, dum 
moraretur apud Philocyprum, So- 
lonem in ipsa insula Cypro carmina 
condidisse, quibus amicum istum 
suum collaudarit: atque id manife- 
stum est ex parte Elegiae, qua re- 
gem istum alloquebatur Solon, 8ἃ 
Plutarcho conservatal. 1l. Τὰ vid. 
Brunck, Poétt. gnomiec, in Solonis 
fragm. nr. XXIII, et Bergk. Poétt. 
lyriec. Gr nece. p. 314, ubi carminis 
elegiaci in Philoey prum seripti ver- 
sus sex, quos servarunt Plutarchus 
1.1. et auctor vitae Arati p. 53 We- 
sterm., exhibentur. Qui uterque 
quod Cypriorum tyrannum ἃ Solone 
laudatum scribit ἐν ταῖς ἐλεγείαις, 
ubi Herodotus scribit ἐν ἔπεσι. te- 
nendum est, hac ipsa appellatione, 
quam Herodotus exhibet, et Solo- 
nem et si qui alii illa aetate eiusmo- 
di carmina elegiaco metro composi- 
ta seripserunt, usos esse ad talia 
carmina declaranda ; adeo ut haecce 
vox aeque adhibita sit de carmini- 
bus heroico metro conscriptis Aat- 
que de iis, quae elegiaco metro con- 
dita erant. Cf. Ulriei: Gesch. der 
hellen. Poésie II. p. 103. not. 200 et 
p. 177, Bode: Geschichte d. hellen. 
Dichtkunst II, 1. pag. 135. De ipso 
Solone conferri poterunt, quae ad T, 
29 allata sunt. Hune vero Solonem 
in carminibus aliam atque Homerum 
rationem secutum esse magisque ad 
poésin veterem Orphicam mysticam- 
que theologiam se applieasse quod 
ex hoe Herodoti loco colliei vult 
Heinecke (Ueber Homer τι. Lyeurg. 
p. 28), mihi haud persuasit, qui ni- 
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LU - 3 
φαλὴν ἐκύμισαν ἐς ᾿ἡ“μαϑυῦντα, καί μιν ἀνεκρέμασαν ὑπὲρ 
τῶν πυλέων. κρεμαμένης δὲ τῆς κεφαλῆς καὶ ἐούσης ἤδη κοί- 
4 i] 
λης ἐσμὸς μελισσέων ἐσδὺς ἐς αὐτὴν κηρίων μιν ἐνέπλησε. 
τούτου δὲ γενομένου τοιούτου, ἐχρέωντο γὰρ περὶ αὐτῆς οἱ 
᾿“μαϑούσιοι, ἐμαντεύϑη σ ὴν μὲ λὴν κατελὸ 
͵ 8 y σφι, τὴν μὲν κεφαλὴν κατελόντας 
, , , , t e 203 9 - » 
ϑάψαι, Ὀνησίλῳ δὲ ϑύειν ὡς noci ἀνὰ πᾶν ἔτος" καί σφι 
- - N , 
ποιεῦσι ταῦτα ἄμεινον συνοίσεσθαι. ᾿“μαϑούσιοι μέν vvv115 
᾽ , B M M , - » 1 L , 
ἐποίευν ταῦτα καὶ τὸ μέχρι ἐμεῦ. Ioveg δὲ οἵ ἐν Κύπρῳ v«v- 
μαχήσαντες, ἐπεί τε ἔμαϑον τὰ πρήγματα τὰ Ὀνησίλου διε- 
* , ^— , 
φϑαρμένα καὶ τὰς πόλιας τῶν Κυπρίων πολιορκευμένας τὰς 
?, ' - , , - * 
ἄλλας πλὴν XaAautvog, ταύτην δὲ Γόργῳ τῷ προτέρῳ βασιλέϊ 
' , , , 
τοὺς Σαλαμινίους παραδόντας, cvríxa μαϑόντες ot Ἴωνες 
- 9 ͵ , i] 9 , ^ , xÓft* , 
ταῦτα ἀπέπλωον ἐς τὴν Ἰωνίην. τῶν δὲ ἐν Κύπρῳ πολίων 
3 , , 2 4 » : , C, : M , 
ἀντέσχε χρόνον ἐπὶ πλεῖστον πολιορχευμένη Σόλοι. τὴν πέριξ 


t , ^ P , ^ * δ , 
ὑπορύσσοντες τὸ τεῖχος πέμπτῳ μηνὶ εἷλον ot Πέρσαι. 


hil prorsus huiusmodi ex Herodoteo 
hoc loeo concludi posse credam. 


. Car. CXIV. 


ἐούσης ἤδη κοίλης] Retinui vul- 
gatam lectionem, a Sehweighaeus. 
et Gaisf. ex auctoritate codicis Flo- 
rentini mutatam in ἤδη ἐούσης. 
Dietsch. Sanerofti librum secutus 
exhibuit o 5656, quod nb Herodoto 
alienum videtur; vid. Bredov. pag. 
304. Retinui quoque ἐνέπλησε, cu- 
ius loco ex uno libro Schaef., Matth, 
et Dietsch, receperunt ἐνέπλησαν. 
Utitur ἅν 1. Bochart Hierozoiec. P. 
II. lib. IV, 10. pag. 505 ad Iudiec, 
XIV, 9, alia complura citans exem- 
pla apum in corporibus exsiccatis 
mellificantium. 

ἐμαντεύϑη σφι) ,, Ad eum modum 
superius cap. 45 τὰ μεμαντενι ένα 
et Heliodori τὰ ἐκ vexvéeg μεμαν- 
τευμένα Aethiop. VII princ., qui- 
bus nune adiungo λουτρὰ roig τε- 
τοωϊένοις μαντευτὰ et Philocteten 
μαντευτὸν τοῖς Ayotois ex Philo- 
strati Heroicc. II, 18 et V,1.'* 7 es- 
seling. Hammer. in Annall. Vien- 
nens, T. LIX. pag. 77 Onesilai he- 
rois eultum aeque atque Astrabaci 
(VI, 69) ad Cabirorum refert sacra: 
quae mihi ab hoc loco prorsus alie- 


' auferuntur. 


na esse videntur, ubi de mortui ho- 
minis tanquam herois cultu agitur, 
haud infrequenti illo per Graeco- 
rum historiam; cf, modo C. F. Her- 
mann: Gottesdienstl. Alterth, der 
Griech. 8. 16: quo iam supra usus 
sum ad V, 47. 


τὴν μὲν κεφαλὴν κατελόντας 9a- 
aboi] i, e. ut caput (super urbis por- 
tam suspensum) auferrent humarent- 
que. Nama9ctosiv de iis frequens, 
quae superiori ex loco detrahuntur, 
Dé verbo ϑάπτειν cf. 
nott. ad V, 8 et ad verba ἄμεινον 
συνοίσεσθαι V, 82 ibique nott. In 
fine eap. pro μέχρις cum rece. edd. 
exhibui μέχρι. 


Car. CXV. 


Σόλοι, τὴν πέριξ ὑπορύσσοντες 
τὸ τεῖχος πέιπτω X. T, 2,]] Ita cum 
Matth. distinxi, duobus commatibus, 
quae ante πέριξ et πέμπτῳ poni so- 
lent, abiectis et maiori distinctione 
post X0oàior in minorem mutata, — 
De structura ἀντέσχε — πολιορκευ- 
μένη Σύλοι, τὴν — εἶλον, quae 
sie instituta est, ut de voce πόλις 
Nostrum cogitasse appareat, monu- 
it Matthiae Gr, Gr. 8. 434, 1. — De 
voce πέριξ vid, nott. ad IV, 15. 
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τ 

Κύπριοι μὲν δὴ. ἐνιαυτὸν ἐλεύϑεροι γενόμενοι, αὐτις ἐκ 

νέης κατεδεδούλωντο. Ζ]αυρίσης 0$, ἔχων ΖΙαρείου ϑυγατέρα. 
4 € , ^ 8 , * - 731 * "» 
καὶ Ὑμέης τε καὶ Ὅτανὴης καὶ ἄλλοι Πέρσαι στρατηγοὶ, ἔχον - 
Ὁ ΔΤ , , H “ * d , 

τες καὶ οὗτοι “Ιαρείου ϑυγατέρας, ἐπιδιώξαντες τοὺς ἐν Σάρ- 
δισι στρατευσαμένους Ἰώνων, καὶ ἐσαράξαντές σφεας ἐς τὰς 
νέας. τῇ μάχῃ ὡς ἐπεκράτησαν, τὸ ἐνθεῦτεν ἐπιδιελόμενοι 
117 τὰς πόλις ἐπόρϑεον. “αυρίσης μὲν, τραπόμενος πρὸς τὰς ἐν 135 
Ἑλλησπόντῳ πόλις, εἶλε μὲν Ζώρδανον, εἷλε δὲ "Afvóóv τε 
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Car, CXVI. 


- ? H T, 
αὐτις ἐκ νέης κατεδεδούλωντο) 
Ad formulam ἐκ νέης cf. nott. ad I, 
69. Incidunt haec e Larcheri ratio- 
nibus in annum 501 a. Chr. n. vel 
potius, ut supra ad cap. 18 monui- 
mus, in annum 498 a. Chr. n. sive 
Olymp. LXX, 3. Ad verba rovg ἐν 
Σάρδισι στρατευσαιιΐένους ᾿Ιώνων 
cf. V, 102. 
ἐσαράξαντές σφεας ἐς τὰς νέας] 
i. e. cum illos in naves compwlissent. 
Cf. nott. ad IV, 128. — Quae pro- 
xime antecedunt verba: ἔχοντες καὶ 
οὗτοι “Παρείου ϑυγατέρας, ea con- 
tinuo post καὶ Ὑμέης τὲ καὶ 'Ord- 
νῆς collocanda censet Miot, Gallus 
interpres, nimio filiarum Darii nu- 
mero offensus. At si reputes, quot 
habuerint Persarum reges uxores 
vel potius pellices (cf. Brisson, De 
reg. Pers. princ. p. 110), minus, opi- 
nor, mirus evadet tantus filiarum 
numerus, Accedit etiam illnd, quod 
qui satrapae aut ducis munus apud 
Persas obtinebant, plerumqueAchae- 
menidarum ex stirpe prognati aut 
alio quodam modo cum rege cognati 
erant. Cf. nott. ad V, ?5. 


Car. CXVII, 


εἶλε μὲν άρδανον] Dardanus in 
regione Dardania, quae Troadi pro- 
xima accensetur, prope promonto- 
rium, eui nune nomen Cap Barbier 
s. Cepos Burun, ubi Hellespontus in 
aretius contrahi incipit, ad meridi- 
em Abydi circa regionem, quae nunc 
voeatur Kalabalik- Kevi, sita fuit, 
postera aetnte eo potissimum insi- 
gnis, quod ibi Mithridates atque 
Sulla de pace convenisse dicuntur. 


Vid. Mannert. Geógr. VI , 3. p. 907 
seq. Tzschucke Nott, exegg. ad Mel. 
I, 18. 8. 5. p. 543 seq. Vol. III. P. 
I, Kruse: Ueber Herodots Ausmes- 
sung d. Pontus ete. p. 70, 71, For- 
biger: Handb. d. alt. Geograph. II. 
pag. 137, Weissenborn: Hellas pag. 
115, qui etiam de reliquis urbibus 
hoc loco commemoratis nonnulla af- 
fert; videntur autem omnes fere Mi- 
leti coloniae fnisse. Sequitur 4by- 
dus , in ipso Hellesponto sita, urbs 
antiquissima a Milesiis condita, a 
Turcis postea vastata, qui arcem, 
ut narrant, exstruxere Sultanie Ka- 
lessi, milliare unum, remotam meri- 
diem versus ad rivi euiusdam, quem 
Homeri Rhodium esse volunt, ostia. 
Nune vieum Nogara in prominenti 
apice exstructum dicunt eo ipso lo- 
co, quo vetus Abydus fuit sita. Ita 
certe Kruse l. 1, pag. 72. 73. Plura 
'Tzschueke in Nott, exegett. ad Mel, 
I, 19. 8. I. pag. 548. Vol. III P. I, 
Mannert, VI, 3. pag. 512, Forbiger. 
l.l. H. p. 132. Quibus add, Choi- 
seul- Gouffier: Voyage pittoresque 
etc, IL. p. 449, qui et totius Helles- 
ponti accuratam dedit delineatio- 
nem aeri incisam atque alia in ta- 
bula aeri et ipsa incisa conspectum 
regionis ruderumque veteris Abydi. 
Intra Abydum aec Lampsaeum vul- 
go ponitur Περκώτης et oppidum et 
fluvius, qui ab aliis vocatur Περ- 
κώπης. Cf. Homer, Ili. XI, 229 ibi- 
que Eustath, Strab. XIII. p. 590 B 
8. S83 A, Casaubon, et Schweigh. 
and Athen. Animadverss. T. I. pag. 
223. 409, Mannert, VI, 3. pag. 517, 
Forbiger 1l. 1. IT. p. 136, Rangabé: 
Antiquités Helleniq. I. pag. 303. De 
Lampsaco uberius disputavit Ca- 
stellan: Lettres sur la Gréce etc, 
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xal Περκώτην xal “άμψακον καὶ Παισύν" ταύτας μὲν ἐπ᾿ ἡμέ- 
Qus ἑκάστης αἴρεε. ἀπὸ δὲ Παισοῦ ἐλαύνοντέ οἱ ἐπὶ Πάριον 
πόλιν ἦλϑε ἀγγελίη, τοὺς Κᾶρας τὠυτὸ Ἴωσι φρονήσαντας 
ἀπεστάναι ἀπὸ Περσέων. ἀποστρέψας ὦν ἐκ τοῦ Ἑλλησπόντου 


» * 
ἤλαυνε τὸν στρατὸν ἐπὶ τὴν Καρίην. 


Καρσὶ ἐξηγγέλϑη πρότερον πρὶν ἢ τὸν Ζαυρίσην ἀπικέσϑαι. 
πυϑύόμενοι δὲ οἵ Κᾶρες συνελέγοντο ἐπὶ Aevxdg ve Στήλας κα- 


(Paris 1811) I. pag. 71 seqq. 112 
seqq. 119 seqq. Quae urbs ad Hel- 
lesponti exitum sita, quá plerumque 
transitus ex Europa in Asiam fie- 
bat, olim celeberrima fuit atque vel 
Byzantinorum aetate florentissima, 
in cuius locum nunc cessisse Lanm- 
psaki, vicum exiguum, vulgo tra- 
dunt, nisi, quae est Castellanii sen- 
tentia, vetus Lampsaeus eo loco ia- 
cuit, quo nunc vieus Z'e^hardak inve- 
nitur, haud procul a Lampsaki see 
ptemtrionem versus ad mare. Vid. 
ib. pag. 131 seqq., ubi etiam tabu- 
la aeri incisa, quae hanc regionem 
exhibet, additur. Plura dabunt 
Wass ad 'Thueydid. VI, 59 (Poppo 
ad "Thucyd. I, 2. p. 436), Tzschucke 
ad Mel. 1.1. pag. 519 ibique veterum 
testimonia, quae eadem una cum 
aliis quibusdam praehet Forbiger 1. 
l. II. pag. 131, Haud procul inde 
orientem versus 7'aesws fluvius in 
mare exit, ad quem Zaesus urbs a 
Milesiis condita et dein a Lampsa- 
cenis diruta, incolis Lampsacum mi- 
grantibus. Vid. Mannert. VI, 3. p. 
920, Forbiger l. 1. I. pag. 130 seq. 
À Paeso orientem versus Zarium op- 
pidum a Milesiis eo fere loco exstru- 
ctum, quo nunc portum esse dicunt 
Kamares. Vid. Mannert. VI, 3. p. 
52], Creuzer. inFragmentt. historr. 
pag. 119. ''zschuck. 1,1. pag. 551, 
Forbiger ]. I. 

ταύτας μὲν ἐπ᾽ ἡμέρης ἕκώστης 
«fott] Quae reete sic accepit 
Seliweiehaeuser. in Lexic. Herod.: 
harum urbium singulas. singulis cepit 
diebus, — Ad locutionem rorró 
φοονεῖν (eadem consilia capere, con- 
sentire cum alio) cf. V, 72. 


Car. CXVIII. 
πρότερον πρὶν ἡ — ἀπικέσϑαι) 


πρὶν abest ἃ Mediceo, Florentino, 
aliis; ut πρότερον ἢ (sine πρὶν) 
VII, 2. 54, IX , 86 et πρὲν ἢ (sine 
πρότερον) v III, 3. At cerebro idem 
quoque iunetum reperitur: VI, 45. 
VII, 8, 2. I, 140. VIII, 8. IX, 16. 
08. At IX, 87 plurimi libri omit- 
tunt πρὶν: neque id sane reci- 
piendum videtur, praesertim cum 
huius loci ratio nonnihil differat 
ab hoe loco, ubi hane voculam 
infinitivus excipit. Conf. Kueh- 


ner. Gr, Gr. 8. 812, 3 coll. $. 
807, 2. 
ἐπὶ Atv«dg τε Στήλας καλεομέ. 


νας} De hoc loco nihil quidquam 
relatum invenio. .Nam Zeuca urbs 
in sinu Smyrnaeo (de qua praeter 
'l'zschuck. ad Mel. I, 17 tin. Vol. 111. 
P. 1. pag. 509 seqq. cf. Cellar. No- 
tit. orb. antiq. III, 3. png. 68. 69) 
hue referri nequit. Nec magis hne 
referri poterit /i£us Leuca apud Mel, 
I. 16 fin., quam cum aliis Mannert. 
VI, 3. pag. 241 eandem esse proba- 
biliter ponit atque Zeucopolin apud 
Plin. H. N. V, 29. 8. 107. Tu vid. 
'Tzschucke in Nott. exegett. ad Me- 
lae l. l. p. 470 Vol. III. P. 1. Equi- 
dem .4ibas hasce Columnas (qui lo- 
cus haud scio an a rupibus saxisve 
album colorem prae se ferentibus 
nomen Recceperit) quaerendas esse 
suspicor propeStratoniceam, si qui- 
dem Strabo XIV. pag. ^60 scribit 
ἐγγὺς δὲ τῆς πόλεως (Στοατονικεί- 
ας) τὸ τοῦ Xovocoofog “Διὸς χοι- 
νὸν ἁπάντων Καρῶν, εἰς ὃ συν- 
ἔασι ϑύσοντές τε καὶ βουλευσό- 
μενοι πεοὶ τῶν κοινῶν: quae 
enim Herodotus mox enarrat, hoc 
loco deliberationem de rebus pu- 
blieis utique habitam esse osten- 
dunt, 
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λεομένας καὶ ποταμὸν Μαρσύην, ὃς δέων ἐκ τῆς Ἰδριάδος χώ- 
Qu: ἐς τὸν Μαίανδρον ἐκδιδοῖ. συλλεχϑέντων δὲ τῶν Καρῶν 
ἐνθαὔτα ἐγίνοντο βουλαὶ ἄλλαι τε πολλαὶ καὶ ἀρίστη γε δο- 


κέουσα εἶναι ἐμοὶ Πιξωδάρου τοῦ Μαυσώλου, 


καὶ ποταμὸν δῆαρσύην) Marsyas 
media Celaenarum urbe decurrebat 
amnis, qui, ut Livii utar verbis 
XXXVIII, 13, haud procul a Mae- 
andri fontibus oriens in Maeandrum 
cadit. Add. Xenoph. Anab. I, 2. 8. 
8, qui viginti quinque pedes latum 
esse testatur fluvium in fabulis ce- 
lebratum ob Apollinem, qui Marsy- 
am eum ipso decertantem excori- 
asse fertur. Quae eadem Noster at- 
tigit VII, 26, ubi eundem Marsyam 
fluvium indicare videtur sub nomi- 
ne Catarractae, qui ex ipso Celaena- 
rum foro exoriens in Maeandrum 
eadit. Atque Curtius III, 1. 8. 2 
inter alia, quae de Marsya enarrat, 
haec quoque profert: ,,fons eius 
ex summo montis cacumine excur- 
rens in subiectam petram magno 
strepitu. aquarum cadit." Quae 
haud scio an ad Catarractae nomen 
quidquam faciant; quem eundem 
atque Marsyam dici contendit quo- 
que Chandler: Reisen in Klein- 
asien, cap. LXX. pag. 334. Add. 
Arundell: Discoveries in Asia min. 
(Lond. 1834) I. pag. 189 seqq., qui 
Marsyae fontes sibi invenisse visus 
est profluentes ex imo colle, cui 
saxum immiuet altum, non longe a 
Celaenis ipsis; nomen fluvio nunc 
esse affirmat Deenare-sou; cf. etiam 
Forbiger: Handb. d. alt, Geograph., 
IL p.311 seqq. Attuli haec et ve- 
terum ct recentiorum testimonia de 
Marsya, qui Phrygiae interioris est 
fluvins. Ad cum Marsyam, qui h. 1. 
ab Herodoto commemoratur ex Idri- 
ade terra proveniens indeque Mae- 
andro se admiscens, ad Cariam igi- 
tur pertinens, haec referri hand po- 
terunt: unde consequens est, ἢ, ] 
alium fluvium eiusdem nominis in- 
telligendum esse, qui longe remotus 
sit a Phrygieo illo Marsya, cum in 
Maeandrum 8. meridie se infundat 
non longe a mari, e Carine montibus 
profectus. Quamquam buius Mar- 
syae, quem ad Cariam pertinere He- 


ἀνδρὸς Κιν- 


rodoti locus evincit, nulla apud ve- 
teres mentio; cf. Mannert. VI, 3. 
pag. 192, Forbiger: Handb. d, alt. 
Geogr. 11. pag. 211 , Weissenborn: 
Hellas pag. 116. Sunt, qui rivulum 
Chinah 8. Tchina ad hunc Marsyam 
referant. De Maeandro vid, Livii 
et Xenophontis l. l. coll. Strab. XII, 
8. p. 511 s. 800. Plin. H. N. V (29) 
31. $. 113. Plura dabit Tzschucke 
in Nott, exegett. ad Mel. I, 17. 8. 
1. p. 484 (Vol. III. P. I); alia lau- 
davimus ab Herod, I, 18. Nunc ei 
nomen esse fertur Minder, Meinder, 
sive Zofuck Minder. 

ἐκ τῆς Ἰ᾿δριάδος χώρης] Male 
velim Ἰδρυ δος, Recte enim Ste- 
phan. Byzant. p. 411 ᾿δριὰς πόϊις 
τῆς Καρίας, quae quidem antea 
Chrysaoris et Hecatesia cum dice- 
retur, ab ipso, ubi posita erat, tra- 
tu eognomen duxit. ᾿Ιδριεῖς inter 
Cariae gentes a Strabone XIV. pag. 
078 recensentur. Weissenborn 1. 1. 
pag. 110 Z/dryadem regionem non 
aliam esse putat, quain quae circa 
Stratoniceeam extenditur, ibique et- 
iam fuisse suspicatur Albas Colum- 
nas. — ]n seqq. retinui ἐγίνοντο, 
quod plurimi libri recte afferunt: 
alii Zyévovro, quod se praeferre di- 
xit vir doctus in Ephemerr. Jenenss. 
anni 1817. nr. 164. pag. 375. Mihi 
imperfectum huie loco magis con- 
venire videtur, quod etiam omnes 
recentt, edd, exhibuerunt. 

Πιξωδάρου] Ita pro vulg. Πιξο- 
δάρου dedi cum recc. edd, ex ancto- 
ritate Athen. p. 472 F. Diodor. XVI, 
74. Accedunt quoque numi, teste 
Wesselingio. Τὰ vid. Rasche: Lex. 
numism, T. III. P. 2. p. 1386 ibi- 
que laudd., unde discimus subinde 
quoque inveniri 0 pro ὦ, Apud Ar- 
rian. Expedit, Alex. I, 23. 8. 7 Πι- 
ξώδαρος, Cariae princeps, comme- 
moratur; npud Plutarch. Vit. Alex- 
andr, 10 init. , ubi nune edunt IT - 
ξόδωρος, ὁ Καρίας σατράπης, 
pro Πηξύδωρος, quod Schaefer (in 
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üvéog, ὃς τοῦ Κιλίκων βασιλέος Συεννέσιος εἶχε ϑυγατέρα. 
rovrov τοῦ ἀνδρὸς ἡ γνώμη ἔφερε, διαβάντας τὸν. Μαίανδρον 
τοὺς Κᾶρας καὶ κατὰ νώτου ἔχοντας τὸν ποταμὸν οὕτω συμ- 
βάλλειν, ἵνα μὴ ἔχοντες ὀπίσω φεύγειν οἱ Κᾶρες, αὐτοῦ τε μέ- 
, ΄ T , - * ^ 

νειν ἀναγκαξόμενοι γενοίατο ἔτι ἀμείνονες τῆς φύσιος. αὕτη 
μέν νυν οὐκ ἐνίχα ἡ γνώμη. ἀλλὰ τοῖσι Πέρσῃσι κατὰ νώτου 

, L| , . - M , ᾿ P' ^ JU 
γίνεσϑαι τὸν Μαίανδρον μάλλον ἡ σφίσι᾽ δηλαδὴ. nv φυγὴ 
τῶν Περσέων γένηται xal ἐσσωϑέωσι τῇ συμβολῇ, ὡς οὐκ ἀπο- 
νοστήσουσι, ἐς τὸν ποταμὸν ἐσπέπτοντες. Μετὰ δὲ, παρεὸν- 
τῶν καὶ διαβάντων τὸν Μαίανδρον τῶν Περσέων, ἐνθαῦτα ἐπὶ 


τῷ Μαρσύῃ ποταμῷ συνέβαλόν τὲ τοῖσι Πέρσῃ ues xal 
μόχην ἐμαχέσαντο ἰσχυρὴν καὶ ἐπὶ χρόνο Πα ᾿ς τέλος δὲ 


ἐσσώϑησαν διὰ πλῆϑος. 


Περσέων μὲν δὴ ἔπεσον ἄνδρες ἐς 


δισχιλίους, Καρὼν δὲ ἐς μυρίους. ἐνϑεύτεν:" δὲ οἵ διαφυγόντες 
436 αὐτῶν κατειλήϑησαν ἐς Ἰάβρανδα, ἐς Διὸς Στρατίου ἱρὸν u£ya 


nott. ed. ''eubner, T. V. p. 216) in 
Πιξόδαρος mutari vult, meá senten- 
tià reponendum Πιξώδαρος. In 
Graeca inseriptione, quae Pataris 
in Ly cia nuper reperta est, occurrit 
nomen Πισεδάρου; vid. Fellows 
Discoveries etc. pag. 403 et Corp. 
Inserr. Graeec. 'l'om. ΠΠ. nr. 4253, 
Mox pro Kisóv£os Palmerius olim 
substitui voluit KriOt£og, ut Cnido, 
Cariae oppido, oriundus intelligere- 
tur homo; qui vero, ut bene monuit 
Wesseling. Κνίδιος nppellandus 
erat. Nec magis placet Bergleri con- 
ieetura "Arvó£og rescribentis , ex 
Alindis, Cariae loco apud Arrian, 
Exped, I, 23. 8. 8. Nam, eodem 
observante Wesselingio (qni de hoc 
bello conferri iubet Demonem in 
Scholiis ad Aristophan. Plut. 1003), 
Κινδὺς, Κινδύη et Diana Κινδυὰς 
in Cariae finibus apnd Polyb. XVI, 
12, 3 et Strabon, XIV. pag. 658 s. 
972 B, nbi cf, Casaubon. — βασιλέ- 
os dedi pro βασιλῆος. De Syennesi 
vid. nott, ad I, 71. 

ἡ γνώμη ἔφερεγ i. e. sententia eius 
ferehat, eo tendebat. Non aliter V, 
125. IX , 1?0. HI, 77 ibique allata. 
Attigit dictionem Schaefer. ad Lam- 
bert, Bos. De ellipss. p. 87; de qua 
eadem vid, Creuzer. ad Plotin, pag. 
159 A. T. III. p. 106. Neqne prorsus 


alienum est, .quod VII, 137 exstat: 
TÓ ctov οὕτω ἔφερε, ius ita fere- 
bat , ita par erat. Vid. supra V , 58. 
— Pro κατὰ νώτου in seqq. San- 
crofti pg κατὰ νῶτα, male, Tu 
vid. J, 75. I ; 9 ibique laudd. 

Ῥενοίατο n ἀμείνονες τῆς φύ- 
e;oc] ji. e. ut vel suá. nalurà. essent 
fortiores s, μὲ fortissimi. existerent. 
Bellicosissimam enim fuisse gentem 
diximus ad V, 111. In seqq. ante 
verba 7 σφίσι inserui eum recentt. 
edd. ucilov vulgo omissum, item- 
que post δηλαδὴ, quod pari modo 
invenitur IV, 135, posui distineti- 
onem. 


Car. CXIX. 


κατειλήϑησαν ἐς Ἰάβρανδα)] De 
locutione cf, nott. ad ΠῚ, 13. Pau- 
lo ante αὐτῶν dedi pro αὐτέων. 
Axfoavóc Florentinus exhibet cum 
nliis, Mediceus et Marmor. Oxon. 
1, 12 Μμάβραυνδα, alii 4«flovvóc, 
quae lectio haud scio an inde fluxe- 
rit, quod olim λαβρὺν Lydi et Ca- 
res securim dixisse feruntur teste 
Plutareho II, pag. 302A. At apud 
Strabonem (euius loeum ad I, 171 
citavimus) ntque in numis άβραν. 
δὰ itemque Iuppiter “αβρανδηνὸς 
et Παβρανδεὺς cultus in hoc vico, 
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. δ᾽ » , - ' T t l^ 
τε καὶ ἀγιον αλσὸος πλατανίστων. μοῦνοι δὲ. τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, 
- P e ^ * , , 3 , , - 
Καρὲς εἰσι οἵ 4i Στρατίῳ ϑυσίας ἀνάγουσι. κατειληϑέντεβ δὲ 
ὧν οὗτοι ἐνθαῦτα ἐβουλευοντο περὶ σωτηρίης, ὑκότερα ἢ πα- 
ραδόντες σφέας αὐτοὺς Πέρσῃσι. ἢ ἐκλιπόντες τὸ παράπαν τὴν 


120 “σίην, ἄμεινον πρήξουσι. Βουλευομένοισι δὲ σφι ταῦτα πα- 


, , , , * , , - 
ραγίνονται βοηϑέοντες Μιλησιοί τε καὶ οὗ συμμαχοι αὐτῶν. 
ἐνθαῦτα δὲ, τὰ μὲν πρότερον οἵ Κᾶρες ἐβουλεύοντο, μετῆκαν, 

τ x “« 29 - - , aw 
οὗ δὲ «vrug πολεμεῖν ἐξ ἀρχῆς ἀρτέοντο᾽ καὶ ἐπιοῦσί τε τοῖσι 


eui nomen Labranda, prope Myla- 
sam in monte. Cf. Prokesch. in: 
Annall. Viennenss. T. LIX. Anzeig. 
Bl. pag. 9, et Le Das, qni et vici et 
templi situm inveuisse sibi videtur, 
Revue Indépend. T. XIV. pag. 530. 
In cuius Iovis luco probabiliter 88- 
cellum, in quo Iuppiter Στράτιος 
manu gestans: securim: de quo plu- 
ra Plutarchus l. l.; vid. nott. ad I, 
171. Et commemoratur hicce Iuppi- 
ter in inscriptione Graeca: Corp. In- 
script. Gr. Vol. II. nr. 2750 colT. nr. 
28906, ubi vid. Boeckh. p. 502. Quod 
vero Noster scribit, Cares solos hunc 
Iovem sacrificiis honorare, inveniun- 
tur sane aliis quoque locis arae in 
huius Iovis honorem erectae: vid. 
Abeken in: Annal. de PInstit. ar- 
chéol. 1839. p. 70, Jahn: Archaeol. 
Aufsütze pag. 33. Iovis Carii sacra 
Athenis reperimus V , 66 ab Isago- 
rae gentilibus pie culta. — Caete- 
rum tota haec regio valde montosa 
ac difficilis accessu dicitur ab iis, 
qui nostra aetate eam permigrarunt: 
unde aptum fugientibus refugium 
praebuisse videtur; cf. Weissenborn 

LL .Pag. 117. 

ρὸν μέγα τε xol ἅγιον ἄλσος 
πλατανίστων] Citat Eustath, ad 
Ili, p. 187, 17 s. 143, 7. Valckena- 
rius ad h. l. observat, ab Herodoto 
et aliis permutari voces ἱρὸν et ἀλ- 
σὺς et τέμενος, ut V1, 78. 70. Quod 
idem monet Voelcker in Iahnii et 
Seebod. Annal. (1832) IT, 1. p. 37. 
De platanis vid. nott. ad VII, 27. 

Qvcíag ἀνάγουσι) i. e. sacra fa- 
ciunt 5. offerunt, Vid. Herod. II, 60. 
61. 40. 48, 122. VI, 11H. III, 79 ibi- 
que nott. — Mox cum Gronovio ac 
Schaefero, quos recentt. edd. secuti 
sunt , exhibui κατειληϑέντες δὲ ὧν 


e Mediceo cod. et duobus aliis. Re- 
liqui libri omittunt δὲ, quos post 
Valcken.,qui etiam scribi posse mo- 
net κατειληϑέντες ὃ ἡ οὗ τοι (hi, in- 
quam), s i sunt Schweighaeus, et 
Gaisf. "Ti Florentino pro “δὲ ὧν vi- 
tiose exhibetur τῶν. In sequentibus 
licet antecedat ὁκότερα, sequitur 
duplieatum 7 (ἢ παραδόντες --- ἢ 
ἐκλιπόντες): de quo usu conf. Har- 
tung: Lehre d. griech. Partik. II. 
pag. 59. Ad usum futuri πρήξονσι 
cf. nott. ad V, 43. 


Car. CXX. 


οὗ δὲ αὖτις πολεμεῖν ἐξ ἀρχῆς, ἃ 
τέοντο] πολεμεῖν cum omnibus v 
retinui, quod Bredovio auUetore: in 
ποὶὲμἕειν mutandum erit; conf. 
nott. ad V, 72. Pertinet huc Dio- 
dori locus in Excerptt. Vat. à Maio 
vulgatis VII, 47 (p. 40 ed, L. Din 
dorf. Lips. 1828.) Cares narrantis 
bello attritos oraculum consuluisse, 
utrum Milesios belli socios sibi ad- 
iungerent necne.  Dissuasit Apollo 
his verbis: 
πάλαι ποτ᾽ ἦσαν ἄλκιμοι Πιλή- 
σιοι. 
Quae eadem copiosiora ab Herodo- 
teis nonnihil diversa traduntur ex 
Demone in Scholiis ad Aristoph. 
Plut. 1003. 'Tu vid. de hoc oraculo 
disquirentem Gust. Wolf ad Porphyr. 
de philosoph. ex oracc. haur. pag. 
74 seq. Voculae δὲ in verbis of δὲ 
eadem fere vis ae ratio, quae I , 66 
(ubi vid. nott.). VI, 3. 30. VII, 6. '13. 
103. ἀρτέεσϑαι (pro ἀρτᾶσϑαι) He- 
rodoto haud infrequens notione sese 
parandi, ut V1, 143. VIII, 97. Hine 
ἀναρτέεσϑαι 1, 00, αὐτῶν et hoc 
capite et eap. 121 dedimus pro αὖ. 
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Πέρσῃσι συμβάλλουσι. καὶ μαχησάμενοι ἐπὶ πλεῦν ἢ πρότερον 


ἑσσώϑησαν᾽" 
λιστα ἐπλήγησαν. 


πεσόντων δὲ τῶν πάντων πολλῶν Μιλήσιοι μά- 
“Μετὰ δὲ τοῦτο τὸ τρῶμα ἀνέλαβόν τε καὶ 


ἀνεμαχέσαντο οἵ Κᾶρες. πυϑόμενοι γὰρ, ὡς στρατεύεσθαι ὧρ- 
μέαται of Πέρσαι ἐπὶ τὰς πόλις σφέων, ἐλόχησαν τὴν ἐν Πη- 
δάσῳ 000v, ἐς τὴν ἐμπεσύντες οἵ Πέρσαι νυχτὸς διεφϑάρησαν 
καὶ αὐτοὶ καὶ οἵ στρατηγοὶ αὐτῶν, ΖΙαυρίσης καὶ ᾿“μόργης καὶ 
Σισιμάκης" σὺν δέ σφι ἀπέϑανε καὶ Μύρσος ὁ Γύγεω. τοῦ δὲ 


τέων. — Ad ἐπὶ πλεῦν conf. VI, 42 
ibique nott. Ipsa forma πλεῦν (pro 
πλέον) reperitur quoque II, 19. III, 
52. IX, 41. Tu vid. de his Bredov. 
pag. 154. 

πεσύντων δὲ τῶν πάντων πολ- 
λῶν] Olim vulgo omissum τῶν πᾶν- 
των. Equidem cum recentt, edd, 
plurimorum codd. auctoritatem se- 
cutus sum, probante Valck,, qui ita 
h. Ll. interpretatur: ,,cum in universum 
multi cecidissent in proelio, Milesii ta- 
men macimam prae caeteris cladem 
acceperunt. Haec enim, si quid vi- 
deo, scriptoris sententia: multos ex 
iis omnibus , qui contra Persas arma 
cepissent, cecidisse, ita ut voce τῶν 
z«rrov coniunctae intélligantur co- 
piae Carum, Milesiorum et qui ho- 
rum fuerint socii. Ad verbum ἐπλή- 
γησαν Valck. e Thucyd. III, 18 con- 
fert πληγέντες, ubi Schol. μεγάλως 
νικηϑέντες " ny γὰρ κατὰ πόλε- 
μὸν καὶ τραῦμα ἡ ἰσχυρὰ ἧττα. 


Car. CXXI. 


τοῦτο τὸ τρῶμα ἀνέλαβόν τε καὶ 
ἀνεμαχέσαντο of Κᾶρες] i. e. postea 
vero hoc vulnus (s. hanc cladem) re- 
pararunt sanaruntque Cares, De voce 
τρώιια conf, nott. ad I, 1s. IV, 160. 
Verba ἀναλαμβάνειν et ἀναμάχε- 
σϑϑαι eodem modo iuneta reperiun- 
tur notante Wesseling. apud Dio- 
dor, XVI, 19 et Herodot. VIII, 109 
coll. VII, 231, ubi unum exstat ἀνα- 
λαμβάνειν: de quo verbo consulas 
quae diximus ad Plutarch. Alcib. p. 
113; de verbo ἀναμάχεσϑαι cf, Wyt- 
tenbach, ad Platon. Phaedon. p. 236. 
Add. F'iaeher ad Weller. LII. p. 164 
de vi praepositionis ἀνὰ in hoe ver- 
bo, — In seqq. pro vulg. ὁρμέαται 


seripsi Bredovium pag. 309 secutus 
ὠὡρμέαται, cum augmentum in hoc 
verbo haud negligatur apud No- 
strum. 

ἐλόχησαν τὴν ἐν Πηδάσῳ 090v] 
i. e, in via ad Pedasum collocarunt in- 
sidias. Verbo λοχᾶν (insidias struere, 
insidiari) accusativum Noster appo- 
suit VI, 138. 37 coll. 87. — τὴν ἐν 
Πηδάσῳ ὁδὸν nune editum e Ste- 
phan. in magna librorum vetusto- 
rum discrepantia, Nam Mediceus 
cum aliis ἐν Πηδάσω, Florentinus 
ἐμπιδάσῳ,, Aldina cum aliis ἐπὶ δώ- 
σῷ, unus liber Parisinus ἐπὶ devo; 
in Sanerofti libro ac Vindob. exstat 
ἐπὶ λασοῖσιν. Valla: in via , quae in 
Mylasa fert; unde Wesseling. eruit 
ἐπὶ Μυλάσοισιν. Magis arridet Val- 
ckenarii emendatio, quae etiam pla- 
cuit Schultzio (vid. Kiel. philolog. 
Stud. pag. 190): τὴν «v Πηδασεῦ- 
σιν ὁδὸν (nisi, quod idem profert, 
scribere placet τὴν ἐπὶ Πηδαάσων 
vel Πηδασέων 030v , viam . quae du- 
ceret in regionem Pedusensium vel Pe- 
dasa), cum apud Herodotum urbis, 
cui nomen /'edasa 8, Pedasum, in 
Haliearnassensi agro haud longe & 
Milesiorum finibus sitae incolae vo- 
centur Πεδασέες,. I, 175. VI, 20. 
VIII, 104. 105, Cf. Strab, XIII. 
p. 611, Boeckh: Staatshaushalt. II. 
p. 720 et conf. Weissenborn: Hel- 
las p. 117. 131, qui merito dubitat, 
num vetus haecce urbs in recentiore 
oppido Moolah quaeri possit, ut sta- 
tuit Fellows Lycia. pag. 260 not. 
Addit Valek. τὰς ἐν Φωκεῦσι zó- 
λεις ex Demosthen. p. 210, alia. 

Mvgscog ὁ Γύγεω) Vid. III, 122. 
Pro ᾿ῖυλασσεὺς rectius scribi Mv- 
λασεὺς, inm supra ad I, 171 nota- 
vimus. Hune vero Z/eraclidam, qui 
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122 
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λόχου τούτου ἡγεμὼν ἣν. ᾿Ηρακλείδης ᾿Ἰβανώλιος, ἀνὴρ Mv- 
λασεύς. οὗτοι μένν υν τῶν Περσέων οὕτω διεφϑάρησαν. 
Ὑμέης δὲ, καὶ αὐτὸς ἐὼν τῶν ἐπιδιωξάντων τοὺς" ἐς Σάρ- 
δὶς στρατευσαμένους Ἰώνων, τραπόμενος ἐς τὴν Προποντίδα 
εἷλε Kiov τὴν Μυσίην. ταύτην δὲ ἐξελὼν, ὡς ἐπύϑετο τὸν EA- 137 


civis (ἀνὴ 0) Mylasensis h. l. dicitur 
et filius Ιρβανώλιος (de quo conf. V, 
37), regem Mylasorum fuisse et qui- 
dem eum, cuius res Seylax (vid. 
Suidas s, v.) enarrasse fertur, suspi- 
catur von Gutschmidt: vid, supra 
T. II. p. 726 nostr. edit. Cui me- 
rito obloquitur C. Mueller: Geogr. 
Graecc. minn, Vol. I. Prolegom. pag. 
XXXVIII; neque cnim probabile 
est, Scylacem Caryandeusem, qui 
fuit logographus et logographorum 
rationem in scribendo secutus est, 
de viri aequalis rebus scripsisse. 
Accedit, quod hicee Heraelida ἀνὴρ 
ab Herodoto dieitur Aviestvg, ne- 
que βασιλεὺς, neque τύραννος: ita- 
que apud Suidam de alio quodam 
Heraclida, Carum rege, cogitandum 
erit. 


Cxr, CXXII. 

τοὺς ἐς Σάρδις στρατευσαμένους) 
ἐν Σώρδισι Wessel: rid quod re- 
tinuit Matth., ut V 5 coll 102. 
Sancrofti liber affert iv dodi ; ; in 
reliquis codd. invenitur ἐς Z«góig, 
quod Gaisf, revocavit cum Schwgh , 
qui quod hue conferri vult V1, I 
παρὴν ἐς Σάρδις (ut V, 108), id 
minus hue pertinere videtur, Atque 
eo ipso loco Sancrofti liber habet ἐν 
Σώρδι et Vindob. ἐν Σάρδισι: quod 
ipsum, ut supra V, 116, ferri utique 
potuit, hoc tamen loco celere de- 
bebat ei lectioni, quam libri olim 
editi atque libri scripti omnes, uno 
excepto Sancrofti libro, praebent, 
quamque eum recentt, edd. aeqne re- 
vocandam duxi. Nec obstabit sane, 
quod hoe loco dieitur στρατεύεσθαι 
ἔς τινὰ τύπον» cuins loco Noster V, 
123: ἐπὶ τὴν Ἰωνίην καὶ τὴν προσ- 
εχία Αἰολίδα στρατεύεσϑαι, unde 
nonnihil differt στρατεύεσθαι ἐπὶ 
Καρίης, quod hoc ipso capite le- 
gitur, coll, V, 117, ubi legimus 


HERODOTI 


ἤλαυνε τὸν στρατὸν ἐπὶ τὴν Κα- 
ρίην, ut mox V, 122 ἐπὶ τὸν 'Ei- 
λήσποντον ἣγε τὸν στρατὸν. Acsu- 
pra V, 08 στρατέϑεσθαι ἐπ᾿ «4ἐγι- 
νήτας, ubi alii ἀὐγένης. Ad argu- 
mentum loci conferri potest Nie- 
buhr: Roem. Gesch. I. pag. 188 ed. 
sec. De ipso duce Persarum, qui 
vocatur "Tu£ns, v id, supra V, 116. 
εἶλε Kiov τὴν Mvotnv, Cius a Mi- 
lesiis olim in Mysia condita fuit ad 
orientalem oram sin "anei, qui 
inde vocabatur (rail appellatur 
Modaniae sinus), ad óstia fluvii, qui 
et ipse Cius voeabatur,. Ipsum ur- 
bis commereio olim tlorente insignis 
nomen varie scribitur, modo τος, 
modo Kíog; vid, Seylac. 8. 02, pag. 
35 Huds, (ubi Kíog et urbs et flu- 
vius) et ApollJRhod. I, 1177. 1321 
ibiq. Schol, ; modo (ἴων. Vid. Mela 
I, 19. 8. 4 ibiq. Tzschuck. in Nott. 
exegg. Vol. III. P. I. pag. 562 seqq. 
et Forbiger: Handb. d. alt. Geogr. 
II. p. 382. Qua urbe a Philippo Ma- 
cedone, Demetrii filio, diruta Pru- 
sias, Bithyniae rex, novam urbem, 
quam a se Zrusiaden vocari voluit, 
ibi exstruxit, auctore Strabone XII. 
p. 9063 s. p. $44 et 845 A. Quae Zru- 
sias, quo ἃ. Prusiade ad Olympum 
montem sita et a Prusiade ad Hy- 
pium fluvium condita (illa nune vo- 
eatur Zrusa, haec Milam in pago 
Uskubi) distingueretur, maritimae co- 
gnomen accepit, Neque vero pror- 
sus exstinctam esse veterem ap- 
pellationem, documento est nomen 
Kibotos, quo illa frequenter com- 
memoratur in expeditionibus ad ter- 
ram sanctam recuperandam susce- 
ptis, usque dum a Turcis capta est 
anno 1332 p. Chr. n., a quibus nunc 
voeatur Kemlik. Vid. Hammer: 
Gesch. d. Osman. I. pag. 109, Pro- 
keseh: Erinnerungg. aus Aegvpt uv. 
Kleinasien, ΠῚ, pag. 228 seqq. coll. 
Mannert. LV, 3. pag. 502 seq. 
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λήσποντον ἐκλελοιπέναι “Ιαυρίσην καὶ στρατεύεσθαι ἐπὶ Ka- 
gius, καταλιπὼν τὴν Προποντίδα, “ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον ἦγε 
' , n ? ^ " , e" * , , 
TOV στρατόν καὶ εἷλε μὲν» Αἰολέας z«vrag, ὁσοι τὴν Ἰλιάδα 
, , ? ὁὲ Γέ U U / - » ΄ 
νέμονται, εἷλε δὲ Γέργιϑας, vovg ὑπολειφϑέντας τῶν ἀρχαίων 
- ᾿ς : MES ; 
Τευκρῶν" αὐτὸς δὲ Ὑμέης αἰρέων ταῦτα τὰ ἔϑνεα νούσῳ τε- 
- - 1 * Ll , 
λευτᾷ ἐν τῇ Τρῳάδι. Οὗτος μὲν δὴ οὕτω ἐτελεύτησε" Mora- 
φέρνης δὲ, ὁ Σαρδίων ὕπαρχος, καὶ Ὀτάνης, 0 τρίτος στρατη- 
y0g, ἐτάχϑησαν ἐπὶ τὴν Ἰωνίην καὶ τὴν προσεχέα Αἰολίδα στρα- 
τεύεσϑαι. Ἰωνίης μέν νυν Κλαξομενὰς αἱρέουσι, Αἰολέων δὲ 


Κύμην. 


123 


“ἁλισκομενέων δὲ τῶν πολίων, ἦν γὰρ δὴ, ὡς διέδεξε, 194 


Αἰολέας πάντας, ὅσοι τὴν Ιλιάδα 
νέμονται) Galei coniecturam “ἐολέ- 
δὰ rescribentis ob VI, 8 (Μολέων 
ὅσοι τὴν Αἰολίδα γὴν νέμονται) 
merito reiecit Valcken, ipse in He- 


rodoto sic olim scriptum fuisse su- 


spicans: ὅσοι γῆν Ἰλιάδα vel ὅσοι 
τὴν Ιλιάδα γὴν νέμονται, quod 
verbis proxime sequentibus ille pro- 
bari putat itemque Persarum duce 
mortuo ἐν τῇ Τρῳάδι et V, 04, ubi: 
οὐδὲν μᾶλλον “ἰολεῦσι μετεὸν τῆς 
Ἰλιάδος χώρης καὶ τοῖσι &À- 
λοισι, coll. VII, 42 (ubi: ἤϊε ἐς τὴν 
᾿Ιλιάδα γῆν). Ephorus teste Stra- 
bone XII. p. 600 C, p. 806 B oram 
maritimam ab Abydo usque ad Cy- 
men ab Aeolibus olim fere unice 
occupatam dixit “ἐολίδα. Τὰ vid. 
Marx. in Ephori fragm. pag. 201 et 
conf. de Aeolensibus nott. ad I, 151. 
— (ergithae Teucri, quorum infra 
quoque mentio VIT, 43, prope Lam- 
psacum habitabant, ubi Gergetha s. 
Gergethium Teucrorum receptaculum 
post Troiam captam. Conf. Man- 
nert. VI, J. pag. 520 seq., Forbiger: 
Handb, d, alt. Geograph. 11, p. 135, 
Streber in: Abhandll, der Münchn. 
Akad. d. Wiss. I, pag. 201. Quod 
vero praeter hoc Περγίϑεον in Lam- 
psacenorum regione situm aliud 
eiusdem nominis oppidum ἃ Stra- 
bone XIII. pag. 580 commemoratur 
(ἣν δὲ καὶ πόλις Γέργιϑα ἐκ τῶν ἐν 
τῇ Κυμαίᾳ Γεργίϑων". 5v γὰρ xd 
κεὶ πόλις πληϑυντικῶς καὶ ϑηλυ- 
κῶς λεγομένη af Γεργίϑες, ὅϑεν- 
'πὲρ ὁ Γεργίϑιος ἣν Κεφάλων" καὶ 
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νῦν ἴτι δείκνυται τόπος ἐν τῇ Kv- 
μαίᾳ Γεργίϑιον πρὸς Λαρίσῃ), ma- 
vult vir doctus in Archaeolog. Zei- 
tung 1845. nr. 32. pag. 116 seq. de 
hoe Gergithio Cymaeo cogitare, 
quod minus longe abfuerit ab urbe 
Troiana quam alterum Gergithium 
Lampsacenum. Tu vid. C. O. Mucl- 
ler: Dor. I. p. 221 seqq., qui de utro- 
que hoe oppido disputans Lampsa- 
cenum Gergithium praeferre vide- 
tur, in quo diutius Troianorum 
posteri vixerint tuti, quodque Apol- 
linis templo et saeris fuerit insigne: 
hoc igitur ab Herodoto hoc loco in- 
dicari malim et ipse credere. Πέρ- 
1.95 plebem Mileti rusticanam ap- 
pellat Heraclides Ponticus , excita- 
tus a nobis in nott, ad V, 28. Num 
vero hi Gergithae cum Plinii Cercetis 
(Hist, Nat. VI, 5. 8. 16) ad Cauea- 
sum componi possint, ut quaerit 
Koeppen: Nordgest. d, Pont. pag. 
13, aliis diiudicandum relinquo. 


Car. CXXIII. 


AMorag£orgs δὲ ὁ Σαρδίων ὕπαρ- 
40s] Conf. V, 25 ibique nott. De 
Cyme conf. nott. ad I, 149, de C/a- 
zomeniis nott, ad I, 142, 


Car. CXXIV., 


"Aucxousvéiov δὲ τῶν πολίων x, 
τ. À.] Verbis continuo sequentibus 
ἣν γὰρ δὴ x. v. À. oratio interrum- 
pitur, ita non procedens, ut par 
erat; nam apodosis incipit demum 


15 
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᾿“ρισταγύρης ὁ Μιλήσιος ψυχὴν οὐκ ἄκρος, og ταράξας τὴν Io- 
νίην καὶ ἐγκερασάμενος πρήγματα μεγάλα δρησμὸν ἐβούλεῦε 
ὁρέων ταῦτα, πρὸς δέ ot καὶ ἀδύνατα ἐφάνη βασιλέα “αρεῖον 


ὑπερβαλέσϑαι" 


πρὸς ταῦτα δὴ ὧν συγκαλέσας τοὺς συστασιώ- 


τας ἐβουλεύετο λέγων, ὡς ἄμεινόν σφι εἴη κρησφύγετόν τι 


e , T ^t " , , E] - , e 
τὉπάρχον εἶναι. ἣν ἀρὰ ἐξωϑέωνται ἐκ τῆς Μιλήτου 


εἴτε δὴ 


* , 1 ^ - , , » , , , , 
Qv ἐς Σαρδὼ ἐκ τοῦ τύπου τούτου ἄγοι ἐς ἀποικίην sive ἐς 
, , N € ς " , , 
Μύρκινον τὴν Hóovàv, τὴν Ἱστιαῖος ἐτείχεε παρὰ Ζαρείου 


1920 δωρεὴν λαβὼν, ταῦτα ἐπειρώτα ὃ ᾿“ρισταγόρης. 


τι» 
Exatatov 


-€ , A - 
μέν vvv τοῦ Ἡγησάνδρου, ἀνδρὸς λογοποιοῦ, τουτέων μὲν ἐς 


ἃ verbis πρὸς ταῦτα δὴ ὧν συγκα- 
λέσας κ. τ. λ. Ad locutionem ὡς διέ- 
δὲξε (ut apparuit vel potius: : re 
ipsa 8. factis ostendit) conf, Fischer 
ad Weller. III, a. pag. 261, Herod. 
I, 73. II, 131. III, 8? coll. nott. ad 
Il, 117 et ad VII, 172. 

ψυχὴν οὐκ ἄκρος] i. e. animo non 
acer , fortis, constans : hine ad. anüni 
constantiam , metu illi excussam , re- 
cte refert Wesseling. Dissertat. Ie- 
rodot, XI. p. 1S5 et conf. quoque 
supra I, 73 ibique nott. Hoc loco 
Negris locutionis yim bene sic ex- 
ponit: δὴν εἶχεν ἱκανὴν σταϑερό- 
τητα, ἱκανὴν καρτερέαν 7 μᾶλλον 
κατὰ τὴν κοινὴν ἡμῶν ἔκφρασιν, 
δὴν εἶχε παντελὼς καρδίαν. Aliis 
Nostri locis ὥχρος valet: eximius, 
praestans , indeque etiam /ortis , ut 
supra V, 112, ubi vid. nott. coll. VI, 
122. VII, 5. Conf. Blomtield. in 
Glossar. ad Aeschyli Agymemn. 611. 
Atque sie apud alios quoque scri- 
ptores χροὸς vocatur summus, excel- 
lens, Vid. Held. ad Plutarch. Aemil. 
3. pag. 140. Idem Aristagoras dici- 
tur ἐγκερασάιιε νὸς πρήγιατα με- 
γάλα, qui magnas res miscueral 8. 
magnarum rerum turbas. eacitaverat: 
cuius locutionis vix simile reperi- 
tur exemplum, nullum certe affer- 
tur in Thes. L. Graec. ITI. pag. 70 ed. 
Dindorf, — Mox dedi eum Sehweigh. 
el Gaisf. ἐφάνη, quod librorum. con- 
sensus fere suadebat pro vulg. ἐφα΄- 
v£70,quam denuo revocavit Dietsch. 
et ante probaverat vir doctus in 
Ephemeridd, Tenenss. 1817. nr. 164. 
p.375. Mihi ἐφ iv, praesertim si rc- 
spicio ad praecedens ἐβούλευε in im- 


perfecto positum , sententiae magis 
convenire videtur, qua id declarare 
voluisse videtur Noster: Aristagorae 
iam dudum fieri liaud potuisse vi- 
sum csse (5. Aristagoram dudum in- 
tellexisse, fieri haud posse), ut Da- 
rii copias superaret, indeque illum 
eoepisse eonsilia agitare de fuga. 
Ad verbi ὑπερβαλέσϑαι usum et si- 
gnifie«tionem conf. VI, 9 ibique 
nott. , . : 

κρησφύγετον τι ὑπάρχον εἶναι 
i. e, commodum ipsis esse certum quod- 
rd habere refugium, ubi de orationis 
abundantia quae dicitur (ὑπάρχον 
εἶναι) vid. Weiske: De pleonasm. 
pag. 122. — κρησφύγετον Glossa ex- 
ponit χαταφυγὴ, ὀχύρωμα. Vid. He- 
rod. VIII, 51. IX, 15. 96 fin, et nott, 
ad Ctesiae Persiec. eap. 2. Eius- 
dem fere originis videtur esse xg«- 
σπεδον apud Themist. p. 49B s. 
59, 10 Dindorf. — Pro ἄγοι Do- 
braeus ἄγῃ, quod merito respue- 
runt edd. recentt. In seqq. pro érsc- 
χεὲ duo codd. ἐτείχισε. Αἴ recte 
vulgatum tuetur Wesseling. eitans 
Υ, 23. Valet enim: munire coeperat. 
De Myncino vid. V, 11 ibique nott. 
De Sardinia insula vid. V, 106 ibi- 
que nott. 


Car. CXXV. 


Ἑκαταίου --- ἀνδρὸς λογοποιοῦ] 
Conf. 1I, 143 ibique nott. Ad verba 
ἔφερε ἡ γνώμη conf. V, 118. Ad 
participia οἰκοδομησάμενον οἱ ὁρ- 
μεώμπενον suppl. τὸν ᾿Ἰρισταγόρην. 
qnod aeque etiam tanquam subie- 
ctum, ut dieunt, mente repetendum . 
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οὐδετέρην στέλλειν ἔφερε ἡ γνώμη, ἐν Λέρῳ δὲ τῇ νήσῳ 
Ἐεῖχος οἰκοδομησάμενον ἡσυχίην ἄγειν, ἣν ἐκπέσῃ ἐκ τῆς 
Μιλήτου: ἔπειτα δὲ ἐκ ταύτης ὁρμεώμενον κατελεύσεσθϑαι 


ἐς τὴν Μίλητον. 


ταῦτα μὲν δὴ Ἑκαταῖος συνεβούλευε. 


Αὐτῷ δὲ ᾿ἀρισταγόρῃ ἡ πλείστη γνώμη ἦν ἐς τὴν Μύρκι- 
νον ἀπάγειν. τὴν μὲν δὴ Μίλητον ἐπιτρέπει Πυϑαγόρῃ, 
ἀνδρὶ τῶν ἀστῶν δοκίμῳ᾽ αὐτὸς δὲ παραλαβὼν πάντα τὸν 
βουλόμενον ἔπλεε ἐς τὴν Θρηΐκην καὶ ἔσχε τὴν χώρην, ἐπ᾽ 
ἣν ἐστάλη. ἐκ δὲ ταύτης ὁρμεώμενος ἀπόλλυται ὑπὸ Θρηΐ- 
κῶν αὐτός τε ὃ ᾿“ρισταγύρης καὶ ὁ στρατὸς αὐτοῦ, πόλιν πε- 


ad στέλλειν, de cuius verbi usu et 
signifieatione vid. III, 141. IV, 147 
et 148 ibique laudd. τεῖχος est ca- 
stellum, arx , ut IV, 46. 124 aliis- 
«que locis ad VIL, 59 allatis. Hoc 
vero τεῖχος, modo exstructum om- 
nino fuerit, ad portum situm fuisse 
contendit L. Rosa. l. mox l., quon- 
iam quae adhue exstant, antiquae 
urbis rudera (prope recentius oppi- 
dum, cui nomen Z'artheni), satis do- 
cent, hanc urbem olim munitam non 
fuisse. ZLeros insula parva e Spora- 
dibua ad septemtrionem Calymnae 
atque Coi, a Mileti colonis, ut vi- 
detur, culta et Mileti ditioni hinc 
addita. Nunc quoque ei nomen Zero. 
Tu vid. Strab. XIV. p. 635 s. 011 D. 
Forbiger: Handb. d. alt. Geogr. II. 
p. 238, Mannert, VI,3. pag. 2406, 
et qui accurate de hac insula retu- 
lit, Ross: Reisen auf d, Griech, In- 
seln II. p. 116 seqq. Atque idem 
vir doetus in Fascic. II. Inseriptt. 
Graecc. inedd, nr. 188 huc refert in- 
scriptionem mutilatam, qua conti- 
neri vult decretum cleruchorum Mi- 
lesiorum in honorem Hecataei Mi- 
lesii: dubitant tamen Curtius (in 
Ien. Litt, Zeit, 1843. nr. 109. pag. 
4418) et Herold (in Miünchn. Gel. 
Anzz. 1813. pag. 238 seqq.) , quibus 
haee inseriptio ad tempora longe 
posteriora pertinere videtur. 


Car. CXXVI. 


ἡ πλείστη γνώμη nv] i.e. Aristago- 
rae sententia id potissimum spectabat, 
eo mazime inclinabat.. Ita Schweigh. 
in Lex. Herod. citans I, 1?0. VII, 


220. VIII, 100, Ad ἀπάγειν intel- 
lig. τὸν στρατὸν 8. τοὺς συστρατιώ- 
τας. 

τὴν μὲν δὴ Μίώητον ἐπιτρέπει 
ΤΠυϑαγόρῃ) Ad hune Pythagoram re- 
ferunt numum Daricum in ipsa Io- 
nia cusum eum nomine Pythagorae, 
duéis Ionum contra Persas foede- 
ratorum, — Vid. Annall, Viennens. 
LXII. pag. 64. 

πόλιν περικατήμενος] ,, Εννέα 
οδοὺς, Novem vias, in quarum vi- 
cinia deinde Amphipolis ab Athe- 
niensibus condita et XXXII quidem 
annis post Aristagorae cladem, egre- 
gio anctore Thucyd. IV, 102, Atti- 
ene Cyloniae tempus in Ol, LXXVII 
aut sequentis initium incurrit, hinc 
Aristagorae.et comitum strages in 
Ol. LXX. Conf. Diod. XII, 68 et 
Corsin. Fast, Att. p. 184. T. 111." 
Wesseling. Larcherus hoc retu- 
lit ad ann. 408 a, Chr. n. s. Olymp. 
LXX,3, idque reete, ut mihi quidefm 
videtur: neque admodum inde ii 
dissentiunt, qui vel annum 497 (ut 
Weissenborn: Hellas pag. 127. 139) 
vel annum 400 ponunt; modo ne ad 
annum 0, regrediaris cum Corsi- 
nio aut ad annum 496 descendas 
cum Clintono. Vid. Weissenborn., 
l.l. et cf. etiam Kleinert in: Bei- 
trüge zu den theolog. Wissenschaft. 
von Dorpnat. II. pag. 138 seqq. He- 
rodoto locum hunc cognitum fuisse 
colligas ex VII, 114, qui quod Am- 
phipolin non vocarit, id inde expli- 
candum, quod haeece urbs celeber- 
rima anno 437 a. Chr. n. demum 
exstructa est: quo tempore Hero- 
dotus Graeciá relictà 'Thuriis iam 

15* 
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ρικατήμενος, καὶ βουλομένων τῶν Θρηΐκων ὑποσπόνδων ἐξ- 438 


«ἰέναι. 


sedem fixerat. Vid. Dahlmann, ITe- 
rod. p. 221. Ruinas huius urbis non 
valde remotas a vico, cui nomen 
Jeni- Kievi, perlustravit ae descri- 
psit Cousinéry: Voyage en Maced. 
I. pag. 122; conf. etiam Leake: 
'lTravels in North. Greece III. p. 
181 seq. Alia suppeditabit Forbi- 
ger: Handb. d. alt. Wsogramh. 1]. 
pag. 1069. 

καὶ ὁ στρατὸς — ἐξιέναι] i. e. in- 
terficitur et ipse Aristagoras et eius 
exercitus , cum urbem quandam obsi- 
deret et Thraces fide data exire vel- 
lent. Schweighaeus. interpretatur: 


— jQ,cum oppidum aliquod obsideret re- 
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ieclis. conditionibus ,| quibus Thraces 
excedere oppido voluerant."*  Equi- 
dem hi. 1. ad eam structuram parti- 
cipiorum referam, de qua dixi ad 
Plutarch, Philopoem, pag. 41. Ad 
argumentum loci pertinent verba 
Thucydidis l. 1. brevius pro operis 
consilio hanc totam rem enarrantis : : 
τὸ δὲ χωρίον τοῦτο, ἐφ᾽ οὗ νῦν ἡ 
πόλις (scil. Amphipolis) ἐστὶν, ἐπεί- 
Quot μὲν πρότερον καὶ ᾿Ἡρισταγό- 
ρας o Μιλήσιος φεύγων βασιλέα da - 
d κατοικίσαι, ἀλλὰ ὑπὸ Hóo- 
νων ἐξεκρούσϑη. 'hucydidem se- 
quitur Diodorus l. 1. 
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EPA 
AL PIXTAUOPILE μέν vvv Ἰωνίην ἀποστήσας οὕτω τε- 1 


T à 


- [d " Ld , 
λευτᾷ. Ἱστιαῖος δὲ, ὁ Μιλήτου τύραννος, μεμετιμένος ὑπὸ 

, - b 379 , , ^ LESE. | , - , 
4«osíov παρὴν ἐς Σάρδις. ἀπιγμένον δὲ αὐτὸν ἐκ τῶν Xov- 
σων εἴρετο ρταφέρνης ὁ Σαρδίων ὕπαρχος. κατὰ κοῖόν τι δο- 
eo» B , tog » - - , , ' 
κέοι Ἴωνας ἀπεστάώναι. 0 δὲ οὔτε εἰδέναι ἔφη, ἐϑωυύμαξέ τε τὸ 
γεγονὸς, ὡς οὐδὲν δῆϑεν τῶν παρεύντων πρηγμάτων ἐπιστά- 
μενος. ὁ δὲ ᾿Ἰρταφέρνης ὁρέων αὐτὸν τεχνάξοντα εἶπε, εἰδὼς 


τὴν ἀτρεκείην τῆς ἀποστάσιος" 


er € - IJ 
Οὕτω rot, Ἱστιαῖε, ἔχει κατὰ 


- ' ; * , B 
ταῦτα τὰ πρήγματα" τοῦτο τὸ ὑπόδημα ἔρραψας μὲν σὺ, ὑπε- 


Car. I. 


μεμετιμένος] Conf. V , 108 ibique 
nllata de hae forma, Praesens tem- 
pus τελεύτα de re praeterita adhi- 
bitum notavit Matthiae Gr. Gr. S. 
504: tu vid. supra V, 122: αὐτός τὲ 
Ὑμέης — νούσων τελευτᾷ ἐν τῇ 
Τρῳάδι: οὗτος uiv δὴ οὕτω ἐτε- 
λεύτησε. --- Δα locutionem παρὴν 
ἐς Σάρδις (i. e. Serdes venit) conf, 
VI, 24 et nott. ad I, 21. Supra V, 
108: Ἴωνές τε δὴ παρῆσαν ἐς τὴν 
Κύπρον, Inde non opus scribere 
παρήϊες ut Burges proponit in Pro- 
legg. Thucydd. pag. 251. Unus li- 
ber ἐν Σάρδισι, alter ἐν Σάρδι, 
neutrum recte. DeArtapherne, Sar- 
dium satrapa, vid. V, 123 coll, V, 
25 ibique nott, Mox κατὰ κοῖον va- 
let qua de causa , ut mox cap. 3 κατ᾽ 
ὅ τι et saepius. — ἐθωύμαξε resti- 
tui pro ἐθώμαξε, quod Gaisf, exhi- 
bet. De particulis ovre — τὲ moni- 


tum ad IV, 94. Add. I, 160, V, 40. 
65. 04, 07. VII, 8. 8. !. VII, 37. 66. 
1290 fin. 159 in. 208. 231. VI, 9. 10. 
30. 68. 73. 86. 8. 2. 4. IIT, 31. 1H. 
50. 114... 146, Conf. Wex ad So- 
phocl. Antigon. 750. pag. 230, Nec 
aliter μήτε — r£ VIT, 11. I, 63. IT, 
147. — De usu voeis δῆθεν conf, 
nott. ad I, 59. VIT; 211. IX. 60. VI, 
138. VII, 5. 6. IH, 136 et de verbo 
τιχνόξειν nott, ad HII, 130. In pro- 
xime seqq. pro vulg. ἀτρεκέην exhi- 
bui ὠτρεκείην, de quo vid. nott. ad 
IV, 152. 

τοῦτο τὸ ὑπόδημα ἔρραψας] i.e. 
hunc calceun. tu quidem consuisti, sed 
sulligavit sihi Aristagoras, sive ut 
reddit Langius haud male: du hast 
den Schuh. gemacht. und. Aristagoras 
hat ihn,angezogen. Indicare enim vo- 
luit, hane totam rem machinatum 
esse Histiaeum, sed exsecutium esse 
Aristagoram, Ubi notandum, ὑπό- 
nuc proprie de soleis dici, quae 
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2 δήσατο δὲ ᾿“ρισταγόρης. 
στασιν ἔχοντα εἶπε. 


HERODOT'TClLI 


᾿Ἰρταφέρνης μὲν ταῦτα ἐς τὴν ἀπός- 410 
Ἱστιαῖος δὲ, δείσας ὡς συνιέντα 4era- 


€ ^ * 
φέρνεα, ὑπὸ τὴν πρώτην ἐπέλθοῦσον νύκτα ἀπέδρη ἐπὶ ϑέ- 
λασόσαν. βασιλέα “Ιαρεῖον ἐξηπατηκὼς, ὃς Σαρδὼ νῆσον τὴν 
μεγίστην ὑποδεξάμενος κατεργάσεσϑαι ὑπέδυνε τῶν Ἰώνων 


τὴν. ἡγεμονίην τοῦ πρὸς ΖΙαρεῖον πολέμου. 


διαβὰς δὲ ἐς Χίον 


ἐδέ ὴ ὑπὸ Χίων, καταγνωσϑεὶς πρὸς αὐτῶν v ἑώτερα πρήσσειν 
πρήγματα ἐς ἑωυτοὺς ἐκ “Ιαρείου. μαϑόντες μέντοι of Χῖοι τὸν 


ἢ πάντα λόγον, ὡς πολέμιος εἴη βασιλέϊ. 


ἔλυσαν αὐτόν. 'Ev- 


e c " 
ϑαῦτα δὴ εἰρωτεώμενος ὑπὸ τῶν Ἰώνων ὁ Ἱστιαῖος. κατ᾽ ὃ τι 


sane subligari solent (vid. Becker. 
Charicl. III. p. 218 seq. 223 seq. 
ed, sec.) ipsumque verbum ὑποδεῖ. 
σϑαι proprium inde eorum esse, qui 
soleas subligant s induunt, ut apud 
Herodot. I, 155. VI, 125. Demosthen. 
in Coron. S. 31, ne plura. Verbum 
óczttiv, quod proprio sensu h. l. 
adhibetur de calceis s, soleis, quae 
ex corio consuuntur, translato sensu 
infra IX, 17 adhibetur, ubi vid. nott. 
Caeterum quae dicentem h. l. facit 
Artaphernem Herodotus, ea prover- 
bialem quandam vim postea acce- 
pisse videntur. Namque annotante 
Wesselingio utitur eodem dieto pro- 
verbiali ex ipso Herodoto Gregorius 
Naziauz. Stelit. II. pag. 118 (uhi 
ὑπεδύσατο pro ὑπεδησατο)ὴ; unde 
hausit Nicephorus Hist. Eccl. X, 38 
itemque Apostolius XIX, 05. Loeu- 
tionem ita explanant Tzetz. Chil. 
11I, 324. IX, 210: τὴν ὑπύϑεσιν δέ.- 
δωκεν᾿ “Ἱστιαῖος, ἐς τέλος δ᾽ ἐξεπέρα- 
νὲν αὐτὴν “ρισταγόρας, et Dioge- 
nian. V Ill, 49: λέγεται. δὲ ἐπὶ τῶν 
τὰ ἕαυτῶν ἐγκλήματα ἄλλοις παΥν- 
οὐργοις προσαπτόντων, Pluribus 
verbis eadem exponuntur in Arsenii 
Viol. pag. 448 ed. Walz. Cr. con- 
ferri vult Notices et Extraits des 
Manuscripts de la Biblioth. du Roi 
(Paris 1827) T. XI. P. II. pag. 109, 
ubi in Scelioliis ineditis in Gregor. 
Nazianz. huius proverbii mentio fit, 
— Caeterum Histiaei adventus in 
urbe Sardibus colloquiumque cum 
Artapherne institutum quod h. 1. 
narratur, incidit in annum 408, si 
Kruegeri sequimur rationes sat pro- 
babiles, sed ante Aristagorae mor- 


tem, quam eodem ferme anno, sed 
paulo post Histiaei adventum acci- 
disse credam; cf. nott, ad V, 126. 


Car, II. 


ὑπὸ tiv — voxza) Loeutionem at- 
tigi ad V, 101. Mox dedi βασιλέα 
pro βασιλῆα, ut in seq. cap. βασι: 
λέος pro βασιλὴ jog et αὐτῶν pro av- 
τέων, De Sardinia insula vid. nott. 
ad V, 106. Pro κατεργάσασϑαι cuin 
recc. edd. scripsi κατεργόσεσϑαι. 

ὑπέδυνε τῶν [ovov τὴν jytuo- 
νίαν x. τ. À.] i. e. insinuavit se in im- 
perium 8. suscepit imperium Jonum in 
bello cum Dario gerendo. Ubi dupli- 
cis genitivi rationem expediit Kueh- 
uer Gr. Gr. 8. 542, 3. Vid infra VI, 
607, Cr.addit Ast ad Platon. Remp. 
I, 3. pag. 329. 

καταγνωσϑεὶς πρὸς αὐτῶν 
νεώτερα πρήσσειν X, τ. À.] j le. qui 
suspectus est habitus ab ipsis s. quém 
suspeetum habebant a Dario mis- 
sum s, instigatum «d novas res con- 
tra ipsos moliendas, Ad verbum x«- 
ταγνωσϑεὶς conf. infra VI, 97 et de 
locutione νεώτερα πρήσσειν πρώ- 
γματαῦ, 93 ibique nott. 


Car. III. 


κατ᾽ 0 τι] Ita eum recentt. edd, 
dedi pro κατότε, Tu conf, Struve 
Spec. Quaest, I. p. 47. Idem feci 
711,2. ubi vel Gaisfordius retinue- 
rat κατότι, mutandum in κατ᾽ ὅ τι. 
Quod sequitur οὕτω ita postpositum, 
illustravimus ad Plutarch. Philo- 
poem. pag. 48. 49. Conf. Herod. 
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προϑύμως οὕτω ἐπέστειλε τῷ ᾿ἡρισταγύρῃ ἀπίστασϑαι ἀπὸ βα- 
σιλέος, καὶ κακὸν τοσοῦτον εἴη Ἴωνας ἐξεργασμένος, τὴν μὲν 
γενομένην αὐτοῖσι αἰτίην οὐ μάλα ἐξέφαινε, ὃ δὲ ἔλεγέ σφι, 
ὡς βασιλεὺς Ζαρεῖος ἐβουλεύσατο Φοίνικας μὲν ἐξαναστήσας 
ἐν τῇ Ἰωνίῃ κατοικίσαι, Ἴωνας δὲ ἐν τῇ Φοινίκῃ, καὶ τούτων 
εἵνεκα ἐπιστείλειε. οὐδέν τι πάντως ταῦτα βασιλέος βουλευ- 
σαμένου ἐδειμάτου τοὺς Ἴωνας. Μετὰ δὲ 0 Ἱστιαῖος 0v ἀγγέ- 4 
λου ποιεύμενος Ἑρμίππου. ἀνδρὸς ᾿Αταρνείτεω, τοῖσι ἐν Σάρ- 
δισι ἐοῦσι Περσέων ἔπεμπε βιβλία, ὡς προλελεσχηνευμένων 
τως." — 4. Matthiae. Sed vid. 


V, 34. 65 ibique nott. Ipsa senten- 
tia haud obscura: quamvis nihil hu- 


VII, 206: οὔκων δοκέοντες κατὰ 
τάχος οὕτω διακριϑήσεσϑαι. --- ἐπέ- 
στειλὲ h. 1. valet. (cur) mandasset. 


Conf. Herodot, IV, 31. VI, 97, Quod 
sequitur indieativum ἐπέστει λὲ 
optativus εἴη ἐξεργασμένος,, nemi- 
nem offendet: vid. modo nott. ad 
γ, 13. Quo eodem. spectat, quod 
continuo sequitur: ὡς — fo υλεύ- 
σατο — ἐπιστείλειε, 

τὴν μὲν γενομένην x. τ. 1.1 Codd. 
quidam τὴν μέννυν ἐν αὐτοῖσι 
γεν, veram apud ipsos causam non 
aperuit, ut II, 65: τοῦτο ἐς ὑμέας 
ἐκφῆναι. — », Nee recipio tamen. 
Ordo, ut saepiuscule, turbatior con- 
sulto; inneta voluit οὐ μάλα ἐξέ- 
φαινε αὐτοῖσι. Histiaei autem de Io- 
num u£70046:00 commentum ad per- 
terrefaciendos eos satis erat adposi- 
tum, siquidem et Assyriorum et Per- 
sarum institutis respondens. Quid 
enim illi Hierosolymitanis testati 
fuerint olim, tanquam re minime 
dubia , docemur II Regg. XVIII, 3».! 
Persarum mos tangitur V, 14. VI, 
9. De Philippo Macedone Iustinus 
culte VIII, 5. Mitto Romanos,** 
H'essel. Add. nott. ad IV, 201, 
Ad verba subsequentia ὁ δὲ ἔλεγέ 
ὄφι ob cam vim, quae inest in vo- 
cula δὲ, vid. Kuehner Gr. Gr. 8. 620, 
ὁ. not. 2 et conf. I, 66 ibique nott. 
V, 120, VI, 30. 52. 

᾿οὐδὲν τι πάιτως) ,,Deesse videri 
possit copula vel alia particula οὔ- 
τῷ οὐδέν τι. Nam quod vulgo legi- 
tur οὐδέ τι, tum demum locum ha- 
beret, si novi quid sequeretur, Ita- 
que videtur esse anacoluthon, quasi 
praecesserit ὁ δὲ λέγων σφι, ὡς βα- 
σιλεὺς --- ἐπιστείλειε, οὐδέν τι πάν- 


: nott. ad I, 153. 


iusmodi omnino rex animo agitasset, 
lamen Iones deterruit, De verbo àz- 
ματοῦν, in optimis quibusque seri- 
ptoribus obvio, vid. Thesaur. Ling. 
Gr. II. pag. 047 ed. Dindorf. 


Car. IV. 


δι᾽ ἀγγέλου ποιεύμενος) i. e. per 
nuntium agens. De locutione excitat 
Wesseling. Herodot. VIII, 134. Hine 
noli eum Reiskio scribere διάγγελον 
ποιεύμενος. Ac videtur διάγγελος, 
qua voce v. c. utitur Plutarch. Galb. 
p. 1063 F, (eap. 24 in.) et Morall. IT. 
p. 678 D., ad Herodoti netatem haud 
pertinere. — De Atarnensi regione , 
conf. nott. ad I, 160. Scripsi cum 
Dekk. Ἀταρνείτεω pro Meng Arao- 
νεΐτεω, probante Bredov, p. 190. 
Infra VI, 20 ᾿“ταρνείτιδος. Mox pro 
vul. βυβλία cum recentt, edd, acri- 
psi βιβλέα, ut. V, 58, ubi vid. nott. 

ὡς προλελεσχηνει" μένων] i. e. ac 
si cum ipsis de defectione antea ser- 
mones miscuisset s. contulisset. Ver- 
bum λεσχηνεύειν ex Appiano Bell. 
civ. IT, 91. affert Schweigh. in Le- 
xic. Herod. II. pag. 238. Add. etiam 
Vox πρόλεσχος 0c- 
currit in Aeschyli Suppl. 208. — 
Caeterum eum tota lac narratione 
convenit id, quod apud Aeneam 
"Tactic. eap. 31 Polioreet. narra- 
tur de urbe quadam obsessa, in 
quam qui eum literis erat missus, 
has non proditori, cui afferendae 
erant, tradidit, sed ad urbis prae- 
fectum accedens tradidit: qui lite- 


" 
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αὐτῷ ἀποστάσιος πέρι. ὁ δὲ Ἕρμιππος πρὸς τοὺς μὲν ἀπεπέμ- 
φϑη; οὐ διδοῖ, φέρων δὲ ἐνεχείρισε τὰ βιβλία ᾿Αρταφέρνεϊ. ὃ 
δὲ μαϑὼν ἅπαν τὸ γινόμενον ἐκέλευε τὸν Ἔρμιππον τὰ μὲν 
παρὰ τοῦ Ἱστιαίου δοῦναι φέροντα τοῖσί περ ἔφερε, τὰ δὲ 
ἀμοιβαῖα τὰ παρὰ τῶν Περσέων ἀντιπεμπόμενα Ἱστιαίῳ ἑωυτῷ 
δοῦναι. τούτων δὲ γενομένων φανερῶν ἀπέκτεινε ἐνθαῦτα 
πολλοὺς Περσέων 0 ᾿Αρταφέρνης. περὶ Σάρδις μὲν δὴ ἐγίνετο 

ὕταραχή. Ἱστιαῖον δὲ ταύτης ἀποσφαλέντα τῆς ἐλπίδος Χῖοι 
κατῆγον ἐς Μίλητον, αὐτοῦ Ἱστιαίου δεηϑέντος. of δὲ Μιλή- 
σιοι, ἄσμενοι ἀπαλλαχϑέντες καὶ ᾿ἀρισταγόρεω, οὐδαμῶς πρό- 
ϑυμοι ἦσαν ἄλλον τύραννον δέκεσϑαι ἐς τὴν χώρην, οἷά τε 
ἐλευϑερίης γευσάμενοι. καὶ δὴ, νυχτὸς γὰρ ἐούσης βίῃ ἐπει- 
ρᾶτο κατιὼν 0 Ἱστιαῖος ἐς τὴν Μίλητον, τιτρώσχεται τὸν μηρὸν 
ὑπό τευ τῶν Μιλησίων. Ὁ μὲν δὴ ὡς ἀπωστὸς τῆς ἑωυτοῦ 
γίνεται, ἀπικνέεται ὀπίσω ἐς τὴν Χίον" ἐνθεῦτεν δὲ, οὐ γὰρ 
ἔπειϑε τοὺς Χίους ὥστε ἑωυτῷ δοῦναι νέας. διέβη ἐς Μυτιλή- 
vqv καὶ ἔπεισε Πεσβίους δοῦναί οἵ νέας. οἵ δὲ πληρώσαντες 
ὀκτὼ τριήρεας ἔπλεον ἅμα Ἱστιαίῳ ἐς Βυξάντιον" 
ἱζόμενοι τὰς ἐκ τοῦ Πόντου ἐκπλωούσας τῶν νεῶν ἐλάμβανον, 
πλὴν ἢ ὅσοι αὐτῶν Ἱστιαίῳ ἔφασαν ἑτοῖμοι εἷναι πείσεσθαι. 

θ. ἙἉἹμστιαῖος μέν νυν καὶ Μυτιληναῖοι ἐποίευν ταῦτα. ἐπὶ δὲ 
Μέλητον αὐτὴν ναυτικὸς πολλὸς καὶ πεξὺς ἣν στρατὸς προσδό- 
xtuog. συστραφέντες γὰρ οἱ στρατηγοὶ τῶν Περσέων καὶ ἕν 


ἐνθαῦτα δὲ 141 


ras ad eos, ad quos scriptae erant, 
deferri indeque ab iisdem quae red- 
derentur, ad se deferri iussit, ndeo 
ut omnem argueret fraudem remque 
omnem patefaceret. De temporum 
ratione in verbis οὐ διδοῖ — q£gov 
δὲ ἐνεχείρισε vidimus nd V, 55. 
Mox dedi τούτων pro τουτέων ct 
ἐγίνετο, quod plerique libri seripti 
afferunt. Olim vulgatam ἐγένετο re- 
centt. edd. revocarunt. 


Car. V. 


κατῆγον] Ita eum Gaisf. et recc. 
edd. edidi. Schaeferus, quem Matth. 
sequitur , e duobus codd. ediderat 
κατήγαγον. Idem et hoc cap. δὲ κο- 
quenti exhibui ἦσαν pro ἔσαν, Ad 
ἐπειρᾶτο κατιὼν conf. VI, 0. 1, 77 
ibique nott. 


ὡς ἀπωστὺς τῆς ἑωυτοῦ γένεται) 
i e. reiectus a. sua patria, pulsus. 
Ad locutionem Wesseling. citat So- 


Vpliocl. Aiac. 1014. Oedip. Tyr. 649. 


Snanerofti liber praepositionem ἐκ 
ante τῆς infert, qnod praefert Bern- 
hardy: Griech. Synt, p. 225. — In 
seqq. Noster scripsit ἔπειϑε τοὺς 
Χίους ὥστε favrà δοῦναι vías, 

qui idem mox, omissá voculà ὥστε : 

ἔπεισε Λεσβίους δοῦναί οἵ νέας; 
vid. Kuehner Gr. Gr. S. 637. not. 4. 
Pari modo ὥστε positum invenis 
VII, 6. — In fine cap. αὐτῶν dedi 
pro αὐτέων. 


Car. VI. 


ἣν -- προσδόκιμος] Conf. V, 108. 
Ad verbum συστραφέντες (conglo- 
bati, coniuncti) conf. IX, 18, ubi 
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ποιήσαντες στρατόπεδον ἤλαυνον ἐπὶ τὴν Μίλητον, τὰ ἄλλα 
πολίσματα περὶ ἐλάσσυνος ποιησάμενοι" τοῦ δὲ ναυτικοῦ Φοί- 


τ 
νικὲς μὲν ἦσαν προϑυμύτατοι, 


συνεστρατεύοντο δὲ καὶ Κύ- 


πριοι νεωστὶ κατεστραμμένοι, καὶ Κίλικές τε καὶ Αἰγύπτιοι. 


Οἱ μὲν δὴ ἐπὶ τὴν Μίλητον καὶ τὴν ἄλλην ἸΙωνίην ἐστράτευον. 


» 11 Q , - " , , , 
Ἰωνὲς δὲ πυνϑανόμενοι ταῦτα ἔπεμπον zooflovAovs σφέων «v- 
τῶν ἐς Πανιώνιον. ἀπικομένοισι δὲ τούτοισι ἐς τοῦτον τὸν χῶ- 
᾿ 2YAE ' ^ - H H , 
gov καὶ βουλευομένοισι ἔδοξε. πεξὸν μὲν στρατὸν μὴ συλλέγειν 
" “ » ^ ^ , ' * 
ἀντίξοον Πέρσῃσι, ἀλλὰ τὰ τείχεα δύεσθαι αὐτοὺς Μιλησίους 


Wessel. citat IX, 61. Diodor. ΠῚ, 
36 coll. Liv. VIII, 1]. — στρατό- 
πέδον exercitum indicat, ut V, 112. 
Sequitur autem hoc ex loco, antea 
seiunctim singulos Persarum duces 
cum suis copias egisse in iis, quae 
supra V, 117 seqq. 123 seqq. nar- 
rantur. Nunc coniunctis copiis Mi- 
letum, reliquarum urbium ratione 
minus habita, aggredi instituunt, 
quia haec sane urbs princeps om- 
nium fuit omniumque maxime flo- 
ruit, ut Noster disertis verbis tra- 
dit V, 28. 

Φοίνικες μὲν ἦσαν προϑυμότα- 
τοι] Phoenices novimus omni fere 
aetate Graecis et praesertim Ioni- 
bus inimicissimos exstitisse; pro- 
eul dubio ob mereaturam, in qua 
certe ita praestiterant Ionea, ut 
Phoenices fere superasse videren- 
tur. Itaque nil mirum, Phoenices 
animo promptissimo haec omnía fe- 
cisse, quibus Ionum opes minui ad- 
eoque everti posse sperare pote- 
rant, Ad verba Κύπριοι νεωστὶ κατ- 
εστραμμένοι conf, V, 116, 


Car. VII. 


ἐστοάτευον] Nonnulli libri ἐστρα- 
τεύοντο, de quo conf. 1, 71. 204. 
Mox αὐτῶν dedi pro αὐτέων.  Ob- 
servat autem Schweighaeus, in Le- 
xic. Herodot, s. v. πρόβουλος, h. I. 
σφέων αὐτῶν non tam pro ipsis quam 
de suo nimero significare videri. Ad 
seqq. ita JF esseling.: οπρόβουλοι 
sunt legati, ad commune [onum de 
gentis salute consultum missi, ut I, 170. 
Tales πρόβονλοι τῆς 'EAldÓos si- 
mili causa ad Isthmum missi VII, 


172.'* ubi vid. nott, Add. Wachs- 
muth: Hell. Alterth, I. pag. 158, qui 
potissimum «conferri vult Aristot, 
Polit. IV, 11, 9. IV, 12,8. VI, 
5,10. Add, C. F. Hermann: Griech. 
Staatsalterth. $.55. not. 7. Ac Leh- 
nert: De foed. Ion. pag. 20 hunc 
unum afferri posse locum observat, 
unde intelligamus viros urbium de- 
leetos in Panionium convenisse. Ea- 
dem voce utitur Aeschylus S, c. 
' Th. 1000 (προβούλοις τῆσδε τῆς 
Καδαείας πόλεως) et Aristophan. 
Acharn. 755 (ἄνδρες πρόβουλοι Me- 
garensium); plura suppeditabit The- 
saur. Ling. Graec, VI. p. 16€6 ed. 
Dindorf. De iis, qui Áthenis vo- 
enntur πρόβουλοι, vid. Wachsmnth: 
Hellen. Alterthumsk, I. pag. 631 et 
C, F. Hermann. l. l. 8. 165. not. 10 
coll. Ullrich: Beitrüge z. Erklür. d. 
"T hucydid. II. pag. 34, qui zooflov- 
Aor voce magistratum in universum 
plerumque indieari monet, De re- 
liquo huius loei argumento haec 
Valekenarius: ,,De duodecim Io- 
nine civitatibus foederatis octo tan- 
tum ad illud commune gentis con- 
cilium suos hoe tempore misisse vi- 
dentur legatos de re summa consul- 
taturos; totidem enim tantum memo- 
rantur cnp. seq., quae pro suis quae- 
que viribus naves adversus Persas 
instruxerint. Praeter istas in Παν- 
ιώνιον convenire sueverant Ephe- 
sii, Colophonii, Lebedii et Clazo- 
menii. Recenset istas duodecim ci- 
vitates Herod. I, 142, quae de gentis 
nomine templum Πανιώνιον dictum 
[vid. I, 148, ifhi cf. nott.] condide- 
rint, cuius sui generis alios nullos 
voluerint esse participes; vid, Wes- 
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τὸ δὲ ναυτικὸν πληροῦν, ὑπολειπομένους μηδεμίαν τῶν νεῶν" 
πληρώσαντας δὲ συλλέγεσϑαι τὴν ταχίστην ἐς “άδην, προναυ- 
μαχήσοντας Μιλήτου. ἡ δὲ 4d ἐστὶ νῆσος σμικρὴ ἐπὶ τῇ πόλι 

δτῇ Μιλησίων κειμένη. Μετὰ δὲ ταῦτα πεπληρωμένῃσι τῇσι 
νηυσὶ παρῆσαν οἱ Ἴωνες, σὺν δέ σφι καὶ Αἰολέων, ot Acofov 
νέμονται. ἐτάσσοντο δὲ ὧδε τὸ μὲν πρὸς τὴν ἠῶ εἶχον κέρας 
αὐτοὶ Μιλήσιοι, νέας παρεχόμενοι ὀγδώκοντα. εἴχοντο δὲ τού- 
τῶν ΠΙριηνέες δυώδεκα νηυσὶ καὶ Μυούσιοι τρισὶ νηυσὶ, Mvov- 
σίων δὲ Τήϊοι εἴχοντο ἑπτακαίδεκα νηυσὶ, Τηΐων δὲ εἴχοντο 
Χῖοι ἑκατὸν νηυσὶ, πρὸς δὲ τούτοισι Ἐρυϑραῖοί τε ἐτάσσοντο 
καὶ Φωκαιέες, Ἐρυϑραῖοι μὲν ὀκτὼ νέας παρεχύμενοι, Φω- 
καιέες δὲ τρεῖς. Φωκαιέων δὲ εἴχοντο “έσβιοι νηυσὶ ἑβδομή- 
κοντα. τελευταῖοι δὲ ἐτάσσοντο, ἔχοντες τὸ πρὺς ἑσπέρην κέ- 
ρας, Σάμιοι ἕξξήκοντα νηυσί. Πασέων δὲ τουτέων ὁ σύμπας 
ἀριϑμὸς ἐγένετο τρεῖς καὶ πεντήκοντα καὶ τριηκόσιαι τριήρεες. 

9 αὗται μὲν Ἰώνων ἦσαν. Τῶν δὲ βαρβάρων τὸ πλῆϑος τῶν νεῶν 412 

ὡς δὲ καὶ αὗται ἀπίκατο πρὸς τὴν Μιλησίην. 

καὶ ὃ πεξύς σφι ἅπας παρὴν. ἐνθαῦτα o( Περσέων στρατηγοὶ. 
πυϑόμενοι τὸ πλῆϑος τῶν Ἰάδων νεῶν, καταρρώδησαν, μὴ οὐ 


ησαν ἑξακόσιαι" 


seling. ad Diodor. XV, 49, Praeter 
caeteros τοῦ Πανιωνίον memine- 
ruut Diogen. Laért. I, 40. Pausan. 


VIT,3et 4. Max. Tyr. XXVII , 2. 
vid. Append. Vatic, Prov. II, 43 et 
IV, IL." . De Panionio conf, etiam 
Lehnert: De foedere Ionic. pag. 26. 
Ad vocem ἀντίξοον conf. nott. ad 
I, 174. — Paulo infra verba: ὑπο- 
λειπομένους μηδεμίαν (ita cum 
Gaisf. dedi pro μηδεμίην) τῶν νεῶν 
auc cipio : nulla navi excepta. Eo- 
dem modo reperitur ὑπολιπόκενοι vi 
nctiva et addito accusativo IV, 121. 

ἐς Λάδην] Haec insula e regione 
portus magni Mileti sita erat, et ipsa 
portu instructa. Conf. inprimis Ar- 
rian, Exped. l1, 18, 8. 7 ibiq. Gro- 
nov, coll. Mannert. VI, 3. pag. 257. 
'Thucydid. VITE, 17. 24. Strab. XIV. 
p. 0635, Pausan, 1, 35,5. Ross: Klein- 
asien τιν Deutscliland pag. 137. Quae 
olim iusula fuit, nunc terrá a Mae- 
andro aggestá ita cum terra conti- 
nenti δοιπαποία ΟΝ ut ad modum 
collis e planitie eminere videatur; 
nunc joco nomen Patiniotico, 


Car. VIII. 


εἴχοντο δὲ τούτων Πριηνέες) ror- 
τῶν dedi pro τοῦ τέων et ἦσαν in fine 
eap. pro ἔσαν, et initio eap. 7o pro 
vulg. £o: vid. Bredov. p. 33. De 
forma vocis Πριηνέες vid. citata ad 
1, 27. 170, de forma Φωκαιέες (quod 
exhibui pro vulg. Φωκαέες) vid. Bre- 
dov. p. 111 et de singulis Ionum ci- 
vitatibus nott. ad I, 112. Haec 
vero navium a singulis civitatibus 
erogatarum recensio satis est docu- 
mento, quantas opes illa fere aetate 
Ionum civitates sibi paraverint, ut 
qui tantam classem suis ipsorum 
sumptibus praebere potueriut, quae 
coniunctis Persarum copiis resistere 
iisque ipsis adeo pavorem iniicere 
valnerit, quo perculsi a pugna abs- 
tinuerint. 


ὁ σύμπας ἀριϑμὸς ἐγένετο) Arti- 
eulum ὁ duo libri omittunt; in San- 
erofti libro exstat συνάπας, Cf. I, 
08. V, 49. 
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δυνατοὶ γένωνται ὑπερβαλέσϑαι. καὶ οὕτω οὔτε τὴν Μίλητον 
οἷοί τε ἔωσι ἐξελεῖν, μὴ οὐκ ἐόντες ναυκράτορες, πρός τὲ “1α- 
θείου χινδυνεύσωσι κακόν τι λαβεῖν. Ταῦτα ἐπιλεγόμενοι; 
συλλέξαντες τῶν Ἰώνων τοὺς τυράννους, ot ὑπ᾿ ᾿ἡρισταγόρεω 
μὲν τοῦ Μιλησίου καταλυϑέντες τῶν ἀρχέων ἔφευγον ἐς Μή- 
δους, ἐτύγχανον δὲ τύτε συστρατευόμενοι ἐπὶ τὴν «Μίλητον, 
τούτων τῶν ἀνδρῶν τοὺς παρεόντας συγκαλέσαντες, ἔλεγόν 
σφι τάδε' ἄνδρες Ἴωνες, νῦν τις ὑμέων εὖ ποιήσας φανήτω 
τὸν βασιλέος oixov* τοὺς γὰρ ἑωυτοῦ ἕκαστος ὑμέων πολιήτας 
πειράσϑω ἀποσχίξων ἀπὸ τοῦ λοιποῦ συμμαχικοῦ. προϊσχόμε- 
νοι δὲ ἐπαγγείλασϑε τάδε, ὡς πείσονταί τε ἄχαρι οὐδὲν διὰ τὴν 
ἀπόστασιν. οὐδέ σφι οὔτε τὰ ἱρὰ οὔτε τὼ ἴδια ἐμπεπρήσεται, 


Car. IX. 


ὑπερβαλέσϑαι] i. e. vincere, supe- 
rare, ut V,124. VI, 1l. "d VII, 163. 
VHT, 24. VIII, 140. $. 1. Ad vocem 
ναυκράτορες of. M. 36 dde nott. 

ταῦτα ἐπιλεγόμενοι) i. e. haec 86- 
cum reputantes, animo versantes. Vid. 
V, 30. S0, VI, 86. 8. I. VIL, 47. 49 
fin. 50. 220. 

καταλυϑέντες τῶν ἀρχέων i.e 
isperio summo, quo in singulis qui- 
que lIonum civitatibus potiti erant, 
privati, pulsi, Valcken. confert VI, 
I3, monens in his frequenter dici 

τυραννίδος et ἀρχῆς κατάλυσιν. 
Add. notata ad V, 72, — Mox dedi 
τούτων pro τουτέων, σφι pro σφιν 
et βασιλέος pro βασιλῆος, Gaisford, 
secutus, 

πειράσϑω ἀποσχίξζων] Cf. 1, 77 
ibique nott. 

ποοϊσχόμενοι ἐπαγγείλασϑε τάδε] 
i. e. haec illis praeponentes nunciatc. 
Ita recte Sehweigh. in Lex. Herod. 
(II. p. 236), ubi conf. I, 3. 141. 1IT, 
137. VI, 49. 137. IV, 147 ibiq. nott. 
Ad sequens vocabulum ἄχαρι cf. I, 
41. IV, 95. VII, 36.50 fin. 138; VIII, 
13, ubi observat Valcken. designa- 
ri hac voce lenissima diras calamita- 
tes , quales etiam hoc loco indicari 
manifestum est, Nam vel mortem, 
vel servitutem turpem transpositio- 
nemque in alias Persarum regni pla- 
gas pro more fieri solitam minitan- 
tur: quae omnia Graecis libertatis 
studiosissimis solique patrii tenacis- 


simis maxima mala minimeque fe- 
renda videri debebant. Voculam τε 
post πείσονται sequentibus i iungere 
placet verbis: οὐδὲ — οὐδὲ, quem- 
admodum οὔτε — τε vel etiam τὲ — 
ovtt ab Herodoto secum iungi ali- 
quoties vidimus. Cf. nott. ad VI, 1. 
In Plutarch. Nie. 13 init. invenias: 
οὐδὲ — τε — xai. 

οὔτε τὰ ἱρὰ οὔτε τὰ ἴδια) Hé 
rodotus τὰ ἱρὰ et τὰ διὰ similiter 
opponit cap. 13 et VILI, 109. Per- 
sa τὰ ἱρὰ καὶ τὰ ἴδια ἐν ὁμοίῳ ἐποι- 
ἕετο, ἐμπιπρὰς etc. 1 deorum templa 
designans per τὰ ἱρὰ, per τὰ ἴδια 
non privatorum tantum aedes, sed 
quaevis templis aliisque locis sacris 
exceptis aedificia civitatum  praeser- 
tim publica, qualia veteribus toig ἴε- 
ροὶς opposita ὅσια dicuntur." /al- 
cken. plura adiiciens de voce ὅσι- 
0g, quae ad Herodoti locum minus 
pertinent. ,Propius hue facit VI, 
25: οὔτε πόλις (i. e. τὰ ἴδια) 
οὔτε τὰ [o& ἐνεπρήσϑη et 32: τὰς 
πόλιας ἐνεπίμπρασαν αὐτοϊσὶ ἵροῖ- 
σι. At VII,8. 8. 3 Athenienses di- 
cuntur Sardium incendisse τά τὲ ἄλ- 
σεα καὶ τὰ £o. Similem in inodum 
IX, 13 opponuntur οἰκήματα et ἱρὰ 
et VIII, 144 ϑεῶν τὰ ἀγάλματα at- 
que οἰκήματα aeque ἐμπεπρησμέν e, 
itemque VIIT, 143: ἐνέπρησε τοὺς 
τε οἴκους καὶ τὰ ἀγάλματα. Cf. de- 
nique nott, ad VIIT, 13 et nott. ad 
V, 102 de Graecorum templis a Per- 
sa incensis, 

ἐμπεπρήσεται] Ita Mediceus cum 
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οὐδὲ βιαιότερον ἕξουσι οὐδὲν, ἢ πρότερον εἶχον. εἰ δὲ ταῦτα 

LT , , ü SN , QN ΄ , Li , 
μὲν OU ποιήσουσι, οὗ δὲ πάντως διὰ μάχης ἐλεύσονται, ταδὲε 


σφι λέγετε ἐπηρεάξοντες τά zteo σφέας κατέξει" 


ὡς ἑσσωθέντες 


- ; - - e ν - 
τῇ μάχῃ ἐξανδραποδιεῦνται, καὶ ὡς σφεῶν rovg παῖδας éxto- 


μίας ποιησομὲν, 


ς ΄ J , 

10x«l ὡς τὴν χώρην ἄλλοισι παραδώσομεν,. 
- 9 , , x ^ e 

τῶν δὲ Iovov oí τύραννοι διέπεμπον νυκτὸς ἕκαστος 413 


ταῦτα᾽ 


|] , , , 
τὰς δὲ παρϑένους ἀνασπάστους ἐς Βάκτρα, 


Οἱ μὲν δὴ ἔλεγον 


* - D 5i * 5 
ἐς τοὺς ἑωυτοῦ ἐξαγγελλόμενος. of δὲ Ἴωνες, ἐς τοὺς καὶ ἀπί- 
τ 3 , , 5 
xovto αὗται αἴ ἀγγελίαι, ἀγνωμοσύνῃ τε διεχρέωντο καὶ οὐ 


tribus aliis, citante quoque Fischero 
ad Weller. HI, a. p. 161. Cf. Bre- 
dov. p. 348. Et complura istiusmo- 
di futura tertia passivi attulit ad h. 
l. Valeken., in quibus hoc futurum 
tertium in vim futuri primi passivi 
prorsus transit: de quo usu etiam 
monuit Kuehner in Gr. Gr. 8. 447. 
not. l. Neque aliter etiam ἢ, 1, 2u- 
πεπρηΐσεται valet: incendentur, , quod 
ipsum Graece dici ἐμπρήσεται con- 
tendit Matthiaeus, qui id ipsum 
duobus Parisinis codicibus 
tum. (ἐμπρήσσεται habet l'lorenti- 
nus ) etiam retinuit, cum £guzrzQy- 
σεται Bib: incensa futura esse atque 
sententiae minus conveniat, Mihi 
aliter videtur ; praefero ἐμ πεπρήσε- 
ται e0, quo dixi, sensu: neque ἐμ- 
πρήσεται, si reciperetur, alio sensu 
accipiendum, ut in Pausan. IV, 7. 
8. 4: συλήσεσϑαι δέ σφισι καὶ τὰ 
ἱερὰ καὶ τὰς πατρίδας ἐμπρήσε- 
σϑαι: de quo usu vid, nott. ad V, 
90. 

ἐς δὲ ταῦτα μὲν οὐ ποιήσουσι 
De voeula οὐ in talibus sententiis 
conditionalibus adhibita vid. nott. 
ad I, 0 et IV, 127 , quibus addere 
licet VII, 10, 8 itemque ea, qnae 
monuit G. Hermann, ad Viger, De 
Idiotism. pag. 833, et nuper Aken 
in: Jahrbb. f. Philol. u. Paedagog. 
Vol. LXXVIII. p. 7 seqq. Vid, quo- 
que, quae ipse olim disputavi in 
Creuzeri Melett. III, pag. 21 nott., 
Held. ad Plutarch. Timol. 9. pag. 
397. 398, Incobs Animnadverss. in 
Achill. T'at, VIII, 6. p. 948 et in Ae- 
lian. N. A. VII, 48. p. 381. , Voeulam 
δὲ (in verbis: of δὲ πάντως διὰ 
μάχης ἐλεύσονται) attigit Kuehner 


alla- . 


Gr. Gr. 8. 732. not. 2, c. Quod se- 
quitur διὰ μάχης ἔρχεσϑαι, est pu- 
gnam periclitari, suscipere. Conf. I, 
169. VIIT, 77. 

ἐπηρεάξοντες)} id. e. obtrectantes, 
obiurgantes indeque minitantes. Plu- 
ra de hoe verbo Wass, ad "Thucyd. 
I, 297. Verba proxime seqq. τὰ πὲρ 
σφέας χατέξει valent: quae ipsis 
eventura sint, Cf, I, 65. VI, 40. In 
seqq. verbis ad ἐξανδραποδιεῦνται, 
quod passivo sensu accipiendum, 
vid. nott. ad V,35. Designificatione 
verbi ἐξανδραποδίξζεσϑαι (captos ho- 
stes aut cives captae urbis in servitu- 
tem redigere, agro simul bonisque 
publieatis) monuerunt interpretes 
ad Xenophont, Hellenn. I, 6. 8. 15 
itemque Wachsmuth. Hellen. Alter- 
thumsk. IT. p. 339. Ad verba £xro- 
μίας ποιήσομεν conf. III, 48 et ad 
ἀνασπάστους IV, 204 ibiq. nott.' 


Car. X. 


- 1 , [id , 
τῶν δὲ Iovov οὗ τύραννοι διέ- 


πεμπον €. τ, À.] i. e. Jonum tyranni 


ad suos quique nuntios mittere institue- 
bant, per quos haec edicerent onibus. 
Ubi ἐξα νἝλλεσϑ αὶ ea vi accipien- 
dum, qua etiam medium verbum 
ποιεῖσθαι Y,31. II, S6. 100. 148. 
Nos: melden lassen. 
ἀγνωμοσύνῃ τε διεχρέωντο] i. 

firme , tenaciter in proposito suo hib 
stiterunt, nihil cedentes nuntiis, Vid, 
IV,93. V, 83. Parum videtur loci 
sensum perspexisse Holtfmeister ], 
l. p. Al, ubi Herodotum dicentem 
facit, Iones imprudenter egisse, quod 
conditionibus propositis ditionem 
recipere noluerint, — Ad verba ταῦ.- 


ERATO. 


προσίεντο τὴν προδοσίην᾽ 
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ἑωυτοῖσί τε ἕκᾶστοι ἐδόκεον uov- 


νοισι ταῦτα τοὺς Πέρσας ἐξαγγέλλεσϑαι. ταῦτα μέν νυν ἰϑέως 
ἀπικομένων ἐς τὴν Μίλητον τῶν Περσέων ἐγίνετο. 

Μετὰ δὲ, τῶν Ἰώνων συλλεχϑέντων ἐς τὴν “άδην, ἐγί- 
vovto dyogci' καὶ δή κού σφι καὶ ἄλλοι ἡγορύωντο, ἐν δὲ δὴ 


e ^ r 
καὶ ὁ Φωκαιεὺς στρατηγὸς Ζηιονύσιος, λέγων τάδε" 


Ἐπὶ ξυροῦ 


γὰρ ἀκμῆς ἔχεται ἡμῖν τὰ πρήγματα, ἄνδρες Ἴωνες, ἢ εἶναι 


ἐλευϑέροισι ἢ δούλοισι, καὶ τούτοισι ὡς δρηπέτῃσι" 


E T 
νυν Qv 


ὑμέες ἣν μὲν βούλησϑε ταλαιπωρίας ἐνδέκεσϑαι, τὸ ππραχρῆμα 


τὰ μέν νυν (fog ἀπικομένων x, τ 
À., quae significant: laec quidem age- 
bantur statim s. protinus , cum Persae 
αὐ Miletum advenissent. De vocula 
ἐϑέως, quae genitivis absolutis ad- 
ditur, vid. Kuehner Gr. Gr. 8, 660. 
not. 5. 


XI. 


ἠγορόωντο] i. e. in conventu hoc, 
pro concione verba fecerunt, Ydem ver- 
bum eademque forma in Homer. Ili. 
IV, 1, unde Herodotum sumpsisse 
credas, qui formam epicam retinu- 
isse videtur, mutandam , si Bredo- 
vium sequamur p. 386, in formam 
Herodoteam zyog£ovro, quam ta- 
men nemo editorum adhuc recepit. 
— Mox pro vulg. Φωκαεὺς scripsi 
Φωκαιεὺς, ut VI, 8, ubi vid. nott. 

Ἐπὶ ξυροῦ γὰρ ἀκμῆς ἔχεται ἡ μὴν 
τὰ πρήγματα] i. e. Nam in novaculae 
acie, i, e. in summo xp our res no- 
strae versantur. De partieula γὰρ 
orationis initio poni solita monui- 
mns ad I, 8 et III, 120, monuitque 
Hoogeveer. ad Viger. p. 495 huius 
loci sententiam bene ita illustrans : 
nunc sane subeundus est labor, nam 
vel quoniam in summo periculo res no- 
strae. sunt. constitutae. Loeutionem 
ἐπὶ ξυροῦ dxurs illustrarunt Wes- 
sel. et Valeken. ad h. 1. collato Vi- 
gero p. 600, itemque Brunck. ct Wex. 
ad Sophocl. Antigon. 978. pag. 269, 
Blomfield. in Glossar. ad Aesehyli 
Choéph.870. Herodotea haee verba 
affert quoque qui dicitur Longinus 
De sublimit, XV sive XXII, 4, ea- 
demque vel Livio obversata fuisse 
credas ita scribenti XXXIX, 17: 
» in. discrimine est. nunc humanum ge- 


Car, 


nus, utrum vos an Carthaginienses 
principes orbis terrarum videat.'* 
Namque haec loentio, qua summum 
rerum discrimen ac periculum pro- 
verbiali fere modo exprimitur, vel 
ex Homero repeti potest, qui e& 


* usus Ili, X, 173, ubi cf. Both, Add. 


Theogn. 557 (551) ibique Welcker. 
Synes. De regno p. 21 B (cap. 20) 
ibique Krabinger p. 285, ne plura 
in formula proverbiali nune quidem 
satis nota. Unde quoque intelligi- 
tur, quod vir doctus in Mnemosyn. 
VI. pag. 439 scribi vult ὀχέεται pro 
ἔχεται, id recipi haud posse. In al- 
loeutione ἄνδρες Ἴωνες vox ἄνδρες 
eum vi quadam addita est, bene mo- 
nente Lobeckio ad Sophocl. Aiac. 
1154. pag. 452, qui confert II , 83. 
173. De dativis subsequentibus 7 
εἶναι ἐϊευϑέροισι ἢ δούλοισι, qui 
ad antecedens quZv spectant, mone- 
re vix opus: quibus cum vi quadam 
adiieiuntur verba καὶ τούτοισι δρα- 
πέτῃησι, quae ad δούλοισι pertinent: 
ut servi sünus et ii. quidem fugitivi , i. 
e. qui eum fugam capessierint inde- 
que in servitutis iugum denuo com- 
pulsi sint, eo duriorem ac turpiorem 
sortem obeánt necesse sit.— In pro- 
xime seqq. verbis vocula ὗμέες cum 
vi quadam particulae ἣν praepo- 
nitur, qua de re conf, Kuehner Gr. 


Gr. 8. 864, 3 et Bernhardy: Wis- 
senschaftl. Ryntax p. 461. 
ταλαιπωρίας ἐνδέκεσϑαι]) ,,8en- 


tentia dieti satis est perspicua: mo- 
lestias si velitis subire, labore vobis li- 
bertatem parabitis; ut optima quae- 
vis et iueundissima nonnisi primum 
impensá operd comparari solent: la- 
bor enim voluptasque, dissimillimà na- 


— 


l 
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μὲν πόνος ὑμῖν ἔσται, οἷοί τε δὲ ἔσεσϑε, ὑπερβαλλόμενοι τοὺς 


HERODOT'TI 


^ 


ἐναντίους, εἷναι ἐλεύϑεροι" εἰ δὲ μαλακίῃ τε καὶ ἀταξίῃ δια- 
χρήσεσϑε, οὐδεμίαν ὑμέων ἔχω ἐλπίδα, μὴ οὐ δώσειν ὑμέας. 
δίκην τῷ βασιλέϊ τῆς ἀποστόσιος. ἀλλ᾽ ἐμοί τε πείϑεσϑε, καὶ 
ἐμοὶ ὑμέας αὐτοὺς ἐπιτρέψατε" καὶ ὑμῖν ἐγὼ, ϑεῶν τὰ ἴσα νε- 
μύντων, ὑποδέκομαι ἢ οὐ συμμίξειν τοὺς πολεμίους, ἢ συμμέ- 
12 σγοντας πολλὸν ἐλασσώσεσϑαι. Ταῦτα ἀκούσαντες οἵ Ἴωνες 
ἐπιτρέπουσι σφέας αὐτοὺς τῷ .Ζιοονυσίῳ ὁ δὲ ἀνάγων ἑκάστοτε 


turá , societate quadam inter se natu- 
rali sunt iuncta , ut vere scribit Liv. 
V,2.'* Valcken. citans similes sen- 
tentias e Xenoph. Cyrop. I, 5, 12. 
Dionys. IHalie. T. Il. p. 317, 23 et 
Gell. N. A. XVI, Il. Nos ad partieu- 
larum quoque usum in his attendi 
volumus. Nam qui in priori oratio- 


nis parte scripsit ἣν μὲν, is in al-^ 


tero posuit εἰ δὲ, sequente futuro 
indicativi; de quo vid, nott. ad I, 
71. 111, 35. 0. — Ad signifcatio- 
nem verbi ὑπερβαλλόμενοι cf. VI, 9 
ibique allata. — Pro οὐδεμίην scri- 
psi οὐδεμέαν. 

ϑεῶν τὰ ἴσα νεμόντων) i. e. si dii 
ulrisque. pugnantibus aequa praebe. 
bunt , ncutri parti faventes, plane ut 
VI, 109, ubi Miot, Gallus interpres, 
reddidit: si les dieu restent neutres. 
Neque aliter haee accipit Geisler in: 
Muetzell's Zeitschrift f. Gymnasial- 
wes. X1I. p. 303. Pro ἐλασσώσεσϑαι, 
quod sensu passivo accipiendum 
(vid. nott, ad V, 35), Mediceus, Flo- 
rentinus cum aliis: ἐλασσωϑ᾽ ἤσε- 
σϑαι, quod e glossemate ortum vi- 
detur, Ipsa sententia haud obseura 
est: equidem in me recipio s. vobis pro- 
mitto, hostes aut congressuros non es- 
se vobiscum aut, si congrediantu£, lon- 
ge inferiores fore. 


Car. XII. 


ἀνάγων £xdotore ἐπὶ κέρας τὰς 
νέας] i. e. ἀνάγων τὰς νέας ἀλλὴ- 
λαις ἀκολουδϑούσας, ut bene exponit 
Valeken, Eadem locutio VI, 14 et 
frequentius npud Thucydidem (v. c. 
VI, 32. 50. VIII, 104) et Xenophon- 
tem (vid. Lexie. Xenoph. 'T. II. p. 
732), ubi semper ἐπὶ χέρως, i. e. 
lungo agmine, ut reddit Poppo ad 


Thueydid, IT, 90, ubi vid. plura. Et 
conf. quoque Waehsmuth: Ilellen. 
Alferthumsk, II. p. 335. Negris He- 
rodoti verba sic explieat: ἐβγαξων 
x«Q' ἡμέραν τὰ καράβια τὸ ἕν κα- 
τύπι τοὺ ἄλλου" δηλ. ἐπορεύοντο 
παριστάνοντα στενώτατον μέτωπον 
καὶ ἄπειρον βάϑος. De formula ἐπὶ 
κέρως s. κέρας ἄγειν τὰς ναῦς s. 
πλέειν Schweigh. praeter ea , quae 
ad Athen, XIII. p. 5608 E; dedit, ad h. 
l. haec annotavit: ,,Quae continua 
longa serie, alia post aliam , ince- 
dunt naves, eaedem levi facta con- 
versione eodem longo ordine stant 
alia iurta aliam, ut apud Thucyd. 
VIII, 104. Atque ita apud Athen, 
XIII. p. 568 E et F et. p. 560 B pu- 
ellae ἐφεξῆς ἐπὶ κέρως τεταγμέναι 
sunt longa serie alia iuxta aliam stan- 
tes. Qui apud Nostrum (mox cap. 
14) ἀντανῆγον τὰς νέας ἐπὶ πέρας, 
eos mox navibus leviter conversis 
ex adverso navium hostilium stetis- 
se intellegitur. Hoc loco, in quo ver- 
samur, Dionysius ἀνάγων ἐπὶ κέρας 
τὰς νέας binis longis ordinibus edu- 
xisse naves videtur; quae, postquam 
in altum sunt evectae, levi facta 
utrimque conversione frontem fronti 
oppositam habebant: quo facto re- 
miges in illo decursionis nauticae 
genere, qui διέκπλους vocatur, exer- 
cebantur; de quo consuli possunt 
Schol. ad Thueyd, I, 49 et quae ex 
^rnesti Indice Graecitat, Polyb. in 
nostrum Lexic, Polyb. p. 158 trans- 
tulimus. Apud Xenophontem Hel. 
len. 1, 6, 22 Athenienses ad Arginu- 
sas nciem ita instruxerunt, nt plures 
navium ordines alius post alium sta- 
rent (nempe non ἐπὶ κέρως, sed quod 
idem Xenoph. VI, 2, 18 ἐπὶ φάλογ.- 
γος dicit), ne τῷ διέχπλωῳ hostium 
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“ : ; ; 
ἐπὶ κέρας tdg νέας, ὅκως τοῖσι ἐρέτῃσι χρήσαιτο, διέκπλοον 
, - ^ ,. , ' A3 , e " 
ποιευμενος τῇσι νηυσὶ δι΄ ἀλληλέων, καὶ τοὺς ἐπιβάτας ὁπλί- 
^ - Li ^ » , 3 
σειξ, τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρης τὰς νέας ἔχεσκε ἐπ᾽ ἀγκυρέων, 
^ ^ » , 7). ἐς ^ 
παρεῖχέ τε τοῖσι Ἴωσι πόνον δι᾿ ἡμέρης. μέχρι μέν vvv ἡμε- 
ρέων ἑπτὰ ἐπείϑοντό τε καὶ ἐποίευν τὸ κελευόμενον" τῇ δὲ ἐπὶ 
, " ] / ; ἢ 
Δλλταύτῃσι οὗ Ἴωνες, οἷα ἀπαϑέες ἐόντες πόνων τοιούτων τετρυ- 
" , » , EJ ' , 
μένοι τε ταλαιπωρίῃσί τε καὶ ἠελίῳ, ἔλεξαν πρὸς ἑωυτοὺς τάδε" 
, , , , ^ 
Τίνα δαιμόνων παραβάντες τάδε ἀναπίμπλαμεν; οἴτινες πα- 
D * 


daretur locus. De voce διέκπλοος 
ita Poppo ad Thueyd. I, 40: ,,aci- 
em hostium perrumpere et in per- 
navigando rostris naves laedere, re- 
mos detergere, διέκπλους nppella- 
tur. Quod fiebat dum modo accele- 
rant propulsis remigio navibus, mo- 
do recedunt et e recessu atque e 
longinquo in hostes irruunt.'" Ne- 
gris sic exponit: διέκπλους ἐστὶ τὸ 
ἐμβαλεῖν καὶ πάλιν ὑποστρέψαι καὶ 
αὖϑις ἐμβαλεὶν. 

ὅκως τοῖσι ἐρέτῃσῆ χρήσαιτο x. 
T. À.] d. ὁ. quo remiges exerceret 
istiusmodi. transcursiones navium. in- 
stituendo , simulque etiam elassiarios 
in armis exerceret, Id enim cum 
Sehweigh. et Schneid. indicari exi- 
stimem verbo ὁπλίζειν; de quo ver- 
bo ef. ''hes, Ling. Graec. V. pag. 
2094 ed. Dindorf.; τοὺς ἐπιβάτας 
classiarios dixit milites, qui ab ipsis 
nautis sive remigibus discernuntur; 
vid. nott. ad IV, 145. VII, 00. Eo- 
dem pertinet verbum ἐπιβατεύειν, 
quo Noster utitur VI, 15. Vid. 
Waeclhsmnth: Hellen. Alterthumsk. 
II. pag. 319. Ad imperfecti formam 
ἔχεσκε cf. I, 180. [τὰ infra Z9éie- 
cxor, Plurima alia hnius formae 
exempla suppeditat Bredov. p. 285 
seq. Ad argumentum quod attinet, 
Larcherus observat Graecis in more 
fuisse, ut naves ordine ad oram si- 
sterent ipsique in terram escende- 
rent, custodibus relictis, qui si quas 
hostium naves accedentes animad- 
verterent, signum darent, quo con- 
specto reliqui citissime ad naves re- 
dire lhostesque ad pugnam parati 
excipere possent. Unde omnem 
Atheniensium cladem ad Aegos Po- 
tamos quam tulerunt, repetendam 
esse idem bene adiicit, 


δι᾿ ἡμέρης } i. e. perstotum diem, 
δι᾿ ἡμέρης ὅλης, ut 1, 97. II, 173. 
VII, 210. Athen, IV. p. 105 Ὁ, p. 417 
C. XI. pag. 463 D, quae attulit Val- 
eken. Minus bene Miot interpreta- 
tur: £0us les jours. 

οἷα ἀπάϑεες ἐόντες πόνων τοιού- 
των] i.e. quippe istiusmodi laboribus 
minime adsueti , laborum impatientes. 
Cf. I, 207. III, 160 et Kuehner Gr. 
Gr. 8. 513, not, 3. Ad vocem rcrQv- 
μένοι cf, T, 22 (ubi vid. nott., qui- 
bus,add. Aeschyl. Prometh. 27 ibiq. 
Blomfield). II, 120. Appian. B. C. Il, 
30: quae Wesselingio debeo, qui 
idem verba τένα δαιμόνων παρα- 
βάντες (quo numine laeso) ex poéta 
finxisse recte admonere videtur, ci- 
tans Heliod. Aethiop. VII. 8.28 fin. 
ἐμοὶ μελήσει ταῦτα καὶ ὅρκοις xal 
Δ εοῖς τοῖς παραβαϑεῖσι. 

τόδε ἀναπίμπλαμεν) Haec verba 
una cum antecedentilfus τέρα δαι- 
μύνων παραβάντες adscripsit quis 
ad explendam lacunam, quae nunc 
exstat in Longino qui dieitur De 
sublimit. cap. XIII 8. cap. XVIII, $. 
2, ubi Herodoti sane verba afferen- 
da erant, αναπιμπλάναι (explere) 
eodem fere sensu, quo πάσχειν, φέ- 
oci» V, 4, ubi vid. nott, Ad loeuti- 
onem ἐκπλώσαντες ἐκ τοῦ τόου cf. 
nott. ad ΠῚ, 155, quo loco (ἐξέπλω- 
σὰς τῶν φρενῶν) quod praepositio 
nnte genitivum iterata abest, eam 
hoc quoque loco tolli vult Naber in 
Mnemosyn. IV. pag. 6, praepositio- 
nem, 8i verbum metaphorice pona- 
tur, nunquam iterari pronuntians. 
De quo mihi nondum ita certum vi- 
detur, ut hoc loco praepositionem, 
quam omnes tenent libri scripti, ab- 
iiciam. Quod sequitur ἐπιτρέψαντες 
ἔχομεν pro ἐπετρέψαιιεν, illustra- 
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ραφρονήσαντες καὶ ἐκπλώσαντες ἐκ τοῦ voov, ἀνδρὶ Φωκαιέϊ 
ἀλαξόνι, παρεχομένῳ νέας τρεῖς, ἐπιτρέψαντες ἡμέας αὐτοὺς 
LJ e ^ ' ML: ΗΝ , , ἊΣ , 

ἔχομεν. ὁ δὲ παραλαβῶν᾿ ἡμέας λυμαίνεται λύμῃσι ἀνηκέ- 

ν A ; ; ; 
GrOLGL' καὶ δὴ πολλοὶ μὲν ἡμέων ἐς νούσους πεπτώκασι, πολ- 
λοὶ δὲ ἐπίδοξοι τὠυτὸ τοῦτο πείσεσϑαί εἰσι. πρό τε τούτων τῶν 
κακῶν ἡμῖν ys κρέσσον καὶ 0 τι ὧν ἄλλο παϑεῖν ἐστὶ, καὶ τὴν 
μέλλουσαν δουληΐην ὑπομεῖναι, ἥτις ἔσται, μᾶλλον ἢ τῇ παρ- 
εούσῃ συνέχεσθαι. φέρετε, τοῦ λοιποῦ μὴ πειϑώμεϑα αὐτοῦ. 
Ταῦτα ἔλεξαν, καὶ μετὰ ταῦτα αὐτίκα πείϑεσϑαι οὐδεὶς ἤϑελε: 
ἀλλ᾽, οἷα στρατιὴ, σκηνάς τε πηξάμενοι ἐν τῇ νήσῳ ἐσκιητρο- 
, M] , » , . , 4? 93 

φέοντο, καὶ ἐσβαίνειν ovx ἐθέλεσκον ἐς τὰς νέας οὐδ᾽ ἀναπει- 
13 ρᾶσϑαι. Μαϑόντες δὲ ταῦτα τὰ γινόμενα ἐκ τῶν Ἰώνων οἵ 
στρατηγοὶ τῶν Σαμίων, ἐνθαῦτα δὴ παρ᾽ Αἰάκεος τοῦ Συλο- 


vit Valcken, his locis: I, 28. 37. III, 
87 (ubi vid.) ad Euripid. Phoeniss. 
712. Cr. conferri vult Heindorf. ad 
Plat, Phaedr. $. 85. pag. 285 et ad 
Cratyl. 8. 40. pag. 72. — Ad ἀνη- 
κέστοισι cf, 111, 154 ibiq. nott, De 
eo genere abundantiae, quae in ver- 
bis λυμαίνεται λύμῃσι inest, dispu- 
tavit Lobeck. in Indice. Lectt. Acad. 
Regimont. hibern. 1835. 

ἐπίδοξοι --- εἰσι]  Passivo sensu 
accipiendum, ut I, 80. IV, 11, ubi 
vid. Plura dedi ad Plutarchi Pyrrh. 

. 177. Voeulam εἰσι, quae a qui- 
busdam libris scriptis abest, omise- 
runt Bekker et Dindorf, uncis inclu- 
sit tanquam spuriam Dietsch. Equi- 
dem retinui, eum Mediceus, Floren- 
tinus, alii hanc voeulam praebeant, 
cuius expellendae idoneam causam 
haud perspicio. Ad verba πρὸ rov- 
rov τῶν κακῶν cf. I, 62 ibiq. nott. 
et VII, 152: πᾶν δὴ βουλόμενοί σφι 
εἶναι ποὺ τῆς παρεούσης λύπης. 
Pro vulg. παϑϑέειν. exhibui poo 
ut II, 1 41 , ubi vid. et VII, 11. 17; 
sed retinui ὅ τὰ ὧν, quod frat 
edd. inde a Bekkero coniunctim seri- 
pserunt órtGy, Ad verbum συνέχε- 
σϑαι cf. III, 131 ibique nott. 

πειϑώμεϑα αὐτοῦ] αὐτοῦ pro αὐ- 

τῷ optimi quique codd. Eeodem mo- 
do genitivus additur V, 29, ubi vid. 
nott, Ad σκηνὰς πηξάμενοι cf. nott. 
ad V,83. ἐσκιητροφέοντο est: sub 
umbra degebant : quae hominum mol- 


lium vitae deliciis deditorum est ra- 
tio, qui nimium solis calorem ae- 
stumque ferre nequeant aut certe 
sedulo effugere studeant. Idem ver- 
bum supra lII, 12, ubi vid. nott. 
ἀναπειρᾶσϑαι est. periculum facere 
rei bellicae; quod:cum exercitatione 
fiat (qualem institui iusserat Dio- 
nysius), inde etiam valet exercere. 
Scehweigh. confert Lexic. Polyb. s. 
v. p. 37, ubi e Polyb. XXVI, 7, 9 
affertur ἀναπειρᾶσϑαι ἅπασι τοῖς 
σκάφεσι, i, e. navium omnium experi- 
mentum agere. 


Car. XIII. 


of στρατηγοὶ τῶν Σαμίων κ᾿ τ. À.] 
In his nihil turbatum, nisi quod ob 
multa verba interiecta voces ot crga- 
τηγοὶ τῶν Σαμίων infra repetuntur 
verbis οἵ Σάμιοι ὧν, itemque τοὺς 
λόγους. Nam ita singula conveni- 
unt: oí f Σάμιοι παρ᾽ Αὐάκεος — κεί- 
vovg τοὺς λόγους — ἐδέχοντοίτοὺς 
λόγου ς). Bekker. omisit voces οὗ 
Σάμιοι, quae in omnibus libris et 
scriptis et editis merito retinentur : 
ad has quoque voces spectat εὖ 
ἐπιστάμενοι, quod, structuram ora- 
tionis si quaeras, ad verba proxime 
antecedentia pertinet, quae alteram 
ipsius orationis partem continent 
(ἄμα δὲ κατεφαίνετό σφι εἶναι x, 
T. λ.}, quae ipsa minus respiciens, 
sed ad prius praegressum et prima- 
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σῶντος ἐκείνους τοὺς πρότερον ἔπεμπε λόγους ὁ Aidxyg, κε- 
λευόντων τῶν Περσέων. δεύμενός σφεων ἐκλιπεῖν τὴν ᾿Ιώνων 
συμμαχίην, οἵ Σάμιοι ὧν ὁρέωντες ἅμα μὲν ἐοῦσαν ἀταξίην 
πολλὴν ἐκ τῶν Ἰώνων, ἐδέκοντο τοὺς λύγους " ἅμα δὲ κατεφαί- 
veto σφι εἶναι ἀδύνατα τὰ βασιλέος πρήγματα ὑπερβαλέσϑαι" 
εὖ τε ἐπιστάμενοι, ὡς, εἰ καὶ τὸ παρεὸν ναυτικὸν ὑπερβα- 


λοίατο τὸν «Ἰαρεῖον, ἄλλο σφι παρέσται πενταπλήσιον. 


προ- 


, τ , , , , T ^ » ᾽ 
φάσιος ὧν ἐπιλαβόμενοι. ἐπεί τε τάχιστα εἶδον τοὺς Iovag ἀρ- 
νευμένους εἷναι χρηστοὺς, ἐν κέρδεϊ ἐποιεῦντο περιποιῆσαι τά 


"D * , * ' v» 
τε ἱρὰ τὰ σφέτερα καὶ τὰ ἴδια. 


rium of Σάμιοι sive of στρατηγοὶ 
τῶν Σαμίων spectans Noster εὖ 
ἐπιστάμενοι (neque ob antecedens 
σφι in dativo tU ἐπισταμένοισι) ae- 
que atque in sequentibus (προφά- 
σιος v) £ziieflousvorscripsisse pu- 
tandus est. Caeterum conf, de hac 
struetura Jul. Geisler: De Graeec, 
nominativv, absolutt. p. 24 et vid. 
Boeckh: Staatshaushalt. d. Athen, 
I. pag. 190, De 4feace ac Sylosonte 
vid. LII, 139 coll, supra VI, Ὁ 

ἅμα δὲ κατεφαίνετο σφι x, τ. λ.] 
Gemina his leguntur V, 124. ,Quod 
vero Valcken. scribi maluit ἅμα δὲ 
καὶ ἐφαίνετο s. καὶ κατεφαίνετο, eo 
vix erit opus, πρήγματα sunt co- 
piae, opes Persarum, ut III, 137. Pro 
ἀδύνατον nunc reseriptum ἀδύνα- 
τὰ, probante Valcken. ad Euripid. 
Mippol. 370. Ad verbum υπερβαλὲ- 
σθαι cf. VI, 9 ibique allata, Pro 
βασιλῆος dedi βασιλέος. 

ὑπερβαλοίατο τὸν “Ιαρεῖον)] E 
Valck. emendatione Schweighaeus. 
et Schaefer una cum recentt. editt. 
dederunt τοῦ zf«otíov, cum omnes 
libri τὸν σαρεῖον, quae verba Wes- 
seling. prorsus deleri voluit. Negris 
maluit scribere τὸ “αρείον. Gaisf. 
retinuit τὸν “αρεῖον, his adiectis: 
Nescio quare quid mutemus. Vul- 
gatum interpretor: etiunsi Darium 
superarent quod ad praesentes copias 
attinet. Accedit vir doctus in Ephe- 
meridd. Jenenss, 1828. Ergünzungs- 
Blütt, 45. p. 349, qui vernacule sic 
reddit: ,,menn sie auch hinsichtlich der 
fegenwár tigen. Flotte den. Darius be- 
siegten.* ποῖ displieuit Matthiaeo 
liaec annotanti : ονὑπερβάλλεσϑαι τὸ 
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Ὁ δὲ Αἰάκης, παρ᾽ ὕτευ τοὺς, 


ναυτικὸν dictum est, ut νικᾶν μά- 
gnv,; Ὀλ υμπια, τοὺς στεφανίτας 
ἀγώνας, eui alia ratione adiectum 
est τὸν .fagsior, plane ut Aeschin. 
c Ctesiph. pag. 210 ed. Reisk. Mii- 
τιάδης ὁ τὴν ἐν Μαραϑῶνι μάχην 
τοὺς βαρβάρους νικήσας. — Vid. 
Gramm. Gr, 8. 409, 3 sec. ed. [pag. 
740. 1315]. Dicerem duas constru- 
ctiones coniunctas esse ὑπερβαλέ- 
σϑαι τὸν εἸαρεῖον et ὑπερβαλεσϑαι 
τὸ ναυτικὸν, nisi hac ratione offen- 
di eos, qui e patria lingua Graecam 
etiam metiuntur,intellexissem.'* Mi- 
hi haec ipsa placet ratio, qua duas 
hasce strueturas sive locutiones in 
unam confusas dixit Matthiae, in- 
deqne vulgatam lectionem, omnibus 
codd. probatam, haud mutavi. Ne- 
gris edidit τὸ “αρείου, in quod 
idem incidit Eltz in Quaest, Hero- 
dott. pag. 21 s. Jahrbb. f. Philol. u. 
Paed. Suppl. Vol. IX. pag. 130 seq. 
Ad formam optativi ὑπερβαλοέατο 
ef. similia allata a Bredov. p. 331; 
ad significationem Herod. VI, 9 ibiq. 
allata, πενταπλήσιον dixit ut z04- 
λαπλήσιος, alia id genus, de quibus 
cf. nott. ad ΠΙ, 135. In seqq. ἀρ- 
νεῖσϑαι idem esse monet Wesseling. 
(Dissertat, Herod, IX. p. 187) at- 
quo οὐ βούλεσθαι, ut VI, 60. Euri- 
pid. Electr. 1051. Cf. etiam Evan- 
gel. Joann. I, 20. Ad locutionem 
v πέρδεϊ ποιεῖσθαι cf, 1, 118 ibiq. 
nott.; deputare in luero dixit Teren- 
tius Phorm. II, 1, 10. 21. 
τί τε ἱρὰ τὰ σφέτερα καὶ τὰ ἴδια) 
Vid. VI, 9 ibiq. nott. Post ἐδέκον- 
ro e Florentino, aliis eum Schweigh. 
et Gaisf. inserui voces οὗ Σώμεοι in 
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ραφρονήσαντες xal ἐκπλώσαντες ἐκ τοῦ νόου, ἀνδρὶ Φωκαιέϊ 
, , , "m , € 2 U 
ἀλαξόνι, παρεχομένῳ νέας τρεῖς, ἐπιτρέψαντες ἡμέας αὐτοὺς 


" e MI ' e , , , 3 , 
ἔχομεν. ὁ δὲ παραλαβὼν ᾿ημέας λυμαίνεται λύμῃσι ἀνηκέ- 
GTOLOL' καὶ δὴ πολλοὶ μὲν ἡμέων ἐς νούσους πεπτώκασι. πολ- 


λοὶ δὲ ἐπίδοξοι τὠυτὸ τοῦτο πείσεσϑαί εἰσι. πρό τε τούτων τῶν 
κακῶν ἡμῖν γε κρέσσον καὶ 0 τι ὧν ἄλλο παϑεῖν ἐστὶ, καὶ τὴν 
μέλλουσαν δουληΐην ὑπομεῖναι, ἥτις ἔσται, μᾶλλον ἢ τῇ παρ- 
εούσῃ συνέχεσθαι. φέρετε, τοῦ λοιποῦ μὴ πειϑώμεϑα αὐτοῦ. 
Ταῦτα ἔλεξαν, καὶ μετὰ ταῦτα αὐτίκα πείϑεσϑαι οὐδεὶς ἤϑελε" 
ἀλλ᾽ οἷα στρατιὴ. σκηνάς τὲ πηξάμενοι ἐν τῇ νήσῳ ἐσκιητρο- 
φέοντο, καὶ ἐσβαίνειν οὐκ ἐθέλεσκον ἐς τὰς νέας οὐδ᾽ ἀναπει- 
13 ρᾶσϑαι. Μαϑόντες δὲ ταῦτα τὰ γινόμενα ἐκ τῶν Ἰώνων οἵ 
στρατηγοὶ τῶν Σαμίων, ἐνθαῦτα δὴ παρ᾽ Αἰάκεος τοῦ Συλο- 


vit Valcken, his locis: I, 28. 37. I II, 
87 (ubi vid.) ad Euripid. Phoeniss. 
712. Cr. conferri vult Heindorf. ad 
Plat, Phaedr. 8. 85. pag. 285 et ad 
Cratyl. 8$. 40. pag. 72. — Ad ἀνη- 
κέστοισι cf. III, 154 ibiq. nott. De 
eo renere abundantiae, quae in ver- 
bis λυμαένεται λύμῃσι inest, dispu- 
tavit Lobeck. in Indice. Lectt. Acad. 
Regimont, hibern. 1835. 

ἐπίδοξοι — εἰσι] Passivo sensu 
accipiendum, ut I, 80. IV, 11, ubi 
vid. Plura dedi ad Plutarchi Pyrrh. 
p. 177. Voculam εἶσι, quae & .qui- 
busdam libris scriptis abest, omise- 
runt Bekker et Dindorf, uncis inclu- 
sit tanquam spuriam Dietsch. Equi- 
dem retinui, cum Mediceus, Floren- 
tinus, alii hane voculam praebeant, 
cuius expellendae idoneam causam 
haud perspicio. Ad verba πρὸ τού- 
των τῶν κακῶν cf. I, 62 ibiq. nott. 
et VII, 152: πᾶν δὴ βουλόμενοί σφι 
εἶναι πρὸ τῆς παρεούσης λύπης. 
Pro vulg. παϑέειν exhibui παϑεῖν, 
nt II, 141, ubi vid. et VII, 11. 17; 
sed retinui ὅ τὰ ὦν, quod recentt. 
edd. inde a Bekkero coniunctim scri- 
pserunt ὁτεῶν. Ad verbum σννέχε- 
σϑαι cf. III, 131 ibique nott. 

πειϑώμεϑα αὐτοῦ] αὐτοῦ pro αὖὐ- 
τῷ optimi quique codd. EÉeodem mo- 
do genitivus edditur V, 29, ubi vid. 
nott. Ad σκηνὰς πηξάμενοι cf. nott. 
ad V, 83. ἐσκιητροφίοντο est: sub 
umbra degebant : quae hominum mol- 


lium vitae deliciis deditorum est ra- 
tio, qui nimium solis calorem ae- 
stumque ferre nequeant aut certe 
sedulo effugere rper Idem ver- 
bum supra lII, 12, ubi vid. nott. 
ἀναπειρᾶσϑαι est periculum facere 
rei bellicae; quod^eum exercitatione 
fiat (qualem institui iusserat Dio- 
nysius), inde etiam valet exercere. 
Schweigh. confert Lexic. Polyb. s. 
v. p. 37, ubi e Polyb, XXVI, 7,9 
affertur ἀναπειρᾶσϑαι ἅπασι τοῖς 
σκάφεσι, i. e. navium omnium experi- 
mentum agere. 


Car. XIII. 


of στρατηγοὶ τῶν Σαμίων κ. τ. 4.] 
In his nihil turbatum, nisi quod ob 
multa verbainteriecta voces οὗ στρα- 
τηγοὶ τῶν Σαμίων infra repetuntur 
verbis οἵ Σάμιοι ὧν, itemque τοὺς 
λόγους. Nam ita singula conveni- 
unt: οἱ í Σάμιοι παρ “Αἰάκεος — κεί- 
νους τοὺς Àó; yovg — ἐδέχοντο (rov g 
λόγου ς). Bekker. omisit voces of 
Σάμιοι, quae in omnibus libris et 
seriptis et editis merito retinentur: 
ad has quoque voces spectat εὖ 
ἐπιστάμενοι, quod, structuram ora- 
tionis si quaeras, ad verba proxime 
antecedentia pertinet, quae alteram 
ipsius orationis partem continent 
(ἄμα δὲ κατεφαίνετό ὄφι εἶναι x, 
τ. 4.) , quae ipsa minus respiciens, 
sed ad prius praegressum et prima- 
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σῶντος ἐκείνους τοὺς πρύτερον ἔπεμπε λόγους ὁ Aldxng, κε- 
λευόντων τῶν Περσέων, δεόμενός σφεῶων ἐκλιπεῖν τὴν ᾿Ιώνων 
συμμαχίην, οἵ Σάμιοι ὧν ὁρέωντες ἅμα μὲν ἐοῦσαν ἀταξίην 


* - , , J , 
πολλὴν ἐκ τῶν Ἰώνων. ἐδέκοντο τοὺς λόγους" 


e" M , 
ἅμα δὲ κατεφαί- 


΄ »ς 77 , Li 
vero σφι εἶναι ἀδύνατα τὰ βασιλέος πρήγματα ὑπερβαλέσϑαι" 
* [i e ' * e 
εὖ τὲ ἐπιστάμενοι, ὡς. εἰ καὶ TO παρεὸν ναυτικὸν ὑπερβα- 


: ow ; 

λοίατο τὸν zlageiov, ἄλλο σφι παρέσται πενταπλήσιον. 
- ᾿ E , -- 

φάσιος ὧν ἐπιλαβόμενοι, ἐπεί τε τάχιστα εἶδον τοὺς 


προ- 
»ν , 
lovag αρ- 


, t J δι ἢ - " , 
νευμένους εἶναι χρηστοὺς. £v κέρδεϊ ἐποιεῦντο περιποιῆσαι τώ 


"D * , ' 5 osw$ 
τὲ ρα τὰ σφέτερα καὶ τα ἴδια. 


rium of Σάμιοι sive. οἵ στρατηγοὶ 
τῶν Σαμίων spectans Noster εὖ 
ἐπιστάμενοι (ne ue ob antecedens 
6qi in dativo εὖ πισταμένοισι) Re- 
que atque in sequentibus (προφά- 
σιος Qv) ἐπιλαβόμενοι scripsisse pn- 
tandus est. Caeterum conf. de hac 
structura Jul. Geisler: De Graecc, 
nominativv, absolutt. p. 24 et vid. 
Boeckh: Staatshaushalt. d. Atheu, 
I. pag. 190. De 4eace ac Sylosonte 
vid. III, 139 coll, supra VI, 9. 

ἅμα δὲ κατεφαίνετο σφι x, v, À.] 
Gemina his leguntur V, 124. ,Quod 
vero Valcken. scribi maluit ἅμα δὲ 
καὶ ἐφαίνετο s. καὶ κατεφαίνετο, eo 
vix erit opus, πρήγματα sunt co- 
piae, opes Persarum, ut 111, 137. Pro 
ἀδύνατον nune rescriptum ἀδύνα- 
τας probante Valeken. ad Euripid, 
Hippol. 370. Ad verbum περβαλέ- 
σϑαι cf. VI, 9 ibique allata, Pro 
βασιλῆος dedi βασιλέος. 

ὑπερβαλοίατο τὸν “αρεῖον)] E 
Valek, emendatione Sehweighaeus. 
et Schaefer una cum recentt. editt. 
dederunt τοῦ zd«oeíov, cum omnes 
libri τὸν zfagtior, quae verba Wes- 
seling. prorsus deleri voluit. Negris 
maluit scribere τὸ “Ιαρείου. Gaisf. 
retinnit τὸν “αρεῖον, his adiectis: 
»,Nescio quare quid mutemus. Vul- 
gatum interpretor: e/jamsi Darium 
superarent quod ad praesentes copias 
attinet.*. Accedit vir doetus in Ephe- 
meridd. .Jenenss, 1828. Ergünzungs- 
Blütt, 45. p. 349, qui vernacule sic 
reddit: ,,"renn sie auch hinsichtlich der 
ffegenm ártigen Flotte den. Darius he- 
siegten*.— Quod displieuit Matthiaeo 
liaec annotanti : ,νὑὐπερβάλλεσϑαι τὸ 
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Ὁ 
Ὁ δὲ Αἰάκης, παρ᾽ ὕτευ τοὺς, 


ναυτικὸν dictum est, ut vixdv μά- 
χὴν, Oi υμπια, τοὺς στεφανίτας 
ἀγώνας. cui alia ratione adiectum 
est τὸν :Jag£ior , plane ut Aeschin. 
e Ctesiph. pag. 070 ed. Reisk, Mi- 
τιάδης ὁ τὴν ἐν διαραϑῶνι μάχην 
τοὺς βαρβάρους νικήσας. Vid. 
Gramm. Gr. S. 409, 3 sec. ed. [pag. 
746. 1315]. Dicerem duas constru- 
ctiones eoniunctas esse ὑπερβαλέ- 
σϑαι τὸν “Ἰαρεῖον et, ὑπερβαλεσϑαι 
τὸ ναυτικὸν, nisi hac ratione offen- 
di eos, qui e patria lingua Graecam 
etiam metiuntur, intellexissem.'* Mi- 
hi haec ipsa placet ratio, qua duas 
hasce structuras sive locutiones in 
unam confusas dixit Matthiae, in- 
deque vulgatam lectionem, omnibus 
codd. probatum, haud mutavi. Ne- 
gris edidit τὸ “αρείον, in quod 
idem incidit Eltz in Quaest, Hero- 
dott. pag. 21 8. Jahrbb., f. Philol. u. 
Paed. Suppl. Vol. IX. pag. 130 seq. 
Ad formam optativi ὑπερβαλοίατο 
cf. similia allata a Bredov. p. 331; 
ad significationem Herod. VI, 9 ibiq. 
allata, πενταπλήσιον dixit ut πολ- 
λαπλήσιος, alia id genus, de quibus 
cf. nott. ad ΠῚ, 135. In seqq. ἀρ- 
νεῖσϑαι idem esse monet Wesseling. 
(Dissertat, Herod. IX. p. 187) at- 
quo οὐ βούλεσθαι, nt VI, 09. Euri- 
pid. Electr. 1051]. Cf. etiam Evan- 
er Joann. 1,20. Ad locutionem 
v κέρδεϊ ποιεῖσθαι cf, I, 118 ibiq. 
nott.; deputare in luero dixit ''eren- 
tius Phorm. II, l, 16. 21. 
τώ τε ἱρὰ τὰ σφέτερα καὶ τὰ ἴδια] 
Vid. VI, 9 ibiq. nott. Post ἐδέκον- 
τος Florentino, aliis cum Sehw eigh. 
et Gaisf. inserui voces of Σάμιοι in 
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λόγους ἐδέκοντο οἵ Σάμιοι, παῖς uiv ἦν Συλοσῶντος τοῦ Aid- 
κεος, τύραννος δὲ ἐὼν Σάμου ὑπὸ τοῦ Μιλησίου ᾿Δἀρισταγόρεω 
ἀπεστέρητο τὴν ἀρχὴν. κατάπερ οἵ ἄλλοι τῆς Ἰωνίης τύραννοι. 
Τότε ὦν ἐπεὶ ἐπέπλωον οἱ Φοίνικες, οἱ Ἴωνες ἀντανῆγον 415 

καὶ αὐτοὶ τὰς νέας ἐπὶ κέρας. ὡς δὲ καὶ ἀγχοῦ ἐγίνοντο, καὶ 
συνέμισγον ἀλλήλοισι, τὸ ἐνθ εῦτεν οὐκ ἔχω ἀτρεκέως GvyyQa-- 
vaL, οἵτινες τῶν Ἰώνων ἐγένοντο ἄνδρες κακοὶ ἢ ἀγαϑοὶ ἐν τῇ 
ναυμαχίῃ ταύτῃ ἀλλήλους γὰρ καταιτιῶνται. Ζέγονται δὲ 
Σάμιοι ἐνθ αὕτα κατὰ τὰ συγκείμενα πρὸς τὸν Αἰάκεα. ἀειρά- 
μένοι τὰ ἱστία, ἀποπλῶσαι ἐκ τῆς τάξιος ἐς τὴν Σάμον, πλὴν 
ἕνδεκα νεῶν. τουτέων δὲ οἱ τριήραρχοι παρέμενον καὶ ἐναυ- 
μάχεον, ἀνηκουστήσαντες τοῖσι στρατηγοῖσι" καί σφι τὸ κοινὸν 
τῶν Σαμίων ἔδωκε διὰ τοῦτο τὸ πρῆγμα ἐν στήλῃ ἀναγραφὴῆ- 
ναι πατρόϑεν, ὡς ἀνδράσι ἀγαϑοῖσι γενομένοισι" καὶ ἔστι 
αὕτη ἡ στήλη ἐν τῇ ἀγορῇ. Ἰδόμενοι δὲ καὶ “έσβιοι τοὺς 
προσεχέας φεύγοντας τὠυτὸ ἐποίευν τοῖσι Σαμίοισι" δὲ 
15 καὶ οἵ πλεῦνες τῶν Ἰώνων ἐποίευν τὰ αὐτὰ ταῦτα. Τῶν δὲ πα- 

ραμεινάντων ἐν τῇ ναυμαχίῃ περιέφϑησαν τρηχύτατα Χῖοι, ὡς 


14 


ed. Wesseling. et iu recc. edd. omis- 
sas, quamvis scriptorum librorum 
auetoritate probatas, Ad verba 
ἀπεστέρητο τὴν ἀρχὴν cf. VI, 9, et 
de Ioniae tyrannis pulsis vid. Y, 38. 
Dixit Noster ἀπεστέρητο τὴν ἀρχὴν, 
ut supra III, 65: μὴ ἀπαιρεϑέω τὴν 
ἀρχὴν, accusativum pari modo ad- 
struens verbo passivo, de quo usu 


monuit Kuehner Gr. Gr. 8. 501. 
not. ὃ. 
Car. XIV. 
ἀντανῆγον — ἐπὶ κέρας] Vid. 


nott, ad VI, 12. Mox cum Sehwoeig- 
liaeus.- et Gaisf. dedi ἐγένοντο pro 
ἐγένοντο, quod librorum scriptorum 
in ἐγίνοντο consentientium auctori- 
tate destitutum denuo recepit Dict- 
schius c Wesselingii editione. Equi- 
dem cum Bekkero et Dindorfio hoc 
eo magis spernendum esse putavi, 
quod etiam sequitur συνέμισγον, 
utrumque vero imper fectum senten- 
tiae ipsi melius convenire videtur. 

ἀειράμενοι τὰ ἱστία) i. e. velis 
sublatis : id quod propere abeuntium 
est. Monuit Schweigh. in Lex. 116- 
rod., ubi attulit VIII, 56. 04. — Pro 


ἕνδεκα νεῶν duo codd. δέκα νεῶν, 
accedente Valla. At vid. Pausan. 
VII, 10. $. 1. — Ad ἀνηκουστήσαν- 
τες τοῖσι στρατηγοῖσι vid. ob dati- 
vi usum Kuehner, Gr. Gr. 8. 575, d. 
— Ad τὸ κοινὸν cf, nott. ad V. 109. 
ἐν στήλῃ ἀναγραφῆναι πατρῦϑεν) 
i. e. ut columnae. inscriberentur nomi- 
na, adiecto patris nomine, Patris no- 
men adiectum ad honorem dignita- 
temque augendam pertinebat. Vid. 
Wachsmuth, Hellen. Alterthumsk. 
I. pag. 50), Ac satis notum est per 
liberas Graecorum civitates iis, qui 
de republica bene meriti essent, co- 
lumnas honoris causa erectas eoram- 
que nomina his columnis inscripta ἢ 
esse. . "TTD 
καὶ ἔστι αὐτὴ ἡ στήλη ἕν τῇ αγο- 
07] Consulto hoe videtur addidis- 
se rei fidem facturus historiae pater, 
ut qui proeul dubio ipse, Sami dum 
commorabatur (de quo cf. nott, ad 
HII, 60), hane columnam vidisset, 


Car. XV. 


περιέφϑησαν τρηχυτατα) Eodem 
fere ρδοίο V, 1. ubi vid. nott, Ad 
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, , , LI M ^ , , 
ἀποδεικνύμενοί ve ἔργα λαμπρὰ xal ovx ἐϑελοκακέοντες. παρ- 
, ' [ad ^, , Ld ' 
&(yovro μὲν γὰρ, ὥσπερ xal πρότερον εἰρέϑη. νέας ἑκατὸν καὶ 
δ ] / urinis , 
καὶ ἐπ᾿ ἑκάστης αὐτέων ἄνδρας τεσσεράκοντα τῶν ἀστῶν λογά- 
x15 ; Oe CER SM : 
δας ἐπιβατεύοντας. ὁρέοντες δὲ τοὺς πολλοὺς τῶν συμμάχων 
| e , . , - ^ y 
προδιδύντας οὐκ ἐδικαίευν γενέσϑαι τοῖσι κακοῖσι αὐτῶν 
f P ᾽ , ΄ , 
ὁμοῖοι; ἀλλὰ μετ᾽ ὀλίγων συμμάχων μεμουνωμένοι. διεκπλώον- 
; - ἘΣ Vig 
τες ἐναυμάχεον, ἐς ὃ τῶν πολεμίων ἑλόντες νέας συχνὰς, ἀπέ- 
βαλον τῶν σφετέρων νεῶν τὰς πλεῦνας. Χῖοι μὲν δὴ τῇσι λοι- 
πῇσι τῶν νεῶν ἀποφεύγουσι ἐς τὴν ἑωυτῶν. Ὅσοισι δὲ τῶν 10 
Lr, T T "P εν , ξ M t , 
Χίων ἀδύνατοι σαν at νέες ὑπὸ τρωμάτων, οὕτοι δὲ, ὡς ἐδιῶ- 
, , LI * , 
χοντο, καταφυγγάνουσι πρὸς τὴν Μυκάλην. νέας μὲν δὴ av- 
τοῦ ταύτῃ ἐποκείλαντες κατέλιπον, οἵ δὲ πεξὴ ἐκομίξοντο διὰ 
- , ^ * x ^d M ps , , , 
τῆς ἠπείρου. ἐπεὶ δὲ ἐσέβαλον ἐς τὴν Eqtoínv κομιξύμενοι ot 
ἰώ ; : δ Η , 
Χῖοι, νυκτὸς τε ἀπίκατο ἐς αὐτὴν καὶ ἐόντων τῇσι γυναιξὶ αὐ- 
'a. f , χ - ^o ρὴ», ἡ » , 
τόϑι QeGuogogíov* ἐνθαῦτα δὴ οἵ Ἐφέσιοι, ovre προακηκοῦτες 


locutionem ἀποδεικνύμενοι ἔργα 
λαμπρὼ cf. Herod, VII, 139 ibique 
allata; ad verbum ἐθελοκακέοντες 
Herod. V, 78. Ad ipsam narratio- 
nem cf. "Aie. Βλαστοῦ Χιωκὰ ἤτοι 
ἵστορ. τῆς νήσου Χίου ('Eguovzoà. 
1840) pag. 80 seqq. 


ὥσπερ " πρύτερον εἰρέϑη}] Vid. 
supra VI, εἰρέϑη cum recc. edd. 
dedi pro fooret. Vid. nott. ad IV, 
156. In verbis seqq. ad verbum 
ἐπιβατεύοντας cf. supra VI, 12 ibi- 
que allata et adi. interprett. ad Ari- 
stoplan, Ran. 18. Ad formam ἐδὲ- 
καίευν vid. III, 70. 118 et quae alia 
affert Bredov. p. 301. Mox pro αὖ- 
τέων dedi αὐτῶν. Sceliweigh. male- 
bat αὐτοί. 


μετ᾽ ὀλίγων συμμάχων usuovva- 

μένοι] Affert Wessel. 'T leyd. VI, 

101. ubi: μονωθεὶς μὲτ ὀλίγων 
τῶν ᾿ξυνδιαβόντων, itemque Ioseph. 

Hist, Vit. 18 coll. Abresch. ad Ae- 
schyli Pers, 736, ad quem loeum (vs. 
740) Blomfield, in Glossario confer- 
ri quoque poterit. 


Car. XVI. 
"Ocorci δὲ τῶν Χίων x, τ. 1.1 At- 


talit hi, 1. Werfer. Actt. phill. Mo- 
nacc. I, p. 93, de eo usu particula- 


rum μὲν et δὲ exponens, quo cum 
utraque partieula in utraque oratio- 
nis parte ponatur, subinde tamen in 
priori propositione res uno μὲν ab- 
solvatur. Itaque hoc loco ita di- 
stinguas licet priorem propositio- 
nem: ὅσοισι μὲν τῶν Δίων λοιπαὶ 
ἧσαν cf νέες, οὗτοι μὲν ἀποφεύ- 
γουσι. Cf, supra 11, 39. ΤΠ, 60 ibi- 
δὲς nott. De Τμοαϊε vid. nott. ad 

, 148. Mox ἦσαν dedi pro ἔσαν, 
D voce τρῶμα dixi ad V, 121] et 
de loeutione αὐτοῦ ταύτῃ vid. nott. 
ad IV, 135. Add. VI, 30. VII, 227. 


ἐποκείλαντες } i. e. navibus ad li- 
lus eiectis, impactis, ut VIT, 182, ubi 
vid, allata, Add. Thucydid. IV, 26 
VILI, 102 ibique interprett, et Wes- 
seling. ad Diod. Sic. I, 31. — In seqq. 
πεξὴ " consulto videtur addidisse No- 
ster, cum verbum χομίζεσϑαι de 
terrestri aeque ac de maritimo iti- 
nere adhibeatur. Conf. nott. ad I, 
185, ne ,plura. Mox cum Dietschio 
scripsi ἀπέκατο, quod Sanerofti li- 
ber cum aliis praebet; vulgo ἀπι- 
κέατο; tu vid. nott. ad VII, 118. 


ϑεσμοφορίων) Satis cognitum 
est, per omnes fere Graeciae civita- 
tes, Ionicas aeque ac Doricas, Thes - 
mophoria celebrari solita fuisse, ut 
saine minime mirum sit, nb Ephesiis 
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ὡς εἶχε περὶ τῶν Χίων, ἰδόντες τε στρατὸν ἐς τὴν χώρην ἐσβε- 
βληκότα, πάγχυ σφέας καταδόξαντες εἶναι κλῶπας καὶ ἰέναι 
ἐπὶ τὰς γυναῖκας, ἐξεβοήϑεον πανδημεὶ καὶ ἔκτεινον τοὺς 

17 Χίους οὗτοι μέν νυν τοιαύτῃσι περιέπιπτον τύχησι. ΔΙιονύ- 
σιος δὲ ὁ Φωκαιεὺς, ἐπεί τε ἔμαϑε τῶν Ἰώνων τὰ πρήγματα 
διεφϑαρμένα. νέας ἑλὼν τρεῖς τῶν πολεμίων, ἀπέπλεε ἐς 
μὲν Φώκαιαν οὐκέτι, εὖ εἰδὼς, ὡς ἀνδραποδιεῖται σὺν τῇ 
ἄλλῃ Ἰωνίῃ" ὃ δὲ ἰθέως, ὡς εἶχε. ἔπλωε ἐς Φοινίκην. 
γαύλους δὲ ἐνθαῦτα καταδύσας καὶ χρήματα λαβὼν πολλὰ 440 
ἔπλωε ἐς Σικελίην" ὁδρμεώμενος δὲ ἐνθεῦτεν ληϊστὴς κατε- 
στήκεε Ἑλλήνων μὲν οὐδενὸς, Καρχηδονίων δὲ “καὶ Τυρ- 
σηνῶν. 

15. Οἱ δὲ Πέρσαι ἐπεί τε τῇ ναυμαχίῃ ἐνίκων τοὺς Ἴωνας, 
τὴν Μίλητον, πολιορκέοντες ἐκ γῆς καὶ ϑαλάσσης. καὶ ὑπο- 
ούσσοντες τὰ τείχεα, καὶ παντοίας μηχανὰς προσφέροντες, 


quoque, qui Ionum erant stirpis, ea 
neque celebrari atque Atheniensi- 
bus. αι vid. laudd. ad IT, 171; un- 
de qnoque intelligitur, eur mulieres 
potissimum hoc festum Cereris in 
honorem institutum celebraverint ; 
vid, C. F. Hermann: Gottesdienstl. 
Alterth. $. 56, not. 14 seqq. ed. sec., 
et quod ad Ephesiorum Thesmopho- 
ria attinet, &. 60. not. ὁ Atque iam 
Meursius in Graecia feriata indicem 
exhibnerat gentium, apud quas Thes- 
mophoria celebrata esse narrantur; 
in qno tamen indice et Ephesios, de 
quibus Herodotus h. l., et Agrigen- 
tinos, de quibus Polyaen. V, 1, 1, 
omissos esse notavit Larcherus. — 
De particulis οὔτε — τὲ cf. nott, ad 
VI, 1 et ad verbum καταδόξαντες 
vid. III, 27 ibique nott. Ad verba 
ἐξεβοήϑεον πανδημεὶ (i, e. universi s. 
cum omnibus copiis ex nrbe ad hostes 
repellendos egrediebantur) cf. IX, 
26: ἐχβοηϑήσαντες ἐς τὸν ᾿Ισϑμον, 
'TThueydid. I, 105: of “ϑηναῖοι ἐκ- 
βοηϑήσαντες ἐκ τῶν Μεγάρων 
ete. , ubi male olm legebatur ἐχβο- 
ἤἥσαντες. — Idem Thuecydid. I, 107 
pari ferme sensu : ἐβοήϑησαν — 
oL “ϑηναῖοι πανδημεί; ad quem 
locum de signifientione et structura 
verbi βοηϑεῖν plura attulit Poppo 
in edit, min. 


Car. XVII. 


ἀνδραποδιεῖται] Sensu passivo 
accipiendum: de quo vid. nott. ad 
V,35. Ad loeutionem ὡς εἶχε (cu- 
ius vim ita Gallice expressit Lar- 
eher: sans perdre un moment et dans 
l'état oà il était) ef. T, 24 ibiq. nott. 
et de voce γαῦλος nott, ad III, 136, 
quibus nune add. Kruse: ITerodot's 
Ausmess. des Pontus ete, pag. 102. 
Pro καταδυσαὰς (i. e. navibus one- 
rnriis demersis) in duobus codd. ma- 
le καταλύσας. Wesseling. citat XI, 
27. XII, 3. 43. XIII, 10. XIV, 49 
ibique nott. 

ἔπλωε ἐς Σικελίην] Qna Siciliae 
parte aut quem ad locum appulerint 
Phocaei, haud deelaratur neque id 
aliunde eonstat; videntur Phoecaei 
stabiles sedes coloniamve vix ibi 
condidisse, sed portum ant alium 
quendam locum cepisse, unde ex- 
currerent ad praedam agendam ma- 
re pervagantes Sienlum aut ''yrrhe- 
nicum: in quo illa aetate multum 
valuit ''yrrhenorum 8. Etruscorum 
potestas re navali et ceommercio flo- 
rentium, adco tit eum Carthaginien- 
sibus certarent; cf. Mieali: Storia 
etc. II. p. 56. 357, Unde intelligi- 
tur, cur additum sit h. l. Καρχηδὸο- 
νίων δὲ καὶ Τυρσηνῶν. 


ERA'TO. VI. 


αἱφέουσι κατ᾽ ἄκρης ἕκτῳ ἔτεϊ ἀπὸ τῆς ἀποστάσιος τῆς 4 oiGta- 
γόρεω. καὶ ἠνδραποδίσαντο τὴν πόλιν, ὥστε συμπεσεῖν τὸ πά- 
ϑος τῷ χρηστηρίῳ τῷ ἐς Μέλητον γενομένῳ. Χρεωμένοισι γὰρ 19 
᾿Δργείοισι ἐν “Ιελφοῖσι περὶ σωτηρίης τῆς πόλιος τῆς σφετέρης 
ἐχρήσϑη ἐπίκοινον χρηστήριον, τὸ μὲν ἐς αὐτοὺς τοὺς ᾿“ργείους 
φέρον, τὴν δὲ παρενϑήκην ἔχρησε ἐς Μιλησίους. τὸ μέν vvv 
ἐς τοὺς ᾿Δργείους ἔχον, ἐπεὰν κατὰ τοῦτο γένωμαι τοῦ λόγου, 
τότε μνησϑήσομαι᾽ τὰ δὲ τοῖσι Μιλησίοισι οὐ παρεοῦσι ἔχρησε. 


" T 
ἔχει ὦδε" 


Car. XVIII. 


furo ἔτει ἀπὸ τῆς ἀποστάσιος 
τῆς ᾿Ἰρισταγόρεω ] Haee, tempo- 
rum rationes si sequamur, coniun- 
cta sunt cum iis, quae supra ad V, 
100 annotavimus, Etenim si Sar- 
des, ut ibi posuimus, anno 409 ante 
Chr. n. captae sunt (inde enim vel 
potius ab expeditione Ionum contra 
Sardes facta numeratur Aristagorae 
defectio), consequens inde est , Mi- 
letum sex annis post captam inci- 
dere in annum 494 sive Olympiad, 
LXXI, 3: quod cum anno 41006 fa- 
ctum esse putet Weissenborn (Hel- 
las p. 124 seqq. 127 seqq., quem se- 
quitur C. G. Schmidt: De rebb. pu- 
blice. Milesiorr. pag. 58) eum Schul- 
tzio, sexti anni in loeum apud He- 
rodotum substitui vult guartum, con- 
fusione orta inter literas Z et 4, 
quibus hi numeri olim indicati fue- 
rint. Cui assentitur Grote I. 1, pag. 
411 seqq., αὖ vel 496 vel 405 Mile- 
tum captam esse statuat, Equidem 
hane unam sequor rationem, quae 
cum iis, quae ad V, 100 posuimus, 
convenit quaeque una mihi videtur 
receta esse. 

moc E] » . 

αἱρέουσι κατ ἄκρης}  Locutio 
haud infrequens de urbe, quae peni- 
tus $. omni ex parte capitur, cum 
proprie valeat: inde «a summo verti- 
ce, a capite, Nam, ut ait Schweigh.,, 
caput et summitas urbis 81 expugna- 
ta est, parum de caeteris laboramus, 
Tu vid. Herod. VI, 82, Homer. lli. 
X'II, 772 ibiq. Eustath. et Heyn. 
T. VI. p. 505. XV, 557. Lambert, 
Dos. Ellipss. L. Gr. pag. 399. Hess. 
in Plutarch. Timol. Specim. p. 84. 


Add. Apitz ad Euripid. Phoeniss, 
1192. p. 196, Blomfield. Glossar. in 
Aeschyli Cho&ph. 679, Ameis in: Mü- 
tzell's Zeitschrift f. Gymnas. VIII. 
p. 659, qui in huius locutionis rati- 
onem inquirit, quam eandem quo- 
que attigit Grote: History of Gree- 
ce IV, p. 434 seq. not. Mox cum 
Schweigh. et Gaisf. abieci verba £v 
τῷ, quae dativis ἔχτω fret duorum 
codd. auctoritate Schaeferus, quem 
sequitur Matth., praeposuerat. — 
In fine cap. verba ὥστε συμπεσεῖν 
τὸ πάϑος κ. τ. 4. Schweigh. ita in- 
terpretatur: u£, quod accidit urbi, si- 
mul inciderit, congruerit cum oraculi 
responso in illam edito. Edidi cvuze- 
σεῖν pro vulgat. συμπεσέειν, ut ΓΙ, 
120, ubi vid. Ad strueturam: ἃ ἔν 
ρέουσι — καὶ ἠνδραποδίσαν- 
το τὴν πόλιν cf. allata ad V, 55. 


Car. XIX. 


τὴν δὲ παρενϑήκην] i. e. addita- 
mentum, corollarium, ut vulgo dicunt. 
De hae voee Wessel. exeitat I, 186, 
VII, 5. 171. Alia ex Plutarcho, Di- 
odoro, aliis, nec nostro loco omisso 
dabit à Cr. laudatus Wyttenbach. 
ad Plutarch. Mor. I, 2. pag. 946. In 
proxime seqq. eum Sehweighaeus. 
et Gaisf, praetuli ἐς τοὺς ᾿“ργείους, 
cuius loco , Mediceus, Florentinus, 
alii ἐς αὐτοὺς" Moysíove, quod 
ipsum dederunt Schaefer, Matthiae, 
Dietsch, — Ad ἔχρησε et hoc loco et 
paulo post intelligi potest ἡ Πυϑίη 
(ut T, 67. 19, 174. 55. IV, 104) sive 
etiam τὸ μαντήϊον, ut I, 49. 

τότε μνησϑήσομαι] Vid. VI, 77, 
ubi altera oraculi pars ad Argivos 
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Καὶ τύτε δὴ, Μίλητε, κακῶν ἐπιμήχανε Coyow, 


- - , , ' - , 
πολλοῖσι δεῖπνον τὲ καὶ ἀγλαὰ δῶρα γενήσῃ" 


ἊΨ» - ΄ 
σαὶ δ᾽ ἄλοχοι πολλοῖσι πόδας νίψουσι κομήταις" 


νηοῦ δ᾽ ἡμετέρου Διδύμοις ἄλλοισι μελήσει. 


Τύτε δὴ ταῦτα τοὺς Μιλησίους κατελάμβανε, 


spectans affertur. Cum vero Argi- 
vorum res nullo pacto cum Milesio- 
rum rebus cohaereant nec quidquam 
commune habeant nisi bellum utris- 
que pariter mala afferens, inde col- 
ligi vult Sehoell, (Philol. X. p. 61), 
Herodotum hoc oraeulum, in quo 
duarum gentiuu tam diversarum res 
in unum coniunctae fuerint, desum- 
psisse e collectione quadam Pythiae 
oracula complectente, qualem scili- 
cel comminiscitur. Sed haee et alia, 
quae de oraeuli natura et indole 
profert, talia sunt, quae omni argu- 
mento destituta eum sint, probari 
nequeant. 

Καὶ τότε δὴ, ίλητε κι v, }.} Vo- 
cula x«l respicit sane ad alteram 
oraeuli partem praegressam, quam 
Argivis datam Noster infra comme- 
morat VI, 77. In ipsis oraeuli ver- 
sibus ἐπιμήχανος (quae vox , quan- 
tum novi, nuspiam apud alios scri- 
ptores reperitur) dicitur Miletus, 
quae mala opera molitur, a Persis scil. 
deticiens iisque obsistens. Quod ve- 
re ae prudenter Pythiam edixisse, 
Milesios a defectione ut averteret, 
facile intelligitur: quare hoe oracu- 
lum haud scio an iis aecensendum 
sit, quae summam sacerdotum pru- 
dentiam declarant, inrebus publieis 
Graecorum conspicuam eorumque 
saluti prospicientem, probis consi- 
liis, quae sciscitantibus darentur. 
Quam prudentiam ex accurata re- 
rum ac totius status Graecorum co- 
gnitione fluxisse consentaneum eat 
eaque faetum, ut res eventuras quo- 
dammodo praevidere atque bono 
consilio per oraceülum dato mala 
imminentia evertere potuerint, mo- 
do ipsorum consilio sciscitantes obe- 
dirent: id quod Iones neglexisse ma- 
nifestum est. Tones enim eum defe- 
cissent atque inprimis Milesii, eum 
soli Persis resistere vellent, haud sa- 
tis respexisse videntur ad magnitu- 


e " 
OTt 4e ανδρες 


dinem et potentiam Persarum, ad 
summam copiarum vim, quibus ipsi 
reliquorum Graecorum auxilio desti- 
tuti resistere non potuerint. Atque 
ut taceam de discordia, quae inter 
Graecos exorta est, cum Persarum 
copiae coniunctae unius ducis im- 
perium sequerentur, ipsos Persarum 
milites strenuos ac fortes fuisse, in 
bellis gerendis exercitatos, quis est, 
qui neget? Iones eontra ob divitias - 
in luxuriam prolapsi, mollitie de- 
pravati et a gravissimo belli opere 
nbalienati fuisse videntur, si respi- 
ciamus ea, quae cap. 12 enarrantur. 
Quae omnia oraculi consilium satis 
probant simulque tristem Mileti sor- 
tem satis explicant. 

πόδας νίψουσι κομήταις] Signi- 
fient oraculum, Milesios victos in 
servitutem abduetum iri, ita ut mn- 
lieres servarum ancillarumque mu- 
nia vulgaria praestent victoribus 
Persis, quibus lJavaerum ante coe- 
nam pro more sumentibus pedes ab- 
luant. Id quod vel ex Homeri O- 
dyss, IV, 48 seqq. notum, — Pro 
κπομήταις 'apud 'l'zetz, Chil. VIL p. 
390 male κοσμήταις. Nam indi. 
cantur homines, qui comam s, ea- 
pillos alunt; vid. modo "Thesaur. 
Ling. Graec. IV. pag. 1776 seq. ed. 
Dindorf, Inde κομῆται vocantur 
Persae s. criniti, ut qui barbarorum 
more crines alant barbamque ha- 
beant prolixam, quales hodieque 
comparent in monumentis Persepo- 
litanis. Praeter Brisson, De reg. 
Pers. princip. 11, 101 Wesseling. ex- 
citat eadem tangentem  Bochart, 
Mierozoic. I. lib. 111, 9. p. 816. — 

“ιδύμοις plane idem atque iv z- 
δύμοις, ut mox ipse Noster [ρὸν δὲ 
τὸ ἐν Διδύμοις. Vid. nott. ad V, 
59 et de ipso templo Apollinis Di- 
dymaei vid, nott. ad T, 40. 

κατελάμβανε] i, c. Tum igitur haec 
Milesiis acciderunt. De hoc verbo cf, 
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- , e - , 
μὲν οἵ πλεῦνες ἐκτείνοντο ὑπὸ τῶν Περσέων ἐύντων κομητέων, 
P ' ΄ 2 ᾽ , , P Ρρ,. Δ ;Y 
γυναῖκες δὲ καὶ τέκνα ἐν ἀνδραπόδων λόγῳ ἐγένοντο. (gov δὲ 

A Y ε 
τὸ ἐν ΖΙιδύμοισι. 0 vijóg τε καὶ τὸ χρηστήριον, συληϑέντα ἐνε- 
, a NPUM ! ; 
πίμπρατο. τῶν δ᾽ ἐν τῷ ἱρῷ τούτῳ χρημάτων πολλάκις μνή- 
μὴν ἑτέρωϑι τοῦ λόγου ἐποιησάμην. ᾿ἘΕνϑεῦτεν οἵ ξωγρηϑέν- 20 
- , » * o 

veg τῶν Μιλησίων ἤγοντο ἐς Σοῦσα. βασιλεὺς δέ σφεας Za- 
* , » , - - 
4170ti0g κακὸν οὐδὲν ἄλλο ποιήσας κατοίκισε ἐπὶ τῇ Ἐρυϑρῇ 


IV, 11. HI, 42. Ad verba γυναῖκες 
δὲ καὶ τέκνα cf. nott, ad VIII, 36, 
de dictione ἐν ἀνδραπόδων λόγῳ 
HI, 125. VI, 23. 

fov δὲ τὸ ἐν Διδύίμοις  1)6 hoe 
templo. ubi Branchidarum oracu- 
lum, vid. nott. ad I, 02. Distingui- 
iur νι. 1. inter ἱερὸν atque νηὸς, quae 
ipsa est aedes deo consecrata, qua- 
si pars totius templi s. τοῦ ἱεροῦ, 
quo omnis area deo dedicata una 
cum aedibus in ea exstructis omni- 
que ambitu indieatur. Vid. ''huey- 
did. V, I8. IV, 90 (ibique Duker. ? 
alia, quae attulit Valcken. ad h. 1., 
ubi, quod distinguitur νηὸς atque 
χρηστήριον, hoe, opinor, de interi- 
ori ipsius aedis (ro? vov) parte at- 
que cella, ubt deus edebat oracula, 
intelligendum. — Ita quoque cepit 
Scliweighaeuserus. De discrimine 
inter ἱερὸν ntque νηὸν vid. nott, ad I, 
199. II, 63. 04 coll. 91. 155. Ac be- 
ne Herodoteo hoc loco utitur a Cr. 
laudatus 'l'hiersch. Epoch. d. bild. 
Kunst, pag. 145 ed. alter. , bene mo- 
nens, distingui inter ἱερὸν (den heili- 
gen Bezirk) et νηὸν (den Tempel), ita 
ut voce (zoóvindicetur locus amplus 
sacer, nedifieiis , porticibus, fanis, 
lueis, areis repletus ipsoque, ora- 
eulo et acde, quae vocatur νης, 

συληϑέντα b ρεπλνηι δεοῚ »Vari- 
is locis Strabo ἃ Xerxe incensum 
spoliatamque Branchidis adiutori- 
bus oraculum perhibet; Callisthe- 
nem,opinor, in libro de rebus gestis 
Alexandri secutus XVII. p. 1163 s. 
814 et XIV. pag. 011 s. 634, Curtii 
eodem tendit narratio VIT, 5 et Ae- 
liani apud Suidam (T. I. p. 453] in 
Βραγχίδαι. Quid illis fiet, verax si 
nuctor Herodotus?** W'esseling. 
"Tradunt nimirum hi scriptores, qui 
Callisthenem secuti sunt, Xerxem 


ex Graecia redeuntem (id quod fa- 
etum anno 479) Didymaeum compi- 
lasse atque evertisse adiuvantibus 
Branchidis, qui patria sede relicta 
novas inSogdiana acceperint sedes, 
a rege invitati; Herodotum si au- 
diamus, Didymaeum a Persis victo-. 
ribus, regnante Dario, anno 49 a, 
Chr. n. (ut ad VI, 18 monuimus) 
spoliatum et combustum est, Cum 
vero vix credibile sit, tam exiguo 
aliquot annorum spatio bis idem fa- 
ctum esse, neque ullum aliud vesti- 
gium huius rei compareat, malumus 
utique ab Herodoti parte stare, 
quam Alexandri historiae scriptori- 
bus fidem praebere, quos ut in aliis, 
ita in hae quoque re lapsos aut in 
errorem inductos esse puto, ut in 
Xerxem conferrent, quod aliquot an- 
nis ante Dario regnante iam accide- 
rat. Vid. Westermann. in Pat, II 
Comment. de Callisthene Olynthio 
et Iseudo- Callisthene ete. (Lipsiae 
1812) pag. 17 et Urlichs in Rhein. 
Mus. N. F. X. pag. 7 seqq. 

ἑτέρωϑι τοῦ Aoyov]. Vid, I, 92. 
II, 159. V, 36. Pausanias, euius lo- 
eum attulit Valekenar., X, 33. 8. I 
Milesiorum excidii causam soli Hi- 
stineo imputat. 


Car. XX. 


κακὸν οὐδὲν ἄλλο ποιήσας] Spe- 
ctant liaec ad ea, quae Ionibus,re- 
bellibus regis duces minitati erant 
VI, 9. Quorum nihil rex fecit, id 
satis habens, ut Milesios pro Persa- 
rum more in alias longe remotas dis- 
cedere iuberet regiones, patrio ab- 
ductos solo, prouti duces illis erant 
minati VI, 9 

κατοίκισε κι T. 4.] Vocem καλεο- 
μένῃ, quam ignorant Mediceus, Flo- 
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καλεομένῃ ϑαλάσσῃ ἐν "umm πόλι. παρ᾽ ἣν Τίγρις ποταμὸς 
παραρρέων ἐς ϑάλασσαν ἐξίει. τῆς δὲ Μιλησίης χώρης αὐτοὶ 
μὲν οἵ Πέρσαι εἶχον τὰ περὶ τὴν πόλιν καὶ τὸ πεδίον. τὰ δὲ 


21 ὑπεράκρια ἔδοσαν Καρσὶ Πηδασεῦσι ἐκτῆσϑαι. 


Παϑοῦσι δὲ 


ταῦτα Μιλησίοισι πρὸς Περσέων οὐκ ἀπέδοσαν τὴν ὁμοίην Xv- 
βαρῖται, οἱ Adov τε καὶ Σχίδρον οἴκεον τῆς πόλιος ἀπεστερη- 


μένοι. 


Συβάριος γὰρ ἁλούσης ὑπὸ Κροτωνιητέων Μιλήσιοι 


πάντες ἡβηδὸν ἀπεκχείραντο τὰς κεφαλὰς καὶ πένϑος μέγα 
προσεϑήκαντο᾽ πόλιες γὰρ αὗται μάλιστα δὴ τῶν ἡμεῖς ἴδμεν 


rentinus, alii, ex Aldina aliisque re- 
vocarunt Schweigh. et Gaisf,, omi- 
sit Matth, /tubro mari hie procul 
dubio Persicus sinus indicatur, ut I, 
180, ubi vid. 4zpe urbs, a qua dif 
fert Orig urbs apud Herod. I, 180, 
ubi vid. nott., ad maris sinum, iu 
quem 'igris urbem praeterlapsus 
se infundebat, sita erat, ut ex hoc 
ipso loco satis patet. Conf. Steph. 
Byz. s. Y. pag. 121 "Aur * πόλις 
πρὸς τῇ ἙἘρυϑρᾷ ϑαλάσσῃ w. τ. 2. 
Mox pro ἐξιεῖ dedi cum recc. edd. 
ἐξίει : de quo ef. V, 16 ibiq. laudd. 
Τίγρις seripsi pro vulg. Τίγρης, 
quam formam ab Herodoto alienam 
esse moustrant hi fere loci : T, 189. 
193. IL. 150. V, 53 ibique laudd. 

τὰ δὲ vrtQdxoia] i. e. loca ,editio- 
ra, montana, ut supra I, 59 οὗ ἡπερ- 
ἄπριοι regionum editiorum, montium in- 
colae. Attigit Herodotea Eustath. 
nd Odyss. pag. 1636, 54 s. 365, 51. 
De Caribus Pedasensibus vid, nott, 
ad V, 121. 


Car, XXI. 


οὐκ ἀπέδοσαν τὴν ὁμοίην] i. e 
parem gratiam non retulerunt, eo quod 
scil, Milesiorum calamitates minime 
ita lugebant, ut olim fecerant Mile- 
sii in Sybaritarum rebus adversis. 
Ad dictionem τὴν ὁμοίην cf. nott. 
nd IV, 119.. 

οἱ Acov τε καὶ Σαίδρον οἴκεον) 
Cum his arcte coninngenda sunt ver- 
ba sequentia: τῆς πόλιος ἐἀπεστη- 
Qnu£vor: nam sua urbe exclusi sive 
privati Laum et Scidrum habitare 
coeperunt. Sybaris urbs cum de- 
Strueta esset anno 907 a. Chr. n. s., 


ut aliis placet, 510 (vid. nott. ad 
V, A4), ii, qui superstites hinc eva- 
sere, Laum (quam Sybaritarum co- 
loniam vocat Strabo VI. pag. 253 s. 


388 B, '"Thuriorum coloniam dicit 
Seylax. Peripl. 12) condidere, 
itemque JSeidrum, quod oppidum 


quo loco situm fuerit, haud qnidem 
constat. Vicinum fuisse illud iure 
suspiceris. Inde Ullrich Sybaritt. 
Rerr. Spec. p. 28. 20 Laum ad fluvi- 
um, eui nunc nomen Zains, in earegi- 
one, inqua nunc reperitur Scalea, si- 
tum fuisse arbitratur,Scidrum ad por- 
tum, qui hodie dicitur di Sarpi. Schil- 
ler (De rebb. ''huriorf. p. 8), qui in 
haee quoque inquirit, Scizrum eo lo- 
co quaerit, qui nune vocatur Citrano. 
De utroque loco citant Mazoch. 
Collectt. I ad T'abull. ITeracleenss. 
pag. 503. 

πάντες ἡβηδὸν] i. e. omnes omni- 
70, Benes pariter atque iuvenes, ne- 
mine excepto Vid. nott, ad Plutarch. 
Alcib. p. [δῦ et ITerod. I, 172. In 
iis verbis, quae continuo sequuntur : 
πένϑος μέγα προεϑήκαντο (i. e. 
Scehweighaeusero interprete: .in- 
gentem prae se tulerunt luctum**) Flo- 
rentinus liber eum aliis πρὸ σεϑή- 
καντο, quod ipsum eum recentt. edd, 
recipiendum duxi: vid, nott, ad IV, 
605. Est enim sententia: magnumque 
inde luctum sihi imposuerunt. 

πόλιες γὰρ αὐται μάλιστα — ἐξει- 
νώϑϑησαν) Haec mutna utriusque 
gentis amicitia mutuumque hospi- 
tium, si penes Timaeum fides, ex la- 
nae Milesiae frequenti apud Sybari- 
tas usu atque commercio repeti de- 
bet. Vid. Athen. XII, 17. p. 519€. 
Conf. Ullrich: De proxenia (Berol. 


ERA'TO. VI. 20. 21. 


ἀλλήλῃσι ἐξεινώϑησαν᾽ 


οὐδὲν ὁμοίως καὶ ᾿4“ϑηναῖοι. 
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᾿1ϑη- 


vato, μὲν γὰρ δῆλον ἐποίησιιν ὑπεραχϑεσϑέντες τῇ Μιλήτου 
ἁλώσει, τῇ τε ἄλλῃ πολλαχῆ. καὶ δὴ καὶ ποιήσαντι Φρυνέχῳ 


1832.) pag. 25, qui bene hoc loco 
utitur, ut ex quo pateat, civitates 
eliam cum civitatibus (non solum 
eum singulis hominibus) interdum 
hospitalitatem tiutuam iniisse. De 
lana Milesia vestibusque Milesiis, 
quae optimae ac pret/osissimae ha- 
bebantur, ab hominibus mollibus et 
luxuriae deditis gestari solitis plu- 
ra ad Plutarchi Alcib, pag. 104 seq. 
disputavi, Ex mercaturae studiis 
sane repetere licebit hane amieiti- 
am Sybaritarum atque Milesiorum, 
quae ipsa e communi utriusque ei- 
vitatis origine orta his mercaturae 
studiis deinceps aucta fuerit ; vid, 
Ullrich: De Sybaritt. rer. specim. 
pag. 41, Lorentz: De Tarenutinn. ci- 
vitat, pag. 16. 

᾿ϑηναῖοι μὲν γὰρ δῆλον ἐποίη- 
σαν x. T. 2.] Incidit hoe testibus Lar- 
chero in Tab. chronol, pag. 638 et 
Hlomfieldio in Praefat. ad Aeschyli 
Pers, pag. VI in Olymp. LXX, 4 s. 
197 ante Chr. n. Quod tamen fieri 
neqit, si Miletus, ut ad VI, 18 posui- 
mus, anno 494 ante Chr, n. capta 
est: unde malumus eum Kruegero 
(ad Clinton. Fast. Hellen. II. p. 25) 
et Schultzio (Beitrüge p. 46) annum 
constituere 473 ante Chr. n.,nisi ad 
serius omnino tempus, quo fabula 
Phryniehi in seenam producta est, 
descendendum, Weissenborn ( Hel- 
las p. 131) Miletum captam esse a. 
496 cum sfatuisset, fabulam Phry- 
nichi anno post, i. e, 405 ante Chr. 
n. actam esse putat. Quod ad ipsum 
nrgumentum attinet, eadem fere, 
quae Herodotus h. l. enarrat, e Cal- 
listhene retulit Strabo XIV. p. 04? 
B s. p. 636 coll. Aelian. V. H. XIII, 
17, ubi vid. Perizon., cuius notae 
Wessel. addi vult Bentlei, Epistoll. 
Phalarid, p. 255 vid. nunc Rich. 
Bentley's Abhandll. über die Briefe 
des Phalaris ete. v. Wold. Ribbeck. 
Lips. 1857. pag. 285 seqq., ubi reli- 
quorum scriptorum hae de re testi- 
monia proferuntur: Longini (De 
sublim. 24), Plutarchi ( Praeceptt, 


reip. bene gerend, 17), Libanii ( T. 
I. pag. 506), Ammiani Marcellini 
(XXVIII, I, ubi vid. Lindenbrog. p. 
212 ed. Wagn.), Schol. ad Aristo- 
phan. (Vesp, 1490), "Tzetz. (Chil. 
VIII, 156, p. 518 8. 007 ed, Kiessling. 
et ad He:iod.'Egy. 412). — De parti- 
cipio ὑπεραχϑεσϑέντες, quod eum 
verbis ᾿ϑηναῖοι μὲν γὰρ δῆλον 
ἐποίησαν arcte cohaeret, vid. Kueh- 
ner'Gr. Gr. 8. 058; valet enim: 4fthe- 
nienses palum fecerunt magnum , quem 
er Mileti expugnatione perceperant, 
luctum 8. magnum se luctum percepisse 
palam declararunt.. De dativis ποι- 
ἥσαντι Φρυνίχῳ --- xal διδώξαντι, 
qni ad verba ἐς δώκρυώ τε ἔπεσε τὸ 
ϑϑέητρον pertinent, idem Kuehner. 
monuit 8. 581, b; ef. snpra V, 07. 
De signifieatione verbi ποιεῖν vid. 
Vol. 1. p. 856; de verbo διδάσκειν 
vid. T, 23 ibique nott. 

καὶ ποιήσαντι Φρυνίχῳ] Qui 
Phrynichus tragieus ρμοῦία, quod 
nunc fere nemo nescit, bene. discer- 
nendus est ab alio Phrynicho comi- 
co, qui ante Aristophanem fabulas 
Athenis doeuisse fertur. "Tragicus 
poéta, qui iam anno 511 ante Chr. 
n. vietoriam fabulá in scenam pro- 
ductá reportasse dicitur, quique cir- 
ca ann. 476 adhue floruit fabulis 
agendis, Aesehylum proxime ante- 
cedit, qui ex eius fabulis se nonnul- 
la sumpsisse cademqne exornasse 
meliusque constituisse gloriatur in 
Aristophan. Ran. 1332 seqq. Alia, 
quae de hoe poéta eiusqne fabulis 
constant, tradidi in: Pauly's Real- 
Eneyclop. V. p. 1583 seq., ubi viros 
doctos, qui nostra aetate de Phry- 
nicho disputarunt, laudavi, inprimis 
C. O. Mueller: Geschichte d, griech. 
Litt. II. p. 35 seqq., Bode: Gesch. 
d. hellen. Dichtkunst III. P. I. pag. 
62 seqq. , Bernhardy: Grundriss d, 
griech. Litt. II. p. 568 seqq. Ipsa 
fabularum déberditarum fragmenta 
pauca quae supersunt, collecta ex- 
hibet Nauck: "Tragice. Graecorr. 
Fragmm. p. 557 seqq. Ac praeterea 
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δρᾶμα Μιλήτου ἅλωσιν. καὶ διδάξαντι, ἐς δάκρυά τε ἔπεσε τὸ 
ϑέητρον, καὶ ἐξημίωσάν μιν, ὡς ἀναμνήσαντα οἰκήϊα κακὰ, 


χιλίῃσι δραχμῇσι" 
τῷ δράματι. 


conferri poterunt, quae olim protu- 
lerunt Passow. in Melett, critt, in 
Aeschyli Persas ( Vratisl. 1828) p. 
7 et C. L .Hoffmaun, in Ialhnii ct 
Seebod. Annal. Suppl. II, 1. p 
41. Quibus haec Creuzer. adiicit : 
»De Plhrynicho tragico adde Schoell. 
in Hist. de la Literature grecque II. 
p. 1619 et Clintonis Fast. Iellenic. 
p. XXXI. not. t, ubi etiam de cius 
aetate atque obitu in Sieilia, ibi- 
demque a Kruegero laudd. Meinckii 
Quaest. sceun. 1I. pag. 6 seq.'* De 
ipsa Phrynichi fabula in scenam 
produeta, de qua h. 1, agitur, nihil 
fere superest praeter ea veterum 
scriptorum testimonia, quae supra 
excitavimus , Herodotea plerumque 
repetentium: nec aliunde quidquam 
constat, adeo ut quaererent, quo no- 
mine illa fuerit inscripta et in sce- 
nam producta: qua iu re quod qui- 
dam de ea fabula cogitarunt, quam 
Suidas nomine Περσῶν indicat, mi- 
hi certe haud dubium videtur, quin 
Διιλήτου ἅλωσις fuerit inscripta, 
idque vel propter Herodotum sta- 
tuo, qui voci δρᾶμα ipsam inseri- 
ptionem eodem in casu per apposi- 
tionem, ut dieunt, adiectam voluit, 
Nee magis audiendum esse puto 
Kanngiesserum (Die komische Bih- 
ne p. 90), qui hane fabulam uno hi- 
str ΔῊ peractam esse opinatur, qui 
Atheniensibus e suggestu quasi e- 
narraverit cxpugnationem Mileti id- 
quelamentàbili modo exegerit: quod 
si verum esset, δρᾶμα ab Herodoto 
diei revera haud potuisset. 

ἐς üdugvé vs ἔπεσε τὸ ϑέητρον] 
Hinc apud Aelian. N. A. IV, 42 εἰς 
δάκρνα ἐκπεσεῖν notante Iacobsio, 
qui de hac locutione citat Bast. et 
Schaef. ad Gregor. Corinth. p. 63. 
In lectione ἔπεσε conveniunt. optimi 
codd.; nee recipiendum ἔπεσαν, 
quod codd. auctoriti&e destitutum 
revocari vult Buttmann in Gramm. 
Graec. mai, II. pag. 218 coll. Kueh- 
nero Gr. Gr. 8. 176. not. ]. In ipso 


xci ἐπέταξαν μηκέτι μηδένα χρᾶσϑαι τούτῳ 


Longino περὶ ὕψους 8. 24 nune re- 
positum est ἔπεσε. Voce ϑέητρον 
ipsos spectatores et auditores saepius 
indicari monuit Wyttenb. in Bibl. 
eritie, XII, (III, 4.) pag. 79 coll. 
Sehneidero l. 1. pag. 74.. 
καὶ ἐξημίωσάν μιν, ὡς ἀναμνή- 
σαντὰ οἰκηΐα xa, qu got δρα- 
χιθῆσι) De struetura verbi ζημιοῦν 
eum dativo, qui poenae modum de- 
elarat, vid. "Herod. VI, 136 et Kueh- 
ner 8. 586, d , qui idem 8 $. 529. not, 
1 de accusativo, qui verbo ἀναμνή- 
σαντα additur, monuit. Caeterum 
iiille drachmae , Wurmii rationes si 
sequimur, effieiunt summam 24] 
thalerr. 7 gross. sive 434 floreun. 
18 erucigg., quae muleta pro illis 
temporibus satis magna haberi po- 
terit. Causam, qua commoti Atle- 
nienses poctae tantam mulctam ir- 
rogarint, Herodotus indicat verbis 
ὡς ἀναμνήσαντα οἰκήϊα καχὰ, con- 
sulto praepositá voeulá ὡς, hunc in 
modum, vw qui s. co quod in memoriam 
Atheniensibus domesticas calamitates 
revocasset. Nam Milesiorum calami- 
tates Athenienses quoque ob stirpis 
communionem attingebant: has ve- 
ro ealamitates temporis recentissi- 
mi eo minus in scenam produci vo- 
luerunt, quo magis utique hae abe- 
rant a festorum solemnitate ac gra- 
vitate simulque iustum opprobrium 
in Athenienses coniicere videbantur, 
qui cognatis Milesiis eam quam de- 
bebant opem haud tulerint, sed eos 
pessime interire siverint: unde quo- 
que interdixerunt, ne quis amplius 
hae fabula uteretur, i. e. ne quis hi- 
strio sive chori dux eandem ampli- 
us in scenam produceret: quae ipsa 
res haud scio an id quoque effecerit, 


ut ne unus quidem huius fabulae: 


versiculus supersit. Atque poéta id 
ipsum sensisse videtur, ut qui ali- 
quot annis post circa 480 ante Chr. 
n. in scenam dederit Φοινίσσας, 
qua fabula res Atheniensium cele- 
brare ac victoriam Salaminia in pu- 
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Μίλητος μέν vvv Μιλησίων ἐρήμωτο. Σαμίων δὲ τοῖσί 122 


ἔχουσι τὸ μὲν ἐς τοὺς Μήδους ἐκ τῶν στρατηγῶν τῶν σφετέ- 
ρων ποιηϑὲν οὐδαμῶς ἤρεσκε" ἐδόκεε δὲ μετὰ τὴν ναυμαχίην 
αὐτίκα βουλευομένοισι, πρὶν ἤ σφι ἐς τὴν χώρην ἀπικέσϑαι τὸν 
τύραννον Αἰάκεα, ἐς ἐποικίην ἐκπλέειν, μηδὲ, μένοντας Μη- 
δοισί τε xal Aldxti δουλεύειν. Ζαγκλαῖοι γὰρ οἵ ἀπὸ Σικε- 
λίης, τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦτον πέμποντες ἐς τὴν Ἰωνίην ἀγγέ- 


gna de Persis reportatam exornare 
voluissé videtur, reparaturus inde 
quodammodo, quae illa de Mileti 
expugnatione fabula commisisset 
(conf, Mueller: De P'hrynichi Phoe- 
niss. Gotting. 1835, Bode l. supra 
l. pag. 67 seq.,,Iacobs: Vermischte 
Sehrift. V. p. 050 seqq. 052). Πᾶς 
enim in fabula poéta eum calamita- 
tes urbis cognatae et ab Atheniensi- 
bus immerito neglectae ob oeulos 
posuisset Atheniensibus, remque mi- 
nime decoram et honorificam Atti- 
eae civitati repraesentasset, talia 
fecisse putabatur, quae ab ipso tra- 
goediae fine eta festi solemnitate 
longius abessent ac simul in ipsos 
Athenienses gravem culpam confer- 
rent; unde iure plectendus pocta vi- 
debatur. Cf. Waclsmuth: Hellen. 
Alterthumsk. II. pag. 713, Mueller: 
Gesch. d. griech, Literat. 1I. p. 37, 
Behneider: De origg. Graec. tra- 
goed. p. 65 seq. et praecipue p. 76, 
Bernhardy : Grundriss d. griech. Li- 
ter. II. p. 070, Staeger: Sophocles 
Kónig Oedipus iibersetzt etc. (Halle 
1836) p. 36 not., Sauppe: De can- 
sis magnitud, iisdem et labis Athen. 
pag. ΕἸ, C. Gust. Sehmidt: De rebb. 
publicc. Milesiorum (Gotting. 1855) 
pag. 50 seq. . 


Car. XXII. 


τοῖσί τι ἔχουσι) Pro zt unusSan- 
erofti liber τε, de quo Sehweighaeus. 
consuli vult viros doctos ad Luc. 
XVII, 21. Indicantur hac formula 
ditiores, locupletes, optimates , qui τῷ 
δήμῳ 8. plebi opponuntur, et quibus 
"um Samios et Syracusanos (VII, 
155) Γαμόρων s. Γεωμόρων nomen, 
quod aeque sonat divites, afmrorum 
possessores (vid. Plutarch. II. p. 303 


E. Timeyd. VIII, 21, 73 εἴς.» Ae 
saepius τοὺς edad (ubi passim 
quoque addunt tcwrijucere, τὰ χρή- 
ματα vel simile quid) diei dírites, 
praeter alios (in quibus vid. unum 
Bergman. ad Isoerat. Areop. eap. ?1. 
p. 314 coll. 383 ed, Bensel. et Mul- 
lach nd Democriti fragmm. p. 261) 
ad h. l. docuit Valekenar., qui αὶ l. 
scribi posse arbitratur τοῖσι παχέε- 
σι (de qua voce vid. nott. ad V, 30), 
adstipulante Borheek. Quin possis 
etiam eiectá voeulá rt scribere τοῖ- 
σι ἔχουσι, ut monuit Schweighaens., 
conferens quae a Wetstenio, aliis nd 
Matth. XIII, 12 congesta sunt. Quo 
neutro opus. In indicem nominum, 
quibus apud veteres Graecos viri 
optimates. significantur, τοὺς ἔχον- 
τὰς iure retulit Wachsmuth, Hel- 
len. Alterthumsk. I, 2. p. 440, non 
aliter atque τοὺς πλουσίους alias- 
que istius generis appellationes. De 
reliquo loei argumento Cr. confert 
Wyttenbach. Animadverss. in Plu- 
tarch. Quaest. Gr, LVII. p. 75. — 
Ad seqq. quae de Samiorum disces- 
su narrantur, cf. Duncker: Gesch. 
d. Alterth. IV. pag. 6309 seq., qui 
negat Samios statim post pugnam 
navalem reliquisse patriam, cuius 
relinquendae consilium tantum sta- 
tim post hancee pugnam Samios ce- 
pisse vult. 

Ζαγκλαῖοι γὰρ of ἀπὸ Σικελίης 
*. T. À.] Zancle urbs, quae a falcis 
forma, ut satis notum est, accepit 
nomen, sita erat ad ipsius maris an- 
gustias e regione Rhegii. Quae post- 
quam anno ferme 407 ante Chr. n. 
in Samiorum devenit potestatem, 
mox Samiis anno 494 ante Chr. n. 
eiectis ab Anaxila, Rhegii tyranno, 
teste Thueyd. VII, 5 .Messenes ac- 


' cepit nomen ab eodem Anaxila, qui 
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' Àovg, ἐπεκαλέοντο τοὺς Ἴωνας ἐς Καλὴν Axtüv, βουλόμενοι 
αὐτόϑι πόλιν κτίσαι Ἰώνων. ἡ δὲ Καλὴ αὕτη Axtr) καλεομένη 
ἔστι μὲν Σικελῶν, πρὸς δὲ Τυρσηνίην τετραμμένη τῆς Σικε- 


λίης. 


| 93 ἐστάλησαν, aov δέ σφι Μιλησίων ot ἐκπεφευγότες. 
ὄνδὲ δή τι συνήνεικε γενέσϑαι. 


τούτων ὦν ἐπικαλεομένων"» οἵ Σάμιοι μοῦνοι Ἰώνων 


Ἐν ᾧ TÓL- 
uot γὰρ κομιξόμενοι ἐς 


Σικελίην ἐγίνοντο ἐν “Ἱσκροῖσι τοῖσι ᾿Ἐπιξεφυρίοισι. καὶ Ζωγ- 


sub potestate eam tenuit, Nune vo- 
catur Messina: Vid,.Mannert. Geo- 
graph. Gr. et R. IX , 2. p. 266 seq., 
Forbiger: Handb, d. alt. Geogr. III. 
pag. 791 seq., C. F. Hermann: Hel- 
len.Staatsalterth .$. 83. not. 4 seqq., 
Poppo ad Thucyd. I, 2. p. 581 seq. 
et quae ad cap. seq. afferemus, Con- 
suli qu;que poterunt de hae urbe: 
Ebel: De Zanclensium Messenio- 
rumque rebus gestis et conditione, 
Regimont. 1842, O. Ol. B. Siefert: 
Zankle- Messana, ein Beitrag zur 
Geschichte Siciliens, Altona 1854. 
Noimnulla quoque affert F'ütterer: De 
plurimis Thucydidis Herodotique lo- 
cis cte. (ITagiopol. 1813) pag. 13. 
ἐς Καλὴν ᾿χκτὴν] i. e. Bonum li- 
lus, Qui idem locus etiam contra- 
cte voenbatur Καλακτὴ, Calacte ; Ko- 
manis usitatum fuit Calacta, et Ca- 
lactini, incolae, apud Cicer. in Verr. 
III, 43. Aliorum locos dabit Cluver. 
Sicil. Antiq. IT, 4. p. 201 seqq. eopi- 
ose de hoe oppido disputans, quod 
prope veterum Halesam eo fere loco 
exstitisse credibile est, quo nune ad 
aedem Annunciatae circa Caroniae 
litora adhue multae iacent ruinae 
per agros ac vineas sparsae. Atque 
teste Cluverio 1.1. ipsa Caroniensis 
litoris excellens amoenitas ac pul- 
chritudo Calaeten hoc situ fuisse 
clamat. Add, Mannert, Geogr. Gr. et 
Rom. IX,2. p. 409 seq., Forbiger l.]. 
p. 808. Mox cum Schweigh. et Gaisf, 
revoceavi veterem lectionem, quam 
enndem recentt. quoque cdd, rece- 
perunt: ἡ δὲ Καλὴ αὕτη utr) v. T. 
À. a Schaefero, quem Matthiae se- 
quitur, ita immutatam unius San- 
erofti cod. auctoritate: ἡ δὲ Καλὴ 
᾿Αχτὴ αὕτη x. v. À. Hane vero ur- 
bem, quae teste Herodoto ἔστι μὲν 
Σικελῶν, condidisse fertur Duceti- 


us, Sieulorum rex, ut pluribus enar- 
rat Diodogus Siculus XII, 8. 

πρὰς δὲ Τυρσηνίην — τῆς Σικε- 
λίης) Haee verba Ad accuratiorem 
loci descriptionem "addita esse pu- 
tem a patre historiae, qui non satis 
liabuit indicare, Si ulorum id esse 
litus, sed, qua Siciliae parte orave 
haec regio quaeri debeat (ea scil, in 
Siciliae ora, quae Tyrrhenis oppo- 
sita est), id etinm addere voluit. 
Quem horum verborum sensum esse 
bene vidit Larcher. in nott. ad I, 
84, Gallice ita interpretaus: ,,cet 
endroit, appelé Calacté, est à la vc- 
rité du pays des Siciliens, mais de 
cette partie de la Sicilie qui est tour- 
née vers la ''yrrhénie.** Paulo ali- 
ter genitivum τῆς Σικελίης explicat 
Kuehner Gr. Gr. 8. 512, sie locum 
reddens : ,,es/ Siciliae tractus Tyrrhe- 
niae obversus a Sicilia (von Sicilien 
aus).** E margine male intrusas vo- 
ces τῆς Σικελίης habet Osann in 
Commentt. seminar, philol. Giess. 
IL. pag. 6, quod certe aptius vide- 
tur, quam cum Pauwio pro τῆς Xt- 
κελίης reseribere τῆς ᾿Ιταλέης. ut 
"'yrrhenia intelligatur, pars Italiae. 
Nam, ut bene monet Bredov, Spec. 
Uranolog. Herod. p. XXIV, Italia 
ipsa (de quo nomine cf. nott. ad IV, 
15) in Tyrrhenia potius quaerenda, 
eum olim omne litus ab Alpibus in- 
de usque ad fretum Sieulum T yrrhe- 
ni tenuerint mar ique, adiacenti no- 
men dederint. — τούτων dedi pro 
τουτέων. 


Car, XXIII. 


ἐγένοντο ἐν Ποχροῖσι τοῖσι Ἔπι.- 
ξεφυρίοισι) ἐγένοντο pro ἐγένοντο 
(quod Schaef. et Matth. tenuerunt ) 
dedi cum Sehweigh., Gaisf, et recc. 


ER 
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κλαϊου ,ὐτοίπεικαδὸ βασιλεὺς αὐτῶν, τῷ οὔνομα qv Σικύϑης, 
πέρικατέατο πόλιν τῶν Σιἤκελῶν, ἐξελεῖν βουλόμενοι. μαϑὼν 
δὲ ταὐτὰ ὃ Ῥηγίου fUgcvvog ᾿ἀναξίλεως, τότε ἐὼν διάφορος 
τοῖσι Ζαγκλαίοισι, συμμίξας τοῖσι Σαμίοισι ἀναπείϑει, ὡς 
χρεὼν εἴη Καλὴν μὲν ᾿Δἀκτὴν ἐπ᾽ ἣν ἔπλεον ἐᾶν χαίρειν, τὴν 
δὲ Ζάγκλην σχεῖν, ἐοῦσαν ἐρῆμον ἀνδρῶν. πειϑομένων δὲ τῶν 
Σαμίων καὶ σχόντων τὴν Ζάγκλην ἐνθαῦτα οἵ Ζαγκλαῖοι. ὡς 
ἐπύϑοντο ἐχομένην τὴν πόλιν ἑωυτῶν ἐβοήϑεον αὐτῇ , καὶ ἐπε- 


καλέοντο Ἱπποκχράτεα, τὸν Γέλης τύραννον" 


ἣν γὰρ δή σφι 


οὗτος σύμμαχος. ἐπείτε δὲ αὐτοῖσι καὶ ὁ Ἱπποκράτης σὺν τῇ 
»Ἥ 2 , , - ΄ 
στρατιῇ 9xe βοηϑέων, Σκύϑηῦ μὲν τὸν μούναρχον τῶν Zay- 
, , € , , 
κλαίων. cg ἀποβαλόντα τὴν πόλιν, ὁ πποχράτης πεδήσας καὶ 


edd., itemque mox αὐτῶν pro αὖ- 
τέων. περικατέατο scripsi Bredovi- 
um seeutus p, 317 pro vulg. περιε- 
κατέατο. Ad loci strueturam confer 
nott. ad IV, 53. Nam sensus est: 
Quo tempore Samii ad Locros Epize- 
phrios pervenere, Zanclaet urbem Si- 
culorum. obsidebaut. De argumento 
loci ac potissimum de Zancle condi- 
ta I. Millingen disputasse fertur in 
'ransactt. of the royal Society of 
Literat. 1829. 4. Lond. Vol. secund. 
nr. X. Vid. Seebod. et Iahn. Annal, 
philoll, et paedagg. 1831. I. p. 106 
seq. coll. Grysar. De Dorienss, co- 
moedd. pag. 141 seq. De Hippocrate 
cf. VII, 154. Locri Epizephyrii, qui 
antiqnissimi omnium e Graocia in 
Italiam commigrasse dieuntur, ad 
Zephyrium promontorium. eui nune 
nomen Capo Durzano, habitantes ἃ 
Rhegii ditione separabantur Haleee 
flnvio. De quibus plura Cluver. Ital. 
antiq. IV, I5. pag. 1301 seqq., Man- 
nert. ΘΟΕ. IX , 2. pag. 186 seqq., 
Foibiger : Handb. ἃ. alt. Geogr. HIT. 
p. Til. Rey thae, Zanclaeorum re- 
tis, ex ipso Herodoto meminit Ae- 
lian. V. H. VIII, 17, ubi annotat 
Perizonius videri hie Seytham a Da- 
rio accepisse imperium et summam 
in Coos potestatem ; cum Xerxis 
tempore in Sieilia apud Gelonem 
fuerit Cadmns, Scythae filius, qui a 
patre aeceptam habuit Coorum ty- 
rannidem, quam ultro deposuit in- 
que Siciliam se contulit, ubi cum 
Samiis Zanclen urbem tenuit, teste 


᾿ὸν dedi χρεών cum recentt. 


Herodoto VII, 163. 105. At Wesse- 
lingio hoc speciosius videttr quam 
verius, cuni ipsa res satis obstet si- 
mnulque tempdüris ratio, qua de re 
plura dabimus nd VII, 104. 

τότε ἐὼν διάφορος) τῦτε a Schae- 
fero mntatum in ὥστε revocavi eun 
reliquis edd. In Sancrofti libro ex- 
stat ὕστε. Bekker. retinuit ὥστε 
( pro τότε) ἐὼν διάφορος, idemque 
etiam exhibent Dindorf, et Dietsch. 
De Seytha cf. quoque C. O. Muel- 
ler. Dor. I. pag. 170. De voce διά- 
φορος cf, nott. ad V, 83. Idem vo- 
eabulum apud Pausaniam eadem in 
re, ubi iram Anaxilai in Zanclaeos 
etiam memorat IV, 23. $, 3, quem 
eundem Wesselingius monet in ty- 
ranni Rhegini aetate insigniter ab- 
errasse, sicuti post Cluver. Sic, an- 
tiq. I. pag. 85 copiosius Spanhem. 
Diss. VIII De num. praest, pag. 554 
monstraverit. 

συμμίξας τοῖσι Zautoit] i. e. ser- 
mones cum Samiis conferens, plaue ut 
II, 64. VII, 29. 153. Pro vulg. χρεὲ- 
edd. ; 
vid. nott. ad V, 49. 

ὁ Ἱπποκράτης πεδήσας} Naber. 
in Mnemosyn. III. pag. 188 pro πε- 
δήσας legi vult ἐν πέδῃσι δή - 
σας, quod exstat V, 77. Etenim 
,vincíre apud Herodotum perpetuo 
est δῆσαι; vocabulo πεδῆσαι ne se- 
mel quidem utitur; compedes sunt 
πέδαι; quibus qui vinetus est, is ' 
dieitur ἐν πέδῃσι δεδεμένος, extra 

carcerem πέδας ἕλκει, Conferri pos- 


24 Ec 
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τὸν ἀδελφεὸν αὐτοῦ Πυϑογένεις ἐς uva πόλον ἀπέπεμψε" 
τοὺς δὲ λοιποὺς Ζαγκλαΐουφ, κοινολογησίμενος τοῖσι Σἀμίδισι 
καὶ Ogxovg δοὺς καὶ δεξάμενόρ, ἀερυξδωκε. μισϑὸξ δέ οἵ ἦν 
εἰρημένος ὅδε ὑπὸ τῶν Σαμίων, πάντων τῶν ἐπίπλων καὶ ἀν- 
δραπόδων τὰ ἡμίσεα" λαβεῖν τῶν ἐν τῇ πόλι; τὰ δ᾽ ἐπὶ τῶν 
ἀγρῶν πάντα Ἱπποχράτει λαγχάνεῦν. τοὺξ μὲν δὴ πλεῦνας τῶν 
Ζαγκλαίων αὐτὸς ἐν ἀνδραπόδων λόγῳ εἶχε δήσας. τοὺς δὲ 
κορυφαίους αὐτῶν τριηκοσίους ἔδωκε τοῦσι Σαμίοισι κατασφώ- 


, ^. , - ' * [i 
οὐ μέν τοι οἵ γε Σάμιοι ἐποίησαν ταῦτα. Σκύϑης δὲ, ὁ 


τῶν Ζαγκλαίων μούναρχος, ἐκ τῆς Ινύκου ἐκδιδρήσκει ἐς Iu£- A19 


sun&I, 80. 11I, 23. 120. IV, 135. V, 
33, VI, 23.'8). 87 et multi alii loei, 
ubi aliae formulae loquendi repe- 
riuntur, quas sciens praetermitto." 
Equidem nullam idoneam causam 
intelligo, cur Herodoto abiudican- 
dum sit verbum πεδήσας, εἰ quidem 
verbum ztÓao (pedicis vincio) pro- 
bis testibus nititur, Homero (Odyss. 
IV 1 380: ὅσεις μ᾽ ἀϑανάτων πεδάᾳ 
καὶ ἔδησε κελεύϑου, Ili XIII, 435), 
Aeschylo (Eumenidd, 635), Aliis, 
quorum locos allatos vides in The- 
saur, Ling. Graec, Vol. VI. p. 644 
ed. Dindorf. 

ἐς Ἴνυχον πόλιν] Hoc ita intel- 
ligi debet, ut Hippocrates utrumque 
(et Seytham et Pythogenem) vin- 
ctum comped,bus (πεδήσας) Iny- 
cum relegarit, parvum ut videtur 
oppidum, in quo uterque bene cu- 
stodiri et observari poterat. Steph. 
Byz. s. v. pag. 417 in Herodoto le- 
gisse videtur "vvxa ct mox "Ivvxog 
& forma "Ivv£, cuius loco alii dixe- 
runt "Iyvxov , teste Cluver. Sic. an- 
tiq. L, 18 fin. p. 230, eni addit Val- 
cken. Platon. Hipp. Mai. p. 282 E. 
2841! et Philostrat. Vit. Sophist. I, 
3. (XI Hipp.) p. 495 Olear. 
Forbiger: Handb. d. alt. Geograph. 
111. pag. 812 et c£. ctiam Wasse ad 
''hueydid. VI, 94. Quo loco situm 
fuerit oppidum, vix accurate defini- 
as; ad ostia fluvii Ilypsae in laeva 
ripa ab oriente Selinuntis situm fu- 
isse probabile est. De verbo xoivo- 
λογεῖσϑαι (sermones, consilia confer- 
γε) dixi ad Plutarch, Pyrrh. p. 204. 
ὅρκους δοῦναι hine dixit quoque 
Pausan. 1V, 23. 8. 4. Cr, de hac di- 


'(l'uü vid. ἢ 


cendi forma (09xovg δοὺς καὶ δεξά- 
n£vos) conferri vult Matthiaeum ad 
Hymn. i: PA pag. 414. Tu vid. 
nott. ad III, 

μισϑὸς δὲ a E^ εἰρημένος) Af- 
fert. Mure (Critical History of tlie 
language etc. IV. p. 552) inter lo- 
eutiones Homero et Herodoto com- 
munes, comparans IHomer., Ili. VIII, 

524: αὖϑος δ᾽, ὃς μὲν vov ὑγιὴς, 
εἰρημένος ἔστω: quae ex mea seu- 
tentia prorsus diversa sunt, 

λαβεῖν) Sie olim iam legebatur: 
e Florentino aliisque Sehweighaenu- 
serus recepit μεταλαβεῖν, cumque 
seeutus est Gaisford. Eqnidem enm 
Schaefero, Matth. et recentt. edd, 
redii ad id, quod prius vulgatum 
erat, quodque ipsa scriptoris sen- 
tentia mihi tlagitare videbatur, Mer- 
ces enim haeece a Samiis constitu- 
ta. dicitur , ut dimidiam partem om- 
nium, quae in urbe essent et rerum 
mobilium et mancipiorum Hippocra- 
tes ncciperet. τὰ ἔπιπλα quae sint, 
diximus ad I, 04. — Locutionem ἐν 
ἀνδραπόδων λόγῳ attigi ad VI, 19. 
— In seqq. tovg κορυφαΐους diei 
putem opulen'iores, eminentiores in- 
ter Zanclacos, optimates igitur. ne 
principes cives , ut 111, 82. Ir 59. VI, 
U8. — αὐτῶν reseripsi pro αὐτέων, 


Car. XXIV. 
ἐκ τῆς Ἰνύκου ἐκδιδρήσκει] Cf. 
IV, 148: ot Μινύαι ix doc vcrc ἐκ 
τῆς ἱρκτῆς ἵζοντο x. v. À. ,quod ipsum 
verbum indient Seytham in eustodia 
retentum inde profugisse. Cf. II, 4. 
IX, 88. VI, tü, ubi idem verbum si- 
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ρην. ἐκ δὲ ταύτης παρὴν ἐς τὴν AGíqv , καὶ ἀνέβη παρὰ βασι- 

λέα “Ιαρεῖον. καί μὲν ἐνόμισε εἸαρεῖος πάντων ἀνδρῶν δικαιό- 

* er 5 ^ € , ? c6 ' LUN" ' 

τατον εἶναι, οὔοι ἐκ τῆς Ελλάδος παρ écvrov ἀνέβησαν. καὶ 

γὰρ παραιτησάμενος «βασιλέα ἐς Σικελίην ἀπίχζετο, καὶ αὐτις 
^ 7 , , L € , ἐξ » 

ἐκ τῆς Σικελίης ὀπίσω παρὰ βασιλέα, ἐς ὃ γήραϊ μέγα ὀλβιος 


ἐὼν ἐτελεύτησε ἐν Πέρσῃσι. 


Σάμιοι δὲ, ἀπαλλαχϑέντες Μή- 


δων. ἀπονητὶ πόλιν καλλίστην Ζάγκλην περιεβεβλέατο. Μετὰ 
0i τὴν ναυμαχίην τὴν ὑπὲρ Μιλήτου γενομένην Φοίνικες, κε- 
λευσάντων Περσέων. κατῆγον ἐς Σάμον “ἰάκεα τὸν Συλοσών- 
τος; ὡς πολλοῦ τε ἄξιον γενόμενόν σφισι καὶ μεγάλα κατεργα- 
σάμενον. καὶ Σαμίοισι μούνοισι τῶν ἀποστάντων ἀπὸ Ζαρείου 


milem in modum adhibitup: vide- 
mus, et quae alia affert Elmsley. ad 
Euripid. Heracl. 4. 


παρῆν ἐς τῆν Acígv] Eodem mo- 
do Noster VI, 1, ubi vid, nott. C r, hic 
conferri vult T aylor. ad Lysiae epi- 
taph. p. 72 ed. Reisk. Asiaju minorem, 
quae vulgo dieitur, hic intelligi, sa- 
tis commonstrant verba sequentia, 
in quibus βασιλέα exhibui pro βασι- 
Age, --- ὀ ΟΑπαραιτησάμενος βασιλέα 
est venid impetratà a rege. Cf. IV, 
146 ibique nott, 

ἐς ὃ γήραϊ μέγα ὄλβιος ἐὼν éve- 
λεύτη σε] Eadem iisdem fere verbis 
Aelian. V. H. VIII, 17; quae atti- 
git Hoogeveen. ad Viger. pag. 115 
de loentione μέγα ὄλβιος (pr aedives) 
monens, quae eadem invenitur in 
Homer. Hymn. in Cerer. 491 coll. 
Euripid. Hec, 497. Orest. 1131. Alia 
exempla vocis μέγα ante adiectiva 
sic posita dabit Iacobs. ad Aelian. 
N. A. IH, 11 coll. ad I, 59. Sie quo- 
que οὗ μέγα πλούσιοι, de quo vid. 
Scliaefer. ad Long. p. 425. De ipsa 
voce ὄλβιος cf. I, 32. γήραϊ exstat 
quoque apud Pausan. l1, 25. 8. 5, 
qui idem alibi etiam γήρᾳ, in harum 
formarum usu hand sibi constans, 
ut bene. monuit Siebelis. In Hero- 
doti loco olim legebatur γήρᾳ, quod 
Schaeferus, quem Schweighaeuserus 
ac reliqui deinceps editores secuti 
sunt, mutavit in γήραϊ, quae forma 
dativi est im apud IHfomerum (lli. 
V,153. X, 79. XVIII, 434. Odyss. 
XV ν 396. XXIV, 232j obvia et. in 


Pindaro quoque (Nem. VII, 146) 
nune merito restituta, indeque et- 
iam in Herodoto, qui supra quoc ue 
ΠῚ, 14 epicam formam retinuit (ἐπὶ 
γήραος οὐδῷ), revocanda, Conf, 
Bredov. pag. 259 seq. 


Cip, KXV. 


ἀπονητὶ — περιεβεβλέατο] Ita 
exhibui pro olim vulg. περιεβαλέα- 
το, quod ipsum hoc ex loco citans 
Matth, Gr. Gr. p. 384 pro περιεβά- 
Aovro poni tradit, quodque Schweig- 
haeus, et Gaisf., itemque Dindorf. et 
Bekker inzr£ore(jepA rj «ro mutarunt, 
quod in Florentino aliisque libris 
scriptis reperitur. Sed unum verum 
esse περεεβεβλέατο recte monuit Bre- 
dov. p. 329, indeque recepit Dietsch. 
Dubitaverat Dindorf. in Comment. 
de dialect. Herodot. p. XXVII, num 
περιεβεβλήατο, quod mendosum esse 
et ipse iudicent, mutandum esset in 
περιεβάλοντο an in περιεβεβλέατο : 
quod nos utique praeferendum duxi- 
mus. De verbi significatione vid. 
nott. ad III, 71. Vox ἀπονητὶ (si- 
ne labore, sine certamine) proprie in 
ludis gymnicis adhibetur. Cf. nott. 
ad Plutarch, Alcibiad. pag. 118. 

τὴν ναυμαχίην τὴν ὑπὲρ Mil- 
του γενομένην) Vid. supra VI, 14 
seqq. In seqq. verba ὡς πολλοῦ τε 
ἄξιον γενύμενόν σφισι καὶ μεγάλα 
κατεργασάμενον Persarum iudicium 
declarant de Aeace, ut qui ipsis plu- 
rimum aestimanndus exstiterit ma- 
gnaque praestiterit, i, e, qui utilis- 
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διὰ τὴν ἔκλειψιν τῶν νεῶν τῶν £v τῇ ὕκυμαχέῃ οὔτε ἡ πόλις, 
οὔτε τὰ ἱρὰ ἐνεπρήσϑη. Μιλήτου δὲ ἁλούσης αὐτίκα Καρίην 
ἔσχον οὗ Πέρσαι" τὰς μὲν ἐθελοντὴν τῶν πολίων ὑπρκυψα. ag, 
τὰς δὲ ἀνάγκῃ προσηγάγοντο. ταῦτα μὲν.δὴ οὕτω ἐγίνετο. 

20 Ἱστιαίῳ δὲ τῷ Μιλησίῳ ἐόντι περὶ Βυξάντιον καὶ συλλαμ- 
βάνοντι τὰς Iovov ὁλκάδας ἐκπλωούσας ἐκ τοῦ Πόντου ἐξαγ- 
γέλλεται τὰ περὶ Μη͵΄λητου γενόμενα" τὰ μὲν δὴ περὶ Ἑλλήσ- 
ποντὸν ἔχοντα πρήγματα ἐπιτράπει Βισάλτῃ, ᾿Απολλοφάνεος 
παιδὶ ᾿“βυδηνῷ, αὐτὸς δὲ ἔχων “εσβίους ἐς Χίον ἔπλεε, καὶ 
Χίων φρουρῇ οὐ προσιεμένῃ μιν συνέβαλε ἐν Κοίλοισι καλεο- 
μένοισι τῆς Χίης χώρης. τούτων τε δὴ ἐφόνευσε συχνοὺς, καὶ 
τῶν λοιπῶν Χίων. οἷα δὴ κεκακωμένων ἐκ τῆς ναυμαχίης, ὃ 
Ἱστιαῖος ἔχων τοὺς “Πεσβίους ἐπεκράτησξ, ἐκ Πολίχνης τῆς Χίων 

91 ὁρμεώμενος. Φιλέει δέ «og προσημαίνειν, εὖτ᾽ ἂν μέλλῃ με- 


simam Persis operam praestiterit 
, summamque inde laudem meruerit, 

οὔτε ἡ πόλις οὔτε τὰ ρα] Vid. 
nott. ad VI, 9. In proxime antece- 
dentibus pro τῶν ἐν τῇ varuagén 
Schw eighaeus. eum Reiskio mavult: 
τὴν ἐν τῇ ναυμαχίη, idque re- 
centt. edd. probante quoque Herold. 
Quaest. II. p. 16 receperunt, libris 
certe invitis, quarum auctoritatem 
deserere nolui. 

τὰς μὲν ἐθελοντὴν — προσηγά- 
yovro] De loci structura cf. Incobs. 
ad Aelian. N. A. I, 2. p. 6. Neque 
enim opus, ut mihi quidein videtur, 
his praeponere voeulam καὶ, qua eum 
nntecedentibus connectantur, ut 
plaeuit Valekenario vocem. ἐϑελον- 
τὴν à Gronovio bene restitutam es- 
se iudicanti. De qua voce vid. I, ὃ 
et Bredov, p. 27. Verbum ὑποκύ- 
πτειν (se alterius potestati s. imperio 
subiicere) invenitur quoque I, 130. 
VI, 109, De Caria vid. V, 103 et de 
Mileto capta VI, 18. 


ΧΧΥῚ, 
συλλαμβάνοντι τὰς Ἰώνων ὀλκχκώ- 
δας] Cf. VI, 5. — τὰ Κοῖλα, quae 
dicuntur, in occidentali insulae par- 
te fuisse videntur; eo enim Meletii 
loeus ducit a Larclero allatus pag. 
487, Nec magis constat de loco 
Πολίχνης. Tale Πολίχναι, ut ob- 


CAr. 


servat Wesseling. , Troadis et Cre- 
tae apud Steph. Byz. et ΠΠολίχνα Si- 
ciliae in Diod. XIII, 7. Attigit He- 
rodoti locum Alexander Blastus in 
historia insulae Chii (Διακὰ ἤτοι 
ἱστορία τῆς νήσου Χίου εἰς. 'Eg- 
μουπόλει 1840) I. pag. 30 neque ve- 
ro quidquam attulit ad ea loca, 
quae Herodotus nominat, accurati- 
us constituenda. Neque quidquam 
reperi in iis, quae de hac insula nu- 
perscripsit Fustel de Coulanges( Mc - 
moire sur l'ile de Chios in:) Archiv. 
d. Miss. scicntifiq. V. p. 481 seqq. 
addità mappá insulae geographicá. 


Car. XXVII. 


Φιλέει -— προσημαίνειν) CumFi- 
schero ad Weller. III, a. p. 257 et 
Kuelinero Gr. Gr. $. 413, 3 intellige- 
re malim 0 ϑεὸς, quod paulo post 
additum invenimus : ταῦτα μέν σφι 
σημήϊα ὁ ϑεὸς ποέδεξε, Divinatio- 
nis opinio cum fati notione arcte 
coniuncta ex his bene perspicitur, 
cum ubicunque quid praeter consue- 
tum rerum ordinem accidit, id di. 
vini numinis vi atque efficientiá fa- 
etum esse declaretur. Unde prodi- 
giorum notionem apud Herodotum 
enatam esse recte statuit Iaeger 
Disputt, ITerodd. p. 47. Et cf. quo- 
que Naegelsbach: Nachhom. Theo- 
log. pag. 109. Ad cor^ ἂν cf. nott, 
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xal γὰρ Χίοισι πρὸ τούτων 
τοῦτο μέν σφι πέμψασι ἐς “Ιελφοὺς 
χορὸν νεηνιέων ἑκατὸν δύο μοῦνοι τούτων ἀπενόστησαν, τοὺς 
δὲ ὀκτώ τε καὶ ἐννενήκοντα αὐτῶν λοιμὸς ὑπολαβὼν ἀπήνεικε" 
τοῦτο δὲ ἐν τῇ πόλι τὸν αὐτὸν τοῦτον χρόνον, ὀλέγον πρὸ τῆς 
ναυμαχίης, παισὶ γράμματα διδασχομένοισι ἐνέπεσε ἡ στέγη, 
40ῦ0ῦ ὥστε ἀπ᾽ ἑκατὸν καὶ εἴκοσι παίδων εἷς μοῦνος ἀπέφυγε. ταῦτα 
μέν σφι σημήϊα 0 ϑεὸς προσέδεξε' μετὰ δὲ ταῦτα ἡ ναυμαχίη 
ὑπολαβοῦσα ἐς γόνυ τὴν πόλιν ἔβαλε" ἐπὶ δὲ τῇ ναυμαχίῃ 
ἐπεγένετο “Ἱστιαῖος ΔΜεσβίους ἄγων" κεκακωμένων δὲ τῶν 
Χίων. καταστροφὴν εὐπετέως αὐτῶν ἐποιήσατο. Ἐνϑεῦτεν δὲ 25 
ὁ Ἱστιαῖος ἐστρατεύετο ἐπὶ Θάσον, ἄγων Ἰώνων καὶ “ἰολέων 
συχνούς. περικατημένῳ δέ οἵ Θάσον ἦλϑε ἀγγελίη, ὡς οἵ Φοί- 
γνικες ἀναπλώουσι ἐκ τῆς Μιλήτου ἐπὶ τὴν ἄλλην Ἰωνίην. πυ- 
ϑόμενος δὲ ταῦτα Θάσον μὲν ἀπόρϑητον λείπει. αὐτὸς δὲ ἐς 


, ^ , "on rj] 
γάλα κακὰ 1) πόλι 1] EQvet ἔσεσθαι" 
σημήϊα μεγάλα ἐγένετο. 


ad IV, 78. Quae sequuntur, citat 
Stobaeus XLIIL, 39. pag. 243 s. T. 
II. pag. 108 Gaisf. 
λοιμὸς ὑπολαβὼν ἀπήνεικχε) i. e. 
pestis ingruens 8. superveniens (iuve- 
nes) absumpsit, Verbum ὑπολαμβά- 
νειν h. l. de peste, aliis locis de 
vento adhibitum ingruente aut su- 
bito invadente, quo navigantes e 
cursu suo depelluntur, illustravit 
ὌΘΕΥΙΙ: ad Charit, pag. 303, ut sa- 
ne h. l. male libri quidam ἀπολα- 
Bov. pt VIHI, 115. omnes codd. 
ἐπιλαβὼν δὲ λοιμὸς -- διέφϑειρε, 
quod próbum esse recte monuit Hoe- 
ger in Aett. phill. Monace. TT. IIT, 
4. pag. 487. Infra ἡ ναυμαχίη ὑπο- 
λαβοῦσα est pugna, quae insecuta est. 
At propius ad nostrum locum facit 
VI, 75: αὐτίκα ὑπέλαβε (scil. αὖ- 
τὸν) μανίη νοῦσος, i. e. confestin 
eum cepit, corripuit furor, itemque 
VIII, 12 ὑπέλαβε ναυμαχίη καρ- 
"τερή. ἐξ vocem ὑπολαβὼν cf. VIII, 
12. Ad verbum ἀπήνεικε cf, IIT, 66 
ibique nott., Siebelis ad Pausan. ΠῚ, 
6. δ. 1. Pro ᾿ὀλίγον ex uno Sancrofti 
libro recentt. edd. receperunt ὀλέ- 
y; equidem vulgatam retinere ma- 
lui. In seqq. παῖδας γράμματα δι- 
δασκομένους pueros Noster intelle- 
xit, qui in scholis literarum elemen- 
tis imbuuntur. Cf. II, 154, De ac- 


HERODOT. III. 


eusativo (γράμματαὺ)ὴ, qui additur 
verbo διδάσκεσθαι, monuit Kuehner 
Gr. Gr, 8. 561. not, 5. 

ἐς yovv τὴν πόλιν Pais] urbem 
in genu proiecit s. prostravit, i. e. om- 
nibus opibus privavit , maxime attrivit. 
Qui h. 1. tangit Etymol. M. s. v. 
πρηνὴς pag. 087, 30, explicat εἰς 
δουλείαν ἐπήγαγεν. Et cf. V, 92. 
8. 2: πολλὼν δ᾽ ὑπὸ γούνατα λύσει, 
ubi vid. nott. Ac poterit quoque 
afferri Aeschyl. Pers. 862 (027 Blom- 
field.): (σία δὲ χϑὼν — αἰνὼς ἐπὶ 
γόνυ κέκλιται, itemque Eume- 
nid. 687 (al. 703): βαλοῦσά τ᾽ 
οἷκον ψῆφος ὥρϑωσεν μία. Alia 
dabit Blomfield in Glossar. ad Ae- 
sehyli Pers. 1. l. Locutionem po- 
sterne aetatis scriptores imitatos 
esse monstrant, quae Wessel. attu- 
lit ex Appian. Puniec. 94. B. civ. 
II, 140. ILI, 20 extr. 30, alia. Hine 

apud. Aelian. V. H. III, 17 εἰς γόνυ 
πεσεῖν, — In fine cap. αὐτὼν dedi 
pro αὐτέων. 


Car, XXVIII. 


Θάσον uiv ἀπύόρϑητον λείπει] i. 
e. Thasum nun expugnatam relinquit. 
De voce ἀπόρϑητος conf. VII, 14} 
ibique nott. ITomerica videtur vox: 
vid, Ili. XLI, 1. 


IT 
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Η 4 " - κι , »). 
τὴν “έσβον ἠπείγετο, ἄγων πᾶσαν τὴν στρατιὴν. ἐκ “έσβου 
δὲ, λιμαινούσης οἵ τὴς στρατιῆς» πέρην διαβαίνει, ἐκ τοῦ 
- A] 
'"dragvéog ὡς ἀμήσων τὸν σῖτον, τὸν τε ἐνθ εὔτεν, καὶ τὸν ἐκ 
L2 , ^ “- 3γν ^ e - , 
Καΐκου πεδίου τὸν τῶν Μυσῶν. 'Ev δὲ τούτοισι τοῖσι χωρίοισι 
, » 05 : 1 p - 
ἐτύγχανε ἐὼν “ἥρπαγος,. ἀνὴρ Πέρσης. στρατηγὸς στρατιὴς 
᾽ , , er e? , - ᾽ , e ΡῈ 
οὐκ ὀλίγης, ὃς οὗ ἀποβᾶντι συμβαλὼν αὐτὸν ve Ἱστιαῖον ξω- 
, δ“ ' » ' , - * 
γρίῃ ἔλαβε. καὶ vov στρατὸν «αὐτοῦ τὸν πλέω διέφϑειρε. 
- ΄ € 6, m T ld , ^f o : 
29 ᾿Ἐξωγρήϑη δὲ o Ἱστιαῖος ὧδε. ὡς ἐμάχοντο οἵ EAÀmvtg 
» , 2) - , - 2 , . , [d M 
τοῖσι Πέρσῃσι ἐν τὴ Maágvi τῆς “ταρνείτιδος χώρης. οἱ μὲν 
, e , e e ὧν 
συνέστασαν χρόνον ἐπὶ πολλὸν, 1] δὲ ἵππος υστερον ορμηϑεῖσα 
, ^ ud n , * Μ id * - 
ἐπιπίπτει τοῖσι EÀÀgGt.. τότε δὴ ἔργον τῆς ἵππου τοῦτο ἐγέ- 
- y , e t ER , 5 
vero" xai τετραμμένων τῶν EAAgvov o Ϊστιαῖος ἐλπίξων οὐκ 


λιμαινούσης ot τῆς στρατιῆς] i. 
e, cum fame laboraret exercitus suus. 
Omnes codd. δειμαινούσης, quod ex 
Heringae (Observatt. p. 277) atque 
Reiskii coniectura Valekenario quo- 
que probata Wesseling. mutavit in 
λιμαινούσης a verbo λιμαίνειν, quo 
Noster usus est VII, 25. Probat 
quoque Cobet in Mnemosyn. VI, p. 
175. De verbo δειμαίνειν cf. V, 16 
ibique nott. Mox e melioribus libris 
exhibui ἐκ τοῦ ᾿ἡταρνέος pro vulg. 
ἐς τοῦ ἡταρνέος, quam Sancrofti li- 
ber cum altero libro praebet, quam- 
que tuetur Bernhardy Griech. Synt, 
pag. 184, Namque sententia haec 
est: e Lesbo in terram continentem 
oppositam traiicit eo consilio, ut ex 
Atarnensi terra frumentum (quo ipsi 
opus erat ad milites alendos) deme- 
teret, tam hac ipsa e regione quam 
ex Caico campo ditionis Mysorum. 
De Atarnensi campo s. regione vid, 
nott. ad I, 160, quibus add. Mueller 
ad Geograph. Graec. ininn. I. p. 70, 
d huc quoqne Steph. Byz. s. 

. pag. 83. Arapvevg ; πολίχνιόν 
τι καταντικρὺ “έσβου κείμενον. Cf. 
Mannert. Geogr. VI, 3. p. 398. 415. 

τὸν ἐκ Καΐκου πεδίου τὸν τῶν 
Ληυσῶν) Indieantur campi, quos 
permeat Caicus amnis, qui ad mon- 


tis Temni radices in Mysia terra 
proveniens dein JMy»xo fluvio au- 
etus Pergamum urbem praeterlabi- 
tur et prope Elacam urbem in maris 
exit sinum, qui nunc vocatur San- 


darlik , e regione insulae Lesbi. 
Quodnam nomen nunc fluvius gerat, 
non satis eertum videtur: nonnulli, 
quos Forbiger sequitur (Handb. d. 
alt. Gcogr. II. p. 121), afferunt no- 
men .4Ek- sou s. Dokhalr, DPakir. Ve- 
terum locos de hoc finvio indicavit 
omnes idem Forbiger l. l., inter 
quos praecipui sunt: Iferod. VII, 
42. Xenoph. Anab, VII, 8,8. Virg. 
Georg. IV, 370. Ovid. Met. ITI, 243. 
XV , 278. Plin. V, 30. (32.) S. 121. 
Mannert, Geogr. VI, 3. p. 397. 399, 
Prokesch: Erinnerungg. nus Aegy- 
pten u, Kleinas. III. p. 317. Ains- 
worth: 'Travels in the track of the 
ten Thousand pag. 230. 248 fluvium 
Caicum non alium esse atque cum, 
qui nunc vocatur A'rimakli, f&rmat. 
In seqq. ad vocem ἥρπαγος cf. nott, 
ad I, 178. Ad locutionem $oyoc; 
ἔλαβε (in qua forma ζωγρίη haud 
sollicitanda est, recte monente Bre- 
dov. pag. 185) vid. nott. ad Ctesi- 
ae fragmm., pag. 123 et cf. Herod. 
VI, 37. 
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ἐν τῇ Μαλήνῃ τῆς ᾿ἡταρνείτιδος 
χώρης] ,,Inhis fluctuant libri. Unus 
Μιίεγαλήνῃ, duo: ἢ͵αλίνῃ τῆς Ao- 
τανίδος, necedente Valla. Ex He- 
rod. VII, 42 “ταρνέος ἐς Καρίνην 
πόλιν nescio an Καρίνῃ vel Καρη- 
vj repositum velit Wesselingius.** 
Gaisford, 
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ἀπολέεσθαι ὑπὸ βασιλέος διὰ τὴν παρεοῦσαν ἁμαρτάδα quio- 


ΓΙ , ^ , , & 
ψυχίην τοιήνδε τινὰ ἀναιρέεται 


e , [4 
ὡς φεύγων ve κατελιμβάνετο 


ὑπὸ ἀνδρὸς Πέρσεω, καὶ ὡς καταιρεύμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔμελλε 
συγκεντηϑήσεσϑαι. Περσίδα γλῶσσαν μετεὶς καταμηνύει ἕωυ- 


τὸν, ὡς εἴη Ἱστιαῖος ὁ Μιλήσιος. 


Εἰ μέν νυν ὡς ἐξωγρήϑη.30 


» ΄ » ?* » 
ἤχϑη ἀγόμενος παρὰ βασιλέα «“Ἰαρεῖον. ὁ δὲ οὔτ᾽ ἂν ἔπαϑε κα- 
451 xóv οὐδὲν, δοκέειν ἐμοὶ, ἀπῆκέ τ᾽ ἂν αὐτῷ τὴν αἰτίην. νῦν δέ 


φιλοψυχέην — ἀναιρέεται) i. e 
cupiditatlem vitae servandae. suscipit, 
vitac servandae capitur amore. Quod 
non aliter dictum puto atque, ἄναι- 
ρεῖσϑαι πόνους (VI, 108), πόλεμον 
(V, 36), alia id genus. Pro βασιλῆ- 
0g exhibui βασιλέος, ut in seq. cap. 
- βασιλέα pro βασιλῆα, 

ὡς φεύγων τε κατελαμβάνετο] i. 
e. ciun fugiens deprehenderetur a. er- 
sa homine. De qua significatione ver- 
bi καταλαμβάνειν (assequi, deprehen- 
dere) ef, V, 98. VIT, 211. Suid, s. 
v. T. II. p. 257. Xenoph. Cyropaed. 
IV, 1, 19. καταιρεύμενος valet: cum 
deprehenderetur , nt VI, 4l, ubi cf. 
nott, In fine capitis γλώδσαν με- 
τιέναι, ut alibi γλώσσαν ἱέναι, de 
quo vid. IV,135 ibiq. nott, Schweig- 
haeus. laudat VI, 37 βλαστὸν μετιέ- 
voi, IX, 16 δάκρνα μετιέναι. 


Car. XXX. 


ἤχϑη ἀγόμενος] Pro vulg. ἄχϑη 
seripsi 7797, cum augmentum in 
his omitti haud soleat, docente Bre- 
dov. pag. 203, qui € νήχϑη restitu- 
endum esse dieit pro ὧν & χϑη, quod 
npud Bekker. et Dindorf. legitur; 
Dietschius Bredovium secutus dedit 
dvig9n, quod aeque atque ἀνάχϑη 
nb omnibus abest libris scriptis, qui 
in ἄχϑη consentiunt. Ad ipsam lo- 
entionem ἄχϑη s ἤχϑη ἀγόμενος 
similia quaedam attulit Wesseling. 
ΥἹ. 34; ἐόντες ἢ ἤϊσαν. V, 90 φεύ- 
γὼν ἐκφεύγει. VII, 220 οἴχεσϑαι o(- 
χομένους. Cf. nott, ad IV, 23. Nec 
dissimile illud αἰρεόμενον ἐλέσϑαι 
VII, 10. $. 1 et VII, 18: διεξῆλθε 
ἀπηγεύμενος. VIT, 100: là» — πα- 
φήϊε. 

ὁ δὲ οὔτ᾽ ἂν ἔπαϑε κακὸν οὐδὲν 
*. 7. 1. Ad ὁ δὲ cf, VI, 3 et ad 


partieulas οὔτε — r£ allata ad VI, 
1. Ad verba δοχέειν ἐμοὶ conf. Ae- 
schyl, Perss, 251 ibique Dlomfield., 
Celerem hie adverte orationis trans- 
itum ab uno subiecto, quod vocant, 
ad alterum , eum ad verbum ἀπῆκε 
minime idem pertineat subiectum o 
δὲ, sed mente ex antecedentibus re- 
petendum sit ὁ -Japgtiog, nullo tamen 
expresse posito pronomine. Quod 
sequitur νῦν δέ μιν, id infra, pluri- 
bus interiectis, repetitur quodam- 
modo his verbis: τὸ uiv αὐτοῦ 6- 
μα. Atque αὐτῶν τούτων in his de- 
dimus pro αὐτέων τουτέων, De loci 
argumento ita 'alckenarius: ,,lsta 
nititur Historici suspicio igenio cle- 
menti Darii regis, beneficiorum sem- 
per memoris et lege Persarum hu- 
manissima , cuius ille fuisse videtur 
observantissimus. Grave censeri po- 
terat Histiaei delictum, sed hoc fa- 
cile redemisset ingenti benefacto, 
quo regem olim et Persas e Scythia 
profugos mactaverat: more suo gra- 
tus Darius V, 1I beneficii memine- 
rat in se collati; tandemque mortui 
honorifieam quoque fecit mentio- 
nem, ὡς ἀνδρὸς μεγάλως ἑωυτῷ τὲ 
καὶ Πέρσῃσι εὐεργέτεω, Egreginm 
Persarum legem merito collaudat 
Herod. I, 137, quocum cf. Diodor. 
Sic. XV, LI. II, 28. Pausan, IX, 32 
fin. et Aristid, III. pag. 419. Soli- 
tum autem Darium animo grato 
Grgecorum etiam in se collata be- 
neficia recordari documento sunt 
Democedes, Syloson, Coés, Histiae- 
us aliique [et Metiochus, Miltiades 
filius VI, 41]. In Asiam traductos, 
quibus valde fnerat iratus, Eretri- 
enses clementissime tractavit et Mi- 
lesios: Herodot. VI, t19. 120, Sed 
magni animi documentum praebet 
egregium, undecunque tandem peti- 
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μιν αὐτῶν τε τούτων εἵνεκα, xal ἵνα μὴ διαφυγὼν αὖτις u£- 
yag παρὰ βασιλέϊ γένηται, ᾿ρταφέρνης τε 0 Σαρδίων ὕπαρχος. 
καὶ o λαβὼν ρπαγος, ὡς ἀπίκετο ἀγόμενος ἐς Σάρδις, τὸ μὲν 
αὐτοῦ σῶμα αὐτοῦ ταύτῃ ἀνεσταύρωσαν, τὴν δὲ κεφαλὴν τα- 
ριχεύσαντες ἀνήνεικαν παρὰ βασιλέα “Ιαρεῖον ἐς Σοῦσα. — da- 
ρεῖος δὲ πυϑύμενος ταῦτα καὶ ἐπαιτιησάμενος τοὺς ταῦτα ποιή- 
σαντας , ὅτι μιν οὐ ξώοντα ἀνήγαγον ἐς ὄψιν τὴν ἑωυτοῦ, τὴν 
κεφαλὴν τὴν Ἱστιαίου λούσαντάς τε καὶ περιστείλαντας εὖ 
ἐνετείλατο ϑάψαι, ὡς ἀνδρὸς μεγάλως ἑωυτῷ τε καὶ Πέρσῃσι 
εὐεργέτεω. Τὰ μὲν περὶ Ἱστιαῖον οὕτω ἔσχε. 

31 Ὁ δὲ ναυτικὸς στρατὸς ὁ Περσέων, χειμερίσας περὶ Μίλη- 
τον, τῷ δευτέρῳ ἔτεϊ ὡς ἀνέπλωσε, αἱρέει εὐπετέως τὰς νή- 
σους τὰς πρὸς τῇ ἠπείρῳ κειμένας, Χίον καὶ 4£0fov καὶ Τένε- 
δον. ὅκως δὲ λάβοι τινὰ τῶν νήσων, ὡς ἑκάστην αἱρέοντες οἵ 
βάρβαροι ἐσαγήνευον τοὺς ἀνθρώπους. σαγὴν "εὐουσι δὲ τόνδε 
τὸν τρύπον᾽ ἀνὴρ ἀνδρὸς ἁψάμενος τῆς χειρὸς ἐκ ϑαλάσσης 
τῆς βορηΐης ἐπὶ τὴν νοτίην διήκουσι, καὶ ἔπειτα διὰ πάσης τῆς 


tum Aelian. V. II. VI, 
etiam VII, 194. 
, om, . i4 
καὶ ἵνα μὴ διαφυγῶν) ,,ne salvus 
evideret.*.— Ya Schweighaeus. Lar- 


14. Add. Aero ϑάψαι, quemadmodum καλῶς 
περιστείλαντι e Platonis Hippia Τὶ 
1Π1. pag. 2901 C affert idem Valcken. 
''u conf. Tzetz, Chil. HI, 540. Mi- 
cherus interpretatur: ,,de crainte, — hi vocula εὐπρεπῶς e glossemate in 
qu'échappant à la. punition*, hoe ad- textum irrepsisse videtur. De vo- 
dens, haec minime reddi posse: ,,e — cula εὖ cf, nott. ad HI, 55 et V,27; 
crainte , qu'ayant pris la. fuite**. Ac de verbo περιστέλλειν dixi ad ΤΙ, 
sane vel ϑάνατον vel etiam αὐτοὺς — 00, de verbo ϑάπτειν nd V,8. Ac 
mente addere licet hoe sensu: »eil- — recte ad Platonis l. 1. (p. 151 Heind ] 


le, quando ipsos s. ipsorum (in quo- — e Gisb, Cuperi Obss. II, 9 monuit 


rum potestatem devenerat) manus 
defugisset salrus, inde magnam denuo 
apud regem auctoritatem acquireret. 
Negris ad Qicqvy "ὧν ex antecedenti- 
bus referre vult τὴν αἰτέην, ut sit: 
ἀὠπολυϑεὶς τοῦ ἐγκλήματος, μὴ τι- 


μωρηϑείς. De Artapherne ὑπάρχῳ 
vid. V, 25. Cf. nott. ad VI, 10 de 
αὐτοῦ ταύτῃ; ad I, 128. III, 132 


de eruce. De voce ταριχεύειν vid. 
nott. ad IT, 85. Ad verbum ἐπαι- 
τιησάμενος (i. e. cum graviter, vehe- 
menter vituperasset) cf. I, 50, 
«λούσαντάς τὲ καὶ περιστείλανταρ 
εὖ} εὖ, quod libri scripti afferunt, 
eum recentt. edd. dedi pro olim vulg. 
εὐπρεπὼς, unde Valckenar. sic olim 
fortasse exstitisse suspicatur: πε- 
ριστείλαντας εὖ, εὐπρεπῶς ἐνετεί. 


Heindorf., περιστιλλεῖν, pollingere, 
omnem significare curam, qnam pol- 
linetores cadaveribus | adhibent, 
membra collocare, ungere, compo- 
nere faciem, fasciis obvolvere , ve- 
Sles pretiosas induere, 


XXXI. 

ἐσαγήνευον) De hoe verbo dixi 
ad III, 1109. Conferre licet, quod 
apud Aeschyl. Perss. 238 Atossa de 
Xerxe dixit Athenas enpere eupi- 
ente: ἀλλὰ μὴν ἵμειρ᾽ ἐμὸς παῖς 
τήνδὲ ϑηρᾶσαι πόλιν, De fre- 
quenti apud posterae aetatis οὐδίο- 
res imitatione monuit ad h. 1. Wes. 
seling. Γι add. Themist. png. s, 
20 ct 353, 1 ed. Dind. 
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νήσου διέρχονται ἐχϑηρεύοντες τοὺς ἀνθρώπους. igsov δὲ 
καὶ τὰς ἐν τῇ ἠπείρῳ πόλιας τὰς Ἰάδας κατὰ τὰ αὐτά" πλὴν 
οὐκ ἐσαγήνευον τοὺς ἀνθρώπους" οὐ γὰρ οἷά τ᾽ ἦν. Ἐνϑαῦτα 32 
Περσέων οἱ στρατηγοὶ οὐκ ἐψεύσαντο τὰς ἀπειλὰς, τὰς ἐπη- 
πείλησαν τοῖσι Ἴωσι στρατοπεδευομένοισι ἐναντία σφίσι. ὡς 
γὰρ δὴ ἐπεκράτησαν τῶν πολίων, παῖδάς τὲ τοὺς εὐειδεστά- 
τους ἐκλεγόμενοι ἐξέταμνον., καὶ ἐποίευν ἀντὶ εἶναι ἐνόρχιας 
εὐνούχους, καὶ παρϑένους τὰς καλλιστευούσας ἀνασπάστους 
παρὰ βασιλέα" ταῦτά τε δὴ ἐποίευν, καὶ τὰς πόλιας ἐνεπίμ- 
πρασαν αὐτοῖσι τοῖσι ἱροῖσι. Οὕτω δὴ τὸ τρέτον Ἴωνες κατε- 
δουλώϑησαν, πρῶτον μὲν ὑπὸ Πυδῶν, δὶς δὲ ἐπεξῆς τότε ὑπὸ 
452 Περσέων. ᾿Απὸ δὲ Ἰωνίης ἀπαλλασσόμενος ὁ ναυτικὸς στρατὸς 33 
τὰ ἐπ᾿ ἀριστερὰ ἐσπλέοντι τοῦ Ἑλλησπόντου αἵρεε πάντα᾽ τὰ 
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οὐκ ἐψεύσαντο τὰς ἀπειλὰς) Vid. 
VI, 9. Mox ἐναντία σφίσι de Ioni- 
bus dicit, qui Persis ex adverso ca- 
stra posuerant. T 

ἀντὶ εἶναι ἐνόρχιας εὐνούχους] 
Ita libri seripti, quibus invitis no- 
lim inserere post&vri articulum τοῦ, 
ut placuit Valckenario, qui citat VII, 
170. Thucydid. VII,28, et Schaefer. 
ad Gregor, Corinth. pag. 39. Et al- 
tero quoque IIerodoti loco a libris 
scriptis abest articulus, quem in si- 
mili locutione I, 210 abesse vidi- 
mus, Matthiae ex una Aldina hic 
reposuit ἐποίευν ἀντὶ ἐνορχίων εἷ- 
vet, plane ut I, 210, aliter de hoc 
loco iudicasse adiici«ns Schaefer. in 
Appar. crit, in Demosth. II. p. 561, 
qui utique tuetur lectionem. ἀντὶ 
τοῦ εἶναι. Cr. confert. Heindorf. 
ad Plat. Gorg. ὃ. 151. p. 237. Mihi 
seriptorum librorum, qui omnes 
praebent ἐνόρχιας vel irogyes, au- 
ctoritas praestare videtur, idemque 
etiam fecisse video edd, recentt., ni- 
si quod Bredov. pag. 208 scribi vult 
ἐνόρχις, quod in similibus vocibus 
accusativum pluralis sic formstum 
invenimus apud Nostrum.  Malui 
tamen equidem in re non satis cer- 
ta codicum auctoritatem sequi, quos 
eosdem secutus non recepi articulum 
τοῦ, quem e Valckenarii coniectura 
Bekker., Dindorf. et Dietsch. pro- 


bante Dredovio pag. 84 receperunt ; 
vid. Kuehner Gr. Gr, 8. 651. not. 
Ad ipsam rem, quae h. 1. traditur, 
cf. Herod. VIII, 105 ibique nott. et 
vid. quoque supra VI, 9: τοὺς παῖ- 
δας pesce de ποιήσομεν. Propter 
hune ipsum locum alterumque, qui 
legitur VIII, 105 Naber (Mnemosyn. 
III. pag. 481) nostro loco verba x«i 
ἐποίευν ἀντὶ τοῦ (ita enim scribit) 
εἶναι ἐνόρχεας (sic) εὐνούχους ab 
ipso Herodoto adiecta esse negat: 
quod mihi certe nunquam persua- 
debit, 

ἀνασπάστους] Cf. nott. ad IV, 
204. Mox reliqui αὐτοῖσι τοῖσι ἵροῖ- 
6t, ubi Bekker., Dind. et Dietsch. 
omiserunt articulum τοῖσι, quem li- 
bri scripti omnes retinent ; vid. nott. 
ad I1I, 45. Revocavi autem cum jis- 
dem edd. οὕτω ὃ ἡ, n Gaisfordio 
unius codicis ex auctoritate muta- 
tum in οὕτω δὲς in Florentino in- 
venitur οὕτω τε. Ad argumentum 
loei hoc tenendum, Iones primum 
a Croeso Lydisque esse subactos, 
teste Herodoto I, 6, 28, alterum a 
Cyro Persa, eodem auctore Herodo- 
to 1,141. 169, tertium, cum rebel- 
les fuissent, a Dario Artaphernis 
operá. 
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τὰ ἐπ᾽ ἀριστερὰ] Haec seiunctim 
scribenda, ut monui ad II, 03 et IV, 
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HERODOTI 


t n E " 
γὰρ ἐπὶ δεξιὰ αὐτοῖσι τοῖσι Πέρσῃσι ὑποχείρια ἣν ysyovore 


κατ᾽ ἤπειρον. 


Εἰσὶ δὲ ἐν τῇ Εὐρώπῃ αἴδε τοῦ Ἑλλησπόντου" 


Χερσύνησύς τε, ἐν τῇ πόλιες συχναὶ ἕνεισι. καὶ Πέρινϑος, καὶ 


τὰ τείχεα τὰ ἐπὶ Θρηΐκης. καὶ 


Σηλυβρίη τὲ καὶ Βυξάντιον. 


r 45 € ^ 
Βυξάντιοι μέν vvv καὶ οἵ πέρηϑεν Καλχηδόνιοι οὐδ᾽ ὑπέμει- 
ναν ἐπιπλέοντας τοὺς Φοίνικας, ἀλλ᾽ οἴχοντο ἀπολιπόντες τὴν 


σφετέρην ἔσω ἐς τὸν Εὔξεινον πόντον, 


157. Schweigh. conferri iubet, quae 
ad Appian, Praefat. cap. 2. lin. 37 
notata sint. De usu participii ἐσ- 
πλέοντι in dativo positi vid. nott. 
ad I, 51 et cf. inprimis IH, 90. Mox 
in verbis αὐτοῖσι τοῖσι Πέρσῃσι ar- 
ticulum τοῖσι, qui sane abest a Flo- 
rentino ac duobns aliis codd., in 
caeteris, quantum novimus, retine- 
tur, omiserunt Bekker. et Dindorf., 
uncis inclusit Dietsch. Equidem, si 
quid omnino mutandum, malim scri- 
bere τοῖσι Πέρσῃσι, eiecta voce av- 
τοῖσι. 

Εἰσὶ δὲ ἐν τῇ Εὐρώπῃ αἵδε τοῦ 
Ἑλλησπόντου *. t. À.] αἴδε scilicet 
πόλιες. Latiori sensu hie accipi Hel- 
lespontum monuimus ad IV, 85 mo- 
nuitque Gatterer. Herod, 'T'hrac. p. 
47. De Perintho diximus ad IV, 90 
τὰ τείχεα τὰ ἐπὶ Θρηΐκης quo loco 
fuerint, non satis liquet; ad Pro- 
pontidis oram intra Perinthum et 
Selybriam exstructa fuisse coniici- 
as. Cf. Mannert. VII. p. 182. Ac 
vix dubium, quin hic faciat Scylax 
in Peripl. $. 68. pag. 28 Muds, , ubi 
haec legimus: μετὰ δὲ τὸν Χερρό- 
νῆσον ἔστι Θράκια τείχη τάδε " 
πρῶτον “Μευκὴ ἀχτὴ, Τειρίστασις, 
Ἡράκλεια, Γᾶνος, Γανίαι, Νέον τεῖ- 
108. Πέρινϑος πόλις καὶ λιμὴν, 4a- 
μινὸν τεῖχος, Σηλυμβρία πόλις καὶ 
λιμήν. Ac bene monet Gail (Geo- 
graph. minn, I. pag. 572. 500), quae 
tam frequens apud 'hueydidem at- 
que Demosthenem reperitur locutio 
τὰ ἐπὶ τῆς Θράκης, qua Thraciae 
litora Graecis colonis repleta et A- 
theniensium imperio subdita indi- 
cari constat, eam apud Scylacem 
non reperiri, nec nisi nno hoc Hero- 
dotiloco. De qua ídem Gail, con- 
ferri vult Gailii patris Géographie 
d'Herod. T. II. pag. 1—72 seq. et 


καὶ ἐνθαῦτα πόλιν 


Rapport des trav. de l'Instit. 1812. 
paz. 19 seqq. Tu vide potissimum 
''hucydid. L, 59. II, 9 ibique inter- 
prett. Poppo. 'Thucydid. 1, 2. paz. 
347 seqq., itemque Ferd. Schultz: 
De Chersoneso Thracic. (Berolin. 
1853.) pag. 14. 16 seq., Boehneke: 
Forsch. z. d. Attisch. Redn. I. pay. 
95 seqq. 
καὶ Σηλυβρίη] Mediceus, Flo- 
rentinus, alii: EgAvufoígy. Quod 
nos cum rece. edd. dedimus, prac- 
fert Wesselinr. ad Diodor. Sicul. 
XII, 60. Add, Gocttling. ad Ari- 
stotel. Oecon. p. 116 et cf, quae de 
hoc urbis nomine praeter l'zschuck. 
l. mox l. monuit Gid, Vogt: De rebb. 
Megarenss. (Marburg. 1557.) p. 65. 
Haec urbs, quae ante Byzantium 
conditum a Megarensibus exstructa 
erat, mature íloruit portu atque 
eommercio, usque dum a Philippo 
Macedone expugnata sensim sen- 
simque decrevit. Nune vocatur 5Se- 
livri. Vid, Mannert. VIL. pag. 172 
seq., Tzsehucke ad Mel. 11, 8. 6. p. 
101 seq. et Forbiger. Handb. d. alt. 
Geograph. III. pag. 1082, Urbem 
in amoena regione sitam laetum 
praebere adspectum narrat Pro- 
keseh in Annall. Vienn. LXIII. An- 
zeige-Dl pag. 41. De Zyzantio at- 
que Chalcedone vid, nott. ad IV, 144. 
Seripsi autem h, quoque 1, Ka77- 
δύνιοι, quod Sancrofti liber affere- 
bat, pro vulg. Χαλκηδόνιοι, quam 
reec. quoque 'edd. merito respuerunt. 
ἀπολιπόντες τὴν σφετέρην) Ad- 
dunt πόλεν libri nonnulli. Haud no- 
vit illud Eustath. ad Dionys. Pe- 
rieg. 803, ubi Herodotea attigit. 
Mox Sehweigh. et Gaisford. libro- 
rum vetustorum lectionem revoca- 
verunt οἴχησαν, i. e. hubitarunt, 
eamque tuetur Mehlhorn (Hallisclie 
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ΔΙισαμβροίην οἴκισαν. οὗ δὲ Φοίνικες κατακαύσαντες ταύτας 
τὰς χώρας τὰς καταλεχϑείσας τράπονται ἐπί τε Πρυχόννησον 
καὶ ᾿ἡρτάκην, πυρὶ δὲ καὶ ταύτας νείμαντες ἔπλωον αὖτις ἐς 
τὴν Χερσόνησον, ἐξαιρήσοντες τὰς ἐπιλοίπους τῶν πολίων, 
ὅσας πρότερον προσχόντες οὐ κατέσυραν. Ἐπὶ δὲ Κύξικον οὐδὲ 
ἔπλωσαν ἀρχήν" αὐτοὶ γὰρ Κυξικηνοὶ ἔτι πρότερον τοῦ Φοινί- 
κῶν ἐσπλόου ἐγεγόνεσαν ὑπὸ βασιλέϊ, Οἰβάρει τῷ Μεγαβάξου 
ὁμολογήσαντες, τῷ iv “Ιασκυλείῳ ὑπάρχῳ. τῆς δὲ Χερσονή- 
Gov, πλὴν Καρδίης πόλιος, τὰς ἄλλας πάσας ἐχειρώσαντο οἵ 
Φοίνικες. 
Ἐτυράννευε δὲ αὐτέων μέχρι τότε Μιλτιάδης ὁ Κίμωνος 84 

τοῦ Στησαγόρεω, κτησαμένου τὴν ἀρχὴν ταύτην πρότερον 
Μιλτιάδεω τοῦ Κυψέλου τρόπῳ τοιῶδε. Εἶχον 40A0yxot Θρήϊ- 


Literat.- Zeit. 1838. Ergünz.- ΒΙ τε, 
p. 725) explicans: ,,sie namen oder 
bekamen W'ohnsitze.** — Wesselingio, 
qui confert 11, 154, Larchero ac 
Schaefero placuerat οἴκισαν (i. e 
condiderunt) , quod. etiam re:inuit 
Matthiae quodque cum recentt, edd, 
et Bredov. pag. 73 haud cunctatus 
recepi. Vid. quoque IV, 93 ibique 
nott. ]n seqq. pro ἔτι: πρότερον 
Dobraens refingit ἔτεϊ πρότερον. 
Προκόννησον͵] Duo libri Προκό- 
νηόον, "Tu vil. nott. ad IV, 13 et 
conf. Schol. Apollon. Rhod, li, 219. 
De ZArtace dixi ad IV, 14. Add. Pro- 
kesch: Erinnerungg. aus Aegypt. u. 
Kleinasien ΠῚ. pag. 253 seqq. 257. 
πυρὶ ταύτας νείμαντες! i. e, igni 
urbes tradentes, comhurentes, In seqq. 
vox ἐπίλοιπος redit IX, 51. 01 aliis- 
que locis Isocratis et P PB 
quos attulit Strange in: Jahrbb, 
Philol. u. Paedag. Suppl. IIT. p. is: 
Mox restitui προσχόντες pro προσ- 
σχόντες. Vid. V, 63 et nott. ad I, 
ἢ. De Cyzico vid. nott. IV, 14. Pro 
vulg. ἔσπλου restitui, iubente Dre- 
dov. pag. 245 ct suadente Dindorf. 
in Comment. de dialect, Herod. p. 
XIV , ἐσπλόον, quod Dietsch. quo- 
que exhibuit. 
τῷ ἐν “ασκυλείῳ ὑπάρχῳ] Schweig- 


haeus.seribendum censetzfocxvàrnto, 


quod merito respuit Dredov. p. 183. 
De Dascyleo dixi ad 111, 120. Cardia 
urbs a Milesiis condita in intimo si- 


nus Melanes recessu, a Miltiade 
post ampliata beneque munita moe- 
nibus inde usque ad Propontidem 
auctis, quae Chersonesum interclu- 
derent. Floruit illa inter Chersone- 
si urbes usque ad Lysimachum, qui 
Cardianorum urbe eversa pro ea 
Lysimachiam in hoe ''hraciue isth- 
mo condidit. Vid. IIerod. VI, 36. 
41. VIL, 58, Mannert: Geogr. VII. 
pag. 109, Forbiger: Handb. d. alt. 
Geograph. III. pag. 1079, F'erdin, 
Schultz: De Cherson. 'Thracie. pag. 
16, Kiesslinr: De Menaechm. Sicy- 
on. et Hieron. Card. (Ciz. 1830.) p. 
12 seqq. 
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᾿Ἐτυράννευε δὲ αὐτέων] se. τῶν 
τῆς Χερσονήσου πόλεων. Ad ver- 
ba Πῆιλτιάδεω τοῦ Κυψέλου Creuz. 
conferri vult Wyttenb. Animadverss. 
in Plutarch. De glor. Athenn. (I, 1.) 
png. H49.. Tu conf. de iis, quae h. 
l. narrantur, F. Schultz l. 1. pag. 66 
seqq., Funkhaenel in Sehineidewini 
Philolog. IV. pag. 90. 

Εἶχον “ολογκοι] Dolonci primi- 
tus hane Chersonesum ineoluisse 
videntur indigenae, qui mox alia- 
rum Thraciae gentium inecursioni- 
bus pressi ad Graecos se converte- 
runt, eorum auxilium invocantes, 
Doloneis proximos ipsius Chersone- 
si accolas 4psinthios fuisse proba- 
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xtg tjv Χερσόνησον ταύτην" οὗτοι ὧν οἵ Δόλογκοι πιεσϑέντες 
πολέμῳ ὑπὸ ᾿“ψινϑίων ἐς “Ζελφοὺς ἔπεμψαν τοὺς βασιλέας, 
περὶ τοῦ πολέμου χρησομένους. ἡ δὲ Πυϑίη σφι ἀνεῖλε, oixi- 
στὴν ἐπάγεσϑαι ἐπὶ τὴν χώρην τοῦτον, ὃς &v σφεας ἀπιόντας 


£x τοῦ ἱροῦ πρῶτος ἐπὶ ξείνια καλέσῃ. Ἰόντες δὲ οἵ “16λογκοι 453 


τὴν ἱρὴν ὁδὸν διὰ Φωκέων τε x«l Βοιωτῶν ἤϊσαν. καί σφεας 


biliter statuas, praesertim. eum in 
scholio Aristid. (pag. 209 ed. From- 
mel.) Apsinthiis ea tribuantur, quae 
de Doloneis apud Herodotum enar- 
rantur. Cf. Gatterer: De Merod, 
Thrac. pag. 46 seq., Mannert: Geo- 
graph. VII. pag. 185 seq. Quo eo- 
dem spectat Cornel. Nep. Miltiad, 
l, euius narratio ab Herodoteis in 
quibusdam discrepat, de quibus vid. 
interprett. pag. 19 seqq. ed. Bardil, 
Add. Marcellin. Vit. 'hucyd. ibique 
Poppo pag. 314 et Voemel, in scri- 


ptione deSolone p. 16, ubi Miltiadem- 


II, Cypseli tilium, colloeat Olymp. 
LV, s. 560 ante Chr. n. eumque 
facit avuneunlum Miltiadis III, qui 
Marathone vicit, si quidem hic fili- 
us fuit Cimonis (qui Miltiadis fuit 
frater) ac nepos Stesazorao et fra- 
ter minor natu Stesagorae II, qui 
post Miltiadem II tyrannidem sus- 
cepit enmque, enm sine ulla prole 
mortuus esset, Miltiadi III, fratri, 
reliquit. Conf. Lycophr. Alexandr. 
533 ibique Bachmann. pag. 12s. In 
temporum rationibus constituendis 
cum Voemelio l.l, consentit Fischer: 
Griech Zeittaf. pag. 1362qui et ipso 
anno 560 ante Chr. n. collocat Mil- 
tiadem, Cypseli filium; annum 539 
posuerat Sehultz in Apparat, critic. 
Spec. II. pag. 2. 

τοὺς βασιλέας] Ita dedi pro βα- 
σιλῆας. Plures Doloneorum fuisse 
gentes, quae singulae suos miserint 
reges Delphos, ponas necesse erit, 
nisi τοὺς βασιϊέας omnino accipias 
principes civitatis, primores. Cf. V1I, 
165 et Homer. Odyss, I, 394. VIII, 
41. 390 et vid. ad h. l. Ameis, In 
seqq. ad ἐπὶ ξείνια cf. V, 18 ibique 
nott. et VI, 35. 

τὴν ἱρὴν ὁδὸν) ,,Celeberrima sa- 
cra via, quae Athenis Eleusinem du- 
cebat, in Pausan. 1, 30 et Athen. 


XII. pag. 594F. Haec ea fortasse, 
quá Athenienses sacra et Pythieam 
pompam Delphos mittebant, memo- 
rata a Btrabon. IX. p. 616 C κα. 422 
C.* JFesseling. De via satis co- 
gnita et celebri, quam Delphos con- 
tendentes vadere solebant, h. ]. agi 
vel articulus praepositus satis de- 
elarare videtur. Haec igitur via, 
scriptoribus supra laudatis comme- 
morata, inde ab Athenis ,, primum 
»Snpernta Eleusine in fauces C'i- 
»thaeronis insinuabat Plataeasque 
»Attingebat, hine ad Thebas et in 
»agrum IHaliartium, inde Lebadeam 
»et Chaeroneam ae Phanoteam di- 
»rigebatur, postremo per Daulidem 
Delphos se demittebat.* Snnt ver- 
ba Ungeri (Paradox. Theb. p. 950 
Seqq.), qui haee singula veterum 
scriptorum testimoniis comprobavit 
idque praeterea addidit: »quod iter 
Athenienses praedienbaut a "Theseo 
munitum tutumque a latronibus red- 
ditum, quibus maxime Eleutherac 
et loea Cithaeronem adiacentia iam 
olim ab heroum usque aetate infe- 
sta erant et perienlosa,' A quibus 
dissentit Curtius: Vom Wegbau p- 
27 (Denkschrift ἃ, Berliner Akad. 
1854. p. 235): neque enim hac via, 
quae Eleusinem attingebat, Dolon- 
cos profectos esse putat, sed alia 
quadam via, quae per Tanagram ct 
Asopi vallem in Tetrapolin ducebat: 
"nde eos Athenas se convertisse 
vult — ἐκτρώπονται ἐπ᾿ ᾿Ιϑηνέων. 
Mihi altera sententia placet propter 
ipsa Herodoti verba τὴν ἱρὴν 6- 
9 ó v, quae vix aliam quandam viai 
significare poterunt. — Ad structu- 
ram: ἤϊσαν καὶ — ἐχκτράπον.- 
ται cf, nott. ad V, 55; et ad locu- 
lionem: ἐόντες — - ἤϊσαν Kuehner 
Gr. Gr. 8. 675. not. 3 et nott, ad 
VI, 30, 


— —— Vni .. Ξ.. 
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ὡς οὐδεὶς ἐκάλεε, ἐχτράπονται ἐπ᾿ ᾿“ϑηνέων. 


2θῦ 


"Ev δὲ τῇσι 35 


᾿ἀϑήνῃσι τηνικαῦτα εἶχε μὲν τὸ πᾶν κράτος Πεισίστρατος, 


ἀτὰρ ἐδυνάστευε καὶ Μιλτιάδης ὁ Κυψέλου. 


ἐὼν οἰκίης τε- 


ϑριπποτρόφου, τὰ μὲν ἀνέχαϑεν ἀπ᾿ Αἰακοῦ τε xal “ἰγίνης 
γεγονὼς, τὰ δὲ νεώτερα ᾿“ϑηναῖος. Φιλαίου τοῦ “ϊαντος παι- 


δὸς, γενομένου πρώτου τῆς οἰκίης 


ταύτης ᾿“ϑηναίου. Οὗτος 


ὁ Μιλτιάδης, κατήμενος ἐν τοῖσι προϑύροισι τοῖσι ἑωυτοῦ, 


Car, XXXV. 


τηνικαῦτα εἶχε niv τὸ πᾶν xQd- 
rog Πεισίστρατος Ὁ Hoc Voemel, l. 
l. pag. 13 seq. refert ab Olympiad. 
LV,1 sive 560 ante Chr. n. Add. 
Fischer l.l. pag. 136. Quae conti- 
nuo sequuntnr: ἀτὰρ ἐδυνάστευε 
καὶ Μιλτιάδης, in iis Florentinus, 
Mediceus eum duobus aliis ante zal 
inserunt re, quod Larcherus mutari 
voluit in tti. Mihi neutrum placet. 
Ad signitieationem verbi ἐδυνάστευε 
cf. V, 07 ibique nott, 

ἐὼν οἰκίης τεϑριπποτρόφου] At- 
tigit auctor argumenti in Aristoph. 
Nubb. Tes adde sis quoque Herod, 
VI, 125: ὁ ᾿Δλχμαίων οὗτος OUTO 
τεϑριπποτροφήσας X. τ. À. Cum ve- 
ro apud Graecos alere equos ad lu- 
dos solemnes plerumque non nisi 
paucorum esset, qui divitiis opibus- 
que inter eaeteros eminerent atque 
eiusmodi studiis inclarescere vel- 
lent, verbis ἐὼν οὐκίης τεϑριππο- 
τρύφου scriptorem quoqne declara- 
re voluisse apparet, ex illustrissima 
ne ditissima gente Miltiadem esse 
prognatum, De Alcibiade haud ab- 
similia narrantur a Plutarcho in 
eius Vit, eap. XI, ubi vid. annota- 
tionem pag. 117. De Miltiadis ma- 
ioribus plura dabunt interpretes ad 
Cornel. Nep. Vit. Miltiad. 1 ibique 
laud. — Ad τὰ dv£aaSév cf. V,55 
ibique nott. ; ad vocem οἰκέης nott. 
ad 1, ,107. 

ἀπ᾽ AituoD τε xal “ἰγίνης yeyo- 
vos] De Aeaco, celeberrimo Aegi- 
nne insulae heroà, qui vulgo Iovis 
atqué Aeginae in insulam Aeginam 
Phliunte (teste Diod. IV, 72) trans- 
Intae fertur filius, plurima affert C, 
Ὁ, Mueller. Aeginett. pag. 22 seqq. 
coll. 12 seqq. — Qui mox ab Hero- 


doto vocatur Φιλαῖος,, is Φιλαίας 
dicitur à Phereeyde apud Mareel- 
lin. Vit. Thucydid. init, Rectius 
npud Plutarchum in Solon. 16. pag. 
83D Φιλαῖος καὶ Εὐρυσάκης vo- 
cantur Aiantis filii, Attica civitate 
donati. ee Φιλαέου, filii Aiantis, 
unde Aegeidis tribus demus nomen 
accepit, meminit quoque Stephanus 
Byz. s. v. Φιλαΐδαι pag. 710. Tu 
vid, inprimis Pausan. I, 35. 8. 2 ibi- 
que Siebelis pag. 120. Unde Lar- 
cherus hanc genealogiam constituit : 
Philaeus, Daiclus s. Aeclus, Epidy- 
eus, Acestor, Agenor, Olius, Lyces, 
"TTyphon, Laius, Agamestor, Tisan- 
der, Hippoclides, Miltiades, Cy pse- 
lus, Miltiades, qni Chersonesum 
condidit, In qua tamen genealogia 
tres γενεὰς deesse idem monuit, cum 
a nece Aiacis (1270 a. Chr, n.) us- 
que nd Miltiadem natum sint elapsi 
anni 670, qni viginti γενεὰς consti- 
tuant. Pansaniam, qui VI, 19. 5. 3 
M.ltiadem, Ciponis filium, condidiv- 
se Chersonesum tradit, falsum esse 
idem statuit Larcherus, itemque Ac- 
lianum V, H. XII, 35 tres Miltia- 
des enumerantem. 

ἐν roiói προϑύροισι) His verbis 
eum loeum indicari puto, qui ante 
ipsas aedes ianuamque in has du- 
centem (quae dieitur αὔλειος scil, 
ϑύρα) extendebatur planus usque 
ad viam publicam, a qua, si opus 
videbatur aut omnino conveniebat, 
levi septo separari alteráque etiam 
iauuá instrui poterat, eum ad aedes 
ipsas eiusque dominum pertineret. 
Vid. Odyss. I, 103. Iliad, XI, 777. 
XV, 124. Plat. Protagor. 8. 14. 15. 
pag. 314C et cf. Schneider in Epi- 
metr. ad Xenoph. Memorabb. p. 201 
seq. 271. C. F. Hermann. ad Beckeri 
Chariel. II, p. 95 et Privatalterth. 
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ὁρέων τοὺς ZoAoyxovg παριόντας, ἐσθῆτα ἔχοντας ovx ἐγχω- 
ρέίην καὶ αἰχμὰς, προσεβώσατο" καί σφι προσελϑοῦσι ἐπηγγεί- 
A«ro καταγωγὴν καὶ ξείνια. ot δὲ δεξάμενοι καὶ ξεινισϑέντες 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐξέφαινον πᾶν οἱ τὸ μαντήϊον: ἐκφήναντες δὲ ἐδέ- 
ovto αὐτοῦ τῷ ϑεῷ μιν πείϑεσϑαι. Μιλτιάδεα δὲ ἀκούσαντα 
παραυτίκα ἔπεισε ὃ λόγος, οἷα ἀχϑόμενόν ve τῇ Πεισιστράτου 


, τι ^ , , ν᾿. δ T 
ἄρχῃ καὶ βουλόμενον ἐκποδὼν εἶναι. 


αὐτίκα δὲ ἐστάλη ἐς 


“Ἱελφοὺς, ἐπειρησόμενος τὸ χρηστήριον, εἰ ποιοίη, τά περ «v- 
90 τοῦ o( “΄όλογκοι προσεδέοντο. Κελευούσης δὲ καὶ τῆς Πυϑίης, 
οὕτω δὴ Μιλτιάδης 0 Κυψέλου, Ὀλύμπια ἀναραιρηκὼς πρό- 


d. Griech. S. 19. not. 10 seqq. Ex 
Herodoto hue pertinent loci hi: III, 
35 coll. 140. VI, 91. Aud Marcel- 
linum 1. ], Miltiades sedisse dicitur 
πρὸ τῶν Opov τῆς ᾿Αττικῆς, ubi 
Kutgersius ex Herodoto corrigi vo- 
luit πρὸ τῶν QvodOr: nisi, quod 
monet Valekenarius, Marcellinus 
alium atque Herodotum est secutus 
1unctorem, praesertim cum ab Atti- 
cae finibus non longe abfuerit Mil- 
tiadis villa ἐν Παπιάδαις sita! 
ἐσθῆτα ἔχοντας οὐκ ἐγχωρίην] 
lta meliores libri. Vulgo: ἐσθῆτα 
οὐκ ἐγχωρίην (de qua voce cf. Bre- 
dov. pag. 276) ἔχοντας, idque tenue- 
runt eum Schaefero Matth. et recc. 
edd, 
xal αἰχμὰς} Vix inconsulto hoc 
addidisse videtur historiae p ter. 
Nam Dolonci, Thraces, quam gen- 
tem bellicosam fuisse ex V, 6 colli- 
gas, Graeciam permenbant armis et 
quidem Zastis induti pro antiquo bar- 
barorum more, qui olim et apud 
ipsos Graecos invaluisse traditur a 
'Thueydid. I, 6. Ad formam 7rooc- 
ἐβώσατο cf. I, 10 ibique nott, 
ἐπηγγείλατο καταγωγὴν καὶ Es- 
για] i. e, obtulit. diversorium officia- 
que (epulas) Aospitalia. Cf. Becker. 
Chiaricl. I. pag. 60 ed. sec., qui quae 
hoc loco narrantur, bene nos admo- 
nere ait prisci illius Graecorum mo- 
ris, ex quo peregre proficiscentes, vel 
sisibiignotiessent, in domos suasre- 
cipere iisdemque omnia ea praebere 
solebant, quae hospitii iura poscere 
viderentur, Alia dabitC.F.Hermann. 
Privatalterth. d. Griech. 8. 51. not. 
H seqq. Ad vocem καταγωγὴν cf, 


V, 52 et ad ξεένια citata ad V , 18. 
Ad δεξάμενοι mente repetas ex an- 
tecedentibus καταγωγὴν καὶ ξείνια, 
Ad verbum ἐξέφαινον cf, V, 36. IT, 
115. 

καὶ βουλόμενον ixmoÓdv εἶναι) 
i, e. et. procul. s. ex conspectu abesse 
cupientem. Y; Florentino libro uno- 
que Paris. Sehweigh. et Gaisf. de- 
derunt ἐκ ποδῶν: equidem cum re- 
centt. edd. revocavi lectionem Wes- 
selingii, probatam Sancrofti libro 
ἐκποδὼν, quod idem sic coniunctim 
scriptum invenitur VIII, 75, quod- 
que idem nune in omuibus poéta- 
rum locis, Sophoclis (vid, inprimis 
Aiae. 1000), Euripidis (vid, potissi- 
mum Orest. 1161), Aristophanis, re 
voeatum invenitur: vid. Thesaur. 
Ling. Graec. III. pag. 542 seq. ex 
edit, Dindorf. — Ad verbum ἐστά- 
À (i. e. profectus est scil. Miltiades), 
quod de pedestri aeque ae maritimo 
itinere faciendo adhibetur, cf, nott. 
ad III, 53. 

εἶ ποιοίη] G. Hermann, De par- 
tic. ὧν II, 4. pag. 90 mavult ποιῇ, 
quod idem proposuerat Dobraeus: 
rectius certe, ad Herodoti dialectum 
si respicias, ποιέῃ legi vult Cobet 
(Var. Lectt. p. 303), idque recepit 
Dindorf, Reliqui edd. vulgatam re- 
tinuerunt, quae meo iudicio retinen- 
da quoque est; cf. nott. ad I, 53. V,42. 


Car. XXXVI. 


Ὀλύμπια ἀναραιρηκὼς) Ita eum 
Bekkero, Dindorf. et Dietsch. scri- 
psi, iubente Bredov. pag. 315, cum 
haec sit perfecti forma Herodotea, 
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τερον τούτων τεϑρίππῳ. τότε παραλαβὼν ᾿Αϑηναίων πάντα 
τὸν βουλόμενον μετέχειν τοῦ στύλου, ἔπλεε ἅμα τοῖσι 41- 
λόγκοισι, καὶ ἔσχε τὴν χώρην: καί μιν οἵ ἐπαγαγόμενοι τύραν- 
vov κατεστήσαντο, Ὁ δὲ πρῶτον μὲν ἀπετείχισε τὸν ἰσϑμὸν 
τῆς Χερσονήσου ἐκ Καρδίης πόλιος ἐς Πακτύην, ἵνα μὴ ἔχοιέν 


Vulgo ἀνῃρηκὼς, idque etiam hoc 
ex loco exhibet Philemon. pag. 246. 
Schweigliaeus, et Gaisf. exhibuerunt 
ἀναιρηκῶς, quod Sanerofti liber 
cum alio cod. praebet, De ipsa lo- 
cutione vid. notata ad V, 102. Mox 
dedi τούτων pro τουτέων. 

πάντα τὸν βουλόμενον] ,,Non de- 
fuit Pisistrati consensus, cupide po- 
tentem et gratiosum virum amolien- 
tis praetereaque copias et necessa- 
ria suppeditantis; quod narrantibus 
apud Marcellinum accedo. H'es- 
seling. Mox optimi quique ἔσχε, 
cuius loco olim , ut VI, 45, ἔσκε, αὶ 
Wesselingio dudum reiectum, pro- 
bante Schweighaeus., qui ad G. Her- 
mann. De emend, rat. Graec. gram- 
mat. p. 908 amandaus haec adscri- 
psit: ,, Recte utrobique ἔσχε resti- 
tuit Wesselingius. Nam ἔσκε apud 
Nostrum aliosque Iones erat signi- 
ficat; et ille A. Gellii amicus , qui 
ἔσκον cum ἔσχον diei ait, N. Att. 
VI, l5, aut ἔσκον cum ἔσχον imperi- 
te confudit , aut corrupto iam tunc 
Herodoti codice usus est.'* 

ἀπετείχισε τὸν ᾿᾿Ισϑμὸν τῆς Χερ- 
σονήσου » Miltiades, ducto αὶ Car- 
dia ad Pactyam muro, Apsinthios 
Chersonesi introitu prohibuit, Id ἀπο- 
τειχίζειν, sive, ut Diodorus, δεατει- 
χίξειν, h. e. ᾿οἰκοδομεῖν διὰ τοῦ 
ἰσϑμοῦὺ τεῖχος, Nostri dictione VIII, 
71. Opportune Xenoph. ex ore Cher- 
sonitarum, & δ᾽ ἀποτειχισϑείη ἐκ 
ϑαλάττης ἐς ϑάλατταν, de hoc isth- 
mi iugo Mist. Gr. I. pag. 457 D 
(ΠῚ, 2. 8. 7. Add. Lex. Xenoph. I. 
p. 370 seq. ]. Addit elegantissimus 
seriptor ἀποτειχισιὺν sivo murum 
a Dercyllida Spartano fuisse abso- 
lutum et Thraces aditu ad Cherso- 
nesum exelusos, sequente Cp iie 
XIV, 38. Consimiliter ἀποτειχίξ 
in isthmo Pallenes muro MA Η 
Thucydides I, 64, ab Harpocratione 
advocatus. * H'essel, Unde satis 


patet, ἐπετείχισε, quod pluribus in 
codd, exstat, ferri non posse,euim alia 
prorsus notio sit verbi ἐπιτειχίξειν, 
luculenter commonstr ante Hemster- 
hus. ad Lucian, Nigrin. 23. Harpo- 
erat, pag. 60: ἀποτειχέσαι, τὸ ἀπο- 
λαβεῖν τείχει καὶ ἀποκλεῖσαι τῆς 
ἐξόδου" ,ἀποτετειχισμένος δὲ ὁ «- 
πειλημμένος καὶ ἀποκεκλεισμένος 
τῷ τείχει. Mine recte infra VI , 37 
in vulgata ἀποτειχίσας omnes codd. 
conspirant. Vid. annotatio ad?Plu- 
tarch, Alcibiad, p. 225. Deipso muro 
a Miltiadeducto, quem reparavit Pe- 


.ricles teste Plutarcho in Vit. l'ericl. 


19, cf. Tzschuceke in Nott. exegett. 
ad Mel. II, 2. 8. 6. p. 108. Vol. ΠῚ. 
P.1I. Nulla huius muri vestigia ad- 
huc superesse testatur Prokesch in 
Annall. Vienn. Vol. LXIII. Anzeige- 
Bl. pag. 30. 31. — De Cardia urbe 
dixi ad V1, 33.  Poctya urbs, de 
qua cf. F. Sehultz l. l. pag. 20, ad 
alterum eumque orientalem muri a 
Miltiade ducti finem sita prope ma- 
ris orum, rarius commemoratur a 
veteribus: quam aeque atque Car- 
diam post Lysimachiam conditam 
decrevisse probabile est adeoque 
mox prorsus evanuisse, quamquam 
Pactyae veteris ruinas quasdam 
haud procul ab Helles sepulcro pro- 
pe Plagar et Hexamila commemo- 
rari video apud Kruse: Ueber He- 
rodots Ausmessung des Pontus etc. 
pag. 49 col. Mannert. VII. pag. 
188 seqq. et 185, ubi muri ad hosti- 
um invasiones arcendas exstructi 
atque ipsius Chersonesi longitudi- 
ném aceuratissime ab Herodoto tra- 
di seribit. His add, Forbiger: lIand- 


buch.d. alt. Geogr. III. pag. 1081, 
Ferd. Schultz: De Cherson. 'Thra- 


eic. pag. 20. Apud Scylacem 8. 68. 
pag. 28 lIfuds. et Strabon. Ep. VII 
fin. 331. pag. 971€ iugi latitudo de- 
finitur stadd. quadraginta, apud Xe- 
nophontem triginta septem, longitudo 
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σφεας οἱ ᾿ἡψίνϑιοι δηλέεσϑαι ἐσβάλλοντες ἐς τὴν χώρην. εἰσὶ 


e ^v J , - - 
δὲ οὗτοι στάδιοι ξξ τε xal τριήκοντα τοῦ ἰσθμοῦ" 


ἀπὸ δὲ τοῦ 


; - , e 4 » ἂν, , , 
ἰσϑμοῦ rovrov ἡ Χερσόνησος ἔσω, πᾶσα ἐστι σταδίων εἴκοσι xal 


31 τετρακοσίων τὸ μῆκος. 


᾿ἡποτειχίσας ὧν τὰν αὐχένα τῆς Χερ- 


, € , , , , , 
σονήσου ὁ Μιλτιάδης καὶ τοὺς ᾿Δψινϑίους τρόπῳ τοιούτῳ ὠσά- 


U&vog τῶν λοιπῶν πρώτοισι ἐπολέμησε “αμψακηνοῖσι" 


μὲν of Παμψακηνοὶ λοχήσαντες αἱρέουσι ξωγρίῃ. qv δὲ ὁ Μιλ- 
τιάδης Κροίσῳ τῷ “υδῷ ἐν γνώμῃ γεγονώς" πυϑόμενος ὧν ὁ 
Κροῖσος ταῦτα πέμπων προηγόρευε τοῖσι Παμψακηνοῖσι μετ- 454 


ιέναι Μιλτιάδεα" 


quadringentorum stadiorum, quá ma- 
xima est Chersonesus teste eodem 
Scylaee l. .. Quem murum tempo- 
ris: decursd hic iliie collapsum ab 
Iustihinno imperatore restauratum 
fuisse tradit Procop. De aedif. Iu- 
stin. IV, 10. pag. 89. Neque huc 
non pertinent similes muri, maioris 
quamvis ambitus, in Dritannia a Ro- 
manis, in Sina a Sinensibus ad Tar- 
faros arcendos exstructi, quorum ad 
h. 1. meminit Larcherus. — In fine 
cap. pro vulg. εἴσω reposui cum re- 
centt. edd. £6: quam formam No- 
ster constanter adbibuit; vid. Dre- 
dov. pag. 151. 


Car. XXXVII. 

τὸν αὐχένα] Cf. nott, ad IV, 85 
et add. Iacobs ad Philostr. Imagg. 
pag. 485. Mox e Florentino, aliis, 
cum recentt. edd. recepi τρόπῳ tot- 
οὕτω, (ali modo, quali dictum est , ut 
interpretatur Sehweigh,, cum, quod 
vulgo exstabat τρόπῳ rotos, es- 
set: tali modo , quali continuo dicam. 
At VI, 39 τρόπῳ τοιῷδε ad antece- 
dentin spectat, ut recte monuit 
Matth. Gr. Gr. $. 470, not. Nec ali- 
ter ὦδε, 2. De Lanmpsaco cf. V, 
117. Ad locutionem αἱρέουσι £o- 
7oty cf. VI, 28. 

ἐν γνώμῃ γεγονώς) HocSehweig- 
baeusero idem valere videtur atque 
γνώριμος, notus. familiaris, Cora£és, 
quem sequitur Negris, inter pretatur 
Croeso. dilectus, quemadmodum IX, 
11] κατὰ νόον ἐοῦσα, Sophocl. Ai. 
1038 (1017 Hermann.), quem tamen 
locum minus apte hue referri posse 
monet Larcher., et apud Homer. Ili. 


$1! A , , , , L , 
εἰ δὲ μη, σφέας πίτυος τρόπον ἀπείλεε ἐκ- 


I, 5602 ἀπὸ ϑυμοῦ εἶναι, Ii. ΧΧΤΙΠΙ, 
59 ἐκ ϑυμοῦ πεσέειν, "Ipsum ed:- 
etum, quo Lampsacenos Miltiadem 
dimittere Croesus iussit, refert Voe- 
mel l]. l. pag. 21 ad Olymp. LV, 2 
sive 259 ante Chr. n. 

πίτυος τρόπον] Cum apud Sui- 
dam, alios exstet πεύκης τρύπῳ, dis- 
ceptant, utrum eadem arbor sit πέ- 
τος et πεύκη, cum hane pinum, illam 
piceam Latinorum esse vulgo tra- 
dant. Schweighaeusero placet Sal- 
masii sententia , πίτυν statuentis et 
pinum haud discrepare, praesertim 
cum tales arborum voces passim 
commutentur. Quae vero infra pro- 
fer untur senis verba: ὅτι ztívvg μού- 
νὴ πάντων δενδρέων (ita dedi e Flo- 
rentino eum Gaisf. assentiente Eust, 
ad lli. I. pag. 43, 38 s. 32, 16 pro 
vulg, δενδρέων πάντων, quam re- 
centt. edd retinuerunt) éxxoztiod 
βλαστὸν οὐδένα μετίξι, 1, C. unam 
solamque pinum omnium (arborum) cae- 
sam nunquam ez iisdem radicibus pul- 
lulare, vera esse negat Gellius N. 
Att. VII, 4 (ut ex capitis inscri- 
ptione, quae sola est superstes, ap- 
paret), itemque Eustathius 1l. 1., qui- 
buscum Wessel. Theophrasti contu- 
lit verba tradentis pinum s. πεύκην 
adustis radicibus non pullulare, sed 
πίτυν. ut quidam tradant, pullula- 
re. Verba Theophrasti Hist. plant. 
III, 9. $. 9 de discrimine loquentis 
inter zírvv ct πεύχην haec sunt: 
διαφορὰν δ᾽ ἔχει καὶ ταύτην μεγά- 
λην πρὸς τὴν πεύκην (sc. ἡ πίτυς)" 
πεύκην μὲν γὰρ ἐπικαυϑεισῶν τῶν 
διξῶν οὐκ ἀναβλαστάνειν, τὴν πί- 

τυν δέ φασί τινες ἀναβλαστάνειν, 


καί 
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τρίψειν. πλανωμένων δὲ τῶν Aaypaxqvàv ἐν τοῖσι λόγοισι, 


ὥσπερ καὶ ἐν Πέσβῳ ἐμπρησϑέντος 
τοῦ ΠΙυρραίων ὄρους τοῦ πιτυώ- 
δους. ,,Falsam itaque.senis (Creu- 
zeri sunt verba in Fragm. antiqq. 
historicc. pag. 108. 109) illius inter- 
pretationem esse nemo non intelli- 
git: vera adhue latuit, nisi forte 
Gellius eam exputaverat loco inte- 
gro, cuius nunc tantum epitomen le- 
gimus. Quid? si dixeris Croesum, 
antiquum urbis nomen spectantem 
(nam Lampsacum antiquitus Πιτύ- 
ουσαν vocatam esse auctor est Cha- 
ron Lampsacenus, appellatione a 
laeto pinuum in istis oris proventu 
ducta; nec valde inde recedunt, qui 
Πιτύειαν vel Πιτύαν vocatam esse 
illam narrant], hanc animo conce- 
pisse sententiam, quam Graece qui- 
dem sie pronunties: Πιτυσεσσαν πί- 
rvog τρόπον ἐκτρίψω vel: Πιτυοεσ- 
σηνοὺς πίτυος δίκην ἐκτρίψω. Mi- 
nime enim placet Bentleii ratio, qui 
in Disput. de Epist. Phalarid. pag. 
246 Lips. (vid. Bentley's Abhandll. 
üb. Phalaris ete. v. Wold. Ribbeck. 
p. 212—218), in quibus eadem sen- 
tentia legitur, probare studuit, IIe- 
rodotum hoc dietum a se inventum 
affinxisse Croeso, habendumque id 
ipsum esse orationum numero ab 
historicis consceriptarum.  líoc si 
largiaris, non affinxisse solum He- 
rodotus dicendus erit, sed finxisse 
ipsam fabulam quandam de dubita- 
tione obiecta Lampsacenis ex mi- 
narum ambiguitate, de sermone in- 
ter eosdem instituto, de senis pru- 
dentia. Qualia si ab historico pro- 
fecta creduntur figmenta ingenii vel 
mendacia potius, equidem, ut dicam 
quod sentio, vereor ne magnam hi- 
storiae partem tollamus. Neque eo 
referenda sunt Gellii verba, sed huc 
potius: Herodotum in eo lapsum 
esse, quod indicaret senem illum de 
pinu verum dixisse (τὸ ἐόν). Itaque 
haud scio an ille hoc quidem loco 
abreptus cupiditate convincendi ad- 
versarii Doylei nimium tribuerit isti 
observationi de orationibus histori- 
corum, Illud denique huc facere vi- 
detur, a nemine, quod sciam, huic 
loco adhibitum, quod apud Artemi- 


dorum est in Onocirocr. II, 25. pag. 
153 ed. Reiff. zírvg καὶ στρόβιλοι 
ἀηδίας καὶ φυγῆς σημαντικά. Un- 
de fortasse colligas fuisse antiquam 
opinionem de pinuum infelicitate, quam 
seeutus Croesus ita minatus sit. 
Quae interpretatio si cui facilior vi- 
deatur illa priore de Pi/yoéssa, equi- 
dem non refragabor.' Quae probat , 
sDahlmann. pag. 119}, modo ne inde 
colligas, Herodoto Charonis Lam- 
psaceni libros de Lampsaco fuisse 
ante oculos: nam eos Herodotum 
cognovisse pernegat Dallmannus, 
et summo iure, si quid video (vid. 
etiam nott, ad I, 160), quamvis aliter 
statuat Mure: Critical history of 
the lang. and literat. of ant. Greece 
Volum. IV. pag. 107 seq. 305 seq. 
Hoc equidem adiiciam, locutionem 
ipsam, qua utentem Croesi nuritiuin 
facit Herodotus, postmodo in pro- 
verbium abiisse vidi, quo, qui f'un- 
ditus perirent, indicarentur; quod 
iam Eustathius l. supra l. indicavit, 
atque inde in Phalarid, Epist. IX. 
legitur: og «vrovsg ἐχτρέψει πίτυ - 
og δέκην, et apud Aelian. V. H. 
VI, 13: — ἐκτρέβων τοὺς vvodr- 
νους πίτυος δίκην; apud Sui- 
dam s, v. Ζίκην, Unde ad paroe- 
miographos transiit, qui proverbia- 
lem hane locutionem dici monent 
ἐπὶ τῶν παντελὼς ἀφανισϑέντων, 
ut apud. Diogen. II, 76 (T. II. pag. 
30 Corp. Paroemiograph. Graece.) 
coll. Diogen. III, 60. VII, 49. Ze- 
nob. V, 76. Macar, VII, 7. Apostol. 
XIV, 24. Quae cum ita sint, vel 
propter hane proverbialem huius lo- 
eutionis vim nolim haec ipsa verba 
πίτυος τρόπον ἐκτρέψειν, post ἡπεί- 
λησεν 0 Κροῖσος consulto repetita, 
eiicere, ut placet Nabero in Mnemo- 
syn. IV. pag. 21. 

πλανωμένων δὲ — ἐν τοῖσι λο- 
γοισι } i.e. cum Lampsaceni in ser- 
monibus 8. consiliis suis incerti haere- 
rent s. [luctuarent. Eadem locutio 
II, 115. Mox τὸ ϑέλει omnes, quan- 
tum scio, libri scripti, quos Sehweig- 
haeus. et Gaisford. secuti sunt, Ste- 
phanus ex coniectura, ut videtur, 
edidit τί ϑέλει, qnod, alios ut ta- 
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τὸ ϑέλει τὸ ἔπος εἶναι. τό σφι ἀπείλησεν ὁ Κροῖσος, πίτυος 
τρόπον ἐκτρίψειν. μόγις xórs μαϑὼν τῶν τις πρεσβυτέρων 
εἶπε τὸ ἐὸν, ὅτι πίτυς μούνη πάντων δενδρέων ἐκκοπεῖσα βλα- 
στὸν οὐδένα μετίει, ἀλλὰ πανώλεθρος ἐξαπόλλυται. δείσαντες 
ὧν οἵ “Παμψακηνοὶ Κροῖσον λύσαντες μετῆκαν Μιλτιάδεα. 
3S Οὗτος μὲν δὴ διὰ Κροῖσον ἐκφεύγει" μετὼ δὲ τελευτᾷ ἄπαις, 
τὴν ἀρχήν τε καὶ τὰ χρήματα παραδοὺς Στησαγόύρῃ τῷ Κίμοω- 
vog ἀδελφεοῦ παιδὶ ὁμομητρίου. καί οἱ τελευτήσαντι Χερσυ- 
νησῖται ϑύουσι, ὡς νόμος οἰξιστῇ, καὶ ἀγῶνα ἱππικὸν τε καὶ 
γυμνικὸν ἐπιστᾶσι, ἐν τῷ Παμψακηνῶν οὐδενὶ ἐγγίνεται ἀγω - 
νίξεσϑαι. Πολέμου δὲ ἐόντος πρὸς Ἰαμψακηνοὺς καὶ Στησα- 


ceam, tenuit Gronovius ac nuper et- 
iam Bekker; Dindorf. et Dietsch. 
inde exhibuerunt τί ἐϑέλει, cam 
opinor legem seeuti, qua Herodo- 
tum ἐϑέλειν (non θέλειν) ubivis scri- 
psisse contendunt: vid. Bredov. p. 
10 seqq. Equidem librorum scri- 
ptorum auctorRatem deserere no- 
lui: inde retinui r0, quod pari fere 
e modo adhibitum invenitur IV , 131 
coll. I, 78. IT, 13; idemque retinui 
ϑέλει, si quidem Herodotum utrá- 
que verbi formá usum esse existi- 
mo, frequentius ntique scribentem 
ἐθέλειν, neque vero etiam rarius 
din, ut loci apud Bredovium col- 
lecti satis indicare poterunt; neqne 
aliter fecisse Xenophontem arbitror, 
qui plerumque dieit ἐθέλειν, neque 
vero abstinuit alterá quoque formá 
Jéisir, ut bene monuit Kuehner. ad 
Momorabb. I, 2, 10, quocum pror- 
sus consentio, ,,lubrieum esse exi- 
stimans in eiusmodi rebus refragan- 
tibus libris scripturam sollicitare.'* 
— Pro vulg: ἀπείλησεν dedi ἡ πεί- 
λησεν, ut VI, 32, idemque feci VI, 
75. Vid. Bredov. pag. 2905. — In 
seqq. ad τῶν rig ef, V, 10] et ad τὸ 
ἐὸν (rerum) cf. V, 40. — μετέει dedi 
pro μετεεῖ, ut VI, 20. 
ἀλλὰ πανωλεῦρος ἐξαπόλλυται] 
i. e. ad internecionem , funditus perüt. 
Namque ad verbi Z&azóZivror vim 
nugendam adiicitur παρώλεθϑρος, ut 
in Aristoph. Av. 1230. Herod. VI, 
85 (ubi πανώλεθρον κακύν). Plura 
Blomtield. in Glossar. ad Aeschyl. 
8. c. Theb. 71. 


Car. XXXVIII. 


διὰ Κροῖσον] i. e. Croesi operd. 
Monuit Fischer ad Weller. Ill. p. 
171. Conf. IIerod. VII, 165: δεὰ 
τὴν Ava£(lto — προϑυμίην οἱ vid. 
supra III, 82. Stesagoras, cui im- 
perium tradidit, filius erat Cimonis, 
qui frater erat Miltiadis una ea- 
demque prognatus matre (cf. VI, 
103), quae prius Stesagorae (unde 
Cimonem peperit), tum Cypselo, un- 
de Miltiadem II suscepit, fuit nn- 
pta. Cf. Voemel. 1 1. pag. 16. 

ὡς vóuog οἰκιστῇ } ,, nempe ϑ- 
ttv, Idem δεβοὶ ὡς νόμος ἥρωϊ 9 v- 
£t v, vila functo sacra faciebant, ut mos 
est facere heroi. Seribi quoque po- 
tnit unico verbo, in talibus proprio: 
καί of τελευτήσαντι ἐναγίζουσι vel 
ἐντέμνουσι. Eodem Brasidam ho- 
nore dignati Amphipolitani apud 
Thucydid. V, 11, ubi cf. interprett, 
et Wesseling. ad Diod. TT. I. pag. 
148. Pausan. II, p. 137 [11. 8. 7 ].* 
Valcken. Ad usum verbi ϑύειν 
in talibus multa excitat G. Wolf. 
ud Porphyr. de philosoph. etc. pag. 
112: de iis autem, quae ad mortuo- 
rum cultum pertinent, qui divinos ho- 
nores assecuti sunt, vid. C. F. ITer- 
mann: Gottesdienstl. Alterth. 8. 16 
init. et nott. supra ad V, 47. 

καὶ ἀγώνα ἱππικὸν ve καὶ γυμνι- 
κὸν ἐπιστᾶσι] Paria fere leguntur 
I, 107. ἀγώνα ἱππικὸν eurruum s, 
quadrigarum esse certamen annotat 
Larcherus citans Sophocl. El. 608 
coll. 504. De his certaminibus, mor- 
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, , , " E . 4 * * 
yoge« κατέλαβε ἀποθανεῖν ἀπαιδα. πληγέντα τὴν κεφαλὴν 
, ὁ: ἢ - d. ' " , ^ - 3 , ^ - , 
TEÀEXEU ἐν e πον τνη πρὸς ανδρὸος αὐτομόλου μὲν τῷ λόγῳ, 

, Wd ͵ “- -" 
πολεμίου δὲ καὶ υποϑερμοτέρου τῷ ἔργῳ. — 
Τελευτήσαντος δὲ καὶ Στησαγόρεω rgozQ τοιῷδε, ἐν- 
- , * ^. , M - , 
ϑαῦτα ἈΠιλτιάδεα τὸν Κίμωνος. Στησαγόρεω δὲ τοῦ τελευτή- 
, * , , 
Gavrog ἀδελφεὸν, καταλαμψόμενον τὰ πρήψματα ἐπὶ Χερσονή- 


σου ἀποστέλλουσι τριήρεϊ οἱ Πεισιστρατίδαι. 


ἐν 


οἵ μιν» καὶ 


» , , τ e 5 x; Mw - - oS »» 
ϑηνῃσι ἐποίευν ev, ὡς οὐ συνειδότες δῆϑεν τοῦ zargog Κί- 


2 - * , 
(vog αὐτοῦ τὸν Qavatov , 
ἐγένετο. 


ι , 5 5 » , , e 

τον ἐγὼ £v ἀλλὼ λογῷ σημανξωςος 
, , , ' - , Li 

Μιλτιάδης δὲ ἀπικόμενος ἐς τὴν Χερσόνησον εἰχε 


κατ᾽ οἴκους, τὸν ἀδελφεὸν Σστησαγόρεα δηλαδὴ ἐπιτιμέων. 


tnorum in honorem institutis vid. 
quoque Kruse in Theagen. p. 16. — 
Ad yerbum ἐγγίνεται (le et) vid. Pla- 
ton. Pliaed. p. 66C. Aristoph. Ran. 
690 ibique Fritzsche pag. 264, qui 
plura excitavit, Ad verbum κατέ- 
λαβεὶ in seqq. cf. III, 42. VI, 40. — 
In fine cap. ὑποϑερμότερος dicitur 
magis fervidus, audax, quam eandem 
ferme significationem simplex quo- 
que habet 2)souóg, de quo vid. Blom- 
field. in Glossar. ad Aeschyl. S. c. 
Th.599. Nec ἀρ υον prorsus ὑπο- 
μαργότερος 1Π1, 20. 145 et ὑποϑερ- 
μαίνεσϑαι (irà ποοεηα) in Excerpt. 
Legat. Hoesch. pag. 36, quod affe 
runt. Ad locutionem λόγῳ μὲν — 
ἔργῳ δὲ cf. VII, 155 et quae plura 
ad Xenophontis loenm in Memorabb. 
II, 3. 8. 6 (καὶ ἔργῳ καὶ λόγω) de 
hac dicendi formula attulerunt Bor- 
nemann. et Kuehner. 


Car. XXXIX. 

τρόπῳ τοιῴδε) Conf. ad VI, 37. 
καταλαμ ψόμενον τὰ πρήγματα va- 
let: qui imperium susciperet. Dc vo- 
ce πρηγματαὰ cf. Wachsmuth: Hel- 
len, Alterthumsk, I. p. 821 , ubi ci- 
tat 11I, 80, IV, 161, alia. Add. Blom- 
field. Glossar. ad ÁAeschyl. 8. c. Th. 
2. Ad VefDn ἀποστέλλει υσι τριήρεϊ 
cf. IIT, 4, 52, et ad ἐποίευν sv ILI, 
95. De voce δῆϑεν vid. I, 50 ibi- 
que nott. 


ἐν ἄλλῳ λόγῳ] Vid, VI , 103. 
In seqq. εἶχε κατ᾽ οἴκους est: domi 


oram honorans. 


se continuit tr "anquillum ; ubi monen- 
te Valcken. ἔχειν idem qnod μένειν, 
coll, ITerod, 111, 79 et Sophocl. Ai. 
1040. "'rach. 540, Philoet, 470. "Tu 
adde, quae nuper de hac locutione 
monuit Karsten in Commentar, ad 
Aesclyli Agamemn. 165 seq. pag. 
146. 

δηλαδὴ ἐπιτιιιἕων] i. 6. in honorem 
videlicet Stesagorae fratris, Quae sa- 
tis commoda sententia, modo certa 
sit notio verbi ἐπιτιμέων, de qua 
dubitans Valcken. eum plerumque 
increpandi, obtrectandi significatione 
hoe verbum obvium, proposuit ἔτι 
πευνϑέων: velut adhuc lugens fratrem 
Stesagoram, more scil. antiquitus re- 
cepto, quo in luctu recenti publico abs- 
tinehant.— Aliis placuit rescribere 
ἔτι τιμέων, i. e. quasi fratrem Stesa- 
Wesselingio (Dis- 
sert. Herod. XI. pag. 189) in men- 
tem venerat δηλαδὴ ἐπίτυμβον, i. 
e. videlicet. iamiam. contumulandum 
sed maluit retinere ἐπιτιμέων idque 
eo quo indicavimus sensu explica- 
re, quo eodem etiam reddidit Val- 
In. Mihi in vulgata lectione, quae 
seriptorum librorum fide nititur, ac- 
quiescendum videtur, si quidem ver- 
bi ἐπιτιμᾶν eadem fere notio atque 
verbi simplicis τιμᾶν, cuius pote- 
stas nddita praepositione nonnihil 
augetur atque amplificatur. Vide 
quae dixi inCreuz. Melett, 111. p. 60 
seq. ad Plutarch. Artax, 14. Eodem- 
que modo Negris £ztriuéov nihil ali- 
ud esse ponit nisi ttuav. Aliosensu 
verbum ἐπιτειιῶν invenitur IV, 43, 
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οἱ δὲ Χερσονησῖται πυνϑανόμενοι ταῦτα συνελέχϑησαν ἀπὸ 455 


HERODOTI 


πασέων τῶν πολίων οἱ δυναστεύοντες πάντοϑεν᾽ κοινῷ δὲ 
, , , e , ᾽ - 
στόλῳ ἀπικόμενοι og συλλυπηϑησόμενοι ἐδέϑησαν ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
Μιλτιάδης τε δὴ ἴσχει τὴν Χερσόνησον, πεντακοσίους βόσκων 
΄ L E , - 5. 
ἐπικούρους, καὶ γαμέει OÀ0gov τοῦ Θρηΐκων βασιλέος ϑυγα- 


40 τέρα Ἡγησιπύλην. 


[3 3 , ^s 
Ovrog δὲ ὁ Κίμωνος Μοιλτιαδὴς νεωστὶ 


μὲν ἐληλύϑεε ἐς τὴν Χερσόνησον, κατελάμβανε δέ μιν ἐλθόντα 


ubi.vid. nott, — Ad vocem δηλαδὴ 
cf. IV, 135. 

ἀπικόμενοι Og συλλυπηϑησομε- 
νοι] , Nempe πενϑέοντι, lugenti, 
luctum certe simulanti, suum quoque 
verbis moerorem testificaturi, sive πὲν- 
ἁγέοντα παραμυϑησύμενοι. — Olim 
etiam ad reges, viros principes vel 
civitates eum inu finem publicitus 
legati mittebantur. Aeschin. c, Cte- 
siph. pag. 88, 22 [ pag. 634 Reisk.] 
Funebris cf. Alexandri laudatio in 
Aristid. T. I. pag. 142. Dio Chry- 
sost. Or. XII. pag. 108B. Idem in 
talibus significabant verba συνώ- 
χϑεσθαι, συναλγεῖν, συιπενϑῆσαι, 
συμπάσχειν et συλλυπεῖσθαι, Con- 
tra, vel οὐ victoriam reportatam vel 
in alia re laeta, legationes mitte- 
bantur, quae civitatum gaudium si- 
ve verum sive fictum nunciarent, 
συνησϑησόμενοι vel συγχαρησύμε- 
voi τῇ νίκῃ apud Diod. Sic. XVII, 
48 et 113 aliosque.'* /alckenar. 
Mox ἐπικούρους intelligo sa'ellites, 
milites stipendiarios, ut 111, 4, ubi 
vid. nott, 

Ἡγησιπύλην)] Hesegipyle post 
Miltiadis mortem alii Atheniensi nu- 
psit viro, unde filium Olorum susce- 
pit, qui ipse Thucydidis , celeberri- 
mi historici, erat pater. Iline Seu- 
thes, Thracum rex, eognatos se nos- 
se ait Athenienses benevolosque ha- 
bere amicos. Vid. Xenoph. Anab. 
VII, 2. 8. 31. — βασιλέος paulo an- 
te dedi pro βασιλῆος. 


Car. XL. 
κατελάμβανε δέ μιν ἔλϑοντα ἀλ- 
λα τῶν κατεχόντων πρηγμάτων χα- 
λεπώτερα) κατελάμβανε positum ut 
VI, 38 κατέλαβε. Mox τὰ κατέχον- 
τὰ πρήγματα sunt res, quae nunc 


eum quam maxime tenent, i. e. res 
praesentes 8, quae ei acciderunt, Non 
aliter fere κατέχειν I, 65. ,,Hoc au- 
tem loeo (ut Sc/neeighaeuseri utar 
verbis) haud dubie eae res intelli- 
guntur, de quibus scriptor noster 
cap. 33, priusquam hane digressio- 
nem de superiori Miltiade, primo 
Chersonesi tyranno, instituit, loqui 
coeperat, quas mox deinde eap. 41 
exponere pergit.' Itaque ea, quae 
cap. 41 enarrantur cum iis, quae 
cap. 33 produntur, arcte connecti 
debent, Unde ea, opinor, loci sen- 
tentia:  //uic Miltiadi Cimonis filio 
(non priori illi Miltiadi, Cypseli fi- 
lio, de quo in digressione inde a 
cap. 34 instituta retulerat) statim 
postquam. advenerat. in. Chersonesum 
(ac nuper demum ille advenerat) 
graviora acciderunt mala , quam quac 
nunc, aggredientibus Phoenicibus Per- 
sisque, imminebant. Nunc enim, ut 
cap. seq. narratur (ita idem Schweig- 
haeuserus), Athenas cum omnibus 
suis opibus, per otium quinque tri- 
remibus impositis, ultro Athenas re- 
petens, unam quidem navem amisit 
a Phoenicibus cum filio suo captam, 
sed nihil mali accidit filio, quem ad- 
modum etiam liberaliter rex Persa- 
rum excepit, tertio vero ante anno 
Scythis Chersonesum invadentibus 
fugá se proripere coactus erat οἵ 
in exilio vitam agere." In qua in- 
terpretatione, quae una verbis IHe- 
rodoti, qualia nunc leguntur, con- 
venit, mihi subsistendum videtur, 
quamquam displicet viro docto An- 
glo (Grote: History of Greece IV. 
pag. 368 seq. 450), qui veram cau- 
sam, quae Miltiadem in fuyam com- 
pulerit, ITerodotum latuisse existi- 
mat, qui sive inscitiá sive errore du- 
etus Miltiadem Scythas invadentes 
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ἄλλα τῶν κατεχόντων πρηγμάτων χαλεπώτερα. τρίτῳ μὲν γὰρ 


ἔτεϊ τούτων Σκύϑας ἐκφεύγει" 


fugisse tradat; Miltiadem enim Gro- 
te existimat haud diutius potuisse 
in Chersoneso maneré, eum [onibus 
consilium dedisset pontis solvendi 
( Herod. IV, 137) eoque Persarum 
odium in se convertisset. Nos ad- 
iiciamus, quae de loco utique non 
satis expedito olim protulit ac me- 
eum communicavit vir nobilissimus 
idemque doctissimus Liber Daro de 
Reizeustein, qui in Badarum rebus 
regundis summum a principe ipso 
serenissimo obtinuerat loeum. Is 
verba τὰ χατέχοντα πρήγματα non 
aliter quidem ac Wesselingins et 
Schweighaeuserus accipi vult, sed 
bene ca distingui a prioribus rebus, 
ab iis scil., quas post nomadum in- 
cursionem redux factus invenit, ter- 
ram dico a barbaris vastatam ac de- 
solatam, quae revocatis prioribus 
incolis vel recens inductis colonis ad 
priorem floris statum revocanda e- 
rat; quae sequuntur verba τρίτῳ 
μὲν yàg ἔτεϊ κ΄ t. Δ. usque ad finem 
capitis interiecta videntur ad ea 
enarranda, quae ob illas ipsas res, 
quae illum quam maxime tenuerint, 
acciderint. Adverbium νεωστὶ idem 

vir sagacissimus minime de primo 
Miltiadis adventu in Chersonesum, 
sed de reditu, regressis Scythis, in- 
telligi vult, eum initium cap. 40 ar- 
cte cohaereat (ut diximus) cum cap. 
33 fin. sivé cum narratione de Cher- 
sonesi urbibus Phoenicum classe ex- 
pugnatis, adhuc (μέχρι τότε) Miltia- 
dis imperio subditis, qui non mul- 
tum ante Phoenicum adventum (ve- 
0611) cum eo rediisset, multa offen- 
dit (τὰ κατέχοντα zQmnyu«ete), in 
quibus curandis vel graviora, χαλε- 
πώτερα (adventum dico classis ho- 
stilis, qua fugam petere coactus est), 
superveniebant, Unde sequitur, eo- 
dem viro monente, Scytharum in- 
cursionem tertio ante Miltiadis fu- 
gam alteram anno et secundo ante 
Miletum eaptam, octavo vel nono 
decimove igitur anno post Darii ex- 
peditionem accidisse. Quod si sum- 
pseris, vel melius singulas res con- 


HERODOT, III. 


Σκύϑαι yag ol νομάδες ἐρεϑι- 


venire patet. Itaque Miltiadis fu- 
gam, eum Scythae ingressi essent, 
idem ille ponit tertio ante anno 
quam Athenas redierit; atque cum 
Seythas in Chersoneso duos certe 
annos mansisse probabile sit, tertio- 
que demum Miltiadem a Doloncis 
reductum, ille aliquot abhinc men- 
sibus (νεωστὶ, nuper) advenisse vi- 
detur, eum rebus nunc tractandis 
vel graviores, classem Plioenicum 
dico supervenientem,  inciderent, 
quibus ut Athenas confugeret coa- 
ctus est, 

τρίτῳ ἔτεϊ τούτων] rovrov dedi 
pro τουτέων, — ,, Hoc per se posi- 
tum poterat /ertio post anno aigni- 
ficare, sicut δευτέρῳ ἔτεϊ τούτων 
cap. 46; sed ex adiunetis h. 1, facile 
apparet, zertio ante anno intelligi, 
quod ipsum quoque mox in fine hu- 
ius cap. diserte declaratur, τρέτῳ 
ἔτει πρότερον τῶν τότε μιν κατε- 
χόντων."" Schwmeigh. Add. Kueh- 
ner Gr. Gr. $. 514 et cf. Weissen- 
born: Hellas pag. 94 seq. Probat, 
cuius modo attuli interpretationem, 
Liber Baro de Reizenstein. 

Σκύϑας ἐκφεύγει), ἐκφεύγει vul- 
go editur; quae si vera scriptura, 
verbum ἐκφεύγειν non consueta 
alioqui notione, ut cap. 38 accipi 
debebit (nec enim hoc admodum 
grave erat, quod Scythas effugit) ; sed 
ἐκφεύγει ^. 1. idem atque simplex 
φεύγει sonabit, ad Scytharum. ad- 
ventum e Chersoneso profugit, fugá 
salutem petere coactus est. Sed hac 
notione rectius, ut mihi videtur, 
ἔφευγε scribunt duo codd,, quod 
etiam Valla suo in codice reperisse 
videtur: atque eodem modo mox li- 
bri omnes Herodoteo more id ver- 
bum repetunt, τούτους ἐπιόντας — 
ἔφευγε. "" Schmeigh. Quod ὅδη- 
erofti liber eum alio ἔ ἔφευγε praebet, 
id e proxime sequenti ἔφευγε huc 
translatum videtur: itaque malui 
cum recentt, edd. ad vulgatam 16- 
ctionem ἐκφεύγει redire, qua equi- 
dem haud offendor. Mox dedi pe- 
σιλέος pro βασιλῆος. 


18 


214 


HERODO''I 


σϑέντες ὑπὸ βασιλέος “Ιαρείου συνεστράφησαν καὶ ἤλασαν μέ- 


χρι τῆς Χερσονήσου ταύτης" 


, ΄ 2 ς » 
τούτους ἐπιόντας οὐκ ὑπομείνας 


ὁ Μιλτιάδης ἔφευγε ἀπὸ Χερσονήσου, ἐς ὃ οἵ τε Σκύϑαι ἀπηλ- 
λάχϑησαν, καί μιν οἵ “όλογκοι κατήγαγον ὀπίσω. ταῦτα μὲν 
δὴ τρίτῳ ἔτεϊ πρότερον ἐγεγόνεε τῶν TOTE μιν κατεχόντων. 
41 Tore δὲ πυνϑανόμενος εἷναι τοὺς Φοίνικας ἐν Τενέδῳ. πλη- 
ρῶσας τριήρεας πέντε χρημάτων τῶν παρεόντων ἀπέπλεε ἐς 
τὰς ᾿ϑήνας. καὶ ὥσπερ ὡρμήϑη ἐκ Καρδίης πόλιος, ἔπλεε διὰ 


τοῦ Μέλανος κόλπου, παραμείβετό τε τὴν Χερσόνησον, 
Φοίνικές οἱ περιπίπτουσι τῇσι νηυσί. 


καὶ ot 


σὺν τῇσι τέσσερσι τῶν νεῶν καταφεύγει ἐς Ἴμβρον, τὴν δέ of 
πέμπτην τῶν νεῶν κατεῖλον διώκοντες οὗ Φοίνικες. τῆς δὲ 


συνεστράφησαν καὶ zAeav] ,,Cum 
se in unum conglobassent Scythae No- 
mades, ad hanc usque Chersonesum 
processerunt. Pro κατεστράφησαν I, 
130 [ubi vid. nott,; add. IV, 12] e 
codd. merito receptum κατεστρά- 
φϑησαν: hic forte solemnem sibi 
posuerat formam συνεστράφϑησαν, 
et II, 121 ἐπιτραφϑέντων, quod 
placuit Abresch. Dil, Thucyd. pag. 
209. Falckenar. Quod dedimus 
συνεστράφησαν, llerodoto unice 
convenit aliis quoque locis eandem 
formam praebenti , de qua vid. Brce- 
dov. p. 350. 

ἔφευγε) Id restitui cum recentt,edd. 
pro ἔφυγε, quod libri respuunt. Pro 
ἀπὸ Χερσονήσου alii codd, Δερσύνη- 
σὸν sine ἀπό. In Florentino libro 
"unoque Parisino utrumque deest, 
quod e scholio irrepsisse in textum 
suspicatur Scelhweighaeus. — Mox 
pro vulg. ἀπαλλάχϑησαν dedi ἀπὴ À- 
λάχϑησαν ut V, 65 (ubi vid. nott.) 
et VI, 45. 


XLI. 


Tórs δὲ zvviüavousvog κι t. À.] 
Haec igitur, ut ad eap. 40 monui- 
mus, arcte annectenda iis, quae 

eap. 3 extremo enarrantur, 

ἔπὶεε διὰ τοὺ Μέλανος κόλπου] 
Eiusdem sinus mentio VII, 58, cui 
nomen probabiliter inditum a Mela 
fluvio, qui prope Cardiam in eum 
ipsum maris sinum sc effundit, Nunc 
fluvii nomen esse narrant SAere- Su, 


Car. 


sinum vero ab oppido prope sito, 
nunc autem destructo, cui nomen 
Saros, nominari. Vid. Mannert. VII. 
pag. 198 seq. et add. Του ρου: 
Handb. d. alt. Geograph. 111. pag. 
1076. Larcherus e Meletio tradit, 
sinum Me!'anem nunc vocari JMega- 
rision 5. Magarision , tluvium nppel- 
lari Larissa. 


καὶ o£ Φοίνικές οἷ περιπίπτουσι] 
De dativo οἵ vid. nott. ad I, 81. Sic 
mox: τὴν δέ oí πέμπτην *. τ. À. 
Imhrus, quod satis constat, exigui 
ambitus est insula prope Samo- 
thracen, cui haud raro nccensetur. 
Nunc appellatur Zwbro. Vid. Forbi- 
ger ]. 1l. pag. 1623, qui omnes vete- 
rum scriptorum locos de hae insnla 
exhibuit. — Pro τέσσαρσι, quod Mat- 
thiae e Florentino et Sanerofti libro 
nssumpserat, revocavi cum recentt, 
edd. τέσσερσι, quae una forma est 
Herodoto conveniens; vid. Bredov. 
p. 136. 


κατεῖλον) i. e. deprehenderunt, 
ceperunt, ut VI, 20 coll. V, 36. Quare 
non opus refingere κατεῖχον vel po- 
tius κατῆγον, quod in mentem ve- 
nerat Valckenario, ita ut Miltiadis 
navem opibus onustam in suum con- 
verterint portum (x«rgyov) Phoeni- 
ces insequentes, indeque escenden- 
tes captum Metiochum ad regem de- 
duxerint (ἀνήγαγον παρὰ βασιλέα 
-- ita enim seribendum pro βασι- 
An«). Metiochi nomen pluribus Athe- 
niensibus fuisse apparet ex iis, quae 


αὐτὸς μὲν δὴ Μιλτιάδης 150 
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* , v - , e ^ 
νεὸς ταύτης ἔτυχε τῶν Μιλτιάδεω παίδων ὁ πρεσβύτατος ἄρ- 
, - , , - P. ' * 
jov Μητίοχος. ovx ἐκ τῆς OÀogov τοῦ Θρηΐκος ἐὼν ϑυγατρὸς. 
3 3 nt ^ » ^ € e - ^"^» 7" e , , 
αλλ ἐξ αλλης᾽ καὶ rovrov oua τῇ vut etAov οἱ Φοίνικες, xac 
ς » “κα .- *, , * 
uiv πυϑόμενοι ὡς εἴη Μιλτιάδεω παῖς, ἀνήγαγον παρὰ βασι- 
, , , er ^ 
λέα. δοκέοντες χάριτα μεγάλην καταϑήσεσϑαι, ὅτι δὴ Μιλτιά- 
᾿ ΄ , " Ξ » " " - 
δης γνώμην ἀπεδέξατο ἐν τοῖσι I06t, πείϑεσϑαι κελεύων τοῖσι 
* , e ΗΝ , , ' C, 
Σκύϑῃσι, ore οὗ Σχύϑαι προσεδέοντο, λύσαντας τὴν σχεδέην 
, LI ^ - - t , , 
ἀποπλέειν ἐς τὴν ἑωυτῶν. “αρεῖος δὲ, ὡς οἱ Φοίνικες Μητίο- 
Δ ὁ , 93 ΄ , ' P 58" 
yov τον “Μιλτιάδεω ἀνήγαγον, ἐποίησε xaxov μὲν οὐδὲν Μη- 
, ᾽ Ἁ , * - " 
tíoyov, ἀγαϑὰ δὲ συχνά" καὶ γὰρ οἶκον καὶ κτῆσιν ἔδωκε καὶ 
Περσίδα γυναῖκα, ἐκ τῆς οὗ τέχνα ἐγένετο, τὰ ἐς Πέρσας 
, , SN iE » σ 2 , , ' 
κεχοσμέαται. Ἡιλτιαδὴς δὲ ἐξ lufloov ἀπικνέεται ἐς τὰς 
; , 
ZA) qvag. . 
^ ^N ow - - ? «& 
Καὶ κατὰ τὸ ἔτος τοῦτο ἐκ τῶν Περσέων οὐδὲν ἐπὶ πλέον 42 
, as » , ' *s 1 , 
ἐγένετο τούτων ἐς νεῖκος φέρον Ἴωσι. ἀλλὰ τάδε μὲν yououua 


Osann protulit in: Kunstblatt. 1832. 
nr. 75. pag. 209 seqq. 

χάριτα — καταϑήσεσϑαι) i. e. se 
gratiam initluros, se promerituros esse. 
Locutionem, monente Valcken. , il- 
lustrarunt Wetsten. ad Actt. Apost. 
XXIV, 27. Dorvill. ad Charit. pag. 
488 Lips, Add. Blomfield, Glossar. 
in Aeschyli Prometh. 807. lIlerod. 
VII, 178 et VII, 220 fin. IX, 78, ubi 
est κλέος καταϑέσϑαι, gloriun. sibi 
parare , consequi. 

γνώμην ἀπεδέξατο ἐν τοῖσι Ἴωσι] 
Vid. IV, 137 et de ipsa loquendi for- 
mila nott. ad IV, 132, VI, 43. 

ἐποίησε — καπὸν uiv οὐδὲν Mmg- 
τίοχον) De Darii regis miti animo et 
clementi monitum est ad VI,30. — In 
fine capitis verba τὰ ἐς Πέρσας κε- 
κοσμέαται valent: qui Persis accen- 

- sentur, annumerantur. Nam κοσμεῖν, 

ut bene annotat Valcken., idem fere 
quod τάσσειν, ut III, 01. Bredo- 
viui p. 334 si audiamus, scriben- 
dum erit κεκόσμηται; equidem cum 
caeteris edd. retinui vulgatam for- 
mam, quae ex Dindorfii iudicio 
(Comment. de dialect. Herodot. p. 
XXVII) pro Herodotea habenda est, 


Car. XLII. 


, 
οὐδὲν ἐπὶ πλέον ἐγένετο rovrov] 
i. e. nihil amplius susceptum est.. ἐπὶ 


πλέον e Florent., Mediceo duobus- 
que aliis reposuit Schweighaeuserus 
eumque secutus est Gaisfordius,quos 
et ipse secutus sum, Quod vulgo 
antea legebatur ἔτι πλέον, retinuc- 
runt Schaefer. et Matth. itemque re- 
centt. edd. "l'uentur autem locutio- 
nem ἐπὶ πλέον, exquisitiorem illam 
quidem, et alii loci Herodotei (1I, 
171. IV, 129. V, 51. 120. IX, 41 
coll. 107. 121) et aliorum scripto- 
rum loci, quos attulit Strange in: 
Jahrbb. f. Philolog. u. Paedagog. 
Suppl. Vol. III. pag. 586, de ipsa 
locutione recte praecipiens, de qua 
etiam exposuerunt Usteri ad Plu- 
tarch. Consolat. p. 02, Perizon. ad 
Aelian. V. H. I, 30, Werfer. in Actt. 
phill. Monaec. I. pag. 258. -— Pro 
τουτέων refinxi τούτων. 

ἐς νεῖκος φέρον Ἴωσι] i. e. ad ini- 
micitias , ad bellum pertinens. Oppo- 
nuntur enim in fine cap. τὰ εἐρη- 
vete, Quare vulgata lectio minime 
sollieitanda, "Tu conf. I, 120. III, 
135. V, 92. $. 2 et de voce νεῖκος, 
quae Homerico more ad bellum re- 
fertur, VII, 158. 225. Ex ipso Ho- 
mero conf. modo ἔρις καὶ νεῖκος, 
πόλεμος καὶ νεῖκος lli. II, 376. XII, 
348. 364. XXI, 513. Odyss. XX, 207. 
νεῖκος πολέμοιο Ili. XIII, 27!. Od. 
XVIII, 261. 
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, ET M , -— 
κάρτα τοῖσι Ἴωσι ἐγένετο rovrov τοῦ ἔτεος. 


ILERODOTI 


3 e 
“ρταφέρνης o 


Σαρδίων v δ "ἄμενος ἀγγέλους ἐκ τῶ f 

αρϑίων ὕπαρχος, μεταπεμῴφψαμενος ἀγγέλους £x τῶν πυλέων, 
, , , m νον» 0 r . 

συνϑήκας σφίσι αὐτοῖσι τοὺς Ιωνας ἠνάγκασε ποιέεσϑαι, ἵνα 


1 ^V T ' 3 , 
δωσίδιχοι εἷεν καὶ μὴ ἀλλήλους φέροιέν τε xal ἄγοιεν. 


ταῦτά 


τε ἠνάγκασε ποιέειν, καὶ τὰς χώρας σφέων μετρήσας κατὰ πα- 
ρασάγγας. τοὺς καλέουσι οἵ Πέρσαι τὰ τριήκοντα στάδια, κατὰ 
δὴ τούτους μετρήσας φόρους ἔταξε ἑκάστοισι, οἵ κατὰ χώρην 
διατελέουσι ἔχοντες ἐκ τούτου τοῦ χρόνου αἰεὶ ἔτι καὶ ἐς ἐμὲ, 


e ΄ , 

ὡς ἐτάχϑησαν ἐξ Agrag£gvcog* 
, - ΡΞ 7 

καί σφι ταῦτα μὲν εἰρηναῖα qv. 


3 * 1 , T 
αὐτὰ τὰ καὶ πρότερον εἶχον. 


ἐτάχϑησαν δὲ σχεδὸν κατὰ τὰ 


43 4ua δὲ τῷ ἔαρι, τῶν ἄλλων καταλελυμένων στρατηγῶν ἐκ βα- 


᾿᾿ρταφέρνης — ó ὕπαρχος] Conf. 
V, 25 ibique nott, Mox optimi qui- 
que ἐκ τῶν πολίων: alii quidam 
ἐκ τῶν πολεμίων, confusione haud 
rara, de qua conferas Wesseling. ad 
Diodor. XIV, 50, Dorvill. ad Charit. 
p. 090 Lips. 

δωσίδικοι) Hoc revocavi ex uno 
Sanerofti codice allatum, et a Schac- 
fero, Matth., Bekkero, Diet«chio, 
Dindorfio receptum, probatum Sui- 
dae T. I. p. 625 (ef. I. p. 14H51 cd, Dern- 
hardy) auctoritate. Tu vid. Bredov. 
p. 78, qui sie. scribendam esse vo- 


. e * 
cem docuit, cum a futuro sit for- 


mata. Vulgo Ó σίδεκοι, quod apud 
Polybium IV, 4, 3 codd, quoque 
omnes tenere dixit Selweigh., qui 
h. l. ita interpretatur: u£ suam cau- 
sam iudici permitterent. diiudicandam 
s. ut iudicis iudicio se permitterent. 
Locutionem ἄγειν καὶ φέρειν attigi- 
mus ad I1I, 39, De parasangis conf. 
II, 6 fin. ibique nott. Quae adiiciun- 
tur verba: τοὺς καλέουσι ot Πέρσαι 
τὰ τριήκοντα στάδια, abiieienda 
erunt, si Naberum audias Mnemo- 
syn. III. p. 48l. Quem nemo seque- 
tur, qui. vel eA, quae sequuntur 
κατὰ δὴ τούτους μετρήσας, 88- 
tis attenderit, reete allata ob vim, 
quae in particula δὴ inest, ab He- 
rold, Emendd. Herodd. P. T. p. 14. 
Ad verba φόρους ἔταξε vid. nott. 
ad IIT, 13. In Diodori Excerptis 
libri decimi, quae ad V , 36 lauda- 
vimus, ea, quae Artaphernes h. ]. 
institiisse narratur, coninnguntur 
eum iis, quae Hecataeus Milesius 


ad Artaphernem ab Ionibus missus 
eloeutus cst, ei persuadens, ut Io- 
num animos benefaetis regi conci- 
liaret ; ἀποδεξόμενος δὲ ; pergit Dio- 
dorus, τὸ ῥηϑὲν ὁ ᾿Ἰρταφέρν ns ἀπέ. 
δωκε τοὺς νόμους ταῖς πόλεσι καὶ 
τὠχτοὺς φόρους κατὰ δύναμιν ἐξέ- 
ταξεν, Quae sequuntur' verba: 07 
κατὰ χώρην διατελέουσι ἔχοντες. si- 
gnifieant tributa , quae suo loco inta- 
cta semper manent,i. c. ipanutata ira: 
de qua vi locutionis κατὰ χώρην vid. 


nott. ad III, 135. IV, 201. De reli- 
quis, quae huc pertinent, exposni- 
mus in Exeursu ad h. ]. — Mox ἔτι 


x«i dedi cum recentt. edd. pro x«i 
ἔτι, quod tenent Schaefer, et Matth. 

τὰ καὶ πρότερον εἶχον] Haee 
Schweighaeuserns ac Dindorfius sic 
reddunt: constituta autem ab illo sunt 
(tributa) fere eadem conditione atque 
prius fuerunt , i. e. qualia scil. a Da- 
rio haec erant constituta, testc He- 
rodoto III, 90. Tu vid. Excursum 
ad h. 1. 


Car. XLIII. 


τῶν ἄλλων χαταλελυμένων στρα- 
τηγῶν] i. e. reliquis ducihus dimissis. 
Mox rescripsi βασιλέος pro βαᾶσι- 
λῆος. ᾿ρτα ξώστρην Florentinus 
suppeditabat pro vulg. “ρτοξω- 
óronv, quod retinuit Bekker. Nota 
sunt Persarum nomina "dor e φέρ- 
νης, Aot a ξέρξης. Trra φέρνης, 
alia. Hinc VII, 2 dedi ρταβαζξά- 
νῆς pro olim vulg. ᾿ρτοβαξάνης. 
Vid. nott, ad VI, 98. Bredov. p. 101. 
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σιλέος, Μαρδόνιος ὁ Γωβρύεω κατέβαινε ἐπὶ ϑάλασσαν. Grga- 
τὸν πολλὸν μὲν κάρτα πεξὸν ἅμα ἀγόμενος, πολλὸν δὲ ναυτι- 
κὸν, ἡλικίην τε νέος ἐὼν καὶ νεωστὶ γεγαμηκὼς βασιλέος Ζία- 
ρείου ϑυγατέρα ᾿Δρταξώστρην. ἄγων δὲ τὸν στρατὸν τοῦτον ὁ 
Μαρδόνιος, ἐπεί τε ἐγένετο ἐν τῇ Κιλικίῃ, αὐτὸς μὲν ἐπιβὰς 
ἐπὶ νεὸς ἐκομίξετο ἅμα τῇσι ἄλλῃσι νηυσὶ, στρατιὴν δὲ τὴν 
πεξὴν ἄλλοι ἡγεμόνες ἦγον ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον. Ὡς δὲ πα- 
ραπλέων τὴν ᾿ἡσίην ἀπίκετο ὁ Μαρδόνιος ἐς τὴν Ἰωνίην, ἐν- 

401 ϑαῦτα μέγιστον ϑώυμα ἐρέω τοῖσι μὴ ἀποδεκομένοισι Ἑλλή- 
vov, Περσέων τοῖσι ἑπτὰ Ὀτάνεα γνώμην ἀποδέξασϑαι, ὡς 
χρεὼν εἴη δημοκρατέεσθϑαι Πέρσας" τοὺς γὰρ τυράννους τῶν 
Ἰώνων καταπαύσας πάντας 0 Μαρδόνιος δημοκρατίας κατίστη 


Gobrias , qui hic memoratur, procul 
dubio est unus ille e septem coniu- 
ratis, de quo in Excursu T. II. p. 
678 ad I1I, 70. Unde apud Diodor, 
X1, 1 Mardonius (Gobryae filius) vo- 
catur Xerxis ἀνεψιὸς καὶ κηδεστής. 
Incidit autem haec Mardonii expe- 
ditio in annum 492 a, Chr. n.; quod 
sequitur ex iis, quae ad VI, 18 po- 
suimus: qui Miletum captam po- 
nunt anno 496 ante Chr. n., annum 
494 hie ponere necesse est. 

πολλὺν δὲ ναυτικὸν} exercitum 
intelligit aptum ad conscendendas na- 
ves, ut recte interpretatur Casau- 
bon. ad Strabon, I. p. 47 s. 82 coll. 
Stanlei, ad Aeschyli Pers. £4 a Wes- 
selingio allatus. Neque enim naves 
ipsas una cum nautis e Perside in 
Ciliciam ducere potuit. 

Ὡς δὲ παραπλέων τὴν “σίην x. 
τ. À.] ᾿Ἰσίην dixit Noster Asiae mi- 
noris oram meridionalem, ubi Pam- 
phylii , Lycii et Cares (I, 177). Ad 
loci argumentum conf, III, 80 ibi- 
que nott. Add. Hoffmeister: Ueber 
Merodot. p. 89. Atque Καὶ. W. Krue- 
ger (Ueber das Leben des "Thucyd. 
Berolin, 1832. pag. 23) ex utroque 
hoc Herodoti loco et praesertim ex 
eo, quod nonnulli Graecorum hic 
dubitantes commemorantur, colligi 
vult, hane narrationem ab Herodoto 
pluribus in locis aut certe eo loco, 
ubi plures Graeci iique civitatum 
variarum adfuerint, praelectam fu- 
isse pro illius aetatis more , quem 
llerodotum quoque secutum esse 


plura testantur. Sed haud scio an 
nimium viderit vir sagacissimus. 
Namque non tam praelegens opus 
suum Graecis, quam perscrutando 
singula et ex omnibus quaerendo ad 
materiem operis colligendam in eos 
incidere potuit Graecos, qui aliter 
atque ipse de his sentirent, Inter 
lios autem Graecos Hecataeum Mi- 
lesium fuisse eundemque hoc loco 
tangi Crenzeri sententia est propo- 
sita in: Histor. Kunst der Griech. 
pag. 283 ed. sec. In ipsis Herodoti 
verbis vix monitu opus erit, a verbo 
ἀποδεκομένοισι (quod in ἐνδεκομέ- 
voict mutatum vult Naber in Mne- 
mosyn. IV. p. 25) pendere reliqua 
quae sequuntur verba: Περσέων 
τοῖσι ἑπτὰ — Πέρσας. Nam rem ma- 
cime miram se iis Graecis narraturum 
esse affirmat Noster, qui non recipiant 
sive minus credant, Otanem , unum e 
septem illis Persarum coniuratis , cam 
sententiam edixisse , qua populari im- 
perio Persas regi oporteat; et his 
verbis indicat Noster, iam sua ae- 
tate fuisse, qui, quae de Persarum 
deliberationibus supra III, 90 seqq. 
enarrata erant, minus vera habe- 
rent, — Ad locutionem γνώμην ἀπο- 
δέξασϑαι vid. 1V, 132 ibique nott. 
et VI, 4l. Pro vulgat. χρεὸν dedi 
χρεὼν, ut V, 40, ubi vid. nott. — In 
seqq. pro vulg. κατίστα reposui κατ- 
(oti, quod unum verum videtur; 
vid. Bredov. p. 397. 

- καταπαύσας) τῆς τυραννίδος s. 
ἀρχῆς intelligi recte notat Valcke- 


44 καὶ Aijves. 
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HERODOTI 


^ 3 , 4, [d , 
ἐς τὰς πόλιας. ταῦτα δὲ ποιήσας ἠπείγετο ἐς τὸν ᾿Ελλήσποντον. 


^a 


ς 
Q. δὲ συνελέχϑη μὲν χρῆμα πολλὸν νεῶν, 


συνελέχϑη δὲ καὶ 


^ ^ EN , «- ty , 
7.6605 πολλὸς στρατυς, διαβαᾶντες τῇσι νηυσὶ τὸν Ελλήίσποντον 
ἐπορεύοντο διὰ τῆς Εὐρώπης; ἐπορεύοντο ὸὲ ἐπί τε Ἐρέτριαν 


ἁὕται μὲν av σφι πρόσχημα ἦσαν τοῦ στύλου. 


ἀτὰρ ἐν νόῳ ἔχοντες ὅσας ἂν πλείστας δύναιντο καταστρέφε- 
σϑαι τῶν Ἑλληνίδων πολίων, τοῦτο μὲν δὴ τῇσι νηυσὶ Θα- 


narius de argumento loci ita dis- 
serens: , Dum Persa Mardonius in 
lonia δημοκρατίας κατίστα ἐς τὰς 
πύλιας, videri debuit Graecis en res 
secundum Herodotum vix credibilis; 
quia reges atque imperio regali ad- 
sueti popularem regiminis formam 
in civitatibus libertate usis sie ple- 
rumque voluerunt mutatam , ut sal- 
tem penes paucos esset imperium, 
quos dieto facilius haberent obe- 
dientes,** Hoffmeister l. supra laud. 
popularia imperia eo consilio a Mar- 
donio revocata esse arbitratur, quo 
Graecorum sibi conciliaret animos 
eosque ad se alliceret. Dubitanter 
de his pronuntiat Duucker: Gesch. 
d. Alterth, IV. pag. 614, praesertim 
cum in civitatibus nonnullis tyranni 
manuserint. Aliunde potius haec ex- 
plicanda esse videntur Plassio (Die 
'T yrann, I. p. 325) , qui minime ere- 
dit Persas in animo habuisse Grae- 
corum animos ad se convertere, eo, 
quod maiorem libertatem iisdem 
concesscrint: id potius spectatum 
esse existimat, ut ne amplius Grae- 
corum exsisterent civitates suis iuri- 
bus utentes et suum praefectum ha- 
bentes, sed ut eodem modo, quo re- 
liqui homines, Persis subditi essent: 
» sie sollten überall keine besondere 
Staaten, also auch nicht unter ci- 
genen Vasallen, sondern nur Ge- 
meinden von Unterthanen bilden, 
denen übrigens nach morgenlündi- 
scher Weise von dem alten Hcrkom- 
men Beobachtung dessen, was nicht 
geradezu den Absichten der Erobe- 
rcr entgegen war, verstattet wur- 
de." Quod mihi haud persuasit 
Plassius: magis arridet Grotii sen- 
tentia (History of Greece IV. p. 421) 
Mardonium laudantis, qui iis, quae 
adhuc a Persis faeta erant, contra- 


ria instituit sapienterque egit, eum 
bene intellexisset, odium in Persas 
4& Graecis Asiaticis coniectum per 
tyrannos istos, qui a Persis impo- 
siti Persarum nomine regerent po- 
pulumque premerent, potissimum et 
excitatum et auctum esse: his igi- 
tur sublatis fere, ut animi Graeco- 
rum magis cum Persis conciliaren- 
tur neque ad seditiones faciendas 
amplius sollicitarentur, praesertim 
cum libere suas res administrare 
possent. Quod ad Herodotum atti- 
net, equidem haud scio an in his 
respiciendum quoque sit ad ipsius 
Herodoti animum regimini populari 
deditum (de quo diximus ad V , 66. 
78) et tyrannorum imperium valde 
exosum, adeo ut tyrannis pulsis sin- 
gulos eives maiore libertate in suis 
rebus administrandis uti crederet. 

χρῆμα πολλὸν) Vid. HI, 130. IV, 
81. Mox cum Gaisford. e duobus 
codd, dedi πολλὸς στρατὸς pro vulg. 
στρατὸς πολλὸς, quod recentt, edd, 
retinuerunt. ] 

ἐπί τε Ἐρέτριαν καὶ A95vag] 'T'u 
vid. V, 09. Namque hae civitates 
Aristagorae lIonibusque rebellibus 
auxilium miserant. 
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πρύσχημα σαν] Conf, IV, 167 
ibique nott. ἦσαν dedi pro ἔσαν, 
ut saepius. Ad seqq. verba ὅσας ἂν 
πλείστας δύναιντο conf. Kuehner 
Gr. Gr. 8. 831. not. 4 ct G. Her- 
mann: Opusec. IV. p. 151. Moneo 
ns cum duo codd. afferant Óvvov- 

, nee desint, qui id in Herodoti 
verbis reponere velint, licet in opta- 
tivo, addità voeulá àv, h.l. ea vis 
insit, quam potentialem dieunt. αὶ 
conf. etiam Daeumlein: Griech. Mod, 


ERAT O. VI. 43. 44. 


, 6 » 3 , ’ " 
σίους, οὐδὲ χεῖρας ανταειραμένους, κατεστρέψαντο 
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τοῦτο δὲ 


- € . ἢ ' p e , , 
τῷ πεξῷ Μακεδόνας πρὸς τοῖσι ὑπάρχουσι δούλους προσεχτή- 
* B4 " , » TY e 
σαντο" τὰ γὰρ ἐντὸς Μακεδόνων ἔϑνεα πάντα σφι ἤδη ἣν ὑπο- 


χείρια γεγονότα. 


LI ^ ; , , 4 , 5 

τὴν ἤπειρον ἐκομίζοντο μέχρι Zzxevbüov 
, * *; 

μεώμενοι τὸν A9ov περιέβαλλον. 


Ὕ QN - , N , e 
Ex uiv δὴ Θάσου διαβαλόντες πέρην ὑπὸ 


΄ ς 
ἐκ δὲ ᾿ἀκάνϑου ὁρ- 
ἐπιπεσὼν δέ σφι περι- 


πλέουσι βορῆς ἄνεμος μέγας τε καὶ ἄπορος κάρτα τρηχέως 
, - - , ^ ' » 
περιέσπε πληϑεὶ πολλὰς τῶν νεῶν, ἐκβάλλων πρὸς τὸν A9ov. 


Ρ- 318, καταστρέφεσθαι recte poni 
praesenti tempore monet Naber in 
Mnemosyn.IV. pag. 7, ubi vid, pars. 
οὐδὲ χεῖρας ἀνταειραμένους] i. e 
qui ne manus quidem sustulerunt, mi- 
nime resistentes. Eodem pacto No- 
ster ΠΠ, 141. VII, 10]. 145. 212. 
201 coll. VIII, 140. $. 1. 
τὰ γὰρ ἐντὸς Μακεδόνων z. τ, À.] 
Mine forsitan III, 96 in tributorum 
recensu et insularum et Europaeo- 
rum usque ad Thessaliam habitan- 
tium memorantur tributa. Cr, con- 
ferri vult Heyne Opusee. acadd IV. 
pag. 161 ibique laud. Herodot. VII, 
73 de Brigibus. τὰ ἐντὸς Mawxsdó- 
vov ἔϑνεα non gentes in Macedo- 
nia, sed gentes intra Macedoniam 
et Persidem signifieari recte monet 
C. Ο. Mueller: Ueber die Maked. 
p.29: itaque omnes gentes intelli- 
euntur, quae inde a Persico regno 
usque ad Macedoniam habitabant, 
per Thraciam potissimum. — Mox 
vulratam eum recentt. edd. revo- 
cavi: ἤδη jv; in Florentino inve- 
nitur ἦν ἤδη. 
δικβαλόντες πέρην} i. e. e Thaso 
navibus «d oppositam terram continen- 
(emi Lransvecti,. De usu. verbi δὲ τ- 
βάλλειν plara dabit Ellendt. ad Ar- 
rian. Exped. Alex. I, 11. 8. 10. Ad 
vocem πέρην vid, Blomfield. in Glos- 
sar. ad AcschyliAgamemn. 18. Ver- 
ba ὑπὸ τὴν ἤπειρον accipio: sub ter- 
ram continentein, i, e, radentes , legen- 
tes terram continentem. | Cf. Fischer. 
ad Weller. III. pag. 281. Kuehner 
Gr. Gr. $. 617. HI. sic reddit: ,,nach 
dem festen Lande zu und an dessen 
h üslen hin,'* 
μέχρι ᾿ἀκάνϑου) Acanthus urbs in 
Chaleidices peninsula, quá est an- 
gustissima illa, ab Andriis olim ex- 


structa, Xerxis expeditione inela- 
ruit; ibi enim terram Persa perfodi 
iussit, quo commodius classis trans- 
ire posset nec ipsum montem eir- 
eumvehi cogeretur. Vid. VII, 22. 
116.122. Thucyd. IV, 81 seqq. Man- 
nert. Geogr. VII. pag. 450 et For- 
biger, qui veterum scriptorum lo- 
cos de hac urbe suppeditat omnes, 
lIandb. d. alt. Geograph. III. pag. 
1065. Ipsum locum veteris urbis, 
cuius ruinas quasdam adhue super- 
esse narrant prope vicum, eui nunc 
nomen EÉrisso, inviserunt ac descri- 
pserunt Cousinéry: Voyage en Ma- 
ced. II. pag. 150 et potissimum 
Leake: 'lravels in North. Greece 
IIl. pag. 147, — περιβάλλειν idem 
valere videtur atque περιπλέειν, cir- 
cumnavigare , ut διαβάλλειν traiicere 
navibus , transvehi. Monuit Schweig- 
haeuser. in Lex. Herodot. 

μέγας τὲ καὶ ἄπορος] Sic VIII, 
118 μέγας τε καὶ κυματ' ς. Supra 
V, 2 iungitur ἄπορον x«l ἀμήχανον ; 
apud Platon. De republ. 11, 17. paz. 
378A: ϑυσαμένους οὐ χοῖρον, ἀλλά 
TL μἐγα καὶ ἄπορον ϑῦμω κι τ. }. 
Apud Herodotum infra IX, 49 equi- 
tes dicuntur προσφίρεσϑαι ἄποροι, 
Nostro loco Gronovius ἄπορος ex- 
ponit «rcens transitu; equidem ma- 
lim eum W esselingio interpretari : 
πρὸς ὃν οὐδίνα πόρον εὑρεὸν ἐστι, 
quibus verbis vocem ἀπορώτατος 
exponit. Harpocrat. 8. v. ἀπορώτα- 
τος p. 97. Iudieatur, opinor, ven- 
tus tam vehemens, ut contra eius 
vim nullo modo resistere potaerint. 

κάρτα τρηχέως περιέσπε] Ad loeu- 
tionem conf. nott. ad I, 73 et V, 1. 
Ad dictionem πλήϑεὶ πολλὰς conf. 
I, 51. IV, 191 ibique nott, 

ἐκβάλλων πρὸς τὸν 490v] A9ov 
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iJ ^ , - - ^ 
λέγεται y&Q κατὰ τριηκοσίας μὲν τῶν νεῶν τὰς διαφϑαρείσας 


6 ἧς. , 
εἷναι. ὑπὲρ δὲ δύο μυριάδας ἀνθρώπων. 


rf 
ὥστε γὰρ ϑηριωδε- 


στάτης ἐούσης τῆς ϑαλάσσης ταύτης τῆς περὶ τὸν 49cov, οἵ 
ς ^ - E , e , . 
μὲν ὑπὸ τῶν ϑηρίων διεφϑείροντο ἁρπαζόμενοι, of δὲ πρὸς 
᾽ Ἢ 3 - 
τὰς πέτρας ἀρασσόμενοι, οὗ ὃὲ αὐτῶν νέειν οὐκ ἠπιστέατο. 


καὶ κατὰ τοῦτο διεφϑείροντο, οἵ δὲ ῥίγεϊ. 


invenies quoque VII, 21, ubi codd. 
quidam ἤϑω, quod ab Herodoto 
alienum est. Vid. DBredov. p. 24. 
Hine Athon apud Servium in Virgil. 
Aen. XII, 701 monente Wesseling. 
De hoc monte vid, plura infra VII, 
22 seqq. Ventus dicitur ἐκβάλλειν, 
i. e, e mari rectoque maris cursu na- 
ves quasi elicere ad scopulos saxa- 
que montis, Inde ipsae naves di- 
cuntur ἐκπίπτειν II, 138. 


ὥστε γὰρ ϑηριωδεστάτης 9. τ. À.] 
i. e. cum mare istud montem Athon al- 
luens. admodum frequens. sit. beluis. 
Laudat Eustath. ad Ili. pag. 201, 16 

s, 222, 30. Vox ϑηρφιώδης eodem 
fen sensu I, 110 111. IV, 174. 181. 
De particula ὥστε nnte genitivos 
absolutos sic posita conf. V, 35. 
101. VI, 52. 94. 1306. VII, 129. Cum 
igitur mare cirea montem Athon di- 
ealur beluis Τὼ equens , inde verba se- 
quentia: of μὲν ὑπὸ τῶν ϑηρέων 
διεφϑείροντο Schweighaeuser. (Lex. 
Herodot. I. pag. 324) et Blomfield. 
(in Glossar. ad Aeschyli Perss. 583) 
sic videntur intellexisse, ut multi 
homines in ipso mari perierint a /e- 
luis maritimis devorati s. a piscibus, 
quales sunt ceti, pistris, squali. 
Quod mirum utique v idetur, cum de 
huiusmodi piscibus ciren haec ma- 
ria versantibus ipsosque homines 
devorantibus (id quod fieri potuisse 
haud nego) nihil relatum inveniam, 
iique Persae, qui in ipso mari in- 
terierint, significari videantur ver- 
bis: of δὲ αὐτῶν νέειν οὐκ mmi- 
στέατο, καὶ κατὰ τοῦτο διεφϑεί- 
ροντο. Quare malim verba Hero- 
dotea de iis Persis intelligere, qui 
in terram eiecti aut alio modo in 
terram servati ibique oberrantes ὦ 
feris (terrestribus) abrepti interie- 
rint. Tenendum enim est, in his Ma- 
cedoniae atque Thraciae regionibus 


t 4 BM ^ 
0 μὲν δὴ ναυτικὸς 


leones olim fuisse, quos ipse Noster 
commemorat VII, 126 (ubi vid. 
nott); in Thraciae monte Pangaeo 
(de quo vid. supra V, I6 ibique 
nott.) leones atque ursos antiquitus 
fuissc, ex Eudemi narratione apud 
Aelianum Nat. An. III, 21 intelligi- 
mus; /eones in ipsa Thessalia co- 
gnoscimus ex Parthenii narratione 
cap. 10. Plura vid. apud Tcbihat- 
cheff: Asie mineure etc, II. pag. 6041 
seq., qni idem pag. 621 pantheres 
quoque illis temporibus per has Eu- 
ropaie regiones vixisse arbitratur, 
fretus. testimonio Xenophontis De 
venat. XI, |: λέοντες δὲ, παρδά- 
λεις " λύγκες, πάνϑηρες, ἄρκτοι καὶ 
τάλλα, ὅσα ἐστὶ τοιαῦτα ϑηρία, Gir. 
σκεται ἐν ξέναις χώραις περὶ τὸ 
Πάγγαιον ὄρος καὶ τὸν Κιττὸν 
τὸν ὑπὲρ τῆς Δ]ακεδονίας, τὰ δ᾽ ἐν 
Ὀλύμπῳ τῷ Mvoío καὶ ἐν Πινδῷῶ 
x. t. 4. Huiusmodi igitur beluas No- 
strum intellexisse, cum scriberet 
ὑπὸ τῶν ϑηρέων, equidem existimo, 
Quod sequitur ἀρασσόμενοι, va- 
let: al/isi (ad petras), contriti: conf. 
Doederlein: Homer. Glossar, I IL nr. 
1047. pag. 28 seq. et quae plura ex- 
citantur in Thesauri L. Gr. editione 
Londinensi Vol. II. pag. 2195. Idem 
verbum, quod in Herodoti loco I, 27 
reponi vult Ostermann (Jahrbb. [. 
Phil, u. Paed. Vol. LXXVI. pag. 
$07), proponens ἀρασσοιμένους λα- 
βεῖν (quod idem esse contendit at- 
que λαβεῖν καὶ ἀράσσειν) pro ἀρώ- 

μενοι λαβεῖν, vereor, ut probari 
possit. Mox αὐτῶν dedi pro e- 
τέων. κατὰ τοῦτο valet eam ob cau- 
sam , ut I, 143. III , 137 coll, V , 3. 
Ad οὕτω ἔπρηξε conf. IH, 25 ibi- 
que nott. ἠπιστέατο scripsi pro 
vulg. ἐπιστέατο, ut V, 42, ubi vid. 
nott. , itemque cap. 46 ἀπὴ λλάχϑη 
pro vulg, ἀπαλλάχϑη;: εἴ, Bredov. 
p. 294. 
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στρατὸς οὕτω ἔπρησσε. 


Μαρδονίῳ δὲ καὶ τῷ πεξῷ στρατοπε- 45 


δευομένῳ ἐν Μακεδονίῃ νυκτὸς Βρύγοι Θρήϊκες ἐπεχείρησαν" 
, * , , , . r $05 
xat Gqeov πολλοὺς φονεύουσι ob Bovyor, Μαρδονιὸν δὲ αὐτὸν 


τρωμα"ίξουσι. 
458 πρὸς Περσέων " 


οὐ μέντοι οὐδὲ αὐτοὶ δουλοσύνην διέφυγον 
οὐ γὰρ δὴ πρότερον ἀπανέστη ἐκ τῶν χωρέων 


[4 
τουτέων Μαρδόνιος, πρὶν 1 σφεας ὑποχειρίους ἐποιήσατο. 
Τούτους μέντοι καταστρεψάμενος ἀπῆγε τὴν στρατιὴν ὀπίσω, 
ἅτε τῷ πεξῷ τὲ προσπταίσας πρὸς τοὺς Βρύγους καὶ τῷ v«v- 


τικῷ μεγάλως περὶ τὸν άϑων. 


[4 4 ΄ 
Οὕὑτος μέν νυν ὁ στόλος αἰ- 


σχρῶς ἀγωνισάμενος ἀπηλλάχϑη ἐς τὴν Aotqv. 
“Ἰευτέρῳ δὲ ἔτεϊ τυύτων ὁ “Ιαρεῖος πρῶτα μὲν Θασίοις 


Car. XLV. 


Bovyot Θρήϊκες] Conf. VIL, 185. 
73. ubi Herodotus tradit Briges 
( Boéyec) a Macedonibus esse voeatos 
Phryges: cum teste Heraclide Mace- 
dones voeum initio nunquam utan- 
tur litera P: de quo ipso plura ex- 
citavit Valeken. Atque de liis eadem 
fere perseribit Stephanus Byzant. 
κι v. Βρίγες τ plura nos ad Herodoti 
l.l attulimus. Idem Stephanus quo- 
que habet Βρυγίας πόλις ακεδο- 
rng" τὸ ἐϑνικὸν Βρύγιος, et Βρύ- 
γιον" πόλις Μαχεδονίας " τὸ ἐϑνι- 
κὸν Βρύγιος zal Βρυγιεύς : ndeo ut 
quaeri possit, num, qui hoc loco 
vocantur Βρύγοι, iidem sint atque 
Bo^*6, qui altero loco VII, 73 et 185 
inveniuntur. Utrique certe Phry- 
gien stirpe fuisse videntur, e Phry- 
gia (cf. nott, ad V, 13) olim in 'Thra- 
ciam ingressi indeque occidentem 
versus td Macedoninm atque ad Il- 
Ivricum "sque progressi, ubi prope 
Dyrrhachium quoque inveniuntur 
Briges, teste Strabone VII. p. 326. 
327; vid, Abel: Makedon. vor Kó- 
nig Philipp pag. 58. 64. 151 coll. 
Zeuss: Die Deutsch. u. ihre Nach- 
barst. pag. 252, Tafel in: Pauly Hteal- 
encyclopaed. I. p. 1183 atque in Dis- 
sertat, de via Egnatia pag. 35. Se- 
dem primariam gentis, quae in Xer- 
xis expeditione (VII, 73) iterum 
commemoratur, sed quae post eva- 
nuit, in monte Dermio ac regionibus 
adiacentibus prope Beroeam in me- 
ridionali Macedoniae tractu fuisse 


probabile est. Conf. Mannert. VII. 

. 43 seq. 

οὐ μέντοι οὐδὲ αὐτοὶ x. r. 2.] Duo 
libri o? μὲν οὐδὲ, ut II, 120. IV, 
205. Post αὐτοὶ Y aleken. addi vo- 
luit ys, ut in locutione οὐ μέντοι -- 
γε & Poppon. illustrata in Observv. 
'TThucydd. p. 190. Ad verba διέφυ- 
yov πρὸς Περσέων idem Valcken., 
de eo usu disputans, quo verbis neu- 
tris passiva significatio tribuitur 
adiuneta praepositione ὑπὸ s. πρὸς, 
simillima excitat IIT, 19, T, 150. VII, 
154 coll. ''hueyd. I, 130. VI, 15. Ἐπ᾿ 
ripid. Phoeniss, 305. Τὰ add. Hero- 
dot. .VI, 92. 103. 

οὐ γὰρ δὴ πρότερον κι τ, 4.] De 
πούτερον πρὶν ἢ vid. nott. ad V, 
118, Ad ἀπῆγε — ὀπίσω cf, V, 27 
et de verbo προσπταίειν Herod. I, 
05. VII, 31. — Mox cum recc, edd, 
rev ocandum censui ex Aldina arti- 
culum in verbis περὶ τὸν A9ov, ubi 
plerique eodd, omittunt τὸν, qua 
vocula vix carere poterit oratio. 

Οὗτος μέν vvv ὁ στύλος x. τ. 4] 
οὐπαλλάχϑη rediit vertitur: sed ni- 
mirum innuitur, reliquias istius ex- 
ercitus post multas clades et eala- 
mitates ad extremum salvas et e 
periculis liberatas in Asiam evasisse, 
secutas Xerxis exercitum, qui fere 
totus in Europa periit.'* Scmeigh. 


Car. XLVI. 


“ευτέρῳ δὲ ἔτεϊ τούτων] i. e. se- 
cundo post anno, τουτῶν dedi pro 
τουτέων. Ad locutionem cf. nott. 
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διαβληϑέντας ὑπὸ τῶν ἀστυγειτόνων, ὡς ἀπύστασιν μηχα- 
νῴατο, πέμψας ἄγγελον ἐκέλευέ σφεας τὸ τεῖχος περιαιρέειν, 
καὶ τὰς véag ἐς Ἴβδηρα κυμίξειν. οἵ γὰρ δὴ Θάσιοι. οἷα ὑπὸ 
Ἱστιαίου τε τοῦ Μιλησίου πολιορκηϑέντες, καὶ προσόδων ἐου- 
σέων μεγαλέων,, ἐχρέοντο τοῖσι χρήμασι, ναῦς τε ναυπηγεύμε- 
νοι μακρὰς καὶ τεῖχος ἰσχυρότερον περιβαλλόμενοι. ἡ δὲ πρόσ- 
οδὸς σφι ἐγίνετο ἔκ τε τῆς ἠπείρου καὶ ἀπὸ τῶν μετάλλων. ἐκ 


nd VI, 40. Sic μετ᾽ ὀλίγον τούτων 
apud Xenophont. Hist. Gr, I, 1,2, 
ubi ef, Schineider, et quae alia affert 
Breitenbach, Herodotei loci haud 
immemor. — Verbis πρώτα μὲν re- 
spendent in seqq. verba eap. 48 μὲ- 
τὰ δὲ τοῦτο, Pro vulgata μηχαι οἵ- 
«r0, quam omnes libri et scripti et 
editi retinent, scripsi uzyavo«ro, 
quod Dindorf. (Commentat. de dial, 
Herod. pag. XXXI) et Bredov., pag. 
331. 390 seribi iusserant. In tempo- 
rum recte coustituendorum rationes 
inquisiverunt post LarelhierumSchul- 
tze (Kiel. philolog. Stud, I. p.181), 
Weissenborn (Hellas pag. Ὁ] seqq. 
coll, 223), alii. Nos secundum ea, 
quae ad V, 100 et VI, I8 posuimus, 
Miletum captam esse statuentes a, 


4:4 ante Chr, n. , reliqua, quae se-, 


cuta sunt, sic ordinanda esse cen- 
semus, Proximo abhine anno Per- 
sae Chium, Tenedum, alias insulas 
oecuparunt atque in praeparando 
bello adversus Graecos versati sunt, 
ita ut Mardonius (teste Herod. VI, 
43) ineunte vere anni 402 expediti- 
onem susciperet. Quo eodem anno 
male affectus in Asiam rediit, si 
quidem anno ad finem vergente cir- 
ca Lhiemalia tempora gravissima 
tempestas illa exorta videtur, quae 
naves perdidit hominesque ipsi fri- 
gore ( ó/7ei) ut interirent in terram 
eiecti, effecit; anno 491 Thasii moe- 
nia sua diruere coacti sunt, eodem- 
que anno Darius per omnem Grae- 
ciam misit praecones terram et a- 
quam postulaturos (VI, 48). lnse- 
quenti demum anno, apparatu coa- 
cto bellico, a. 400 a, Chr. n., ad Ma- 
rathonem pugnatum est, decimo nb- 
hinc anno 480 a. Chr. n. ad Sala- 
minem. Cf. etiam Duncker: Gesch, 
d. Alterth. IV. pag. 658 not., qui 


Mardonii expeditionem anno 403 a, 
Chr. n., 'Thasiorum conamina anno 
492 ponit, in reliquis vero consen- 
tit. In seqq. ad διαβληϑέντας cf. 
nott, ad V, 35. 97. περιαιρεὲν eo- 
dem diruendi significatu IIT, 150. 
Vocula σφέας, aliquot interiectis 
vocibus, repetitur verbis Θασίους 
διαβληϑέντας. Conf. VII, 147. 

οἷα — πολιορκηϑέντες] Mox e 
Florentino ae Parisino uno recepi 
ἐχρέοντο pro ἐχρέωντο. quod Schae- 
fer et Matth. retinuerunt. 'Tu conf. 
HI, 48. VII, 50. — Ad verba τεῖχος 
— περιβαλλόμενοι (muro se cingen- 
^ conf. I, 141. 163. 

* τὲ τῆς ἠπείρου] ,, Certum est, 
ÜThasios in "Thraciae adversa ora 
metalli fodinas exercuisse agros- 
que urasse, ex "'hueyd, I, 100. Li- 
quet insuper, insulam fuisse εὔκαρ- 
zov, Dionysii 523 indicio," H'es- 
seling. De Thaso insula, cui adhuc 
nomen 7«4ss0, plura proferre vix 
opus. Cf. Mannert. VII. pag. 243 
seqq., Forbiger: Hand. d. alt. Geo- 
graph. III. pag. 1022 seq., Movers : 
Die Phoenizier II, 2. p. 273 seqq. 
et qui peculiari seriptione exposuit 
IHasselbach: De insula "aso. Mar- 
burg. 1835, qui de metallis, quorum 
h. l. mentio fit, disseruit p. 32 seqq., 
de quibus iisdem disputat quoque 
Prokesch in: Atti dell' Acad, Rom. 
d. Areheolog. Pontific, 'T. VÉ. pag. 
170 seqq. 188 seqq. Quae quidem 
insula ut aliis rebus, ita frumento 
abundabat ac vino egregio, inde- 
que divitiis et opibus excelluit, qua- 
rum parum memor Archilochus, ut 
nd ἢ, 1. monuit Valckenar. citans 
Athen. XII. pag. 523, Eustath. in 
Ili. VIII. p. 616, 46, Plutarch. De 
Exsil. p. 604 B, in carminibus suis 
'Thasum despicatui habuit, 


ERATO. VI. 46. 


283 


μέν γε τῶν ἐκ Σχαπτῆς Ὕλης τῶν χρυσέων μετάλλων τὸ ἐπί- 
παν ὀγδώκοντα τάλαντα προσήϊε, ἐκ δὲ. τῶν ἐν αὐτῇ Θάσῳ 
ἐλάσσω μὲν τούτων, συχνὰ δὲ οὕτω, ὥστε τὸ ἐπίπαν Θασίοισι, 
ἐοῦσι καρπῶν ἀτελέσι, προσήϊε ἀπὸ τε τῆς ἠπείρου καὶ τῶν ue- 
τάλλων ἔτεος ἑκάστου διηκύσια τάλαντα, ὅτε δὲ τὸ πλεῖστον 


ἐκ μέν γε τῶν ἐκ Σκαπτῆς Ὕλης 
τῶν χρυσέων μετάλλων] Voculam 
1€ inprimis urget Larcher, reddens 
au iioins.. Mihi nihil amplius valere 
videtur nisi certe. Eustath, ad Dio- 
nys. Perieg. 517 Herodotum citans 
exhibet μέταλλα χρυσὰ σκαπτῆς ὕ- 
λης. Equidem cum recentt. edd. 
Florentini, aliorum retinui lectio- 
nem, quam ex uno Sanerofti libro 
Sehweigh. ct Gaisf, mutarunt in ἐν 
Σκαπτὴ Ὕλῃ. Merodot. III, 6. IV, 
145 et quae ibi laudavimus. V, 35. 
Kuehner. Gr. Gr. 8. 0223, Apud Ste- 
phan. Byz. pag. 672), Σκαπτησύλη, 
πολις Θρώκης μικρὰ, ἀντικρὺ Ga- 
σου, Ubi coniunetim scribitur vox. 
Tu rectius sane scribes Σκχαπτὴ 
"Tin, divisá utráque voculá, quam 
hoe quoque loeo coniunctam San- 
crofti liber offert. Regio ipsa Tha- 
so fuit opposita iu continenti; qua 
posthae potiti sunt Athenienses 
quamque etiam ita tenuerunt, ut 
singulis Atticis civibus metalla, 
quorum etiam Thucydides meminit 
I, 100, agrosque concessisse vide- 
nntur, Satis constat, 'T'hucydidem 
ibidem possedisse metalla, quae ab 
uxore hine dueta acceperat , ibique 
etiam diutius esse commoratum, hi- 
storiae seribendae operam navan- 
iem. Vid. Marccellin. V. Thucydid, 
8. 19. 25 ibique nott., Mannert. VII, 


pag. 235. Ad τὸ ἐπίπαν ef. IV , 08 
ibique nott. Mox τούτων dedi pro 
τουτέων, 


ἐοῦσι καρπῶν ἀτελέσι Ἰος ita 
intelligo, ut 'Thasii, quorum reditus 
tam ampli fuerunt e metallis, omni 
eo tributo, quod agris eorumque 
frugibus imponi solebat, igitur om- 
ni décima vel alia quadam parte e 
frugibus perceptis tributi loco sol- 
venda, exempti fuerint, nullum igitur 
tributum prorsus solverint, cum vix 
alia tributorum genera exsisterent, 


Eodem modo Noster 1II, 91 ἀτε- 
λέα Πέρσαι νέμονται χώρην, item- 
que III, 07. 160 et 1, 192. ,, Et fru- 
menti copiá abundabat Thasus et 
vinum quoque inprimis celebre Tlia- 
sium erat, Sed videntur et fertiles 
'Thasiorum agri et vineta in opposi- 
ta continente (£v ἠπείρῳ) maxime fu- 
isse; nempe in Thraciae ora, quae 
'Thasiorum fuit: qui cum fructuum 
nomine ex ea regione perceptorum 
nec ''hracum regibus nec l'ersis ve- 
ctigal ullum aut tributum penderent, 
ἐοῦσι καρπῶν ἀτελέσι, ad reditus, 
quos ex metallis percipiebant, insi- 
gnis quotannis eumulus ex agrorum 
istorum vinetorumque proventu il- 
lis accedebat. ScAmeigh. Nec 
aliter h. l. accipi video a Boeckh. 
Staatshaushalt. d. Athen. I. p. 123 
ed. sec., qui eam fere Herodoti sen- 
tentiam esse docet: e metallis iu 
terra continenti sitis ad Scaptesy- 
lam quotannis in TThasiorum aera- 
rium rediisse octoginta talenta, mi- 
norem summam e metallis in 'l'hasi 
insula sitis, sed tantum certe, ut 
'l'hasiorum (qui ipsi omni agrorum 
fundorumque tributo exempti fuere) 
reditus annui e metallis in conti- 
nenti aeque atque in insula sitis, 
uná cum vectigalibus aliis, intra 
ducenta ac trecenta talenta constite- 
rint, Ac ducenta talenta, Wurmi- 
um si sequamur , efficiunt summam 
521,105 florenorum, 24 crucigerr., s. 
1,112,180 franec. Gallice., 4recen- 
ta cfGiciunt 781,748 florenn. 6 eruci- 
gerr. sive 1,668,270 franec  Gall., 

octoginta talenta. aequant 208, 406 
florenn. 10 erucigg. Haec 'Thasio- 
rum metalla postmodo in Athenien- 
sium potestatem devenisse accepi- 
mus, Creuz. consuli vult. Eckhel. 
Doctr. N. V. Vol. IL*pag. 53 et 
94. Add. quae profert Voemel. ad 
Demosthen, Philipp. Prolegg. png. 
66. 
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41 προσῆλϑε, τριηκόσια. Εἶδον δὲ xal αὐτὸς τὰ μέταλλα ταῦτα" 
καὶ μακρῷ ἣν αὐτῶν ϑωυμασιώτατα, τὰ οἵ Φοίνικες ἀνεῦρον 
οὗ μετὰ Θάσου χτίσαντες τὴν νῆσον ταύτην, ἥτις νῦν ἐπὶ τοῦ 
Θάσου τούτου τοῦ Φοίνικος τὸ οὔνομα ἔσχε. τὰ δὲ μέταλλα τὰ 
Φοινικικὰ ταῦτα ἐστὶ τῆς Θάσου μεταξὺ “ἰνύρων τε χώρου 
καλεομένου καὶ Κοινύρων, ἀντίον δὲ Σαμοϑρηΐκης, οὖρος μέγα 
ἀνεστραμμένον ἐν τῇ ξητήσει. τοῦτο μέν νύν ἐστι τοιοῦτο. Οἵ 
δὲ Θάσιοι τῷ βασιλέϊ κελεύσαντι καὶ τὸ τεῖχος τὸ σφέτερον 
κατεῖλον, καὶ τὰς νέας τὰς πάσας ἐκόμισαν ἐς βδηρα. 

415. Μετὰ δὲ τοῦτο ἀπεπειρᾶτο ὁ “Ιαρεῖος τῶν Ἑλλήνων. 0 τι 
ἐν νόῳ ἔχοιεν, κότερα πολεμέειν ἑωυτῷ ἢ παραδιδόναι σφέας 450 
αὐτούς. διέπεμπε ὧν κήρυκας, ἄλλους ἄλλῃ τάξας, ἀνὰ τὴν 
Ἑλλάδα, κελεύων αἰτέειν βασιλέϊ γὴν τε καὶ ὕδωρ. τούτους 
μὲν δὴ ἐς τὴν Ἑλλάδα ἔπεμπε, ἄλλους δὴ κήρυκας διέπεμπε 
ἐς τὰς ἑωυτοῦ δασμοφόρους πύλιας τὰς παραϑαλασσίους, κε- 

4ϑλεύων νέας rt μακρὰς καὶ ἱππαγωγὰ πλοῖα ποιέεσϑαι. Οὗτοί 
τε δὴ παρεσκευάξοντο ταῦτα᾽ καὶ τοῖσι ἥκουσι ἐς τὴν Ελλάδα 
κήρυξι πολλοὶ μὲν ἠπειρωτέων ἔδοσαν, τὰ προΐσχετο αἰτέων 


ner Gr. Gr. 8. 857, c. Ad vocem 


Car. XLVII. ἄλλῃ (in verbis ἄλλους ἄλλῃ τάξας) 


Εἶδον δὲ καὶ αὐτὸς κι 7, 4.) Ex his 
manifestum est, Iferodotum ipsum 
in Thasum esse advectum. Cf. etiam 
1I, 44 et Ieyse Quaest. p. 119. Mox 
dedi αὐτῶν pro αὐτέων. 

ἐπὶ τοῦ Θάσου τούτου] ?zieFlo- 
rentino, aliis receptum pro olim 
vulg. ἀπό. Vid. IV, 45. 107. 184. 


VII, 58. 61. 74. Mox ἔσχε optimi 
quique libri. Olim ἔσκε; de quo cf. 
VI, 36. 


οὖρος μέγα ἀνεστραμμένον ἐν τῇ 
ξητήσει] i. e. ,, ingens mous quacren- 
dis (metalli venis) susque deque à ver- 
sus est. Schmeigh. Pro vulg.ógos 
dedi ovQos ; vid. Bredov. p. 161 seq. 


Car. XLVIII. 


Μετὰ δὲ τοῦτο] Spectat hoc, mo- 
nente Negris., ad id, quod cap. 16 
init. legitur: πρῶτα μέν, 

γῆν vs καὶ ὕδωρ) Vid. nott, ad 
V,17 et IV, 190. Ad structuram 
verbi ἀπεπειρᾶτο in proxime ante- 
cedentibus cf. III, L19 ibique nott. 


et de attraetione quae dicitur Kueh- 


cf. I, Ll ibiq. nott. Quo eodem mo- 
do Plautus in Rudent. Prolog. 10 
dicit: ,,Is nos per gentes alium alia 
disparat.*' 

νέας tt μαχρὰς καὶ ἱππαγωγὰ 
zÀoía] longae naves sunt bellico 
usui destinatae militibusque vchen- 
dis, ut I, 2. V, 81; ἱππαγωγὰ πλοῖα 
sunt navigia equis vebendis apta. 
De hae voce plura attuli ad. Plut. 
Pyrrrh. 15. pag. 183.. Add. Boeckh. 
l. 1. I. pag. 398 et Urkundd. üb. d. 
Seewesen pag. 124, ubi monet, talia 
navigia prius iam apud Persas usi- 
tata Athenis demum secundo Pelo- 
ponnesiaci belli anno introducta et 
saepius inde adhibita fuisse, "Tu 
conf. etiam ITerod, VI, 95. VIT, ?1. 
97. 


Car. XLIX. 


ἔδοσαν] Sclweighaeus, et Gais- 
ford. uno ex libro receperunt ἐδέδο.- 
σαν. Equidem cum recentt. edd. re- 
vocavi plurium codd, lectionem olim 
recte vulgatam: ἔδοσαν, Artienlum 
of ante νησιῶται, quem plerique 
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e , - * , , , 
o Πέρσης, πάντες δὲ οἱ νησιῶται, ἐς τοὺς ἀπικοίατο αἰτήσον- 


τὲς. 


^ ν» » -- - e 
Ot ve δὴ ἄλλοι νησιῶται διδοῦσι γὴν τε xol ὕδωρ «1α- 


ρείῳ, καὶ δὴ καὶ Αἰγινῆται... ποιήσασι δέ σφι ταῦτα ἰϑέως 


? ^ P "Y ^ , 
AS vato ἐπεκέατο, δοκέοντες ἐπὶ σφίσι ἔχοντας τοὺς “ἰγινὴ- 
1 , t ^l - , 1 , ΄ ; 

τας δεδωκέναι, ὡς eue τῷ Πέρσῃ ἐπὶ σφέας στρατευῶνται 

4 . " 
M ^ , * * , 
καὶ ἄσμενοι προφάσιος ἐπελάβοντο. φοιτέοντές τε ἐς τὴν Σπαρ- 
- Α , , 

τὴν κατηγόρεον τῶν Aiywaréov, τὰ πεποιήκοιεν προδόντες 
' Py , ' ' , ^E 
τὴν Ἑλλάδα. Πρὸς ταύτην δὲ τὴν κατηγορίην Κλεομένης ὁ 


edd. omiserunt, e l'lorentino libro 
aliisque recepi; itemqne pro «zxe- 
ατὸ cum. recentt. edd. dedi ἀπικχο:- 


«r0. Ad προΐσχετο conf. I, 164. 
VI, 0. * 
of τε δὴ ἄλλοι νησιῶται — καὶ 


δὴ καὶ Αἰγινῆται) τοὺς νησιώτας 
de Cyeladum incolis potissimum di- 
οἱ monuimus ad V, 30, Quod vero 
Aeginetae, quorum insula tunc tem- 
poris omnium fere ditissima opibus 
requa navali maxime eminuit (quip- 
pe ϑαλασσοκρατοῦσα, cf. nott. ad 
V, 81. 83), regis postulata praesti- 
terunt, id vel Athenarum odio stu- 
dioque Argi ac Thebarum cos fecis- 
se credibile est, vel etiam commer- 
cii promovendi spe; si quidem Per- 
sarum imperio subditis per omnem 
Asiam Persis subiectam mercatn- 
ram agere commerciumque exereere 
licuit. Cf. Mueller. Aeginett. p. 1106. 

ἐἰϑέως AO nvator ἐπεκέατο] i. 6. 
continuo Athenienses instabant, inmi- 
nebant iis, Cf. V, 104 (z&ygv ἐπι- 
κείμενος ἐνῆγε). V, 81 et praecipue 
VIIT, 84. IX, 22, ubi pari modo ad- 
verbium /9éoseidem verbo additum 
invenimus, ! 

δοκέοντες ἐπὶ σφίσι ἔχοντας τοὺς 
Αἰγινήτας δεδωκέναι] Pro ἐπὶ σφί.- 
σι ἔχοντας, quod tuetur Eustath, ad 
Odyss. p. 1856, 16 s. 683, 21, Flo- 
rentinus , Mediceus, alli: ἐπὲ σφίσι 
ἐπέχοντας, quod e scholio in 
textum irrepsisse videtur Schweig- 
haeusero, bene monenti, minime hic 
de tmesi, qualem h. l, statuerat Val- 
ckenarius, cogitandum esse (ita ut 
ἐπὶ σφίσι ἔχοντας accipiatur pro 
ἐπέχοντας σφίσι), cum ἔχειν ἐπέτινι 
sit adversus aliquem tendere, quem- 
admodum ἔχειν ἔς τι vel τινὰ ad 


aliquid 8s. aliquem spectare, pertinere, 
tendere; de qua locutione vid, mo- 
do quae allata sunt ad 11, 51. ΠῚ, 
48. Itaque eum Schaefero Seliweig- 
haeuserus revocavit ἐπὶ σφίσι ἔχον- 
τὰς, auctore Eustathio 1. l., qui in 
hae loeutione explicanda versatur, 
quam, eum antea illud ἔπεχε oxo- 
πῷ τόξον commemorasset, sic pro- 
fert subiungens : Hooóorog δὲ δια- 
λελυμένως φησὶν ἐπὶ σφίσιν ἔχον- 
τας τοὺς Αἰγινήτας, ἤγουν ἐπέχον- 
τας. Qui secuti sunt editores, hanc 
lectionem merito retinuerunt, in qua 
si verbum ἔχειν absolute positum 
accipias: se Áabere, affectum esse, 
praepositio ἐπὶ eo modo addita erit, 
quo IV, 80. 154, ubi vid. nott. Qua- 
re haud male Hoogeveen, ad Viger. 
pag. 240 locum &ic reddidit: puan- 
tes hostili in ipsos animo. dedisse ter- 
ram et aquam Aeginetas. Unum quod 
offendere possit verbum ἔχειν sic 
absolute positum, neque ulla alia 
voce addita, fuit cum zs, quod Flo- 
rentinus et Sanerofti liber post do- 
κέοντες afferunt (ut mox φοιτέον- 
τὲς TF, quod haud scio an librarios 
h. l. in errorem induxerit), in rt mu- 
tare vellem; sed postea destiti, 


Car. L. 


Κλεομένης) Vid. Pausan. III, 4. 
$. 3, qui eadem fere narrat. Ad 
ἐπειρᾶτο συλλαμβάνων cf. nott. ad 
I,77. Hine male in quibusdam cvà- 
λαμβάνειν, Λα ἀντίξοος cf. I, 174 
et ad χαίροντα nott. ad III, 29. Ne- 
gat enim Crius, impune illum quem- 
quam ex Aeginetis. abducturum esse, 
Scripsi Κριὸς pro vulg. Koros et ἢ. 
l. et VI, 73; infra VIII, 92 omnes 


t —À 
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, 1 1 Ν᾿ “ 

“ναξανδρίδεω, βασιλεὺς ἐὼν Σπαρτιητέων. διέβη ἐς Alyuvav, 

βυυλόμενος συλλαβεῖν “ἰγινητέων τοὺς αἰτιωτάτους. ὡς δὲ 

᾽ - , » M , - 3 » : 'e 

ἐπειρᾶτο GvAAeupavov, ἄλλοι ve δὴ αὐτῷ ἐγίνοντο «vrí£oot 
- " t , 

τῶν Αἰγινητέων, ἐν δὲ δὴ καὶ Κριὸς ὁ Πολυκρίτου μάλιστα, 

[2] ? " ; , » , » 

ὃς οὐκ ἔφη, αὐτὸν οὐδένα ἄξειν χαίροντα Αἰγινητέων" ἄνευ 
΄ - - - - e * "» 

γάρ μιν Σπαρτιητέων τοῦ κοινοῦ ποιέειν ταῦτα, vx .4ϑη- 


, ? 
ναίων ἀναγνωσθέντα χρήμασι" 


rr * ^ -" [J , 
«(t6 γὰρ ἂν μιν τῷ ἑτέρῳ βα- 


σιλέϊ ἐλϑόντα συλλαμβάνειν. ἔλεγε δὲ ταῦτα ἐξ ἐπιστολῆς τῆς 

Y , , - ; » , 

Zhyuegijtov. Κλεομένης δὲ ἀπελαυνόμενος ἐκ τῆς “ἰγίνης εἴ- 
' * e » Ἢ , . 0€ ' 1 " 

gero τὸν Κριὸν, ὁ τι οὗ εἴη τὸ οὔνομα " 0 δὲ τὸ ἐὸν ἔφρασέ ol. 


t ᾿ , * $058 ^" » - - ki 
o δὲ Κλεομένης πρὸς αὐτὸν ἔφη" ηἡδὴ νῦν καταχαλχοῦ, ὦ’ 


r * N , t , , - γι * - 

91 Κριὲξ, τὰ κέρεα, ὡς συνοισόμενος μεγαλῶ κακῷ. Ev δὲ τῇ 
- , - E] € , € , 

Σπάρτῃ τοῦτον τὸν χρόνον ὑπομένων Ζημάρητος 0 ᾿“ρίστωνος 


libri in ea, quam dedimus, nominis 
nccentuatione consentiunt, quae ni- 
titur Aristarchi praecepto apud Ety- 
molog. magn. pag. 539, 20, ex quo 
Koiog plane reiiciendum est, quod 
Graecis auribus absonum quid lha- 
buisse statuit Lelirs: Do Aristarch. 
stud. p. 206 plura proferens, Add. 
Goettling: Lehre v. Accent pag. 
170, Graefenlian : Grammat. dialecti 
epic. pag. 61. 62, Recentt. Herodoti 
edd, exhibuerunt omnes Koioc. In 
Simonidis verbis mox afferendis 
lergkius quoque dedit Κριὸς pro 
vulg. Kozos. 


ἀναγνωσϑέντα χρήμασι] i. e. per- 
suasum , corruptum pecuniis. Vid, I, 
68. IV, 151. Ad loeutionem ἐξ ἐπι- 
στολῆς cf. nott. ad IV, 10 et ad τὸ 
ἐὸν (verum) nott. ad V, 50. 


εἴρετο τὸν Κριὸν, ὦ τι of εἴη τὸ 
οὔνομα) ,,ϑαδρίοοΥ Aeginetam istum 
Crium luctatorem fuisse, quem Si- 
monides carmine memoraverit, Cf. 
Schol, ad Aristoph. Nub. 1359 (vid. 
Bergk, Pott. lyricc. Graecc. p. 874, 
qui Simonidis verba sic exhibnit: 
᾿Βπέξαϑ᾽ ὁ Κριὸς ovx ἀεικέως || ἐλ- 
Qv ἐς εὔδενδρον ἀγλαὸν “ιὸς || 
τέμενος].  Acerbo ioco Iferodoti 
Cleomenes, cum Aegineta sibi no- 
men esse dixisset Ko/ov, ἤδη νῦν 
aiebat, καταχάλκου, ὦ κριὲ, τὰ κέ- 
Q£«, ὡς συνοισόμενος μεγάλῳ κακῷ. 
Iam nunc tu, velut vir gregis, aerata 


tua fac cornua, quibus possis luctari 
adversus magnum malum, quod tibi im- 
mine, Paulo inconsideratius nega- 
verat Aegineta , Cleomenem αὐδένα 
ἄξειν χαίροντα Αἰγινητέων : dictum 
indignatus, ex Κρίου nomine captat 
hominis irridendi rex Spartanus oc- 
casionem; atque ea dicit, quae in 
veri nominis arietem petulantiorem, 
Xoi0v ἀσελγόκερων, dici poterant, 
euius protervia brevi refufaretur.*' 
VF alcken., qui adiicit simile Cice- 
ronis dictum in Verrem, eui e nomi- 
ne verrís invidiam crearet, in Verr. 
II, 78 coll. IV, 25. 43, et alin quae- 
dam affert, quae minus ad Nostri lo. 
cum pertinent. Iferodotea quoque 
attigit Eustath. ad Dionys. 511, ea- 
demque commode, notante Cr., A- 
postoli verbis in Epistol. ad Galat. 
IV, 25 adhibuit Bérger. in Com- 
ment. pag. 300. καταχαλκοῦ, quod 
iam Stegerus reposuit, eum edd. re- 
centt, c Florentino alteroque codice 
recepi pro vulg. καταχάλκου, cum 
medii imperativus hic requiratur. 
Verbum καταχαλκοῦν (aere obduce- 
re) exstat apud Diod. Sic. XII, 70. 
Quae sequuntur verba ὡς συνοισό- 
μενος μεγάλῳ κακῷ (i. e. quippe in- 
cursurus magnum in malum) superflua 
videntur Nabero in Mnemosyn. III. 
pag. 480 indeque ab Herodoto ipso 
vix adieeta, Mihi necessaria potius 
videntur et ad explicanda priora 
consulto addita, 


)0 
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DAL - ' 1 ul s^ 
&Qv βασιλεὺς καὶ ovrog “ παρτιη- 


᾿ - ς " »» ^e e 
τέων, οἰχέης δὲ τῆς ὑποδεεστέρης, κατ᾽ ἄλλο μὲν οὐδὲν ὑπο- 
" - - , * , 
δεεστέρης (ἀπὸ γὰρ τοῦ αὐτοῦ γεγόνασι), κατὰ πρεσβυγενείην 

, , ^ c J 
δέ κως τετίμηται μαλλὸν ἡ Πὐρυσϑένεος. 
“ακεδαιμό ρ ὁμολογέ )᾽δενὶ ποιητῇ λέν : 
απκεθαιμονίοι y&Q θμολογέοντες οὐδενὶ ποιητῇ λέγουσι," 


CaAr. LI. 


διέβαλλε] | Hoc reposui eum 
Sehweigh,, Gaisf, ot recentt, edd, 
pro 9tBes. De verbi significatione 
cf. ad V, 35 nott. ὑπομένων dici- 
tur Demaratus, qui, quo tempore 
Cleomenes aberat Aepginam profe- 
ctus, domi in ipsa Sparta remane- 
bat. In verbis proxime sequentibus 
haud sine. vi quadam interponitur 
x«l οὗτος, i. e. itidem: de quo cf. 
Fritzsche: Quaestt, Lucc. pag. 84 
seq. Dini enim eum essent Sparta- 
norum reges, alter Agidarum, alter 
Eurypontidaruim e familia, iique pa- 
res auctoritate et dignitate vulgo 
haberentur, quia utraque familia 
oririnem ducebat ab Eurysthene ct 
Procle, qui Aristodemi filii gemini 
Ac pares dignitate et ipsi perhibc- 
bantur, Noster his ipsorum Sparta- 
norum famam opponit, ex qua inter 
utramque stirpem sic distinguerent, 
ut Lurysthenis stirps alteram prae- 
iret honore, ipsa munia regia licet 
paria essent. Ad vocem οἰκίης cf. 
I, 107 ibique nott. Quam Herodo- 
tus hie dicit πρεσβυγενείην, Pau- 
san. ΠῚ, 3. $. 8 vocavit πρεσβείην, 
l. c. dignitatem senioris sive maioris 


natu. Cf. Siebelis ad ἢ. 1, pag. 10. 


Car. LII. 


“Ἰαχεδαιμόνιοι γὰρ x, τ. À.] Se- 
quitur h. l. digressio de regibus 
Spartanorum, quae perducta est us- 
que ad cap. 60 incl.: ad quam spon- 
te Nostrum deducebant ea, quae in 
proxime antecedentibus de conten- 
tione inter duos reges, Cleomenem 
et Demaratum, narraverat : quae ut 
melius intelligerentur, in hanc di- 
gressionem abiisse Noster putan- 
dus est. 

ὁμολογέοντες οὐδενὶ ποιητῇ) 
Sensum loci recte cepit Selnweigh, 


itemque C. O. Maeller. Dor. I. pag. 
92 not. Neminem enim, ait Ilero- 
dotus, e potis (ecpieis) ea in re eon- 
sentire cum ipsis Laeqnibus, qui 
Aristodemum in Laconiam invasisse 
primum tradebant, aliter atque po&- 
ta?, quorum famam, opinor, retulit 
Pausanias III, 1. $. 5 (ubi nttende 
verbum adiectum λέγουσι) collat. 
Ephor. apud Strabon. VIII. p. 560 
sive pag. 113 Marx. C. O. Mueller. 
l.l. I. pag. 90. Hi enim Eurysthe- 
nem et Proclem, occiso Aristodemo 
patre, antequam Dores ipsam Pelo- 
ponnesum ingrederentur, terram oc- 
eupasse probabiliter cecinerant. Ita- 
que famam apnd ipsosSpartanos vi/- 
gatam Noster opponit veterum poecta- 
rum anctoritati, in quorum numerum 
etiam Tyrtaeum quosdam minus re- 
cte retnlisse video, eum h. l. eos 
potius Noster respicere videatur 
po6tas, qui antiquissimas Dorum 
res gestas, Heraclidarum ac Dorum 
inprimis migrationes, alia id genus 
carminibus celebraverant, qui stir- 
pes leraclidarnm regias deduxe- 
rant, sedes ab Heraclidig captas rc- 
gnaque condita enarraverant. Vid. 
quoque C. O. Mueller. ]. ]. I. p. 51 
coll. 59. Ac praeterea etiam per 
singula Laconiae oppida multae fa- 
bulae ac trátlitiones de his rebus vi- 
dentur spars&o fuisse, quas Herodo- 
tus, qui Laconiam, ut novimus (cf. 
nott. ad 11I,55), ipse perlustraverat, 
suis quasque locis accepit inque 
opus suum retulit, Inde proeul du- 
bio fluxerunt, quae h. l. memoriae 
produntur, firmata etiam Xenoplion- 
tis auctoritate, qui ipsum patrem 
Aristodemum , neque filios suos, 
Spartam tenuisse scribit in Agesil. 
8. 8$. 7 coll. Plutarch. Agesil. 19. In 
alia abit Polyaenus I, 10 Proclem 
et T'emenum Laeedaemonem expiü- 
gnasse narrans, Aristodemi genus 
quod attinet, iidem maiores, qui 


988 


, ? 
αὐτὸν ᾿Ζριστόδημον, 


' , , 
τον “ριστομαάχου., 


HERODO'TI 


vtov Κλεοδαίου. rov 


Ὕλλου. βασιλεύοντα ἀγαγεῖν σφέας ἐς ταύτην τὴν χώρην, τὴν 
νῦν ἐκτέαται, ἀλλ᾽ οὐ τοὺς ᾿Δφριστοδήμου παῖδας. μετὰ δὲ χρό- 
vov οὐ πολλὸν ᾿“ριστοδήμῳ τεκεῖν τὴν γυναῖχα, τῇ οὔνομα εἷ- 
ναι “ργείην᾽ ϑυγατέρα δὲ αὐτὴν λέγουσι εἶναι “ὐτεσίωνος, 


τοῦ Τισαμενοῦ, τοῦ Θερσάνδρου. τοῦ Πολυνείκεος" 


τεκεῖν δίδυμα" 


hoe loeo proferuntur, infra quoque 
VII, 204 et VIII, 131 vocantur. Ad 
huius filios reminos quod originem 
regni apud Spartanos aliter atque 
apud caeteros Dores inter duos re- 
ges divisi referebat ipsorum Spar- 
tanorum fama , quam Herodotus h. 
l. prodidit, id offensioni fuit pluri- 
bus viris doctis, adeo ut. omnem 
hanc narrationem postmodo fictam 
esse contenderent ad explicandum 
ipsum regnum inter duos communi- 
catum, mirum illud quidem et ab re- 
liquorum Graecorum more abhor- 
rens. Vid. Lachmann: Spartan. 
Staatsverfass, p. 134 seq., Sehoe- 
mann: Griech. Alterthüm. I. p. 226; 
quorum ille duos Spartanorum re- 
ges haudquaquam a duabus regiae 
stirpis familiis ab uno eodemque avo 
ortis repeti vult, sed à duabus Spar- 
tanorum tribubus, ita ut alter rex 
Hyllensium, alter Dymanensium e 
tribu prodierit; hic vero Aristode- 
mi filios duos non geminos, sed di- 
versa matre natos opinatur, Quo- 
rum neutrum certo inniti fundamen- 
to aut ullo veterum testimonio pro- 
bari nemo non videt: adeo ut ipsa 
Herodoti fama "a -- certe fidem 
merere videatur. JLachmanni 

opinionem pluribus ABitvit Alfr. 
Kopstadt: De rerr. Laconicc. con- 
stitut. Lyceurg. origine et indole 
(Gryph. 1849.) p. 95, meritoque re- 
jecit C. F. Hermann: Griech. Staats- 
alterth. 8. 24. not. 5 ed. quart. Qui 
eandem rem "e attigit Curtius 
( Griech, Gesch, I. p. 152), ita ex- 
plicare studet, ut duas easqtre diver- 
sas gentes olim fuisse existimet de 
summa rerum inter se disceptantes 
et postea in concordiam redeuntes 
ea lege, ut e quaque gente rex con- 
stitueretur binique igitur essent re- 


, SN 
ταυτὴν δὲ 


, * ^ 3 ^c , 
ἐπιδόντα δὲ τὸν “ριστόδημον τὰ τέκνα vovoo 


ges, utraque inde'gens pari modo 
potestatis supremae fieret particeps. 
Grote (History of Greece II. p. 408) 
in lis, qnae ab Herodoto traduntur, 
acquiescit, 


Κλεοδαίου] Eodem modo secri- 
ptum reperitur VII, 204. VIII, 131, 
aliisque locis allatis a R. Stiehlio in 
Sehneidewin. Philolog. IV. p. 101 
seq. Ae simile nomen Mertóaéov 
e Thucyd. 111, 100 attulit Valcken. 
Quare non opus eum Meursio De 
regn. Lacon. ὁ rescribere Κλεοδή- 
μου. 


μετὰ δὲ χρόνον οὐ πολλὸν) Lar- 
cherum si sequimur (T. VII. p. 119 
seq. 494 seqq.), Peloponnesum oc- 
eupavit Aristodemus a. 1190 a. Chr. 
n. Eurysthenem et Proclem natos 
anno 1178 et ad regnum evectos an- 
no 1153 a. Chr, n. idem ponit, Quae 
quidem probari haud posse existi- 
mo: ex iis enim, quae C, O, Muel- 
ler (Die Dorer I. p. 132 seq. 1I. p. 
484 seq. 502), alii disputaruunt, re- 
etius utique Heraclidas duce Aristo- 
demo Peloponnesum ingressos po- 
nimus ann. 1104 a. Chr. n., Eury- 
sthenem et Proclem Spartanorum 
reges anno 1073 vel 1072 ante Chr. 
n. Τὰ conf, quoque Clinton. Fast. 
Hellen. I. p. 111 seqq. 330 seqq. 


Aoytéyv] Haee Argia, mater Eu- 
rvsthenis ac Procli, soror fuit 'The- 
rne, qui tutor fuit huius utriusque 
filii. Vid. IV, 147 ibique nott, De 
Aulesione vid. quae excitantur in 
Bentley Abhandll. iib. Phalaris etc. 
p. ΤΟΙ ed. W. Ribbeck. In proxime 
seqq. ad verba ἐπιδόντα δὲ τὸν Api - 
στύδημον τὰ τέκνα (i. ec. cum Ari- 
stodemus 1 inspexisset pueros) cf. nott. 
ad III, 53. 
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“ακεδαιμονίους δὲ τοὺς τότε ἐόντας βουλεῦσαι, 


* , , - , a , , 
κατὰ νομον βασιλέα τῶν παίδων rov πρεσβύτερον ποίη σοῦθαι: 
οὐκ Qv δή σφεας ἔχειν, ὁχότερον ἕλωνται, ὥστε καὶ ὁμοίων 


καὶ ἴσων ἐόντων" 


οὐ δυναμένους δὲ γνῶναι, E καὶ πρὸ τού- 


TOU, ἐπειρωτᾶν τὴν τεκοῦσαν. τὴν δὲ οὐδὲ αὐτὴν φάναι δια- 


γινώσκειν" 


vqv δὲ, εἴ κῶς ἀμφότεροι γενοίατο βασιλέες. 


“Μακεδαιμονίους δὲ τοὺς τότε 
ἐόντας] Consulto Noster addidisse 
videtur verba τοὺς τύτε ἐόντας, in- 
dieaturus Lacones viros illos Her- 
culis stirpe prognatos sive Sparta- 
nos, cum Laconum nomen vulgo la- 
tius pateat omnesque, qui regionem 
Laconicam incolant, comprehendat. 
βουλεῦσαι h. 1. valet statuisse: quae 
activi est significatio, praecipue in 
aoristo primo; vid. Bredov. p. 24. 
Mox dedi βασιλέα, βασιλέες, βασι- 
λέας pro βασιλῆα, βασιλῆες et βα- 
σιλῆας. 


ὥστε καὶ ὁμοίων καὶ ἴσων iov. 
tov] Utrumque iungit simili modo 
Aelian. N. A. III, 1, frequentius 
Thucydides in foederibus aliisque 
rebus solemnibus ac publicis ad tir- 
mandam sententiae vim ac potesta- 
tem: I, 27. 145. IV, 105. V, 27. 59. 
79. Vid. quae monuerunt Lennep. 
ad Phalarid, Epist. p. 204 et Kueh- 
ner ad Xenoph. Memorabb. IIIJ , 10. 
8. 10, qui utramque vocem sic di- 
stingnit, ut ἴσος ad perfectam om- 
nium partium aequalitatem, ὅμοι- 
o3 ad similitudinem spectet. Tu ef. 
Thucyd. VI , 16: τὰ ἴσα νέμων τὰ 
ὅμοια ἀνταξιούτω. In Herodoteo 
loco utramque vocem iungi ad ipsam 
notionis vim augendam nemo non 
videt, eodemque etiam spectare ere- 
dam partieulam x«i duplicatam. De 
voce ὥστε sic praeposita genitivis 
absolutis vid. allata ad VI, 44. In 
verbis, quae continuo sequuntur: οὐ 
δυναμένους δὲ γνῶναι (i. e. cum ve- 
ro hoc intelli ere non possent, uter 86. 
prior esset) quod Naber in Mnemo- 
syn. ΠΙ. p. 484 legi vult ót« γνῶ- 
v«t, cum mox sequatur διαγινώ- 
GX£Lv, quod in simili re quoque inve- 
nitur adhibitum VII, 10. S. 1, id mi- 


HERODOT. III. 


εἰδυῖαν μὲν καὶ τὸ κάρτα λέγειν ταῦτα, βουλομέ- 


Τοὺς ὦν δὴ 4a- 


hi neque aptum neque necessarium 
videtur, 

καὶ πρὸ τούτου] Perspexit 
Schweighaeus. loei sententiam: Eos 
enim , ait Herodotus, cum hoc digno- 
scere non possent, vel tum vel etiam 
antea (cum scil. puerulos inspexis- 
sent nec eos distingui posse intel- 
lexissent) interrogasse matrem. lta- 
que vocula ἢ non comparativani, sed 
disiunctivam vim habet, quam bene 
notavit Kuehner Gr. Gr. 8. 747. not. 3. 
Cum eodem Schweigh. et Gaisf. maio- 
rem posui distinctionem post δεαγι- 
νώσκειν; quae sequuntur verba cum 
eodem Sehw eigh. et Larchero sic in- 
terpretans: haecvero (ταῦτα) eam di- 
arise, scientem quidem quam macime (τὸ 
κάρτα), quid rei esset, quinam scil, 
maior esset natu, sed cupientem, ut u- 
terque fieret rez. Itaque ταῦτα λέγειν 
ad praegressa (οὐδὲ αὐτὴν φάναι 
διαγινώσκειν) spectat; τὸ κάρτα 
sic positum reperitur annotante 
Sehweighaeusero I, 71. III, 104. 
VII, 16. Hisce addam, quae ad h. 
l. adscripsit A. Matthiae: ,,Recte 
Schweigh. monet verba λέγειν ταῦ- 
τὰ non pendere e verbo εἰδυῖαν 
(quamquam nori ^oc dicere, id est 
possum, recte diceretur oió« τοῦτο 
λέγειν, non λέγων), sed referri ad 
praecedens φάναι, ut Herodotus 
saepe repetit, quae praecesserant, 
Seqq. βουλομένην δὲ εἴ κως ἀμφό- 
τεροι γενοίατο βασιλέες breviter di- 
etum pro βουλομένην ἀμφοτέρους 
γενέσϑαι βασιλέας, εἴ πως τοῦτο γί- 
γνεσϑαι δύναιτο.“ Add. eundem in 
Gr. Gr, 8. 531. not. 2 et Schaefer. 
ad Longi Pastor. pag. 334 ed. Sei- 
ler., qui apte confert Herodotea quae 
leguntur V, 30, ubi cf. nott. et IX. 
14. Cobet in Varr. Lectt. pag. 286 
legi vult ov βουλομένην δὲ, quo mi- 
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, , , , , SN , 4 
κεδαιμονίους ἀπορέειν, ἀπορέοντας δὲ πέμπειν ἐς “Ιελφοῦυς, 
et - 
ἐπειρησομένους ὁ τι χρήσονται τῷ πρήγματι. τὴν δὲ Πυϑίην 
, , , ι ἐς Se 
κελεύειν σφέας ἀμφότερα τὰ παιδία ἡγήσασϑαι βασιλέας, τι- 
" - * , . * PY * ’ - , 
u&v δὲ μᾶλλον τὸν γεραίτερον. τὴν μὲν δὴ Πυϑίην ταῦτά σφι 
ἀνελεῖν, τοῖσι δὲ “ακεδαιμονίοισι ἀπορέουσι οὐδὲν ἕσσον, 
m , » 0- 1 T. ς , * 
0xOg ἐξεύρωσι αὐτῶν τὸν πρεσβύτερον, ὑποϑέσϑαι ἀνδρα Mec- 
» » » . ^ 1 
σήνιον, τῷ οὔνομα εἷναι Havírgv: ὑποϑέσϑαι δὲ τοῦτον τὸν 401 
Πανίτην τάδε τοῖσι “ακεδαιμονίοισι, φυλάξαι τὴν γειναμένην, 
“ , , ul 
ὁκότερον τῶν παίδων πρότερον λούει xal σιτίξει" καὶ qv uiv 
3 , - ^ - rr 
κατὰ τὰ αὐτὰ φαίνηται αἰεὶ ποιεῦσα. τοὺς δὲ πᾶν ἕξειν, ὅσον 
, πος ἢ ' - 
vu καὶ δίξηνται καὶ ϑέλουσι &Eevgsiiv: ἣν δὲ πλανᾶται καὶ 
- - , " - 9 , 
ἐκείνη ἐναλλὰξ ποιεῦσα, δῆλά σφι ἔσεσϑαι, ὡς οὐδὲ ἐχείνη 
9ς [4 e , 
πλέον οὐδὲν οἷδε΄ ἐπ᾽ ἄλλην τέ σφεας τραπέσϑαι ὁδόν. 'Ev- 
- ^ ' - e , 
ϑαῦτα δὴ τοὺς Σπαρτιήτας κατὰ τὰς τοῦ Μεσσηνίου ὑποϑήκας 
* » P, , ^ 
φυλάξαντας τὴν μητέρα τῶν ᾿Δριστοδήμου παίδων, λαβεῖν 
* 1 , * - , , e 
κατὰ τὰ αὐτὰ τιμῶσαν TOV πρότερον xal σίτοισι καὶ λουτροῖσι, 
, ^ - et , , , ' , 
ovx εἰδυῖαν. τῶν εἵνεκεν ἐφυλάσσετο. λαβόντας δὲ τὸ παιδέον 
5 , ^ ^ e , 
τὸ τιμώμενον πρὸς τῆς γειναμένης, ὡς ἐὸν πρότερον, τρέφειν 
ἐν τῷ δημοσίῳ καί οἵ οὔνομα τεϑῆναι Εὐρυσϑένεα, τῷ δὲ 
νεωτέρῳ Προκλέα. τούτους ἀνδρωϑέντας αὐτούς τε ἀδελφεοὺς 
, - , , 
ἐόντας λέγουσι διαφόρους εἶναι τὸν πάντα χρόνον τῆς ξύης ἀλ- 
, 1 03 , e , ᾿ 
λήλοισι, καὶ τοὺς ἀπὸ τούτων γενομένους ὡσαύτως διατελέειν. 


hi haud opus esse videtur.: — Ad 
verba 0 τὶ χρήσονται τῷ πρήγματι 
cf. V, 12 ibique nott, 

τιμᾶν δὲ μᾶλλον τὸν ytoaírtQov] 
In oraculo suspicatur C, O, Mueller. 
l.l. I. p. 90 primitus fuisse: udA- 
λον δὲ γεραίτερον ἔστι γεραίρειν. 
— In seqq. reposui ἔσσον (vid. V, 
72 ibiqüe nott.) pro vulg. ἧσσον et 
αὐτῶν pro αὐτέων. De verbo ὑπο- 
QécQ«at cf. nott. ad V, 02. 8. 6. 

τοὺς δὲ πὰν ἕξειν] Ad usum vo- 
culae δὲ οἵ, nott, ad VI, 3 et 30 et 
vid. Buttmann. Exeurs. ad Demo- 
sthen. Mid. pag. 155 edit. sec. Ad 
vocem ἐναλλὰξ cf. III, 40. 

λαβεὲν κατὰ ταὐτὰ *. τ. À.] λα- 
βεῖν hie (ut mox λαβόντας) valet 
deprehendisse , invenisse, ut II, 89. 
Quo eodem sensu καταλαμβάνειν 
frequenter dicitur. — Verba τὸν 
πρότερον quod eiici vult Kiehl (De 


Aeschyli Prometh. Lugdun, Batav. 
1850. pag. 104), equidem eiiciendi 
eausam idoneam liaud perspicio. 

ἐν τῷ Ónuocío] .,in loco publi- 
co** vulgo reddunt. Equidem malim, 
in domo publica s. curia, mente sub- 
audiens οὐκήματι vel simile quid, 
Quod in seqq. à Mediceo, Florenti- 
no, aliis abest: τῷ νεωτέρῳ. id e 
scholio in textum irrepsisse suspi- 
catur Sehweighaeus. — Ad vocem 
διάφορος conf. V, 83 ibique nott. 
Add. Pausan. III, 1. $.6, qui eadem 
iisdem fere verbis tradit: ὀνόματα 
μὲν δὴ τοῖς παισὶν αὐτοῦ IIooxing 
καὶ Εὐρυσϑένης ἐτέϑη, δίδυμοι 
δὲ ὄντες διάφοροι τὰ μαλι- 
στα ἦσαν. Qui geminos fratres 
commemorat Cicero: De divinat. 


' H, 43, nihil de his dissidiis affert. 


τοὺς ἀπὸ τούτων γενομένους X. 
τ. À.] ,,Non repugnat, quod scribit 
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κατὰ ταὐτὰ λεγόμενα ὑπὸ Ἑλλήνων ἐγὼ γράφω" τούτους γὰρ 
δὴ τοὺς “ωριέων βασιλέας μέχρι μὲν Περσέος τοῦ “ανάης, 
τοῦ ϑεοῦ ἀπεόντος, καταλεγομένους ὀρθῶς ὑπὸ Ἑλλήνων καὶ 


ἀποδεικνυμένους, ὥς εἰσι Ἕλληνες" 


Livius XL, 8 sociabilem consortionem 
inter binos Lacedaemoniorum | reges 
salutarem per multa. secula ipsis fuis- 
se patriaeque, Nam privatim saepi- 
us adversarii duo reges Lacedaemo- 
niorum unanimes conspirabant in 
publicae rei commodis iuvandis; aut 
etiam inter se laudabiliter. certabant 
περὶ τοῦ ὑκότερος πλέω ἀγαϑὰ τὴν 
πατρίδα ἐργάσεται, αἱ Aristides lo- 
quitur lferodoti VIII, τῇ. Neque 
noluit Lycurgus concordem talem 
discordiam in civitate sua locum 
habere, Plutarch. I. p. 598 C. II. p. 
232 C.813B.** Fatcken, Tu conf. 
de his quoque disserentem C. F. 
Hermann, Antiqq. Laconn. pag. 32 
Seq. 


Car, LIII. 


Ταῦτα μὲν Πακεδαιμόνιοι λέγου- 
σι *. T. 4.] Bene Mueller. Dor. I. 
pag.92: ,Soweit ist es Specialsage 
der Lacedaemonier, das Folgende 
berichte ich nach der Griechischen 
Gemeinsage.* Nam ταῦτα ad ante- 
cedentia pertinet, τάδε ad ea, quae 
deinceps enarrantur, ut bene ex h. 
l. monuit quoque Kuehner Gr. Gr. 
8. 029, 6. Eodem modo infra VI, 58 
τοὺς "Ἕλληνας, quos h. 1. Laconi- 
bus opponit Noster, et poctas illos 
(de quibus VI, 52 init.) intellexit, et 
caeteros Graecos poctarum auctori- 
tatem sequentes et ab eorum narra- 
tione pendentes. Mox e Florentino 
cum recc. edd. reposui: κατὰ ταῦ- 
τὰ λεγόμενα (secundum ea, quae co- 
dem modo ab omnibus (iraecis enar- 
rantur), ubi vulgo κατὼ τὰ λεγόμε- 
va (i. e, secundum ea, quae dicuntur 
a reliquis Graecis) : in quo ipso Gais- 
ford. nihil se invenire ait, quod im- 
probet, Ac sane ita Noster I, 05: 
κατὰ ταῦτα γρώψω coll. V, 53 fin. 
κατὰ τὰ Ἕλληνες λέγουσι. 'At Flo- 
rentini libri lectio significantior es- 


ἤδη γὰρ τηνικαῦτα ἐς 


se visa est, Qui idem liber quod 
mox affert: ὑπ᾽ ἀλλήλων pro ὑπ᾽ 
Ἑλλήνων, in eo Schweigh. suspica- 
tur latere ὑπ᾽ ἄλλων Ἑλλήνων. Pro 
γράφω reponi iubentem γράψω Na- 
berum in Mnemosyn. IV. p. 17 se- 
cutus non sum, 

τούτους γὰρ δὴ τοὺς «Ζωριέων βα- 
σιλέας X. T, À.] Ad structuram loci 
expediendam ex antecedentibus sub- 
audiendum opinor γράφω, a quo 
pendeant aceusatiyi βασιλέας ---κα- 
ταλεγομένονς καὶ ἀποδεικνυμένους. 
Haec enim Herodoti sententia: ,,7/os 
enin Dorum reges (scribo equidem) 
usque ad Perseum recte a G raecis re- 
censeri et probari Graecos esse.* Ver- 
bis τοῦ ϑεοῦ ἀπεόντος, i. e. deo ἐπ 
seriem non relato sive dei nomine 
praetermisso, ut vulgo interpretan- 
tur, indicare vult Noster, deum, 
a quo ipse Perseus originem suam 
duxerit, ab hac serie ubesse, si qui- 
dem deum tantum habuerit patrem 
Perseus , neque etiam patrem morta- 
lem, qualem plerique heroés habuis- 
se feruntur. Eum enim in modum 
ipse Noster paulo post haec verba 
interpretatur. Perseum autem vul- 
zo tradunt Iovis et Danaés filium 
esse, De eius origine Aegyptiaca 
vid. 11,91. Verba: ἔλεξα δὲ μέχρι 
Περσέος τοῦδε εἵνεκα, ἀλλ᾽ οὐκ ἀ- 
νέκαϑεν ἔτι ἔλαβον significant: hanc 
ob causam (quod Persei pater non 
includitur hoc. recensu) diri: usque 
ad Perseum, neque. altius eius genus 
sumpsi s. repetendum duxi, Verbum 
τελεῖν (annumerari, accenseri) attigi- 
mus ad 11, 51 et I1I, 34. — Add. in- 
fra VI, 108. Sophocl. Oedip. τ, 
222 εἰς « ἀστοὺς τελῶ, ubi vid. Mus- 
grave, Plura invenias in Thesaur, 
Ling. Graec. VII. pag. 1985 ed. Din- 
dorf. — Inu proxime seqq. pro οὐκ 
ἔπεστι marg. Steph. οὔχ ἔστι, for- 
tasse ex Eustath. haec citante ad 
Ili. p. 989, 20 s. 082, 12. οὐδεμία 
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Ἕλληνας οὗτοι éréAsov. ἔλεξα δὲ μέχρι Περσέος τοῦδε εἵνεκα, 


ἀλλ᾽ οὐκ ἀνέκαϑεν ἔτι ἔλαβον, ὅτι οὐκ ἔπεστι ἐπωνυμίη Περ- 
, 2 , ' - ey e σι. , E 

σέϊ οὐδεμία πατρὸς ϑνητοῦ, ὠσπερ Ηρακλέϊ ᾿ἀμφιτρύων. ἤδη 

àv ὀρϑῷ λόγῳ χρεωμένῳ μέχρι τοῦ Περσέος ὀρθῶς εἴρηταί μοι. 

ἀπὸ δὲ “Ιανάης, τῆς ᾿Ζκρισίου, καταλέγοντι τοὺς ἄνω αἰεὶ πα- 
- Β E , - e , 

τέρας αὐτῶν φαινοίατο ἂν ἐόντες o vOv Zogiéav -ἡγεμόνες 

Αἰγύπτιοι ἰϑαγενέες. ταῦτα μέν vvv, κατὰ Ἕλληνες λέγουσι, 


dedi, ut semper, pro οὐδεμέη, οἱ 
paulo inferius αὐτῶν pro αὐτέων, 

ὀρϑῷ λόγῳ χρεωμένῳ] Cf. V, 88 
ibique nott. In proxime seqq. cum 
Wessel., Sehweigh. et recentt. edd. 
exhibui ᾿εἴρηται , quod praebet Flo- 
rentinus liber cum Parisinis codd. 
Gronovius et Schaeferus e Mediceo 
aliisque receperant εἰρέαται, quae 
est tertia persona pluralis (ut IV, 
81. VII, 81. 96), aliena illa quidem 
nb hoe loco, ubi singularis numerus 
requiritur. Sic εἴρηται VI, 55, item- 
que VII, 83. 03. 99 libris scriptis 
omnibus consentientibus. Ad ea, 
quae sequuntur: ἀπὸ δὲ Δανάης 
τῆς ἀπκρισίου κ. τ. λ. cf. Plutarch. 
II. p. 857 E, Vocem ἐθαγενὴς atti- 
gi ad II, 17. Glossa Herodotea red- 
dit o£ γνήσιοι παῖδες. Sic apud. Ae- 
schyl. Pers. 300 Τενάγων τ᾽ ἀρι- 
στεὺς Βακτρίων ἐϑαγενὴς dici- 
tur: ad quem loeum plura similia 
attulit Blomfield. in Glossario. 

κατὰ Ἕλληνες λέγουσι) Vulgo 
κατὰ τὰ: equidem delevi τὰ, secu- 
tus Struvium in Specim. I. p. 36 
( Opusee. II. pag. 204) et. Bredov. 
pag. 03, cum κατὰ positum sit pro 
xc) ἅν idemque feci I, 208. IV, 
76 et 201, ubi vid. nott. et V, 89. 
112. VI, 88, Verbo γενεηλογεῖν (ori- 
ginem generis, stirpis recensere) ali- 
quoties Noster utitur: II, 91. 143. 
146. III, 75. 


Car. LIV. 


Ὡς δὲ ὁ Περσέων λόγος λέγεται) 
Eadem fere de Persarum origine 
VII, 150 coll. 61. Apollodor. II, 4, 
5, ubi vid. IIcynii, Observv. p. 127 
et Xenoph. Cyrop. I, 2, 1. Nam vul- 
go ita tradunt, a Iove ac Dana? pro- 


Ὡς ὃὲ ὁ Περσέων λόγος λέγεται, αὐτὸς ὁ 


gnatum esse l'erseum, qui ex An- 
dromeda genuerit Achaemenem, 
stirpis Persarum regiae auctorem. 
Unde ita discedit Apollodorus (coll. 
Herod, VII, 61), ut Perseum Iovis 
ac Danaés filium, antequam in Grae- 
ciam venisset, suscepisse scribat 
Persen, ἃ quo apud Cepheum reli- 
cto originem dueant Persarum re- 
ges. Nos illud teneamus: in totius 
fabulae significationem  inquirenti 
mox apparere, tesserario modo hic 
sub fabularum involucris indicari 
ipsius terrae conditionem solisque 
vim in solum sterile atque tenue ad 
fruges proferendas, Perseumque So- 
lis deum esse heroémque inde cele- 
brari fortem ac strenuum, sive As- 
syrium sive Persam sive Aegyptium 
sive denique Graecum: vid. Preller: 
Mytholog. II. p. 41 seqq. 50, Raoul- 
Rochette: Mém. de l'Acad. des In- 
script. etc, XVII. P. 2. p. 71, Choix 
de Peintur. de Pompej. pag. 187, 
Rawlinson in: Journal of the Asia- 
tie Society XV , 2. pag. ?57 , Grotc- 
fend: Erlüuterung d. Keilinschrift. 
babylon, Dacksteine (TTannov. 1852) 
pag. 22. Qualia cum Persicis in re- 
ligionibns Mitlirá indicentur, intel- 
ligetur, spero, quid sibi velit Graeci 
herois origo Persica regesve Persa- 
rum à Graeco heroé oriundi. Sed 
de hoc exponere longum, nec huius 
loci, Vid. Creuzer. Symbol. I. pag. 
280 seqq. IV. p. 238 seq. ed. tert., 

qui e dupliciilla fama, quae Perseum 
modo Assyrium Persamque fingit, 
modo Aegyptium, hoc certe colligi 
posse observat ex utraque rcgione, 
ex Aegypto aequeacsuperioris Asiae 
traetu Graecarum religionum semi- 
na atque initia repetenda esse. At. 
que etiam Koeppen, (Nordgest. des 


402 λέγουσι, “ἰγυπτίους. 
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Περσεὺς, ἐὼν ᾿Ζ“σσύριος, ἐγένετο Ἕλλην, ἀλλ᾽ οὐκ ol Περσέος 
πρόγονοι᾽ τοὺς δὲ ᾿ἀκρισίου γε πατέρας ὁμολογέοντας κατ᾽ oi- 
κηϊότητα Περσέϊ οὐδὲν, τούτους δὲ εἶναι, κατάπερ Ἕλληνες 


690. 


- LI , , 
Καὶ ταῦτα μέν νυν περὶ τούτων εἰρή- 55 
, P , , ei 4 , ῳ 
0 tL δὲ ἐόντες Αἰγύπτιοι, καὶ ὁ τι ἀποδεξάμενοι ἔλαβον 


τὰς ΖΙωριέων βασιληΐας, ἄλλοισι γὰρ περὶ αὐτῶν εἴρηται, ἐάσο- 
? * ^» , , , 
μεν αὐτά. τὰ δὲ ἄλλοι οὐ κατελάβοντο, τουτῶν μνημὴν ποιή- 


σομαι. 


Pont. pag. 41) ita iudicat, hae ex 
fabula patere, quo pacto orientis 
doctrina sacra ad Graecos pervene- 
rit. Tangit ista quoque a Cr. lau- 
datus Inghirami Monumenti Etrus- 
chi ad tab, 54 delle urne Etrusche 
pag. 490. De Danaé atque 4crisio 
couferantur, quae exposuit Scheif- 
fele: Ueber Danaos und die Da- 
naiden (Ellwangen 1856.) pag. 24 
seqq. 


τοὺς δὲ ᾿ἀκρισίου γε πατέρας *. 
τ. 1.) Pendent hi aceusativi a ver- 
bis ὡς ὁ λόγος λέγεται secundum 
eam rationem, quam obtinere vidi- 
mus IV, 5. 95. V, 10: qui sequi de- 
bebat infinitivus, eius loco in priori 
enunciati parte ponitur participium 
E malis sic explica- 
Acrisii patres, cum , quod ad co- 
puatinisa attinet, nihil quidquam com- 
mune cum Perseo habeant , hos igitur 
Aegyptios esse, ubi voculá δὲ post 
τούτους positá repetitur prius δὲ 
in verbis τοὺς δὲ ᾿Ἱκρισίου πατέρας 
positum , ad quae ipsa speetat pro- 
nomen τούτους sic adhibitum post 
plura verba interiecta. Etenim Ife- 
rodoti vel potius eorum, quos secu- 
tus est, sententia eo redit, ut Per- 
seum existimemus e Persarum fama 
Assyrium fuisse, tum vero Graecum 
esse factum ; neque vero Persei ma- 
iores fuisse Assyrios, neque Acrisii, 
qui Danaés pater vulgo fertur, pa- 
ires ullo necessitudinis vinculo con- 
iungi cum Perseo, sed, quemadmo- 
dum Graeci tradunt, Aegyptios esse. 
Hinc verba: ὁμολογέοντας κατ᾽ ol- 
κηϊότητα Περσέι οὐδὲν recte inter- 
pretantur: qui Perseum cognatione 
minime attingunt 8. qui nil commune ha- 


bent cum. Perseo, Cf. I, 142: ὁμολο- 
γέουσι κατὰ γλώσσαν οὐδέν. 


Car. LV. 


Καὶ ταῦτα — εἰρήσϑω] i. e. Atque 
haec — dicta sunto 8. dicta sufficiant. 
Imperativi huius vim bene exponit 
Baeumlein : Ueber die Modi pag.174. 


ὅ τι δὲ ἐόντες κι v. À.] i. e. cur 
vero, Aegyptii cum sint , et quibus re- 
bus gestis (δ τι ἀποδεξάμενοι) Do- 
rum regna ceperint , ea nunc mittemus, 
sed quae alii non occuparunt, eorum 
faciam mentionem. Ubi cum Schweigh. 
et Gaisf. exhibui ὅ tt pro ὅτε, cum 
relativum sit pronomen neque con- 
iunctio. ἀποδεξάμενοι a verbo ἀπο- 
δείκνυσθαι eodem fere pueto, quo 
1, 174. 59. II, 36 etc. Pro τουτέων 
et αὐτέων dedi τούτων et αὐτῶν. 
Ex hoe autem satis bene colligi 
posse censet Dahlmann. Herod. pag. 
I 11, iam ante Herodotum exstitisse 
plures, qui historiae scribendae ope- 
ram dederint; quamvis, quinam illi 
fuerint, vix dixeris: Hecataeum in 
eorum numero fuisse existimes, nisi, 
quae mea fert opinio, de poé&tis, epi- 
cis praesertim, qui Dorum s. Hera- 
elidarum res atque origines in car- 
minibus suis tractaverant, hoc loeo 
erit cogitandum: quos eosdem su- 
pra cap. 52 quoque respici diximus. 


τὰ δὲ ἄλλοι ov κατελάβοντο) i. e. 
quae vero alii sibi commemoranda haud 
sumpserunt, haud occuparunt. Offendi- 
tur verbo κατελάβοντο Cobet (Varr. 
Lectt. p. 308. Mnemosyn. VI. p. 320), 
activum κατέλαβον restitui iubens: 
quo mihi haud opus esse videtur 
respicienti ad VI, 39. 
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Γέρεα δὲ δὴ τάδε τοῖσι βασιλεῦσι Σπαρτιῆται δεδώκασι" 
ἱρωσύνας δύο, 4ιός τε Μακεδαίμονος καὶ Διὸς Ovoavíov, καὶ 


Car. LVI. 


Τέρεα δὲ δὴ τάδε κι τ. λ.} De forma 
γέρεα, quae in Herodoti libris una 
reperitur, vid. Bredov. p. 259; de si- 
gnifieatione conf. nott. ad IV, 10]. 
Quae h. 1. γέρεα sive munia regibus 
Spartanorum tribuuntur, accedunt 
ferme ad ea , quae heroieac aetatis 
regibus tribui solent, hisque in uni- 
versum propria et peculiaria fuisse 
videntur; eam sane regiae dignita- 
tis formam sistunt, quam heroica 
aetate obtinuisse atque IHTomeri ear- 
minibus celebrari novimus. Quod 
recte sensit Aristoteles (Polit, IIT, 
9, 7 et 10, 1) regum Lacedaemonio- 
rum munis triplex his verbis decla- 
rans: , στρατηγὸς γὰρ ἣν καὶ διχα- 
στὴς ὁ βασιλεὺς καὶ τῶν πρὸς τοὺς 
ϑεοὺς κύριος, quae Diotogenes Py- 
thagoreus in libro περὶ βασιλείας 
teste Stobaeo XLVIII, 61 sic indi- 
caverat : £o 't δὲ βασιλέως τρία, τό 
τε στραταγὲν καὶ δικασπολὲν καὶ 
εραπεύεν ϑεὼς κι τ. λ. Δ quibus 
non aliena, quae ἢν 1. ITerodotus 
descripsit Spartanorum regum mmu- 
nera: de quibus post Cragium De 
Lacon. republ. II, 2 nostra aetate 
exposuerunt Mueller: Die Dor. II. 
pag. 97 seqq. , Schoemann: Antiq. 
iuris public. Graeec. p. 124 seq. et 
praecipue C. P. Hermann: Antiqq. 
Laconn. p. 13 seqq. et Griech,Staats- 
alterth. 8. 24. In his regum muneri- 
bus commemorandis Noster primum 
commemorat duo sacerdotia (ἴρω- 
σύνας, ut IV, 161, ubi vid, nott. et 
II, 142 ibique nott.), utrumque 
summi numinis, alterum Zovis Zaco- 
nici, quem “ακεδαίμονα Iovem quod 
Larcher. coniicit esse Jovem tonan- 
lem, à verbo λακεῖν, sonare, eundem 
igitur atque Iovem ὑψιβρεμέτην, id 
sane multum friget. Boeckh. (Corp. 
Inscript. 1. nr. 1347. pag. 658) post 
alios confert “Πα "Ayeuéuvove, cum 
Lacedaemon sit heros, ut Agamem- 
non, dii autem heroum eognomines 
esse soleant, ut etiam Ζεὺς Jugi- 
4TUOY, Ζεὺς ᾿Δρισταῖος (Creuzer. 
h, 1. confert Apollon. De construct. 


II, 3]. pag. 184 ibique Bekker. p. 
390), si quidem ex deorum ecogno- 
minibus hi heroés sint nati, ut a 
Muellero Aeginett. p. 31 maxime sit 
animadversum. Osann. Syllog. In- 
scriptt. pag. 261 pro ακεδαίμονος 
quaeri potest , inquit, an 4«zorog 
non praestet corrigi; Λακεδαίμονα 
enim pro Λάκωνα qui dixerit, equi- 
dem novi nullum.** Libri scripti non 
addicunt. ovem Ov oéviov, cu- 
ius alterum sacerdotium, per Dorum 
civitates cultum esse invenimus: 
quamquam merito miratur idem 
Muellerus (Dor. I. pag. 301), qui 
fiat, ut apud Dores huius numinis 
cultus vix eum teneat locum, quem 
apud caeteros Graecos obtinuerit. 
Mihi de his aliter videtur. Cum enim 
utrinsque Iovis, et Lacedaemonii 
et Uranii, sacerdotium ad ipsos re- 
ges pertineat, civitatis principes ac 
praesides, inde opinor apparet, sum- 
mum in civitate locum utrumque 
hune deum tenuisse, Zranium Jo- 
rem, cum summus deorum rex et di- 
vinae civitatis princeps quasi habe- 
retur, omnibus àeque Graecis eo- 
lendus, Lacedacmonium Iovem , cum 
ipsius terrae Laconieae et Sparta- 
norum civitatis auctor ae princeps 
haberetur, a quo dignitatem suam 
omnem repcterent ipsi mortales 
Spartanorum reges. Vid. Preller: 
Mythol. I. pag. 96 coll, 82, Creuzer. 
Symbol. II. p. 135 seqq. 117, Ur- 
liehs in: Rheinisch. Mus. N. F. VI. 
pag. 205, qui Iovem hunecce Ura- 
nium eum eo componit, qui cogno- 
mine "Pzeéror Spartae colebatur, 
Lacedaemonium Iovem cum eo, qui 
cognomen Kocumr& habebat: de quo 
utroque vid. Pausan, III, 17. 8. 4. 6. 
Iovem Lacedaemonium vix alius quis- 
quam scriptorum commemoravit; 
Iovem Uranium profert inscriptio in 
C. Inser. Graece. Vol. I. ur. 1258: 
nd hune pertinuerunt ludi et certa- 
mina, quibus nomen Οὐράνια μὲ- 
γάλα aut μέγιστα, quae in inscri- 
ptionibus proferuntur: vid. C. In- 
Seript. Gr, Vol. I. nr. 1241. 12706. 
1420. 1421. 1424. — Quod vero, ut 
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πολεμὸν γὲ ἔχφέρειν, ἐπ ἣν αν βουλωνται qoguv* 
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τούτου δὲ 


, 3 4 , NT T ' » 09 , - 
μηδένα εἶναι Σπαρτιητέων διακωλυτὴν᾽ εἰ δὲ ui, avrov ἐν τῷ 
w e 2.7 , , , LI 
ἄγεϊ ἐνέχεσϑαι. στρατευομένων δὲ zoorovg ἰέναι τοὺς βασι- 


λέας, ὑστάτους δὲ ἀπιέναι" 


ἑχατὸν δὲ ἄνδρας λογάδας ἐπὶ 


στρατηΐης φυλάσσειν αὐτούς. προβάτοισι δὲ χρᾶσϑαι ἐν τῇσι 


ex Aristotelis et Diotogenis locis su- 
pra allatis cognoscitur, Spartano- 
rum regibus antiquitus sacerdotia 
commissa fuerunt, 2d regiam digni- 
tatem pertinuit, qualem prisca Grae- 
corum aetate constitutam Spartae- 
que retentam esse accepimus, ut sa- 
cris quibusdam publicis, quae ad 
omnem pertinerent civitatem, reges 
fungerentur. Unde quoque repeten- 
dum, quod reges Spartani ad bel- 
lum profecturi Apollini sncra facie- 
bant atque in ipsis expeditionibus 
sacrificabant. Conf. Mueller. 1. l. II. 
p. 90. 

πολεμὸν yt ἐκφέρειν] Pertinet et 
hue Xenophontis locus in Republ. 
Lacedaem, XV. $. 2: ἔϑηκε γὰρ 
(scil. ὁ “Ἱυκοὔργος), ϑύειν μὲν βα. 
σιλέα πρὸς τῆς πύλεως τὰ δημόσια 
ἅπαντα, ὡς ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ὕ ovre καὶ 
στρατιὰν ὅποι ὧν ἡ πόλις ἐκ- 
πέμπῃ, JI ὠνάνθ ἔδωκε δὲ καὶ 
γέρα ἀπὸ τῶν ϑυομένων λαμβάνειν 
καὶ γῆν rt ἐν πολλοῖς τῶν περιοί- 
κων πόλεων ἀπέδειξεν ἐξαίρετον 
τοσαύτην, (στε μήτε δεῖσθαι τῶν 
μετρέων μήτε πλούτῳ ὑπερφέρειν. 
Quod ad lerodoti verba attinet, 
belli inferendi arbitrium regibus 
concedentia, id non ita intelligen- 
dum, ae 81 penes reges solos fuerit, 
bellum indicere quibuscunque pla- 
cuerit; hoe enim ius apud Dores ad 
omnem civitatem pertinuit, a qua 
quando bellum decretum erat, re- 
gum arbitrio atque imperio omnia 
ita commissa sunt, ut, prouti opti- 
mum ipsis videretur, agerent bel- 
lumque, quocunque placeret, trans- 
ferrent, cum ipsi summo essent 
praediti imperio. "Tu vid. pot'ssi- 
mum C. O. Mueller. 1.1. II. pag. 104 
et Gabriel: De magistratt. Laconn. 
(Berolin. 1845) p. 8 seqq., qui eam 
ob eausam probat, quod Goettlingio 
in mentem venit (vid. Hermes 1823. 
p. 125) articulum τὸν inferenti ante 


πόλεμον: quo mihi haud opus esse 
videtur. Ipsa Herodoti verba non 
aliter accipit Grote: History of 
Greece AL. p. 469. 

ἐν τῷ yet ἐνέχεσθαι) i i. e, piaculo 
S. macimo crimine eum teneri, ἃ ΤΟΙ 
de praepositione ἐν repetita (ut VII, 
128), alias saepe omissa monuit 
Valcken. citans Demosthen. c. Ari- 
stocr, p. 408, 51. [p. 632, 2 Reisk. ; 
add. In Macartat. p. 1069, 9. Pro 
Coron. Trier. p. 1231, I5.) Ando- 
cid. pag. 12, 26. [pag. 40, 9 Reisk.| 
Ac satis notum, utroque modo , vel 
addita vel omissa praepositione ἐν, 
verba ἔχεσθαι, συνέχεσθαι, alia id 
genus poni. Plura vid. apud Hein- 
dorf: ad Platon. Phaedr. p. 223 et ad 
Sophist. p. 346, C. F. Hermann: 
Symbb. ad doctrin. iur. Attiei de in- 
iurr. actionn. pag. 27. Et confer 
quoque nott, ad IV, 131 et ad III, 
129. 

ἑκατὸν δὲ ἄνδρας λογάδας] Cen- 
tenario hic offendimur numero, cum 
vulgo trecentos regis stipatores cu- 
stodesque fuisse narrent, eosque 
equis vectos, teste ''hucydid. V, 72. 
Herodoto VIII, 124 coll. VII , 205. 
Mueller. 1. 1. II. pag. 241. Itaque 
nisi vitium irrepsit, ex illis trecen- 
tis centum electos fuisse statuamus, 
praecipuos regis satellites comites- 
que. 'Tu vid. quoque de his monen- 
tem Kortiim in: Schlosser et Bercht. 
Archiv. IV. pag. 169. — In seqq. 
pro vulg. ἐπὶ στρατιῆς cum Reiskio 
et Bredov. pag. 184 roposui στρα- 
τηΐης, quod necessarium videbatur. 
Conf. VII, 38 ibique nott. 

προβάτοισι δὲ χρᾶσϑαι ἐν τῇσι 
ἐξοδίῃσι) "Tot oves diis immolare 
poterant Spartanorum reges, quot- 
quot ipsis placuerat pro sacerdo- 
tali illa dignitate, qua eos ornatos 
fuisse modo vidimus. Quos eosdem 
omnem sacrorum curam per exerci- 
tum summo loco habuisse, ex hisce 
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REL " Ξ: - e 
ἐξοδίῃσι, ὁκόσοισι ἂν ὧν ἐϑέλωσι᾽ τῶν δὲ ϑυομένων ἁπάντων 


* , , DJ - , , 
τὰ δέρματά τε καὶ τὰ νῶτα λαμβάνειν σφέας. 


97 ἐμπολέμια. 


ταῦτα μὲν τὰ 


Τὰ δὲ ἄλλα τὰ εἰρηναῖα κατὰ τάδε σφι δέδοται. 
ἣν ϑυσίην τις δημοτελέα ποιέηται, 


πρώτους ἐπὶ τὸ δεῖπνον 


ἵξειν τοὺς βασιλέας, καὶ ἀπὸ τούτων πρῶτον ἄρχεσϑαι. διπλή- 


L δ , κ᾿ , Ἢ - » , : 
σια νέμοντας ἑκατέρῳ τὰ πᾶντα ἢ τοῖσι &AÀOLOL δαιτυμόσι 


sacris, e pellibus collisque macta- 
tarum victimarum colligi vult C. O, 
Mueller. Dor. II, pag. 09. — Ad vo- 
cem προβάτοισι conf. nott. ad I, 
133. Pro ἐξοδέίῃσι quod Cobet (Varr. 
Lectt. pag. 265 et Mnemosyn. VI. 
pag. 112) reponi vult ἐξόδοισι (quo 
idem significari addit ac si scripsis- 
set Noster ὁπότε ἔξοδον ποιοῖντο), 
id minime necessarium vidsbatur; 
Unus liber Sancrofti habet τοῖσιν 
ἐξοδίοισι: reliqui in vulgata omnes 
consentiunt. jore sunt bellicae 
expeditiones , ut bene monet Wessel. 
citans IX , 26, Aristoph. Nub, 579. 
Strab, V. p. 382 A s. 240 B. Schweigh. 
citat be Polyb. pag. 230, 

τὰ νῶτα) Vid. Iliad. VII, 321 et 
conf. Dammii Lex. Homer. I. pag 
1505 supra. Plato De republ V. 
p. 405 p. 251 Bekk. et Dake ad Po- 
sidonii Reliqq. p. 139 seqq.** Creuz. 
Plura de his vid, apud C. F. Her- 
mann: Gottesdienstl. Alterth. der 
Griech. 8. 28. not. 28 seqq. ed. sec. 


Car. LVII. 


ἣν ϑυσίην τις δημοτελέα ποιέη- 
ται] Pro vulg. δημοτειῆ, cuius loco 
libri nonnulli δημοτελὴς, dedi δη- 
μοτελέα, de quo monuit Bredov. 
pag. 257. ϑυσίην Onuortléa cum 
C. O. Muellero Dor. II. pag. 106 seq. 
de publicis intelligo sacris, quae 
quis publiee ad hoc constitutus ci- 
vitatis quasi nomine peragit, Nam- 
que co ducit voeula tig, quae ad 
unum de rcgibus referri nequit, sed 
magistratum potius declarare vide- 
tur, ad cuius munus hoc sacrificium 
pertinebat. Sic quoque intelligi vo- 
luit Schweighaeuser., his tamen ad- 
iectis, quibus equidem accedere non 
possum: ,,Sed poterit etiam ϑυσίη 
δημοτελὴς intelligi sacrificium a pri- 
vato homine ita institutum, ut po- 


x«l 


. pulares ille suos vel curiales ad eon- 


vivium vocet,* Id enim vix opinor 
voce δημοτελὴ 7$ indicari poterit, cu- 
ius vim indicat Demosthenis locus 
a Wesselingio sius, in Neaer. p. 
739 [p. 1374, 2 Reisk.], ubi τὰ ἱερὰ 
τὰ δημοτελὴ sunt τὰ ἱερὰ τὰ τῆς 
πόλεως: itemque Philonis Leg. ad 
Cai. pag. 1031 D, ubi £ograi δη- 
μοτελεῖς festi Iudaeorum dies , coll. 
Stob. Serm. LXXII. pag. 445. T. III. 
p. 86 Gaisf. et Hesych. s. v. dnuo- 
τελὴ ibiq. Albert. T.I. p. 933. Ac 
vel Xenophontis locus modo allatus 
(ϑύειν uiv βασιλέα πρὺς τῆς TO0- 
λεὼς τὰ δημόσια ἅπαντα) huc fa- 
cere videtur. Verbum ποιεῖν Nostro 
E in sacrorum mentione, ut 
, 108, IX, 19, ubi noster locus 
non fugit W esselingium, IV, 60, ubi 
eodem "modo ἕρδεσθϑαι. --- Quae se- 
quuntur, citat Eustath. ad Odyss. p. 
1570, 4 s. 270, 33. pag. 1482, 20 s. 
]48, 36. βασιλέας et βασιλέων 
dedi pro βασι ῆὰρ et βασιλήων item- 
que τούτων pro τουτέων. 
διπλήσια νέμοντας ἑκατέρῳ τὰ 
πάντα v, τ. À.] Hoe ita intelligen- 
dum, ut utrique regi duplicem. eo- 
rum, quae singulis. Spartanis obti- 
gerint, portionem adposuerint id- 
que in singulis cibis (τὰ πάντα) ob- 
servarint, qui mos priscam sane re- 
dolet aetatem, qualem Homerus de- 
seripsit: de quo, ut bene monuit 
Wesseling. , conf. Eustathius ad Ili. 
p. 72, 20 s. 54, 32 et pag. 682, 50 s. 
957,22. Namque a Lycurgo, ut fe- 
rebant, institutus ille mos honoris 
quandam significationem habuit, te- 
ste Xenophonte De republ. Lac. XV. 
8.4 (xai διμοιρίᾳ γε ἐπὶ τῷ δείπνῳ 
ἐτίμησεν, οὐχ ἵνα διπλάσια κατα- 
φάγοιεν, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ ἀπὸ τοῦδε 
τιι σαι. ἔχοιεν, εἴ τινὰ βούλοιντο) ; ; 
pertinuit autem ad ea convivia, quae 
συσσίτια (vid. nott. ad I, 66) appcel- 
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σπονδαρχίας εἶναι τούτων, καὶ τῶν τυϑέντων [προβάτων τὰ 
δέρματα. νεομηνίας δὲ ἀνὰ πάσας καὶ ἑβδόμας ἱσταμένου τοῦ 
μηνὸς δίδοσθαι ἐκ τοῦ δημοσίου ἱρήϊον τέλεον ἑκατέρῳ ἐς ᾿4πόλ- 
3 , » γν Li 
λῶνος, καὶ μέδιμνον ἀλφίτων καὶ οἴνου ἐετάῤτην Πακωνικὴν, 


lantur, ut recte monet C. O. Muel- 
ler. Dor. II. p. 106 coll. 190 , qui si- 
mile Cretensium institutum comme- 
morat, ex quo magistratui summo, 
qui aderat, quattuor portiones sunt 
attributae. τὰ πάντα non aliter ac- 
cipiendum atque I, 50, IV, 88, ubi 
vid. nott. Sic paulo inferius διπλή j- 
cic πάντα atque ἐν τοῖσι ἀγῶσι 
πᾶσι, 1. 6. ἴῃ omnis generis certami- 
nibus. Attigit quoque Boeckh, in 
Corp. Inscriptt. Graecc. I. pag. 822 
coll. Rose Inscriptt. pag. 289. Pro 
vulg. δαιτυμόνεσι cum Dindorf. 
Commentt, de dial. Herodot. pag. 
XIV et Bredov. pag. 254 rescripsi 
δαιτυμόσι, ut IV, 43 μησί: quae da- 
tivi forma vere Herodotea esse vi- 
detur. Sunt autem of δαιτυμόνες 
convivae , ut T, 73. 119. II, 172. IV, 
172. De voce ἑκάτερος monui ad 
III, 8. σπονδαρχίας regibus tribuit, 
qui in omnibus conviviis primi liba- 
tionem faciant s. libationes auspi- 
centur, Post verba τῶν τυϑέντων 
quae vulgo inserta invenitur vox 
προβάτων, eam cum Dietschio un- 
cis inclusi, cum a Florentino libro 
ac Parisinis codicibus absit et ad 
sententiam vix necessaria videatur. 
Quod vero victimarum pelles inter 
regum reditus ἢ, 1]. commemorantur, 
,id eo opinor spectat, quod aliis in 
"civitatibus pelles ad sacerdotes re- 
dibant, Athenis adeo inter publicos 
réditus refertur τὸ δερματικὸν, i. e. 
pecunia pro pellibus vietimarum in 
festis publicis mactatarum soluta: 
de qua re vid. Corp. Inscriptt. 
Graecc. I. nr. 157, p. 250 coll. Ran- 
gabé: Antiquités Hellen. nr. 816. 
842 (T. 11. p. 446. 502), Boeckh.: 
Staatshaush. d. Ath. I. p. 297. 450. 
970. II. p. 112 seqq. 120 seqq. 131. 
137. 

νεομηνίας δὲ ἀνὰ πάσας €. τ. À. Υ̓ 
Mensis cuiusque (haec est Herodoti 
sententia) die primo ac septimo re- 
ges ex aerario victimam accipiunt 
integram, quam in Apollinis aede 


mactent, itemque farinae medimnum 
et vini quartarium Laconieum. Vid. 
C. Ὁ. Mueller. I. l. IT. p. 106. Cr. 
ad voces ἑβδόμαίσταμένου τοῦ μη- 
γὸς (qua locutione primam cuiusque 
mensis partem, decem dies comple- 
ctentem, significari constat, ut infra 
VI, 106; vid. C, F. Hermann: Got- 
iesdienstl. Alterthiimer 8. 45. not. 
12) conferri vult Plutarch. Symposs. 
Quaest. VIII, 1. 2. pag. 058 Wytt. et 
Valcken. de Aristobul. Iudaeo 8. 57, 
pag.13—106. τέλεον ἵρηϊον quid sit, 
notavimus ad I, 183, Add. Knobel 
ad Levitic. XXII, 17. pag.525. Seri- 
psi τέλεον pro vulg. τέλειον cum 
haec forma ab Herodoto aliena sit, 
docente Bredov. p. 155. Inter nu- 
mina a Doribus culta praecipuum 
adeoque primarium locum fuisse 
Apollini nemo nescit, cuius eiusdem 
sacra hine per omnem fere Laco- 
nicam propagata, ut pluribus de- 
monstravit idem C. O. Mueller. 1. l. 
I. pag. 249. Quod vero ἐκ τοῦ δη- 
μοσίου, id est ex publico, victima 
praebetur regi mactanda in Apolli- 
nis honorem, publicos agros et gre- 
ges Spartanorum civitatem habuisse 
recte inde colligit idem C. O. Muel- 
ler: Die Dor, II. p. 190, id quoque 
adiiciens, hos publicos fundos bene 
discerni a fundis regiis, qui ad ipsos 
reges pertinebant iisque victum 
praebebant; quod vix satis perspe- 
xisse videtur Lachmann: Spartan. 
Staatsverf. pag. 116, τὸ δημόσιον 
| "E idem significare existimans at- 
que τὸ τέμενος sive fundos publicos 
civitatis regi in usum concessos, De 
his cf. nott. ad IV, 161. Ex pu- 
blico quoque parantur epulae Py- 
thiis una cum regibus, ut mox 
Noster prodidit. Vid. infra nott. ad 
VI, 59. 

καὶ οἴνου τετάρτην Λακωνικὴν 
Schweighaeus, in Lex. Herod. II. p. 
320 suppleri vult μοῖραν s. μερέδα, 
ita ut quarta pars mensurae cuius- 
dam fluidorum intelligatur. Quae 
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καὶ προξεί- 


, . , , » ι ^"^ , - 
vovg ἀποδεικνύναι τούτοισι προσκεῖσϑαι τοὺς ἂν ἐϑέλωσι τῶν 


vero qualis quantague fuerit men- 
sura, vix dixeris: Laconicae mensu- 
rae genus intelligi indieat additum 
“απκωνιπὴν, qua voce addita exclu- 
ditur Attica mensura, melius utique 
nobis cognita, Atticae mensurae, 
quae μετρητοῦ momine indicatur 
maximaque est fluidorum, quartam 
partem si intellexeris , nimium pro- 
feeto inde prodit: nam exsistunt vi- 
ginti vel. viginti quattuor ,,Schoppen'* 
ut nos loqui solemus: sin vero cogi- 
tes de ea fluidorum mensura, quam 
vulgo vocant τέταρτον, quartarium 
s. quartam partem τοῦ ξέστου sive 


sextarii et dimidium τῆς κοτύλης s. 


heminae , quae ipsa et dimidium τοῦ 
ξέστου, parum utique inde efficitur, 
quandoquidem unus fere ξέστης s. 
sextarius sic Satis aequat nostram 
mensuram, quae voeatur Schoppen. 
Vid. Wurm. De pondd. ratt. p. 128 
seqq. coll. 141. 123, Boeckh: Metro- 
log. Untersuch. p. 16 seqq. 28] seqq. 
Medimnus, Atticus si intelligatur, 
eodem Wurmio auctore pag. 131 seq. 
141, sex continuit modios ltomanos 
et convenit eum octava parte men- 
suz&e Wuertembergicae, cui nomen 
Scheffel., 
rit, complectentis. De choenice idem 
Wurm, l. L pag. 132. Vulgo qua- 
draginta octo choeniees unum me- 
dimnum constituere dicuntur. 
προεδρίας ἐξαιρέτους Praeci- 
puam atque a reliquis secretam re- 
ges in ludis accipiebant sedem ho- 
noris causa. Quo eodem pacto in li- 
beris Graecorum civitatibus haud 
raro τὴν προεδρίαν concessam esse 
legimus aut ordinibus quibusdam 
eminentioribus aut singulis viris de 
republica bene meritis et hoc hono- 
ris titulo ornatis. Conf. I, 54 ibiq. 
nott. Add, citata a C. F. Hermanno: 
Lehrb. d. Griechisch. Staatsalterth. 
S. 116. not. 6, In inscriptionibus 
Graecis frequentissima mentio fit 
huius προεδρίας, quae cum προξε- 
vrí« Saepius coniuneta quoque re- 
peritur et ad omnes ludos publice 
institutos pertinebat, in quibus no- 
bilior spectandi locus conceditur. 


duo Simri et quod exeur- 


Conf, Meier : De proxenia p. 17, Pe- 
tersen ad Phaedri Epicur. fragmm. 
(Hamburg. 1833) pag. 32. 

χαὶ προξείνους ἀποδεικνύναι τού- 
TOLGL προσπεῖσϑαι Mediceus cum 
aliis προκεῖσθαι. Sed satis vulga- 
tam tuentur hi loci ab edd. allati I, 
118. 119. I1, 83. VII, 35 itemque 
Florentini libri auctoritas. Namque 
infinitivus ἀποδεικνύναι peudet a 
verbis τούτοισι (regibus) προσκεῖ- 
σϑαι, adeo ut his regibus tributum 
mandatumve sit vel ad ipsorum mu- 
nera pertinuerit, nominare pro.xenos 
e civibus quoscunque voluerint, Atti- 
git quoque Herodotea Eustathius ad 
Ili. p. 405, 21 s. 307, 18, ubi pro 
προσχεῖσϑαι dieit γέρας εἶναι. Hinc 
Larelerus Gallice sic reddidit: »C est 
une de leurs prérogatives.* Quod ad 
προξείνους attinet, satis patet h, 1. 
non eos dici, , quicunque in ea ci- 
»Vitate, cuius cives essent, cur&- 
»rint res eius civitatis, euius essent 
»proxeni, in neutra vero magistra- 
»tuum potestate fuerint'* (Meieri 
sunt verba in Commentat. de pro- 
xenia pag. 4 recte monentis, hoc 
proxenorum genus longe frequen- 
tius omnibusque Graecis commune 
fuisse), sed qui a sua ipsius civi- 
tate constituti, sive magistratus sive 
privati homines, si qui peregrini 
ad ipsorum civitatem devertissent, 
reciperent omnibusque rebus neces- 
sariis instruerent. Spartam igitur 
qui ab aliis civitatibus missi erant 
legati ad res publicas tractandas, 
hos recipere debebant πρόξενοι, ab 
ipsis regibus constituti et eorum 
quasi loco hoe munere fungentes, 
si quidem ad Spartanorum reges 
pertinebant omnes res cum aliis ci- 
vitatibus tractandae, legati exci- 
piendi eorumque mandata ad sena- 
tum populumve deferenda: recteque 
inde C. O. Mueller: Dor. II. pag. 
403. 104 hocce ius regum repeti- 
tum vult, quod omnino regum fuit 
summa potestas in iis omnibus, quae 
ad res externas spectabant sive ad 
rationes, quae Spartanis cum aliis 
Graeciae civitatibus intercedebant. 
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ἀρβ ἀστῶν. xal Πυϑίους αἱρέεσθαι δύο ἑκάτερον" οἱ δὲ Πυϑιοί 


εἰσι ϑεοπρόποι ἐς “Ιελφοὺς, σιτεόμενοι μετὰ τῶν βασιλέων τὰ 

δημόσια. μὴ ἐλθοῦσι δὲ τοῖσι βασιλεῦσι ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἀπο- 

πέμπεσϑαί σφι ἐς τὰ οἰχία ἀλφίτων τε δύο χοίνικας ἑκατέρῳ 

καὶ οἴνου κοτύλην, παρεοῦσι δὲ διπλήσια πάντα δίδοσθαι" 
5 ' SN — A M 3 , , a P 

τὠυτὸ OP τοῦτο καὶ πρὸς ἰδιωτέων κληϑέντας ἐπὶ δεῖπνον τι- 

μᾶσϑαι. τὰς δὲ μαντηΐας τὰς γινομένας τούτους φυλάσσειν, 


Neque vero hac in re de legatis pu- 
blice missis hospitio recipiendis so- 
lummodo agitur, sed, quod bene 
monet Meier l. l., deiis quoque pe- 
regrinis cogitari poterit, qui Hya- 
cinthiorum vel (ty mnopaediarum vel 
Carneorum vel aliorum solemnium 
eausa Spartam venissent ludos ut 
spectarent certaminibusque ades- 


sent: hi igitur omnes ut recipe- 


rentur, proxenorum munus erat, ab 
ipsis regibus, ad quos exterarum re- 
rum omnium cura pertinebat, trans- 
missum, neque ullo modo coniun- 
ctum cum ea cura, quae ad ξενη- 
λασίαν spectabat, ut idem Meier 
(quocum plane consentio) recte no- 
tavit. Glossa Herodotea ad h. l. 
πρόξενοι" ot προστάται πόλεων καὶ 
φροντισταὶ καὶ ξένους ὑποδεχόμε- 
vot. Cr. conferri vult Boissonadii 
Comment. ad Inscriptt. Actiac. ad 
caleem Holst. Epistoll, p. 440 seq. 
Tu add. Westerm, De publice. Athe- 
nienss. honoribb. (Lips. 1830) p. 41 
et C. F. Hermann: Griech. Staats- 
alterthiim. $. 116. not. 7 ed, quart. 
Herodoti hune loeum Ullrich. (de 
proxen. p. 40) quoque attulit, ob- 
scurum illum quidem, ut perhibet, 
et unicum, qui non eam normam, ad 
quam caeterorum populorum Grae- 
corum exigerentur proxeni, suppe- 
ditet, 

καὶ Πυϑίους αἵρέεσϑαι x. v. 4.] 
Retulit hinc T'imaeus in Lex. Pla- 
ton, pag. 227 (Πύϑιοι δ᾽ ἄνδρες αἷ- 
ρετοὶ παρὰ Λάκωσιν, δύο xcQ' 
ἕχαστον βασιλέα σύσσιτοι), ubi He- 
rodoti locus non fugit doctum in- 
terpretem, Adde Eustath. ad Ili. I. 
pag. 55, 44 s. 42, 7 itemque Photium 
et Suidam s. v. Xenoph. De republ. 
Lacedd. XV, 5: ἔδωκε δ᾽ αὖ (Ly- 
curgus) καὶ συσκήνους δύο ἑκατέρῳ 


προσελέσϑαι, οἱ δὴ καὶ Πύϑιοι κα- 
Ào)vrat , ubi vid. Sauppe pag. 84 et 
de Pythiorum magistratu disseren- 
tem C. O. Mueller. Dor. II. pag. 18. 
Qui magistratus pertinuit ad Py- 
thiei oraeuli vim in omnes Dorum 
res 86. praecipue in Spartanorum 
res et publieas et privatas, de qua 
diximus ad V, 42, 63 ac plura ex- 
citavit C. F. Hermann: Griech. 
Staatsalterthiim. 8. 23. not. 11. ed. 
quart. Oracula enim rite Spartam 
ad reges perferre, omnemque eam, 
quae Spartanis cum oraculo Del- 
phico intercessit, rationem arctis- 
sime tueri Pythiorum erat, quorum 
hinc summa dignitas atque auctori- 
tas, qua regum essent assessores 
atque contubernnles et proximum 
adeo secundum illos locum oceupa- 
rent. Quin ipsius gerusiae asses- 
sores fuisse e Cicer. De divinat. I, 
43 quidam colligunt. 

σιτεύμενοι μετὰ τῶν βασιλέων τὰ 
δημόσια] Confert C, O, Mueller. Dor. 
II. pag. 105 Homerieum δήμια πίέ- 
νειν Iliad. XVII. vs. 250 idque re- 
fert ad epulas publicas, sumptibus 
publieis erogari solitas in festis pu- 
blicis. Quibus opponuntur τὰ δεῖ- 
zr«, quae privatorum sunt epulae, 
sive συσσίτια. singularum gentium 
s. familiarum epulae, eodem obser- 
vante Muellero l. 1. pag. 106 not. — 
οἴνου κοτύλη si Attica intelligatur, 
dimidium eius mensurae, quam nos 
Schoppen vocamus, significari ex 
iis, quae supra monuimus, apparet. 
Quare maior quaedam mensura, 
qualis npud Lacones in usu erat, 
haud scio an intelligi debeat. 

τὰς δὲ μαντηΐας τὰς γινομένας 
Supra II. 57. 83 ἡ μαντηΐϊη est ra- 
tio oracula s, vaticinia edendi. Hoc 
&utem loco ipsa indicantur vaticinia, 
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συνειδέναι δὲ καὶ τοὺς Πυϑίους. δικάξειν δὲ μούνους τοὺς βα- 


σιλέας τοσάδε μοῦνα" 


& Delphico deo Spartanis edita et 
a regibus, quibus a Pythiis oracu- 
lorum hinc coiisciis traduntur, cu- 
stodita. Pertinet hoc ad sacerdo- 
talem illam regum dignitatem, de 
qua vid. nott, ad VI, 56. Haec vero 
oracula literis perscripta esse in ta- 
bulis easque tabulas Spartam alla- 
tas esse ipsa res arguit. 

δικάξειν δὲ μούνους τοὺς βασι- 
λέας τοσάδε μοῦνα] Neminem fugit, 
consulto Nostrum addidisse μούνους 
et μοῦνα, solos reges in solis hisce 
causis ius dieere affirmaturum ; nam 
Spartae et gerusia et alii magistra- 
tus ius dicebant litesque discepta- 
bant de iis rebus, quarum cura pu- 
blice iis permissa erat, Quae vero 
a solis regibus dirimebantur causae, 
tres proferuntur: de filia omnium 
bonorum paternorum haerede, cui- 
nam scil. illam nubere oporteat, de- 
inde de adoptione; quod utrumque 


ad civium salutem gentisque con- 


servandam integritatem (quod sum- 
mi momenti Graecis fuisse constat) 
cum pertineret, summis quoque ma- 
gistratibus , qui reges erant, per- 
missum fuit. Nec aliter Athenis i in- 
venimus, regibus abrogatis, ad ar- 
ehontem eponymum, qui curam ge- 
rebat omnium istiusmodi filiarum, 
hoc idem ius translatum fuisse, Mo- 
nuit C. O. Mueller. Dor. II. p. 103, 
cum quo eodem tertium illud, cau- 
sas de viis publieis conservandis, 
opinor, ntque tutandis dirimendas 
ad militare regum imperium referre 
licet et ad rationes cum aliis civita- 
tibus servandas ac tuendas. 
πατρούχου τε παρϑένου πέρι 9. 
T. À.] Hoc ita intelligendum , ut, si 
de nuptiis filiae orbae & patre non- 
dum desponsatae lis fieret, pluribus 
scil. cam sibi vindicantibus eiusque 
matrimonium postulantibus, reges 
litem diiudicarent. Dicitur enim 
πατροῦχος παρϑένος, filia ὀρφανὴ 
καὶ ἐπίκληρος (nt Timaei utar ver- 
bis Herodotea respicientis pag. 208; 
add. Kortüm in: Schlosser. et Dercht. 
Archiv. II. pag. 102), ἡ προσήκει 


, 
πατρούχου τὲ παρϑένου πέρι, ig τὸν 


τὰ τοῦ πατρὸς ἔχειν: quoeum alios 
grammaticos veteres consentire oh- 
servat Ruhnkenius l. l., alias quo- 
que appellationes afferens, quibus 
apud Dores atque apud Atticos ta- 
lis virgo vocabatur. ,,Quae At- 
tice,'* inquit, ,νἐπέκληρος, ἐπικληρῖ- 
τις, ἐγκληρος οἱ πατροῦχος , Dorice 
dicebatur αὐτοπάμων, ἐμπάμων, 

ἐπιπαματὶς, ἐπιπάμων : de quibus 
nominibus divinitus Ti. Hemster- 
hus. ad Hesych. T, I. p. 1107 et ad 
'Thom. Mag. p. 346. Eadem a Do- 
ribus πόμωχος pro παμοῦχος dici 

potuit. Certe πάμωχος est, qui to- 
tam her editatem possidet. Hesychius: 

Πάμωχος" ὁ κύριος. Ἰταλοί. Inde 
verbum παμωχέω, Laconice z«uc- 
q1G , possideo, apud eundem Hesy- 
chium in v. et in eximiis illis Tabu- 
lis Heraeleens. I. vs. 120, de quo 
praeter Mazochium vid. Ed. Corsi- 
num Prolegg. in notas Gr. p. 20 et 
Gisb. Koenium ad Gregor. de dia- 
lect. p. 105.'* Adscripsi haec verba, 
quoniam nuper exstitit Cobetus (in 
Commentat, tertia philolog. Amste- 
lodam. 1853. p. 13 et in Mnemosyn. 
VII. p. 312), qui cum h. l. agatur 
de filia, quae patre sit orba, neque 
de ea, quae patrem habeat (indeque 
vocetur zürQoDyog), in ipso Hero- 
doto pro πατρούχου scribi vult πα- 
μούχου: quod mihi haud persuasit, 
qui πατροῦχον παρϑένον dici exi- 
stimem eam virginem, quae patris 
eiusque mortui bona habeat relicta; 
conf, etiam Bredov. p. 101]. Itaque 
vulgatam lectionem omnibus quo- 
que libris seriptis probatam mutare 
haud placuit. Agitur h. l. de unica 
filia, ad quam defuncto patre hu- 
ius bona omnia relicta hereditatis 
iure transeunt; quae boua cum ad 
totam familiam pertineant, quam 
integram servare oporteat, plerum- 
que inter Graecos sic institutum 
esse videmus, ut filia orba ei nube- 
ret, qui genere esset proximus, is- 
que ipse iure quasi teneretur illius 
in matrimonium ducendae: qui si 
nollet aut non posset, eum ad hoc 
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ἱκνέεται ἔχειν, ἣν μή πὲρ ὁ πατὴρ αὐτὴν ἐγγυήσῃ" καὶ ὁδῶν 


δημοσιέων πέρι" 


καὶ ἤν τις ϑετὸν παῖδα ποιέεσθαι ἐθέλῃ, βα- 


σιλέων ἐναντίον ποιέεσϑαι. καὶ παρίξειν βουλεύουσι τοῖσι γέ- 
ρουσι, ἐοῦσι δυῶν δέουσι τριήκοντα " qv δὲ μὴ ἔλθωσι, τοὺς 


matrimonium vocari invenimus, qui 
cognatione hune proxime attinge- 
ret: quae res quanti fuerit momenti 
ad singularum familiarum indeque 
etiam totius civitatis integritatem 
conservandam, facile perspicitur in- 
deque etiam intelligitur, cur contro- 
versiae, si quae de his inter cogna- 
tos ortae essent, ab ipsis regibus 
dirimerentur. Vid. C. O. Mueller. 
l. 1. II. p. 108, C. F. Hermann: De 
causis turbat. apud Lacedd, agro- 
rum aequalitatis pag. 41 (Antiqq. 
Laconn. p. 192 seq.) coll. Griech. 
Staatsalterth.$. 121 et Privatalterth. 
8.63. not, 10seqq., Lachmann: Spar- 
tan. Staatsverfass. p. 170. Hine 
verba ἐς τὸν (uvéezat ἔχειν valent: 
cuinam conveniat illam habere s. in ma- 
trimonium ducere: vid. II, 35 ibiq. 

nott. VI, 65. 

ἣν μή περ ὁ πατὴρ αὐτὴν ἐγγυή- 
σ}}} In uno cod. exstat: ἣν ἡ μήτηρ 
ἢ ὁ πατὴρ αὐτὴν ἐγγ., idque secutus 
est Valla. Nequaquam recte, eum, 
ut bene monuerunt Wesseling. et 
Valeken,, mnatris nulla auctoritas, 
nullum ius in filiarum sponsalibus. 
Afferunt Euripidem, in cuius Andro- 
meda vs. 987 Hermione Spartana sic 
eloquitur: “νυμφευμάτων γὰρ τῶν 
ἐμῶν πατὴρ ἐμὸς μέριμναν ἕξει 
xovx ἐμὸν κρίνειν τόδε. In Hero- 
doti verbis vocula περ male quoque 
nbest a Sancrofti libro: exposuit de 
huius voenlae vi et usu Hartung: 
Lehre d. griech. Partik. I. p. 343. 

καὶ ὁδῶν δηιοσιέων πέρι] Muel- 
leri sententiam de his supra iam at- 
tulimus ; approbat eam Gabriel: De 
magistr. Lacedaemonn, pag. 7. Ad 
rerum militarium curam regibus per- 
missam curam quoque viarum, qui- 
bus milites uterentur, pertinuisse 
una cum iurisdictione ad vias has 
spectante controversiisque dirimen- 
dis statuit Schoemann: Griech. AI- 
terthiim, I. p. 230, neque aliter fere 
iudicat Curtius (Vom Wegbau οἷς, 

. 


in: Denkschrift, d, Berl. Akad, 1854. 
p. 246). Cum vero h. 1. non de via- 
rum publicarum cura in universum 
sermo sit, sed tantum de controver- 
siis, si quae de viis publicis ortae es- 
sent, dirimendis, lioc spectasse ere- 
dam ,,ad privatas possessiones a pu- 
blicis segregandas locorumque ad 
communem totius populi usum pro- 
miscenorum fines tuendos,** ut pro- 
nuntiat C. F. Hermann in: Commen- 
tat. de terminis (Gotting. 1846) pag. 
24 seq. coll. Griech, Staatsalterth. 
$.24. not. 12, Viae autem publicae 
quanti momenti fuerint in Graeco- 
rum rebus, satis docuit idem Cur- 
tius 1. l. pag. 227 seqq. 243 seqq. 
Quidquid igitur de his statuis, re- 
iiciendum certe, quod in mentem ve- 
nit Nabero (in Mnemosy n. IV. p. 25), 


. qui in hoe Herodoti loco pro ὁδῶν 


reponi vult zz Qo coó«cv, Nec magis 
placet, quod idem vir doctus (ibid. 
III. p. 480) proponit, in verbis sub- 
sequentibus καὶ ἤν τις θετὸν zai- 
Oc ποιέεσϑαι ἐθέλῃ abiicere vocem 
ϑετὸν, quae in omnibus reperitur 
eodd. et eum vi quadam consulto 
nddita videtur. Ipsa res, quam 
commemorat Herodotus, ad familia- 
rum integritatem servandam procul 
dubio pertinuit indeque etiam su- 
spicatur Schoemann (De Homoeis 
pag. 17), vel eas adoptiones, quibus 
mothaces qui dicuntur (i. e. e patre 
Spartano et matre ancilla nati) in 
civitatem recepti sint, publica au- 
ctoritate coram regibus esse factas. 
rp ae βουλεύουσι τοῖσι γέ- 
ρουσι] i. e. assident. senum. concilio 
de rehus publicis deliberanti. Nam 
βουλεύειν eorum est, qui ad conci- 
lium illud sive βουλὴν, eui publica- 
rum rerum eura permissa est, per- 
tinent; unde non mirum, βουλῆς 
nomine in civitatibus liberis sum- 
mo loco constitutum, Spartanorum 
quoque illud concilium, quod γε- 
ρουσίας appellatione vulgo est no- 
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μάλιστά σφι τῶν γερόντων προσήκοντας ἔχειν τὰ τῶν βασι- 
λέων γέρεα, δύο ψήφους τιϑεμένους, τρίτην δὲ τὴν ἑωυτῶν. 


tum, subinde designari, monente 
C. O. Muellero: Dor. II. pag. 91 seqq. 
94. 102. Add. Tittmanun. Staatsverf. 
pag. 117, C. F. Hermann: Griech. 
Staatsalterth, 8. 24. not. 1 seqq., 
Schoemann: Griech. Alterth. p. 230 
seqq. Viginti octo (ut cum Hero- 
doto consentientes tradunt Plutarch. 
Vit. Lycurg. 6 et Pausanias III, 5,3) 
constitit gerusia senatoribus, qui- 
bus, ut integer fieret perfectusque 
numerus, duo accedebant reges 
praesides, Qui numerus triginta se- 
natorum eongruit cum dierum nu- 
mero mensis cuiusque in anno lu- 
nari, qualem Spartanos olim ha- 
buissecredibile est. Et quis nescit, 
quantam omnino res lunares in om- 
nia Spartanorum instituta sacra et 
profana habuerint vim? — In pro- 
xime seqq. τοὺς 
γερόντων προσήκοντας dixit, opi- 
nor, eos senatores, qui regibus pro- 
ximi erant genere. 

δύο ψήφους τιϑεμένους, τρίτην 
δὲ τὴν ἑωυτῶν] Ad locutionem ψή- 
φους τίϑεσϑαι conf, HII, 73 ibique 
nott. Verba τρίτην δὲ τὴν ἑωυτῶν 
quod eiici vult Kiehl: De Aesehyli 
Prometh. pag. 104, nemo sanus ho- 
mo accedet. Quod ad sententiam 
attinet ipsam , Schweighaeus. prae- 
eunte Wessel. Herodoti verba ita 


accipit, ut in regum absentia unus . 


e senatoribus, genere regibus pro- 
ximus et eorum viee quasi constitu- 
tus, duo pro duobus regibus tulerit 
suffragia tertiumque suum ipsius. 
In qua interpretatione me offendit 
pluralis numerus προσήκοντας, quo 
ipso Noster declarare voluisse vide- 
tur, in duorum regum absentium lo- 
cum duos quoque successisse sena- 
tores, qui pro duobus regibus duo 
tulerint suffragia (ertiunque suum 
ipsius addiderint, Ita enim Hero- 
doti verba intelligenda esse credo 
neque aliter ea accepit t ΝΘ De 
magistr, Lacedd. pag. 7. 8, dissen- 
tiente Salomon. (De Thueydid. et 
Herodot. Quaest. histor. Specimen. 
Berolin. 1851. pag. 28), qui hanc in- 


μάλιστά σφι TO ν᾿ 


terpretationem, qua priora verba 
(δύο ψήφους τιϑεμένους) de duobus 
senatoribus coniunctis, posteriora 
(τρίτην δὲ τὴν ἑωυτῶν) de iisdem 
singulis accipiantur, durissimam ac 
vix ferendam cur declaret, haud per- 
spicio: longe enim simplicior haec 
ratio ipsisque scriptoris verbis ac- 
commodatior videtur, «quam 68, 
»qua uterque senatorum tres calcu- 
los, duos regis nomine, tertium suo 
ipsius contulisse dicatur," quam- 
que tanta simplicitate et perspicui- 
tate commendari putat idem vir do- 
ctus, ,,ut ad Herodoti seribendi 
genus nihil accommodatius videri 
queat. 106 quo equidem prorsus 
aliter sentio. Neque enim hoc ex 
loco id effiei posse puto, ut bina 
singulis regibus suílragia fuisse di- 
camus, ita ut qui eorum vice functi 
sint senatores, eorum quisque trina 
tulerit suffragia, bina pro rege et 
tertium suum ipsius. Quam falsam 
quorundam iam antiquitus fuisse 
opinionem (bina sc, suffragia tu- 
lisse singulos reges Spartanorum), 
arguit ''hucydides I, 21: à quo ipso 
Herodotum tangi si qui putent, co- 
gitent illi velim, neque Herodotum 
talequid, quod a Thuceydide nota- 
tur, enuntiare (quod recte intellexit 
Boehme in nott. ad Thucydidis l. l. 
pag. 18. T. I. itemque C. F. Her- 
mann, 1.1. $. 24. not. 6), neque ctiam 
utrumque scriptorem sibi cognitum 
fuisse videri , ut bene monuit Dahl- 
mann. Herod. pag.218 seqq. Conf. 
etiam C, O. Mueller. l. 1.11, pag. 102, 

qui Hellanicum potius tangi ab Thu- 
cydide existimat, neque Herodotum, 
qui vulgari opinioni, quam repre- 
hendit "Thucydides, ipsi quoque ob- 
seeutus ἢ. l, sic scripserit, ut bina 
singulos reges suffragia tulisse exi- 
stimarit; add. Lachmann: Spart. 
Staatsverfass. pag. 88. Mihi neque 
vulgarem opinionem secutus .esse 
videtur Herodotus, neque omnino 
cognitus fuisse Thucydidi; vid. quae 
dixi in Jahrbb. f. Philolog. u. Pae- 

dag. Vol. XLVI. pag. 436. 
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Ταῦτα μὲν ξώουσι τοῖσι βασιλεῦσι δέδοται ἐκ τοῦ κοινοῦ τῶν ὕ5 
Σπαρτιητέων, ἀποϑανοῦσι δὲ τάδε" ἱππέες περιαγγέλλουσι τὸ 
γεγονὸς κατὰ πᾶσαν τὴν “ακωνικὴν, κατὰ δὲ τὴν πόλιν γυ- 
ναῖκες περιϊοῦσαι λέβητα κροτέουσι" ἐπεὰν ὧν τοῦτο γένηται 
“ο, τοιοῦτο, ἀνάγκη ἐξ οἰκίης ἑκάστης ἐλευϑέρους δύο καταμιαί- 
νεσϑαι, ἄνδρα τε καὶ γυναῖκα μὴ ποιήσασι δὲ τοῦτο ξημέαι 
μεγάλαι ἐπικέαται. νόμος δὲ τοῖσι “ακεδαιμονίοισι κατὰ τῶν 
βασιλέων τοὺς ϑανάτους ἐστὶ ὡυτὸς καὶ τοῖσι βαρβάροισι τοῖσι 
ἐν τῇ ᾿“σίῃ" τῶν γὰρ ὧν βαρβάρων οἵ πλεῦνες τῷ αὐτῷ νόμῳ 


Car. LVIILI. 


Ταῦτα uiv ξώουσι τοῖσι βασι- 
λεῦσι] τοῖσι cum recentt. edd. re- 
stituti auctoritate librorum vetu- 
storum. Cum iisdem recentt. edd. 
exhibui £aovc: pro vulg. £36t, quod 
in Herodoto ferri non posse osten- 
dit Bredov. pag. 170. Ad voces ἐκ 
τοῦ ποινοῦ conf. nott. ad V , 109. 
— ταῦτα hic ad antecedentia per- 
tinet, τάδε ad sequentia, nt VI, 53. 


λέβητα κροτέουσι] Codd. quidam 
λέβητας ; quo tamen vix opus, Eun- 
dem morem in rege Laconico mor- 
tuo attigit Schol, Theocrit. II, 36. 
Ad structuram accusativi, qui verbo 
κροτέουσι (pulsant) additur, vid. 
Kuehner Gr. Gr. 8. 552, 7. Pro γί- 
νηται, quod Schaef, et Matth, reti- 
nent, quodque tuetur vir doctus in 
Ephemeridd. Jenenss. 1817. nr. 164. 
pag. 375, ego eum recentt. edd. dedi 
γένηται, quod Florentinus atque 
Sancrofti liber suggerebat. In seqq. 
verbo x«tantacveod'at (1. e. contami- 
nari) vix aliud quidquam atque /u- 
clus indicatur, ut sane mirari sub- 
eat, in rege mortuo talia fieri, quae 
in privatorum luctu prorsus indicta 
"erant, Bene ad ἢ, 1. Sehweighaeus.: 
»Nota Romanorum formula: /uctu 
squalere, in luctu. οἱ squalore esse. 
Nescio an eodem pertineant of μὲ- 
«Gpol, quibus in privatorum homi- 
num obitu abstinere Spartani, ex 
Lycurgi legibus, debuerunt, referen- 
te Plutarcho in Institutt, Laconn. 
pag. 238D.* Cobet Varr, Lectt. p. 
188 absurdum esse pronuntiat ἢ. l, 
verbum καταμιαένεσδαι. ,, Namque 


»(ita pergit) sive conspurcari signi- 
»lieat, ut.solet, sive paulo acrius 
,»est quam μεαένεσθϑαι, pollui piacu- 
οἷο quolibet, non est honoris genus 
,magis stolidum et ab natura inge- 
,uii humani et Graecorum moribus 
,Uagis alienum et abhorrens, ^a- 
,tis esse videbatur in domo et ur- 
be funesta piaculi, ut non ultro se- 
58e cives polluere voluerint idque in 
,»(defuncti regis honorem," Itaque 
in Herodoto legi vult κατατάμνε- 
σϑαι, quod idem verbum in Luciani 
Anacharside 8. 31 obvium: ,,Spar- 
tani concidebant sibi brachia et 
»eliciebant eruorem et sie regem 
,mortaum honorabant, ut Galli Cy- 
,belen, quod Graecis moribus est 
,convenieus admodum, in luctu 
,Sibi unguibus aut ferro lacerare 
»,corpus aut genas dilaniare et vul- 
»tum.* oc vero ipsum ut verbo 
κατατάμνεσϑαι signilieari posse cre- 
dam, nemo quisquam mihi persua- 
debit respicienti ad usum et. signi- 
ficationem huius verbi,qualem osten- 
dunt Graecorum seriptorum loci al- 
lati in Thesaur. Ling. Graec. T. IV. 
pag. 1265 seq. Ipse Noster I, 1580 
hoc verbo usus est, sed plane alia 
significatione eaque maxime diver- 
sa. ltaque in vulgata καταμιαί- 
νεσϑαι (de quo verbo cf. Thes. L. 
Gr. IV, pag. 1145) acquiescere pla- 
euit, In seqq. dedi βασιλέων pro 
βασιλήων et τῷ αὐτῷ e Florentino 
aliisque pro τωὐτῷ, quod Schacfer., 
Matth. et Bekker. e Sancrofti libro 
receperunt, refragante opinor Hero- 
doti usu, quem alii loci a Bredov, 
pag. 198 allati (I, 36, 171. 11, 127, 
III, 97. IV, 02) satis testantur, 
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χρέωνται κατὰ τοὺς ϑανάτους τῶν βασιλέων. ἐπεὰν γὰρ ἀπο- 
ϑάνῃ βασιλεὺς Πακεδαιμονίων., ἐκ πάσης δεῖ “ακεδαίμονος, 
χωρὶς Σπαρτιητέων, ἀριϑμῷ τῶν περιοίκων ἀναγκαστοὺς ἐς τὸ 
κῆδος ἰέναι. τούτων ὧν καὶ τῶν εἷλωτέων καὶ αὐτῶν Σπαρ- 
τιητέων ἐπεὰν συλλεχϑέωσι ἐς τὠυτὸ πολλαὶ χιλιάδες, σύμ- 


ἐκ πάσης δεὶ Πακεδαίμονος x. τ. 
À.] ,Sic ista enpienda iudico: ne- 
cesse est ut, praeter Spartiatus, funus 
vel inviti comitentur caeterarum urbium 
Laconicarum incolae certo numero. — 
ἀριϑμῷ significat certo numero vel 
definito (cf. Kuehner. Gr. Gr. 8. 586, 
d]. Lucian. T, III. pag. 302. T. I. p. 
750,97. Thucyd. I1, 72. Mr alcken. 
Equidemi iungo τῶν zegroéxav ἀναγ- 
καστοὺς, ut coactos quosdam e pe- 
rioecis eosque certo ac definito nu- 
mero adesse debuisse cogitemus, 
Neque enim placet. Werferi ratio 
(Actt, phill. Monaee, I. p. 240 seqq.) 
genitivum τῶν περιοίκων ad ἀναγ- 
καστοὺς referri posse negantis , nee 
magis accedam C, Ὁ, Muellero Dor. 
II, t9 iungenti τῷ arduo τῶν πε- 
ριοΐίκων οἵ dativum ἀριϑμῷ revo- 
canti ad δεῖς quocum dativo qui 
convenire possit. accusativus dr«y- 
x«GtobPg, perspicere haud valeo. 
Quare displicet ea ratio, qua Eltz 
(Jahrbb. f. Philol. u. Paed. Suppl. 
Vol. IX. pag. 333), qui et ipse dati- 
vum ἀριϑμῶ e verbo Ó& pendere 
dicit, hunc locum accipi vult: ,,o- 
portet ex terra Laconiea, praeter 
Spartiatas , numerum aliquem inco- 
larum caeterarum urbium lege coa- 
ctos in funus venire*' ἀναγκα- 
στοὺς Herodotum posuisse putat 
Eltz. pro eo, quod proprie dici de- 
buisset, ἀναγχαστὸν, quia in mente 
habuisset τῶν περιοΐίχων τινάς: 
quod quam durum sit, neminem fu- 
gere potest, Nec denique audiamus 
Pauwium pro ἀναγκαστοὺς repo- 
nentem ὀνομαστοὺς [vel eerte οὐ- 
νομαστοὺς Herodoti ex usu], i. e. 
honoratiores, nobiliores: quod proba- 
vit Negris. Ad loci Herodotei argu- 
mentum cf. geminum Aeliani locum 
V.H. VI, !, ubi de Spartanorum in 
Messenios perioecos ac erbitate: τὰς 
ἐλευϑέρας͵, (γνναϊκας) εἰς τὰ πένϑη 
βαδίζειν ἠνάγκαξον καὶ τοὺς ἀλλο- 


τρίους καὶ μηδὲν σφισι προσήκον- 
τας νεκροὺς κλαίειν. Add. Pausan. 
IV, 14,3: προείρητο δὲ καὶ ἐπὶ 
τὰς ἐκφορὰς τῶν βασιλέων καὶ ἄλ. 
λων τῶν ἐν τέλει καὶ ἄνδρας ἐχ τῆς 
ἈΑ]εσσηνίας καὶ τὰς γυναῖκας ἐν 
ἐσϑῆτι ἥκειν μελὰ νῃ καὶ τοῖσι πᾳ- 
ραβᾶσιν ἀπέκειτο ποινή : quae apte 
eum Herodoteis contulit C. F. Her- 
mann, Antiqq. Laconn. p. 28. Ver- 
bis £x πάσης “ακεδαίμονος hic in- 
dicari τὴν Πακωνικὴν, Laconicam 
terram, nt VII, 234, recte monet 
Schweigh. Cuius incolae maximam 
partem sunt of περίοικοι, a Spar- 
tanis aeque diversi ntque ab Helo- 
tis, servis publicis, liberi prorsus 
homines, nisi quod Spartae imperio 
parent, terram Laconicam colentes 
et habitantes, unde et ipsi dicti 1α- 
κεδαιμόνιοι atque /axaorixol, no- 
minis huius significatione latius re- 
pente, et ab ipsis Spartanis, quibus 
peculiariter convenit, ad reliquos 
etiam regionis incolas traducta. 
Ipsum nomen περιοίκων tulerunt, 
respectu habito urbis primariae 
Spartae, circa quam terram inco- 
lant Laconicam. Post Valeken. ad 
IX, 11 plura de his perioecis monu- 
erunt C. O. Mueller. 1. l. IT. p. 21 
seq., Wachsmuth : Hellen. Alterth. 
I. pag. 393, Kortiüm in: Schlosser. 
et Dercht. Archiv. IV. p. 160 seqq. 
et quae alia de his excitavit C. F. 
Hermann: Griech. Staatsalterth. S. 
19. not. 2 seqq. $. 20. not. 7 coll. 
Laconn. Antiqq. p. 28 seqq., Schoe- 
mann: Griech. Alterth, I. pag. 202 
seqq. De 7/elotis vid. C. F. Her- 
mann. l. l. 8. 19. not. 2 et Schoe- 
mann. 1, ]..p. 195 seqq., Lachmann: 
Spartan. Staatsverf. p. 147 seqq. 
καὶ αὐτῶν Σπαρτιητέων] Haec 
verba, a Schaefero, aliis auctoritate 
libri Sancrofti atque alterius dele- 
ta, a Dietschio uncis inclusa tan- 
quam suspecta, licet in reliquis He- 
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μιγὰ τῇσι γυναιξὶ κόπτονταί ve τὰ μέτωπα προϑύμως, καὶ oi- 
μωγῇ διαχρέωνται ἀπλέτῳ, φάμενοι τὸν ὕστατον αἰεὶ ἀπογε- 
νόμενον τῶν βασιλέων, τοῦτον δὴ γενέσϑαι ἄριστον. ὃς δ᾽ ἂν 
ἐν πολέμῳ τῶν βασιλέων ἀποϑάνῃ. τούτῳ δὲ εἴδωλον σκευά- 
σαντες ἐν κλίνῃ εὖ ἐστρωμένῃ ἐκφέρουσι. ἐπεὰν δὲ ϑάψωσι, 
ἀγορὴ δέκα ἡμερέων οὐκ ἵσταταί σφι, οὐδ᾽ ἀρχαιρεσίη συνί- 
£e, ἀλλὰ πενϑέουσι ταύτας τὰς ἡμέρας. Συμφέρονται δὲ ἄλλο 59 


rodoti libris scriptis inveniantur, 
equidem retinui, probante quoque 
C. O. Muellero l. 1l. II. p. 99. Sunt 
enim tria Laconiae incolarum gene- 
ra, helotae, perioeci ac denique ipsi 
Spartani: de qua re praeter eos, 
quos laudavimus, cf. quoque Lach- 
mann. Spart. Staatsverfass. p. 117 
seqq. In seq. quoque restituimus 
cum Sehweigh. et Gaisf. τὰ μέτωπα, 
quod omisit Bekker, eumque secu- 
ti Dindorf, et Dietsch. Hae voces 
n Sancrofti codice absunt, sed in re- 
liquis libris comparent. Ad locutio- 
nem κόπτεσθαι τὰ μέτωπα (quod in 
luctu utique fieri solebat) cf, supra 
II, 61 ibique nott., itemque Dorvil- 
le ad Chariton. p. 411 ed, Lips. Ad 
verba οἰμωγῇ διαχρέωνται ὠπλέτῳ 
vid. VIIL, 99 et nott. ad VIL, 211; 
ad usum vocis «zi in seqq. verbis 
(τὸν ὕστατον αἰεὶ ἀπογενόμενονῚ) 
vid, Monk. ad Euripid, Alcest. 700. 

ὃ δ᾽ ἂν iv πολέμῳ — τούτῳ δὲ 
εἴδωλον σκευάσαντες, Sensus est: 
effigiem regis mortui comparabant 
eamque in lecto bene strato effere- 
bant, si nempe cadaver Spartam re- 
ferri haud commode potuit. Quam 
effigiem honoris eausa factam esse 
tradit C, O. Mueller: Handb, d. Ar- 
chaeol. $. 88 nott. coll. Dor. II. p. 
US seqq., ubi de publica mortni prin- 
cipis expositione in effigie, quae le- 
cto superimposita fuerit, hie cogi- 
tandum esse monet beneque adiicit, 
quaecunque regibus mortuis hic 
tribuantur, ea ad heroum cultum 
potissimum pertinere; ita ut hosce 
reges pro heroibus quasi haberi om- 
nibusque officiis, quae IHerculi ipsi 
eiusque generi praeberi fas esset, 
ornari oporteat, Valcken. affert lo- 
eum Xenophontis in Hellen. V, 3, 
19, quo auctore Agesipolis rex per- 


HERODOT. III. 


egre mortuus ἐν μέλιτι τεϑεὶς καὶ 
κομισϑεὶς οἴχαδε ἔτυχε τῆς βασιλι- 
κῆς ταφῆς. De verbo ϑάπτειν cf. 
nott. ad V, 8. Ob particulam δὲ ite- 
ratam vid. quae ad III, 69. II, 39. 
IV, 202 allata sunt. 

ἀγορὴ — οὐκ ἵσταταί σφι] i. e. 
intra decem dies neque ad concionem 
conveniunt , neque ad magistratus eli- 
gendos. Schweigh. vocem ἀρχαιρε- 
σίαν de magistratuum consessu in- 
terpretatur, ,,nisi (ut addit in Lex. 
Herod, I. p. 103) et ibi intelligas: 
nec hubentur comitia. Equidem ma- 
lim accipere de magistratuum electione, 
quae propria huius vocis est signi- 
licatio: num vero de solis ephoris 
eligendis hie cogitari debeat, ut pla- 
cet Urliehsio (Iheinisch. Museum. 
N. F. VI. pag. 226; tu vid. quoque 
Iferod. VI, 67 ibique nott), dubita- 
verim equidem, qui de quibusvis 
magistratibus eligendis hie agi ex- 
istimem.  Attigerunt hane vocem 
Moeris p. 10 seq., Suidas I. p. 341, 
Hesych, I. p. 502, atque ipsa Glos- 
sa Herodotea: ἀρχαιρεσέη᾽ τὸ πρὸς 
χάριν πολλοῖς ξῆν καὶ τὸ ἐπιδόσεις 
χρημάτων ποιεῖσθαι. Quibus iis- 
dem verbum ἀρχαιρεσιάξειν apud 
lHesychium l. L exponitur. δέκα 
ἡμερέων (i. e. intra decem dierum spa- 
Liuii) dietum est, ut IL, 105 (ubi ef. 
nott,) τριῶν ἡμερέων, Add, LII, 134 
ibique nott. 


Car. LIX. 


Zvugtgovrat] i, e, conveniunt, con- 
sentiunt, ut L, 173. 1I, 44. 70, 80, IV, 
150. Ad verbum ἐνέστηται cf. nott. 
ad III, 07. Hine mox ὁ ἐσιὼν, scil. 
τὴν ἀρχὴν, ingrediens munus, ἐλευ- 
ϑεροῖ h. 1. signifient: liberat aere 
alieno quemlibet Spartanorum, qui vel 
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τόδε τοῖσι Πέρσῃσι" 
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ἐπεὰν ἀποϑανόντος τοῦ βασιλέος ἄλλος 


ἐνίστηται βασιλεὺς, οὗτος ὁ ἐσιὼν ἐλευϑεροῖ, ὅστις τε Σπαρ- 


τιητέων τῷ βασιλέϊ 7] τῷ δημοσίῳ ὥφειλε᾽ 


ἐν δ᾽ «v Πέρσῃσι ὁ 


κατιστάμενος βασιλεὺς τὸν προσοφειλόμενον φόρον μετίει πά- 
θῦ σῃσι τῇσι πόλισι. Συμφέρονται δὲ καὶ τάδε “ἰγυπτίοισι Aa- 
χεδαιμόνιοι. οἵ κήρυκες αὐτῶν καὶ αὐληταὶ καὶ μάγειροι ἐκ- 
δέκονται τὰς πατρωΐας τέχνας, καὶ αὐλητής τε αὐλητέω γίνε- 


ται. καὶ μάγειρος μαγείρου, καὶ κῆρυξ κήρυκος 


οὐ κατὰ 


λαμπροφωνίην ἐπιτιϑέμενοι ἄλλοι σφέας παρακληΐουσι, ἀλλὰ 
κατὰ τὰ πάτρια ἐπιτελέουσι. ταῦτα μέν δὴ οὕτω γίνεται. 


regi vel aerario aliquid debet, Mox 
dedi μετίει pro μετιεῖ, ut snepius 
antea, itemque προσοφειλόμενον, 
quod eum aliis obtulit Florentinus, 
pro προοφειλύμενον, quod Bekker., 
Dindorf. et Dietsch. retinuerunt, — 
Ad vocem δημοσίω, ubi vulgo sup- 
plent ταμιείῳ (cum de publico sive 
aerario dicatur), cf. Lambert. Bos. 
De ellipss. L. Gr. p. 461. Vid. su- 
pra V1, 57 coll. I, 14. Ad argumen- 
tum loci ef. Kortüm in Schlosser. et 
Bercht. Archiv. IV. p. 1603, qui bene 
h.l. distingui ait inter regis atque 
uerarii debitores, si quidem praeter 
nllodia regibus tanquam civibus 
eminentioribus assignata aliorum 
quoque fundorum ad Spartanorum 
civitatem aut ad templa pertinen- 
tium cura regibus esset permissa. 


Car. LX, 


ἐκδέκονται τὰς πατρωΐας τέχνας] 
Cf. Eustath. ad Ili. pag. 538, 38 s. 
408, 22. pag. 808, 16 s. 729, 9 ct ad 
Odyss. 1L 22. pag. 1431, ubi verba 
αὐλητής τε αὐλητέω γίνεται atferun- 
tur. In Aegypto Sesostridis ex in- 
stituto invaluisse fertur, ut filius 
patris artem aeciperet nec ullam 
aliam ei tractare liceret. Cf, Diod. 
I, 74 et Dicacarch. in Schol, Apol- 
lon. Rhod. IV, 273: quae attulit 
Wesseling. Tu vid. Herod. II, 164 
et quae ibi adnotavimus. Pertinent 
hue quoque ea, quae infra VII, 134 
traduntur de praeconum munere he- 
reditario apud Spartanos, de quo cf. 
Ostermann: De praeconn. Graecc. 
(Marburg. 1845.) p. 10 seq. 52 scq. 


atque etiam C, F. Hermann, Gottes- 
dienstlich, Alterth, d. Griech. 8. 36. 
not, 0 seqq. 1l. Idem C. Ε΄, Her- 
mann. Griech. Staatsalterth. 8. 5. 
not. 16 plura huiusmodi attulit mu- 
nera sive negotia inter Graecos in- 
de ab antiquissimo tempore a patre 
ad filium iure quasi hereditario 
translata, Hace e primitivis Dorum 
institutis potissimum fluxisse putat 
Plass: Die Tyrannis I, p. 30. Sed 
apud Attieos quoque homines talin 
olim obtinuisse ostendit Haase: Die 
Athen, Stammverfassung (Abhandll. 
d. phil.- hist. Gesellsch. zu Breslau 
I.) pag. 83 seq. 88. 

οὐ κατὰ λαμπροφωνέην x. t. À.] 
E Sanerofti libro cum Rehaefero, 
quem inde a Bekkero recentt. edd. 
sequuntur, reposui ἐπιτιϑέμενοι pro 
vulg. ἐπιϑέμενοι. Sensus loci hic 
fere est: neque alii (ob vocis clari. 
tatem) accedentes (ad praeconis mu- 
nus) cos (i. c. filios praeconuin) ea- 
cludunt (nb hocce praeconis munere), 
sed secundum patria instituta id exse- 
quuntur, cum sc, filius semper susci- 
piat patris praeconis artem, neque 
omnino quaeratur, num par sit huic 
muneri an impar. Ad vocem λαμ- 
προφωνίην, qua clara atque acuta 
vox significatur, vid. quae attulit A. 
G. Winckelmann, ad Plutarch. Ero- 
tic. p. 231. Cr. confert Platon,Phi- 
leb. p. 51. p. 163 Stallbaum., qui ex 
Aristotele (in Schneideri Eclogg. 
physiec, I. pag. 203) affert, voces 
λαμπρὰς vocari, ὅσαι πόρρω δια- 
τείνουσι καὶ πώντα πληροῦσι τὸν 
συνεχὴ τύπον, idem bene memor 
Herodotei loci et verbi λαμπροφώω- 
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Τότε δὲ τὸν Κλεομένεα, ἐόντα ἐν τῇ Αἰγένῃ καὶ κοινὰ τῇ 61 
Ἑλλάδι ἀγαϑὰ προσεργαζόμενον, ὃ ΖΙημάρητος διέβαλε, οὐκ 
405 “ἰγινητέων οὕτω κηδόμενος, og φϑόνῳ καὶ ἄγῃ χρεώμενος. 
Κλεομένης δὲ νοστήσας ἀπ᾿ Αἰγένης ἐβούλευε τὸν Ζημάρητον 
παῦσαι τῆς βασιληΐης, διὰ πρῆγμα τοιόνδε ἐπίβασιν ἐς αὐτὸν 
ποιεύμενος. ᾿Δρίστωνι βασιλεύοντι ἐν Σπάρτῃ καὶ γήμαντι 
γυναῖκας δύο παῖδες οὐκ ἐγένοντο. καὶ, οὐ γὰρ συνεγινώσκετο 
αὐτὸς τούτων εἶναι αἴτιος. γαμέει τρίτην γυναῖκα᾽ ὧδε δὲ γα- 
μέει. Ἦν oí φίλος τῶν Σπαρτιητέων ἀνὴρ, τῷ προσεκέετο τῶν 
ἀστῶν μάλιστα ὃ ᾿“ρίστων᾽ τούτῳ τῷ ἀνδρὶ ἐτύγχανε ἐοῦσα 
γυνὴ καλλίστη μακρῷ τῶν ἐν Σπάρτῃ γυναικῶν, καὶ ταῦτα 


pu 


μέντοι καλλίστη ἐξ αἰσχίστης γενομένη. 


νεύεσθαι, quo Moeris p. 436 expli- 
cat verbum Demostheni aliisque fre- 
quentatum λαρυγγίξειν. 


Car. LXI. 


Tore δὲ τὸν Κλεομένεα x. τ. À.] 
Iioc annectendum iig, quae cap. 50 
et seqq. enarrantur, longiori digres- 
sione de Spartanorum regibus inter- 
rupta. Ad διέβαλε cf. VI, 90. Pro 
προσεργαξόμενον Eltz (Quaestt. He- 
rodd. p. 21 sive Jahrbb, d. Philol. 
τ, Paedag. Suppl. IX. p. 333) scribi 
vult cQ οεργαξόμενον, ut AL, 158. 

xal ἄγῃ χρεώμενος} ἀγῃ vulgo 
reddunt: invidid, odio; Larcherus 
reddit: jalousie. 'Tu vid. Suidam I. 
p. 27 atque Etymol, p. 0 s. p. 8 Lips., 
alios grammatieos, quorum locos al- 
latos vid. in Thes. Ling. Graec. : 
p. 208, qui explicant ζῆλος; xd. 
Blomfield. nott, in Aeschyl. Agam. 
129. p. 20 ed. Lips.; apud Home- 
rum quoque obvia vox, sed alia si- 
gnificatione, de qua Creuzer. con- 
ferri vult (Commentt. Herodd. pag. 
229) Apollon. Lex. Hom. p. 17 Toll. 
et praecipue p. 6, Husehke in Mat- 
thiae Miscell, philoll. pag. 35. 

ἐπίβασιν ἐς αὐτὸν ποιεύμενος) 
i. e. ansam arripiens contra ipsum 
agendi , aditum sibi parans ad illum 
munere regio privandum. Neque 
enim ob Polluce. II, 200 de actione, 
quae intenditur in Demaratum, cogi- 
tem, ut Valla est interpretatus (,,05 
hanc rem intendens in illum uctionen*) 


᾿Εοῦσαν γάρ μιν τὸ 


ac Negris quoque explicat (δέκην 
αὐτῷ ἐπάγων); nec magis placet 
ea ratio, quam Sehweighaeuserus 
(Lexic. Herod. I. pag. 250) alteri, 
quam supra dedimus , interpretatio- 
ni praefert, ut ἐπίβασιν intelligamus 
fundum 5. fundamentum, cui quis insi- 
stil, indeque argumentum, quo quis ni- 
litur , ut. infra VI, 65 d os i 
et apud Appian. B. C. I, 37 ἐπίβα- 
σις. Equidem afferam Platonis Io- 
cum De republ. VI. p. 511 B (ubi: 
οἷον ἐπιβάσεις καὶ ὁρμὰς) et Dion. 
Cass, XXXVII, 54: quo utroque lo- 
co mihi probari videtur interpreta- 
tio supra proposita. De Aristone 
cf. I, 67 et ad verba οὐ yàg συνε- 
γινώσκετο *. τ, ἃ, vid. nott. ad ILI, 
99. Mox exhibui zovrov, quod om- 
nes fere libri scripti praebent recte- 
que recepit Dietsch. Vulgatam le- 
ctionem τούτου retinuerunt Bekker 
et Dindorf, 

τῷ προσεκέετο τῶν ἀστὼν μαλι- 
στα] i. e. cui inavime deditus fuit, quo- 
cum omnium iacüne coniunctus fuit. 
De verbo z906xsióQ«t cf. nott. ad 
I, 133. De voce μαχρῷ cum vi 
quadam postposita monuit Kuehner 
Gr. Gr. S. $90, 

καὶ ταῦτα μέντοι καλλίστη ἐξ αἱ- 
σχίστης γενομένη) Eadem de re 
Pausan, III, 7. 8. 7 atque Schol. 
Aristoph. Vesp. 1071, Quibuscum 
comparanda, monente Cr. in Com- 
mentt. Herodot. pag. 240, quae de 
Lamia , quam Iunonis iracundia ex 
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, e - [4 
εἶδος φλαύρην ἡ τροφὸς αὐτῆς, οἷα ἀνθρώπων τε ὀλβίων ϑυ- 
γατέρα καὶ δυσειδέα ἐοῦσαν, πρὸς δὲ καὶ ὁρέουσα τοὺς γονέας 
συμφορὴν τὸ εἶδος αὐτὴς ποιευμένους, ταῦτα ἕκαστα μαϑοῦσα 
; hh ; $4 y e "- ee 
ἐπιφράξεται τοιάδε. égoges αὐτὴν ἀνὰ πᾶσαν ἡμέρην ἐς τὸ τῆς 
à MERDA - : : 
Ἑλένης ἱρόν" τὸ δ᾽ ἔστι ἐν τῇ Θεράπνῃ καλευμένῃ ὕπερϑε τοῦ 


pulcra foemina in foedam converte- 
rat, narrat Schol. Aristid. pag. 18 
Frommel. Quo eodem monente C r. 
Herodoti vestigia legisse videtur 
Iamblich. in Babylonn. apnd Pho- 
tium cod. 94 p. 132 seq. [8. 3 seqq. 
p. 222 seqq. Eroticc. Seriptorr, ed. 
Hercher. T. I). 

οἷα ἀνθρώπων τὲ ὀλβίων ϑυγα- 
τέρα] Qui Spartae omnium civium 
bona aequata esse volunt, quaerunt 
h.l., qui fieri potuerit, ut divitum 
parentum filia memoretur: nisi iam 
tum à Lycurgi institutis Spartanos 
descivisse putemus, Sed vide mihi 
alterum quoque Nostri locum VII, 
134, ubi viri Spartani commemoran- 
tur nobiliores (φύσει γεγονότες εὖ, 
i. e. generosiori stirpe oriundi ) i- 
demque χρήμασι ἀνήκοντες ἐς τὰ 
πρώτα, i.e. opibus, divitiis eminen- 
1e$; add. Thueydid, I, 6, ubi inter 
Lacones antiquissimos of τὰ μείξω 
κεκτημένοι. dicuntur exstitisse /co- 
δίαιτοι πρὸς τοὺς πολλούς. Nec sa- 
ne controversiae de filia πατρούχῳ 
regi dirimendae (Herod. VI, 57) un- 
quam exsistere potuissent, si omnium 
bona aequalia exstitissent, Unde sa- 
tis patet, quod etiam aliunde cogni- 
tum habemus, minime eam bonorum 
aequalitatem Spartae fuisse, quam 
vulgo somniant, nulla veterum te- 
stimoniorum ratione habita, Equi- 
dem hac in re ea teneri velim, quae 
Kortüm (Heidelbb. Jahrbb. 1846. p. 
047 seqq. , Griech, Gesch, I. p. 113 
seq.) et Grote (Griech, Mythol. u. 
Antiqq. v. Fischer. II. p. 377 seq., 
ubi vid. quoque Fischer. ipsum, et 
pag. 388 seqq.) statuerunt ipsorum 
veterum scriptorum testimoniis con- 
sentanea, indeque iis etiam prorsus 
accedo, quae Em. Mueller. (Jahrbb. 
f. Philol, ἃ. Paedag. LXXV. p. 541 
seqq.) monuit contra eos, qui illam 
bonorum aequalitatem nuper admo- 
dum tueri frustra conati sunt, 


συμφορὴν — ποιευμένους} Conf. 
nott. ad V, 5. In proxime seqq. £z:- 
φράζεται est: comminiscitur , excoji- 
tat... Cf. IV, 200, VI , 133. VII, 230 
coll. I, 48. V, 9. 

ἐς τὸ τῆς Βλένης ρὸν] In op- 
pido T'herapne Helena atque Mene- 
laus sepulti ferebantur, indeque di- 
vinis honoribus affecti pieque culti, 
teste Pausan, III, 19. 8. 9. Namque 
in priscis Laconiae numinibus ma- 
xime celebrata Helena, quam, ad 1π- 
nares deas relatam, J'enerem- Lunam 
interpretantur, ad Venerem proxime 
accedentem puleri ac venusti deam, 
neque cultam atque Menelaum et 
ita ipsis regum Spartanorum re- 
bus interpositam: de qua vid. quae 
monuit Preller: Griech. Mythol. II. 
pag. 73; ef. etiam Creuzer. in Sym- 
bol. IV. p. 279 seqq. edit. tert., qui 
idem in Commentt, Herodd. p. 250 
de his ita disserit: ,, Quando ipsa 
luna nune nubila est, tristis ac foe- 
da, nune serena, hilaris ac formosa ; 
nil mirum eius beneficio ac potesta- 
te variari esse traditam formam pu- 
ellae Laconicae, euius nutrix Hele- 
nae-Lunae supplex eam gratiam po- 
poscerat.'* Atque hnius deae cultum 
non aliter atque Dioscurorum sacra 
ante Dorum invasionem per Laco- 
niam floruisse et postea ad recentes 
advenas transiisse, nunc quidem sa- 
tis constat. Quo tempore anteSpar- 
tam conditam in Laconia Amyclas 
atque Therapnen maxime eminuisse 
tradunt non longe remotas àb ipsa 
Sparta, primarias et antiquissimas 
Achaeorum sedes, multis quoque ar- 
tis monumentis insignes, Plura C. 
O. Mueller. Dor. I. p. 02 seq, Quod 
ad ipsius loci rationes attinet, in- 
quisiverunt in eas Puillon-Boblaye: 
Recherches geographiq. sur les rui- 
nes de la Morée pag. 82 et C. O. 
Mueller in: Goetting. Gel. Anzeigg. 
1838. nr. 134. p. 1340 seq., aceura- 
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Φοιβηΐου ἱροῦ. ὅκως δὲ ἐνείκειε ἡ τροφὸς, πρός τε τὥγαλμα 
' ' , , - , ^ 
ἵστα καὶ ἐλίσσετο τὴν 9tov, ἀπαλλάξαι τῆς δυσμορφίης τὸ παι- 
δίον. καὶ δή κοτε ἀπιούσῃ ἐκ τοῦ ἱροῦ τῇ τροφῶ γυναῖκα λέ- 
4 ἢ 4 

A ^ Y , ^ * 
γεται ἐπιφανῆναι. ἐπιφανεῖσαν δὲ ἐπείρεσϑαί μιν. 0 τι φέρει 
ἐν τῇ ἀγκάλῃ᾽ καὶ τὴν φράσαι, ὡς παιδίον φορέει. τὴν δὲ κε- 

" , Lu P ' i! , , * , - , e - 
λεῦσαί οἵ δέξαι" vqv δὲ ov qavav' ἀπειρῆσϑαι yag o( ἐκ τῶν 
γειναμένων μηδενὶ ἐπιδεικνύναι" τὴν δὲ πάντως ἑωυτῇ κε- 
ς - Ai - 
λεύειν ἐπιδέξαι. ὑρῶσαν δὲ τὴν γυναῖκα περὶ πολλοῦ zoL&v- 
er * ^ 
μένην ἰδέσϑαι, οὕτω δὴ τὴν τροφὸν δέξαι τὸ παιδίον" τὴν δὲ 
καταψῶσαν τοῦ παιδίου τὴν κεφαλὴν εἶπαι. ὡς καλλιστεύσει 
€ - S - e 

πασέων τῶν ἐν Σπάρτῃ γυναικῶν. ἀπὸ μὲν δὴ ταύτης τῆς qu£- 

-" , , e 
Qus μεταπεσεῖν τὸ εἶδος. Γαμέει δὲ δή μιν ἐς γάμου ὥρην 
, , » t $9 , τ | τ - 5 , 
ἀπικομένην “γητος ὁ 4àAxe(üto , ovrog δὴ ὁ τοῦ “ρέστωνος 

, , » - M top 
406píAog. Τὸν δὲ ᾿ἡρίστωνα ἔκνιξε ἄρα τῆς γυναικὸς ταύτης 062 


teque singula descripsit Curtius in: 
Peloponnes. II. pag. 239 seqq. 316 
seqq. additá tabulá X. Etenim Eu- 
rotam transgressus ab ipsa Sparta, 
quam ad rectam fluvii ripam fuisse 
sitamconstat, meridiem versus iuxta 
fluvium in laeva eius parte si descen- 
deris, mox pervenies, non ita magno 
intervallo interiecto, ad eum locum, 
quo Parnonis montis ad laevam Eu- 
rotae partem exsurgentis pars extre- 
ma ad ipsum fluvium prope accedit 
eumque fere attingit: in huius ex- 
tremi collis fastigio extendebatur 
quae Therapne vocatur, ibique tem- 
plum et Menelai et Helenae, cuius 
hoe loeo mentio fit, nisi ntriusque 
numinis templum 'commune fuisse 
credideris: satis ostendunt, quae 
nuper ibi detecta sunt; vid. L. Ross 
Hall. Lit. - Zeit. Intelligenzbl. 1837. 
nr. 47. Hiece vero collis, in cuius 
fastigio templum fuit situm, ita im- 
minet fluvio et planitiei ad dextram 
fluvii ripam extensae et Phobaei ap- 
pellatione desiguatae, ut recte vere- 
que Noster scripsisse putandus sit 
ὕπερϑε τοῦ Φοιβηΐου ἴρον : quod 
ipsum inferius ab urbe Sparta δῆ 
eandem fluvii partem dextram si- 
.ium ex adverso Therapnes fuit: τὸ 
δὲ Doiflatóv ἐστιν ἐκτὸς τῆς πόλε- 
ὡς, Θεράπνης οὐ πολὺ ἀφεστηχὸς 
scribit Paus. ΠῚ, 14, 9 coll. III, 20, 
1, ubi etiam Dioscurorum comme- 


morat fanum, in quo Enyalio sacra 
faciant ephebi. Add, Liv. XXXIV, 
38. Ad loeutionem: ἐν τῇ Otod- 
πνῇ κπαλευμένῃ (i. e. quae dicitur ) 
Creuz.confert Ast. ad Platon. Remp. 
VI, 7. p. 540. — In seqq. de aoristi 
infinitivo ἀπαλλάξαι monuit Kuch- 
ner Gr. Gr. 8. 445. not. 2. 

δέξαι] Scripsimus δ ἐξαι et mox 
ἐπιὸδ ἐξαι pro vulg. δεῖξαι et ἐπι- 
δεῖξαι, quae formae, ut ostendit 
Dredov. p. 152, ab Herodoto alienae 
sunt. — Ad locutionem ἐπειρ ἢ - 
G9 ci ---μηδενὶ ἐπιδεικνύναι cf. 
III, 128, Mox pro χαταψῶσαν in 
Glossa Herodotea est ψῶσαν" ϑαλ- 
πουσαν, i. e. demulcentem; sed idem 
verbum compositum hoc sensu in 
Xenophont. Apolog. 8. 28, Platon. 
Phaed, p. 89B aliisque locis, quos 
vid. in Thes. Ling. Graec. T. IV. 
p. 1311 edit. Dindorf, — Pro vulg. 
μεταπεσέειν Scripsi μεταπεσεῖν, ut 
V, 86, ubi vid, nott, Ad genitivi 
usum in verbis καλλιστεύσει πασέ- 
ων τῶν — γυναικῶν cf. Kuehner 
Gr. Gr. 8. 530. 


Car. LXII. 


Τὸν δὲ ᾿“ρίστωτα ἔκνιξε] ,, Ftius 
mulieris amor “41 Ἰδίοηθηι pungebat. In 
Glossar. [Herod.] et Suida ἔχνιξεν 
redditur ἔδακεν, adhibitum etiam 
VI, 12. Sed, ut hic, saepe designat 
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ἔρως μηχανᾶται δὴ τοιάδε. αὐτός τε τῷ ἑταίρῳ, τοῦ ἦν ἡ 
* e e , , , - LI - , 
γυνὴ «vty, υὑποδέκεται δωτίνην δώσειν τῶν ἑωυτοῦ πάντων 
£v , τὸ ἂν αὐτὸς ἐκεῖνος ἕληται. καὶ τὸν ἑταῖρον ἑωυτῷ ἐκέλευε 
ὡσαύτως τὴν ὁμοίην διδόναι. ὃ ὃὲ οὐδὲν φοβηϑεὶς ἀμφὶ τῇ 
γυναικὶ ὁρέων ἐοῦσαν καὶ Aglórovi γυναῖκα, καταινέει ταῦτα" 
ἐπὶ τούτοισι δὲ ὄρκους ἐπήλασαν. μετὰ δὲ αὐτός τε ὁ ᾿“ρίστων 
ἔδωκε τοῦτο, ὅ τι δὴ qv, τὸ εἵλετο τῶν κειμηλίων τῶν ᾿4ρέ- 
στῶνος ὁ Ayytog, καὶ αὐτὸς τὴν ὁμοίην ξητέων φέρεσϑαι παρ᾽ 
ἐκείνου, ἐνθαῦτα δὴ τοῦ ἑταίρου τὴν γυναῖκα ἐπειρᾶτο ἀπά- 
γεσϑαι. ὃ δὲ πλὴν τούτου μούνου τὰ ἄλλα ἔφη καταινέσαι" 
ἀναγκαζόμενος μέν τοι τῷ τε ὅρκῳ καὶ τῆς ἀπάτης τῇ παρα- 
θ3 ωγῇ ἀπέει ἀπάγεσϑαι. Οὕτω μὲν δὴ τὴν τρίτην ἐσηγάγετο 

γυναῖκα ὁ Agíorov, τὴν δευτέρην ἀποπεμψάμενος. ἐν δέ ot 
χρόνῳ ἐλάσσονι xal οὐ πληρώσασα τοὺς δέκα μῆνας ἡ γυνὴ 
αὕτη τίχτει τοῦτον δὴ τὸν Ζημάρητον᾽ καί τίς οἵ τῶν οἰχετέων 


Sophocli dietum ἔρωτος δῆγμα: Xe- 
noph. pag. 516, 13 [Sympos.IV, 28. 
Lexic. Xenoph. II. p. 757] κνῆσμα. 
Vid. Schol. in Aristophan. Plut. 975. 
In amore γλυκὺς ὁδοὺς 0 τοῦ πό- 
fov δάκνει, Lucian, 11. p. 400. Plut. 
I. p. 602 [Agesil. 11] ἔκνιξεν αὐτὸν 
οὐ μετρέως ὁ ἔρως. Aptissima de- 
dit ὁ πάνυ in Miscell, Obs. VI. p. 
303.* Falcken. Creuz. in Com- 
mentt, Herodd. pag. 226 his addit 
A. Matthiae ad Hom. Hymn. p. 441. 
Ilgen. ad Hermesianact, Eleg. in 
Opuscc. philoll. Vol. I. p. 291. Ast. 
ad Pindar. in Commentt. societ, phi- 
lol. Lips. II, I. p. 22. Xenoph. Me- 
mor. III, 11, 3, ubi de animantibus 
ὑποκνιξόμενοι. Pindar. Pyth. X, 60 
(94): καὶ γὰρ ἑτέροις ἑτέρων ἔρως 
ὑπέκνισε φρένας, ubi Tafel. con- 
ferri m. Boissonad. ad Aristaenet. 
Ep. II, 1,619. Alia Lice vid. 
in nott. ad Herod. VII, 10. 8.5. — Ad 
vim vocis ἄρα vid, allata ad VIII, 8. 

ὑποδέκεται δωτίνην δώσειν] Ad 
significationem verbi ὑποδέκεται 
(in se recipit, promittit) vid. allata ad 
III, 74. IV, 110, Observat C, O, 
Mueller. Dor. II. pag. 105, hoc per 
Lyeurgi leges fieri sane potuisse, ut 
de suo quisque peculio dona invi- 
cem sibi mitterent, cum ipsos fun- 
dos singulis gentibus aequa portio- 


ne assignatos alienare minime lice- 
ret. — In seqq. ad verba ἀμφὶ τῇ 
γυναικὶ cf. Kuehner Gr. Gr. 8. 609. 
II et Herod. I, 140. V, 19. VI, 129. 

ὅρκους ἐπήλασαν] "De hac locu- 
tione vid. ad I, 147 nott. Citat ITe- 
rodotea Eustath. ad Ili. p. 70, 43 s. 
53, 27. — Ad usum verborum e - 
γεσϑαι et ἐσάγεσϑαι cap. sequent. 
tenenda sunt, quae de verbo ἄγε- 
σϑαι hac in re usurpato aliquoties 
monuimus. Cf. nott, ad IV , 78. — 
ἀπίει dedi pro ἀπιεὲ, ut VI, 50. Vid. 
Bredov. 393. Sensus est: dimittit 
(eam) abducendam s. eam abduci (e 
suis aedibus in alterius sedes) pati- 
(ur, Vid. nott. ad V, 81. 


Car. LXIII. 


ἀποπεμψάμενος} a se dimittens. 
Tu vide, quae ad V, 39 citavimus. 

καὶ οὐ πληρώσασα τοὺς δέκα ur- 
ves ἡ γυνὴ αὕτη] Haec e vulgari 
veterum opinione dicta, quam infra 
quoque VI, 69 tenuit Noster, et de 
qua plara Gell. N. A. III, 16. Add. 
'rerent. Adelph. IV, 5,57 (,,menses 
abierunt decem'**), Cum enim in /u- 
nari veterum. anno novem menses 
expleant dies 265, in solari nostro 
dies 274, hine factum, ut plerumque 
decem graviditatis menses apud ve- 
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ἐν ϑώκῳ κατημένῳ μετὰ τῶν ἐφύρων ἐξαγγέλλει, ὥς οἵ παῖς 
γέγονε. ὁ δὲ ἐπιστάμενός τε τὸν χρύνον, τῷ ἠγάγετο τὴν γυ- 
ναῖχα, καὶ ἐπὶ δακτύλων συμβαλλόμενος τοὺς μῆνας, εἶπε ἀπο- 


μύσας᾽ Οὐκ ἂν ἐμὸς εἴη. 


Τοῦτο ἤκουσαν μὲν οἵ ἔφοροι, 


πρῆγμα μέντοι οὐδὲν ἐποιήσαντο τὸ παραυτίκα. ὁ δὲ παῖς αὖ- 


teres sumerentur. Vid. nott, ad VI, 
69. 

ἐν uxo κατημένῳ μετὰ τῶν ἐφό- 
ρων] Pausan. III, 7, 7, eadem in 
re: xal αὐτῷ μετὰ τῶν ἐφόρων κα- 
ϑημένῳ τηνικαῦτα ἐν βουλῇ ἡ)- 
Qv οἰκέτης ἀπαγγέλλων τετέχϑαι 
of παῖδα. Merodotum si sequamur, 
ille sedit ín consessu cum. ephoris ; 
nam $oxov ile posuit llomerum 
imitans in Odyss. V, 3: of δὲ ol 
$oOxovOs καϑίζανον, ubi Eustath. 
p. 1520, 37 interpretatur τὸ ἐχπλη- 
σιάξειν, refragante Nitzsceh. pag. 4, 
qui non tam de solemni deorum con- 
ventu quam de familiari solitoque 
deorum conventu s. consessu hoc ae- 
cipi vult. Creuzer. de voce ϑῶκος 
consuli voluit Apollon. Lex. Ifomer. 
p. 351 ibique Villois, et TToll., ubi 
ἁδῶκον Grammatieus exponitró Gvv- 
£Ogiov. ltaque videtur h.l. intel- 
ligenda Ephororum curia τὸ τῶν 
ἐφόοων doytiov, τὸ ᾿Ἐφορεῖον, ubi 
Ephori considebant atque etiam 
communiter epulabantur, exteros 
legatos recipiebant, alia curabant 
munia, Vid. Xenoph. Agesil. I, 36. 
Pausan. III, 11. $. 2. 8. Aelian. N. 
A. XI, 19 fin, et C, Ὁ. Mueller, Dor. 
II. p. 125, qui hocce ἀρχεῖον epho- 
rorum eum Atheniensium prytaneo 
comparat. De voce ϑῶχος vid. quae 
afferuntur ad IX, 94. 


καὶ ἐπὶ δακτύλων συμβαλλόμενος 
i. e. digitis menses computans, quod 
infra cap. 65 repetitur, quo utroque 
loeo pro vulg. συμβαλλεόπενος dedi 
συμβαλλόμενος, ut I, 66. III, 68, ubi 
vid.nott, Verba ἐπὶ Qaxvviov,quae 
ab altero loco absunt, hoe quoque 
loco rectius abesse iudicat Naber 
in Mnemosyn, IV. pag. 3, ubi haec 
leguntur: , 6vufaAAcctdat liac ipsa 
sirnifieatione, quam noster locus 
postulat, saepe legitur: sed nun- 
quam Herodotus adiecit ἐπὶ ó«- 


κτύλων, neque, si res alibi tulisset, 
adiecturus fuisse videtur; praesto 
enim erat vocabulum, quod hoc lo- 
co, nisi me omnia fallunt, dedit et 
ex Ionum more dare debuit: πεμ- 
παξύμενος, quod vel ex Proteo apud 
Homerum ei notum erat,* Neque 
vero equidem sustuli ἐπὶ δακτύλων, 
quae voces proverbialem fere vim 
habere consultoque inde hoc loco 
adiecta videntur; etenim ad Polluc. 
11. 8. 156 legimus: ἐπὶ δακτύλων 
ϑεῖναι τὸ λογίσασθαι: de qua locu- 
tione laudari quoque video J. Fr. 
Gronov. Lectt. Plautt. p. 222. Apud 
veteres enim more receptum erat, 
ut in quibusvis rebus computandis 
praeter lapillos etiam uterentur di- 
gitis, bene monente Larchero, qui 
citat Iuvenal X, 248 (ubi consul, in- 
terprett.) et Iacobs. ad Anthol, Gr. 
II. P. 3. (Tom. X.) pag. 252. Add. 
Nitzsch. ad Homeri Odyss. IV, 412. 
pag.273. Hinc Bedae tractatus de 
Computu vel Loquela per gestum 
digitorum, Opp. I. pag. 572 (T'. VI. 
p. 111 seqq. ed. Giles). At de isti- 
usmodi computu artificioso hie nul- 
lus sermo, ubi de vulgari ac simpli- 
ci, quae per digitos fiebat, compu- 
tandi ratione agitur. 


Οὐκ dv ἱμὸς εἴη} Pausan. III, 
1. 8. 1: Mo(avov 0i — οὐκ ἔφη τῶν 
μηνῶν ἕνεκα αὑτοῦ τὸν παῖδα εἶ- 
vct, Haec enim diiudicanda e sum- 
ma Spartanorum cura, iustam ac le- 
gitimam regum prolem ut suscipe- 
rent; qua de re diximus ad V, 39. 


πρῆγμα μέντοι οὐδὲν ἐποιήσαντο 
τὸ παραυτίκα] ,.tamen id vil cura- 
runt." Ita Hoogeveen. ad Viger. p. 
139. Add. Herod. VII, 150. αὔξε- 
το, quod e Sanerofti libro Gaisford, 
mutaverat in ηὔξετο, γενοσανὶ cum 
recentt, edd. Vid. supra V, 78 et 
infra VI, 132; cf. Bredov. pag. 
310. 


64 ἐτέϑη. 
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P -) , M , , , . 
ξετο, καὶ τῷ 4ρίστωνι τὸ εἰρημένον μετέμελε 
' , 
“Ιημάρητον ἐς τὰ μάλιστα ol ἐνόμισε εἶναι. 
αὐτῷ οὔνομα ἔϑετο διὰ τόδε" 


IH ERODOTI 


παῖδα γὰρ τὸν 
Ζημάρητον δὲ 
πρότερον τούτων πανδημεὶ 


ΟῚ - ? e * 3 
Σπαρτιῆται oíorovi, ὡς ἀνδρὶ εὐδοκιμέοντι διὰ πάντων δὴ 
τῶν βασιλέων τῶν ἐν τῇ Σπάρτῃ γενομένων, ἀρὴν ἐποιή- 

“ e ^ - ^ , 
σαντο παῖδα γενέσθαι" διὰ τοῦτο μέν οἵ τὸ οὔνομα ““ημάρητος 


, 4 .7 2 , , v 
Χρόνου δὲ προϊόντος Aoíotov uiv ἀπέϑανε, “ημά- 


ρητος δὲ ἔσχε τὴν βασιληΐην. ἔδεε δὲ, ὡς ἔοικε. ἀνάπυστα γε- 


, - - , ind E 
voueva ταῦτα καταπαῦσαι Zuuconrov τῆς βασιληΐης " 


διὰ τὰ 


Κλεομένεϊ διεβλήϑη μεγάλως πρότερόν vc ὃ Ζ]ημάρητος ἀπα- 


τὸ εἰρημένον μετέμελε) De stru- 
etura vid. Kuehner Gr. Gr. 8. 533. 
not. 2. Apud Pausaniam l. l. legi- 
tur: τοῦτον uiv δὴ τῶν εἰρηα ἕ- 
vOYV μετών orc ἔλαβεν ὕστερον. Ad 
dativum οὗ in proximis verbis οὗ 
ἐνόμιξε εἶναι cf, nott. ad I, 34. VI, 
68. 

“Ἰημάρητον δὲ αὐτῷ οὔνομα ἔϑε- 
TO] Quo quidem nomine declarare 
voluit /^ofis populi expetitum. Moc 
enim vox Zemarati declarat, Conf. 
VII, 101, Spectat hue Eustath, ad 
Od. p. 1507,55 coll. ad Ili. p. 1116,62 
s. 1157, 26 οἱ ad Odyss. III, 414. 
p. 135 Das. Longiorem locum Pro- 
cli inediti de vario nomina impo- 
nendi genere πὸ modo attulit Creu- 
zer. in Commentt. ITerodd. p. 227, 
qui idem in libro De arte histor. 
Graecorr. pag. 52 (pag. 40 ed. sec.) 
Graecos in nominibus imponendis id 
plerumque seeutos esse nit, ut ipso 
nomine memoria alicuius rci con- 
servaretur et ad posteritatem pro- 
pagaretur, vel ipsius infantis condi- 
tio futura respiceretur, Add. Hei- 
necke: lTomer u. Lycurg. p. 6 seq. 
— Pertinet hue quoque Aeschyli 
δημόκραντος ἄρα in Agamemn. 414, 
ubi vid. Blomfield. in Glossar. et cf. 
Lasaulx: Ueb. den Fluch b, Griech. 
u, Roem. pag. 6 (Akademische Ab- 
handll. pag. 164). — Mox dedi cov- 
τῶν et βασιλέων pro τουτέων et fa- 
σιλήων. — Ad locutionem διὰ πάν- 
vov cf. I, 25. V, 67 ibique nott. 

ἀρὴν ἐποιήσαντο) i. e. votum fe- 
cerunt s. susceperunt. Herodotea ex- 
citat Thomas Mag. p. 108 probatu- 
rus, ἀρὰν non solum esse xcr&oav, 


Hinc 


verum etiam εὐχήν (votum). 
ἀρώ- EU- 


apud Hesych. I. pag. 507: 
χὴ, κατάρα, βλαβή. 


Car, LXIV. 


Pss δὲ — καταπαῦσαι] i, e. in fa- 
lis, ut videtur, constitutum erat, ut 
haec , ubi cognita essent, regno exue- 
rent Demaratum, Sic ἔδεε V, 92. 8. 
4, ubi vid. nott. ἀνάπυστα eodem 
sensu IX, 100. VI, 66, ubi Homeri- 
cum atque Orphieum hoc esse ob- 
servat Creuzer. Comm. Iferodd. p. 
231 citans Gesner. et Hermann. ad 
Orphei Argon, (1159) 1166. Eustath. 
ad Odyss. XI, 274. p. 431 infra Bas. 
et Apollon. Lexic, ITomer. pag. 135 
Toll, ibique Villois, — Intactum re- 
liqui ὡς ἔοικε, quod h. 1. aliisque (I, 
39. IV, 132. III, 71 etc.) omnes af- 
ferunt libri seripti; alteram formam 
oixs recepit Dietsch. auctore Bre- 
dov. p. 195, qui hanc formam unam 
Herodoteam esse pronuntiat: mihi 
utráque et uti potuisse et revera 
usus esse videtur Herodotus. 

διὰ τὰ — διεβληϑηὴ]) i. e. propter 
quae s. quia Cleomeni valde offensus 
erat Demaratus , tum prius , quod ex- 
ercitum Eleusine ille abduxerat. (cf. 
V, 75), tum vero etiam illo ipso tem- 
pore (VI, 51. 6D), quo Cleomenes ad- 
versus Jeginetas, qui Persarum par- 
tes ceperant, traiecerat. Sancrofti li- 
ber exhibet διὰ τὸ, reliqui codd. διὰ 
τὰ, quod Sehw eighaeus. reddi vult: 
eo quod s. quoniam, cum διὰ τὰ Io- 
num vel potius ITerodoti ex more 
ponatur pro Ót ἃ, quod ipsum re- 
centt. edd. inde à Bekkero recepis- 
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γαγὼν τὴν στρατιὴν ἐξ Ἐλευσῖνος, καὶ δὴ καὶ τότε ἐπ᾿ Αἰγι- 


νητέων τοὺς μηδίσαντας διαβάντος Κλεομένεος. 


Ὁρμηϑεὶς 65 


ὧν ἀποτίνυσϑαι 0. Κλεομένης συντίϑεται “ευτυχίδῃ τῷ Με- 
νάρεος τοῦ ἥγιος.. ἐόντι οἰκίης τῆς αὐτῆς “ημαρήτῳ, ἐπὶ o τε, 
ἣν αὐτὸν καταστήσῃ βασιλέα ἀντὶ «]ημαρήτου, ἕψεταί οἱ ἐπ᾽ 
Αἰγινήτας. 0 δὲ Πευτυχίδης ἣν ἐχϑρὸς τῷ “Ἰημαρήτῳ μάλιστα 


γεγονὼς διὰ πρῆγμα τοιόνδε. 


ἁρμοσαμένου “ευτυχίδεω Πέρ- 


καλον τὴν Χίλωνος roD “]Ζημαρμένου ϑυγατέρα ὁ “ημάρητος 
ἐπιβουλεύσας ἀποστερεῖ Πευτυχίδεα τοῦ γάμου, φϑάσας αὐτὸς 
τὴν Πέρκαλον ἁρπάσας καὶ σχὼν γυναῖκα. κατὰ τοῦτο μὲν τῷ 
“ευτυχίδῃ ἡ ἔχϑρη ἡ ἐς τὸν “ημάρητον ἐγεγόνεε, τότε δὲ ἐκ 
τῆς Κλεομένεος προϑυμίης ὁ Πευτυχίδης κατόμνυται “1ημαρή- 


se video. Struve Spec. I. pag. 35 
(Opusec. II. p. 302) legi vult, eiectá 
voculá τὰ sive τὸ, διὰ i. e. δι᾽ ἃ 
aut διὸ; namque διὰ eo modo δοοῖ- 
pi vult, quo κατὰ pro κατὰ τὰ, ut 
supra V, 89. 112. VI, 53. Quod mi- 
hi vir doctus haud persuasit: itaque 
librorum vetustorum auctoritatem 
deserere nolui, sed maiore inter- 
punetione haec ab antecedentibus 
seiunxi. — Ad verbum διεβλήϑη cf. 
nott. ad V, 35. De quo Wesseling. 
hie conferri vult Euripid. Hee. 803. 
Iphigen. in Aul. 1372 et Duker. in 
Thueyd. VIII, 82. Cr, addit Wst- 
tenbach, ad Plutarch, Mor, I. pag. 
200 seq. 


Car. LXV. 


Ὁραηϑεὶς ὧν ἀποτίνυσϑαι ὁ 
Κλεομένης} i.e. animo cupiens eum 
ulcisci 8, poenas ab ipso repetere pro- 
pter ea, quae proxime antea Noster 
indieavit. ἀποτίνυσϑαι pro vulg. 
ἀποτίννυσϑαι scripsi cum Dredovio 
et Dietschio; vid. ΜΔ, ΤΤ ibiq. nott. 
" τῷ Μενάριος τοῦ Ἄγιος] Nomen 

ἅγιος, quod omnes eodd, praebent, 
vitiosum videtur Wesselingio, enm 
VII, 131 in serie familiae Leoty chi- 
dae pro Ἅγιος reperiatur ΠΠγησίλεω 
nomen, qui idem Spartanorum ser- 
mone "Aysa(1oog, quem eundem avum 
habnit Demaratus , Aristonis filius; 
unde consequens, fratres patrueles 
fuisse Leotychidem et Demaratum, 
Qui Μευτυχέδης ab Herodoto voca- 


tur, apud Thueydid. I, 98 est /ftc- 
τυχίδης. De ipso Leotychide plura 
dabit Wyttenbach. α σεις, lauda- 
tus in Animadvv. ad PIntarch. Mor. 
I, 2. pag. 1177 seqq.— Ad formulam 
ἐπ’ ὦ τὲ sequente futuri indicativo 
cf. IIT, 83 ibique nott. 

v ἐχθρὸς — udiwta γεγονὼς 
διὰ πρῆγμα τοιόνδε] Quae ad ver- 
bum sie reddere licet: ,, Erat Leo- 
tychides Demarato inimicus, ut qui quam 
mazime (inimieus) erat factus ob hanc- 
ce rem. Ante vocem μάλιστα Valck, 
praeponi vult τῶ «, ἐς τὰ, ut VI, 63. 
89. I, 20 coll, II, 147. At scripti, li- 
bri non addieunt, — pe verbo ὧρ- 
μόξεσθαι cf. nott. ad 1II, 137. De 
Percalo cf. C. FF. Hermann. Antiqq. 
Laconn. p. 95, Profert hoe nomen 
ob accentus rationem Lehrs: De 
Aristarchi studiis pag. 274. 

φϑάσας — ἁρπάσας] Strueturam 
verbi φϑάνειν attigi ad IV, 130. 
Quod vero Demaratus virginem pri- 
us rapuisse ac tum uxorem tenuisse 
dieitur, id notante C. O. Muellero 
Dor. H. p. 282 seq. explicandum e 
Laconum iore, quo nuptiae, quas 
sponsae pater ante concesserat, fie- 
bant per raptum, Qui mos posten, 
nt videtur, obsolevit, — Ad verba 7 
ἔχϑρη ἡ ἐς τὸν ημάρητον cf. IV, 
152 ibiq. nott. Infra VI, 73 eodem 
fere modo τὸ ἐς τὸν “ημάρητον 
πρήγιια. 

τῦτε δὲ ἐκ τῆς Κλεοιιένεος προ- 
fvuíng] i e. consilio Cleomenis s. 


sollicitante, instante Cleomene, Ad ver- 
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του, φὰς αὐτὸν οὐκ ἱχνευμένως βασιλεύειν Σπαρτιητέων, οὐκ 
ἐόντα παῖδα Ἰρίστωνος. μετὰ δὲ τὴν κατωμοσίην ἐδίωκε, &va- 
σώξων ἐχεῖνο τὸ ἔπος, τὸ size “ρίστων τότε, ὅτε oí ἐξήγγειλε 
ὁ οἰκέτης παῖδα γεγονέναι. ὁ δὲ συμβαλλόμενος τοὺς μῆνας ἀπώ- 
μοσε, φὰς ovx ἑωυτοῦ εἶναι. τούτου δὴ ἐπιβατεύων τοῦ δήμα- 
rog ὁ “ευτυχίδης ἀπέφαινε τὸν “]ημώρητον οὔτε ἐξ ᾿“ρίστω- 
vog γεγονύτα, οὔτε (xvevuévog βασιλεύοντα Σπάρτης. τοὺς 
ἐφόρους μάρτυρας παρεχόμενος ἐκείνους, οἵ τότε ἔτυχον πάρ- 


66 εδροί τε ἐόντες καὶ ἀκούσαντες ταῦτα ᾿ἡρίστωνος. 


Τέλος δὲ, 


, , - L4 , 
ἐύντων περὶ αὐτῶν νεικέων, ἔδοξε Σπαρτιήτῃσι ἐπείρεσθϑαι 


ba κατόμνυται “ημαρήτου, i, e. iu- 
rat. contra Demaratum, refero seqq. 
μετὰ δὲ τὴν κατωμοσίην (post hoc 
iuramenti) , ita. ut his verbis ante- 
cedentia simpliciter repetantur. Ne- 
que enim in Herodotum cadere pu- 
tem, quae ex Attiei fori consuetu- 
dine hue translata volunt veteres 
Grammatici, teste Eustath. Herodo- 
tea citante ad Odyss. pag. 1600, 51 
s. 400, 24, ubi scil. et actor et reus 
iurabat, ille vera se prolaturum, hic 
vera se defensurum; quod utrum- 
que iuramentum vulgo ἀντωμοσία 
vel διωμοσία dicebatur (cf. Creuz. 
Commentt. Herodd. pag. 229, C. F. 
Hermann, Lehrb. d, griech. Staats- 
nlterth. 8$. 141. not. 3). ltem infra 
V, 60 (ἐγὼ δὲ κατωμνύμην) tale 
qnid valere non existimem, Verbum 
δίωκε valet: iudicio eum persequi 8. 
litem intendere instituit; iudicium au- 
tem sistunt senatores, ephori, si ve- 
ra tradit Pausan. ΠῚ, 59. 8. 3 βασι- 
λεὶ δὲ τῷ Πακεδαιμονίων δικαστή- 
ριον ἐκάϑιξον of τε ὀνομαζόμενοι 
γέροντες ὀκτὼ καὶ εἴκοσιν ὄντες 
ἀριϑμὸν καὶ ἡ τῶν ἐφόρων ἀρχὴ, 
σὺν δὲ αὐτοὶς καὶ ὁ τῆς ocxíag βα- 
σιλεὺς ἑτέρας, quem vero h, 1. , ubi 
alter alteri regum actionem inten- 
dit, exclusum fuisse arbitror, 
οὐκ (xvsvu£vos] i. e. non legitime, 
Glossa Ilerodotea itemque Gregor, 
Corinth. De dial. Ion. 8. 156. pag. 
548 ed. Schaef, exponunt οὐ προση- 
κόντως, οὐ καϑηκόντως, cum, ut no- 
tat Valeken., rex sit legitimus, ἐς 
τὸν [κνέεται ἔχειν (τὴν βασιληΐην) 
VI, 57. Plura de hae voce idem ad- 
dit Valcken. et Wyttenbach, ad Plu- 


tarch. Mor. I. pag. 104 seq. a C r. 
citatus, Sic infra VI, 84: OGuii£ov- 
ra δὲ μᾶλλον τοῦ ἱκνευμένου ct 
VI, 80. 8. 1 ἐν χρόνῳ ἱκνευμέ- 
vo. Held. ad Plutarch. Aemil, Paul, 
22, pag. 233. 

&vecotov] ,Pertüinet ad eos lo- 
cos, ubi itidem σωξειν de memoria 
usurpatur: de quibus egerunt Hein- 
dorf. ad Platon. 'Theaetet. p. 318 et 
Ast. ad Plat, De rep. VI, 2. p. 535.** 
Creuzer. in Commentt. Herodd. p. 
230. Add. qui plura hane in rem 
profert Winekelmann. ad Plutarch. 
Erotic. pag. 103. Ad συμβαλλόμε- 
voc conf. supra VI, 63. 

dzGuocs] Restitui hoe cum re- 
centt, edd. probante Bredov. p. 306 
et 307. Unus Sancfofti liber dz6- 
μοσε, quod amplexi sunt Schaef. et 
Bekk, Ae vix quemquam fugit hoc 
in verbo negandi vis, quam adiecta 
praepositio ἀπὸ huie verbo tribuit : 
quod idem, notante C r., in Homeri- 
cis locis Odyss. X , 343 seqq. 1I, 377 
veteres Grammatici observarunt. — 
In proxime seqq. eum Sehweigh. et 
Gaisf. e meliorum codd. auctoritate 
delevi μὲν post ἑωυτοῦ insertum, 
quod Seliacferus et recentt. edd. in- 
de a Bekkero revocaverunt. — De 
verbo ἐπιβατεύειν conf. ΠῚ, 63 ibi- 
que nott. 


Car. LXVI. 


ἐόντων — νεικέων] νεῖκος et hic 
et VI, 68 de lite intelligendum, quae 
de legitima regis stirpe agitur. Nam 
lite peracta et enusá peroratá res 
demum discernenda ad populi con- 


ERA'TO. VI. 65—67. 
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τὸ χρηστήριον τὸ ἐν ZfeAqoiGt, εἰ "Aoíaravog εἴη παῖς ὁ “1η- 


μάρητος. 


ἀνοίστου δὲ γενομένου ἐκ προνοίης τῆς Κλεομένεος 


ἐς τὴν Πυϑίην ἐνθαῦτα προσποιέεται Κλεομένης Κόβωνα τὸν 
«᾿Αριστοφάντου, ἄνδρα ἐν “ελφοῖσι δυναστεύοντα μέγιστον. 
ὁ δὲ Κύβων Περίαλλαν τὴν πρόμαντιν ἀναπείϑει, τὰ Κλεομέ- 
408 vuc ἐβούλετο λέγεσϑαι, λέγειν. οὕτω δὴ ἡ Πυϑίη ἐπειρωτών- 
τῶν τῶν ϑεοπρόπων ἔκρινε, μὴ Agíovovog εἶναι Ζημάρητον 


παῖδα. 


e, ^ - 
Ὑστέρῳ μέντοι χρόνῳ ἀνάπυστα ἐγένετο ταῦτα, καὶ 


Κύβων τε ἔφυγε ἐκ “Ιελφῶν καὶ Περίαλλα ἡ πρόμαντις ἐπαύ- 


69 τῆς τιμῆς. 


Κατὰ μὲν δὴ τὴν “ημαρήτου κατάπαυσιν τῆς βασιληΐης 67 


^" , 
οὕτω ἐγένετο. 


Ἔφευγε δὴ “ημάρητος ἐκ Σπάρτης ἐς Μήδους 


ἐκ τοιοῦδε ὀνείδεος. μετὰ τῆς βασιληΐης τὴν κατάπαυσιν 0 Ζ1η- 


μάρητος ἦρχε αἱρεϑεὶς ἀρχήν. 


cionem perlata est, ubi oraculum 
consuli placuit multitudini. Cf. C. 
O. Mueller. Dor. II. pag. 88. Simi- 
lem prorsus in modum Plutarchus 
in Vit. Agid. 9 narrat, in senatorum 
dissensione rem ad , populum de]a- 
tam esse: τῶν γερόντων εἰς ταὐτὸ 
ταῖς γνώμαις οὐ συμφερομένων ἐκ- 
κλησίαν συναγαγὼν ὁ Λύσανδρος 
(ephorus) διελέχϑη τοῖς πολίταις. 
— Pro αὐτέων dedi αὐτῶν, 
ἀνοίστου δὲ γενομένου i. e, cum 
Cleomenis operd a'que industrià res 
ad Pythiam esset delata , ut recte in- 
terpretatur Valcken. ad I, 158, qui, 
si libri scripti darent, pro ᾿ἀνωΐστου 
reponi mallet ἀνοιστοῦ, quandoqui- 
dem ἀνώϊστος idem fere valeat at- 
que ἀνοιστὸς, a verbo ἀνοίσω 8. ἀνα- 
φέρω. Conf. VIT, 149 ibique nott. 
Inde Hesychius L pag. 385 et 387 
ἀνοίσει " ἀναφέρει οἱ ἀνοίσω" ἀνα- 
φέρω. Add. Eustath. ad Odyss. υ΄. 
pag. 1887 fin. 5. 728 , 32. Equidem 
Bredovium secutus pag. 341 scripsi 
dvoícror, quod idem fecisse video 
Dietschinm. De ünproviso et inspe- 
rato eandem vocem poni Wesseling. 
annotat citans Epigr. Anthol. I, 80. 
pag. 162, Apollon. Rhod. III, 670. 
799, et in Herodotei loci interpreta- 
tione Valekenario accedens, 
προσποιέἕεται) d. e. sibi conciliat, in 
partes suas pertrahit, Cf. V, 71 et 
quae h, 1. addit Valeken. 'hueydid. 


ἦσαν μὲν δὴ γυμνοπαιδίαι" 


I, 57. Aristoph. Eqq. 215 coll. He- 
rod, IX, 36. Ad πρόμαντιν cont. I, 
182. VII, 111. 111. Pausan. III, 4. 
8. 4 eadem in re. — Ad drézvora 
cf. VI, 64 ibique nott. Pro Περίαλ- 
A«v et Περίαλλα Sancrofti liber ex- 
hibet Περέαλλον et Περίαλλος idque 
praeferendum indicat Lobeck. Pa- 
thol. Gr. Prol. pag. 23. Huius mu- 
nus sive sacerdotium mox significa- 
tur voce τιμῆς. 


Car. LXVII. 


Κατὰ μὲν. δὴ τὴν “Ίημαρήτον x«- 
τάπαυσιν τῆς feminine] ὡς dupli- 
ci genitivo, qui uni LAppeattur nomi- 
ni, cf. nott. ad VI, 2. Articulum τὴν 
vulgo ante σημαρήτου positum 
Schweigh. et Gaisf. auctoritate co- 
dicis Florentini postposuerunt; equi- 
dem eum recentt, edd, revocavi τὴν 
“Ἰημαρήτου. 


ἦρχε αἰοεϑεὶς ἀρχήν] Apud Eu- 
stath. in Ili, II. p. 178, 13, ubi He- 
rodotea tangit, invenitur zgudoa- 
ror εἰς ἀρχὴν αἱρεϑέντα. At re- 
cte monet Schweigh., ἀρχὴν pendere 
ab ἦρχε. Nam Demaratus, ut e seqq. 
patet, praeses erat creatus ludis 
Gymnopaediis, ut vocabantur; at- 
que hoc praesidis munus iudicatur 
voce ἀρχῆς , quam de ephori munere 
necipi vult Urlichs (Rhein. Mus. N. 
F. VI. p. 226), id adiiciens, iis lo- 
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ϑεωμένου δὲ roD “ημαρήτου ὁ Δευτυχίδης, γεγονὼς ἤδη «v- 
τὸς βασιλεὺς ἀντ᾽ ἐκείνου, πέμψας τὸν ϑεράποντα, ἐπὶ γέλωτί 
τὲ καὶ λάσϑῃ εἰρώτα τὸν “ημάρητον. ὁκοῖόν τι εἴη τὸ ἄρχειν 
μετὰ τὸ βασιλεύειν. ὁ δὲ ἀλγήσας τῷ ἐπειρωτήματι εἶπε. φὰς. 


, ' - * . 
αὐτὸς μὲν ἀμφοτέρων ἤδη πεπειρῆσϑαι. ἐκεῖνον δὲ οὔ 


τὴν 


μέντοι ἐπειρώτησιν ταύτην ἄρξειν “ακεδαιμονίοισι ἢ μυρίης 


, Ἢ 
καχύτητος ἢ μυρίης εὐδαιμονίης. 


cis omnibus, in quibus Spartae com- 
memorantur apud Nostrum of &p- 
govrec (IIT, 40. VI, 107 coll. IX, 7) 
et apud Thueydidem (I, 19 coll, Plu- 
tarchi Themist, 19) αἱ doycel,de epho- 
ris cogitandum esse, ad quos eligen- 
dos quoque refert ἀχαιρεσίης vo- 
cem supra VI, 58 obvium. Quod 
mihi haud persuasit vir doctissi- 
mius; ephorum enim Noster indicare 
si voluisset, hae ipsa qnoque voce 
eum appellasset', ut qui bene novit 
ephoros eorumque haud semel men- 
tionem fecit in rerum Laconicarum 
enarratione (I, 65. IIT, 148. V, 39. 
VI, 63. 65. 82. IX, 0. 76). Qnare 
Demaratum ephorum fuisse haud 
credo: praefuit Indis Gymnopaediis 
tanquam magistratus nd hoc crea- 
tus, Hane ob causam in seqq. pro 
$sou£vov ab Herodoto scriptum fu- 
isse suspicatur Valekenarins ἡγεο- 
μένου, i. e. cum esset τῶν χορῶν 
ἡγεμὼν sive χοροποιὸς, quem- 
admodum huius festi Laconici mo- 
deratorem vocat Plutarch. II. pag. 
208 coll. Hemsterhus, ad Aristoph. 
PInt. pag. 331 seq. Nec tamen opus 
videtur a lectione vulgata et libris 
scriptis probata discedere, quam sic 
intelligi volumus: cum Demaratus ad- 
esset ludosque (tanquam praeses loco 
insigniori sedens) spectaret. Locus 
classieus de hoc festo est Athenaei 
XV. pag. 678 (pag. 470 Schweigh.), 
ubi consul. Animadverss. Τὶ VIII. 
pag. 98 seq. Ac praeterea Creuz. in 
Commentt. Horodd. p. 230 not. ad- 
hiberi vult Ernest. d Xenoph. Me- 
mor. I, 2, 61, Wsttenbach. ad Plu- 
tarch, 1,1. pag. 1205, Welcker..ad 
Aleman. Fragm. p. 13, Sturz. ad Hcl- 
Inn. Reliqq. p. 81, Bekker. Anccdd. 
I. p. 32. C. O. Muellernm (Dor. II. 
pag. 338 coll, pag. 322. 380) si au- 


Ταῦτα δὲ εἴπας καὶ κατα- 


dias, hoc festum inprimis valuit ad 
artem rymnasticam atque orchesti- 
cam arcte coniunctam, ipsamque or- 
chesticam alterius quasi perfectri- 
cem, Neque enim corporis viribus 
tantum certabant, sed carminibus 
quoque publice recitandis, saltatio- 
ne adjuncta. Quin adeo iocos dicta- 
que eavillantia in his ludis locum 
habuisse tradunt: id quod Herodo- 
teo loco, ubi Leotychidem mordaci 
dicterio utentem videmus in Dema- 
ratum, confirmari videtur. Glossa 
Herodotea ad h. l. haec habet: DPv- 
uvozaióta* ἑορτὴ ἐν Σπάρτῃ, ἐν 5j 
γυμνοὶ χοροὺς ἱστᾶσιν. His add. 
nllata a C. F. Hermanno: Gottesd. 
Alterthiüim. ἃ, Griech. 8. 53. not. 39 
seqq. 

πὶ γέλωτί τε καὶ λάσϑῃ]) i. e. ri- 
sus et contumeliae causa. Cf, Herod, 
IX,82. λάσϑη Glossa Herod. red- 
dit αἰσχύνη. Add.Snid. II. p. 417, 
ubi duo Aeliani afferuntur loei. 
Utramque voeabulum ita coniun- 
ctum reperitur apud Athen, VIII, 3. 
pag. 335 C. 

ὁκοῖόν τι εἴη τὸ ἄρχειν μετὰ τὸ 
βασιλεύειν} Attigit Enstathius loco 
supra laud. haec verba, quibuscum 
Wesselingius comparat Herodotea 
I, 129, nbi Harpagus ex Astynge 
quaerit, 0 τι εἴη ἡ ἐκείνον δουλοσύ- 
νὴ ἀντὶ τῆς βασιληΐης. Nec aliter 
apud Sallnst. B, Iug. ὁ τος, quam gra- 
vis casus in servitium ex regno foret.** 
Ac recte etiam Wachsmuth. Hel- 
len. Alterthumsk, I. pag. 464 haec 
verba excitavit, e quibus clare co- 
gnosci possit , quidnam differat τὸ 
βασιλεύειν, quod regum'est, et τὸ 
ἄρχειν, quod magistratuum est. — 
Ad εἶπε φὰς in seqq. cf. V, 36. 50, 
VI. 82. 

ἢ μυρίης κακότητος ἢ μυρίης εὖ- 
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χαλυψάμενος ἤϊε ἐκ τοῦ ϑεήτρου ἐς τὰ ἑωυτοῦ οἰκία" 
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» o, 
GUtuxa 


δὲ παρασκευασάμενος ἔϑυε τῷ zl βοῦν, ϑύσας δὲ τὴν μητέρα 


ἐκάλεσε. ᾿Δἀπικομένῃ δὲ τῇ μητρὶ ἐσϑεὶς ἐς τὰς χεῖράς οἱ τῶν 68 
σπλάγχνων κατικέτευε λέγων τοιάδε" 


Ὧ μῆτερ, ϑεῶν σε τῶν 


a δ , - 
τε ἄλλων καταπτόμενος ἱκετεύω καὶ τοῦ Ἑρκείου “ιὸς τοῦδε, 


δαιμονίης} ,, Homericum est. Vid. 
Ili. XI, 382, unde sumpserunt Or- 
phici, ut Hymn. LXIV (03), 1]. 
LXXXVII, 12 (vulgo inter hymnos 
Homericos). Confer etiam Proclum 
in Platon, Tim. p. 330. Creuzer. 
in Commentt. Herodd. p. 231. Vo- 
cem κακότητα veteres Grammatici 
exponunt δυστυχίαν. 

ϑυε βοῦν) Restitui hoc cum re- 
centt, edd., libris ita iubentibus. 
Male olim βῶν, quod tenuit Schaef. 
quodque etiam II, 40 Aldina editio 
praebet; haec autem nominis forma 
Dorica est et poética, ut recte mo- 
net Bredov. pag. 272. Conf. etiam 
Ahrens: De dialect, Doric. p. 1606. 
— τὸ ϑέητρον, quod hic commemo- 
ratur, non longe abfuit a foro occi- 
dentem versus, teste Pausania ILI, 
14, 1, qui id λίθου λευκοῦ ϑέας 
ἄξιον esse affirmat. Conf. quoque 
Athen. IV. pag. 139 E. F. et vid. 
potissimum Curtius : Peloponnes. 
lI. pag. 220 seq. 312, qui et situm 
theatri et ea, quae adhue restant, 
accurate describit. 


Car. LXVIII. 

ἐσϑεὶς ἐς τὰς χεῖράς οἵ τῶν σπλάγ- 
χνων) 2, Notissimus in adiurationi- 
bus supplieationibusque aras tan- 
gendi et victimarum prosicia mos 
docte explieatur ad Appian. Iber. p. 
431 ab Henr. Stephano coll. inter- 
prett. ad Thucydid. V, 47... Wes- 
seling. Vid. allata a C. F. Her- 
manno: Gottesdienstl. Alterthiüm. d. 
Griech. 8. 22. not. 11. De vocula 
of cf. VI, 63. 

ϑεῶν cs τῶν rs ἄλλων καταπτό- 
μένος] ,,alios deos Iovemque antesta- 
μα: confirmatur VIII, 69 et Eusta- 
thii interpretamento ad Homer. pag. 
155, 28 s. 117, 34,*. I'esscling. 
Vid. Kuehner. Gr. Gr. 8. 520. not. 
9, quocum huc quoque refero, quod 


infra legitur: ἐγὼ ὧν σε μετέρχομαι 
τῶν ϑεῶν. 

καὶ τοῦ Ἑρκείου “ιὸς τοῦδε] In 
his vox addita τοῦδε indicare vide- 
tur, haec ante lovis Hercei aram 
esse peracta: quem deum digito qua- 
si monstrasse putandus erit Dema- 
ratus, hisce verbis matrem allo- 
quens. De reliquo loci argumento 
ita Creuzer. in Commentt, Herodd. 
pag. 231 seqq.: ,, De love Ερκείῳ 
utiliter exposuit Larcher. ad h. l. 
Primarios autem veterum scriptores 
ipse indieavi in Melett. I. pag. 17. 
Adde Cratini fragm. apud Athen. 
XI. p. 460, quod Porsonus tracta- 
vit in Adverss. pag. 107 ed. Lips. 
Nune ad Herodoteae narrationis ar- 
gumentum applieanda haec a nobis 
quaestio est: cur in (ali causa po- 
tissimum Zerceum. Lovem, testatus. sit 
Demaratus. Qua in re bina occur- 
runt nobis. Nam primum, qui Iup- 
piter Komanis Cortalis ac Septitius, 
Graecis "Epueiog dictus est, idem et- 
iam zerooos appellatus, Igitur pro- 
prie eius tutelae commissa erant 
gentilieia iura ae sacra privata. 
Hine apud Demosthen., Advers, Eu- 
bul. pag. 1319 Reisk, εἶτ᾽ ᾿πόλλω- 
vog Πατρῷον καὶ “ιὸς Ἑρκείου yev- 
νηταὶ et apud Platon, in Euthyd, 72. 
pag. 401: Ζεὺς δ᾽ «ἡμῖν πατρῷος 
μὲν οὐ καλεῖται, ἕρκεῖος δὲ καὶ 
φράτριος καὶ, ᾿ϑηναίη φρατρία. 
Athenis Minervae Poliadis mentio 
iungitur religionibus zig £gxsrov, 
cuius ara in Pandrosio fuisse vide- 
tur Philochoro apud Dionys. Halic. 
Vol. V. pag. 636 Reisk, Cf. Philo- 
chori fraginm. pag. 2. Atque cum 
HKomanorum quoque enatibus . à 
Graecis comparatos esse deos 'Eg- 
κείους diserte prodit Dionys. Halic. 
A. R. I, 07. p. 169 Reisk. Propter- 
ea quidquid ad heri patrisque fami- 
lias potestatem, ad sanctitatem do- 
mus atque intemeratam illibatamque 
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φράσαι μοι τὴν ἀληϑείην, 


τίς μευ ἐστὶ πατὴρ ὀρϑῷ λόγῳ. 


“ευτυχίδης μὲν γὰρ ἔφη ἐν τοῖσι νείκεσι λέγων, κυέουσών σὲ 


ἐκ τοῦ προτέρον ἀνδρὸς οὕτω ἐλϑεῖν παρὰ ᾿Δρίστωνα" 


οὗ δὲ 


χαὶ τὸν ματαιότερον λόγον λέγοντες φασί σε ἐλϑεῖν παρὰ τῶν 


?, , * , L] 
οἰκετέων τὸν Ovogoofov, 


ὧν σε μετέρχομαι τῶν ϑεῶν, εἰπεῖν τὸ ἀληϑές. 


^ 23 τ , , - 
καὶ ἐμὲ εἶναι ἐκείνου παῖδα. 


Ἐγὼ 
οὔτε γὰρ, εἴ 


Pur : / 
περ πεποίηκάς τι τῶν λεγομένων, μούνη δὴ πεποίηκας, μετὰ 


propaginem pertineret, id omne eius 
ipsius Iovis Hercei iudicio permitte- 
batur. Proinde apud eius dei aram 
Acrisius filiam suam Danaén una 
eum filiolo Perseo, quem ipso inscio 
pepererat, ad Iovis Hercei aram ad- 
duxerat et in nepotis ortum inquisi- 
erat (Schol. Apollon. IV, 1001; cf. 
Pherecyd., fragmm. I, 2. pag. 77—80 
ibique Sturz.). Hinc in excidio Ilii 
paterfamilias idemque rex Priamus 
nd eius dei aram confugerat; sed 
quo facinore atrocius nullum ex 
Graecorum religionibus cogitari po- 
terat, ad eam ipsam fuerat a Neo- 
ptolemo occisus; ipsiusque Iovis 
Hercei signum in praeda abductum. 
Rem tradiderat ἐν Ἰλίου πέρσει Ar- 
etinus, Vid. Heynii Exeurs. VI ad 
Virgil. Aen. I1, 512 seq. et TTzetz. 
ud Lycophron. 338, p. 544 ed. Muel- 
ler, E quibus exemplis iam satis 
intelligitur, eur Demaratus, cum de 
ortu suo dubitaret et certo scire cu- 
peret, utrum ipse ad Proclidarum 
nobile genus pertineret, an pro ali- 
eno adeoque spurio habendus esset, 
eur ille, inquam, potissimum Zovem 
JHerceum vei testem faceret. Idem 
Cr. his addi vult nott, in Stuart. 
Antiqq. Athenn. Vol. I. p. 472. 481. 
408 vers. rerman, Tu vid. praeter- 
ea Creuzeri Symbol. III. p. 127 ed. 
tert,, Emcric David: Iupiter T. IT. 
pag. '523 seqq. 2032 et potissimum 
Preller. Griech. Mytholog. I. p. 95 
de huius Jovis Zercei vi ac potesta- 
te bene exponentem. 

κυέουσαν)] Retinui hoc, quod om- 
nes codd. sic praebent: quamquam 
supra V, 92, 2 Noster κύει et V, 41 
ἔχυσε, significatione haud diversa, 
cum sive xv£o sive κύω valeat: gra- 
vida sum. 'T'u vid. quae de his dispu- 
tat Bredov. pag. 370, 


οὕτω ἐλϑεῖν παρὰ Aglorova] ἐλ- 
δεῖν eademfere notione, qua II, 115. 
Valeken. addit Sthol. ad Sophoel. 
Aiac. 101 (ubi ἀλλ᾽ WvrixAslag ὧσ- 
cov ἦλϑε Σίσυφος coll. Aristophan. 
Eqq. 1303). Itaque etiam in proxi- 
me seqq. retinui Zi9&v, libris ita 
iubentibus pro ἐσελϑεῖν, unde ed 
ger. in Actt, phill. Monacc, III, 
pag. 497— 500 scriptum fuisse con- 
iecit: φασὶ ἐς σὲ ἐλϑεῖν x. τ. λ., 
quod valde arridet, cum ἐλθεῖν, ubi 
de eongressu venereo apud Nostrum 
reperitur (1I, 115 et hoc ipso capite 
in praegresais) praepositionem (zra- 
Qà ) additam ante accusativum prae- 
beat. Ad ματαιύτερον οἵ, I1, 118. 
III, 56. 

᾿Εγὼ ὧν σε μετέρχομαι) , Idem 
significat Sophocleum, σὲ πρὸς ϑὲ- 
ὧν ἱκνοῦμαι, te per deos obsecro, in 
Ai. 539 [cf. etiam Electr. 131]. Ex 
similibus liquet, quomodo venerit 
in istam signifieandi vim μετέρχε- 
σϑαι. σὲ ἱκέτης ἱκνοῦμαι in Soph. 
Phil. 471 idem est ac σὲ λιτῇσι με- 
τέρχομαι (VI, 60). [Apud Pausan. 
VIII, 50, 8. 4 est ἀπάτῃ μετέρχε- 
σϑαι, quod cum Herodoteis compa- 
rat Siebelis. ^loquendi sensu idem 
verbum apud Herod, VI, 86. 8. ὃ: 
et conf, quoque μετεέναι VIL, 178.] 
In hoc autem familiari Demarati 
cum matre colloquio suavissima He- 
rodoti elucet ἀφέλεια: quale illud 
est proximum οὔτε γὰρ, εἰ πεποίη- 
κάς τι ---, μούνη πεποίηκας, μετὰ 
πολλέων δέ, Cic. Tuscc. ILI, 33, 70 
Consolatio — usitata est, et. saepe 
prodest: Non tibi hoc soli; quae de 
tragoedia petita sunt, Hoc argu- 
mento Merope se consolabatur Eu- 
ripidis apud Plutarch. T. Il. p. 110 
D." Falcken. Wesseling. laudat 
Eurip. Hec. 740: ἐκετεύω os τῶνδε 
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πολλέων δὲ, ὅ τὲ λύγος πολλὺς ἐν Σπάρτῃ, ὡς “ρίστωνι 
σπέρμα παιδοποιὸν οὐκ ἐνὴν᾽ τεκεῖν γὰρ ἄν οἱ καὶ τὰς προτέ- 


ρας γυναῖκας. Ὁ μὲν δὴ τοιαῦτα ἔλεγε. 


Ὦ παῖ, ἐπεί τε μὲ λιτῇσι μετέρχεαι εἰπεῖν τὴν ἀληϑείην, πᾶν 
ἐς σὲ κατειρήσεται τἀληϑές. ὥς μὲ ἠγάγετο ᾿Δρίστων ἐς éov- 
τοῦ, νυκτὶ τρίτῃ ἀπὸ τῆς πρώτης ἦλϑέ μοι φάσμα εἰδόμενον 


γουνάτων καὶ σοῦ γενείου δεξιᾶς τ᾽ 
εὐδαίμονος. 

ὡς ᾿Αρίστωνι σπέρμα παιδοποιὸν 
οὐκ ἐνὴν] Naber in Mnemosyn. 
IV. pag. 20: ,, Nullus dubito quin 
emendandum sit γονή". Mihi teme- 
rarium videbatur vulgatam lectio- 
nem immutare, quamquam haud sum 
nescius, vocem γονῆς de semine ge- 
nitali apud Herodotum dici 11I, 101. 
109. 

τεχεῖν. γὰρ ἄν of καὶ τὰς προτέ- 
ρας γυναῖκας] i. e. alioqui enim prio- 
res ipsius wrcores (ita dicebant) pro- 
lem edidissent. Ubi bene Valckenar. 
contractam hie ait locutionem esse, 
qune plena sic se habeat: εἰγὰρ ἐνὴν 
(nempe σπέρμα ppt rii 
ἂν oí καὶ τὰς πρ. 7. Similia idem 
affert ex Aristoph. Plut. 427, Vesp. 
1135, Eqq. 1335. Lys. 25. 
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εἰπεῖν τὴν ἀληϑείην) Et hoc lo- 
co et VI, 68 init. pro vulg. ἀληϑηΐ- 
nv reposui ἀληϑείην, itemque VI, 
82 ἀτρεκείην, quod Florentinus liber 
recte attulit itemque Sancrofti liber 
po ἀτρεκηΐην, ductus iis, quae ad 
I, 54 adnotata leguntur. Do qua ea- 
dem re quod ita pronuntiat H, Apetz 
(ad Herod. I1, 87): ,,Nescio an ἄλη- 
ϑείη, quam "codices iidemque, ut 
cod, F., optimae notae in multis lo- 
cis servarunt, Herodoto restituenda 
sit, hoe diserimine, αἱ ἀληϑηΐη, 
quasi : τὸ ἀληϑεύειν, veritatem signifi- 
cet, τὸ verum esse (abstractum), ἀλη- 
9e/q nutem τὸ ἀληϑὲς verum (con- 
cretum), Eae notiones, verum et ve- 
ritas saepius cogitatione confundun- 
tur, quam ut mireris, quod nullo 
discrimine observato a scriptoribus 
adhibeantur*: hoe diserimen vere- 
or, ut probari possit. Ad dicendi 
modum ἐς σὲ κατειρήσεται οἵ. Ac- 


schyli Pers. 100: εἰς δ᾽ ὑμᾶς ἐρῶ 
μῦϑον, ubi Blomfield, nostri loci be- 
né fuit memor. In seqq. ad ἡγάγε- 
το cf. VI, 62 et ad ἐς ἑωυτοῦ nott, 

ad I, 35. 

φάσμα εἰδόμενον] εἰδόμενον (i. 

e. simile) dixit Homerum respiciens 
Ili. II, 701. 705. Apollon, Rhod, 1I; 
72. Add, Herod. VII, 56 et vid. Bre- 
dov. pag. J05. De reliquis ita Creu- 
zer. Commentt, Herodd. pag. 233: 

, Hoc φάσμα continuo ἥρως dicitur 
ac Qacuove etiam dici infra dócebi- 
mur [itaque infra ὁ δὲ, quod ad 
φάσμα referendum est]. Hoe p&cue- 
τὸς nomen in mentione pugnae Sala- 
miniae, in qua ipsius Demarati par- 
tes fuerunt, frequentat Aristides So- 
phista, euius locos exhibuit Valcke- 
p ad Herod. VIII, 65. [ T. I. pag. 

248. 451. '. IIL. p. 350.]. Haee 

iie edia respiciens Aristides lo- 
quitur de τοῖς ἀπ᾽ Ἐλευσῖνος φάσ- 
μασι, Τὰ add, Schol. Aristid, pag. 

66 Frommel. (ubi itidem δαίμων) 
coll. Schol. Plat. ad Thenetet. p. 19 
Ruhnk., [p. 3559. 202, 9 Bekk.], qui φά- 
σματαὰ ex mente philosophi illustrat. 
Plato in Symp. p. 179, p. 383 ed. Bekk. 
de Orpheo et Eurydice: qopesc- 
ξαντες τῆς γυναικὸς coll, Origen, c. 
Cels, VI, 85. Grammaticus ad cal- 
cem Ety mol. Gud. II. p. 638 Lips. 
φάσματα τὰ ἐν ὕπνῳ φαινόμενα καὶ 
ὅσα φαντάξουσι τὰ δαιμόνια νύκτωρ 
ἢ μεϑ᾽ ἡμέραν ἐν ταὶς ἐρήμαις ἀπὸ 
τοῦ ἀέρος λαμβάνοντα τὰς μορφὰς, 
οἵας ἂν ἐϑέλωσι. — De simulacris 
daemonum, praesertim Venereorum, 
φάσματα κακίας sive φάσματα κα- 
κιῶν usurpat Eusebius Pamphil., 
docente Hdltr. Valesio ad illius O- 
rat. De laudd. Constant. cap. 8. p. 
672 ed. Taurin. Iamblichus Syrus in 
Babylonicis apud Phot. eod. 94. p. 
131 ed. IHoeschel. 1601 [8. 3. p. 221 
seq. Erotiec. Scriptt. edit, Hercher. 
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᾿“ρίστωνι, συνευνηϑὲν δὲ τοὺς στεφάνους, οὔς εἶχε, ἐμοὶ πε- 
, ' ᾽ , ' - , t 

ριετίϑεε. xal τὸ μὲν οἰχώκεε, xe δὲ μετὰ ταῦτα oíGvav. ὡς 

Y τε » . , , , " er , 

δέ μὲ εἶδε ἔχουσαν στεφάνους, εἰρώτα, τίς εἴη ὃ μοι δούς" 

NAA. SM 2 ' ) » Hd M , c $4 . 5 og 

ἐγὼ δὲ ἐφαμην, ἐκεῖνον. ὁ δὲ ovx ὑπεδέχκετο᾽ ἐγὼ δὲ xaro- 


, 3 ^ - , 
uvUuqv, φαμένη αὐτὸν οὐ καλῶς ποιέειν ἀπαρνεύμενον᾽" 


, , 
ολί- 


yov γάρ τι πρότερον ἐλϑόντα καὶ συνευνηϑέντα δοῦναί μοι 
τοὺς στεφάνους. ὁρέων δέ μὲ κατομνυμένην ὁ Aoíovov ἔμαϑε, 
ὡς ϑεῖον εἴη τὸ πρῆγμα. καὶ τοῦτο μὲν οἱ στέφανοι ἐφάνησαν 
ἐόντες ἐκ τοῦ ἡρωΐου τοῦ παρὰ τῇσι ϑύρῃσι τῇσι αὐλείῃσι 
ἱδρυμένου, τὸ καλέουσι ᾿“στραβάκου᾽ τοῦτο δὲ οἵ μάντιες τὸν 


, ^ - e , 
αὐτὸν τοῦτον NoO« ἀναίρεον εἶναι. 


1.1] de daemone pulchram feminam 
depereunte: καὶ τράγου τι φάσμα 
ἐρὰ Σινώνιδος. Locum respexit 
Suidas in φάσμα T. III. pag. 548: 
καὶ ἔδοξε τράγος εἶναι, μὴ ταῦρος 
ἐκεῖνο τὸ φάσμα. Hi extremi loci 
quam similes sint huic ipsi Iferodo- 
teo, magis etiam sequentia doce- 
bunt. Add. Winckelmann. ad Plu- 
tarch. Erot. pag. 221 seq. In seqq. 
pro vulg. περιετίϑει Bredovio mo- 
nente pag. 393 rescripsi περιετίϑεε. 

00x ὑπεδέκετο] " e non recepit, 
non admisit hoc. Cf. III, 130 ibique 
nott. Ad acad ᾿κατωμνύμην in 
seqq. vid. nott. ad VI, 65 et ad ver- 
ba οὐ καλῶς ποιέειν ἀπαρνεύμενον 
vid. V, 24 ibique nott. 

ἔμαϑε, ὡς ϑεῖον εἴη τὸ πρῆγμα] 
i. e. Intellezit divinitus quid accidisse. 
Conf. 1I, 606. 

of στέφανοι ἐφάνησαν ἐόντες ἐκ 
τοῦ ἠἡρωΐου x, τ. 11] Similiter in 
pompa Iovis et Alexandri apud Athe- 
naeum V, 8 s. 34, pag. 202 D. pag. 
287 Schw eigh. memoratur στέφανος 
μυστικὸς χρυσοῦς — οὗτος δὲ πε- 
ριετέϑετο τῷ τοῦ Βερενικείου ϑυ- 
ρώματι, ubi proinde etiam corona 
portae sacelli heroici 8. aedis appli- 
cita reperitur. Nec aliter Romanos 
suis Laribus fecisse, testes sunt Iuve- 
nal. Sat, IX, 137 (ubi consul. Ru- 
pert.) atque Plaut, θαυ. I, 2 
init.; idque ad extremam adeo ae- 
tatem invaluisse e Cod, 'Theodos. 
XVI. tit. X, de paganis (ubi vid, 
Gothofred. pag. 275 seq.) perspici- 
tur. Quod vero ipsius mariti Aristo- 


er * " * 
Ovto δὴ, à zai, ἔχεις 


nis dónum putaverat eas coronas mu- 
lier, hoe eo pertinet, quod non so- 
lum amasiorum fores ac vestibulum 
coronare consueverant veteres, ve- 
rum etiam muneris quasi gratia co- 
rollis ornare eas, quibuscum concu- 
buerant. Illum morem accurate ex- 
plofat Clearchus in libris Erotico- 
rum apud Athen, XV, 3. p. 670. p. 
441 Schweigh.; praecipue autem 
hue faeit Plutarebi locus de Is. et 
Osir. pag. 300 E. p. 4602 seq. Wyt- 
tenb. ltaque licet ab Ionicis seri- 
ptoribus στεφάνη et στέφανος pro- 
miscue usurpetur (vid. nott. ad Cic. 
De nat. deor. I, 11. pag. 50), tamen 
h.l, eredibile est serta florum cogitan- 
da esse, Ac Noster VIII, 118 fin. 
ἁγωρήσασϑαι χρυσέῃ στεφάνῃ. Haec 
ducta e Creuzeii disput. in Comm. 
Herodd. pag. 235 seq., quem eun- 
dem etiam in Exeursu ad h. l. eon- 
suli volumus ad verba proxime se- 
quentia ἐκ τοῦ ἡρωΐου τοῦ παρὰ 
τῇσι ϑύρησι τῇσι αὐλείησι ἴδρου- 
μένου. 

τὸ καλέουσι ᾿στρωβάκου] De hoc 
loco quae disputavit plura Creuze- 
rus, ca, in Exceursu ad h, 1. exhibui- 
mus. 

ἀναίρεον] i. e. responsum edide- 
runt; quo sensu frequenter ἀνεῖλε 
de Pythia oracula edente sciscitan- 
tibus, I, 13. II, 52. IX, 33. — At 
ἀναιρέοιιαι in seqq. valet concipio, 
semen utero recipio, ut III, 108, ubi 
vid. nott. Hine glossa Herodotea: 
ἀναιρεόμενον - τὸ ἐν γαστρὶ cvi- 
λαμβανόμενον. De praepositione ἐν 
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πᾶν, ὅσον τι καὶ βούλεαι πυϑέσϑαι. ἡ γὰρ ἐκ τοῦ ἥρωος τούτου 
γέγονας, καί τοι πατήρ ἐστι ᾿ἡρτάβακος 0 ἥρως ἢ ““ρίστων" 
ἐν γάρ σε τῇ νυκτὶ ταύτῃ ἀναιρέομαι. Τὴ δέ σευ μάλιστα 
κατάπτονται οἱ ἐχϑροὶ λέγοντες, ὡς αὐτὸς ὁ ᾿“ρίστων, ὅτε 
αὐτῷ σὺ ἠἡγγέλϑης γεγενημένος, πολλῶν ἀκουόντων οὐ φήσειέ 
σε ἑωυτοῦ εἶναι, τὸν χρόνον γὰρ, τοὺς δέκα μῆνας, οὐδέ xo 
ἐξήκειν" ἀϊδρείῃ τῶν τοιούτων ἐκεῖνος τοῦτο ἀπέρριψε τὸ 
ἔπος. τίκτουσι γὰρ γυναῖκες xal ἐννεάμηνα καὶ ἑπτάμηνα, xal 


, - -»Ἢ , 
ov πᾶσαι δέκα μῆνας ἐκτελέσασαι" 


(ἐν γάρ σε τῇ νυκτὶ ταύτῃ) disiuncta 
monuit Kuehner Gr. Gr. 8. 626, &; 
de structura verbi ἀγγέλλεσϑ'χι cum 
participio vid, nott. ad II, 12]. 
8. Ὁ. 

ἐξήκειν} Idem verbum observante 
Wesselingio legitur 11,111. Sophocl. 
Philoctet. 200. Quod sequitur ci- 
δρείῃ (inscitid) ex Homero fluxit ; 
conf, Odyss. Xil, 41. X, 231. 257. 
AI, 272, lli. VII, 198 ibiq. Heyn. 
XIX, 117. Adiectivum ἀϊδρις (im- 
peritus , nihil sciens) invenitur lli, 
III, 210. Od. X, 282. Inde etiam 


3 M M M 3 n Dd , 
ἐγὼ δὲ σὲ, ὦ παῖ, ἑπταμη- 


cum Dekkero ae Bredovio pag. 187 
pro vulg. ἀϊδρηΐῃ scripsi αἰδρείῃ, 
quod Florentinus et Sanerofti liber 
exhibent, Ad locutionem ἀπέρρεψε 
τὸ ἔπος conf. I, 153. IV, 142. Apud 
Pausan. ILI, 4. 8. 4 de eadem re sic: 
οὗς (λόγους) ᾿ἡρίστων ποτὲ ἐς 4n. 
μάρατον τεχϑέντα ἐξέβαλεν ὑπὸ 
ἀμαϑίας. 

τίκτουσι γὰρ γυναῖκες καὶ ἐννεά- 
μηναι — ἐκτελέσασαι) Attigimus hoc 
iam supra ad VI, 63. Partus septimo 
mense editi exemplum praebet Eu- 
rystheus in Iliad. XIX, 117: 


ἡ δ᾽ ἐκύει φίλον υἱὸν, 0 δ᾽ ἕβδομος ἕστήκει μείς. 


Unde scribit quoque Cicero De nat. 
deor. II, 27, 69: ,, Adhibetur autem 
(Diana) ad partus, quod ii matu- 
reseunt aut septem nonnunquam, aut 
ut plerumque zovem lunae cursibus 


ete.** ÜOctavum mensem cur silentio 
premat Herodotus, a Caecilio apud 
Gell. N. Att. III, 16 memoratum, 
cuius haec sunt verba (vid. Ribbeck. 
Comiec. Latt. lteliqq. p. 94): 


Soletne mulier decimo mense parere? — Pol 
Nono quoque alque octavo alque eliam septimo: 


tenendum est, Herodotum atque eius 
aequalem Hippocratem (De carn, p. 
254. De opt. part. p. 258 seq. coll. 
Olympiod. Commentt. in Alcib. pag. 
159 ibique nott. Philon. De mundi 
opif.1. p. 82, p. 81) applicuisse se ad 
vulgarem sententiam, quae partum 
octavo mense aut edi posse negaret, 
aut certe vitalem fore. In alia omnia 
abierat Aristoteles De procr. IV, 4. 
Probl. XL, 10 et inprimis in Hist. 
Anim, VII, 4, ubi inter alia haec 

εἷς γὰρ ὥρισται τοῦ τόκου χρόνος 
πᾶσιν" ἀνθρώπῳ δὲ πολλοὶ μόνῳ 
τῶν ξώων, καὶ γὰρ ἑπτάμηνα καὶ 
ὀκτάμη να καὶ ἐννεάμηνα γίγνον- 
ται καὶ δεκάιηνα τὸ πλεῖστον. Tum 
addit in Aegypto tralatitium esse et 


HERODOT. III. 


octavo mense gigni, ut Plinius ait 
Aristotelea respiciens H. N. VII, 
9, 4. pag. 370 Hard, Atque hane de 
octavo mense observationem ad nu- 
merorum philosophiam revocarunt 
Pythagorici; vid. d Theo- 
logg. Arithmett. p. 47. 48, 56 Ast. 
eiusque animadvers. : 188. .I. Lyd. 
De menss. p. 53 ed. Sehow. Attulit 
haee Creuzer. in Commentt. Herodd. 
pag. 240 seq. his in clausula sub- 
iunctis: ,Caeterum quod Herodo- 
tum dixi communem opinionem se- 
qui, hoe eo pertinet, quod talia 
diverbia probabiliter effingere vel 
certe exornare solent veteres histo- 
rici, Non nudeam dicere doctiorem 
hac in re historiae patrem quam 
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vov ἔτεκον. ἔγνω δὲ καὶ αὐτὸς ὁ “ρίστων ov μετὰ πολλὸν 
χρόνον, ὡς ἀνοίῃ τὸ ἔπος ἐκβάλοι τοῦτο. λόγους δὲ ἄλλους περὶ 
γενέσιος τῆς σεωυτοῦ μὴ δέκεο᾽ τὰ γὰρ ἀληϑέστατα πάντα 
ἀκήκοας. ἐκ δὲ ὀνοφορβῶν αὐτῷ τε “ευτυχίδῃ καὶ τοῖσι ταῦτα 

- , P t ᾿ É » 
70 λέγουσι τέκτοιεν αἷ γυναῖκες παῖδας. Ἢ μὲν δὴ ταῦτα ἔλεγε. 
Ὁ δὲ πυϑόμενύς τε τὰ ἐβούλετο, καὶ ἐπύδια λαβὼν, ἐπορεύετο 
* - , * - 
ἐς Hàw, τῷ λόγῳ φὰς. ὡς ἐς «“Ἰελφοὺς χρησύμενος τῷ χρηστη- 
ρίῳ πορεύεται. “αχεδαιμόνιοι δὲ ὑποτοπηϑέντες Ζ]ημάρητον 
δρησμῷ ἐπιχειρέειν ἐδέωκον. καί κῶς ἔφϑη ἐς Ζάκυνϑον δια- 
βὰς ὃ “ημάρητος ἐκ τῆς Ἤλιδος" ἐπιδιαβάντες δὲ o( Aaxsóci- 
μόνιοι αὐτοῦ τε ἅπτοντο, καὶ τοὺς ϑεράποντας αὐτὸν ἀπαι- 
, . $ , , - bp^MY ULT . , t 
ρέοντο. μετὰ δὲ. ov γὰρ ἐξεδίδοσαν αὐτὸν οὗ Ζακύνϑιοι, ἐν- 
ϑεῦτεν διαβαίνει ἐς τὴν ᾿Ασίην παρὰ βασιλέα “Ιαρεῖον. ὁ 0i 


medicorum principem, Sedfíac me- 
liora ipsum fuisse edoctum: nihilo 
tamen secius mulieri prisci aevi tri- 
buere debebat communem opinio- 
nem. Poscebat sibi hoc et πιϑανό- 
τῆς. οἱ ηϑος, quibus virtutibus cla- 
rent Musae Herodoteae.'* 

ὡς ἀνοίῃ τὸ ἔπος ἐχβάλοι τοῦτο] 
In proxime antecedentibus pro αὖ- 
τὸς ὃ ἀρίστων Valckenarius scribi 
mavult δ αὐτὸς Ao/o6rov, ut sit idem 
Aristo. Libri non addicunt, quo- 
rum eorundem ex auctoritfite repo- 
sui cum recentt. edd. ἐχβάώλοι pro 
ἐχβάλλοι, probante Valckenario, qui 
idem pro &vwoé; (stolide) praeferret 
ἀγνοίῃ (ec inscitia) his adiectis: 
»Aristoni dictum imprudenter exci- 
derat ἀγνοίῃ vel i8 Qty, ignoranti, 
quod vel ex Iomero discere potuis- 
set, Eurysthea Sthenelo natum ca- 
nente ἠλιτόμηνον ἐόντα. cum matri 
ὁ ἕβδομος εἴστήκει είς, Postea 
Agidi, cuius uxore Timaea paulo 
familiarius Alcibiades fuerat usus, 
simile quid filio nato dicenti, ἄνοια 
potius imputari potuit." Quid usu 
distent ἄνοια ct cyrotc, eodem Val- 
cken. observante, e Lucian. De sa- 
criicc. in fin. satis patet, Atque 
Valekenaríi emendationem arripuit 
Schaefer, quem Aatth, secutus est, 
itemque recentt, edd, inde a Bek- 
kero. Nos codd. auctoritatem cum 
Schweigh. et Gaisf. sequi maluimus. 
ἐχβαλεὶῖν ἔπη eodem sensu dixit Ae- 


scliylus Agam. 1672 [1653 Blomf.], 
ut notat Valcken. Add. Euripid. 
Hereul. Fur. 148 coll. Aristophan. 
Ran. 595 (ubi vid. Fritzsch.). Vesp. 
1289. — In fine capitis vocem zraz- 
ag deleri vult Naber in Mnemosyn. 
IV. p. 25, cum rZxretv hac ratione 
absolute ponatur, ut III, 65. VI, 
130. IX, 03; assensus est Mehler 
ibid. V. p. 60. Equidem sine ido- 
nea causa hane vocem eiicere nolui, 


Car, LXX. 


ἐπόδια λαβὼν] Conf. IV, 203 et 
ad τῷ λόγῳ in seqq. conf, V, 20 
ibique nott. 

ὑποτοπηϑέντες} Verbum medium 
uctiva significatione Noster adhi- 
buit IX, 116. Add. Aristoph. Thes- 
moph. 464, ubi Schol. exponunt ὑπο- 
νοεῖν, ὑποπτεύειν (suspectum ha- 
bere). Kan. 909 5. 058. In seqq. ad 
ἐπιδιαβάντες, cuius loco in pluri- 
bus exstat ἐπιβάντες, conf. IV, 122. 
Mox cum Seliweigh. et Gaisf. e Flo- 
rentino libro alioque Parisino dedi 
ἀπαιρέοντο pro vulg. ἀπαιρέονται, 
quod ipsum revocarunt recentt, edd. 
De accusativo addito αὐτὸν ef, Ho- 
mer. Ili, I, 175 et quae alia affert 
Kuehner Gr, Gr. 8. 661, g. — βασι- 
λέα in seqq. dedi pro βασιλῆα, ne- 
que vero mutavi μεγαλωστὶ in με- 
γάλως: vid. nott. ad V, 67. — Ad 
ἀπολαμπρυνϑεὶς cf, I, 41, ubi vid. 
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ὑπεδέξατό τὲ αὐτὸν μεγαλωστὶ. καὶ γὴν τε καὶ πόλις ἔδωκε. 
Οὕτω ἀπίκετο ἐς τὴν ᾿Ἰσίην “Ἰημάρητος, καὶ τοιαύτῃ χρησώ- 
μενος τύχῃ ἄλλα τὲ Πακεδαιμονίοισι συχνὰ ἔργοισί τε καὶ 
γνώμῃσι ἀπολαμπρυνϑεὶς. ἐν δὲ δὴ καὶ Ὀλυμπιάδα σφι ἀνε- 
λόμενος τεϑρίππῳ προσέβαλε. μοῦνος τοῦτο πάντων δὴ τῶν 
γενομένων βασιλέων ἐν Σπάρτῃ ποιήσας. 

“ευτυχίδης δὲ ὁ Μενάρεος, «Τημαρήτου καταπαυϑέντος, 11 
διεδέξατο τὴν βασιληΐην. καί ot γίνεται παῖς Ζευξίδημος. τὸν 
δὴ Κυνίσκον μετεξέτεροι Σπαρτιητέων ἐκάλεον. οὗτος ὁ Ζευ- 

ΑΤΙ ξίδημος οὐκ ἐβασίλευε Σπάρτης" πρὸ Μευτυχίδεω γὰρ τε- 
λευτᾷ λιπὼν παῖδα ᾿Ἰρχίδημον. “ευτυχίδης δὲ στερηθεὶς Ζευ- 
ξιϑήμου γαμέει δευτέρην γυναῖκα Εὐρυδάμην, ἐοῦσαν Μενίου 
μὲν ἀδελφεὴν. Φιακτορίδεω δὲ ϑυγατέρα, ἐκ τῆς οἵ ἔρσεν μὲν 
γίνεται οὐδὲν, ϑυγάτηρ δὲ ἠαμπιτὼ, τὴν ᾿Αρχίδημος ὁ Ζευξι- 
δήμου γαμέει. δόντος αὐτῷ “ευτυχίέδεω. Οὐ μὲν οὐδὲ Acv- 72 
τυχίδης κατεγήρα ἐν Σπάρτῃ. ἀλλὰ τίσιν τοιήνδε τινὰ zfqua- 


portaverat. ** βασιλέων exhibui 


pro βασιλήων. 


nott, Sententia est: ,,cwmn in aliis 
multis rebus tam factis quam consiliis 
inter Lacedaemonios inclaruisset,** 


ἐν δὲ δὴ καὶ Ὀλυμπιάδα σφι ἀνε- Gas, XXL 


λόμενος) Olim Ὀλύμπια, ut VI, 36 
aliisque locis. At libri scripti "hoe 
loco conspirant fere in Ὀλυμπιάδα 
et ipsum scriptoris usu comproba- 
tum VI, 103, 125. IX, 32 coll. Ae- 
lian. N. A. XII, 40. Pindar, Olymp. 
II, 5. Pyth. VII circa fin. Ubi »Z- 
κὴν suppleri volunt; conf, Lamb. 
Bos, De ellipss. L. Gr. pag. 320. 
De verbo ἀναιρεῖσϑαι conf. V, 102 
ibiq. nott. VI, 122. Hinc Pythicis 
in ludis victores dicebantur τὴν δά- 
φνὴην ἀνελέσϑαι, in Olympiecis dvs- 
λέσϑαι τὸν κότινον, notante. J"al- 
ckenario, qui haec adiecit : »Quan- 
do solus ad id usque tempus Spar- 
tanorun regum Demaratus. quadrigis 
Olympiacam dicitur reportasse victo- 
riam, priores fortasse de hoc certa- 
minis genere idem senserunt, quod 
postea Agesilaus, Vid. Plutarch. I. 
p. 000 E. IL, pag. 212 B.** Perti- 
net vero vox Ὀλυμπιάδα aeque ad 
προσέβαλε atque ad ἀνελύμενον, hoc 
fere sensu: ,,attulit urbi patriae Ól; lym- 
picam victoriam, quam quadrigis re- 


καταπαυδεέντος Unus liber Pari- 

sinus affert xarczt«vütvrog: de quo 
vid. ad I, 130. Vulgo καταπαν- 
σϑέντος. Infra omnes codd. j«u- 
zi10 , plane ut apud Aristoph. Ly- 
sistr. 77. In Platon. Alcib. I. pag. 
123 E. cap. 19 Ast. exstat “αμπιδὼ, 
quod in Plutarch, Agesil. 1 nunc 
repositum video. Conf. uot. Baum- 
garten-Crusii. 


Car. LXXII. 


Οὐ μὲν οὐδὲ] Plane sie IV , 205 
coll. nott. ad V, 08. Nabero (Mne- 
mosyn. IV. p. 37) placet reponere 
οὐ μὴν οὐδέ. Formam verbi κατε- 
γήρα (cf. Homer. Ili. XVII, 197.) 
attigit Bredov, pag. 340. In pro- 
xime seqq. de struetura verbi ἐστρα- 
τήγησε eum dativo conf. Kuehner 
Gr. Gr, 8. 538. not. 2. παρεὸν et 
h. l. et VI, 82 dicitur ut παρέχον V, 
49, ubi vid, nott, Verbum δωρο. 
δοκεῖν (dona accipere, pecunid cor- 
rumpi) eodem sensu VI, 82. 


21* 


324 


puto ἐξέτισε. 
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ἐστρατήγησε “ακεδαιμονίοισι ἐς Θεσσαλίην " 


* M, et » , , , , , 
παρέον δέ οὗ ὑποχείρια πάντα ποιήσασϑαι, ἐδωροδόκησε ἀργυ- 


ριον πολύ. 


; 3 9 , X e κ , - - ͵ 
ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ Ó* ἁλοὺς αὐτοῦ ἐν τῷ στρατοπέδῳ, 


ἐπικατήμενος χειρῖδι πλέῃ ἀργυρίου, ἔφυγε ἐχ Σπάρτης ὑπὸ 


δικαστήριον ὑπαχϑεὶς, καὶ τὰ οἰκία οἵ κατεσχάφη᾽ 
ἐς Τεγέην, καὶ ἐτελεύτησε ἐν vavty. 


χρόνῳ ὕστερον. 


ἔφυγε ὃὸΣ 
ταῦτα μὲν δὴ ἐγένετο 


΄ Y € - ᾿ , , ' , 
Τότε δὲ ὡς τῷ Κλεομένεϊ εὐωδώϑη τὸ ἐς τὸν “ημάρητον 
πρῆγμα, αὐτέκα παραλαβὼν Πευτυχέδεα ἤϊε ἐπὶ τοὺς Αἰγινή- 
τας, δεινὸν τινά σφι ἔγκοτον διὰ τὸν προπηλακισμὸν ἔχων. 


ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ δὲ ἁλοὺς] i. e. in 
ipso furto 8. delicto [lagranti, ut aiunt, 
deprehensus, ut IV, 137. VIT, 6, Plat. 
Apolog. p. 22D. Plura Spanhem. 
ad Aristoph. Plut. 459. Ad αὐτοῦ, 
cui mox subiicitur ἐν τῷ στρατο- 
πέδῳ, conf. IV, 135. II, 40. Add, ad 
Plutarch. Pyrrh. notata pag. 141 
seq. Herod. VII, 124. Ameis ad Ho- 
meri Odyss. IX, 29. 

ἐπικατήμενος χειρῖδι πλέη ἀργυ- 
ρίου) i. e. insidens manicae pecuniá 
plenae, Vulgo χειρὶ διπλῇ, quod 
cum vix sanum esse possit, Wesse- 
lingii (Dissert. Herodot. XI. p. 190) 
recepimus emendationem, reliquis 
etiam edd. probatam χειρὲδι πλέῃ, si 
quidem Spartanum cogitemus scor- 
tea in manica, crumenae loco, ab- 
scondisse pecunias furtim acceptas. 
De usu τῶν χειρίδων citant Eustath. 
ad Odyss. XXIV, 229 et ad argu- 
mentum loei conferunt Pausan. III, 
7. 8$. 8, ubi Aleuadae Thessalorum 
nobilissimi indicantur corruptelae 
auctores. 

ὑπο δικαστήριον ὑπαχϑεὶς} vm. 
ἄγειν Timaeus in Lex. I'lat. expo- 
nit εἰς δέκην ἐνάγειν, ad ius vocare, 
Plura Ruhnken. ad h. l. pag. 263 
seq. Ex Herodot. conf. VI, 82. 104. 
136. IX, 93 ibiq. Valcken. Add. 
Plutarch. Vit. Mar, 14. Kuehner. Gr. 
Gr. 8. 017. III, a. Nam loco prac- 
positionis ὑπὸ vulgo invenitur εἶς, 
Ipsum iudicium haud aliud fuisse 
videtur atque illud, de quo Noster 
infra loquitur VI. cap. 85, ubi vid. 
nott. Ephororum partes praecipuas 
in hoe iudicio fuisse probabile uti- 
que est; conf. Grote: History of 


Greece II. p. 473 (Griechisch. My- 
tholog. ete. Von Fischer. lI. p. 335 
seq.), Gabriel: De magistratt. Lace- 
daem. pag. 97. Quod vero aedes di- 
rutae sunt, tenendum est, hanc poe- 
nam frequentius per antiquitatem 
reperiri proditorum ac maiestatis 
reorum , ut, ipsi si effugissent, do- 
mus everteretur. Cf. Van dei uen 
ad Cornel. Nepot. Hannibal, 7. $. 7. 
— In seqq. χρόνῳ ὕστερον eee e 
ter valet: postea, postero tempore, 
ut II, 184. IV, 166, ubi vid. 


Car. LXXIII. 


εὐωδωϑηὴ) Bekker, quem sequi- 
tur Dietsch., dedit £00009»], quod 
praefert quoque Bredov. pag. 318. 
Quod ad signiticationem attinet, hoc 
verbum de successu fausto rei acece- 
pit Wesseling. conferens Sophocl. 
Oed. Col. 1500 et 487 (ubi οὐκ ὁδω- 
τὰ de negotiis, quae absolvi ne- 
edu ovx ἀνυστά). Phil. Iud. in 
loseph. p. 548 A. Et confer sis quo- 
que IV, 139. Ad verba τὸ ἐς τὸν 
Δημάρητον πρῆγμα conf. VI, 65 ibi- 
que nott. 

ἤϊε ἐπὶ τοὺς Αἰγινήτας] Haec ad 
ea pertinent, quae VI, 50 tradun- 
tur. De voce ἔγκοτος conf. IlI, 59 
et de. partieulis οὔτε — r£ nott. ad 
VI, 1. Formam ἐδικαίευν attigi ad 
VI, 15; de ipso verbo conf. VI, 86, 
Ad verba πλούτω καὶ γένει! pari 
modo iuneta conf. Plut. Pericl. 7, 
Aleib. 8. 10, Iufra apud Nostrum 
VI, 127 πλούτῳ καὶ εἴδεϊ προφέ- 
oov. De Crio conf, VI, 50 fin. — 
Mox eum recentt. edd. dedi εἶχον 
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οὕτω δὴροῦτε οἵ Αἰγινῆται, ἀμφοτέρων τῶν βασιλέων ἡκόντων 
ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἐδικαίευν ἔτι ἀντιβαίνειν" ἐκεῖνοί τε ἐπιλεξάμε- 
vot ἄνδρας δέκα Αἰγινητέων τοὺς πλείστου ἀξίους καὶ πλούτῳ 
καὶ γένει ἦγον, καὶ ἄλλους καὶ δὴ καὶ Κριόν τε τὸν Πολυκρί- 
του καὶ Κάσαμβον τὸν ᾿“ριστοκράτεος, οἵπερ εἶχον μέγιστον 
κράτος. ἀγαγόντες δέ σφεας ἐς γὴν τὴν ᾿“ττικὴν παραϑήκην 
παρατίϑενται ἐς τοὺς ἐχϑίστους ““ἰγινήτῃσι ᾿“ϑηναίους. Μετὰ T4 
δὲ ταῦτα Κλεομένεα, ἐπάϊστον γενόμενον κακοτεχνήσαντα ἐς 
“ημάρητον, δεῖμα ἔλαβε Σπαρτιητέων, καὶ ὑπεξέσχε ἐς Θεσ- 
σαλίέην. ἐνθεῦτεν δὲ ἀπικόμενος ἐς τὴν ᾿ἡρκαδίην νεώτερα 
ἔπρησσε πρήγματα, συνιστὰς τοὺς ᾿ἡρκάδας ἐπὶ τῇ Σπάρτῃ, 
ἄχλους τε ὕρκους προσάγων σφι, ἡ μὲν ἔψεσϑαί σφεας αὐτῷ τῇ 
ἂν ἐξηγῆται, καὶ δὴ καὶ ἐς Νώνακριν πόλιν πρόϑυμος ἦν τῶν 


pro ἔσχον, quod Schaefer tenuit 
itemque Bekker retinuit. 
παραϑήκην παρατέϑενται i. e. 
quos abductos in terram Atticam, qua- 
si depositum , tradunt. Atheniensibus, 
qui Aeginetis inimicissimi fuere. He- 
rodotea citat Thomas Mag. p. 682 
seq., ubi monet aeque dici παραϑη- 
*n et παρακαταϑήκη itemque z«- 
ρατέϑετδι et παρακατατέϑεται, At- 
que hoe Herodoti loco Mediceus, 
Florentinus, alii παρατέϑενται, San- 
crofti liber cum aliis xarcríQerat, 
unde Oudendorpio suspicio orta est, 
Herodotum forsan dixisse παραχα- 
τατίϑεται, quemadmodum zreocza- 
τέϑεντο III, 50, quod intactum ibi 
reliquimus pari modo quo hoc loco 
eum edd. recentt. servavimus zr«oa- 
τίϑενται, quod meliores codd, offe- 
runt, Valcken. tuetur κατατίϑεται, 
his locis Thucyd. adiectis: LII, 28, 
72. 102. IV, 57. V, 61. 81. VIII, 3. 
De voce παραϑήκη idem citat VI, 
86.IX,44 coll. VI, 118 (ubi alio sen- 
su κατατίϑεσϑαι). De παρακατα- 
ϑήκη et παρακατατίϑεσθϑαι cf, Plu- 
tarch. Vit. Mar. 24 et citata a Sie- 
belisio ad Pausan. IX, 25. 8. ὁ. 


Car, LXXIV. 


Κλεομένεα ἐπάϊστον γενόμενον) 
Pendent hi accusativi a voce ἔλαβε 
( Cleomenem — cepit, invasit. metus ). 
De voce ἐπάϊστος conf. IT, 119. III, 


^ 


15 ibique nott, Add. Antonin. Li- 
beral. cap. 34. pag. 45 edit. Koch. 
Ad verbum καχοτεγνεῖν (malis arti- 
bus uti, fraudes struere) cf. Demo- 
sthen, adv. Lacrit. 8. 27 (p. 932). 
8. 55 (pag. 942) adv. Stephan. II. 8. 
25 (pag. 1130). δεῖμα Σπαρτιητέων 
est metus ob Spartanos conceptus , ut 
πολεμίων φόβον apud Aeschyl. S. 
e. Th. 256, ubi cf. Blomfield. Alii 
enim ibi πολέμιον. — De fraude, 
qua Demaratum circeumvenerat, vid. 
VI, 66. 

καὶ ὑπεξέσχε ἐς Θεσσαλίην] i. e. 
furtin se subduxit abiitque in Thessa- 
liam. Affert Suidas T, III. pag. 537 
ὑπεξέσχεν explicans ἔφυγεν, ἀπέ- 
δρασεν, Idem supra V, 72. Ad ver- 
ba νεώτερα ἔπρησσε cf. V, 83 ibiq. 
nott, et ad voces συνιστὰς τοὺς Ao- 
κάδας ἐπὶ τῇ Σπάρτῃ cf. II, 71 ibi- 
que notata et nott. ad IV, 80 et 
154 ob praepositionem ἐπὶ, De par- 
tieulis ἡ μὲν vid, nott. ad IV, 154. 
III, 66. Ipsum loci argumentum at- 
tirit Broendsted. Reisen etc. II. p. 
287. 

ἐς Νώναχριν πόλιν] De Pheneo 
urbe, quae inter Arcadiae nrbes in- 
signiores antiquitus habita Roma- 
norum aetate iam partim fuit diru- 
ta, vid. Mannert. VIIT. p. 410 seq. 
(ibique potissimum Pausan. VIII, 
14) et C. O. Mueller. Dor. IT. pag. 
430. Urbs sita fuit in septentriona- 
li Arcadiae parte, ad ipsas montis 
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᾿Αρκάδων τοὺς προεστεώτας ἀγινέων, ἐξορκοῦν τὸμ Στυγὸς 47? 


Cyllenes radices occidentem et me- 
ridiem versus in valle, quam alti 
montes undique includunt ; non lon- 
ge ab ipsius urbis admodum vetu- 
stae et heroica aetate celebratae ru- 
deribus nunc cernitur vicus, qui an- 
tiquam appellationem retinuit: vo- 
catur enim PAonia: vid. Curtius in: 
Peloponnes. I. pag. 185 seqq. 101 
seqq. 211. Unde ab oecidentem fuit 
sita Nonacris, cuius exiguas ruinas 
exstare scribit Pausan. VIIT, 17, 5 
coll. Strabon. VIII. p. 597 A s. 389. 
Nostra aetate vix quidquam super- 
esse videtur, quod veteris urbis si- 
tum indicare possit: a Pheneo se- 
ptentrionem et occidentem versus 
sita in ipsis montibus quaerenda 
erit eo ferme loco, quem tres vici 
nune obtinere dicuntur: Peristera, 
Mesorugi, Solos; indicatur pagus, 
tres hosce vicos complectens, nomi- 
ne Klukinds his communi, Ita docet 
Curtius l. l. p. 106. 213. Unde me- 
ridiem versus si escendis per angu- 
stam vallem, aliquot horarum itine- 
re eoque valde diftieili ad aguam 
Stygiam, quae olim dicebatur, per- 
venis, euius einsdem fecit mentio- 
nem Pausanias loco laudato et VIII, 
18. $. 2. I9. S. 2 plura adiiciens 
de vi huius aquae animantibus mor- 
tifera, metalla lapidesque frangen- 
te ac dissolvente, aliis rebus putre- 
dinem afferente, Pertinet huc, alia 
ut taceam, ea fama, quae sive Ari- 
stotelem sive Antipatrum hanc a- 
quam vase ex ungula confecto in- 
clusam- misisse Alexandro Magno, 
qua interimeretur, ferebat, satis 
nunc explosa (conf, Plutarch. Vit. 
Alexandr. 77), quam nuper quoque 
attigit Goettling in commentatione 
praemissa Indiei scholl. hibernn, 
in Universitat, Litt. Tenensi ann. 
MDCCCLVIII et MDCCCLIX. Add. 
Aelian. N. A, X, 40. Antigon. Car. 
8. 174, ubi Beckmann. ad Aristotel. 
Ausec. mirabb. $. 131 amandans in 
veras inquirit enusas eorum, quae 
de huius aquae vi praedicabant ve- 
teres. Et confer quoque Mannert. 
1.1. pag. 442. Quin adhue talia de 


hac aqua praedicari ab indigenis te- 


5? 
stantur peregrinatores recentiores, 
Dodwell., DeStackelberg, alii; idem 
affirmat Curtius l. l, pag. 196, quo 
narrante adhue vicoram s dixi 
incolae quemque morent, v... 
sibi ab aqua Stygia bibeuda, qua 
sil. perire putant eum, qni gustave- 
rit. Neque aliter tradit Vischer: 
Erinnerungg. &us Griechenland p. 
492, itemque Ch. ΤῊ. Sehwab (i 
kadien. Seine Natur etc. Stuttgart 
1852. p. 19 seqq.), qui veterum scri- 
ptorum locis deStygiae aquae vi no- 
civa adeoque mortifera denuo alla- 
tis in ipsius aquae vim ac naturam 
accurate inquisivit neque vero quid- 
quam in hac aqua inesse pronuntiaf, 
quod nocere mortemque adeo affer- 
re possit: admodum puram scribit 
esse aquam valdeque frigidam, qua- 
lis in montibus altioribus haud raro 
reperitur ac, nisi ab nestuantibus 
aut sudantibus bibatur, recreatio- 
nem potius defessis ac sitientibus 
affert quam ullum incommodum cre- 
at. Inde hand mirum, quod Hero- 
dotus, qui obiter tantum et.occasio- 
ne oblata Stygiae aquae tionem 
fecit, nihil de his tradidit, Caete- 
rum Herodotea respexit Eustath. 
nd Ili. p. 301, 18 s. 228, 3, ex parte 
deseripsitStobneus Eclogg. physice. 
et ethiec. I, 52. pag. 1015 T. II 
Heeren, 

T0089 vuog iv ---ἐξορκοῦν τὸ Xrv- 
yóg ὕδωρ] In duobus codd. exstat 
ἐξορκχοῦ, in reliqnis ἐξορκῶν ς quod 
eum ferri nequeant, recepimus Val- 
cken. emendationem ἐξορκοῦν, cum 
eodem praecipiente formulam ποῦ- 
ὅυμος ἦν, προθύμως ἔχω, inüniti- 
vus excipiat necesse sit, Moneo hoc 
propter virum. doctum, qui Ὁ ἢ 
Doth. in Nott, ad Homeri Ili, 

504 coniungi voluit zoogvuog m 
ἀγινέων, cuius partieipii h. l. 
nulla nlia rntio est, nisi anteceden- 
tis partieipii προσάγων: admodum 
cupiebat Demaratus .4rcadum  proce- 
res g orci! ductos iuramento adige- 
re. Atque ἐξορκοῦν τὸ Στυγὸς v- 
δὼρ est: iureiurando per Stygem 8. 
Stygiam aquam adstringere (aliquem): 
de aceusativi additi ratione cf, He- 
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ὕδωρ. 


927 


ἐν δὲ ταύτῃ τῇ πόλι λέγεται εἶναι ὑπ᾽ ᾿ἡρκάδων τὸ 


Στυγὸς ὕδωρ. καὶ δὴ καὶ ἔστι τοιόνδε τι. ὕδωρ ὀλίγον φαι- 
νόμενον ἐκ πέτρης στάξει ἐς ἄγκος, τὸ δὲ ἄγκος αἰμασιῆς τις 


rodot, IV, 172 et Kuehner Gr. Gr. 
5092, 9. Est vero Stygium iuramen- 
tum omnium firmissimum ae sanctis- 
simum idemque etiam gravissimum, 
si quidem eius violationem praeci- 
pitatione in l'artarum punitam es- 
se crediderunt. De quo, Pausaniam 
ut taceam VIII, 18. 8. 1, aecuratius 
disputavit C. Putsche in Commentt. 
Homerice. spec, I (de vi ac natura 
iuramenti Stygii etc. Lips. 1832) p. 
20—27 Homerica potissimum tra- 
etans, Tu vid, potissimum lli. 1I, 
799 (ubi Herodoti locus non fugit 
Eustathium), XIV, 271 seq. XV, 38 
seq. etc. Odyss. V, 184 ibique 
Nitzsch. T. IL. pag. 30. Conf. et- 
iam Preller: Griech, Mythol, I. p. 
29, Curtius I. l, pag. 196 seq. Per- 
tinet hue quoque seriptio Apivta- 
τοῦ, τίνος ἕνεκεν of ϑεοὶ τὴν Στύ- 
γα uv 'ουσιν in Boissonad. Ánecdd. 
Graece. IV. pag. 469 seqq. 

ὑπ ᾿Ἡρκαδω») Ita plerique libri 
scripti, quos cum recentt, edd. se- 
cutus sum, In Mediceo alioque cod. 
cum esset τῶν ρκάδων, inde Wes- 
selingius, quem Schaefer et Matth. 
secuti sunt, edidit ὑπὸ τῶν AQx«- 
δων. 

ὕδωρ ὀλίγον φαινόμενον ἐκ πέ- 
τρης σταΐει ds &yxog] Paus. VIII, 
18. 8. 2: τὸ δὲ ὕδωρ τὸ ἀπὸ τοῦ 
κρημνοῦ τοῦ παρὰ τὴν Νώνακριν 
στάξον ἐπιπίπτει μὲν πρῶτον ἐς πέ- 
tQav ὑψηλὴν, διεξελϑὸν δὲ διὰ τῆς 
πέτρας ἐς τὸν Κραάϑιν ποταμὸν x«- 
TtLOL, Quae verissime sic tradi te- 
status est diligentissimus huius re- 
gionis perserutator, Liber Baro de 
Stackelberg, qui etiam in opere 
splendidissimo, quod inseribitur,,La 
Gréce. Vues pittoresques et typo- 
graph.* (Paris 1831 seq.) Stygium 
rivum omnemque regionem exhibuit 
lapidi incisam, Vid. livrais, XVII. 
Quo auctore e cacumine montis 
praerupti, quem non sine periculo 
escendas (vocatur Χαλμὸς), prosilit 
fons, qui e saxis praecipitibus eum 
fere in modum delabitur, quo in Ber- 


nae Alpibus torrens ille, nomine 
Staubbach, praecipitat, siquidem a- 
quae per aérem dispersae inter la- 
psum aut in nebulas dissolutae exi- 
gua tantum pars ipsam terram tan- 
gat ac prope evaneseat eo fere loco, 
quo ex imo saxo alter exoritur fons, 
qui Crathi rivo se admiscet, qui 
nunc est rivulus vici, cui nomen 
Zuarucla. 'Tu vid. quae ex ipsius 
Stackelbergii diariis publicavit Ger- 
hard in: Hyperboreisch - roemische 
Studien II. pag. 203 seqq., quibus- 
cum sane conveniunt, quae de his 
enarrat Fiedler: Reise nach Grie- 
chenland I. p. 308 seqq. , ubi regio- 
nis huius imago aeri incisa est ad- 
dita, et quae accurate de his retu- 
lit Ch. 'h, Schwab 1l. ]l. p. 16 seqq. 
coll. Arehaeol. Anz. IX (1851) nr. 30 
et seq. p. 59, quiipse hanc regionem 
invisit ac singula quaeque diligen- 
ter perscripsit. Quibus denique add. 
DBeulé: Etudes sur le Peloponnése 
I. pag. 195 seqq., Vischer: Erinne- 
rung. aus Griechenland p. 490 seqq., 
Rangabé in: Mém. présentés par 
divers savans à l'Acad. des Inscrr. 
et d. bell. Lettr. Ser. I. Vol. V. p. 
337 seqq. (ubi addita tabula imagi- 
nem regionis et aquae Stygiae exhi- 
bet) et Curtius l. l. p. 195 seq. Quos 
si audiamus, universa regio tristem 
praebet adspectum adeoque horren- 
dum. saxis nudis in altum exsur- 
gentibus parvumque spatium relin- 
quentibus, ubi consistere possis, ru- 
pibus praecipitibus undique inclu- 
sus: natura fere emortua videtur, 
altissimum regnat silentium, nulla 
re interruptum: omnia utique sic 
comparata sunt, ut mirum in mo- 
dum animum afficiant eundemque 
horrore saero quodam  percutiant., 
Ipsa vero saxa, de quibus aqua al- 
terius fontis praecipiti cursu delabi- 
tur, nigrum adspectum cum vulgo 
praebeant, hine loci nomen nunc 
fertur Mavroneri 8. Mavronero, i. e, 
aqua nigra. Pervenit ad sunc locum 
Schwab (1. 1. p. 16) itinere trium fe- 
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περιϑέει κύκλος. LU 0i Νώνακρις, ἐν τῇ ἡ πηγὴ αὕτη τυγχάνει 


Τὺ ἐοῦσα, πόλις ἐστὶ τῆς ᾿ἀρκαδίης πρὸς Φενεῷ. 


Μαϑόντες δὲ 


“ακεδαιμόνιοι Κλεομένεα ταῦτα πρήσσοντα xatipyov αὐτὸν 
δείσαντες ἐπὶ τοῖσι αὐτοῖσι ἐς Σπάρτην, τοῖσι καὶ πρύτερον 
ἦρχε. Κατελθϑόντα δὲ αὐτὸν αὐτίχα ὑπέλαβε μανέίη νοῦσος, 


ἐόντα καὶ πρύτερον ὑπομαργύτερον᾽ 


0xOg γάρ τεῷ ἐντύχοι 


Σπαρτιητέων, ἐνέχραυε ἐς τὸ πρόσωπον τὸ σχῆπτρον. ποι- 
εὔντα δὲ αὐτὸν ταῦτα καὶ παραφρονήσαντα ἔδησαν of προσή- 
κοντὲς ἐν ξύλῳ. ὁ δὲ δεϑεὶς τὸν φύλακον μουνωϑέντα ἰδὼν 


re horarum per fauces facto inde a 
vico, cui nomen Solos, meridiem 
versus adscendens. 


τὸ δὲ ἄγκος αἰμασιῆς τις περιϑέει 
κύκλος) l. e. Ἀμὴρ vero locum conca- 
vum (in quem aqua e rupe stillans 
delabitur) maceria circumcirca cingit. 
Ad vocem αἴμασιῆς conf. infra VI, 
134. I, 180. 191. II, 69. 135, Hanc 
maceriam adhue non amplius repe- 
riri nemo profecto mirabitur, neque 
tamen quisquam inde falso haec tra- 
di ab Herodoto arbitrabitur: id quod 
fecit Beulé 1. supra l. p. 200, Conf. 
Sehwab l. 1. pag. 23. &y«os dieitur 
vallis savis undique circumdata , locus 
concavus, attigit Eustathius r. l. et 
Suidas I. p. 20. Alia praebet Thes, 
Ling. Graec. I. p. 341 ed. Paris. Vo- 
cem Homero iam cognitam (Ili. XX, 
490. Odyss. IV, 337) adhibuit quo- 
que Xenophon in Anabas. IV , 1, 7. 
De venat. X, 10. 

iv τῇ ἡ πηγὴ — ἐοῦσα] Eodem 
pneto supra ἐν δὲ ταύτῃ τῇ πόλει 
λέγεται εἶναι 4. τ΄ À., quod sane ac- 
cipi poterit: ad sive iuxta quam ur- 
bem, nisi, ob maius certe aliquot 
horarum spatium , quo fons s, rivu- 
lus Stygius ab hac urbe remotus est, 
accipere malis: i» qua civitate s. in 
cuius civitatis ditione, eum locus ille, 
quo Stygia aqua exoritur ac delabi- 
Qr, ad ditionem Nonaeris civitatis 
*pertinuerit,, ipse vero rivulus inde 
ortus, deinde urbem Nonacrin prae- 
terfluxisse putandus sit, si recte tra- 
dit Paus. VIII, 18. 8, 2: τὸ δὲ 4. 
óc τὸ ἀπὸ τοῦ κρημνοῦ τοῦ πα- 
ρὰ τὴν Νωώνακριν στάξει x. v. À. 


πρὸς Φενεῷ) Attigerunt Suidas s. 


Φενεὸς 'T. III. p. 591 et Eustath. 
ad Ili. p. 985, 11 s. 070, 33. 


Car. LXXV, 


ἐπὶ τοῖσι αὐτοῖσι] Οοηΐ, I, 141 
init. ibique nott. 

ὑπέλαβε μανίη ψαύσας. Attigi ad 
ΝΙ, 27, Pausan. III, 4, : Kitoué- 
νην δὲ ὕστερον τούτων Eua 7 
τελευτὴ μανέντα, De voce πυπομαρ- 
γότερον cf, III, 29 ibique nott. De 
Cleomenis insania plures dixerunt, 
quos affert a Cr. excitatus ad ἢ, l. 
2 ο ών ϑοὶ ad Plutarch. Moral. I, 

1175. 

ἢ τ πος i. e. sceptrum 8. baculum 
in vultum. infligebat, stringebat. Τὰ 
glossis reddunt πλήττειν aut alio 
quo modo simili, Aflerunt Herodo- 
tea Suidas TT. I. p. 711 et Eustath, 
(ad Odyss. II. p. 1434 s. 79, 42. ad 
Ili. V. pag. 570 s. 440, 12 et ad Ili. 
XVI. p. 1063 s. 1082, 23), ubi ἐνέ- 
χρᾶεν, quandoquidem, monente Val- 
ckenar. , apud ITomerum reperitur 
χράω et χραύω, hoc propria s/rin- 
gendi potestate Ili. V, 138, ubi vid. 


Sehol., alterum apud Apollon. Rhod. 


Ht, 283, ubi conf, Schol. 

ἴδησαν — ἐν ξύλῳ) De usu prae- 
positionis ἐν vidimus ad I, 66. Tu 
add. IX, 37, ubi ἐδέδετο dv ξύλῳ 
E ro de ligno, cui inserti in- 
nexique pedes, ut bene exponit Wes- 
seling. Namque τὸ ξύλον est lignea 
compes, qua vincti apud Attieos fa- 
cinorosi homines poenas luunt, ita 
ut τὸ ξύλον idem fere sit atque πο- 
δοκάκκη. Cf. Wachsmuth. Hellen. 
Alterthumsk. II. p. 201, Faesi: Be- 
richtigg. und Zusütze zu Passow's 
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ERATO. VI. 74. 75. 339 
τῶν ἄλλων αἴτεε μάχαιραν᾽ οὐ βουλομένου δὲ τὰ πρῶτα τοῦ 
qvÀaxov διδόναι ἠπείλεε τά μιν αὖτις ποιήσειε" ἐς ὃ δείσας 
τὰς ἀπειλὰς ὁ φύλακος, ἦν γὰρ τῶν τι εἰλωτέων, διδοῖ ot μά- 
χαιραν. Κλεομένης δὲ παραλαβὼν τὸν σίδηρον ἤρχετο ἐκ τῶν 
κνημέων ἑωυτὸν λωβώμενος" ἐπιτάμνων y&g κατὰ μῆκος τὰς 
σάρκας προέβαινε ἐκ τῶν κνημέων ἐς τοὺς μηροὺς, ἐκ δὲ τῶν 
μηρῶν ἔς τε τὰ ἰσχία καὶ τὰς λαπάρας" ἐς ὃ ἐς τὴν γαστέρα 

41 ἀπίκετο, καὶ ταύτην καταχορδεύων ἀπέϑανε τρόπῳ τοιούτῳ" 
ὡς μὲν οἱ πολλοὶ λέγουσι Ἑλλήνων, ὅτι τὴν Πυϑίην ἀνέγνωσε 
τὰ περὶ “Ζημάρητον γενόμενα λέγειν. ὡς δὲ ᾿4ϑηναῖοι λέγουσι, 
διότι ἐς Ἐλευσῖνα ἐσβαλὼν ἔκειρε τὸ τέμενος τῶν ϑεῶν᾽ ὡς δὲ 


Wórterb, 1I. (Zürich 1838.) pag. 2] 
seq. et vid, nott, ad IX, 37. Nos: 
Fussblock. 
ἠπείλεε τώ μιν αὖτις ποιήσειε] 
Pro vulg. ἀπείλεε dedi ἠπείλεε, ut 
VI,37, ubi vid. nott. αὖτις inter- 
pretor posthac, deinceps; de qua par- 
ticulae vi monitum a Viger. De idi- 
otism. p. 302. 752. Add. Monk ad 
Euripid. Hippol. 301. 806. In uno 
cod. λυϑεὶς, quae lectio patronum 
nacta est Moeger. in Actt. phill. 
Monaec. III, 4. p. 500 seq. Cleome- 
nes enim (ille ait) non tam qnid de- 
inde , sed quid statim si exsolveretur 
(εἰ λυϑείη, menn er loskime) factu- 
rus esset, servo minitatur, Eandem 
confusionem in Plut, ''hemistocl. 4 
idem observat. Nos reliquorum li- 
brorum auctoritatem praetulimus, 
Quod vero pro ποιήσειε Scehweigh. 
legi mavult ποιήσει, eo non opus, 
cum, ut bene vidit idem Hoeger., 
oratio obliqua hie optativum satis 
tueatur, Recentt. edd. inde a Bek- 
kero scripserunt: τά μιν λυϑεὶς ποι- 
"s. Ad verba ἦν γὰρ τῶν τις cf. 
, 101. In seqq. ἤρχετο dedi pro 
i ut V, 5l, ubi vid, nott. Mox 
cum Bredovio pag. 191 vulg. προῦ- 
Batve mutavi in προΐβαινε, quod re- 
cte legitur I, 134. V, 51. VIII, 68, 
cum in talibus apud Herodotum 
praepositio πρὸ nunquam patiatur 
contractionem, 
προΐβαινε ἐκ τῶν κνημέων ἐς 
τοὺς μηροὺς] μηροὶ qui vocentur, 
indicavimus ad IIT, 103. τὰ ἐσχία 
sunt cocae, plurali plerumque nu- 


mero (vid, Jahrbb. f, Philol; u. Pae- 
dagog. Suppl. VII, p. 404); λαπά- 
Q«g, quas Noster vocat, attigimus 
ad II, 86, — Quod mox sequitur κα- 
ταχορδεύων, eius loco Athenaeus 
X, 48. p. 436F de Cleomenis furore 
agens et Herodotea simul respiciens 
posuit verbum magis frequentatum 
κατατέμνειν, nec. aliter Glossa He- 
rod. χορδεύων" τέμνων. ContraHe- 
rodoteum retinuit Aristides II. pag. 
393 citatque Longinus qui fertur 
De sublim. 31. p. 170 sive cap. 19. 
$.2. Ac recte Valckenarius verbum 
καταχορδεῦειν explicat εἰς χορδὰς 
τέινοντα διαφϑείρειν, minutatin dis- 
secare, secundum longitudinem , in la- 
minas, cum paulo ante ipse Herodo- 
tus dixisset: ἐπιταμὼν γὰρ κατὰ 
μῆκος τὰς σάρκας. Pausanias ea- 
dem enarrans ΠΙ, 4. 8. 5: ἐτίτρω- 
σκὲν αὐτὸς αὐτὸν καὶ διεξήει τὸ 
σῶμα ἅπαν κύπτων τε καὶ λυμαινό- 
μενος, — Ad ἀνέγνωσε (persuasit) 
conf. I, 68. III, 61. 

ὡς δὲ ᾿Ιϑηναῖοι λέγουσι} Quod 
post ᾿Αϑηναῖοι insertum olim lege- 
batur μοῦνοι, id cum recentt. edd, 
sustulimus, eum ab omnibus fere li- 
bris seriptis abesset. Quod ad ipsam 
rem attinet, narrationis dissensum 
notat quoque Paus, ΠῚ, 4. 8. 5. 

διότι ἐς Ἐλευσῖνα ἐσβαλὼν) Cf. 
V, 74 et Pausan. III, 4. 8. 2. De 
Argivis trucidatis cf. VI, 70. τέ- 
μενος vix multum distat ab eo quod 
sequitur ἄλσος. Cf. VI, 79 et Eu- 
stath. ad Ili. p. 907, 31 s. 868, 29. 
Vid. etiam supra Herod, 1I, 112 ibi- 
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, ld - ΕΣ - ^ 
oytiot, ὅτι ἐξ (poU αὐτὼν τοῦ [Ἄργου ᾿“ργείων τοὺς καταφυ- 
γόντας ἐκ τῆς μάχης καταγινέων κατέκοπτε καὶ αὐτὸ τὸ ὥλσος 


ἐν ἀλογίῃ ἔχων ἐνέπρησε. 


6 Κλευμένεϊ γὰρ μαντευομένῳ £v “Ιελφοῖσι ἐχρήσϑη "Agyog 


αἱρήσειν. 


que nott. Inde h. l. !ucum, non fa- 
nwn reddi vult Fritzsche: De car- 
min, Aristophan. mystie, pag 105. 
χκαταγινέων Suidas s. v. T. II. pag. 
253 et Glossa. Herodotea male ex- 
plicant καταλύων, Rectius, notan. 
te Wesselingio, explicassent κατά- 
yov. De Argo heroé cf. Pausan. II, 
16. 22, 31. III, 4. 

ἐν ἀλογίη ἔχων) despectui habens, 
nihil respiciens luci sanctitatem. In 
Sanerofti libro: ἐν ἀλογέῃ eyow. 
At recte. vulgatam tuetur Wessel. 
ex VII, ?26. Procop. B. V. I, 20. 
Add. Herod, IV, 150. IH, 141. 


Car. LXXVI. 


ἐπεί τε δὲ Σπαρτιήτας ἄγων », τ. 
λ.} Loci structura propter multa 
verba interiecta videtur panlo impe- 
ditior, quamquam de sensu nihil du- 
bium. Etenim protasin , quam con- 
stitunnt verba ἐπεί τε δὲ Σπαρτιή- 
τας ἄγων ἀπίκετο ἐπὶ ποταμὸν Eoa- 
Givor, compluribus verbis inde ad- 
feetis, excipiunt apodoseos verba, 
quae priora simul repetunt indeque 
additam habent vocenlam δὲ; ἀπι- 
κόμενος δ᾽ ὧν ὁ Κλεομένης ἐπὶ τὸν 
ποτομὸν τοῦτον ἐσφαγιάξετο αὖ- 
τῶ: sequuntur deinceps alia expli- 
eandi eausa addita vel interiecta, 
quae quodammodo conturbánt eur- 
sum orationis continuatae inde a 
verbis μετὰ δὲ ταῦτα ,“ἐξαναχωρή- 
σας τὴν στρατιὴν κατήγαγε ἔς Θυ- 
ρέην. — Quod ad argumentum at- 
tinet, constans veterum fuit opinio, 
fluvium Erasinum, qui ad meridiem 
Argorum e monte Chaone provenit 
indeque mare versus delabitur, non 
nlinm esse atque Arcadiae fluvium 
Stymphalium, qui iufra terram du- 
centa stadia perflunat. Hiatum vero 
illum ad Chaonis montis radices, ex 
quo hiece fluvius (quem merito 
Erasinum dixerunt, i. e. desidera- 


ἐπεί τὲ δὲ Σπαρτιήτας ἄγων ἀπίκετο ἐπὶ ποταμὸν 


tum, suavem atque amoenun) prorum- 
pit tantá aquarum copiá, ut cónti- 
nuo molarum rotas verset (oM - 
co nomen οὗ μύλοι), remotum unins 
ferme lorae spatio ab Argis -mr- 
be nune vocari Kephalari, testantur 
recentiores peregrinatores, :dDod- 
well, Gell, alii; cf. C. O, Nucller: 
Dor. II. p. 437 et vid. potissi 
Leake: Travels in Morea II. p. 342 
seq., Ross: Heisen im Peloponnes. 
I. p. 140, Curtius: Peloponnes. II. 
pag. 340. 364. .Stymphalis urbs in 
Arcadiae septentrionalis convalli al- 
tis montibus (qui Stymphali vel Cyl- 
lenes nomine vulgo constant et ad 
altissima Peloponnesi iuga, quorum 
iam Hom, Ili, II, 608 meminit, per- 
tinent) eireum circa inclusa etStym- 
phaliis avibus insignita iacebat, 
Strabonis aetate iam derelieta et 
deserta, euius reliquias quasdam 
exstare testatur Dodwell, eo loco, 
eni nunc ob ecclesiam ex parte di- 
rntam nomen Cat/olicon vel propter 
columnarum rudera aedificii, quod 
ad longe posteriorem aetatem perti- 
tinet, nomen Kionia (τὰ Κιόνια). 
Quae omnia accurate indicarunt et 
descripsernnt Ross l.l. pag. 54 et 
Curtius 1.1. Vol. I. p. 204 seqq. ad- 
ditá tabnlá IV; idem de situ vete- 
ris urbis disputat p. 185. 200 seqq. 
Confer quoque C. O. Mueller. 1. 1. 
1 p. 139, Siebelis ad Paus. VIII, 
2, 8. 3. pag. 263. Ipsa Pausaniae 
eit potiora hne transscribam: ἐν 
δὲ τῇ Στυμφήλῳ χειμῶνος uiv ὥρᾳ 
λέμνην τε οὐ μεγάλην ἡ πηγὴ καὶ 
ἐπ᾽ αὐτῆς πυταμὸν ποιεῖ τὸν Στύμ- 
φηλον" ἐν ϑέρει δὲ προλιμνάώξει μὲν 
οὐδὲν ἔτι, ποῖ ταμὸς ὃ δὲ αὐτίχα ἐστὶν 
ἀπὸ τῆς πηγῆς " οὗτος $ χάσμα 
γῆς κάτεισιν ὁ ποταμὸς, ἀναφαινό- 
μενος δὲ αὖϑις ἐν τῇ ᾿᾿φγολίδι με- 
ταβάλλει τὸ ὄνομα καὶ αὐτὸν ἀντὶ 
Στυμφήλου καλοῦσιν Ἐρασῖνον, In 
hac igitur convalli lacum, pluvia- 


ERA'TO. VT. 75. 76. 


Ἐρασῖνον, 


ὃς λέγεται ῥέειν ἐκ τῆς Στυμφηλίης λίμνης" 


991 


E 
τὴν 


, , , - 3 
γὰρ δὴ λίμνην ταύτην. ἐς χάσμα ἀφανὲς ἐκδιδοῦσαν, ἀναφαί- 
: . hd " ιν "Y » t 55 
νεσϑαι £v 4ργεϊ, τὸ ἐνθεῦτεν δὲ τὸ ὑδὼρ ἤδη τοῦτο ὑπ᾽ 4o- 


γείων Ἐρασῖνον καλέεσθαι" 


2 ΄ , τ ς 

ἀπικόμενος Ó ὧν ὁ Κλεομένης 
- ΄ , - 

ἐπὶ τὸν ποταμὸν τοῦτον ἐσφαγιάξετο αὐτῷ" 


1 *, ' , 
καὶ, OU γὰρ OU- 


- , , M ^ " -5 
δαμῶς ἐκαλλίρεε διαβαίνειν μιν. ἀγασϑαι μὲν ἔφη rov Ερασέ- 
, ^ , 3 , ᾽ ει 
vov ov προδιδύντος τοὺς πολιήτας, “ργείους μέντοι οὐδ᾽ ὡς 


, 
χαιρήσειν. 


Uu 31 - ?t , * * , 
μετὰ δὲ ταῦτα ἐξαναχωρησας τὴν στρατιὴν xat 


y«yt ἐς Θυρέην᾽" σφαγιασάμενος δὲ τῇ ϑαλάσσῃ ταῦρον πλοί- 


rum tempore torrentibus influenti- 
bus satis extensum, oriri testatur 
Pausanias: accedunt complures alii 
fontes sive rivuli, inter quos unus e- 
minet, qui Kephalobrysis nunc voea- 
tur: horum aqua vel in paludem se 
immergit , vel amplius decurrens 
magno eum strepitu se praecipitat 
in hiatum ad radices montis, cui no- 
men Apelauron: cingit hicce mons 
Stymphaliam vallem a meridie im- 
peditque aquarum decursum (vid. 
Curtius l. l. I. p. 201): quarum igi- 
tur nnllum alium exitum nisi per 
hiatum illum eum viderent, inde 
aquam subterraneo cursu deferri et 


prope Argos demum prosilire olim - 


fabulabantur, hodieque etiam tra- 
dunt. Vid. Mannert. Geogr. VIII. 
p. 447 seqq. 611. De Erasino conf. 
potissimum Strabo VIII. pag. 560 C 
8. p. 3971 À et p. 380 5.596 C. De ur- 
he S'ymphalo vid. Pausan. VHI, 22 
(coll. Aelian. V. H. II, 33j aliosque 
veterum locos, quos attulit Curtius 
l. 1. I. p. 215 seqq. not. 27. De no- 
minis forma. qnae duplex est (.Xrvu- 
qaAlog et Στύμφηλος), monuerat 
quoque Wesseling. in Dissertat. He- 
rod. X. pag. 148. 

οὐ γὰρ οὐδαιιῶς ἐκαλλίρεε! i. e. 
neque enim siebant exta. tansire [lu- 
men. Quod ita profert Thucyd. V, 
54: τὰ διαβατήρια ϑυοιένους οὐ 
προὐχώρει, coll. V, 55. 116. De hu- 
ius modi sacris, quae διαβατήρια 
appellantur, quin, antequam fluvium 
transirent, e more fieri solebant, ve- 
terum locos attulit Lasaulx: Aka- 
dem. Abhandll. s. Stud, d. class. Δ]- 
terth. pag. 265. Conf. quoque infra 
VII, 53 ibique allata et quae ad 


Ctesiae Persiec. 8. 17. pag. 147 de 
hoe sacrorum genere adnotavi. 
Quando ostiis caesis laeta erant ex- 
ta, ϑύίεσθϑαι καὶ καλλιερεῖν, ϑυομέ- 
νοις καλὰ τὰ ἱερὰ γενέσθαι dicun- 
tur.^ Haee Valcken. ad VII, 134, 
ubi plurima de hoc loquendi genere 
disputat, de quo plura dabunt inter- 
pretes ad Xenophont, Anab, II, 2, 
3. Add, C. O. Mueller. Dor. II. p. 
437. Ex Herodoto conf. VI, 82. IX, 
10, 38. 05. VII, 134. 113. Nec aliter 
fere VI, 112: καὶ τὰ σφάγια ἐγένετο 
καλὰ coll. IX, 45. 61. 602. In quibus 
vulro supplent τὰ ἱερά. Vid. Schae- 
fer. ad Lamb, Bos. pag. 213. Lati- 
ni αν dicunt, de quo vid. Graev. 
in Suet, Oth. 8, Oudendorp. ad Lu- 


' ean. VI, 524. — De ipsa verbi ἐκαλ- 


λέρεε forma vid. nott. ad VIT, 134. 
ἄγασϑαι μὲν ἔφη τοῦ Ἐρασίνου 
οὐ προοδιδόντος τοὺς πολιήτας] i. 
e. probare se, sibi placere inquit, quod 
Erasinus fluvius cives suus ( Argivos) 
prodere nolit. De structura genitivi, 
qui huie verbo additus h. 1. inveni- 
tur, monuit Kuehner Gr, Gr. 8. 531 : 
de ipso verbo eiusque significatione 
vid. allata ad IV, 46. 
δ᾽ ὡς χαιρήσειν) i. e. Argivos 
tamen ne sic quidem impune evasuros. 
Conf. LII, ?9 ibique nott. et ad for- 
mulam οὐ δ᾽ ὡς Homer. Odyss. I, 


. 5 Aristoph. Nub. 523, ne plura. — 


De T/yrea dixi in nott. ad I, 82. 
ταῦρον] Neptuno, maris deo, ma- 
ximas victimas ac potissimum tau- 
ros caedi plures monuerunt. Conf. 
Creuzer. Symbol. IIT. p. 259 ed. tert. 

Herodotea attigit Eustath. ad Ili. p 
1227, 35 s. 1311, 27, qui idem. pag. 
1233, 57 exponit 'de victima maiore 
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οισί σφεας ἤγαγε ἔς τε τὴν Τιρυνϑίην χώρην καὶ Ναυπλίην. 
ΤΤ᾿ ργεῖοι δὲ ἐβοήϑεον., πυνϑανόμενοι ταῦτα, ἐπὶ ϑάλασσαν. 
ὡς δὲ ἀγχοῦ μὲν ἐγίνοντο τῆς Τίρυνθος, χώρῳ δὲ ἐν τούτῳ, 
τῷ κέεται ἡ Σήπεια οὔνομα, μεταίχμιον οὐ μέγα ἀπολιπόντες, 
ἵζοντο ἀντίοι τοῖσι “ακεδαιμονίοισι. ἐνθαῦτα δὴ οἵ ᾽4ργεῖοι 
τὴν μὲν ἐκ τοῦ φανεροῦ μάχην οὐκ ἐφοβέοντο, ἀλλὰ μὴ δόλῳ 
αἱρεϑέωσι. καὶ γὰρ δή σφι ἐς τοῦτο τὸ πρῆγμα εἶχε τὸ χρηστή- 
Quov, τὸ ἐπίκοινα ἔχρησε ἡ Πυϑίη τούτοισί τε καὶ Μιλησίοισι, 


λέγον ὧδε" 


fluviis et mari immolata. Attulit 
Wesseling. Tu vid, Homeri Odyss. 
III, 0, ubi Nestor ταύρους παμμέ- 
λανας sacrificare dicitur Ἐνοσίχϑονι 
κυανοχαΐτῃ, ad qnem locum plura 
nttulit Nitzsch. p. 136 ex ipso Ho- 
mero δα hoc sacrificiorum genus 
spectantia, quod attigit quoque G, 
Wolf ad Porphyr. de philos, oraec. 
p. 110, Ac tauri sacrificium Neptu- 
no affertur in Philostrat. Imagg. II, 
16, ubi Iacobs p. 483 apte Pindarum 
laudat Olymp. XIII, 66, ubi Belle- 
rophon iubetur Neptuno mactare 
εἐργᾶντας ταύρους, quocum confer- 
re licct candentem taurum, quem deos 
advocans, quibus imperium est pela- 
gi, vovet Cloanthus apnd Virg. Aen. 


V,2360. Sic Alexander Hellespontum : 


traiiciens Neptuno taurum sacrili- 
casse fertur apud Arrian, Anab. I, 
11. 8. 6; similia exstant apud Sta- 
tium in Achill. II, 200, Valer. Max. 
I, 190. ; 

ἔς τε τὴν Τιρυνϑίην χώρην καὶ 
Ναυπλίην] Tiryss, antiquissima 
urbs, ab Argis Epidaurum profici- 
scentibus ad dextram sita erat" non 
procul ab ipsis Argis. De qua plura 
Mannert. VIII. p. 651 5eq. 644. Quae 
adhue supersunt antiquae urbis Tu- 
dera vel potius murorum fundamen- 
ta, descripsit Michaud: Correspon- 
dance d'Orient I. p. 95 seqq., item- 
que Dodwell in: Views and descri- 
ptions of Cyclopian or Pelasgic re- 
mains ete. p. 3 et tabul. IIT. IV, in 
qua murorum reliquiae exhibentur: 
omnium accuratissime de his expo- 
nit Curtius: Peloponnes. II. p. 384 
seqq. 507 seq. Quae proxima est 
mari regio, Tirynthia vocabatur et 


Nauplia, teste Strabon. VIIT, p. 572 
B s. p. 373; quin adhuc eam voca- 
ri Palaea - Nauplia asserunt: de qua 
eadem vid, Curtius l. 1. p. 389. An- 
tiquus enim Argorum portus erat 
Nauplia, sed Pausaniae tempore iam 
fere diruta: unde nonnihil ad me- 
ridiem vix unius horae itinere di- 
stans ab arce Tirynthia exstat Nau- 
plion sive Napoli di Homania, nostrae 
aetatis urbs primaria fere per Pelo- 
ponnesum. Qui in proximo cap. me- 
moratur loens Σήπεια,, eius nullus, 
quod sciam, scriptor alius meminit. 
Florentinus eum aliis Σέπεια, In 
tabula, quam Curtius exhibuit Vol, 
1I. nr. XIV, indicatur locus oeciden- 
tem versus a Tirynthe prope ipsum 
mare, meridiem versus ab Argis. A 
sepiis e mari fluctibus littorali loco 
nppulsis nomen ductum esse suspi- 
eatur Wesseling. Quo eodem mo- 
nente Arcadiae quoque mons Ση- 
πία in Pagsan, VIII, 16. 6.2. Tu 
conf. Mueller. Dor. II. pag. 435. 
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ἡ Σήπεια οὔνομα] Libris iuben- 
fibus cum Gaisf. et recentt, edd. re- 
stitui 7, et orvoua pro τοὔνομα. — 
Matthiae dedit ἡ Σήπεια τοὔνομα ; 
Bekker. κέεται Σήπεια οὔνομα. μὲ- 
ταίχμιον dicit locum s. spatium in- 
ter duas acies patens, intervallum, 
ut VI, 1102 coll. VIII, 140. Ad f£ov- 
τὸ ἀντίοι cf. V, 18 ibique nott. — 
Pro ἐπίκοινα duo codd. Zzixoivg. 
Sed conf. VI, 19. I, 216. Quod se- 
quitur λέγον pertinet ad τὸ, scilic. 
χρηστήριον. Ad locutionem £x τοῦ 
φανεροῦ vid. nott. ad V, 37. 
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᾿4λλ᾽ rav ἡ ϑήλεια τὸν ἄρσενα νικήσασα 


ἐξελάσῃ, καὶ κῦδος ἐν “Πργείοισιν ἀρηται- 


"AA ὅταν ἡ ϑήλεια x. τ. À.] "Tres 
priores versus oraculi hinc exhibet 
Paus. 1I, 20. $. 8, itemque Suidas 
8. V. Τελεσίλλα 11]. p. 442, Ac su- 
pra VI, 19. alteram oraculi partem 
nd Milesios spectantem legimus. 
Adscripsit ad h,. 1. Jfesselingius : 
»Caeterum Pythiae hoe responsum 
ex Herodoti narratione planum non 
est. Quorsum enim ὕταν ἡ ϑή- 
λεια τὸν ἄρσενα νικήσασα Ἐξελάσῃ. 
Praeterita sunt Telesillae documen- 
ta virtutis et prudentiae, quibus ma- 
tronas Argivorum, ut sumptis arnis 
urbem protegerent Cleomenemque 
et inyadentesspartanos repellerent, 
animavit, petentla ex Pausania II, 
20.** "Tradunt enim Pausanias l. l., 
Suidas 1.1., Plutarch, De virtutt. mu- 
lierr. T. II, pag. 245 D, E (ubi vid. 
Wyttenbaehii Animadverss. II, 1l. 
pag. 7), Polyaen. VIII, 33. Clemens 
Alexandr. Stromatt, IV, 19, Cleo- 
menes cufn ad urbem accederet, 
quam vi expugnaret, tum Telesillam 
po&triam, viris Argivis in pugna oc- 
cisis, Arrivas mulieres excitasse, ut 
arma caperent Spartanosque repel- 
lerent; idque etiam mulierum vir- 
tute effectum esse. Herodotus nul- 
lam facit mentionem huius rei, ad 
quam oraculi verba spectare viden- 
tur, in quibus ἡ θήλεια utique licet 
intelligere. de Telesilla atque τὸν 
ἄρσενα de Cleomene mulieris consi- 
lio et virtute devicto: quae tertio 
versu Pythiae dicit: πολλὰς ργείων 
ἀμφιδρυφέας τότε ϑήσει, ea spe- 
etare poterunt ad luctum, quo affi- 
cientur mulieres Argivae, quorum 
mariti, patres, fratres in pugna oc- 
cisi fuerunt a Cleomene atqueSpar- 
tanis. Utut statuis de oraculo an- 
eipiti, quae de T'elesilla memoriae 
prodita sunt, ea demum post cladem 
Argivorum virorum ab Herodoto 
eap. 78 —82 enarratam accidisse 
putanda erunt, cum ipsa illa clades 
'T'elesillam exeitaret mulieresque Ar- 
givas, ut arma caperent atque Cleo- 
menem urbem adgressurum repelle- 
rent. Quod Telesillae atque mulie- 
rum Argivarum facinus cur Herodo- 


tus liaud commemoraverit, difficile 
utique dictu: odio in Argivos du- 
etum, qui male gesserint et eum 
Persis conspiraveriut bellorum Per- 
sicorum temporibus (vid. Herodot, 
VIL, 148 seqq.), Nostrum haee con- 
sulto omisisse suspicatur Le Bas 
(Monuments d'antiquité figur. de 
Morce IL. p. 79 seqq. not ): neque 
tamen inde de veritate eorum, quae 
de Telesilla traduntur, dubitandum 
esse, recte statuit idem Le Das atque 
Ἐν Neue iu Comment. de Telesillae 
Argivae reliquiis (Dorpat. 1543.) p. 
4: quibus prorsus equidem accedo, 
causam, ex qua talia apud Herodo- 
tum narrata haud inveniantur, in 
medio relinquendam esse ratus, cum, 
nisi omnia me fallunt, Herodotus in 
hac tota narratione de Cleoimeue 
atque Argivis plane aliud quid spe- 
ctaverit, de quo vid. nott. ad VI, 
84. Moneo ob C, O. Mueller. (Dor. 
I. p. 173 coll. Il. p. 375), qui fabu- 
losam perhibet narrationeim de Te- 
lesilla atque omnem hane Herodoti 
historiam dicit miram, nee sibi con- 
gruam vel eo, quod primi oráculi 
versus, quos ad rem quandam spe- 
ctare pateat, non explicentur. Inde 
idem quaerit, num ἡ ϑήλεια forsi- 
tan ad Iunonem spectet: de quo me- 
rito dubitat Le Das l. l. Ad Telesil- 
lam referre probabilius certe videbi- 
tur. De ipsa Telesilla eiusque car- 
minibus accurate disputavit Neue l. 
l.; add. Ulrici: Gesch. der hellen. 
Dichtkunst 11. pag. 567 not., Bode: 
Gesch. d. hellen. Dichtk, II, 2. pag. 
11. 118 seq. Pertinet inde Telesilla 
ad Olymp. LXVII, 3 sive 510 ante 
Chr. n., quo anno haec accidisse 
omnino putanda sunt. Quae alia 
nd oraculi sensum explicandum 
commentus est Schoell (in nott. ver- 
naculae versionis Herodot. ad h. 1.), 
eacum obscurum oraculi sensum vel 
obsceuriorem reddere videantur, ma- 
lim apud ipsum legi, 

κῦδος — ἄρηται) Homerica lo- 
eutio, quae valet gloriam reportare, 
auferre; de qua vid, Duncanii Le- 
xic. a Rost. editum IL. p. 42, Conf. 
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iS τῶυτο τοῦτο. 
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πολλὰς “ργείων ἀμφιδρυφέας rore ϑήσει" 
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“ , MÀ "E , 5 ΄ 
ὡς ποτέ τις &gétt καὶ ἐπεσσομένων ανϑρώπων , 


^ "v 5 L4 
δεινὸς ὄφις τριέλικτος ἀπώλετο δουρὶ cuc lc. 


Ταῦτα δὴ πάντα συνελθόντα τοῖσι ᾿“ργείοισι φόβον παρεῖχε" 
καὶ δή σφι πρὸς ταῦτα ἔδοξε τῷ κήρυκι τῶν πολεμίων χρᾶ- 


σϑαι. δόξαν δέ σφι. ἐποίευν τοιόνδε" 


ὕχως ὁ Σπαρτιήτης κὴ- 


ρυξ πρυσημαίνοι τι “ακεδαιμονίοισι, ἐποίευν καὶ οἱ ᾿“ργεῖοι 


Μαϑὼν δὲ ὃ Κλεομένης ποιεῦντας τοὺς .29- 


γείους, ὁκοῖόν τι ὁ σφέτερος κῆρυξ “σημήνειε» παραγγέλλει 
σφι. ὅταν σημ "t ὁ κήρυξ ποιέεσϑαι ἄριστον, τύτε ἀναλαβόν- 

τὰς τὰ ὅπλα χωρέειν ἐς τοὺς ᾿Δργείους. ταῦτα καὶ ἐγένετο ἐπι- 
τελέα ἐκ τῶν Πακεδαιμονίων. ἄριστον γὰρ ποιευμένοισι τοῖσι 
᾿ἡργείοισι ἐκ τοῦ κηρύγματος ἐπεκέατο" καὶ πολλοὺς μὲν ἐφό- 
νευσαν αὐτῶν. πολλῷ δ᾽ ἔτι πλεῦνας ἐς τὸ ἄλδος τοῦ "Agyov 


lli. IV, 95. IX, 303, X, 307. Odyss. 
1, 210. XIV, 370, ne plura. — ἀμ- 
φιδουφέας oraculum dicit mulieres 
Argivas, quae ob luctum , quem si- 
gnificant , undequaque laceratae sunt 
8. utrasque laceratae, scissae genas: 
quo eodem modo apud Homerum 
Ili. IL, 700 mulier dicitur ἀμφιδρυ- 

qe: et XI, 303 ἀμφίδρυφος, i i. e. u- 
φοτέρας τὰς παρειὰς κατεξεσμένας 
ἔχουσα, ut Scholia adiiciunt: atti- 
git quoque Philostratus in Heroice. 
pag. 676 Olear. pag. 48 Boissonad. 
Alius locus ex Ephraém. indieatur 
in Thes. Ling. Graec. I. 2. pag. 220 
ed. Dindorf. Vox ἀμφιδρυφὴς (un- 
dique laceratus, laceram vestem ge- 
rens) et ipsa ITomerum redolet, cu- 
ius conf. lli. II, 700, 

τριέλικτος]]. e. triplici nodo convo- 
lutus anguis. Apud Suidam II. p. 588 
ex Eunapio affertur μυριέλι κτος, 
quod explicatur πολυέλικτος, item- 
que τρεέλιχκτον ὕδωρ ex antiquo epi- 
grammate et τριέλικτον ὄφιν eNonn. 
Dionys. IX, 256 attulit Wesseling. 
Alia quacdam de hac voce invenies 
allata in Thes. Ling. Graec, T. VII. 
p. 2460 et 2428, ubi ob ipsam vo- 
cis formam, quae variat (τρισέλι- 
τὸς et τριέλικτος) excitatur Lo- 
beck, P'atholog. serm. Graec. I, pag. 
584. — In lioc extremo oraculi versu 
Goettling (Praefat, ad Hesiod, pag. 


XXXIV. ed. sec.) notat alliteratio- 
nem, conspieuam illam quidem in 
vocibus δεινὸς — δουρὶ" δᾶμα- 
σϑείς. 

ἐποίευν καὶ οἵ ᾿ἡργεῖοι τὠυτὸ 
τοῦτο] Haec eadem, ut notat Wes- 
seling., copiosius enarrat POM 


- I, 14 coll, Plutareh. II. p. 223 


Car, LXXVIII. 

ὁκοῖον τι ὁ σφέτερος κῆρυξ ση- 
μήνειε X, T. 2.] Jn. his verbis Nabe- 
rum (Mnemosyn.*IlI. p. 480) offen- 
dit non tam verbum σημαίνει» bis 
positum, τ ri simili loco, quem af- 
fert VIII, 11, quam ὁ κῆρυξ mox 
repetitum sine ' idonea causa indeque 
tollendum. Equidem vocem hanc al- 
tero loco perspicuitatis causa ad- 
iectam arbitror: itaque tollere no- 
lui. 

ἐγένετο ἐπιτελέα] ἐγένετο e com- 
pluribus codd. dederunt Schweigh. 
et Gaisf, pro vulg. ἐγένετο, quod 
retiuet Florentinus liber, quodque 
cum reec. edd. revocavi. Ad ἐπιτε- 
λέα conf. nott. ad III, 16. Mox Zze- 
κέατο valet: impetum fecere » nt 
runt, aggressi sunt, ut VIII, 
IX, 22. V, 8l. In seqq. dedi αὐ- 
τῶν οἱ τούτων pro αὐτέων et rov- 
τέων, 
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καταφυγόντας περιϊξύμενοι ἐφύλασσον. Ἐνϑεῦτεν δὲ ὁ Κλεο- 19 
μένης ἐποίεε τοιόνδε" ἔχων αὐτομόλους ἄνδρας, καὶ πυνϑανό- 
μένος τούτων ἐξεκάλεε πέμπων κήρυκα , οὐνομαστὶ λέγων τῶν 
᾿Αργείων τοὺς ἐν τῷ ἱρῷ ἀπεργμένους᾽ ἐξεκάλεε δὲ φὰς av- 
τῶν ἔχειν τὰ ἄποινα. ἄποινα δὲ ἐστι Πελοποννησίοισι δύο 
μνέαι τεταγμέναι κατ᾽ ἄνδρα αἰχμάλωτον ἐκτίνειν. κατὰ πεν- 
τήκοντα δὴ ὧν τῶν ᾿Δργείων ὡς ἑκάστους ἐκκαλεύμενος ὁ 
“Κλεομένης ἔκτεινε. ταῦτα δέ χῶς γινόμενα ἐλελήϑεε τοὺς λοι- 
ποὺς τοὺς ἐν τῷ τεμένεϊ" ἅτε γὰρ πυκνοῦ ἐόντος τοῦ ἄλσεος 
οὐκ ὥρων οἱ ἐντὸς τοὺ; ἐκτὸς, ὅ τι ἔπρησσον᾽ πρίν γε δὴ «v- 
τῶν τις ἀναβὰς ἐπὶ δένδρεον κατεῖδε τὸ ποιεύμενον. οὔκων 
δὴ ἔτι καλεόμενοι ἐξήεσαν. Ενϑαῦτα δὴ ὁ Κλεομένης ἐκέλευε 80 
πάντα τινὰ τῶν εἱλωτέων περινέειν ὕλῃ τὸ ἄλσος᾽ τῶν ὃδὲ πει- 
ϑομένων ἐνέπρησε τὸ ἄλσος. καιομένου δὲ ἤδη ἐπείρετο τῶν 
τινὰ αὐτομόλων, τίνος εἴη ϑεῶν τὸ ἄλσος" ὁ δὲ ἔφη Ἄργου 
εἶναι. ὃ δὲ ὡς ἤκουσε, ἀναστενάξας μέγα εἶπε" à "Ἄπολλον 


“πος 


bentis sponte in memoriam revocat 
simile quoddam facinus Gallorum 
ducis nostra aetate,celeberrimi, qui 
in regionibus Algericis indigenas, 
qui in speluncam confugissent , igne 
iniecto interfici omnes iussit. 


LXXIX. 

τῶν Agys/ov τοὺς — ἀπεργμέ- 
vovg] Ita verba collocavimus prae- 
eunte Schweigh. et Gaisf. Vulgo 
τοὺς ἐν τῷ (QQ ἀπεργμένους τῶν 
"Aeoysíov. Ad ἀπεργμένους conf, 
nott. ad V, 64 et de pretio redem- 
ptionis nott. ad V, 77. Ad locutio- 
nem ὡς ἑκάστους cf, nott. ad II, 140. 

ἐπὶ δένδρεον)] δένδρος offerunt 
Mediceus, Florentinus, alii; unus 
Sancrofti liber δένδρου, unus Pa- 
risinus δένδρον, ut olim vulgatum 
erat, de quo conf. Buttmann. Gr. 
mai.I. p. 230. Inde δένδρος retinue- 
runt Schweighaeuser. et Gaisford. 
itemque Bekker. et Dindorf. lEqui- 
dem dedi δένδρεον, quod in eadem 
locutione exhibent omnes codd. IV, 
22. 23, quodque hoe quoque loco 


Car, 


LXXX. 

περινέειν ὕλῃ] Eodem modo No- 
ster loquitur I1, 107, qui IV, 164 
dixit ὕλην περινήσας voll. L 50, 
ligna intelligens s. siccam materiem 
coneipiendo igni idoneam. Conf. 
quoque VII, 36 ibique nott, In seqq. 
conf. ad συμβάλλομαι VI, 603. 69. 

Ἄργου εἶναι) Lucum eum templo 
Argi herois, a Cleomene incensum 
ad viam, quae nunc Naupliá ducit 
Argos per Tirynthem, situm fuisse 
coniecit vir doctus, quem Ross, Da- 


Car. 


restituendum esse docuit Bredov. p. 
252, qui hane huius vocis formam 
epicam ab Herodoto semper adhibi- 
tam esse monstravit. Conf. etiam 
Eustath, ad Ili. III. p. 396, 22 s 
300, 19. — De argumento loci con- 
sul. Pausan. III, 4. 8, 2, qui Argivo- 
rum quinque milia numero in lucum 
confugisse scribit, Caeterum atro- 
cissimum Cleomenis facinus Argi- 
vos luco sacro inclusos comburi iu- 


num, esse audivi, in: Blütt. f. lite- 
rar. Unterhalt. 1833, nr. 161. p. 662. 
Nune nullae reliquire templi su- 
peresse dicuntur. Inter Sepeiam et 
ipsam Argorum urbem hune lucum 
una eum templo Argi herois (de quo 
cf. etiam Pausan. III, 4, 1) situm 
fuisse coniicit Curtius: Peloponnes. 
II. p. 389 et 568; de ipso heroé idem 
disputat 1I. p. 343 564." — Vox 701- 
στήριος simili modo tanquam adie- 
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496t19U€ , ἡ μεγάλως ue ἡπάτηχας, φάμενος yog αἱρήσειν" 

, 9 δῷ, ὅ 1 , ^ - [d 

51 συμβάλλομαι δ᾽ ἐξήκειν μοι τὸ χρηστήριον. Μετὰ δὲ ταῦτα ὁ 
' M - 3 , 

Κλεομένης τὴν μὲν πλέω στρατιὴν ἀπῆκε ἀπιέναι ἐς Σπάρτην" 


ctivum adhibetur apud Aesch πὶ 
(Sept. c. heb. 26. Agamemn. 1211 
Lumen, 232) et Euripidem (Helen. 
829. Ion. 1320). 

ἐξήκειν} De temporis spatio, quod 
expletur (conf. Sophoel. Phil. 199. 
709. Pausan. VII, 14, 2. IX , 14, 4. 
IV, 20, 1.) aeque ac de divinis ora- 
culis somniisve, quae eventum ha- 
bent, ἐξήκειν diei ntque ἐξελϑεῖν 
(v. c. I, 120. V1I, 137. VI, 82. 108. 
Suidas s. v. Tom. I. p. 771) obser- 
vat Valcken. llinc oraculum imple- 
tum eodem auctore Valcken. dicitur 
ἐπιτελέεσϑαι Herod. VI, 140, éxze- 
ραΐίνεσϑαι ap. Eurip. Cyclop. 692. 
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ἀπῆκε ἀπιέναι ἐς Σπάρτην) i. e. 
exercitum dimisit (nt abiret) Spartam. 
Haud aliter fere III, 75 ἀπῆκε φέ- 
ρεσϑαι, ubi conf. nott. et I, 104. 
VI, 62 fin. (ubi ἀπέει ἀπαγεσϑαι), 
VII, 121. Satis vero ex his patet, 
Cleomenem re infecta redire co- 
actum esse, cum ipsam urbem, 
quam aggressus erat, capere haud 
potuisset, defensam illam quidem 
''elesillae et mulierum ab hac arma- 
tarum virtute (VI, 77 ibique nott.): 
repulsam igitur tulit: quae eo gra- 
vior esse visa est, cum ἃ mulieri- 
bus inflieta esset, indeque arrepta 
an Cleomenis inimicis, qui ephoros 
excitarent, ut Cleomenem in iudi- 
eium vocarent, qui pecuniá eorru- 
ptus re infecta ab Argis redierit. Ea 
igitur, quae de Telesilla ac mulie- 
ribus Argivis aliunde accepimus tra- 
dita, ab Herodoto prorsus omissa 
valent utique ad ipsam Herodoti 
narrationem explicandam et sup- 
plendam. — Mox cum recentt. dedi 
αὐτὸς pro αὐτέων, libris ita iuben- 
tibus. Schweighaeus, coniecerat αὐὖ- 
τοὺς, $0los. At haec loci sententia: 
Cleomenes reliquis copiis domum di- 
missis ipse cum mille selectis militibus 
optimis profectus est ad JTeraeum, sa- 
cra facturus; quibus sacris illum se 


à scelere commisso purgare voluisse 
probabile est, nisi ea potius sacro- 
rum eausa, quam ipse VI, 82 pro- 
fert Cleomenes, /Zeraeun, de quo 
vid. I,31, celeberrimum Iunonis tem- 
plum in Argivorum et Mycenaeorum 
continio situm erat, quadraginta sta- 
dia ab Argis et decem stadia a My- 
cenis remotum, teste Strabon. VIII. 
p. 368 D. s. 566 B. coll, Pausan. II, 
17, ubi plura. Conf, Mannert. VIII. 
p. 651. Cuius reliquias anno 1831 
forte fortuna detexisse fertur Gor- 
don Anglus, vel potius Harriot, de- 
seripsitque ''hiersch. ab ipso perlu- 
stratas in colle prope vicum Chonie, 
qui a Nauplia tribus miliarr. distat. 
Quas easdem se primum invenisse 
contendit Gallus doctus Vielly eo- 
dem sane loco, quo Gordon illas in- 
venisse perhibetur. Τὰ vid. Mor- 
genblatt. 1831. nr. 207. pag. 1227. 
Kunstblatt. 1892. nr. 04. pag. 376. 
Postea plures viri docti ae peregri- 
natores inquisiverunt in ipsum lo- 
cum ac reliquias huius templi olim 
celeberrimi; vid. Mure: Journal of 
a Tour in Greece Tom. II. cap. 37. 
pag. 177, itemque Schoell, qui cum 
O. Muellero loeum perquirens ipsa 
templi rudera invenit, murorum re- 
liquias, alia; vid. Kunstblatt, 15810. 
nr. 7l. pag. 208 et conf. Leake: 
' Travels in Morea II. pag. 383—303 
et Peloponnesiaea Suppl. pag. 258, 
Boublaye: Recherches sur les ruines 
de Morce pag. 42. 43. Locum ipsum 
accurate indicavit ac singula de- 
scripsit Curtius: Peloponnes, II. p. 
396 seqq., post quem denuo Rangabé 
et Bursian lune in loeum inquisive- 
runt templique ambitum ae singulas 
quasque partes ex iis, quae adhuc 
supersunt, constituere accurateque 
describere conati sunt; vid. Athe- 
naeum francois 1854. nr. 590, pag. 
1190 seqq. et Monumenti, Annali 
ete. 1854. Bulletino. pag. XIII seqq. 
His denique adde: ,,Ausgrabung b. 
Tempelder Hera unweit Argos. Ein 
Brief v. Prof. Rizo Rangabé in Athen 
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475 χιλίους δὲ αὐτὸς λαβὼν τοὺς ἀριστέας ἤϊε ἐς τὸ Ἡραῖον 9v- 


* , » , - -€ 
cov. βουλόμενον δὲ αὐτὸν ϑύειν ἐπὶ τοῦ βωμοῦ ὁ ἱερεὺς ἀπη- 


, Ly , ei τ , , , 
y0psvé, φὰς ovx ὁσιον εἶναι ξείνῳ αὐτόϑι ϑύειν. 


ὁ δὲ Κλεο- 


4 ^ ^ , - ^ , 
μένης τὸν ἱρέα ἐκέλευε τοὺς εἴλωτας ἀπὸ τοῦ βωμοῦ ἀπάγον- 


- ᾽ » 
τας μαστιγῶσαι, καὶ αὐτὸς ἔϑυσε" 


^ x? , 
τὴν Σπαρτην. 


ποιῆσας δὲ ταῦτα ἀπήϊε ἐς 


Νοστήσαντα δέ μιν ὑπῆγον οἱ ἐχϑροὶ ὑπὸ τοὺς 82 


ἐφόρους, φάμενοί μιν δωροδοκήσαντα οὐκ ἑλεῖν τὸ ΄4ργος, 


* ᾽ ΄ ^ 
παρεὸν εὐπετέως μιν ἑλεῖν. 


Ὁ δέ σφι ἔλεξε, οὔτε εἰ ψευδόμε- 


Ld , , ^" ἂν ki 
νος. οὔτε εἰ ἀληϑέα λέγων. ἔχων σαφηνέως εἷπαι᾽ ἔλεξε δ᾽ ὧν 
, , ν δ ^ -»9 N 
φάμενος. ἐπεί ve δὴ τὸ τοῦ A4gyov ἱρὸν εἷλε, δοκέειν οἱ ἐξελη- 
' ' - - * » - 
λυϑέναι τὸν χρησμὸν τοῦ ϑεοῦ" πρὸς ὧν ταῦτα OU δικαιεῦν 


an Prof. Ross in Halle. Nebst einem 
Plan des Heriüon. Ifalle 1855'* et Vi- 
scher: Erinnerungg. aus Griechenl. 
pag.296 seqq. Itaque nunc nulla est 
dubitatio de loco, quo Heraeum ex- 
structum fuit, in declivitatibus mon- 
tium, qui Argivam planitiem a se- 
ptentrione cingunt, intra vicos nunc 
desertos Plesia et Draserka, septen- 
trionem ver:us a vico Phonica, adeo 
ut inde ab Argis hic locus conspici 
possit , ad quem recta via Sse- 
ptentrionem versus ducit.  Cleo- 
menes igitur cum ab Argi luco ad 
Heraeum tenderet, ipsam urbem, 
quam in suam potestatem redigere 
haud potuit, praeteriisse putan- 
dus est eodemque itinere, quo per- 
venerat regressus, Spartam dis- 
cessit. 


ὁ ἱρεὺς az ryogeve x. T. À4.] Conf. 
Lobeck. Aglaopham. p. 272, ubi si- 
milia quaedam afferuntur e Graeco- 
rum religionibus et sacris, quae eum 
alienigenis communicari nefas ha- 
bebant. Sacerdotem vero quod ver- 
beribus affici iussit Cleomenes, id 
eo gravius videri debuit, cum sa- 
cerdotes deorum ministri et quasi 
vicarii indeque sacro sancti habe- 
rentur, nullo modo violandi, adeo 
ut tam gravi iniuria sacerdotem af- 
ficere eumque verberibus castigare 
summum nefas duceretur: vid. al- 
lata a C. F. Hermanno: Gottesdienst]. 
Alterth, 8. 35. not. 2 seqq. praeci- 
pue not. 6. — De duplici accusativo 
(rov ἱρέα ἐκέλευε τοὺς εἵλωτας — 


HERODOT. III. 


μαστιγῶσαι) monuit Kucehner Gr. 
ἀν, 8. 6017 


Car. LXXXII. 

ὑπῆγον --- ὑπὸ τοὺς ἐφόρους] De 
locutione diximus ad VI, 72. Quod 
ad argumentum, bene hinc intelli- 
gitur, qualis iam illa aetate fuerit 
Ephororum potestas in rebus publi- 
cis Spartanorum, postmodo vel ma- 
gis aucta, ut qui ipsos reges ante 
tribunal suum vocare eosque com- 
prehendere et senatoribus ad sole- 
mne iudicium adscitis condemnare 
potuerint. Plura hae de re C. O 
Mueller: Dor. II. p. 118, Wachs- 
muth: Hellen. Altertliumsk. I. pag. 
466, 691, C. F. Hermann: Griech. 
Staatsalterth. $. 44, not. 6, Lach- 
mann: Spartan. Staatsverfass. pag. 
216 seq., Gabriel: De magistratt. 
Lacedaemon. pag. 13. Verbum δω- 
ροδοκεῖν attigimus ad VI, 72, ubi 
etiam de voce παρεύν. Lev (τὸ 
"Apyos) cum Bredovio pag. 325 scri- 
psi e Sanerofti libro pro vulg. ἕλέειν, 
idque eo magis, cum continuo se- 
quatur: παρεὸν — £Asiv in omni- 
bus codd. recte exhibitum, 


Ὁ δέ σφι ἔλεξε] Quae ipsa pluri- 
bus vocibus interiectis mox repe- 
tuntur verbis ἔλεξε δ᾽ ὧν φάμε- 
νος, de qua dicendi formula conf. 
nott. ad V, 18 et de usu particula- 
rum δ᾽ ὧν cf. nott. ad III, 80. V, 
50. Ad ἐξεληλυϑέναι conf. nott, ad 
VI, 80, et ad δικαιεῦν VI, 73. 
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HERODOTI 


πειρᾶν τῆς πόλιος, πρίν γε δὴ ἱροῖσι χρήσηται xal μάϑῃ, eite 
o( ὁ ϑεὸς παραδιδοῖ, εἴτε οὗ ἐμποδὼν ἕστηκε. χαλλιρευμένῳ 
δὲ ἐν τῷ Ἡραίῳ ἐκ τοῦ ἀγάλματος τῶν στηϑέων φλόγα πυρὸς 


ἐκλάμψαι" 
ρέει τὸ " Apyog* 


" 1 ἢ e ' , " - , “τω. 
μαϑεῖν δὲ αὐτὸς οὕτω τὴν ἀτρεκείην, ὅτε ovx dí- 
εἰ μὲν γὰρ ἐκ τῆς κεφαλῆς τοῦ ἀγάλματος ἐξέ- 
λαιιφψε, αἱρέειν ἂν κατ᾽ ἄκρης τὴν πύλιν" 


ἐκ τῶν δὲ στηϑέων 


λάμψαντος, πᾶν οἱ πεποιῆσϑαι, ὅσον ὁ ϑεὸς ἐβούλετο γενέ- 


σϑαι. 


Ταῦτα δὲ λέγων πιστώ τε καὶ οἰκότα ἐδόκεε Σπαρτίή- 


ϑῶτῃσι λέγειν, καὶ ἀπέφυγε πολλὸν τοὺς διώκοντας. "doyos δὲ 
ἀνδρῶν ἐχηρώϑη οὕτω, ὥστε οἵ δοῦλοι αὐτῶν ἔσχον πάντα τὰ 


πρίν γε δὴ ἱροῖσι χρήσηται καὶ 
μάϑῃ) De structura voculae πρὲν 
cum coniunctivo, eui addita non est 
particula ἂν, monuimus ad I, 19 et 
IV, 196. Hanc vero particulam eam 
ob causam omissam vult G. lHer- 
mann: Opusce. IV. pag. 108, quod 
inlis habeatur res, in qua nihil 
quidquam inveniatur incertitudinis. 
Eqnidem malim sequi Stallbaum. ad 
Plat. Phaedon, c. t, p. 40 de hoe usu 
pluribus exponentem atque ita iu- 
dicantem, ut ,,sicubi sententiae ra- 
tio iam per se pateret aut minus 
diligenter esset signiticanda , etiam 
in soluta oratione dv istud omitti 
potuisse existimet idque vel hoc 
Herodoti loco comprobet: neque ali- 
ter indicavit Baeumlein: Griech. 
Mod. pag. 225 seqq. inprimis p. 240, 
omne illud discrimen, quod inter 
πρὶν et πρὶν ὧν sequente coniun- 
ctivo vulgo statuunt, aceurate ob- 
servari negans, cum πρὶν, sequente 
nudo ae solo coniunctivo, saepius 
eodem modo positum reperiatur, 
quo πρὶν dv sequente coniunetivo. 
— In verbis proxime sequentibus 
παραδιδοὶ valet: tradere velit, si 
quidem conatus rei faciendae h, 1. 
praesenti tempore declaratur; vid. 
Kuehner Gr. Gr. 8. 438, 2, 

καλλιρευμένῳ) Tu vid. nott, ad 
VI, 76. Quae proxime sequuntur, 
citat Eustath. ad Ili, p. 512, 10 s. 
388,22. Ad vocem ατρεκείην cf. 
nott. δὰ VI, 69 et ad locutionem 
κατ᾽ ἄπρης nott, ad VI, I8. Mox 
eum Schweigh. et Gaisf. e Floren- 
tino, aliis reposui ἐκ τῶν δὲ στη- 
ϑέων, ubi vulgo ἐκ τῶν στηϑέων δὲ, 


quod recentt. edd. inde a Dekkero 
retinuerunt. Ipsum vero miracu- 
lum, quo Cleomenes ad se excusan- 
dum utitur, scintillam e statuae pe- 
ctore elucentem ad eleetriei ignis 
vin refert Sehweigger: Einleitung 
in d. Mytholog. pag. 304 indeque il- 
lud explieari posse opinatur. Quod 
semel monuisse sufficiat. — ro ἀπέ- 
qvyt codd. quidam διέφυγε, sed vul- 
gatam lectionem satis tuentur II, 
174. VI, 101, alii aliorum loci. a 
Valcken. ad h. 1. excitati. 


Car. LXXXIII, 


ἐχηρώϑη οὕτω] Olim ἐχειρώϑη, id- 
que etiam in Florentino ac Sanerofti 
libro apparet. Sed ἐχηρώϑη (viduata 
urbs fuit. civibus) satis tuetur loci 
sententia itemque Eustathii aucto- 
ritas ad Dionys, Perieg. 364 Hero- 
dotea tangentis, Aristidis T. III. p. 
308 (coll, Solon. fragmm. 28, 21. 
pag. 83 s. 117. Poctt. znomm, pag. 
351 Pott. lyric. ed. Bergk: πολ- 
λῶν dv ἀνδρῶν δ᾽ ἐχηρώϑη πό- 
Àig), Eunap. Excerpt. IHoescli. p. 13. 
Aedes. Vit. pag 38 coll. Homer. Ili, 
V, 642, Virgil. Aen. VIII, 571. Hine 
apud Suidam T.I. p 9028 ἐχηρώϑη 
σαν" ἀνδρῶν Zortorü noav, ἐγήρευ. 
σαν, ut apud Aen, Poliorcet. 14 ἠἡρη- 
μώϑη ἡ πόλις ἀνδρῶν. Attulerunt 
Ἰμνος Wesseling. et Valeken, --- Mox 


dedi αὐτῶν pro αὐτέων. Ad διέ- 
ποντὲς cf. allata δὰ III, 53 et ad 
ἀνακπτώμενοι ὀπίσω, 27 tin, ; ad- 


ditum hoe loeo legitur cum vi qua- 
dam ἐς £e rro &: quae voces ab- 
sunt in simili prorsus locutione, 
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πρήγματα, ἄρχοντές τε καὶ διέποντες; ἐς ὃ ἐπήβησαν οὗ τῶν 


ἀπολομένων παῖδες. 


μάχῃ ἔσχον Τίρυνϑα. 
λους" 


^ ' , 29 » 
Ógog, γένος ἐὼν Φιγαλεὺς ἀπ᾿ oxaÓüjs: 


quae invenitur II, 57 (εἰ μὴ ἀνα- 
χτησαίατο ὀπίσω τὴν ἀρχὴν). lI, 
73 et I, 6I. Sententia haud ob- 
scura : cum denuo urbem (quac in ser- 
vorum potestate erat) recuperarent 
ac summam potestatem sibi rursus vin- 
dicarent s. ad se referrent. Vocula 
ἔπειτα, Dredovium si audiamus p. 
105, mutanda erit in ἔπειτεν, quam 
veram lectionem in corrupta le- 
ctione Sancrofti libri et alterius, qui 
ἐπεί τε exhibent, latere putat: qui 


idem etiam in proxime sequentibus . 


verbis, ubi ,pro vulg. ἔπειτα San- 
crofti liber ἐπεί τὲ exhibet , ἔπειτεν 
restitui vult, in quo Dietschius se- 
cutus est, Nos ut aliis locis iisque 
plurimis , in quibus libri scripti om- 
nes in forma ἔπειτα consentiunt, ita 
hoc quoque loco ἔπειτα retinendum 
duximus. Conf. etiam infra VI, 91. 
— ἐπήβησαν (ad pubertatem pervene- 
rant, adoleverant) retinui pro. ἐπέ- 
Bro«v (accesserunt), quod Florent. 
et Sancrofti liber afferunt, Inter- 
pretes laudant Aeschyl. S. c, Th. 671 
(062 Blomf.). 
ἔπειτά σφεας οὗτοι] Plutarchus 
II. p. 245 E. ab hac Herodoti re- 
censione abit, nec servis Argivas 
mulieres, sed vicinorum optimis, in 
civitatem receptis coniungit, Argi- 
vorum gloriae studiosus,** H'esse- 
ling. Manc Plutarchi sententiam 
ita comprebat Wachsmuth: Hellen. 
Alterthumskunde I. pag. 393 coll. 
428, ut Herodotum minus accurate 
dixisse velit δούλους, qui proprie 
perioeci fuerint, quales infra VIII, 
73 commemorantur, qualesque in 
*Laconiea, in Creta, aliis locis re- 
perimus. Mihi nulla idonea videtur 
causa, cur Herodoto minor in his 
fides tribuenda sit. 

qv ἄρϑμια) Cave scribas ἀρϑμία, 
Est enim plurale nomen, res paca- 
las , concordiam, pacem indicans , ut 


ἔπειτώ σφεας 
ἐς ἑωυτοὺς τὸ "doyos, ἐξέβαλον" 
*» NM 3 » 

Τέως μὲν δὴ σφι ἣν ἄρϑμια ἐς ἀλλή- 
" Ν ) ^ , τ, , ^4 , 

ἔπειτα δὲ ἐς vovg δούλους ηλϑὲε ἀνὴρ μάντις Κλέαν- 


οὗτοι. ἀνακτώμενοι ὀπίσω 
ἐξωϑεύμενοι δὲ οἵ δοῦλοι 


* LU] . , 
οὗτος τοὺς δου- 


recte Suidas I. pag. 330 ἀρϑμια: 
φίλια Ἡρόδοτος. Item Glossa He- 
rodotea atque Hesychius I. pag. 527 

ἄρϑμιοι" φίλοι. Notum est adiecti- 
vum ἄρϑαιος , concors , amicus, VII, 
101. IX, 9. 37. Theogn. 320. 

ἀνὴρ μάντις Κλέανδρος] Sie ποιη- 
τὴν ἄνδρα dixit Aristoph. 'lhes- 
moph. 156 et Herod. I, 62 χρησμο- 
λόγον ἄνδρα, IX , 75 ἄνδρα πεντά- 
εϑλον. Atque VI, 92: ἀνὴρ στρα- 
τηγός. Et conferri quoque poterunt, 
quae ad III, 1259 adnotata leguntur. 
, Haud veri similis videbitur nonne- 
minis coniectura, suspicati Manti- 
nensem fuisse Cleandrum, patrem 
vero et maiores Phigalenses; scri- 
psisse ideo Herodotum ἀνὴρ Mav- 
τινεὺς Κλέανδρος, γένος ἐὼν Φιγα- 
λεύς. Pausaniae p; 698 [ΝΗ], 59. 
$8. 1] memoratus ἀνὴρ αντινεὺς 
Xidovioos illo longe fuit recentior, 
tutor quippe Philopoemenis.*' Fal- 
cken. Dehoe vid. Plut. Philopoem. 
l| ibiq. notatt. pag. 3. 

Φιγαλεὺς) Ita Sanerofti liber ex- 
hibet, eum olim prave exstaret in 
edd. Φιγασεύς, Nam urbis Arcadi- 
cae incolae plerumque dieuntur 4. 
γαλεῖς (apud Pausan. V, 5, n VIIT, 

12 $. 2. 30. 8. 3. 42. 8. 4. 4l. 8. 4. 
40 init. alibi) aut Φεαλεὶς (apud Dio- 
dor. Sic. XV, 40, ubi vid. Wesse- 
ling.). Ipsius urbis nomen Φιγαλία 
est npud Athen. XI, I4. p. 405}, 
et pluribus apud Pausaniam locis: 
IV, 24, I. IH, 17. 8. 5, ubi cf. Siebe- 
lis p. 91. VI, 6. 8. 1. VIIT, 3. $.2. 
39 init. 41. 8. 4; Φιγαλέα invenitur 
apud Stephan. Byz. s. v. pag. 697. 
Tu consul. etiam Mannert. Geogr. 
d. Gr. u, Roem. VIII. p. 475 seq. et 
Siebelis. ad Pausan. VIII, 39, 8. 3 
Add. Bachmann. ad Lycophron. Ale- 
xandr. 212. pag. 58. Etiamnum quae 
antiquissimae urbis supersunt reli- 
quiae, ambitus magni eam fuisse 
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λους ἀνέγνωσε ἐπιϑέσϑαι τοῖσι δεσπότῃσι. ἐκ rovrov δὲ πό- 4τὸ 


]lIERODOTI 


λεμός σφι ἣν ἐπὶ χρόνον συχνὸν, ἐς 0 δὴ μύγις οἵ "Agyeior ἐπε- 


, 
κρατῆσαν. 


"Aoytiot μέν νυν διὰ ταῦτα Κλεομένεώ φασι μανέντα ἀπο- 
λέσϑαι κακῶς. Αὐτοὶ δὲ Σπαρτιῆταί φασι ἐκ δαιμονίου μὲν 
οὐδενὸς μανῆναι Κλεομένεα, Σκύϑῃσι δὲ ὁμιλήσαντά μιν ἀκρη- 


testantur, si quidem illic tres nunc 
reperiri dieuntur vici, Paulitza et 
superior et inferior atque Coritza, 
qui vieus proximus esse fertur ve- 
teri urbi ob Apollinis Epicurii tem- 
plum recentiori aetate detectum de- 
scriptumque maxime insigni. Edo- 
cuit me celeberrimus De Stackel- 
berg., qui diligentissime has regio- 
nes perlustravit, Ac postea accu- 
rate retulit de hac urbe eiusque 
situ ae reliquiis Curtius: Pelopon- 
nes. L. pag. 318 seqq., qni idem p. 
343 de ipso urbis nomine veterum 
locos attulit, 

ἀνέγνωσε) i. e. persuasit. Vid. su- 
pra VI, 75. 


Car. LXXXIV. 


ἐκ δαιμονίου μὲν οὐδενὸς Quo 
declarari voluerunt, morbum s. fu- 
rorem divinitus nou immissum ne- 
que a diis ob scelera Cleomenis at- 
que impietutem iratis intlictum vi- 
deri, sed a naturali, ut ita dicam, 
causa, eaque aperta nee secreta 
nec "abscondita esse repetendum. 
Nam quaecunque insigniora morta- 
les affligant mala, quorum causas 
perspicere haud valeant, ea a diis 
immitti, antiquitatis fuit opinio. 
Quod ad Herodotum attinet, noluit 
certe Spartanorum famam, quam 
proeul dubio ab his ipsis acceptam 
tenebat, silentio praeterire, qua qui- 
dem illi Cleomenis amentiam tri- 
stemque exitum e naturali quadam 
causa explieare studuerunt, adeo ut 
hiece locus ad eos referri possit, e 
quibus quale fuerit stadium , omnia 
humana ae terrestria e enusis hu- 
manis in ipsa rerum natura positis 
derivandi, perspicitur, qnamquam 
Noster, quae eius erat pietas sum- 
maque nnminis divini reverentia, 
maluit, vel ea, quorum causae na- 


turà patebant, ad divinum numen 
divinamque vindictam illam, quae 
omnibus rebns in terra coeloque mo- 
deratur (vid, nott. ad I, 32. IIT, 
40. L08,), referre, in fine narrationis 
linec subiungens: ἐμοὶ δὲ δοκέει τί - 
σιν ταύτην ὁ Κλεομένης “ημα- 
ρήτῳ ἐκτῖσαι. Conf, ctiam Hotfmei- 
ster. l.l. pag. 17 seq. Videtur enim 
Merodotus ca, quae de Cleomene 
ntque Argivis enarrat, eam ob eau- 
sam tam diligenter et copiose retu- 
lisse, ut in Cleomene vim divinae 
illius vindictae omniumque rerum 
moderatrieis commonstraret atque 
insigne proponeret 'excmplum, quo 
modo eos mortales, qui prave agant 
nimisque superbiant nequc quid- 
quam pensi habeant divina atque 
humana permiscentes, numen divi- 
num assequatur atque proruat. Ita- 
que in Cleomene, qui prave facta in- 
saniá luit summamque in calamita- 
tem incidit, idem ostendit, quod pro 
operis suscepti consilio in Croesi 
(1, 32), Cvri (I, 204), Cambysis (III, 
05), Polyeratis (III, 40. 108), alio- 
rum (II, 115. 120, IV, 205 ibique 
nott.) rebus monstrare mortalibus- 
que proponere studuit, Ad ipsam 
locutionem ἐκ datuovíov similia con- 
ferantur, quae notavimus ad I, 126. 
III 159. Sie ἐκ ϑεοῦ apud Aeschyl, 
inAgameimn, 714 ed. Blomfield, Vo- 
cem ἀχρητοπότην (ebriogum, qui me- 
rum potat vinum) ex Herodoto citat 
Pollux VI, 25 coll. Athen. X. pag. 
427 B. C. 436 E, F.. Inde ductum no- 
men ἀκρητοποσίην eum aliis simili- 
bus eiusdem formationis tractavit 
Lobeck. ad Phrynich. pag. 522. Quod. 
and argumentum attinet, tenendum 
est, Graecos vinum aquí mixtum 
cum plerumque sumerent, a mero 
vino sie abhoruisse, ut barbaris po- 
tius hoc tribuerent atque Zaleucus 
ndeo morte puniri vellet eos, qui 
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τοπύτην γενέσϑαι καὶ ἐκ τούτου μανῆναι. Σκύϑας γὰρ τοὺς 
νομάδας, ἐπεί τε σφι “αρεῖον ἐσβαλεῖν ἐς τὴν χώρην, μετὰ 
ταῦτα μεμονέναι μιν τίσασθαι" πέμψαντας δὲ ἐς Σπάρτην 
συμμαχίην τε ποιέεσϑαι καὶ συντίϑεσθϑαι, ὡς χρεὼν εἴη, «v- 
τοὺς μὲν τοὺς Σκύϑας παρὰ Φᾶσιν ποταμὸν πειρᾶν ἐς τὴν Μη- 
δικὴν ἐσβαλεῖν, σφέας δὲ τοὺς Σπαρτιήτας κελεύειν ἐξ Ἐφέ- 
Gov ὁρμεωμένους ἀναβαίνειν, καὶ ἔπειτα ἐς τὠυτὸ ἀπαντᾶν. 
Κλεομένεα δὲ λέγουσι. ἡκόντων τῶν Σχυϑέων ἐπὶ ταῦτα. ὁμι- 
λέειν σφι μεξόνως. ὁμιλέοντα δὲ μᾶλλον τοῦ ἱχνευμένου μα- 
ϑεῖν τὴν ἀκρητοποσίην παρ᾽ αὐτῶν ἐκ τούτου δὲ uavijvat μιν 
νομέξουσι Σπαρτιῆται. ἔκ τε τόσου, ὡς αὐτοὶ λέγουσι. ἐπεὰν 


ζωρότερον βούλωνται πιεῖν. 


Σπαρτιῆται τὰ περὶ Κλεομένεα λέγουσι, 


ἐπισκύϑισον λέγουσι. 


οὕτω δὴ 
᾿Εμοὶ δὲ δοκέει τίσιν 


ταύτην ὁ Κλεομένης “Ζημαρήτῳ ἐχτῖσαι. 


Τελευτήσαντος δὲ Κλεομένεος, 


sine mediei praecepto merum vinum 
bibissent: vid. testimonia 'allata 
apud Becker. in Charicl. II. pag. 
270 seq. Inter hos autem barbaros, 
qui merum biberent vinum, praeci- 
pue Seythas habitos esse, vol Pla- 
tonis locus indicat De legg. I. pag. 
637 E, ubi Seythae et Thraces di- 
cuntur ἀκράτῳ παντάπασι χοώμε- 
νοι, γυναῖκές τὲ καὶ αὐτοί; indeque 
Σκχυϑικὴ πόσις apud Polluc. 1. 1. et 
quae alia affert Bayer. in Commen- 
tatt. Academ, Petropolit. III. pag. 
380 seq. 

μεμονέναι) i. e. in. animum indu- 
caisse. Quo vedo poétis antiquis 
usitato impetum , desiderium exprimi 
bene notavit Wesseling. Est vox 
Homerica, quam apud Homerum in- 
finitivus plerumque excipit, vel prae- 
sentis et futuri vel etiam aoristi, ut 
hoc loco; vid. Ili. V, 482, XIII, 307, 
ne plura: de ipso verbo eiusque de- 
rivatione conf, Doederlein: Homer. 
i Marci I. pag. 91 et Buttmann. Gr. 

. II. pag. 188. Mox pro vulg. 
ern dedi χοεὼν (vid. nott. ad V, 
49), itemque scripsi αὐτῶν pro ar- 
τέων. — Verbum ἀναβαίνειν de iis 
diei, qui ex Asiae minoris ora in 
superiores atque ipteriores Asiae re- 
giones iter faciunt, monere vix atti- 
net. Cf. VII, 3, 6 ibique nott, Ad 


τοῦ ἵἱκνευμένου (i. e. magis, quam 
par erat, convenit) conf. nott, ad 
VI, 65. 

ἔκ τε τόσου] Pro vulgata τοῦ, 
quam recentt. edd. retinuerunt, e 
Florentino codice aliisque cum Gais- 
fordio reposui τόσου, ut V, 88, ubi 
vid, Valet enim: «ab ilo inde tem- 
pore. — Pro ξωρύτερον Athenaeus 
l. 1. atque Eustathius ad Ili. p. 7406, 
40 s. 644, 43 IHerodotea tangentes 
afferunt ἀκρατέστερον: quo ipso al- 
terius vocabuli vis ac notio satis 
commode explieatur et declaratur, 
ἂς vulgo supplent o£rov, conf. Lam- 
bert. Bos. De ellipss. pag. 347 seq 
Hine reete interpretantur: nda 
merum s. meracius bibere volunt, Vid. 
Homer. Ili. IX, 203. Lucian. Timon. 
$. 54. Dialogg. Mortuorr. 7 ibique 
Solanum et Hemsterhusium T. II. 
pag. 137 seq. ed. Bipont. Pro vulg. 
πιέειν dedi πιεῖν, quod Eustathius 
et Athenaeus praebent, quodque 
omnes libri recte tenent IV, 172. 
Vid. Bredov. pag. 327. Quod sequi- 
tar ἐπισκύϑισον est: Scythico more 
infundas, bibas. Attigit, monente 
Cr., Marx, ad Ephori fragmm. p. 
243. Extrema huius capitis verba, 
eodem Cr. monente, attigit Eusta- 
thius ad Odyss. I. pag. 29, 31 ed. 
Dasil. 


ὡς ἐπύϑοντο Αἰγινῆται, 85 
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ἔπεμπον ἐς Σπάρτην ἀγγέλους. καταβωσομένους Λευτυχίδεω 
περὶ τῶν ἐν AO vict ὁμήρων ἐχομένων. “ακεδαιμόνιοι δὲ 
'δικαστήριον συναγαγύντες ἔγνωσαν, περιυβρίσϑαι Αἰγινήτας 
ὑπὸ “Πευτυχίδεω" καί μιν κατέχρινων ἔκδοτον ἄγεσϑαι ἐς 4ἴ- 
γιναν ἀντὶ τῶν ἐν ᾿“ϑήνῃσι ἐχομένων ἀνδρῶν. Μελλύντων δὲ 
ἄγειν τῶν Alywiyréov τὸν Πευτυχίδεα, εἶπέ σφι Θεασίδης ὃ 
“εωπρέπεος. ἐὼν ἐν Σπάρτῃ δόκιμος ἀνήρ᾽ Τί βούλεσϑε 
ποιέειν. ἄνδρες “ἰγινῆται, τὸν βασιλέα τῶν Σπαρτιητέων ἔκ- 
δοτον γενόμενον ὑπὸ τῶν πολιητέων ἄγειν; εἰ νῦν ὀργῇ χρεώ- 477 
μενοι ἔγνωσαν οὕτω Σπαρτιῆται, ὅκως ἐξ ὑστέρης μή τι ὑμῖν, 
ἣν ταῦτα πρήσσητε. πανώλεϑρον κακὸν ἐς τὴν χώρην ἐσβώ- 
Aoc. Ταῦτα ἀκούσαντες οἵ “ἰγινῆται ἔσχοντο τῆς ἀγωγῆς. 
ὁμολογίῃ δὲ ἐχρήσαντο τοιῇδε. ἐπισπύμενον “ευτυχίδεα ἐς 
86 A9 vag ἀποδοῦναι “ἰγινήτῃησι τοὺς ἄνδρας, Ὡς δὲ ἀπικόμε- 
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δικαστήριον GrveyayOvrtc] i. e. 
convocato iudicio , maiori scil. illo. ad 
quod omnes gerontes, ephori, alter- 
que rex (vid. Pausan. HI, 5, 3), quin 
alii quoque magistratus pertinuisse 
videntur, cuiusque summa erat po- 
testas, qua vel eapitis damnare re- 
ges posset, nec ulla permissa csset 
provocatio. Itaque consulto Noster 
adhibuisse videtur verbum 6 v v eya- 
γόντες. Conf, C, O. Mueller, Dor. 
II. p. 119 et vid. supra VI, 72 ibi- 
que nott. In seqq. ἔκδοτον ὥγεσϑαι 
valet tradi, dedi. Conf, HIT, 1 ibiqne 
nott. 

Μελλόντων δὲ ἄγειν) scil. ἐς 41- 
γιναν, in Aeginam abducere , ubi ca- 
ptivus teneretur in eustodia, loeo 
Aeginetarüm ab ipso olim (VI, 73) 
Atheniensibus traditorum. — Quibus 
liaec adscripsit C. O. Mueller Aegi- 
nett. p. 117 nott. ,, Arguit Herodoti 
narratio, de qua conf. Manso Spart, 
I, 2. pag. 307, quanta tum fuerit 
nationum Doriensium aequabilitas 
Spartanorumque moderatio, ut qui 
ipsis rei Graecorum communis pro- 
ditoribus rerem suum tradere haud 
recusarent, nimirum quia Dorienses 
populo Ionico dediderat.' 

εἶπέ σφι Θεασίδης :] Ita omnes li- 
bri (excepto uno, qui babet Θεασί- 
75) hoc nomen proferunt , quod Co- 


bet in Mnemosyn. VI. par. 179 in 
Osco(óüns mutari vult, quoniam a- 
liis quoque locis Θεαρίδας inyenia- 
tur nomen Doricum, Quae vix ido- 
nea esae poterunt ad mutandam no- 
minis scripturam, quam omnes edd. 
merito retinnerunt. — Sequitur σφε 
in dativo, licet antecedant genitivi 
μελλόντων — τῶν “ἰγινητέων : de 
qua struetura. vid. Kuehner Gr. Gr. 
8. 68, e. 

ὅκως ἐξ ὑστέρης κ΄ τ. 4.] i. e. vi- 
dete, ne (Spartani) posthac exitiosum 
malum in terram. vestram. innittant, 
De strnetura partieulae Oxo, quam 
excipit coniunetivus, vid. Kuehner 
Gr. Gr. 8. 777, 2. Valeken, ad h. 1. 
affert Herodoteis simillima: Thucy- 
did. IIT, 57. Diogen. Laért. II, 102, 
Aescliyl. Prometh. 63. In qua stru- 
etura, Que id G. Hermanno in O- 
puseec. . p. 127, coniunetivus 
M don ad excipit, quoniam 
quae sequuntur non tam monentis, 
quam metuentis sunt. De futuro in- 
dieativi post ὅπως in talibus sen- 
tentiis vid. nott. ad ΠῚ, 36. 135 et 
VI, 133. — Ad loentionem ἐξ ὑστέ- 
ons cf. V, 106 οὐ de voce πανώλε- 


, 9oov vid, nott. ad VI 1, 37. 


ἐπισπόμενον — τοὺς ἄνδρας} i. 
e. ftu pacti sunt 8. convenere, ut Leo- 
tgchides ipsos secytus. Athenas viros 
Aeginetis redderet, Itaque ad &i- 
σπύμενον (euius loco olim prave 


ERA'TO. VI. 85. 6. 343 
vog “ευτυχίδης ἐς τὰς ᾿Αϑήνας ἀπαίτεε τὴν παραϑήκην, of 
᾿ϑηναῖοι προφάσιας εἷλκον, οὐ βουλόμενοι ἀποδυῦναι, φάν- 
τες, δύο σφέας ἐόντας βασιλέας παραϑέσϑαι, καὶ οὐ δικαιοῦν 
τῷ ἑτέρῳ ἄνευ τοῦ ἑτέρου ἀποδιδόναι. Οὐ φαμένων δὲ ἀπο- 
δώσειν τῶν ᾿᾿ϑηναίων, ἔλεξέ σφι «ευτυχίδης τάδε" 2 ᾽4ϑη- 
ναῖοι. ποιέετε μὲν ὁκότερα βούλεσϑε αὐτοί" x«l γὰρ ἀποδι- 
δόντες ποιέετε ὅσια. καὶ μὴ ἀποδιδόντες τὰ ἐναντία τούτων. 
Ὁχοῖον μέντοι τι ἐν τῇ Σπάρτῃ συνηνείχϑη γενέσϑαι περὶ πα- 
ραϑήκης., βούλομαι ὑμῖν εἶπαι. Δέγομεν ἡμεῖς o£ Σπαρτιῆ- 
ται, γενέσϑαι ἐν τῇ “Πακεδαίμονι κατὰ τρίτην γενεὴν τὴν ἀπ᾽ 
ἐμέο Γλαῦκον ᾿ἰπικύδεος παῖδα. τοῦτον τὸν ἄνδρα φαμὲν τά 
τε ἄλλα πάντα περιήκειν τὰ πρῶτα. καὶ δὴ καὶ ἀκούειν ἄριστα 
δικαιοσύνης πέρι πάντων, ὅσοι τὴν “ακεδαίμονα τοῦτον τὸν 


ἐπισπώμενον, vid. nott. ad I, 91) 
suppl. αὐτοὺς scil, τοὺς “ἰγινήτας. 


Car. LXXXVI. 


τὴν παραϑήκην] Ita et h. 1. et 
infra 8. 1. 2. 4 dedi cum Schweigh., 
Gaisf. et Dietschio trium codd. ex 
auctoritate et probante Porsono Ad- 
verss. p. 208 coll. Lobeek. ad Phry- 
nich. p. 312 seq., eum mox sequatur 
παραϑέσθαι. Vulgo παρακαταϑή- 
κην, quod retinuerunt Bekker et 
Dindorf, Vid. nott, ad VI, 73. 

προφάσιας εἴλκον) i.e. moras tra- 
hebant ,. tergiversabantur. praeteaxtus 
quaerentes, Eadem locutio, ut Wes- 
seling. annotat, in Aristoph. Lysi- 
strat. 727. Intactum reliqui πρὸ 
φάσιας nb omnibus libris allatum, 
ut VI, 111! τάξιας et πανηγύριας: 
1V, 68. 69 udvricc, IV, 105 ὄφιας, 
quae omnia Dredovio auctore pag. 
205 commutanda erunt vel invitis 
libris in eas formas ,.quas solas ab 
Herodoto usurpatas vult: προφά- 
σις, τύξις ete. Ad verbum δικαιοῦν 
cf, VI, 73. βασιλέας dedi pro βασι- 
λῆας. Praetendebant enim Atheni- 
enses (hace loci est sententia), du- 
08 fuisse reges, n quibus Aeginetae 
ipsis traditi s. apud ipsos depositi 
fuerint, neque inde iustum et ae- 
quum videri, uni regi sine altero Ac- 
ginetas reddere. Quae deinceps se- 
quuntur, inde a verbis à 4ϑηναῖοι, 


ποιέετε μὲν 9. T. À., citat Stobaeus 
XXVII, 14. pag. 195 seqq. T. I. p. 
437 seqq. Gaisf. 

καὶ γὰρ ἀποδιδόντες ποιέετε ὅσια) 
»Leotyehides ex vero. Depositum 
reddere, per se res est expetenda : 
qui reddunt, funguntur officio, lau- 
dem strieto iure haud reportantes. 
Haee Democrito mens apud Stob. 
Serm. XLIV [ XLVI, 47] pag. 310: 
ὥσπερ τὸν τὰς παρακαταϑηκας ἀπο- 
διδόντα οὐ χρὴ ἐπαινέεσϑαι, τὸν δὲ 
μὴ ἀποδιδόντα κακῶς ἀκούειν καὶ 
πάσχειν, Ut res nunc habent et se- 
eulum est, quis laudem recusabit de- 
positum non abneganti ? ?" W'esse- 
ling. Verbis: τὰ ἐναντία τούτων, 
quae opponuntur τοῖς ὁσίοις, nefas 
s. scelus involvi patet. In proxime 
seqq. μέντοι respondet antecedenti 
(ποιέετε) uir, viee particulae δέ, 
Conf. Zeune ad Viger, p. 550. He- 
rod. II, 105. III, 31. 135. IV, 25. 
46. 97. 103. 

Γλαῦκον Ἐπικήδεος παῖδα] Cf. 
Pausan. II, 18. $. 2. Plutarch. II. 
pag. 956. Quae sequuntur: τοῦτον 
τὸν ἂν δρα φαμὲν τά τε ἄλλα πάν- 
τα περιήχειν τὰ πρῶτα, illustrantur 
ex VII, 16. 8. 1 coll. Abresch. Dilu- 
cidd. Thueydid. p. 374, quem citat 
Wesselingius, Namque accusativus 
τὸν ἄνδρα pendet a verbo περιήκειν, 
hoc fere sensu, in unc virum deve- 
nisse omnia s. hunc virum ownia sum- 
ma esse consecutum, Ad locutionem 
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χρόνον olxzov. συνενειχϑῆναι δὲ of ἐν χρόνῳ ἱκνευμένῳ τάδε 
λέγομεν. ἄνδρα Μιλήσιον ἀπικύμενον ἐς Σπάρτην βούλεσθαί 
oí ἐλϑεῖν ἐς λόγους, προϊσχόμενον τοιάδε" Εἰμὶ μὲν Μιλή- 
σιος. quo δὲ τῆς σῆξ, Γλαῦκε. δικαιοσύνης βουλόμενος ἀπο- 
λαῦσαι. ὡς γὰρ δὴ ἀνὰ πᾶσαν μὲν τὴν ἄλλην Ἑλλάδα, ἐν δὲ 
καὶ περὶ Ἰωνίην, τῆς σῆς δικαιοσύνης ἦν λόγος πολλὸς, ἐμεωυ- 
τῷ λόγους ἐδίδουν, καὶ ὅτι ἐπικίνδυνός ἐστι αἰεί κοτε ἡ Ἰωνίη, 
ἡ δὲ Πελοπόννησος ἀσφαλέως ἱδρυμένη" καὶ διότι χρήματα 
οὐδαμὰ τοὺς αὐτοὺς ἔστι ὁρᾶν ἔχοντας. ταῦτά τε ὧν ἐπιλεγο- 
μένῳ xai βουλευομένῳ ἔδοξέ μοι. τὰ ἡμίσεα πάσης τῆς οὐσίης 
ἐξαργυρώσαντα, ϑέσϑαι παρὰ σὲ, εὖ ἐξεπισταμένῳ, à ὥς μοι κεί- 418 
μενα ἔσται παρὰ σοὶ σῶα. σὺ δή μοι καὶ τὰ χρήματα δέξαι καὶ 


ἄριστα ἀκούειν cf. 1I, 120 (κακῶς 
ἤκουε). 


ἐν χρόνω (4vevu£vo] Male olim: 
insequenti tempore, cum potius sit: 
iusto , conveniente, commodo tempore, 
sive, ut Larcherus reddi vult, con- 
sliluto tempore. Vid. nott. ad VI, 
05. Ad verbum προϊσχύμενον vid. 
nott, ad I, 141. — In seqq. e Flo- 
rent. Sehweigh. e Gaisf. dederunt 
βουλόμενος δικαιοσύνης, eum vul- 
go esset δικαιοσύνης βουλόμενος: 
quam lectionem eum recentt, edd. 
revocandam censui, Mox inter prae- 
positiones Noster sie variavit, ut 
primo loco poneret ἀνὰ πᾶσαν μὲν 
τὴν ἄλλην Ἑλλάδα (per omnem fere 
reliquam Graeciam, ,exeeptá seil. Io. 
uid), deinde περὶ Tovérv (circa Io- 
niam, quippe ad qnam, extra ipsam 
Graeciam quamvis sitam, tamen il- 
lius viri aliqua certe fama pervene- 
rit; cf. Kuehner Gr. Gr. 8. 624, κ΄. 
Ad locutionem ἐν δὲ καὶ cf. 1, 185. 
II, 170, ne plura, — Quod sequitur 
λόγους ᾿ἰδίδουν, est: reputabam me- 
cum , ut III, 25, "ubi vid. nott. 


καὶ διότι χρήματα οὐδαμὰ — 
ἔχοντας) i. e, nunquam apud. nos pe- 
cunias diu in eiusdem hominis posses- 
sione permanere. ,,Puto Milesium 
hospitem Iones Caresque in animo 
habuisse, Persis obnoxios et exposi- 
ios proptereaque rei pecuniaeque 
snae possesores minime securos.'* 
W'esseling.ovÓcu& cum Gaisf. ex- 
hibui pro vulg. οὐδαι, — In seqq. 


ἐπιλέγεσϑαι valet rrputare volvere 
animo. Conf. VI, 9 ibique nott. 


ἐξαργυρώσαντα) Ad structuram 
loei (ἔδοξέ μοι — ἐξαργυρώσαντα 
— εὖ ἐξεπισταμένω) cf. VI, 109, I 
27. 3. 10 ibique nott. VII, 'o6. De 
iis, quae argento permutantur aut 
v enduntur, recentiores Z£coyvg/fecv, 
Tlerodotus. antiquo modo loquendi 
ἐξαργυροῦν, Vid. Duker. ad Thu- 
eyd. VIII, 81 et nott. ad Plutarch. 
Philopoem, pag. 96. Quod sequitur 
ϑέσϑαι παρὰ σὲ, recte Stobaei au- 
etoritate et eod. Sanerofti tuetur 
Wesseling., conferens Abreseh. Di- 
lucidd. Thueydd, p. 438.. Wesselin- 
gium omnes reccentt, edd. merito se- 
euti sunt : mamque visum est mihi, ait 
Glaneus, bonorum meorum dimidium in 
pecuniam redactum (ad te allatum ) 
apud te deponere, Cf. etiam Doeckh. 
in Corpore Inscript. Gr. I. p. 890, 
Alii θέσθαι παρὰ σοὶ, qnod placet 
Valekenario, qui Dionysii locum ci- 
tat T. II. pag. 167, 40 (οὔσης μοι 
παρακαταϑηκης παρ᾽ Βυμάϑει τού- 
τῶ), meá quidem sententiá hue mi- 
nus pertinentem, Mox pro vulg. 
σόα cum Dietschio scripsi σῶα, ut 
I, 66 (ubi vid ). II, I81. V, 96. In 
sequentibus verbis σὺ δὴ uot x«i 
τὰ χρήματα δέξαι de usn dativi uot, 
qui additur verbo δέχεσθαι, monuit 
Kuehner Gr. Gr. 8. 577. not. l. Ad 
argumentum praeter Democriti sen- 
tentiam supra allatam ex eodem Sto- 
baei titulo afferre licet Eusebii di- 
etum (XLVII, 40): ὠνὴρ ἀγαθὸς 
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€, " n T 4 - Po. oU 9 Ἢ A - , , 

ταδε τὰ συμβολὰ σῶξε Àefov' og δ᾽ «v ἔχων ταῦτα ἀπαιτέῃ, 
, , - e * νι γι , e ξεν 

τουτῷ ἀποδοῦναι. Ὁ μὲν δὴ ἀπὸ Ἄπηλητου xov ξεῖνος to- 

σαῦτα ἔλεξε᾽ Γλαῦκος δὲ ἐδέξατο τὴν παραϑήκην ἐπὶ τῷ εἰ- 

' , Y - € 

ρημένῳ λόγῳ. Χρόνου δὲ πολλοῦ διελθόντος ἤλθον ἐς τὴν 

Σπάρτην τούτου τοῦ παραϑεμένου τὰ χρήματα οὗ παῖδες" ἐλ- 

ϑόντες δὲ ἐς λόγους τῷ Γλαύκῳ καὶ ἀποδεικνύντες τὰ σύμβολα 
, e 

ἀπαίτεον τὰ χρήματα. ὁ δὲ διωϑέετο ἀντυποκρινόμενος TOL- 

2, - 

ἅδε" Οὔτε μέμνημαι τὸ πρῆγμα, οὔτε με περιφέρει οὐδὲν εἰ- 

δέναι τούτων. τῶν ὑμεῖς λέγετε" βούλομαί τε ἀναμνησϑεὶς 
, - M ^ » * * , bd , JULI " 

ποιέειν πᾶν τὸ δίχαιον" xai yao εἰ ἔλαβον. ὀρϑῶς ἀποδοῦναι 

» H H 4 , " e , , 

καὶ εἴ )ὲ ἀρχὴν μὴ ἔλαβον, νόμοισι τοῖσι Ἑλλήνων χρήσομαι 

3 - * - , . 

ἐς ὑμέας, ταῦτα ὧν ὑμῖν ἀναβάλλομαι κυρώσειν ἐς τέταρτον 


- Ἂν ^ - 
pajvce απὸ τοῦδε. 


Οἱ μὲν δὴ [Μιλήσιοι συμφορὴν ποιεύμενοι : 
ἀπύλλασσοντο, ὡς ἀπεστερημένοι τῶν χρημάτων. 


Γλαῦκος δὲ 


ἐπορεύετο ἐς “Τελφοὺς χρησόμενος. τῷ χρηστηρίῳ. ἐπειρω- 
τῷ vr& δὲ αὐτὸν τὸ χρηστήριον. εἰ ὅρχῳ τὰ χρήματα ληΐσεται, 
ἡ Πυϑίέη μετέρχεται τοισίδε τοῖσι ἔπεσι" 


ἐϑνεός τεῦ 3 πόλιος ἀρχὴν εἰληφὼς 
— ἔοικε τῷ ἀνδρὶ παραχαταϑήκην 
εἰληφότι μεγάλων χρημάτων" ὥσπερ 
γὰρ καὶ ἐκεῖνος οὐκ ἐπὶ τῷ κατα- 
σχεῖν λαμβάνει οὐδὲ κτῆμα, ἴδιον 
ποιήσασθαι τὰ δοθέντα, ἀλλ᾽ ὥστε 
φυλάξαι καὶ ἀποδοῦναι σῴα τῷ πα- 
ραϑεμένωῳ, ἐπεὰν ἀπαιτέηται, οὕτω 
δὲ καὶ αὐτὸν χρὴ x. t. 4. Quae mox 
dieuntur σύμβολα, sunt tesserae,qua- 
les ab hospitibus dari solent, quibns 
se invicem cognoscant, hospitales tes- 
serae : quam ob enusam Milesius ho- 
mo ξεῖνος vocatur: quamquam τὰ 
σύμβολα latiori sensu quamvis tes- 
seram vol quodvis signum declarant, 
quo aliqua res cognosci indeque rc- 
peti possit, aut commendari et in- 
troduci homo; vid, Becker. in Cha- 
ricl. I. pag. 25 seq. 
ὃς δ᾽ ἂν ἔχων — ἀπαιτέη] Reete 
hie relativo addi ait G. Hermann. 
Opusee. IV. p. 117 partieulam ἂν, 
de euius vi vid, Kuehner Gr. Gr. 
8. 704. 


S. 2. 
v , * - 
οὔτε μεμνήηκαι to πρῆγμα) De hoc 


accusativo conf. nott, ad VI, 136. 
Quod sequitur οὔτε us περιφέρει, i. 


e. nec mihi in mentem redil , succurrit, 
illustrat Wesseling. Platonis loco in 
Lachet. p. 280 E simillimo: πδρι- 
φέρει δέ τις με καὶ μνήμη ἄρτι 
τῶνδε λεγόντων. ubi Iacobsium in- 
terpretem non fugit Herodoti locus. 
— Mox τούτων dedi pro τουτέων, 
— Ad verbum p eipesena in seqq. 
cf. nott. ad V, πυροῦν est con- 
firmare, ratum xad ut VI, 120. 
VIIT, 56. 
8. 3. 

συμφορὴν ποιεύμενοι] Cf. nott. 
ad V * D. 

εἰ ὅρκῳ τὰ χρήματα ληΐϊσεται] i. 
e. an ei liceret iureiurando edito (se 
scil. non accepisse istas pecunias in 
depositum) /Aas intervertere (8. prac- 
dari) pecunias, Futuri indicativo 
ληΐσεται Noster utitur, eum non 
quid oporteat fieri, sed quid futu- 
rum sit, quaeratur: quod etiam La- 
tine per futurum reddere licet (an — 
interversurus sit pecunias). Hinc con- 
iunctivo, quem reponi voluit Wer- 
fer in Aett, phill. Monacc. I. pag. 
2334 seq., minime opus, recte mo- 
nente G. Hermanno in Opuscc.IV. p. 
92, Equidem inde et ἢ, 1. et VI, 
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᾿ Πλαῦκ Ἐπικυδείδη, τὸ μὲν αὐτίκα κέρδιον ουτω 
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» ; ; 
ὅρκῳ νικῆσαι καὶ χρήματα ληΐϊσσασϑαι. 

Ομνυ"" ἐπεὶ θάνατός ys καὶ εὔορκον μένει ἄνδρα. 
, * ov σι, * ^. E 
4ÀÀ Ogxov mi; ἐστὶν ἀνώνυμος, οὐδ᾽ ἔπι χεῖρες, 


135 futurum retinendum duxi, re- 
spiciens quoque ad ea, quae ad I, 
53 notavi; coniunetivo enim rece- 
pto sententia erit: num deberet in- 
tervertere, ob er sollte,* ut nos dici- 
mus; recentt, edd. inde a Bekkero 
receperunt coniunetivum ληΐση ταις 
verbum ληΐξζεσϑαι vulgo praedandi, 
rapiendi significatu, ut LII,47. IV,145, 
ludeinipso oraculo ὅρκῳ νικῆσαι νὰ- 
let iureiurando edito victorem evadere 
liac ex lite s. controversia de peeu- 
niis depositis orta, Ad loci senten- 
tiam bene sic. P'alcken.: ,,Quaerebat 
Spartanus , quae numinis esset mens ; 
et an Λα illi facinus suaderet Apollo? 
seeundum Iuven, Sat, XIII, 202, ubi 
historiam enarrat Schol. ex Herod, 
[XHI, 199. pag. 361 Iahn., ubi in 
enarranda hac Glauci historia ter- 
tius oraculi versus affertur, quem 
eundem in snum usum quoque con- 
vertit Manuel Comnenus imperator, 
teste Niceta Choniata VI,6. p. 250]. 
Eximium quod sequitur oraculum 
attigerunt / praeter Eustathium, qui 
oraculi partem habet ad Ili, III. p. 
114 s. 314, 39 et Dion. Chrysost., 
qui Or. LXIV. pag. 610 verba ter- 
tii versiculi et reliqua citat] etiam 
Clemens Alex. Strom. VI. pag. 749 
ct Pausan. II, 18. $. 2. VII, 7 fin., 
versum hine exeitans ultimum: Ar- 
δρὺς δ᾽ εὐόρκου γενεὴ μετόπισϑεν 
ἀρείων, qui est in Hesiod. "Epy. x. 
"Hy. vers, 385," Unde recte colligi 
putat Goettling. (Praefat. ad Hesiod. 
Opp. pag. XXIX ed, sec.), quantam 
Mesiodi earmina familiaritatem pro- 
dant eum Pythiorum sacerdotum o- 
raculis eorumque toto loquendi mo- 
do. Ad ipsam sententiam a Pythia 
atque ab Hesiodo enuntiatam referri 
quoque poterunt Platonis verba in 
Polit. ll. pag. 363 D: παῖδας γὰρ 
παίδων φασὶ καὶ γένος κατόπισϑεν 
λείπεσϑαι τοῦ ὁσίου atque εὐόρκου: 
ubi ad Herodoti h. 1. respici Scholi- 
nst. Grnecus annotat, adco ut Groen 
van Prinsterer in Platonica Proso- 


pographia pag. 32 inquirendum sibi 
putaret, cur Herodoti nulla apud 
Platonem &at mentio. Quod meo ex 
iudieio vix opus in sententia satis 
vulgata ac propagata per Graecos, 
quam eandem quoque declarant ver» 
sus Pindari Ol, XI (X), 857 Boeckh, 
ibique Dissen (qui bene citat C, O. 
Mueller. in Dor. 1L. pag. 192), Nam 
liaud infrequens ista sententia apud 
veteres Graecos, quibus nihil tristi- 
us videbatur, quam jpullam habere 
prolem. Quoeuim ediaaetum est il- 
lud, quod maiorum facinora in pó- 
steris. puniri, inprimis periurinm, 
existimabant. Vid. nott. ad I, 9t. 
VII, 134 et 197 et cf. δἰοι ας ad 
Pausan. 1,1, pag, 206. itemque Ger- 
manorum poétam antiquum in Ni- 
belung. Not. 931 ed. Lachmann. 
Caeterum insignem totius oraculi 
vim ad rceti instique sensum perci- 
piendum animosque iustitiae amore 
imbuendos merito extulerunt nostra 
quoque aetate Incobs: Vermisclte 
Schrift. HI. p. 359, Limburg-Brou- 
wer: Histoire de la civilisation mo- 
rale et rclirieuse des Grecs T. IV. 
(VI.) pag. 171. 172. 

τὸ μὲν αὐτίχα κέρδιον x. v. λ.] 
Orneuli sensus est: ín praesens qui- 
dem (s. in breve tempus) expedit sa- 
ne tta iureiurando (falso) edito vince- 
re pecuniasque intervertere. Ubi x£g- 
910v eodem modo dicitur, quo &uer- 
vov, de quo dixi ad III, 71. Ipsa 
vox κέρδιον ex Homero satis nota, 
Ad sententiam confer 'lheognidea 
vs. [10 seqq. ed. Welcker., qui ipse 
Herodotei versus haud fuit imme- 
mor, 
"41 "Ooxov πάϊς} Formam πάϊς, 
in ipso Herodoto haud ferendam 
(vid. nott. ad V, 39. VI, 71 , ne plu- 
ra), in Pythine oraculo, quod epico 
sermone enuntiatum est, integram 
servavi cum omnibus edd, In pro- 
xime seqq. verbis οὐδ᾽ ἔπι χεῖρες 
οὐδὲ πόδες verbum (ἔπι pro ἔπεστι) 
ἴῃ singulari positum pari modo at- 
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“ον , 1 4 , ΓΗ͂Σ hi 
οὐδὲ πόδες" κραιπνὸς δὲ μετέρχεται. εἰσοχε πασὰν 


΄ *?41 ' er 
συμμάρψας ὀλέσει γενεὴν καὶ οἶκον ἁπαντα. 


3.5 ' , 2 
᾿Ανδρὸς δ᾽ εὐύρχου γενεὴ μετόπισϑεν ἀμείνων. 


e 


- , , 
T«vt« «xovoeg ὁ 
“ - - e 
αὐτῷ σχεῖν τῶν ῥηϑέντων. ἢ 
4 


que in Hesiod. Theogon. 321 (τῆς 
δ᾽ ἣν τρεὶς κεφαλαὶ) aliisque locis 
similibus, quos attulit Kuehner Gr. 
Gr. 425, 2; cf. etiam Herod. I, 26 
ibique landd, Simili modo £z: in 
Homer. Odyss. XIV, 92. XI, 209. 
207. 11, 58. Ili. I, 515. Ὅρκον ipsi- 
us numinis instar Pythia (ut ait 
Wesseling. ad h. 1.) eonsiderat, quem 
»oétae fingunt iurandi velut exacto- 
rem et praesidem, Pertinet huc He- 
siodi locus (Theogon. 231), qui ab 
Eride natum dicit : 


"Oguov 9', ὃς δὴ πλεῖστον ἐπι- 
γϑονίους ἀνϑρώπους 

πημαίνει, ὅτε κέν τις ἑχὼν ἐπί- 
ορκον ὁμοσσῃ, 


coll. Opp. et D. 804 et 219: 


, ^ , LU ^ 
αὐτίκα γὰρ τρέχει Ὅρκος cue 
σκολιῇσι δίκησιν. 


Neque aliter deum praedieat Ὅρ- 
xov Sophocles in Oedip. Colon, 1757: 


- τ "» ^s . - 
ταῦτ᾽ ovr ἔκλυε δαίμων ἡμῶν 
3 , 3 9 "^ 
χὠ πάντ᾽ ἀΐων zs Ooxo sg. 


Attulit haec quoque Lasaulx (Der 
Eid bei d, Griech. p. 5. Akad. Ab- 
handll. p. 179) de iuramenti vi apud 
veteres exponens ipsamque vocem 
(09x0g) explicans tamquam cogna- 
tam cum voce £oxos, adeo ut proprie 
septum 5. cancellos ac terminos haud 
transiliendos significet. Ὅρκον pro- 
inde παῖς aliquid posterum et con- 
sequens est, nimirum animadversio 
divina, quae nec opinatis periuris 
superveniens fractae fidei poenas 
infigit, Idem loquendi genus in 
Epicharmi fragm. apud Clem. Alex. 
Strom. VI. pag. 749. Et Eustath. 
Amor. Ismen. p. 426, ubi αἰδὼς γὰρ 
παὶς ἐλέγχων ἔπει Excipit enim (ut 
idem Wessel. bene admonet) et se- 
quitur reprehensionem pudor. Ipsa 
sententia de iustitia sive vindicta 
divina, quae tardius quidem et se- 


- ^ 
Γλαῦκος συγγνώμην τὸν ϑεὸν παραιτέετο 
$ 77 i N 


δὲ Πυϑέη ἔφη. τὸ πειρηϑῆναι 


rius aecedens impiüm denique asse- 
quitur ac prosternit, haud paucis 
scriptoribus antiquitatis celebrata 
invenitur apud Euripidem (v. Plut, 
De ser. num. vindiet. pag. 540A, 
Nauck: Fragmm. Tragicc. Graecc. 
pag. 527): ad cuius versus plura si- 
milia attulit Wyttenbach, Animad- 
verss. in Plutarch. 1l. 1. p. 16 (sive 
pag. 480. T. II. ed. Lips.). Cr. in 
Symbol. III. pag. 125 conferri vult 
Husehke in Matthiae Miscell, philo- 
logg. pag. 21, Heyn. ad Hom, Iliad, 
IX, 498 seqq. 

κραιπνὸς δὲ μετέρχεται) i. e. ce- 
leri cursu. pone sequitur 8. accurrit, 
Vox κραιπνὸς Homero frequens de 
procellis, ventis aliis summa vi at- 
que celeritate ruentibus, v. e. Odyss. 
V, 385. VI, 171 ete. Hinc vulgo red- 
ditur celer, vehemens. Ad usum ver- 
bi μετέρχεται vid. III, 120 ibique 
nott. 

συκιάρψας ὀλέσει γενεὴν καὶ οἷ- 
xov ἅπαντα) συμμάρψας (i. e. con- 
vellens , conterens) ad vim verbi ὀλέ- 
6st (quod in coniunctivum ὁ λέσῃ mu- 
tari iubet Werfer Actt. phill. Mo- 
nace. I. pag. 273) augendam adie- 
etum puto. Cf. Homer. Odyss, IX, 
280. 311. 344, Ili. X, 467. Caeterum 
and hoc Pythiae oraculum respiciens 
Lycurgus advers. Leocrat. pag. 157 
s. 200 Tayl. [$. 76. p. 192 Reisk.] 
maximas ei, qui iisiurandum haud 
servarit, poenas luendas cnuntiat, 
itemque multo prior Hesiodus Opp. 
et D. 258, quem attulit Larceherus, 
— Pro μετύπισϑεν in proximo ver- 
su Stobaeus, alii κατύπισϑεν. — Ad 
παραιτέετο conf. III, 132 et V, 35. 
Pro vulg. ἴσχειν, ut plerique libri 
scripti exhibent, e Sancrofti libro 
cum recentt, edd. recepi σχεὲν, de 
quo, conf. etiam Bredov. pag. 326, 

TO πειρηϑῆναι --- ἶσον δυνασϑαι) 
Pro δύνασϑαι apud Clem, Alexand. 
Strom. VI. pag. 710 γενέσϑαι. Εἰ 
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-" - ^ ^ ^ 
τοῦ ϑεοῦ xai τὸ ποιῆσαι, ἴσον δύνασϑαι. 
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Γλαῦκος uiv δὴ με- 


ταπεμψάμενος τοὺς “Μιλησίους ξείνους ἀποδιδοῖ σφι τὰ χρή- 


ματα. 
γεσϑαι ἐς ὑμέας, εἰρήσεται. 


Τοὺ δὲ εἵνεκα ὁ λόγος ὅδε. ὦ ᾿᾿ϑηναῖοι, ὡρμήϑῃ λέ- 
Γλαύκου νῦν οὔτε τι ὦ 
ἐστι οὐδὲν, οὔτ᾽ ἱστίη οὐδεμία νομιξομένη εἶναι Γλαύκου, 


v Ó r 


, , , , ^ , * , uj ι΄ 
τέτριπταί τὲ πρύρριζος ἐκ Σπάρτης. Οὕτω ἀγαϑὸν, μηδὲ δια- 
. , » "o? , " 
νοξεσϑαι περὶ παραϑήκης ἄλλο ye , ἡ ἀπαιτεόντων ἀποδιδόναι. 
E “ - ei [4 f 
9 Δευτυχίδης uiv εἴπας ταῦτα, ὥς οἵ οὐδὲ οὕτω ἐσήκουον of 


᾿“ϑηναῖοι, ἀπαλλάσσετο. 


Ἴ - - 3 - 
S1 Οἱ δὲ “ἰγινῆται, πρὶν τῶν πρότερον ἀδικημάτων δοῦναι 


δίκας, τῶν ἐς ᾿4ϑηναίους ὕβρισαν Θηβαίοισι χαριξύμενοι, 


ἐποίησαν τοιόνδε. 


, - , , c - 
Meugouevot τοῖσι ᾿αϑηναίοισι καὶ ἀξιοῦν- 


᾽ e , 
τὲς ἀδικέεσϑαι, ὡς τιμωρησύμενοι τοὺς A40 mvatovg παρεσκευώ- 


ξοντο 


ad [ipsam sententiam cf. simile ora- 
culum I, 159 coll. Plutarch. De $8, 
N. V. p. 606 D. Add. IHoffmeister. 
pag. 46. Ac sane quivis sentiet, 
quantum istiusmodi sententiae ad 
animos humanos permovendos ac 
percellendos valeant, 


8. 4. 

ou λέγεσϑαι) Cf. nott. ad 
III, 56. Ad εἰρήσεται vid. IV, 16. 
82 et nott. ad III, 132. V, 35. 

οὔτε τι ἀπόγονόν ἐστι οὐδὲν οὔτ᾽ 
ἱστίη οὐδεμία οὐδεμία dedi pro 
οὐδεμίη. Ad iuneturam οὐτὲ — τε 
cf. nott, ad VI, 1. Apnd Invenalem 
l. supra 1. dicitur exstinctus tota pa- 
riter cum prole domoque. Vocem ἱστίη 
attigi ad V, 40. Similem locum e 
Celso apud Orig. VIII, pag. 124 at- 
tulit Valeken., al erum Lycurgi ad- 
vers. Leoerat. pag. 157 tin. (8. 79. 
p. 103. T. IV ed, Reisk.) subiunxit 
Wesseling. Quae continuo sequun- 
tur: ἐχτέτριπταί τε πρόρριξος (i. e. 
tota gens radicitus excisa, contrita), 
hine enotavit Eustath. ad Ili. III. p. 
314. Vid. Homer. Ili. XI, 157. XIV, 
4195. Ad vocem πρόρριξον Hesych. 
II. p. 1040 interpretatur σὺν ταῖς 
δίζαις ἀνασπώμενον, a radicibus e- 
versum, a stirpe sublatum, ut ait Val. 
cken., qui affert ITerodot. I, 32. Eu- 
ripid. Hippol. 682 [ubi vid. Monk. 


καὶ ἦν γὰρ δὴ τοῖσι ᾿4ϑηναίοισι πεντετηρὶς ἐπὶ Xov- 


p. 88 seq.], quibus Wesseling. addit 
Herod. III,40. Sophocl. Electr. 765, 
— Larcher,. in nota ad h. 1. adiicit 
similem Herodoteae de Glauco nar- 
rationem. apud  Stobaeum Sermon, 
CXVII. p. 362 inveniri, Intelligi- 
tur narratio de Arehetimo Erythraeo 
et Cvdia, qui depositum reddere no- 
lens eum fraude quadam uteretur, 
malum vitae exitum invenit; repe- 
ritur inStobaei titulo XXVIII. 8. I8. 


LXXXVII. 


πρὶν τῶν πρότερον ἀδικημάτων 
δοῦναι δίκας] Vid. V, 80. 87. In- 
telligituar incursio ab Aeginetis in 
agrum Attieum facta. De amicitia, 
quae inter Aeginetas atque Theba- 
nos intercesserit , conf, quae ad V, 
80 adseripsimus, — ἀξιοῦντες hie 
simpliciter valet: eav/stimantes, ar- 
bitrantes. 
πεντετηρὶς ἐπί Zovrío| Omnes 
libri seripti et editi: πηντήρης, ex- 
cepto Sanerofti liero et Vindobo- 
2 in quibns exstat πεντηρίς. 
Valla, apud quem Diremis, legisse 
videtur διήρης. Àe πεντήρης na- 
vis dicitur quina remorum serie s. 
quinque transtris instructa. Conf., 
ne plura, Potter. in Archaeol. Gr. 
II. p. 263 seq. TIanc qnoque lectio- 
nem tenens Valeken. haec adscri- 
psit, ad loei argumentum simul spe- 


(αν. 
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᾿ , , ; D , , T , 3 - 
νίῳ, λοχήσαντες ὧν τὴν ϑεωρέίδα νέα εἷλον πλήρεα ἀνδρῶν 
τῶν πρώτων ᾿ϑηναίων. λαβόντες δὲ τοὺς ἄνδρας ἔδησαν. 


ctantia: ,,A tempore Thesei, cui de- 
betur institutum, quotannis in De- 
lum missam navem, quam ϑεωρίδα 
vocabant, luculentus testis est in 
Phaedone Plato p. 588, cuius eam 
in rem verba Meursius iam dedit in 
"Theseo eap. 16, plura Spanhem. in 
Callimach. in Del. 313. | Add. Wyt- 
tenbach. et Heindorf. ad Platonis l. 
1. €. F. Hermann. Disputat. de the- 
oria Deliaca. Goetting. 1846.] In 
Delo saera. curaturi et qui publici- 
tus Athenis ad ludos mittebantur so- 
lenmes, cives semper erant honora- 
tissimi; quales ex sua quoque eivi- 
tate mitti voluit Plato τοὺς ἄρχον- 
τὰς τῆς ϑεωρίας ἑκάστης, De legg. 
XII. p. 947A. Unus erat plerum- 
que ἀρχιϑέωρος: τῶν ἐρχιϑεώρων 
tamen meminit et Andocides p. 32, 

Ἢ [ p. 65, 126 Reisk.]. Herodotus 
τὴν ϑεωρέδα νῆα fuisse seribit πλή- 
ot« ἀνδρῶν τῶν πρώτων ᾿ϑηναί- 
ov, Stabat Attica theoris in Delum 
traiectura ἐπὶ Xovrío. Hine in De- 
Inm olim traiecit Latona.** Quibus 
quo minus prorsus accedam, haud 
pauca obstant. Namque πεντήρης 
siretineatur, qua voce navis signi- 
fieatur quina remorum serie instru- 
cta, haecce πεντήρης nulla profecto 
alia esse poterit nisi ea, quam mox 
τὴν ϑεωρίδα νέα (ita enim e San- 
crofti libro seripsi pro rc; vid. 
Bredov. p. 261) appellavit, i. e. na- 
vem ad legatos in sacris rebus ob- 
eundis missos aliosve legatos publi- 
ce missos transportandos adhibitam: 
quam unam quandam atque certam 
illa aetate Atheniensibus fuisse vel 
articulus τὴν additus satis ostendit 
(cf. Meier: De theoriis. Hal. 1837. 
p. XII). Hane vero navem triremem 
potius fuisse credibile est, neque 
πεντήρη, si quidem ea aetate, de 
qua h. 1. agitur, i. e, Olymp. LXXLI, 
2 s. 401 ante Chr, n., πεντήρεις na- 
ves nondum in usu fuerunt, quae 
longe demum postea, i. e, Olymp. 
XCV , 2 s. 398 a, Chr. n. aedificari 
coeptae sunt, ut intelligitur e Dio- 
doro Sic, XIV, 41 et Polyb. I, 63, 
qni Graecos et Persas, Athenienses 


et Lacedaemonios non nisi triremi- 
bus secum pugnasse tradit. Quae 
cum ita sint, Schoemann. , qui hunc 
lerodoti loeum tractavit in Com- 
mentatione praemissa Indici Scholl. 
in Universit, Gryphisvald. an. 1838 
(vid. quoque Opusec. Acadd. I. p. 
311 seqq ) pro zerr15015s reponi vult 
πεντετηρὶς, eoque refert, quod duo 
codd. afferunt z&vrzols, quale viti- 
um observatur quoque IV , 04, ubi 
iidem duo codd. pro περντετηρίδος 
exhibent z£vrgoídog. Schoemanno 
assensi sunt Boeckh. (Urkund, iib. 
d. Attische Seewesen p. 7/5), Grote 
(History of Greece V. p. 62), Din- 
dorf, (Thes. Ling. Graec. VI. p. 742 
ed: Paris.); nec ipse dubitavi hanc 
emendationem recipere, quam ex iis, 
quae nuper protulit II. Sauppe in 
Commentat, de inscriptione Pana- 
thenaica (Gotting. 1858. pag. 11), 
egregie confirmari vidi, Attulit enim 
vir doctus Lysiae locum, ex quo cer- 
tamen navale ad Suniuim promonto- 
rium institui solitum cernitur, in Or. 
XXI 8.5: νενέκηκα δὲ τριήρει μὲν 
ἁμιλλώμενος ἐπ | Σου νέῳ, ἀνα- 
λώσας πεντεκαίδεκα μνῶς, navis- 
que sacra illa non dubium esse ad- 
didit quin ea sit, quae in titulis na- 
valibus Boeckhii 2, 30 commemora- 
tur Σουνιὰς καινὴ ἀνεπικλήρωτος 
(ef. p. 91). Itaque πεντετηρὶς 11 6- 
rodoti festum est, quinto quoque an- 
no ad Sunium in Neptuni honorem 
celebratum et quidem certaminibus 
navalibus, qualia omnino apud At- 
ticos haud insolita fuisse, idem 
Sauppe l. l. monuit. Huius iritur 
festi opportunitatem Aeginetae ob- 
servasse videntur, ut insidiis stru- 
etis improvisos Athenienses occupa- 
rent navemque caperent sacram, in 
qua inerant viri principes Atheni- 
enses tanquam legati (ϑεωροὶ) ad 
sacra huius festi celebranda publice 
missi, — Ad verbum λοχήσαντες cf. 
VI, 158 ibique nott. 

ἐδησαν) i. e. in vincula s, custodi- 
am coniecerunt. Nam verbum hoc 
frequens de iis, qui in carcerem 
eoniiciuntur eustodiendive compro- 
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8S 48 qvato, δὲ παϑόντες ταῦτα πρὸς “ἰγινητέων οὐκέτι ἀνεβάλ- 
Aovro μὴ οὐ τὸ πᾶν μηχανήσασϑαι ἐπ᾽ Αἰγινήτῃσι. καὶ ἦν γὰρ 
Νικόδρομος Κνοίϑου καλεόμενος ἐν τῇ Αἰγένῃ ἀνὴρ δόκιμος. 
οὗτος μεμφόμενος μὲν τοῖσι “ἰγινήτῃσι προτέρην ἑωυτοῦ ἐξέ- 
λασιν ἐκ τῆς νήσου, μαϑὼν δὲ τύτε τοὺς ᾿“ϑηναίους ἀναρτη- 
μένους ἕρδειν Αἰγινήτας κακῶς, συντίϑεται ᾿“ϑηναίοισι προ- 
δοσίην “ἰγένης, φράσας ἐν τῇ τὲ ἡμέρῃ ἐπιχειρήσει, καὶ ἐκεί- 
νους ἐς τὴν ἥκειν δεήσει βοηϑέοντας᾽ μετὰ ταῦτα καταλαμβά- 
νει μὲν κατὰ συνεθήκατο ὃ Νιχόδρομος ᾿“ϑηναίοισι τὴν πα- 
SU λαιὴν καλεομένην πόλιν. ᾿Αϑηναῖοι δὲ οὐ παραγίνονται ἐς 


henduntur. Vid. Wachsmuth. Hel- 
len. Alterthumsk. II. pag. 202, 


Car. LXXXVIII. 


ἀνεβάλλοντο] Conf. V, 49 οἱ de 
particulis μὴ οὐ nott. ad III, 51. 
Ad verba seqq. τὸ πᾶν μηχανήσα- 
σϑαι ἐπ᾿ Αἰγινήτησι conf. nott. ad 
IV, 154 et vid. Kuehner. Gr. Gr. 8. 
612, b. Strueturam verbi uéugs- 
σϑαι in seqq. attigi ad III, 1. ἐξέ- 
λασιν dicit eieclionem, expulsionem, 
ut V, 76. — ,,Retulit ad Nicodro- 
mum Philosophi locum Polit V, 6 
(5) ἐν Αἰγίνῃ 0 τὴν πρᾶξιν πρὸς 
Χάρητα πράξας ἐνεχείρησε μετα- 
βαλεὶν τὴν πολιτείαν, Casaubon. 
ad Polyb. p. 185 ed. Gron, dubius 
nonnihil ob Charetem.** Wessel, 
— . Ad verbum ἀναρτημένους conf. 
VII, 8. 8$. 3, ubi Valcken. , nostrum 
locum citans, in istum sensum ab 
aliis interdum ἐπηρμένους adhiberi 
notat. Tu vid. I, 90 ibiq. nott. In 
seqq. κατὰ συνεϑήκατο dedi cum 
Struvio, ut monui ad VI, 53. Vulgo 
κατὰ τὰ συνεϑήκαντο. 

τὴν παλαιὴν καλεομένην πόλιν 
Antiquam Aeginae urbem nil nisi 
arcem esse contendit C. O. Mueller 
Aeginett. pag. 147, tum quod Nieo- 
dromus tyrannidem affectans eam 
ipsam occupare primitus studuerit, 
tum quod antiquis in more fuerit, 
editiores primum locos communire 
atque incolere; unde factum, ut ar- 
ees nonnunquam nudis verbis ἢ πα- 
λαιὰ πόλις significarentur. Atque 
huius moris exempla quaedam addit 
vir doctus, cui tamen quo minus as- 


sentiar, plura obstant, Namque ve- 
tus Aeginetarum urbs ad ipsum ma- 
re sita in loco planuissimo nullam 
prorsus habuit arcem neque omnino 
habere potuit, cum nullus istic re- 
periatur locus editior, in quo arcem 
exstruere licuisset, Atque hinc et- 
iam nulla, quantum $cio, apud ve- 
teres scriptores mentio arcis sive 
aeropóleos Aeginétarum, quae si 
ulla exstitisset, suo certe nomine 
eam Noster indicasset, neque anati- 
quae urbis appellatione significasset., 
ltaque valde arridet sententia viri 
et doctissimi et sagacissimi, Liberi 
Baronis de Stackelberg, qui Oeam 
(de qua vid. nott, ad V , 83) hic in- 
dieari arbitratur, antiquissimam to- 
tius insulae sedem ct quasi metro- 
polin, e qua Aeginetae progressi ad 
mare postmodo urbem condidere, 
quae primitus portum Oeae sugge- 
rebat. Qua urbe maritima diruta 
nil mirum, ad interiorem insulam 
denuo incolas se recepisse ibique 
prope veterem Oeam domicilia ce- 
pisse, quibus recentiori demum ae- 
tate relictis ad mare denuo pro- 
gressos urbem condidisse me idem 
edocuit vir harum regionum per- 
scrutator aceuratissimus. Add, quac 
ex alius peregrinatoris itinerario le- 
guntur in: Blütter für literar. Un- 
terhaltung. 1832. nr. 355. p. 14908 
seq. Itaque antiqua haecce urbs, 
cuius Noster h. l. meminit, bene 
discernenda est ab ea Aeginetarum 
urbe, quae ad mare ipsum erat ex- 
structa eo ferme loco, quem recen- 
tior quoque urbs obtinet; vid. Lea- 
ke: "Travels in Morea II. pag. 435, 
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"eov. «οὐ γὰρ ἔτυχον ἐοῦσαι νέες σφι ἀξιόμαχοι τῇσι Αἰγινη- 


τέων συμβαλέειν ; 






5 OM EPOL' 


ἐν ὧ ὧν Κορινϑίων ἐδέοντο χρῆσαί 99 
"ts Vr τούτῳ διεφϑάρη τὰ πρήγματα. of δὲ Κορίνϑιοι, ἦσαν 
σφι τοῦτον τὸν χρύνον φίλοι ἐς τὰ μάλιστα, ᾿᾿ϑηναίοισι 
t δεομένοισι εἴκοσι νέας. διδοῦσι δὲ “πενταδράχμους ἀπο- 
δωτίνην γὰρ ἐν τῷ νόμῳ οὐκ ἐξὴν δοῦναι. ταύτας 


τε δὴ λαβόντες οἵ ᾿Αϑηναῖοι καὶ τὰς σφετέρας, πληρώσαντες 


ἑβδομήκοντα νέας τὰς ἁπάσας, ἔπλεον ἐπὶ τὴν Alywav* 
ὑστέρησαν ἡμέρῃ μιῇ τῆς συγκχειμένης: 


καὶ 


᾿Αϑηναῖοι ἐς τὸν καιρὸν οὐ παρεγίνοντο, ἐς πλοῖον ἐσβὰς, ἐκ- 


Viseher: Erinnerungen aus Grie- 
chenl. p. 511 seqq. et potissimum 
About, qui omnia, quae ad haec lo- 
ca pertinent, accurate descripsit in : 
Archives des miss. scientiliq. ILI. p. 
510 seqq. Quo eodem viro docto 
monente (p. 505), quae nunc voca- 
tur Palaea. Aegina, uná itineris lio- 
rá a recentiore urbe remota, huc re- 
ferri minime potest: in hunc enim 
loeum montibus nndique circumda- 
tum indeque valde tutum recentiori 
netate Graeci se receperant, ut a 
'l'urcis securi essent: à quorum do- 
minatione liberati cum essent, de- 
nuo in urbem ad mare exstructam 
se contulerunt, adeo nt nunc ille lo- 
eus , eui nomen Palaea Aegina , de- 
sertus iacent, 


Car. LXXXIX. 


ἐς δέον] Vid. nott. ad VI, 53. 
Mox retinui avufaériv, de quo vid, 
nott, ad IV, 42. Unus Florentinus 
συμβαλ εἶν, quod recepit Dietsclhi- 
"us, qui aliis locis retinuit συμβαλέ- 
tiv, Eadem lectionis varietas infra 
VI, 100, ubi Dietschius Florentinum 
eui&lem secutus exhibuit orufaiev, 
equidem eum caeteris codd. retinui 
συμβαλέει v. 

ν à àv Κορινϑίων x, τ᾿ 4.] i. e. 
quo tempore Corinthios rogabant, ut 
ipsis mutuo darent naves, χρῆσαι eo- 
dem modo, quo ΠῚ, 58, ubi vid. nott. 
Mox eum Gaisford. dedi ἤσαν pro 
ἔσαν. Ad ἐς τὰ μάλιστα cf. nott, ad 
VI, 65. 

διδοῦσι δὲ πενταδράχμους ἀπο- 
δόμενοι) i. e. quinis drachmis singu- 


las naves vendentes, commodantes. Ad 
vocem πενταδρώχμους cf. supra V, 
11: ἔλυσών σφεας διμνέως (i. e. sol- 
verunt eos, binis minis in singula capi- 
ta erogatis), Quinque vero drach- 
mae conficiunt summam 2 tlorenorr. 
10 erucigg. et quod excurrit; quae 
summa cum satis exigua sit, mani- 
festum est Corinthios" dicis causa 
haec fecisse, ut legi satisfacerent, 
simulque etiam qua in Athenienses 
essent voluntate, declararent. Ita- 
que prudenter Corinthii ante bellum 
Peloponnesiacum causam suam A- 
thenis perorantea harum navium 
publice et gratis fere concessarum 
mentionem faciunt apud 'Thucydid, 
I, 4l. — Quod pro δωτένην (i. e. 
gratis) i in Florentino, aliis invenitur 
δωρεὴν, id ex interpretamento in 
textum irrepsisse videtur. Cf. VI, 
602. I, 70. Homer. Odyss. IX, 207. 
ubi δωτένην Scholium reddit δωρε- 
ἂν, et vid. Kuehner Gr. Gr. 8. 510. 
not. 2. Verba ἐν τῷ νόμῳ, secundum 
legem 8. per. legem , ut in Thucyd. I; 
11: ἐν τοὶς ὁμοίοις νύμοις (τὰς 

κρίσεις ποιεῖν) et V, 49: ἐν τῷ 
Οἰυμπιακῷ νόμῳ, i. e. e lege ὑ. 
ἐμπιρίασα. --- νέας quae hoc loco 
commemorantur, nullas alias fuisse 
nisi triremes, ex iis patet, quae nd 
ΠΙ, 13 attulimus. Mox pro ὑστέρι- 
σὰν retinui eum recentt. edd. ὑστέ- 
ρησαν, ut I, 70. Vid. Bredov. p. 74. 
De struetara. dativi additi (ἡμέρῃ 
μι ἢ} monuit Kuebner Gr. Gr. 8. 
δύ), d. 


Car. XC. 
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διδρήσκει ἐκ τῆς Αἰγίνης σὺν δέ of xal ἄλλοι ἐκ τῶν Αἰγινη-" 
τέων ἕσποντο, τοῖσι ᾿“ϑηναῖοι Σούνιον οἰκῆσαι͵ ἔδοσαν. ἐν- 
ϑεῦτεν δὲ οὗτοι ὁρμεώμενοι ἔφερόν τε καὶ ἦγον τοὺς ἐν τῇ 


ο᾽ νήσῳ 4ἰγινήτας. 


- M Vo" , 
ταῦτα μὲν δὴ ὕστερον ἐγίνετο. 


ΠΡΡΒΒΊΕΙΥ, 
“ἰγινητέων 


δὲ οἱ παχέες, ἐπαντιστάντος τοῦ δήμου σφι ἅμα Νικοδρόμῳ, 
ἐπεκράτησαν᾽ καὶ ἔπειτά σφεας χειρωσάμενοι ἐξῆγον ἀπολέον- 
τες. ἀπὸ τούτου δὲ καὶ ἄγος σφι ἐγένετο, τὸ ἐκϑύσασϑαι οὐκ 
οἷοί τὲ ἐγίνοντο ἐπιμηχανώμενοι, ἀλλ᾽ ἔφϑησαν ἐκπεσόντες 
πρύτερον ἐκ τῆς νήσου. ἢ σφι ἵλεων γενέσϑαι τὴν ϑεόν. ἕπτα- 
κοσίους γὰρ δὴ τοῦ δήμου ξωγρήσαντες ἐξῆγον ὡς ἀπολέοντες. 


scripsi pro παρεγένοντο, quodSchae- 
fer retinuit. 

τοῖσι ᾿ϑηναῖοι Σούνιον οἰκῆσαι 
ἔδοσαν) Haud male coniicit Naber 
in Mnemosyn. IV, pag. 9 scriptum 
fuisse ἐν οἰκῆσαι, quod in simili lo- 
eutione invenitur lI, 154. 178. IX, 
106, quodque restitui quoque ille 
vult VE, 137 (τήν σφισι ὑπὸ τὸν 
Ὑμησσὸν ἐοῦσαν ἔδοσαν οἱκῆσαι), 
nisi scribendum οἰκίσαι, quod mihi 
quidem minus arridet. 

ἔφερον rs xol yov] , Optime 
vertit Galeus in notis depraedaban- 
tur, ex agris popularium rapiebant 
agebantque quae ferri agique poterant. 
Semper apud veteres in istac usita- 
tissima formula observatur a Gram- 
maticis tradita significandi differen- 
tia. Quam portabant praedam . φέ- 
oftv: quam prae se agebant , iumen- 
ta nempe, dieuntur ἄγειν: sive φέ- 
ρεσϑαι τὰ βασταξόμενα, ἄγεσϑαι τὰ 
βαδιστικά, Quia iumenta potissi- 
mum praedam efficiebant, frequen- 
ter legitur τὴν λείαν ἄγειν et ἐλαύ- 
νειν" Falcken. Cf. nott, ad III, 
390 et I, 88. 


Car, XCI. 


of παχέες] Vid. nott. ad V, 30, 
ubi etiam de voce δήμου, 

τὸ ἐκθύσασθαι) i. e. quod (impi- 
um s&eelus) empíare non potuerunt. 
Nam ἐχκϑύσασϑαι, ut observat ad 
hi. T. Valcken., significat iram deorum 
piaculis 8. victiuis placare piaculari- 
bus, indeque adhibetur in procuran- 
dis ominihus et prodigiis, ut apud Di- 


on, Cass. XLI, 14 fin. , Synes. En- 
com. Calvit. pag. 74 B, Eustath. ad 
Homer. *pag. 1223, Eni s. 1306, 19. 
Hine Suidas I. p. 692: ἐκϑύσασϑαι 
τὸ ἐξιλεώσασϑαι καὶ ἐκμειλίξασϑαι. 
His, quae attulit Wesselingius, Cr. 
addit Wyttenbach. ad Plutarch. 
Moral. Animadverss. pag. 031, qui 
ἐκϑύεσθαι recte interpretatur: ec- 
piare per sacrificia. 'Tu vid, quoque, 
quae attulit C. F, Hermann: Gottes- 
dienstl. Alterth. $. 23. not. 21. Mox 
reseripsi e Florentino ἐγένοντο pro 
ἐγένοντο. 


ἐξῆγον ὡς ἀπολέοντες } i. e. edu- 
ierunt interficiendos 8. ad supplicium. 

Jbi duo eodd. omittunt ὡς, quod 
paulo ante in eadem locutione nul- 
lus liber habet. Ad voculae ὡς, ut 
bene monct Wesseling., saepe, ubi 
sine detrimento reticeretur, sua vis 
suusque est lepor, ut in Herod. VI, 
18, Plat. Menex. r 240 D, Pausan. 
Doeot. (IX) 13. 3. In seqq. 
verbis HA ἅδη σὰν derudorit -TQO- 
τερον ἐκ τῆς νήσου additur ex 
quadam sermonis abundantia verbo 
ἔφϑησαν cum participio iuncto (de 
quo vid. nott. ad VI, 108) vox πρό- 
τερον, ut in Thucyd, VII, 25 aliis- 
que locis, quos attulit Strange in: 
Jahirbb. f. Philol. τι. Paedag. Suppl. 
III. p. 601, eodem referens IHero- 
doti quoque locos IV, 1 (πρότεροι 
— ὑπῆρξαν, ubi conf, nott.) et VI, 
133 (ὑπῆρξαν πρότεροι erQurtvd- 
μενοι): quae consimilia fere sunt 
lis, quae ad III, 16 notnta sunt. De 
Aeginetis ex insnla posthac pulsis 
narrat Thucydides II, 27. 
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εἷς δέ τις τούτων ἐκφυγὼν τὰ δεσμὰ καταφεύγει πρὸς πρόϑυρα 
481 “]ἤμητρος ϑεσμοφόρου, ἐπιλαβόμενος δὲ τῶν ἐπισπαστήρων 
εἴχετο. οἱ δὲ, ἐπεί τε μιν ἀποσπάσαι οὐκ οἷοί τε ἀπέλκοντες 
ἐγένοντο, ἀποκόψαντες αὐτοῦ τὰς χεῖρας ἦγον οὕτω χεῖρες δὲ 


r3 τ ^ — 
ἐκεῖναι ἐμπεφυκυῖαι σαν τοῖσι ἐπισπαστῆρσι. 
σφέας αὐτοὺς οἱ “Αἰγινῆται ἐργάσαντο. 
ἐναυμάχησαν νηυσὶ ἑβδομήκοντα" 


᾿ϑηναίοισι δὲ ἥκουσι 
ἑσσωϑέντες δὲ τῇ ναυμαχίῃ 


ἐπεχαλέοντο τούτους αὐτοὺς τοὺς καὶ πρότερον. ᾿“ργείους. 
καὶ δή σφι οὗτοι μὲν οὐκέτι βοηϑέουσι μεμφόμενοι, ὅτι Αἰγι- 
ναῖαι νέες, ἀνάγκῃ λαμφϑεῖσαι ὑπὸ Κλεομένεος, ἔσχον τὲ ἐς 
τὴν ᾿Δργολίδα χώρην, x«l συναπέβησαν “ακεδαιμονίοισι. συν- 


καταφεύγει πρὸς πρόϑυ Qa “ηήμη- 
τρος ϑεσμοφύρου] πρόϑυρα quae 
sint, diximus ad V1, 35. Itaque con- 
fugit in locum planum usque ad viam 
publicam ante anedem ipsam exten- 
sum deaeque sacrum et annulum ia- 
nuae, clausae scilicet, apprehendit, 
cum in ipsam aedem intrare deane- 
que statuam tanquam ἱκέτης com- 
plecti non posset. Cererem ϑέσμο- 
q0por ab Aeginetis cultam attigi- 
mus iam supra ad V, 82; aliam Cc- 
rerem ϑεσμοφόρον in Paro inveni- 
mus VI, 134; Athenis cultam esse 
eandem deam plura testantur allata 
ab C. F. Hermanno: Gottesdienst], 
Alterth. 8. 56, not. 14 seqq. 

ἐπιλαβόμενος) Vulgo ἐπιλαμβα- 
νόμενος, quod retinuit Schweigh. 
itemque Gaisford. Equidem cum 
recentt, edd. e Sanerofti libro atque 
Eustath. ad Odyss. l. p. 1429, 2. s. 
72,3 recepi ἐπιλαβόμεν ὃς, quod sen- 
tentia ipsa requirere videbatur: az- 
nulos prehensos firmiter tenebat. ἐπι- 
σπαστὴρ vocatur marculus s. amu- 
lus, quo ianuam clausuri attrahebant, 
monente Hemsterhus, ad Polluc. X, 
23. Creuz. confert Bocttiger. in: 
ἡ Kleine Scehriften** ed. sillig T. 3 
p. 137; ab aliis seriptoribus hac in 
re óózrQo» dici ad h. 1. pluribus 
monstravit Valcken. Add. Becker. 
in Charicl, I. p. 106 coll. II. p. 108 
ed. sec, Inde κλεῖϑρ᾽ ἀνασπαστοῦ 
πύλης dixit Sophocles in Antigon. 
1088 et ἐπισπᾶν τὴν ϑύραν Xeno- 
phon. Hellen. VI, 4, 36, Quod vero 
Pollux X , 22 coll. Suid, s. v. I. p. 


HERODOT. ΠῚ. 


820 (ubi ἐπισπαστήρων exponit τῶν 
τῆς ϑύρας κρατημαάτων) exhibet 
ἀπρὶξ εἴχετο, id Herodoto restitu- 
endum censuit Toup. in Emendd, 
in Suid. I1I. p. 383 probaige Lar- 
chero, At e Polluce ipso nunc vo- 
cula ἀπρὶξ eiecta est. Suidas au- 
tem, ut bene monuit Schweigh., vix 
ipsum inspexit Herodotum, verum 
ex alio quo Grammatico haee ver- 
bo descripsit. 

χεῖρες δὲ ἐκεῖναι X τ. λ.} i. e. ma- 
nus inhaerebant annulis. Ubi ἐμπε- 
qvzvia ex Homeri fluxit sermone, 
apud quem frequens: ἔν τ᾿ ἄρα ot 
φῦ χειρί, Iliad. VI, 253. 406. XIV, 
232, alia id genus. — ἐκεῖναι (pro 
vulg. κεῖναι) e Florentino et San- 
erofti libro dedi: vid. modo Bredov. 
p. 119, Neque enim assentior viro 
doeto, qui h. l. aeque atque II, 30 
(ubi vid. nott.) x£vat in κεναὶ mu- 
tari vult, licet adstipuletur Grote: 
History of Greece V. pag. 63. 


Car. XCII. 


Ταῦτα μέν vvv σφέας αὐτοὺς οἵ 
Αἰγινῆται ἐργάσαντο] Vocem αὖ- 
τοὺς deleri vult Bernhardy : Wis- 
senschaftl. Syntax etc. pag. 2806. 
Libri scripti retinent et cum iis edi- 
tores, quantum seio, recentt. omnes, 

ἐσσωϑέντες] Conf. V, 72. DeAr- 
givis Aeginetarum sociis cf. nott. 
nd V, 80. — dvdyxy λαμφϑεῖσαι 
est vi coactae a Cleomene, Spectat 


hoe ad ea, quae VI, 76 enarrantur. 


ἔσχον τε ἐς tjv AoyoA(Óe χώρην] 
29 


Ταῦτα μέν νυν 92 
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, 31 ^ , * y^ , - » - , - LI 
ἀπέβησαν δὲ καὶ ἀπὸ Σικυωνιέων νεῶν ἄνδρες τῇ αὐτῇ ταύτῃ 
- e Φ' 8 ^ , , , , 
ἐσβολῇ. καί σφι ὑπ᾽ “ργείων ἐπεβλήϑη ξημίη, χίλια τάλαντα 
ἐκτῖσαι, πεντακόσια ἑκατέρους. 


Σικυώνιοι μέν νυν Gvyyvor- 
LES - t , LI ' * €t 
τες ἀδικῆσαι ὡμολόγησαν. ἕκατον τάλαντα ἐχτέσαντες αξημίοι 


* : , - — , LC , Ψ' 

εἶναι" Αἰγινῆται δὲ οὔτε συνεγινώσκοντο, ἡσάν τε αὐϑαδέ- 
τὰ τὰ SUR * $08 i ; 

στεροι. διὰ δὴ ὧν σφι ταῦτα δεομένοισι ἀπὸ μὲν τοῦ δημοσίον 


οὐδεὶς ᾿“ργείων ἔτι ἐβοήϑεε, ἐϑελονταὶ δὲ ἐς χιλίους" ἦγε δὲ 
αὐτοὺς στρατηγὸς ἀνὴρ. o οὔνομα Εὐρυβάτης, πεντάεϑλυν 
ἐπασκήσας. τούτων οἱ πλεῦνες οὐκ ἀπενόστησαν ὀπίσω. ἀλλ᾽ 
ἐτελεύτησαν ὑπ᾽ ᾿Αϑηναίων ἐν Αἰγίνῃ αὐτὸς δὲ ὁ στρατηγὸς 
Εὐρυβάτης, uovvouazinv ἐπασκέων, τρεῖς μὲν ἄνδρας τρόπῳ 
τοιούτῳ κτείνει. ὑπὸ δὲ τοῦ τετάρτον; Σωφάνεος τοῦ ZlexzA£og 

93 ἀποϑνήσκει. Αἰγινῆται δὲ, ἐοῦσι ἀτώκτοισι ᾿“ϑηναίοισι συμ- 
βαλόντες τῇσι νηυσὶ ἐνίκησαν. καί σφεων νέας τέσσερας αὐὖ- 
τοῖσι ἀνδράσι εἷλον. 

94. ᾿“δηναίοισι μὲν δὴ πόλεμος συνῆπτο πρὸς “ἰγινήτας. Ὁ 
δὲ Πέρσης τὸ ἑωυτοῦ ἐποίεε, ὥστε ἀναμιμνήσκοντός τε αἰεὶ 


rogasse credibile est. Pro ἔσαν de- 


i. e. tenuerunt, appulerunt ad terram 
Argolidem. Sie V, 33, VI, 85. 101. 
Inde nonnihil differt, quod VI, Ὁ 
legitur: εἶχον τὰς νέας ἰθὺ τοῦ τε 
᾿Ελλησπόντου καὶ τῆς Θρηΐχης. Ad 
verbum συναπέβησαν, quod κατὰ 

σύνεσιν praecedenti verbo ἔσχον 
additum est, ex antecedente A(yi- 
γαῖαι νέες mente repetendum erit: 
Αἰγινῆται sive ἄνδρες, qui his na- 
vibus vecti erant, — In proxime 
seqq. uA vulg. Σικυωνίων auctore 
Bredov. p. 218 dedi Zixvovi£cov, 
quod idem exhibuit Dietsch, 

ὑπ’ ᾿Αργείων ἐπεβλήϑη ξημίη] 
ἐπιβάλλειν, imponere , v. e. tributum, 
mulctam, alia id genus, haud infre- 
quens. Conf. I, 105 coll. II. 180. 
Quodsi vero quaeras, quo iure Ar- 
givis licuerit poenam irrogare Sicy- 
oniis ntque Aeginetis quingenta 
singulis talenta; videtur antiquitus 
foedus plurium civitatum exstitisse, 
inter quas principem locum tenue- 
rint Argivi, ut hoc ipso e loco colli- 
gi vult C. O. Mueller, Dor. p. 153 
1: 54, ubi vid. Itaque non suo ipso- 
rum nomine, sed quasi e decretis 
omnium civitatum - confoederata- 


rum Argivos eam poenam illis ir-" 


di ἧσαν, ut supra. 

De locutione στρατηγὸς ἀνὴρ cf. 
nott, ad VI, 83. — Pro πεντάεϑλον 
male quidam πένταϑλον, uccedente 
Eustathio ad ΠῚ. I. p. 110, 11 s. 83, 
5. Conf. IX, 75. 33. Qui FÉuryhates 
nb Herodoto vocatur, aliis est Aw 
rybatus, luctuante scriptura, ut ob- 
servat Marx. (a Cr. excitatus) nd 
Ejphori fragmm. p. 207. 


Car. XCIV, 

Ὁ δὲ Πέρσης τὸ ἑωυτοῦ ἐποίεε] 
Simili paeto aliquoties Aelianus, no- 
tante Iacobs. ad eiusdem N. A. I, 9, 
ubi citat C. F. Hermann, ad Lucian. 
De hist. conscrib. p. 330. Adi, Ae- . 
lian. N. A. XI, 33, 

ὥστε ἀναμιμνήσκοντος te αἰεὶ x. 
7. .] De hae re vid, V, 105 et de 
voeula ὥστε conf, nott. ad V, 35 et 
VI, 44; de verbo διαβάλλειν conf. 
nott, ad V, 35, et de formula δοῦ- 
ναι γῆν τε καὶ ὕδωρ nott. ad V, 17. 
Ad locutionem φλαύρως πρήσσειν 
(male rem gerere , agere) similes lo- 
eutiones conferantur III, 27 coll. V, 
34. 35. VI, 135 ibique nott. Hinc 
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τοῦ ϑεράποντος μεμνῆσϑαί μιν τῶν AO0nvatov, καὶ Πεισι- 
στρατιδέων προσκατημένων καὶ διαβαλλόντων ᾿“ϑηναίους" 
ἅμα δὲ βουλόμενος ὁ -Ἰαρεῖος, ταύτης ἐχόμενος τῆς προφάσιος, 
καταστρέφεσϑαι τῆς Βλλάδος τοὺς μὴ δόντας αὐτῷ γὴν τε καὶ 
ὕδωρ. Μαρδόνιον μὲν δὴ φλαύρως πρήξαντα τῷ στόλῳ παρα- 
λύει τῆς στρατηγίης᾽ ἄλλους δὲ στρατηγοὺς ἀποδέξας ἀπέ- 
στειλεὲ ἐπί τε Ἐρέτριαν καὶ ᾿ϑήνας, “]ατίν τε, ἐόντα Μῆδον 
γένος. καὶ ᾿Ἰρταφέρνεα τὸν ᾿ρταφέρνεος παῖδα, ἀδελφιδέον 
ἑωυτοῦ" ἐντειλάμενος δὲ ἀπέπεμπε, ἐξανδραποδίδαντας ᾿4ϑή- 
vag καὶ ᾿Ερέτριαν ἀγαγεῖν ἑωυτῷ ἐς ὄψιν τὰ ἀνδράποδα. 9595 
δὲ οἵ στρατηγοὶ οὗτοι οἱ ἀποδεχϑέντες. πορευόμενοι παρὰ βα- 
σιλέος, ἀπίκοντο τῆς Κιλικίης ἐς τὸ λήϊον πεδίον, ἅμα ἀγό- 
482 μενοι πεξὸν στρατὸν πολλόν τε xal εὖ ἐσκευασμένον, ἐνθαῦτα 
στρατοπεδευομένοισι ἐπῆλϑε μὲν ὁ ναυτικὸς πᾶς στρατὸς ὁ ἐπι- 
ταχϑεὶς ἑκάστοισι, παρεγένοντο δὲ καὶ αἴ ἱππαγωγοὶ νέες, τὰς 
τῷ προτέρῳ ἔτεϊ προεῖπε τοῖσι ἑωυτοῦ δασμοφύροισι ΖΙαρεῖος 
ἑτοιμάξειν. ᾿Εσβαλόμενοι δὲ τοὺς ἵππους ἐς ταύτας καὶ τὸν 
πεξὸν στρατὸν ἐσβιβάσαντες ἐς τὰς νέας ἔπλεον ἑξακοσίῃσι 
τριήρεσι ἐς τὴν Ἰωνίην. ἐνθεῦτεν δὲ οὐ παρὰ τὴν ἤπειρον 


VII, 10, 8. Mopsuhestiam atque l'yrami ostia 
extensus, admodum fertilis; vid. 
Mannert VI, 2. p. 104 seq. , Forbi- 


Handb. d. alt. Geogr. II. pag. 


1 φλαύρως ἀκούειν, ma- 
le audire, Quod sequitur παραλύει 
τῆς στρατηγίηξ, illustratunvest in 
not. Δα VII, 38. — Ad verbum &70- — ger: 


δέξαι cf, V, 25 et ad Agragtore« 
nott. ad V, 25. Ad “ᾶτιν cf, Pott: 
Etymol. Forsehungg. I. p. XXXVII, 
qui de huius nominis stirpe quaesi- 
vit, In seqq. ἀγαγεῖν e Sancrofti li- 
bro alteroque eum edd. recentt, ex- 
hibui pro ἄγειν, neque vero recepi 
ἀναγαγεῖν, quod proponit Naber 
in Mnemosyn. III. p. 485, cum ne- 
que necessarium neque aptum om- 
nino sit h. I. Ad argumentum loci 
pertinent, quae in Diodori Excerptt, 
Vatic. libri VIT. $. 48 (s, X, 61) pag. 
41 ed, L. Dindorf. (Lips. 1828) le- 
guntur, 
Car, XCV. 

ἐς τὸ λήϊον πεδίον) Qui cam- 
pus Homero (Ili. VI, 200) iam co- 
gnitus eodem nomine ab Alexandri 
comitibus appellatur (Arrian. Exp. 
Alex. II, 5), a Tarso urbe per inte- 
riores Ciliciae tractus usque ad 


283 et quae ad Homeri locum lanu- 
datum attulerunt Heyne et Bothe. 
— [n seqq. pro στρατοπεδευομένοι- 
σι libri aliquot στρατευομένοισι ac- 
cedente Eustathio, qui haec citat ad 
Ili. VI. p. 636, 54 s. 494, 36. Ad 
voces «f ἱππαγωγοὶ νέες conf. nott, 
nd VI, 48. 

ἔπλεον ἑξακοσίῃσι τριήρεσι] Quin- 


gentarum navium classem compara- 


tam fuisse seribit Cornel. Nepos 
Miltiad. 4, qui locus omnino cum 
Nostro comparandus; trecentas fu- 
isse narrat Plato in Menexen. 10. 
p. 240A, cuius verba eum Herodo- 
teis utique conferenda adscribam : 
αἰτιασάμενος δὲ “αρεῖος ἡμᾶς τε 
καὶ Ἐρετριέας, Σάρδεσιν ἐπιβου.- 
λεῦσαι προφασιξόμενος, πέμψας 
μυριάδας μὲν πεντήκοντα ἔν τε 
πλοίοις καὶ ναυσὶ, ναῦς δὲ τρια- 
κοσέας, “ἅτιν δὲ ἄρχοντα, εἶπεν 
ἥκειν ἄγοντα Ἐρετριέας καὶ ᾿4ϑη- 


23* 
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ki ' , * - e , - ΄ “,, , , 
εἶχον τὰς νέας (90 τοῦ ve Ελλησπόντου xal τῆς Θρηΐκης, ἀλλ 
- e , , , Bo. , ' , 
ἐκ Σάμου ὑρμεώμενοι παρά τε Ἰκάριον xai διὰ νήσων τὸν πλόον 
ἐποιεῦντο, ὡς μὲν ἐμοὶ δοκέειν, δείσαντες μάλιστα τὸν περί- 
-» e, - E : , t * 
zÀoov του 400, oti tQ προτερῷ ecel ποιεύμενοι ταύτῃ τὴν 
JA [4 M * , 
κομιδὴν μεγάλως προσέπταισαν" πρὸς δὲ xal ἡ Νάξος σφέας 


96 ἠνάγκαξε, πρύτερον οὐκ ἁλοῦσα. 


Enti 0i ἐκ τοῦ Ἰκαρίου πε- 


λάγεος προσφερόμενοι προσέμιξαν τῇ Νάξῳ (ἐπὶ ταύτην γὰρ 


vatovg, εἰ βούλοιτο τὴν ἑαυτοῦ κε- 
φαλὴν ἔχειν" ὁ δὲ πλεύσας κ. τ. λ. 
Apud Ciceron. (In Verr. Il, 1l. cap. 
18) et Valer. Max. I, l1 ext. 6 mille 
navium cum classe ad Delum l'er- 
sae appulisse dieuntur. Seazcentarum 
navium numero quaeritur num tota 
classis constiterit, inclusis iis quo- 
que navibus, quae ad equos vehen- 
dos aptae h. l. commemorantur, an 
triremes tantum bellicum in usum 
comparatae, exclusis caeteris navi- 
bus ad transportandos equos, alias 
res idoneis. Mihi prius illad prae- 
ferendum videtur, adeo ut totam 
classem hoc numero intelligi existi- 
mem. Vid. Westermann in: Jahrbb. 
f. Philol. u, Paedag. XXXVI. p. 146 
seq. et cf. Finlay (Hoffmann: Die 
alt. Geograph. 1I, p. 10 seqq.) , qui 
ex hoc numero navium numerum co- 
piarum terrestrium a Dario contra 
Graecos missarum ea computatione 
colligi posse putat, ut iu quaque 
navi fuisse sumantur quadraginta 
milites: unde ipsorum militum effi- 
ei vult viginti quattuor millia, 
quibus accedunt mille equites cum 
totidem ministris, deinde levis arma- 
turae militum triginta millia, remi- 
gum et nautarum sexaginta millia in 
triremibus sexcentis, et quinque mil- 
lia in navibus ad vehendos equites 
paratis, quas centum fuisse ponit. 
Quae omnia in coniectura tantum 
posita esse neminem fugit: quo eo- 
dem etiam id refero, quod in ipsa 
pugna Marathonia Persarum fuisse 
idem ponit quadraginta sex millia, 
e quibus viginti millia militum (,,re- 
gulüres Fussvolk^*) ipsi pugnae in- 
terfuisse addit. 

εἶχον τὰς νέας (90] i. e. non litus 
legentes naves direxerunt ( tenuerunt) 
recte Hellespontum versus. Ubi εἶχον 


cum reec. edd, restitui pro£zov, quod 
Schaef. et Bekker tenuerunt, De 
verbo ἔχειν conf. VI, 92. 101. Wes- 
seling., qui ἔχειν hie idem esse ait 
ntque ἐλαύνειν, comparat Homer. 
Ili. XIII, 326 ibique Eustath. Ma. 
gis huc faciunt Thucydidis loci 11, 
25. 33 a Larchero allati. Ad stru- 
etaram ($9). τοῦ τε Ελλησπόντον 
καὶ τῆς Θρηΐκης cf. Kuchner Gr, 
Gr. $. 922, cc. In proxime seqq. 
pro τῷ προτέρῳ ἐτεὶ Dobraeus seri - 
bi vult: τοί τῷ πρύτερον, in quo se- 
quitur W eissenborn: Hellas p. 98. 
09. 

παρά τὲ Ἰκάριον] Infra VI, 05 
addidit πέλαγος. Vid. Schaefer nd 
Lambert. Bos. De ellipss, pag. 377. 
Gebhardt: Emendd. Herodott., P. 1. 
p. 12. pro Ἰκάριον scribi vult "Iza- 
ρον vel [xagív. Icario mari satis 
constat designari Aezaei maris par- 
tem, intra Icariam insulam, unde 
nomen,atque Samum sitam ad Asiae 
prim litus, Vid. Horat. Od. I, 1, 
15 ibique Mitscherlich, ne plura, et 
cf. Forbiger l. l. If. p. 20. νήσους 
ad Cycladas refero, ut VI, 96. 90, 
Vid. nott. ad V, 30. 

ὅτι τῷ προτέρῳ ἔτεϊ x. v, λ.}] Cf. 
VI. 44 et de verbo προσπταΐειν nott, 
ad LI, 65. 


Car, XCVI. 


προσέμιξαν τῇ Na£o] i. e. ad 
Naxum propius accesserunt, appropin- 
quarunt, De verbo προσμιγνυναι 
cf. nott. nd Plut. Philop. pag. 
Add. Herodot. VII, 1658. Verbum 
προσφερόμενοι Schweigh. in Lex. 
Herod. (s. v. προσφέρεσϑαι) inter- - 
pretatur erumpentes, irruentes, Equi- 
dem malim accedentes , advecti. Cf. 
VII, 200 et in proxime seqq. ad 
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δὴ πρώτην ἐπεῖγον στρατεύεσθαι οἵ Πέρσαι. μεμνημένοι τῶν 
πρότερον), οἵ Νάξιοι πρὸς τὰ οὔρεα οἴχοντο φεύγοντες οὐδὲ 


: 
ὑπέμειναν. 


αὐτῶν. ἐνέπρησαν καὶ τὰ ἱρὰ καὶ τὴν πόλιν" 


οἱ δὲ Πέρσαι, ἀνδραποδισάμενοι τοὺς κατέλαβον 


πον σὴ 
ταῦτα δὲ ποιή- 


, " , , , 
σαντες ἐπὶ τὰς ἄλλας νήσους ἀνήγοντο. 
ὃ χιν d L4 - , "^ 
Ev ᾧ δὲ οὗτοι ταῦτα ἐποίευν, οἱ “]ἡλιοι, ἐκλιπόντες καὶ 97 


αὐτοὶ τὴν fiiov, οἴχοντο φεύγοντες ἐς Τῆνον. 


τῆς δὲ στρα- 


- [4 t - , , " * * 
τιῆς καταπλεούσης ὁ “ἅτις προπλῶσας ovx ἔα τὰς νέας πρὸς 


τὴν νῆσον προσορμέξεσϑαι, ἀλλὰ πέρην ἐν τῇ Ῥηνέῃ" 


, ^ 
avrog 


P * ΄ 
“δὲ πυϑόμενος, ἵνα ἦσαν οἱ “]ἡλιοι, πέμπων κήρυκα ἡγόρευέ 


σφι τάδε" 


ἐπεῖχον nott. ad I, 80. 153. Attigit 
Eustath. ad Odyss. p. 1856, 16 sive 
683, 22, explicans σκοπὸν εἶχον κα- 
τὰ τῆς Νάξου στρατεύεσθαι. 

μεμνημένοι τῶν πρότερον) Libri 
aliquot προτέρων, confusione haud 
rara, supra iam notata II, 141, ubi 
vid. Cf. Sintenis. ad Plutarch. Vit. 
Aristid. 4, 'Thucydid, I, 9. 23 init., 
Plutarch. Pericl. 18 init, 34 extr, 
et quae alia attuli ad Pyrrh, p. 251. 
Sunt autem haec verba, quae reec. 
edd. ad sequentia verba ot Νάξιοι 
retulerunt, anneetenda antecedenti- 
bus of Πέρσαι neque eum sequen- 
tibus οὗ N&giot coniungenda , quod 
vel e loco V , 34, qui hic respicitur, 
manifestum, Atque in hane sen'en 
tiam recte h. l. expresserunt Lar- 
eherus et Miot. Herodotea tangit 
Plutarch. IL. pag. 809 Β. Verbis 
πρὸς τὰ οὔρεα intelligitur proeul 
dubio mons Zrius: de quo plura vid, 
apud Graeterum: De Naxo p. 10. 

ἐνέπρησαν xci τὰ fot καὶ τὴν 
πόλιν) . Conf. nott. ad V, 102, Pro 
vulg. «rdyorro scripsi ἰἀνήγοντο, 
iis commotus, quae Bredov. p. 293 
exposuit. 


Car. XCVII. 


ἐς Tivor| Conf. nott. ad IV, 33. 
Mox pro προπλώσας (quod eodem 
modo exstat V, 08) in Florentino, 
aliis προσπλώσας, Male. Nam in- 
dicatur Datis, qui navi s. classe prae- 
ierat, unde νῆες πρόπλοι naves prae- 
missae, praecursoriae , ut ad Isocrat. 


Ἤνδρες (gol, τί φεύγοντες οἴχεσϑε, ovx ἐπιτήδεα 


Panegyr. eap. 26. 8. 02 Batt. mo- 
nuit Morus: vid. modo Thueyd, VI, 
44. 46, qui idem IV, 120 verbum 
προπλέω eodem sensu quo Herodo- 
tus adhibuit, 

ἐν τῇ Ῥηνέῃ] i. e. prope, ad Hhe- 
neam, Pro 'Ρηναΐῃ revocavi e San- 
erofti libro. aliisque '"Prv£y, quam- 
quam vario modo insulae nomen 
scribi haud sum nescius, modo 'P;- 
vata, Ῥηταία 8. Ῥήναια, Ῥήνεια et 
Ῥήνη. De quo praeter Ww esseling. 
ad h. 1. plura Wasse et Duker, ad 
'Thucydid. 1, 13. HT, 104, qui sunt 
primarii fere loci de hac insula, quae 
angusto quattuor stadiorum canali 
ἃ Delo seiuncta, ponte posthac ei 
fuit iuncta teste Plutarcho in Nic. 
3. Nune insulae nomen JMegalode- 
los, quae Strabonis aetate iam va- 
cua et deserta hodieque non nisi 
pastoribus frequentatur, Cf, Man- 
nert. VIII. p. 750, Poppo ad Thu. 
cyd. 1. 1. p. 503 ed. Gervin., Sonnini 
Voyage en Gréce (Paris 18502.) T. 
II. p. 313 seq., Ross: Inselreisen 
IL. p. 169 seq. et qui plura et vete- 
rum etrecentiorum testimonia attn- 
lit, Forbiger: Han4db. d. alt. Geogr. 
III. p. 1025 seq. De Zelo cf. Hero- 
dot; I, 61. IT, 170 ibique allata, IV, 
33 seqq. et quae nuper de hae insu- 
la, quam invisit, retulit Benoit: Ar- 
chives des miss. scientif. II, p. 386 
seqq. 

"Avóorg foot] ἱροὺς s. ἱεροὺς De- 
lios alloquiturPersa, quod interGrae- 
cos utiqne incolae Deli insulae habe- 
bantur ἱεροὶ, quia insula diis erat 
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καταγνόντες κατ᾽ ἐμεῦ; ἐγὼ γὰρ καὶ αὐτὸς ἐπὶ τοσοῦτό γε 
φρονέω, καί μοι ἐκ βασιλέος ὧδε ἐπέσταλται" ἐν ἡ χώρῃ οἵ 
δύο ϑεοὶ ἐγένοντο, ταύτην μηδὲν σίνεσθαι. μήτε αὐτὴν τὴν 
χώρην μήτε τοὺς οἰκήτορας αὐτῆς. νῦν ὧν καὶ ἄπιτε ἐπὶ τὰ 
ὑμέτερα αὐτῶν, καὶ τὴν νῆσον νέμεσϑε. Ταῦτα μὲν ἐπεκηρυ- 


κεύσατο τοῖσι Ζ]ηλίοισι" μετὰ δὲ λιβανωτοῦ τριηκόσια τάλαντα 483 


consecrata (Apollini atque Dianae) 
eaqueinsulae sanctitas non solum ad 
ipsam terram, verum etiam ad ter- 
rae incolas spectabat, qui inde (e- 
eol vocabantur atque inviolabiles 
habebantur. Pertinet huc 'Thucydi- 
dis locus III, 104 itemque alter, qui 
exstat V, 1, ubi 49 nvatot ε]ηλίους 
ἀνέστησαν ἐκ «Ἰήλου. ἡγησάιενοι 
κατὰ παλαιάν τινὰ αἰτίαν (de qua 
vid. ibidem III, 101) οὐ καϑαροὺς 
ὄντας [£o Gd au (i. e. deo conse- 
cratos esse); eodem speetant Pau- 
saniae verba III, 23, 2: τῆς γὰρ 
“ήλου τότε ἐμπορίου roig "Elig- 
σιν οὔσης καὶ ἄδειαν τοῖς ἐργαξο- 
μένοις διὰ τὸν ϑεὸν δοκούσης πα- 
ρέχειν x. T. Δ, Οοπῆ, etiam Livius 
XLIV, 29 et quae alia veterum te- 
stimonia de Deli sanctitate attulit 
Spanhem. ad Callimach. II. in Del. 
23 coll, 255. — Quae sequuntur ver- 
ba : οὐκ ἐπιτήδεα καταγνόντες κατ᾽ 
ἐμεῦ (i. e. ut qui haud proba s. apta 
statueritis in me, male de me iudicave- 
ritis) , in his praepositio κατὰ geni- 
tivo ἐμεῦ, qui solus verbo καταγνόν- 
Ttg addi poterat, consulto praepo- 
sita videtur, ut vim sententine au- 
geret. Supra VI, 2 καταγνωσϑεὶς 
dicitur, quem novas res molitum es- 
se suspicantur. De ipsa voce ἐπι- 
τήδεος (ut τέλεος pro vulg. ἐπιτή- 
δειος satis egit Bredov. p. 155 He- 
rodoti locis allatis. 
γὼ γὰρ καὶ αὐτὸς ἐπὶ τοσοῦτό γε 
φρονέω i. e. ego enim et ipse in tan- 
tum certe sapio, — Revocavi cum 
Schweigh. et Gaisf. Aldinae leétio- 
nem pluribus codd, firmatam. In 
Mediceo, aliis exstat: ἔτε τοσαῦτα 
φρονέω, in Florentino ἔτι γε τοσαῦ- 
τα φρονέω. Quod Schaef. et Matth. 
exhibuerunt ἔτε τοιαῦτα φρονέω. li- 
brorum auctoritate caret. Mox βα- 
σιλέων rescripsi pro βασιλήων. 
ἐν ἡ χώρῃ of δύο ϑεοὶ ἐγένοντο] 


Eodem modo locutus Aeschin. in 
Axioch. [8. 12.] pag. 160 [p. 371 A], 
quem affert Valcken. citans prae- 
terea hane in rem Spanhem. in Cal- 
limach. H. in Del. 255, qui de Apol- 
line et Diana in Delo, ut fama fe- 
rebat, in lucem editis pluribus dis- 
putavit; unde insulae sanctitas, de 
qua pnulo antea monuimus. Αἀ en, 
quae de Persis h. l. narrat Herodo- 
tus, faciunt quoque testimonia Va- 
ler. Maximi I, 1 ext. 6, Pausan. X, 
28, 8. 3. Cicer. in Verr. II, 1, I8. 
Ex hoe autem Herodoti loco si qui 
intelligi posse pntant, qui olim in- 
ter antiquissima Graeciae atque 
Asine interioris et superioris numi- 
na fuerit connexus, si quidem Apol- 
linis ac Dianae (Solis ne Lunae) lo- 
cea natalia, quae ferebantur, hoc 
modo coli voluerint Persae et ipsi 
coelestium luminum eultores: mihi 
prorsus aliter de his statuendum vi- 
detur. Namque prudentia quadam 
et calliditate commotum ita cgisse 
crediderim. Persam, ut Graecos, 
quantum fieri posset, ad suas par- 
tes traheret, blande alloquens De- 
lios, quos sanetos et inviolabiles 
vulgo haberi audiverat, deosque ἃ 
Graecis eximie cultos et summo lo- 
co habitos Persarum in morem ho- 
norans, ingenti thuris eopia in aris 
incensa, cum alia sacrificia, ut sa- 
tis constat, respuerent Persae, Ha- 
buit autem Datis in exercitu suo 
Graecos, lones atque Aeolenses 
(VI, 98), qui ipsum satis de his edo- 
cere poterant, Observat ad Hero- 
doti loenm Broendsted. (Reis, u. Un- 
tersuch, I. p. 70 coll, p. 60, not. 6) 
n Cr. eitatns, plane diverso modo 
zc Persas Athenienses in Delum 
egisse sexazinta sex annis postea, 
Olymp. LXXXIX, 2 sive 423 ante 
Chr. n. ' 

ταῦτα ἐπεκηρυκεύσατο τοῖσι Zn- 
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΄ E e - - ^ )p3 - i 
ποιήσας ἔπλεε euo τῷ στρατῷ ἐπὶ τὴν ᾿ρέτριαν πρῶτα, ἅμα 


, LE 
ἀγόμενος καὶ Ἴωνας καὶ Αἰολέας. 


A] - - 
Mera δὲ τοῦτον ἐνθεῦτεν 


ἐξαναχϑέντα “1ῆλος ἐκινήϑη, ὡς ἔλεγον οἵ 4ήλιοι, καὶ πρῶτα 


λίοισι) i. e. hacc praccone misso edi- 
cit Deliis. De verbo ἐπικηρνυκεύε- 
. G9at vid Herod. I, 60. IX, 87, plu- 
.ra apud Duker. et Wass, ad Thucyd. 
VI, 48. VIII, 80, Siebelis. ad Pau- 
san. VII, 1. $. 3. p. 105, ubi bene 
sic reddit verbi vim: per caduceato- 
rem missum imperare aliquid vel agere 
de re aliqua, vel petere aliquid. Add. 
Ostermann. De praeconibb. Graecc. 
(Marburg. 1815 .) pag. 95 seq. 

κατανήσας ἐπὶ τοῦ βωμοὺ ἐϑυ- 
μίησε)]) Citant haec 'Tzetz. Chil. I, 
864 ad Lycophr. 1430 coll. Eustath. 
ad Dionys. Perieg. 526. De ipso 
thuris sacrificio Graecis diis a Per- 
sa oblato conf. Knobel. ad Exod, 
XXX, 33. p. 305. Commemoratur 
autem, ut observat Valcken., unus 
plerumque Datis; Artaphernis, al- 
terius ducis, rarior fit mentio. Hinc 
apud Aristid. in Miltiad. T. III. p. 
209 Datis vocatur ὁ τοῦ στρατυ- 
πέδου κύριος καὶ ἡγειιών. 


XCVIII. 


Μετὰ δὲ τοῦτον ἐντεῦϑεν Z£ava- 
χϑέντα) i. e. Qui ubi in altum hinc 
evectus erat, De participii usu vid, 
Kuehner Gr. Gr. 8. 666. not. 4 et cf. 
Herod. I, 34: ad verbum ἐξανάγε- 
σϑαι cf. VII, 194. 

4ῆλος ἐκινήϑη] , Quod additur, 
ὡς λέγουσι 4ήλιοι, monstrat, ut pu- 
to, motum istum, qnem tum sensis- 
se videbantur Delii, rem Graecis 
passim iguotam fuisse, vel dubitan- 
ter receptam [unde sane ad Delio- 
rum ipsorum auctoritatem provoca- 
re maluit Herodotus]. Huie certe 
Deliornm narrationi fidem non ad- 
hibuit T'hucydides, qui paulo aute 
bellum Peloponnesiacum atque adeo 
septuaginta circiter annis post, 
quam haec evenerunt Herodoto nar- 
rata, immotam ante Delum scribit 
prima vice κενηϑῆναι IH, 8. Histo- 
riei utriusque loca compararunt 
Wasse, Spanhem. [ad Callimach. 


Car. 


in Del. 11] et Gronov. et Herodoti 
meminit Schol. Thueyd.** / atcken. 
Thucydidis locus (II, 8) ita sese ha- 
bet: ἔτι δὲ “ῆλος ἐκινήϑη, ὀλίγον 
πρὸ τούτων, πρότερον οὔπω σει- 
σϑεῖσα, ἀφ᾽ οὐ Ἕλληνες μέμνην- 
ται. Ad quem loeum vid, quae a vi- 
ris doctis in varias partes disceden- 
tibus afferuntur, notata in maiori 
edit. Poppon. Vol. III. P. 2. p. 32 
seq. Etenim 'l'hucydidem si sequi- 
mur, &ccidit terrae motus altero 
belli Peloponnesiaeci anno s. Olymp. 
LXXXVII, 3 sive anno 430 a. Chr. 
n., neque, ut Herodotus Deliorum 
famam secutus scribit, Ol. LXXII, 
3 sive anno 490 ante Chr. n.: quem 
dissensum iam advertit Scholiasta 
Thucydidis haec  adscribens: καὶ 
μὴν Ἡρόδοτος λέγει, ὅτι ἐκινήϑη 
(.:ῆλος) ἐν τοῖς Μηδικοῖς. Cum ve- 
ro '"l'hucydidis verba ὀλίγον πρὸ. 
τούτων ad Medici belli tempora ex- 
tendi nequeant, duos eosque diver- 
sos terrae motus accidisse ratus 
Wasse Thucydidem prioris motus 
ab Herodoto commemorati oblitum 
esse putat. ,,At (inquit Wesselin- 
»gius ad Herodoti locum) non re- 
,cordatum fuisse, habet oblivionis 
,et oscitantiae non laudabile cri- 
»men, à quo tum immunis Herodo- 
»tus non erit ipsemet.  Asseverat 
»,ad suam usque aetatem. Delum καὶ 
πρῶτα καὶ ὕστατα tremnisse: quae 
»8i paulo ante Peloponnesiacum 
»quassata motu fuit, utique secun- 
»da vice ipso vivo et superstite con- 
»tremuit: prorogavit enim aevum 
».in illud usque Graecorum bellum, 
,mIemoratis etiam nonnullis VII, 
5,137. 133 atque alibi, quae eius 
»tempora testantur. Quo tandem 
»ergo pacto xul πρῶτα καὶ ὕστατα 
»,ad ipsius aetatem usque? Equidem 
»,utrumque auctorem in concordiam 
»,VOocare, quam supinitatis convietos 
»relinquere malim, 'Thucydidisque 
»0À£y0 πρότερον laxius sumere at- 
sque ad lune Deli tremorem adpli- 


360 


HERODOTI 


x«l ὕστατα μέχρι ἐμεῦ σεισϑεῖσα. καὶ τοῦτο μέν xov τέρας ἀν- 


ϑρώποισι τῶν μελλόντων ἔσεσθαι κακῶν ἔφηνε 0 ϑεύς. 


ἐπὶ 


γὰρ Δαρείου τοῦ Ὑστάσπεος, καὶ Ξέρξεω τοῦ “΄αρείου, καὶ 
᾿Αρταξέρξεω τοῦ Ξέρξεω, τριῶν τουτέων ἐπεξῆς γενεῶν ἐγένετο 


»Care tantoque cupidius, quod et 
»ille Nostri exemplo in rerum fu- 
»turarum prodigiis insnlae motum 
scensitum fuisse prodidit. Ex hae 
igitur Wesselingii ratione, quam 
Goellerus aliique Thucydidis inter- 
pretes assumpserunt, de uno eodem- 
que terrae motu, qui accidit Olymp. 
LXXII, 3 sive anno 430 ante Chr. 
n., apud utrumque scriptorem cogi- 
tandum erit, apud "'hueydidem au- 
tem verba ὁλέγον πρὸ τούτων 
latiori sensu accipienda: quibus ta- 
men verbis seraginta annorum spa- 
tium indicari ut credam, a me im- 
petrare haud possum, nec magis cre- 
diderim , ''hucydidem ea mente fu- 
isse, ut terrae motum, quem Hero- 
dotus prodidit, tictum prorsus ha- 
beret indeque silentio praetermit- 
tendum putaret: quae Gottleberi 
est sententia mihi haud probata, 
qui neutrum scriptorem sibi invi- 
cem cognitum fnisse existimo inde- 
que iis accedo, quae inm C. O. Muel- 
ler Dor. I. p. 312 not, de his statu- 
it; e cuius viri sententia, quam pro- 
bavit quoque Franz (Berl. Jahrbb. 
f. wissensch. Kritik 1841, IT. nr. 18. 
p. 1443), nec Herodotus eins motns, 
cuius apud "'hucydidem fit mentio, 
ante ipsum bellum Peloponnesiaeum 
scil.. videtnr meminisse, nec Thu- 
evdides prioris motus, de qno seri- 
bit Herodotus. Huius libros Thnuey- 
didi eognitos fuisse nt credam, nun- 
quam adduci possum: neque me mo- 
vent ea, quae de hoc Herodoti loco, 
quem eum Thueydideo comparavit, 
pluribus verbis exposuit Salomon, 
De Thucydid. et Herodoto quaest. 
hist. specim. (Berolin. 1551.) p. 13 
seqq. Qui reiecta et Wassii et Wes- 
selingii ratione, quam supra propo- 
suimus, anctoritatem "l'hucydidis, 
eui Herodoteum locum obversatum 
esse vnlt, ita praefert, ut Herodo- 
tum ipsum existimet hand mngnam 
fidem iis tribuis«e, quae Deliis au- 
ctoribus de terrae motu tradidisset, 


eamque ipsam ob causam adiecisse 
ὡς ἔλεγον of Γ “]ἡλιοι: : in quibus ver- 
bis idem vir doctus p. 24 articulum 
of, quem utique Mediceus duoque 
nlii codd. omittunt, melius abesse 
putat, licet mea ex sententia eun- 
dem oratio ipsa requirat. Mihi enim 
haec verba addidisse videtur Noster 
ad maiorem sententiae propositae 
fidem conciliandam: 'ad quam ean- 
dem firmandam pertinent quoque 
verba καὶ ποῶτα καὶ ὕστατα, quod 
vel partieula καὶ bis posita (vid. 
Hartung: Lehre d. Griech. Partik, 
I. p. 144) indicare potest. De duo- 
hus igitur iisque diversis terrae mo- 
tibus, qui in Delo insula aeciderunt, 
erit cogitandum ac statuendum, He- 
rodotum, quem vitam produxisse ar- 
bitramur ad ea tempora, qnibius al- 
ter terrae motns aecidit (cf. nott. 
ad V, 77), nullam tamen alterius 
terrae motus cognitionem accepisse, 
'T'huriis delitescentem ac senem ea 
perscribentem, quae iuvenis ab ipsis 
Deliis acceperat eorumque auctori- 
tate literis tradiderat. 

᾿ρταξέρξεω] Tta dederunt eSan- 
erofti libro Schweigh. et Gaisf. Alii 
᾿Ἰρτοξέοξεω, quam scripturam Grae- 
cnlis deberi statuit Schweigh.ad VI, 
43 (ubi vid, nott.), ut qui peregrina 
nomina ita a vero detlectere consue- 
verint. "4cro££ofso hie male reti- 
nuit Hekker. Hine eadem confusio 
VII, 106. 151. Apud Thncydidem 

. 104, Xenophontem, Diodorum, 
Cornelinm Nepotem ('Themist, 9. 10, 
De regg. 1), alios, semper invenitur 
Mor e EéoE nc, quod idem eum Din- 
dorf. (ad. Xenophont. Cyrop. VIII, 
8, 12 ed. Oxon.) et Brodov. p. 101 
in Herodoto tenendum duxi, ubi 
Sehaeferus alteram scripturam se- 
qnitnr, quam eandem quoque prae- 
bent Ctesias atque Plutarchus. Τὰ 
vide, quae mox delhuius nominis ra- 
tione ac potestate proferemus. In 
verbis sequentibus: τριῶν τουτέων 
ἐπεξῆς γενεῶν ἐγένετο πλέω κακὰ 
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πλέω κακὰ τῇ Ἑλλάδι ἢ ἐπὶ εἴκοσι ἄλλας γενεὰς τὰς πρὸ Ζία- 
θείου γενομένας, τὰ μὲν ἀπὸ τῶν Περσέων αὐτῇ γενόμενα, τὰ 
δὲ ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν κορυφαίων περὶ τῆς ἀρχῆς πολεμεόντων. 
οὕτω οὐδὲν ἦν ἀεικὲς κινηϑῆναι Ζῆλον, τὸ πρὶν ἐοῦσαν ἀκί- 
νητον. καὶ ἐν χρησμῷ ἣν γεγραμμένον περὶ αὐτῆς ὧδε" 


Κινήσω καὶ 4ῆλον ἀκίνητόν περ ἐοῦσαν. 


H 


Δύναται δὲ κατὰ Ελλάδα γλῶσσαν ταῦτα τὰ οὐνόματα᾽ a- 


τῇ Ἑλλάδι ἢ ἐπὶ εἴκοσι ἄλλας γενε- 
ἃς τὰς πρὸ “αρείου γενομένας scri- 
psi γενεῶν Bredovium p. 210 secu- 
tus, ubi vulgo γενείων, quod vel re- 
centt. edd, retinuerunt; sed retinui 
τουτέων, cuius loco Dietsch. exhi- 
buit τούτων. Ad locutionem ἐπὶ — 
γενεὰς cf. allata ad V, 28. Caete- 
rum egregie ,yalere hune locum ad 
historiae ab Herodoto conscriptae 
tempora definienda nemo non videt. 
Namque belli Peloponnesiaci mala et 
calamitates hic indicari, minime du- 
bium est. Cf. Dahlmann. in Herod. 
p. 42 δὲ vid, supra nott. ad V, 76 et 
77: ubi alia quaedam, quae ad hu- 
ius belli tempora spectant, Ὧι Hero- 
doti Musis obvia attulimus, In seqq. 
dedi ἀπ᾿ αὐτῶν (pro αὐτέων) τῶν 
χορυφαίων, Sunt véto of xoQv- 
φαῖοι cives primarii, principes in sin- 
gulis. civitatibus, nt VI, ?3, ubi vid. 
Pro ἀπὸ Cobet Var. Lectt. pag. 276 
ὑπὸ rescribi vult, ut supra V, 2. Mi- 
hi haud opus videtur: itaque cum 
omnibus editoribus vulgatam reti- 
nui. 

οὐδὲν ἦν ἀεικὲς] i. e. ita nihil mi- 
rum erat , non praeter rationem acci- 
debat. Conf, HI, 33. Quod sequi- 
tur ὠκένητον, imnotan indicat insu- 
lam, i. e. nullo terrae motn conqnas- 
satam, nisi hac voce, quae oraculi 
in versu denuo invenitur, simul ad 
eam traditionem respici putes, quod 
insula olim vaga dein consedit s. 
ἐστήοικται. De qno conf. Gottleber. 
nd Thneydid, II, 8 et potissimum 
Spanhem. ad Callimach. Hymn. in 
Del. 53. 273 coll, 11. Apud Hero- 
dotnm κινεῖσϑαι vix differt a. csi- 
69 vot, terrae motu concuti. 

Κινήσω καὶ “ῆλον x. τ. Δ. Ver- 
sum habet Eustath, ad Dionys. 525. 


Quem eundem una cum verbis ante- 
cedentibus :. καὶ ἐν χρησμῷ qv γε- 
γραμμένον περὶ αὐτῆς ὧδε pro su- 
spectis habuit Wesselingius, quem 
secutus Matthiae uncis haec inclu- 
sit, quibus ego denuo liberavi, cum 
nulla suspicionis causa iusta mihi 
appareàt: quod idem statuisse in- 
venio Salomon, in dissertat. laud. 
p. 25. — Quod vero apud historiae 
patrem oracula, portenta, somnia, 
alia id genus, quae Thucydides vel 
prorsus.tacuit vel rarius certe adhi- 
buit, historiae gravitate indigna ta- 
lia esse ratuB, frequentius commoe- 
morantur, id Hefodoto vitio verte- 
re nolumug neque scriptori diligen- 
tissimo atque cautissimg. supérstiti- 
onis credulitatisve notfn inurere: 
id quod fecerunt alii. Namque ut 
diversum utriusque scriptoris'tace- 
am in conscribenda historia consi- 
lium idemque ingenium maxime dis- 
par (de quo plura ipse excitat Val- 
cken.), Herodotus pro ea, quae to- 
tius operis fuit summa, quam maxi- 
me necesse habuit talia referre, e 
quibus aliquo certe modo divini nu- 
minis ad omnes res humanas vis 
perspiceretur. 

εἸύναται δὲ x. τ. 4.] Haec quo- 
que verba usque ad finem eap. a 
grammatico quodam adscripta esse 
suspicatur Wesseling., quem prae- 
ier Borheckium Schaefer et Matth. 
seeuti sunt, uncis haec includentes, 
quibus nos iure liberavimus, cum 
omnibus in codd. ista appareant. 
Denuo Bekker verba δύναται us- 
que ad καλέοιεν uncis inclusit, ut 
spuria, idemque pro μέγας suspica- 
tur πέγα, Cui merito neque Din- 
dorf, neque Dietech. obseenutus est, 
quamvis Bredov. p. 16 haee verba 
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ρεῖος ἑρξίης. Ξέρξης ἀρήϊος, ᾿Ὡρταξέρξης μέγας ἀρήϊος" rov- 


aut plane ex Herodotea oratione 
eiicienda esse censeat, aut saltem 
uncinis ab reliqua oratione segre- 
ganda, ,,Quis enim (ita quaerit) 
»post commemoratum illud oracu- 
,,lum in fine eapitis exspectabit ex- 
»plieationem eorum nominum, quo- 
,rum mentio per hoc caput est fa- 
»ta? Neque, credo, explicatio ipsa 
» de viae potestate horum nominum, 
,ut omittam eorum scripturam, huic 
»loco accommodata est, cum nullam 
»in prioribus verbis inesse videam 
rationem, qua Herodotus, ut hic 
»talem explicationem adderet, com- 
,motus sit; denique quis, quaeso, 


»sibi persuaserit, ab Herodoto, Grae- ' 


co homine, non ita multo post Per- 
»sica bella florente, | haec verba pro- 
fecta esse: ὧδε ἂν ὀρθῶς κατὰ 
ηγλώσσαν τὴν σφετέρην Ἕλληνες 
»*«À£0ttV , quae magis glossatorem 
»Sequioris aetatis redolent, quam 
»Herodoti nativam simplicitatem 
»leclarant.* Adseripsi haee, quae 
magis speciosa quam vera mihi es- 
se videntur reputanti, .huiusmodi 
explientiones haud raro a Nostro 
Graecorum in usum scribente addi, 
commodam vero occasionem talis 
explicationis obtulisse commemora- 
tionem horum trium regum paulo 
antea factam. Quare satis idoneam 
causam horum verborum eiiciendo- 
rum invenire non possum. Adsen- 
titur Lassen: Altpersische Keilin- 
schrift. pag. 34. 

“Ιαρεῖος ἔρξίης] Schaef. et Matth. 
retinuerunt veterem lectionem £e- 
ξείης, euius loco e Sanerofti libro 
unoque Parisino Gaisford. dedit £o- 
ξέης, quod idem iam placuerat Wes- 
seliugio veteris poétae loeum ci- 
i1anti apnd Hephaest. Enchirid. p. 
19, nbi £o££y. Addunt Etymolog. 
Voss. , ubi ἐρξίας ὁ 0 πρακτικός. De 
ipso Darii nomine plures disputa- 
runt, a Wesselingio et Schweigh. 
ad h, l. citati. Inter quos iam sum- 
mus I. Scaliger vocem “αρεῖος sive, 
ut apud Ctesiam eXstat (vid, Perss. 
8. 18 ibiq. nott.), zcorcccog, quam 
Merodotus a coércendo ac premendo 
(ut sit co&rcitor; conf. a Cr. citatus 


Ruhnken., Epist. crit. II. p. 144 ed. 
alt. p. 195 ed. Lips.) deducit , scri- 
psit vy (Dariavves). Quem se- 
cuti alii coercentem, dominatorem, qui 
omnia premendo sibi subigat, expo- 
nunt, alii prudentem, alii regem in- 
telligunt, ad Persieam linguam om- 
nes provocantes indeque vocis ety- 
mon repetentes. Vid. Gesen. Lex. 
Hebr. I. p. 208. IL. p. 1255, Winer. 
Bibl. Real-Lex. I. p. 150 seq. Qui- 
bus add., quae de Zarii voce aliis- 
que diserti Grotefend, in Heeren. 
Ideen I, 2. pag. 347 seqq., cum hu- 
ius Sb n regis nomen aliquoties 
reperiatur in cuneatis inscriptioni- 
bus Persepolitanis atque in inscri- 
ptione nuper detecta Bisutuna (de 
qua vid. nott. ad I1L4,30), ubi no- 


men regis huius est Daryavush s. 


Darayavush; vid. Vol. 1I. pag. 650. 
Quin apud recentiores Persas regis 
nomen est Jara sive Darab: conf. 
Lengerke ad Daniel, pag. 229. 233. 

Atque Grotefendio iudice et Darii et 
Xerxis nomen compositum videtur 
e vocibus Jara (i. e. dominus) et 
Khschah (rex), ita ut Herodotus pro- 
babiliter postremam tantum partem 
utriusque vocis reddiderit, interpre- 
tans ἑρξίης et ἀρηΐος, ubi "simul pro 
Graecorum more ad sonum Pers 
earum appellationum respexerit, in- 
verso quamvis ordine. Namque £o- 
ξίης ab ipso confictum Herodoto 
pro DISCS s. πρηκτὴρ, i. e. πολε- 
μικός. Contra Hesych. I. p. 880 in- 
terpretatur φρόνιμον; quod utrum- 
que rectum esse monet Bohlen (Com- 
ment. de orig. Ling. Zendic. e San- 
serit. repetenda, Regiomont. 1831. 

p. 20), cum Persica quoque vox (£e- 
nere, sensus coércere) utramque con- 
tineat significationem ; unde factum, 
ut vel Neopersicum regis nomen pro 
D«o Domino usurpatum occurrat. 
Qui post detectam Bisutunam in- 
scriptionem in hae voce explicanda 
versati sunt, Rawlinson (Journal of 
the Asiatic society XI, 1. pag. 155 
seq.) et Oppert (-Journal Asiatique 
Ser. IV. Tom. XVII. pag. 2601), con- 
sentiunt, declarari hac voce ewm, 
qui tenet s. possidet; neque admodum 


ERA'TO. VI. 98. 99. 


363 


481rovg uiv δὴ τοὺς βασιλέας ὧδε ἂν ὀρϑῶς κατὰ γλῶσσαν τὴν 


σφετέρην Ἕλληνες καλέοιεν. 


Οἱ δὲ βάρβαροι, ὡς ἀπήειραν ἐκ τῆς ““ἤλου, προσίσχον 99 
πρὸς τὰς νήσους ἐνθεῦτεν δὲ στρατιήν ve παρελάμβανον, καὶ 
ὁμήρους τῶν νησιωτέων παῖδας ἐλάμβανον. ὡς δὲ περιπλέον- 
τες τὰς νήσους προσέσχον καὶ ἐς Κάρυστον (οὐ γὰρ δή σφι οἵ 
Καρύστιοι οὔτε ὁμήρους ἐδίδοσαν, οὔτε ἔφασαν ἐπὶ πόλις 
ἀστυγείτονας στρατεύεσθαι, λέγοντες ᾿Ερέτριάν τε xol ᾿4ϑή- 
vag) , ἐνθαῦτα τούτους ἐπολιόρκεόν τε καὶ τὴν γῆν σφέων ἔκει- 


inde ea recedunt, quae antea sta- 
tuerat Lassen: Altpers, Keilinschr. 
p. 37 seqq. et Zeitschrift f. Kunde 
d. Morgenl. IV. pag. 9.10, qui cum 
hae huius vocis significatione cónci- 
liare studet eam "vocis explicatio- 
nem, qttam Herodotus h. l. profert, 
coércitorem, i. e. dominum , regem in- 
terpretans. Et conf. queque We- 
stergard in: Zeitschrift f, Kuride 
d. Morgenl. VI. p. 242 et ea, quae 
de his dudum protulerat, Lassenio 
ferme adstipulans, Jacquesin: Jour- 
nal Asiatique Ser. III. Tom. V. p. 
560 seqq., 80 nuper Longperier in: 
HKevue archéolog. I. pag. 444 seqq. 
— Xerxis nomen in inscriptionibus, 
quas diximus, profertur K/sagyathiya 
ant A /sayarsa (alii quoque A7rshear- 
sa), quod sane viri bellicosttii adeo- 
que regem ac dominum significare vo- 
lunt: unde Herodoti interpretatio 
comprobatur. Conf. Lassen l. l. p. 
23 seqq. 33, Pott: Etxmolog. For- 
schung. I. p. XLV , Rawlinson l. l. 
p. 120 seqq. , Oppert 1. 1. T. XVII. 
p. 261 et potissimum Tom. XIX. p. 
174, Saint-Martin: Mém. "s l'A- 
ead. d. Inscriptt. XII. P. 2. p. 125. 
-- Quod sequitur nomen Que 
Enc, sive Artakhsatra in. ipsis Per- 
sarum inscriptionibus (vid. Rawlin- 
son l. ]. p. 35, Westergard 1. l. pag. 
450), e NXeraís nomine compositum 
esse apparet et voculá praepositá 
Art 8. Arta, magnumque inde signifi- 
care regem s. bellatorem; quare μέ- 
γας ἀρήϊος haud immerito ab Hero- 
doto explieatur. Eadem vox He- 
braice sonat anu-DON; in lin- 


gua Zendica: .rl(achschethr, in Per- 


sica lingua 4rdeschir, ubi syllabá 
Ard s, Art, Arta vocis vim augeri 
dicunt, Confer. Gesen. Lex. Hebr. 
II. pag. 1247, "Thes. L. H. I. p. 156, 
Winer. 1. l. I. pag. 57, Rosenmuel- 
ler: Morgenland. I. pag. 373. not. 
10. Hine Aoratot vocantur Persae, 
viri fortes, &xpud Herod. VII, 61, ubi 
vid. nott. Ac monet me Hitzig, vo- 
culam Ἄρτα eandem videri atque 
κάρτα, nee differre a* voce harte, 
quae im veteri Germanorum idioma- 


,te(in dialecto, quae vocatur ,,Mittel- 


hochdeut&eb**) obvia sonat valde, ad- 
modum, sehr, αὖ nunc loquimur. Quae : 
€um scripsissem, incidi in W ahl. dis- 
putationem in Hall. Allgem. Liter.- 
Zeit, 1832. nr. 30. pag. 238. Quo 
auctore Jrdschir sive Jrdeschir di- 
citur leo fortis, firmus s. heros leonis 
animo ac robore praeditus, 8. rec [or- 
tis, magnanimus, Nam vocula sc/ir, 
ut idem notat, aeque /eonem atque 
regem indicat, et vocula ard s. ar 
(quae in Zendieca lingua sonat erete, 
erethe, eredre) valet magnum quid, 
forte, eximium ac firmum. De quo 

eodem etiam monuit Gesen. in The- 
saur. L. H. l. 1. — Pro βασιλῆας de- 
di βασιλέας. 


Car. XCIX. 


προσίσχον πρὸς τὰς νήσους] Ma- 
le libri plures προσίσχοντο. De 
ipso verbo cf. nott, ad IV, 42. 26 
et ad vocem νήσους nott. ad V, 30. 
In antecedentibus verbis cum Bre- 
dov. p. 193 reposui ἀπήειραν, ubi 
vulgo ἀπῆραν vel ἀπῇραν; Dietsch. 
recte dedit ἀπήεεραν, — De Cargsto 
vid. nott, ad IV, 33. VIII, 112. Pro 


* 


364 


HERODOTI 


ρον, ἐς ὃ καὶ οἱ Καρύστιοι παρέστησαν ἐς τῶν Περσέων τὴν 
10θργνώμην. Ἐρετριέες δὲ, πυνϑανόμενοι τὴν στρωυτιὴν τὴν Περ- 
σικὴν ἐπὶ σφέας ἐπιπλέουσαν, ᾿“ϑηναίων ἐδεήϑησαν σφίσι 
βοηϑοὺς γενέσϑαι. ᾿4“ϑηναῖοι δὲ οὐκ ἀπείπαντο τὴν éxixov^ 
ρίην, ἀλλὰ τοὺς τετρακισχιλίους κληρουχέοντας τῶν (xzoflo- 
τέων Χαλκιδέων τὴν χώρην, τούτους σφι διδοῦσι τιμωρούς. 
τῶν δὲ Ἐρετριέων ἦν ἄρα οὐδὲν ὑγιὲς βούλευμα, of μετεπέμ- 
zovro μὲν '"AOqvaíovg, ἐφρόνεον δὲ διφασίας ἰδέας. οἵ μὲν 
γὰρ αὐτῶν ἐβουλεύοντο ἐκλιπεῖν τὴν πόλιν ἐς τὰ ἄκρα τῆς Εὐ- 
βοίης, ἄλλοι δὲ αὐτῶν, ἴδια κέρδεα προσδεχόμενοι παρὰ τοῦ 


στρατεύεσθαι Naber in Mnemosyn. 
III. pag. 487 proponit στρατεύσε- 
69 «t: qnod necessarium mihi haud- 
quaquam videtur. 
παρέστησαν — γνώμην] Plenius 
hie Noster locutus est. Conf, nott. 
: ad III, 13. ! 


. Car. C. 


πυνϑανόμενοι —,. ἐπιπλέουσαν 
. Vid, Kuehner Gr. Gr. δ. 657 de stru« 
ctura parti&ipii; quiidem 8. 648, ἃ 
,Cousulendus ad verba ᾿ϑηναίω 
ἐδεήθησαν σφι βοηϑοὺς γενέσθαι, 
ubi praegresso genitivo ('405v«/- 
ov) sequitur accusativus (fono). 
Ad verba seqq. ἀλλὰ τοὺς τετρακισ- 
χιλίους x, v. À. conf, V, 77 ibique 
nott. Ad locutionem οὐδὲν ὑγιὲς 
βούλευμα cf. T, 8 ibiq. nott. et add, 
Elmslei. ad Euripid, Bacch. 262. 
ἐφρόνεον δὲ διφασέίας ἐδέας] i. e. 
in duas sententias. divisas abierant 8. 
diversis modis cogitabant, Cf. VI, 119. 
Pro αὐτέων dedi αὐτῶν, 
ἐκλιπεῖν τὴν πόλιν ἐς τὰ ἄκρα 
τῆς Εὐβοίης} Sancrofti liber, acce- 
dente Valla: ἐκλιπεῖν τὴν πόλιν 
καὶ ἐλϑεὶν ἐς τὰ ἄκρα τ. Ε΄, quo 
supplemento facile carebimus, Cf. 
VIII , 50 et Hemsterhus. ad Aristo- 
phan. Plut. 1170. τὰ ἄκρα s. αἵ ἄ- 
xo«t Euboeae, ad quas urbe relicta 
se recipere constituerant incolae, 
cum illue Persarum classis accedere 
non posset, videntur esse Enhoicae 
cautes, quas memorat Virgil. Aen. 
XI, 260, sitae in en insulae parte, 
eni nomen τὰ Κοῖλα Εὐβοίας sive 
Coela , ut Livius ait XXXI, 47. Cf. 


nott. ad VIIT, 13. Quae cavitates 
s. rupes intra Ctirystum et Gerae- 
stum ad orientalem (neque, ut aliis 
placuit, ad occidentalem) oram in- 
sulae fuere, ab ipsis urbibus Ere- 
tria. atque. Chaleide orientem ver- 
sus porreetae usque ad mare, mul- 
tum illae^gnidem infames ob scopu- 
los ae pericula nautis hire immi- 
nentia. Plura Strab. X. pag. 082B 
s. 1206 C. Phílostr. V. Apoll. III, 23. 
Heroic. X. 8. 11 [pag. 716 Olear. p. 
164 Boissonad.]. Herodot. VII, 192, 
Sehol. ad Euripid. Orest. 432. So- 
phocl. ''rach. 801. Dio Chrysost. in 
Euboic. p. 09D. 100A. Quos locos 
interpretes attulerunt. Disputavit 
de his quoque Pflugk: Euboice. p. 
4 et, qni ipsa haec loca inviserunt, 
Ross: Griech. Konigsreisen II. pag. 
119, Curtius: Goetting. Gel. Anzz. 
1856. p. 1165, Girard: Archives des 
miss. scientifiques II. pag. 720 seq. 
coll. Mém. presentés par divers sa- 
vants à l'Aead, des Inscriptt. III. 
pag. 233. 

ἄλλοι δὲ αὐτῶν x. τ. 1.} Xenophonti 
si fides in Hellen. III, 1, 4, unus 
fuit Eretriensis homo, Gongylus, 
qni Persarum partes suscepit inde- 
que e!iam aliquot oppidorum dono 
ἃ rege est affectus. — αὐτῶν dedi 
pro αὐτέων itemque τούτων pro rov- 
τέων. Ad locutionem: ἐὼν — τὰ 
ποῶτα, quae invenitur etiam IX, 
78, conf, Kuehner Gr. Gr. 8. 422, l. 
Namque indicatur is, qui principem 
fere locum ac primariam dignitatem 
inter Eretrienses obtinebat. Valeke- 
narius excitat Euripid. Med. 917. 
Orest. 1252. Synes. in Dion. p. 35 D, 
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Πέρσεω οἴσεσϑαι, προδοσίην ἐσκευάξοντο. μαϑὼν δὲ τούτων 
ἑκάτερα ὡς εἶχε Αἰσχένης ὁ Νόϑωνος, ἐὼν τῶν ᾿Ερετριέων τὰ 
πρῶτα, φράζξει τοῖσι ἥκουσι vv 4“ϑηναίων πάντα τὰ παρεόντα 
ὄφι πρήγματα' προσεδέετό τε ἀπαλλασσεσϑαί σφεας ἐς τὴν 
σφετέρην, ἵνα μὴ προσαπόλωνται. οἵ δὲ ᾿άϑηναῖοι ταῦτα AL- 
σχίνῃ συμβουλεῦσαντι πείϑονται᾽ καὶ οὗτοι μὲν διαβάντες ἐς 


᾿Ωρωπὸν ἔσωξον σφέας αὐτούς. Οἱ δὲ Πέρσαι πλέοντες κατ- 10] 
485 ἔσχον τὰς νέας τῆς Egevgixig χώρης κατὰ Ταμύνας καὶ Χοιρέας 
alia Hemsterhus. ad Lucian. Tim. triam hodiernam, quae et ipsa vete- 
cap.35. Add. Siebelis ad Pausan. ris Eretriae loco exstructa est: vo- 

VHI, 50. $. 1 et qüae attulerunt — catur Skala hic locus, 
Blomfield, in Glossar. ad Aeschyl. 
Pers. ] et interpretes ad Aristophan. : : 
Ran. 421. .Imitatus est Lucretius Car. ΟἹ. 
IH, 86: »duotorés Danaum delecti, κατέσχον τὰς νέας] Ad verbum 
pru s κατέχειν (naves adpellere) conf. VI, 
ἐς Ὡρωπὸν] Oropus eregione erat — 95. VII, 49. VII, 188. VIII, 40. 41. 
Eretriae, parvo intervallo hinc're- — Schaefer ad Lamb. Bos. De ellips. 
motum oppidum, quod prius Boeo- — L. Gr. pag. 318. Plut, Aristid. ὃ. 
tiae accensum,* ab Atheniensibus τις — εἰς Παραϑώνα παντὶ τῷ 
postea occupatum ést, qui inde in στύλῳ κατέσχε. Quae mox ditionis 
Boeotiae agros excurrere solebant, ^ Eretriensis vocantur oppida, eorum 
Hinc saepius pugnatum esse aecepi- — nullam apud alios scriptores reperi 
mus de hoc ipso loco. "Vid. Man- | mentionem, nisi quod Strabo X. p. 
nert. VIII. pag. 241, et imprimis — 4417 8.4687 Β Tamynas, ubi insigue 
Kruse: Hellas 1I, 1: p. 282 et Lud. Apollinis templum, eommemorat. 
Stacke: De Oropo, Boeotiae urbe — Atque eiusdem urbis etiam mentio 
(Marburgi Cattor. 1842) pag. 9 seqq. — apud Steph. Byz. s. v. pag. 601. De- 
20 seqq. Nune in ista regione cum — mosth. c. Mid. p. 364, 301. [pag. 567 
reperiatur vicus pauper, cui nomen — Reisk.] e. Boeot. p. 578, τὸ, [pag. 
liopo s. Oropo, hunc vicum in vete- — 099 R.]Jete., quae attulit Valckenar., 
ris Oropi locum cessisse haud pauei — qui ipsam vocem T'euvvag e corru- 
crediderunt, nominis similitudine — pto τέμενος, quod codd. praebent, 
ducti: licet hic vicus a mari absit — primus restituit. Unde vix licet 
viginti ferme stadiis, Oropum au- nunc indicare loca, in quibus haec 
tem, veterum testimonia si respi- oppida fucrint exstructa. Qua de re 
ciamus, δὶ ipsum mare ex adverso  Leake(TTravels in North. Greece II; 
Eretriue ferme sitam fuisse proba- — p. 439) haec seripsit: ,,Ghymnó is 
bilius sit. Quare Finlay in Epistola — perhaps the site of Tamynae and the 
ad Leakium virum Anglum data(vid. ^ mountain the ancient Cotylaeum.* 
Hoffmann: Die alt. Geograph. II. — Qui singula Euboeae loca accurate 
p. 74 seqq.) et Preller (Bericht d. Κι, descripsit Girard (Archives d, miss. 
Süchs. Gesellsch. d. Wissenschaftt. ^ scientifiq. l. 1.), is in. Zamynas quo- 
1852. hist, philol. Class. I1I. IV, pag. — que eiusque situm inquisivit pag. 
142seqq.), qui accuratissime inhaec — 680 seqq. idque oppidum invenit si- 
inquisiverunt, contendunt, veterem — tum fuisse eo ferme loco, quo nunc 
Oropum eo potius loco quaeri de- — vieus magnus extenditur, nomine 
bere, ubi.ad ipsum mare invenitur -/iveri; Χοιρέας atque “γέλια op- 
vieus exiguus, viginti ferme casis pida fuisse vicina eaque inferiora 
constans, unde traiectus fieri solet — idem iudicat. Attigit quoque haec 
ad oppositam Euboeae ripam in Ere- loca Ulrichs in: Rhein, Mus. N. ἘΝ 
upügua rr renun eod m. IUUD Eq τε; τες: RCM DDR, atii 
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καὶ “ἰγίλια. κατασχόντες δὲ ἐς ταῦτα τὰ χωρία αὐτίκα ἵππους 


τε ἐξεβάλλοντο καὶ παρεσχευάξζοντο, ὡς προσοισόμενοι τοῖσι 
ἐχϑροῖσι. οἵ δὲ Ἐρετριέες ἐπεξελϑεῖν μὲν καὶ μάχεσϑαι οὐκ 
ἐποιεῦντο βουλήν“ εἴ κως δὲ διαφυλάξαιεν rà τείχεα, τούτου 
a ἔμελε πέρι. ἐπεί τε ἐνίκα μὴ ἐκλιπεῖν τὴν πόλιν. προσβο- 

λῆς δὲ γινομένης καρτερῆς πρὸς τὸ τεῖχος ἔπιπτον ἐπὶ ἕξ ἡμέ- 
ρας πολλοὶ μὲν ἀμφοτέρων" τῇ δὲ ἑβδόμῃ Εὔφορβός τε ὁ ᾽4.- 
κιμάχου καὶ Φίλαγρος 0 Κυνέω, ἄνδρες τῶν ἀστῶν δόκιμοι, 
προδιδοῦσι τοῖσι Πέρσῃσι. ot δὲ ἐσελϑόντες fg τὴν πόλιν τοῦτο 
μὲν τὰ ἱρὰ συλήσαντες ἐνέπρησαν, ἀποτινύμενοι τῶν ἐν X«g- 
δισι κατακαυϑέντων ἱρῶν. τοῦτο δὲ τοὺς ἀνϑρώπους qvóoa - 


ποδίσαντο κατὰ τὰς 


V. p. 509. 512. — κατὰ hie eodem 
fere modo quo III, 14, 64. II, 121 
8. 4 loci signiticationem assumit. 


κατασχόντες δὲ ἐς ταῦτα τὰ γω- 
Qíc] i. e. cum ad haec loca appulis- 
sent, Voeulam ἐς, quae a Florentino 
nc duobus aliis codd. abest, eiecit 
Sehweighaeuserus, quem CGaisfor- 
dius ae deinde Bekker et Dindorf. 
secuti sunt, mutatá loci sententiá, 
quae eieetá voeulá ἐς valet: cum 
hace loca occupassent , sive: his locis 
potiti. Equidem cum Dietschio re- 
vocavi ἐς, cum credere nequcam, 
idem verbum (κατέσχον) mox in par- 
ticipio positum (κατασχύντες) alia 
significatione accipi posse, ac prae- 
terea κατασχόντες appellendi signi- 
fientione utique aptius videatur, si 
en, quae continuo sequuntur: αὖ- 
τίκα ἵππους τε ἐξεβάλλοντο, respi- 
ciamus, Haec autem verba: ζπ- 
ποὺς τὲ ἐξεβάλλοντο (i. e. equos e 
navibus in terram exposuerunt) com- 
paro cum VI, 95, ubi: ἐσβαλόμεν οι 
τοὺς ἵππους 8, i. e. postquam equos in- 
posuerunt. 


οἵ δὲ ᾿Ερετριέες ἐπεξελϑεῖν uiv 
4, t. À.] i. e. Eretrienses non cogitabant 
egredi pugnamque committere, sed post- 
quam ea vicerat sententia, qua urbem 
non desererent, id potius ipsis curae 
fuit , ut (81 quo modo) moenia tueren- 
tur (tueri possent). De usu parti- 
eulae & conf. Kuehner Gr. Gr. 8. 
837, b. et Hartung: Lehre d. griech. 
Partik, II. p. 206; de struetura verbi 


“Ιαρείου ἐντολάς. 


{ἕλει monuit Strange in: Jahrbb. d. 
Philolog. u. Paedagog. Suppl. IL. p. 
400. Pro v ulé. rovrov σφι ἔμελε πέρι 
Sancrofti liber et Florentinus ha- 
bent; τούτου σφι πέρι ἔμελε: quod 
merito damnat Bredov. p. 85.86, ubi 
vid. plura. Ad ἐνίκα subaud. 7 
γνώμη. Conf. I, 61. VI, 109. Lam- 
bert. Bos. De ellipss. p. 84. — Mox 
cum Schweigh. et Gaisf. dedi γενο- 
μένης e F lor entin. pro γενομένης, 
quod tuetur vir doctus in: Ien. Litt. 
Zeit. 1817. nr. 164. pag. 375, qui 
idem in proxime seqq. verbis voeu- 
lam uiv, quae post πολλοὶ legitur 
e plurium codd. auctoritate, post 
ἔπιπτον collocari vult, ut in Aldina 
editione. Ad verba ἐπὶ ἕξ ἡμέρας 
conf. III, 28 ibique nott. 
Εὔφορβος — 0 Kvvéco] Pro vulg. 
Kvvéov, quam omnes codd., quan- 
tum novi, exhibent, cum Bredovio 
pag. 217 seq. et Dietschio scripsi 
Kvvío, cum a nominativo Κυνέας 
descendat; inde Dindorf. in Com- 
ment. de dialect. ITerod. pag. XII 
scribi vult Kv»véso. Eosdem Ere- 
triae proditores vocat Pausan. VII, 
10. 8$. 1 et Plutarch. II. p. 510B., 
quos excitat Wesseling. Strabonem 
notans memoriá falsum esse, quan- 
do X. p. 4184. s. 687 de Eretria 
sic scribit: τὴν πόλιν κατέσχαψαν 
“Πέρσαι, σαγηνεύσαντες, ὥς φησιν 
Ἡρόδοτος, τοὺς ἀνθρώπους τῷ πλή- 
Os. Add. Plat. De legg. ΠῚ, 14. 
p. 6908 D. — Ad verba τὰ ἱρὰ δυλή. 
σαντες conf. nott. ad V, 102, Pro 
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Χειρωσόμενοι δὲ τὴν Ἐρέτριαν καὶ ἐπισχύντες ὀλίγας ἡμέ- 
ρας ἔπλεον ἐς τὴν ᾿“ττικὴν, κατέργοντές τε πολλὸν καὶ δο- 
κέοντες ταὐτὰ τοὺς ᾿4“ϑηναίους ποιήσειν, τὰ καὶ τοὺς Egs- 
τριέας ἐποίησαν. καὶ ἣν γὰρ 0 Μαραϑὼν᾽ ἐπιτηδεώτατον χω- 


, - , - ^ LT , , - ᾽ ᾿ » 
οἷον τῆς Δττικῆς ἐνιππεῦσαι καὶ &yyoraro τῆς ξρετρίης 


vulg. ἀποτιννύὕμενοι dedi ἀποτινῦυ- 
μενοι, ut V, 77. VI, 67, ubi vid, nott. 


Cap. CII. 


κατέργοντές τε πολλὸν] Tres li- 
bri κατεργάζοντες, forma activi sa- 
nequam insolita, quamquam hine 
Vallae fluxisse videtur interpreta- 
tio : magnam partem vastaverant. Vul- 
gatum κατέργοντες, quod Ioniee di- 
ctum est pro κατεέργοντες, Grono- 
vius reddidit se coércentes, Wesse- 
lingius: 44henienses in angustias co- 
gentes et concludentes , ut V, 63, ubi 
vid. nott, Thuceydid. VI, 6. Iacobs. 
in Attic, p. 361 h. 1. suspicatar olim 
fuisse scriptum κατέρξοντές τὲ τὴν 
πόλιν. Add. Bredov. p. 04, qui vul- 
gatam lectionem κατέργοντες recte 
tuetur eamque explicat: prementes 
et. in angustias urgentes: qua eadem 
ferme significatione Thucydides hoc 
idem verbum adhibuit VI, 6. IV, 47. 
I, 76. VII, 57 coll, IV, 95. Dietsch, 
(Jahrbb, f. Philol, ἃ. Paedag. Vol. 
LXXI. p. 204) suspicatur scriptum 
fuisse κατοργέοντες, a verbo κατορ- 
γῶν, cui tribuit significationem cu- 
piditatis superbiá inflatae indeque 
admodum vehementis. Invenitur 
apud Herodotum utique verbum ὁρ- 
y&v , sed alia prorsus significatione, 
de qua vid. nott, ad IV, 64. Mihi 
satius videtur in iis acquiescere, 
quae proposuit Wesselingius, Nec 
aliter fere Negris, interpretans: 
πάνυ τοὺς ᾿᾿ϑηναίους ἐγκείμενοι, 
στενοχωροῦντες, κλείοντες. — Ad 
ipsam Herodoti narrationem conf. 
e iro Arist, 5 init. pag. 321 A. 

o Μαραϑὼν)] Abest articulus a 
duobus codd., probante Grashof, in: 
Schulzeit. 1831. nr. 08. pag. 539. 
Tres libri pro ὁ afferunt ἡ, cum 
sane teste Eustath. ad Odyss. pag. 
1508, 41 ὁ et ἡ Μαραϑὼν dici 
queat, Quod vero Thomas Mag. 


ἐς 


pag. 597 coll. Porphyr.:Quaest. Ho- 
merr, VIII τὴν δῆ]Παραϑώνα Iones 
dixisse tradit, τὸν Μαραθῶνα At- 
tieos (unde sane et hune locum et 
VI, 107. 120. 111. 113 refingi opor- 
teret), bene monuerunt "Thomae in- 
terpretes , promiscue τὸν et τὴν di- 
xisse videri Iones. Et confer quo- 
que Matth. cg Gr. pag. 201, F'iseher. 
ad Weller. Il. pag. 385. Herodotum 
liaud due dixisse ἡ MagaQov, 
statuit Grashof, |. l., cum urbium 
nomina in ὧν desinentia apud IHe- 
rodotum non tam masculini quain 
foeminei sint generis. Sed retinen- 
dum esse articulum o ex Herodoti 
consuetudine, qui hoc in genere Atti- 
cismo propius accedat idque nomen 
semper eum masculini artienlo ad- 
hibeat, recte statuit Bredov. pag. 53; 
itaque nihil mutavi, idque etiam re- 
centt. editt. omnes fecisse video. 
Atque haud βοῖο an inde quoque ar- 
gumentum aecedat, quod recentio- 
ris aetatis vicus vocatur ὃ Mag«- 
ϑῶνας. Apud Herodotum vero ὁ 
Μαραϑὼν non tam de oppido ipso 
quam de omni regione Marathonia 
sive ditione intelligitur, ut bene mo- 
nuit Leake: Die Demen von Attica 
pag. 65 not. 80 not. e vers, Wester- 
manni, Ipsum nomen Magc9ov du- 
citur a μάραϑον (feniculum : nos Fen- 
chel) , quae planta frequens ibi ere- 
scit, Monuit Fridericus, Austriae 
Archidux, apud Bergmann: Medail- 
len berühmt. Münner Oestreichs. 1I. 
p. 512. 
ἐπιτηδεώτατον — ἐνιππεῦσαι) 
Conf, nott, ad V, 23, Aelian. N. A. 
IIL, 16, ubi Iacobs. huius loci non 
immemor fuit, et de universa loci 
structura, in quo, quae postponi 
debebat .sententia & particula γὰρ 
exordiens, praeponitur, add. nott. 
ad I, 24 et Kuehner Gr. Gr. 8. 754, 
2. Haud dispar ratio infra VI, 100. 
— In seqq. quod ex uno Sancrofti 
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103 τοῦτό σφι κατηγέετο Ἱππίης ὁ Πεισιστράτου. ᾿Αϑηναῖοι δὲ, ὡς 


ἐπύϑοντο ταῦτα, ἐβοήϑεον καὶ αὐτοὶ ἐς τὸν Μαραϑῶνα. ἦγον 
, - ! : : : 
δέσφεας στρατηγοὶ δέκα, τῶν ὁ δέκατος ην Μιλτιάδης, τοῦ 


libro Schweighaeuserus, quem Gais- 
ford. et Bekker secuti sunt, exhi- 
buit 1ΠΙ|ισιστράτεω, revocandam 
censui vulgarem scripturam ZZstot- 
ótQ«t Ov, quam merito revocarunt 
Dindorf. et Dietsch., cum a Πεισί- 
στρατος flecti nequeat Π]εισιστρά- 
τεω, sed unum Πεισιστράτου; vid. 
Bredov. pag. 234 et conf, nott. ad 
IV, 147. De ipso campo Marathonio, 
in quo pugnatum est, ac de urbe, 
quam olim haud alio loco sitam fu- 
isse putamus, quam quo nune vicus 
recentioris aetatis reperitur, eodem 
nomine (ὁ Magc9 vag) insignitus, 
pluribus exposuimus in Excursu ad 
h. 1... ubi vid. . 

ἐς τοῦτό σφι κατηγέετο Ἱππίης 
ὁ Πεισιστράτου] Quaerit Ross (Blátt, 
f. literar. Unterhalt. 1833. nr. 104— 
106. p. 427 seqq. et potissimum p. 
435 seq. , Archaeolog. Aufsütze I. p. 
211 seq.), qui factum sit, ut Persae, 
quos Hippias locorum bene gharus 
ducebat, ad tam diftieilem locum ap- 
pulerint, neque Phalerum navigarint 
aut ad Prasias, commodum locum, 
appulerint, unde via satis trita Athe- 
nas ducebat, equitibus pervia. Quod 
Herodotus (VI, 102) afferat de cam- 
po Marathonio equitibus magis ac- 
commodato , id ferri non posse pu- 
tat; unde Herodotum coniicit ea 
tantum dicere, quae vulgo apud 
Graecos de hae re tradita fuerint, 
cum veram si indagare velimus cau- 
sam, Hippias eam ob causam hic 
appulisse videatur, ut praeternavi- 
gantes Persae Tetrapoli potirentur, 
Atheniensibus vero subito advenien- 
tibus &d pugnam coacti essent. In- 
colas enim huius partis Atticae Pi- 
sistrato et Pisistratidis semper fa- 
visse existimat indeque Hippiam fa- 
eile in eam opinionem adduci po- 
tuisse, ut minime defuturos esse in 
hac Atticae parte crederet, qui ad 
ipsius eum Persis advenientis par- 
tes accederent eoque Atticae expu- 
gnationem Persis redderent facilio- 
rem. De quo utut statuis, falsum 


certe esse Hippiam satis novimus. 
Qui in eandem rem inquisivit Leake 
(Die Demen Attika's p. 03 seqq. ed. 
Westermann.), in deligendo campo 
Marathonio haud praetermittenda 
esse arbitratur eà commoda , quae 
Persis praebuerit maris sinus aptam 
navibus stationem exhibens , deinde 
Euboea proxima a Persis iam oecu- 
pata, planities denique Marathonia, 
equitibus, quibus excelluerunt Per- 
sae, aecommodata; sed haec com- 
moda magnis quoque incommodis 
compensari idem statuit, cum pro- 
pter paludes Persarum copiae e na- 
vibus minus.bene escendere potue- 
rint atque ipsum pugnandi spatium 
in planitie valde diminutum sit nec 
denique montes vicini tam facile 
transgrediendi fuerint: itaque in 
eam sententiam discedit, ut melius 
egisse Persas existimet, si ad alium 
orae Atticae pertum appulissent, 
sive l'rasias, sive Panormum-sive 
Sunium , indeque rectá viá Athenas 
petiissent. Quod ad pugnam atti. 
net, kossius l. l. inde potissimum 
Graecis numero paucioribus victo- 
riam obtigisse statuit, quod Persas 
in castris inter tentoria commoran- 
tes subito fuerint aggressi; Persas 
mox &it celeri fuga, omnibus reli- 
ctis, mare petiisse indeque facile 
navibus servatos esse, cum vel ad- 
hue naves tales, quales veterum 
naves fnisse novimus, proxime li- 
tus ipsum accedere possint. Ipsum 
denique pugnae locum in ea plani- 
tiei parte ponit, quae meridiem ver- 
sus potissimum spectat, ubi Athe- 
niensium, qui occubuerint, tumuli 
exstent: tu vid, quae plura exposui- 
mus in Exceursu ad h. ]. 


Car. CIII. 


στρατηγοὶ δέκα] Athenis novi- 
mus novem archontibus proximos 
necessisse ordine ac dignitate de- 
cem στρατηγοὺς e decem phylis 
ereatos, Hinc VI, 104 fin. Miári«- 
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* * , *. 
τὸν πατέρα Κίμωνα τὸν Στησαγόρεω κατέλαβε φυγεῖν dE 
, $ t " - , 
᾿ϑηνέων Πεισίστρατον τὸν Ἱπποκράτεος. xal αὐτῷ φεύγοντι 
, , , , 7 , . M ; * 
Ὀλυμπιάδα ἀνελέσϑαι τεϑρίππῳ συνέβη" xal ταύτην μὲν τὴν 
, , , , LJ - , -F ^ Ἷ 
νίκην ἀνελόμενόν μιν τὠυτὸ ἐξενείκασϑαι τῷ ὑμομητρίῳ ἀδελ- 
. - ^n νων - € , , ^w - Y «- et 
φεῷ Μιλτιάδῃ. μετὰ δὲ τῇ ὑστέρῃ Ολυμπιάδι τῇσι αὐτῇσι ἵπ- 
ποισι νικῶν παραδιδοῖ Πεισιστράτῳ ἀνακηρυχϑῆναι" καὶ τὴν 
, , - [4 - f , Y , 
νίκην παρεὶς τούτῳ κατῆλϑε ἐπὶ τὰ ἑωυτοῦ ὑπόσπονδος. καί 
» , - , - ^n 
μιν ἀνελόμενον τῇσι αὐτῇσι ἵπποισι ἄλλην Ὀλυμπιάδα κατέ- 
, eve - ; ! , 
λαβε ἀποϑανεῖν ὑπὸ τῶν Πεισιστράτου παίδων, οὐκέτι περι- 
, - , , Ui , * 
tóvrog αὐτοῦ Πεισιστράτου" κτείνουσι δὲ ovroí uv κατὰ τὸ 
486 πρυτανήϊυν, νυκτὸς ὑπείσαντες ἄνδρας. τέϑαπται δὲ Κίμων 
πρὸ τοῦ ἄστεος, πέρην τῆς διὰ Κοίλης καλεομένης ὁδοῦ, καταν- 
τίον δ᾽ αὐτοῦ αἴ ἵπποι τετάφαται αὗται, αἵ τρεῖς Ὀλυμπιάδας 


ἀνελόμεναι. 


δὴης στρατηγὸς — ᾿“ϑηναίων ἀπεδέ- 
χϑη αἱρεθεὶς ὑπὸ τοῦ δήκον. Qui 
decem omnes in pugna Marathonia 
quod adfuere, imperio pari, id post- 
modo rarius factum esse videmus, 
cum plerumque tres, inter quos unus 
summum obtinuit imperium, ad bel- 
lum profieiscerentur. Vid. Wachs- 
muth, Hellen. Alterthk. I. pag. 571 
coll. C. F, Hermanno: Lehrbuch etc. 
ὃ. 152 et 153, not, 13. Una in pu- 
gna Strymonia, teste Plutarcho in 
Cimon. 8, omnes decem στρατηγοὶ 
adfuerunt. 

κατέβαλε] Conf. nott, ad III, 42. 
De argumento loci vid, VI, 39 seqq. 
Ad verba Ὀλυμπιάδα ἀνελέσϑαι ef. 
nott, ad VI, 30. 

τὠυτὸ ἐξενείκασϑαι) ,, quem eun- 
dem honorem iam ante eum frater 
ipsius uterinus Miltiades erat consecu- 
fus.'* lta Schweighaeuserus, quem 
sequitur Dindorf. , ἢ. l. reddidit, in 
Lexico Herodoteo (I. p. 202) ἐκφέ- 
ρεσϑαι explicans : reportare victo- 
riam, ferre gloriam, Ac sane hoc 
sensu ἐκφέρεσθαι νίκας, κλέος, ἀρι- 
στεῖα diei haud paucis probatur lo- 
cis a Dindortio in Thes. Ling. Graec, 


11]. p. 626 ed. Par. allatis: Sophocl. ' 


Electr. 90. Trach. 497. Dibuys. Ha- 
lic. A. R. III, 13. 18. 57. 59; verum 
hoe loco si ΠΝ accipiatur, τὠντὸ 
ἐξενείκασϑαι idem fere significabit 
atque id, quod verbis ταύτην τὴν 


HERODOT. III. 


Ἐποίησαν δὲ xal ἄλλαι ἵπποι ἤδη τὠυτὸ τοῦτο 


νίκην ἀνελόμενον Noster iam indi- 
enverat. Quare malim h. l. ita in- 
telligere, ut Cimon, /Agnc victoriam 
cum reportasset , id ipsum (i. e, victo- 
riam et omnes honores victori tribui 
solitos) transtulerit $. transferendum 
curaverit ad fratrem uterinum, quem 
Scilicet praeconis voce victorem pu- 
blice renuntiari iussit: de quo Grae- 
corum more vid, Meier in Ersch. et 
Gruber. Encyclopaed. Ser. III. Vol. 
ΠῚ. pag. 305 not. 'T'um igitur, quod 
bene iam sensit Sclineiderus in Lex. 
Graec, s. v. ἐξενείκασθϑαι, significa- 
tione non admodum differt ab eo, 
quod mox legitur: παραδιδοῖ — 
ἀνακηρυχϑῆναι,. Neque aliter ἐξε- 
νεΐκασϑαι nostro sermone reddidit 
Langius: ,übertrug er's seinem leih- 
lichen Bruder. — In proxime se- 
quentibus verbis ὑπόσπονδος valet: 
tuto, pactioue facta salvus rediit; tu 
cf. Kuehner, Gr. Gr. 8. 695, c. Ad 
loentionem ὑπείσαντες & vógag conf. 
ΠῚ, 126 ibique nott. 

ξέϑαπται δὲ Κίμων x. τ. À.]- E 
Marcellin. Vit. Thucydid, (S. 16: 
πρὸς γὰρ ταὶς Μελιτίσι πύλαις xa- 
λουμέναις ἐστὶν ἐν Κοίλῃ τὰ καλού- 
μενα ὠνήματαὶ) patet, Cimonis mo- 
numenta fuisse prope Melitenses 
portas , hand longe a Ceramieo , ubi 
Κοίλη, quae voentur via, ac demus 
inde cognominatus, duiüs complu- 
res Athenienses memorantur, teste 
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Εὐαγόρεω Πάκωνος. πλέω δὲ τουτέων οὐδαμαί. Ὁ uiv δὴ 
, pus μ 

πρεσβύτερος τῶν παίδων τῷ Κίμωνι Στησαγορὴς ἣν τηνικαῦτα 
παρὰ τῷ πάτρῳ Μιλτιάδῃ τρεφόμενος ἐν τῇ Χερσονήσῳ, ὁ ὃὲ 
νεώτερος παρ᾽ αὐτῷ Κίμωνι ἐν ᾿ἀϑήνῃσι, τοὔνομα ἔχων ἀπὸ 
104 τοῦ οἰκιστέω τῆς Χερσονήσου Μιλτιάδεω Μιλτιάδης. Οὗτος 
δὴ ὧν τότε ὁ Μιλτιάδης. ἥκων ἐκ τῆς Χερσονήσου καὶ ἐχπε- 

' , , , 3 , e δ 
φευγῶς διπλόον ϑάνατον, ἐστρατήγεε “9ηναίων. «ua μὲν 
γὰρ οἱ Φοίνικες αὐτὸν οἱ ἐπιδιώξαντες μέχρι Ἴμβρου περὶ πολ- 
λοῦ ἐποιεῦντο λαβεῖν τε καὶ ἀναγαγεῖν παρὰ βασιλέα, ἅμα δὲ 
ἐκφυγόντα τε τούτους καὶ ἀπικόμενον ἐς τὴν ἑωυτοῦ. δοκέοντά 

* , » s ' - , t er 
τε εἶναι ἐν σωτηρίῃ., ἤδη τὸν ἐνθεῦτέν μιν οἱ ἐχϑροὶ ὑποδεξα- 
μένοι καὶ ὑπὸ δικαστήριον αὐτὸν ἀγαγόντες ἐδίωξαν τυραννί- 
δὸς τῆς ἐν Χερσονήσῳ. ἀποφυγὼν δὲ καὶ τούτους στρατηγὸς 


οὕτω ᾿“ϑηναίων ἀπεδέχϑη, αἱρεϑεὶς ὑπὸ τοῦ δήμου. 


Valcken, ad h. 1, Plura Kruse: Hel- 
las IL, 1. pag. 98 coll. Chandlero: 
Reise in Griechenland. cap. XVII. 
pag. I24seq. Atque tradit Aelian. 
N. A. XII, 40, ubi vid. Iacobs pag. 
432 aeq., equos, qui ternas has Olym- 
piae victorias reportaverant , in Ce- 
ramieo a Miltiade esse sepultos, 
itemque Euagoram equos honorifi- 
centissime humasse. Ex iis, quae 
Krueger(Epikrit. Nachtrag z. d. Un- 
tersuch. über d. Leben d. Thueyd. 
Berolin. 1829. pag. 28), Sauppe (Aett. 
Ssocietat. Graec, IT, 2. pag. 432 seq.) 
et Forehhammer(Kiel. philolog. Stu- 
dien. pag. 346 seqq.) disputarunt, 
locum hnius sepulcri nune accura- 
tius constituere licebit, quod utique 
fuit situm extra portam Melitensem, 
quam egressus ex urbe per τὴν Κοί- 
inv (i. e. per locum demissum, qui 
inter Pnycem et Musaeum interest) 
pervenies eum ad locum, ubi rupes 
trans viam exsurgunt, in quibus ad- 
huc conspiciuntur incisa sepulcra- 
lia Cimonis monumenta. — τετάφα- 
ται pro male vulg. τεϑαάφαται dedi 
monente Bredov. pag. 328. Mox in 
verbis πλέον δὲ τουτέων intactum 
reliqui τουτέων, cnius loco Din- 
dorf. et Dietsch. τούτων, — Ad loeu- 
tionem πέρην τῆς ὁδοῦ conf. Kueh- 
ner Gr, Gr. 8: 513, 5. 


Ὁ uiv δὴ πρεσβύτερος τῶν παί- 


.-ad VI, 72. 


óov τῷ Κίμωνι) Consimilis dativi 
structura IV, 5l. IX, 107, ut mo- 
net Wesseling. 'lu conf. nott. ad 


I, 34. 
παρὰ TO πάτρῳ) » Recte Eustath. 
in Ili. 1I. p. 239, 16: ὡς παρ᾽ "Hoo- 


δότῳ πάτρως ὁ ἀπὸ πατρικοῦ ἀδεὶ- 
φεοῦ ϑεῖος, οὕτω νυν (Ili. I1, 661) 
ὁ ἀπὸ ματρικοῦ μήτρως. Hac et- 
iam in voce sibi constat ITerodotus 
IL, 133. IV, 76. VII, 10.* 7al- 
cken. Conf. etiam nott. ad IV, 8S0. 
Perperam nostro in loco "Thomas 
Mag. pag. SIS explieat ἤγουν τῶ 
πάππῳ, 


Car. CIV. 

ἅμα μὲν γὰρ x, τ. 4.] Conf. Sui- 
das s. v. ΜΙιλτιάδης T. 1I. pag. 562. 
Pro βασιλῆα dedi βασιλέα. 


ἤδη τὸ ἐνθεῦτέν μιν οἵ ἐχϑροὶ 
ὑποδεξάμενοι) Noli delere μὲν aut 
mutare in μέν; nec magis delendum 
insequens αὐτὸν, cum in talibus 
apud Herodotum verborum haec re- ^ 
dundantia neminem offendere de- 
beat. Vid. modo III, 63. 85 ibique 
laudd., né plura. Ad verba ὑπὸ δι- 
χαστήριον — ἀγαγόντες vid. nott. 
De structura genitivi 
τυραννίδος, qui additur verbo ἐδέω- 
&cv , vid. Kuehner Gr. Gr. 8. 530, b. 
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Καὶ πρῶτα μὲν ἐόντες ἔτι ἐν τῷ ἄστεϊ of στρατηγοὶ ἀπο- 105 
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πέμπουσι ἐς Σπάρτην κήρυκα Φειδιππίδην, A9 qveiov μὲν ἄν- 
δρα, ἄλλως δὲ ἡμεροδρύμον τὲ καὶ τοῦτο μελετῶντα. τῷ δὴ. 
ὡς αὐτός τὲ ἔλεγε Φειδιππίδης καὶ ᾿4“ϑηναίοισι ἀπήγγελλε, 
περὶ τὸ Παρϑένιον οὖρος τὸ ὑπὲρ Τεγέης ὁ Πὰν περιπέπτει. 


Cap. CV. 


Φειδιππίδης} Excerpsit Herodo- 
tea Schol. Hermogen. p. 407.  Ea- 
dem historian narratur in Scholiis 
Aristid. pag. 51. 215 Frommel. In 
Herodoto duo codd. cum Valla: Φι- 
λιππίδην, plane ut. apud Plinium 
'Mist. Nat. VII, 20 invenimus 7) }ὲ- 
lippiden, atque olim apud Cornel. 
Nepot. Miltiad.4: ,,PAhilippidem- 
que cursorem eius generis, qui heme- 
rodromoi vocantur. Sed libris seri- 
ptis et editis admodum fluctuanti- 
bus nune receptum est Phidippum- 
que, quamquam Φιλιππίδης apud 
Pollucem I1I, 148, Pausaniam I, 28, 
4, Plutarchum (II. p. 862 A), alios, 
invenitur, quos excitavit ad h. 1. 
᾿ Wesseling. — ἠμεροδρόμους (ut Li- 
vii utar verbis XXXI, 24) Graeci 
vocant ingens uno die cursu eretien- 
tes, spatium; qui iidem et δρομοκή- 
ρυκες vocantur et ἡμεροσκύποι (cf. 
Herod. VII, 182 fin. ibiq. nott.) apud 
Aeneam Taetic. Poliorc, 6. Inde 
Musonius in libro περὶ σκέπης lau- 
dans ἀνυποδησίαν addit: ὅϑεν καὶ 
τοὺς ἡμεροδρόμους ὁρᾶν ἔστιν 
οὐ χρωμένους ὑποδήμασιν ἐν ταὶς 
ὁδοῖς καὶ τῶν ἀϑλούντων τοὺς δρο- 
μεῖς, οὐκ ἂν δυναμένους σώζειν τὸ 
τάχος, εἰ δέοι τρέχειν αὐτοὺς ἐν 
ὑποδήμασιν, teste Stobaeo in ti- 
tulo περὶ ἀρετῆς (1,84. pag.38. T. I. 
ed. Meineke). Simile cursoris talis 
exemplum praebet Plutarch. Aristid, 
19 seqq.; Philonidis cursoris sta- 
tuam Olympiae erectam vidit Pau- 
sanias VI, 16, 4. Num singulae 
Graecorum civitates istiusmodi cur- 
sores publieos habuisse videntur. 
Plura dabunt interpretes ad Cornel. 
Nepotis l. 1. — De verbo μελετᾶν 
conf. nott. ad III, 115. Valent au- 
tem verba καὶ τοῦτο μελετῶντα et 
qui hoc munus exercebat 8, profiteba- 
tur, 


περὶ τὸ Παρϑένιον οὔρος] DePar- 
thenio, Arcadiae monte, ex una parte 
regionem urbemque Tegeatarum in- 
cludente et usque ad ter mille pe- 
dum altitudinem exsurgente vid. 
Curtius: Der Peloponnes. 1. p. 248 
seqq. , qui idem p. 250 seqq. de 7e- 
gea disputat, Nunc idem monti no- 
men Partheni, teste eodem viro do- 
cto. Add, Ross: Wanderungen ete, 
I. pag. 225 seq. De Pane per Arca- 
diam culto, montium numine ipso 
et gregum in montibus pascentium 
custode, sic satis constat. Quem 
deum gregibus benevolum et omnia, 
quae ad eorum salutem et incre- 
menta pertinent, promoventem, hac 
data occasione, ita 2n Atticam trans- 
latum vult Yates: "l'extr. antiqq. p. 
46 seqq. 51 seq., ut in Attica quoque 
gregibus , quibus hanc terram abun- 
dasse novimus, prospiceret eosque 
tutaretur et augeret. Quamquam 
amplius quid inesse vel lampadum 
festum in Panis honorem ab Athe- 
niensibus constitutum indicare po- 
terat. Quod sentiens Preller (Griech. 
Mytholog. I. p. 461) respici in hoe 
deo vult vim solis montium cacu- 
mina collustrantis; ac sane lucis 
coelestis vim et significationem in 
Pane conspicuam declarabunt en, 
quae ad II, 46 notavimus: eadem- 
que persequitur Creuzer in Symbol. 
IV. pag. 68 seqq. 210 coll. pag. 62. 
Conf. etiam Curtius: Vom Wegbau 
(Denkschr., d. Berl. Akad. 1854) pag. 
252. Qui enim deus greges coelestes 
pascere putabatur, eum quoque ter- 
renis gregibus, quibus Arcadiam 
excelluisse notum est, praepositum 
esse par erat. Cuius ipsius vim si- 
deream atque igneam indeque etiam 
salutiferam hac ipsa narratione te- 
cte indieari monuit Creuzer.; unde 
quoque intelligitur, cur Panem et 
sacris et lampadumn cursu honora- 
tum voluerint, quippe deum sola- 
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βώσαντα δὲ τὸ οὔνομα τοῦ Φειδιππέδεω vov Πᾶνα A9qvacouct 
κελεῦσαι ἀπαγγεῖλαι, διότι ἑωυτοῦ οὐδεμίαν ἐπιμέλειαν ποι- 
εὔνται, ἐόντος εὐνόου ᾿“ϑηναίοισε, καὶ πολλαχῆ γενομένου 
ἤδη σφίσι χρησίμου, τὰ δ᾽ ἔτι καὶ ἐσομένου. Καὶ ταῦτα μὲν 


᾿4ϑηναῖοι. καταστάντων σφίσι εὖ ἤδη τῶν πρηγμάτων, πιστεύ- 


σαντες εἶναι ἀληϑέα, ἵδρύσαντο ὑπὸ τῇ ἀκροπόλι Πανὸς ἱρὸν, 


rem igneumque, vitae semina qui 
contineat et cum Prometheo compo- 
natur, Lucidi cognomine insignitum. 
Caeterum ad hanc Herodoti narra- 
tionem de Pane conf. Pausan. I, 28. 
S. 4. VII, 54, 8. 5. Suidas s. v. Iz- 
πίας T. I. pag. 112. Lucian. Diall. 
deorr. 22, 3 et Bis accus. 9. De 
Pericle simile quid apud Frontin, 
Strateg. I, 11. 10. Qui nuper He- 
rodotea attigit, Schoemann in: Pro- 
lus. de religg. exterr. ap. Athenien- 
ses (Gryphiswald. 1857). pag. 17, is 
omnem narrationem de Phidippide 
et Panis sacris festoque fabulam 
esse putat ,,compositam seu àb ipso 
Phidippide sive ab aliis, quo faci- 
lius populus ad honorem agresti illi 
et quasi de plebe (?) deo tam in- 
signem habendum permoveretur.** 
Addit, videri hoc consilium ortum 
post pugnam demum Marathoniam 
et propter ipsum pugnae locum, cum 
probabile sit, in hac Attieae parte 
pecori magis quam agriculturae 
apta iam antea Pana ab incolis pa- 
storibus et rusticis cultum fuisse, 
andeo ut ab hoec deo in pugna illa se 
adiutos existimaverint indeque pu- 
blicos ei honores deberi iudicave- 
rint. Mihi prorsus aliter de his vi- 
deri, ex iis, quae supra dixi, satis 
apparet, 

βώσαντα — ἀπαγγεῖλαι) Oratio- 
nis structura subito mutata pendet 
a verbis praegressis: ὡς αὐτός τε 
ἔλεγε Φειδιἀπίδης καὶ ᾿ϑηναίοισι 
ἀπήγγελλες cuius generis xu no- 
tavimus ad III ,14. IV, 5. 95; ad 
formam βώσανταν vid. nott. ud I, 10. 
Mox pro vulgat.£/v0ov Koen. ad Gre- 
gor. Cor. De dial. Ion. 8. 71. p. 480 
Schaef. , probante Larchero, resti- 
tui vult £»00v: quod cum Bredo- 
vio (p.,248) et Dietschio recipien- 
dum duxi, cum Herodoteo sermoni 
conveniat; quod antecedit Zzigé- 


λειαν, intactum reliqui, licet Bre- 
dovius (pag. 128) praeferat ἐπιμε- 
λείην, nec magis secutus sum Na- 
berum in Mnemosyn. III. pag. 482 
post πολλαχὴ inserentem μὲν: sed 
σφίσι dedi cum Scehweighaeus. et 
Gaisfordio, ubi reliqui editores σφε, 
Quod sequitur τὰ δ΄, ubi non prae- 
cessit τὰ uiv, attigit Matthiae Gr. 
Gr. 8. 288. not. 4. Apud Pausaniam 
l. supra l. haee ita traduntur: τὸν 
δὲ Πᾶνα ὁ Φειδιππίδης ἔλεγε περὶ 
τὸ ὄρος ἐντυχόντα οἵ τὸ Παρϑένιον 
qavat τε ὡς εὔνους ᾿᾿ϑηναίοις εἴη 
καὶ ὅτι ἐς Mapgatdva ἥξει συμμα- 
χήσων" οὗτος μὲν οὖν ὁ ϑεὸς ἐπὶ 
ταύτῃ τῇ c γγελίᾳ τετίμηται. 

καταστάντων σφίσι εὖ ἤδη τῶν 
RES) i. e. rebus bene consti- 
tutis. Eodem modo Noster VII, 132 
coll. 158. 

ἰδρύσαντο ὑπὸ τῇ ἀκροπόλι Πα- 
νὸς ἱρὸν] Hoc Panis fanum hodic- 
que monstrant sub ipsa arce situm 
haud longe ab angustis gradibus, 
quibus a septentrione ad arcem 
escendunt, Conf. Euripid, Ion. 506 
seqq. Quin ipsis in numis hoc fa- 
num comparet, de quo plura Kruse: 
Hellas II, 1. pag. 110seqq. Cr. de 
hoe sacrario consuli vult Stuart. in 
Antiqq. Athen. P. II. p. 248 vers. 
german. (Darmstad.1828). αι add. 
Leake: Topographie v. Athen pag. 
126 ex vers, Saupp., Vischer. Erin- 
nerungg. aus Griechenl. pag. 165. De 
statua Panis prope hoc sacrarium 
iuventa monuit Yates ]. l. pag. 46; 
de aliis huius Panis imaginibus vid. 
C, O. Mueller: Archaeolog. 8. 387. 
not. 7. Huc quoque pertinet sco- 
lium in dei honorem post pugnam 
Marathoniam cantatum apud Athen. 
XV, 14. p. 694D. (Analectt. vett. 
po8tt. I, p. 156. VIII. T. I. p. 89 ed. 
lac., Bergk. Poétt. Lyricc. p. 1018) 
et inscriptio Panis statuae a Simo- 
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487 καὶ αὐτὸν ἀπὸ ταύτης τῆς ἀγγελίης ϑυσίῃσι ἐπετέῃσι καὶ λαμ- 


΄ ͵ : - - € 

πάδι ἱλάσκονται. Tóre δὲ πεμφϑεὶς ὑπὸ τῶν στρατηγῶν ὁ Φει- 
Ὶ ^" [i L7 - - 

διππίδης ovrog, ore πέρ οἵ ἔφη καὶ τὸν Πᾶνα φανῆναι, δευτε- 


- 2 τ * 
ραῖος ἐκ τοῦ ᾿““ϑηναίων ἄστεος ἣν ἐν Σπάρτῃ. 
τ - 
Ὁ, “ακεδαιμόνιοι, ᾿4ϑηναῖοι ὑμέων 


ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας ἔλεγε" 


nide facta (ibid, T. p. 131. XXVIII. 
'T. I. p. 63 Iac. coll. III. pag. 205 
CCLXIV . sive Antholog. lib. IV. p. 
172 Iae.). Ad fAcGxovrat conf. V, 
47 ibique nott. Pro vulg. ἐπετείῃσι 
(quam formam ab Herodoto alie- 
nam esse existimo) cum Bredov. 
pag. 156 et recentt. edd. dedi ἐπι- 
τέῃσι. Voce" λαμπάδι indicatur ἡ 
λαμπαδηφορία s. ὁ λαμπαδοῦχος 
' ἀγὼν, cuius crebro fit mentio in so- 
lemnibus quibusdam Atheniensinm, 
in honorem Vulcani, Promethei, Pa- 
nis, Minervae atque etiam Dianae, 
quibus numinibus igneam quandam 
vim ac sideream coelestemque coli 
nemo nescit. Ac iuvenes in tali fe- 
sto cursu certabant manu gestantes 
facem accensam, quae ne in ipso 
cursu exstingueretur, maxima cer- 
tantium fuit cura. Tu vid. Broend- 
sted: Reis. u. Untersuchungg. IT. 
pag. 290, ubi Herodotei quoque loci 
meminit. Cr. praeterea conferri 
vult, quae in Praepar, ad Plotin, 
De pulcrit, p. XXVII seq. et apud 
Herod. VIII, 98 exstant. De hac 
lampadephoria Panis in honorem in- 
stituta aeque atque de reliquis Athe- 
niensium lampadephoriis nunc plu- 
ribus disputavit F'ritzsche in: Indic. 
Lectt. Rostpchiens, aestat. 1845, ubi 
vid. potissimum pag. 4 seqq. Caec- 
terum ad eandem Panis vim, quam 
hoe festo honorari voluerunt, id 
quoque pertinet, quod in eiusdem 
templo πῦρ οὔποτε ἀποσβεννύπε- 
vov χαΐξται teste Pausania VIII, 
37,8. 
Car. CVI. 


δευτεραῖος i. e. postridie quam 
Athenis egressus est, ut recte inter- 
pretatur Hoogeteen. ad Viger. p. 7]. 
Herodotea citat Plutarch, II. pag. 
826 A. Spatium ab hoc cursore bi- 
duo absolutum stadiis definit 1240 
Solinus (ubi vid. Salmas. pag. 33 


ἀπικύμενος δὲ 


s. 400, Plinius I. N. VIT, 20 ponit 
1140. Recentiores viginti sex mil- 
liarr. geographiec. esse tradunt, 
quae ab lioe cursore ^iduo emensa, 
n Spartanorum exercitu triduo con- 
fecta esse legimus VI, 120, cum ex 
Herodoti (IV, 101) sententia ple- 
rumque ducenta stadia, quae quin- 
que milliarr. geographice. aequant, 
uno die a pedite confici soleant; ita 
ut ille cursor duplo ae triplo maius 
spatium uno die absolverit. Tu conf. 
quae de hac re iudicat Leake: Die 
Demen von Attika p, 99 not. e vers, 
Westermanni. 

ἀπικόμενος δὲ ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας 
ἔλεγε] Haud dispar loc uendi genus 
Ill, 46: καταστώντες ἐπὶ τοὺς ἄρ- 
χοντας ἔλεγον. III, 156: καταστὰς 
δὲ ἐπ᾿ αὐτά, Si quaeras , quosnam 
magistratus Herodotus h. 1l. intelle- 
xerit, equidem haud scio an τοὺς 
ἄρχοντας dixerit τοὺς ἐφόρους, quae 
Urlichsii est sententia ad VI, 67 al- 
lata, quae altero Herodoti loeo IX, 
4—1. mihi probari videtur. Aliter 
Lachmann: Spartan. Staatsverfass. 
p. 203: 205, qui eeclesiam Sparta- 
norum bh, l cogitari vult, in qua 
praecipuae partes et senum et epho- 
rorum fuerint. — In seqq. pro 20- 
γίμῳ  Sehweigh. et Gaisf, ex uno 
Parisino libro deilerunt λογίμῃ ac- 
cedente Polluce IT, 22, qui ita ex 
Herodoto affert. Bekkerus λογίμῳ 
retinuit, eumque cum Bredovio p. 
275 etrecentt edd.secutussum, cum 
hane formam plerumque habeant 
adiectiva in (uos exeuntia, licet su- 
pra II, 98 in omnibus libris et scri- 
ptis et editis inveniatur λογίμη πό- 
Arg. De dativi structura vid. Kueh- 
ner Gr. Gr. 8. 580, ἃ. Mox pro vulg. 
ἀπήγγελλε, euius loco Bekker ἀπάγ- 
γελλὲ exhibuit, malui cum Dindortio 
e Florentino libro recipere ἀπήγ- 
γειλε, quod unum mihi huic loco 
convenire videtur. Ad ξἕαδὲ in se q. 
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δέονται, σφίσι βοηϑῆσαι, καὶ μὴ περιϊδεῖν πόλιν ἀρχαιοτάτην 
ἐν τοῖσι Ἕλλησι δουλοσύνῃ περιπεσοῦσαν πρὸς ἀνδρῶν βαρβά- 
ρων. καὶ γὰρ Ἐρέτριά τε νῦν ἠνδραπόδισται; καὶ πόλι λογίμῳ 
ἡ Ἑλλὰς γέγονε ἀσϑενεστέρη. Ὁ μὲν δή σφι τὰ ἐντεταλμένα 
ἀπήγγειλε" τοῖσι δὲ ἕαδε μὲν βοηϑέειν ᾿Αϑηναίοισι, ἀδύνατα 
δέ σφι ἦν τὸ παραυτίκα ποιέειν ταῦτα, οὐ βουλομένοισι λύειν 
τὸν νόμον. ἦν γὰρ ἱσταμένου τοῦ μηνὸς εἰνάτη εἰνάτῃ δὲ οὐκ 


conf, IV, 153 ibique nott, — Quod 
ad argumentum attinet, minus ac- 
curate de iis, quae ad Lacedaemo- 
niorum opem spectant, retulit Iso- 
crates in Panegyr. 8, 86. 
ἱσταμένου τοῦ μηνὸς εἰνάτη] Pro 
ἱσταμένη iure nunc repositum fcr«- 
μένου, quod etiam Plutarchi haec 
tangentis auctoritate firmatur II. p. 
S61 F coll. p. 717 B et Herod. VI, 
57. Nam satis constat , incipientis 
mensis dies vocari ἱσταμένου μηνὸς, 
ita ut nonus mensis dies intelligi h. 
1. debeat, Quod vero Plutarchus I. ], 
novilunii religione Spartanos ab ex- 
peditionibus omnino abstinuisse ne- 
gans Herodotum criminatur, cum in 
perpetuam Marathoniae victoriae 
memoriam diem sextum Doé&dromio- 
nis consecrarint (de quo eodem Plu- 
tarchus in Camill. 19. pag. 138A.), 
recte observat Wesselingius, Hero- 
doti fidem, ut qui proxime ad Ma- 
rathoniae pugnae aetatem pertinue- 
rit accuratiusque de his certe edo- 
ctus fuerit, pluris faeiendam esse. 
Ac vel si largiamnr Plutarcho, fe- 
stum pugnae Marathoniue sexto Boé- 
dromionis die Athenis quotannís fu- 
isse eclebratujn, potnit sane, ut idem 
monet Wessel., victoriae memoria 
anteverti et sexto die sacrari vel ob 
mysteria extremo mense Boédro- 
mione celebrari solita, vel aliam ob 
causam; itaque Bocdromionis die 
decimo sexto ad Marathonem pugna- 
tum esse credibile videtur Wesse- 
lingio, cum Spartani nono mensis 
die ad belli consortionem invitati, 
post plenilunium confecto tridui iti- 
nere, Persis modo profligatis, Athe- 
nas adeurrerent. Neque lioc inso- 
lens fuisse, ut vietorine festum iu 
alium, diem fuerit translatum, do- 
cent Eleutheria, in victoriae Pla- 


taeensis memoriam die XIV mensis 
Maemacterionis peraeta, cum ipsa 
pugna commissa sit quarto die Boé- 
dromionis, teste Plut, Arist. cap. 21. 
Eadem sententia Corsini Fast. Att. 
IV. p. 184. Herodotus ipsum men- 
sem, cnius die nono Phidippides 
Spartanos allocutus est, nomine suo 
haud declaravit: plenilunium vero 
nondum fuisse verba sequentia in- 
dicant: post plenilunium pugnam 
ipsam commissam esse aeque cer- 
tum. Itaque offendit, quod Plutar- 
chus tribus, quos supra indicavi, lo- 
cis scribit sex/o die mensis Zocdro- 
iiignis (euius loco perperam 7/arge- 
lionem vocat Aelianus V. H. II, 25) 
ad Marathonem esse pugnatum eo- 
demque die redeunte quotannis fe- 
stum in pugnae memoriam ab Athe- 
nienaibus celebratum: quamquam 
plerique nostrae aetatis viri docti 
pugnae Marathoniae diem inde po- 
suerunt sezéum Boédromionis, qui 
cum vicesimo septimo die Septembris 
nostri conveniat, anni 400 ante Chr. 
n.sive Olymp. LXXII,3; conf. Clin- 
ton. Fast. Hellen. (II) p. 26 ed. Krue- 
ger., Duncker: Gesch. d.Alterth. IV. 
p. 653. Sed dudum exstitit Fréret 
(Mém. de l'Aead. d. Inscriptt. T. 
XVIII. p. 134 seqq.) eumque secu- 
tus est Larcher (in not, ad h. 1.), 
qui uterque sexto Boédromionis die 
puguam committi potuisse negat, 
quae mense antecedente Metageit- 
nione potius sit commissa , licet fe- 
stum in pugnae memoriam celebrari 
solitum postmodo locum habuerit 
sexto Boédromionis die. In ean- 
dem sententiam pluribus disputavit 
Boeckh (vid. Indic. lectt. aestivv. 
universit, Berolin. 1816, Abhandll. 
d. Berlin, Akad, anni. 1818. pag. 96, 
Zur Geschichte d. Mondeycl. pag. 64 
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ἐξελεύσεσθαι ἔφαοι.ν, μὴ ov πλήρεος ἐόντος τοῦ κύκλου. 


319 


[4 
ου- 


Ἁ Ld 
TOL μέν vvv τὴν πανσέληνον ἔμενον. 


Τοῖσι δὲ βαρβάροισι κατηγέετο Ἱππίης ὁ Πεισιστράτου ἐς 107 


^ - - ^ - 

τὸν Μαραϑῶνα, τῆς παροιχομένης νυχτὸς ὄψιν ἰδὼν ἐν τῷ 
er (t , - - - 

488 ὕπνο) τοιήνδε. ἐδόχεε ὁ Ἱππίης τῇ μητρὶ τῇ ἑωυτοῦ συνευνη- 


seqq.), qui ad Marathonem pugna- 
tum esse ponit die decimo septimo 
mensis Metageitnionis aut certe me- 
dio hoc mense, festum vero in pu- 
gnae memoriam constitutum duode- 
viginti ferme diebus post celebra- 
tum esse sexto utique Boédromio- 
nis die concedit, Neque vero id 
persuasit C, F. Hermanno (Griech. 
Monatskunde pag. 26), neque Anglo 
Graecae historiae scriptori (Grote: 
History of Greece IV. p. 483 seqq.), 
qui in sententia vulgo-recepta et 
Plutarchi auctoritate munita sub- 
sistere malunt, praesertim cum illis 
temporibus annorum rationes valde 
perturbatae neque ad iustum mo- 
dum revocatae fuerint. Boeckhium 
sequitur Duneker: Gesch. d. Alterth. 
IV. p. 676, diem pugna enarrans de- 
cinum septimum Metageitnionis sive 
duodecimum diem Septembris nostri. 

μὴ οὐ πλήρεος ἐόντος τοῦ κυ- 
κλου] i. e, nisi plena esset luna s. ple- 
nilunium, Ad particulas μὴ οὐ conf. 
Kuehner Gr. Gr, 8. 718, 3 et supra 
VI,88. Attigerunt haec quoque G. 
Hermanu in : Schulzeit. 1833. nr. 19. 
pag. 780 et Hartung: Lehre d. Par- 
tik. II. pag. 173. Spartanorum in 
talibus superstitionem inde repeti- 
mus, quod Spartae lunaria numina 
inprimis colebantur: de quo plura 
in Exeursn IV ad VI, 69 seq. Ipsius 
moris, quo Laconibus non licuit ante 
plenilunium ad bellum proficisci, 
plures testes excitat ad h. l. Lar- 
cherus Pausan, I, 25. 8. 4. (qui de 


his ita scribit: εἶναι γὰρ δὴ νόμον 
αὐτοὶς μὴ πρότερον μαχουμένοις 
ἐξιέναι πρὶν ἢ πλήρη τὸν κύκλον 
τῆς σελήνης γενέσϑαι). Lucian. De 
astrolog. 25. 'T. II. p. 271 Iacobitz., 
qui Lycurgo tale institutum adscri- 
bit, Plutareh. IL. p. 1157. Hermo- 
gen. De invent. II. pag. 45 (Rhett. 
Graecc. II. pag. 192 ed, Spengel). 
Similia aliarum gentium antiqnita- 
tis instituta profert Knobel ad Exod. 
XII, 17. pag. 102. Herodoti locum 
ad Hyacinthia et Carnea tantum re- 
ferri posse, siquidem uno mense Car- 
neo Spartani non ante plenilunium 
ad bellum egressi fuerint, C. O. Muel- 
lero observante (Dorr. II. p. 248), 
contendit Boeckh. in Ind. Lectt, ae- 
stiv. Berol. 1816. De Carneis vid. 
VII, 300 ibiq. nott. 


Car. CVII. 
κατηγέετο) Plane ut VII, 215, ubi 
vid. nott. Cr. conf. 'ittmann, ad Zo- 
nar, Lexic. pag. 1108. Ad verba ἐς 
τὸν Μωαραϑῶώνα conf, nott. ad VI, 


ἐν τῷ ὕπνῳ] Desunt hae voces in 
pluribus codd. et simili in re absunt 
VII, 12, additae VI, 118. 131. 1II, 
30. 65, observante Wesselingio, qui 
de huiusmodi per quietem visis con- 
ferri vult Sophocl. in Oed, T'yr. 1000 
et Burmann, atque Casaubon. ad 
Sueton. Caes. 7. Atque exstitit nu- 
per, qui Sophoclea illa (1, 1..vs. 980 
ed, Dindorf.): 


σὺ δ᾽ ἐς τὰ μητρὸς μὴ φοβοῦ νυμφεύυματα * 
πολλοὶ γὰρ ἤδη x&v ὀνείρασιν βροτῶν 


μητρὶ ξυνευνάσθησαν 


e loci huius Herodotei lectione et 
cognitione fluxisse et ab interpola- 
tore Sophoclis versibus intrusa esse 
contenderet, cui opinioni nemo sa- 
nus homo adstipulabitur: nos de 
hoe quoque loco ea teneri volu- 


mus, quae ad III, 119 pluribus 
exposuimus. * Verbum συμβάλλε- 
σϑαι (coniicere) attigi ad I, 68. Ad 
formam ὠπέβησε (deposuit , deduait) 
cf. supra V, 63 ἀπέβησε στρα- 
τιήν. 
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ϑήναι" συνεβάλετο Qv ἐκ τοῦ ὀνείρου, κατελϑὼν ἐς τὰς ᾿4ϑή- 
νας καὶ ἀνασωσάμενος τὴν ἀρχὴν. τελευτήσειν ἐν τῇ ἑωυτοῦ 
γηραιός. ἐκ μὲν δὴ τῆς ὄψιος συνεβάλετο ταῦτα. Τύτε δὲ κα- 
τηγεόμενος., τοῦτο μὲν τὰ ἀνδράποδα τὰ ἐξ Ἐρετρίης ἀπέβησε 
ἐς τὴν νῆσον τὴν Στυρέων, καλεομένην δὲ “ἰγίλειαν, τοῦτο 
- ^ e 
ὃὲ καταγομένας. ἐς τὸν Μαραϑὦνα τὰς νέας ὥρμιξε οὗτος, ἐκ- 
βάντας τε ἐς γὴν τοὺς βαρβάρους διέτασσε. καί οὗ ταῦτα δεέ- 
ποντι ἐπῆλϑε πταρεῖν τε xal βῆξαι μεξόνως. ἢ ὡς ἐώϑεε. οἷα 
δέ οἱ πρεσβυτέρῳ ἐόντι τῶν ὀδόντων οἱ πλεῦνες ἐσείοντο" 
, * er - 3 , $ , € ^ , , , 
τούτων ὧν ἕνα τῶν ὀδόντων ἐκβάλλει vxo βίης βηξας. ἐκπε- 
, à 25 δ , , - , ^ ^ , 
σόντος δὲ ἐς τὴν ψάμμον αὐτοῦ ἐποιέετο πολλὴν σπουδὴν ££- 


ευρεῖν" 
* , 
τους παραστατας" 


ἐς τὴν νῆσον τὴν Στυρέων, κα- 
λεομένην δὲ Αἰγίλειαν) De insula 
Aegilia vix plura constant. Perti- 
nuit illa ad ditionem Styrensium, 
qui Dryopiea stirpe orti in Euboea 
insula. prope Carvstum urbem con- 
diderant, cuius Homerus meminit 
Ii. II, 539. Alia dabunt Strabo X. 
p. 446 s. 681 B. seq. Pausan. IV, 
34, 6 coll. Herod. VIII, 46. IX, 28. 
Apud Stephan. Byz. pag. 02 “ἰγιά- 
λει commemoratur insula infra 
Cretam et Peloponnesum :. nisi cum 
Meinekio (vid, eundem quoque ad 
Seymn. Chium pag. 33) seribendum 
Αϊγιλα. Quae endem Melae II, 7. 
8. 11 et Plinio H. N. IV, 12, 22. 
(05) Aegilia, coll, ibid. 8. I9 s. 57. 
Apud Scylacem in Peripl. 8. 112. p 
506 Huds, eadem “ἐγιλία. Sed Puis 
monuit 'Tzschucke ad Melae l. 1. 
Nott. exegg. Vol. III. P. II. ii 
739 itemque Meineke l. l., hanc Aegi- 
liam minime eam esse, de qua He- 
rodotus loquitur quamque non valde 
remotam ab ora Attica atque Eu- 
boica fuisse eredibile est. Atque 
testatur Leake (Travels in North. 
Greece I1I. pag. 422, in medio sinu 
Sturae (quae est antiqua Stvra) in- 
sulam inveniri, quam ad Herodo- 
team Aegiliam commode retuleris. 
In seqq. articulum τὴν ante γῆν 
omisi cum recentt. edd., quoniam li- 
bri plerique sic iubebant. Matthiae 
dedit: ἐκβάντας τε ἐς τὴν γῆν. De 


ς , , P ^ o. 9e H , T * 

ὡς δὲ ovx ἐφαίνετό oí 0 00v , ἀναστενάξας εἶπε πρὸς 
- fi , ᾿ς 

H yn ἥδε οὐκ ἡμετέρη ἐστὶ, οὐδέ μιν δυ- 


vocula τὲ, qua semel posita haee 
verba antecedentibus adiunguntur, 
monuit Kuehner Gr. Gr. 8. 723 , 6. 
ἐπῆλϑε πταρεῖν τε καὶ Qr&ci] i. e 

accidit , ut solito vehementius sternuta- 
ret et lussiret, Pro μεζόνως Eusta- 
thius haec citans ad Odyss. p. 1831, 

30 s. 647, 30 affert μεῖζον: alii li- 
bri Herodotei μέζον. Sed μιξόνως 
saepius reperitur apud Nostrum; 
conf, III, 128. V, 92 fin. II, 161. 
VI, 84, — Ad usum verbi βήσσειν 
(tussire) conf. Xenoph. Cyropaed. 

1I, 2, 1. Pierson. ad Moer. pag. 101. 

— ,Hippiae πταρμὺν, ait Wes- 
sel., et dentem exeussum exscripsit 
in Suidae Ἱππίας Aelianus aut scri- 
ptorum alius quis." Sternutamenta 
autem inter omina a veteribus ha- 
bita fuisse plures testantur loci Xe- 
nophontis in Anab. ITI, 2. 8. 9 coll. 
Homer. Odyss. XVII, 541 , Frontin. 
Strateg. I, 12. 8. 11, Cicer. De di- 


'vin. II, 40, ubi vid. Davis. Ad ver- 


bum ἐπῆλϑε conf. nott. ad I, 90 et 
nd verbum ἐκβάλλει conf. Solonis 
locum in Eleg. 23, 2 (Schneidew. p. 
31 sive Eleg. 27, 2. p. 346 in Bergk. 
Poétt, lyrr.), ubi idem verbum de 
dente, quem quis emittit s. eicit, ad- 
hibetur. Mox dedi τούτων pro rov- 
τέων et 0 00v pro ὁ ὁδούς. Nam- 
que Eustathius ad Ili, XI. p. 854, 14 
s. 795 (coll. Foes. Oecon. Hippoer.) 
sic praecipit: "Iaxóv δέ φασιν ὁ 
ὁδῶν. Mox restitui παραστάτας li- 
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νησύμεϑα ὑποχειρίην ποιήσασθαι" 


μετῆν, 0 ὀδὼν μετέχει. 


108. 371 


e , , , , 
oxoGov δέ tí μοι μέρος 


Ἱππίης μὲν δὴ ταύτῃ τὴν ὄψιν συνε- 


βάλετο ἐξεληλυϑέναι. ᾿4ϑηναίοισι δὲ τεταγμένοισι ἐν τεμένεϊ 
Ἡρακλέος ἐπῆλθον βοηϑέοντες Πλαταιέες πανδημεί. καὶ γὰρ 
"xal ἐδεδώκεσαν σφέας αὐτοὺς τοῖσι ᾿ϑηναίοισι οἱ Πλαταιέες, 
καὶ πόνους ὑπὲρ αὐτῶν οἱ ᾿ϑηναῖοι συχνοὺς ἤδη ἀναραι- 


ρέατο" 


- T t 
ἔδοσαν δὲ ὧδε. πιεξόμενοι ὑπὸ Θηβαίων οἵ Πλαταιέες 


ἐδίδοσαν πρῶτι παρατυχοῦσι Κλεομένεϊ ve τῷ ᾿ἀναξανδρίδεω 
καὶ Πακεδαιμονίοισι σφέας αὐτοὺς, οἱ δὲ ov δεκόμενοι ἔλεγόν 


σφι τάδε" 


brorum plurimorum e consensu pro 
παρεστεῶτας . quod cum Wesselin- 
gio tenuit Schaeferus. Matthiae de- 
dit παρασεάντας. In duobus cod. 
παριστάντας. 


Car. CVIII. 

ἐξεληλυϑέναι] Conf. nott, ad VI, 
80. In seqq. dedi αὐτῶν. pro αὐ. 
τέων: pro ἀναιρέατο vel ἀναιρέον- 
ro Bekker ἀναραιρέατο dedit, quod 
respiciens ad ea , quae de his formis 
exposuit Bredov. pag. 315, recipien- 
dum duxi, plane ut VI, 36; neque 
aliter Dindorf, et Dietsch. fecerunt. 
Pro vulgata πεεξευ μενοι, quae ferri 
nequit, e Florentino atque Aldina 
cum Dindorfio et Dietschio revocavi 
πιεξόμενοις vid. eundem Bredov. p. 
367. Ad ἐπῆλϑον conf. IV, 40. 

ἐν τεμένει HoaxA£og] Vid. VI, 116. 
Auctor est Pausanias I, 32, 4, a Ma- 
rathoniis cultum fuisse Herculem: 
quem deum sibi primis inter caete- 
ros Graecos apparuisse Marathonii 
dicebant. Unde orta videtur Krusii 
suspicio (Hellas I, 1. p. 276) , prope 
viam magnam haud longe a fonte 
Macaria Herculis fuisse templum, 
non valde remotum ab ipso oppido 
Marathone,. quod eo ferme loco, 
quem nunc vieus obtinet ὁ Meoa- 
ϑϑώνας, situm fuisse supra (ad VI, 
102 et in Excursu ad h. 1.) ostendi- 
mus. Ante Marathonem planitiem 
versus Hereulis templum stetisse 
probabile utique est; quod ad mon- 
tis Argaliki, qui nune vocentur, ra- 
dices in meridionali planitiei parte 
non longe a vico Vrana exstructum 


» [i 
Ἡμεῖς uiv ἑκαστέρω τε οἰκέομεν. xal ὑμῖν τοιήδε 


fuisse qui contendunt (Leake: Die 
Demen Attika's pag. 83, quem alii 
sequuntur), ii minus recte mihi fa- 
cere videntur: vid, quae in Excursu 
ad VI, 102 monuimus. 

ἐδίδοσαν πρῶτα παρατυχοῦσι --- 
σφέας αὐτοὺς] ise. tradere primun 
se ipsos voluerunt Cleomeni et Lace- 
daemoniis , cum forte illi in agro Pla- 
tacensi adessent. De vi verbi ἐδέ 
δοσὰν (quod bene discernendum ab 
antecedenti ἔδο σα v, i. e. se tradide- 
rant) conf. nott. ad IV, 162. 1II, 
148. V, I8. 94. Pari modo mox ii- 
dem Plataeenses supplices Athenien- 
sibus ἐδίδοσαν σφέας αὐτούς; de 
quo eodem monuit Baeumlein: Ue- 
ber die Griech. Modi pag. 5t. (6. 

ἑκαστέρω] Ita recte nunc editum 
pro ἑκατέρω. Vid, III, 101. Apol- 
lon. Rhod. IV, 90. Hesych. I. p. 1125 
(ubi: ἑκαστέρω" πορρωτέρω xryo- 
ρισμένως). Haec attulit Wesseling. 
De eomparativi usu vid. Kuehner 
Gr. Gr. 8. 752, qui recte illud ἕκα- 
στέρω͵ interpretatur: zu meit, 8c. 5 
ὥστε ὑμᾶς δέχεσϑαι. Mox e Floren- 
tino aliisque cum Sehweigh. , Gaisf. 
et Dindorf. dedi γένοιτο pro γίνοιτο, 
quam olim vulgatam lectionem re- 
tinuerunt Bekker et Dietsch. ac re- 
tineri quoque voluit vir doetus in: 
Jen, Litt. Zeit, 1817. nr. 164. pag. 
370. Ad loci argumentum consul. 
'Thucydid. III, 55. Unde non est, 
quod in Herodotum invehatur Plu- 
farceh, II. pag. 861 D. Mox ψυχρὴ 
ἐπικουρίη, uti víxr ψυχρὴ IX, 49 et 
ἐλπὶς ψυχρὰ Euripid. Iphig. Aul. 
1014 et Iosephi B. Iud. I, 18, 3. 
Quae Wesselingio debentur. Alia 
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τις γένοιτ᾽ ἂν ἐπικουρίη ψυχρή᾽ φϑαίητε γὰρ ἂν πολλάκις ἐξ- 
ανδραποδισϑέντες 1 ἤ τινὰ πυϑέσϑαι ἡμέων. συμβουλεύομεν. ὸξ 
ὑμῖν δοῦναι ὑμέας αὐτοὺς ᾿4ϑηναίοισι, πλησιοχωώροισίέ τε ἀν- 


, - 3 - 
ὃράσι καὶ τιμωρέειν ἐοῦσι οὐ κακοῖσι. 


Ταῦτα συνεβούλευον 


3 M , e ^ δ Φ 
οὗ “ακεδαιμόνιοι, οὐ κατὰ εὐνοίην οὕτω τῶν Πλαταιέων, ὡς 
βουλόμενοι τοὺς A9 qvatovg ἔχειν πόνους, συνεστεῶτας Boio- 


τοῖσι. 


dederunt Erfurdt, ad Sophocl. An- 
tigon. 88 et Bonitz ad eundem So- 
phoclis locum in: Sitzungsbericht. 
d. Akad. der Wissensch. z. Wien, 
hist, phil. Classe XXIII. pag. 322 
seqq. itemque Obbar. ad Horatii 
Epist. 1, 3. pag. 210. Indieatur enim 
auxilium frigidum, i. e. tenue atque 
inde iuntile , vanum. 

φϑαίητε γὰρ ἂν κ. t. A.) ,,plus 
semel enim fieri posset , μὲ in servitu- 
tem prius abstraheremini, quam mo- 
striun quisquam fando audiret.** lta 
reddidit Schweighaeuserus. $Stru- 
eturam verbi φῳϑαίητε cum partici- 
pio supra iam attigimus ad IV , 136 
et VI, 91; add, VI, 116, ubi quod 
idem verbum excipit πρὶν ἢ sequen- 
te infinitivo (πρὶν ἢ τοὺς βαρβάρους 
ἥκειν), hoc loco prorsus simili omi- 
sit Noster πρὶν atque unam parti- 
culam 7 posuit sequente infinitiv 9, 
cum ea vis, quae in particula πρὶν 
inest, iam continentur ipsa verbi 
φϑαίητε notione, Unde sane non- 
nihil differunt ii loci, in quibus cum 
tale verbum haud praecedat, abso- 
lute ponitur πρὶν 7] sequente infini- 
tivo, ut II, 2. IV, 167. V, 65 coll. 
118. IX, 13. — In verbis subsequenti- 
bus καὶ τιμωρέειν ἐοῦσι οὐ κακοῖσι 
vix opus monere, iufinitivum τεμῶ- 
ρέειν pendere ab adiectivo κακοῖσι: 
Athenienses enim dicuntur haud ma- 
li (i, e. satis validi) esse ad auxilium 
vobis ferendum vosque tutandos. Quod 
vero Plataeensibus haec suasisse 
dicuntur Lacedaemonii, ὡς βουλό- 
μενοι τοὺς ᾿ϑηναίους ἔχειν πό- 
νους, συνεστεῶτας Βοιωτοῖσι, indi- 
cat Noster, Lacedaemonios voluisse 


molestiam parare Atheniensibus, ut qui 


tum coacti essent bella cum Boeotis ge- 
rere; nam συνεστεῶτας Βοιωτοῖσι 
valet: contentionibus et bellis implici- 


“ακεδαιμόνιοι μέν vvv Πλαταιεῦσι ταῦτα συνεβού- 


(os cum Zoeotis, ut recte explicuit 
Schweighaeus, in Lexie. Herod. II. 
p. 305; tu vid. nott. ad VII, 170. — 
εὐνοίην retinui cum Bredovio pag. 
127; εὔνοιαν exhibuit Dietschius. 

οὐ κατὰ εὐνοίην οὕτω x, τ. À.] 
Haec ut rite intelligantur riteqne 
ffiudicentur, tenendum est, Hero- 
doti animum sane magis ad Athe- 
nienses (quibuscum etiam Thurios 
profectus est) atque ad imperium 
populare, quod ibi quam maxime 
tunc temporis floruit (cf. nott. ad 
V, 66), inclinasse et a Spartanorum 
rebus abhorruisse, Vid. Hotfmei- 
ster l. l. p. 106. Hinc quoque VI, 
112 aliisque locis Athenienses oc- 
easione oblata debitis laudibus ex- 
tulit. Neque vero hinc sequitur, ut 
quidam voluerunt, Atheniensihus 
patrem historiae blanditum atque 
adulatum esse; qua criminatione 
Herodotum liberavit Dahlmann. p. 
118 seq. singulos, qui hic in censum 
veniunt, locos accurate persequens 
nec ullo Herodotum praeiudicio ca- 
ptum fuisse commonstrans. Τὰ cf. 
potissimum VII, 138 seqq. Neque 
debita laude ille Spartanos frustra- 
tus est VII, 102, ubi conf. nott, Ut 
ad nostrum locum redeam, vix haec 
in Spartanos Noster protulisset, ni- 
si haec communis fuisset sententia 
Graecorum illa aetate vulgo rece- 
pta, quibus Spartani plerumque ab 
omni eultiori vita alieni, duri, cal- 
lidi neque aperti simplicesque, sed 
in alios dolosi videbantur, Cf. IX, 
54 et Euripid. Andromach. 440 seq. 
Wachsmuth: Hellen, Alterthumsk., 
I. pag. 175 seq. coll, C. O. Mueller. 
Dor. II. pag. 408, qui haec crimina 
Doribus Spartanis vulgo exprobrata 
explicare vel potius excusare stu- 
det ex illa Dorum ratione vivendi, 
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σφέας αὐτούς. 
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of δὲ οὐκ ἠπίστησαν, ἀλλ᾽ ᾿4ϑηναίων ἱρὰ ποιεύντων 
ἁϑυτοῖσι δώδεκα ϑεοῖσι ἱχέται ἱξόμενοι ἐπὶ τὸν βωμὸν ἐδίδοσαν 
Θηβαῖοι δὲ πυϑόμενοι ταῦτα ἐστρατεύοντο ἐπὶ 


τοὺς Πλαταιέας, ᾿Αϑηναῖοι δέ σφι ἐβοήϑεον. μελλόντων δὲ 


΄ , ! » ?, . 
συνάπτειν μάχην Κορίνϑιοι ov περιεῖδον 
καὶ καταλλάξαντες, ἐπιτρεψάντων ἀμφοτέρων, 


χώρην ἐπὶ τοῖσδε" 


παρατυχόντες δὲ 
οὔρισαν τὴν 


ἐᾶν Θηβαίους Βοιωτῶν τοὺς μὴ βουλομέ- 


vovg ἐς Βοιωτοὺς τελέειν. Κορίνϑιοι μὲν δὴ ταῦτα γνόντες 


ἀπαλλάσσοντο. 


qua a caeteris gentibus se quam 
maxime semper segregarint, inde- 
que eam calliditatem aliosque frau- 
dandi et decipiendi studium, in quo 
tamen et ipso maximus patriae a- 
mor latuerit, repeti vult, ab aliis 
tantopere reprehensum,. Et sane 
qui omnem Laconum rem publieam 
vitaeque rationem accuratius per- 
spexerit, vix dubitabit, quin talia 
ex summo isto amore patriae, qua 
nihil illis fuit antiquius, orta esse 
dicat. ΡΝ 

οἵ δὲ οὐκ ἠπίστησαν) i. e. illi ve- 
ro hoc consilium seculi sunt. Verbum 
ἀπιστεῖν attigi ad III, 15. Addunt 
Harpoerat, pag. 50, qui ὠπιστεῖν 
scribit poni ὠντὶ τοῦ ἀπειϑεῖν, item- 
que Zonar. pag. 234 ἄπιστος" ὃ μὴ 
πειϑόμενος. 

Ad locutionem ἱρὰ ποιεὲν cf. VI, 
57 et de duodecim deorum ara II, 
7 ibique nott., quibus add. Leake: 
Topographie von Athen pag. 122 e 
vers, Saupp. — In seqq. de structu- 
ra verbi /2:69«t conf. citata ad V, 
12. Ac sane patet ex hoe loco in 
Lysine orat. funebr. 8. 12 legendum 
esse: ἱκέγαι ἐπὶ τὸν βωμὸν ἐκαϑέ- 
ἕοντο, ubi olim vulgatam lectionem 
ἐπὶ τῶν βωμῶν retinuit Car. Sehei- 
be in altera Lysiae editione, quae 
Lipsiae prodiit ann, 1855 apud B. 
G. Teubner. Tu vid. ad b. l. Lebeau 
in Observ. in Lysiae Or. f. specim. 
pag. 21, ubi plura citantur consimi- 
lia. (r. contulerat Taylor. in Ly- 
siae Epitaph. p. 72 Reisk. Pertinent 
hue quoque ex, quae ad V, 5l et 
VII, I41 adnotata sunt. De verbo 
συνάπτειν cf. nott. ad V, 75, et de 
verbo καταλλάττειν nott. ad V, 28. 


᾿Αϑηναίοισι δὲ ἀπιοῦσι ἐπεϑήκαντο Βοιωτοὶ, 


Quod sequitur ἐς Βοιωτοὺς τελέειν 
illustrant similes loci III, 34. VI, 
53, ubi vid. nott, Etenim verbum 
τελεῖν, quod tributum pendere signi- 
lieat, dein ad eos transfertur, qui 
quod tributum certum sive annuum 
sive menstruum pendunt, certo or- 
dini s. classi civitatis adscripti sunt 
8, locum in confoederatione suum 
obtinent (censeri); vid. Boeckh.: 
Staatshaushalt. d. Athen. I. p. 651. 
Inde Schweighaeuserus h. l. reddit: 
»qui Boeotorum communi [foederi] at- 
tribui nollent." Videtur autem hac 
locutione respici ad foedus Boeoto- 
rum (de qno conf. citata ad V, 79) 
et ad civitates hioc foedere compre- 
hensas, quae dicebantur συντελεὶς 
(vid. Boeekh. 1. 1. I. p. 515. II. p. 
663, 705), eum suam haberent ditio- 
nem atque rem publicam et sui pror- 
sus essent iuris, nisi quod potentio- 
ribus civitatibus. tributum pende- 
rent, societatem in bellis praeberent, 
nec, ut videtur, concilio communi 
adessent. Vid. C, Ὁ. Mueller. Or- 
chomen. p. 102 coll. p. 211, Kortüm: 
Beitrüge zur Gesch, Hellen. Staats- 
verfass. pag. 85, Wachsmuth : Ius 
gentium apud Graecc. etc. pag. 08. 


not, 4. Incidit vero hoc in Olymp. 
LXV, 1 s. 513 ante Chr. n.: vide 


Clinton: Fast. Hellen. ( II.) p. 16, 
224 ed. Krueger. De quo anno du- 
bitandum videtur viro docto Anglo 
Grote (History of Greece IV, p. 222 
seqq.), qui post expulsum Athenis 
Hippinm, quod anno 510 a. Chr. n. 
faetum esse constat, id accidisse 
contendit. Eandem dubitationem 
profert Dunckdr: Gesch. d, Miertb, 
IV. pag. 448 not. 
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ἐπιϑέμενοι δὲ ἑσσώϑησαν τῇ μάχῃ. ὑπερβάντες δὲ᾽ ol 495- 
- ^ e , , - - ». [4 
vcio, vovg οὗ Κορίνϑιοι ἔϑηκαν Πλαταιεῦσι εἶναι οὔρους. τού- 
΄ ' , kd 
τους ὑπερβάντες τὸν 'dóczóv αὐτὸν ἐποιήσαντο οὖρον Θη- 


, e , 
βαίοισι πρὸς Πλαταιέας εἶναι καὶ Ὑσιᾶς. 


Ἔδοσαν μὲν δὴ οἵ 


Πλαταιέες σφέας αὐτοὺς ᾿4ϑηναίοισι τρόπῳ τῷ Sieger 
ἧκον δὲ τότε ἐς Μαραϑῶνα βοηϑέοντες. 

Τυῖσι δὲ ᾿4ϑηναίων στρατηγοῖσι ἐγίνοντο δίχα αἱ γνῶμαι, 
τῶν μὲν οὐκ ἐώντων συμβάλλειν, ὀλίγους γὰρ εἷναι στρατιῇ 
τῇ Μήδων συμβαλέειν, τῶν δὲ καὶ Μιλτιάδεω κελευόντων. 
ὡς δὲ δίχα τε ἐγίνοντο καὶ ἐνίκα ἡ χείρων τῶν γνωμέων, ἐν- 


ϑαῦτα, 


ἐποιήσαντο — εἶναι καὶ Ὑσιὰς 
Verbum εἶναι simili modo additum, 
quo V, 25: DeHysiis vid. nott. ad 
V.74. De 4sopo cf. nott. ad VII, 
190. IX, I5 etc. Quod ad ipsam 
rem attinet, Herodoti verba sic in- 
telligi voluit Kruse (Hellas II. pag. 
415), ut line& inter δορὶ fontem 
et Hysias ductá Plataeensium ditio 
a Thebanis seiungeretur, Cum vero 
Asopus inter Plataeensium ae The- 
banorum agros ipse flueret, huncce 
rivulum limitem Thebanis factum 
esse Plataeas et Hysias versus cre- 
dere maluit Poppo: Prolegomm., in 
Thucydid. P. I. Vol. II. pag. 282, 
itemque Friedrich in Rerr. Platae- 
euss. specimine p. 15. Et haec ra- 
tio utique praestare videtur. 


Car. CIX. 


δίχα αἴ γνώμαι] De voce δέχα 
eum verbo γίγνεσθαι iuncta vid. 
Kuehner Gr, Gr. 8. 416, 3, qui idem 
8. 639 consulendus de infinitivi stru- 
etura in verbis ὀλίγους τος συμβαλέ ἕ- 
&v, quae valent: pauciores enim esse 
quam qui cum Medorum exercitu con- 
grederentur; retinui autem συμβα- 
λέειν et h. 1, et infra, memor eorum, 
quae ad VI, 89 attuli. Eadem stru- 
ctura VII, 207 fin. De verbo νικᾶν 
cf. VI, 101 ibiq. nott. In verbo ἐνέ- 
κα haud praetermittenda imperfecti 
vis et potestas, quam ita in Latina 
versione expresserunt: cum in 60 es- 
set , ut peior sententia vincerct; peio- 
rem autem dicit Noster eam senten- 


τ M tof , ς - , * 
ἣν γὰρ ἑνδέκατος ψηφιδοφόρος ὁ τῷ κυάμῳ λαχὼν 


tiam, quae pugnam committi vetuit. 
Sequentium verborum structura im- 
pedita ob plures voces et ipsas enun- 
tiationes interiectas; deest enim ad 
vocem ἐνθαῦτα, a qua apodosis in- 
cipit, ipsum verbum finitum; sensu 
tamen exprimitur verbis πρὸς τοῦ- 
τον ἐλϑὼν Μιλτιάδης ἔλεγε ταῦτα. 

De vocula γὰρ, quae turbatae ver- 
borum strueturae ansam dedit, vid. 

modo supra VI, 102 ibique nott, - 
ψηφιδοφόρος dieitur h, l. is, qui 
suffragium fert; de ipsa vocis origi- 
ne ef. Janson in: Jahrbb. f. Philol. 
τ, Paedag. Suppl. XIX. pag. 527. 

ὁ τῷ κυάμῳ λαχὼν — πολεμαρ- 
χέειν] Satis novimus inter novem 
archontes Atticos unum fuisse πὸ- 
λέμαρχον, qui peregrinis ius diceret 
et quaecunque ad familiarum iura 
pertinerent, curaret, alia id genus. 
Vid. Meier et Schoemann: Der At- 
tische Process. p. 90 seqq. Cui ei- 
dem rerum militarium curam priori 
certe actate demandatam fuisse vcl 
ipsum nomen declarat Nostrique lo- 
eus comprobat, quamquam inde ab 
Herodoti tempore nulla polemarchi 
mentio in rerum militarium cura, 
quae ad decem στρατηγοὺς inde 
translatae sunt. Cf, Wachsmuth: 
Hellen. Alterthumsk. II. pag. 325, 
C. F. Hermaun: Lehrbuch ete. 8. 
138. not, 9. 8. 152, Grote: History 
of Greece V. p. 272. Atque per ali- 
a8 quoque Graeciae civitates rebus 
militaribus summo loco praefuisse 
invenimus polemarchos, qui iidem 
apud Boeotos, ut hoc utar exemplo 


490 4guGtoys(rov λείπουσι. 


ERA'TO. 


᾿ϑηναίων πολεμαρχέειν᾽ 


.qov τὸν πολέμαρχον ἐποιεῦντο τοῖσι στρατηγοῖσι" 
πολέμαρχος soar αν ᾿Δἀφιδναῖος" 
Év σοὶ νῦν, Καλλίμαχε, ἔστι ἢ καταδου- 


τιάδης ἔλεγε τάδε" 


VI. 108. 109. 
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τὸ παλαιὸν γὰρ Onvaioi ὁμόψη- 


T A ; 
qv δὲ τοτὲ 
πρὸς τοῦτον ἐλϑὼν Μιλ- 


λῶσαι ᾿“ϑήνας, ἢ ἐλευϑέρας ποιήσαντα μνημόσυνα λιπέσϑαι 
ἐς τὸν ἅπαντα ἀνθρώπων βίον, οἷα οὐδὲ ᾿“ρμόδιός τε καὶ 


summam rei publicae administran- 
dae liabebant curam (de qua consul. 
C. O. Mueller. Orchomen. pag. 405, 
Boeckh. Corp. Inseriptt. Graece. I. 
p. 730); ut sane minus mirari sub. 
eat, qui faetum sit,utAthenis hic ma- 
gistratus a rerum militarium cura 
ad negotia civilia, peregrinorum po- 
tissimum (nam idem et hostis et pe- 
regrinus apud veteres et habebatur 
et dicebatur) agenda fuerit transla- 
tus. Hinc Glossa Herodotea ad h. 
lt πολέμαρχος " ἄρχων, πρὸς ὃν 
κατηγγυῶντο τοὺς ξένους. Nec ma- 
gis mirum, hunc magistratum aeque 
nc reliquos Atheniensium magistra- 
tus sorte ductum esse; de qua re 
diximus ad III, 80. In hac vero 
sortitione eum fabis uterentur pro 
ealeulis sive tesseris, inde istius- 
modi magistratus dieuntar κυάμῳ 
λαχόντες s. ἀπὸ κυάμου ἄρχοντες, 

κυαμευτοί, Tu vid. praeter Sturz. 
in Lex. Xenoph. II. p. 790 potissi- 
mum C. Εἰ, Hermann. l. 1. 8. 112. 
not. 1 (coll. 8. 148. not. 2), quo loco 
ille observat, hunc polemarchum vi- 
deri primum magistratum, qui sorte 
ita ductus Athenis constitütus fue- 
rit. Conf. quoque Rauchenstein in 
introductione ad Isocratis Areopa- 
gitic. pag. 109 edit. sec, Caeterum 
eundem  Callimachum | minus 
Meursius Att. Lectt. II, 14, quem 
sequitur Kuhn. ad Polluc. VIII, 92, 
primum ait Athenis hoc polemarchi 
munus obiisse, inductus prava in- 
terpretatione Pausan. I, 15. 8. 4, 
ut notat Valcken. Idem Callimachus 
nobile votum, quo Dianae ἀγροτέ- 
o« ante pugnam Marathoniam se 
obstrinxerunt Athenienses, fecisse 
fertur in Schol. ad Aristoph. Eqq. 
657,unde postmodo factum, ut quot- 
annis haec sacra perageret pole- 


recte - 


νῦν γὰρ δὴ, ἐξ ov ἐγένοντο A9 


marchus. Conf. Meursius: Athen. 
Att. II, 5. Ad ipsum Miltiadem hoc 
votum refert Aelian, V. H. 11, 25 
ubi vid. Perizonius. Herodotus ve- 
ro quod nee voti huius nec sacro- 
rum hine quotannis institutorum fe- 
cerit mentionem, negligentiae imme- 
rito incusatur a Plutarcho 1I. pag. 
802 B. 

ὁμόψηφον τὸν πολέμαρχον ἐποι- 
εὔντο τοῖσι στρατηγοὶσι) i. e. ,,con- 
stituerunt, ut polemarchus aequum 
suffragii ferendi ius haberet cum du- 
cibus.'* Eodem modo ópowvrgos in- 
venitur VII, 140; alii scriptores eo- 
dem sensu dicunt ἐσόψηφον, utAe- 
schyl. in Eumenid, 677. 726. Thu- 
eydid. I, 141. 1II, 11. 79. Plato De 
legg. 1L, pag. 692 A. 

'Ev σοὶ νῦν — ἔστι] De locutio- 
ne consul. nott. ad ΠῚ, 85 et add. 
allata & Blomfield. in Glossario ad 
Aesehyli Pers. 177. Ad locutionem 
uvquocvva λιπέσϑαι conf. IV, 106 
ibiq. nott, De struetura accusativi 
ποιήσαντα in seqq. monuit Kuehner 
Gr. Gr. 8. 648, b. Vid. quoque su- 
pra VI, 78. In verbo λεέπουσι prae- 
sens tempus in media narratione re- 
rum praeteritarum positum pro tem- 
pore praeterito recte hinc notat I á- 
si: Berichtigg. u. Zusiütze zu Pas- 
sow's Würterbuch II. (Zürich 1838.) 
p. 13, excitans quoque Eurip. Iphi- 
gen. Taur. 561. In seqq. .pro ἐφ 
κίνδυνον Valck. suspicatur £g xtv- 
δύνων: quo certe non opus libris : 
praesertim invitis. Cum verbis ἐξ 
οὗ ἐγένοντο ᾿“ϑηναῖοι idem compa- 
rat, quod legitur apud Demosthen. 
pag. 201: «p οὐ γέγονεν ἡ πόλις 
[περὶ παραπρεσβ. 8. 31. pag. 350 
Keisk.] et apud Lysiam E 115 in 
orat, advers. Andocid. 8. 25: ἐξ δὴν 
σου ᾿4ϑῆναι ἀείμνηστοί p. tu 
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- , er , - GA , t , 
vaioL, ἐς κίνδυνον ἡκουσι μέγιστον. καὶ ἣν μέν γε ὑποκύψωσι 
τοῖσι Μήδοισι, δέδοκται τὰ πείσονται παραδεδομένοι Ἱππίῃ" 
Ἣ a! , e ς , e Fo , - e 
qv δὲ περιγένηται αὐτὴ ἡ πόλις, οἵη τέ ἐστι πρώτη τῶν Ἐλλη- 


νίδων πολίων γενέσϑαι. 


- * ' - er ,* 
Kog ὧν δὴ ταῦτα οἷα τέ ἐστι yevé- 


σϑαι, καὶ κῶς ἐς σέ τι τούτων ἀνήκει τῶν πρηγμάτων τὸ κῦρος 
ἔχειν, νῦν ἔρχομαι φράσων. ἡμέων τῶν στρατηγῶν. ἐόντων 
δέκα, δίχα γένονται αἷ γνῶμαι, τῶν μὲν κελευόντων συμβα- 
λέειν, τῶν δὲ οὐ συμβαλέειν. ἣν μέν νυν μὴ συμβάλφῳμεν, 
ἔλπομαί τινα στάσιν μεγάλην ἐμπεσοῦσαν διασείσειν τὰ ᾿49η- 


ναίων φρονήματα. ὥστε μηδίσαι" 


add. ipsüm Herodotum II, 44: ἐξ 
οὗ σφι τὸ ἱρὸν ἔδρυται. Ad ὑπο- 
κύψωσι cf. VI, 25 ibique nott. 

δέδοκται] ,, Quid ab Hippia Me- 
disque in Athenienses decretum fue- 
rit, significat. Sie IX, 73. VII, 16.'' 
W'essel, Eodem sensu reperitur 
δέδοκται III, 85. IV,68 coll. V, 906, 
idque nostro loco valde aptum vi- 
detur, ubi Miltiades Atheniensium 
animos ad pugnam concitare vult 
eo, quod dicit, pngnam detrectare 
seque Persis tradere si vellent, iam 
(a Persis) constitutum esse, quid pas- 
suri sint in Hippiae manus traditi, ser- 
vitutem scilicet turpissimam ad- 
eoque ipsam mortem. Moneo, quod 
Eltzius (Jahrbb. f. Philol. u. Paed. 
Suppl. IX. p. 334) verbo δέδοκται 
substituere vult δέδεκται (Ionum mo- 
re dictum pro δέδεικται), quod in 
nno Parisino libro legitur correcto- 
ris manu scriptum, quoque ea decla- 
rari vult, quae demonstrata, explora- 
ta sunt. Mihi hoc alienum videtur 
a scriptoris sententia. 

καὶ κῶς ἐς σέ τι τούτων v — ἔχειν] 
i. e. quo pacto a te pendeat harum re- 


rum summa. lta recte Sehweigh. Sic : 


IL, 104 τοῦτο μὲν ἐς οὐδὲν ἀνήκει. 
Nec multum diversum, quod infra 
legitur: ταῦτα Qv πάντα ἐς σὲ νῦν 
τείνει, cuius simile exstat, notante 
Valeken., in Euripid. Phoeniss. 438. 
Quod vero Eltz. 1. 1. scribi vult κῶς 
ἐς σέ τοι (pro τι), i. e. quomodo in te 
omnino, quia tt nihil habeat, quor- 
sum referatur , nolui recipere, eum 
illud τι ( aliquo certe modo) neuti- 
*quam abundet, Nec quisquam edi- 
torum recepit rot, quod alienum ab 


ἣν δὲ συμβάλωμεν, πρίν τι 


hoc loeo. existimo. Ad locutionem 
τὸ κῦρος ἔχειν, qua summa potestas 
8. summum imperium indicatur, conf. 
Aeschyl. Suppl. 391, Sophocl. Oed: 
Col. 1660 (1779 Elmslei.), "I'hueyd. 
V, 38, Plat. Cratyl. pag. 435 C. Dio 
Cass. LIII, 17. Plutarchus in ea- 
dem re narranda utitur locutione 
τὸ κράτος ἔχειν Vit. Aristid, ὃ, 
τούτων dedi pro σοντέων. — Ad ἔρ- 
χομαι φράσων conf. ΠΙ,6.1, 194. 
VII, 102, ne plura. 

- 07 συμβαλέειν]) In hae verbi re- 
petitione iucundi quid ac grati in- 
esse quivis sentiet. Sie ipso huius 
capitis initio: οὐκ ἐώντων. συμ - 
βάλλειν --- ὀλίγους γὰρ εἶναι — 
συμβαλέειν. Ac similes quas- 
dam repetitiones affert Wesselingius 


. VI, 106, IX, 11. III, 12, qui quidem 


loci quamquam non prorsus pares 
iudicari poterunt huic loco, tamen 
huiusmodi repetitiones ab Herodoti 
sermone alienas non esse satis osten- 
dere possunt. Hoc nimirum loco 
prius συμβαλέειν veteres edd., quas 
sequuntur Bekker et Dindorf., omit- 
tunt, unde uncis inclusit Dietsch., 
libri tamen scripti retinent, quos 
equidem sequi malui, Etenim si al- 
terutrum offeridit, malim certe cum 
Bredov. p. 87 et Nabero in Mnemo- 
syn. III. p. 488 posterius συμβαλέ- 
t&v omittere et scribere: τῶν δὲ 
0v; quamquam ne hoc quidem opus 
videtur. 

ἔλπομαί τινὰ στάσιν --- φρονήμα- 
ταῇ Sensum loci IHoogeveen. ad Vi- 
ger. p. 244, ubi de verbo ἔλπομαι 
s. ἐλπίζω (metuo) agit, ita Latine ex- 
pressit: quod si proelium non commit- 
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* 

x«i σαϑρὸν ᾿4ϑηναίων μετεξετέροισι ἐγγενέσϑαι, ϑεῶν τὰ ἴσα 
νεμόντων, οἷοί τέ εἰμεν περιγενέσϑαι τῇ συμβολῇ. Ταῦτα ὧν 
πάντα ἐς σὲ νῦν τείνει καὶ ἐκ σέα ἤρτηται. ἣν γὰρ σὺ γνώμῃ 
τῇ ἐμῇ προσϑῇ.. ἔστι τοι πατρίς τε ἐλευϑέρη καὶ πόλις πρώτη 
τῶν ἐν τῇ Ἑλλάδι" ἣν δὲ τὴν τῶν ἀποσπευδόντων τὴν συμβο- 
λὴν ἕλῃ, ὑπάρξει τοι τῶν ἐγὼ κατέλεξα ἀγαϑῶν τὰ ἐναντία. 
Ταῦτα λέγων ὁ Μιλτιάδης προσχτᾶται τὸν Καλλίμαχον. προσ- 
γενομένης δὲ τοῦ πολεμάρχου τῆς γνώμης ἐκεκύρωτο συμβαλ- 


λειν. 


Μετὰ δὲ οἵ στρατηγοὶ. τῶν ἡ γνώμη £gegt συμβάλλειν, 


ὡς ἑκάστου αὐτῶν ἐγίνετο πρυτανηΐη τῆς ἡμέρης. Μιλτιάδῃ 


παρεδίδοσαν" 


[i n , » $ E 
o δὲ δεκόμενος ov τί xo συμβολὴν ἐποιέετο, 


πρίν ys δὴ αὐτοῦ πρυτανηΐη ἐγένετο. 
Ὡς δὲ ἐς ἐκεῖπμον περιῆλθε, ἐνθαῦτα δὴ ἐτάσσοντο ὧδε 


᾿ϑηναῖοι ὡς συμβαλέοντες᾽" 


titur, vereor ne magna exoriatur sedi - 
tio, sive propius ad Herodoti verba: 
ne qua incidens seditio omnia Athenien- 
sium consilia discutiat, Schweighaeus. 
verbum Zizouct vulgari opinandi, 
putandi signifieatione Aaecepit. De 
voce σαϑρὸν (putre consilium , id est 
pravum, malum) dixi ad Plutarch, AI- 
cibiad. pag. 81. 208. Quae vox cum 
proprie de vaseulis laesis, quae ri- 
mas duxerunt, usurpetur, ac dein, 
ubi latius serpsit vocis vis ad om- 
nia, quae laesa, prava malave sint, 
transferatur, bene convenit verbo 
διασείειν, in quo similis imago sub- 
esse videtur. — Ad verba ϑεῶν τὰ 
ἔσα νεμόντων cf. VI, 11 et ad verba 
£x σέο ἤρτηται TII, 19. I, 125. Ho- 


mer. Odyss. VI, 197 ibiq. Nitzsch. . 


Revocavi e Florentino aliisque li- 
bris lectionem ἤρτηται, cuius loco 
antea ἄρτηται, quod ferri nequit; 
vid. Bredov. pag. 292. 

ἣν δὲ τ τὴν τῶν ἀποσπευδόντων 
τὴν συμβολὴν &] i. e. sin his suf- 
fragatus f'ueris , qui proelium dissua- 
dent. Ubi, quae sit vis praepositio- 
nis ἀπὸ in verbo ἀποσπεύδειν, vix 
quemquam latebit, Vid. nott. ad 
VII, 17. Minime vero opus, cum 
Valckenar. rescribere τὴν δὲ (scil. 
γνώμην) τῶν ἀποσπ. τὴν συμβολὴν 
ἣν ἕλῃ, nec magis placet, Reiskii 
coniectura scribentis ἣν δὲ τῶν ἀ- 
ποόσπ. τὴν συμβολὴν ἔχῃ, i. e. si ve- 


τοῦ μὲν δεξιοῦ κέρεος ἡγέετο ὁ 


ro iis adhaerescas, qui student con[li- 
cium impedire. — συμβολὴν cum 
Sche.eigh., Gaisf. et recentt, edd. 
dedi, Florentini, Sanerofti, aliorum 
auctoritate, Vulgo συμβουλήν. Ar- 
ticulum τὴν ante τῶν ἀποσπευδόν- 
τῶν Sehweigh. inseruit, non impro- 
bans τὰ, quod Wesselingii in edi- 
tione exstat. 


CX. 

τῶν ἡ γνώμη ἔφερε) Cf. nott. ad 
V, 118. Mox dedi αὐτῶν pro αὐτέ- 
ων. πρυτανηΐη est praesidium , ut 
vulgo dicimus, summum imperium, 
quod alternis diebus obtigit singulis 
ducibus. ld vero apud alios quoque 
magistratus obtinuisse, ut per vices 
sub alio essent praeside, monuit 
Boeckh, in Corp. Inscriptt. I. pag. 
234. Ad locutionem οὔ τό κω in 
seqq. cf. Iacobs, ad Aelian. N. A. 
XIV, 106. pag. 480. 


Car. 


Ca4P. CXI. 


περιῆλθε] Cf. I, 7. 120. III, 65. 
VII, 158. Eadem in re enarranda 
Plutarch, Aristid. 5: ὡς περι ῆλ - 
ϑὲν εἰς αὐτὸν ἡ ἀρχή. De forma ge- 
nitivi πέρεος, qua constanter .Noster 
utitur, vid. Bredov. pag. 2: 59. In 
seqq. pro vulg. ἀριϑιμέοντο scripsi 
ἠριϑμέοντο, secutus Bredov. p. 206, 
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t ' , , e ás 
Ὁ γὰρ νύμος τότε εἶχε οὕτω τοῖσι 


᾿᾿ϑηναίοισι, τὸν πολέμαρχον ἔχειν κέρας τὸ δεξιόν. ἡγεομένου 


δὲ τούτου ἐξεδέκοντο ὡς ἠριϑμέοντο αἱ φυλαὶ, 


ἐχόμεναι ἀλ- 


ληλέων᾽ τελευταῖοι δὲ ἐτάσσοντο, ἔχοντες τὸ εὐώνυμον κέρας, 


τὸν πολέμαρχον ἔχειν κέρας τὸ 


δεξιόν.) Cum olim rex in dextro 
cornu imperaret (cf. Eurip. Suppl. 
657), mutatá rei publicae formá iste 
honos, quod bene vidit Wesselingius, 
polemarcho obtigit, de cuius mune- 
re vid, nott. ad V, 109. 

ἡγεομένου δὲ τούτου ἐξεδέκοντο 
ὡς ἠριϑμέοννο at φυλαὶ, ἐχόμεναι 
ἀλληλέων] Haec verba Sehweig. 
liaeuserus ita reddit: ,,ah Aoc igitur 
principio deinde collocatae erant. con- 
tinuo tenore singulae tribus Athenien- 
sium pro cuiusque numero.'* Langius, 
vernaculus interpres , paulo liberius 
sic: ,,Unter dessen Führung folgten 
nun die übrigen Stámme in ihrer Ord- 
nung, einer nach dem andern.'W In 
quibus quod verba initio posita 7- 
γεομένου δὲ τούτου Schweighaeu- 
serus reddit: αὐ Aoc igitur principio, 
minus aecurate utique, equidem ad 
praegressa verba (τοῦ m δεξιοῦ 
πέρεος ἡγέετο ὁ πολέμαρχος Καλλί. 
pgoyog) respiciens malim reddere: 
hoc vero (Callimacho) duce (dextri 
eornus) sequebantur ita, ut numera- 
bantur (suo ordine), p/iylae se invicem 
excipientes (1. e. continuo ordine, una 
post alteram), adeo ut tota acies 
longam exhiberet et continuatam se- 
riem, cuius dextram partem s, prin- 
cipium tenuit Callimachus cum sua 
tribu, quam Aeantidenft fuisse testa- 
tur Plutarchus in. Symposiacc. I, 
10. pag. 048, hanc vero tribum reli- 
quae tribus s. φυλαὶ exciperent. Et- 
enim tenendum est, in civitate At- 
tica phylas , quas inde a Clisthenis 
aetate (vid, supra V, 68) decem fu- 
isse novimus, non ad res civiles 
tantum, verum bellicas quoque ita 
pertinuisse, ut singulas exercitus 
in bellum proficiscentis purtes con- 
stituerent et in ipsa acie suum quae- 
que loeum a caeteris seiunctum ob- 
tinerejó quod vel Noster locus de- 
clarat, ac testantur Plutarch. Vit, 
Aristid. 5, alii à C. F. Hermanno ex- 
citati in: Lehrb. d, Griecli. Staats- 


alterthüm. $. 152. not. 10. Si vero 
quaeritur (idque ad nostrum locum 
inprimis spectat), quo ordine in ipsa 
acie constituenda singulae pliylae 
8e exceperint, vel eum ordinem fuis- 
se necesse est, qui inde ab initio 
inter has phylas omnino constitutus 
in omne tempus obtinuit, nunc co- 
gnitus ex inscriptionibus (Corp. 1n- 
script. Gr. I, nr. 166 seqq.); vel eum 
ordinem, quo singulae phylae in re- 
publiea administranda per annum 
civilem se excipiebant, sorte quot- 
annis constitutum, Hune vero or- 
dinem in pugna Marathonia obtinu- 
isse ut credamus, suadet Plutarchi 
ad Aeschylum provocantis: testimo- 
nium loco supra landato, ex quo 
"Aleantidem tribum, quae e priori or- 
dine zona fuit, primum locum in 
dextro cornu obtinuisse intelligi- 
mus, atque haud. scio an idem quo- 
que colligi possit ex altero Plutar- 
chi loco in Aristid. cap. 9, ex quo 
Leontidem tribum, quae quarta, et 
Anutiochidem , quae decima fuit inter 
phylas secundum priorem ordinem, 
in acie iuxta se stetisse et pugnas- 
se apparet: hic enim ordo utrique 
sorte obtigerat. Itaque Herodoti 
verba ἐξεδέκοντο ὡς ἠριϑμέοντο 
«t φυλαὶ haud aliter intelligi pote- 
terunt, nisi hoc modo: Callimachum 


.(in dextro cornu eum Aeantide col- 


locatum) in acie excipiebant reli- 
quae tribus, ita ut numerabantur s. 
eo ordine, qui numero sorte ducto 
cuique constitutus erat, una post al- 
teram s. pro suo quaeque numero. 
Hune vero ordinem eundem fuisse 
atque eum, quo iu senatu ad res pu- 
blicas administrandas per unum an- 
nis eivilis mensem advocabantur, 
dubitari haud potest. Atque hunc 
in modunt Grote quoque History of 
Greece IV. pag. 495 haec verba ac- 
cipi vult, itemque Boeckh: Zur Ge- 
schichte d. Mondeyclen p. 68 seqq., 
cuius sententiae adstipulandum es- 
se puto, aliter quamvis statuat 
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491 Πλαταιέες. ἀπὸ ταύτης γάρ σφι τῆς μάχης, ϑυσίας A01vatav 


VI. 


11. 112. 385 


᾿ ἀναγόντων x«i πανηγύριας τὰς ἐν τῇσι πεντετηρίσι γινομένας, 
κατεύχεται ὁ κῆρυξ ὁ ᾿“ϑηναῖος. ἅμα τε ᾿Αϑηναίοισι λέγων γί- 
νεσϑαι τὰ ἀγαϑὰ καὶ Πλαταιεῦσι. Τότε δὲ, τασσομένων τῶν 
᾿ϑηναίων ἐν τῷ Μαραϑῶνι,, ἐγίνετο τοιόνδε τι. τὸ στρατόπε- 
δον ἐξισούμενον và Μηδικῷ στρατοπέδῳ, τὸ μὲν αὐτοῦ μέσον 
ἐγίνετο ἐπὶ τάξιας ὀλίγας , καὶ ταύτῃ ἦν ἀσϑενέστατον τὸ στρα- 


τύπεδον" 


τὸ δὲ κέρας ἑκάτερον" ἔρρωτο πλήϑει. 


^ , - 
διετέτακτο, xal τὰ σφάγια ἐγένετο καλὰ, ἐνθαῦτα ὡς ἀπείϑη- 
Φ 


Westermannus (Jahrbb. f. Philol. u. 
Paedag. Vol. XXXVI^ p. 148 seqq.), 
qui reiectis Plutarchi testimoniis 
alterum, quem supra indicavimus, 
phylarum ordinem hie praefert. 
ἀπὸ ταύτης γάρ σφι τῆς μαχης) 


i. e. inde ab hac pugna s. post pugnam . 


hanc; nam temporis notionem hie 
. assumit praepositio. In particula 
γὰρ vim quandam inesse bene vidit 
Iacobs. 
cet: namque cos revera in hac pugna 
magnam habuisse partem, inde in- 
telligitur , quod ab eo inde tempore 
ete. In iis, quae sequuntur: dv- 
σίας ᾿Ιϑηναίων ἀναγόντων καὶ πα- 
νηγύριας τὰς ἐν τῇσι πεντετηρίσι, 
haud discessi ab ea lectione, quam 
inde a Schaefero recentt, edd. om- 
nes receperunt, firmatam Sanecrofti 
cod. auctoritate, cum vulgo pro καὶ 
πανηγύριας legeretur ἐς πανηγύρι- 
ἐς (euius loco Florentinus alterque 
liber seriptus ἐς τὰς πανηγύριας), 
quod ipsum revocari vult Eltz 
(Jahrbb. f. Philol. u. Paed. Suppl. 
IX. p. 334) inlerpretans per ludos 


sacros: de*qua interpretatione equi- 


dam valde dubitarim, neque offendor 
locutione ἀνάγειν πανηγύριας, eum 
eodem modo, De dieitur ἀνάγειν 
ὁρτὴν (Herod. II, 40. 48, 61. 122, 
III, 79), quede SA liceat ἀνά- 
γειν πανηγύριας; ;.nam de locutione 
Qvcíeg ἀνάγειν nihil dubium ; vid. 
V, 119 ibique nott. Atque πανηγύ- 
ριας τὰς ἐν τῇσι πεντετηρίσι intel- 
ligo magna quae dicuntur Panathe- 
naea, auctore Harpocrat. pag. 228 
διττὰ Παναϑήναια ἤγετο ᾿ϑήνῃσι, 
τὰ μὲν καϑ' ἕκαστον ἐνιαυτὸν, τὰ 
δὲ διὰ πεντετηρίδος, ἅπερ 


HERODOT. III. 


Quam sic fere reddas li- - 


καὶ μεγάλα p T de qui- 
büs plura vid. apud C. F. Hermann. 
Gottesdienstl, Alterth. 8. 54. not. 11 
seqq. Haud mutavi πανηγύριας et 
mox ταάξιας: tu vid. nott. ad VI, 86; 
neque scripsi πενταετηρίσι pro 
πεντετηρίσι, ut fecit Dietschius se- 
eutus Bredovium pag. 281, qui ob 
πενταέτης (I, 136) rectius fortasse 
πενταε  τηρίσι h. 1, et πεντ αετηρί- 
δος III, 97. IV, 94 scribi putat. E- 
quidem in re minus certa vulgatam 
formam relinggere. intactam satius 
duxi, quam eandem VI, 87 restituis- 
se mihi videor. — In seqq. ante 
ἀγαϑὰ inserui cum recentt. edd, e 
Florentino et aliis codd, τά. 

τὸ στρατόπεδον --- τὸ μὲν αὐτοῦ 
x. t. 4.] De loci structura cf. VII, 
157 et vid. Geisler: De Graecc. no- 


' minatt. quos vocant absolutt. (Vra- 


tislav. 1844) p. 16, Est vero haec 
loei, si quid video, sententia: Cum 
acies ita instructa esset, ut Persi- 
cae plane aequata esset (s. par lon- 
gitudine), accidit, ut media acies 
minus haberet altitudinis (igitur 
pauciores contineret milites), eor- 
nua vero maiori militum numero es- 
sent firmiora, eum octo continerent 
phylas: etenim teste Plutarcho in 
Aristid, 5. p. 321 B. una tribus Leon- 
tis atque Antiochis mediam tenebat 
aciem , illa duce Themistoele, 
duce Aristide. Ad locutionem ἐπὶ 
τάξιας ὀλίγας conf, Xenoph. Anab. 
IV, 8. 8.11: ἣν μὲν ἐπὶ πολλοὺς 
τεταγμένοι προσάγωμεν et mox ἐὰν 
δ᾽ ἐπὶ ὀλίγων τεταγιιένοι ἴωμεν. 


* Car. CXII. 
καὶ τὰ σφάγια ἐγένετο καλὰ] Conf. 


25 


haee. 


“ὃς δέ 69.112. 
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σαν oi ᾿4ϑηναῖοι, δρόμῳ ἵεντο ἐς τοὺς βαρβάρους. 


ἨΒΒΟΡΟΤΙ 


ἦσαν δὲ 


στάδιοι οὐκ ἐλάσσονες τὸ μεταίχμιον αὐτῶν ἢ ὀκτώ. οἵ δὲ Πέρ-᾿ 
σαι, ὁρέοντες δρόμῳ ἐπιόντας, παρεσκευάξοντο ὡς δεξόμενοι. 
μανίην τε τοῖσι ᾿4ϑηναίοισι ἐπέφερον καὶ πάγχυ ὀλεϑρίην, 
ὁρέοντες αὐτοὺς ἐόντας ὀλίγους, καὶ τούτους δρύμῳ ἐπειγομέ- 
νους, οὔτε ἵππου ὑπαρχούσης σφι οὔτε τοξευμάτων. ταῦτα μέν 
νυν οἵ βάρβάροι κατείκαξζον. ᾿4ϑηναῖοι δὲ, ἐπεί τε ἀϑρόύοι 
προσέμιξαν τοῖσι βαρβάροισι. ἐμάχοντο ἀξίως λόγου. πρῶτοι 
μὲν γὰρ Ἑλλήνων πάντων, τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, δρόμῳ ἐς πολε- 
e 


nott. ad VI, 76 et VII, 134. In seqq. 
ὡς ἀπείϑησαν accipio: ubi (signo 
dato) emissi sunt (e loco, quo collo- 
cati in acie stabant) ad pugnam, 
cursu contenderunt in barbaros. Mox 
et hoc loco et VI, 134 pro olim vulg. 
ἵεντο sribi iubet Dindorf. (ad Euri- 


pid. Suppl. 699. pag. 488 ed, Teub-.* 


ner.) /e£vz0,quem sequitur Matthiae, 


citans Brunck. ad Aristoph. Vesp. 


423, Elmslei. et Hermann. ad So- 
phocl. Oed. Heg. 1242. Equidem 
inde cum recentt. edd. et Bredov. 
pag. 399 revocavi £evro idemque feci 
VI, 134, ubi vulgo male ἔεσθϑαι pro 
ἵεσθαι; add. II, 70. IX, 78; signi- 
licat autem festinanter aut propere in 
aliquem locum se conferre, Ad stru- 
cturam: ἦσαν δὲ στάδιοι — τὸ με- 
ταίχμιον conf. I, 93. 163 aliosque 
locos a Bredov. pag. 336 allatos. — 
In seqq. verbis dedi ὁρέοντες e Flo- 
rentino pro vulg. ὁρέωντες. Ad νο- 
cem μεταίχμιον conf. VI, 77. Pro 
αὐτέων dedi αὐτῶν. 

μανίην — ἐπέφερον) Vid. nott. ad 
IV, 154. In proxime seqq. cum 
Schweigh. et Gaisf. ante ὀλίγους in- 
serui ἐόντας, quod cum a libris scri- 
ptis abesset, Wesselingius eiecit, 
quem recentt. edd. secuti sunt, Mihi 
oratio flagitare videbatur additum 
hoe ἐύντας vel propter verba se- 
- quentia καὶ τούτους — ἐπειγομέ- 
νους, — Ex Herodoti verbis οὔτε ἴπ- 
που ὑπαρχούσης σφι satis patebit, 
illa aetate nullos equites in Athe- 
hiensium exercitu stipendia fecisse, 
quos post bella Persica demum in- 
troduetos invenimus, auctos usque 
ad mille equitum numerum. Monuit 
C. F. Hermann in Sehediasm. de 


Eqq. 11. pag, 36. Ut vero ἕππος 
h. 1. equitatum significat, ita τόξευ- 
μα h. l. τοξότας indicat s. sagitia- 
rios, i. e. levis. armaturae milites, 
Utrisque vero, et equitibus et levis 
armaturae militibus, abundabat Per- 


. sarum exercitus.— Ad verbum προσ- 
“ἐμιξαν in seqq. conf, nott. ad V, 64. 


Quod adiectum est ἄϑροοι, pluri i- 
bus Aeliani locis simili pacto cum 
vi quadam additum reperies. Vid. 
Iacobs. ad Aelian. N. A. I, 58, qui 
etiam Herodoti locum attulit. 
πρῶτοι μὲν γὰρ Ελλήνων πάντων 
— δρόμῳ ἐς πολεμίους ἐχρήσαντο] 
His verbis, quibuscum coniungenda 
sunt, quae supra leguntur: δρόμῳ 
ἵεντο ἐς τοὺς βαρβάρους et καὶ τού- 
τους δρόμῳ ἐπειγομένους, Wesse- 
lingius haec adscripserat: ,,Si nar- 
ranti Pausaniae veritas constat, diu 
ante Athenienses δρόμῳ ἐς rovg Ἴα- 
χεδαιμονίους ἐχρῶντο Messenii IV, 
8. 8.1. Prisci certe Graeci non ita, 
Poéta Iliad. γ΄, 8 indice. De iis, 
quae Pausanias l. l. narrat, nunc 
non quaerimus: quod ad Herodotum 
attinet, tenendum est, Athenienses 
in acie collocatos omnes milites fu- 
isse gravis armaturae, quos octo 
stadiorum spatium (i, e. dimidium 
fere horae itineris) ad Persas aggre- 
diendos δρόμῳ emensos esse eo ma- 
gis mirum videri debuit ipsumque 
abhorrens a vulgari pugnandi ra- 
tione, hae vero ipsa in pugna vel 
gravius videri poterat, quod per tam 
longum iter δρόμῳ emetiendum fa- 
eile ordines aciei perturbari inde- 
que singuli minus apti ad ipsam 
pugnam accedere poterant. Quare 
Leake (Die Demen Attika's ete, 
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μίους ἐχρήσαντο, πρῶτοι δὲ ἀνέσχοντο ἐσθῆτά ve Μηδικὴν 
ὁρέωντες καὶ τοὺς ἄνδρας ταύτην ἐσθημένους᾽ τέως δὲ ἦν τοῖσι 


pag. 97) vocem δρόμῳ minus stri- 
cto sensu accipi posse putat: ci- 
tato potius gradu (,,in einem lebhaften 
Schritt); Athenienses enim progres- 
508 esse eundemque gradum vel du- 
plieasse, eum hostibus propiores fie- 
rent, arbitratar; Finlay 1,1. pag. 25 
reddit δρόμῳ: ,, in Sturmschritt. ** 
Neque aliter veteres accepisse vo- 
cem δρόμῳ, e loco Iustini II, 9. 
ὃ. 11 colligere licebit, ita traden- 
tis: ,,Magna igitur in pugnam eun- 
tibus alacritas animorum fuit, adeo 
ut, cum mille passus inter duas acies 
essent, citato curs ante iactum sa- 
gittarum ad hostem venirent.'* Ita- 
que etiam Grote (History of Greece 
IV. pag. 470 not.) non tam citato 
gradu, ut Leake statuit, quam cur- 
rendo accessisse ad Persas vult Athe- 
nienses; unde cum minus bene aciei 
ordinem servare potuerint Athe- 
nienses, effectum quoque esse pu- 
tat, ut media acies a Persis vince- 
retur. Sed hanc utroque cornu de- 
biliorem fuisse supra iam vidimus 
indeque facilius in fugam verti po- 
tuisse quivis intelligit. Equidem 
vocem δρόμῳ, quam citato cursu ex- 
primit Iustinus, malim utique intel- 
ligere de gradu magis accelerato, 
quo usi Athenienses in Persas ir- 
ruerent, abhorrentes a more com- 
muni, quo hoplitae lento quasi ac 
solemni gradu ad pugnam accedere 
solebant. paeanem canentes; con- 
sufto autem id mihi Athenienses fe- 
cisse videntur, quo terrorem hosti- 
bus quendam incuterent solito cele- 
rius accedentes et quasi irruentes, 


eoque hostes minus paratos ad ma- 
nus conserendas cogentes (conf. Rue- 
stow et Koechly: Geschichte des 
Griech, Kriegswesens pag. 18, Voll- 
breeht in Introductione ad Xeno- 
phont. Anabas. pag. 38 seqq). Sie 
apud Cunaxa Graeci initio qui- 
dem lentius (βάδην, ut Polyaenus, 
ησυχὴν ut Diodorus habet) proce- 
debant, ubi vero intra teli iactum 
perventum erat, cursu citato (δρό- 
(ΟἿ in hostes sese inferebant; vid. 
Diodor. XIV, 23 et Polyaen. II, 2. 
8. 2 coll. Xenophonte Anab. I, 8, 18. 
In pugna Marathonia haud scio an 
id quoque reputandum sit, Athe- 
niensium aciem decem stadiorum 
intervallo separatam a Persis loco 
stetisse aliquantum editiore prope 
montium declivitates, adeo ut in lo- 
eum inferiorem, quo Persarum ca- 
stra posita erant, facilius decurrere 
potuerint. De Atheniensium acie in 
pugna Marathonia exposuit quoque 
Duncker: Gesch. d. Alterth. IV. p. 
074 seq. ; conf. etiam Grote l. l. IV. 
pag. 408 seq., cui obloquitur Mure: 
Critical history of the lang. and li- 
terat. of ancient Greece IV. p. 549. 
Alia in Excursu ad VI, 102 citavi- 
mus, 

πρώτοι δὲ ἀνέσχοντο] Tangit haec 
Schol. in Arist, pag. 211 Frommel. 
coll. Maxim. ''yr. 30, 6. Aristoph. 
Nub. 958. 081, quae attulit Val- 
cken. Ad φόβος ἀκοῦσαι cf. Kueh- 
ner Gr. Gr. 8. 040. A. Ad ipsam sen- 
tentiam referre lice*^ cum Welckero 
'Theognid. 757 (775), ubi leguntur 
haec : 


Ilivousv, χαρίεντα μετ᾽ ἀλλήλοισι λέγοντες, 
μηδὲν τὸν ήδων δειδιότες πόλεμον. 


Quo loco aeque atque apud He- 


rodotum vix opus pluribus monere, 


Medorum nomine haud intelligi Me- 
dicae provinciae incolas, sed Persas 
potius latiori sensu omnemque Per- 
sarum exercitum adversus Graecos 
profeetum. Contra in proxime se- 
quentibus verbis: τῇ Πΐρσαι τε αὐ- 
τοὶ καὶ Σάκαι ἐτετάχατο cogitan- 


dum de ipsis Persis sive de iis, qui e 
Perside propria, quae dicitur, s. terra 
Farsistan (de qua vid. III, 97 ibique 
nott.) coacti erant. milites. De Sacís 
vid.nott, ad. I1I, 93. Ad hunc ipsum 
Graecorum metum refcro, quod in 
Aeschyli Persis duces Persarum di- 
cuntur (vs. 27) φοβεροὶ μὲν ἐδεῖν et 
. (48) φοβερὰν ὄψιν προσιδέσϑαι. 
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HERODO'TI 


118 Ἕλλησι xai τὸ οὔνομα τὸ Μήδων qofos ἀκοῦσαι. Μαχομένων 


δὲ ἐν và Μαραϑῶνι χρόνος ἐγίνετο πολλός. καὶ τὸ μὲν μέσον 
τοῦ στρατοπέδου ἐνίκων οἱ βάρβαροι, τῇ Πέρσαι τε αὐτοὶ καὶ 


Σάκαι ἐτετάχατο 


κατὰ τοῦτο μὲν δὴ ἐνίκων οἱ βάρβαροι, καὶ 
ῥήξαντες ἐδίωκον ἐς τὴν μεσόγαιαν᾽ 


τὸ δὲ κέρας ἑκάτερον ἐνί- 


E 2.9 - . ] 
xov ᾿4ϑηναῖοί τε xal Πλαταιέες. νικῶντες δὲ τὸ μὲν τετραμ- 


μένον τῶν βαρβάρων φεύγειν ἔων" 


τοῖσι δὲ τὸ μέσον ῥήξασι 


E ; » 5, ; 
αὐτῶν, συναγαγόντες τὰ κέρεα ἀμφότερα, ἐμάχοντο, καὶ ἐνί- 


xcov ᾿4ϑηναῖοι. 


φεύγουσι δὲ τοῖσι Πέρσῃσι εἵποντο κόπτοντες, 


ἐς ὃ ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν ἀπικόμενοι πῦρ ve αἴτεον καὶ ἐπελαμ- 


βάνοντο τῶν νεῶν. 


Car. CXII. 


iy τῷ Μαραϑώνι) i. e. in. campis 
Marathoriis ad Marathonem urbem 
sitis indeque extensis, ut supra cap. 
111: τασσομένων τῶν A9nvaéov 
τῷ Μαραϑῶνι et apud Plutarch, in 
Aristid. 5, qui id quoque refert, me- 
diam Atheniensium aciem in pugna 
maxime laborasse, sed Themistoclis 
et Aristidis virtute effectum esse, 
ut barbari in fugam converterentur, 
De ipsis campis Marathoniis dixi- 
mus ad VI, 102; ad ipsam locutio- 
nem ἐν Mega9ovt conferri quoque 
possunt, quae ad laocratis Panegyr. 
$. 70 disputavit Bacumlein (Com- 
mentar zur Griech. Chrestomathie. 
LI. Isocrates. Stuttgart. 1837) pag. 
197 seqq. — In seqq. verba καὶ 
ῥήξαντες ἐδίωκον ἰς τὴν ιεσόγαιαν 
sic intelligo: barbari rupta Graeco- 
rum media acie insequi coeperunt 
Graecos fugientes introrsum, medi- 
terranea loca versus. Namque ἐς 
h. 1. valet: ,, nach dem. Hinnenlande 
hin, in das Binnenland hinein, landein- 
muürts,'* ut recte monuerunt Wester- 
mannus (Jalhirbb. f. Philol, u. Paeda- 
gog. XXXVI, p. 144) et Kangabé: 
Antiquités Helleniq. pag. 422, qui 
reddit : vers l'interieur des terres; ne- 
que, ut olim Finlay: wsque ad .Me- 
sogaeam, qui est pagus quattuor iti- 
neris horis distans a campis Mara- 
thoniis; vid. pag. 27 et quae contra 
hune ibi monuerunt Ross. et Hoff- 
mann p. 27 seq. et54. Itaque haud 
seripsi Μεσόγαιαν, sed reliqui μεσό- 


γαιαν; de ipsa, huius px forma 
vid. monentem Dredov. p. 129. 139. 

τὸ uiv τετραμμένον Les B«opa- 
oov] Eam intelligit barbarorum par- 
tem, quae in fugam conversa erat, 
Ac miratur Larcherus, quod Hero- 
dotus h. 1, dé Aristidis facinoribus, 
de quibus multa Plutarch. in Ari- 
stid, cap. 5, nihil prorsus retulerit. 
Sed aliud fuit consilium Platarchi 
res ab Aristide gestas celebrantis, 
aliud Herodoti, qui summatim tan- 
tum de hac pugna retulit nec singu- 
lorum facinora enarrat, unum in 
sequentibus Callimaehum comme- 
morans, quia huius potissimum sen- 
tentiá (VI, 109. 110) pugna inita 
est ab Atheniensibus, — Verba cvv- 
ἀγαγόντες τὰ κέρεα duqorega (con- 
ducto utroque cornu) vix ita intelli- 
genda erunt, ut utrumque cornu 
unam aciem coniunctam formaverit, 
sed eum in modum potius, ut utrum- 
que cornu ab hostibus persequendis 
aversum eo se converterit, quo in 
media acie pugnatum est, adeo ut 
copiis utriusque cornus versus eun- 
dem mediae aciei locum utrinque 
conductis Graecis laborantibus suc- 
currerent Persasque coniunctis co- 
piis adorirentur. Conf, Weissen- 
born in: Jen. Litt Zeitung. 1813. 
p.876. Vide delineationem, quam 
exhibuit Gail. in: Atlas conte- 
nant les cartes relatifs à la σόο- 
graphie d'Herodote, T'hucydide ete. 
'"l'abul. 24. Pro αὐτέων mox dedi 
αὐτῶν. 

πῦρ τὲ αἴτιον] Schweighaeusero 


s ERA'TO. VI. 


Kal τοῦτο μὲν ἐν τούτῳ τῷ xovg 0 πολέμαρχος Καλλίμα- 114 


113. 114. 089 


qos διαφϑείρεται, ἀνὴρ γενόμενος ἀγαϑὸς, ἀπὸ δ᾽ ἔϑανε τῶν 


492 στρατηγῶν Στησίλεως ὁ Θρασύλεω" 


τοῦτο δὲ Κυναίγειρος ὁ 


Εὐφορέωνος ἐνθαῦτα, ἐπιλαβόμενος τῶν ἀφλάστων νεὸς, τὴν 


Noster respexisse videtur Homeri- 
cum Ili, XV, 718, ubi Troianis Hec- 
tor acclamat οἴσετε zo. 


Car. CXIV. 

ἐν τούτῳ τῷ πονῳ] zovoc de ipsa 
pugna intelligendum, ut VII, 224 
coll. 190, VIII, 890. Imitatur Hero- 
dotum, ut Wesseling. adnotat, Pro- 
cop. B. P. II, 25. Quod sequitur 
Καλλίμαχος, perperam a quibusdam 
eodd. abest. In hunc vero Callima- 
chum, quem innumeris confixum sa- 
gittis iaculisve immotum stetisse 
tradunt, atque in Cynaegirum exstant 
duae laudationes funebres Polemo- 
nis, editae ab I, C. Orellio (Lips. 
1819). qui $. 7. p. 12 reliquorum 
BCHIDIOE um testimonia de Callima- 
cho attulit, inter quos vid. potis- 
simum Aristid. Panath. I. pag. 216 
et Schol. p. 47 Frommel. Aclian. N. 
A. VII, 38. Pausan. I, 15,4, qui 
narrat, in pietura illa, pugnam Ma- 
rathoniam exhibente, qua poecile 
exornata fuit, maxime conspicuum 
fuisse Callimachum atque Miltiadem. 
Ac Plinio teste (Hist. Nat. XXXV, 
8. 8ect, 34.) : ,, Panaenus quidem, fra- 
ter Phidiae, etiam proelium Athe- 
niensium adversum Persas apud Ma- 
rathona factum pinxit. Adee iam 
colorum usus increbruerat adeoque 
ars perfecta erat; ut in eo proelio 
iconicos duces pinxisse tradatur, 
Atheniensium Miltiadem, Callima- 
chum, Cynegirnm: barbarorum Da- 
tim, "Artaphernem. '" Add. Pers. 
Sat. ΠῚ, 53 et quae Walz, excitavit 
ad Hermog. Progymnasmm. T. I. 
(Rhett. Graecc.) pag. 30; cf. etiam 
Boettiger: Ideen z. Archaeolog. d. 
Malerei pag. 248. — Ad verba ἀνὴρ 
γενόμενος ἀγαϑὸς conf. nott. ad L'A 
2, et ad sequentia verba ἀπὸ δ᾽ 
ἔϑανε vid. I, 194. VIII, 98 ibique 
nott. Ad nomen Θρασύλεω conf, 
Boeckh. in Inscriptt. Graecc. Corp. 
I. p. 887, ubi observat, videri no- 
men Θρασύλος 8. Θράσυλλος non ἃ 


voce ϑρασὺς dismtnuti. sed po- 
tius esse pro Θρασύλαος s. Θρασύ- 
λεὼς (ut in hoe Herodoti loco et ap. 
Athen, XII, p. 554 E. coll. Aelian. 
V. H.IY, 25.). De huiusmodijno- 
minibus propriis in λεως exelmiti- 
bus, cum a voce λαὸς sive, ut Hero- 
dotus loquitur, λεὼς formata sint, 
vid. Bredov. pag. 138 seq. 

Κυναίγειρος In Florentino ac Me- 
diceo est, Κυνέγειρος, quod Scháe- 
fer, Matth. et recentt, edd, inde ἃ 
Bekkero retinuerunt quodque poóé- 
tarum esse áit Wessel. Schweigh. 
conferri vult Iacobs. ad Analectt, 
Brunek. 'T. II. p. 200 s. T. IX. p. 110 
Iacobs. Anthol. Palat. T. II. pag. 
600. At vulgatam scripturam refe- 
runt Suidas TT. 1I. s. v. p. 395, Po- 
lemo , in orat. laud. , alii ab Orellio 
excitati testes pag. 4, inter quos 
eonf. Plutarch. II. p. 305 B. C. Iu- 
stin. II, 9. Tzetz. Chil. I, 867. [Ve- 
ram nominis formam esse Kvreéyec- 
ρος ostendit G. Dindorf. ad Lucian. 
(Lips. 1858) Vol. I1I. p. V.] Teste 
Suida l. l. hic Cynaegirus fuit frater 
Aeschyli, poótae. 

ἐπιλαβόμενος τῶν ἀφλάστων νεὸς] 
i. e, manibus arripiens aplustria navis 
s. ornamenta in extrema puppi col- 
locari solita, cum τὰ ἀκροστολιὰ at- 
que τὰ κόρυμβα, ἃ quibus, ut vete- 
res docent grammatici, probe discer- 
nuntur τὰ ἄφλαστα, nd navium pro- 
ras pertineant, Vid. Rulhnken, in: 
Dissertat. de tutelis nafium etc. 
Opuscec, pag. 205, qui veterum seri- 
ptorum locis allatis satis docuit, 
ἄφλαστα nd puppim, xoivuf«e ad 
proram pertinere adeoque rostra 
esse. In Glossa Herodotea legitur: 
ἄφλαστον" τὸ ἄκρον τῆς πρύμνης. 
Hesych. I. pag. 645: ἄφλαστον" τὸ 
ἀκροστόλιον ἢ τὸ ἄκρον τῆς πρυ- 
μνῆς ἐπικεκαμμένον εἰς ὕψος, uti 
h. 1. exhibuit Maur. Schmidt (Di- 
dymi fragmm. p. 80), ubi et alia ve- 
terum testimonia de hac voce attu- 
lit, et ea , quae in Bekkeri Anecdd. 


390 


χεῖρα ἀποκοπεὶς πελέκεϊ, πίπτει" 
115 πολλοί τε καὶ οὐνομαστοί. 
σαν τρόπῳ τοιούτῳ ᾿4ϑηναῖοι. 


HERODOTI 


τοῦτο δὲ ἄλλοι ᾿4“ϑηναίων 


e ' * - - , , 
Ezt« μὲν δὴ τῶν νεῶν ἐπεκράτη- 


τῇσι δὲ λοιπῇσι οἱ βάρβαροι 


ἐξανακρουσάμενοι, καὶ ἀναλαβόντες ἐκ τῆς νήσου, ἐν τῇ ἔλι- 
zov, τὰ ἐξ Ἐρετρίης ἀνδράποδα, περιέπλωον Σούνιον, βουλό- 
μενοι φϑῆναι τοὺς ᾿“ϑηναίους ἀπικόμενοι ἐς τὸ ἄστυ. αἰτίη δὲ 
ἔσχε ἐν ᾿4ϑηναίοισι ἐξ ᾿Δλκμαιωνιδέων μηχανῆς αὐτοὺς ταῦτα 


I. fp. 19, Bachmann: Anecdd. I. 

pag. 172, 10 leguntur: ἄφλαστα τὰ 
ἀκροστύλια ᾿ἀπολλόδωρος" ὁ δὲ “ὲ{- 
δυμος τὸ ἐπὶ τῆς πρύμνης εἰς ὕψος 
ἐκ κανόνων πλατέων ἐπικεκαμμέ- 
vob, quae, ut monet vir doctus, e 
Pausania lexicógrapho apud Eu- 
stath. p. 1039, 37 fluxerunt. — Pro 
νηὸς, ut vulgo exhibent, dedi e 
Florentino νεὸς, merito receptum a 
Bekkero , Dindorf. et Dietschio pro- 
batumque Bredovio pag. 260 seq. 
Cüm iisdem mox scripsi ov vouac- 
erol pro vulg. ó vop.eGcot, Ipsam 
rem , ab Herodoto paucis indicatam, 
pluribus persequitur Polemo l. l. I. 
8. 9. pag. 14 Orell. etseqq. Etenim 
reliqui scriptores amplifcarunt -fa- 
einus Cynaegiri sinyplici narratione 
Herodoti satis celebratum: unde 
fidem Herodoti cum reliquis scri- 
ptoribus comparati merito effert 
Grote: History of Greece IV. pag. 
472. Quae Iustinus 1, l. tradit de 
altera quoque Cynaegiri manu prae- 
cisa rostroque mordicus prehenso, 
inde conficta esse iudicat Blomfield 
in Glossar. ad Aeschyli Pers. 728. 


Car. CXV. 


ἐξανακδουσάμενοι] i. e. citatis s. 
valide pulsatis remis sese recipientes, 
ut exponit Sch weigh. reiiciens, quae 
prius dederat: in puppim remigantes, 
ut idem fere esset atque ἐπὶ mov- 
μνην ἀνακρουσάμενοι, ut VIII, 84, 
Sed obstant τὰ ἄφλαστα, quae manu 
tenuit Cynaegirus, quaeque in puppi 
fuisse modo diximus. Hinc Grono- 
vius et Wesselingius: navibus cae- 
teris inhibuerunt, ut Cicero loquitur 
ad Att. XIII, 21, ad quem locum 
Ernesti in Clav. Cie, 8. v. e Grono- 
vii Observv. IV, 21 affert, inhibere 


remis idem esse atque πρύμναν vel 
ἐπὶ πρύμναν κρούεσθαι. Utut pla- 
cet, id quidem haud dubium mihi 
videtur, Persarum naves relicta 
statione prope campos Marathonios 
in altum reveetas esse, idque ITero- 
dotum significare voluisse verbo ἐξ- 
ανακρουσάμενοι, i. e. navibus e ma- 
ris sinu retro in. altum evecti. Addi- 
mus hoc loco, quod Herodotus ta- 
cet , Tharsippum vel, ut alii tra- 
dunt, Eucleem primum victoriae 
nuntium Athenas attulisse,» quas 
pugná vixdum finità petens' cursu 
citato, ubi advenit, victoriam enun- 
tians mortuus esse fertur. Conf. 
Plutarch. 1I. p. 317 C. — In seqq. 
ad verba φϑῆναι τοὺς ᾿᾿ϑηναίους 
ἀπικόμενοι conf. nott. ad IV , 136. 
VI, 91. 108 de structura verbi φϑῆ. 
ναιῖς ad verba ἀναλαβόντες ἐκ τῆς 
νήσου in antecedentibus vid. supra 
VI, 107. 

αἰτίη δὲ ἔσχε] » Plutarchi lectio 
(II. p. 862 C.) αἰτίην δὲ ἔ ἔσχον mihi, 
ut aliis, genuina videretur, nisi hie 
sequegetur αὐτούς. αἰτίαν ἔχειν, ut 
saepe apud alios, apud Plutarchum 
etiam signitieat dici, perhiberi ΠῚ. p. 
803C. 807 E. 850 B. 959 E. 1134 B. 
vid. Casaubon. in Athen, IX. p. 639 
s. 368 B. [Add. a Cr. laudatus Hein- 
dorf. ad Platon. Gorg. 8. 126. pag. 
194, ubi αἰτέαν ἔχειν in bonam quo- 
que adhibetur partem , itemque αὖ- 
τιᾶσϑαι aliis locis.] Mos usitatus 
scribendi illie quoque substitui po- 
tuit Herodoteo, Quod aliis dicere- 
tur αἰτίαν ἔχουσιν ᾿Δλχμαιωνέδαι 
φονεῦσαι αὐτοὺς vel τοῦ φόνου «v- 
τῶν (ut Aeschyl. Eumen. 982), id He- 
rodoto dicitur φονεῦσαι αὐτοὺς a«t- 
τίη ἔχει ᾿ἀλκαμαιωνέδας V, 71, ut 
cap. 70 [ubi ef. nott.] τὸν ᾿Κλεομέ- 
νεὰ εἶχε αἰτέη φοιτᾶν. Ad istam 
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ἐπινοηϑῆναι᾽ τούτους γὰρ συνθεμένους τοῖσι Πέρσῃσι ἀναδέ- 
ξαι ἀσπίδα, ἐοῦσι ἤδη ἐν τῇσι νηυσί. Οὗτοι μὲν δὴ περιέ- 
πλωον Σούνιον. ᾿Αϑηναῖοι δὲ ὡς ποδῶν εἶχον τάχιστα ἐβοή- 
ϑέον ἐς τὸ ἄστυ. xal ἔφϑησάν τε ἀπικόμενοι πρὶν 1) τοὺς βαρ- 
βάρους ἥκειν. καὶ ἐστρατοπεδεύσαντο ἀπιγμένοι ἐξ Ἡρακλείου 
τὸῦ ἐν Μαραϑῶνι ἐν ἄλλῳ Ἡρακλείῳ τῷ ἐν Κυνοσαργεῖ. οἵ δὲ 
βάρβαροι τῇσι νηυσὶ ὑπεραιωρηϑέντες Φαλήρου, τοῦτο γὰρ ἦν 


normam ordine suo hic verba collo- 
cari potuerant: αἰτέη δὲ ἔσχε cv- 
τοὺς (iv) ᾿᾿ϑηναίοισι ταῦτα ἐπι- 
νοηϑῆναι, istud excogitasse per- 
hibebantur apud Athenienses ἐξ 
᾿Δλχαμαιωνιδέων μηχανῆς. Plutarchi 
tamen lectionem, si codices prae- 
berent, reciperem.**  alcken. Val- 
ckenario obloquitur Karsten in: 
Commentt, ad Aeschyli Agamemn. 
pag. 140, cum αἰτέη dos haud idem 
sit atque αὐτέα ἣν, atque Herodotus 
id potius dicere voluerit: ,,accusa- 
tio s. fuma criminabatur, Alemaeo- 
nidarum dolo eos (Persas) hoc moli- 
tos esse: ac spectat αὐτοὺς ad Per- 
sas aeque atque τούτους in sequen- 
tibus ad Alemaeonidas.  Recentt. 
edd, omnes in vulgata lectione ac- 
quieverunt, qua relieta unus Lar- 
cherus Plutarchi praefert lectionem. 
Neque vero mibi sollicitanda vide- 
tur vulgata ,. cuius loco in Floren- 
tino, Mediceo, aliis αἰτέην δὲ 
ἔσχεν. — Ad ἐπινοηϑῆναι conf. 
IH, 122. Alemaeonidas enim nar- 
rat Herodotus ex composito Persis, 
cum iam in navibus essent, clipeum 
(tanquam signum) sustulisse. Ac si- 
mili modo clipeum pugnae fuisse 
signum tradit Diodor. XX, 51. Add. 
Plutarch. Lysandr, cap. 11 init. Mi- 
ratur C. O. Mueller. (De Minerv. 
Poliad. pag. 19, ubi de Minervae si- 
gno disputat in arce ita collocato, 
ut cassidis et hastae cuspis iam ab 
iis conspiceretur, qui Samium cir- 
ecumnavigarent promontorium), scu- 
tum in acropoli sublatum a Persis, 
eum Marathone solvissent, conspici 
potuisse. Equidem in talibus iudi- 
eare nolim, quid omnino fieri potuc- 
rit fierique potuisse probabile sit. 


. Car. CXVI. 
ὡς ποδῶν εἶχον] Male olim ci- 


govto, quod dudum correxit Val- 
cken. Sensus enim est: quantum pe- 
dibus valebant, ut IX, 58 coll. VII, 
188 et VIII, 107, Thucyd. VI, 97. 
VII, 2, alia, quae Valcken. attulit. 
Vid. Kuehner Gr. Gr. 8. 537, d. Vo- 
cem ταχιστὰ, quae Valekenario et 
Mehlero in Mnemosyn. V. p. 66 ex 
interpretamento in textum irrepsisse 
videbatur, bene tuetur Schweighaeu- 
serus, nec sane insolita apud Hero- 
dotum haec orationis verbositas. — 
Ad loei argumentum facit Frontin. 
Strateg. IV, 7. $. 43. 

ἔφϑησαν rs ἀπικόμενοι πρὶν ἢ] 
Conf. nott, ad VI, 108, ubi etiam 
de Herculis fano Marathonio. De 
Herculis templo in Cynosarge vid. 
nott. ad V, 63 et de utroque templo 
conf, quoque allata a C. F. Her- 
manno: Gottesdienstl. Alterth. 8.62. 
not. 22, 23.24. Pro vulg. HoexAnfov 
et ἩΗρακληΐῳ exhibui Ἡρακλείου et 
Ἡρακλείῳ, secutus Bredov, p. 181, 
eum quo eodem p. 261 paulo infe- 
rius e Florentino et Sancrofti libro 
revocavi νέας pro vulg. νῆας. Pari 
modo, quo Athenienses, multo post 
(i. e, anno 202 ante Chr. n.) Philip- 
pus, Macedonum rex ,,castra ad Cy- 
nosarges (templum Herculis gymna- 
siumque et lucus erat circumiectus) 
posuit'** (Liv. XXXI, 24 fin.). Atque 
Cynosarges, cum satis amplum es- 


116 


set gevmnasium, idoneum spatium 


praebebat, in quo castra poneret 
pernoetaretque Atheniensium exer- 
citus undecim millibus militum con- 
stans, Ad militaria exercitia, de- 
eursiones, alia id genus adhibita 
fuisse gymnasia satis spatiosa, nu- 
per ostendit Petersen: Das Gymna- 
sium d. Griechen pag. ?2. 
ὑπεραιωρηϑέντες] i. e. navibus su- 
per Phalero suspensi sive: cum naves 


* 
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 » , - 5 , € n , 9 ᾿ , : 
ἐπίνειον TOTE τῶν “ϑηναίων. υπὲρ τούτου ανακωχευσάᾶντες 


117 τὰς νέας ἀπέπλωον ὀπίσω ἐς τὴν AGinv. Ἐν ταύτῃ τῇ ἐν Μα- 


θαϑῶνι μάχῃ ἀπέϑανον τῶν βαρβάρων κατὰ ἑξακισχιλίους καὶ 


prope Phalerum aliquandiu in alto te- 
nuissent sive postquam navibus in alto 
supra Phalerum aliquamdiu agitati es- 
sent, [luctuassent.. Ita Schweigh. in 
Lex. Herod. (II. p. 338), ubi bene 
citat VI, 103 fin. Iacobs. ad ἢ. l. ob- 
servat de navigantibus frequentius 
dici ὑπεραίρειν. In glossa Herodo- 
tea est αἰωρηϑέντες - μετεωρισϑέν- 
τὲς.- Herodoteum verbum retinuit 
Plutarchus in his tractandis (Mor.) 
ll. p. 862 E. Alia de hoc verbo qui 
quaerat, vid. Thes. Ling. Graec. Vol. 
VIII. p. 166 ed, Dind, Ad verba se- 
quentia TOUTO γὰρ ὴν ἐπίνειον τότε 
τῶν ᾿“ϑηναίων pertinent Pausaniae 
verba I, 1. $. 2. Eodem modo apud 
Polyaen. II, 9: Γύϑιον, τὸ τῆς 
Σπάρτης ἐπίνειον. Estautem na- 
vale s. portus. Plura vid, in Thes. 
Ling. Graec. Vol. III. pag. 1708 ed. 
Dind. Quod sequitur ἀνακωχεύσαν- 
τὲς, monente Schweigh. non tam va- 
let ἀναχωρήσαντες. nt in glossa est 
Herodot. et, apud Hesychium I. p. 
329, sed. ut apud eundem Hesy- 
chium additum legitur: ὠξτεώρους 
κατέχοντες (in alto tenentes). Alias 
veterum glossas attulit M. Schmidt 
ad Didymi fragmm. pag. 104, At- 
que eodem sensu apud Diodor. XI, 
18: ἀνακωχεύοντες δ᾽ ἀνεχω- 
ρουν εἰς τὴν εὐρυχωρίαν, quod cum 
vulgo verterent: navibus inhihitis in 
apertum sese aequor. retrovertebant, 
merito id advertit Wesselingium 
quaerentem., quomodo navem inhi- 
bere et retroverti eodem tempore 
potuerint; itaque reddi mavnlt: ve- 
lis collectis cesserunt. Neque aliter 
accipiendum pnto apud Nostrum 
quod legitur VIT, 168, ubi Corcyraei, 
. eum ad Peloponnesum accessissent, 
tum dicuntur ἀναχωχεύειν τὰς νέας, 
i. e. uaves e terra, quam attigerant, 
in altum duxisse , ut altum tenerent 
mare, exspectantes belli exitum. Ac 
vel VII, 100 ἀνεκώχευον signiüica- 
bit: in alto tenebant naves. 


Car. CXVII. , 
Ἔν ταύτῃ τῇ ἐν Παραϑῶνι μάχῃ 


X. t. .] Voces ἐν αραϑώῶνι per 
glossatorem illatas eiici vult Meh- 
ler in Mnemosyn. V. pag. 607: ἃ qua 
sententia equidem longe absum, 


κατὰ ἑξακισχιλίους] κατὰ CEcxio- 
χιλίους καὶ τετρακοσίους ἄνδρας (i. 
e. sec imnillia et quadringenti ferme viri) 
Noster eodem modo dixit, quo Xe- 
nophon in Cyropaed. VIII, 3,9: 
ἔστασαν — εἷς τετρακισχιλίους, at- 
que in Cyri Expedit. V, 2', 4: ἐγέ- 
vovro oí διαβάντες πλείους ἢ εἰς 
δισχιλίους ἀνθρώπους: ad quem 
loeum utrumque plura similia exci- 
tavit Hertlein de hoc usu, quo prae- 
positio cum nomine suo nominativi 
loco ponitur. Valet autem x«r& ἢ. 
l. circiter , ferme , ut in altero Nostri 
loco VII, 173, ubi vid, nott. Obtre- 
ctat Herodoto Plutarchus II. pag. 
862 D., quod tam exiguum caeso- 
rum Persarum prodiderit numerum, 
de Atheniensium gloria detracturus. 
Namque oratores Atticos postmodo 
nimium auxisse numerum Persarum 
in hae pugna caesorum , multis con- 
stat testimoniis. Vid. Suidas s. v. 
Ποικίλη 'T. ITI. p. 228. Iustin. 11,9, 
$. 20 ibique Duebner. et conf. quae 
Finlay de his seripsit pag. 30 seq. 
(IToffmann: Die alten Geographen. 
II.). Ipsam pugnam Athenis in por- 
ticu, cui nomen Poccile, depictam 
fuisse, supra diximus ad VI, 115. 
Atheniensibus vero, qui in pugna 
oceubuere , tumulum monumentum- 
que erectum fnisse tradit idem testis 
l'ausanias I, 32. 8. 3, id quod recen- 
tiores peregrinatores, in quibus cito 
praeter Chandlerum (Reise nach 
Griechenland eap. XXXV. pag. 231 
seqq., ubi Marathonius campus de- 
scribitur p. 2?5) G. de Vaudoncourt 
(Schilderung d. heutig. Griechén- 
lands von Bergk, pag. 224 seqq. de 
iisdem campis accuratissime agen- 
fem, et pag. 226 de tumulis) atque 
Stackelbergium, affirmarunt. Alios 
vid. ad VI, 102 laudatos, Leake 1.1. 
pag. 83 seqq., Finlay 1, l. pag. 33 
seq. 51. Etenim tumulus ille adhue 


*- 
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» , 
τετρακοσίους ἄνδρας, O9qvaiov δὲ ἑκατὸν ἐννενήκοντα καὶ 
δύο. ἔπεσον μὲν ἀμφοτέρων τοσοῦτοι. Συνήνεικε δὲφκύτοθι 


᾿4ϑηναῖον ἄνδρα Ἐπίζηλον τὸν Kov- 


qayógsc ἐν τῇ συστάσει μαχόμενον ve καὶ ἄνδρα γινόμενον 
ἀγαϑὸν τῶν ὀμμάτων στερηϑῆναι, οὔτε πληγέντα οὐδὲν τοῦ 
σώματος οὔτε βληϑέντα᾽ καὶ τὸ λοιπὸν τῆς ζόης διατελέειν ἀπὸ 
τούτου τοῦ χρόνου ἐόντα τυφλόν. λέγειν δὲ αὐτὸν περὶ τοῦ 
πάϑεος ἤκουσα τοιόνδε τινὰ λύγον. ἄνδρα ol δοκέειν ὁπλίτην 
ἀντιστῆναι μέγαν, τοῦ τὸ γένειον τὴν ἀσπίδα πᾶσαν σκιάξειν" 
τὸ δὲ φάσμα τοῦτο ἑωυτὸν μὲν παρεξελϑεῖν, τὸν δὲ ἑωυτοῦ 
παραστάτην ἀποχτεῖναι. ταῦτα μὲν δὴ ᾿Επίξηλον ἐπυϑόμην 


λέγειν. 


cernitur in media planitie eminens 
atque undique conspicuus, a mari 
remotus dimidio milliarii Anzliei, 
in triginta ferme pedum altitudinem 
exsurgens; nunc vocatur Soro, i. e. 
60009, qua voce et cumulum et tu- 
mulum nunc significari constat; cu- 
*spides sagittarum, alia id genus vel 
nostra aetate ex eo effodiuntur, de 
quibus vid. Leake et Finlay l. 1l. In 
clausula addam, Hippiam quoque in 
hac pugna cecidisse, teste Iustino 
l. l. atque Cicerone ad Attic. IX, 
10, a quo dissentit Suidas s. v. 77r. 
T. II. p. 142, qui Lemno in insula 
postmodo obiisse illum tradit: neu- 
trum videri verum existimat Grote 
(History of Greece IV. p. 480), cum 
Lemnus ad Atheniensium ditionem 
pertinuerit indeque vix credibile 
sit, eo cessisse Hippiam: qui in Ma- 
rathonia pugna si interiisset, id He- 
rodotum certe indicaturum fuisse 
putat Grote. Datim quoque, Persa- 
rum ducem, in hac pugna periisse, 
scribit Ctesias (Excerptt. Perss. 8. 
18: καὶ πίπτει καὶ αὐτὸς Za 
καὶ οὐδὲ τὸ σώμα Πέρσαις αὐἰτησα- 
μένοις ἐδόϑη): id quod fieri haud 
potuit, si vera sunt, quae apud He- 
rodotum inde a capite sequenti enar- 
rantur: quare in Ctesiae Excerptis, 
Epitomatoris forsitan culpá, alium 
quendam Persarum ducem eum Da- 
tide confusum esse arbitratur Osian- 
der (in Programmat, III. de Ctesia p. 
13); nam Herodoti auctoritas potior 
certe in talibus videtur. — In seqq. 


—————— —— 





quem Herodotus Epizelum appellat, 
in Plutarcho II. p. 305 C. vocatur 
Palyzelus. Ad verba £v τῇ συστάσει 
(i. e. in pugna, in proelio) conf. VII, 
167. Thueydid. VII, 71. Bekker et 
Dietsch. exhibuerunt συστάσι. Cf, 
Bredov. p. 266 seq. 

ἄνδρα γινόμενον ἀγαϑὸν] Sic pau- 
lo ante eap. 114. Conf. nott. ad V, ?. 
Adtemporum rationesinseqq. infiii- 
tivis (στερηϑῆναι — Ótartlézuv)con- 
ferri poterunt, quae tradidit Kueh- 
ner Gr. Gr. $. 441. not, 2, qui idem 
8. 057, 2 de structura verbi ἤκου- 
σὰ cum infinitivo consuli poterit. 
Dedi autem,praeeuntibus Schweigh. 
et Gaisf., e Florentino περὲ τοῦ πά- 
ϑεος ἤκουσα, ubi vulgo ἤκουσα 
περὶ τοῦ πάϑεος. Ad τὸ γένειον 
conf. IV, 23. Ad ipsam Herodoti 
narrationem haud scio an referri 
quoque debeat Pausanias, noctu in 
campis Marathoniis testans equo- 
. Im audiri hinnitum sonumque cer- 
* tantium, I, 32 8. 3 coll, 8. 4, ubi 
alia quaedam. Addit his Larcherus 
ea, quae Spon. retulit incolarum 
huius regionis testimonia, qui voces 
miras metumque iniicientes noctu 
audiri asserant. Quin ex Turnero 
adnotat Kruse: Hellas II, 1. p. 273, 
similia adhue ferri apud pastores, 
qui illis in campis greges pascant. 
Ac denique etiam huc referre licet, 
quod Plutarchus Thes. 25 fln. pag. 
17 A. enarrat, a multis in Salami- 
nia pugna ante.suam aciem 'Tlhe- 
seum visum esse, armatum atque in 
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- * , e" - - * 3 ᾿ , 
Zatig δὲ πορδυύμενορ ἅμα τῷ στρατῷ ἐς τὴν “σίην, ἐπεί 

, - L1 , 
τε ἐγέφετο ἐν Muxovo , εἶδε oyuv ἐν τῷ ὕπνῳ. καὶ τις μὲν qv 


ἡ ὕψις, οὐ λέγεται" 


ὁ δὲ, ὡς ἡμέρη τάχιστα ἐπέλαμψε, ξήτησιν 


ἐποιέετο τῶν νεῶν. εὑρὼν δὲ ἐν Φοινίσσῃ νηΐ ἄγαλμα Ano0À- 
λώνος χεχρυσωμένον ἐπυνϑάνετο, ὁκόϑεν σεσυλημένον εἴη" 
πυϑόμενος δὲ, ἐξ οὗ ἦν ἱροῦ, ἔπλεε τῇ ἑωυτοῦ νηΐ ἐς “λον, 
καὶ (ἀπίκατο γὰρ τηνικαῦτα οἱ zhjAiot ὀπίσω ἐς τὴν νῆσον) 
κατατίϑεταί τε ἐς τὸ ἱρὸν τὸ ἄγαλμα, καὶ ἐντέλλεται τοῖσι Ζ[η- 
λίοισι ἀπαγαγεῖν τὸ ἄγαλμα ἐς 4 ήλιον τὸ Θηβαίων" τὸ δ᾽ ἐστὶ 
ἐπὶ ϑαλάσσῃ, Χαλκίδος καταντίον. zd μὲν δὴ ταῦτα ἐντει- 
λάμενος ἀπέπλεε. τὸν δὲ ἀνδριάντα τοῦτον Ζ]΄ήλιοι οὐκ ἀπή- 


hostes irruentem. Huiusmodi τέ- 
gere, quibus simul res futurae por- 
tendi putabantur, plura praebet 
Naegelsbach : Nachhomer. 'l'heolog. 
pag. 170. 


Car, CXVIII. 


ἐν Mvx0vo] i. e. ad Myconum in- 
sulam, quae non longe distat a Delo 


orientem versus; adhuc voeatur Mi- 


Thucyd. HII, 29. Strab, 
X p. 487 s. 746 A aliosque veterum 
locos, quos excitavit Forbiger: 
Handb. d. alt, Geographie ΠῚ. p. 
1024 seq. Ad verba ἐν τῷ ὕπνῳ 
conf. nott, ad VI, 107. ὄψιν ὀνεί- 
ρον exhibet Suidas s. v. Adug I. 
pag. 511. Inverbis ἅμα τῷ στρατῷ 
voeula ἅμα ponitur eodem modo, 
quo σὺν, eodemque casu sequente: 
conf. modo Kuehner Gr. Gr. 8. 658 
not. 9. 

ὡς ἡμέρη ἐπέλαμψε). Unus Flo- 
rentinus διέλαμψε. Verbum ἐπιλάμ- 
πεῖν et h. 1. et VIII, 14 de die il/u-* 
cescente et appropinquante, de vere 
VIH, 130 coll. I, 190, ubi ὑπολάμ- 
πειν. 

ξήτησιν ἐποιέετο τῶν νεὼν] ,Cor- 
rigendum suspicor ἐξέτασιν ἐποιέ- 
&£r0; neque enim, quae adessent, quae- 
rendae naves erant, sed perscrutan- 
dae ; λίαν ἀκριβῶς ἐξετάζων invenit 
Datis inPhoenissanavesignumA pol- 
linis a sacrilegis furtim atque inscio 
duce subreptum. Phrases sunt usi- 
tatissimae ἐξέτασιν ὅπλων ποιεῖ- 
σϑαι vel ἀνδρῶν vel τοῦ ἱππικοῦ." 


coni; Vid, 


Valcken. Atsatis vocem ζήτησιν 
scriptorum librorum omnium tuetur 
cousensus atque Suidae auctoritas 
haec citantis l.], Sensus est: inqui- 
silionem navium institui S. perquiri 
singulas navesiussit, Ynseqq. ad ἀπέ- 
x«r0, quae est plusquamperfecti for- 
ma (redierant), vid. Bredov. p. 328 
et ad argumentum loci VI, 07. Ade 
κατατίϑεσϑαι conf. nott, ad VI, 73. 
ἐς Δήλιον τὸ Θηβαίων] ,,Pausa- 
nias, repertam in navi Phoenissa 
Apollinis imaginem Nostri verbis 
describens, traditam ait X, 28 8. 3. 
Ταναγραίοις ἐς “ἤλιον, contgactiore 
usus narratione, Namque in Tana- 
graeorum agro ipsisque Boeotiae fi- 
nibus maritimis Delium illud ; de quo 
ad Diodor, XII, 60. Multum autem 
conducunt ad Herodoti finiendam ae- 
tatem viginti isti, quibus evolutis in 
Tanagraeorum Delium Apollinis si- 
gnum rediit, anni.'* JfKesseling. 
Delium, quod Tanagraeis portum 
praebebat, ab ipsa 'l'anagra quinque 
mill. pass. distabat teste Livio 
XXXV, 51 ad mare situm et Apolli- 
nis templo clarum. Nunc eoloco vi- 
cum nomine JZramíisi esse tradunt. 
Ita certe Kruse: Hellas II, l|. p.623 
seq. 626 et C, O. Mueller: Orchomen. 
p. 490 seq. Apud Leakium North. 
Greecell. p. 449 seq. vici nomen af- 
fertur Dilessi. Ipsos veterum scri- 
ptorum locos de Delio exhibet For- 
biger l. 1. IIT. p. 022. Ad δι᾿ ἐτέων 
εἴκοσι (i. e. viginti annorum spatio 
praeterlapsqQ 8. post viginti annos) cf. 
Kuehner Gr. Gr. 8. 605, I. In pro- 
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yayov , ἀλλά μιν δι᾿ ἐτέων εἴκοσι Θηβαῖοι αὐτοὶ ἐκ ϑεοπροπέου 
ἐκομίσαντο ἐπὶ 4]ἡλιον. Τοὺς δὲ τῶν Ἐρετριέων ἠνδραποδι- 119 
σμένους Z&vís τε καὶ Agrag£gvgs, ὡς προσέσχον ἐς τὴν ᾿“σέηιν 
πλέοντες, ἀνήγαγον ἐς Σοῦσα. βασιλεὺς δὲ Ζαρεῖος, πρὶν μὲν 
αἰχμαλώτους γενέσϑαι τοὺς Ἐρετριέας, ἐνεῖχέ σφι δεινὸν χό- 
λον. οἷα ἀρξάντων ἀδικίης προτέρων τῶν ᾿Ερετριέων" ἐπεί τε 
δὲ εἶδέ σφεας ἀπαχϑέντας παρ᾽ ἑωυτὸν καὶ ὑποχειρίους ἑωυτῷ 
ἐόντας, ἐποίησε κακὸν ἄλλο οὐδὲν, ἀλλά σφεας τῆς Κισσίης 
χώρης κατοίκισε ἐν σταϑμῷ ἑωυτοῦ. τῷ οὔνομά ἐστι ᾿4ρδέ- 
ρικκα, ἀπὸ μὲν Σούσων δέκα καὶ διηκοσίους σταδίους ἀπέ- 
qovtt , τεσσεράκοντα δὲ ἀπὸ τοῦ φρέατος, τὸ παρέχεται τριφα- 
σίας ἰδέας. καὶ γὰρ ἄσφαλτον καὶ ἅλας καὶ ἔλαιον ἀρύσσονται 
ἐξ αὐτοῦ τρύπῳ τοιῷδε. ἀντλέεται μὲν κηλωνηΐῳ, ἀντὶ δὲ γαυ- 


Ao? ἥμισυ ἀσκοῦ οἱ προσδέδεται" 
xal ἔπειτα ἐγχέει ἐς δεξαμενήν" 


xime antecedentibus ad locutionem 
Χαλκίδος καταντίον conf. VII, 
33 et III, 144. Sophocl. Antigon. 510. 
CXIX. : 

προσέσχον ig τὴν Joímv πλέον- 
rtg] Conf. nott. ad IV, 76. VI, 09. 
Pro vulg. ὠἀνδραποδισμένους dedi 
ἡνδραποδισμένους ex Herodoti usu, 
de quo monuit Bredov. pag. 2058eq. 
De captivis Eretriensibus vid. su- 
pra VI, 107. 115. Ad verba ἀρξάντων 
ἀδικίης προτέρων conf, IV, 1 et de 
stathmis in Persarum regno V, 52 
ibique nott. In seqq. Bekker pro 
ἀπαχϑέντας mavult restitui ἀνα- 
χϑέντας. 

᾿Δρδέρικκα] Fluctuant libri. Nos 
potiorum codd. auctoritatem secuti 
sumus, Eodem nomine locus quam- 
vis diversus I, 185. Philostratus Vit. 
Apoll. I, 24 Eretrienses in Medo- 
rum regione collocat unius diei iti- 
nere satis longo a Bahylone remo- 
motos. In Gordyenen Eretrienses 
translatos esseStrabo tradit XVI. p. 
1083 D. s. 747. Vix recte. Inscriptio- 
nes quasdam in Eretrienses trans- 
latos, Platoni quae tribuuntur, lege 
in Analectt. vett. poétt. Graec. 
I p. 173. XXIII et XXIV T. I. p. 
107 Iac. — De Cissía terra conf. III, 
91 ibique nott. — Ad structuram 


Car. 


Ld , » 
ὑποτύψας δὲ τούτῳ ἀντλέει 
ἐκ δὲ ταύτης ἐς ἄλλο διαχεό- 


Aaccusativi σταδίους conferri potest 
Kuehner Gr, Gr. 8. 556 

τριφασίας ἰδέας) i. e. tres diver- 
sas rerum species, ut VI, 108. De 
verbo medio παρέχεται (praebet, a 
se edit) apte monuit Kuehner Gr. 
Gr, 8$.395,a. Mox e Florent. et San- 
erofti libro exhibuimus ἀρύσσονται 
pro ἀρύσονται, quo futuro mendo- 
80, ut putabat, offendebatur Iacobs, 
restitui iubens ἀρύτονται, — Mat- 
thiae dedit ἀρύονται. Ad κηλω- 
rnío conf, nott, ad I, 103 et vid. 
Bredov. pag. 182. γαυλὸς est situla, 
haustrum, φρέατος ἀντλητὴρ, ut ait 
glossa Herodotea, Alia notione in- 
venimus II1, 137, ubi vid, nott, Ad 
verba seqq. ὑποτύψας δὲ τούτῳ 
ἀντλέει x. τ. À. subiectum, quod di- 
citur, pari modo Ἔα et facile in- 
telligi potest, ut II, 47. V, 10, ubi 
ef. nott, ὑποτύψας os n No- 
ster eo modo, quo supraII, 136 xov- 
TO ὑποτύπτοντες et III, 180 ὑπο- 
τύψασα --- φιάλη, ubi vid. nott. 
Add. infra VI, 125. Namque situlá 
intelligitur homo aquám inferne per- 
cutere atque deinde hoc modo /au- 
rire ex puteo, atque infundere in δὲ- 
ξαιενήν: de quo vocabulo diximus 
ad III, 9. Add, Aelian. N. A. XII, 
30 et cf. Bekker. Anecdd. I. p. 89, 
ubi pro δεδεξαμένη legendum δεξα- 


120 à ἔσχε οὕτω. 
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μενον τρέπεται τριφασίας ὁδούς. καὶ ἡ μὲν ἄσφαλτος καὶ οἵ 
ἅλες πήγνυνται παραυτίκα, τὸ δὲ ἔλαιον συνάγουσι àv & ἀγγείοις, 


«o οἱ Πέρσαι καλέουσι ῥαδινάκην᾽ 


παρεχόμενον βαρέαν. Ἐνϑαῦτα τοὺς Ἐρετριέας κατοίκισε βα- 
σιλεὺς 4aotlog , ot καὶ μέχρι ἐμέο εἶχον τὴν χώρην ταύτην, 
φυλάσσοντες τὴν ἀρχαίην γλῶσσαν. τὰ μὲν δὴ περὶ ᾿Ερετριέας 


“ακεδαιμονίων ὃς ἡ nxov ἐς τὰς ᾿ϑήνας δισχίλιοι 


μετὰ τὴν πανσέληνον, ἔχοντες σπουδὴν πολλὴν καταλαβεῖν 
οὕτω, ὥστε τριταῖοι ἐκ Σπάρτης ἐγένοντο ἐν τῇ ux. 


μένη. Intactum reliqui TQ ἔπεται, 
ut V, 61 τρἕπονται, cuius loco re- 
centiores edd. tQ ἄπεται ett c πον- 
ται; vid. Bredov. pag. 145. 


συνάγουσι ἐν ἀγγείοις, vó] Absunt 
hae voces a plerisque codd., prospu- 
riis iude habitae ἃ Gronovio. Equi- 
dem eas delere nolui neque ὠγγείοις 
placet mutare in ἀγγηΐοισι, ut mo- 
net Bredov. p. 182 ; vid. quoque su- 
pral, 185. Eltzio (Quaest. Herodd. 
p. 23 sive Jahrbb. f. Philol. τι. Pae- 
dagog. Suppl. Vol. IX. pag. 132) 
placet revocare codieis Florentini 
leetionem: τὸ οἵ Πέρσαι καλέουσι 
τοῦτο δαδινάκην, commate posito 
post τοῦτο, Mihi melius abesse vi- 
detur τοῦτο, neque id a recentt, edd. 
receptum video. Est vero hoc ole- 
um, Si vera tradidit Miot, Gallus in- 
*terpres, bitumen, quod vulgo petro- 
lei (Steinól) nomine cognitum et ab 
asphalto bene discernendum in va- 
riis Asiae regionibus reperitur, in- 
primis in Perside prope terram Da- 
ku, ad Caspii maris oram et occi- 
dentalem et septentrionalem, quod- 
que purum si faetum est, naphthae 
nomen accipit, De aspAalto sive bi- 
tumine conf. I, 179 ibique nott. Ad 
argumentum loci Herodotei perti- 
nent, quae leguntur in Prisciani phi- 
los. solut. pag. 574 (post Plotinum 
ex edit. Duebneri): ,,sieut et ille pu- 
teus, qui dicitur esse in regione Ci- 
sia Persicaetalis: quod co exhalat, 
variam effert speciem: eet enim bi- 
tuminatum oleum, quod vocant veq- 
ἅγαν, aqua * vero, ita ut tales diffe- 
rentes sint haustus. Quae Dueb- 
ner, Herodoti haud immemor, ex Po- 
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sidonio fluxisse mavult apud Stra- 
bon. XV. p. 743, quamquam, quae 
Strabo affert, ad naphtham, quae 
in Babylonia invenitur, spectant. 
Ipsius Herodoti in hac re eadem 
enarranda meminit auctor, siveOri- 
genes sive Hippolytus, in Philosoph. 
Emm, Milleri curá (Oxon. 1851) 
editis pag. 147 (V,21): φρέαρ ἐστὶν 
ἐν Πέρσαις ἐν᾽ ,Auy πόλει παρὰ τὸν 
Τίγριν ποταμῦν' ὠκοδόμηται δὲ πα- 
ρὰ τὸ φρέαρ ἄνω “δεξαμενή τις ἔχον- 
σα τρεῖς ἀφετηρίας ἀπ᾽ αὐτῆς" οὗ 
φρέατος ἀντλήσας κάδδῳ ἀνενέγκας 
το ἀπὸ τοῦ φρέατος ἀντληϑὲν ὅτι 
ποτέ ἐστιν, ἔχεεν εἰς τὴν παραᾶχει- 
μένην δεξαμενήν" τὸ δὲ χυϑὲν ἐλ- 
ϑὸν ἐπὶ τὰς ἀφετηρίας ἐν ἑνὶ Gxer Et 
ἀναληφϑὲν διακρένεται" καὶ ἕν μὲν 
ἅλας πηγνύμενον δείκνυται, ἐν ἑτέρα 
δὲ τῶν ἀφετηριῶν ἄσφαλτος, ἐν δὲ 
τῇ τρίτῃ ἔλαιον. Mílav δὲ ἐστι-τὸ 
ἔλαιον, ὡς, φησὶ, καὶ Ho ὅδοτος 
ἱστορεῖ, καὶ ὁσμὴν παρεχόμενον βα. 
ρεῖαν" ῥαδινάκην δὲ αὐτὸ οἵ Πέρ- 
σαι καλοῦσιν. 

07 καὶ μέχρι ἐμέο x, τ. 4.] Quilo- 
eus doeumento est, ipsum Herodo- 
tum ultra Babyloniam usque ad Cis- 
siorum regiones proficiscentem per- 
venisse, De quo monuit Heyse 
Quaest. p. 100. Atque Philostrati 
(Vit. Apoll. I, 36) aetate, quinque 
igitur saeculis post, illos haec loca 
adhue tenuisse accepimus. 


Car. CXX. 


καταλαβεῖν) BeneSchweighaeus.: 
rem adhuc integram deprehensuri, tan- 
ta usi sunt celeritate, De viae longi- 
tudine cf. nott, ad VI, 106. 


ἔστι δὲ μέλαν xal ὀδμὴν 494 
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ὕστεροι δὲ ἀπικόμενοι τὴς συμβολῆς ἱμείροντο ὅμως ϑεήσασϑαι 


τοὺς Μήδους, ἐλϑόντες δὲ ἐς τὸν Μαφαϑώνα ἐϑεήσαντο" 


μετὰ 


δὲ αἰνέοντες ᾿Αϑηναίους καὶ τὸ ἔργον αὐτῶν ἀπαλλάσσοντο 


ὀπίσω. 


Θῶὥῶυμα δέ μοι. καὶ οὐκ ἐνδέκομαι τὸν λόγον, ᾿Δλκμαιωνί- 
δας &v κοτε ἀναδέξαι Πέρσῃσι ἐκ συνθήματος ἀσπίδα, βουλο- " 
, εν . , * , » tos τ » 
μένους ὑπὸ βαρβάροισί τε εἷναι ᾿“ϑηναίους καὶ ὑπὸ ἹἹππίῃ, 

- . E , , - , p . 
οἵτινες μᾶλλον ἢ ὁμοίως Καλλέῃ τῷ Φαινίππου. Inzovíxov δὲ 


πατρὶ, φαίνονται μισοτύραννοι ἐόντες. 


ὕστεροι δὲ ἀπικόμενοι) Spartanos 
ndvenisse τῇ υστεραίᾳ τῆς μάχης 
Plato tradit in Menex, p. 240 C, ut 
observat Wesseling. Ad τὸν Ma- 
oc àv« conf, nott. ad VI, 102. Mox 
revocnvi αἰνέοντες, ut plerique fe- 
runt libri pro αἰνέσαντες, quod 
Scliaeferus retinuit, quodque probat 
vir doctus in Jen. Litt. Zeit. 1817. 
nr. 161. pag. 376. 


Car. CXXI. 


Θώυμα δέ μοι, xal οὐκ ἐνδέκομαι 
τὸν λόγον] Tangit Herodotea Plut. 
lI. p. 862 E sq. Eadem fere VI, 
133: ϑώνυμα ὧν μοι, καὶ οὐ προσίε- 
μαι τὴν διαβολὴν x. t. λ., quoutro- 
que loco Gaisf. dederat pe , ut 
VI, 117. Insigni vero documento 
hiece locus, quam accurate in sin- 
gula Noster inquisierit, falsa a ve- 
ris selulo discernere studens et in 
tractandis fabulis iustam κρίσιν ad- 
hibens. Quod idem iam supra ob- 
servavimus in nott. ad 11I, 3. He- 
rodoti sane eo magis interfuit vera 
inhisce cognoscere, quo maior Alc- 
maeonidarum stirpis fama atque 
gloria omnem per Graeciam propa- 
gata nec minor ipsius Herodoti cu- 
ra, quaecunque ad Atheniensium fa- 
cerent gloriam, praesertim de gente 
libertatis a tyraunis vindicandae 
studiosissima ubi agebatur, ea ce- 
lebrandi et ab iniusta criminatione 
tuendi. Conf. nott, ad VI, 108. Quae 
igitur hoc loco restituitur Alemaeo- 
nidarum defensio, ,,tantae est sim- 
plicitatis tamque bonis probabilibus- 
que argumentis firmatur, ut falso 


eos proditionis insimulari facile no- , 


Καλλίης τε γὰρ μοῦ- 


bis persuadeamus *'* 
Waardenburgi De nativa simplicit. 
Herodot. p. 200). Videtur autem 
illa eriminatio multum apud vulgus 
propagata fuisse gentique nobilissi- 
mae invidiam attulisse, quam ean- 
dem, opinior, tangit Pindarus Pyth. 
VII fin. τὸ δ᾽ ἄχνυμαι, φϑύνον 
ἀμειβόμενον τὰ καλὰ ἔργα *. τ. À. 
Inde quoque Πογοάοιυβ videturDahl- 
manno (Herodot. p. 58) in iis, quae 
h. 1. tradit, ea secutus esse, quae 
apud populum Pisistratum et Pisi- 
stratidas invidiá odioque prementein 
sparsa fuerint. Equidem llerodo- 
tum in iis, quae h. 1. tradit et con- 
sultotradere videtur, id unum, quod 
verum est, secutum essecredam ea- 
que de eausa potissimum adductum 
esseillum, ut famam inter populum 
sparsam, Alemaeonidis invidiosam 
illam quidem, refelleret virosque de 
ipso populo eiusque libertate bene 
meritos omni falsa criminatione fi- 
beraret, 

ἀναδέξαι — ἀσπίδα) Kespieit ad 
VI, L5 fin. ἀναδέξαι de signo, rs 
tollitur, invenitur quoque VII, 128, 
De locutione ἐκ συνϑήμπατος conf. 
v. 74 et ad ea, quae sequuntur: 
ὑπὸ βαρβάροισί τε εἶναι conf»nott. 
ad ΠῚ, 45. V, 30, 

* In xovíxov δὲ πατρὶ) Criminatur 
haec Plutarch. l. l. quippe a patre 
historiae iniecta in gratiam Hippo- 
nici, ditissimi omnium Athenien- 
sium. At illa aetate eum inter 
Athenienses divitiis et opibus emi- 
neret Hipponicus (de quo vid, nott. 
ad Plutarch. Alcib. pag. 99. 100), 
{ιάοαμο notissimus esset, optima 

inc eius nominandi occasio, qualem 


(verba sunt 
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vog ᾿ϑηναίων ἁπάντων ἐτόλμα, ὕκως Πεισίστρατος ἐχπέσοι ἐκ. 
τῶν ᾿4ϑηνέων, τὰ χρήματα αὐτοῦ κηρυσσόμενα ὑπὸ τοῦ δημο- 
σίου ὠνέεσϑαι. καὶ τὰ ἄλλα τὰ ἔχϑιστα ἐς αὐτὸν πάντα ἐμηχα- 


nusquam praeterire solet Herodotus. 
Cuius Hipponici filius, cui et ipsi 
nomen Caílias, paire avoque illu- 
striorfuit: idemque opinior intelli- 
gendus erit apud Herodot. VII, 151, 
ubi vid. nott, Conferri quoque pote- 
runt de hae gente eiusque stemmate 
Palmer. Exercitt. p. 752 seq., Plass: 
Die "Tyrannis I. pag. 195, Schultz. 
Apparat. crit. pag. 38. not. 64. 

De particulis τὲ ydo in verbis Καὶ. 
λίέης vt y&Q μοῦνος "AQnvatav &záv- 
rov ἐτόλμα conf. Hartung: Griech. 
Partik, 1. pag. 115. 

Car. CXXII. 

Καλλίεω δὲ τούτον κ. τ. 4.] Quae- 
eunque hoc éapite continentur, LI 
Mediceo, Florentino ae tribus aliis 
codd. absunt, neque narrationis ne- 
xum his omissis turbari monuit Gro- 
novius, quamvis haec, *i Herodoto 
nbiudicentur, non indocti certe ho- 
minis admodumque recentis, sed 
apprime Calliae negotiis et fami- 
lia eallentis habenda esse iure mo- 
nere videatur Wessel, Contra Hero- 
doto maxime indigna haec verba in- 
deque prorsus eiicienda censuit Val- 
ckenar., vel singulas locutiones ver- 
baque Herodotea esse negans. Nec 
Herodotea esse videntur Larchero, 
Schultz. (Apparat, erit. pag. 37), 
&chaefero, qui uncis haec verba in- 
cludens postea ( inIndic. ad Lucian. 
Catapl. pag. 208 ed. Iacobitz) Val- 
ckenario sie adstipulandum esse 
censet, ut omnibus huius capitis 
verbis prorsus eiectis verba cap. 
121 extrema πάντα ἐμηχανῶτο exci- 
piantur verbis initio cap. 123 posi- 
tis: καὶ of Aixucuovíóot (quod 
ipsum in AÀx p. & co νέδαι mutari vult: 
de qua re vidimus in nott. ad V, 
62) x. τ. 4. Inde DBekkerus haec 
eadem verba Schaeferum et Valcke- 
narium secutus ex ipsa Herodoti 
oratione eiecta in nota exhibuit, his 
praepositis: ,,post ἐμηχανᾶτο ade 


dunt plerique''; Dindorf. etDietsch. « dere poterunt, 


122v&ro. Καλλίεω δὲ τούτου ἄξιον πολλαχοῦ μνήμην ἐστὶ πάντα 


retinuerunt haec verba, sed uncis 
inclusa, tanquam spuria.. Bredov. 
Ρ. 16 quoqueinterpolatori haec ver- 
ba tribui vult, qui cupide arripuerit 
occasionem de Callia ea exponendi, 
quae iam dudum in animo habuerit 
expromere, AÀ quibus longe disce- 
dunt Méot, interpres Herodoti, at- 
que Schweighaeuserus, qui haec ver- 
ba pro Herodoteis habenda esse 
contra Valcken. contendit: idemque 
Statuit Schoell, qui Herodotum in 
nostrum sermonem convertit, nihil 
in iis, quae hoc capite enarrantur, 
inesse ratus, quod ab Herodoto pro- 
fectum dici nequeat. Neque equi- 
dem iis, quaehoc loco tradita inve- 
niuntur, ita offendor, ut spuria ha- 
beam falsoque immixta reliquis He- 
rodoti verbis, cum huiusmodi res in 
aliis quoque Iferodoteae historiae 
partibus orationi insertae reperian- 
tur, hoc autem loco Noster ad hu- 
iusmodi παρενϑϑήκην faciendam eo 
magis adduetus videri possit, quod 
animun tyrannis invisum magisque 
pópularem, quem ubivis prae se tu- 
lit, apta occasione oblatasignificare 
potuerit. Ipsa Herodoti verba ac 
locutiones omnemque orationis stru- 
ctnram si respiciamus, negari ne- 
quit, inesse nonnulla, quae impedi- 
tiora aut duriora videantur, neque 
vero ita constituta, ut omnia con- 
tinuo pro apuriis falsisque prorsus 
habeantnr. Quod enim Valckena- 
rium offendunt verba initio capitis 
posita: Καλλίεω δὲ τούτου ἄξιον 
πολλαχοῦ μνήμην ἐστὶ πάντα τινὰ 
ἔχειν, quae sophistam sapere vult, 

non Herodotum, apte Schw eighneu- 
ser. comparavit ex libro I, cap. 14: 

τοῦ μάλιστα μνήμην ἄξιον ἔχειν 
ἐστὶ, neque vocem πολλαχοῦ (ubi- 
que locorum, s. quacunque occasione 
oblata) offensioni esse ostendit; nec 
magis quae sequuntur victoriarum in 
ludis Olympicis et Pythiis reporta. 
tarum commemorationes eum offen- 
qui quantá curá et 
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405r.v& ἔχειν. τοῦτο uiv γὰρ τὰ προλελεγμένα, ὡς ἀνὴρ ἄκρος 
ἐλευϑερῶν τὴν πατρίδα, τοῦτο δὲ τὰ ἐν Ὀλυμπίῃ ἐποίησε, 
ἵππῳ νικήσας, τεϑρίππῳ δὲ δεύτερος γενόμενος, Πύϑια δὲ 
πρότερον ἀνελόμενος, ἐφανερώϑη ἐς τοὺς Ἕλληνας πάντας με- 
γίστῃσι δαπάνῃσι᾽ τοῦτο δὲ κατὰ τὰς ἑωυτοῦ ϑυγατέρας ἐού- 
σας τρεῖς, οἷός τις ἀνὴρ ἐγένετο. ἐπειδὴ γὰρ ἐγένοντο γάμου 
ὡραῖαι, ἔδωκέ σφι δωρεὴν μεγαλοπρεπεστάτην, ἐκείνῃσί ve 
ἐχαρίσατο" ἐκ γὰρ πάντων τῶν ᾿4ϑηναίων, τὸν ἑκάστῃ ἐϑέλοι 


diligentià Herodotus aliis quoque 
locis talia recenseat, satis noverit. 
Quod vero deinde narratur ad filias 
earumque nuptias spectans, id cum 
Herodote& historiá prorsus indi- 
gnum iudicasset Valckenarius, haud 
scio an ad laudem quoque per- 
tineat Calliae eoque magis comme- 
morandum videri potuerit Nostro, 
quo magis a communi Graecorum 
more fuerat alienum. Quae eum ita 
sint, satius duxi retinere haec verba 
uncis liberata, cum ab Herodoto re- 
vera profecta videantur: quod idem 
fecisse video Sclweighaeuserum, 
Matthiaeum et Gaisfordium proban- 
te Salomon. in Comment, de T'hucyd. 
et Herodot. (Berol, 1851) p. 15, haec 
nb Herodoto posteriore tempore ad- 
dita esse iudicante, Quod vero su- 
pra dixi, impeditiorem videri innon- 
nullis orationis structuram, spectat 
hoe ad verba (τοῦτο μὲν) τὰ προ- 
λελεγμένα sic absolute posita, unde 
quae pendent ὡς ἀνὴρ ἄκρος ἐλευϑε- 
ρῶν τὴν πατρίδα, carere videntur 
verbo finito eoque necessario,cum per 
üppositionem antecedentibus addita 
accipi nequeant, licet sententia ipsa 
haudobscura sit,cum CalliamNoster 
praedicare velit virum summa laude 
dignum ob ea, quae in patria libe- 
randa praestitit: quemadmodum 
haec verba quoque accipi voluit Eltz 
(Jahrb. f. Philol. ἃ. Paedag. Suppl. 
Vol. IX. p.335), quocum consentio, 
nullam interpunctionem ante ἐλευ- 
$t9dv esse inferendam. Durior quo- 
que videtur structura verborum se- 

uentium τοῦτο δὲ τὰ ἐν Ολυμπίᾳ 
ποίησε — ἐραὐερώϑη, quae vix 
aliter accipi gpoterunt atque: tam 
vero iis 8. propter ea, quae in Olym- 
pia perfecit itqgmque ante in Py- 


thiis praestiterat, conspicuus factus 
est. 
ὡς ἀνὴρ ἄκρος ἐλευϑερῶν] De 
voce ἄχρος vid. nott, ad V, 124. Ad 
verba Πύϑια — ἀνελόμενος cf. nott. 
ad VI, 70. Schultz, l. ], p. 37 cum 
Larchero et Fischero (Griech. Zeit- 
taf. p. 133) hane primam Calline 
victoriam equo celere reportatam 
refert ad annum 504 a. Chr. n. Ol. 
LIV, teste Schol. Aristoph. Av. 281. 
Hinc Meursium atque Corsin. de 
Olymp. LXXIV cogitantes errasse 
ponunt. 
ἐφανερώϑη ἐς τοὺς EA qvec] Haec 
verba cum Sehweighaeusero (Lexic, 
Herodot. II. p. 352) sic accipi pos- 
sunt: inclaruit 8. conspicuum se red- 
didit apud. omnes Graecos sumptuum 
factorum et munerum magnificentiá ; 
in ipsa Latina versione idem reddi- 
dit: in universos Graecos munificentis- 
simum se praestitit, De verbo φανε- 
ροῦν, quod eodem modo adhibuit 
Dionys. Halic, Antiqq. R. X,37, plu- 
ra e Novi Testamenti scriptoribus 
afferuntur in Thes. Ling. Gr. VIII. 
p. 623 ed. Dind. Cr. consuli vult 
van Voorst Annotat. in loca select, 
N. T. Partic, I. pag. 14 seq. ibique 
etiam W yttenbaeh., qui ἐφάνϑη su- 
spicatur. Ad locutionem ἐς τοὺς Ἔλ.- 
ληνὰς πάντας conf. Plat. Gorg. p. 
520 B. ἐλλόγιμος γέγονεν εἰς τοὺς 
ἄλλους Ἕλληνας. Menex. pag. 
239 A. of πατέρες --- πολλὰ δὴ καὶ 
καλὰ ἀπεφήναντο εἰς πάντας ἀν- 
ϑρώπους, ne plura. — In seqq. 
cum Schaefero, Matth, et recentt. 
edd. retinui ἐγ £ vero, quod Sancrofti 
liber affert; Schweighaeuser.et Gais- 
ford. dederunt ἐγένετο. Ad locutio- 
nem γάμου ὡραῖαι conf. Xenophont. 
Cyropaed. IV, 6, 9 ipsumque Hero- 
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123 ἄνδρα ἑωυτῇ ἐκλέξασϑαι, ἔδωκε τούτῳ τῷ ἀνδρί. Καὶ ol ᾽4λκ- 
μαιωνίδαι ὁμοίως ἢ οὐδὲν ἔσσον τούτου ἦσαν μισοτύραννοι. 
ϑῶώυμα ὧν μοι, καὶ οὐ προσίεμαι τὴν διαβολὴν, τούτους γὲ 
ἀναδέξαι ἀσπίδα, οἵτινες ἔφευγόν τε τὸν πάντα χρόνον τοὺς 
τυράννους. ἐκ μηχανῆς τε τῆς τούτων ἐξέλιπον οἱ Πεισιστρατί- 
δαι τὴν τυραννίδα. καὶ οὕτω τὰς ᾿ἀϑήνας οὗτοι ἦσαν οἵ ἐλευ- 
ϑερώσαντες πολλῷ μᾶλλον ἤπερ ᾿Αρμόδιός τε καὶ ᾿πριστογεί- 
των, ὡς ἐγὼ κρένω. οἱ μὲν γὰρ ἐξηγρίωσαν τοὺς λοιποὺς Πει- 
σιστρατιδέων., Ἵππαρχον ἀποκτείναντες. οὐδέ τι μᾶλλον ἔπαυ- 
σαν τοὺς λοιποὺς τυραννεύοντας᾽" ᾿Δλκμαιωνίδαι δὲ ἐμφανέως 
ἠλευϑέρωσαν, εἰ δὴ οὗτοί γε ἀληϑέως ἦσαν οἱ τὴν. Πυϑίην 
ἀναπείσαντες προσημαίνειν “ακεδαιμονίοισι ἐλευϑεροῦν τὰς 

424^ 4ϑήνας, ὥς μοι πρότερον δεδήλωται. ᾿Αλλὰ γὰρ ἴσως τι ἐπι- 


* μεμφόμενοι ᾿“ϑηναίῳν τῷ δήμῳ προεδέδοσαν τὴν πατρίδα. 


ποίαις 1,107. 1906. Kuehner Gr, Gr. 
$. 930, hl. 


CXXIII. 


ἔσσον} Ita restitui pro ἧσσον 
(vid. nott. ad V, 72) itemque ἤσαν 
pro ἔσαν et 9àvua pro ϑῶμα, 

ἐκ μηχανῆς τὲ τῆς τούτων] Ad 
usum pronominis demonstrativi cf. 
quae ad III, 31 notata sunt. De 
loci argumento vid. V, 62 seqq. De 
partieulis τὲ — T£, quibus iungun- 
tur ἔφευγον et ἐξέλιπον, monuit 
Kuehner Gr. Gr. 8. 724, c. Articu- 
lum οὗ ante Πεισιστρατίδαι, qui ἃ 
iribus codd. abest, delere mavult 
Sintenis ad Plutarch. Pericl. 3. p. 63, 
cum in talibus frequens sit urticuli 
omissio, ut supra V, 63. VI, 121]. 
Equidem eo magis retinere volui, 
cum supra quoque inveniatur oí 
᾿“λκμαιωνίδαι. In seqq. revocave- 
runt Schweigh, et Gaisf. ὑπολοίπους 
ex Aldina aliisque libris pro vulg. 
᾿ λοιποὺς, quod l'lorent., Medic., alii 
tenent, Quod sequitur τοὺς λοιποὺς 
ante τυραψννεύοντας, uncis inclusit 
Schweigh, ut suspectum. Bekker 


sCAr. 


retinuit τοὺς λοιπούς; hunc equi- 
dem cum recentt, edd. secutus sum, 
eum quibus etiam antea τοὺς λοι- 
ποὺς exhibui pro ὑπολοίπους. Sed 
ἠλευϑέρωσαν dedi e Sancrofti libro 
eum Dietschio et Bredov. pag. 300 





pro vulg. ἐλευϑέρωσαν. Quod vero 
Buettner (Geschichte d. politisch. 
Hetürien p. 13) τοὺς λοιποὺς Πει- 
σιστρατιδέων refert ad eos, quos 
Aristophanes in Lysistrat. 1081 éca- 
ρους Ἱππίου xai συμμάχους vocat 
indeque Pisistratidarum tyrannidem 
tanquam ἑταιρείᾳ fultam et nixam 
proponit, merito oblocutus est C. 
F. Hermann (Berlin, Jahrbb. f. wis- 
sensch, Kritik 1842. II. pag. 133), 
eum apud Herodotum nullum vesti- 
gium huius ἑταιρείας appareat; qui 
quos h. 1l. τοὺς λοιποὺς Πεισιστρα- 
τιδέων dicit, eos non alios esse nisi 
qui ad Pisistratidarum domum sive 
füumiliam pertinebant atque adhuc 
superstites erant, satis apparet. 

ὡς uot πρότερον δεδήλωται] Vid. 
V, 03 


Car. CXXIV. 


ἐπιμεμφόμενοι ᾿ϑηναίων τῷ δή- 
uo) Articulum τῶν ante “ϑηναίων 
abieci, plerisque libris ita iubenti- 
bus. Verbi ἐπιμέμ φεσΐαι structura 
eadem, quae verbi μέμφεσϑαι ILI, 
4. IV, 180, ubi conf. nott. Neque 
aliter ἐπιμέμφεσϑαι I, 70. IV, 159. 
Sententia haec est: “4 vero (dicat 
quis) forsitan illi eo quod haberent ali- 
quid , de quo Atheniensjum populo suc- 
censerent , patriam prodere voluerunt, 
Ac iure Herodoto vocantur δοκεμώ- 
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, To0€9 $, 

Ov μὲν ὧν ἡσάν σφεων ἄλλοι δοκιμώτεροι ἔν ye ᾿“ϑηναίοισι 
x ,v [2 - ? , m 3 , , 
ἄνδρες. οὐδ᾽ οἵ μᾶλλον ἐτετιμέατο. οὕτω οὐδὲ λόγος αἱρέει, 
ἀναδεχϑῆναι ἔκ γε ἂν τούτων ἀσπίδα ἐπὶ τοιούτῳ λύγῳ. Ave- 
δέχϑη μὲν γὰρ ἀσπίς καὶ τοῦτο ovx ἔστι ἄλλως εἰπεῖν, ἐγέ- 

, t τ ] » 
véro γάρ᾽ ὃς μέν τοι qv ὁ ἀναδέξας, οὐκ ἔχω προσωτέρω εἰπεῖν 


τούτων. 


Οἱ δὲ ᾿ἀλκμαιωνίδαι ἧσαν μὲν καὶ τὰ ἀνέκαϑεν λαμπροὶ 125 


ἐν τῇσι "AO vici, ἀπὸ δὲ ᾿ἀλκμαίωνος καὶ αὖτις Μεγακλέος 
ἐγένοντο καὶ κάρτα λαμπροί. τοῦτο μὲν γὰρ ᾿Δλκμαίων ὁ Με- 


τεροι ἄνδρες, quorum gens maximis 
laudibus effertur a. Pindaro Pythico 
carmine septimo, quod totum huc 
conferri debet. Ad locutionem λύγος 
αἵρέει vid. I, 132 ibique nott. Pro 
ἔκ γε dv Cobet Mnemosya. VII. p. 
13 scribi vult: £x ye à ij. 
᾿Ἰνεδέχϑη γὰρ] Conf. Plutarch. 
II. p. 862 E. Suspicatur Leake (Die 
Demen p. 91), hoe signum in eacu- 
"mine montis Penteliei dari potuisse. 
— Mox scripsi rovrov pro τουτέων, 


Car. CXXV. 

ἀπὸ δὲ ᾿ἀλκμαίωνος καὶ αὖτις Me- 
γακλέος ἐγένοντο wal πάρτα λαμ- 
7901] Haec verba Sehweighaeuserus 
sic reddit: ,,»am inde ab .Alemaeone 
ipso et dein α Megacle. exstitere in 
hac domo nobilissimi viri**s; minus 
certe accurate, eum Nostri haee sit 
sententia: Zlcmaeonidas quidem vel 
antiquitus (1. e. inde a gentis princi- 
pibus s. auctoribus, τὰ ἀνέχαϑενς: 
conf. V, 55. 02. 8. 2 ibique nott.) 
illustres fuisse Athenis, verum indq ab 
Alcmaeone ac deinde a Megacte adeo 
illustrissünos. exstitisse. Ubi verba 
ἀπὸ — Aixucíevog — διεγακλέος, 
si quis respicit ad praegressa verba 
καὶ τὰ ἀνέκαϑεν, ita explicanda vi- 
dentur, ut temporis significationem 
habeant: inde ab Alcmaeonis atque 
Megaclis temporibus. Moneo ob Kueh- 
ner., qui in Gramm. Graec. 8, 508, 3 
hunc locum inter eos retulit , in qui- 
bus ἀπὸ originis 8. causae, unde quid 
profieiscatur, significationem assu- 
mat, adeo ut Noster dixisse putan- 
dus sit: per Alemaeonem et Mega- 
clem s, Alemaconis et Megaclis ope- 
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rá effectum esse, ut Alemaeonida- 
rum domus illustrissima exstiterit, 
Mihi vel ob antecedens τὰ dvéxa- 
9s» temporis significatio in prae- 
positione ἀπὸ praeferenda videtur. 
Retinui Μλκμαίων nec scripsi 4Ax- 
uécov , quod Atticis opinor debetur, 
neque vero Herodoto; cf, supra nott. 
ad V, 62 et Nauck ad Fragmm., Tra- 
gicc. p. 302 coll. 121. 

τοῦτο μὲν γὰρ] Deest alterum 
τοῦτο δὲ, cuius loco quodammodo 
ponitur μετὰ δὲ eap. 120, Namque 
duabus rebus potissimum splendo- 
rem domus Alemaeonidarum auctum 
esse vult Herodotus, partim auri 
copiá, quam a Croeso dono datum 
abstulerit Alemaeo, Megaclis filius; 
partim affinitate cum Clisthenc Si- 
ceyoniorum tyranno inita. In pro- 
xime sequentibus eum edd. recentt. 
dedi ὠπιχνεομένοισι e Florentino 
aliisque pro ἀπικομένοισι. De Croesi 
legatis ad Delphieum oraculum vid. 
1,47. 53. δῦ. συμπρήκχτωρ ἐγίνετο 
et συνελάμβανε significatione non 
admodum differunt. Adiuvabat Alc- 
maeo legatos Croesi operamque 
suam studiose iis navabat, ut, cu- 
ius rei causa missi erant, eam per- 
ficerent. Vox πράχτωρ Aeschylea 
est; vid. Suppl. 586. Agamemn. 110, 
ibique Dlomfield. in Glossar., συμ- 
πράκτωρ invenitur in Sophocl, Oe- 
dip. Εν 116. Xenophont. Cyropaed. 
III, 2, 29. Timaei Lexic. Platon.pag. . 
40 ed. Ruhnk, In seqq. μὲν ad 4ic- 
maeonem spectat, Éovróv ad Croe- 
sum, μεταπέμπεται valet: ad se ar- 
cessit s. misso nuntio illum ad se ve- 
nire iubet; vid, I, 41, 77. 108. 111. 
III, 19. 

T 26 


- Dindorf. 
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γακλέος τοῖσι ἐκ Σαρδίων “υδοῖσι παρὰ Κροίσου &zixveou£- 
νοισι ἐπὶ τὸ χρηστήριον τὸ ἐν “Ιελφοῖσι συμπρήκτωρ τὲ ἐγί- 
vero καὶ συνελάμβανε προϑύμως. καί μιν Κροῖσος πυϑόμενος 
τῶν Πυδῶν, τῶν ἐς τὰ χρηστήρια φοιτεόντων, ἑωυτὸν εὖ ποιέ- 
εἰν, μεταπέμπεται ἐς Σάρδις, ἀπικύμενον δὲ δωρέεται χρυσῷ, 


: y - iu" : , ; : . 

τὸν ἂν δύνηται τῷ ἑωυτοῦ σώματι ἐξενείκασϑαι ἐσάπαξ. ὁ δὲ 496 

᾿ἡλχμαίων πρὸς τὴν δωρεὴν ἐοῦσαν τοιαύτην τοιάδε ἐπιτηδεύ- 
- ; : 

ἐνδὺς κιϑῶνα μέγαν xal κόλπον βαϑὺν κατα- 


σας προσέφερε. 


Ν - ; "^ aie 
λιπόμενος TOU χιϑῶνος, κοθόρνους τοὺς εὕρισκε εὐρυτάτους 
ἐόντας ὑποδησάμενος, ἤϊε ἐς τὸν ϑησαυρὸν, ἐς τόν οἵ κατη- 
γέοντο.. ἐσπεσὼν δὲ ἐς σωρὸν ψήγματος , πρῶτα μὲν παρέσαξε᾽ 

^ , - - "» ^ ΄ ^ 
παρὰ τὰς κνήμας τοῦ χρυσοῦ ὅσον ἐχώρεον οἵ xoüogvor, uera 

Sio ; : x ( ; 

δὲ τὸν κύλπον πάντα πλησάμενος χρυσοῦ, xal ἐς τὰς τρίχας 


προσέφερε) Valcken. suspicatur 
προσεφεῦρε, insuper talia commentus 
est. Recte Schmeighacus.: ,ver- 
bum προσέφερε sollieitatum nollem; 
peraptum huie loco: ad donum illud 
(scil, capiendum) tale iuventum attulit 
Callias. Ipsa illa notio, quam verbo 
προσεφεῦρε expressam Valcken, vo- 
luerat, in verbo ἐπιτηδὲ ὑσεις incst,** 
Itaque ἐπιτηδεύσας προσέφερε non 
multum discedit ab eo, quod fre- 
quenter dieitur μηχανὴν προσφέ- 
ρειν: de quo plura afferuntur in 
''hes. Ling. Graec. VI. p. 2026 ed. 
Alemaeonis commentum 
tangit a Valcken. laudatus Dio Cliry- 
sost. Or, XVII. p. 253 et LXXVIII. 
p. 0590, In proxime seqq. plumes 
codd, ἐνδ δὺς κιϑώνα, omissa voce 
μέγαν, quam praeter alios tuetur 
Eustathius haec dus citans ad lli. 
p. 0355, 62 s, 521, 

καὶ κύλπον βαθὺν Duo libri κόλ- 
z0v βαϑὺν, cuius loco Florent. 
βαϑύ. Alii libri scripti πολὺν, quod 
Dietsch. mutavit in πολλὸν, quia 
forma πολὺν ab Herodoto utique 
nliena est, monstrante Bredov. pag. 
306, qui et ipse reponi vult βαϑὺν, 
quod inde revocandum censuimus. 
Sehweighaeuscrus, quirexhibuit x04- 
πον πολὺν, inter pretatur simum am- 
plum, citans IV, JJ. 109. VII, 14, 
nbi idem vocabulum de amplitudine 
nc magnitudine. Apud Callimach. 


IL in Dian. 27, citante Valeken., πρλ- 





λαὶ yerotgsuntauanus quantum extendi 
poterant. Sie Sophoel, ap. Stob. 103, 
27 ποϊλὴν γλώσσαν ἐχχέας dixit: 
tu vid. Stobaei Florileg. 18, 1 et 
Piutareh. II. pag. 809A. Sed u£yav 
κόλπον dixit Aeschyl. Prometh. 837 
eodemque modo Herodotus βαϑὺν 
x0À7Ov dicere potuit; de ipsa voce 
βαϑὺς vid. allata in Thes. Ling. 
Graec. 1I. pag. 35 seq. ed. Dindorf. 
Caeterum κύλπον de sinu vestis dixe- 
runt idem Aeschylus S, c. ΤᾺ. 1039, 
Polybius III, 33, 2, alii — κοϑόρ- 
vovg dixit Noster quoque I, 155, in- 
telligens calceos per Asiam usitatos 
eosque maiores, ex Asia inde cum 
nliis, quae ad Bacchi cultum spe- 
etant, translatos in Graeciam et 
n iragicis histrionibus assumptos; 
vid. Wieseler in: Goetting. Gel. 
Anzz. 1852. png. 1855 seq. Tom. III, 
qui ipsam vocem non Graecae, sed 
Asintiene stirpis esse suspicatur 
eamque posthac cessisse vocibus 
vero Graecis ἐμβὰς et ἐμβάώτης ad- 
dit. — Ad κατηγέοντο mente addas 
licet o£ ϑερώποντες, qui eadem in 
re commemorantur I, 30; de huius- 
modi subiecto omisso vid, modo al- 
lata ad VI, 110. — Ad vocem ψῆγμα 
conf. nott. ad III, 94 

πρῶτα μὲν παρέσαξε κ τ. 4.] i. e. 
circa S. iuxta. crura, quantum. auri 
capiebant cothurni , infersit. Ita recte 
Schweigh. De verbo σάττειν conf. 
nott. ad III, 7. Sequens διαπάσας 





ERATO. VI. 


125. 126. 403 


τῆς κεφαλῆς διαπάσας τοῦ ψήγματος καὶ ἄλλο λαβὼν ἐς τὸ 


στόμα ἐξήϊε ἐκ τοῦ ϑησαυροῦ, 


ἕλκων μὲν μύγις τοὺς χοϑύρ- 


^ , ' - "5 ΄ - , ΄ 
vovg, παντὶ δέ τεῷ οἰκὼς μᾶλλον ἡ ἀνϑρῶπῳ᾽ τοῦ τὸ τε στόμα 
ἐβέβυστο καὶ πάντα ἐξώγκωτο. ἰδόντα δὲ τὸν Κροῖσον γέλως 


ἐσῆλθε: 
οὐχ ἐλάσσω ἐκείνων. 
μεγάλως" 
Ὀλυμπιάδα ἀναιρέεται. 


accipio: comd ramentis conspersá. De 
verbo διαπάσσω vid, allata in 'Thes. 
Ling. Graec. III. pag. 1263 ed. Din- 
dorf. Verba seqq. καὶ ἄλλο λαβὼν 
*. T. À. citat TTzetz. Chil. I, 10. 
τοῦ τό τε στύμα ἐβέβυστο καὶ 
πάντα ἐξώγπκωτο) i. e. cuius os obtu- 
ratum s. impleti erat omniaque erant 
turgida (s. ipseque undique turgi- 
dus), Verbum fir, de quo Ety- 
mol. p. 651,51, apud Homer. Od. IV, 
124, Aristoph. Ach. 420. "TT'hesmoph. 
474. Plut, 379 (ubi: τὸ στόμ᾽ ἐπι- 
βύσας). Verbum ἐξογκούσϑαι trans- 
lata notione invenitur VI, 126, Re- 
vocavi vulgatam lectionem iE γκω- 
TO, quam e Sancrofti libro Schweig- 
haeuser, Gaisford, et Dekker mu- 
taverant i in 2£o; γπωτο, licet mox cap. 
126 inveniatur ἐξωγκωμένοι omni- 
bus in libris scriptis; vid. Bredov. 
pag. 300. — Ad structuram verbo- 
rum: ἐδόντα δὲ τὸν Κροῖσον γέλως 
ἐσῆλϑε (i. e, quem ubi conspexit Croe- 
sus , subiit ipsum risus) cf. I, 24 ibi- 
que nott. III, 14. 42. VII, 40. VIII, 


137 et Blomfield. in Glossar. ad Ac- - 


schyli Pers, 850. 

οὕτω τεϑριπποτροφήσας] Tangit 
auctor argumenti secundi Nubb. 
Aristoph., monente Valckenario, qui 
etiam Isocratis locum attulit De bi- 
gis p. 351€. (cap. 10], ubi Athenien- 
sium primus Alemaeo bigis repor- 
tasse fertur victoriam Olympiacam. 
Atque eodem studio equos ad certa- 
mina solemnia alendi Alcibiadem in- 
censum fuisse testatur Plutarchus 
in Alcib. cap. 11, ubi vid. nott, pag. 
117, supra iam citatus ad VI, 35. 

Ὀλυμπιάδα ἀναιρέεται)] Ad loeu- 
tionem vid. nott. ad VI, 70. Quae in 
Alemaeonidarum laudibus apud Pin- 
dar. Pyth, VIT, 13. commemoratur 


καί ol πάντα τε ἐκεῖνα διδοῖ. καὶ πρὸς ἕτερα δωρέεται 
Οὕτω μὲν ἐπλούτησε ἡ οἰκίη αὕτη 
καὶ ὃ ᾿ἡλχμαίων οὗτος οὕτω τεϑριπποτροφήσας 
Μετὰ δὲ, γενεῇ δευτέρῃ ὕστερον, 126 


, praeter alias victorias una Olympia- 


en, ab interpretibus plerumque Me- 
gacli, Alemaeonis patri, ΟἹ XLVII 
sive 002 ante Chr. n, assiguuta, eam 
eum Wesseling. malim haberi pro 
ea, cuius h. l. meininit Herodotus. 
Nam legatos a Croeso missos ad 
Delphieum. oraeulüun si ponamus 
Olymp. LVI, 1 s. 555 a. Chr, n. (quae 
vulgo recepta est sententia, vid. 
nott, til I, 45. eoll. 30), Sardesque 
expuznztas Olymp. LVIII, 3 sive 
546 aute Chr. n. (vid. nott. ad I, 86), 
haee vietoria ad Olymp. LVII s. 
952 a, Chr. n. referri poterit, cum 
Olymp. LVIIH Diagnotus Crotoniata 
vicerit. Obstat sane Pindari scho- 
lion (coll. Sehol, ad Aristoph, Nubb, 
71), in quo Megacles vicisse tradi- 
tur Olymp. LVII, 1 8. 552 a. Chr. n. 
vietoriaeque honorem cessisse Pi- 
sistrato, Quac eum conciliare per- 
quam sit difficile, maiores adeo dif- 
ficultates excitant, quae continu» 
apud Herodotum leguntur verba: 
μετὰ δὲ γενεῇ δευτέρῃ ὕστερον Κλει- 
σϑένης «. r.À., si quidem iustum hine 
temporum ordinem constituere velis. 
laee enim si genuina sunt, Alec- 


* maeonis victoriam referendam esse 


arguunt ad Olymp. LIV, 1 s. 564 
ante Chr, n., ut bene monuit Voe- 
mel, in seript. de Solone pag 8, quo 
ipso tempore Croesus, quocum ante 
victoriam Alemaeo congressus esse 
fertur, vix natus fuit. Quam difti- 
cultatem bene perspiciens Schultz. 
Appar. critic, pag. 11 seq. ita sta- 
tuit, si quid veri huie fabellae sub- 
sit, non a Croeso, verum a Croesi 
patre Alyatte, qui teite Herodoto I, 
19 et ipse Pythiam consuluerat , di- 
vitiis eumulatum esse Alemaeonem. 
Boeckh. Expliec. Pindd. p. 304 Alc- 
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Κλεισϑένης μιν ὁ Σικυῶνος ὃ τύραννος ἐξήειρε, ὥστε πολλῷ 
οὐνομαστοτέρην γενέσθαι ἐν τοῖσι Ἕλλησι ἢ πρότερον ἦν. 
Κλεισϑένεϊ γὰρ τῷ ᾿Πριστωνύμου τοῦ Μύρωνος τοῦ ᾿ἀνδρέω 


maeonis victoriam Olympicam non 
. aliam esse, quam quae a Pindaro 
praedicetur, idem statuit, eamque 
victoriam in Megaclem transfert 
Olymp. LVII. Voemelius l, 1. Ale- 
maeonis victoriam ad Olymp. LI, I 
8. 070 a. Chr. n, referri posse suspi- 
eatus (quo tempore Croesus, e Voe- 
melii ratiónibus natus Ol. XLIV, 3 
5. 606 a, Chr. n., agebat annum vi- 
cesimum sextum (tricesimum], non- 
dum ipse rex, sed regni tantum so- 
cius) verba yere; δευτέρῃ ὕστερον 
vel mutanda censet eum in modum: 
'OlvuziuÓt δευτέρῃ ὕστερον, vel 
prorsus tollenda, cum a librario quo- 
dam antecedentibus verbis μετὰ δὲ 
explieationis causa perperam sint 
apposita. Ae negari nequit, his ver- 
bis abiectis omnia optime proce- 
dere. Verba γενεῇ δευτέρῃ vort- 
gov, quae valent: secunda generatione 
postea, si retineantur (et retinenda 
erunt propter librorum seriptorum 
consensum), eum in modum intel- 
ligi voluit Weissenborn (Hellen. p. 
26 seqq. 02 seqq.) , ut latiori sensu 
nceipiantur in universum ita dicta, 
ut Alemaeonidarum domus altera 
post Alemaeonem generatione (i, e. 
sub Megacle) per Clisthenem ad ma- 
ijores opes et auctoritatem pervene- 
rit; tum igitur prima generatio ab 
Alemaeone, altera a Megacle, Alc- 
maeonis filio et Clisthenis genero, 
numeranda erit, Atque haee ratio 
utique praeferenda videtur iis, quae 
Selinltz, (Apparat, erit. Spec, II. p. 
14) proposuit quibusque adstipula- 
tus est Voemel (Heidelberg. Jalirbb. 
d. Litt. 1839. J. nr 33. pag.513 seq.) 
sic explieans: ,,Klisthenes der Si- 
cyonier hat das Haus der Alkmaeo- 
niden noch mehr durch die folgende 
Generation, d. i. durch die Enkel, 
Klisthenes, den beriihmten Gesetzge- 
ber, nnd Hippokrates, den Grossva- 
ter des Periklóg, verlierrliclit.** Nec 
denique iis assentiendum puto, qui 
(ut nuper fecit quoque,Plass: Die 


Tyrannis I. p. 182) loco Croegi , qui 


Alemaeonem tot tantisque donis af- 
fecit, vel Alyattem vel alium quen- 
dam Lydorum regem substitui vo- 
lunt errorisque inde incusant He- 
rodotum, quem in temporum nmo- 
tatione hie nt alias (cf. nott, ad VI, 
127) lapsum esse pronuntiant; vid, 
Grote: History of Greece III. p. 51. 
52; unde etiam Wiedmann (Ueber 
die Regierungszeit des Krósus pag. 
23 seq.) hane narrationem ad em, 
quae famá ferrentur, revocare, 
quam ad veritatis fidem exigere ma- 
lit. Equidem vel si in temporum 
notatione errorem irrepsisse con- 
cedas, reliqua tamen, quae tradun- 
tur, vera esse ut negem, idone& 
causá adduci non possum. 


Car. CXXVI. 


Ἀλεισϑένης uiv — ἐξήειρε] μιν 
referendum ad ofxínv, domum Zlc- 
maeonidarum, ut sequentia : ὥστε 

ποϊλῷ 0 D νομαστοτέρην (ita scripsi 
pro vulg. ὀνομαστοτέρην) γενέσθαι 
satis docent, Incidunt autem, quae 
ub Herodoto narrantur, in 4 
XLIX sive 581 ante Chr. n.; vid. 
Fischer: Grieeh. Zeittaf. pag. 120. 
τοῦ Migovog ro? ᾿Ανδρέω] Cli- 
sthenis avus apud Pausan. 1H, 8. 8. ] 
vocatur Πύρρων; princeps familine 
fuit Orthagoras, de quo conf. nott. 
nd V, 67 coll. Plutarch. De S. N. V. 
p. 953 B., unde vera leetio nunc in 
Pausaniae l. l. restituta MP ooros, 
Nomen "dvdo£a Schweigh, recte de- 
dueit ab νδρέας. Ionice "Avo pcne, 
ut Πυϑέω VII, I81 a Πυϑέας s. 
Πυϑέης. Plane ab Ierodoteis dif- 
ferunt, quae e Nicolai Damasceni 
Exeerptis Escorialensibus nuper pu- 
blieata sunt de Myrone Sicyoniorum 
tyranno, qui a fratre Isodemo inter- 
fectus est consilio Clisthenis, alte- 
rius fratris, cui Isodemus Corin- 
thum discedens tyrannidem tradi- 
dit; vid. Fragmm.Historice. Graece. 
ed, Mueller, T. IIT, p. 304 seq. et 
pag. 103 seqq. (nr. XXV) ed, Feder. 
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γίνεται ϑυγάτηρ, τῇ οὔνομα qv "Ayagíóry. ταύτην ἠϑέλησε, 
Ἑλλήνων πάντων ἐξευρὼν τὸν ἄριστον. τούτῳ γυναῖκα προσ- 
ϑεῖναι. Ὀλυμπίων ὧν ἐόντων καὶ νικῶν ἐν αὐτοῖσι τεϑρίππῳ 
ὁ Κλεισϑένης κήρυγμα ἐποιήσατο, ὅστις “Ἑλλήνων ἑωυτὸν 
ἀξιοῖ Κλεισϑένεος γαμβρὸν γενέσϑαι, ἥκειν ἐς ξξηκοστὴν ἡμέ- 
ρὴν ἢ καὶ πρότερον ἐς Σικυῶνα, ὡς κυρώσοντος Κλεισϑένεος 
τὸν γάμον ἐν ἐνιαυτῷ, ἀπὸ τῆς ἑξηκοστῆς ἀρξαμένου ἡμέρης. 
᾿Ἐνϑαῦτα Ἑλλήνων ὅσοι σφίσι τε αὐτοῖσι ἦσαν καὶ πάτρῃ ἐξ- 

497 ὠγκωμένοι. ἐφοίτεον μνηστῆρες, τοῖσι Κλεισϑένης καὶ δρόμον 
καὶ παλαίστρην ποιησάμενος ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ εἶχε. ᾿“πὸ μὲν 127 
δὴ Ἰταλίης ἦλϑε Σμινδυρίδης 0 Ἱπποκράτεος Συβαρίτης, ὃς 
ἐπὶ πλεῖστον δὴ χλιδῆς εἷς ἀνὴρ ἀπίκετο (ἡ δὲ Σύβαρις ἤκμαξε 


νικῶν — τεϑρίππῳ] Schultz. 1.1. 
p. 0 coll. Voemel. 1. l. p. 9 hoc re- 
fert ad Olymp. $2, ὁ 8. 576 a. Chr. 
n. Larcheri sententiá reiectá, qui 
hanc vietoriam ad Olymp. LII s, 572 
n. Chr. n, retulerat. Utut est, sta- 
tim post Olympicam victoriam ille 
procorum conventum instituisse vi- 
detur, ita ut Agaristae nuptiae cum 
Megacle haud incommode referan- 
tur ad proximum annum 576 a. Chr. 
n. sive nd 571 a. Chr. n. — Ad ar- 
gumentum loci conf. etiam Athen. 
VÀ. p. 273 C. et XI. p. 541 B. Dio- 
dor, Sic. T. il. p. 990 Wessel. — In 
seqq. d ἤσαν pro ἔσαν. Ad verba 
πάτρῃ ἐξωγκωμένοι conf. nott, ad 
VI, 128 (ubi de voce πάτρῃ monui- 
mus) et ad VI, 125 (ubi de verbo 
ἐξογκοῦσϑαι diximus). 

τοῖσι Κλεισϑένης -- ἐπ᾿ αὐτῷ τυύ- 
τῷ εἶχε] Seliweigh. in Lexic. Herod. 
I. pag. 300 haec ita interpretatur: 
Clisthenes ,— fieri curaverat et ad hunc 
ipsum finem parata habuit, Caeterum 
qui infra cap. 128 dixit γυμνάσια, 
is hoe loeo accuratius distinxit in- 
ter δρόμον, qui certaminibus eque- 
stribus erat destinatus, et inter zr«- 
λαίστρην, quae reliquis certamini- 
bus, luctandi praecipue, inservie- 
bat. Monuit Krause in: 'lheagen. 
pag. 143 seq. attigitque nuper Pe- 
tersen: Das Gymnasium d, Griech, 
pag. 32 , addita voce δρόμῳ monens 
gymnasium ipsum distingui a palae- 
ne quae δρύμον haud contine- 

at. 
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ὃς ἐπὶ πλεῖστον — εἷς ἀνὴρ ἀπί. 
XtrO] i. e. qui unus omnium maxime 
eminens luxurià advenerat. Vid. Kueh- 
ner Gr, Gr. $. 580, Alin attulif Val- 
ckenar. e ''hucydid, VIII, 68, Xeno- 
phont. Anabas. I, 9, 12 et Aeschyli 
Pers. 327 s. 333 Blomfield., qui in 
Glossario ad h. l. plura excitavit. 
Imitatur locutionem Pausanias I, 5. 
8. 5, ubi conf. Siebelis, Ac teste 
Athenaeo XII, p. 541 C. coll. VI. p. 
273 B. C. centum coqui et ógriéfev- 
ταὶ Smindyridam sequebantur. In 
Diodori Excerptt. VIII, 24 (ubi Mir- 
δυρίδης vocatur). dieitur vectus esse 
pentecontoro, τοὺς ἐρέτας £ ἔχων ἰδί. 
org οἰκέτας, ὧν εἶναι τοὺς μὲν ἅλι- 
εἴς, τοὺς δὲ δονιϑοϑήρας, cum vero 
Sieyonem advenisset, omnes ille 
ipsumque Clisthenem sumptuum ap- 
paratu superasse fertur. Add.Sui- 
das s. v. Συβαριτιχαῖς T. IIT. par. 
387, Aelian. V. H, IX, 24, XII, 21 
ibique Perizon. et quae alia de hac 
Smindyridae luxuria apud veteres 
multum propagata excitat Schultz. 
1.1. pag. 9. not. 17. 

ἡ δὲ Σύβαρις ἤκμαξε — μάλι- 
Gre] Respexit forsitan ad cladem il- 
lam, quam urbis eversio secuta est 
Olymp. LXVII, 3 s. 510 a. Chr. n. 
Quantopere autem antea ducentos 
fere per annos floruerit illa urbs ho- 
minum frequentià, omnis generis 
opibus atque divitiis, testes sunt 
potissimum Strabo vI. pag. 203 s. 
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τοῦτον τὸν χρόνον μάλιστα), καὶ Σιρίτης “άμασος. ᾿“μύριος 
- - , FA " a » 042 ΄ kí Pp 
τοῦ σοφοῦ λεγομένου παῖς. οὗτοι μὲν ἀπὸ Ἰταλίης ηλϑον. 'Ex 
᾿ - - y , ᾽ ͵ p ^, 
δὲ τοῦ κόλπου τοῦ Ἰονίου ᾿ἡμφίμνηστος 'Exiórgogov Ἐπιδά- 


τ - , , 
pruog* ovrog δὲ ἐκ τοῦ Ἰονίου κόλπου. 


“ἰτωλὸς δὲ ἦλϑε Τι- 


τόρμου τοῦ ὑπερφύντος τε Ἕλληνας ἰσχύϊ καὶ φυγόντος ἀν- 
ϑρώπους ἐς τὰς ἐσχατιὰς τῆς “ἰτωλίδος χώρης. τούτου τοῦ 
Τιτόρμου ἀδελφεὸς Μάλης. ᾿“πὸ δὲ Πελοποννήσου Φείδωνος 
τοῦ ᾿Πργείων τυράννου zai; Δεωκήδης. Φείδωνος δὲ τοῦ τὰ 


4014. Diodor. XII, 9, Athen, XII, 
15—21. p. 518C. seqq. Vid. Ull- 
rich: Rerr. Sybaritt, capp. pag. 34 
seqq. 

καὶ Σιρίτης “Ιάμασος, ᾿Δαύριος 
τοῦ σοφοῦ λεγομένου παῖς) Pro 
vulg. παῖς et hoc loco et infra dedi 
παῖς. Vid. modo supra V, 30. 02. 
8. 5. — Male olim “άώμας ὁ Xauv- 
Qiog. Nam Damasus filius dicitur 
Amyridis Sybaritae, ipse Sirita di- 


ctus, si quidem Amyris posthac Siri 


(quae Magnae Graeciae est urbs 
olim non ignobilis, sed quae Hera- 
cleá, in quam Siritae migrare coacti 
sunt, condita Olymp. LXXXVI, 
navale Heracleotis praebuit) sedem 
fixit. De urbe Siri ad fluvii Sirís ostia 
sita cf. Strabo VI. p. 204 A. 405 seq. 
Diod, Sic. XII, 37. Mannert. 1X, ? 
p. 220 seq. Alia afferemus ad VIIT, 
(2, ubi eiusdem urbis fit mentio, De 
Amyride, quem maximi fecisse vi- 
dentur veteres, vid. Athen, XII. pag. 
520 A. et quaé alia excitat Schultz. 
1.1. not. 18.— Ztaliae nomen apud He- 
rodotum de Magna Graecia 8. de infe- 
riori Italiae, quac nune dicitur, parte 
intelligendum esse supra iam mo- 
nuimus: vid. nott. nd III, 136. Mox 
plene dixit τὸν κόλπον τὸν ᾿Ιόνιον, 
ut IX, 92, ubi haud raro omittitur 
ὁ xgizog. Vid. Thueyd. VI, 21 ibi- 
que Wass., Schwebel. ad Lamb, Bos. 
De ellinss. p. 220. Infra Noster VII, 
20 fin. ἐπὶ τὸν Ἰόνιον πόντον eodem 
modo dixit de Adriatiei sinus, qui 
nune dicitur, parte meridionali, qua 
Italia inferior a Graecia separatur. 
Vid. Forbiger: Handb. d. alt. Geo- 
graph. IL. pag. 18 seq. 

Τιτόρμον ἀδελφεὸς "Μαάλης] De 
Titormo bubuleo, corporis robore at- 
que voracitate insigni, qui cum Mi- 


lone Crotoniata, celeberrimo athleta, 


" certarit, loquuntur Aelian. V. H. XII, 


24 [ubi vid, Perizon.] Athen. X. pag. 
412 E. F. Sehol. Lucian. Cy d 
scrib. hist, 24 [ubi vid. C. F. Her- 
mann. pag. 215. 216], uis attulit 
Schultz. l. 1. pag. 10. not. 20. Cum 
verbis Herodoteis: tov ὑπερφύν τος 
τε Ἕλληνας ἰσχύϊ (i. e. qui robore in- 
ter Graecos eminuit) apprime conve- 
niunt Pansaniae verba VI, 3 fin. of 
πάντες ἄνϑρωποι ϑεραπεύουσι τὰ 
ὑπερέχοντα τῇ ἰσχυϊ. Quae apud 
Herodotum sequuntur: καὶ φυγόν- 
rog ἀνθρώπους, explieantur, mo- 
μὴν τ: Wessel. (Dissert, Herod. XI. 
192), similibus verbis IV, 174: 
oi πάντα ἄνϑρωπον φεύγουσι καὶ 
παντὸς ὁμιλίην, qui fugiunt. quem- 
cunque hominem et cuiuscunque. colu- 
mercuim. 

Φείδωνος --- παῖς Atoxr0nc] Haec 
ipsa et ea, quae sequuntur, merito 
viros doctos exercuere, Nam Phido 
Argivqrum tyrannus, de quo plura 
Noster, ad multo antiquiora tem- 
pora pertinet. Olympiadis octavae 
minimeque inde filium habere po- 
tuit Leocedem, qui inter Agaristae 
procos nomen professus fuerij, Qua- 
re Palmerio ita scribendum videba- 
tur post Λεωκήδης: ἀπὸ Φείδωνος 
δὲ τοῦ ᾿ἠργείων τυράννον, τοῦ τὰ 
μέτρα x. τ, 2., Gronovio: τυράννου 
δὲ Φείδωνος ἀπόγονος. τοῦ τὰ u£- 
TOU x, T. A. ; Reizio: Φείδωνος δὲ 
τοῦ ᾿Αργείων τυράννου ἀπόγονος, 
τοῦ τὰ μέτρα κ. τ. λ., quod ipsum 
arridet Schultzio pag. 10. not. 21 
coll. Marx. ad Ephor. fragmm. pag. 
108, qui post Φείδωνος δὲ inseren- 
duin suspicatur cztoyovov(quod pro- 
bat Kortüm: Griech. Gesch, I. pag. 
124), cum, nisi haec vel similis emen- 
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μέτρα ποιήσαντος Πελοποννησίοισι καὶ ὑβρίσαντος μέγιστα δὴ 


datio recipiatur, maxima exoriatur 
temporum turbatio, Gronovium se- 
quitur Larcherus ipseque Gaisfor- 
dius, qui » Reete,' ! ait, , Uronovius 
iudicat , vocem cz 0y0vov excidisse. 
Vid. Musgravii Diss. p.178 seq. Por- 
son. Tract. p. 325.'* Wesselingius 
Palmerii atque Gronovii emenda- 
tionem laudari quidem, 8ed certam 
praestari haud posse iudicat. Mihi 
placet C. Ὁ. Muelleri sententia Ac- 
rinett. pag. 60 seqq. (coll. Die Do- 
rer II. p. 108) has virorum doctorum 
emendationes statim eo refelli scri- 
bentis, quod continuo legitur: τού- 
tov δὴ παῖς, omnemque etiam ma- 
num criticam loci colore ingenuo ac 
nativo. removeri. Itaque Herodo- 
tum contendit non mendosum, sed 
falsum, historiarum Peloponnesi mi- 
nus gnarum Leocedis patrem, cui 
et ipsi nomen P/idobnis, e fama qua- 
dam obscura cum antiquiori atque 
illustriori illo Phidone permutasse. 
Hune fere Phidonem idem pag. 63 
statuit cirea Olymp. III Corinthum 
ac postea maiorem Peloponnesi par- 
tem sibi subegisse, Olymp. VIII ago- 
nothetas Eleos pepulisse, denique 
legibus latis, mensuris institutis, 
numis cusis cirea Olymp. XI a La- 
cedaemoniis esse eversum. Nec ali- 
ter fere Henr. Fischer Histor. Ar- 
giv. Fragmm. P. I. (Vratislav. 1550) 
p. 36—44 intra Olympiad. I et IX 
regnasse statuit, Neque inde defue- 
runt, qui duplicem Phidonem sta- 
tuerent, alterum maiorem natu eun- 
demque longe celeberrimum, alte- 
rum minus eelebrem, Leocedis pa - 
trem et Clisthenis ferme aequa- 
lem. Aliam viam iniit Weissenborn 
(Hellen, p. 15 seqq.), Phidonem il- 
lum non ad Olymp. VIII, sed ad 
longe posteriora tempora Olympia- 
dis ferme duodetricesimae (sive ann. 
663 ante Chr. n.) pertinere conten- 
dens; in quo illi assensus est C. F. 
Hermann: Verhandl. d. Philologg. 
zu Altenburg. pag.47 seqq. atque ex 
parte quoque Maehly (Rhein. Mus. 
N. F. IX. pag. 614 seqq.), qui ad 
Olympiadem tricesimam tertiam de- 
scendit (sive 046 ante Chr, n.), adeo 


e t €——Ó τ. 


ut huius filius Leocedes ad Clisthe- 
nem anno 984 ante Chr, n. perve- 
nire potuerit. Quod utrumque cum 
nimis recedat a veterum scriptorum 
testimoniis de Phidonis aetate, quae 
ad longe antiquiora tempora Olyin- 
piadis ferme octavae circa ann. 748 
ante Clir. n. releganda est. (vid. E. 
W. Fischer: Griech, Zeittaf. pag. 
65), malim equidem ad C. O, Muel- 
leri sententiam redire, quae certe 
probabilior ease videtur. Neque ali- 
ter de his statuerunt Grote: History 
of Greece III. p. 53 et Wiedmann: 
Ueber die Regierungszeit des Kroe- 
sus pag. 24. — Qui Zeocedes h. 1. 
vocatur, a Pausania vocatur Zaci- 
des , ἃ Plutarcho (II. pag. 80 E.) /fa- 
κύδης, ut probabiliter ponit W ytten- 
bach. in Animadverss. ad h. l. (a 
Cr. excitatus) pag, 625. In Pausa- 
niae loco II, 14. 8.2 ? quod legebatur 
Λακίδου, nuperrimns editor, Schu- 
bart, mutavit in Ἱακήδον (conf. p. 
322); qui de hoc nomine disputavit 
Weissenborn ]. l. pag. 16. 25, ve- 
rum nomen fuisse arbitratur Aaxij- 
δὰς vel Dorice A4az«óoag. 

τοῦ τὰ μέτρα ποιήσαντος Πελο- 
ποννησίοισι) Eiusdem rei fidem fa- 
ciunt Strabo VIII. pag. 358 s. 549, 
Plin. H. N, VII, 57 (50). Isidor, 
Origg. XVI, 24, ΠῚ n C, O, Muel- 
lero excitati l. l. pag. 56, qui in 
universum his testimoniis declarari 
vult, Phidonem primm fuisse, qui 
unum idemque genus mensurarum, 
ponderum, modorum per totam Pe- 
loponnesum introduxerit, et qui nu- 
morum instituerit rationem a Pelo- 
ponnesiis ratam habitam. Quae de 
mensuris a Phidone constitutis tra- 
duntur, coniuncta videntur eum al- 
tero eius invento, quo numos ab eo 
primum cusos per Graeciam ferunt, 
euius quidem inventi (vid. Weissen- 
born 1. l. pag. 66 seqq.) nullam No- 
ster b. l. fecit mentionem, De men- 
suris quid Phido constituerit, dis- 
quisivit Boeckh: Metrolog. Unter- 
suchungg. pag. 77 seqq. 282 seqq. 
itemque Weissenborn l. 1. pag. 75 
seqq. Unde id tantum hoc loco te- 
neri volumus,. mensuras a Phidone 
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Ἑλλήνων ἁπάντων. ὃς ἐξαναστήσας τοὺς ᾿Ηλείων ἀγωνοθέτας 
» ^ M "» ᾿ ?, - , ^ 
αὐτὸς τὸν ἐν Ὀλυμπίῃ ἀγῶνα ἔϑηκε. τούτου re δὴ παῖς, xal 
'"Auíevrog Avxovoyov ᾿ἡρκὰς ἐκ Τραπεζοῦντος. xal ᾿“ξὴν ἐκ 
Παίου πόλιος Παφάνης Εὐφορίωνος τοῦ δεξαμένου τε. ὡς λό- 
yos ἐν "Agxaü(r λέγεται, τοὺς “Ποσκούρους οἰκίοισι καὶ ἀπὸ 
τούτου ξεινοδοκέοντος πάντας ἀνθρώπους. καὶ Ἠλεῖος Ὀνομα- 
ὁτὸς Ayaíov. οὗτοι μὲν δὴ ἐξ αὐτῆς Πελοποννήσου ἦλϑον. Ἐκ 


constitutas nullas alias videri nisi 
Aegineticas ex oriente profeetas et 
Phidonis oper& per Dores propaga- 
tas, eodemque etiam pertinere pe- 
dem Olympiaeum a Phidone consti- 
tutum (eum Eleis eiectis ludos Olym- 
piaeos curaret) per Phoenices, ut 
videtur, ex oriente in Graeciam al- 
latum et Phidonis curá propaga- 
tum. 


καὶ ὡβρίσαντος μέγιστα δὴ Ἑλλή- 
νων ἁπάντων) i. e.*qui. longe Grae- 
corum omnium insolentissimus fuit. Sic 
reete Schweighaeuserus, Eiusdem 
Phidouis τυράννων τῶν Ellgot ud- 
Aure ὑβρίσαντος meminit Pausan, 
VI, ?2. 8. 2 eundemque Strabo VIII. 
p. 358H.. s. 519 A. vocat tyrgnnum 
δυνάμει ὑπερβεβληιιένον τοὺς κατ᾽ 

αὐτόν, Ac spectant talia, opinor, 
ad summam istius tyranni poten- 
tiam, qua omnem fere Peloponne- 
sum subegerat subditamque severo 
imperio eontinuit, Conf. C, O. Muel- 
ler. 1.1. pag. δῦ. De rebus a Phi- 
done gestis exponit Weissenborn, 
l. 1. pag. 30 seqq., qui ex Herodoto 
afferens ἀσεβήσανταίρτο ὑβρίσαντα, 
opinor) id speetare vult eo, quod 
Phido locum sanctum etim exercitu 
ingressus sit indeque nefas commi- 
serit: in quo assentiri nequeo, 


ὃς ἐξαναστήσας -— ἀγῶνα fne] 
Conveniunt Strabo ]. l. et Pausan. 
VI, 22, 2, Antiqnitus enim huius ludi 
andornhandi potestatem habuere Pi- 
sntae, qui dein illa sunt privati ab 
Kleis, Heraclidis, quos ipsos eadem 
exuit Phido, et alias l'eloponnesi 
partes et ipsam Elidem armis sibi 
*nbiiciens. Pertinet vero hoc ad 
Olympiadem octavam s. ann. 748 
ante Chr. n. Vid. Fischer: Griech. 
Zeittaf. pag. 60. — De locutione 


ἀγῶνα τιϑέναι vid. I1, 100 ibique 
allata. 


"Aoxüg ἐκ Τραπεζοῦντος) Trape- 
zus nd meridionale Alphei latus ia- 
euit non longe ab eo loco, quo post- 
hace exstructa fuit Megalopolis, in 
quam urbem "lrapezuntis incolae 
commigrasse dicuntur, Nunc loco 
nomen Ziromosella; vid, Curtius: Der 
Peloponnes. I. pag. 305. Cf. Man- 
nert. VIII. pag. 457. In proxime 
seq. verba καὶ "Atv ἐκ Παίου mó- 
Aog αφάνης E?qog'ovog valent: 
Laphanes, Euphorionis filius. Paeo, 
Azaniae (in Arcadia) urbe, oriundus. 
Pro Haíov male libri aliquot. Πά- 
yov, Sanerofti liber Παιουπόλεος, 
nnde Pauw. suspicatus erat Παλαιο- 
πόλιος. Ipsa urbs ad Ladonem flu- 
vium in ea Arcadiae parte occiden- 
tali, quae ad Azaniam terram (vid. 
Mannert, VIII. p. 429) referebatur, 
exstructa fertur. Reliquias quas- 
dam commemorat Paus. VIII, 23, 6, 
Vid, Curtius l. l. pag. 380, De “τα- 
nibus, qui praeter Arcadiam in Phry- 
gia aeque atque in Attien reperiun- 
tur, monuit Abel: Macedonien etc. 
pag. 63. Ad narrationem de Dioscu- 
ris hospitio receptis Wesseling. con- 
fert similem PlIntarchi II. p. 1103 A. 
de Phormione Spartano, qui et ipse 
illos excepisse dicebatur. Pro 'Ovo- 
μαστὸς Siebelis ad Pausan. V, 8. 
8. 3 refingi vult Ὀνόμαστος accentu 
retracto. Conf, etiam Lehrs: De 
Aristarchi stndiis pag. 391. Si quis 
vero, Herodoti morem in appellati- 
vis vocibns secntus, pro 'Ovouectós 
scribi vult Ὁ ? νομαστὸς, merito ob- 
loquitnr Bredov. pag. 163, qui ea- 
dem de eausa o n inre reliquit 
Ὀνομάκριτος VII, Neque *enim 
nomina propria ad ii rationem 
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δὲ '49gvéov ἀπίκοντο Μεγακλέης τε ὁ "AAxuatovog, τούτου 
τοῦ παρὰ Κροῖσον ἀπικομένου, καὶ ἄλλος Ἱπποκλείδης Τισών- 
δρου, πλούτῳ καὶ εἴδεϊ προφέρων ᾿“ϑηναίων, ἀπὸ δὲ Ἐρε- 
τρίης ἀνθεύσης τοῦτον τὸν χρόνον “υσανίης" ovrog δὲ ἀπ᾽ 
Εὐβοίης μοῦνος. ἐκ δὲ Θεσσαλίης ἦλϑε τῶν Σχοπαδέων «Ἱια- 
χτορίδης Κρανώνιος, ἐκ δὲ Μολοσσῶν "AAxov. Τυσοῦτοι μὲν 128 
ἐγένοντο o( μνηστῆρες. ᾿“πικομένων δὲ τούτων ἐς τὴν προει- 
498 ρημένην ἡμέρην ὁ Κλεισϑένης πρῶτα μὲν τὰς πάτρας τε «0- 
τῶν ἀνεπύϑετο καὶ γένος ἑκάστου, μετὰ δὲ κατέχων ἐνιαυτὸν 
διεπειρᾶτο αὐτῶν τῆς τε ἀνδραγαϑίης καὶ τῆς ὀργῆς καὶ παι- 
δεύσιός τε xal τρόπου, xal ἑνὶ ἑκάστῳ ἰὼν ἐς συνουσίην καὶ 
συνάπασι, καὶ ἐς γυμνάσιά τε ἐξαγινέων ὅσοι ἦσαν αὐτῶν νεώ- 


TEQOL' 


exigi poterunt, quo caetera nomina 
ac verba. 

πλούτω καὶ εἶδεῖ προφέρων A97- 
ταίΐων] i. e. divitiis et corporis facie 
(venustate) prae caeteris Atheniensi- 
bus excellens, De structura verbi 
προφέρειν monuimus ad I, 1; de 
voce εἶδος conf. VIII, 105, 113. I, 
199 et de vi, quam in corporis ve- 
nustate ac puleritudine ponebant ve- 
teres Graeci , nott. ad IIT, 1. V, 12. 
Ipsam vocem εἶδος, quae proprie 
formam (V, 76. VI, 61) indicat, mox 
vero venustatis significationem assu- 
mit, attigit quoque Krause in Theag. 
pag. 51. De Tisandri atqne Hippo- 
clidae gente Sehultz, pag. 1! seq. 
not. 26 citat Hellanici fragmm. p.50 
seqq. Sturz. nd Pherecyd. fragmm. 
p. 99 ed. prior., Larcherum aliosque 
merito vituperans, qnod Hippocli- 
dam hunc faciant avum Miltiadis il- 
lius, qui a. Chr, n. 560 Chersone- 
sum condiderit. Nam obstat tem- 
porum ratio, cum minime sit veri 
simile, enm, qui anno 584 ante Chr. 
n. (vid. nott, ad VI, 126) interAga- 
ristae procos apparuit satisque in- 
veniliter se gessit, nepotem ha- 
buisse, qni viginti quattnor annis 
post Chersonesum condiderit. — De 
Scopadis, gente per Thessaliam no- 
bilissima ac ditissima , Schultz. 1. 1. 
pag. 12. not. 28 plura citat: Perizon. 
ad Aelian. V.H. XII, ], Boeckh. Ex- 
plicatt. ad Pindar. Pyth. X, p. 333 sq. 


καὶ τό γε μέγιστον, ἐν τῇ συνιστίῃ διεπειρᾶτο. ὅσον 


Car, CXXVIII. 


Amxouévov δὲ rovro] τούτων οἱ 
αὐτῶν dedi pro τρυτγέων et αὐτέων 
itemque ἦσαν pro ἔσαν. τὰς πάτρας 
τε αὐτῶν ἀνεπύδϑετο valet: in pa- 
triam cuiusque eorum accurate inquisi- 
vit, ubi τὰς πάτρας dixit eodem modo 
ac sensu, quo supra VI, 126 πάτρῃ 

ἐξωγκωμένοι, Homerico more lo- 
quens, de quo vid. Ili. I, 30. XII, 
243. XXIV, 500. Odyss. II, 365. 
Pind. Olymp. XII, 24, Pyth. IX, 131. 
Aeschyl. Prometh. 665. De voce ὧν- 
δραγαϑέης conf. nott. ad V, 39 et de 
voce ὀργῆς, quae animi indolem qua- 
lemeunque denotat, I, 73. Recte Lar- 
eherus interpretatur /e charactere, 
les inclinations. Quod sequitur τρό- 
που, id magis ad externa spectare 
videtur, ad omnem vitae habitunt 
(ef. VI, 138), ad consuetudines , mo- 
res, alia id genus. De genitivi stru- 
etura monuit Kuehner Gr. Gr. 8. 
530, h. 

iv τῇ συνιστίῃ] E Florentino co- 
dice, qui habet ξυνεστίῃ, receptum 
erat ovre Gríg, quod ego eum Dre- 
dov. p. 146 et Dietschio mutavi in 
συνι στέη, quam formam aliis locis 
Noster constanter tenuit. Schaefe- 
rus tenuit συνεστοῖ, quod unius cod. 
anctoritate nititur ac similibus qui- 
bnsdam vocibus ἀπεστοῖ IX, 84. 
εὐεστοῖ 1, 85, ubi vid, nott, Ipsam 
vocem, quam de usu familiari ipso- 
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γὰρ κατεῖχε χρόνον αὐτοὺς, τοῦτον πάντα ἐποίεε καὶ ἅμα ἐξεί- 
νιξε μεγαλοπρεπέως. Καὶ δή κου μάλιστα τῶν μνηστήρων ἠρέ- 
Gxovro οἱ ἀπ᾿ ᾿4ϑηνέων ἀπιγμένοι, καὶ τούτων μᾶλλον Ἵππο- 
, c , Y » , 3 , ν. “ἡ 
κλείδης ὁ Τισάνδρου καὶ κατ ἀνδραγαϑίην ἐκρίνετο, καὶ ὅτι 


120 τὸ ἀνέκαϑεν τοῖσι ἐν Κορίνϑω Κυψελίδησι ἦν προσήκων. 
C 7jot ἣν 7t9o01 


Ὡς 


, - U - , - , 
0b ἡ κυρίη ἐγένετο τῶν ἡμερέων τῆς τὲ κατακλίσιος τοῦ γάμου 

, , - M , , , 
καὶ ἐκφάσιος αὐτοῦ Κλεισϑένεος, τὸν κρίνοι ἐκ πάντων, ϑύσας 


que convictu intellexerat Wesseling., 
equidem eum Schweigh. malim ac- 
cipere de epulis atque convivio. Cf. 
Blomfield. ad Aeschyl. S. e. Th. 171. 
In proxime antecedentibus verbia 
τό γε μέγιστον voculam γὲ eiici 
vult Bernhardy: Griech. Syntax. p. 
427. Paulo infra inde a Bekkero 
ediderunt ἠρέσκοντό οὗ οἵ ἀπ᾽ A9 15- 
νέων ἀπιγμένοι, ut prius of dativus 
sit; equidem cum Eltzio (Jahrbhb. f. 
Philolog. u. Paedag. Suppl. IX. p. 
338) revocavi ἠρέσκοντο oí, cum 
pronomine facile earere possit ora- 
tio, neque Herodotum oí oí an- 
tecedente voce in τὸ desineute scri- 
psisse credibile sit. Verbum ἀρέ- 
σκεσόδαι (placere) activo sensu h. ]. 
adhibetur, ut I, 8. Conf. nott, ad 
.VII, 160. IX, 66. 

καὶ ὅτι τὸ ἀνέκαϑεν ---ἣν προσή- 
κων] τὸ ἀνέκαϑε pro τὸ ἀνέχα- 
fjsv Florentinus praebuit, quem 
Selweighaeuser, Bekker, alii secuti 
sunt; equidem vulgatam ἀνέκαϑεν 
retinui , cum in hac voce Noster li- 
teram finalem abiicere minime s80- 
lent; vid. Bredov. pag. 107. not. 
C. O. Mueller Dor, I. pag. 87 hanc 
"Cy pselidarum et Philaidarum cogna- 
tionem inde forsitan censet expli- 
cari posse, quod Cypselidarum do- 
mus Lapithica fuit et a Caeneo ge- 
nus ducebat. Cf. supra V, 02, 8, 2 
Ob hane vero cognationem eum Cy- 
pselidis Clisthenem Hippoclidae ma- 
gis favisse statuit Wachsmuth: Hel- 
len. Alterth, I. pag. 5007, quia Grae- 
ciae tyranni id sedulo semper ege- 
rint, ut mutuae cognationis atque 
aftinitatis vinculis se tuerentur. 


Car. CXXIX. 


τῆς tt κατακλίσιος τοῦ γάμου) 


,Est, eui plaeuit τῆς τὲ κατακλή- 
σιος τοῦ γάμου , concludendarum nu- 
ptiarum, dictione apud Graecos igno- 
ta, in Germaniae tinibus frequente. 

Loci sententiam Hippoclidae verba 
explicant : ὅτι πάρεστιν ἢ μετὰ τῆς 
γυναικὸς ἢ μόνος κατακλιϑησόαε- 
νος, adesse se ut aut cum ἀφανίδία aut 
solus eiat in Diodor. II. pag. 
950 (VIII, 24].* H^essel. ,,Germa- 
nicum voeab, Zeilager id i ipsum ex- 
primit, quod κατάκλισιν τοῦ γάμου 
Herodotus dicit.** Schmeigh. Hine 
recte Larcherus : pour célébrer le ma- 
riege.. Coraés reacribi vult χκατακρέ- 
σιοὶ (quocum verba seqq. τὸν κρί- 
νει ἐκ πάντων convenire putat), 
quod pro simplici πρίσιος positunr 
accipiatur; jugement définitif, adju- 
dication, eodem modo quo κυρώσιος 
voce Noster utatur VI, 126. 130 coll. 

131. Sed id ipsum sequente voee 

ἐκφάσιος declaratur, quod prorsus 
superfluum foret, si legeretür κατα- 
κρίσιος hoc sensu. Quod recte sen- 
sit Faesi: Derichtigg. u. Zusütze zu 
Passow's Wórterbueh. II. (Zürich. 
1838) pag. 10, ubi γάμον h. l. dici 
putat de epulis nuptialibus, indeque 
κατάπκλισιν eo refert, quod hospites 

ad hasce epulas pro more Graeco- 
rum accumbant. Equidem Schweig- 
haeuseri interpretationem praetule- 
rim, ab omni ipsorum verborum mu- 
tatione abstinens. puro Herodo- 
tea Eustath. ad Ili. p. 49, 2. s, 36. 

Ad locutionem ἀπὸ Qe. mvov γενἕ- 
σϑαι cf, Kuehner Gr. Gr. 8. 508. He- 

rod. II, 78, V, 18. IX, 10. I, 126 (ibi- 
que nott.) , alia, quae citant Iacobs. 
ad Aelian, N. A. XIII, 19 et Fischer 
ad Weller. III. pag. 108. In qua lo- 
cutione etiam praepositio £x locum 
,habet, ut I, 50. Plura Iacobs, ad 
Aelian. N. À. XII, 34. 
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βοῦς ἑκατὸν ὁ Κλεισϑένης εὐώχεε αὐτούς ve τοὺς uvilórioag 
καὶ τοὺς Σικυωνίους πάντας. ὡς δὲ ἀπὸ δείπνου ἐγένοντο. οἵ 
μνηστῆρες ἔριν εἶχον' ἀμφί τε μουσικῇ καὶ τῷ λεγομένῳ ἐς τὸ 
μέσον. προϊούσης δὲ τῆς πύσιος κατέχων πολλὴν τοὺς ἄλλους 
ὁ Ἱπποκλείδης ἐκέλευσέ oí τὸν αὐλητὴν αὐλῆσαι ἐμμέλειαν" 
πειϑομένου δὲ τοῦ αὐλητέω ὠρχήσατο. καί κως ἑωυτῷ μὲν 


ἔριν εἶχον ἀμφί ts μουσικῇ] Vul- 
go εἶχον ἔριν, Usum praepositionis 
αμφὶ attigi ad V, 19 et I, 140 coll. 
VI, 62. Vid. Kuehner Gr. Gr. S. 
609, II. Cr. conferri vult Matthiae. 
ad Hymn. Homerr. p. 222 et 298. 
Ad verba seqq. τῷ λεγομένῳ ἐς τὸ 
μέσον (i. e.'sermonibus, dicteriis in 
melio propositis 8. coram reliquis ha- 
bitis) cf. VI, 130: ἈΑλεισϑένης — 
ἔλεξε ἐς μέσον τάδε. Conf. IV, 
97 ibique nott. VII, 8, 8. 4: τέϑημι 
τὸ πυοῆγμα ἐς μέσον. III, 62. 80 
init. 142. Verba προϊούσης δὲ τῆς 
πόσιος Larcheftis sic reddit: pen- 
dant qu'on "était occupé ἃ boire, bene 
monens, apud Graecos minime mo- 
ris fuisse inter epulas bibere, ut pa- 
teat e Xenoph. Anab. VII, 3. 8. 12: 


quod ipsum ex hoc loco egregie cer- . 


nitur, ubi antecedunt verba: ὡς δὲ 
ἀπὸ δείπνου ἐγένοντο: epulis igitur 
finitis certamina musica proci in- 
stitaebant, atque tum, procedente 
compotatione, reliquos procos mul- 
tum detinuit Hippoclida dexteritate 
sua in rebus musicis ac dicteriis in 
medium prolatis. Ad Herodoti verba 
conferri poterunt Theocriti verba 
Id. XIV, 18: ἤδη δὲ προϊόντος 
ἔδοξ᾽. ἐπιχεῖσϑαι ἄκρατον ὦτινος 
ἤϑελ᾽ ἕκαστος. 

κατέχων πολλὸν τοὺς ἄλλους] i. e. 
multum reliquos (procos, convivas) 
detinens sive  delectans eorumque 
oculos animosque in se convertens. 
Schweigh. verbo κατέχειν hic repri- 
mendi, inhibendi adeoque silentium 
imponendi significatum tribuit; nec 
sane intercedam, si quis ita locunr 
accipere velit: mullum (dexteritate 
sua arteque) religuos cohibens, ne 
scil. in iisdem artibus periculum fa- 
cerent, eum ipso econcertaturi; id 
quod a "Vallae interpretatione non 
longe recedit libere sic reddentis: 
cum longe alios antecederet. Larche- 


rus interpretatur: 
tention.* Coraés mavult: ,,qui do- 
minoit, qui régnoit sur toute la. com- 
pagnie, qui brilloit parmi tous les convi- 
ves''; verbum κατέχειν idem fere va- 
lere ratus atque ἄρχειν, δεσπύξειν. 
Atque in hunc sensui verba sic ver- 
nacule reddidit Langius: ,,der da das 
(rosse Wort hatte**: quod mihi ab He- 
rodoti verbis longe abesse videtur, 
quae ex mea quidem sententia aliter 
intelligi nequeunt ae supra indicavi: 
qui multum, dexteritate sua in rebus 
musicis aliisque rebus ludicris, di-: 
etis lepidis in medium prolatis, de- 
tinebat 8. delectabat reliquos procos. 
ἐκέλευσέ of τὸν αὐλητὴν αὐλῆσαι 
ἐμμέλειαν) Ita cum recentt. edd. dedi 
pro ἐκέλευέ of, quod e Florentino re- 
cepit Behweighaeuserus; idem mox 
quoque feci ἐκέλευσέ of scribens pro 
ἐκέλευε; ἐιιμέλειαν reliqui intactum, 
Bredovium secutus pag. 128. Revo- 
cavi quoque ex edd, vetustis ὠρχή- 
σατο et h. 1. et paulo inferius pro 
ὁ ᾿ρχήσατο et d πορχήσατο, itemque 
ὦ ρχέετο pro ὀρχέετο, probante Bre- 
dov. pag. 307, eum quo eodem pag. 
317 retinui vulgatam ὑπόπτευε, eu- 
ius loco Dietsch. exhibuit v - 
zrtvt. Dativus ἑωυτῷ pendet ab 
ἀρεστῶς, sibi placens, ut reddit Kueh- 
ner Gr. Gr. S. 577, f. Ad loci ar- 
gumentum haec attulit ScAmeig- 
haeus. ,,Tragicus saltandi canen- 
dique niodus ἡ ἐμμέλεια plerumque " 
intelligitur honestusque censebatur. 
Vid. Athen. I, 39. p. 2L E. XIV, 30. 
p. 631 C. et Hesych. s, v. I. p. 1194. 
Monuit vero idem Hesychius eodem 
nomine ab Aeschylo satyrieum etiam 
modum indigitari , qui : alias sicinnis ; 
atque ea notione forsan ἐμμέλεια h. 
Ἰ, fuerit aceipienda.** Tu add. Plat, 
De legg. VII. pag. 816 B. Glossa 
Herodotea ἐμμέλειαν exponit χορι- 


κὴν ὄρχησιν. 


»qui attiroit l'at- 
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ἀρεστῶς ὠρχέετο" 


HERODOTI 


ὁ δὲ Κλεισϑένης ὁρέων ὅλον τὸ πρῆγμα 


ὑπόπτευε. μετὰ δὲ ἐπισχὼν ὃ Ἱπποκλείδης χθόνον ἐχέλευσέ οἵ 
τινα τράπεζαν ἐσενεῖκαι. ἐσελϑούσης δὲ τῆς τραπέξης πρῶτα 
μὲν ἐπ᾿ αὐτῆς ὠρχήσατο “ακωνικὰ σχημαάτια, μετὰ δὲ ἄλλα 
᾿ττικὰ, τὸ τρίτον“δὲ τὴν κεφαλὴν ἐρείσας ἐπὶ τὴν τράπεξαν 
τοῖσι σκέλεσι DNA μὴ σι Κλεισϑένης δὲ τὰ μὲν πρῶτα καὶ 
τὰ δεύτερα ὀρχεομένου ἀποστυγέων γαμβρόν οἱ ἔτι γενέσϑαι 
Ἱπποκλείδεα διὰ τήν τε ὄρχησιν καὶ τὴν ἀναιδείην κατεῖχε 
ἑωυτὸν, οὐ βουλόμενος ἐκραγῆναι ἐς αὐτόν" ὡς δὲ εἶδε τοῖσι 
σχέλεσι χειρονομήσαντα, οὐχέτι κατέχειν δυνάμενος εἶπε᾽ Ὦ, 


ὁ δὲ Κλεισϑένης — ἡὑπόπτευε! Di- 
stinctionem in Schaeferi edit. ante 
verbum ὑπόπτευε positam equidem 
prorsus sustuli, cum verba διον τὸ 
πρῆγια pendeant ἃ voce ὑποόπτευε, 
Est enim haec fore loci sententia : 
» Quae conspiciens Clisthenis omnem 
rem male habuit levissima quaeque su- 
spicatus.** Verbum ὑποπτεύειν, ut 
observat Wesselingius, significat 
circumspicere, limis et iratis oculis ad- 
spicere, ut ὑποβλέπειν et ὑπιδεῖν, 
quod attigit Ernest. ad Callimach. 
H. in Del. 62, Quae deinceps comme- 
morantur “αχωνικὰ σχημάτια, in- 
dicant saltandi genus apud Lacones 
usitatum, in quo pedum manuum- 
que dexteritas atque in movendo ce- 
leritas potissimum spectabatur. Cf. 
Athen. l. l. et Mueller. Dor. II. p. 
331, ubi pluribus docet, qnam ma- 
ture Dores musiea arte ac salta- 
tione excelluerint. Add. Boettiger: 
Ideen z. Archaeolog. d. Maler. pag. 
197, ubi rude hoc saltandi genus 
apud Dores 80 Spartanos usitatum, 
celeri pedum motu potissimum con- 
stans, indeque opinor a cultiore At- 
, ticorum saltatione diversum expli- 
cat, idque vel in vasorum pictnris 
adhuc cerni posse addit, — Ad ac- 
cuaativi structuram in verbis ὠρχή- 
σατο Πακωνικὰ σχήματα (i. e. salta- 
vit modos Laconicos) vid. Kuehner Gr, 
ir. 8. 047. 


τὴν κεφαλὴν --- ἐχειρονόμησε] i. 6. 
caput in mensa innixus cruribus gesti- 
culabatur. 
346 exponit: ,,pedum gesticulatione 
chíronomiae quandam similitudinem ef- 


fecit. ** 


Lobeck. in 'Prucr. pag. 


Comparant Zenobii illud 
(Cent. V, 31): ἐπὶ κρὰς κυβιστήσας, 
quod eodem fere redit. Verba τοῖσι 
σκέλεσι ἐχειρονόμησε attigit Pollux 
11. 153 coll. Eustath. ad lliad. I. p. 
159 s, 120, 44. XXIII. p. 1334 s. 
1460, 21. Od. V. pag. 1531 s. 219, 
10, quae iam excitaverat Valcken. 
Apud Athen. IV. p. 134 B. τὸ χει- 
goroutiv (gesticulari) ταῖς χερσὶν 00- 
χεῖσϑαι dixit Antiphanes; nec aliter 
fere h. 1. Hippoclida, caput in mensa 
innixus manuum loco, quibus alii 
agere et gesticulari solent, pedi- 
bus s. eruribus extensis utebatur in 
agendo et gesticulando per lusum; 
qualia nec nostrae aetati incognita 
esse nemo nescit. Cr, conferri vult 
Heyn. ad Homer, Ili, T. II. p. 305. 
In vasorum picturis homines inve- 
niri ita saltantes monuit Doettiger 
l. supra 1. et Kleine Schriften I. pag. 
384 affertque mulierem (apud T'isch- 
bein Engravings L tab. 60) saltan- 
tem et digitis pedum gosticulantem 
eum fere in modum, quo Hippoclida 
id fecisse putandus est. 


Κλεισϑένης δὲ τὰ μὲν πρῶτα xal 
τὰ δεύτερα ὀρχεομένου ἀποστυγέων 


. γαμβρόν οἵ ἔτι γενέσϑαι x. τ. 1.} 


i. e. Clislhenes , cum flippoclida pri- 
mum alterumque modum saltavet , hunc 
aversatus sibi fore generum se cohi- 
bere studuit etc. Inde satis patet, non 
opus esse particulá ἂν, quam ex edi- 
tione Wesselingii retinuit Schweig- 
haeuser post γαμβρόν: quare abieci 
cum recentt, edd. voculam, quae 
a plerisque etiam libris scriptis ab- 
est. 
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P , , , , ' 1 , ς xe , 
παῖ Τισάνδρου, ἀπωρχήσαο γε μὴν tov γάμον. o δὲ InzoxAst- 


" e 
δης ὑπολαβὼν εἶπε" 


ἔλεξε ἐς μέσον τάδε" 


Οὐ φροντὶς ᾿Ιπποκλείδῃ. 
490 μὲν τοῦτο οὐνομάξεται. 


' , e , , ^ - U T » 
καὶ πάνταρ ὑμέας ἐπαινέω, xai πᾶσιν ὑμῖν, εἶ οἷον τὲ εἴη, 
χαριξοίμην ἂν, μήτ᾽ ἕνα ὑμέων ἐξαίρετον ἀποκρίνων, μήτε 
τοὺς λοιποὺς ἀποδοκιμάζξων. ἀλλ᾽ οὐ γὰρ οἷά τέ ἐστι, μιῆς πέρι 


παρϑένου βουλεύοντα πᾶσι κατὰ νόον ποιέειν" 


τοῖσι μὲν 


e , - - , , , 
ὑμέων ἀπελαυνομένοισι τοῦδε τοῦ γάμου τάλαντον ἀργυρίου 
ἑκάστῳ δωρεὴν δίδωμι, τῆς ἀξιώσιος εἵνεκα τῆς ἐξ ἐμεῦ γῆμαι 


καὶ τῆς ἐξ οἴκου ἀποδημίης " 


ἀπωχρήσασ γε μὴν τὸν γάμον 
Attigi hoc ad 111, 151, ubi vid. Ste- 
phanus in Thes, L. Gr. II. p. 1435 
Budaeum secutus interpretatur: τῇ 
ἀσχηιοσύνῃ τῆς ὀρχήσεως τὸν γά- 
μον ἀπέβαλες. Ita quoque Coraés 
interpretatur in Sehaeferi annotatt. 
ad Plutarch, T. VI. pag. 357. He- 
rodoteum verbum exhibuit Suidas 
Il. p. 744 coll. Zenob, V, 31, ubi 
ἐξορχήσῃ τὸν γάμον, quemadmodum 
apud Aelian, N. A. XVI, 23 TOV πό- 
ituov ἐξωρχήσαντο. Apud Apostol. 
Cent. XVIII, 62 (T. II. p. 737. Par- 
oemiograph. Graecc.) exstat ἄπωρ- 
χήσαό γε. Conf. etiam Arsen. LV 
16. Hine Athenaeo Clisthenis di- 
ctum merito videbatur χάριεν καὶ 
σημεῖον διανοίας πεπαιδευμένης, 
XIV. p. 628 C. Aliter visum Plu- 
tarcho II. p. 8607 B, cuius crimina- 


tiones referre non vacat,  Attulit 
haec Valck, 
Οὐ φροντὶς ἡ ἱππολλείδῃ) In pro- 


verbium postmodo abiit hoc dictum, 
de quo praeter Athen. ac Zenob, l. » 
vid. Diogen, VIT, 21. Mich. Apostol. 
XIII, 70 (T. II. p. 594 Paroemiogr. 
Graeec.) coll. IX, I9. Suidas s. v, 
T. II. p. 744, alii, quos citat Schultz. 
in Appar. crit. pag. 13 not. 31. Ad 
hanc vero proverbialem dieti vim 
speetant verba seqq. ἀπὸ τούτου 
μὲν τοῦτο οὐνομάζξεται, i, e. hinc igi- 
tur originem cepit istud proverbium. 


Car, CXXX. 
ἔλεξε ἐς μέσον τάδε) Vid. nott. 


---..ὄὄ...... 


τῷ δὲ Aàxuaíovog Μεγακλέϊ 
ἐγγυὼῶ παῖδα τὴν ἐμὴν Ayagíarqv νόμοισι τοῖσι AO1vatav. 


ad VI, 120. Ad sequentem allocu- 
tionem: ἄνδρες παιδὸς τῆς ἐμῆς 
μνηστῆρες Mure (Critical history 
etc. IV. pag. 522) Homerica affert 
ex Odyss, I, 368. 1V, 321, ubi legi- 
tur: μητρὸς ἐμῆς μνηστῆρες, quae 
vix Herodoteis similia iudicari po- 
terunt. 

πάντας ὑμέας ἐπαινέω) Similis 
Iovis ad uxorem filiasque excusatio 
in Luciani Dial, deor. XX, 1, forsan 
ad hanc Clisthenis efficta.** H^es- 
sel. In seqq. verba τῆς ἀξιώσιος 
εἵνεκα τῆς ἐξ ἐμεῦ γῆμαι bene Ste- 
phanus ita expressit Latine: quod 
dignum me censueritis, cuius filiam wvo- 
rem duceretis, itemque Schweighaeu- 
serus in Lex. Herod. (I. p. 61) eo 
quod me dignati estis, cuius e domo 
«ΠΟΥ δὶ duceretis , alterum τῆς re- 
ferens ad ἀξειώσιος atque intelli- 
gens τῆς ὑμὶν vel παρ᾽ ὑμῶν ytyo- 
νυΐας atque ἐξ ἐμεῦ idem valere ad- 
notans atque ἐξ οἴκου, e domo mea. 

ἐγγυῶ παῖδα] ,Oblatam accipiens 
conditionem Megacles mox dicebat 
ἐγγυᾶσϑαι. In talibus ὁ διδοὺς ἐγ- 
que n ἐγγυᾶται ὁ λαμβάνων apud 
Isaeum p. 40, 37. 42 p. 41, 27. [p. 
99. p. 42, 7 Reisk.] Pausan. IV, Ὁ. 
8. ὃ.“ Falcken. Quod sequitur 
ἐκεκύρωτο, plusquamperfectum ao- 
risti vices gerere videtur, ut saepius 
apud lfomerum et Herodotum fieri 
observat Matth. Gr. Gr. 8. 505, IV 
multis exemplis allatis. Quod ad 
argumentum attinet ipsum, satis ex 
hac tota narratione de Clisthene fi- 


Azó tovrov1230 
Κλεισϑένης δὲ σιγὴν ποιησάμενος 
[ἄνδρες παιδὸς τῆς ἐμῆς μνηστῆρες, ἐγὼ 


131 σϑένεϊ. 
καὶ οὕτω AAxueuovíoat ἐβώσϑησαν ἀνὰ τὴν Ελλάδα. 
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φαμένου δὲ ἐγγυᾶσϑαι Μεγακλέος ἐκεκύρωτο ὁ γάμος Κλει- 


᾿“μφὶ μὲν κρίσιος τῶν μνηστήρων τοσαῦτα ἐγένετο, 


Τούτων 


^ , " € a Α * 

ὃὲ συνοικησάντῶν γίνεται Κλεισϑένης ve 0o rag φυλᾶς xci τὴν 
" , T ' » , ' - 

δημοχρατίην ᾿4ϑηναίοισι καταστήσας, ἔχων τὸ οὔνομα ἀπὸ TOU 


μητροπάτορος τοῦ Σικυωνίου" 


7T; , " 
οὗτός rt δὴ γίνεται Μεγακλέϊ 


καὶ Ἱπποχράτης, ἐκ δὲ Ιπποχράτεος Μεγακλέης τὲ ἄλλος καὶ 


᾿“γαρίστη ἄλλη, 


ἀπὸ τῆς Κλεισϑένεος ᾿Δγαρίστης ἔχουσα τὸ 


οὔνομα. ἢ συνοικησασά vt Ξανθίππῳ τῷ gípoovog, καὶ 
ἔγκυος ἐοῦσα, εἶδε ὄψιν ἐν τῷ ὕπνῳ, ἐδόκεε δὲ λέοντα τεκεῖν" 
καὶ μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας τίκτει Περικλέα Ξανϑέππῳ. 

Μετὰ δὲ τὸ ἐν Μαραϑῶνι τρῶμα γενόμενον Μιλτιάδης. 


liam despondente patet, filiae in eli- 
gendo marito nullam prorsus partem 
relinqui Graecorum ex more, qui 
omnes filiae res in patris arbitrio po- 
sitas vellent. Conf. van Limburg- 
Brouwer : Histoire dela civilisation 
des Grecs Vol. II. (IV) pag. 109. 


Car. CXXXI. 

ἀμφὶ μὲν κρίσιος} i. e. de iudicio, 
s. quod attinet ad iudicium de pro- 
cis faciendum. Edidi κρίσιος, quod 
Florentinus cum aliis codd. praebe- 
bat, quodque recentt. edd. omnes 
tenuerunt tenuitque etiam et expli- 
cuit Kuehner Gr. Gr. 8.609, I. Olim 
vulgatum erat ἀμφὶ μὲν κρίσει, quod 
iudice Sehweighaeusero (in Lexic. 
Herodot. I. p. 29) teneri fortasse 
debuerat, quodque revocari vult 
DBernbardy: Griech. Syntax p. 245 
seribens x9^6t, ut Herodoteus sermo 
postulat, et respiciens ad Herodoti 
locos I, 140. III, 32, V, 19. 52. 

ἐβώσθησαν à ἀνὰ tjv Ἐλλάδα) 1,6. 
celebrati sunt per. omnem Graeciam. 
De forma ἐβώσϑησαν conf. nott, ad 
I, 10. Add. VIII, 124 et de vi prae- 
positionis ἀνὰ Kuehner Gr. Gr. 8. 
602, 1. Mox τούτων dedi pro του- 
τέων. De Clisthene popularem rei 
publieae formam Athenis constitu- 
ente vidimus ad V, 66. Ad μητρο- 
πάτορος conf. V, 67. Satis autem 
constat, moris fuisse apud Graecos, 
ut in nepote avi nomen repeteretur. 
Vid. Marx, ad Ephori fragmm. p. "1 


et Friedemanni Additamm. in Mis- 
cell. eriticc. II, 4. pag. 755. Add. 
C. F. Hermann: Griech. Privatalter- 
thiüim. 8.32. not. 18 et Kohler in 
Jahrbb. d. Philolog. u. Paedagog. 
Vol. LXXI. pag. ?1 seqq. 

εἶδε ὄψιν ἐν τῷ ὕπνῳ) Cf. VI, 
107. Eiusdem somnii mentio apud 
Plutarch. Pericl, 3 itemque inScho- 
lio, quod exhibui in annotat. ad Plu- 
tarch. Aleibiad. pag. 151, ubi plura 
de /eonis imagine a veteribus saepe 
adhibita in sublimiori viri cuiusdam 
indole animoque indicando, utsupra 
1], 84. V, 92, $. 2 vidimus. Add. 
Blomfield. in Glossar. ad Aeschyli 
Agamemuon. 606. De Megaclis at- 
que Agaristae stirpe, ad quam per- 
tinuit Pericles, vid. nott. ad Plu- 
tarch. Alcibiad. p. 57 et Boeckh. Ex- 
plieatt, ad Pindar, Pyth. VII. p. 
302 seqq. et potissimum Wiggers 
Quaest. de Gornelii Nepotis Alcibiad. 
(Lips. 1833) p. 46 seqq. Cr. ad haec 
referri vult H. Vales, in nott. Maus- 
saci ad Harpocrat. p. 213 seq. 


Car, CXXXII. 


Μετὰ δὲ τὸ ---- τρῶμα] Dehac vocc 
conf. 1,18. IV, 160 ibique nott. VII, 
233 Quae iamsequuntur, paulo ali- 
ter traduntur & Cornelio Nepote in 
Miltiad. 7, quem ex Ephoro (vid, 
Stephan. Byzant. s. v. Πάρος) sua 
sumpsisse arbitrantur. Vid. Ephori 
fragmm. p. 212 seq. Marx. In tali 
vero dissensu Cornelii Nepotis vitas 
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καὶ πρότερον εὐδοκιμέων παρὰ ᾿4ϑηναίοισι, τότε μᾶλλον cU- 
Eero. αἰτήσας δὲ νέας ἑβδυμήκοντα καὶ στρατιήν τε καὶ χρή- 
ματα τοὺς ᾿4ϑηναίους, οὐ φράσας σφι ἐπ᾽ ἣν' ἐπιστρατεύεται 
χώρην, ἀλλὰ φὰς αὐτοὺς καταπλουτιεῖν, ἤν ol ἕπωνται" ἐπὶ 
γὰρ χώρην τοιαύτην δή τινὰ ἄξειν, ὅϑεν χρυσὸν εὐπετέως 
ἄφϑονον oiGovrow λέγων τοιαῦτα αἴτεε τὰς νέας. ᾿Αϑηναῖοι 
δὲ τούτοισι ἐπαρϑέντες παρέδοσαν. ]Π]αραλαβὼν δὲ ὁ Μιλτιά- 133 
δης τὴν στρατιὴν ἔπλεε ἐπὶ Πάρον, πρόφασιν ἔχων, ὡς οἱ Πά- 
Quo, ὑπῆρξαν πρότεροι στρατευόμενοι τριήρεϊ ἐς Μαραϑῦὦνα 
ἅμα τῷ Πέρσῃ. τοῦτο μὲν δὴ πρόσχημα λόγου qv' ἀτάρ τινα 
καὶ ἔγκοτον εἶχε τοῖσι Παρίοισι διὰ Πυσαγόρεα τὸν Τισίεω, 

00 ἐόντα γένος Πάριον, διαβαλόντα μιν πρὸς Ὑδάρνεα τὸν Πέρ- 
Gqv. ᾿Απικόμενος δὲ ἐς τὴν ἔπλεε ὁ Μιλτιάδης τῇ στρατιῇ, 
ἐπολιόρκεε Παρίους κατειλημένους ἐντὸς τείχεος, καὶ ἐσπέμ- 


cum cautione quadam adhibendas 
esse recte monuit Broendsted Heis, 
τι. Untersuch. I. p. 71, ubi ea ipsa, 
quae h.l. narrantur aliter atque apud 
Cornelium, tangit. Namque Corne- 
lium vel potius Aemilium Probum 
si sequimur, Miltiades post pugnam 
Marathoniam ab Atheniensibus ae- 
cepit classem septuaginta navium, 
,ut insulas, quae barbaros adiuve- 
rant, bello persequeretur. Quo im- 
»perio plerasque ad officium redire 
,Co8git, nonnullas vi expugnavit. 
Ex hisParum insulam opibus ela- 
tam cum oratione reconciliare non 
»posset, copias e navibus eduxit, 
,Uurbem operibus clausit omnique 
,commeatu privavit: deinde vineis 
»8€ testudinibus constitutis propius 
muros accessit. Parios iam supra 
V, 28seqq. Noster memoravit, item- 
que infra VIII, 112. Ipsa insula in- 
ter Cyclades una e praecipuis, non 


admodum remota a Naxo occidentem. 


versus, et marmore et aliis rebus in- 
signis frequenter apud veteres com- 
memoratur aeque apud recentiores, 
quorum omnium testimonia attulit 
Forbiger: Handb. d. alt. Geogr. III. 
pag. 1028 seq. Adhuc retinuit no- 
men Paro. — Pro ἐπιστρατεύεται 
Matth. dedit ἐπιστρατεύσεται, cum 
in Sancrofti libro inveniatur croa- 
τεύσεται, in uno Parisino ἐπιστρα- 
τεύσηται. Mihi non opus videtur 


quidquam mutare assentientemque 
invenio Kuehner. in Gramm. Graec. 
8. 816, b. Ad formam futuri κατα- 
πλουτιεῖν cf. Dredov. pag. 378 et 
ad ἐπαρϑέντες (elati, commoti) I, 87. 
V, 91. IX,49. VII, 9 8. 3. XII, 18. 
38. V, 8l. Alia dabit Held. ad Plu- 
tarch. Timol. 16. pag. 421. 


Car. CXXXIII. 


ὑπῆρξαν πρότεροι στρατευόμενοι) 
Conf. nott. ad VI, Ol. 


πρόσχημα λόγου ἣν] Conf. VI, . 


41. IV, 167. Departicula ἀτὰρ, qute 
praeeunte uàv cum vi quadam poni- 
tur, monuit vir doctus in The Clas- 
sical Journ. V. pag.218. VI. p. 269, 
itemque Kuehner Gr. Gr. 8. 739, ὃ, 
'Tu add. Herod, V, 66. IV, 18. 178. 
188, ne plura. Ordinem verborum 
τινὰ καὶ attigit Schaefer ad Longi 
Pastoral. pag. 345 seq. Ad £yxorog 
conf. nott. ad III, 59 et ad διαβα- 
λόνταὰ nott. ad V, 39. Lysagorae Ῥὰ- 
ri nomen comparet quoque in In- 
scriptione Graeca apud Rangabé An- 
tiquit. Hell.nr.958. Ad vocem Tó«o- 
vta conf, VII, 135 et nott. in Ex- 
curs. II ad III, 70 (T.II. p. 077 seq.) 

κατειλημένους ἐντὸς τείχεος] i.c. 
intra murum coactos, compulsos. Male 
codd. quidam «arzt μμένους. Vid, 
IH, 13 ibique nott. coll. IX. 30. 69. 
Apud Cornel. Nepotem 1, l. Miltia- 
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zv κήρυκα αἴτεε ἑκατὸν τάλαντα, φὰς, ἣν μή οἱ δῶσι. οὐκ 


ἀπαναστήσειν τὴν στρατιὴν, πρὶν ἢ ἐξέλῃ σφέας. 


Οἱ δὲ Πά- 


ρίοι, ὕχως μέν' τι δωσουσι Μιλτιάδῃ ἀργυρίου, οὐδὲ διε- 


vVO£UVTO' 


οὗ δὲ, ὅκως διαφυλαξουσι τὴν πόλιν, τοῦτο ἐμηχα- 


vàvto, ἄλλα τε ἐπιφραξόμενοι, καὶ τῇ μάλιστα ἔσκε ἑκάστοτε 
ἐπίμαχον τοῦ τείχεος, τοῦτο ἅμα νυκτὶ ἐξηείρετο διπλήσιον 


des urbem operibus clausit omnique 
commeatu privavit. Mox retinui ἀπα- 
ναστησειν, accedente Valla, qui ver- 
tit: abducturum copias. Alii ἀπονο- 
στήσειν. Cf, IX, 86. 87. Polyb. IV, 
17. Centum talenta ex Wurmii com- 
putatione, quam etiam in nott. ad 
VI, 136 sequemur, efficiuntsummam 
florenorum 260, 582 et 42 crucigg. 
'Quae summa haud exigua sane ha- 
benda erit, si ipsum insulae ambi- 
tum incolarumque numerum respi- 
eiamus, licet Cornelius s. Probus in- 
sulam dieat opibus elatam'*etE;pho- 
rus (apud Stephan. Byz. s. v. Il«- 
gos) εὐδαιμονεστάτην καὶ μεγίστην 
οὖσαν τύτε τῶν Κυκλάδων appellet. 
ὕκως μέν τι δώσουσι κι t. 4.] De 
structura partienlae ὅχως vid. nott. 
ad III, 36, 135. De structura τὶ — 
ἀργυρίον cf, Matth. Gr. Gr. 8. 442, 
3, qui tamen nune e I'lorentino uno- 
que Parisino dedit t; — dgyvoi- 
Ov, cum structura tL — ἀργυρίου, 
aliquid argenti 5. pecuniae, Latina sit, 
non Graeca. De quo equidem valde 
dubitarim; itaque cum caeteris edd. 
reliqui ὠργυρίου, quod vel aptius 
videtur ad loei sententiam. ldem 
Matthiae οὐδὲν, cuius loco tres libri 
οὐδὲ, reliquit intactum, de voce οὐ- 
δὲν pro ov posita laudans G. Her- 
mann. ad Sophocl. Antigon. 610 
extr, Equidem cum Bekkero, Din- 
dorfio et Dietschio reposui οὐδὲ, 
quod Florentini et Sanerofti libri 
nititur auetoritate, quodque reponi 
quoque voluit Nitzsch. ad Homer. 
Odyss. XI, 306. pag. 201 TT. III. — 
In seqg. ad formam imperfecti ἔσκε 
vid. Bredov. p. 285. 
καὶ τῇ μαλιστὰ *. τ. À.] i, e. qua 
potissimum parte murus expugnatu fa- 
cilis erat, ibi nocte ingruente duplo al- 
tiorem murum, quam qui antea. fue- 


134 τοῦ ἀρχαίου. Ἐς μὲν δὴ τοσοῦτο τοῦ λόγου οἱ z&vteg Ἕλληνες 


rat, erexerunt. Ubi τοῦ τεέχους non 
minus commode antecedentibus τῇ 
— ἐπίμαχον adnecti poterit quam 
sequentibus τοῦτο ἅμα. Valcken. 
similem excitat locum Thucyd, IV, 
115. Add. lHerod. I, 54. Plutarchi. 
'Timol. 8, ubi vid. IIeld. pag. 354. 
Pro vulgo ἐξηήίρετο, cuius loco Flo- 
rentinus et unus Parisinus praebent 
ἐξῆρτο, cum Bredovio p. 193 et 208, 
quem Dictsch. quoque sequitur, re- 
posui ἐξηείρετο, quod Herodoti ser- 
ino flagitare videtur. 
CAP, CXXXIV. 

'Eg μὲν δὴ τοσοῦτο τοῦ λόγου x. 
t. 4.| Hic quoque elucet aceuratum 
scriptorisstudium in veroindagando, 
nullo partium studio captum, prae- 
sertim in re tam gravi, ubi Athe- 
niensium ducis agebatur causa ex- 
peditionisque frustra in Parum sus- 
ceptae ratio erat reddenda. Itaque 
et ea, quae reliqui Graeci, Athenien- 
ses praesertim, et ea, quae ipsi Pa- 
rii de his tradebant (quos scilicet 
diligenter sciscitatus Noster esse vi- 
detur), in medium profert, ut ipsi le- 
ctores iudicent de fideutriusque nar- 
rationis... Apud Cornelium sive Ae- 
milium Probum nibil de his traditur; 
qui alium fontem, Ephori libros, ut 
videtur (vid. nott. ad VI, 132), se- 
cutus, de frustrata Miltiadis expe- 
ditione sie scribit cap. 7: ,,cum iam 
in eo esset, ut (scil. Miltiades) op- 
pido potiretur, procul in continenti 
lucus, qni ex insula conspiciebatur, 
nescio quo casu, nocturno tempore 
incensus est. Cuius flamma ut ab 
oppidanis et oppugnatoribus est vi- 
82, utrisque venit in opinionem, si- 
gnum ἃ classiariis regiis datum. 
Quo factum est, ut et Parii a dedi- 
tione deterrerentur et Miltiades ti- 
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λέγουσι" τὸ ἐνθεῦτεν δὲ αὐτοὶ Πάριοι γενέσϑαι ὧδε λέγουσι. 
Μιλτιάδῃ ἀπορέοντι ἐλϑεῖν ἐς λόγους αἰχμάλωτον γυναῖκα, 
ἐοῦσαν μὲν Παρίην γένος, οὔνομα δέ οἱ εἶναι Τιμοῦν, εἶναι 
δὲ ὑποξάκορον τῶν χϑονίων ϑεῶν. ταύτην δὲ ἐλθοῦσαν ἐς 
ὕψιν Μιλτιάδεω συμβουλεῦσαί οἷ, εἰ περὶ πολλοῦ ποιέεται 
Ilágov ἑλεῖν, τὰ ἂν αὐτὴ ὑποϑῆται. ταῦτα ποιέειν. μετὰ δὲ 
τὴν μὲν ὑποϑέσϑαι, τὸν δὲ ἀπικόμενον ἐπὶ τὸν κολωνὸν τὸν 
πρὸ τῆς πόλιος ἐόντα, τὸ ἔρχος ϑεσμοφόρου “]ήμητρος ὑπερ- 
ϑορεῖν, οὐ δυνάμενον τὰς ϑύρας ἀνοῖξαι" ὑπερϑορόντα δὲ 


mens ne classis regia adventaret, in- 
censis operibus, quae statuerat, cum 
totidem navibus atque erat profe- 
etus, Athenas magna cum offensione 
civium suorum rediret. Ac similia 
de flamma guadam sponte circa My- 
conum orta, quae Parios, urbem ne 
traderent, commovit, tradit Epho- 
rus apudStephan. Byz. s. v. Πάρος. 
Quae num maiorem fidem merean- 
tur, nunc non quaero: id vero con- 
tendo, Herodotum ea, quae a Pariis 
acceperat, consulto sic referre, ut 
inde simul cernatur vis divinae il- 
lius providentiae s. Nemesis, quam 
in omnibus rebus humanis conspi- 
: euam esse adeoque dominari vult 
Noster: quippe quae eos, qui prave 
agant deorumque sacra atque omni- 
no res divinas haud curent, ita pu- 
niat, ut ipsi in perniciem incurrant 
eorumque incepta fallantur (cf. mo- 
do allata ad IV, 205). Haec igitur 
vis divina, ut Athenienses in pugna 
Marathonia ipsumque Miltiadem,eo- 
rum ducem, adiuvit Persasque pro- 
stravitiniuriü aggressos, ita eundem 
Miltiadem, superbià ductum in Pa- 
rios, exiguae insulae incolas, resque 
divinas f'oeci facientem pari poena 
nffecit eiusque consilia frustrata est, 
ipsum vero in gravem morbum de- 
iecit ant eo vulnere affecit, ex quo 
mors secuta est. ἐς τοσοῦτο in tan- 
tum s. hactenus reddit Vigeri inter- 
pres a Cr. laudatus pag. 592, Add. 
Herod. V, 50. 
ὑποξάκορον] inferioris ordinis sa- 
cerdotem et h. 1. et VI, 135 accipio; 
eum ξάχορον vulgo interpretentur 


HERODOT. III. 


sacerdotem, iinistram. Hinc recte 
Suidas T. II. pag. | ὑποξζάκορον 
exponit (£ozicv, hunc Herodoti lo- 
cum respiciens. In glossa Herodo- 
tea legitur ξάκορος  νεωχόρος, 
ἱερεύς. Cf. Buttmann, in Lexilog. I, 
pag. 220 et vid, plura apud C. F. 
Hermann. Gottesdienstl. Alterth. d. 
Griech. 8. 36. not. 7 coll. 8. 20. 
not. 13. Ad verbum ὑποθέσθαι 
conf. nott. ad V, 92. 8. 6. 


τὸ ἕρκος ϑεσμοφύρον εήμητρος 
ὑπερϑορέειν}) ,,Septum templi, ἕρκος 
Nostro, περίβολον dixerunt Plato 
(T. III. p. 116 C, et saepe Pausn- 
nias , qui nulla quoque templi men- 
tione facta VIII. [31 init.] p. 604 
περίβολον ϑεῶν ἱερὸν τῶν μεγάλων 
Cereris et. Proserpinae, quarum sa- 
cerdos Herodotea fuit Timo; p. 675 
[enp. 37 init.] ἐντεῦϑεν ἐς τὸν ἱερὸν 
περίβολον τῆς -Jeozoívns (filiae Ne- 
ptuni Cererisque) ἐστὶν εἴσοδος (Cf. 
Pausan, VIII, 30, 8. 2 ct 4, ubi πε- 
ρίβολος postea τέμενος dicitur,et II, 
27. 8. l] ibique Siebelis pag. 230 
seq.]. Septum si Miltiadilicuisset in- 
gredi Cereris, viro certe fas non 
erat ἐέναι ἐπὶ τὸ μέγαρον [de qua 
re vid. Lobeck. in Aglaopham. pag. 
278, qui haec Cereris sacra nd cul- 
tum numinum tutelarium refert, a 
quorum adspectu peregrinos Parii 
sie arcere studuerint, ut omnem iis 
aditum ad ipsum templum interdi- 
xerint; quo praecepto neglecto si 
quis temere accessisset &d templum 
adeoque introivisset, cum terrore nc 
gravi damno inde affectum iri puta- 


27 


135 λέγουσι. 


418 


HEÉRODO'TI 


* e ^ , , , 
ἐέναι ἐπὶ τὸ μέγαρον, 0 τι δὴ ποιήσοντα ἐντὸς, εἴ τε κινήσοντά 


- » , 
TL τῶν (XLVITOV, 


εἴ τε τι δή κοτε πρήξοντα. πρὸς τῇσι ϑύ- 


Quot τὲ γενέσθαι, καὶ πρόκα τε φρίκης αὐτὸν ὑπελϑούσης 


,» 05, ' 4, τὰ ρων “ » 
ὀπίσω τὴν αὐτὴν oóov ἵεσθαι 
οἱ δὲ αὐτὸν τὸ γόνυ προσπταῖσαι 
Μιλτιάδης μέν νυν φλαύρως ἔχων ἀπέπλεε ὀπίσω, 


σιὴν τὸν μηρὸν σπασϑῆναι" 


καταϑρώσκοντα δὲ τὴν αἷμα- 


οὔτε χρήματα ᾿4ϑηναίοισι ἄγων, οὔτε Πάρον προσχτησάμενος, 


bant: exempla huius superstitionis 
haud pauca proposuit Bioetticher 
TTektonik II. pag. 57. 58.] Sie [i. e. 
μέγαρον) eximie sanctius penctrale 
vocabant, in qua mystica sacra Cere- 
ris recondebantur. Attigit Hemster- 
hus. in Aristoph. Plut. p. 275 et in 
Lucian. p. 136. Hesyeh. in Avdx- 
τορον [ubi T. I. pag. 328: ἀνάκτο- 
ρον" τὸ τῆς “Ἰήμητρος" ὃ καὶ Mé- 
γαρον καλοῦσιν ὅπον τὰ ᾿νάκτορα 
τέϑεται). Profano non licebat Mil- 
tiadi κινεῖν Tt τῶν ἀκινήτων. De 
aliorum etiam templorum interiori 
recessu ἀνάχτορα frequenter Euri- 
pides, μέγαρον adhibet Herodotus.** 
Falcken, Vid. nott. ad I, 65 et 
(de voce μέγαρον) ad I, 47. Cereris 
ϑεσμοφόύρου sacra iam attigimus 
ad VI, 0]. Cererem in Paro eultam 
testantur veterum loci a Ituhnkenio 
nllati ad Hymn, in Cerer. 496 et in- 
seriptiones Graecae in Corp. Inscr. 
II. nr, 2384 (p. 347, ubi vid. Boeckh.) 
et 2557 (p. 418), ubi huius Cereris 
templum commemoratur, quod extra 
ipsam urbem, sed non longe inde re- 
motum in colle exiguo exstructum 
fuisse suspicatur Ross (Reisen nach 
d. Inseln I. pag. 49), qui insulam 
perlustrans hoc ipso loco invenit in- 
scriptionem “Ἰήμητρος καρποφύρου 
parieti inseulptam, — ὑπερϑορόντα 
exhibui codieum plurium auetorita- 
tem secutus (vid. Bredov. pag. 365) 
pro ὑπερϑορέοντα, quod e Sanerof- 
ti libro recepit Gaisford: eadem de 
causan e Florentino mox recepi ὑπερ- 
ϑορεῖν provulg.oztotogtriv, quam 
merito damnat Bredov. p.327. Ad 
verba seqq. ὅ τ΄ δὴ ποιήσοντα — 
ὅτι δή κοτὲ πρήξοντα conf. ob pro- 
nominis τί usum Matth. Gr. Gr. 


8. 483 et Herodot. III, 
nott. 

καὶ πρόκα τὲ φρίκης αὐτὸν ὑπεῖ- 
ϑούσης] i. e. cum subito horror qui- 
dam ipsum. invasisset. Vocem πρύκα 
Glossa lerodotea exponit: εὐϑὺς 
καὶ παραχρῆμα. Τὰ conf, nott, ad 
I, 111. Suid. s. v. T. II. pag. 184 
haec citans affert ἐπελϑούσης. Séd 
vulgatum recte tuetur Wesselingius 
laudans Soph. Electr, 1118. Idem 
Suidas T. 1I. pag. 255 affert etiam 
sequentia verba καταϑρώσκοντα δὲ 
X. τ᾿ Δ. Ad verbum ζεσϑαι cf. nott. 
ad VI, 112, De accusativo, qui ver- 
bo καταϑρώσκειν adstruitur, vid. 
VII, 218 (of δὲ κατέβαινον τὸ οὖ- 
ρος) ibique gott. τὸν μηρὸν σπα- 
σϑῆναι significat femurintransilien- 
do destructum s. luxatum esse, ut in 
Euripid. Cyelop. 638: τοὺς γὰρ πό- 
δας ἔστῶτες ἰσπάσϑημεν. Explican- 
tur Herodotca quodammodoiis, quae 
in Scholiis Aristid, p. 218 Frommel 
narrantur: ταύτην πολιορχοῦντος 
αὐτοῦ (scil. Μιλτιάδου) ἐπέμφϑη βέ- 
Aog ἐξ ἀφανοῦς καὶ ἔτρωσε τὸν αὖ- 
τοῦ μηρόν" ὁ δὲ νομίσας τῆς “Ἰήμη- 
τρος εἶναι βέλος, ἣν γὰρ πλησίον τοὺ 
τείχους βωμὸς αὐτῆς καὶ ἱερὸν, φο- 
βηϑεὶς ἀνεχώρησε. 


155 ibique 


Car. CXXXV. 

φλαύρως ἔχων] i. e. re male gesta 
vel potius: male se habens, aegrotans. 
Vid. III, 130. VI, 94. Ad vocem 
ὑποξάκορος vid. VI, 134. Mox rov- 
τῶν scripsi pro τουτέων; genitivo 
huic, qui satis erat ad vérbum riguo- 
ρήσασϑαι, Noster h. l. addidit prae- 
positionem, de qua monuit Kueli- 
ner Gr. Gr. 8. 536. not. 2, qui idem 
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ἀλλὰ πολιορκήσας τε ἕξ καὶ εἴκοσι ἡμέρας xal δητώσας τὴν vij- 
σον. Πάριοι δὲ πυϑόμενοι, ὡς ἡ ὑποξάκορος τῶν ϑεῶν Τιμὼ 
Μιλτιάδῃ κατηγήσατο, βουλόμενοί μιν ἀντὶ τούτων τιμωρή- 
σασϑαι, ϑεοπρύπους πέμπουσι ἐς “Ιελφοὺς, ὥς σφεας ἡσυχίη 
τῆς πολιορκέης ἔσχε. ἔπεμπον δὲ ἐπειρησομένους, εἰ κατα- 
χρήσονται τὴν ὑποξάκορον τῶν ϑεῶν, ὡς ἐξ ξηγησαμένην τοῖσι 
ἐχϑροῖσι. τῆς πατρίδος GÀ Qoi, xal τὰ ἐς ἕρσενα γόνον ἄρρητα 
ἱρὰ ἐκφήνασαν Μιλτιάδῃ. ἡ δὲ Πυϑέη οὐκ ἔα φᾶσα, οὐ Τι- 
μοῦν εἷναι τὴν αἰτίην τούτων, ἀλλὰ, δεῖν γὰρ Μιλτιάδεα τε- 
λευτᾶν μὴ εὖ, φανῆναί ol τῶν κακῶν κατηγεμόνα. Παρίοισι 
μὲν δὴ ταῦτα ἡ Πυϑίη ἔχρησε. ᾿“ϑηναῖοι δὲ ἐκ Πάρου Μιλ- 130 
τιάδεα ἀπονοστήσαντα ἔσχον ἐν στόμασι, οἵ τε ἄλλοι καὶ μάλι- 
στα Ξάνϑιππος 0 "doíqgovog, ὃς ϑανάτου ὑπαγαγὼν ὑπὸ τὸν 
δῆμον Μιλτιάδεα ἐδίωκε τῆς ᾿4ϑηναίων ἀπάτης εἵνεκεν. 


etiam 8. 313, 4 monuit ad verba 
ἡσυχίη τῆς πολιορκέης (i. e. quies s. 
liberatio ab obsidione) de usu genitivi 
additi. De usu futuri in verbis εἰ 
καταχρήσονται (i. e. aninterficerent, 
an interficere ipsis liceret) vid. nott. 
ad VI, 86. 8, 3. Dobraeus et Cobet 
(cf. ad V, 43. VI, 36) h. l. scribi iu- 
bent καταχρήσ o vrat. De significa- 
tione ipsius verbi vid. nott. ad IV, 
146; de accusativo, qui additur, 
quando occidenüi habet notionem, 
monuit Kuehner Gr. Gr. 8, 585. not.3. 

ἐκφήνασαν)] φαίνειν, ἐκφαίνειν, 
nlia id genus saepius fn sacrorum 
doctrina, arcana praeserlim, adhibi- 
ta attigimus in nott. ad IIerod. II, 
4]. Libanii locum Herodotea imi- 
tantis T. I. pag. 486 attulit Wesse- 
lingius. 

δεῖν γὰρ Μιλτιάδεα] δεῖν hic si- 
gnificat: in fatis esse, fato constitu- 
tum, decretum esse, ut I, 8. IV, 79. 
II, 161. IX, 109 ete. — De vocula 
εὖ postposita cf. V, ?7 ibiq. nott. 


Car. CXXXVI, 
ἔσχον ἐν στόμασι] i, e. in ore ha- 
bebant. Duo codd, ἐν στύματι, quod 


Schaefer et Matth. receperunt. At 
vid. IIT, 157, ubi quae addita voce 


αἰνέοντες in laudeadhibetur locutio, 
h. l. vix aliter atque malam in par- 
tem accipienda. 


ὃς ϑανάτου ὑπαγαγὼν ὑπὸ τὸν 
δῆμον Μιλτιάδεα ἐδέωκε τῆς ᾿4ϑη- 
ναίων ἀπάτης εἵνεκεν) i. ὁ. qui Mil- 
tiadem, tanquam capitis reum (s. ca- 
pitis poená intentat&) in iudicium po- 
puli vocatum persequi instituit actione 
fraudis in. Athenienses commissae 8. 
quod Athenienses malo dolo cireum- 
venisset. De structura genitivi Q«- 
νάτου monuit Kuehner Gr. Gr, 8. 
541, e, qui idem quoque conferri 
potest ob voculam εἵνεκεν in simili 
structura genitivo additam 8. 536. 
not. 4. De locutione ὑπάγειν εἰς 
(5. ὑπὸ) δικαστήριον s. δίκην, eu- 
ius loco hie ponitur ὑπάγειν ὑπὸ 
τὸν δῆμον, quod actio erat publica, 
de qua populus ipsedecerneret, vid. 
IX, 93. VI, 72 ibique nott, Sic vzr«- 
γειν ϑανάτου in Xenoph. Hellen, II, 
3, 12. V, 4, 24 coll. I, 3, 19. In 
causis vero publieis satis constat 
Athenis ita institutum fuisse, ut eui- 
que civi liceret actionem intendere 
in eum , quem quid contra rei pu- 
bliceae salutem deliquisse putabat 
(quemadmodumh.]. Xaitthippus, qui 
privatus erat homo, exstitit, actio- 
nem intenturus in Miltiadem); inde 
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Μιλτιάδης δὲ, αὐτὸς μὲν παρεὼν, ovx ἀπελογέετο" 


HERODOTI 


jv γὰρ 


ἀδύνατος. ὥστε σηπομένου τοῦ μηροῦ. προκειμένου. δὲ αὐτοῦ 
ἐν κλίνῃ ὑπεραπελογέοντο oí φίλοι. τῆς μάχης τε τῆς ἐν Ma- 
ραϑῶνι γενομένης πολλὰ ἐπιμεμνημένοι καὶ τὴν ΔΠήμνου αἵρε- 
σιν, ὡς ἑλὼν Πῆμνόν τε καὶ τισάμενος τοὺς Πελασγοὺς παρέ- 


actionis libello accusator addere de- 
debat poenam (quae h, l. ϑανάτου 
8. capitalis fnit), quam reo irrogari 
volebat. Ipsa actio si quaeramus 
qualis fuerit et ad quodnam γραφῶν 
genns referenda, Herodotus id non 
clare definit, sed inuniversum modo 
indicare satis habuit voce ἀπάτης, 
eui eam ipsam opinor ob causam 
vocem &?vsxtv addidit, i. c. fraudis 
s. doliinrempublicam Atheniensium 
commissi: quod quam late pateat, 
neminem fugerepotest. Itaque haud 
Scio an accuratius crimen id signi- 
ficet Iustinus IT, 15, 10 peculatüs 
reum Miltiadem fuisse scribens, co- 
que etiam spectat, quod apud Sene- 
cam Controvers, XXIV et IX, 

243 et 431 ed. Burs. declamationis 
argumentum proponitur: ,, Miltiades 
peculatis damnatus in carcere alli- 
gatus decessit." Proditionis accusa- 
tum esse Miltiadem, ,,quod cum Pa- 
rum expugnare posset, & rege cor- 
ruptus infectis rebus discessisset'', 
narrat Cornelius s. Probus Vit. Mil- 
tiad. ? affirmantque Scholia. Aristi- 
dis p. 318 Frommel. (κατηγύρησαν 
οὖν αὐτοῦ προδοσίαν οἵ A95- 
vatot). 

“Μιλτιάδης δὲ, αὐτὸς μὲν παρεὼν, 
οὐκ ἀπελογέετο]] . e. Miltiades, quam- 
ovis iudicio adesset. 8, praesens, tamen 
causam. suam haud dixit, Etenim in 
iudicium se in lecto iacentem aegro- 
tum, ita ut ab omnibus eonspicere- 
tur, afferri ineserat, ut verba: προ- 
κειμένου δὲ αὐτοῦ ἐν κλίνῃ ὑπεραπ- 
ελογέοντο (ita enim e Florentino 
duobusque aliis reposui pro vulg. 
ὑπεραπο λογέοντο) indicant.  Te- 
nendum enim est, Athenis lege cau- 
tum fuisse, ut reus ipse in iudicio 
adesset seque sisteret: rnrinsque in- 
de accidit, ut pro reo alii iique ami- 
ci adessent eiusque causam orarent, 


nc plerumque non nisi gravissima 
de causa (vid. C.F. Hermann: Griech. 
Staatsalterth. 8. 142) , qualis Miltia- 
dem impedivit, quo minus legi sa- 
tisfaceret quamvis praesens: ὴν γὰρ 
ἀδύνατος ὥστε σηπομένου τοῦ μη- 
ροῦ, i. e. infirmus enim erat, malavale- 
tudine prohibebatur , cum eius femur 
iam in putredinem abire coepisset. Ubi 
de vi voeulae cort conf. nott. ad 
VT, 44. Ipsam rem sic enarrat Cor- 
nelius s, Probus 1. l, ,,Eo tempore 
,Reger erat, vulneribus, quae in, op- 
»pugnando oppido acceperat, Ita- 
»,que quoniam ipse pro se dicere 
,uon posset, verba fecit frater eius 
y» Tisagoras.** 


προχειμένου δὲ αὐτοῦ ἐν κλίνῃ) 
i. e. eum in lecto iaceret onmibus con- 
spicuus, sive, nt Schweigh. interpre- 
tatur: dum ille lectulo impositus in me- 
dio iacebat. In seqq. post αρα- 
9t inserui γενομένης, quod abest 
8 Schaeferi et. Matth. editionibus, 
quodque recentt. quoque edd. inde 
n DBekkero omisernnt, licet in omni- 
bus fere, quantum novimus, libris 
scriptis haecce vox reperiatur, e qui- 
bns Sehweighaeuser et Gaisford. eam 
revoearunt. Conf, VII, 1l. Verba xai 
τὴν JAqurov αἵρεσιν, quae e nota 
marginali adiecta putat Valck., equi- 
dem vel ob verba seqq. eiicere no- 
lim, invitis praesertim libris scriptis. 
Nec magis placet Pauwii emendatio 
καὶ τῆς Λήμνου αἵρέσιος. Nam et 
genitivus et nceusativus adiungi 
potest, monente Kuehnero in Gr. Gr, 
8, 529, not. 1, Et confer quoque VI, 
80. 8. 2 et VI, 21. Alia dabunt 
Goettling. ad Hesiod. "Eoy. κι 'Hu. 
191 et Keil in Jahrbb., f, Philolog, τι, 
Paedag. Vol. XXIX, pag. 185. Infra 
VI. 140 pari modo: ἀναμιμνήσκων 
σφέας τὸ χρηστήριον. 
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δωκε AOmnvaíowi. Προσγενομένου 0$ τοῦ δήμου αὐτῷ κατὰ 
τὴν ἀπόλυσιν τοῦ ϑανάτου. ξημιώσαντος δὲ κατὰ τὴν ἀδικέίην 
πεντήκοντά ταλάντοισι, Μιλτιάδης μὲν μετὰ ταῦτα, σφακελί- 
σαντός τε τοῦ μηροῦ καὶ σαπέντος,. τελευτᾷ" τὰ δὲ πεντήκοντα 
τάλαντα ἐξέτισε ὁ παῖς αὐτοῦ Κέμων. 


Προσγενομένου δὲ τοῦ δήμου) 
Venerat Miltiades in barathri pe- 
riculum ex Platonis narratione 
in Gorg. pag. 516 E, cui adsti- 
pulatur Aristides T. II. pag. 224 
ed.Iebb. Aliiid reticent, solemni in 
talibus variatione. J'esseling. 
Platónis verba sic se habent: Μιᾶιλτιά- 
δὴν δὲ τὸν ἐν Ιαραϑώνι εἰς τὸ βά- 
ραϑρον ἐμβαλεῖν ἐψηφίσαντο καὶ 
εἰ μὴ διὰ τὸν πρύτανιν ἐνέπεσεν 
ἄν; quibuscum conveniunt, quae ad 
Herodoti locum tradunt Scholia in 
Aristid. T. IJI. p. 202: ἕνα λέγε 
τὸν Μιλτιάδην" ὅτε : γὰρ ἐκρίνετο bal 
τῇ Πάρῳ, ἠϑέλησαν αὐτὸν κατα- 
Hic ied ὁ δὲ πρύτανις εἰσελϑὼν 

ἐξητήσατο αὐτόν, Cornelius 1]. l. 
haec tantum habet: ,causá cognitá 
capitis absolutus, pecuniá multatus 
est. Ad verba κατὰ τὴν ἀδικίην, 
quae Larcherusreddidit pour sa fau- 
te, comparamus Cornelium Nepotem 
1.1. ita narrantem: ,,Ea lis quinqua- 
ginta talentis aestimata est, qnantus 
in elassem sumptus factus crat, ** 
Quinquaginta talenta, si Wurmium 
sequamur, aequant 130, 201 florenn. 
2| crucigg. sive 278,015 Francos 
Gallicos. ταλάντοισι retinui eum re- 
centt. edd., cuius loco ex uno San- 
erofti libro Schaeferus dederat τά- 
λαντα, quod etiam, ut ab ipso seri- 
ptore profectum se adoptare debu- 
isse ait Schweigh. in Lexic. Herod. 
(I. p. 308) s. v. $nuto?v, si quidem 
simili modo VII, 390 fin. accusativus 
poenae adiectus videatur (τὴν ψυ- 

χὴν ξημιώσεαι), itemque apud Sui- 
dam: πῶς μὴ τὰ μέγιστα ξημιώσω 
τοὺς παρόντας. Sed vid. Kuehner 
Gr.Gr. 8. 586, d, qui recte hune lo- 
eum iis adscripsit , in quibus cum 
modus (das Maas) instrumenti quasi 
loco indicetur, dativus ponitur, qui 
hoc etiam loco retinendus est. Ad 


verbum σφακελίξειν conf, nott. ad 


III, 66. παὲς pro vulg. z«ig dedi, ut 


V1, 127. 

“Μιλτιάδης | μὲν μετὰ ταῦτα — τε- 
λευτα] Si Cornelio fides Vit. Miltiad. 
7, Miltiades quod pecuniam solvere 
non poterat, in viucula publica con- 
ieetus supremum ibi obiit diem: in 
Vit. Cimon. 1 idem narrat Cimonem 
filium eádem custodi&retentum esse, 
donee muleta esset soluta: idemque 
de patre et filio affirmant Dio Chry- 
808t. Orat. LXXIII. p. 634 et Va- 
ler. Max. V,3 ext. 3: quod ita in- 
telligi debet, ut scribit Diodorus i in 
Excerptt. X, 64 (ὅτι Μιλτιάδου υἱὸς 
0 Κίμων, τελευτήσαντος τοῦ πα- 
τρὸς αὐτοῦ ἐν τῇ δημοσίᾳ φυλακῇ 
διὰ τὸ μὴ ἰσχῦσαι ἐκτῖσαι τὸ ὄφλη- 
μα, ἵνα «λάβῃ τὸ σῶμα τοῦ πατρὸς 
εἰς ταφὴν, ἑαυτὸν εἰς τὴν φυλακὴν 
παρέδωκε καὶ διεδέξατο τὸ ὄφλημα); 
et Iustinus II, 15, 10: ,,quippe pa- 
trem ob crimen peculatüs in carce- 
rem conieetum ibique defanctum 
translatis in se vinculis ad sepultu- 
ram redemit (Cimon).** Nam e iure 
Attico, qui mulctam tempore consti- 
tuto solvere non posset neque va- 
dem daret, custodi&í teneri potuit, 
idque in Miltiadem valuit eoque mor- 
tuo in Cimonem, donec mulcta so- 
luta esset. Verum igitur esse pot- 


est, quod testibus allatis traditur de. 


Miltiade in carcerem coniecto ibi- 
que mortuo: quod num ex Ephoro 
fluxerit an aliunde haustum sit,nunc 
non decernam. lferodotus quod de 
ea re nihil prorsus tradit, haud scio 
an eo quo Athenienses fovebat stu- 
dio ductus ista silentio premere ma- 
luerit, quae Atheniensium laudibus 
haud fuerint commoda: accedit, 
quod omnem Miltiadis ealamitantem 
Noster repeti vult a neglecta rerum 
divinarum cura (vid. nott. ad VI, 


», 
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Λῆμνον δὲ Μιλτιάδὴς ὃ Κίμωνος ὧδε ἔσχε. Πελασγοὶ, 
ἐπεί τὲ ἐκ τῆς ᾿ἀττικῆς ὑπὸ ᾿“ϑηναίων ἐξεβλήϑησαν, εἴτε ὧν 
δὴ δικαίως εἴτε ἀδίκως" τοῦτο γὰρ οὐκ ἔχω φράσαι, πλὴν τὰ 
λεγόμενα, ὅτι Ἑκαταῖος μὲν 0 Ἡγησάνδρου ἔφησε ἐν τοῖσι λό- 
γοισι λέγων ἀδίκως. ἐπεί τε «γὰρ ἰδεῖν τοὺς ᾿“ϑηναίους τὴν 
χώρην, τήν σφισι ὑπὸ τὸν Ὑμησσὸν ἐοῦσαν ἔδοσαν οἰκῆσαι, 


134), adeo ut iust& poená afflictus 
videatur Miltiades, Aliter de his iu- 
dicat Grote: History of Greece IV. 
p. 494 seq., eui minus probabile vi- 
detur, Miltiadem in carcerem conic- 
etum esse ibique mortuum: existi- 
mat domi potius obiisse Miltiadem; 
quae alia inde a p. 406 seqq. idem 
subiicit vir doctus de iis, quae Mil- 
tiadi acciderint et de ea ratione, 
qua in eundem egerint Athenienses, 
malim apud ipsum legi. 


Car. CXXXVII, 


i» τῆς ἀττικῆς] Ita eum recentt. 
edd, dedi pro ἐκτὸς ᾿ἡττικῆς, quod 
Schaef. et Matth. retinuerunt, item- 
que ἐξεβλήϑησαν, ubi ex Aldina 
vulgo ἐξελάϑησαν, sive, ut Grono- 
vius voluit, ἐξελάσϑησαν. Ad verba 
sie ov δὴ δικαίως sive ἀδίκως conf. 
modo Herodot. I, 86, ne plura. Cae- 
terum protasin, quam constituunt 
verba ἐπείτε --- ἐξεβλήθησαν, haud 
excipitapodosis indicatura Pelasgos 
Atticá pulsos Lemnum petiisse: quod 
ipsum declarant demum verba capi- 
tis 138 initio quae leguntur: of δὲ 
Πελασγοὶ οὗτοι Λῆμνον τότε νεμό- 
μένοι x, 7, À., quibus, eum tot verba 
interiecta sint, nova prorsus insti- 
tuitur orationisstruetura. — De ar- 
gumento loci conf. IV, 145 ibique 
nott. , C. O. Mueller: Orchomen. p. 
308 seqq. 410 seq., Kruse: Hellas I. 
p. 416, ubi inter alia hoe quoque af- 
fert, Pelasgos inter medios Atticos 
sedes antiquas retinentes ibique sub 
antiquo nomine habitantes non ali- 
ter fecisse videri atque recentiori 
netate Vendos in media Germania 
antiqua iustituta nominaque reti- 
nentes. Eximios et architectos (ob 


Pelasgieum exstrnetum) et agrico- 
las (qui terram sterilem circa Hy- 
mettum coluerint) praedicat Pelas- 
gos Haase: Athen. Stammverfass. 
(Abhandl. d. hist. philol. Gesellsch. 
in Breslau I.) pag. 91]. 


πλὴν τὰ λεγόμενα] Eodem modo 
Noster II, 130, De Hecataeo vid. 
nott. ad 1I, 143et de locutione ἔφη σε 
— λέγων V, 30. 36. Quod additum 
legitur ἐν τοῖσι λόγοισι, codem mo- 
do accipiendum, quo ipse Herodo- 
tus de suo ipsius opere eiusque par- 
tibus singulis loquens λόγους dicere 
solet; vid. nott, ad V, 22: intelle- 
xisse autem videtur Noster γενεῶν 
λόγους 8. γενεαλογίας, quo nomine 
Hecataei opus exstitit, ex quo non- 
nulla fragmenta supersunt, quibus 
hoe quoque adnumerare licet; vid. 
Klausen: Hecataei Fragmm. p. 28 
et 153. 


τήν σφισι ὑπὸ τὸν Ὑμησσὸν ἐοῦ- 
σαν ἔδοσαν οἰκῆσαι) Florentinus 
liber post τήν σφισι addit αὐτοῖς, 
unde Gaisford. recepit αὐτοῖσι; e 
Schweighaeuseri mente αὐτοὶ exhi- 
beri debuit: mihi neutro opus vide- 
tur, indeque cum recentt. edd. omni- 
bus reigei αὐτοῖσι, quod ita tuetur 
Eltz (Jahrbb. f. Philol, u. Paedag. 
Suppl. IX. p. 339), ut σφίσι αὐ- 
τοῖσι ad Athenienses cum spectet, 
cum participio ἐοῦσαν coniungi ve- 
lit: de quo equidem prorsus aliter 
sentio. Z/ymeltus mons, ad cuius ra- 
dices Athenas versus (8. qua urbe 
non proeul exsurgit hicce mons) 
Pelasgi sedes acceperant, apud ve- 
teres multum celebratus tum mar- 
more et melle, tum aliis rebus, nunc 
vocantur Telo V'uni, Vid, Kruse: Hel- 
las I, 2. p.21 8eq., Forbiger: Handb. 
d. alt. Geogr. III. pag. 862, Leake: 
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* -. » - H , ' , , 
μισϑὸν τοῦ τείχεος τοῦ περὶ τὴν ἀκρόπολέν κοτὲ ἐληλαμένου, 
τ 

502 r&vrqv ὡς ἰδεῖν τοὺς ᾿᾿ϑηναίους ἐξεργασμένην sv, τὴν πρό- 

τερον εἶναι κακήν τε καὶ τοῦ μηδενὸς ἀξίην, λαβεῖν φϑόνον 

τε καὶ ἵμερον τῆς γῆς. καὶ οὕτω ἐξελαύνειν αὐτοὺς οὐδεμίαν 

ἄλλην πρόφασιν προϊσχομένους τοὺς ᾿ἡϑηναίους. ag δὲ αὐτοὶ 

᾿Ιϑηναῖοι λέγουσι, δικαίως ἐξελάσαι" κατοικημέ ὰρ τοὺ 
ἢ γουσι, (ag ἐξ ι οἰκημένους γὰρ τοὺς 

* e * - f - - ες 
Πελασγοὺς ὑπὸ τῷ Ὑμησσῷ, ἐνθεῦτεν ὁρμεωμένους ἀδικέειν 
; ov : 

τάδε. φοιτῶν γὰρ αἰεὶ τὰς σφετέρας ϑυγατέρας τε καὶ τοὺς 

παῖδας ἐπ᾿ ὕδωρ ἐπὶ τὴν Ἐννεάκρουνον" οὐ γὰρ εἶναι τοῦτον 

τὸν χρόνον σφίσι κω οὐδὲ τοῖσι ἄλλοισι Ἕλλησι οἰκέτας * ὕχως 


Die Demen etc. pag. 42. 43. Ρτὸ οὐ- 
κῆσαι Nabero vel ἐνοικῆσαι vel po- 
εἶπε οὐκέσαι scribendum videtur: cf. 
nott. ad VI, 90. 


μισϑὰν τοῦ τείχεος — ἐληλαμέ- 
vov] De ipsa forma perfecti ἐληλα- 
μένου vid, Bredov. pag. 342. Ver- 
bum ἐλαύνειν de muris, qui ducuntur 
s. ecsiruuntur, poni monuit Blom- 
field. in Glossar. ad Aeschyli Pers. 
878, ubi citat Herodot. VII, 139. 
IX, 9. Add. I, 180. 185. 191, — De 
muro a Pelasgis circa acropolin du- 
cto vid. nott. ad V, 64. — Inseqq. ad 
loeutionem πρόφασιν προϊσχομέ- 
vovs vid. nott. ad IV, 147 et VI, 9. 


τε καὶ τοὺς παῖδας] Haec verba 
ob caeterorum librorum scriptorum 
auctoritatem retinui, cum ab uno 
Sancrofti libro absint, quamquam 
dudum suspecta habuit Wessel., cum 
ob sequens αὕται, tum quod vete- 
rum more puellae fuerint ὑδροφό- 
Qot, teste Arrian. Exp. Al, IT, 3 coll. 
Homer. Od. X, 105. Inde fas voces 
eiecerat Sehaefer, uncis incluserat 
Matthiae. Recentt. edd. inde a Bek- 
kero prorsus sustulerunt haee ver- 
ha, quibus equidem non ita offendor, 
cogitans puellas, quae antiquo pror- 
sus more aquam petiturae ad fon- 
tem accedere dicuntur, pueros s. in- 
fantes comitatos et una cum illis, 
quarum curae permissi fuerant, ad 
aquam tendisse, ἐπ᾿ ὕδωρ plane le- 
gitur, ut III, 14. V. 12. Enneacrunos 
fons s. Calirrho?, prope Ilissi alve- 
um nunc fere exsiccatum, olim largá 


aquá prosiliens , mature, eum regio 
arida nullam praeberet aquam, rixis 
ansam dedisse fertur. Vid. Thucy- 
did. II, 15 ibiqueinterprett., Kruse: 
Hellas I1, 1. p. 76, Chandler: Reis, 
in Griechenland eap. XVI. p. 119 
seq. Neque enim hodieque ea regio- 
nis suavitas fontisque copia uberri- 
mn, quae ab antiquis tantopere, ce- 
lebratur. Antiquum Celirrhoés no- 
men adhue retinuit fons, cuius 
aquam superstructo aedificio in no- 
vem tubulos duxit Pisistratus no- 
menque mutavit: diruto aedificio 
antiqua appellatig rediit et adhuc 
retenta est; fontis locus nunc cerni- 
tur non procul a lovis Olympici 
templo et ab antiquo Odeo fere in- 
termedius, Plura dabunt Leake: To- 
pographie v. Athen pag. 127 seqq. 
vers. Saupp. et Forchhammer in: 
Kiel. philol. Stud. pag. 317 seqq. — 
Quae vero hoc loco traduntur, ea 
vel pictis in vasis ad oculorum sen- 
sus traducta esse statuit C. O. Muel- 
ler. Itaque in Etrusco vaso nuper 
reperto, ubi vir conspicitur armatus 
ad fontem aggrediens virginem, eius- 
modi Pelasgum s. Tyrrhenum putat 
repraesentari, qui virgines ad En- 
neaerunon fontem accedentes aggre 
diatur. Vid, Gótting. Anzeig. 1832. 
nr. 102, p. 1017, 


οὐ γὰρ εἶναι τοῦτον τὸν χρόνον 
— οἰκέτας] Pertinet hoe utique ad 
priscae netatis simplicitatem, quam 
his verbis descripsit Pherecrates 
apud Athenaeum VI. p. 263 B.: 
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δὲ ἔλθοιεν αὗται, τοὺς Πελασγοὺς ὑπὸ ὕβριός τε καὶ ὀλιγω- 
ρέης βιάσϑαί σφεας. καὶ ταῦτα μέντοι σφίσι οὐκ ἀποχρᾶν 
ποιέειν, ἀλλὰ τέλος καὶ ἐπιβουλεύοντας ἐπιχειρήσειν φανῆναι 
ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ. ἑωυτοὺς δὲ γενέσϑαι τοσούτῳ ἐκείνων ἄνδρας 
ἀμείνονας, 00€ παρεὸν αὐτοῖσι ἀποκτεῖναι τοὺς Πελασγοὺς, 
ἐπεί σφεας ἔλαβον ἐπιβουλεύοντας, οὐκ ἐθελῆσαι, ἀλλά σφι 
προειπεῖν ἐκ τῆς γῆς ἐξιέναι. τοὺς δὲ οὕτω δὴ ἐκχωρήσαντας 
ἄλλα τε σχεῖν χωρία καὶ δὴ καὶ “ῆμνον. Ἐκεῖνα μὲν δὴ Ἕκα- 
138 ταῖος ἔλεξε, ταῦτα δὲ ᾿4ϑηναῖοι λέγουσι. Οἱ δὲ Πελασγοὶ οὗ- 
τοι Μῆμνον τότε νεμόμενοι, καὶ βουλόμενοι τοὺς ᾿ϑηναίους 
τιμωρήσασϑαι,, εὖ τε ἐξεπιστάμενοι τὰς ᾿Αϑηναίων ὁρτὰς. πεν- 
τηκοντέρους κτησάμενοι ἐλόχησαν ᾿“ρτέμιδι ἐν Βραυρῶνι ἀγού- 


Οὐ γὰρ ἦν τότ᾽ οὔτε Μάνης οὔτε LLLI οὐδενὶ 
δοῦλος, ἀλλ᾽ αὐτὰς ἔδει μοχϑεὶν ἅπαντ᾽ ἐν οἰκίᾳ" 
εἶτα πρὸς τούτοισιν ἤλουν ὄρϑριαι τὰ σιτία, 
ὥστε τὴν κώμην ὑπηχεὶῖν ϑιγγανουσῶν τὰς μὔλας. 


Quamquam vel ea aetate, quam pro- 
ponunt Homerica carmina, servi 
praesertim bello capti reperiuntur. 
Plura vid. apud Becker. Charicl. III, 
pag. 13 seqq. ed. sec. 


ὑπὸ ὕβριός τε x«l ὀλιγωρίης) Ea- 
dem.locutio apud Aristotel. Ethic. 
Nicomach. VII, 7 et apud ipsum He- 
rodotum I, 105, ubi voeula τὲ post 
ὑπὸ collocatur, plane ut V, 5. Quam 
in rem plura disputavit Wellauer 
in Iahn. et Seebod. Iahrbb. Sup- 
plem. I. (1832) p. 385. Ad vocem 
ὀλιγωρίης conf. nott. ad III, 80. et 
ad verbum βιᾶσϑαι nott. ad IV, 43. 
Ad ἀποχρᾶν vid, nott, ad I, 66. IX, 


᾿ 48. 94 etde locutione ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ 


φανῆναι VI, 72. Additur partici- 
pium ἐπιβουλεύοντας ex eo usu, de 
quo vid. nott. ad VII, 6; ab ἐπιβου- 
λεύοντας pendet ἐπιχειρήσειν, quod 
cum durius videatur Miei (Mne- 
mosyn. II. pag. 228), pro ἐπιβου- 
λεύοντας scribi vult μέλλοντας: ex 
quo quomodo ortum sit ἐπιβουλεύ- 
ovra, haud exputo. Accedit, quod 
mox sequitur ἐπεί σφεας ἔλαβον 
ἐπιβουλεύοντας. Valet autem 
vulgata : in ipso facto (Pelasgos) de- 
prehensos esse, cum consilia agitarent 


de impetu (in Athenienses) faciendo 
s. quomodo( Athenienses) adorirentur. 


τοσούτω — ὅσῳ) Plane sic Thu- 
eydides VIII, 84. τοσούτῳ equidem 
cum recentt, edd, dedi pro τοσοῦτο. 
Ad παρεὸν conf, V, 49. De particulis 
καὶ δὴ καὶ praeeunte τε Valcken. 
citat I, 20..129. V, 150. Add. 1, 82. 
214, ne plura, et vid. quae profert 
Heller in Scehneidewini Philolog. 
VIII. p. 305. Attigit quoque Kueh- 
ner Gr. Gr. 8. 727. not, 3. Quod 
in fine capitis legitur: ἄλλα τε 
σχεῖν χωρία x. T. 4., hoc C. O. Muel- 
ler: Orchomen. p. 444, quem Cr. ci- 
tat, refert ad colonias sedesque T'yr- 
rhenorufh in Troica ora prisco ad- 
modum aevo haud dubie conditas. 


ἐκεῖνα μὲν δὴ Ἑκαταῖος ἔλεξε] 
Male duo codd. pro ἔλεξε habent 
ἔδοξε: de qua confusione haud in- 
frequenti monuit Schaefer ad Plu- 
tarch. Vitt. T. V. p. 42 ed. Teubn. 


Car. CXXXVIII.: 


πεντηκοντέρους κτησάμενοι) i. e., 
cum naves sibi parassent 8, navibus 
quinquaginta remorum comparatis in- 


ERA'TO. VI. 137. 138. 
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σας ὁρτὴν τας τῶν “ϑηναίων γυναῖκας. 
σαντες τουτέων πολλὰς οἴχοντο ἀποπλέοντες᾽᾿ 
Μῆμνον ἀγαγόντες παλλακὰς εἶχον. 
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ἐνθεῦτεν δὲ ἁρπά- 
καί σφεας ἐς 
f M , [4 e 
(ὃς δὲ τέχνων «vrac. αἵ 


FS e , » , * , 
γυναῖκες ὑπεπλήσϑησαν, γλῶσσαν τε τὴν ᾿“ττικὴν καὶ τρόπους 
- 2 , , M "» [d X LÁ , 
τῶν 4ϑηναίων ἐδίδασκον rovg παῖδας. οἱ δὲ οὔτε συμμίσγε- 
σϑαι τοῖσι ἐκ τῶν Πελασγίδων γυναικῶν παισὶ ἤϑελον, εἴ τε 
, , , - t , , , , 
TUXTOLTO τις αὐτῶν ὑπ᾽ ἐκείνων τινὸς, ἐβοήϑεύν ve πάντες xal 


ἐτιμώρεον ἀλλήλοισι" 


sidias struxerunt, Revocavi cum edd. 
recentt. Wesselingii lectionem, Flo- 
rentino libro aliisque probatam, cu- 
ius loco Schweighaeus. et Gaisford. 
et vel ante eos Schaeferus e San- 
cerofti libro alioque receperunt στ η- 
σάμενοι hoc sensu: navibus quin- 
quaginta remorum idoneo 8. opportuno 
loco collocatis: id quod medio verbo 
στησάμενοι indienari posse nego; 
idemque nego στήσασϑαι significare 
posse: instruere navem, quod propo- 
nit Eltz (Quaest. Herod, pag. !] 
sive Jahrbb. f. Philolog. u. Paedag. 
Suppl. IX. p. 118), afferens fcra- 
σϑαι ἀγῶνα, quod mihi prorsus alie- 
num videtur. Eundem in modum 
Latinusinterpres olim reddidit: na- 
vibus quinquaginta remorum instructis ; 
in suo enim libro Graeco legerat 
κτησάμενοι, Larchero neutrum pla- 
cet. [ta enim interpretatur ac 
si in textu esset: κατασκευασάμενοι: 
ils équipérent des vaisseaux. -— Verbo 
ἐλόχησαν additur h. l. accusativus 
personae, ut fere supra Ww 97. 87 
et V, 111, ubi accusativus rei addi- 
tur. Adloeutionem ἀγούσὰς ὁρτὴν 
Naber (Mnemosyn. III. p. 485) af- 
fert similes Nostri locos I, 147. 
183. IX, 11: qui quod diserimen in- 
ter ἄγειν et ἀνάγειν, quod in talibus 
aeque adhibitum invenimus, statuit, 
mihi certe haud persuasit, neque 
inde ei accedam VIII, 65 ἀνάγουσι 
rescribenti pro vulg. ἄγουσι. --- Ad 
ipsam narrationem conf. IV, 103 et 
145 ibique nott. et Arsenii "Violet. 
pag. 335 ed. Walz. coll. Villois. 
Schol. ad Hom; Ili. I, 594. —Ad vo- 


4 ι ΙΝ» - , e » 
καὶ δὴ καὶ ἄρχειν τε τῶν παέδων οἱ παῖ- 
δὲς ἐδικαίευν καὶ πολλὸν ἐπεκράτεον. 


Μαϑόντες δὲ ταῦτα 


ces τὰς τῶν “ϑηναίων γυναῖκας an- 
notat Larcher, Athenienses, qui vo- 
eabantur “ϑηναῖοι, nunquam foe- 
minis dedisse nomen 497 v«iat, ob 
Minervam scil. , quae vocata fuerit 
᾿Αϑηναία, sed plerumque in indi- 
candis mulieribus tali periphrasi esse 
usos aut voce,cGrXl, ἃ voce ἀστὺ, 
qua singillatim Athenas urbem de- 
signari neminem fugit. Idem de his 
excitat Eustath. ad Ili. I. pag. 84, 
12; de festo, quod virgines Atticae 
celebrabant, cui nomen Βραυρώνια, 
quinto quoque anno celebrari solito 
confer. Hesych, s. v. Bo«wvo. I. p. 
761. Polluc. On. VIII, 9. 8. 107, alia. 
Adde, quae excitantur a C, F. Her- 
manno : Gottesdienstl. Alterth. 8.62. 
not. 15. Accurate in omnem hane 
ab Herodoto traditam narrationem 
inquisivit Broendsted : Reisenu, Un- 
tersuchungg. in Griechenl, II. pag. 
267 seq., mirum esse narrans, quod 
Herodotus neque hoc neque alio lo- 
co simulacri Deae Braurone asser- 
vati fecerit mentionem, cum sane 
haéc videantur coniuncta esse cum 
sacris antiquissimis Dianae Laco- 
nicis. 

γλῶσσάν τε τὴν ᾿ἡττιχκὴν καὶ τρό- 
ποὺς *. τ, À.] Valcken. confert 
Schol. in Euripid. Hec. 886. Ad vo- 
cem τρόπους conf. supra VI, 128. 
Verbum σημπέσγεσθαι in seqq. om- 


: nino valet consuetudinem agere, unà 


simul vivere. Ad ἐδικαίευν conf. VI, 
15. 73. Ad ἐπεκράτεον suppl. ἐκεί- 
vov sc. τῶν παίδων : multumque inde 
illis superiores erant. Cf. IV, 65. III, 
32. VI, 32. VII, 155. 234. Ad verba 
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οἱ Πελασγοὶ ἑωυτοῖσι λόγους ἐδέδοσαν᾽ καί σφισι βουλευομέ- 
νοισι δεινόν τι ἐσέδυνε, εἰ δὴ διαγινώσκοιεν σφίσι τε βοηϑέ. 
εἰν ot παῖδες πρὸς τῶν κουριδιέων γυναικῶν τοὺς παῖδας. καὶ 


τούτων αὐτίκα ἄρχειν πειρῴατο, τί δὴ ἀνδρωϑέντες δῆϑεν 503 


ποιήσουσι. ἐνθαῦτα ἔδοξέ σφι κτείνειν τοὺς παῖδας τοὺς ἐκ 
τῶν ᾿“ττικέων γυναϊκῶν. ποιεῦσι δὴ ταῦτα προσαπολλύουσι 


δέ σφεων καὶ τὰς μητέρας. 


, ^ , A —- ow ^ ^ 
420 tovtov δὲ τοῦ ἔργου καὶ τοῦ 


s vo 

προτέρου τούτων, τὸ ἐργάσαντο αἱ γυναῖκες, τοὺς ἅμα Θόαντι 
» ^ e 1 

ἄνδρας σφετέρους ἀποκτείνασαι, νενόμισται ἀνὰ τὴν Ἑλλάδα 


199 τὰ σχέτλια ἔργα πάντα “ήμνια καλέεσϑαι. 


᾿“ποχτείνασι δὲ 


τοῖσι Πελασγοῖσι τοὺς σφετέρους παῖδάς τε καὶ γυναῖκας οὔτε 


ἑωυτοῖσι λόγους ἐδίδοσαν conf. nott. 
ad III, 45. 


εἰ δὴ διαγινώσκοιεν) i. e. quidnam 


facturi essent hi pueri, quando adulti 


forent, qui iam constitutum habeant si- 
bi invicem praesto esse (opitulari) con- 
tra legitimarum uxorum pueros atque 
his velint dominari, Ita Schweigh., 
quem sequor. Ad vocem κουρίδιος 
conf, nott. ad I, 135. Ad formam 
πειρώατο conf. IV, 130. 139. In an- 
tecedentibus verba δεινόν τι ἐσέδυνε 
valent: timor quidam incessit 8. metus 
cogitatio eorum animos subiit. Pari 
fere modo Sophocl, Oed. R. 1312 
seq. εἰσέδυ μ᾽ ἄμα κέντρων τε τῶν- 
δὲ οἴστρημα καὶμν ἡμὴ κακῶν, Ver- 
bum διαγινώσκειν valet secum sta- 
tuere, decernere, ut in Thucydid. I, 
118 aliisque locis, quos allatos in- 
venies in Thes, Ling. Graec. II. pag. 
1124 ed, Dindorf. — De significa- 
tione voeulae δηϑὲν (scilicet) vid. 
allata ad I, 59. VI, 1. 


τοὺς ἄμα Θόαντι ἄνδρας — ἀπο- 
κτείνασαι) Cam Thoantem Hypsipy- 
lae pietate servatum esse vulro tra- 
dant, iu Herodoto verba ἄμα Θόαντι 
aut glossema esse, aut mutanda in 
παρὰ Θόαντος censuit Barth. ad 
Stat. Theb. V, 328. Cum Herodoto 
facit Schol. Euripid. supra laudatus 
(ubi legimus: αἴ Λήμνιαι γυναῖκες 
τοὺς σὺν Θόαντι πάντας ἀπέκτει- 
vov), nisi hic ipse Herodoti scrinia 


compilarit, Schweighaeuserus verba 
τοὺς ἅμα Θόαντι ἄνδρας accipit vi- 
ros, qui cum Thoante, i. e. T'hoantis 
aetate vicerunt. Malim equidem in- 
telligere viros, qui una cum Thoante 
(de cuius ipsius caede nil traditur, 
quem igitur in vita servatum esse, 
quo minus statuamus, nil impedit) 
in Lemnum advenerant, Lemnum iam 
novit Homerus Ili, XIV, 230 πόλιν 
ϑείοιο Θόαντος. Ac de hac Le- 
mniorum virorum caede consul. A pol- 
lod. I, 9. 17 coll. IIT, 6, 4. Apollon. 
Rhod. I, 608 seq. Hinc de facinori- 
bus atrocibus malisque maxime mi- 
serandis proverbium Λήμνια κακὰ 
sive Πήμνια ἔργα, de quo Eustath. 
ad Ili. p. 158, 11 s. 119, 27 et ad 
Dionys. P'erieg. 347. Zenob. IV, 01. 
Arsenius I, 1. Diogen. VI, 2. Apo- 
stol. XI, 96 et qui alii laudantur in 
not. ad Zenobii l.l. T. I. pag. 110 
Paroemiograph. Graec. ed.Goetting., 
Stanlei. aM Aeschyli Chosph.631 (587 
Both.) Atque in historieas fabu- 
laerationesinquisivit Weleker: Tri- 
log. d. Aeschyl. pag. 584, qua gy- 
naecocratiam olim ut aliis locis ita 
Lemni quoque institutam indicari 
arbritatur. Atque DB. Giseke ('Thra- 
kisch-Pelasgische Stümme ἃ, Bal- 
kanhalbinsel p. 89) in his narratio- 
nibus de Lemniorum facinoribus 
atrocissimis nihil aliud cognosci vult 
nisi odium in Lemnios conceptum 
8 Graecis eoque perductum, ut Le- 
mnios libertate privarint, 
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yij καρπὸν ἔφερε, οὔτε γυναῖκές τε καὶ ποῖμναι ὁμοίως ἔτικτον 
καὶ πρὸ τοῦ. πιεξόμενοι δὲ λιμῷ τε καὶ ἀπαιδίῃ ἐς “ελφοὺς 
ἔπεμπον, λύσιν τινὰ αἰτησύόμενοι τῶν παρεόντων καχῶν. Ἡ 
δὲ Πυϑίη σφέας ἐκέλευε ᾿4ϑηναίοισι δίκας διδόναι ταύτας, 
τὰς ἂν αὐτοὶ ᾿4“ϑηναῖοι δικάσωσι. ἦλθόν τε δὴ ἐς τὰς ᾿4ϑήνας 
οἱ Πελασγοὶ, καὶ δίκας ἐπηγγέλλοντο βουλόμενοι διδόναι παν - 
τὸς τοῦ ἀδικήματος. ᾿“ϑηναῖοι δὲ ἐν τῷ πρυτανηΐῳ κλίνην 
στρώσαντες ὡς εἶχον κάλλιστα. καὶ τράπεξαν ἐπιπλέην ἀγα- 
ϑῶν πάντων παραϑέντες. ἐκέλευον τοὺς Πελασγοὺς τὴν χώρην 
σφίσι παραδιδόναι οὕτω ἔχουσαν. οἱ δὲ Πελασγοὶ ὑπολαβόν- 
veg εἷπαν᾽ ᾿Επεὰν βορέῃ ἀνέμῳ αὐτημερὸν νηῦς ἐξανύσῃ ἐκ 
τῆς ὑμετέρης ἐς τὴν ἡμετέρην, τότε παραδώσομεν. τοῦτο εἷ- 


παν, ἐπιστάμενοι τοῦτο εἶναι ἀδύνατον γενέσϑαι" 


Car. CXXXIX. 


οὔτε γυναῖκές τε καὶ ποῖμναι] Si- 
milia simili in re iunguntur III, 
65, ubi vid. nott. Nam ita more re- 
ceptum fuisse videtur. Quare nollem 
Hoffmeister l. 1. p. 79 Herodoto ob- 
trectasset, quod feminas et greges 
una iunctos posuerit, minime id, 
quod decuit, respieiens, At talem 
elegantiam nusquam Noster sectatur. 
— In seqq. ad. verbum πιεζόμενοι 
conf. allata ad IV, 11, Ad vocem 
ἀπαιδίῃ (n voce ἄπαις, i. e. prole s. 


nalis carens) , qua orbitas signifien- ! 


tur, conf. Sophocl. Oedip. R. 1015: 
ἡ γὰρ πρὶν αὐτὸν ἐξέπεισ᾽ ἀπαι- 
δία. Mox λύσιν τῶν κακῶν Noster 
dixit eo modo, quo supra VI, 135 
ἡσυχί ἣν τῆς z0)iooxéns, Ad verba 
τὰς ἂν --- δικάσωσι δον Kuehner 
ir. Gr, & 794, 2 ob usum voculae 
&v relativo pronomini additae et 
coniunctivi, qui sequitur. 


xal δίχας ἐπηγγέλλοντο Bov; óuc- 
νοι διδόναι παντὸς τοῦ ἀδικήμα- 
τος Sehweighaeuser sie reddidit: 
nunciantes se satisfacturos esse pro 
omni iniuria. Equidem malim red- 
dere: a(que satisfactionem pro omni 
iniuria se sponte daturos esse pollice- 
bantur, Nam ἐπαγγέλλεσθαι Ἀι. 1. 
significat: polliceri, promittere, ut 


ἡ γὰρ ᾽4τ- 


VII, 150, monente quoque Fruin. 
De Manethone Sebenn. p. 85. Quod 
additum est βουλόμενοι, indicat, 
sponte, ultro, indeque cupide illos 
haec pollicitos esse; de participio 
ϑέλων ita fere posito conf, nott. ad 
IX, 14. Seripsi ἐπηγγέλλοντο Flo- 
rentinum secutus pro vulgata £z a 7- - 
γέλλοντο. quam ferri posse negat 
quoque Bredov. pag. 296, ubi vid. 

plura, 


᾿Επεὰν βορέῃ — ἐς τὴν ἡμετέρην) 
i. e. si vento aquilone eodem ipso die 
navis e vestra terra in nostram perve- 
nerit. ἐξανύειν, ut; VII, 183, absol- 
vere, conficere viam indeque pervenire 
in aliquam terram. Conf. Lobeek. ad 
Sophocl. Aiac. pag. 296. Quo eo- 
dem fere redit νηΐ κατανύσας cap. 
seq., ut e loco gemino VIII, 98 ma- 
nifestum fit. Add, Diodor. XIV, 103. 
Observante Rossio (Morgenbl. 1826: 
nr. 133. pag. 530) et h. l. et II, 20 
cogitandum erit de vento Borea, qui 
per aestatem in mari Aegaeo domi- 
nari fere solet maximeque infamis 
nunc habetur, μιλτέμια, ut nunc 
'Tureiea voce appellant. — De ipso 
dativo eiusque usu (βορέῃ ἀνέμῳ) 
monuit Kuelner Gr. Gr. 8. 570, qui 
idem 8. 512, 1 attigit quoque verba: 
πολλὸν τῆς ᾿Λήμνου, i. e. procul a 
Lemno. 
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140 τικὴ πρὸς νότον κέεται πολλὸν τῆς Πήμνου. 


HERODOTI 


Τότε μὲν ro- 


σαῦτα. ἔτεσι δὲ κάρτα πολλοῖσι ὕστερον τούτων. ὡς ἡ Χερσό- 
νῆσος ἡ ἐν Ἑλλησπόντῳ ἐγένετο ὑπ᾽ ᾿4ϑηναίοισι, Μιλτιάδης 
0 Κίμωνος. ἐτησιέων ἀνέμων κατεστηκότων, νηΐ κατανύσας ἐξ 
᾿Ἐλαιοῦντος τοῦ ἐν Χερσονήσῳ ἐξ Anuvov προηγόρευε ἐξιέναι 
ἐκ τῆς νήσου τοῖσι Πελασγοῖσι. ἀναμιμνήσκων σφέας τὸ χρη- 
στήριον, τὸ οὐδαμὰ ἤλπισαν σφίσι οἵ Πελασγοὶ ἐπιτελέεσϑαι. 
Ἡφαιστιέες μέν νυν ἐπείϑοντο" Μυριναῖοι δὲ, οὐ συγγινω- 


Car. CXL. 


Τότε uiv τοσαῦτα] Mox τούτων 
dedi pro τουτέων, Quae sequuntur: 
ἐτησιέων ἀνέμων κατεστηκύτων, i. e. 
quo tempore 8. qua anni tempestate ete- 
siae flure solent venti, Langius vertit : 
wie geradé die stehenden. Winde ein- 
getreten waren. Nam de ventis, qui 
certo quodam tempore flant, sermo; 
qui si obtinent, tunc facilis a mari 
aditus ad insulam. De locutione 
ipsa ef. 'Thucydid. VI, 103. Paulo 
aliter apud Aristoph. Ran. 1003 
πνεῦμα λεῖον καὶ καϑεστηκύς; quod 
illustrat Stallbaum. ad Platon, Phi- 
leb. pag. 163. Pro ἐτησιξων Dietsch. 
dedit ἐτησίων, quod nullus praebet 
liber, quodque alienum est ab He- 
rodoti consuetudine; vid. Bredov. 
pag. 218. 

IE'EAeto9vroc] Haee urbs ad me- 
ridionalem Thrseiae Chersonesi api- 
cem sita Hellespontum quasi finie- 
bat, a Teis Ionibns olim condita, 
tum Persis atque Atheniensibus sub- 
dita, donec ad Philippum Macedo- 
niae regem devenit una cum rcli- 
4quis Chersonesi oppidis. Nunc nul- 
lum ibi oppidum castellumve; qnae 
enim recens ad Ilellesponti apicem 
exstructa est arx, en nonnihil ad 
occidentem ab antiqua Elaeunte sita 
est. Conf. Mannert. VII. pag. 105 
seqq. et Herod, VII, 22. 33. IX, 
116. 120.- Alia veterum testimonia 
suppeditabit Forbiger: Handb. d. 
alt. Geograph. III. p. 1080. Tabu- 
lam aeri ineisam, in qua urbis re- 
liquiae adhue superstites. conspi- 
ciuntur, exhibuit Choiseul- Gouf- 


fier: Voyage pittoresque de la Gréce 
ΤΙ. pag. 412 seq., ubi vid. plura. De 
nominis scriptura Ελεοὺῦς atque 
᾿Ελαιοῦς vid. Wesseling. ad Diodor. 
Sie. XIII, 30. Hoc loco nnus San- 
crofti liber 'EAto9vros, reliqui EAat- 
οὔντος. — Mox artienlum τὴν ante 
Arnjurov eum recentt. edd. omisi li- 
bris iubentibus: retinuit eundem 
Dietsch. Pro Pelasgis in Diodor. Sic, 
Excerptt, VII, 43. p. 38 ed. L. Dind. 
(Lips. 1828), ubi eadem tradun- 
tur, Tyrrheni vocantur. — Ad £zi- 
τελέεσϑαι vid, nott. ad IIT, 125. Ad 
structuram ἀναμιμνήσκων σφέας τὸ 
χρηστήριον vid. nott. ad VI, 130. 
In proxime seqq. verbis ad significa- 
tionem verbi συγγινωσκόμενοι vid. 
nott. ad ΠῚ, 90 et conf. VI, 61. 

ἩΦαιστιέες} Duo in Lemni insu- 
la commemorantur oppida, Mjrina 
(unde υριναῖοι), ad occidentale 
latus sub monte Athone sita com- 
modoque portu instrneta, cui loco 
nunc dieunt esse nomen Palaeo-Ca- 
sirc 8. Castro, quod idem nomen ho- 
dienum  promontorii occidentalis 
(vid. Mangert. VII. p. 252 et Rhode: 
Res Lemnn. p. 11); Decretum civi- 
tatis Myrinaeornm affertur in Corp. 
Inscr. Graecc. Voll. IL. nr. 2155. p. 
179. Add, Rangabé: Antiquités Hel- 
len. nr. 307 et 407. (I. pag. 301 coll. 
p. 205). Hephaestia ad orientem ma- 
gis sita prope Chrysen promonto- 
rium ae montem Mopsylum, portu 
et ipsa instructa, ubi nunc vicus 
exiguus nomine Cohino esse videtur, 
narrante Rhodio 1. l. pag. 13. Nec 
longe distat /tapanidi vicus. "Vid. 
Mannert. 1, 1, et Forbiger 1. 1. III. 
p. 1023 seq. 
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501 σχόμενοι εἷναι τὴν Χερσόνησον "Arruxiv , ἐπολιορκέοντο, ἐς ὃ 
καὶ αὐτοὶ παρέστησαν. οὕτω δὴ τὴν Ajuvov ἔσχον ᾿4ϑηναῖοί 


τε καὶ Μιλτιάδης. 


ἐς ὃ καὶ αὐτοὶ παρέστησαν) i. e. 
donec hi quoque in ditionem venerunt. 
Vid. nott, ad III, 13 coll. VI, 99. 
Alia de significatione verbi z«oa- 
στῆναι affert Valcken., qui idem 
ad loci argumentum citat Characis 
fragmentum apud Stephan, Dyzant, 
coll. Zenob. IIT, 85». pag. 73. Add. 
Rhode 1. 1. png. 45 seqq. 

οὕτω δὴ τὴν Ajuvov ἔσχον x. v. 4.] 


Paulo aliter haec a Cornelio Nepote 
enarrantur Vit. Miltiad, 1. 2, ubi 
consul. interpretes. Traetavit quo- 
que has res, quantum ad Miltiadem 
pertinent, Funkhaenel in Schneide- 
wini Philolog. IV, pag. 91. — De 
Atticis cleruchis sermo fit in inscri- 
ptione Graeca Lemni insulae npud 
Rangabé: Antiquités Hellen. nr. 406 
et 408. 
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HPOAX4OTOY 
INTOPION EBAOMH. 


II O 4 DP M N I A. 

ΠῚ ΠΕΙῚ δὲ ἡ ἀγγελίη ἀπίκετο περὶ τῆς βάχης τῆς ἐν Ma- 505 
ραϑῶνι γενομένης παρὰ βασιλέα “Ιαρεῖον τὸν Ὑστάσπεος, καὶ 
πρὶν μεγάλως κεχαραγμένον τοῖσι ᾿“ϑηναίοισι διὰ τὴν ἐς Σάρ- 


Car. I. 


Ἐπεὶ δὲ ἡ ἀγγελίη ἀπίκετο *. τ. 
1.}] Articulum 7, qui a Florentino 
aliisque codd. tribus abest, retinui 
eum recentt. edd. Mox cum iisdem 
dedi βασιλέα pro βασιλῆα, idemque 
feci cap. 2. 3. 6. Idem quoque fe- 
eisse video Bekkerum aliosque re- 
centt, editores. 

καὶ πρὶν μεγάλως πεχαραγμένον 
τοῖσι ᾿ϑηναίοισι] κεχαραγμένον 
Mesychius (Il. p. 241), quem uná 
cum Euripid. Med. 156 excitat 
Sehweigh., interpretatur ὠργισμέ- 
vOv, iratum; malim: ecasperatum, 
efferatum, ut in Plutarch, Aemil. 
Paul. 23 coll. Morall. pag. 92 A. Vid. 
Blomfield. in Glossar. ad Aeschyli 
Pers. 080. Formulam δεινότερα 
ποιεὶν attigimus ad III, 14. In pro- 
xime seqq. ὥρμητο valet incitabatur, 
incendebatur; de quo vid. nott. ad 
VII, 4, ἐπηγγέλλετο est edivit, ut 
VIII, 30. Paulo aliter idem verbum 
VI, 9 (ubi vid. nott.) et IV, 200. — 
Quod ad totius huius loci argumen- 
tum attinet, referunt huc imaginem 
amphorae e Canossae sepulcris nu- 
per ín lneem protraetae; namque in 
hac imagine, quae tribus partibus 
constat, media parte conspicitur 
Darius (quod addita inscriptio Grae- 


cis verbis docet) in solio sedens, se- 
quente armigero: ab utraque Darii 
parte videre licet Persarum proce- 
res, vel stantes vel sedentes, verba 
facientes et deliberantes coram rege 
valde attento: in parte inferiore mu- 
lieres accedunt ad genua prostratae 
et supplicantes; alius dona affert, 
alius numos e sacco in mensam, cui 
assidet praefectus quidam, effundit: 
in superiore parte adspicimus mulie- 
rem tristi vultu (Graeciam esse in- 
scriptio docet) , sed intra Minervam 
(quam excipiunt duae aliae figurae 
Asiam declarantes) et Iovem (quem 
sequuntur Apollo et Diana) sic posi- 
tam, ut sub tutela deorum quasi po- 
sita videatur. Vid. Minervini: Bul- 
let. Arch&ol, Napol. 1854. nr. 43. p. 
120 et nr. 48. pag. 169 et Gerhard 
et Welcker in: Archaeol. Zeitung. 
Jahrgg. XV. nr. 103. 104, ubi ta- 
bula addita est (nr. CIII) hanc ima- 
ginem sistens, quam ad deliberatio- 
nem referunt & Dario habitam post 
pugnam Marathoniam de Graecia 
iterum invadenda. Contra Curtius 
(ibid. nr. 108. p. 109 seqq.) hac ima- 
gine eam deliberationem exhiberi 
mavult, quae post Mardonii expe- 
ditionem frustratam habita fuerit a 
Dario Susis, igitur ante pugnam 
Maratlioniam (ef, VI, 04), in qua et 
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δὶς ἐσβολὴν, xal δὴ καὶ τότε πολλῷ τε δεινότερα ἐποίεε, xal 
μᾶλλον ὥρμητο στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. Καὶ αὐτίκα 
μὲν ἐπηγγέλλετο πέμπων ἀγγέλους κατὰ πόλις, ἑτοιμάξειν 
στρατιὴν, πολλῷ πλέω ἐπιτάσσων ἑκάστοισι ἢ πρότερον. παρ- 
εἶχον, καὶ νέας τε καὶ ἵππους καὶ σῖτον καὶ πλοῖα. τούτων 
506 δὲ περιαγγελλομένων ἡ ᾿4σίη ἐδονέετο ἐπὶ τρία ἔτεα, καταλε- 
γομένων τε τῶν ἀρίστων, ὡς ἐπὶ τὴν “Ἑλλάδα στρατευσομέ- 


νῶν καὶ παρασκευαζομένων. 


Καμβύσεω δουλωϑέντες ἀπέστησαν ἀπὸ Περσέων" 


Artaphernem et Hippiam ille agno- 
scere sibi videtur, dubitante Ger- 
hard. p. 118, qui merito vel magis 
dubitat de F'orcehhammeri sententia 
(ibid. nr. 107. pag. 108 et Jahrbb. 
f. Philol. u. Paedag. LXXVII. p. 136 
seqq.) scenam in inferis repraesen- 
tari putantis, in qua Darius una 
cum inferorum iudicibus compareat. 
Utut igitur de singulis, quae in hac 
imagine exhibentur, statuis, con- 
ventum quendam Darii cum Persa- 
rum proceribus et deliberationem 
habitam, quae ad Graeciam inva- 
dendam pertineat, hic repraesen- 
tari, haud dubium mihi videtur , ne- 
que animum inducere possum, ut 
scenam quandam ex Aeschyli Per- 
sis depromptam hic exhiberi cre- 
dam, uti proposuit Minervini libro 
supra laudato, 1858. nr. 135 (ll. 
aun. VI.) pag. 83 seqq. 

καὶ νέας τὲ καὶ ἵππους καὶ σῖτον 
καὶ πλοῖα] Florentinus eum duobus 
aliis codd;exhibet καὶ σῖτον καὶ ἵπ- 
πους, omissis prorsus vocabulis καὶ 
πλοῖα, quae eadem a Mediceo ab- 
sunt. Inde eiecerunt has voces 
Bekker et Dindorf.; uncis inclusit 
Dietsch. Equidem vulgatam inta- 
etam relinquere malui, si quidem, 
bene observante Valcken. ad IIero- 
dot. VI, 48, distinguere licet inter 
νέας, i. e. naves longas easque bellicas 
s. (triremes (cf. nott. ad III, 13) et 
πλοῖα, i. e, navigia ad milites equosve 
vehendos commeatumque transportan- 
dum et bellicum apparatum apta, πλοῖα 
ἱππαγωγὰ καὶ φορτηγητικά. Wes- 
selingius excitaverat Arrian, Ind. 
19. 8. 7. De usu particularum r£ 
καὶ, quibus iunguntur νέας et Pz- 


Τετάρτῳ δὲ ἔτεϊ “Αἰγύπτιοι ὑπὸ 


ἐνθαῦτα 


πους, apte monuit Kuchner Gr. Gr. 
8. 727. not. 3, qui ibidem quoque 
consuli poterit ob usum particula- 
rum καὶ δὴ καὶ in proxime antece- 
dentibus, afferens similes Nostri lo- 
cos VI, 137. In proxime seqq, cum 
Gaisfordio τούτων exhibui pro tov- 
τέων. 

ἡ 4Acíg ἐδονέετο ἐπὶ τρία ἔτεα) 
Post ἐδονέετο᾽ in Aldina inseritur 
πᾶσα ; haud male, modo reliqui li- 
bri, in quibus omnibus deest, suf- 
fragarentur. Additur illa voeula in 
locis similibus a Wesselingio excita- 
tis Appiani B. C, IV, 52, Herodiani 
VII, 5. 8. 8 coll. Gregor. Naz. Or. 
XXVIII. pag. 483 D. Agath. Schol. 
II. p, 30: in quibus idem occurrit 
verbum δονεῖσθαι de populo ad se- 
ditionem excitato sive bellicis tur- 
bis agitato. Add. Iacobs. ad Aelian. 
N. A. XV, 21 et conf, Aristophan, 
Av. 1182. Aetivum δονεῖν (agitare 
lac) invenimus supra IV, 2. Quae 
Noster ἢ. 1. dicit ἔτεα τρέα, Tzetzes 
Chil. I, 870 pro suae aetatis more 
dixit τρεῖς ὅλους χρύνους, per quos 
Asia turbata sit copiis undique con- 
ductis, — Quae continuo apud He- 
rodotum sequuntur verba, ea eum 
Schweigh., Gaisf. et recentt. edd. 
ita constituimus, ut maiorem, quae 
ante χαταλεγομένων poneretur, di- 
stinetionem converteremus in mino- 
rem, proximá voeulá δὲ mutat in 
tt, maiorem vero distinetionem po- 
neremus post παρασκευαζομένων, 
ubi vulgo minor exstabat. Vid. He- 
rold. Eimendd., Herodd. P. I. pag. 13. 

Τετάρτῳ δὲ ἔτεϊ Αἰγύπτιοι x. v. 
λ.7 Incidit hoe in annum 480 a. Chr, 
n. Vid, Larcher. Tom. VII. p. 642, 
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δὴ καὶ μᾶλλον ὥρμητο καὶ ἐπ᾽ ἀμφοτέρους στρατεύεσϑαι. 

2 Στελλομένου δὲ Δαρείου ἐπ᾿ Αἴγυπτον καὶ ᾿4ϑήνας τῶν παί- 

δων αὐτοῦ στάσις ἐγένετο μεγάλη περὶ τῆς ἡγεμονίης, ὡς δεῖ 
, BO ' , 

μιν ἀποδέξαντα βασιλέα κατὰ τὸν Περσέων νόμον, οὕτω στρα- 


ἐεύεσϑαι. 


Clinton. Fast. Hellen, ed. Krueger. 


pag. 28, Rosellini: Monum. storic, 
II. pag. 173 seq. 
Car. II. 


Στελλομένου δὲ “Ἰαρείου ἐπ᾿ Ai- 
γυπτον καὶ ᾿᾿Αϑήνας) i. e. Cum Da- 
rius se pararet ad iter s, expeditio- 
nem faciendam, qua Aegyptum re- 
bellem pacaret Athenasque subige- 
ret. Sic verbum στέλλεσθαι, alia ut 
taceam, V, 43. VII, 4. 239. ILI, 53. 
124 coll. IV, 147. 

ὡς δεῖ μιν ἀποδέξαντα βασιλέα 
χατὰ τὸν Περσέων νόμον, οὕτω 
στρατεύεσθαι) ,, Secundum " Persa- 
rum legem, soli forte memoratam He- 
rodoto, ante expeditionem susceptam 
n rege designandus erat , qui , si quid 
ipsi humanitus accidisset, in regnum 
succederet. Ex Herodoto non liquet, 
sie designatum successorem, si pa- 
ter e bello salvus rediisset, eum illo 
velut collegam regnasse, quod viri 
docti tamen statuisse videntur; : vid. 
Spanhem. ad Iulian. pag. 278 seq.' 
Valcken. ldem observat Wesse- 
lingius, hane Persarum legem solius 
Herodoti testimonio cognitam esse, 
prudenter quidem latam, ne rege 
peregre futis funeto de successione, 
damno civium, iure aut ferro disce- 
ptaretur. Addit Eurystheum in He- 
raclidas profeeturum ΔΙυκήνας τε 
καὶ τὴν ἀρχὴν κατὰ τὸ οἰκεῖον 
Atreo commisisse teste Thucydide 
1,9. Ex Herodoti autem loco ap- 
paret, minus reete a Iustino X, 1 
tradi de Dario, qui ab Artaxerxe 
patre in regni societatem adscitus 
fuerit, contra morem Persarum, apud 
quos rex non nisi morte mutatur. 
Apparet quoque, falsos esse cor, qui 
Xerxem a Dario in regni societa- 
iem tanquam collegam | adscitum 
esse ex hoe IlIerodoti loco colligi 
volunt indeque Xerxis regnum ab 


Ἦσαν γὰρ Zagsíg καὶ πρότερον ἢ βασιλεῦσαι γε- 


hoc ipso anno ineipiunt, cum mor- 
tuo demum Dario (anno 485 a, Chr. 
n.) ad regnum ipsum evectus sit Xer- 
xes. Vid. Kleinert in: Dórptsche 
Beitrüge f. 'l'heolog. II. p. 120 seqq. 
Satis vero habemus cognitum, per 
Orientis regna ut olim ita nunc quo- 
que successionis iura vix accuratius 
atque certius esse constituta inde- 
que, rege aliquo mortuo, plerum- 
que exoriri turbas, seditiones , quin- 
bella atrocia; in quibus omnibus 
haud parvas esse eunuchorum par- 
tes itemque nxorum regis defuncti 
ant regiae matris, quae in filium 
magnam auctoritatem exercere so- 
leat, vel Persarum historia satis 
docet. Quis enim, ut de Atossa ta- 
ceam, non novit Parysatin, Ami- 
strin, alias? Conf, Heeren: Ideen 
etc. Ι, 1. p. 400. --- Ad usum parti- 
culae οὕτω faciunt, quae ad I, 196 
attulimus, Add. IIT, 109. VII, 150. 
δεῖ hoc loco aeque atque aliis locis 
haud paucis (V1I, S. 8. 4. 10. 8. 1.8 
ete.) intactum reliqui, neque con- 
tra librorum scriptorum fidem ipsius- 
que Herodoti usum scripsió£ci, quod 
feeit Dietsch. Caeterum vid. locos 
allatos a Bredov. p. 373. 

. Ἦσαν γὰρ “αρείῳ καὶ. πρότερον 

ἢ βασιλεῦσαι x. τ΄ À] ἦσαν cum 
Caisf. et recc. edd. dedi pro ἔσαν 
et hoc loeo et reliquis huius libri, ubi 
illad obvium. Verba πρύτερον ἢ 
βασιλεῦσαι valent: antequam rez fa- : 
ctus esset, ut cap. 3: ut enim βασι- 
λεύων eum, qui rex est, significat, 
ita βασιλεύσας dieitur, qui rex fa- 
ctus est. Tu vid. supra II, 2 et I, 
14 ibique nott. , quibus add. plura, 
quae de huiusmodi locutionibus af- 
fert Kueliner ad Xenophont. Memo- 
rab. 1, 1, 17. Sie quoque ἄρξας in 
Aeschyli Pers. 775 ed. Blomf.— πρό- 
τερον ἢ sequente infinitivo ponitur 
eodem modo VII, 150; conf; etiam 
Thucydid, I, 69 'ibique interprett. 
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γονύτες τρεῖς παῖδες ἐκ τῆς προτέρης γυναικὸς, Γωβρύεω ϑυ- 
γατρὸς, καὶ βασιλεύσαντι ἐξ ᾿“τόσσης τῆς Κύρου ἕτεροι τέσ- 
σερες. "τῶν μὲν δὴ πρυτέρων ἐπρέσβευε ᾿ἡρταβαξάνης. τῶν δὲ 
ἐπιγενομένων Ξέρξης.. ἐόντες δὲ μητρὸς οὐ τῆς αὐτῆς ἐστασία- 
£ov, ὁ μὲν ᾿ρταβαξάνης, κατ᾽ 0 τι πρεσβυτατός τε εἴη παντὸς 


Ipsa structura endem atque voculae 
πρίν: de qua dixit Baeumlein: Die 
Griech. Mod. p. 347. De Darii filiis 
dixi ad IIT, 85, ubi etiam de ^/ossa, 
coll. HI, 68. Quae Cyri filia Cam- 
hysis fuit uxor ac idein 8merdis Magi 
itemque Darii , apud quem et ipsum 
multum valuit, teste eodem lILIero- 
doto 111, 133. 134. A Xerxe filio 
furioso trucidata fertur ab Aspasio 
tid Aristotel. Ethie. pag. 124. Vid. 
Bentley's Abhandll, über Phalaris 
ete. von Ribbeck. p. 531. Atossae 
loco Hieronymus in Commentt. ad 
Daniel. cap. 11 (T. VI. p. 702 ed. 
.Valfarsi) voeat Pentapten, filiam 
Chmbysis, quam duxerit uxorem 
Smerdis Magus: quo occiso eadem 
Pantapte, ut tradit Hieronymus, 
Dario nupsit, a quo Xerxem genuit 
filium, Videtur in his nomen Grae- 
eum substitutum Persico nomini. Ad 
argumentum loci Herodotei faciunt 
Plutarehus 1I. p. 488D et Iustinus 

. 10, qni hane litem inter Darii 
filios, quam Xerxis in gratiam pater 
diiudieavit, post ipsius patris obi- 
tum a patruo velut arbitro composi- 
tam esse tradunt, alios, ut credibile 
est, auctores secuti, Quibns addit 
Valcken. Iulian. Or. 1. p. 33 B. ibi- 
qne Spanhem, pag. 217. 

τῶν ulv δὴ προτέρων ἐπρέσβευε 
᾿Ἰρταβαξανης] Verbum πρεσβεύειν 
exponunt πρεσβύτατον εἶναι (maci- 
mum natu 6556), Conf, Thomas Ma- 
gister pag. 737 seq., qui Herodo- 
teum huncce lniudans loeum affert 
ἐπρέσβευσε. Valcken. excitaverat 
Sophocl. Oed, Col. 1418 s, 1422 Br. 
᾿Αρταβαζξάνης dedi e Sancrofti libro 
cum Gaisf. et Matth, accedente Laur. 
Valla. Vulgo 4gr0 βαξάνης, quod 
retinnit Bekker et qui eum secnti 
sunt Dindorf. et Dietsch. Sed vid. 
nott ad VI, 43. 08. Qui idem apnd 
Plutarch. 1,1. coll. IT. pag. 173 B. et 
'Themist. cap. 14. pag. 119 (ubi conf. 


HERODOT. ΠῚ, 


Sintenis, pag. 101) vocatur ριαμέ- 
vis; quod nomen Iustino I, I. resti- 
tui vult Valek,, ubi nune vulgo le- 
gitur Arteucnes, cum alii libri ex- 
hibeant 4riamenes, alii ^riamenes: 
quocum comparo quod apud Hero- 
dot. V. lI, 68 (ubi vid. nott.) exstat 
nomen ἡρσαμένης. Et conf. quoque 
Herod, VIII, S0. Ab hoc autem Ar- 
tabazane Mithridatem illum. Ponti 
regem genus duxisse existimat Lar- 
cherns , alhibitis Appiani (Bell. Mi- 
thridat., cap. 112) et Flori (I1I, 5. 
p. 467 Duk.) locis. Utut est, maxi- 
mus natu ille inter Darii filios νόμῳ 
φύσεως, ut ait Eusebius Vit. Con- 
stant. I, 21 a Wesselingio excita- 
tus, sive aetatis privilegio, ut Iu- 
stini utar verbis, regnum sibi vin- 
dicabat, quod ius et ordo nascendi 
et natura ipsa gentibus dedit, De 
quo ipso Wesseling. conferri vult 
Hug. Grotium: De iur. bell. et pac. 
IL, 7. 13. — In seqq. respui ἐστα- 
σίασαν, quod Florentinus liber cum 
tribus aliis affert, pro vulgata Zcra- 
σίαξον (i. e. contendere coeperunt s. 
contendebant), quae una vera esse vi- 
detur; sed pro κατότι, quod vel 
Gaisf. retinuit, cum recentt. edd. 
dedi κατ᾽ ὅ τι. Vid. nott, ad VI, 3. 
Quae deinceps e plerisque codd. sic 
constituta leguntur: xal ὅτι νομι- 
ξόμενα εἴη x. t. À. (i. e. usu rece- 
ptum esse ab omnibus hominibus s. apud 
omnes homines usu receptum va- 
lere), sic quoque affert Eustath. ad 
Iliad. p. 28, 41 s. 22, 6. pag. 59, 30 
8. 46, δ᾽, ubi Valcken. ad H. Ste- 
phani Thes, L. Gr. p. 46, 150 pro- 
vocat, Florentinus liber cum aliis 
νομιξόμενον, Sic τὰ νομιξόμενα 
plurali numero Noster I, 35, 49. IX, 
108 coll. I. 170. III, 38. VI, 138 de 
vi et significatione huius eiusdem 
verbi. De optativi (εἴη) usu in his 
monuit Kuehner Gr, Gr. $. 845, 2. 
not, 
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τοῦ γόνου, xal ὅτι νομιξόμενα εἴη πρὸς πάντων ἀνθρώπων, 
τὸν πρεσβύτατον τὴν ἀρχὴν ἔχειν" Ξέρξης δὲ, ὡς ᾿Ατόσσης τὲ 
παῖς εἴη, τῆς Κύρου ϑυγατρὸς. καὶ ὅτι Κῦρος εἴη ὁ κτησάμε- 

3 vog. τοῖσι Πέρσῃσι τὴν ἐλευϑερίην. «“Ιαρείου δὲ οὐκ ἀποδει- 
κνυμένου xo γνώμην ἐτύγχανε κατὰ τὠυτὸ τούτοισι καὶ “Ζ1η- 
μάρητος 0 ᾿“ρίστωνος, ἀναβεβηκὼς ἐς Σοῦσα, ἐστερημένος τε 
τῆς ἐν Σπάρτῃ βασιληΐης, καὶ φυγὴν ἐπιβαλὼ ὧν ἑωυτῷ ἐκ 4α- 
κεδαίμονος. οὗτος ὡνὴρ πυϑόμενος τῶν “αρείου παίδων τὴν 
διαφορὴν, ἐλθὼν, ὡς ἡ φάτις μιν ἔχει, Ξέρξῃ συνεβούλευε 
λέγειν πρὸς τοῖσι ἔλεγε ἔπεσι. ὡς αὐτὸς μὲν γένοιτο ΖΙαρείῳ 
ἤδη βασιλεύοντι καὶ ἔχοντι τὸ Περσέων κράτος, ᾿“ρταβαξανης 
ài ἔτι ἰδιώτῃ ἐόντι Δαρείῳ, οὐκ ὧν οὔτ᾽ οἰκὸς εἴη οὔτε δί- 
καιον, ἄλλον τινὰ τὸ γέρας ἔχειν πρὸ ἑωυτοῦ" ἐπεί γε καὶ ἐν 
Σπάρτῃ. ἔφη ὁ Δημάρητος ὑποτιϑέμενος, οὕτω νομίξεσϑαι, 
ἣν oí μὲν προγεγονότες ἔωσι πρὶν ἢ τὸν πατέρα σφέων βασι- 
λεῦσαι, ὁ δὲ βασιλεύοντι ὀψίγονος ἐπιγένηται. τοῦ ἐπιγενομέ- 

' et de voee φάτις, 60. 11,101]. Mox 
cum Seéhweigh., Gaisf., Matth. et 
rece. edd. restitui συνεβούλευε, cu- 


ius loco Sehaeferus e duobus codd. 
dederat συνεβὸ ὕλευσε, Quod sequi- 


Car. 11. 


Ζαρείου δὲ οὐκ ἀποδεικνυμένου 
xo γνώμην) Locutionem ἀποδεί.- 
κνυσϑαι γνώμην attigi ad IV, 132. 


Add. VII, 6 tin, 10 init. 40, Verba tur ἔχειν τὸ κράτος (summum tenere 
^ M * ΄ 

κατὰ τωυτὸ τουτοισι valent eodem — imperium sive potestatem), mox idem 

tempore , quo haec agebantur. De De- — fere indicatur verbis τὸ γέρας ἔχειν, 


marato ef. VI, ;0. Quem non ad Da- 
rium, sed ad Xerxem, cum ad Aby- 
dum mare traiiceret, venisse scribit 
Ctesias Persice. 8. 28, testis lTero- 
doto in talibus vix aequalis , quam- 
quam in iis, quae apud Herodotum 
exstant, non omuia certa historiae 
fide tradi, sed e fama referri, indi- 
care videntur verba adiecta: ὡς ἡ 
φάτις μιν ἔχει. Τα cf. nott. ad VII, 
101. Verbum ἀναβαίνειν attigi ad 
VII, 6. In proxime sequentibus. apte 
iunxit ἐστερημένος (in perfecto), cu- 
ius vim nemo non intelligit, cum 
aoristi participio ἐπιβαλῶν; etenim 
φυγὴν ἐπιβαλὼν dicitur is, qui fu- 
gam s. exilium sibi ut poenam ipse 
imposuerat, 
ὡς ἡ φάτις μιν ἔχει] i, e. sicuti 
rumor de eo fert.^ Ita reddit Wes- 
seling. citans VIT, 5. VIII, 91. Pind. 
Pyth. I. sub fin, IX, 83, Eurip. He- 
len, 257, ubi consimilia reperiun- 
tur. Tu add. nott. ad Herod. V, 66 


Illud invenitur in fin, cap. coll, VII, 
187 fin. IX, 42. Pro εἰκὸς e Flo- 
rentino cod, cum edd. recentt. ex- 
hibui οἰκός. Ad usum optativi εἴη 
faciunt, quae Krueger attulit ad 
Dionys. Halicarnass. pag. !69 et 
Kuehner Gr. Gr. 8. 844. not. 2. Ac 
licet facile ex antecedentibus hue 
quoque referre ὡς, quamquam in 
sequentibus invenis: bui γὲ ---- vo- 
μίξεσϑαι, οὗ strueturá, quae fre- 
quens apud Nostrum reperitur, ut 
iufra VII, 148. 150 aliisque locis; 
exspeotabas enim νομίζεται vel vo- 
μέξοιτο ob antecedens οἰκὸς εἴη. 
Quod dicitur πρὸ ἑωυτοῦ, valet prae 
ipso; vid. modo Matthiae Gr. Gr. $. 
579 init. 

"aor ven) Idem verbum su- 
pra V, 92, 8. 6, ubi vid. Eodem 
sensu de consilio , qucd subministra- 
tur, mox ὑποϑηκη. — In fine cap., 
ubi vulgo δοκέειν δ᾽ ἐμοὶ, equidem 
cum Gaisf. et Matth. dedi δοκέει δ᾽ 
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vov τὴν ἔκδεξιν τῆς βασιληΐης γίνεσϑαι. Χρησαμένου δὲ éo- 
Ee ἐῇ “ημαρήτου ὑποθήκῃ γνοὺς ὁ “ΖΙαρεῖος, ὡς λέγοι δέ- δ01 


καια, βασιλέα μιν ἀπέδεξε. 


ἡ πᾶν κρᾶτος. 


δοκέει δ᾽ ἐμοὶ καὶ ἄνευ ταύτης 
τῆς ὑποϑήκης βασιλεῦσαι ἂν CETUR 


ἡ γὰρ ᾿ἅτοσσα εἶχε τὸ 


᾿“ποδέξας δὲ βασιλέα ᾿Πέρσῃσι “Ἰαρεῖος IO TT 


ὥρμητο στρατεύεσϑαι. ἀλλὰ γὰρ μετὰ ταῦτα τε καὶ “Αἰγύπτου 
ἀπόστασιν τῷ ὑστέρῳ ἔτεϊ παρασκευαξόμενον συνήνεικε αὐὖ- 
τὸν “αρεῖον, βασιλεύσαντα τὰ πάντα ξξ τε καὶ τριήκοντα ἔτεα, 


Ἵ a» " 
αἀποϑανεῖν 


fuot, quod Florentinus liber suppe- 
ditabat, et cum iisdem tenui βασιλεῦ- 
G«1, Vulgatum inde ἃ Bekkero re- 
centt. edd. revoearunt, Sancrofti et 
alterius libri ex auctoritate scriben- 
tes: δοχέειν δ᾽ ἐμοὶ — ἐβασίλευσεν 
ἂν Ξέρξης, ubi certe ἐβασίλευσε 
erat scribendum, «ut recte monet 
Bredov. pag. 103. Ex eodem Flo- 
rentino in proxime antecedentibus 
exhibui λέγοι pro vulg. λέγ £t, quam 
praefert vir doctus in: Jen. Litt, 
Zeit. 1817. nr. 165. p. 377. 

ἡ γὰρ Aro6Ga εἶχε τὸ παν κράτος 
Quanta fuerit in Persarum aula re- 
gin ipsius réginae vel etiam matris 
regis auctoritas et potestas, nemo 
mirabitur, qui aulae regiae con- 
ditionem apud homines orientales, 
quales et nune sunt et olini fuerunt, 
bene noverit; idque testantur haud 
pauca exempla eorum, quae ab hu- 
iusmodi feminis perpetrata esse le- 
gimus apud Ctesiam (Persicc. 10. 36. 
40. 41. 42) , nlios, atque ipsum He- 
rodotum (1X, 109); namque praeter 
Atossam coinmemorantur Zfmestris, 
Amytis, Parysatis summa auctoritate 
et potestate florentes eaque etinm 
nbutentes: de qua re omnino vid. 
nott. nd Ctesiam pag. 127 et ad Ife- 
rodot. IX, 102, 


Car, IV. 


ὥρμητο στρατεύεσϑαι] ὥρμητο 
revocavi cum recentt. edd. pro oo- 
pco, quod Seliweighaeus. et Gais- 
ford. dederant. In Florentino aliis- 
que libris exstat ὡρμᾶτο. Sed vid, 
VII, ! et quae alin offert Bredov. 
pag. 308. Selweighaeusero (Lexic. 


^f e , , » : ' , - , 
οὐδέ οἱ ἐξεγένετο οὔτε rovg ἀπεστεῶτας Ziyv- 


Herod. 11. p. 156) commodior loeus 
hic esse videtur imperfecto ὁρμᾶτο, 
quod eum edd. vett, duo codd, ex- 
hibent, hoc fere sensu: properavit, 
totus in eo fuit, Sed merito respue- 
runt posteri editores; etenim ὥρμη- 
το h. 1. uullo alio sensu atque supra 
VII.1 de Dario admodum cupido 
belli inferendi accipiendum, si qui- 
dem, ut recte monet Schwe' ghaeu- 
serus, inest hoc in verbo nonnun- 
quam acrioris cuiusd&m impetus 
significatio; quare eliam VII, 19 
verba ὡρμημένῳ ΞΞέρξη στρατηλα- 
τέειν, quae vulgo vertunt: postquam 
ita. Xerai erat. constitutum ,. rectius 
sic iuterpretanda esse censet: Xerci 
ad bellum inferendum concitato ,. in- 
censo, Τὰ conf. VII, 21. VIII, 109. 
IX, 61. Thucyd. VI, 6 init. 19. Plu- 
tarch, Aristid. 9, In seqq. ante ver- 
ba Αἰγύπτου ἀπόστασιν articulum 
τὴν requirit Schweighaeus. Ac sane, 
si bonae notae libri afferrent, haud 
dubius reeiperem. Ad verbum συνή- 
»&ix& conf. nott, ad 11], 66, 
βασιλεύσαντα τὰ πάντα ἐξ τε καὶ 
τριήκοντα ἔτεα, ἀποϑα!ι εἰν) ἔτεα 
vulgo ponitur post τὰ πάντα (de quo 
vid. Kuehner Gr, Gr. 8. 459, c) : .nos 
Florentinum librum aliumque secuti 
collocavimus ante ἀποϑανεὶν, ln 
ipso, qui hie proditur, annorum nu- 
mero dissentit Ctesias Persice, 8. 19 
annos triginta unum reguasse Da- 
rium scribens. At Herodoto suffra- 
gantur Syncellus atque Eusebius, 
qnorum locos attuli ad Ctesiam l. 1. 
pag. 149, itemque Ptolemaei eanon. 
Hine Darii mors incidit in annum 
485 a. Chr. n., quinto post pugnam 
Marathoniam anno, quam continuo 
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5 
᾿Ἱποϑανόντος δὲ 4a- 


ρείου ἡ βασιληΐ ἢ ἀνεχώρησε ἐς τὸν παῖδα τὸν ἐκείνου Ξέρξεα. 
Ὁ τοίνυν Ξέρξης ἐπὶ μὲν τὴν Ἑλλάδα οὐδαμῶς πρόϑυμοςῦ 
ἦν κατ᾽ ἀρχὰς στρατεύεσϑαι; ἐπὶ δὲ Alyvztov ἐποιέετο τὴν 


στρατιῆς ἄγερσιν. 


παρεὼν δὲ καὶ δυνάμενος παρ᾽ αὐτῷ μέγι- 


στον Περσέων Μαρδόνιος 0 Γωβρύεω, ὃς ἦν Ξέρξῃ μὲν ἀνε- 
ψιὸς, “Ιαρείυυ δὲ ἀδελφεῆς παῖς, τοιούτου λόγου εἴχετο, λέ- 
yQv' “]έσποτα. οὐκ οἰκός ἐστι ᾿“ϑηναίους, ἐργασαμένους 
πολλὰ ἤδη κακὰ Πέρσας, μὴ οὐ δοῦγαι δίκας τῶν ἐποίησαν. 


excipiebat apparatus ad novum bel- 
lum triennalis, et quarto anno Ae- 
gypti defectio. Vid. Clinton. Fast. 
Hell. p. 28 ed. Krueger. et eiusdem 
Kruegeri lIist. philolog. Stud. pag. 
63, Dosanguet in Athenaeo Londi- 
nensi(1852) pag. 044 nr. 1207. Wes- 
selingius de his conferri vult Petav. 
Doetr. temp. X, 23 et Dodwell. Ann. 
'Thucydd. pag. 44. Aristotelem si au- 
diamus Rhett. II, 20. p. 560 E. seq. 
(II, 16 8. 2. pag. 120 ed, Oxon.), 
non nisi Aegyptiis devictis adversus 
Graecos arma movit Darius, — Ad 
verbum ἐξεγένετο conf. nott. ad III, 
1142. 


ἀνεχώρησε) i. e. transiit, rediit ad 
Xeraem eius filium. Quo eodem fere 
paeto ἀναβαίνειν eandem inre I, 100. 
VII, 205 et περιελϑεῖν!, 7, ubi vid, 
nott. — In duobus codd, exstat ἄνε- 
χώρεεν, quod Wesselingio arridet. 


Car. V. 


ἐποιέετο τὴν στρατιῆς ἄγερσι») 
Quod olim coniecerat Portus ἄγερ- 
σιν, id Parisino libro postea proba- 
tum est. Reliqui libri ἔγερσιν, qua 
voce cum utamur, quando ad prae- 
lium eopiae excitantur, aptius sane 
huic loco alterum nomen, ad exerci- 
tum. colligendum pertinens. — Hine 
VII, 48 omnes libri recte dant ἄγερ- 
σιν 'eoll. VII, 19 fin. , ubi unus mo- 
do codex. Parisinus τοῦ στρατοῦ 
ἐπέγερσιν, reliqui recte ἐπάγερσιν, 
Vid. Wesseling. Dissert. ITerod. IX. 
p. 117 et 
282 ed. Dindorf, — Ad locutionem 


"Thes. Ling. Gtaec. I. p.: 


κατ᾽ ἀρχὰς conf. V, 62 ibique al- 
lata. 

παρεὼν δὲ xal δυνάμενος παρ᾽ 
αὐτῷ μέγιστον Περσέων Ἀϊαρδόνιος 
ὁ Γωβρύεω] Iam Wessel. cum hisce 
bene comparavit Ctesiae verba in 
Persicc, 8: 20: ᾿ρτάπανος ὁ Agra- 
σύρα παῖς γίνεται δυνατὸς παρ᾽ 
αὐτῷ καὶ Μαρδόνιος ὁ παλαιύς. 
De Gobrya vid. Exeurs. ad III, 70. 
pag. 678. Tom. II. Mox pro πάϊς 
exhibui παὲὶς, ut V , 30 aliisque 10 - 
cis; ad τοιούτου λύγου εἴχετο (i. o. 
tali sermone usus est s. ita. exorsus 
est dicere) conf. similes locutiones, 
quae inveniuntur II, 121. $. 1. VII, 
0. — - τοιούτου h. l. eontra morem 
ad sequentia speetare monuit Mat- 
thiae Gr. Gr. 8. 470 not. 

Ζέσποτα) Merito hic attendi iu- 
bet Larcher. ud vocem δεσπότον, 
quae a servis proprie adhibetur do- 
minum nlloquentibus, indeque ad sub- 
ditos transfertur, qui per Orientem 
servi vocantur, respectu habito re- 
gis, qui est dominus. Hincinfra VII, 
9 init. coll. 06. IX, 48 gentes sub- 
ditae appellantur δούλοι et VIT, IF 
fin. Pelops 8 Xerxe vocatur NI ος 
patrum meorum*''. Add, VIII, 100. 
68. 102. Aeschyl, Pers. 247 Blomf. 
ἂς δεσπότης Persarum rex VII, 35. 
33. VII, 68. 8- 1. 88. 100. 102. 118. 
IX, 111. 116. Graecos aliter sen- 
sisse apparet e Xenophont. Anab. 
III,.2. 8. 13. Conf. Heeren: Ideen 
I, I. pag. 515. — Pro εἰκὸς inseqq. 
cum Gaisf. dedi o/xóc, pluribus codd. 
suffragantibus, Ad usum particula- 
rum μὴ οὐ, antecedente negatione, 
vid. Kuehner Gr, Gr. 8. 718, 2, c. 
et conf. supra III, 82. 
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ἀλλὰ τὸ μὲν νῦν ταῦτα πρήσσοις, τά περ ἐν χερσὶ ἔχεις" ἡμε- 
ρωώσας ὃὲ Alyvzrov τὴν ἐξυβρίσασαν στρατηλάτεε ἐπὶ τὰς 
᾿ϑήνας, ἵνα λόγος τέ σε ἔχῃ πρὸς ἀνθρώπων ἀγαϑὸς, καί τις 


ὕστερον φυλάσσηται ἐπὶ γὴν τὴν σὴν στρατεύεσθϑαι. 


Οὗτος 


, ect , ki , , SN - , , 
ἐἱἐέν οἵ ὁ λόγος ἣν τιμωρός" τούτου δὲ τοῦ Aóyov παρενϑήκην 
, e t , , " 
zOLEÉGXxETO τήνδε, ὡς ἡ Εὐρώπη περικαλλὴς χώρη, καὶ δένδρεα 


ἀλλὰ τὸ μὲν νῦν ταῦτα πρήσσοις] 
Mediceus, Florentinus, alii ἀλλ᾽ εἰ, 
quam scripturam ab ipso Herodoto 
profectam esse, qui simili modo VII, 
235 adhibuerit, εὐ, omissa apodosi, 
iudicat Eltz in J: ahrbb. f. Philol. u, 
Paedag. Suppl. IX. p. 339. Neque 
vero hunc Herodoti locum neque 
alios Euripidis et Homeri, quos Eltz. 
profert, ad nostrum locum referri 
posse credam, quare eum omnibus 
recentt. edd, omisi εἶς etenim in 
optativo πρήσσοις, ut bene pan 
G. Hermann. De partic. ἄν 1II, 
(Opusec. IV. p. 155) inest iubendi 
significatio, quae nunc precatione 
continetur, nunc propior est impe- 
rio, ut h. ]. Add. Kuchner Gr. Gr. 
8. 407, c. Idem Hermannus l. 1, p. 
114 observat, multas optationes et- 
iam cum partieula conditionali pro- 
ferri per optativum, sed omissá par- 
ticulá dv, quae tantum ab epicis 
hac particula liberius utentibus hic 
illic adiiciatur. 

ἠμερώσας) Vid. nott. ad V, : 

In seqq. ad verba /v« eobule τέ σε 
ἔχη conf. nott. ad V, 86, In seqq. 
τις valet quisque; vid. Kuehner Gr. 
Gr. 8. 633, 1. 

Οὗτος μέν οἵ ὁ λόγος ἣν τιμω- 
ρὸς] i.e. Hicce sermo ad ultionem s, 
poenam ecigendam spectabat. De vo- 
ce ovrog cf. Matth. Gr. Gr. 8. 470, 
1 et de voce τιμωρὸς conferri pos- 
sunt, quae de voce σύμμαχος nota- 
vimusad V,65. Quod sequitur: TOU- 
του δὲ τοῦ λόγου, revocavi cum Bek- 
kero et recentt, edd. ex Aldina et 
Sanerofti libro pro τοῦδε τοῦ λόγου, 
quod Wesselingius cum Florentino, 
Mediceo, aliis codd. dedit; ex uno 
Parisino τοῦ δὲ λόγου dederant 
Schweighaeuserus et Gaisf. minus 
recte ex mea quidem sententia. Sed 
iufra IX, 16 init. revocandum cen- 
sui τάδε δὲ ἤδη τὰ ἐπίλοιπα x. τ 


λ.. ut Florentinus liber cum aliis 
praebet. Ex Aldina et Sancrofti li- 
bro Schaefer, quem (ἐδ βίου. se- 
quitur, ediderat τὰ δὲ ἤδη τὰ ἐπί. 
λοιπα. De voce παρενδϑήκη conf. 
VI, 19 ibiq. nott. ποιεέσκετο recte 
dant tres Parisini; in aliis inveni- 
tur ποιέσκετο (quod Bekker dedit), 
in aliis ἐποιέετο. Sed vid. Bredov. 
p. 285. 374 et locos Herodoteos I, 
36. IV, 78. VII, 119. III, 119. Vul- 
go reddunt: interserebat ; malim e- 
quidem: semper, i. e. quavis oblata 
occasione, sermoni trali hoc adiiciebat. 

περικαλλὴς χώρη] Additur in qui- 
busdam libris εἴη, quod nos cum 
Gaisf. et recc. edd. omisimus. — 
δένδρεα τὰ ἥμερα intellexit, opinor, 
Noster potissimum oleas eamqtie ob 
causam articulum praeposuit, Qua- 
re assentiri nequeo Val. Bronn. in 
Oratione, qua sylvarr. et rei sal- 
tuar. historiam exposuit (Leodii 
1828), pag. 5, qui his verbis spectari 
vult ad illud Persarum studium, quo 
agros colere, arbores plantare iis- 
que rebus omni modo prospicerecon- 
sueverint. Namque liaec potius ita 
dieta videntur, ut Persas incitarent 
ad occupandam terram omnibus fru- 
gibus abundantem, Verba ἀρετὴν 
ἀκρὴ ad soli bonitatem spectare ma- 
nifestum est. Nam ἀκρὸς apud He- 
rodotum ubivis bono sensu accipien- 
dum esse recte docuit, ἢ. l. allato, 
Werfer in Actt, phill, Monacc. 1. 
pag. 78. Valcken. explicans. vocem 
ἀρετὴν, quam ,,cuiusvis rei voca- 
bant τὴν ἀρίστην διάϑεσιν ἢ xad 
ἣν ἄριστα διάκειται τὸ ἔχον," inter 
alia huc confert Metopi verba apud 
Stobaeum p. 7, I1 [I, 64 init. T. I. 
p. 29 Gaisf.]: ἕκαστον —- τῶν ἐόν- 
των τέλειον καὶ ἄκρον γίνεται κατ- 
τὰν οἰκείαν τᾶς φύσιος ἀρετάών. Ad 


᾿ἀξέη vid. Matth. Gr, Gr. S. 303not, 


— Quae ἢ, ]. Persis proponit Mar- 
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2. iJ r , , , 
παντοῖα φέρει τὰ ἥμερα, ἀρετήν τε ἄκρη. βασιλέν τε μούνῳ 

- 5 , - “Ὁ ν |] 
ϑνητῶν ἀξίη ἐκτῆσϑαι. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, οἷα νεωτέρων ἔργων ὃ 
, LT $4 1 , * 3 a - e , er 17 
ἐπιθυμητὴς éov , καὶ ϑέλων αὐτὸς της λλαδὸος vzagyog εἶναι. 
χθόνῳ δὲ κατεργάσατό τε καὶ ἀνέπεισε Ξέρξεω, ᾧστε ποιέειν 
ταῦτα᾽ συνέλαβε γὰρ καὶ ἄλλα οἱ σύμμαχα γενόμενα ἐς τὸ 
πείϑεσθαι ᾿έρξεα. τοῦτο μὲν ἀπὸ τῆς Θεσσαλίης παρὰ τῶν 
» m] ?, , ^» , , — 
“λευαδέων ἀπιγμένοι ἄγγελοι ἐπεχαλέοντο βασιλέα, πᾶσαν 


508 προϑυμέην παρεχόμενοι, ἐπὶ τὴν Ἑλλαάδα᾿ οἵ δὲ ᾿Ζλευάδαι. 


e τ , - 
ovrot ἡσαν Θεσσαλίης βασιλέες. τοῦτο δὲ Πεισιστρατιδέων οὗ. 
, , ν “ - - , - 
ἀναβεβηκότες ἐς Συῦσα, τῶν ve αὐτῶν λόγων ἐχόμενοι τῶν 


donius de virtutibus Europae, utap- 
te monuit Grote: History of Grecce 
V. p. 0, conferri poterunt cum iis, 
quae Aristagoras Milesius Sparta- 
nis proposuit, quibus persuaderet, ut 
Ionibus suecurrerent, opes ac divi- 
tias Asiaticae terrae enarrans, teste 
Herodoto V, 40. 


Car. VI. 


νεωτέρων ἔργων] Vid. citata ad 
V, 19 et de voce ὕπαρχος nott. 
ad V,25. De dativo χρόνῳ monui- 
mus ad I1, 13 coll. V, 77. 


πατεργαάσατο) Sehweigh, haec olim 
itá intellexerat, nt subaudiret ἃ 
ἐβούλετο: perfecit, quae voluit; sed 
"postea in Lex. Herod. (11. p. 31) 
eum in modum interpretatur: vicit, 
erpugnavil Xeraem, verbis s. preci- 
hus factis, quibus ci persuasit, ut etc. 
Et conferri vult Xenoph. Memorabb. 
11,3, 16. Herod, IX, 108. Mihi non 
multum interesse videtur, utram *e- 
quaris interpretationem, quamquam 
utique aptius videtur ad verbum x«- 
τεργάσατο referre quoque accusati- 
vum Ξέρξεα. Ad usum particulae 
ὥστε in proxime sequentibus conf. 
nott. ad VI, ὃ et ad vocem cvu- 
μαχαὰ iu seqq. nott. ad V, 65. 


παρὰ τῶν 'Aisvadéov] Quos eos- 
dem τοὺς A1tvso παῖδας νοοδὲ VII, 
130.  Aleuadarum gens. nobilissima 
eaque vetustissima Larissae viguit 
per Thessaliam dominans atque opi- 
bus divitiisque excellens, quarum 
ipsarum cupido illos ad Graecos pro- 


dendos perduxit, si vera tradidit 

Athenaeus XII. p. 527. Ac primi 
illi Graecorum se dederunt Xerxi, 
teste Herodoto VII, 130. 172. IX, 
27. Paus. VII, 10, iidemque postea 
Philippi Macedonis rebus maxime 
favisse narrantur. De his peculiari 


scriptione disseruit Buttmann. in 


Comment, societ. reg. Berol. anni 
1822 (1823) pag. 246 seqq. Reliqua 
dabunt Ruhnken. ad "Timaei Lex. 
Plat. pag. 22, Wachsmuth: Hellen. 
Alterthumskunde I, 1. p. 151. II. p. 
218. 375, C. F. Hermann: Hellen. 
Staatsalterth. 8. 178 not. 8 seq. 
Add. Plass: Die Tyrannis I. p. 23 
seq. II. p. 46 seq. Cr. conferri vo- 
luerat Gedike ad Platon. Menon. 
(p. 70 B. p. 325 Bekk ) p. 9 et (p. 
78 D.) p. 26 ed. Buttmann , Kortüm: 
Zur Geschiehte Hellen. Staatsver- 
fass. p. 788eqq., Schneider ad. Ari- 
stotel. Polit. Vol. IL. p. 494 seqq. 
Mox scripsi βασιλέχ pro. βασιλῆα; 
βασιλέες pro βασιλῆες et paulo infra 
βασιλίος pro βασιλῆος, itemque 
ἦσαν pro ἔσαν et αὐτῶν pro «v- 
τέων. 

ἀναβεβηκότες ἐς Σοῦσα] De ver- 
bo ἀναβαίνειν ἴῃ his usitato conf. 
VI, 84 et VII, 3. Add, V, 52 fin. 
VII, 136. 137. 151. 152. coll. VIIT, 
110. — In proxime seqq. ad voculas 
δὴ τι conf. III. 12. Loentio πρὸς 
τούτοισι ἔτι, ubimalequidam codd, 
ὅτι, probatur similibus locis lII, 
65. IX, 110. Sehweighaeuserus pro 
ἔτι πλέον scriptum fuisse suspica- 
tur ἐπὶ πλέον, de quo vid. nott. ad 
VI, 42. 
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, LN "1 LT , » 
καὶ οἵ ᾿“λευάδαι, καὶ δή τι πρὺς τυύτοισι ἔτι πλέον προσωρέ- 
4 " , , » 5 : 
γοντὸ o£, ἔχοντες Ὀνομάκριτον, ἄνδρα 8 vatov , χρησμολό- 


προσωρέγοντο of) Revoeavi cum 
recentt. edd. jprobaute Bredov. p. 
306 vulgatam 7:906 ρέγοντο, cuius 
loco ex uno Florentino libro Scliweig- 
haeus., Gaisford. et Dekkerus edi- 
derant προσορέγοντο. Schweig- 
haeuserus, qui prius reddiderat regi 
conciliabantur, rectius sie reddi post- 
ea monuit: adregemse applicabant, 
instabant. regi eunque urgebant,. Ad- 
dit paulo minus esse, sed codem fere 
pertinens, quod infra legitur: προῦσ- 
, ἐφέρετο, accedebat ad regem, cum eo 
agebat. Atque in eam sententiam 
quoque accepit Matth, Gr, Gr, S. 402, 
qui verbo προσφέρεσθαι in sqq. et 
verbo προσκεῖσθαί τινι], 123 idem 
exprimi bene observat. Pronomen 
of ad Xerxem respicit, 

ἔχοντες Ὁνομάκριτον)] Ex quo lo- 
co vatis celeberrimi aetatem con- 
stitui satis perspicitur, si quidem 
statim post annum 485 ante Chr. n. 
Susa pervenisse ille putandus erit, 
pulsus Athenis ab Hipparcho ante 
ante annum 515, quo Hipparchus 
interfectus est, et post annum 527, 
quo Pisistratus obiit (vid. nott. ad 
I, 99. V,55). Atque senem fuisse 
Onomacritum  hominemve  prove- 
etiorisaetatis, cumad Persarum au- 
lam regiam accederet, merito inde 
eolligas, quod Onomaeriti cura as- 
sumptis quoquetribus aliis viris do- 
ctis et ipsis Orphicis Pisistratus u- 
sus Homeri carmina in ea, quae 
nunc exstant, volumina redegisse di- 
citur in Scholio illo Plautino, quod 
edidit Ritschl (Die Alexandrin. Bi- 
blioth. unter d. erst. l'tolemüern etc, 
Breslau 1833) p. 4. 21 seqq., quocum 
consentiunt verba Ioh, T'zetzne Pro- 
legg. 8choll. ab Henr. Keilio(Rliein. 
Mus N.F.VI. p.108. 1160. 243 seqq.) 
publieata et illustrata et Anonymi 
περὶ κωμῳδέας in Crameri Aneedd. 
Pariss. l. p. 6: de quibus om- 
nibus conf, Nitzsch. Melett. de 
hist. Homer. Fasc. II, Comm. IV. 
p. 4. 18 seqq., Sengebusch. in Hó- 
mer. Diss. poster. pag. 30 seqq. Un- 
de quoque ad Onomacritum refe- 
runt versus in IHomeri carmina in- 


trusos, eum Homeri carmina simi- 
lem in modum ille interpolasse vi- 
deatur atque Musaei oracula: qua 
de re vid. Schol. ad Homeri Odyss. 
XI, 603 atque Nitzsch ad Home- 
ri Odyss. l. ]. ''om, III. p. 335 seqq. 
In Homeri carminibus et redigendis 
et interpolandis occupatum fuisse 
Onomacritum necesse est vivo Pi- 
sistrato, si vera traduntScholia illa 
et Graeca et Latina; nisi quod Pi- 
sistrato tribuitur, id ad Hipparchum 
quoque pertinuisse credas. Namque 
obiit Pisistratus, ut diximus, anno 
527 a. Ch a, igitur quadraginta duo- 
bus annis ante iter OnomacritiSusa 
susceptum post annum 485 a. Chr. 
n.: adeo ut, si vivo adhuc Pisistrato 
iuvenis fuit viginti vel viginti quin- 
que annorum (quamquam vix eredi- 
bile, iuveni viro illud negotium Ho- 
mericorum carminum redigendorum 
commissum fuissea Pisistrato), tum 
sexaginta duorum vel sexaginta se- 
ptem annorum senex fuisse existi- 
mandus sit: unde haud improbabile 
videtur, adIipparchum quoque per- 
tinuisse indeque Pisistratidis ompi- 
no adscribendam esse illam curam 
in Homeri carminibus redigendis 
positam. Conf, etiam Bode: Gesch. 
d. Hellen. Poés. I. p. 137 seq..169, 
Egger Hist. de la critique p. 9 seq. 
et qui de Onomnaerito singillatim dis- 
putarunt, Ritschl in Ersch. et Grub. 
Encyclop. Sect. III. Vol. IV. p. 4 
seqq., Eichhoff: De Onomacrito A- 
theniensi Comment, 1. Elberfeld. 
1810 et quae ipse attuli in: Pauly's 
Realeneyclopaed, (T. V. pag. 937 
seqq. — De Onomacriti fraudibus 
Sehweighaeuserus conferri vult Fa- 
bric. ad Sext. Empir. p. 136 et (qui 
affert Clement. Alex. Strom. VI: p. 
624. I. p. 332) Porson, ad Euripid. 
Orest. 5, .Musaei mentio infra VIII, 
96. De quo quae apud veteres tra- 
dita exstant, vid. in l'abric. Bibl. 
Graec, I. eap. XVI (T. I. pag. 119 
seqq.). Quibus adde, quae ipse ex- 
posui, veterum scriptorum testimo- 
niis usus, iu: Pauly's Realencyclop. 
V. pag. 2600 seq. Namque Musaeus, 
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yov τὲ καὶ διαϑέτην χρησμῶν τῶν Μουσαίου. 


qui inter Orphei filios s. discipulos 
ferebatur, ad antiquissima illa tem- 
pora pertinet, Orphei vatis olim cc- 
leberrimi no:nine insignita, qnibus 
res sacrae et notiones de rebus di- 
vinis: una. cum poé&si inter Graecos 
propagatae sunt cultiorque inde ex- 
stitit vita mitioresque mores homi- 
num ad numinum cultum poésinque 
adduetorum. Musaeo autem, qui 
unà enm Orpheo, aliis, hoe praesti- 
tisse dicebatur, quot carmina, .ora- 
cula, alia, postera aetas adscripse- 
rit, satis intelligitur ex iis, quae l. 
l. recensui; nec mirum sane in tanta 
viri huius auctoritate, genuinis car- 
minibus, quae ferebantur, alia post- 
modo adiecta nut iuserta fuisse, quae 
deinceps, ut fieri solet, falso Musaei 
nomine propagarentur. Et conferri 
cum his poterunt, quae nuper de Mu- 
&aeo, qui eum Orpheo iungitur, dis- 
seruit Giseke: "lhrakisch - Pelas- 
gische Stümme ete, pag. 28. 118. 
χρησμολόγον τε καὶ διαϑέτην 
χρησμῶν τῶν ΜΙουσαίον ἢ Vocem 
χοησμολόγον attigi ad I, 62, Ad4. 
VII, 142. 132. VIII, 90. Thucy did. 
VIII, 1 et vid, Nitzsch. 
Homer. pag. 163, qui ubi monuit, 
χυησμολόγους non dici, nisi qui aut 
nunc ipsum furore correpti de futu- 
ro eventu aenigmata loquantur, ant 
vetera, quae tenent, λόγια profe. 
rant rebnsque applicent, bene illud 
quoque adiicit, saepe eosdem et 
χρησμολόγους fuisse et μάντιις, d. 
e. augures velharuspices, Equidem 
h. 1. Onomacritum χρησμολόγον di- 
ci putem non solum, quod ipse vates 
exstitit (quippe qui oracula a se 
conficta Musaei carminibus inseruit), 
sed quod Musaei oracula collegit (a 
Pisistratidis opinor hoc facere ius- 
sus, qui idem antea in Homeri car- 
minibus colligendis praestiterat) a- 
deoque etiam, si placet, explicuit 


eademque collecta in ordinem rede- : 


git: quae muneris eius pars declara- 
tur voce διαϑέτης, quae hane i ipsam 
ob causam cum voce χρησμολόγ ος 
arcte coniuncta est per τὲ χα, Τὰ 
conf. quae de voce χρησμολόγος 
attulerunt Graefenhan in: Jahrbb, 


De histor. ' 


. eonvenire notionem 


441 
ἀναβεβήκεσαν 


f. Philolog. u. Paedag. Suppl. VII. 
pag. 408, C. Ε΄, Hermann: Gottes- 
dienstl. Alterth. d. Griech. 8. 37. 
not. 2], Unde recte hanc vocem in 
Luciani Alexandr. 36. p. 227 restitui 
vult Iacobitz. Vocem διαϑέτην af- 
fert "Thomas Magister p. 221, ubi 
διαϑέτης exponitur ὁ χαϑιστῶν καὶ 
οἰκονομῶν, dispensator. quasi atque 
interpres, Hinc διαϑετὴρ xal δημη-" 
γόρος iunguntur in Themistii Or, 

XXVI p. 321 D. ; notante Wesse- 
lingio, qui laudat Harpocrat, in .J1«- 
ϑέσις etU Ipian. Ad Demosth. Olynth. 
II. p. 14... ,, Sed (verbasunt Schweig- 
haeuseri in Lex. Herodot. s. v. I. p. 
156.) διαϑέτην rectius fortasse cum 
Valla et Gronovio edissertatorem aut 
venditorem intelliges ; ego quidem lu- 
bens Musaei oracula venditantem red- 
derem.' QGronovium secutus erat 
Larcherus vertens: qui faisoit com- 
merce, qui vendoit; quam interpreta- 
tionem firmari ait iis, quae a Tou- 
pio allata sint Emendd. in Suid. ΕΠ. 
p. 270 5. T. IL. pag. 320 (p. 531 ed, 
Lips.). Quo melius Miot, altef Gal- 
lus interpres, quem sequitur Eimer. 
David Iupiter II. p. 287:^,,f/ameux 
devin qui a. mis en. ordre les Oracles 
de Musée et qu'ils menaient alors avec 
eur,"etLangius, vernaculus inter- 
pres: der war ein H'eissager und Ord- 
ner der W'eissagungen des Musaeus. * 
Optime enim, opinor, monstravit 
Lobeck. in Aglaoph, p. 332 seq. coll. 
GOA4, assentiente Nitzsch. Dt listor. 
Homer. p. 163, huic loco eam unam 
verbi διατιϑέ- 
vat, qua valeat inordinata componere 
et ad. aequalitatem redigere. Itaque 
Onomaeritum διαϑέτην χρησμῶν 
ΔΙουσαίου appellatum esse vult ab 
eo, quod prae se tulerit atque pro- 
fessus sit, negotio sparsa Musaei 
vaticinia colligendi literisque con- 
signandi et, quo quidque pertineat, 
docendi, Addit idem Lobeck., alibi 
quoque commemorari Onomacritum 
oraculorum interpolatorem atque 
Musaei quoddam carmen ab Ono- 
macrito suppositum indicari t Pau- 
san, I, 22. $. 7, quod ab oraculo di- 
versum fuisse videatur, itemque 
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γὰρ τὴν ἔχϑρην προκαταλυσάμενοι᾽ 
yov τοῦ Πεισιστράτου ὁ Ὁνομάκριτος ἐξ ᾽Α 


HERODOTI 


ἐξηλάϑη γὰρ ὑπὸ Ἱππάρ- 


c , ? 7 » 
üqgvé Ov, ἐπ αὖ- 


, ε ' εν , - 6p. , , , , * b 
τοφώρῳ cAovg ὑπὸ 4e6ov τοῦ Βρμιονέος ἐμποιέων ἐς τὰ Mov- 
᾿ E ε ' , - , * 
σαίου χρησμὸν, ὡς αἱ ἐπὶ ἸΠήμνου ἐπικείμεναι νῆσοι ἀφανι. 
, ' - ' ^ , , [a , 
ξοίατο κατὰ τὴς ϑαλάσσης. διὸ ἐξήλασὲ μιν ὁ Ἵππαρχος, πρό- 


VIII, 31, 8. 1. ὉὈνομακρίτον ἔπη 
nullo addito indicio, quo. en Musaeo 
aut Orpheo inseripta fuisse pateat, 
"De Onomaerito llomericorum car- 
minum interpolatore supra iam mo- 
nnimus: Odyss. XI. versum 603 ab 
eo confictum esse tradunt Scholia, 

τὴν ἔχϑρην προκαταλυσάμενοι) 
i. e. inimicitiis ante solutis, Male in 
quibusdam codd. προκαταλυσόμε- 
vot, Infra VII, 146 καταλύεσθαι 
eoll. VIII, 140. IX, 11. Ubi satis 
patet medii verbi vis ac potestas. 
καταλῦσαι τοὺς πολέμους dixit Plu- 
tarehus in Themistocl. O tin, aliis- 
que locis ab Haitingero allatis in 
Actt. phill. Monace. I1I. p. 200, ubi 
etiam de locutione λῦσαι τὸν πόλε- 
μον. Herodotus ipse VII, 16. 8.2 
καταλύειν τὸν GtOlov dixit; add. 
VI, 45. Mox cum Gaisfordio aliis- 
que restitui Πεισιστράτου, quod 
praeter Aldinam praebet Sancrofti 
liber eum aliis. In Florentino aliis- 
que invenitur Πεισιστρατίδεω, quod 
Schaefer et Matth. retinuerunt, Ex 
Aldina, quaeum consentiunt San- 
crofti liber ac tres Parisini, revo- 
eavi ἐξηλάϑη pro ἐξηλάσϑη, quod 
ab Herodoti usu alienum esse docuit 
Bredoy.p. 342. 

ix! αὐτοφώρῳ ἁλοὺς ὑπὸ 
Λάσου τοῦ “Ἑρμιονέος] i.e. inipso 
facto deprehensus a Laso, cum Musaei 
carminibus 8. valiciniis insereret. ora- 
culum (a se scilicet confietum, et a 
Musaei opere alienum). De locutio- 
ne ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ ἁλοὺς vid, nott, 
ad VI, 72, Cui eodem modo, quo VI, 
137 (ubi cf. nott.), additur partici- 
pium ἐμποιέων, i. e. inserens, eadem 
ratione, qua verbo ἁλίσκεσθαι, 200. « 
(ubi vid. citt.) et VIT, 102 init. De 
Laso Hermionensi et musico et poéta 
Pindarique magistro, qui vel septem 
sapientibus a nonnullis adnumera- 
tur et cyelicos choros instituisse 
fertur, primarii sunt loei Suidae s. 





v. et s, v, κυχλιοδιδάσκαλος T. II. 
pag. 991 et 417. Diogen. Laért. I, 
42 ibique Menag. Et confer Fa- 
bric. Bibl. Graec. II. pag. 128. Cir 
ea Olympiadem LXVIII floruisse di- 
citur indeque merito Darii Hystaspis 
habetur aequalis. Inde Schultz Ap- 
parat. critic. Specim, II. p.22 seqq. 
annum Lasi natalem constitui vult 
548 aute Chr, n. Quod h. 1. Ono- 
maeriti fraudes detexisse dicitur, 
idante ann. 515, quo Hipparchus in- 
tereimptus est, accidisse necesse est. 
Accurate de Laso disputavitSchnei- 
dewin.in Comment. de Laso Hermio- 
nensi praemissa Indici Scholl, Got- 
tingens. hiemal, 1812 — 1343: iuo- 
cum cf, Bode: Hellen. Dichtk, II, 2. 
pag. lll seqq. et quae ipse attuli 
iu: Pauly's Realenevelop. IV. p. 705 
seq. Addit Valckenarius, quod He- 


,rodoto ac l'ansnniae 1I, 26. 8. 6 sit 


ἐμποιεῖν, id in simillima Solonis 
fraude, qui Homericis interserto 
versu effecérat, ut de Salamine con- 
tendentes Megarenses ab Atlienien- 
sibus vincerentur , diei στίχον ἐγ- 
γράψαι εἰς τὸν κατάλογον vel ἐμβα- 
[pe vel παρενϑεῖναι πεπλασμένον 
apud Diogen. Laért, I, 48. Ulpian. 
ad Demosthen. p. 254 et Eustath. ad 
lliad. II. p. 215, 42. Cernuntur au- 
tem in talibus, quae hoc loco ab He- 
rodoto produntur, matura artis cri- 
ticae semina posthac magis magis- 
que apud Graecos excultae, 
ὥς αἴ ἐπὶ Λήμνου ἐπικείμεναι 
νῆσοι ἀφανιξοίατο κατὰ τὴς ϑα- 
λάσσης] Verba: αἴ ἐπὶ Πήμνου ἐπι- 
κείμεναι vulgo intelligunt de insu- 
lis Lemnum versussitis ; equidem ma- 
* lim intelligere deinsulis ad s. iuxta, 
prope Lemnum sitis eo ex usu prae- 
positionis ἐπὶ sequente genitivo, de 
quo ad V , 1? et V, 92. 8. 3 monui- 
mus; aliter enim hüne locum intel- 
ligere vetat ipsum verbum ἐπὶ κεί- 
μεναι additum; prope Iemnum au- 
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τερον χρεώμενος τὰ μάλιστα. 


VIA. VIT. 6. 7. 
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34 ^ e , , 
Τότε δὲ cvvaveflag, ὕκως ἀπί- 


xoito ἐς ὄψιν τὴν βασιλέος, λεγόντων τῶν Πεισιστρατιδέων 


περὶ αὐτοῦ σεμνοὺς λόγους, κατέλεγε τῶν χρησμῶν᾽ 
ἐνέοι σφάλμα φέρον τῷ βαρβάρῳ. τῶν μὲν ἔλεγε οὐδέν" 


εἰ μέν τι 
ὁ δὲ 


* , » ΄ , Li 
τὰ εὐτυχέστατα ἐκλεγόμενος ἔλεγε, τὸν τὲ Ἑλλήσποντον ὡς 
ξευχϑῆναι χρεὼν εἴη ὑπ᾿ ἀνδρὸς Πέρσεω, τὴν τε ἔλασιν ἐξη- 


γεόμενος. 


σιστρατίδαι καὶ οἱ ᾿ἀλευάδαι γνώμας ἀποδεικνύμενοι. 


Yos ^ 
ovrog τε δὴ χρησμῳδέων προσεφέρετο xal οἵ ve Πει- 


Ὡς δὲ 


-: 


ἀνεγνώσϑη Ξέρξης στρατεύεσϑαι ἐπὶ τὴν Ελλάδα, ἐνθαῦτα 


tem sita nec longe remota cum sit 
insula Cli yse , Philoctete celebrata, 
ad hane potissimum spectare vide- 
tur oraculum ; couf, C, B. Heinrich: 
DeChryse insula etdea (Bonn. 1830) 
pag. 1seq. Ipsam vero oraculi sen- 
tentiam nemo mirabitur, qui Vulca- 
niam, quam nunc dicunt, illarum re- 
gionum naturam ac terrae motus 
haud infrequentes noverit, quibus 
ipsas insulas submersas, alias re- 
cens e mari editas esse constat. Pro 
αἀφανιξοίατο Naber in Mnemosyn. 
III. p. 488 scribi mavult dqevit- 
oí«to, 
in quo equidem haud sequar virum 
doctum. Ad loentionem χατὰ τῆς 
ϑαλάσσης Wessclingius similem No- 
stri affert locum VII, 235, ubi κατὰ 
τῆς ϑαλάσσης καταδεδυκέναι, ct Pla- 
ton, "lim. p. 25 D. Αἀά. Pausan. 
V,25: 7 ναῦς ἀφανίσϑη κατὰ τοῦ 
βυ ϑ ov, etquae similia affert Hek- 
ker in Commentat. critic. de Antho- 
log. Graec, I. p. 55. De vi praesen- 
tis in optativo ad tempus futurum 
speetantis - ἐφανιξοίατο — monuit 
Matth. Gr. Gr, 8. 520, 2. 

ὅκως &míxowo] Consul. Matth, 
Gr. Gr. 521 ; de genitivi usu in verbis 
κατέλεγε τῶν χρησμῶν (i. e. recita- 
bat oraculorum partem 8. nonnulla ea: 
his oraculis) monuit Ast. ad Platon. 
Rempubl. VI, 2. p. 534, quem ex- 
citat Creuzerus$; tu vid. Kuehner Gr. 


Gr. 8. 518, 3; de forma ἐνέοι, quae , 


semel reperitur in Hefodoto, qui 
aliis locis εἴη semper dixit, monuit 
Bredov. pag. 404. Quod sequitur 
σφάλμα, calamitatem, malum indicat, 
ut I, 207. VII, 10. 8. 6. IX, 9 fin., 
ubi eadem prorsus locutio. 


futuro opus esse iudicans ;- 


τῶν μὲν ἔλεγε οὐδὲν" ὁ δὲ — 
ἔλεγε] De usu vocularum μὲν — δὲ 
conf. eitata ad V, 120. Pro τὰ εὐὖ- 
τυχέστατα Mebler * Muemosyn. V. 
p. 72 legi vult τὰ ἀεὶ [certe α el 
Merodoti ex usu; vid. Dredov. p. 
140] εὐτυχέστατα, Equidem voeulae 
inserendae causam iustam non repe- 
rio. Mox pro vnlg. χρεών, quod equi- 
dem eum Matth. et recentt, edd. reti- 
nui, Gaisford. dedit χρεὸν; vid. nott. 
δὲ v, 49. Quod additur τήν τε ἔλασιν 
ἐξηγεόμενος, attigit Matthiae Gr. 
Gr. 8. 5560. not. 1. Larcherus male 
n Latino interprete sie reddi iudi- 
cat: οὐ expeditionem enarrans, Nec 
vero melius ipse Larcherus: en par- 
lant du passage de son armée en Gréce ; 
neque Miot, qui haec omnia minus 
ncceurnte Gallicis verbis expressit. 
Kectius, opinor, Schweighaeuserus : 
oin his illud mazime (recitaus 
scil.), de Zellesponto per virum Per- 
sam iungendo et de ecrpeditione in 
Graeciam suscipienda,'* 

χρησμῳδέων) i. e, hic sane vati- 
cinia proferens agebat s. accedebat 
ad regem, aeque atque Pisistratidae 
et Aleuadae, sententias suas expo- 
nentes (quibus regi persuaderent, 
ut Graecis bellum inferret); χρησ- 
μωδέων dicitur Onomacritus tan 
quam χρησμολόγος, de cuius vocn- 
buli significatione supra dixi et ad 
I, 62. De verbo προσεφέρετο supra 
monui. Locutionem γνώμην az0- 
δείκνυσθαι attigi ad VH, 3. Verba 
xal ot ᾿Δλευάδαι a Mediceo, Floren- 
tino, aliis absunt, propter homoeo- 
teleuton, ut Wesselingio videtur. 
In uno codice invenitur: καὶ ἄλλοι 
of ᾿ἡλευάδαι, 
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. i] " " * * , ^ 
δευτέρῳ μὲν ἔτεϊ μετὰ τὸν ϑάνατον τὸν “]χρείου πρῶτα στρα- 509 
τηΐην ποιέεται ἐπὶ τοὺς ἀπεστεώτας. 
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τούτους μέν νυν κατα- 


στρεψάμενος, καὶ Αἴγυπτον πᾶσαν πολλὸν δουλοτέρην ποιή- 
Y" » v , τ , , , 205€ “Ἂν e 
Gag ἢ ἐπὶ «]αρείου qv, ἐπιτρέπει “χαιμένεϊ, ἀδελφεῷ μὲν ἑωυ- 


τοῦ, -J«otíov δὲ παιδί. 


E] , 
“χαιμένεα μέν νυν ἐπιτροπεύοντα 


Αἰγύπτου χρύνῳ μετέπειτα ἐφόνευσε Ἰνάρως ὁ Ἱβαμμητίχου, 


ἀνὴρ “ίβυς. 


Car. VII. 

μετὰ τὸν ϑαάνατον τὸν zlegtíov] 
Alterum τὸν vulgo abest; e Floren- 
tino nos eum recentt, edd. recepi- 
mus. Vulgatam sequitur Matthiae, 
Verba δευτέρῳ ἔτεϊ de proximo s. 
altero post Darii mortem anno in- 
telligenda sunt (conf. Weissenborn. 
p. 94), adeo ut si Darius, ut ad VII, 
4 monuimus, anno 485 mortuus est, 
haec expeditio contra Aegyptum sus- 
cepta incidat in annum 484 ante 
Chr. n. A quo.Weissenborn, l. l. 
ita discedit, ut, cum Darii mortem ad 
ann. 486 a. Chr. n. referat, hanc 
expeditionem ponat anno 485. Cae- 
terum utitur Herodoti testimonio 
Niekes: De Estherae libro I. p. 30 
seq. ad refellendum eorum opinio- 
nem, qni Xerxem et Assnerum (Alhas- 
verum) pro uno eodemque haberi vo- 
lunt. — Mox pro στρατηΐην San- 
. erofti liber στρατιὴν, quemadmodum 
olim ante Wesselingium in impres- 
«is exstabat, qui confert I, 71. 171. 
205. V, 77. VII, 38. 174. 


Al'yvnvov πᾶσαν πολλὸν Óovlo- 
τέρην ποιήσας] E pluribus codd. 
revocavi equidem eum recentt, edd. 
πολλὸν pro vulg. πολλῷ, quam 
Sehaeferus mutaverat in πολλήν. 
'Tu conf. I, 77, III, 103. Formam 
coripürebvi δουλότερος attigit Bre- 
dov. p. 277. Reliqui intactum Zzi- 
τρέπει, ut V, 126 aliisque locis, in 
quibus, si Bredov. 
scribendum ἐπιτρά πει. De stru- 
ctura verbi ἐπιτροπεύειν cum geni- 
tivo monuit Kuehner Gr, Gr. 8.538; 
tu conf. quoque Herod. IIT, 15. VII, 
62; de significatione conf. quae ad 
III, 27 notata sunt. Ad locutionem 


p. 145 sequaris, | 


Ξέρξης δὲ μετὰ Alyvatov ἅλωσιν, ὡς ἔμελλε ἐς χεῖρας ἄξε-. 


χρύνῳ μετέπειτα conf. nott. ad ΠῚ, 
36. VII, 33. 

᾿Ινάρως 0 Ψαμμητίχου)γ Pro vulg. 
Ψαμμιτίχου; vid. nott, ad ILI, 1. 
De 7naro dixi ad III, 12. Achaeme- 
nem Ctesias in P'ersicc. 8. 32 appel- 
lat'Ayciusv(Ó nv, Artaxerxis fratrem, 
minus utique bene. Conf, Herod. 1I, 
13. Diodor. Sic. XI, 74. 


Car. VIII. 


ἐς χεῖρας ἄξεσϑαι τὸ στράτευμα) 
Recte Schweighaeus. iu Lexic, He- 
rod. I. p. 4: cum in eo esset, ut exer- 
citum in manus acciperet, i. e. ut du- 
catum exercitus iam ipse susciperet. 
Cf. nott. ad I, 126. — Quae inde ab 
hoc loco instituitur narratio de Xer- 
xis expeditione in Graeciàm et reli- 
quam fere totius operis Herodotei 
partem complet ad tinem usque per- 
ducta, ansam dedit Anglodocto viro 
(Grote: History of Greece V, p. 7 
seqq. s. T. Ill. p. 454 seq. ed. Fi- 
scher.)de omni, qua Noster in his 
usus est, narrandi ratione exponen- 
di. Quem quidem inhac operis parte 
ita versatum esse vult, ut hiece li- 
ber septimus in haud paucis prorsus 
accedat ad similitudinem libri se- 
cundi Iliadis, eoque refert vel som- 
nium missum Xerxi, ut Agamemno- 
ni, et copiarum recensum pari modo 
factum atque uavium et gentium ca- 
talogum in illa Homerici carminis 
parte, 4liaque idem affert, quibus 
haec Xerxis expeditio in Graecos 
efficta vidfhtur ad Graecorum expe- 
ditionem in Troianos factam duci- 
bus Atridis, sed alio fine atque con- 
silio: de qua similitudine utut sta- 
tuis, haud praetermittendum certe 
erit, de expeditione Troiana non ali- 
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σϑαι τὸ στράτευμα τὸ ἐπὶ τὰς ᾿ἀϑήνας, σύλλογον ἐπίκλητον 


ter sensisse Nostrum (vid. nott. ad 
11, 115. 120) eamque non aliter at- 
que Persarum expeditionem ad ean- 
dem causam retulisse, quam recte 
Grote his. verbis declarat: ,,the re- 
ligious idea, 80. often presented else- 
where in Herodotus, than the God- 
lead was jealous and hostile to ὁχ- 
cessive good fortune or immoderate 
desires in man, is worked in to his 
history of Xeraces as. the ever-present 
moral and as the main cause of its dis- 
graceful termination.* Qui enim to- 
tum opus ad Homerici carmin:s si- 
militudinem exegisse putandus est 
Herodotus, is in toto opere aeque 
atque in singulis eius partibus nihil 
aliud spectavit neque aliud proposi- 
tum habuit, nisi vim divinam in 
mortalium rebus ut commonstraret, 
quae pravos quosque hominum co- 
natus reprimit, superbiam imprimis 
nd mala quaeque homines excitan- 
tem coércet, iustum modum in omni- 
bus conservat eoque omnia tuetur. 
Haec igitur vis divina in eo bello, 
quod Noster iai enarraturus est, 
maxime conspieuam se exhibuit : iu- 
deque accurate quaecunque huc per- 
tinent Noster persequi studuit. Ne- 
que aliud fuisse consilium Aeschyli, 
eum Peras doceret, neminem opinor 
fugit, qui singulas huius fabulae 
partes accurate perlegerit. 
σύλλογον ἐπίχλητον Περσέων τῶν 
ἀρίστων ἐποιέετο] Citat haec Eu- 
stathius ad Iliad. pag. 172, 11 sive 
130, 33. Observat autem ad h. 1. 
Valckenarius, concionem populi ex- 
ira ordinem Athenis coactam σύγ- 
κλητον ἐκκλησίαν dici apud Demo- 
sthenem et Aeschinem  [vid. C, F. 
Hermann: Griech. Staatsalterth. $. 
128. not. 4.], concionem Argivam 
σύλλογον πόλεως et ἔκκλητον "4o- 
γείων ὄχλον ab Euripide dici in O- 
rest. 728 et 61], ἀγορὴν ab Home- 
ro, apud quem eundem ἡ βουλὴ τῶν 
ἐχκρίτων μύνων, Tale antem ab 
Herodoto h. 1. intelligi vult sanctius 
concilium, quod ex delectis princi- 
pibusque Persarum constiterit, quale 
Aetoli vocarint ἀποκλήτους teste 
Livio XXXV, 31, Syracusani ἔσκλη- 


τον, teste Hesychio I. pag. 1160. 
Huiusmodi conventum principum s. 
procerum gentis Persarum ac deli- 
berationem de rebus regni gravissi- 
mis habitam attigimus supra ad III, 
80. p. 152 et in ἔχουν. ad ILI, 70. 
pag. 650 seq. Vol, 1I., addimusque 
similem conventum, quem teste Da- 
niel. ΠῚ, 2 (ubi conf, Lengerke pag. 
116) Nebucadnezar Baby lone insti- 
tuit, itemqueeam, quam Darius cum 
regni proceribus instituit, delibera- 
tionem in imagine, quam ad VII, 
1 exhibuimus repraesentatam, Quo 
minus accedere possum viro docto 
(Daneker: Gesch. d. Alterth. IV. p. 
720), qui ea, quae de hoc Xerxis 
concilio traduntur apnd Herodotum, 
nulla prorsus fide digna esse iudi- 
eat, Herodotumque ea, quae e Per- 
sarum carminibus (quae nulla illum 
cognovisse et adhibuisse equidem 
credo) sumpserit, pro suo more sua- 
que cozitandi et sentiendi ratione 
aliter prorsus conformasse arbitra- 
tur. De quo mihi quidem aliter sta- 
tnendum videtur, qui Herodotum, 
si quae aliunde acceperit, ea. accu- 
rate ac summa cum fide retulisse 
existimo. Sed illud procerum Per- 
sarum concilium cave credas in om- 
nibus rebus publicis a rege legitime 
consuli solitum fuisse: id enim a 
regnorum orientalium conditione, 
ubi penes unum principem summa 
omnium rerum potestas, multum ab- 
horret; in maioris tantum momenti 
rebus illud a rege convocatum, non 
tam ut de eo, quod faecundum esset, 
quam ut de mo:do ae ratione, qna, 
quaecunque rex seeum constituisset, 
optime peragerentur, deliberatio in- 
stitueretur, In quibus conciliis ve- 
ram animi sententiam eloqui lubri- 
cum sane ac periculosum, eum si 
quid deinceps malecessisset, is, qui 
concilium dederat, plecteretur poe- 
nainqne ipse lueret. Vid, infra VIII, 
67. 101 et ValeriiMaximi verba IX, 
5, quae ad VÍI, 8 fin. proferemus, 
coll. Heeren. Ideen I, 1. pag. 470. 
Quae autem Persis in more fuisse 
videmns, ipso Xerxe teste (si qui- 
dem ille mox eum in modum loqui- 
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Περσέων τῶν ἀρίστων ἐποιέετο, ἵνα γνώμας τε πύϑηται 
σφέων, καὶ αὐτὸς ἐν πᾶσι εἴπῃ τὰ ϑέλει. “ὃς δὲ συνελέχϑη- 


σαν, ἔλεξε 5 Ξέρξης τάδε" 


ἄνδρες Πέρσαι, οὔτ᾽ αὐτὸς χατηγή- 


σομαι νόμον τόνδε ἐν ὑμῖν τιϑεὶς, παραδεξάμενός τε αὐτῷ 
χρήσομαι. ὡς γὰρ ἐγὼ πυνϑάνομαι τῶν πρεσβυτέρων, οὐδαμά 
κῶ ἠτρεμήσαμεν, ἐπεί τε παρελάβομεν τὴν ἡγεμονίην τήνδε 


παρὸ Μήδων, 


tur: οὐτ᾽ αὐτὸς κατηγήσομαι νόμον 
τύνδε ἐν ὑμὶν τιϑεὶς, παραδεξάμε- 
νός τε αὐτῷ χρήσομαι), ea conve- 
niunt cum iis, quae de 'limure tra- 
dita accepimus, qui vel septuaginta 
unum natus annos expeditionem in 
Sinam cum pararet anno 1404 p. 
Chr. n., simili modo procerum apud 
Tartaros concilium convocasse fer- 
tur. Vid, Malcolm, Histor. Pers. I. 
pag. 318 vers. vernac. 


ἕνα γνώμας τὲ πύϑηται σφέων x. 
T.À.] ,sententias illarum sciscitaturus 
et in medio omnium [8. coram omni- 
bus] ipse quae vellet expositurus.'* 
Ita reddit Schweighaeuserus, qui in 
Lexic. Herod, II. p. 2602 nullum in 
Herodoti Musis se reperisse affirmat 
locum, ubi verbum πυνϑάνεσϑαι 
sciscitandi s. interrogandi habeat si- 
gnificatum, Quare malim reddere: 
»Sententias eorum cogniturus ipse- 
que coram omnibus, quae vellet, ex- 
positurus,** Destructura coniunctivi 
πυϑηται monuit Kuehner 8. 773, b; 
conf, Herodot. VI, 9. 100. VII, 200, 


g. I. 


ἔλεξε Ξέρξης τάδε] Totam hanc 
Xerxis orationem in Atticam diale- 
ctum translatam exhibuit Dionysius 
Halicarnass, De vi dicendi in De. 
mosthen. $. 41. p. 189 s. 1084, quo 
insigni specimine appareret, Hero- 
doti sermonem tenere medium inter 
austeram et suavem harmoniam ; in 
quo ipso, eodem Dionysio auctore 
De composit. verbb, 8. 24. pag. 370 
seq. Schaefer., eminuit Homerus. 
Ad verbum χατη) 7 jG01.ct conf. nott. 
ad II, 56 et ad partieulas οὔτε —c& 
allataad VI, 1. Adipsamsententiam 
& Xerxe enuntiatam conferri possunt, 


Κύρου κατελόντος ᾿Ἰστυάγεα" 


ἀλλὰ. ϑεύς τε 


quae Athenienses dicentes facit T'hu- 
cydides V, 105 : xci ἡμεῖς οὔτε Qév- 
τες τὸν νόμον, οὔτε κειμένῳ πρῶτοι 
χρησάμενοι, ὄντα δὲ παραλαβόντες 
καὶ ἐσόμενον ἐς ἀεὶ καταλείψοντες 
χρώμεϑα αὐτῷ: adeo ut hoc quoque 
loco, ut tot aliis, Persam Graeco mo- 
re loquentem Noster exhibuisse pu- 
tandus sit, 


ovÓcu« κω ἡτρεμήσαμεν) i. e. 
nunquam conquievipmus. Dionysius ], 
l. haec ita affert: οὐδένα χρόνον 
ἠτρεμήσαμεν, ἐξ οὗ παρελάβομεν 
τὴν ἡγεμονίαν τήνδε παρὰ Μήδων. 
Ubi observat Valeken., voculam 
ἐπεὶ intactam. relinquere illum po- 
tuisse, Atticis etiam usurpatam pro 


ἐξ οὗ vel ἀφ᾽ o? χρόνου, quibus 
ipsis Grammatici Graeci saepius 
reddiderint particulam ἐπδί. Dequa 


re conferri quoque potest Blomfield, 
in Glossar. ad Aeschyli Agamemn. 
30. Pro ἀτρεμεὲν Noster dixit ᾿ἀτρε. 
μας ἔχειν Ὑ1Π|, 14. 10. IX, 52. 53 
et ἀτρεμίξειν I, 190. I, 185. ὙΠ, 18. 
IX, 74. coll. VIII, 68, 2. interprett. 
ad "Theogn. 303: quos locos attulit 
Bredov. p. 74. 75 monens, hoc quie- 
scendi, pacem sei vandi signifieatu ma- 
gis frequentari drosu/ferv, nec ta- 
men inde contra librorum scripto- 
rum eonsensum ἡτρεμήσαμεν (a ver- 
bo ἀτρεμεῖν) mutandum videri, — 
παρὰ Μήδων dedi meliorum libro- 
rum auctoritate. In aliis exstat πα- 
ρὰ τῶν ῆήδων. 


Κύρου κατελόντος Morvdyto] i. 
e. cum Cyrus. Astyagem sustulisset 8. 
eius potentiam evertisset ad seipsum 
translatam, Haud aliter verbum x«- 
ϑαιρεῖν supra I, 71. 05. 124. 40; 
add. 11, 132 ibique allata. 


ἀλλὰ ϑεός τέ οὕτω ἄγει] Verbum 
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οὕτω ἄγει, καὶ αὐτοῖσι ἡμῖν πολλὰ ἐπέπουσι συμφέρεται ἐπὶ 


τὸ ἄμεινον. 


Τὰ μέν νυν Κῦρός τε xal Καμβύσης πατήρ τε 


ἐμὸς “Ἰαρεῖος κατεργάσαντο καὶ προσεκτήσαντο ἔϑνεα, ἐπιστα- 


μένοισι εὖ οὐκ ἄν τις λέγοι. 


'Eyà δὲ, ἐπεί τε παρέλαβον τὸν 


ϑρόνον, τοῦτο ἐφρόντιξον, ὕχως μὴ λείψομαι τῶν πρότερον 
γενομένων ἐν τιμῇ τῇδε. μηδὲ ἐλάσσω προσκτήσομαι δύναμιν 


Πέρσῃσι. 


^ f , lud - e ὦ 
φροντίζων δὲ εὑρίσκω ἅμα μὲν κῦδος ἡμῖν τὲ προσ- 


'ó à ἧς νῦν ἐκτήμεϑα οὐκ ἐλά ὑδὲ 
γινόμενον, χώρην τε τῆς νῦν ἐκτήμεϑα οὐκ ἐλάσσονα οὐ 
φλαυροτέρην, παμφορωτέρην τε, ἅμα δὲ τιμωρίην τε καὶ τίσιν 
γινομένην. διὸ ὑμέας νῦν ἐγὼ συνέλεξα, ἵνα τὸ νοέω πρήσ- 


ἐπέπειν (sequi) respondetverbo ἄγει 
(ducit), cuius loco Dionysius habet 
ἐνάγει (i. e. incitat, impellit); unde 
id ipsum suo in codice Herodoteo 
legisse Dionysium suspicatur Val- 
ckenar., quod interpretationis causa 
ab illo positum existimo. Apud So- 
phocl. Oed, Colon. 102 s. 008 Elmsl. 
(ipso notante Valcken.) ϑεὼῶν ἀγόν- 
ἐτῶν et, quod prorsus simile est no- 
stro loco, apud Xenoph. Anab, VI, 
1 (siv, VI, 3), 8. 18 ὁ ϑεὸς ἴσως 
ἄγει οὕτως, i. e. res ita. moderatur 
deus, interprete Kruegero, quem 
non fugit Herodoti locus et Sophocl. 
Oed. Col. 253. 998 Elmslei. Alia, 
quae ad ipsam sententiam attinent 
de diis, expressam his aut simili- 
bus verbis, nuper excitavit Hert- 
lein. ad Xenophontis l. 1. in obser- 
vationibus ad hune librum Xeno- 
phonteum nuper editis in program- 
mate Lycei Werthemiensis ann. 1858 


pag. 21. 


συμφέρεται ἐπὶ τὸ ἄμεινον) i. e. 
multa. in melius cadunt, prospere ce- 
dunt. 'Tu conf. allata ad V, 82 et ad 
1V, 129. In seqq. Bekkerus (quem 
Dindorf. et Dietsch. secuti sunt) de 
suo edidit πατήρ τε ὁ ἐμὸς ε]αρεῖος, 
ubi vulgo abest articülus. Quod 
idem fecit VIT, 10. 8. 3. VII, 104, 
In iis, quaecontinuo sequuntur, Na- 
ber in Mnemosyn. IV. p. 3 scribi 
vult κατεργάσαντό τε καὶ προσεχτή- 
σαντο, ubi vulgo abest τε, Cum 
verbis ἐπισταμένοισι εὖ (i. e. vobis, 
qui bene nostis usuque dedicistis) si- 
milia erunt comparanda, quae attu- 


lit Blomfeld. in Glossar. ad Aeschyli 
Agamemn. 1373. 


ὅκως μὴ λείψομαι τῶν πρύτερον 
γενομένων ἐν τιμῇ τῇδε] Ad stru- 
cturam particulae ὁκὼς sequente 
futuro indicativi conf. Kuehner Gr. 
Gr. 8. 840, a; de genitivo, qui se- 
quitur verbum λεύψομαι, vid. nott. 
ad IV, 9. In Florentino aliisque 
male Md ios ( μαι et προσχτή- 
σωμαι. Mox 8. 2. ἵνα — τιμωρή- 
σομαι. 


ἡμῖν τὲ προσγινόμενον)] Particu- 
lam τε, quam unius Sancrofti cod. 
auctoritate omiserunt Schaeferus, 
Matthiae et Bekker, quem Dindorf. 
et Dietsch. secuti sunt, cumSchweig- 
haeusero (qui haec adscripsit: ,,a- 
gnoscunt particulam alii libri omnes; 
malles quidem κῦδος τὲ ἡμῖν: sed 
et alibi eandem particulam simili 
modo transiicit scriptor noster'*) et 
Gaisfordio equidemrevocavi; neque 
enim ab Herodoto alienum duplex 
τε, de quo dixi ad Plutarch. Pyrrh. 
pag. 158. Add. Herod. VII, 8. 8. 3 
fin. 1900 fin. 175 fin, 207 tin. VIII, 
58. 90. 97. 108. 140, $.2. 141. IX, 3. 
7. 8. 2. IX, 58. 08, Pari modo cum 
Schweighaeusero et Gaisfordio edi- 
αἱ παμφορωτέρην τε, quae omnium 
librorum scriptorum lectio videtur 
esse, quamque bene tuetur Kuehner 
Gr. Gr. 8.744, 4. Alii ὃ δ, idquecum 
Bekkero exhibuerunt recentt. edd. 
Pro φλαυροτέρην Sancrofti liber 
φαυλοτέρην: quam formam ab He- 
rodoto abesse docuit Bredov. pag. 
31 seq. 
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2 65v ὑπερϑέωμαι ὑμῖν. 


HERODOTI : 


Μέλλω, ξεύξας τὸν '"EAAgonovrov, 


ἐλᾶν στρατὸν διὰ τῆς Εὐρώπης ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, ἵνα ᾿48η- 
ναίους τιμωρήσομαι, ὅσα δὴ πεποιήκασι liégo«g tt καὶ πα- 


; . : 
τέρα τὸν ἐμόν. 


e - H , 
€oar& μέν vvv καὶ 4dageiov ἰϑύοντα στρα- 
͵ » 0*4 Ὁ» , 1 ,» t€ Η " E 
τεύεσϑαι ἐπὶ rovg ἄνδρας τούτους, αλλὸ μὲν τετελευτηκε, DIO 
zal οὐκ ἐξεγένετό ol. τιμωρήσασϑαι" 


» 05 s" , , 
ἐγὼ δὲ ὑπέρ τε ἐκείνου 


^ - "» , , , Le * "o^ 
x«i τῶν ἄλλων Περσέων ov πρύτερον παύσομαι. πρὶν ἢ ἕλω τε 
, Δ x NE ro" 
xal πυρώσω τὰς ᾿άϑήνας, oi ys ἐμὲ xal πατέρα τὸν ἐμὸν ὑπὴρ- 


ξαν ἄδικα ποιεῦντες. πρῶτα μὲν ἐς 


Σάρδις ἐλϑόντες ἅμα ᾽Ζρι- 


᾿ - ; a XR cy Por - 
σταγόρῃ τῷ Μιλησίῳ. δούλῳ δὲ ἡμετέρῳ, ἀπικόμενοι ἐνέπρη- 


ὑπερϑέωμαι] Eadem forma con- 
iunetivi V, 24, ubi vid. allata. De 
ipsa verbi significatione dixi ad I, 
107. V, 24 coll. VII, 18 fln. Obser- 
vat ad h. l. Larcherus, ὑπερτιϑέναι 
οἱ ὑπερτίϑεσθαί τὲ τινί ἃ Graceis 
dici eodem sensu, quo ἀνακοινῶσαι 
et dvaxotv ὥσασϑαι. Dionysius quod 
habet: ἵνα ἃ διανδοῦμαι πράττειν, 
ὑποθώ ὑμῖν, inde non sequitur, a- 
pud ipsum Herodotum quoque re- 
scribendum fuisse vzod conuat. 


g. 2. 

ξεύξας τὸν ᾿Ελλήσποντον) Ver- 
bum £evyvvut (pontem iniicio) ex h. 
1, et VII, 24 excitat Blomtield. ,in 
Glossar. ad Aeschyli Pers. 728. Tu 
vid. nott, ad III, 134 et IV, 83. 

ἕνα ᾿Αϑηναίους τιμωρήσομαι] De 
fnturo τιμωρήσομαι conf, nott. ad 
8. L et ad VII, 18, Quod vero h. 1 
Xerxes ultionis cansa expeditionem 
se suscipere ait, id statuit Hoffinei- 
ster. in libro, qui inscribitur: Sitt- 
lich-religióse Lebensansicht d. He- 
rodot, pag. 127, ex Herodoti potius 
doctrina fluxisse de rerum humana- 
riim orbe ac vicissitudine; cui sane 
haee concederem, nisi ex orienta- 
lium hominum ac regum praesertim 
indole ac fastu adeoque superbia 
haec facilius repeti ntque explicari 
posse putarem. “1 confer quoque 
V, 105 de Darii animo irato ultio- 
nemque petente, 

ἰϑύοντα στρατετ' ᾿εσϑαι) Dionysius 
reddit προθυμούμενον στρατεύε- 
691. De verbo ὑδούύξιν eiusque signi- 
ficatione dixi ad III, 39 et IV, 134. 


Hesych. IH. p. 33 ἐϑύει" 
ἐφορμᾷ, φέρεται. 

οὐχ ἐξεγένετο of] Conf, allata ad 
VII, 4. De aoristo, qui excipit per- 
fectum τετελεύτηχε, conf, Kuehner 
Gr. Gr. $. 441. Ad verba seqq. zv- 
ρώσω τὰς ᾿ϑήνας Wesselingius con- 
fert Herodot. VI I, 102 et Eustath. 
nd lli, p. 706, 22 s. 594, 5, qui no- 
strum locum et Sophocleum in An- 
tigon. 200 tangens πυρῶσαι idem 
valere notat atque ἐμπρῆσαι, i. 6. in- 
cendere, Quo ipso verbo mox Noster 
utitur. De Graecorum templis a 
Persa incensis conf, nott, ad V, 102. 
VI,9. Ad structuram πρὲν ἢ se- 
quente coniunctivo vid. I, 19 ibique 
nott. coll. ad VI, 82 nott. Infra VII, 
10. $. 7. Baeumlein: Griech. Mod, 
pag. 240. 

οἵ yt — ὑπῆρξαν ἄδικα ποιεῦν- 
τες] οἵ γε ud 'ϑήνας spectat stru- 
cturá ad sensum, quam vocant, liaud 
insolitá, de qua plura dabit G. Her- 
mann. ad Viger. pag. 714. Ad verba 
ὑπῆρξαν ποιεῦντες conf, IV, 1. Co- 
bet Varr. Lectt. p. 213 et ad πρῶτα 
μὲν -- δεύτερα Oc nott, 40 [,204. Vim 
vocis δὲ in verbis δούϊῳ δὲ ἡμετέ- 
θῳ bene explicuit Kuehner Gr. Gr. $. 

135, 3, b. Haud aliter eap. 10, 8.1: 
ἐγὼ δὲ καὶ "e τῷ σῷ, ἀδελφεῷ 
δὲ ἐμῷ x, τ, À. νθυμισοι pertine- 
bit, quod legitur VII, 121: ὑπομέ- 
νεῖν ἐν Θέρμῃ — Θέρμ ῃ δὲ τῇ ἐν 
τῷ Θερμαίῳω κόλπῳ οἰκημένῃ, item- 
VII, 155. 

ἀπικόμενοι ἐνέπρησαν τά τε ἄλ. 
Gra καὶ τὰ ἵρα] Cum antecedat ἐλ. 
δόντες, Pauwius prodztxopirorsub- 
stitui vult ἀδεκόμενοι ( vel potius 


βούλεται, 
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σαν τά τε ἄλσεα καὶ τὰ ἱρὰ, δεύτερα δὲ ἡμέας οἷα ἔρξαν ἐς τὴν 
σφετέρην ἀποβάντας, ὅτε “τίς τε καὶ ᾿ἀρταφέρνης ἐστρατή- 


A c3 , o , 
ytov, τὰ ἐπίστασϑε xov παντες. 

, ? * , 
τημαι ἐπ᾽ αὐτοὺς στρατεύεσϑαι. 
εἰ τούτους τε καὶ τοὺς τούτοισι πλη- 


, , P 
ἀνευρίσκω λογιξομενος " 


, , , 
Tovrov μέντοι εἵνεκα «vag- 
3 Υ ᾽ s , 

ἀγαϑὰ δὲ ἐν αὐτοῖσι τοσάδε 


σιοχώρους καταστρεψόμεϑα,, ot Πέλοπος τοῦ Φρυγὸς νέμονται 
χώρην, γὴν τὴν Περσίδα ἀποδέξομεν τῷ “]ιὸς αἰϑέρι ὁμου- 


ρέουσαν" 


ἀδικεύσμενοι), Reiskius ἀπεσταμένῳ. 
Quod neutrum huic loco convenit, 
in quo verbum ὠπικύμεκνοι satistue- 
tur verbositas illa inIferodoti Musis 
erebrius obvia, et peculiaris ille He- 
rodoteae orationis color atque ha- 
bitus. Non prorsus congruit, opi- 
nor, quod Wesseling. confert VI, 
30, ubi ἄχϑη ἀγόμενος. Tu vid. ibi 
notata. Ut ad nostrum locum red- 
eam, /ucostantum ac /empla hic com- 
memorat Xerxes, omissis aedibus 
privatis, quae in hac formula alias 
addi solent. Vid. nott, ad VI, 9 et 
d Sardibus captis atque incensis 

, 101. 

ἡμέας οἷα ἔρξαν)] Male in San- 
crofti cod. ὑμέας, quodreliqui codd, 
Herodotei itemque Dionysii reapu- 
unt, qui bene haec ita reddit: ἡμὰς 
οἷα ἔδρασαν εἰς τὴν γὴν τὴν σφε- 
τέραν ἀποβάντες --- ἐπίστασϑέ που 
πάντες, Unde inipso Herodoto Val- 
cken. rogcribi vult ἐς τὴν γὴν τὴν 
σφετέρην, itemqueeiici voculam z« 
ante ἐπίστασϑε, quod ipsum arctius 
cum antecedentibus οἷα ἔρξαν co- 
haereat. Equidem a libris scriptis 
hic stare malui. 


8. ὁ, 

ἀνάρτημαι) Dionysius interpreta - 
tur ἀνώρμημαι. Larcherus: /"oilá ce 
| qui m' anime. "Tu vid. nott. ad I, 90. 
VI, 8 et conf, quoque Dredov. pag. 
292, i ἀνάρτημαι, quod augmento 
neglecto ab omnibus libris scriptis 
profertur, ab ipso Herodoto profe- 
ctum recteiudicat. In seqq. τούτων 
dedi pro τουτέων et αὐτοὺς pro αὖ- 
τέους, quod idem fecerat Gaisford, 
Qui cur ideo inconstantiae sit accu- 
sandus, ut Steger facit Praefat. ad 


HÉRODOT. III. 


, ' € , ? € " , e om 
ov γὰρ δὴ χῶρην γε οὐδεμίαν κατοψεται ὁ ἡλιος 


Herod. p. VIII, equidem non intel- 
ligo. Bekker quoque dedit αὐτοὺς, 
sed paulo ante retinuit τουτέων, et 
pro μέιτοι rescribi vult μὲν ὸ 5. 
Probat αὐτέους ἃ Stegero denuo re- 
ceptum censor Lipsiensis (Ergiünz. 
Blütt. 1533. p. 43). 

γὴν τὴν Περσίδα ἀποδέξομεν τῷ 
«Ἱιὺς αἰϑέρι διιουρέουσαν]7]) πο codd, 
eum Eustathio haec citante ad 1]. 
pag. 707 s. 592, 10 ὁμορέουσαν ; mi- 
nus Ionice. Vid. Bredov. p. 164 seq. 
Quae voeula mox iterata in verbis 
οὐ γὰρ δὴ χώρην γε οὐδεμίην κα- 
τόψεται ὁ ἤἥϊιος ὁμουρέουσαν 
τῇ ἡμετέρῃ offendisse videtur li- 
brarios, siquidem in Sancrofti libro 
pro eo exstat ὅμορον ἐοῦσαν, unde 
Gaisfordius recepit δὅμουρον ἐοῦσαν, 
quod equidem pro vulgatae leetio- 
nis, quam inde cum Matthiaeo, Bek- 
kero et recc. edd. revocavi, inter- 
pretamento haberi malim. Ipsa He- 
rodotea verba, quae respexisse vi- 
detur Isocrates in Panegyr. $. 179. 
p. 113 Baiter. (quem conf.), cum itu 
reddidissetLarcherus: Ze soleil n'é- 
clairera pas de ρα δ qui ne nous tou- 
che, hanc interpretationem a seripto- 
ris mente abhorrere iudicat Miot, 
ipse eum in modum interpretans: 
Le soleil n'éclairera plus de contrée 
qui soit une de nos frontiéres. Mihi ta- 
men magis placet Larcheri interpre- 
tatio, recteque haec verba Latine 
sic reddidisse puto Sehweigbaeuse- 
rum: ,zec eni) ullam aliam terram 
sol adspiciet, quae nostrae sit finitima.** 
Ad vocem αὐϑέρε conf. I, 131. Ad ar- 


gumentum loci haec adnotavit Wes- 


selingius: ,,Xerxis iactantia plu. 
res incessit, numis inscribentes ex 
Poéta Non sufficit orbis, ut Phi- 
lippus II, Hispaniarum rex, apud 
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450 HERODO'TIt 
ὁμουρέουσαν τῇ ἡμετέρῃ, ἀλλά σφεας πάσας ἐγὼ ἅμα ὑμῖν μίαν 
χώρην ϑήσω, διὰ πάσης διεξελϑὼν τῆς Εὐρώπης. πυνϑάνο- 
μαι γὰρ ὧδε ἔχειν" οὔτε τινὰ πόλιν ἀνδρῶν οὐδεμίαν, οὔτε 
ἔϑνος οὐδὲν ἀνθρώπων ὑπολείπεσϑαι. τὸ ἡμῖν οἷόν τε ἔσται 
ἐλθεῖν ἐς μάχην, τοὐύτῶν τῶν κατέλεξα ὑπεξαραιρημένων. 
οὕτω οἵ τε ἡμῖν αἴτιοι ἕξουσι δούλιον ξυγὸν, οἵ τε ἀναίτιοι. 

4 Ὑμεῖς δ᾽ ἄν μοι τάδε ποιέοντες χαρίξοισϑε. ἐπεὰν ὑμῖν ση- 
μήνω τὸν χρόνον, ἐς τὸν ἥκειν δεῖ, προϑύμως πάντα τινὰ 
ὑμέων χρήσει παρεῖναι" ὃς ἂν δὲ ἔχων ἥκῃ παρεσκευασμένον 
στρατὸν κάλλιστα͵, δώσω οἵ δῶρα, τὰ τιμιώτατα νομίξεται εἷ- 
ναι ἐν ἡμετέρου. ποιητέα μέν νυν ταῦτά ἐστι οὕτω. Ἵνα δὲ μὴ 
ἰδιοβουλεύειν ὑμῖν δοκέω, τίϑημι τὸ πρῆγμα ἐς μέσον. γνώ- 
μὴν κελεύων ὑμέων τὸν βουλόμενον ἀποφαίνεσϑαι. Ταῦτα. 
εἴπας ἐπαύετο. 511 


9 


Μετ᾿ αὐτὸν δὲ Μαρδόνιος ἔλεγε" 


τ BR, 3 
4 δέσποτα, οὐ μόνον 


εἷς τῶν γενομένων Περσέων ἄριστος. ἀλλὰ καὶ τῶν ἐσομένων, 


Luckium Syllog. Num. p. 279. Ea- 
dem Alexandri vanitas καὶ ὅρος τῆς 
ταύτης ἀρχῆς, οὔσπερ καὶ τῆς γῆς 
ὄρους ὁ ϑεὸς ἐποίησε in Arriani 
Anab, V,26, nonreminiscentis egre- 
gios versus, quos patri Philippo 
paucis ante necem horis Neoptole- 
mus aecinuit. Bibl. Diodor. XVI, 
92.“ 

ὑπεξαραιρημένων] i. e. quando ii, 
quos dixi, subacti fuerint. Conf. HI, 
65 ibique nott, De duplicata parti- 
cula τὲ in seqq. dixi ad VII, 8. 8. 1. 
In proxime sequentibus verba δού. 
λιον £vyóv sponte in memoriam re- 
vocant Homericum illud δόυλιον 7- 
uae ; vid. Ili, ITI, 409. VI, 463. Odyss. 
XVII, 323. Ac vel propius abest 
Aeschyl. Pers. 50, ubi Persae στεῦν- 


gi debeat, equidem haud discernam. 
Ad locutionem ἐν ἡμετέρου vid, nott. 
ad V1, 35. 

ἰδιοβουλεύειν) i.e. suum ipsius nec 
aliorum sequi consilium. Conf. Lo- 
beck. ad Phrynich. p. 624, cui ma- 
gis placere videtur ἐδέῃ βουλεύειν. 
Displicet vulgata ἰδιοβουλεύειν quo- 
que Bredovio p. 81, cum ab ἐδιό- 
foviog analogiae convenigntius ex- 
sistat ἰδιοβουλέω; quare in Lo- 
beckii sententiam haud discedit, 
»Sed, inquit, si quid mutandum est, 
»ut Dio Cass. 43, 27 et Menander 
»Hist. p. 76 C. ἐδιοβουλεὲν usur- 
»parunt, sie nostro in loco malim 
οἰδιοβουλεύειν in ἰἐδιοβουλέειν 
»verti,^^ Cum his Xerxis verbis, 
quae in speciem quidem videntur le- 


ται-- ζυγὸν ἀμφιβαλεῖν δούλιον  nissima, Valcken. conferri vult, quae 
Ἑλλάδι. Valerius Maximus IX, 5. ext. 8. 2 
eundem regem Graeciae bel illa- 

8. 4. turum faeit dicentem arroganlissima 


δῶρα τὰ τιμιώτατα x, τ. λ.} Teste 
Ctesia in Excerptt. Perss. 8. ?2 in- 
ter dona Persarum regia maximi 
fiebat mola aurea; de qua vide ibi 
nott. pag. 157 seq. et ad Herod, ILI, 
84. Hoc loco num tale quid intelli- 


coram Asiae principibus: ,,Ne vide- 
rer meo tantummodo usus consilio, vos 
contraxi: caeterum mementote paren- 
dum magis vobis esse quam. suaden- 
dum. — Ad locutionem τέϑημι — 
ἐς μέσον conf. III, 02. IV, 97. VI, 
120 ibique allata. 
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ὃς τά τε ἄλλα λέγων ἐπίκεο ἄριστα xal ἀληϑέστατα, καὶ Ἴωνας 
τοὺς ἐν τῇ Εὐρώπῃ κατοικημένους οὐκ ἐάσεις καταγελάσαι 
ἡμῖν, ἐόντας ἀναξίους. καὶ γὰρ δεινὸν ἂν εἴη πρῆγμα, εἰ 
Σάκας μὲν καὶ Ἰνδοὺς καὶ 4i0(omag τε καὶ ᾿“σσυρίους, ἄλλα 
τε ἔϑνεα πολλὰ καὶ μεγάλα, ἀδικήσαντα Πέρσας οὐδὲν, ἀλλὰ 
δύναμιν προσχτᾶσϑαι βουλόμενοι καταστρεψάμενοι δούλους 
ἔχομεν, Ἕλληνας δὲ ὑπάρξαντας ἀδικίης οὐ τιμωρησόμεϑα, τί 
δείσαντες  κοίην πλήϑεος συστροφήν; κοέην δὲ χρημάτων δύ- 
ναμιν; Τῶν ἐπιστάμεϑα μὲν τὴν μάχην, ἐπιστάμεϑα δὲ τὴν 
δύναμιν ἐοῦσαν ἀσϑενέα᾽ ἔχομεν δὲ αὐτῶν παῖδας καταστρε- 
ψάμενοι τούτους, οἵ ἐν τῇ ἡμετέρῃ κατοικημένοι; Ἴωνές τε καὶ 
Αἰολέες καὶ Ζωριέες καλέονται. ᾿Επειρήϑην δὲ καὶ αὐτὸς ἤδη 
ἐπελαύνων ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τούτους, ὑπὸ πατρὸς τοῦ σοῦ κε- 


Car, IX. 


- ΄ » , , 

ὃς τώ τε ἄλλα λέγων ἐπίκεο x. τ. 
4.j Haud male Sehweighaeuserus ita 
reddidit: »$8erinone (uo verum acu te- 
tigisti.* Conf. nott. ad VII, 35. 

καταγελάσαι ἡμὶν) In Sancrofti 
cod. ὑμέων, in Vind. ἡμῶν, quod 
quo minus recipiatur, loquendi usus 
obstat, ex quo crebrius huie verbo 
apud Herodotum dativum  adstrui 
videmus, Vid. I, 212. III, 37 ibique 
nott. Kuehner Gr. Gr. 8. 578. Geni- 
tivus additur V, 63. Platon. Lach. 
init. Qui plura de huius verbi stru- 
ctura disseruit Cobet in Mnemosyn. 
IV. pag. 203 seq., is suspicatur scri- 
ptum fuisse ab IHerodoto: Ἴωνας 
οὐκ ἐάσεις ἐγχαν ἐειν. Quae con- 
tinuo sequuntur verba ἐόντας ἀνα- 
ξίους malim accipere homines indi- 
gnos, qui nobis irrideant, mente repe- 
tens ex praegressis καταγελάσαι ἡ- 
μὲν. Schweigh. in Lex. Herod. I. p. 
42 absolute accipi vult Aomines in- 
dignos, homines nihili. 

εἰ Σάκας μὲν καὶ ᾿Ινδοὺς x. 7. À.] 
Post “4ἐϑίοπας e pluribus et meliori. 
bus eodd, inserui τὲ a Schaefero ot 
Matth., quos sequitur Dietsch., o- 
missum,  Produnt autem vel haec 
verba insignem in modum Persarum 
iactantiam animumque nimis elatum 
nc superbum, nisi consulto ita lo- 
quentem induxerit TTerodotus; quae 
enim hic vocantur gentes, minime 


totae Persarum imperio parebant; 
Sacarum, qui Scythae suntregíones- 
que a septentrione Persici regni late 
patentes obtinebant (conf, III, 03), 
para tantum Persis obediit; Indorum 
exigua tantum pars (conf, III, 98 
seqq.); Aethiopum non nisi ii, qui 
Aegyptiis fuere accolae, cum Cam- 
bysis expeditio in ipsam Aethiopiam 
male cessisset; vid. III, 97. — Ad 
vocem δούλους pertinent, quae ad 
VIL, 5 adscripsi:, quam vocem quod 
deleri vult Naber in Mnemosyn. IV. 
pag. 25, haud assentior. συστροφὴν 
Noster dixit confluxum , concursum 
multitudinis. Conf, Diodor. XI, 8. 
Lex. Polyb. pag. 606. 

τί δείσαντες; ποίην πλήϑεος συ- 
στροφήν; ποίην δὲ χρημάτων Óv- 
veutv]Conferre cum his licet, quae 
Atossam exPersarum senum cboro 
similia quaerentem, poéta introducit 
in Perss. 240: ὡδὲ τις πάρεστιν 
αὐτοῖς ἀνδροπιήϑεια στρατοῦς 
(242): καὶ τί πρὸς τούτοισιν ἄλλο; 
πλοῦτος ἐξαρκὴς δόμοις; et quae 
sequuntur. 


8. 1. 

Ἐπειρήϑην ἐλαύνων) De 323 
ra vid. citata ad I, 77 coll. VI, t 
Ini iis, quae antecedunt , Passi ere 
δὲ τὴν δύναμιν, vim particulae δὲ 
notavit Kuehner Gr. Gr. 8. 732, b. 
In seqq. ad verba ὀλέγον ἀπολι- 
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λευσϑείς" καί μοι μέχρι Μακεδονίης ἐλάσαντι xol ὀλίγον ἀπο- 
λιπόντι ἐς αὐτὰς ᾿άϑήνας ἀπικέσϑαι οὐδεὶς ἠντιώϑη ἐς μάχην. 
Καί τοι γε ἐώϑασι Ἕλληνες, ὡς πυνϑάνομαι, ἀβουλότατα πο- 


, e" LE. , , * L 
λέμους ἴστασϑαι vxo τε αἀγνωμοσυνὴς καὶ σκαιότητος. 


, UJ 
ἑπεαν 


, , ͵ H , ] 
γὰρ ἀλλήλοισι πόλεμον zQotízo0t, ἐξευρόντες τὸ κάλλιστον 
χωρίον καὶ λειότατον, ἐς τοῦτο κατιόντες μάχονται, ὥστε σὺν 


κακῷ μεγάλῳ οἵ νικῶντες ἀπαλλάσσονται" 
, DP , , D "7 D ιν i 
μένων οὐδὲ λέγω ἀρχὴν, ἐξώλεες yag δὴ γένονται. 


περὶ δὲ τῶν ἑσσω- 
τοὺς χρὴν, 


ἐόντας ὁμογλώσσους, κήρυξί τε διαχρεωμένους καὶ ἀγγέλοισι 
καταλαμβάνειν τὰς διαφορὰς, καὶ παντὶ μᾶλλον ἢ μάχῃσι" εἰ 


πύντι — ἀπικέσϑαι consul, Matth, 
Gr. Gr. 8. 534, a... Add. Walz. ad 
Gr. Rhett. I. p. 145, Wyttenbach. 
nd Plutarch. Moral. II, l. pag. 202, 
ubi de infinitivo monet, qui in tali- 
bus articulo plerumque omisso poni 
solet. Mox revocavi cum Dietscliio 
Wesselingiileetionem ἠντεώϑη, quae 
recte legitur cap. 10 8.3; vid. Bre- 
dov. pag. 205. 


8. 2. 
Καί τοι yc ἐώϑασι "EAAQveg] καί 
TOL γε eandem quidem vim liabet 
atque καί τοι, sed fortius modo rem 
exprimit: ac sane, quamquam. Vid. 
Hermann. ad Viger. p. 840 et Kueh- 
ner ad Xenophont. Memorabb, I, 2. 
8. 3, qui reddit quamquam quidem. 
Eodem modo καί ror ys initio ora- 
tionis apud Lycurg. Orat. in Leo- 
erat. 8. 90 (cap. 21); legitur quoque, 
sed voce una interposita, apud He- 
rodotum III, 80 et VII, 148. Vocem 
ἀβουλότατα 'affert Hesychius (I. p. 
9 ed. Maur. Sehmidt.) explicans 
ἀπροαίρετα. — Invenitur ἀβούλως 
apud Herodotum III, 71. Ad dietio- 
nem πόλεμον taceo: (bellum insti- 
tuere, adornare) cf. VII, 175 ibique 
nott. Vocem ἀγνωμοσύνην Schweig- 
haeuserus interpretatur s/olidam et 
pervicacem confidentiam; Gailius (Le 
philolog. V. p.249seq.) Gallice ma- 
vult reddi irreflevion, eum σκαιότης 
sit gaucherie, inexperience. Langius 
vernaeule reddidit: aus Unkunde 
und Unverstand. 'lu conf. nott. ad 
II, 172 coll. V, 83. 
ἐπεὰν γὰρ ἀλλήλοισι πόλεμον προ- 


είπωσι κ᾿ t, À,] ,,Graecorum insci- 
tiae ac stupori acceptum fertur, 
quod summis Achaeorum in laudi- 
bus apud Polybium XIII, l. Magni 
sane animi et bellum humano more 
administrandi argumentum olim so- 
lemnis erat clarigatio: immo ex iu- 
stitiae Tibarenorum studiogeminum 
gentis eius institutnm Critici ad A- 
pollon. Rhod, 1I, 1012 arcessunt, Ut 
nunc vero saeculum est, Mardonii va- 
let sententia , qui inalia omnia eunt, 
exploduntur. Lege Bynckershoekii 
Quaest. Iur. Publ. I, 9.* Wessel, 
— Verba ἐξώλεις γὰρ δὴ γίνονται 
valent: funditus enim peribunt s. in- 
ternecione. delehbuntur, Ubi observat 
Creuzer, vocem ἐξώλης in inscriptio- 
nibus esse obviam, citans Raoul- 
Rochette Orestéide pag. 190. not. 2. 
Τὰ vid. Thesaur. Ling. Graec. III. 
p. 1351 ed. Dindorf. 

κήρυξι — καταλαμβάνειν τὰς 
διαφορὰς] »Optime additur: καὶ 
παντὶ μᾶλλον ἢ μάχησι, verbis Grae 
οἱ dirimere deberent controversias et 
quovis potius modo quam ferro atque 
armis. Ut hic καταλαμβάνειν diri- 
mere controversias, sic III, 128 £oc- 
fovtag “Ιαρεῖος κατελάμβανε [ubi 
vid. quae adscripsimus p.214]. Sen 
tentiae Herodoteae congruit Euri- 
pid. in Phoen, 518. Secundum Iso- 
crat. Panathen. [cap. 67. $. 105] p. 
207 C. veteres Athenienses aliarum 
civitatum πρεσβείαις καὶ λόγοις 
ἐξαιρεὲν ἐπειρῶντο τὰς διαφοράς: 
postea maluerunt πολέμῳ μᾶλλον 
ἢ λόγοις τὰ ἐγκλήματα διαλύεσθαι, 
quod de Lacedaemoniis dicitur apud 
'Thucydidem I, 140, de Philippo apud 
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δὲ πάντως ἔδεε πολεμέειν πρὸς ἀλλήλους, ἐξευρίσκειν χρῆν, 
τῇ ἑκατεροί εἰσι δυσχειρωτύότατοι, καὶ ταύτῃ πειρᾶν. τρόπῳ 
τοίνυν οὐ χρηστῷ Ἕλληνες διαχρεώμενοι, ἐμέο ἐλάσαντος μέ- 
xo. Μακεδονίης γῆς. οὐκ ἦλθον ἐς τούτου λόγον, ὥστε μάχε- 
σϑαι. Σοὶ δὲ δὴ μέλλει τίς, ὦ βασιλεῦ, ἀντιώσεσϑαι πόλεμον 
προσφέρων, ἄγοντι καὶ πλῆϑος τὸ ἐκ τῆς ᾿“σίης καὶ νέας τὰς 
ἁπάσας; ὡς μὲν ἐγὼ δοκέω, οὐκ ἐς τοῦτο ϑράσεος ἀνήκει τὰ 

ὅ12 Ἑλλήνων πρήγματα. εἰ δὲ ἄρα ἐγώ γε ψευσϑείην γνώμῃ. καὶ 
ἐκεῖνοι ἐπαρϑέντες ἀβουλίῃ ἔλϑοιεν ἡμῖν ἐς μάχην, μάϑοιεν ἂν, 
ὥς εἰμεν ἀνθρώπων ἄριστοι τὰ πολέμια. Ἔστω δ᾽ ὦν μηδὲν 
ἀπείρητον᾽ αὐτόματον γὰρ οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἀπὸ πείρης πάντα ἀν- 
ϑροώποισι φιλέει γίνεσϑαι. Μαρδόνιος μὲν τοσαῦτα ἐπιλεήνας 
τὴν Ξέρξεω γνώμην ἐπέπαυτο. 


Lucian, T, III. pag. δ10, Hinc in 
Epist. apud Demosthen. pag. 04 πό- 
τερον, ait Philippus, καλλιόν ἐστιν 
ὅπλοις ἢ λόγοις διακρίνεσθαι." 
Valckenar. Add. ipsum Hero- 
dotum VIII, 144 et ea, quae affert 
Burges. ad Aeschyli Suppll. 040, — 
In seqq. verbis μέχρι Μακεδονίης 
γῆς voeulam γῆς, quae ab unoSan- 
erofti libro abest, deleverunt Bek- 
kerus et Dindorf., uncis inclusit 
Dietsch.; mihi eiiciendae voculae 
causa idonea haud apparuit. 

ἐς τούτου λόγον] ,,Id voluit, nun- 
quam ad eius rei rationem et caussam; 
ut secum in certamen descenderent, 
venisse. Congruit III, 909 [ubi vid, 
nott.].* essel. Schweighaeusero 
ἐς τούτου λόγον idem fere signifi- 
care videtur atque ἐς τοῦτο. 


ὃ, 3. 


ἀντιώωσεσθϑαι πόλεμον προσφέ- 
ρων] προσφέρων e Sancrofti libro 
fluxit. Alii προφέρων, quod huie 
loco minus aptum est. 

ovx ἐς τοῦτο ϑράσεος ἀνήκει) 
Pro 9occetogSchweigh. mavult γνώ- 
ung. Ad ἀνήκει vid. nott. ad V.49. 
Designificatione vocis τὰ πρήγματα 
exposuit Dietsch : Versuch über Thu- 
cydid. pag. 33. 

ὥς εἴων — τὰ πολέμια) De for- 
mà εἰμὲν vid. Bredov. p. 404, cum 
quo eodem p. 180 pro πολεμήϊα, ut 


Gaisfordius edidit, scripsi πολέμια, 
ut III, 4, ubi vid. nott. Idem dede- 
runt Bekker, Dindorf. ct Dietsch. 
Inproximewuntecedentibus haud mu- 
tavi ἐπα od évreg in ἐπαερ ϑέντες, 
ut fecit Dietsch. (vid. nott, ad V, 81), 
nec magis ἐπα ίρεις, quod cap. 10, 
8. 7 legitur, in ἐπα εέρεις. Quae 
sequuntur: ἔστω δ᾽ ὧν μηδὲν ἀπεί- 
ρητον, citat Eustath. κα ΠῚ, I. p. 107, 
24 sive 80, 47. 

, ἀλλ ἀπὸ πείρης πάντα ἀνθρώ. 
ποισι φιλέει γίνεσθαι), , Manilii no- 
bilissimum [I, 96], omnia conando 
docilis solertia vicit, et'Theocriti mz/- 
ox ϑὴν πάντα τελεῖται ldyll. XV, 
62 simillima sunt. Statim ἐπιλεήνας 
leniens et quasi laevigans; quale 
λεήνας τὸν Μαρδονίου λόγον VIII, 
142 et Clement. Alex. Strom. VII. 
p. 901 coll. Phil. De poster, Caini 
p. 254 ed. Mang.'* JWessel. Add. 
Wyttenbach. ad Plutarch. Moral. I. 
pag. 913 et conf., quae de hac 
voce afferuntur in "Thes. Ling.: 
Graec. III. pag. 1671 ed. Din- 
dorf. Larcherus Gallice reddiderat: 
ayant adouci ce que l'opinion de 
Xerres avoit de trop dur. Quod 


' immerito diplicuit alteri interpreti 


Miot, qui ipse haec ita expressit: 
ayant ainsi caressé l'opinion de Xer- 
ces, cessa de parler. Minus recte 
mea ex sententia. Utitur Herodo- 
teo verbo ἐπέπαυτο Karsten (in 
Commentat. ad Aeschyli Agamemn. 
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, ^ v , 
Σιωπώντων δὲ τῶν ἄλλων Περσέων, xal ov τολμώντων 
, - , , e 
γνώμην ἀποδείκνυσϑαι ἀντίην τῇ προκειμένῃ. ᾿φτάβανος ὁ 


Ὑστάσπεος. πάτρως ἐὼν Ξέρξῃ. τῷ δὴ καὶ πίσυνος ἐὼν. ἔλεγε 


τάδε᾽ Ὦ, βασιλεῦ. μὴ λεχϑεισέων μὲν γνωμέων ἀντιέων ἀλλή- 
AuGt, οὐκ ἔστι τὴν ἀμείνω αἱρεόμενον ἐλέσϑαι, ἀλλὰ δεῖ τῇ 
εἰρημένῃ χρῆσϑαι, λεχϑεισέων δὲ ἔστι" ὥσπερ τὸν χρυσὸν τὸν 
ἀκήρατον αὐτὸν μὲν ἐπ᾽ ἑωυτοῦ ov διαγινώσκομεν, ἐπεὰν δὲ 
παρατρίψωμεν ἄλλῳ χρυσῷ, διαγινώσκομεν τὸν ἀμείνω. Ἐγὼ 


p. 325) ad idem verbum reponen- 
dum in Aeschyli Agamemn. 1535 
(1647 ex ed. Blomfield.), ubi pro πε- 
πρωμένους, quod IHeathius eumque 
secutus Blomfieldius in τετρωμένους 
mutavit, legi vult πεπαυμένο εἰ de 
quo valde dubito recteque mihi πε- 
πρωμένᾳυς retinuisse videtur Guil. 
Dindorf. in edit. tertia Aeschyli Li- 
psiensi vs. 1657. 


Car. X. ^ 


γνώμην azoóséxvvo9a] Vid. nott. 
ad VII, 3. — Ad ea, quae sequun- 
tur, haec adscripsit Valckenarius: 
SArtabanus, gravi oratione fratris 
filio dissuadens expeditionem in 
Graeciam, dicendi praebuit Sophi- 
stis materiam: ex Alexandri p 
specimen nobis exhibet Philostratu 
Vit. Soph. II. [cap.5] pag. 575. 
Herodotea tangit Hermogenes quo- 
que περὶ ἐδ. II, 4. (Rhett, Graecc. 
(T. III. p. 390 ed. Walz.). Vocem 
πάτρως 'l'homas Mag. pag. 818 seqq. 
ex hoc loco affert, in quo sit ὁ τοῦ 


"πατρὸς ἀδελφὸς, cum alias sic di- 


catur ὃ πάππος. Τὰ conf. VI, 103 
ibique nott. et IV, 80. 

τῷ δὴ καὶ πίσυνος ἐων eique rei 
8, cognationi etiam | confisus, fretus. 
Langius, vernaeulus interpres: dar- 
auf er sich auch verliess. Vox πίσυ- 
vos invenitur hoc sensu I, 66, 73. 
V, 92, 8. 5. VII, 85. IX. 143. 


S. 1. 
αἵρεόύμενον ἐλέσϑαι)] Pertinere vi- 
detur ad istud orationis iusto co- 
piesioris genus, de quo monui ad 
VI, 30. Conf. etiam Kuehner Gr. 
Gr. 8. 675. not. 3. 
ὥσπερ τὸν 19vcóv τὸν ἀκήρατον 


*. T. 4.] Istam comparationem plu- 
ribus placuisse observat Valckenar. 
laudans Isocrat. in Panath. [cap. 
14. 8. 39] pag. 240 D. Dionys. Ha- 
lic. ir pag. 202, 24, Quintil, Inst. 
orat. XII, 10. 8. 75, ubi conf. Gern- 
hard. Conf, quoque Herodot. IV, 
152 ibique nott. de voce ἀκήρατος. 
Ad locutionem ἐπ᾿ ἑωυτοῦ conf. I, 
14? et mox VII, 10. 8. 4. 

ἐπεὰν δὲ παρατρίψωμεν ἄλλω 
χρυσῷ) Cum mutuo auri frictu eius 
praestantiam eognosci posse hegent 
periti, deleetionis receptae sanitate 
dubitat Wesseling., praesertim cum 
in Sanerofti libro exstet ἐπεὰν δὲ 
ἕτέρω συγχρίνηται (ubi vero cum alio 
comparetur), τότε ῥᾷστα γινώσκομεν ; 
quod si adprobetur, difficultatem 
ceessaturam ille arbitratur, eodem 
vergere ndiiciens Vallae interpreta- 
tionem Latinam et similes prisco- 
rum sententias, ut Dionys. Epist. 
ad Pompei. p. 126. Postea tamen 
magis illi placuit refingere παραβλέ- 
ψῶμεν (pro παρατρέψωμιεν), si z«- 
ραβλέπειν eandem haberet potesta- 
tem atque παραϑεωρεῖν et παρα- 
ϑεᾶσθϑαι; aut παραϑεωρήσωμεν 
( contenderimus οἱ spectaverimus | ad 
aliud aurum) aut etiam παραϑήσω- 
uev naut παραβάλωμεν. Mihi nul- 
la prorsus emendatione opus esse 
videtur. Vix enim dubium, San- 
erofti codicis lectionem, Larchero 
quamvis probatam , e scholio fuisse 
ascitam, ut bene observat Schweig- 
haenus., Theognidis citans locum ge- 
minum 985 (417), coll. HOI, ubi est 
χρυσὸς παρατοιβόμενος ἄλλῳ 10v- 
σῷ scil. εἰς βάσανον vel £v βασάνῳ. 
Inde haec totius loci semjentia: 
quemadmodum sincerum aurum non per 
se ipsum dignoscimus , sed, quando il- 
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e" ' n H - , - ἢ. τῷ IP ' 
δὲ καὶ πατρὶ τῷ σῷ, ἀδελφεῷ ὃὲ ἐμῷ, “αρείῳ, ἠγόρευον μὴ 
Ἐν τὰ 3. τ AU 
στρατεύεσϑαι ἐπὶ Σχύϑας. ἄνδρας οὐδαμόϑι γῆς ἄστυ véuov- 
e L - , 
τας" ὁ δὲ, ἐλπίξων Σκύϑας τοὺς νομάδας καταστρέψεσϑαι, 
^ , , , D 
ἐμοί τε οὐκ ἐπείϑετο, στρατευσάμενός τε πολλούς τε καὶ ἀγα- 
B - . » » α " T - 
ϑοὺς τὴς στρατιῆς ἀποβαλὼν ἀπῆλϑε. σὺ δὲ, ὦ βασιλεῦ, u£A- 
»» ] , , 

λεις ἐπ᾿ ἄνδρας στρατεύεσϑαι πολλὸν ἀμείνονας ἢ Σκύϑας, ot 

κατὰ ϑάλασσάν τε ἄριστοι καὶ κατὰ γὴν λέγονται εἶναι. τὸ δὲ 

αὐτοῖσι ἔνεστι δεινὸν, ἐμέ σοι δίκαιόν ἐστι φράξειν. Ζεύξας 2 

^ 3. t , - ^ * € , , ᾿ ' 

φὴς τὸν Βλλήσποντον ἐλᾶν στρατὸν διὰ τῆς Εὐρώπης ἐς τὴν 

[ P y * ' P , » ^ - E ' , 

λλαδα, καὶ δὴ καὶ συνήνεικε ἢ τοι κατὰ γὴν ἢ xal κατὰ ϑα- 

λασσαν ἑσσωϑῆναι, ἢ καὶ κατ᾿ ἀμφότερα. οἵ γὰρ ἄνδρες λέ- 

yovrat εἷναι ἄλκιμοι" πάρεστι δὲ καὶ σταϑμώσασϑαι, εἰ στρα- 

τιήν γε τοσαύτην σὺν “1{τι καὶ Aorag£ovst ἐλϑοῦσαν ἐς τὴν 
513 “ττικὴν χώρην μοῦνοι ᾿4ϑηναῖοι διέφϑ x ὧν ἀμφο- 

: qv χώρην μ ἡναῖοι διέφϑειραν. ovx ὧν ἀμφ 


lud iuxta aliud aurum atterimus 8. af- 
fricamus, ita id, quod melius est, dis- 
cerninus, Vid.quae similia his affe- 
ruutur a Dlomfield. in Glossar. ad 
Aeschyli Aramemn, 383. Cr. ad h. 
l. exeitat Schneider. ad Eclogg. Phy- 
βίος. pag. 191 etSchaefer. ad Poétt., 
gnomiec. p. 33, ubi Galli docti af- 
fert sententiam de hoc Herodoti lo- 
co hanc: ,quant au passage d'Hero- 
dote, οὐ il eat dit que l'on distinguoit 
l'or pur, en le frottant contre d'autre 
or, il mesemble que le mot παρα- 
τρίψωμεν doit étre conservé, mais 
que le mot contre doit étre changé 
en celui ἃ coté. Alors le passage 
devient clair et ne suppose que l'em- 
ploi d'un corps dur, propre à rece- 
voir la trace des métaux.** — Ad vim 
vocis δὲ in verbis ἀδελφεῷ δὲ ἐμοὶ 
conf. supra ad eap. 8. $. 2 allata, 

ἠγόρευον μὴ στρατεύεσθαι) Vid. 
IV, 83 et de Scythis urbem non ha- 
bitantibus IV, 10. In proxime seqq. 
merito Gaisford. correxit τοὺς νο- 
μάδας, cum olim esset τοὺς Νομά- 
δας, quod retinuit Matthiae. Intel- 
liguntur enim Scythae vagantes, se- 
dibus fixis non adstricti, neque ea 
Seytharum pars, quae peculiari No- 
madum appellatione distinguebatur. 
Vid. IV, 19. 55 seqq. 

πολλὸν ἀμείνονας) Post πολλὸν 
in Sanerofti libro alteroque codice 
inseritur ἔτι, quod Sehaeferus rece- 


pit itemque post eum Dindorf. et 
Dietsch. Equidem Schweighaeuse- 
rum, eui abundare videtur vocula, 
et Bekkerum secutus omisi. 


8. 2. 

καὶ δὲ καὶ συνήνεικε] Revocavi 
cum Scehweighaeusero et Gaisfordio 
alterum xal plurimis iisque optimis 
libris allatum et a Schaefero et Bek- 
kero, quem sequuntur Dindorf. et 
Dietsch., eiectum, Sensum bene sic 
expressit Langius: Nun kannes sich 
zutragen ; accidere sane potest ; ita ut 
aoristi vis h. l. latius pateat. 

πάρεστι δὲ καὶ σταϑμώσασϑαι) 
i. e, inde vero hoc quoque coniicere li- 
cet 8. concludere, duod dis. Citathaec 
Eustath. ad Ili. I. pag. 70, 25 8. 53, 
13. Verbum σταϑμοῦσϑαι haud in- 
freqnens Nostro hac «εὐποϊμδεναν, con- 
üiciendi notione: II, 2. 150. III, 15. 
IV, 58. VIT, 11. 214. ^m. VIII, 130, 
ubi sequitur ὅτι, cuius loco hic re- 
peritur εἰ — γε (sí. quidem, quando- 
quidem); de quo conf. Küehner Gr. 
Gr. 8. 704, II. In seqq. “άτι τε καὶ 
"Aoraqéorst (ubi vulgo abest r£) 
scribi vult Naber, quem ad VIII. 8. 
1 excitavi. 

οὐκ àv dugorton σφι ἐχώρησε) 
Ad verbum haec Latine reddita va- 
lent: neque igitur utráque (terrá ma- 
rique) ipsís successit (quod. sc. pro- 
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τέρῃ σφι ἐχώρησε" ἀλλ᾽, ἣν τῇσι νηυσὶ ἐμβάλωσι, καὶ νική- 
σαντες ναυμαχίῃ πλέωσι ἐς τὸν Ἑλλήσποντον, καὶ ἔπειτα λύ- 


e 


σωσι τὴν γέφυραν. rovro δὴ. βασιλεῦ, γίνεται δεινόν. Ἐγὼ 


δὲ οὐδεμιῇ σοφίῃ οἰκηΐῃ αὐτὸς ταῦτα συμβάλλομαι, ἀλλ᾽ οἷόν 


positum ipsis erat); nisi aoristum 
ἐχώρησε eadem vi latiore, qua supra 
συνήνεικε, accipere malis: cedere 
potest s. solet : quae Gronovii est sen- 
tentia, ita ut Artabanus hoc dicere 
voluisse videatur, neeterrá nec mari 
expeditionem fore prosperam: de 
terrestriconiecturam eapi ex eventu 
in agro Attico posse, consimiliter 
de maritima, si ad proelium res de- 
venerit, suspicandum, Quae si nti- 
que Artabani fuisset mens, melius 
novam procedere periodum optime 
notat Wesrselingius, eum fere in mo- 
dum: οὔκων ἀμφυτέροισι χωρήσει, 
ἀλλ-ὴν, ergo neutrubi succedet , sed 
si etc, Sed refragantur libri scripti, 
Ὁ quibus in ipsa vocula dugorton 
multum quamvis fluctuantibus om- 
nino standum censeo, Nec multum 
profieiemus, e Sanerofti codice et 
Aldina recipientes ἐχώρησαν; nec 
magis placet Sehweighaeuseri sen- 
tentia, qui formulam οὔκουν ut alias 
ita hie quoque in interrogatione 
accipi vult, sed ita, ut interrogatio 
idem valeat atque sententia affir- 
mative expressa cum praecedente 
particula conditionali εὐ, ntIV, 118. 
Itaque h. 1, perinde esse ait ac si 
dixisset Artabanus: & ὧν ovx du- 
φοτέρῃ (i. e, κατ᾽ ἀμφότερα) σφι 
ἐχώρησε sive χωρήσει, indeque haec 
verba Latine sie reddidit: Quodsi 
non utrimque res illis successerit, at 
hoc sane verendum est, ne conscensis 
navihus , pugna navali supeviares , na- 
vigent in. Hellespontum et pontem dis- 
solvant; quae eadem repetiit Din- 
dorf. Mihi, ut dixi, perplacet al- 
tera interpretatio, Larcherus cum 
Coraé in vulgata, quam exhibui- 
mus, acquiescens ita Gallice red- 
didit: maís supposons, qu'ils ne réus- 
sissent pas à nous battre sur. terré et 
sur mer à la fois. Langius interpre- 
tatur: J)och es soll ihnen nicht an 
beiden Orten glücken; Herodoti men- 
tem vix assecutus, quam nullam 


aliam esse existimo nisi eam, quam 
supra indicavi: neque igitür, nit Ar- 
tabanus, ilis (Dati et Artapherni) 
res successit, Sed frustra et re infe- 
cta redierunt, nullo tamen'inde tuo 
regno tuisque rebus allato damno; 
sed si Graeci in naves (tuas) se con- 
iecerint superioresque pugna navali fa- 
cti in Hellespontum navigent ac deinde 
pontem dissolverint, id iam grave tibi 
fil, i. e. tum tuis rebus periculum 
imminebit resque vertetur in malam 
partem s. in tuam ipsius perniciem. 
In qua interpretatione verba ἣν τῇσι 
“νησὶ ἐμβάλωσι, quae Schweighaeu- 
serus minus recte interpretatur de 
Graecis, qui naves (suas) conscen- 
derint, de impetu intelligo, quem 
Graeci in Persarum classem (eo 
enim refero τῇσι νηὔσὶ, quod oppo- 
nitur antecedenti στρατιήν γὲ ro- 
σαύτην) facturi sunt: nam ἐμβάλ- 
λεὶν (incurrere) cum dativo con- 
iunctum dici de navibus ostendunt 
Thucydidis loci IV, 14, 25. I, 49. 
ΤΙ, 84. 


g. 3. 


σοφέῃ οἰκηΐη) Sententia loci haec 
est: equidem haec non peculiari qua- 
dam sapientia, qua eqnidem prae 
caeteris gaudeo, coniicio, sed ex 
iis, quae ante accidisse video, si qui- 
dem ezrperientid homines talia edo- 
ceri solent. Ubi respiciuntur verba 
extremo capite nono posita: ἀπὸ 
πείρης πάντα ἀνθρώποισι φιλέει 
γίνεσθαι. Vocnlam ταῦτα, libris 
plerisque sic iubentibns, ante συμ- 
βάλλομαι, cui vulgo postponi sole- 
bat, colloenvi eum Gaisf. et Mat- 
thiaeo, qni in proxime sequentibns 
orationem sic procedere monet: or- 
δεμίῃ σοφίῃ οἰκηΐη αὐτὸς συιιβάλ.- 
λομαι ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐξ ἐκείνου (νοὶ 
ἐχείν) οἷόν κοτε ἡμέας κι v. 4. Ita- 
que delevimus exclamationis signum 
Ὁ Gaisf, illatum. 

ἀλλ᾽ οἷόν κοτε ἡμέας ὀλίγου ἐδέησε 


. 
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κοτε ἡμέας ὀλίγου ἐδέησε καταλαβεῖν πάϑος, ὅτε πατὴρ σὸς 
ξεύξας Βόσπορον τὸν Θρηΐκιον, γεφυρώσας δὲ ποταμὸν Ἴστρον, 
διέβη ἐπὶ Σκύϑας" τότε παντοῖοι ἐγένοντο Σκύϑαι δεόμενοι 
Ἰώνων λῦσαι τὸν πόρον, τοῖσι ἐπιτέτραπτο ἡ φυλακὴ τῶν γε- 
φυρέων τοῦ Ἴστρου. καὶ τότε ye Ἱστιαῖος ὁ Μιλήτου τύραννος 
εἰ ἐπέσπετο τῶν ἄλλων τυράννων τῇ γνώμῃ. μηδὲ ἠντιώϑη, 
διέργαστο ἂν τὰ Περσέων πρήγματα. καί τοι καὶ Aoyg ἀκοῦ- 
σαι δεινὸν, ἐπ᾽ ἀνδρί γε ἑνὶ πάντα τὰ βασιλέος πρήγματα γε- 
γενῆσϑαι. Σὺ ὧν μὴ βούλευ ἐς κίνδυνον μηδένα τοιοῦτον. 
ἀπικέσϑαι, μηδεμιῆς ἀνάγκης ἐούσης" ἀλλ᾽ ἐμοὶ πείϑευ. νῦν 
μὲν τὸν σύλλογον τύνδε διάλυσον᾽" αὖτις δὲ. ὅταν τοι δοκέῃ, 
προσκεψάμενος ἐπὶ σεωυτοῦ, προαγόρευε, τά τοι δοκέει εἶναι 
ἄριστα. τὸ γὰρ εὖ βουλεύεσϑαι κέρδος μέγιστον εὑρίσκω ἐόν. 


καταλαβεῖν) i. e. sed quae tandem 
nas propemodum affliacit calamitas. De 
loeutione ὀλίγον ἐδέησε vide Vi- 
ger. de idiot. p. 204 seq., ne plura. 
Verbi sies usd usum attigi ad 
IIl, 42. Pro πατὴρ σὸς Bekker, 
quem Dindorf. et Dietsch. secuti 
sunt, edidit z«r7o ὁ σὸς, plane ut 
VII,8.$.2. Equidem neutro loco 

recepi articulum. In seqq. ad verba 
παντοῖοι ἐγένοντο cf. nott, ad III, 
124. Ad verba τοῖσι Enitícoasto 
ἡ φυλακὴ vid. Kuehner Gr. Gr. 8. 
50605 et conf. Herod, IIT, 142. Voces 
τῶν γεφυρέων male additas habet 
Naber Mnemosyn. III. p. 481: me 
quidem illae haud offendunt. De Hi- 
stiaeo Milesio, qui pontem solvi dis- 
suaserat , vid. IV, 137. 

«μηδὲ ἠντιώϑη) Mediceus, Floren- 
tinus, alii: zrcvtto97, quod etiam 
Matth. retinuit, Bekkerus exhibuit 
ἀντιώϑη. Equidem eum Scliweig- 
haeus., Gaisf., Dindorf. et Dietschio 
idem , quod supra cap. 9. 8. 1, aliis 
e codd. dedi ἠντιώϑη., quamquam 
verbum ἐναντιοῦσθαι οἵ mox et VIT, 
40 £n. invenitur. Sehweighaeusero 
vulgata ἠναντιώϑη orta videtur e 
mixtis inter se duabus lectionibus 
ὀντιώϑη et ἠντιώϑη. 

διέργαστο ἂν τὰ Περσέων πρή- 
γματα) i. e. de Persarum rebus 8. im- 
perio actum foret. Non aliter διαπέ- 
σιρακται in Plotarch. Fab. 5. Agesil. 


22. Syll. 29 coll. Abresch. et Blom-- 


field. ad Aeschyli Pers. 358 s. 205, 
Simplex πέπραλται apud Herodot. 
IX, 111 coll. Aristoph. Eqq. 1248. 
— In seqq. ad locutionem γένεσϑαι 
ἐπί τινι, quae de rebus adhibetur, 
quae in alicuius sunt potestate s. 
alicuius arbitrio permissae sunt, 
consul, Fischer. ad Weller. III. pag. 
235. Viger. pag. 228, 617, ne plura. 
Herod, VII, 52. Itaque Herodoti 
verba valent: 4c sane vel fando au- 
dire grave est, in unius quidem homi- 
nis potestate omnes regis res (omnem 
regis salutem) esse sitas. 


$. 4. 

Σὺ ὧν μὴ fovisv] βούλευ e Pa- 
risino cod. dedit Gaisf., quem eum 
Bekkero et recc. edd. secutus sum. 
Sic mox πείϑευ, cuius loco libri qui- 
dam πείϑεο, Hoc loco βουλεύου 
proferunt libri scripti plerique; un- 
de βούλεο e Wesselingii coniectura 
Larchero probata ediderat Schaefe- 
rus , βουλεύεο Matthiae. — In seqq. 
cum Gaisf,, Matthiaeo, Bekkero et 
rece. edd. 'reduxi σύλλογον τόνδε 
pro σύλλογον τῶνδε. Quod vero 
mox idem Gaisf. rescripsit αὐτίς τε, 
pro eo malui equidem cum Schaef., 
Bekk. , Matth. et recc. edd. retinere 
δὲ, et ipsum libris quibusdam al- 
latum atque conveniens anteceden- 
tibus » v μέν. Verba προσκεψά- 
μενος ἐπὶ σεωυτοῦ significant: re 
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εἰ γὰρ καὶ ἐναντιωϑῆναί τι ϑέλει, βεβούλευται μὲν οὐδὲν £o- 
σον εὖ, ἔσσωται δὲ ὑπὸ τῆς τύχης τὸ βούλευμα" ὁ δὲ βουλευ- 
σάμενος αἰσχρῶς. εἴ οἵ ἡ τύχη ἐπίσποιτο, εὕρημα εὕρηκε, ἔσ- 
σον δὲ οὐδέν οἱ κακῶς βεβούλευται. Ὁρᾷς τὰ ὑπερέχοντα ξῷα 


tecum antea deliberata; de locutione 
ἐπὶ σεωυτοῦ conf. Kuehner Gr. Gr. 
8. 011 et vid. supra 10. 8, Ι. 

εἰ γὰρ καὶ ἐναντιωϑηναί τι 9é- 
Au] ,Reete Eustath. in Ili. II. p. 
131, 39 s. 173, 39 οὐκ, ait, ἐκ r0» 
ἀποτελεσμάτων ἀεὶ κριτέον τὰ καλὰ 
εἴτε καὶ φαῦλα, suumque illud di- 
ctum ex sententia firmat Herodoti.'' 
Falck. de ea sententia, qua vulgo 
perverse iudicamus ab eventu, ci- 
tans Demosthen, p. 5 [p. 12, 5 
contr. Aristoerat, p. 421 [p. 658, 2 
'Thucyd. I, 120. Ad verbum ϑέλει 
conf. notata ad I, 74. In proxine 
seqq. cum recentt. edd. bis revo- 
cavi ἕσσον pro ἧσσον, Vid. nott. ad 
V, 72. Quod ad argumentum loci, 
nemo non intelligit, quantum haec 
verba valeant. ad Herodoti senten- 
tiam de rerum omnium ordine sum- 
maque omnium rerum ct divinarum 
et humanarum moderatione rite con- 
stituendam.: Cuius scriptoris hoc 
eximium est ac peculiare, quod, 
quaecunque in rerum natura acci- 
dant, ad summum numen eiusque 
vim per omnia sparsam, omnia mo- 
derantem, omnia superantem refe- 
rat indeque faciat suspensa, pium 
maxime animum in hisce declarans. 
Conf. Dahlmann. in Herod. p. 177 
et Hoffmeister. in libro, qui inscri- 
bitur: Sittlich-relig. Lebensansicht 
d. Herodot. pag. 43, qui illud quo- 
que hie attendi iubet, quod sapiens 
et prudens mentis deliberatio cor- 
poris ac naturae facultatibus rudi- 
bus animoque carentibus praedica- 
tur superior. Sed propius huc spe- 
etare arbitror, quae ad III, 108 et 
I, 32 annotata legantur. Id unum 
in. clausula addam: Persam ita lo- 


: quentem hic ab Herodoto induci, ut 


Graecum hominem illa aetate locu- 
tum esse par fuerit; unde credibile 
fit, quae ipsius scriptoris et Graeco- 
rum illius aevi fuerit de his rebus 
sententia, eam Persae viri ore hic 


enuntiari, Tu vid. V , 4. 24 ibiq. 
nott. coll. nott, ad IIT, 80. 82.*VII, 
8. S. I. 10. 8. 8. 53. Ad locutionem 
εὕρημα εὔρηκε de luero insperato, 
praeter spem oblato, conf. allata ad 
VIII, 109. Verba εἴ oí ἡ τύχη ἐπί. 
σποιτο eadem leguntur I, 32 (ubi cf. 
nott.), nisi quod abest articulus 7, 
quem hoc loco vel propter antece- 


: dentia ὑπὸ τῆς τύχης retineri ma- 


lim. 


8. 5. 

Oodg τὰ ὑπερέχοντα £a x. τ. λ. ] 
Attigit Stobaeus 22, 46 (T. I. p. 424 
Gaisf.). Ierodoteum locum ante 
oculos fuisse Horatio in iis, quae 
leguntur in Carm. II, 10, 9 seqq., 
statuit Matthiae: Vermischte Schrif- 
ten pag. 78 seq. Equidem hoc mi- 
nime tam certo pronuntiarim. Nam- 
que Horatii verba ita se habent: 
,;Baepius ventis agitatur ingens Pi- 
nus et celsae graviore casu Decidunt 
turres, feriuntque summos Fulgura 
montes.** Ad quem locum similes 
veterum poétarum, Latinorum in- 
primis, sententias quasdam attulit 
Mitscherlich. Propius huc opinor 
spectant eiusdem Horatii versus in 
Carm. I,34,12: ,,Valet ima summis 
Mutare et insignem attenuat deus, 
Obscura promens*' ubi similia quae- 
dam aliorum poé&tarum attulerunt 
interpretes. Pertinet ad Herodo- 
tum quoque Solonis dictum de Iove 
(apud Diogen. Laért. I, 3,2): τὰ uiv 
ὑψηλὰ ταπεινοῦν, τὰ δὲ ταπεινὰ 
ὑψοῦν, itemque verba Quinti Smvr- 
naei XIII, 474 (xal τὰ uiv ὠκλέα 
πάντα καὶ οὐκ ἀρίδηλα γεγῶτα κυ- 
δήεντα τίϑησι, τὰ δ᾽ ὑψύϑι μείον᾽ 
ἔϑηκε), quae ex Hesiodi imitatione 
fluxisse vult Goettling. ad .Eoy. *. 
Hy. 6. (de Iove: δεῖα δ᾽ ἀρίζηλον 
μινύϑει καὶ ἄδηλον ἀέξει x. τ. λ.). 
Τὰ conf, quoque, quae ad Herodot. 
II, 169 monuimus. 
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ὡς κεραυνοῖ ὁ ϑεὸς, οὐδὲ ἐᾷ φαντάξεσϑαι, τὰ δὲ σμικρὰ οὐδέν 
uiv. κνίξει; ὁρᾷς δὲ ὡς ἐς οἰκήματα τὰ μέγιστα αἰεὶ καὶ δέν - 
δρεα τὰ τοιαῦτα ἀποσκήπτει τὰ βέλεα; φιλέει γὰρ ὁ ϑεὸς τὰ 
ὑπερέχοντα πάντα κολούειν. οὕτω δὴ καὶ στρατὸς πολλὸς ὑπὸ 


οὐδὲ ἐᾷ φαντάξεσϑαι) Reinesius 
Var. Lectt. 1I, 3 bene explicuit: non 
sinunt ultra adparere , efferri, osten- 
tari se, quippe ἀφανισϑέντα et in 
nihilum redacta. Namque, notante 
Sehweighaeusero, verbo ψαντάξε. 
σϑαι, quod nonnumquam simplici- 
ter valet conspici , adparere (ut apud 
Euripid. Phoeniss. 93. Herod. IV, 
124 , ubi synonyma sunt ἀφανισϑῆ- 
ναι et οὐ φαντάζεσϑαι coll. VII, 15), 
hoe loco amplius quid dici facile i in- 
telligitur, haud incommode a Valla 
ita expressum: nec sinit insolescere. 
Scilieet (sunt ipsa Schweigh. verba), 
quemadmodum φαντασία non modo 
speciem , visum , adspectum [conf. Er- 
nest. Clav. Cicer. s. v. visum ibique 
Cicer. De nat, deor. I,5], sed sub- 
inde et singillatim maiorem quandam 
et insigniorem speciem significat (vid. 
Lex. Polyb. p. 645), sic verbum gav- 
τάξζεσϑαι h. l, denotat insignem ali- 
quam prae se speciem ferre atque 
ostentare, se ostentare et tanquam 
spectaculo esse omnibus velle, ut ex- 
plicatur in "Thes. Ling. Graec. T. 
VIII. p. 634 ed, Dindorf, Ad hanc 
ostentationis significationem verbum 
φαντόξεσϑαι h. 1. recte retulit Co- 
raés ad Heliodor, Aethiopp. VII, 10. 
pag. 233, obloeutus Larchero, qui 
illud ad priorem significationem de- 
flexerat, cum tamen significet: non 
sinit ostentare, Monuit Creuzer ad 
Plotin. de puleritud. pag. 136, ubi 
de hoe loco Herodoteo praeterea 


consuli vult Gatacker. ad Marc. An- . 


tonin. I, 10. p. 8 coll. Athen. XI, 39. 
p. 240 Sehweigh. s. p. 470D., ubi 
χκυμαίνει τὸ δέπας φανταΐξόμε- 
vog. Add. Boettigeri Opuscc. pag. 
200. qui huie verbo iactationis et 
ambitiosae ostentationis notionem 
adiunctam esse affirmat. 

τὰ δὲ σμικρὰ οὐδέν μιν κνίξει) 
Wesselingius cum Reinesio Varr. 
Lectt. III, 5 horum verborum vim ita 
Latine exprimi vult: minora ipsum 


nihil angunt. Quo rectius Schweig- 
haeuserus verbum κνέξειν non tam 
angere exponit, quam pungere, mor- 
dere , irritare , conferens VI, 62 (ubi 
vid. nott.) et VII, 12, ubi eadem, 
quae ἢ. l., obtinet notio, Cum enim 
mox deus invidere dicatur arrogan- 
tibus, verba οὐδέν μὲν κνίζει, ut 
idem 'bene annotat Schw eighaeuse- 
rus, significant: invidiam illius non 
movent, vindictam eiusdem in se non 
vertunt, quandoquidem minora sunt, 
neque supra ipsorum naturam sese 
attollere audent. Cr. de verbo x»c- 
ξειν hie praeterea conferri vult 1]- 
gen. ad Hermesianaet, in Opuscc. 
philoll. I. pag. 295. 

τὰ τοιαῦτα ἀποσκήπτει τὰ βέλεα] 
Alii τοιαῦτ᾽, ubi ultima vocalis eli- 
ditur ob insequens ἀποσχήπτει:; 
equidem malui retinere hanc voca- 
lem, licet Bredovio p. 214 difficile 
esse videatur diiudicatu, utrum sit 
verius. Articulum r£, quem ante 
βέλεα (de qua voce conf. nott. ad IV, 
79) omiserant Schaefer et Matth., 
equidem cum Schweigh., Gaisf., Bek- 
kero et recc. edd, ob meliorum libro- 
rum auctoritátem retinui. τὰ τοιαῦ- 
τὰ (eiusmodi arbores) cum vi quadam 
dici, ut intelligantur τὰ μέγιστα, 
nemo non sentit, Ad verbum ἀπο- 
σκήπτειν de fulminibus, quae fe- 
riunt, dictum commode citant So- 
phoel. Trach. 1103, ubi ἐγκατασκή- 
πτειν flos. Τὰ vid. I, 105 ibiq. 
nott. IV, 79 et conf. — 
VII, 134 — 137. VIII, 65. Pausan. 
III, 12. 8. ὁ, Euripid. Med, 93 (90) 
ibique interprett. Namque ad alia 
quoque dein transfertur vocabuli 
huius vis ac potestas, 

φιλέει γὰρ, ὁ ϑεὸς τὰ ὑπερέχοντα 
πάντα xolovav] ,Qui superbos se- 
quitur ultor deus , solet τοὺς μεγα- 
Am γορήσαντας, ὡς πλεῖον φρονοῦν- 
τας, ταπεινῶσαι, ut loquitur Xe- 
noph. Anab. VI, 1. 8. 18; vid. Ae- 
schyli Pers. 829.* P alcken. Ad Ae- 
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ὀλίγου διαφϑείρεται κατὰ τοιόνδε. ἐπεών σφι ὁ ϑεὸς φϑονή- 
σας φύβον ἐμβάλῃ ἢ βροντὴν, δι’ àv ἐφϑάρησαν ἀναξίως ἑωυ- 


τῶν᾽ οὐ γὰρ ἐᾷ φρονέειν μέγα ὁ ϑεὸς ἄλλον ἢ ἑωυτόν. Ἐπει- 514 


χϑῆναι μέν νυν πᾶν πρῆγμα τέκτει σφάλματα, ἐκ τῶν ξημίαι 


μεγάλαι φιλέουσι γίνεσϑαι" 


ἐν δὲ τῷ ἐπισχεῖν ἔνεστι ἀγαϑὰ, 


εἰ μὴ παραυτίκα δοκέοντα εἶναι, ἀλλ᾽ ἀνὰ χρόνον ἐξεύροι τις 

» M ^ - * - 

ἄν. Σοὶ μὲν δὴ ταῦτα, ὦ βασιλεῦ, συμβουλεύω. Σὺ δὲ, ὦ 
. ] ; : à ; 

zeit Γωβρύεω Μαρδόνιε, παῦσαι λέγων λόγους ματαίους περὶ 


schyli hune loeum (vs. 832) Blomf, 
in Glossar. simillimam Euripidis sen- 
tentiam excitat in Heracl, 388. Ea- 
dem sententia quoque reperitur in 
Apostol. XVII, 80 (Corp. Paroemio- 
graph. Graece, II. p. 712) et in Ar- 
sen. LII, 35. Coniuncta sunt talia 
cum Herodoti sententia de deorum 
invidia, cuius mox iniicitur mentio, 
atque de providentia, de qua vid. 
nott, ad T, 32. III, 40. III, 108 coll. 
Hoffmeister. 1 l. p. 20. Namque, nt 
nit Iaeger Disputt. Herodd. pag. 41, 
vitae humanae ex Herodoti mente 
certa destinata est conditio et feli- 
citatis quidam modus, quo humana 
distant a divinis. Quam rerum hu- 
manarum sortem deus tuens atque 
s;rvans reprimit hominum conatus 
ultra modum sese efferendi. Hinc 
illa deorum dicitur invidia, de qua 
l. 1. egi; quibus nunc velim addi, 
quae olim bene disputavit C. I. Be- 
senbeck. in Diss. ,,de invidia et ma- 
levolentia zo? ϑείου ad locum IHe- 
rodoti I, 32** Erlang. 1787. 4. png. 9. 
Ita enim ille Herodoti sententiam 
exponit: ,,non decet homines suá 
fortuná nimis se efferre: summa, qua 
nulla maior cogitari potest, hominis 
felicitas fragilis est atque caduca; 
qui se mortalis summum felicitatis 
apicem adsecutum esse arbitratur 
itaque secum agi existimat , ut nihil 
nec curet amplius nec timeat, facile 
deorum, superbis hominibys irato- 
rum, vindictam experitur faterique 
cogitur, miseram esse atque aerum- 
nosam vitam humanam calamitatis- 
que plenam. δ΄ Ipsum verbum xo0- 
λούειν hac decurtandi i. e. imminuendi 
significatione idem adhibuit Aeschy- 
lus in Pers. 1036 DBlomfield., quem 


vid. in Glossar. ad 1.1. Vid. quoque 
supra V, 92. 8. 6 ibique nott. 

καξὰ τοιόνδ] Duo codd, inserunt 
articulum τό, Sed vid. IV, 48. 50. 
— In seqq. βροντὴν Larcherus ac- 
cipi vult: lesprit de vertige ei d'a- 
veuglement, ἐμβροντησία. Equidem 
non video, cur a primitiva vocis no- 
tione recedam, Ad tmesin haud in- 
frequentem apud Nostrum: ài ov 
ἐφϑάρησαν conf. modo allata ad I, 
194. IV, 60. Infra VII, 12: μετὰ 
δὴ βουλεύεαι. Mox eum Schweigh., 
Gaisf. et recc. edd, dedi μέγα ὁ ϑεὸς 
ἄλλον, ubi vulgo ἄλλον μέγα ὁ ϑεός. 


8. 0. 

᾿ΕἘπειχϑῆναι μὲν vvv κι v, À.] At- 
tendi iubet ad eiusmodi sententias 
Hoffmeister. l, 1, pag. 43, quippe in 
quibus insit egregiae prudentiae hu- 
manae notio, quae vel in eo elu- 
ceat , quod commendetur cunctatio, 
-— Ad vocem σφάλματα conf. VII, 6. 

εἰ μὴ παραυτίκα δοκέοντα εἶναι, 
ἀλλ᾽ ἀνὰ χρόνον ἐξεύροι τις ἂν] 
Sententia plana, verborum stru- 
ctura paulo impeditior, eum fere in 
modum expedienda : qvae (hona scil.) 
si statim quidem nulla videantur. esse, 
temporis tamen decursu quis reperiet 
(scil. bona esse). Partieulam ἀλλὰ 
(saltem, tamen), praecedente & μὴ, 
attigi ad III, 72 coll. VII, 11, Add. 
Held ad Plutarch. Timoleont. 4. pag. 
333. De locutione ἀνὰ χρόνον vid. 
II, 151. I, 173. V, 27 ibique nott. 
VII, 153. Kuehner Gr. Gr. $. 602. 


8. 1. 
à παὶ Γωβρύεω Μαρδόνιε] Vox 
“Μαρδόνιε suspecta videtur Mehlero 
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Ἑλλήνων, οὐκ ἐόντων ἀξίων φλαύρως ἀκούειν. Ἕλληνας γὰρ 
διαβάλλων ἐπαίρεις αὐτὸν βασιλέα στρατεύεσθαι" αὐτοῦ δὲ 
«τούτου εἵνεκα δοκέεις μοι πᾶσαν προϑυμίην ἐχτείνειν. μή vvv 
οὕτω γένηται. διαβολὴ γάρ ἐστι δεινότατον, ἐν τῇ δύο μέν 
εἰσι οἵ ἀδικέοντες, εἷς δὲ ὁ ἀδικεόμενος. ὁ μὲν γὰρ διαβάλ- 


(Mnemos. V. p. 07) et Cobeto (Mne- 
mosyn. VII. p. 181) ex ea Graeco- 
rum consuetudine, ,,qua filium clari 
patris solent πατρύϑεν προσαγο- 
ρεύει»ν honoris causa aut eum gra- 
vitate quadam interdum et iocosa, 
veluti à παὲ Κλεινίου etc." Mihi 
haud persuasit, qui hane vocem 
salvá sententiá aeque bene omitti 
ntque addi potuisse, hoc vero loco 
cum vi quadam et consulto adie- 
ctam existimo, adeo ut minime sit 
delenda. Eadem sententia de voce 
ΜΙαρδύνιε falso addita fuit Naberi, 
ut post modo vidi, in Mnemosyn. 
111. p. 479. 

παῦσαι λέγων λόγους ματαίους 
ονἡλόγους ματαίους dicit non modo 
vanos et temere iactatos serinones, sed 
et iniuriosos, sicut cap. 15 et III, 120 
[ubi vid. nott.] VI, 08," ScAweigh. 
Inde haee totius loci exsistit senten- 
tia: desine verba iniuriosa 8. inania 
facere de Graecis. qui digni haud sunt, 
ut inale audiant 8, qui non merentur, 
ut male 8, iniuriose de iis loquaris. Ad 
loeutionem φλαύρως ἀκούειν (male 
audire) conf. allata ad VI, 94 et VII, 
16, 2. Attigit quoque Blomfield. in 
Gloss. ad Aeschyli Pers, 222; plura 
similia dabit Lobegk. ad Sophocl, 
Aiac. 1323. pag. 473. De verbi ta- 
βάλλειν significatione vid. nott. ad 
V, 35. 

ἐπαίρεις αὐτὸν βασιλέα στρατεύε- 
σϑαι] ἐπαίρεις intactum reliqui; 
vid. supra ad VII, 9. 8. 3 nott. βα- 
σιλέα et h. 1. et $. 8 exhibui pro f«- 
σιλῆα. De structura verbi ἐπαίρειν 
cum infinitivo Larcherus confert Eu- 
ripid. Suppl. 581, ubi infinitivo prae- 
ponitur ὥστε, coll. Hippol, 1327. 
(1337 Br.). Ad eacitandi, commovendi 
notionem, quae in verbo ἐπαέρειν 
inest, idem confert Aristoph. Nubb. 
42, ubi ἐπῇρε, quod glossa vetus 
interpretatur ὠνέπεισεν, παρεχί- 
τησε, κατέπεισε. 


αὐτοῦ δὲ τούτου εἵνεκα δοκέεις 
μοι πᾶσαν προϑυμίην ἐκτείνειν) 
i. e. eamque ipsam ob causam (ut scil. 
ad bellum Graecis inferendum com- 
moveas regem) oune studium expro- 
mere mihi videris. Bene Laugius, ver- 
naeulus Herodoti interpres: ,, Jenn 
dadurch, dass du die Hellenen ver- 
leundest, reizest du den Kónig zum 
Arieg, und darum scheinst du mir eben 
allen Eifer dran zu setzen. In cod. 
Florent. invenitur £«zívetv'* pro &x- 
τείνειν, Sed vulgatum recte tuetur 
Schaef. Appar. Demosth. Τί V. pajr. 
625 (ad Demosthen. p. 1395, 21 R.) 
coll. Addend. pag. 760, ubi plura 
profert exempla. 

μή νυν οὕτω γένηται) Idem Lan- 
gius: ,,Doch das muss nicht gesche- 
hen. Latine reddas: Ve igitur sic 
unquam fiat. Ubi particulam μὴ ex- 
cipit coniunetivus loco imperativi 
positus. Nam praestat ita locum in- . 
terpretari quam ad eam rationem, 
de qua Matth. Gr. Gr. 8. 517, ubi 
coniunetivi vis proxime ad futurum 
accedere videtur, ut in Homerico 
illo Odyss. XVI, 437: οὐκ £68 οὐ- 
rog ἀνὴρ οὐδ᾽ ἔσσεται οὐδὲ γένηται: 
add, VI, 201 ibique Nitzsch. 1I. p. 
115 seq. et vid. G. Hermann. ad Vi- 
ger. pag. 906 itemque Baeumlein : 
Griech. Mod. p. 186 et Stallbaum 
ad Platonis Philebum pag. 52. 

διαβολὴ γάρ ἐστι δεινότατον) Ex- 
citant interpretes ad h.l. similes ve- 
terum sententias, Pindari Pyth. II 
fin. Isocratis De permutat. (enp. 9. 
8. 18] p. 313 E. coll. Dion. Chrysost. 
Or. XI. pag. 185 ac praecipue Lu-, 
ciani De calumn. non temer. cred, 
8. 6. 7. pag. 37 seqq. Tom. VIII ed. 
Bipont. Conf. etiam Huschke in: 
Matthiae Miscell. philologg. I. pag. 
37. — In seqq. verba οὐ zragtorrog 
κατηγορέων valent: dum absentem ac- 
cusat, criminatur. Aliquot codd, παρ- 
ἕοντι. — In proxime seqq. ad πρὶν 
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Lr , 3 , , t * y , , 
λῶν ἀδικέει oU παρεόντος κατηγορέων᾽ ὁ δὲ ἀδικέει. ἀναπει- 
, 4 ^» , , , H . B - , 
ϑόμενος πρὶν ἢ ἀτρεκέως ἐχμάϑῃ. ὁ δὲ δὴ ἀπεὼν τοῦ λόγου 
^9 US , - 3 , , LA] t4 * 
τάδε ἐΐ αὐτοῖσι ἀδικέεται, διαβληϑείς τε ὑπὸ τοῦ ἑτέρου καὶ 
νομισϑεὶς πρὸς τοῦ ἑτέρου κακὸς εἶναι. ᾽4λλ᾽ εἰ δὴ δεῖ γε πάν- 
τῶς ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τούτους στρατεύεσθαι, φέρε, βασιλεὺς 
* * 8 , - 4 ? , » e , 19 , 
μὲν αὐτὸς ἕν ἡϑεσι τοῖσι IHeooécv μενέτω" ἡμέων 06 ἀμφοτέ- 
oov παραβαλλομένων τὰ τέκνα στρατηλάτεε αὐτὸς σὺ, ἐπι- 
ἡ «Ἐξ, , » * γὩ 7 ᾿ ᾿ tor 
λεξάμενός τε ἄνδρας τοὺς ἐθέλεις, καὶ λαβὼν στρατιὴν, ὁκό- 
iJ , A07 LT - * , , 
σὴν τινὰ βουλεαι. καὶ ἣν μὲν, τῇ ov λέγεις, ἀναβαίνῃ βασι- 
λέϊ τὰ πρήγματα, κτεινέσϑων oí ἐμοὶ παῖδες, πρὸς δὲ αὐτοῖσι 
^ - A i - 
καὶ ἐγώ" ἣν δὲ τῇ ἐγὼ προλέγω, οἵ σοὶ ταῦτα πασχύντων, σὺν 
Ὗ bl , P - , 
δέ σφι καὶ σὺ, ἣν ἀπονοστήσῃς. Εἰ δὲ ταῦτα μὲν ὑποδύνειν 
οὐκ ἐθελήσεις, σὺ δὲ πάντως στράτευμα ἀνάξει. ἐπὶ τὴν 'EA- 
λάδα, ἀκούσεσϑαί τινά φημι τῶν αὐτοῦ τῇδε ὑπολειπομένων, 
"Μαρδόνιον μέγα τι κακὸν ἐξεργασμένον Πέρσας, ὑπὸ κυνῶν 


ἢ sequente coniunctivo vid. nott, ad 
VII, 8. 8. 2 

ὁ δὲ δὴ ἀπεὼν τοῦ λόγου] i. e. ei, 
qui a sermone (criminatione) absens 
est, in hisce iniuria fit (duplici) Aoc 
* modo (τάδε), ut et ab altero accuse- 
tur et. ab altero. malus. esse putetur, 
Sequitur participium, ubi ob prae- 
gressum τάδε exspectabas ὅτε vel 
simile quid. 


8. 8. 


ἐν ἤϑεσι τοῖσι Περσέων) i. e, in 
Persarum sedihus, Satis notum, apud 
Ionicos scriptores ἤϑεα certas dici 
sedes, fima domicilia, Plura G. I, 
Bekker. in Specim. Philostrat. pag. 
30 seqq., quo iam usus sum in nott. 
ad I, I9. Quae continuo subiiciun- 
tur: ἡμέων δὲ ἀμφοτέρων παραβαλ- 
λομένων τὰ τέκνα, Goeller ad 'l'hu- 
cydid. V, 113 reddi vult: i» medio 
depositis "nostrüm utriusque. liberis. 
Equidem malim: nos/rüm vero utro- 
que liberos suos periclitante s. belli 
vicibus periculisque obiiciente, ex- 
ponente, Attigi verbum παραβάλ- 
λεσθαι ad Plutarch. Philopoem. p. 
52. Add. Wyttenbach. ad Selectt. 
historicc. pag. 351. 

καὶ ἣν μὲν τῇ σὺ λέγεις, ἀνα- 
βαίνῃ βασιλέϊ τὰ πρήγματα] i. e. si 
res ita, ut ais , regi successerit. 


Ubi. 


videtur ἀναβαίνειν idem fere notare 
atque ἀποβαίνειν, quod de rebus, 
quac eveniunt eventumque habent, usur- 
pari novimus. Nec valde recedit 
ἀναχωρεῖν, de quo dixi ad VII, 4. 
— De imperativi forma xvzuvécO cv, 
Atticis seriptoribus vnlgo tributa, 
ex lIonicis atque Doricis scriptori- 
bus plura ad h.l. collegit exempla 
Valekenar. (Τὰ vid. Dredov. pag. 
337, qui Herodoti hane Atticnm im- 
perativi formam ubique adhibentis 
locos omnes collegit. 

of σοὶ ταῦτα πασχόντων] In men- 
tem venit ταὐτά: eadem patian- 
tur tui liberi, Veybum ὑποδύνειν in 
seqq. valet inire, subire, in se reci- 
pere. Conf, IV, 120. VII, 134 fin. 
De voeula οὐ in sententia conditio- 
nali (εἰ δὲ — οὐκ ἐθελήσεις) vid, 
allata ad VI, 9. In verbis proxime 
sequentibus σὺ δὲ πάντως στρά- 
τευμα ἀνάξεις, in quibus δὲ respon- 
det antecedentibus ταῦτα μὲν, pro- 
nomen σὺ cum vi quadam ponitur 
eodem fere modo , quo infra in ver- 
bis: ἢ σέ γε ἐν τῇ “ακεδαίμονι, 
ubi sane omitti potuit pronomen. 
Quod vero ἄξεις pro ἀνάξεις reponi 
vult Naber (Mnemosyn. IV. p. 25), 
haud assentior. Ad αὐτοῦ τῇδε conf. 
citata ad I, 189. IV , 135. VII, 141. 

ὑπὸ κυνὼν τε καὶ ὀρνίϑων δια- 
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τε καὶ ὀρνίϑων διαφορεύμενον, ἤ xov ἐν γῇ τῇ 40gvatov, ἢ 
σέ γε ἐν τῇ Μακεδαιμονίων, εἰ μὴ ἄρα καὶ πρότερον κατ᾽ ὁδὸν, 
γνόντα, ἐπ᾽ οἵους ἄνδρας ἀναγινώσκεις στρατεύεσϑαι βασιλέα. 


Aor&favog μὲν ταῦτα ἔλεξε. Ξέρξης δὲ ϑυμωϑεὶς ἀμείβε- 
ται τοισίδε᾽ ᾿άρτάβανε, πατρὸς εἷς τοῦ ἐμοῦ ἀδελφεός" τοῦτό 
δε ῥύσεται μηδένα ἄξιον μισϑὸν λαβεῖν ἐπέων ματαίων. καί 
τοί ταύτην τὴν ἀτιμίην προστίϑημι ἐόντι κακῷ τὲ καὶ ἀϑύμῳ, 

515 m συστρατευεσϑαι ἐμοί γε ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, αὐτοῦ τε μέ- 


— 


νειν ἅμα. τῇσι γυναιξί. 
ἐπιτελέα ποιήσω. 


ἐγὼ δὲ καὶ ἄνευ σέο, ὅσα περ εἶπα, 
uj γὰρ εἴην ἐκ Δαρείου τοῦ Ὑστάσπεος, 


- »} , 
τοῦ “ρσάμεος. τοῦ ᾿ἡριαράμνεω, τοῦ Τεΐσπεος, τοῦ Κύρου, 


φορεύμενον) i. e. dilaniatun, dila- 
ceratum àb avibus carnivoris cani- 
busque, ut apud-Aristoph. Av. 338. 
354. [Eqq. 294. AeschylisChoéph. 66 
coll. Held. ad Plutarch. ''imoleont. 
13. pag$800.] Pausan. II, 34. 8. 7, 
quae attulit Valeken., de Latinis 
quoque monens, qui di/ferre dicunt, 
ut Horat. Ep. V, 99. Plaut, Curcul. 
IV, 4, 20. Ad ipsum omen maxime 
durum Wesseling. confert Virgil, 
Aen. IX , 485 ibique De la Cerda. 
Caeterum Graeco more prorsus lo- 
quentem (cf. supra 8. 4 ibique nott.) 
inducit Artabanum Noster, qui su- 
pra I, 140: ov πρότερον, inquit, ϑά- 
πτεται ἀνδρὸς Πέρσεω ὁ νέκυς, πρὶν 
ἂν ὑπ᾽ ὄρνιϑος ἢ κυνὸς ἕλκυ- 
σϑῆναι, ubi vid. nott. T. I. p. 280 
seqq. — In séqq. ad εἰ — ἄρα conf. 
nott. ad IX, 60 et vid, infra VII, 16. 
8.3. Ad vim voculae γε in verbis 
ἤ σέ γε Naber (in Mnemosyn. IV. 
pag.9) comparat similem locum, qui 
legitur VII, 157. 


νόντα ἐπ᾽ οἵους ἄνδρας ἀναγι- 
νώσκπεις στρατεύεσϑαι βασιλέα) Par- 
ticipium γνόντα non ad Mardonium, 
sed ad antecedens τινὰ referri ob- 
servat Larcherus, Rectius utique 
ad Mardonium retulit Schweighaeu- 
serus, ita Latine haec exprimens: 
ubi cognovit, atque Langius: und 
dann wirst du erkannt halien, Verbum 
ἀναγινώσκεις ex ἢ. l. citans Eu- 
stath. ad Ili. pag. 957, 50 5. 938, 19 
interpretatur ἀναπείϑεις. Tu vid. 
I, 68 ibique nott. 


Car. XI. 


ῥύσεται μηδένα ἄξιον μισϑὸν λα- 
βεὶν) Articulus τοῦ ante infinitivum 
omittitur ut. h. 1, ita infra: ἀλλὰ 
ποιέειν ἢ παϑέειν προκέεται ἀγών. 
Vid. Kuehner Gr. Gr. 8. 037. — Ad 
voces ἐπέων ματαίων conf. nott. ad 
VH, 10. 8. 7, 

μήτε συστρατεύεσϑαι) Eustathius 
haee citans ad Ili, pag. 733, 31 s. 
(26, 30 atfert στρατεύεσθαι, De par- 
ticularum- μήτε — τὲ structura conf. 
allata ad VI, 1 et de locutione ἐπι- 
τελέα ποὶιεὶν citata ad III, 16. In 
seqq. ad verba μὴ γὰρ εἴην vid. 
Kuehner Gr. Gr. $. 460, d, qui sic 
reddit: ,,ich mollte doch nicht vom Da- 
rius abstammen etc.** 


μὴ γὰρ εἴην ἐκ “αρείου τοῦ Ὑστα- 
ὅπεος, τοῦ 4d tog) Plane sic Ι, 
209, ubi in ἄρσαμεος libri .conspi- 
rant. Sequitur hoc loco τοῦ 4ota- 
oxuvto, quod inde a Schweighaeu- 
sero omnes editores librorum quo- 
rundam ex auctoritate dederunt, 
cum olim vulgo esset "Aguvzo , Me- 
dicei, Florentini aliorumque codd. 
auctoritate firmatum, atque in marg. 
Stephan. ᾿Δφιαράμνεω. Quod dein- 
ceps legitur τοῦ Τεΐσπεος, ita in 
omnibus exstat codd., nisi quod duo 
cum Valla exhibent τίσπεος. Sequi- 
tur τοῦ Κύρου τοῦ “Καμβύσεω: post 
quas voces quae in Mediceo, Flo- 
rentino (ubi mendose τοῦ τὲ ἴσπεος) 
aliisque iterantur verba τοῦ Τεῖς- 
σπεος, ignorat Sancrofti liber cum 
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τοῦ Καμβύσεω, τοῦ Τεΐσπεος. τοῦ ᾿“χαιμένεος γεγονὼς, μὴ 


aliis. Ae reperitur in ora codicis 
Medieei, teste Gronovio , haec Xer- 
xis genealogia: "gauu£rvne, Τεῖς- 
ozne, Καμβύσης, Κῦρος, Τιΐσπης, 
"Aouvne, ᾿Δρσαμένης, ὕστάσπης, “ἴα- 
ρέῖος, Ξέρξης. Galeus stemma re- 
gum Persarum usque ad Xerxem de- 
seripserat eum in modum : Achaeme- 
nes, Cambyses 1, Cyrus [. Cyrum I 
excipiunt Cambyses 11 et Teispes; il- 
lum Cyrus 17 et Canbyses 117, hunc 
Ariamnes , Arsames , /fjstaspes , Da- 
rius, Xerxes, Bellauger. in not. apud 
Larcher, ante τοῦ Krgov apud He- 
rodotum excidisse pntat μηδὲ, quo 
sibi congruant: μὴ γὰρ εἴην £x zfa- 
ρείου ---μηδὲ vov Κύρου: que je 
ne sois pas fils de Darius, qui fut fils 
(D Hystaspes ete, ni un. des. descen- 
dans de Cyrus , qui fut fils de Cam- 
byses etc. In quam eandem senten- 
* tiam inciderat Salmasius Exercitt. 
Plinn. pag. 833. At recte, si quid 
video, obloquitur Lareherus, Cyrum 
Camb;sis patrem anc Teispis nepo- 
tem eum altero Cyro, Cambyais filio 
Persicique regni conditore, confundi 
iudicans. lIdem inde stemma exhi- 
bet ab ea, quae apud Aesehylum 
traditur Pers. 702 sive 771 seqq. 
Blomfield. (ubi Medum i. e. Astya- 
gem, primum ducem, excipit filius 
Cyaxares, dein tertius Cyrus et 
eius filius Cam^yses quartus, et 
Smerdis quintus rex) stirpe valde di- 
versum, sed cum eo, quod ex Galeo 
modo exhibuimus, prorsus conve- 
niens, nisi quod post Achaemenem, 
gentis abavum, infert Teispem. No- 
vam lucem his attulit inscriptio Bi- 
sutuna, e qua nonnulla ad regum 
horum stirpem spectantia Rawlin- 
8on olim communicaverat cum Ham- 
mero, qui haec ipsa accurate conve- 
nire admonuit cum iis, quae in re- 
centiorum Persarum scriptis de hac 
regia stirpe traduntur: vid. Wien, 
Jahrbb. LXXXIII. pag. 10 seqq. et 
conf. Lassen in: Zeitschrift f.Kunde 
d. Morgenland, II. p. 170. III. p. 
452, Ubi vero ipsa inscriptio iuris 
publici facta est (vid. nott. ad III, 
30), intelligimus inde Darium in 
prima tabula se praedicare filium 


IIystaspis (Vistácpa), qui fuit filius 
Arsamis (Arsáma) , qui fuit filius 
Ariaramnis (Aríijyaràümna), qui fuit 
filius Z'eispis (Caispis), qui filins 
fuit Achaemenis (Hakhámanis). Quae 
quam accurate cum Herodoteis con- 
veniant, nemo non videt:^*hoc uno 
oflendimur, quod apud.Herodotum 
post τοὺ Τεΐσπεος inseruntur: τοῦ 
Κύρου, τοῦ Καμβύδεω, τοῦ Τεῖ. 
Gzt0g, cum neque Cyrus neque Cam- 
byses inter Darii mmíores referri 
possit ipsumque repetitum τοῦ 7᾽ εἴ. 
σπεος suspicionem praebeat, quam 
ipsám tolli haud putamus eo, quod 
in eadem inscriptione illa Darius se 
nonum regem vocat, ante quem octo 
fuerint.reges eiusdem stirpis: id 
enim eum Roethio (Gesch, d, Philo- 
soph. I. p. 388 seqq.) ad seriem re- 
gum Bactrianorum spectare arbi- 
tramur, alienam illam quidem ab 
ea, qnae h.l. traditur, Persarum re- 
gum stirpe: sed intelligitur inde for- 
sitan, qui factum sit, ut hoc quoque 
loco octo reges ante Darium comme- 
morentur. Etenim verba τοῦ Kvgovr 
τοῦ Καμβύσεω τοῦ Τεΐσπεος in hune 
regum indicem per errorem utique 
inducta videntur, sive librariorum 
eulpá sive, quod credere malim, 
ipsius Herodoti, qui, quae ita aece- 
perat, retulit aut quae in duabus 
genealogiis ante se positis invene- 
rat, coniunxisse vel potius con- 
fudisse putandus est: duplex au- 
tem stemma illnd, anctore Opperto 
(Jonrnal Asistique Ser. IV. Tom. 
XVII. p. 205 seqq. 271 coll. Rawlin- 
sone in: Journal of Asiatiq. Society 
XI, 1. p. 149) sic sc habet: 
Achaemenes 


Teispes 
Cambyses ᾿ 


Cyrus 
Cambyses. 


Ariaramnes 
Arsames 
Hystaspes 
Darius 
Utut de hac genealogia statuis, id 
unum satis hinc apparet, Darium 
eadem qua Cyrum Cambysemque 
stirpe oriundum ad unam eandem- 
que Achaemenidarum gentem refe- 
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, , , τ , e ;f* .« t 
τιμωρησάμενος AO mvetovg, ev ἐπιστάμενος, ὅτι, εἰ ἡμεῖς ἡσυ- 
χίην ἄξομεν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκεῖνοι, ἀλλὰ καὶ μάλα στρατεύσονται 
ἐπὶ τὴν ἡμετέρην,, εἰ χρὴ σταϑμώσασϑαι τοῖσι ὑπαργμένοισι ἐξ 


HE 7 , 
ἐκείνων, οἵ 


Σάρδις τε ἐνέπρησαν καὶ ἤλασαν ἐς τὴν Aci. 


, τ 
οὐκ ὧν ἐξαναχωρέειν οὐδετέροισι δυνατῶς ἔχει. ἀλλὰ ποιέειν 
" 2 , , E " ^" " , EE ^ 
1 παϑεῖν προκέεται (yov, ἵνα ἢ vaüe πᾶντα vxo λλησι, ἢ 


- ε 
ἐκεῖνα πάντα ὑπὸ Πέρσῃσι γένηται" 


τὸ γὰρ μέσον οὐδὲν τῆς 


"» , , ' M , , 
ἔχϑρης ἐστί. Καλὸν ὧν προπεπονϑύότας ἡμέας τιμωρέειν ἤδη 
γίνεται, ἵνα καὶ τὸ δεινὸν. τὸ πείσομαι, τοῦτο μάϑω, ἐλάσας 


rendum esse. Conf. etiam Loebe in: 
Jen. Litt, Zeit, 1847. p. 1120 et quae 
ipse monui in: Jahrbb. f, Philol. t 

Paedag. Vol. L, p. 392. De nomine 


/Iystaspis diximus in Exeurs. ad ΠῚ, 


70. pag. 681; de Arsamis et 4ria- 
ramnis nomine exposuerunt Oppert 

l. pag. 263. 267 itemque Rawlin- 
son l. l. pag. 42, qui idem pag. 148 
etiam de 7eispis nomine quaedam 
attulit; hunc autem putat patrem 
Ariaramnis atque matris Cambysis, 
qui Cyri pater fuit, fuisse. — Cr. 
praeterea eonferri vult Olympiod. in 
Plat. Alcib. cap. 17. pag. 151. 

ὅτι, εἰ ἡμεὶς ἡσυχίην ἄξομεν, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐκεῖνοι) Unus codex ἕξο- 
μὲν affert pro ἄξομεν, quod merito 
recentt" edd, retinuerunt omnes: 
dixit enim Noster ἡσυχίην ἄγειν I, 
66. 169, V, 92. VII, 150. 161. VIIt, 
108. Ad verba ἀλλ᾽ οὐκ ἐκεῖνοι 
mente repetendum ἡσυχίην «ἄξουσι 
ex antecedentibus ἡσυχίην ἄξομεν, 
De particula ἀλλὰ vid. citata ad VII, 
10. 8. 6 et de verbo σταϑμώσασϑαι 
en, quae attuli ad VII, 9. 8. 2. Ipsa 
verba εἰ χρὴ σταϑμώσασϑαι τοῖσι 
ὑπαργμένοισι ἐξ ἐκείνων valent: si 
oportet s. fas est colligere 8. coniicere 
ex iis, quae ab illis prius facta sunt, 
s. quae illi priores (in nos) fecerunt. 
Formam ὑπαργμένοισι ab omni 
mendae suspicione liberam non vi- 
deri iudicat Bredov. pag. 204, eum 
alias semper Herodotus hoc verbum 
eiusque composita augmento tem- 
porali instrixerit. Neque tamen sta- 
tim illam formam mutandam censet. 
In verbis seqq. οὔκων ἐξαναχωρέειν 
οὐδετέροισι δυνατῶς ἔχει (i. 6. neu- 
tris igitur inde recedere licet) pro δυ- 


HERODOT. III. 


νατῶς Sanerofti liber alterque prae- 
bent ἱκανῶς, quod cum apud Hesy- 
chium explicetur voculà δυνατῶς, 
id ipsum e scholio adscitum videtur 
Schweighaeusero (Lex. Herod. I. p. 
335): equidem malui cum recentt. 
edd. retinere Óvraróg,cum(íxavog 
(cf. modo Thucyd. 1,91 et alia, quae 
in Thes. Ling. Graec. ΤῸ IV. p. 507 
Dindorf. afferuntur) ab huius loci 
sensu alienum videri possit. — Mox 
pro παϑέειν dedi παϑεῖν, ut VI, 12, 
ubi vid. Ad structuram conf. quo- 
que Homer. Ili. XV, 502: νῦν ἄρ- 
κιον ἢ ἀπολέσϑαι qi σαωϑῆναι καὶ 
ἀπώσασϑαι κακὰ νηῶν, et Odyss. 
XXII, 65. Loeuntionem γίνεσθαι ὑπό 
τινι attigi ad LII, 45. V, 30 fin. VII, 
139. Verba: τὸ γὰρ μέσον οὐδὲν 
τῆς ἔχϑρης ἐστὶ valent: neque enim 
quidquam medium relinquitur in inimi- 
citia, sive, ut Schweighaeuser (Le- 
τίς. Herodot. II. p. 98) reddit: ,,in- 
ler has inimicitias nihil in medio posi- 
tum est, nempe nulla pacis conditio 
esse potest; aut illi nos subigent, 
aut nobis in servitutem redigendi 
sunt. Pari modo τὸ μέσον I, 126, 
IX, 82. 


καλὸν ὧν προπεπονϑότας ἡμέας 
τιμωρέειν ἤδη γίνεται) i. e. pulcrum 
igitur erit , si nos , quas prius perpessi 
sums iniurias, eas iam ullum. eamus. 
Verbum activum τιμωρεῖν ulciscendi 
notione iam invenimus I, 103, ubi 
vid. nott. Quae sequuntur verba: 
ἵνα καὶ τὸ δεινὸν τὸ πείσομαι, τοῦ- 
το μάϑω, per ironiam esse dicta 
recte monet Schweighaeuserus: uf 
cognoscam niuirum, quod malum tu 
mihi ominaris, 


30 ^" 


[D NDS euecc.üe eee 9e R9 077 7a: 00 τονστ 


"ἐπώνυμος vidimus ad II, 112. 
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e 1 i] 
ἐπ᾿ ἄνδρας τούτους. τούς ye καὶ Πέλοψ ὁ Φρὺξ, ἐὼν πατέρων 
- - ^ - e , * , 
τῶν cuv δοῦλος. κατεστρέψατο οὕτω, ὡς καὶ ἐς τόδε αὐτοί τὲ 
- , - , - , 
ὥνϑρωποι καὶ ἡ γῆ αὐτῶν ἐπωώνυμοι τοῦ καταστρεψαμένου. 


, 
καλέονται. 


Ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτο ἐλέγετο. 


A] 


^ SN » , H , 
μετὰ δὲ εὐφρονή τε ἐγί- 


νετος καὶ Ξέρξεα ἔχνιξε ἡ Αρταβάνου γνώμη; νυκτὶ δὲ pops 
λὴν διδοὺς πάγχυ εὕρισκέ οἱ οὐ πρῆγμα εἷναι στρατεύεσθαι ἐπὶ 
τὴν Ἑλλάδα δεδογμένων δέ οἱ «vtig τούτων κατύπνωσε. καὶ 
δή κου ἐν τῇ νυκτὶ εἶδε ὄψιν τοιήνδε, ὡς λέγεται ὑπὸ Περ- 
σέων. ἐδόκεε ὁ Ξέρξης ἄνδρα οἱ ἐπιστάντα μέγαν τε καὶ εὐει- 


δέα εἰπεῖν" 


Μετὰ δὴ βουλεύεαι, ὦ Πέρσα, στράτευμα μὴ 


ἄγειν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. προείπας ἁλίξειν Πέρσῃσι στρατόν; 


ἐὼν πατέρων τῶν ἐμὼν δοῦλος] 
De voce δοῦλος monui ad VII, 5. 
Ad reliqua conf, VII, 96 et IX, 1106, 
quo loco iam sumus usi ad I, 4, ubi 
vid. nott. De Pelope Phryge conf. 
etiam Lobeck. ad Sophocl. Ainc. 
1202. pag. 400 ed. sec. Mox ὧν- 
ἅρωποι scripsit Bekker, quem cum 


Dietsch. secutus sum probante Bre- 


dov. p. 201. Zonaras s. v, Ezcovv- 
Log pag. 796 h. l. afferens exhibet 
ot ἄνϑρωποι. De structura vocis 
Hoc 
loco*vel καλέονται additum invenis. 
Jonf. Demosthen. adv. Androt. Ar- 
gum. pag. 588, ?7. De locutione ἐπὶ 
τοσοῦτο vid. ad IV, 45. Add. IX, 
65 fin, Eurip. Suppl. 87. 


Car, XII. 


εὐφρόνη ts ἐγίνετο] eUgoovnc 
voce, qua hie utitur Noster pro 
nocte , videtur ille, ut bene suspica- 
tur Blomfield. in Glossar. ad Ae- 
schyli Prometh. 670, alludere ad eam 
vocis etymologiam, qua noctem tU- 
φρόνην dici veteres grammatici 
(quos Dlomfield. excitat) docebant 
διὰ τὸ tv φρονεῖν. Ex Herodot. 
conf. VII, 56. 188. IX, 37. 39. — 
Quod sequitur ἔκνιξε, valet: pupugit, 
momordit, irritavit, | Vid. nott, ad 
VII, 10. 8. 5. 

νυκτὶ δὲ βουλὴ ἣν διδοὺς) Schweig- 
haeuserus, nisi ipsis verbis Hero- 
doteis olim additum fuerit, intel- 
ligi certe vult ἑωυτῷ ; ut ea exsistat 


sententia: »octu secum deliberans, 


- consilium iniens, quemadmodum haud 


infrequens apud Nostrum λόγον £ov- 
τῷ διδόναι I, 209. II, 162. III, 25 
(ubi cf, allata), alibi; 'nisi- malis ita 
accipere: noct! consilium, deliberatio- 
nem permittens , tradeus, -— Ad verba 
εὔρισκέ οἵ οὐ πρῆγμα εἶναι (i. e. e 
re sua haud esse invenit) conf. Ari- 
stophan. Eccles. 656. Herodot. I, 79 
ibique nott, — Pro τουτέων dedi 
τουτων. 

κατύπνωσε) i. e. somno est sopi- 
tus, obdormiit, Conf. IV, 8. VII, 4. 
15. 16. 17. Quae de somnio dein- 
ceps narrantur, iis consulto Noster 
addidit: ὡς λέγεται ὑπὸ Περσέων, 
ne quis eredat,, ipsum Herodotum 
talia commentum esse aut a Grae- 
cis, qui talia commenti sint, tradita 
accepisse. Persae nutem quantum 
somniis indulserint, vel ex iis pate- 
bit, quae ad VII, 19 afferemus e no- 
s!ro seriptore. 

ἐδόκεε ὁ Ξέρξης ἄνδρα οἵ ἐπι- 
στάντα X, τ. λ.} Structuram verbi 
δοκεῖν cum accusativo et infinitivo 


" notavit Held, ad Plut. Timoleont. 8. 


pag. 353.. Add. Herodot, I, 108 ibiq. 
nott. V1I, 18. 10. Ad voces μέγαν τε 
καὶ Mom conf, nott, ad V, 12. Ad 
tmesin iu verbis: μετὰ δὴ βου- 
λεύεαι conf, supra nott. ad cap. 
10, ὃ. 5. 

στράτευμα uy ἄγειν] Vocula μὴ 
male in quibusdam libris deest. Vid. 
Matth. Gr. Gr. 8. 534. not. 4, 2 et 
adde VII, 13. In sequentibus ver- 


" , , 
δι αποπτασϑαι. 
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^" tT , : y , , 
οὔτε ὧν μεταβουλευόμενος ποιέεις εὺ, οὔτε ὁ συγγνωσόμενός 


τοι πάρα. 
" - ft. 
tqv i91 τῶν ὁδῶν. 


᾿4λλ᾽, ὥσπερ τῆς ἡμέρης ἐβουλεύσαο ποιέειν, ταύ- 
Τὸν μὲν, ταῦτα εἴπαντα, ἐδόκεε ὁ Ξέρξης 
Ἡμέρης δὲ ἐπιλαμψάσης ὀνείρου μὲν τούτου 13 


λόγον οὐδένα ἐποιέετο, ὁ δὲ Περσέων συναλίσας τοὺς καὶ πρό- 


τερον συνέλεξε, ἔλεγέ σφι ταδε᾿ 


ἄνδρες Πέρσαι, συγγνώμην 


"m , , , - * 

go, ἔχετε, or. ἀγχίστροφα βουλεύομαι. φρενῶν τε γὰρ ἐς τὰ 
- - » , , 

ἐμεωυτοῦ πρῶτα OU κω «vio καὶ οὗ παρηγορεύμενοι ἐκεῖνα 


bis cum Dindorf. οὐ Dietsch. retinui 
olim vulgatam lectionem 1léoG7ot, 
cuius loco e pluribus libris scriptis 
Schweighaeuserus et Gaisford. rece- 
perunt Πέρσας. Solet enim Noster 
verbo προειπεὶν (edicendi 8. publico 
edicto imperandi i WT adstruere 
dativum I, 21. VI, 137. VII, 116; 
nec aliter UE ubi eandem 
habet significationem IX , 98 coll. 
III, 142, Sententia est: ubi edixisti 
Persis, ut colligerent exercitum. Ad 
argumentum loci Wesseling. confert 
Aesehyl. Pers, 03, qui δολοόμητιν 
az rav ϑεοῦ vocat, qua Xerxes per 
somnium impulsus post fluctuatio- 
nes in bellum ruerit. Conf. Grote: 
History of Greece V. p. 8, A s su- 
pra iam usi sumus ad VII, 8: nam- 
que comparat vir doctus hocce so- 
mnium Xerxis cum eo sommuio , quo 
Iuppiter Agamemnonem excitat ini- 
tio lliadis libr, II, idemque etiam 
affert somnium, Dario Codomanno 
oblatum, cum Alexander aggredere- 
tur, in Plutarch. Vit. Alexandr. 18. 
οὔτε ὁ συγγνωσόμενός τοι πάρα) 
,n1eque adest, qui tibi sil asscnsurus, 
qui consilium, quod nunc inüsti, sit 
probaturus.**  Schmeigh. in Lex. 
Herod., ubi affert VI, 61. 140. IX, 
4l. Tu vid, etiam nott. ad 1V, 43. 
A1 , ὥσπερ τῆς ἡμέρης ἐβουλεύ- 
σαο ποιέειν, ταύτην ἴϑι τῶν ὁδὼν) 
i.e. Sed quemadmodum die facere con- 
stitueras, πᾶσ perge vid. Conferri hue 
possunt, quae supra 1, 133 tradun- 
tur de ratione, qua "Persae deli- 
berare solent. Ad ὁδῶν conf, II, 
20. 22. Quae sequuntur: τὸν μὲν — 
ἐδόκεε ὁ Ξέρξης ἀποπτάσϑαι, in 
mentem revocant Homerica Ili, II, 
70: ὡς ὁ μὲν (ϑεῖος Ὄνειρος) εἰπὼν 
Qs ἀποπτάμενος.. Ac simili 


modo apud Aristophan. Ran. 1352 
somnium ἀνέπτατο. 


Car. XIII. 


"Hu£ons δὲ ἐπιλαμψάσης] i.e. Ubi 
dies illuxit, Conf. I, 190 et allata ad 
MI, 135. 

ὁ δὲ Περσέων συναλί (Gag τοὺς καὶ 
πρότερον συνέλεξε) Ad ὁ δὲ conf. 
allata ad V, 120. Pro τοὺς καὶ προ- 
τερον (ut Mediceus, Florentinus, alii 
exhibent) Aldina: τοὺς αὐτοὺς τοὺς 
καὶ πρότερον, eosdem quos etium 
antea; eainque secuti sunt Schaefer 
et Matth., ita ut hie locus pertineat 
ad eos, quales attigi in nota ad 
VII, 66. Sed recte Schweighaeus. et 
Gaisf. voces τοὺς αὐτοὺς quippe e 
scholio adscitas repudiarunt, pro- 
bante Struv. Spec, I. p. 25 (Opuscc. 
1I. p. 288), qui tamen idem adiieit, 
posse aliquem eodem iure suspicari, 
oculos librarii à priore τοὺς ad po- 
Sterius aberrantes omissionis cau- 
sam praebuisse. 


ὅτι ἀγχίστροφα fovisvouct] ,,sub- 
itam et priori contrariam sententian. 
Tales ἀγχίστροφοι μεταβολαὶ Gre- 
gor. Nazianz, Or. XXVIII. p. 473 B. 
ad Thucydidis exemplum Il, 57.** 
Wesseling. 


φρενῶν τε yàg ἐς τὰ ἐμεωυτοῦ 
πρῶτα οὔ κω ἀνήκω] ,, Nam et ego 
ad id prudentiae culmen, quo tendo, 
nondum perveni. lta Schweighaeu- 
serus interpretatur. Tu cf. de verbo 
ἀνήκειν nott. ad V, 49. Valckena- 
rius φρενῶν ἐς τὰ πρώτα idem esse 
ait atque ψυχῆς ἐς τὸ φρονιμώτα- 
TOv, comparans Xenoph. Sympos. 
VIII. 8. 14 et Sophocl. fragm. apud 
Etymolog. s. v. νεῖκος. Quae se- 


30 * 


408 


HERODOTI 


; ; ; 
ποιέειν, οὐδένα χρύνον μευ ἀπέχονται. ἀκούσανιι μέντοι uot 
τῆς ᾿ἀρταβάνου γνώμης παραυτίκα μὲν ἡ νεότης ἐπέξεσε, 
ὥστε ἀεικέστερα ἀπορρίψαι ἔπεα ἐς ἄνδρα πρεσβύτερον ἢ 


χρεῶν. 


νῦν μέντοι συγγνοὺς χρήσομαι τῇ ἐκείνου γνώμῃ. ὡς 


ὧν μεταδεδογμένον μοι μὴ στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, 


" AY 
ησυχοῖ ἔστε. 
ἀπροσεκύνεον. 


Ξέρξῃ κατυπνωμένῳ ἔλεγε ἐπιστών᾽" 


Ἐπὴν » : 
Πέρσαι μὲν, ὡς ἤκουσαν ταῦτα, κεχαρηχότες 

᾿ Η - » nt 
Νυκτὸς 0$ γενομένης αὖτις τὠυτὸ ὄνειρον τῷ 


τ - ^ 
€ παῖ “Ιαρείου, καὶ δὴ 


φαίνεαι ἐν Πέρσῃσί ve ἀπειπάμενος τὴν στρατηλασίην, καὶ τὰ 


quuntur verba καὶ of παρηγορεύμε- 
vot ἐκεῖνα x. v. 4. , cum Schweigh. 
sie reddere licet: e£ qui ad istud fa- 
ciendum me excitant, nullo tempore a 
me discedunt. Vulgatam zaQ7y0ogev- 
μένοι recte tuetur lredov, pag. 8l 
eamque praeferri vult scripturae 
παρηγορενόμενοι, quae in uno Pa- 
risino exstat libro. Florentinus af- 
fert παρηγορεύμενοι . haud male. 
Pro μέντοι ἴῃ , proxime seqq. Bek- 
kerus mavult μὲν δὴ, ut VII, S. 8.3. 


παραυτίκα μὲν ἡ νεύτης ἐπέξεσε) 


i. e. Mihi Artabani sententiam audienti 


statim iuvenilis animus exarsit (quasi 
ebulliit). Ad structuram compara- 
tivi in verbis sequentibus: ὥστε 
ἀεικέστερα ἀπορρίψαι ἔπεα ἐς 
ἄνδρα πρεσβύτερον ἢ χρεὼν, 
vid. Kuehner Gr. Gr, 8. 752, Nabero 
(in Mnemosyn. IV. p. 25) verba ἢ 
χρεὼν suspecta videntur, sine iusta 
opinor causa. Dedi equidem χρεὼν 
pro χρεὸν, quod e Florentino libro 
receperat Gaisfordius; vid. nott. ad 
V, 49, Ad verbum ἀπορρέψαι conf, 
I, 153 ibique nott. IV, 142. 


ὡς ὧν μεταδεδογμένον) Olim le- 
gebatur μεταδεδογμένω; Florenti- 
nus habet μεταδεδογμένων, quod 
aeque respui, secutus eum recentt, 
edd, scripturam Sanerofti libri et 
plurium aliorum μεταδεδογμένον, 
quod eadem ratione explicandum 
puto, qua δεδογμένον (apud Thn- 
cyd. I, 125), εἰρημένον (de quo cf. 
Geisler: De Graecc. nominatt, ab- 
solutt, p. 39) et quae alia afferuntur 
apnd Kuehner. Gr. Gr. 8. 670 coll. 
013. Attigit idem Geisler 1. l. pag. 
91 hune locum, quem sic explanari 


»talem quietem agite , qualis sit, 
cum mutavi auxilium. Malim reddere 
eum Schweighacusero : Scitote igitur 
abiecisse me belli Graeciae. inferendi 
consilium δἰ quietem. agite. — Conf. 
Matth. Gr. Gr. $. 861, Quod sequi- 
tur uj, de eo dixi ad VII, 12. De 
verbo προσκυνεῖν vid. nott. ad II, 
80, 111, 86. 


vult: 


Car. XIV. 

αὖτις τὠντὸ ὄνειρον X. τ. 4.] Re- 
spexit Eustathius ad lli. II, p. 166, 
75.125, 4l. Quae md ex- 
hibui ita, ut Sehweigh. iaisf., 
Florentinum secuti , ἐδ λογά, V ul. 
go: ἔλεξε (alii ἔλεγε) τῷ Ξέρξῃ xar- 
υπνωμένῳ. 


ἀπειπάμενος τὴν στρατηλασίην) 
Vid, IV, 120 ibiq. nott. et ad verba 
ἐν οὐδενὶ ποιεύμετος λόγῳ nott, a 
II1, 50. VII, 16. 5. 3. VIÍ, 57. 
Pro αὐτέων, quod Bekker Sie 
rescripsi αὐτῶν. Verbum προσδύχα, 
quod ante ἀνασχήσειν (de quo cf. 
V, 106) habent Aldina eamque seeu- 
tus Schaeferus, scripti libri igno- 
rant, quorum plures, quos Bekke- 
rum secutum esse video, ἀνασχήσει 
dant pro ἀνασχήσειν, quod e Flo- 
rentino assumptum cum Sclweigh. 
et Gaisford. exhibui; de significa- 
tione conf, V, 100. — Verba ὡς καὶ 
μέγας καὶ πολλὸς , cum maaimam po - 
tentiam maaxinumque regnum adeptus 
sis, attigi ad IV, 100. Add. Wel- 
cker. Prolegg. ad Theognid. pag. 
XCI. Ipsa sententia prorsus Graeca 
ndeoque Herodotea, ad ea spectans, 
quae ad VII, 10, 8.5 attulimus. 
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ἐμὰ ἔπεα ἐν οὐδενὶ ποιεύμενος λόγῳ, ὡς παρ᾽ οὐδενὸς dxov- 
σας. εὖ νῦν τόδ᾽ ἴσϑι, ἤν περ μὴ αὐτίκα στρατηλατέῃς, τάδε 
τοι ἐξ αὐτῶν ἀνασχήσειν" ὡς καὶ μέγας καὶ πολλὸς ἐγένεο ἐν 
ὀλίγῳ χρόνῳ, οὕτω καὶ ταπεινὸς ὀπίσω κατὰ τάχος ἔσεαι. 
Ξέρξης μὲν, περιδεὴς γενόμενος τῇ ὕψει, ἀνά τε ἔδραμε ἐκ τῆς 15 
χοίτης, καὶ πέμπει ἄγγελον ἐπὶ ᾿ἡρτάβανον καλέοντα. ἀπι- 
κομένῳ δέ οἵ ἔλεγε Ξέρξης τάδε᾽ ᾿“ρτάβανε, ἐγὼ τὸ παραυ- 
τίκα μὲν οὐκ ἐσωφρόνεον, εἴπας ἐς σὲ μάταια ἔπεα χρηστῆς εἴ 
νεκα συμβουλίης᾽ μετὰ μέντοι οὐ πολλὸν χρόνον μετέγνων, 
ἔγνων δὲ ταῦτά μοι ποιητέα ἐόντα, τὰ σὺ ὑπεϑήκαο. οὐκ ὦν 
δυνατός τοι εἰμὶ ταῦτα πυιέειν βουλόμενος" τετραμμένῳ γὰρ 
δὴ καὶ μετεγνωχότι ἐπιφοιτῶν ὄνειρον φαντάξεταί μοι, οὐδα- 
μῶς συνέπαινον ἐὸν ποιέειν μὲ ταῦτα" νῦν δὲ καὶ διαπειλῆ- 
σαν οἴχεται. Ed ὧν ϑεός ἐστι ὁ ἐπιπέμπων καί ol πάντως ἐν 
ἡδονῇ ἐστι γενέσϑαι στρατηλασίην ἐπὶ τὴν Ελλάδα, ἐπιπτήσε- 
ται καὶ σοὶ τὠυτὸ τοῦτο ὄνειρον, ὁμοίως καὶ ἐμοὶ ἐντελλόμε- 
νον. εὑρίσκω δὲ ὧδε ἂν γινόμενα ταῦτα, εἰ λάβοις τὴν ἐμὴν 
διτσκευὴν πᾶσαν, καὶ ἐνδὺς μετὰ τοῦτο ἴξοιο ἐς τὸν ἐμὸν ϑρόνον, 


Car. XV. 


3l » ἢ , 

καὶ πέμπει ἄγγελον ἐπὶ ᾿ἡρτάβα- 
vov καλέοντα] Deest in quibusdam 
libris praepositio ἐπὶ, quae si reti- 
neatur, melius omitti χαλέοντα, ex 
interpretamento ortum, censet Val- 
ckenarius, cum loci ea sit senten- 
tia: mittit qui Artabanum ad se voca- 
ret, id ipsum autem simplici expri- 
matur locutione πέμπειν ἐπί τινα, 
mittere ad. aliquem arcessendum , nt 
apud Thucyd. VI, Gl, alibi, Eadem 
ferme statuit Cobet in Mnemos. IV. 
p. 250 καλέοντα delendum esse cen- 
sens, Equidem ut participio x«- 
λέοντα nos carere posse minime ne- 
gem, ita libris invitis illud minime 
eiecerim, ut qui Herodoti orationem 
hic illic copiosiorem atque abundan- 
tem probe norim. — Ad μάταια ἔπεα 
conf. citata ad VIL, 10. 8. 7 et ad 
σνμβουλίης (quod , uno Sancrofti li- 
bro excepto, in quo exstat ovufov- 
λῆς, reliqui codd. offerunt) nott, ad 
ΠῚ, 1. In seqq. verba ἔγνων δὲ cum 
e glossemate orta sint, tolli vult 
Mehler in Mnemosyn. v. pag. 06; 


mihi quam maxime retinenda ea vi- 
dentur. Quod mox legitur ὑπεϑη- 
*«0 (suasisti, auctor fuisti), ad id 
conf. nott. ad I, 107. In seqq. ver- 
bum φαντάξεσϑαι attigi in nott. ad 
VII, 10. 8. 5. 


συνέπαινον ἐὸν} Ita recte duobus 
e codd. nunc editum a Schweigh., 
Gaisf. et recentt. edd. pro vulg. 
συνεπαινέον, quod tenuit Schaefer. 
Conf. III, 119. V, 20. 31. 32. — In 
seqq. ad "locutionem ἐν ἡδονῇ ἐστὶ 
conf. Herodot. IV, 139 ibique nott. 
Add. VII, 101. τ Quod aulo infe- 
rius legitar ὁμοίως καὶ ἐμοὶ ἐντελ- 
λόμενον, reddas licet: eadem tibi 
quae mihi praecipiens. In edd. Bek- 
keri, Dindorf. et Dietsch. invenitur 
ὁμοίως ὡς καὶ ἐμοὶ ἐντελλόμενον: 
equidem omisi ὡς nullius quantum 
scio libri scripti auctoritate proba- 
tum aeque ac VII, 100; alia da- 
bit Struve Spec. Quaest. I. pag. 26 
(Opusec. II. p. 200). — Ad vocem 
σκευὴν in seqq. conf. I, 24 ibique 
nott. Infra VII, 16. 8.3 τὴν ἐσθῆτα 
dixit. Strueturam verbi ἵζεσθαι cum 
praepositione Zg attigi ad V , 12. I 
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16 xal ἔπειτα ἐν κοίτῃ τῇ ἐμῇ κατυπνώσειας. 
᾿ῤτάβανος δὲ οὐ τῷ πρώτῳ οἵ κελεύσματι πειϑόμε- 
9 5 4 9 4 Tw u j u 
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TC M - , 
Ξέρξης μὲν ταῦτα 


vog, οἷα οὐκ ἀξιεύμενος ἐς τὸν βασιλήϊον ϑρόνον ἴξεσϑαι,. τέ- 


Aog ὡς ἠναγκάξετο, εἴπας τάδε ἐποίεε τὸ κελευόμενον" 


Ἴσον 


ἐκεῖνο, ὦ βασιλεῦ, παρ᾽ ἐμοὶ κέκριται; φρονέειν τε εὖ καὶ τῷ 
λέγοντι χρηστὰ ἐθέλειν πείϑεσϑαι" τὰ σὲ καὶ ἀμφότερα περιή- 
κοντα ἀνθρώπων καχῶν ὁμιλίαι σφάλλουσι, κατά περ τὴν 
πάντων χρησιμωτάτην ἀνθρώποισι ϑάλασσαν πνεύματα φασὶ 
ἀνέμων ἐμπίπτοντα οὐ περιορᾶν φύσει τῇ ἑωυτῆς χρῆσϑαι. 
Ἐμὲ δὲ ἀκούσαντα πρὸς σεῦ κακῶς οὐ τοσοῦτο ἔδακε λύπη, 


19. Add. VII, 16. Ad vocem κοίτῃ 
conf, 1, 9 ibique nott. 


Car. XVI. 


οὐ τῷ πρώτῳ οἵ κελεύσιιατι πει- 

ϑόμενος] i. e. primum eius. dicto non 
paruit, Nam Persis capitale fuit in 
sella regia consedisse, teste Curtio 
VII1, 4. 8.9 aliisque a Brissonio 
De reg. Perss. princip. I, 30 excita- 
tis. Pro κελεύσματι plures codd. κε- 
λεύματι: de quo vid. nott. ad IV, 

141 et Bredov. p. 947, qui merito 
reiici vult κιλεύματι. De dativo o£ 
confer nott. ad I, 34. pag. 9]. 026. 
Add. III, 14. 15. 53. 95, 74 init. 


S. 1. 


Ἴσον ἐχεῖνο — παρ᾽ ἐμοὶ κέκρι- 
ται] Citat Stobaeus IIT, 68 (T. I. p. 
103 Gaisf.) et Eustath, ad Ili. pag: 
238, 19 sive 180, 31. Ad verba παρ᾽ 
ἐμοὶ cf. 11, 160 et δᾶ ipsam senten- 
tiam Hesiod. Opp. et D. 291. 293. 
Graev. ad Cicer. pro Sext, 40: quae 
laudavit Valcken. 

τὰ σὲ καὶ ἀμφότερα περιήκοντα, 
ἀνθρώπων κακῶν ὁμιλίαι σφάλ- 
λουσι] Recte cepit Sehweighaeus, : 
quorum cum utrumque tibi insit, pra- 
vorum hominum colloquia in errorem te 
inducunt ; si quidem proprie verba 
sie ordinanda censet: ὁμιλίαι iv. 
και. σφαλλουσί σὲ περιήκοντα ταῦ- 
τα ἀμφότερα, ubi verbo περεήκειν 
accusativum invenimus additum 60 - 
dem fere modo, quo supra VI, 80. 
Ac verbum σφάλλ εἰν activa notione 
idem valere quod Latinorum fallere 


apud Livium XXI, 36 observat Val- 
ckenar. Vid, Herodot, VII, 142. Ad 
sententiam loci recte afferunt laul. 
ad I. Corinth. XXV , 33, ubi vid. 
Wetsten, 

κατά περ τὴν πάντων Y056t- 
μωτάτην ἀνϑρώποισι ϑάλασσαν v. 
τ. .} 4,41 multitudinem transtule- 
runt oratores, naturá su& maris in- 
star tranquillam , demagogorum fla- 
bellis tanquam ventis procellosis fa- 
cile concitandam.  Herodotea eo- 
rumque similia I. Fr. Gronovius at- 


tulit ad Liv. XXVIII, 27, Conf. 
Dio Chrys. III. pag. 44C.'* 1 αἱ- 


cken, Schweighaeuserus praeterea 
conferri iubet Polyb. XI, 29, 9 ibiq. 
nott. Ad structuram verbi περιορᾶν 
conf. nott. ad I, 101. 

Ἐμὲ δὲ ἀκούσαντα πρὸς σεῦ κα- 
κῶς] Haec verba non valent: cum 
male apud te audierim, sed : me vero, 
probrosis s. iniuriosis verbis a te la- 


cessitum (qui mala a te audierim 


verba) , »on tantum id ipsum pupugit s. 
tristitià affecit cte. Monuit Schweig- 
haeuser in Lexic. Herod. 1. p. 19. 
De loeutione ἀκούειν κακῶς, quae 
passivo sensu hie accipitur, conf. 
supra VII, 10. 8. 7. III, 131 ibique 
nott. VI, 94. 


οὐ τοσοῦτο ἔδακε λύπη] τοσοῦτο 
pro τοσοῦτον suppeditabat Floren- 
tinus, De verbo δάχνειν disserui 
ad Plutarch. Alcibiad, pag. 107. Pro 
λύπη Dietsch. edidit λύπῃ, quemad- 
modum apud Euripid. in Rhes. 506 
legitur: χωρεῖτε λύπῃ καρδίαν δε- 
δηγμένοι et apud Aeschyl. in Pro- 
meth. 437. συννοίᾳ δὲ δάπτο- 
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060v, γνωμέων δύο προχειμενέων Πέρσῃσι, τῆς μὲν ὕβριν av- 
ξανούσης, τῆς δὲ καταπαυούσης καὶ λεγούσης, ὡς κακὸν εἴη 
διδάσκειν τὴν ψυχὴν πλέον τι δίξησϑαι αἰεὶ ἔχειν τοῦ παρεόν- 
τος; τοιουτέων προκειμενέων γνωμέων, ὅτι τὴν σφαλερωτέρην 


σεωυτῷ τε καὶ Πέρσῃσι ἀναίρεο. 


T* 37 , , 
Νὺν ὧν, ἐπειδὴ τέτραψαι 


ἐπὶ τὴν ἀμείνω. φής τοι μετιέντι τὸν ἐπ᾿ Ἕλληνας στόλον ἐπι- 
φοιτᾶν ὄνειρον ϑεοῦ τινος πομπῇ: οὐκ ἐῶντά σε καταλύειν τὸν 
στόλον. ἀλλ᾽ οὐδὲ ταῦτά ἐστι, ὦ παῖ, ϑεῖα. ἐνύπνια γὰρ τὰ 
ἐς ἀνθρώπους πεπλανημένα τοιαῦτά ἐστι, οἷά σε ἐγὼ διδάξω, 


μαι κέχρ: quamquam horum loco- 
rum ratio a nostro loeo ob verbum 
passivum nonnihil differre videtur. 
Quare vulgatam λύπη cum caeteris 
editoribus retinui, quibuscum etiam 
retinui καταπανούσης, quod Naber 
in Mnemosyn. III. p. 45! in κατα- 
πρηδνουύσὴς mutatum vult. Ex Flo- 
rentino retinendum paulo inferius 
δίζησϑαι, cuius loeo vulgo cum Sto- 
baeo X, 41 (T. I. p. 204 Gaisf.) δές- 
ξεσϑαι. Αἴ vid. nott. ad I, 94 et 
allata ad VII, 103. Ipsa sententia 
Herodoti haec est: malam esse rem, 
docere s. verbis excitare animuwn ad 
plura semper quaerenda (8. con- 
enpiscenda), quam quee suppetunt. 
Eundem Florentinum secutus cum 
Schweigh. et Gaisf. dedi τοιουτέων 
προχειμενέων γνωμέων, assentiente 
Bredov. pag. 221; nec aliter dedit 
Bekkerus , nisi quod articulum τῶν 
ante γνωμέων inseruit, quod idem 
fecit Dindorf. , qui τοιούτων προ- 
κειμένων dedit; alii pro τοιουτέων 
exhibent τουτέων, quod equidem re- 
ieci, — Pro τὴν ὀφαλερωτέρην tres 
codd. dant σφαλερωτότην, quod 
ipsum defendi possit co ex usu su- 
perlativi, quem in not£. ad IIT, 1190 
attigi, coll. Euripid. Andromach. 6. 
Similis varietas notante Cr. in Pla- 
ton. Charmid. p. 159 C., ubi Hein- 
dorf. (p. 74) edidit κάλλιστον, Bek- 
kerus vero χαάλλιον, ut dudum vo- 
luerat Stephanus. In Herodoti loco 
unus Stegerus dedit σφαλερωτάτην, 
quod ipei vir doctus in Jen. 
Litt. Zeit. 1828. nr. 186. pag. 46. — 
Intactum reliqui dvafoto, quod idem 
fecit Dietsch., qui aliis in locis (vid. 
nott, ad V, 24) Bredovium secutus 


-έεο edidit. Sed infra VII, 50 idem 
nobiscum reliquit qof £ o. 


8. 2. 


ἐπιφοιτᾶν ὄνειρον ϑεοῦ τινὸς 
πομπῇ) Ad vocem πομπῇ conf. nott. 
ad IJI, 77. Quod sequitur Zàvra, 
merito e eodd. revocatum pro ἐὼν- 
τος. Si quidem ὄνειρον more Home- 
rico tam in masculino quam in neu- 
tro adhibetur, improbante quamvis 
Anglo viro docto (Grote: History of 
Greece V. p. 14). Neutro usus No- 
ster dixit ὄνειρον VII, 12. 14, VII, 15 
(ubi etiam verbum ἐπιφοιτᾶν eodem 
paeto reperitur). 17, 15. Homerus 
uno tantum loco (Odys ss. IV, 84] 
coll. XX, 87) dixit ὄνειρον, caete- 
ris locis, quos afferre, omnes lon- 
gum, dixit ὄνειρος et ὄνειροι: nec 
aliter Apollonius Rhodius ὄνειρον 
semel adhibuit IT, 197, reliquis lo- 
cis (ΠῚ, 440. IV, 877 cte.) invenitur 
ὄνειρος : quo eodem modo Herodoto 
quoque dicere licuisse existimo et 
ὄνειρος ct ὄνειρον, Nec alio perti- 
net, quod VII, 65 σέδηρον Noster 
dixit pro σίδηρορ: si quidem libris 
scriptis fidem praebemus, qui om- 
nes, uno excepto Sancrofti libro 
(qui habet σέδηρος), in vulgata σί- 
óngov consentiunt, Plura similia 
attulit Fischer ad Weller. II. p 173. 
174. — In seqq. voces ὦ παῖ, quae 
post ϑεῖα vulgo ponuntur, praepo- 
sui cum Schweigh., Gaisf. et rece. 
edd. ita iubente libro Florentino. 

τὰ ἐς ἀνϑρώπους πεπλανημένα) 
Minus recte, opinor, Valla: quae 
adeuntia homines frustrantur. Malim 
equidem: quae homines adeuntia huc 
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ἔτεσι σεῦ πολλοῖσι πρεσβύτερος ἐών. 
λιστα ἐώϑασι αἴ ὄψιες τῶν ὀνειράτων, 
ἡμεῖς δὲ τὰς πρὸ τοῦ ἡμέρας ταύτην 


κάρτα εἴχομεν μετὰ χεῖρας. 


HERODOTI 


- T L4 
πεπλανῆσϑαι αὐται ua- 


τὴν στρατηλασίην καὶ τὸ 


Εἰ δὲ ἄρα μὴ ἔστι τοῦτο τοιοῦτο, 


οἷον ἐγὼ διαιρέω, ἀλλά τι τοῦ ϑεοῦ μετέχον, σὺ πᾶν αὐτὸ συλ- 


λαβὼν εἴρηκας" φανήτω γὰρ 


illuc vagantur 8. quae circa homines cir- 
cumvagantur. Namque errantia sunt 
etvaga somnia, ut Statius ait in Theb. 
X, 106 a Wesseling. excitatus uná 
eum Homer. Odyss. XIX, 561. Cae- 
terum respexit Herodotea Eusta- 
thius ad Ili. pag. 48. 28 s. 36, 33. 


πεπλανῆσϑαι αὗται μάλιστα ἰώ- 
ϑασι αἴ ὄψιες τῶν ὀνειράτων »,Ita 
Reiskius. Vulr. αὐταί. Mox Reis- 
kius περὶ τά τις, Contra Valcke- 
narius scribit περιπλανᾶσθαι pro 
πεπλανῆσϑαι. Nihil mutandum vi- 
detur; repetatur tantum cogitatione 
ἐς ἀνθρώπους e praecedentibus." 
Gaisf. Larcherus Valekenarianam 


Rex, 


Minus mirum cst, 


Pari modo 8 . Dasilius (p. 1 44D) di- 
xit: ὡς) γὰρ ἐπὶ πολὺ tà καϑ' ὕπνον 
φαντάσματα τῆς μεϑημερινῆς ἐν- 
νοΐας ἐστὶν ἀπηχήματα: ubi Alb. 
Iahn (Animadverss, in S. Basilii 
Magni Opera. Dern. 1812, p. 130) et 
alia similia et hunc ipsum Herodoti 
locum attulit. Recte vero, si ea, 
quae de somniis dicentem facit Ar- 
tabanum Noster, respiciamus si- 
mulque mente reputemus, quae apud 
Homerum (vid. Naegelsbach: Home- 
risch. T'heolog. pag. 159 seq., Nach- 
homer. 'l'heolog. p. 171), alios de 
sommiis vulgo ferantur, observat 
Miot, alter Gallns Herodoti inter- 
pres, saniorem hie enuntiari sen- 
tentiam, vulgi superstitionibus su- 
periorem, quae ipsa Herodoti aetate 
iam satis propagata fuisse videatur. 

xal τὸ κάρτα εἴχομεν μετὰ χεῖ- 
ρας] Apte hue contnlit V alek. locu- 
tionem £v χερσὶ ἔχειν (1, 35. VII, 5. 
47), quae idem prorsus denotat , et 
Latinorum ἐπὶ manibus habere (Cic. 


quae in vila usmepant homines, 
Quaeque agunt vigilantes agilantqne, 


δὴ xal ἐμοὶ ὡς καὶ Gol διακε- 


emendationem praefert. Voce ὄνει- 
ράτων Noster üsus est ad Homeri 
exemplum Odyss. XX, 87, qui et ipse 
aliis locis ὀνείρους dixit, Ili, V, 150. 
Odyss. XIX, 560 ete. Inde ὁ óv&/gure 
dixerunt quoque Apollon. Rhod. III, 
602 et Aeschyl, Prometh. 401. Ipsa 
sententin haud obscura: talia, inquit, 
hominem circumvolitare maxime solent 
somniorum visa , qualia interdiu medi- 
tatur : nos vero hisce proximis diehus 
animum hacce expeditione vel maxime 
occupatum habebamus, | Quibuscum 
apte Valcken. contulit Attii poétae 
verba apud Ciceronem De divinat, 
I, 22, quae ita exhibuit Ribbeck 
(Tragiec, Latt. reliqq. pag. 233): 


cogitant curant vident, 
ea si cni in somno accidunt , 


sed di iem tantam haut temere improviso ollerunt. 


'Tusce. V, 7) 8. in manibus esse (Liv, 
IV, 57). Longe frequentius, eodem 
notante Valekenario, ἔχειν τὶ μετὰ 
χεῖρας valet: rem animo cogitare , re 
quadam occupatum esse , ut apud Thu- 
eydid, I, 135. Tu vid, Kuehner. Gr. 
Gr. $. 601, III, I. 


8. 3. 


olov ἐγὼ διαιρέω] quale ego esse sta- 
luo interpretatur Lamb. Bos. Obss. 
eritt, cap. 0, probante Wesseling. 
Eodem modo verbum διαιρεὲν VII, 
47. 90. 103. Add, Iacobitz, ad Lu- 
cian, lov. Tragoed. p. 124. Ad par- 
tieulam ὥρα in proxime antecedd. 
conf. VII, 10. 8. 8. 

σὺ πᾶν αὐτὸ συλλαβὼν εἴρηκας) 
Haec verba eum Sehweigh. ita red- 
didisset: £u recte rem omnem intel- 
lexisti dixistique, rectius idem in Le- 
xic. Herod. (lI. paz. 291) ita aeci- 
pienda esse censet: ἐν recte omnem 
rem brevibus verbis complexus es, Su- 


τά τις ἡμέρης φροντίξει "518 


POLYMNIA. VII. 16. 2.3. 


-" x ^ * 
λευόμενον. φανῆναι δὲ οὐδὲν μᾶλλόν μοι ὀφείλει ἔχοντι τὴν 
Ἁ - ^ 2 * 3 5 ^ "n - - 
σὴν ἐσθῆτα ἢ οὐ xal τὴν ἐμὴν. οὐδέ τι μᾶλλον ἐν κοίτῃ τῇ σῇ 
2 , " H : - 9, * j vx 0^ 
ἀναπαυομένῳ ἢ oU xal ἐν τῇ ἐμῇ. εἴ πέρ γε xal ἄλλος ἐϑέλει 
φανῆναι. οὐ γὰρ δὴ ἐς τοσοῦτό γε εὐηϑείης ἀνήκει τοῦτο, τι 
r o3 ' , , -fÓ . f , 4 
δή κοτέ ἐστι τὸ ἐπιφαινόμενόν τοι ἐν τῷ ὕπνῳ, ὥστε δύξει ἐμὲ 
to 3037 - - - , 0» 8X 2,X LN 7 
ὁρῶν σὲ slvat, τῇ σῇ ἐσϑῆτι τεκμαιρόμενον. εἰ δὲ ἐμὲ μὲν ἐν 
οὐδενὶ λόγῳ ποιήσεται, οὐδὲ ἀξιώσει ἐπιφανῆναι; οὔτε ἣν τὴν 
ἐμὴν ἐσθῆτα ἔχω, οὔτε ἣν τὴν σὴν, σὲ δὲ ἐπιφοιτήσει; τοῦτο 
ἠδηρ(ἀ ϑητέον ἐστί. δὴ ἐπιφοιτήσει ἑ γε συνεχέως, φαίην 
ὧν αὶ αὐτὸς. ὃεῖον εἶναι. Εἰ δέ τοι οὕτω δεδόκηται γίνεσϑαι, 
& : - 4 ss m , )»» - ^ , - 
καὶ 0UX.OLU τὲ αὐτὸ. παρατρέψαι, ἀλλ᾽ ἤδη δεῖ ἐμὲ ἐν κοίτῃ τῇ 


εἰ γὰρ 


pra IH, 82: ἑνὶ ἔπεϊ πάντα συλλα- 
βοντα εἰπεῖν. Quae eum ita sint, 
scripturam Sancrofti libri σὺ πᾶν 
αὐτὸς συλλαβὼν tiQrxeg haud re- 
cepi, licet eam tueatur Eltz. (Jahrbb. 
f. Philol. u. Paedag. Suppl. Vol. IX. 
p. 335), ita explicans: ,,/u ipse om- 
nia verbis tuis comprehendisti, ita ut 
non opus sit eis quidquam addere.* 
Pro vulg. φανήσεται, quod tenue- 
runt Schaefer et Matth., ex optimo 
Florentino nunc editum φανήτω. 

ἢ οὐ καὶ τὴν ἐμὴν) Ita cum re- 
centt, edd. reposui e Schaeferi emen- 
datione «d Gregor. Corinth. p. 102. 
Conf. Herod, IV . 118 ibique allata. 
Vulgo 7 οὐχὶ τὴν ἐμήν. De vi par- 
ticulae negativae in hae compara- 
tivi struetura positae monuit quo- 
que Kuehner Gr. Gr. $. 717, 5 hoc 
ipso loco allato, quem ita Latinis 
verbis reddidit Sehweighaeuserus: 
debet. autem mihi nihilo magis appa- 
rere tua veste indulo quam mea; nec 
magis tuo in lecto cubanti quam in meo: 
si modo omnino appariturum est.** 

εἴ πέρ γε καὶ &Alog ἐϑέλει φανὴ- 
ναι) Werfer in Actt, phill. Monacc. 
I. p. 236 ἄλλως mutatum vult in &1- 
λοις: si quidem eliam aliis (non tibi 
soli) apparere velit. Quod speciosum 
quidem videtur, neque vero neces- 
sarium, modo intelligas ἐμοὶ φα- 
νῆναι, &uctore Schweighaeusero, 
Itaque is loci sensus: ,,si quidem il- 
lud omnino (mihi) qgparere velit.'* — 
Ad verba ἐν οὐδενὶ λόγῳ ποιήσεται 
in seqq. confer allata ad VII, 14. 
Quae autem de huius loci, quem 


' exhibui, 


equidem Gaisfordium plane secutus 
lectione constituenda pro- 
fert Stegerus, ea merito explosit cen- 
sor Lipsiensis (Ergünz. Bláütt, 1833. 
p. 45). 

σὲ δὲ ἐπιφοιτήσει, τοῦτο) Schweig- 
haeuserus de suo ediderat, probante 
Miot: εὐ δὲ καὶ ἐπιφοιτήσει τοῦτο, 
maiori distinétione ante has voces 
posita. Vir doctus in Jen. Litt. Zeit. 
1828, nr. 186. p. 47 scribi mavult: 
ἐπιφοιτήσει" τοῦτο δὲ ἤδη μαϑη- 
τέον ἔσται. In proxime sequentibus 
verbis εἶ γὰρ δὴ ἐπιφοιτήσειέ γε 
Eltz. l. l, recipi vult ἐπιφοιτήσει, 
quod Florentinus et Sancrofti liber 
affert, optativum ἐπιφοιτήσειεξ a li- 
brariis inductum esse ratus propter 
sequentem optativum (φαίην àv), 
id quod necessarium esse negat, cum 
Graeci saepius sic posuerint εἰ se- 
quente futuri indicativo, ubi in apo- 
dosi optativus cum particula ἂν re- 
periatur, ut in Herod. VIII, 108. 
VII, 9. 161, coll. Heindorf. ad Pla- 
ton. Phaedon. pag. 218 et Iacobs. 
Emendatt. in Athen, p. 22. Quod ut 
bene concedimus fieri posse, ita ad 
hune locam minns aptum id videri 
poterit, in quo consulto Noster opta- 
tivum vel in protasi posuisse vide- 
tur. — Pro οἷά τε αὐτὸ παρατρέψαι 
Negris mavult: οἷά 6s αὐτοῦ πα- 
ρατρέψαι. Ad verbum παρατρέψαι 
eiusque dngniicationom conf.. nott, 
ad ΠῚ, ? 2, 

ἀλλ᾽ ἤδη δεῖ ἐμὲ] In libris scriptis 
plerisque invenitur: ἀλλ᾽ ἤδη 7] £u?, 
unde Schaeferus conieeturá refinxit 
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σῇ κατυπνῶώσαι, φέρε, τούτων ἐξ ἐμεῦ ἐπιτελευμένων, ga- 


νήτω καὶ ἐμοί. 


μέχρι δὲ τούτου τῇ παρεούσῃ γνώμῃ χρήσομαι. 


- - , , ^ P 
17 Τυσαῦτα εἴπας ᾿ἡρτάβανος, ἐλπίξων Ξέρξεω ἀποδέξειν λέγοντα 


9, € 
οὐδὲν, 


olde ; b^ - 
ἐποίεε τὸ κελευύμενον. ἐνδὺς ὃὲ τὴν Ξέρξεω ἐσθῆτα 


5 fel, , H e , e DJ - ΒΞ 

καὶ ἱξόμενος ἐς τὸν βασιληΐον ϑρόνον, ὡς μετα ταῦτα κοῖτον 
τ * 

ἐποιέετο, ἡλϑέ οὗ κατυπνωμένῳ τὠυτὸ ὄνειρον, τὸ καὶ παρὰ 


Ξέρξεα ἐφοίτα" 


e ^ - 7 , 
ὑπερστὰν δὲ τοῦ, “ρταβάνου εἶπε τάδε" 


τ 
doc 


s * ἢ ΓΞ ͵ 
σὺ δὴ ἐκεῖνος εἷς ὁ ἀποσπεύδων Ξέρξεα στρατεύεσϑαι ἐπὶ τὴν 
Ἑλλάδα, ὡς δὴ κηδόμενος αὐτοῦ; ἀλλ᾽ οὔτε ἐς τὸ μειἕπεισα 
οὔτε ἐς τὸ παραυτίκα νῦν καταπροΐξεαι, ἀποτρέπων τὸ χϑεὼν 


γενέσϑαι. 
18 ἐκείνῳ δεδήλωται. 


ἀλλ᾽ ἤδη δεὶ ἐμὲ, quod Schweighaeu- ἡ 


serus amplexus est, addens: ,,forte 
satis fuisset ὧλλ & δεῖ Zu£**, item- 
que Gaisfordius, quem equidem se- 
cutus sum. .Bekkerus dedit ἀλλ᾽ 5 
δεῖ, idemque dederunt Dindorf. et 
Dietsch., qui etiam δεῖ mutavit in 
δέει (de quo οἵ. notf£. ad VII, 2): 
magis arridet , quod proponit Eltz. 
1.1. pag. 336: ἀλλ᾽ εἰ δὴ δεῖ ἐμὲ, 
si quidem Noster εἰ δὴ δεῖ sie dixit, 
ut VII, 10. 8. 8, I, 120 coll, II, 160: 
quae affert Eltz. In ea, quam equi- 
dem dedi, lectione ad verba haecce 
utique ex antecedentibus mente re- 
petendum erit εὖ, cum apodosis in- 
cipiat a verbo φέρε. 


Car. XVII. 


ἐλπίξων — λέγοντα οὐδὲν) i. e. 
sperans se probaturum nullius 1no- 
menli esse, quae Xeroes dixerat. Sic 
reete haec cepit Schweighaeuserus. 
Ad loentionem οὐδὲν λέγειν conf, 
II, 35. VIII, 20 et ad structuram 
verbi ἵξεσθαι cum praepositione εἰς 
vid. nott. ad V, 12. — Ad verba: 
ὡς μετὰ ταῦτα χοῖτον ἰποιέετο (i. e: 
postquam somnun cepit) conf. nott, ad 
1,9 de voce xoiros. Male unus li- 
ber κοίτην, 

ὑπερστὰν]) Citat Eustath, ad Iliad. 
II, 20 (στῇ δ᾽ ἂρ ὑπὲρ κεφαλῆς x. 
T. À.. ubi vid. Heyne) pag. 167, 15 
s. 126, 33, ubi etiam exhibet "4ora- 
βάξου pro Ἡρταβάνου. Tu conf, Lo- 
cell. ad Xenoph. Ephes. pag. 195. 


Ξέρξεα δὲ τὰ δεῖ ἀνηκουστέοντα παϑεῖν, αὐτῷ 
- L4 ] , , 
Ταῦτά τε δὴ ἐδόκεε "Aoráfavog τὸ ὄνει- 


Supra VII, 14 ἐπιστὰν coll, VII, 12. 
Dorvill. ad Charit. pag. 320. Nam 
utrumque de ápparentibus in somno 
dicitnr, Homerico fere modo, de due 
vid, Nitzsch. ad Odyss. IV, 803. T. I 
pag. 317. Mox e duobns codd. cum 
Seliweigh. et Gaisf. dedi ὧρα σὴ δὴ 
κεῖνος (ἐκεῖνος), ubi vulgo abest vo- 
cula coc, quam Matth., Bekker et 
recentt, edd, omiserunt. Verbum 
ἀποσπεύδειν dissuadendi notione ob- 
vium VI, 109, VII, 18 (ubi etiam 
contrarium ἐπισπεύδειν). VII, 109 
ete. Ad structuram adverbiorum 
οὔτε ἐς τὸ μετέπειτα οὔτε ἐς τὸ 
παραυτίκα conf. Kuehner Gr. Gr. 
ὃ. 491, 2, b. Quod additur νῦν, de- 
leri vult sine idonea causa Meliler 
in Mnemosyn. V. pag..606. 

καταπροΐξεαι] Vid. nott. ad IIT, 
36. V, 105. χρεὼν dedi pro χρεὸν 
(vid. nott. ad V, 49), itemque z«- 
ϑεῖν pro παϑέειν:; vid. VI, 12 ibi- 
que nott. Excitat Herodotea Eusta- 
thius ad Ili. pag, 166, 8 s. 125, 42. 
ἀποτρέπων intactum reliqui, ex Bre- 
dovii praecepto p. 145 in dzeroc- 
7v mutandum: nec magis mutavi 
τρέποντες, quod VII, 41, 55 legitur, 
in τράποντες. 


XVIII. 


Ταῦτά vt δὴ ἐδόκεε ᾿ρτάβανος 
2. τ᾿ λ.}] Btructurgn verbi Qoxetv at- 
tigi ad V, 12, τὸ ὄνειρον cum re- 
centt, edd. exhibui auctoritate libri 
Florentini. Vid. nott. ad VII, 16. 


Car. 
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gov ἀπειλέειν xal ϑερμοῖσι σιδηρίοισι ἐκκαίειν αὐτοῦ μέλλειν 


οιθτοὺς ὀφθαλμούς. καὶ ὃς ἀμβώσας μέγα ἀναϑρώσκχει, xal παρ- 


, e » " 2 - , 
i£ogevog Ξέρξῃ, ὡς τὴν ὄψιν οἱ τοῦ ἐνυπνίου διεξῆλϑε ἀπηγεό- 


μενος, δευτερά οἱ λέγει τάδε" 


^ 
Ἐγὼ μὲν, 


T - T uy 
ὦ βασιλεῦ, οἷα &v- 


ϑρῶπος ἰδὼν ἤδη πολλά τε καὶ μεγάλα πεσόντα πρήγματα ὑπὸ 
ἑσσόνων, οὐκ ἔων σε τὰ πάντα τῇ ἡλικίῃ εἴκειν, ἐπιστάμενος, 
ὡς κακὸν εἴη τὸ πολλῶν ἐπιϑυμέειν, μεμνημένος μὲν τὸν ἐπὶ 
Μασσαγέτας Κύρου στόλον ὡς ἔπρηξε, μεμνημένος δὲ καὶ τὸν 


— Mox pro vulg. σιδηρείοισι (vid. 
Bredov. p. 182) nunc recte editum 
σιδηρίοισι, si quidem τὰ σιδήρια, 
bene notante Wessel., sunt /erra- 
menta, ut III, 20. IX, 37. Plat. Gorg. 
pag. 300. [vel potius Euthydem. p. 
300B. Plura dabit "Thesaur. Ling. 
Graec, VII. p. 226 ed, Dindorf.]. pre 
bus addi vult Valck. Polluc. VII, 127 
(ubi σιδήρια λιϑουργικὰ et τ ΝΗ 
ρύχων σιδήριον) coll Suid, s. v. III. 
p. Ht? 

wii ὃς ἀμβώσας μέγα ἀνϑρώσκει) 
Formula καὶ ὃς (pro καὶ οὗτος) 
sntis nota e Xenophonte, Platone, 
aliis; cf. Kuehner Gr. Gr. 8. 781, 3. 
Ad formam ἀμβώσας vid. nott. nd 
I, 10. Cui verbo quod additur u£ye 
(i. e. alta voce exclamans), praeposi- 
tionis ἀνὰ vis, qua alias verbi ai- 
getur significatio , nulla fere esse vi- 
detur, observante Fischero ad Wel- 
ler. IIT. pag. 164. Nec tamen talia 
apud Herodotum valde urgeri velim. 
Mox vulgo ἀνα ϑρώσκει (exsilit, pro- 
silit), idque gtiam cum omnibus re- 
centt, edd. retinendum duxi (vid. 
III, 64 ibique nott.) pro ὧν ϑρώσκει, 
quod ex Florentino libro alteroque 
recepit Schaefer. Namque praepo- 
sitio ἀνὰ in talibus apud Herodotum 
haud abiicit vocalem (vid. Bredov. 
p. 215), ut apud poétas utique fieri 
solet: de quo cf. Blomfield. ad Ae- 
sehyli S. c. 'Th. 740. pag. 6 Lips. 
— Àd διεξῆλϑε ἀπηγεόμενος conf, 
nott. ad VI, 30. 

οἷα ἄνϑρωπος ἰδὼν ἤδη πολλά τε 
καὶ μεγάλα x, τ. 1.1] Affert Stobaeus 
10, 35 (T. I. p. 293 Gaisf.). Mox 
ἑσσόνων revocavi pro ἡσσόνων. Vid. 
nott, ad V, 72. Ad ipsam sententiam 
Valcken. affert simile Thucydidis di- 
ctum IT, 89. 


τῇ ἡλικίῃ εἴκειν) ,,Longe aliter 
est. accipiendum atque V, 19; hic 
Artabanus fratris filium regem τὰ 
πάντα τῇ ἡλικίῃ εἴκειν, prorsus mo- 
rem gerere nolebat iuvenilis «etatis 
cupiditati, qua coecatus amplificare 
desiderabat imperium; hoc obscu- 
rius indicatum voluisse sequentia 
monstrant ὡς κακὸν εἴη τὸ πολλῶν 
ἐπιϑυμέειν. εἴκειν in talibus notat 
animi concitati motibus velut imperio- 
sis dominis morigerum cedere. MHo- 
mer.Ili. XXIV,42 ibiq Eustath, Eu- 
ripid, Ifelen. 79,'* alcken. Add. 
notata ad Herod, IIT, 36 init, — Ad 
imperfecti formam ἔων constantem 
apud Nostrum vid. Bredov. p. 302, 
qui omnes Herodoti locos collegit. 

τὸν ἐπὶ Μασσαγέτας Κύρου στό- 
λον ὡς ἔπρηξε] Vid. I, 214 de for- 
mula ὡς ἔπρηξε malam in partem 
hic accipienda, III, 25. V, 78. VI, 
41 coll. VIII, 120. Conf. etiam Apitz, 
Adversarr. ad Sophocl. Trachin. 142. 
pag.111. In proxime seqq. e Floren- 
tino aliisque dedi eum recentt. edd. 
τὸν ἐπ᾽ Αἰϑίοπας τὸν Καμβύσεω, 
ubi vulgo τοῦ Καμβύσεω. In iis, 
quae deinceps leguntur , vocula ὧν, 
quam post ἐπιστάμενος vulgo inse- 
runt, abest utique ab omnibus fere 
codd., sed retinetur à Bekkero, Din- 
dorfio, Dietschio, neque vero videtur 
necessaria, praesertim 81 maiore di- 
stinctione ante ἐπιστάμενος sublata 
minorem substitueris, adeo ut prius 
illud ἐπιστάιενος, cum plura alia 
sint interi lecta , repetitum videatur 
verbis ἐπιστάμενος ταῦτα, Quare 
cum Schweighaeusero et Gaisfordio 
omisi ὦν, eamque loci interpunctio- 
nem exhibui, quae sententiae con- 
venire videbatur. De Cambysis ex- 
peditione adVersus Aethiopes vid. 


4176 HERODOTI 
ἐπ᾿ “ἰϑίοπας τὸν Καμβύσεω, συστρατευόμενος δὲ xal Ζαρείῳ 
ἐπὶ Σκύϑας, ἐπιστάμενος ταῦτα γνώμην εἶχον, ἀτρεμίξοντά σὲ 
μακαριστὸν εἶναι πρὸς πάντων ἀνθρώπων. Ἐπεὶ δὲ δαιμονίη 
τις γίνεται ὁρμὴ, καὶ Ἕλληνας, ὡς ἔοικε, φϑορή τις καταλαμ- 
βάνει ϑεήλατος, ἐγὼ μὲν καὶ αὐτὸς τράπομαι, καὶ τὴν γνώ- 
μὴν μετατίϑεμαι. Σὺ δὲ σήμηνον μὲν Πέρσῃσι τὰ ἐκ τοῦ 
ϑεοῦ πεμπόμενα, χρῆσϑαι δὲ κέλευε τοῖσι ἐκ σέο πρώτοισι 
προειρημένοισι ἐς τὴν παρασχευήν᾽ ποίεε δὲ οὕτω. ὕκως, τοῦ 
ϑεοῦ παραδιδόντος. τῶν σῶν ἐνδεήσει μηδέν. Τούτων λεχϑέν - 
των; ἐνθαῦτα ἐπαρϑέντες τῇ ὕψι, ὡς ἡμέρη ἐγένετο τάχιστα, 
Ξέρξης v& ὑπερετέϑετο ταῦτα Πέρσῃσι. καὶ ᾿ἀρτάβανος, ὃς 
- ποότερον ἀποσπεύδων μοῦνος ἐφαίνετο, τότε ἐπισπεύδων φα- 
v&gos-qv. 
19 — Qouguevo δὲ Ξέρξῃ στρατηλατέειν μετὰ ταῦτα τρίτη ὄψις 
ἐν τῷ ὕπνῳ ἐγένετο, τὴν οἵ μάγοι ἔκριναν ἀκούσαντες φέρειν 


IH, 25 et de Darii in Scythas iti- 
nere IV, 1. 83 seqq. 
ἀτρεμίξζοντά as μακαριστὸν εἶναι) 
Attigit Eustath. ad Ili. pag. 201, 16 
s. 152, 31. Wesselingius interpreta- 
tur Herodotea: bellis supersedentem 
[quietem agentem, nec loco se moven- 
tem], citans Herodot. I, 190, ubi 
narratur Cyrus οὐκ ἀτρεμίξων bella 
ex bellis ciere, et Philon. de Septen. 
ag. 1186 A. Tu vid. quae attulimus 
ad VII, 8, 1. In seqq. δαιμονίη 
ὁρμὴ est divinus quidam instinctus 8. 
impetus divinitus quasi inmnissus.  Ae- 
lianus N. A, XII, 7 dicit τοῦ ϑεοῦ 
τὴν ὁρμὴν, ubi nuperrimus editor 
bene memor fuit Herodotei loci. 
Nam olim perperam ibi legebatur 
ὀργήν. 
φϑορή τις καταλαμβάνει ϑεή- 
λατος] i. e. cepit Graecos pernicies 
quaedani divinitus iniecta 8. immissa, 
quae qualis fuerit, describitur ab 
Aeschylo in Pers. 102. Vox ϑεήλα- 
τος occurrit apud Aeschyl. Aga- 
memn. 1268 (1183 Both.), ubi Blom- 
field. bene eius sensum exposuit, 
Apud Herodot, I, 127 ϑεοβλαβής. 
Sunt autem haec dicta ex ea, quae 
Herodoti fuit, notione de fato om- 
nia moderante et ita ab initio con- 
stituente, ut mutari retractarive ne- 
queant. Vid. modo nott. ad I, 91 et 


conf. Hoffmeister 1. l. p. 13. — In 
seqq cum Schweigh. et Gaisf, revo- 
cavi £x σέο, a Schaefero, Matth. 
et Dekk,, quem recentt. edd. se- 
quuntur, mutatum in ἐκ σεῦ, duo- 
rum codd, auctoritate. 

ὅκως, τοῦ ϑεοῦ παραδιδόντος, 
τῶν σῶν ἐνδεήσει μηδὲν) i. e. ita 
iam age , ut , cum deus (haee tibi) per- 
mittat, nihil quod a te postulari (s. pro- 
ficisei) possit, desideretur, Ubi pro 
olim vulg. ἐνδεήσῃ nunc e pluribus 
codd. iure receptum ἐνδεήσει : de 
quo futuro conf. Valcken, ad Euri- 
pid. Phoeniss. 93 et quae supra ad 
I, 8. III, 30 allata sunt, itemque 
nott. ad VII, 8, 8. 1. 2 et Baeum- 
lein: Ueber die Griech. Modi pag. 
112. Ad ipsam locutionem conf. IIT, 
155: ἣν μὴ τῶν σῶν δεήσῃ, ibique 
nott. Ad verba τοῦ ϑεοῦ παραδι- 
δόντος conf. V, 67 , ubi eadem locn- 
tio. — Mox edidi rovrov λεχϑέν- 
των, ubi vulgo τουτέων δὲ λεχϑέν- 
των, quod Bekker retinuit. ὄψι 
dedi cum recentt. codd. pro ὄψει, ut 
II, 141. Cf, Bredov. pag. 206. De 
verbo ὑπερτίθεσθαι conf. nott, ad 
V11,8. 8. 2 et de verbo ἀποσπεύδειν 
nott, ad Y, 1. 


Car. XIX. 
φέρειν τε ἐπὶ πᾶσαν γῆν] i. c. 
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τὲ ἐπὶ πᾶσαν γῆν, δουλεύσειν τέ oí πάντας ἀνθρώπους. ἡ δὲ 


» 3 ud οι 
ὕψις ἣν δε. 


ἐδύκεε ὁ Ξέρξης ἐστεφανῶσϑαι ἐλαίης ϑαλλὼ" 


* " - " L] , - - "M Ly . 
ἀπὸ δὲ τῆς ἐλαίης vovg κλάδους γὴν πᾶσαν ἐπισχεῖν" μετὰ δὲ 


ἀφανισϑῆναι περὶ τῇ κεφαλῇ κείμενον τὸν στέφανον. 


Κρι- 


νάντων δὲ ταύτῃ τῶν μάγων, Περσέων τε τῶν συλλεχϑέντων 

P A» 1 , ῃ ' " - , : 
αὐτίκα πᾶς ἀνὴρ ἐς τὴν ἀρχὴν τὴν ἑωυτοῦ ἀπελάσας, εἶχε προ- 
ϑυμίην πᾶσαν ἐπὶ τοῖσι εἰρημένοισι, ϑέλων αὐτὸς ἕκαστος τὰ 


προκείμενα δῶρα λαβεῖν" 


Ἁ».} - - bl , ΄ 
καὶ Ξέρξης τοῦ στρατοῦ OUr(O) ἐπά- 


οϑθγέρσιν ποιέεται, χῶρον πᾶντα ἐρευνῶν τῆς ἠπείροῦ. “πὸ γὰρ 20 
Αἰγύπτου ἁλώσιος ἐπὶ μὲν τέσσερα ἔτεα πλήρεα παραρτέετο 


spectare, pertinere ad omnem 
terram, Conf, VIII, 137. Inde in 
seqq. verbis: ἀπὸ δὲ τῆς ἐλαίης 
τὸν χλάδους γὴν πᾶσαν ἐπισχεῖν 
(i. e. inde ab oliva exeuntes ramos 
omnem terram occupare) praepositio 
ἀπὸ haud vacat, neque ἀπὸ τῆς 
ἐλαίης τοὺς κλάδους idem denotare 
atque τοὺς τῆς ἐλαίης κλάδους, ut 
dixit Schweighaeuser in Lexic. Me- 
rodot. I. pag. 77, monitu vix opus. 
Verbum ἐπισχεῖν Noster eodem pror- 
sus modo adhibet I, 108: τὴν δὲ &u- 
πέλον ἐπισχεῖν τὴν Aoírv πᾶσαν. 
Et conf. quoque VII, 127 ibique al- 
lata, Ad verbi δοκεῖν usum conf. 
VII, 12 et ad verba ὡρμημένῳ δὲ 
τα στρατηλατέειν nott. ad ΥἹΙ, 4. 
— In sequentibus ἀπελάσας est re- 
versus vel proprie cum discessisset, 
ut VIII, 96. 

εἶχε προϑυμίην πᾶσαν ἐπὶ τοῖσι 
εἰρημένοισι) Schweighaeuserus : stu- 
dium omne, wt iussa exsequerentur, 
adhibuerunt. Langius vernacule sic 
expressit: und suchten mit allem Fi- 
fer dem Befehl nachzukommnen, 
In seqq. ad verba αὐτὸς ἕκαστος 
cf, Kuehner Gr. Gr. 8. 030 et ad 
vocem ἐπάγερσιν nott, ad VII, 5. 
Kecte autem ad huius loci argu- 
inentum observat Rennel. pag. 500, 
pro Orieiftilium more sacris etiam 
Veteris Testamenti libris probato 
publicas maximi momenti res so- 
mniis decerni eorumque interpreti- 
bus. Conf. supra I, 107. 108, 110. 
200. III, 30. VII, 12. 14. 16, Et 
quis in talibus plura requirat testi- 
monia ? 


CAP. XX. 


ἐπὶ uiv τέσσερα ἔτεα πλήρεα πα- 
ραρτέετο στρατιήν τε καὶ τὰ πρόσ- 
φορὰ τῇ στρατιῇ] i. e. quattuor per 
annos integros Xerxes parabat exerci- 
tum et quae exercitui necessaria erant, 
8. ut Schweighaeuserus reddit: quat- 
tuor solidi anni in comparando ecver- 
citu et rebus exercitui necessariis in- 
sumpti sunt. Herodoti calculos si sub- 
duxerimus, apparebit, undecizio anno 
post Marathoniam pugnam Xerxem 
expeditionem in Graecos suscepis- . 
se; quod decimo post illam cladem 
anno accidisse scribit Thucydides I, 
18 coll. Plat. De legg. 11I. p. 695 C, 
Aristid. Schol. p. 221 Frommel. Thu- 
cydidem reiectá Herodoti sententiá 
sequuntur Scaliger, alii, contra quos 
Alphen.in Commentt, echronolog. ad 
Daniel. cap. 9. P. III. cap. 3 (quem 
Duker. laudat ad Thueydid. 1l. 1.) 
bene monuit, Thucydidis verba ita 
exponi posse, ut Herodoteam ra- 
tionem minime impugnent. Addam, 
quae ad meliorem temporum nota- 
tionem ἢ, l. adscripsit Wesselingius : 
»Apparatum Darii ad novum in 
Graecos bellum triennalem signavit 
c. 1l.; adiungens quarto post Mara- 
thoniam pugnam [490 a. Chr. n.] 
anno [486 a. Chr. n.] Aegyptios de- 
scivisse; tum proximo [485 a. Chr. 
n.] ab eorum defectione Darium 
diem obisse supremum cap. 4, qui 
quintus utique a proelio Maratho- 
nio. Sequuntur pleni quattuor anni, 
a Xerxe in comparandis ad Graecum 
bellum rebus absumpti: πέμπτω δὲ 
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στρατιήν τε xal τὰ πρόσφορα τῇ στρατιῇ, πέμπτῳ δὲ ἔτεϊ &vo- 


μένῳ ἐστρατηλάτεε χειρὶ μεγάλῃ πλήϑεος. 


Στόλων γὰρ, τῶν 


νὰ δὰ [i ^ " * 
ἡμεῖς ἴδμεν, πολλῷ δὴ μέγιστος οὗτος ἐγένετο, ὥστε μήτε τὸν 


ἔτεϊ volvente, sive procedente. anno 
quinto, rex l'ersa expeditionem in- 
greditur; delatusque Sardes [481 a. 
Chr. n.] post iter longum interqui- 
escit atque ibidem hiemem transigit 
c.32, vere deinde ineunte [450 a. Chir. 
n.] Abydum proficiscitur c. 37 [Conf. 
Clinton, Fast. Hellen. ex edit. Krue- 
ger. pag. 30 et Philological Museum 
I. pag. 387 seqq.]. Unde consequens 
videtur, ut pro Iferodoti rationibus 
rex undecimo post Marathoniam cla- 
dem anno in Europam moverit Grae- 
cosque. Certe Iuliani Imp. Or. I. p. 
42 C. χρόνος ἐτὼν οὐκ ἐλάσσων δέκα 
n Xerxe in belli apparatu insumptus 
nunquam procedet , nisi Darii quin- 
que anni auxilio veniant, ex doctis- 
simorum virorum Petavii et Span- 
hemii censura,** — Verbum z«o«g- 
τέεσϑαι hand infrequens apud He- 
rodotum parandi, instruendi notione: 
VII, 142. VIII, 76. 81. IX, 29. 42. 
πέμπτῳ δὲ ἔτεϊ ἀνομένῳ] Pro 
ἀνομένῳ in Sanerofti cod. ἀναισι- 
μομένῳ, quod si in ἀναισιμουμένῳ 


commutetur, id quidem per linguae : 


leges stare poterit, quamquam loci 
sententiae minus aptum, cum ver- 
bum ὠναισιμοῦσϑαι in rehus teinpo- 
ribusque absolutis locum habeat. (ut 
11, 31), bene docente Wesselingio, 
qui frog &vouevov recte interpreta- 
tur annum volventem, procedentem, ad 
finem nondun devolutim ; nam huius 
ipsius anni 480 a. Chr. n. initio Xer- 
xes Sardibus profectus est ad istam 
expeditionem. Reiskius minus recte, 
opinor, sic reddi voluerat fferodo- 
tea: quinto autem anno exeunte. Af- 
fert Wesselingius νέον ἤματος ἀνο- 
μένοιο, inchoante die, npud Apollon, 
Rhod. II, 496. III, 1330 et ἤνετο τὸ 
ἔργον apud Herodotum I, 189. VILI, 
7lin opere, quod continuo procedit 
et porrigitur , coll. Iliad. X, 251, ubi 
νὺξ ἀνύεται exponitur τελειοῦται. 
Ipsam priscam verbi formam ἄνω, 
quam in ἀνύω diduxere posterioris 
netatis scriptores, attigi ad I, 189; 
tu add, Blomfield. in Glossar. ad Ae- 


schyli Choéph. 786, Boeckh. nott. 
critt, ad Pindar. oly mp. VIII, 10, 
ubi nunc recte editur ἄνεται. Wine 
apud Hesych. I. p. 388 (I. pag. 207 
ed, Maur, Schmidt) recte nunc edi- 
tur ἀνομένῳ - ἀννομένῳ, apud Sui- 
dam I. pag. 216 &vovzos* drvovrog. 
Eustath. ad Homer, Od. II. p. 1334 
s. 80, 2: quae attulit Valeken. De 
nnno exeunte intelligi vult Goeller 
in Specim. nov. ed, histor. Thucy- 
did. (Colon. 1834) p. 8 comparans 
cum ea locutione, qua annus ver- 
tens s. ad finem vergens dicitur πεὲ- 
puévat. 
χειρὶ μεγάλῃ πλήϑεος) i. e. cum 
ingenti manu s, copia. Sic infra VII, 
157: χεὶρ μεγάλη συνάγεται. Cae- 
terum in verbis χειρὶ μεγάλῃ πλή- 
ἅγεος noli hac sermonis abundantia 
offendi. Consimilia exstant I, 51. IV, 
191. VI, 44. VII, 117. Alia dabit C, 
Fr. Hermann. ad Lucian, De con- 
scrib. histor, pag. 109. Conf. etiam 
Schaefer ad Longi Pastor. p. 423. 
De voce χεὶρ in talibus monuit 
Blomfield. in Glossar. ad Aeschyli 
Pers. 85, ubi vox zolvgslo, magna 
manu (copiá militum) instructus. 
ZXrólov yàg — πολλῷ δὴ μέγιστος 
οὗτος ἐγένετο) Sponte haee in me- 
moriam revocant TThucydidem, ini- 
tio operis de bello Peloponnesiaco 
sic scribentem, ut magnitudine ap- 
paratns illud omnibus prioribus an- 
tecedere statuat: κένησις γάρ αὕτη 
μεγίστη δὴ τοὶς Ἕλλησιν ἐγένετο 
καὶ μέρει τινὶ τῶν βαρβάρων, ὡς δὲ 
εἰπεὶν, καὶ ἐπὶ πλεῖστον ἀνϑρώπων 
x, T. ]. , quo eodem pertinent, quae 
I, 10 exposuit Thucydides common- 
straturus, vel Troianam expeditio- 
nem, omnium priorum eerte maxi- 
mam, tamen superari beft Pelopon- 
nesiaci apparatu. Neque vero haec 
talia sunt, unde alterutrum sibi co- 
gnitum fuisse scriptorem aut alter- 
utrius scripta respexisse ullo modo 
colligas. — Ad usum praepositionis 
παρὰ in comparationibus obvium 
in verbis παρὰ τοῦτον μηδὲν (cu- 


* POLYMNIA. VII. 20. 


479 


“Ιαρείου τὸν ἐπὶ Σκύϑας παρὰ τοῦτον μηδὲν φαίνεσθαι, μήτε 
τὸν Σκυϑικὸν, ὅτε Σχύϑαι Κιμμερίους διώκοντες, ἐς τὴν Μη- 
δικὴν χώρην ἐμβαλόντες, σχεδὸν πάντα τὰ ἄνω τὴς ᾿Ασίης κα- 
ταστρεψάμενοι ἐνέμοντο, τῶν εἵνεκεν ὕστερον “Ιαρεῖος ἐτιμω- 
ρέετο, μήτε κατὰ τὰ λεγύμενα τὸν ᾿Ατρειδέων ἐς Ἴλιον, μήτε 
τὸν Μυσὼν τε καὶ Τευκρῶν τὸν πρὸ τῶν Τρωϊκῶν γενόμενον, 
ot διαβάντες ἐς τὴν Εὐρώπην κατὰ Βόσπορον τούς τὲ Θρηΐκας 
κατεστρέψαντο πάντας καὶ ἐπὶ τὸν Ἰόνιον πόντον κατέβησαν, 
μέχρι τε Πηνειοῦ ποταμοῦ [τοῦ] πρὸς μεσαμβρίης ἤλασαν. 


ius loco male nonnulli libri exhibent 
μηδένα) φαίνεσθαι vid. Kuehner Gr. 
Gr. 8. 615, ILI, 2, c. 

ὅτε Σχύϑαι Κιμμερίους διώκον- 
E 4. t, À4.] De his vid. nott. ad I, 

103. IV, 11. 12. — τὰ ἄνω τῆς 

jr quae 'sint, diximus ad I, 72. 
95.103. 157. . 

τῶν εἴνεκεν ὕστερον “αρεῖος ἐτι- 
μωρέετο] Conf, IV, 1 et quae in Ex- 
cursu ad h. 1. T'om. II. p. 710 seqq. 
de his disputavimus. ἐτιμωρέετὸ 
equidem reddam: ulcisci studuit , ex 
noto imperfecti usu. In seqq. verba 
κατὰ τὰ λεγόμενα (secundum ea, quae 
dicuntur , famá feruntur) satis pro- 
dunt scriptoris animum, qui, quae 
vera sunt, ab iis, quae minus com- 
perta habuit, sedulo discernit, et 
quae certa rerum fide tradita coir- 
stant, bene seiungit ab iis, quae 
famá tantum acceperat aut quae 
poctarum carminibus celebrata fe- 
rebantur: qualia v. c. erant Troica; 
quamquam bellum Troianum revera 
accidisse minime illi fuit dubium; 
ef. I, 3 seq. II, 112 seqq. Sed mo- 
nui hoc, quo lectores attenderem ad 
scriptoris sollertiam verique inda- 
gandi studium, in quo criticae artis 
semina latere neminem fugiet. Cae- 
terum conferri cum Herodoteis po- 
terunt vel ea, quae Thucydides dis- 
seruit de rebus Troianis locis supra 
allatis. 

μήτε τὸν MvoQv τε xal Tev«oóv] 
Conf. VII, 75 ibique nott. Mox cum 
recentt, edd. exhibui διαβάντες ἐς 
τὴν Εὐρώπην, ubi vocula ἐς a ple- 
risque codd. uno Sancrofti libro ex- 
cepto abest. Conf. IV, 118 ibique 
nott. — In seqq. libri meliores 16- 


νιον (pro [o»tov), ut VI, 127 (ubi 
vid. nott.). IX, 91: quibus loeis κόλ- 
πον additum invenimus, ut h. l. zzor- 
τον, cum alias absolute dici soleat 
ὁ Ἰόνιος. Vid. Fischer ad Weller. 
I11, 1. p. 160. 
μέχρε τὲ Πηνειοῦ ποταμοῦ [τοῦ] 

πρὸς μεσαμβρίης ἤλασαν) Hoc ita 
intelligendum, eos occidentem ver- 
sus ad lonicum mare sive Adriati- 
cum excurrisse, meridiem versus au- 
tem usque ad Peneum fluvium, qui 
intra Olympum atque Oetam ad 
mare delabitur, "Thessaliam ἃ se- 
ptentrione terminans. Pro τοῦ πρὺς 
μεσαιβρίης, ut optimi quique libri 
afferunt, olim coniecit quidam τοῦ 
πρὸς X«Aaufoíngs(quod Penei nomen 
fuit antiquius) ob Tzetz. IX, 7207. At 
merito dudum reiecit Wesseling. Vo- 
enlam τοῦ Bekkerus libris scriptis 
invitis mutavit in τὸ, eumque secuti 
sunt Dindorf. et Dietsch. probante 
Madvig. in Philolog. 11. Suppl. pag. 
7i. Equidem voculam r0? prorsus 
abesse malim, quippe ortam e syl- 
laba tinali antecedentis vocis zor«- 
407; quare uncis inclusi voculam 
spuriam, quae si retineatur, signi- 
fiearetur Peneus meridiem versus 
defluens, eum Noster id potius indi- 
care voluerit, 'l'eucros , ut occiden- 
tem versus ad Ionicum mare, ita me- 
ridiem versus (πρὸς usccufoínc) ad 
Peneum usque processisse. De ipso 
Peneo veterum scriptorum locos sup- 
peditabit Forbiger: Handb. ,d. alt. 
Geograph. III. pag. 874. — ἤλασαν 
(pro vulg. ἔλασαν) revocavi e Flo- 
rent. et Sanerofti libro, assentiente 
Apetzio, qui hoc in verbo augmen- 
tum ab Herodoto ubique addi notat 
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21 αὗται αἱ πᾶσαι, καὶ οὐδ᾽ εἰ ἕτεραι πρὸς ταύτῃσι γενόμεναι 
στρατηλασίαι, μιῆς τῆσδὲ οὐκ ἄξιαι. τί γὰρ οὐκ ἤγαγε ἐκ τῆς 
᾿“σίης ἔϑνος ἐπὶ τὴν Ελλάδα Ξέρξης; xoiov δὲ πινόμενόν μιν 
ὕδωρ οὐκ ἐπέλιπε, πλὴν τῶν μεγάλων ποταμῶν; οἵ μὲν γὰρ 
νέας παρείχοντο, oí δὲ ἐς πεζὸν ἐτετάχατο, τοῖσι δὲ ἵππος 
προδετέτακτο, τοῖσι δὲ ἱππαγωγὰ πλοῖα, ἅμα στρατευομένοισι, 
τοῖσι δὲ ἐς τὰς γεφύρας μακρὰς νέας παρέχειν, τοῖσι δὲ σῖτά τε 


M , 
καὶ v&ag. 


(ut I, 50. 59. 77. 146. 153. 154. 157. 
164. 176) indeque etiam infra VII, 
133 restitutum vult ἐξήλαυνον. Add, 
VII, 41 init. Tu vid. nànc Bredov. 
p. 209, qui omnta huc spectantia at- 
tulit. 


Car. XXI. 


καὶ οὐδ᾽ εἰ ἕτεραι] Ita Florent., 
Mediceus (a quo tamen abest καὶ) ac 
tres alii codd., probante Schweigh., 
itemque Gaisf. et ipso Matth. in 
Gr. Gr. p. 1251 (ubi de locutione 
hac monuit) et in nota ad h. l., 
ubi οὐδ᾽ εἰ ἕτεραι idem esse ait 
atque οὐδ᾽ ἕτεραι, εἰ ἕτεραι ἦσαν, 
citans G, Hermann. ad Sophocl. 
Aiac, vs, 170, qui de usu hoc elli- 
ptieo particulae εὐ exposuit, cum 
verbum ipsum ex altero, quod iuxta 
positum invenitur , supplendum sit; 
itaque commode h. 1. ad εἰ ἕτεραι 
mente addas licet ἧσαν s. ἐγένοντο, 
e γενόμεναι repetendum hoc fere 
sensu: atque ne eae quidem expedi- 
tiones , si quae post illas factae ecsti- 
terint, 8. neque omnes hae expeditiones, 
neque aliae, si quae post has factae 
sunt, dignae sunt , quae cum hacce una 
conferantur, Itaque nihil mutavi, as- 
sentiente Wannowskio Syntax. ano- 
mal. Graeec. (Lips. 1835) pag. 213. 
E Sancrofti libro recentiores edito- 
res praeeunte Schaefero dederunt 
(abiectà voculá καὶ): οὐδ᾽ ἕτεραι, 
quod in οὐδὲ ἕτεραι mutari dudum 
voluerat Valckenarius , quo iubente 
articulum αὖ ante στρατηλασίαι de- 
levi a melioribus libris omissum. 
μιῆς τῆσδε οὐκ ἄξιαι) i. e. indi- 
gnae sunt, quae cum una ista com- 
parentur, Apte comparat Valcken. 
VII, 20: παρὰ τοῦτον μηδὲν φαί- 
γεσϑαι, id quod eodem redit, addens 


seribi quoque potuisse ab Herodoto 
μιῇ τῇδε οὐκ ἄξιωι συμβληϑὴναί 
εἰσι. ᾿ 

κοῖον δὲ πινόμενον μιν ὕδωρ οὐκ 
ἐπέλιπε) Scehweigh.: ,,quae aqua, 
quae non defecerit , ab exercitu eius 
epota? Vocula μὲν, quam retjnent 
Florentin, , Mediceus, alii, in'San- 


' erofti libro aliisque non reperitur 


neque requiri videtur Valckenario, 
qui citat Demosthen. c. Polycl, pag. 
074, 87. Aristid. I. p. 223. Diodor. 
XI, 5. Nec tamen equidem eiece- 
rim. Cf. II, 25 ibiq. laudd. et III, 25. 

οἵ δὲ ἐς πεζὸν ἐτετάχατο] Eadem 
locutio VII, 81. 85 fin. 96. 119. 203. 
VIII, 1. 66, IX, 32. 41 coll. III, 97. 
Caeterum Xerxis copiae triplices, 
quae h. l. distinguuntur, navales,, 
pedestres, equestres, eodem modo 
ponuntur apud Aeschyl. Pers. 18: 
dí uiv ἐφ᾽ ἵππων, of δὲ ἐπὶ ναῶν, 
πεζοί τε βάδην: ubi apte afferunt 
Simonid. XLIV ed. Gaisford. vs. 3: 
αἰχμηταὶ, πεξοί τε καὶ ὠκυπόρων 
πὶ νηῶν. Ad verba ἱππαγωγὰ 
πλοῖα conf. nott. ad VI, 18; quae 
adduntur verba, ἅμα στρατενομέ- 
ψνοισι, quae, ad structuram quod at- 
tinet, referuntur ad antecedens τοῖσι 
δὲ, significant praeter navigia ex- 
hibenda simul homines militaturos 
ipsis impositos esse s. ipsos exhi- 
bere iussos esse. De numero navium 
copiarumque, quibus haec expedi- 
tio constitit, cf. VII, 181. Distin- 
guit autem h. 1. Herodotus νέας (i. c. 
naves bellicas, triremes) et ἵππα- 
γωγὰ πλοῖα (i. e. navigia ad equos 
vehendos) et μακρὰς νέας, i. e. naves 
longas ad pontem iungendum aptas: 
quas non alias esse atque πεντήκον- 
τέρους VII, 184 appellatas existimat 
Kruse: Ueber Herodots Ausmessung 
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- e ΄ - , 
Καὶ τοῦτο μὲν, ὡς προσπταισαντῶν TOV πρώτων περι- 22 

, M » ΄ - 
πλεόντων περὶ τὸν "480v προετοιμάξετο ἐκ τριῶν ἐτέων xov 


μάλιστα ἐς τὸν ἴάϑων. 
ὥρμεον τριήρεες" 


ἐν γὰρ ᾿Ελαιοῦντι τὴς Χερσονήσου 
ἐνθεῦτεν δὲ ὁρμεώμενοι ὥρυσσον ὑπὸ μα- 


στίγων παντοδαποὶ τῆς σιρατιῆς. διάδοχοι δ᾽ ἐφοίτων. ὥρυσ- 
Gov δὲ καὶ οἱ περὶ τὸν ϑων κατοιλημένοι. Βουβάρης δὲ ὁ 


Μεγαβάξου, καὶ ᾿ἀρταχαίης 0 ᾿Αρταίου, ἄνδρες Πέρσαι. 


] 
&me- 


, - o» t ov E IE » , 4 , 

στάτεον τοῦ ἔργου. Ὁ γὰρ ΄ἥϑως ἐστὶ ὄρος μέγα τε xal ovvo- 
^ 4 - e M , , - 

μαστὸν, ἐς ϑάλασσαν κατῆκον, οἰκημένον ὑπὸ ἀνθρώπων. τῇ 


des Pontus etc. pag. 91. σῖτα quae 
dicuntur ἢ, 17; omnem commeatum 81- 
gnificant; vivres vel contributions en 
nature reddi vult Letronne: Récueil 
des Inscriptt. pag. 271. De discri- 
mine verbi medii (παρείχοντο) et 
verbi activi (παρέχειν) apte monuit 
Kuehner Gr. Gr. 8. 305, α, 


Car. XXII. 


Καὶ τοῦτο uiv] Non sequitur τοῦ- 
ro δέ: de quo vid. Matth, Gr. Gr. 
8.288,2. Schweighaeusero auctore 
τοῦτο μὲν apud Herodotum saepe 
idem valet atque πρῶτον μὲν, pri- 
zum quidem, vel, ut ab hoc incipiam. 
Sic li. l, ad rovro μὲν, a quo incipit 
narrare, quo modo isthmus ad Athon 
montem perfossus sit, peracta illa 
narratione referri vult verba initio 
cup.25: ταῦτα μὲν νυν οὕτω ἐποίεε" 
παρεσχευάξ ζετο δὲ καὶ ὅπλα κ. τ. À. 

ὡς προσπταιυώντων — περὶ τὸν 


"᾿Αϑων) περὶ ab uno libro abest, ut 


VI. 1106. De verbo προσπταίειν conf. 
nott. ad VI, 45. Quod sequitur: 
τῶν πρώτων (quo respicit Noster ad 
ea, quae VI, 44, 45 leguntur), in 
TV προτ ἔρω » mutari vult Naber 
in Mnemosyn, 1V.: pag. 11, in τῶν 


. πρότερον Mehler ibid, V. pag. 75. 


Equidem neutro opus ease censeo, 
nec magis cum eodem Mehlero scri- 
bam μάλιστα τὰ ἐς τὸν άϑῳων, ubi 
vulgo τὰ omittitur beneque etiam 
omitti potest, Ad verbum προξτοι- 
μάξετο quod continuo sequitur, haud 
scio an intelligi debeat ὁ Ξέρξης, 
ut VIII, 24. ''um enim vix necesse 
verbis ἐς. τὸν Ἄϑων cum Schw eigh. 
praeponere τὸ, libris scriptis invi- 


HERODOT. III. 


tis. — In seqq. ὥρμεον valet: sta- 
tionem habebant , in statione erant, ut. 
VII, 188. IX, 114. De Elaeunte urbe 
diximus ad IV, 140, 

ὑπὸ μαστίγων) Indicat Noster eos 
fodisse (lagellis adactos, uv VII , οὐ, 
103 (ubi est: dvayxutontvor μά- 
στιγι). 223: quos locos bene adhi- 
buit Krueger ad Xenoph. Anab. III, 
4, 29. Quem Persarum morem atro- 
cem tangit Plutarch. 11. p. 470 E. Ad 
usum praepositionis ὑπὸ, qnem iam 
attigi ad I, 17, plura exempla attulit 
Valckenar. — Ad participium xar- 
οἰκημένοι conf. I, 27 ibique nott. 

Aeragacns] Apud Tzetz. l.l. vo- 
catur ᾿ἀρταχαῖορ: quae eadem le- 
ctionis varietas apud Herodot. VII, 
]»7. Artaei mentio redit VI 66. 
De Zubare conf. V, 21. VIII, 136. 

Ὁ yàp "A96 ἐστὶ ὄρος x. t. 4.] Ex 
scripsit haec Schol. Iliad, XIV, 229. 
Veterum scriptorum locos de 4thone 
monte attulit Forbiger: Handb. d. alt. 
Geograph. T. ILI. p. 1052, qui etinm 
recentiorum scriptorum nonnullos, 
qui de hoc monte disputarunt, exci- 
tavit, Inter hos post Walpole (Mé- 
moirs etc. pag. 224 seqq.) et Clarke 
(Travels οἷς, 'T. II. P. 3. pag. 388 
seqq.) praecipue consulendus Leake 
(Travels in Northern Greece III. p. 
143 seqq.), eui accedit Grote (Hi- 
story of Greece T. V. p. 29), item- 
que Wolf. in Classical Museum I. 
p. 84, Spratt (,,on the isthmus of 
mount Athos'* in: Journal of geo- 
graphical S»ciety T. XVII. p. 145 
seqq., ubi deiineatio isthmi addita 
invenitur) itemque Ed. Zachariae 
(Reise in d. Orient p. 210) ac prae- 
cipue Grisebach: Keise durch Ru- 
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δὲ τελευτᾷ ἐς τὴν ἤπειρον τὸ 0gog, χερσονησοειδές τέ ἐστι καὶ 


melien II. cap. 10. pag. 4 seqq. 
Pluribus quoque de ipso monte eius- 
que historia et conditione praesenti 
exposuerunt Fallmerayer: Frag- 
mente etc. T, II. ab initio, Webber 
Smith in: Journal of geogr. Societ. 
VII. p. 61 seqq. et Didron: Anna- 
les archéologiques Vol. IV. p. 70 
seqq. 133 seqq. 223 seqq. V. p. 147 
seqq. XVIII. p. 73 seqq. 

Inter ipsos veterum locos praeter 
Strabonis locum in Excerptt. Va- 
tice. VIII, 34 (ubi inter alia haec 
leguntur: ἐνταῦ ϑα δὲ καὶ διώρνξ 
δείκνυται ἡ περὶ τὴν Ἄκανϑον, 
xao ἣν Ξέρξης τὸν Ἄϑω διορύξαι 
λέγεται καὶ διαγαγεῖν ἐκ τοῦ Στρυ- 
μονικοῦ κόλπου διὰ τοῦ ᾿Ισϑμοῦ δε- 
ξάμενος τὴν ϑάλασσαν εἰς τὴν διώ- 
ρυχα. Δημήτριος δ᾽ ὁ Σκήψιος οὐκ 
οἴεται, πλευσϑῆναι τὴν͵ διώρυχα 
ταύτην" μέχρι μὲν γὰρ ι' σταδίων 
εὔγεων κα ὀρυκτὴν εἶναι. διορω- 
οὖχϑαι δ᾽ ἐπὶ πλάτος πλεϑριαῖον" 
εἶθ᾽ ὑψηλὸν εἶναι πλαταμῶνα [i. e. 
rupem superficiei spatiosae , docente 
'T'afel. in Thessaloniec. p. 87 seq.], 
σταδιαῖον σχεδὺν τι τὸ μῆκος, ὅσον 
ovx ἐνὸν ἐκλατομηϑῆναι δι᾽ ὅλου 
μέχρι θαλάσσης, εἰ δὲ καὶ μέχρι 
δεῦρο, οὔ γε καὶ κατὰ βυϑοῦ, ὥστε 
πόρον γενέσϑαι πλωτὸν) pertinet 
hue quam maxime Plin. H. N. IV, 
0, 17 (8. 37) et Melae locus II, 2 
fin,: ,, Athos mons est adeo elatus, 
ut credatur altius etiam, quam unde 
imbres cadunt, surgere. Capit opi- 
nio fidem, quia de aris, quas in ver- 
tice sustinet, non abluitur cinis, sed 
quo relinquitur aggere manet. Cae- 
terum non promontorio, ut alii, 
verum totus exstat totoque longe 
dorso procedit in pelagus: qui con- 
tinenti adhaeret, a Xerxe in Graios 
tendente perfossus transiugatusque 
est, factus freto navigabili pervius.** 
Ad quem locam accurata exstat Is. 
Vossii disputatio citantis Ammian. 
Marcell. XII, 8. 8. 2 οἱ Aelian. N. A. 
XIII, 20 et commonstrantis hanc 
narrationem de fossa Xerxis iussu 
per montis tractum ducta minime 
fabulis, ut quidam voluere, adscri- 
bendam esse, si quidem eius cana- 


lis arená nunc multis locis repleti 
vestigia Aeliani aetate adhuc exsti- 
terint. Quin adhuc clara eius fos- 
sae vestigia superesse docuit Choi- 
seul-Gouffier: Voyage pittoresq. de 
la Gréce II. P. I. pag. 148, accura- 
tam isthmi, per quem fossa ducta 
fuit, descriptionem exhibens pag. 
145 seqq. addita delineatione aeri 
incisa, in qua fossae directionem 
plane conspicere licet, — Repetiit 
hane tabulam Gail. in: Atlas à la 
Géographie d'Herodote, Thucydide, 
Xenophon etc. I. nr, 17 coll. Ana- 
lyse des cartes p. 20 seqq. et Gcéo- 
graphie d'Herodote T. 1I. pag. 251 
seqq. Ac nititur huius viri testi- 
monio Letronne in: Journal ἃ, Sa- 
vans 1835. pag. 81 contra ea, quae 
posuit Cousinéry : Voyage en Mace- 
don. II. p. 153 a me ipso olim im- 
pugnata in: Heidelbergg. Jaáhrbb. 
1834. pag. 79 seq. Etenim hicce 
vir, qui in his regionibus ipse ver- 
satus est, nullas canalis, quem om- 
nino exstitisse negat, reliquias. se 
detexisse narrat, δέολκον tantum 
fuisse videri addit, nbi remuleo per 
isthmum tractae fuerint naves. Vid. 
Annall. Gotting. 1833. nr. 128, pag. 
1260. At alia prorsus docent viri 
docti, quos supra laudavi, inprimis 
Leake, Walpole et Spratt, qui ac- 
curatius totum hunc terrae tractum, 
quem Xerxes perfodisse dicitur, per- 
quisiverunt et certa huius canalis 
vestigia sibi deprehendisse visi sunt, 
adeo ut Herodoti narratio inde quam 
maxime confirmetur. Locus nunc 
vocatur Próblaka; quam appellatio- 
nem e voce Graeca προαύλαξ exor- 
tam esse dicit Leake l. l. pag. 143. 
Ipsum isthmum ab uno mari ad al- 
terum in eam longitudinem porrigi, 
quae fernae aequet duodecim Hero- 
doti stadia, affirmat Leake itemque 
Spratt, qui accuratissime singulas 
partes emensus canalis non recta, 
sed paulum oblique ducti vestigia 
per totum fere isthmum persecutus 
est: ipsam terram talem esse, quae 
facile perfodi queat: adeo ut hu- 
ius canalis opus vix cum similibus 
operibus, qualia nostra aetas prae- 
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ἰσϑμὸς ὡς δώδεκα σταδίων πεδίον δὲ τοῦτο, καὶ κολωνοὶ οὐ 
μεγάλοι, ἐκ ϑαλάσσης τῆς ᾿κανϑίων ἐπὶ ϑάλασσαν τὴν ἀν- 
τίον Τορώνης. ἐν δὲ τῷ ἰσϑμῷ τούτῳ, ἐς τὸν τελευτᾷ ὁ A906, 


Σάνη πόλις Ἑλλὰς οἴκηται. 


αἱ δὲ ἐντὸς Σάνης, ἔσω δὲ τοῦ 


"A90 οἰκημέναι, τὰς τότε ὁ Πέρσης νησιώτιδας ἀντὶ ἠπειρωτί- 


bet, conferri possit, sed longe infe- 
rius videatur neque tale, quod ad- 
mirationem moveat: nunc quidem 
arená aliisque rebus omnia obtecta 
et herbis consita videri , sed ita , ut 
praecipue. a parte meridionali hic 
illic canalis vestigia adhue conspi- 
cere liceat: ad quae omnia cogno- 
scenda inservit ipsa totius regionis 
delineatio , quam idem in addita ta- 
bula exhibuit Spratt. Ac licet sub- 
iicere ipsa verba alterius viri Angli 
(Walpole 1. l, p. 225): ,, We found 
that it had been much filled up with 
mud and rushes, but is traceable in 
its whole extent, having its bottom 
in many places very little above the 
level of the sea; in some parts of it 
corn is sown, in others there are 
ponds of water." Quae cum ita 
sint, nulla iusta dubitandi causa vi- 
detur, quin quae Herodotus de hoc 
canali Xerxis iussu facto tradiderit, 
vera perhibeantur. De ipso monte 
si quaeras, vid. praeter eos, quos 
supra iam excitavimus, Gatterer 
in seriptione de Thracia p. 89 seqq. 
(ed. Schlichthorst.), Mannert. Geogr. 
d. Gr, u. Roem. VII. p. 451 seq. et 
potissimum Tzschucké in nott. exe- 
gett. ad Mel. II, 2. 8. 10. pag. 142 
seqq. (T. III, 2); inter recentiores 
inprimis consulendi sunt Fallme- 
rayer l. supra l. et Grisebach. I. 1. I. 
p. 226 seqq. 263 seqq. Nunc, quod 
nemo fere nescit, mons singulari re- 
ligione consecratus multisque reple- 
tus monasteriis 'vocatur ἅγιον ὁ ὕρος 
s. Monte Santo ab Italis; qui ubi al- 
tissimus est, quinque mille pedibus 
mare superare dicitur, De anti- 
quo montis nomine etiam disseruit 
Tzschucke l. l. coll. Vinding. ad 
Geogr. minn. II. pag. 356 Gail. Ac 
plerumque profertur 0 "496, ut ad 
'TThueydidem IV, 109 observarunt 
viri docti; in accusativo unam for- 
mam "490v Herodoteam esse mon- 


strant allata a Bredov. p. 249, — 
Pro οἰκημένον ὑπὸ ἀνθρώπων Na- 
bero (Mnemosyn. III. pag. 489) in 
mentem venit: οὐκημένον ὑπὸ Σὰ - 
νίων. Equidem haud obsequar. 
κολωνοὶ ov μεγάλοι] Hos colles 
haud magnos utique animadvertit 
Leake l.l. pag. 140: unde verissime 
Nostrum retulisse apparet. 
ἐκ ϑαλάσσης τῆς ἀκανϑίων] De 
Acantho urbe vid. nott. ad VI, 44. 
Torone urbs hoc in isthmo maxima 
fuisse traditur, quae sinui maris no- 
men dedit 7oronaici, ad Chalcidi- 
cam regionem vulgo adnumerata. 
Vid. Mannert. l. 1 VII. pag. 454 se 
Forbiger: Handb. d. alt. Geogr. III? 
p. 1064., Leake l. l. pag. 155, qui 
quasdam urbis ruinas adhue super- 
esse tradit, Numqs urbis, qui in- 
ter rariores censentur, nonnullos at- 
tulit Cousinéry l. 1. II. pag. 113. 
Zavy πόλις Ἑλλὰς οἴκηται] Ad 
usum vocis Ἑλλὰς conf. IV, 108 ibi- 
que nott. V, 93. Ad argumentum per- 
tinet Thucydidis loeus IV, 109, ubi 
aliorum locos de Sane urbe, Andrio- 
rum colonia, cuius postera aetate 
nulla amplius reperitur mentio, at- 
tulit Wasse. Add. Forbiger l. l. III. 
pag. 1004 et conf. Choiseul - Gouf- 
fier. l, l. pag. 152 seq., Leake l. 1. 
pag. 148, quo monente urbs septen- 
trionem versus ab isthmo ipso et ca- 
nali per eum ducto quaerenda est: 
quod idem monuit Spratt. l. l. pag. 
147 seq. Itaque quae urbes ἐντὸς 
Σάνης sitae*licuntur, meridiem ver- 
sus ab hac urbe, a qua per isthmum 
iam separatae fuerunt, quaerendae 
sunt, quod moneo propter Vallam, 
qui cum ἐντὸς ἢ. 1. reddidisset 6:- 
tra, fuerunt qui ἐκτὸς in Herodoto 
reponere mallent, haud recte mena 
quidem ex sententia atque invitis 
libris. Schoell in versione Germa- 
nica interpretatus est: ,,"ror Sane.'' 
Quae deinceps 


npud Herodotum 
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δῶν ὥρμητο ποιέειν, εἰσὶ αἴδε, Δῖον, Ὀλόφυξος, 4xgó9 cov, 
Θύσσος, Κλεωναί. πόλιες μὲν αὗται, αἵ τὸν ᾿ἥϑων νέμον- 
23ται. Ὥρυσσον δὲ ὧδὲ δασάμενοι τὸν χῶρον οἵ βάρβαροι κατὰ 
ἔϑνεα, κατὰ Σάνην πόλιν σχοινοτενὲς ποιησάμενοι" ἐπεὶ δὲ 
ἐγένετο βαϑεῖα ἡ διῶρυξ. οἵ μὲν κατώτατα ἑστεῶτες ὥρυσσον, 
ἕτεροι δὲ παρεδίδοσαν τὸν αἰεὶ ἐξορυσσόμενον χοῦν ἄλλοισι 
κατύπερϑε ἑστεῶσι ἐπὶ βάϑρων, οἱ δ᾽ αὖ ἐκδεκόμενοι ἑτέροισι, 
ἕως ἀπίκοντο ἐς τοὺς avovato , οὗτοι δὲ ἐξεφόρεόν τε καὶ ἐξέ- 
βαλλον. τοῖσι μὲν νῦν ἄλλοισι, πλὴν Φοινίκων, καταρρηγνύ- 
μενοι οὗ κρημνοὶ τοῦ ὀρύγματος πόνον διπλήσιον παρεῖχον᾽ 
ἅτε γὰρ τοῦ τε ἄνω στόματος καὶ τοῦ κάτω τὰ αὐτὰ μέτρα 


commemorantur urbes, eas eodem 
modo profert ''hucydides l. l. item- 
que Strabo 1.1, Apud Scylacem 8. 
67. p. 278 Gail. memorantur 44x9o- 
$oor, Ὀλύφυξος et Χαραδρίαι, 

iam urbem Thucydides aeque at- 

e Herodotus ignorat. Plinius 1. l. 
nil profert nisi: ,, Oppidum in cacu- 
mine fuit Acrothon, nunc sunt Ura- 
nopolis, Palaeotrium, l'hyssus, Cleo- 
nae, Apollonia ,* cnius incolae. Ma- 
crobii cognominantur.' Unde con- 
iieias, reliquas urbes, quarum apud 
Herodotum et Thucydidem fit men- 
tio, Plinii aetate non amplius exsti- 
tisse. .crothon novit quoque Mela 
l. ]. eum Plinio consentiens de longa 
incolarum aetate. Tu vid. Mannert. 
l. l. VII. pag. 492 seqq. et potissi- 
mum Forbiger l. 1. p. 1065, qui ve- 
terum scriptorum locos de his oppi- 
dis, de quorum situ vix certi quid 
constat, attulit; conf. quoque Leake 
1.1, pag. 149 seq., Mueller. ad Geo- 
graph. Graecc. minn. I. p. 53 coll. 
52, ubi de 7/ysso monuit, cuius ur- 
bis numum protulit Millingen (Syl- 
loge of ancient uned. coins p. 44); 
nomen ipsum urbis haud scio an 
seribendum sit 6vcc0g; vid. Goett- 
ling: Lehre v. Accent pag. 210. 
Kiroval hinc habet Eustath. ad Ili. 
pag. 291, 7 5.210, 17. πόλιες (pro 
vulg. πόλις) scripsi cum Dredovio 
(p. 263. 206) et Dietschio, ut I, 142 
seqq. VII, 123, 


Car. XXIII. 
δασάμενοι τὸν χῶρον x. τ. 4.] De 


structura loci consul. Matth. Gr. Gr. 
8. 556, 1. qui bene docuit, huius 
loci rationem non aliam esse atque 


- alterius loci 1I, 82 (ubi vid. nott ), 


in quo ad participium mente repe- 
tendum sit ex antecedentibus ver- 
bum finitum, scil. ὥρυσσον. Quare 
haud recte mihi fecisse videntur 
edd. recentt. inde à Bekkero, qui 
haec verba cum sequentibus tam 
arcte coniungi volunt, ut particu- 
lam à? (in verbis ἐπεὶ (δὲ ἐγένετο, 
ubi retinuimus ἐγένετο, licet Flo- 
rentinus liber exhibeat ἐγίνετο id- 
que tueatur vir doctus in: Jen. Litt. 
Zeit. 1817. nr. 164. pag. 376) eiicere 
opus eit libris scriptis omnibus in- 
vitis. Verba σχοινοτενὲς ποιησά- 
μενοι interpretor: /ined rectá prope 
Sanen oppidum (fune) ductà (e trans- 
verso). De voce σχοιψνοτειὲς conf. 
I, 189. 199, — In seqq. ἐπὶ βάϑρων 
valet: in scalis, gradibus; conf. I, 
183. Ad verba ἐς τοὺς ἀνωτάτω 
suppl. ἑἐστεῶτας. 

καταρρηγνύμενοι ot κρημνοὶ) 
Praecipitia Noster intelligit sive 
partes fossae praecipites ad decli- 
ves ruptas humumque collapsas. 
Hinc recte Langius: ,,weil inen der 
Grabenrand einfiel.* Nec aliter fere 
χαταρρήγνυσϑαι rumpi indeque in 
terram decidere III, 111 coll. I, 87. 

ἅτε γὰρ τοῦ τε ἄνω στόματος x. 
τ. 4.] De vocula ἅτε monuit Matth, 
Gr. Gr. 8. 569, 7. Vid. Herodot. 
I, 123. Sensum loci ita expressit 
Sehweighaeuserus: ,,cum summa fos- 
sae labia pari amplitudine atque infe- 
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ποιευμένων ἔμελλε σφι τοιοῦτο ἀποβησεσϑαι. 
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of δὲ Φοίνικες 


σοφίην ἔν τε τοῖσι ἄλλοισι ἔργοισι ἀποδείκνυνται καὶ δὴ καὶ 
52} ἐν ἐχείνῳ. ἀπολαχόντες γὰρ μόριον, ὅσον αὐτοῖσι ἐπέβαλλε, 
ὥρυσσον, τὸ μὲν ἄνω στύμα τῆς διώρυχος ποιεῦντες διπλήσιον 


ἢ ὅσον ἔδει αὐτὴν τὴν διώρυχα γενέσϑαι" 
κάτω τε δὴ ἐγίνετο, καὶ ἐξισοῦτο 
ἐνθαῦτα δὴ λειμών ἐστι, ἵνα σφι 


τοῦ ἔργου συνῆγον αἰεί" 
τοῖσι ἄλλοισι τὸ ἔργον᾽ 


ἀγορή τε ἐγένετο καὶ πρητήριον" 


riora facerent , non potuit non hoc eis 
accidere ,'* nec minus bene Langius: 
denn. weil sie den Graben oben und 
unten gleich meit macMen , 80 musste 
des so kommen.* Itaque τὸ ἄνω 
στύμα ᾿αφηνμοβ; de superiori 
fossae parte. Pro vulgato τοιοῦτον 
dedi eum Scehweigh., Gaisf. et re- 
centt. edd. τοιοῦτο, quod Florenti- 
nus offerebat. Ad dietionem: ἔμελλε 
— ἀποβήσεσϑαι cf. similem locum 
ΙΧ, 06. Vocabulum σοφίην in seqq. 
interpretor deateritatem; nos: te- 
schicklichkeit, (ewandtheit. Vid, IV, 
46 ibique nott. IX, 02, 


ὅσον αὐτοῖσι ἐπέβαλλε) lta Flo- 
rentinus cum aliis. Vulgo ἐπέβαλε. 
De verbi significatione conf. nott. 
ad II, 180. IV, 115. Quod sequitur 
ὥρυσσον, sic dedi e Sanerofti libro 
pro vulg. ὄρυσσον, quam vel pro- 
xime antecedentia damnant, in qui- 
bus omnes libri scripti exhibent 
ὥὄρυσσον. Plura dabit Bredov. pag. 
307. Sed mox retinui ἔδει, quod 
Bredovio auctore p. 373 Dietsch. 
mutavit in ἔδεε; vid. II, 15. IIT, 
80. V, 92. 


προβαίνοντος δὲ τοῦ ἔργου «. τ. 
λ.}] Sententia huius loci mihi esse 
videtur: Quo magis opns procede- 
bat quoque profundius fodiebant, eo 
angustior fiebat fossa, ita ut, cum 
ad imum venissent et in ipso fundo 
essent, parem cum reliquis (scil. 
fossae partibus, quas alii fodiebant) 
latitudinem fossa haberet, Nec ali- 
ter cepit Langius, ita vernacule haec 
exponens: ,, Wie nun die Arbeit fort- 
Schritt, machten sie's immer enger, und 
mie sie unten maren, so mar ihre Ar- 
beit mit den übrigen gleich.** — Ad 


προβαίνοντος δὲ 


σῖτος δέ σφισι πολλὸς ἐφοίτα 


usum particularum τὲ — xal conf, 
Matth. Gr. Gr. 8. 5605 et quae ad IV, 
53 adnotavimus; add. VI, 23. 

ἐνθαῦτα δὴ λειμὼν] Unus Pari- 
sinus liber δὲ, quod" Scliweigh, et 
Gaisf, receperunt. Equidem cum 
Hs et recentt. edd. revocavi 

ἢ, 

ἀγ ορή τε ἐγίνετο καὶ πρητήριο»] 
πρητήριον vel πρατήρεον ἝἙλληνι- 
κῶς dici, quod Atticis πωλητήριον 
(i. e. forem rerum venalium) , tradit 
Moeris pag. 314, ubi vid. interprett, 
Add. Pollux III, 126. VII, 11. Vi- 
detur autem Herodotus voci ἀγορὴ, 
quo melius eius quae hoc loco sit 
vis ac potestas, intelligeretur, ad- 
didisse πρητήριον; unde Schweig- 
haeusero verba ἀγορή τὲ καὶ πρη- 
τήριον per figuram, quam vocant ἕν 
διὰ δυοῖν, explicare placet, Ipsa 
vox ἀγορὴ crebrius adhibetur de 
foro, ubi res ad victum necessariae 
exponuntur, indeque etiam de ipsis 
rebus venalibus, de annona. Vid. 
Krueger. Xenophont., Anab. in indic. 
8. v. pag. 455 coll. Lex. Xenophont. 
I. pag. 39. 

φοίτα] Valla: comportabatur. 'T'u 

vid. III, 90 ibique nott., ubi de tri- 
buto dieijur, quod in aerarium re 
dit; itaque ἢ. 1. licet reddere: ac- 
cedebat, advehebatur. | Valckenar. 
bene attulit rer ry locum H. 
Gr. I. cap. 1. 8. 35 (ὅϑεν ὁ κατὰ 
ϑάλατταν Fas, φοιτᾷ) et Andocid. 
p. 22, 17 [p. 85 Reisk.]. Ad voces 
eitog — πολλὸς — ἀληλεσμένος, qui- 
bus frumenti moliti copia significatur, 
conf. Matth, Gr, Gr. 8. 444, 3 de 
partieula, quae recte hoc loco ab- 
est, ad iungenda πολλὸς et ἀληλε- 
σμένος, bene monens et ipsa verba * 
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24 ἐκ τῆς ᾿ἀσίης ἀληλεσμένος. Ὡς μὲν ἐμὲ συμβαλλόμενον εὑρί- 
ὄκειν. μεγαλοφροσύνης εἵνεκα αὐτὸ Ξέρξης ὀρύσσειν ἐκέλευε, 
ἐθέλων ve δύναμιν ἀποδείκνυσθαι καὶ μνημόσυνα λιπέσϑαι. 
παρεὸν γὰρ μηδένα πόνον λαβόντας τὸν ἰσϑμὸν τὰς νέας διει- 
ρύσαι, ὀρύσσειν ἐκέλευε διώρυχα τῇ ϑαλάσσῃ, εὖρος ὡς δύο 


, , e " ) , 
τριηρεας. πλέειν OUOU ἐλαστρευμένας. 


, ͵ 
Τοῖσι δὲ αὐτοῖσι του- 


τοισι; τοῖσί περ ἘΠ τὸ ὕρυγμα, προσετέτακτο καὶ τὸν Στρυ- 


25 μόνα ποταμὸν ξεύξαντας γεφυρώσαι. 


Herodoti sic reddens: υἱοὶ gemaHle- 
nes Korn,id est: viel Mehl. Formam 
ἀληλεσμένος tuetur Bredov, p. 315. 
Cobet Varr. Lectt. p. 132 ^en vult 
ἀληλεμένος, üt apud Thucydid. IV, 
26. Athen, XIV. p. 642A. Sed vid. 
Herbst in: Jahrbb. f. Philolog. u. 
Paedag. N. F. III. p. 20. 


Cap. XXIV. 


"S6 uiv ἐμὲ συμβαλλόμενον εὑρί- 
6xtiv] i. e. u/ ego quidem hanc rem 
considerans reperio. "Vid. Kuehner 
Gr. Gr. 8. 826, 1 et nott. ad II, 10. 
Nec aliter fere Noster VII, 181, 187. 
VIII, 30. Quae eadem, observante 
Cr., attulit Sehaefer ad Dionys. 
Halicarn. De compos. verbb. p. 199, 
συμβαλλόμενον cum recentt. edd. 
scripsi pro vulg. συμβαλλε 0utvov; 
vid. Bredov. p. 365. Cum verbis μὲ- 
γαλοφροσύνης εἵνεκα Valcken. con- 
tendit Aristid. in Themistocl. T. III. 
p. 297 ed. Schol. pag. 222 ed. From- 
mel, Add. epistolam, quam teste Plu- 
tarcho περὲ ἀοργησ. p.499 E. Χου- 
xes ad Athonem scripsisse fertur. 
Ipsa vox μεγαλοφροσύνης h.l. non 
animi magnitudinem indicat, sed 
ostentationem οὐ iactantiam. hominis 
magnos sibi spiritus sumentis. Mo- 
nuit Schw eighaeuser in Lex. Herod. 
II. p. 92. Ad verba Óvv«eui ἀπο- 
δείκνυσθαι conf, nott. ad IV, 76. 
Ad locutionem μνημύσυνα λιπέσϑαι 
ef. VI, 109. IV, 166 ibiq. nott. et 
ad participium παρεὸν allata ad 
V , 49. 


, , , 
μηδένα πόνον λαβόντες x. τ. À.] 
i. e. cum enim licuisset nullo labore in- 
* sumpto per istlunum naves transducere. 


Ταῦτα μέν vvv οὕτω 


Bene Wesselingius contra Pauwium 
μηδένα πόρον λαχόντας (nullum 
transitum nactos) refingentem: ,, Haec 
verba comparate sunt accipienda. 
Labor erat tot naves per isthmi iu- 
gum trahere, multo maior fossam 
tam laxam et altam deprimere. '* 
Addit deinceps Polyaeni locum V, 
2, 6, ubi simile quid enarratur, 

τὸν ἰσϑωὸν τὰς νέας διειρύσαι) 
Ad formam διειρύσαι Herodoto so- 
lemnem (pro διερύσαι) vid, Bredov. 
p. 117 seq. Hesychius I. p. 981 δὲ- 
ειρύσαι h. 1. exponit διαστῆσαι, δεελ- 
κύσαι, quod ipsum apud Diodorum 
ΙΝ, 560. XV, 50 exstat. Apud Poly- 
bium IV, 19 invenitur διισθμίζειν 
et ὑπερισϑμίξειν, coll. Suid, s. v. 
'Ic9uos ΤΙ. p. 151. Qua eadem in 
re Thucydides VIII, 8 dixit διαφέ- 
ρειν τὸν ᾿Ισϑμὸν τὰς ἡωΐσεας τῶν 
νεῶν, ubi cap. 7 legiturbmegsveyxov. 
τας τὰς ναῦς τὸν ἰσθμὸν, de navi- 
hus itineris minuendi causa remulco 
per Isthmorum iuga traductis coll. 
Duker. ad Thucyd. IV, 8. Wessel. 
Obss. I, 28 et Liv. XXV, 1l. Attu- 
lerunt haec Wesseling. et Valcke- 
nar. Neque omnino videtur inso- 
lens fuisse apud veteres, naves, 
quin omnem classem per terram ex 
uno mari ad alterum transportare : 
de quo bene monuit C, F. Keil (Apo-. 
loget. Versuche über d. Bücher d. 
Chronic. Berolin. 1833) pag. 302, He- 
rodoti ille quidem bene memor. In 
seqq. verba EIS ὡς δύο τριήρεας 
πλέειν ὁμοῦ ἐλαστρευμένας valent: 
ea latitudine , ut duae simul triremes 
remis quae agerentur, navigare (per 
illam fossam) possent. De usu nomi- 
nis εὖρος conf. modo II, 10. Ad vo- 
cem ἐλαστρευμένας conf. Eustath. 


POLYMNIA. VIL 24. 25. 487 
ἐποίεε" παρεσκευάξετο δὲ καὶ ὅπλα ἐς τὰς γεφύρας βύβλινά τε 
καὶ λευκολίνου, ἐπιτάξας Φοίνιξί τε καὶ “ἰγυπτίοισι, xal σι- 
vic τῇ στρατιῇ καταβάλλειν, ἵνα μὴ λιμήνειε ἡ στρατιὴ, μηδὲ 
τὰ ὑποξύγια ἐλαυνόμενα ἐπὶ τὴν ι᾿Ελλάδα" ἀναπυϑόμενος δὲ 
τοὺς χώρους καταβάλλειν ἐκέλευε, ἵνα ἐπιτηδεώτατον εἴη, 
ἄλλον ἄλλῃ ἀγινέοντας ὁλκάσι τε καὶ πορϑμηΐοισι ἐκ τῆς Mains 
πανταχόϑεν. τὸν δὲ ὦν πλεῖστον ἐς Atvxqv ᾿Αἀκτὴν καλεομέ- 
vqv τῆς Θρηΐκης ἀγίνεον, οἱ δὲ ἐς Τυρύδιξαν τὴν Περινϑέων. 
οἵ δὲ ἐς Ζορίσκον, οἵ δὲ ἐς ᾿Ηϊόνα τὴν ἐπὶ Στρυμόνι, οἵ δὲ ἐς 


“Μακεδονίην διατεταγμένοι. 


ad ]li. (XVIII, 543) p. 1101 , 27 s. 
1219,24 et Herodot. II, 158, ubi vid. 
nott. 


Car. XXV. 


παρεσκευάξετο) i. e, ὁ Ξέρξης, ita. 


ut τὰ ὅπλα sit accusativus obiecti. 
Vid. 'l'homas Mag. p.652. Sunt vero 
τὰ ὕπλα, ut IX, 115. 121. VII, 90, 
rudentes s. τὰ κατὰ τὴν ναῦν ὀχοί: 
νιὰ et quidem βύβλινα, i. e. e byblo 
s. papyro confecti (de qua planta 
conf. nott. ad II, 92. 06) et λευκο- 
λένου, i.e. ex lino albo: qui utrique 
etiam infra VII, 36 commemoran- 
tur. — παρεσκευάξδετο dedi, Bre- 
dovium secutus pag. 288, pro vulg. 
παρασκευαξετο. dem feci infra 
VII, 54. 

ἐπιτάξας Φοίνιξί τε καὶ “ἰγυπτί- 
01.6t] Haec verba ad proxime antece- 
dentia παρεσχευάξετο δὲ καὶ ὅπλα 
— βυβλινά τὲ καὶ λευκολίνου spe- 
etant. Phoenices in fossa facienda 
praecipuam operam praestiterant 
(vid cap. 23) ; iu rudentibus paran- 
dis ad pontes iungendos aptis prae- 
ter Phoenices commemorantur quo- 
que egyptii, quippe qui omnis ope- 
ris linei bene erant gnari (conf, II, 
35 ibique nott, I, 81. 105) neque 
navigandi imperiti (vid. nott, ad II, 
164). Phoenicum peritiam in omni- 
bus iis, quae ad rem navalem per- 
tinent, nemo ignorat. 

καὶ σιτία τῇ στρατιῇ καταβαλλειν] 
scil. ἐπιτάξας τοῖς ἄλλοις; iussit 
frumenta (adportari atque) deponi, 
ne fame laboraret exercitus una 


cum iumentis in Graeciam ducenudis: 
et hoc quidem ad alias gentes spe- 
ctabat, quibus hoc imperatum erat, 
ut commeatum necessarium adfer. 
rent. Verbum καταβάλλειν similem 
in modum h. l. adhibetur, quo su- - 
pra 1 149: 7 λίμνη (Moeridis la- 
eus) ἐς : τὸ βασιλήϊον καταβάλ λει 
ἐπ᾿ ἡμέρην ἑχάστην τάλαντον ἀρ- 
γυρέου ἐκ ἰχϑύων. Ad λιμήνειε conf. 
VI, 28, — In seqq. ad ἄλλον ἄλλῃ 
ἀγινέοντας Wesseling. et Larcherus 
ae im σῖτον ἀληλεσμένον, ut 
VII, 2: 

moouáfoun] Intelliguntur navi- 
gia, pontones , ut apud Diod. XIV, 
74. Alio sensu idem vocabulum de 
locis, ubi traiectus fiebat, IV, 12. 
45. In Sanerofti libro exstat πορ. 
ϑμήϊσιν. 

ἐς Λευκὴν utr v] Hoc eastellum, 
cuius etiam meminit Lysias contra 
Alcib. des. ord, $. 27. p. 142, 10, 
supra Chersonesi isthmum ad Pro- 
pontidem collocat Scylax 8. 6s, p. 28. 
pag. 281 Gail. Hodie castellum San- 
cti Georgii dici narrat Mannert. 1.1, 
VII. p. 184, cui add. Larcher. Tab. 
Geogr. s. v. pag. 208 et Forbiger: 
Wandb. d. alt. Geograph. III. p. 1051. 

Tyrodizam , quae ad Perinthi ditio - 
nem pertinuit, prope Serrhium , ubi 
desinit Dorisci ora, occidentem ver- 
sus sitam fuisse e Steph. Byz. s. v. 
pag. 722 colligunt, Cf, Gatterer. 1.1. 
p. 60. 61. Nunc ei nomen esse Fe- 
redschick notut I. de Hammer. Hi- 
stor. Osman. I. p. 106. De Dorisco 
vid. nott. ad V, 98. 

ἐς Hióva τὴν "ixi Στρυμόνι] Con- 


6 
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» - : b Dj M , , , , , , 
Ev τῷ δὲ ovrot τὸν προκείμενον zovov £gyatovto , ἐν τουτῷ 
, 4 


ὁ πεζὸς ἅπας συλλελεγμένος ἅμα Ξέρξῃ ἐπορεύετο ἐς Σάρδις, 523 
ἐκ Κριτάλλων ὁρμηϑεὶς τῶν ἐν Καππαδυκίῃ" 


ἐνθαῦτα γὰρ 


εἴρητο συλλέγεσϑαι πάντα τὸν κατ᾽ ἤπειρον μέλλοντα ἅμα αὐτῷ 
d 


Ξέρξῃ πορεύεσϑαι στρατόν. 


^ , tor 
Oc μέν vvv τῶν ὑπάρχων στρα- 


τὸν κάλλιστα ἐσταλμένον ἀγαγὼν τὰ προκείμενα παρὰ βασι- 


λέος ἔλαβε δῶρα. οὐκ ἔχω φράσαι" 


τούτου πέρι ἐλϑόντας οἶδα. 


οὐδὲ γὰρ ἀρχὴν ἐς κρίσιν 


Οἱ δὲ, ἐπεί τε διαβάντες τὸν 


“Ἅλυν ποταμὸν ὠμίλησαν τῇ Φρυγίῃ, δι᾿ αὐτῆς πορευόμενοι 


sulto Noster videtur addidisse τὴν 
ἐπὶ Στρυμόνι: quo hanc Eionem ab 
ea, quae in Pieria prope fines Bot- 
tiaeorum et Chaleidensium sita fuit 
colonia Mendueorum, distingueret; 
Eion Sirymonia colonia fuit Athe- 
niensium eorumque etiam in pote- 
state fuit per totum bellum Pelopon- 
nesiacum , donec a Laconibus cape- 
retur Olymp. XCIII. Sita fuit prope 
mare, ita ut urbi Amphipoli non 
longe remotae portum praebere eam- 
que ipsam ab omni impetu e mari 
suscepto tutam praestare posset. 
Nune loco nomen Contessa. Conf. 
Herod. VIL, 113, VIII, 118 et Man- 
nert, 1.1. VII. p. 240, Duker et alii 
interpretes ad T'hucydid. I, 98 item- 
que Poppo in edit. maior. 'l'hucy- 
did. Vol. I P. IL pag. 350, Verbis 
additis τὴν ἐπὶ Στρυμόνι Herodo- 
tus aeque ac Thucydides hane Eio- 
nem distingnit ab altera Eione, 
quae Mendaeorum fuit colonia, et 
fortasse etiam a tertia Eione: de 
qua conf. Poppo ad Thucydid. I 
98. IV, 7 


Car. XXVI. 

ἐκ Κριτάλλων] Ita e Florent. aliis- 
que cum Scliweighaeusero et recentt. 
edd. dedimus pro vulg. Κριτάλων. 
Quem locum, aliunde non cognitum, 
ad orientalem Halyos fluvii ripam 
situm fuisse ad ipsam viam, quae 
Susis ducebat Sardes, suspicatur 
Rennel. l. l. pag. 527, eo fere loco 
probabiliter, quo postea invenitur 
Romanorum colonia Archelais, cui 
nune nomen Érekli./ Nam ibi adit 


ille convenire vias tam eas, quae 
per Cilieiae fauces ducant, quam 
eas, quae ad Armeniam regionesque 
Asiae septentrionales vergant. Cum 
vero Archelais ad meridiem magis 
sita fuerit, admodum remota ab eo 
iractu, quem regia illa via (de qua 
vid. supra V, 52 seqq.) permeabat, 
qu& Xerxis copias profectas esse 
probabile est, equidem de hoc loco 
vix cogitari posse credam. In seqq. 
τοὺς ὑπάρχους dicit copiarum sin- 
gularum praefectos, Conf. nott, ad 
V, 25. — Ad τὰ προκείμενα conf. 
VII, 8. 8. 4. 


οὐδὲ γὰρ ἀρχὴν ἐς κρίσιν τούτον 
πέρι ἐλϑόντας οἷδα] i. e. neque enin 
omnino comperi , illos (duces, τοὺς 
ὑπάρχους) in disceptationem hac de 
re venisse, s., ut Schweighaeuser 
reddit: nam ne liquet mihi quidem, an 
omnino iu iudicium ea res venerit. De 
voce κρέσις, quae iu Graecorum cer- 
taminibus huius generis adhiberi 
solet, conf. V, 5. VIII, 69. Quod 
sequitur οὗ δὲ, ad ipsos hosce du- 
ces una eum ipsorum copiis com- 
mode referas, nisi malis (quod eo- 
dem ferme redit) intelligere πάντα 
τὸν κατ᾽ ἤπειρον μέλλοντα ἅμα 
αὐτῷ Ξέρξῃ πορεύεσθαι στρατόν. 
Haud fere aliter of δὲ infra VII, 33. 


ὡμίλησαν τῇ Φρυγίη) i. e. Phry- 
giam intrarunt , ad Phrygiam accesse- 
runt, ut VIT, 214, Conf. Aeschyl. 
Eumenid, 655 seq. ἐγὼ δὲ, loquitur 
chorus , μὴ τυχοῦσα τῆς δίχης βα- 
pria χώρᾳ τῇδ᾽ ὁμιλήσω παλιν, 
1. 6. gravibus (hane terram) suppliciis 
affectura redilo in hanc terram. 


POLYMNIA. VII. 926. 97. 
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παρεγένοντο ἐς Κελαινὰς, ἵνα πηγαὶ ἀναδιδοῦσι Μαιάνδρου 
ποταμοῦ, καὶ ἑτέρου οὐκ ἐλάσσονος ἢ Μαιάνδρου, τῷ οὔνομα 
τυγχάνει ἐὸν Καταρρήκτης, ὃς ἐξ αὐτῆς τῆς ἀγορῆς τῆς Κελαι- 
νέων ἀνατέλλων ἐς τὸν Μαίανδρον ἐκδιδοῖ, ἐν τῇ καὶ ὃ τοῦ 
Σιληνοῦ Μαρσύεω ἀσκὺς ἐν τῇ πόλι ἀνακρέμαται, τὸν ὑπὸ 
Φρυγῶν λόγος ἔχει ὑπὸ ᾿Ἵπόλλωνος ἐκδαρέντα ἀνακρεμασϑῆ- 


vat. 


ἐς Kelowvàg] De hac urbe prima- 
rii sunt loci Xenophontis in Anab. 
I, 2. $. 7, Livii XXXVIII, 13, Plin. 
V, 29 (8. 100), Strab. ΧΙ. p. 578 
s, 806 B. XIII. p. 603 s, 809 C., quos 
nd Xenophontis locum recte affert 
Krueger. Add. Forbiger: Handb. 
d. alt. Geograph. II. p. 345 et vid. 
nott. ad Herodot V, 118. 'chihat- 
chetf: Asie mineure I. p. 255. Quod 
vero Salmas. ad Solin. pag. 580 seq. 
apud Herodotum seribi voluit: ἐὸν 
Μαρσύης, ὃς καταφρρήκτης ἐξ αὖὐ- 
τῆς τῆς ἄκρης τῶν Κελαινέων ἀνα- 
τέλλων, eo vix opus, libris praeser- 
tim invitis omnibus, cum, ut iam 
.supra dixi, Marsyas, quem Herodo- 
tus novit ]l. ., praecipiti cursu Ce- 
laenis dum laberetur, ab incolis Ka- 
ταρρήκτης bene nominari potuerit. 

ἀναδιδοῦσιἿ Inteligendum τὸ 
ἤἥδωρ, ut ad ἐκδιδοῖ VII, 30. IV, 85 
ibiq. eitt. Conf, etiam allata ad I, 6. 
Aecusativum Noster addidit I, 179, 
ubi cum Held. ad Plutarch, Timo- 
leont. p. 492 eq. commode reddideris 


aufsteigen lassen, — De structura ge- 


nitivi Μαιάνδρου (ubi exspectabas 
ἢ ὁ Μαίανδρος) ob antecedentem 
genitivum (ἑτέρου οὐκ ἐλάσσονος ἢ) 
positi per assimilationem igi 
vid. Kuehner Gr, Gr. 8. 748, b et 
Ullrich: Beitráge zu Thucydid, II. 
p. 17. In seqq. conf. de verbo dva- 
τέλλειν IV, 52, ubi etiam de fluvii 
ortu dicitur. 


ἐν τῇ καὶ ὁ τοῦ Σιληνοῦ Μαρ- - 


σύεω ἀσκὸς ἐν τῇ πόλι ἀνακθέμα- 
ται] Cum antecedat ἐν τῇ, voces ἐν 
τῇ πόλι aut proreus delendas, quippe 
e marginali glossa i m textum rece- 


ptas, aut pro v τῇ ἀκροπόϊει acci- - 


piendas censuit Valckenarius, in 
quo ipso assentientem nactus est 
Larcherum atque Schweighaeuse- 


Ev ταύτῃ τῇ πόλι ὑποκατήμενος Πύϑιος ὁ άτυος, ἀνὴρ 27 


rum, qui id ipsum in textu forsitan 
reponi posse suspicatur, Equidem 
verba ἐν τῇ πόλι quamvis ipsa per 
se vix necessaria, ad meliorem ta- 
men loet sententiam à Scriptore ver- 
borum minime parco adiecta cre- 
dam: quae eadem recentt. edd, me- 
rito retinuerunt, cum in omnibus 
libris scriptis inveniantur; Empe- 
rius (Opusec. philologg. ed. Schnei- 
dewin, p. 312) coniecerat £v πέτυι, 
Qui Marsyae Sileni 640g (uter) ap- 
pellatur, Xenophonti (Anab. I, 2, 8) 
est δέρμα (pellis), Aeliano (V. H. 
XIII, 21) δορὰ, ubi vid. Perizonii 
notam eos reprehendentis, qui Val- 
lam secuti Marsyae pellem utris for- 
ma suspensam 8. in utrem formatam 
ac suspensam esse crediderint, cum 
ἀσκὸς apud Herodotum ipsa sit pel- 
lis. At Vallae patrocinatur Platonis 
locus in Euthyd. p. 285 D. p. 420 
Bekk. (ibique Scholinst. pag. 06 
Ruhnk. et Heindorf. p. 346) probanti- 
bus Wesseling., Valeken. et Schweig- 
baeusero. De ipso Marsya, Hyagni- 
dis Phrygii, qui tibiam invenisse 
fertur, filio eodemque tibicine cele- 
berrimo, qui cum Apolline certans 
succubuisse fertur, conf. Plutarch. 
II. pag. 1132 F. 1133E. Diod. Sic. 
III, 59. Hygin. fab.165. Plura Creu- 
zer in: Wien, Jahrbb. Vol. LXI. p. 
174 et Preller: Griech. Mytholog. I. 
p. 454 seqq. 
λόγος ἔχει] Vid. nott, ad V, 60. 


Car, XXVII. 

Ἐν ταύτῃ τῇ πόλι ὑποκατήμενος] 
i.e. in hac urbe subsidens et Xerxis 
adventum ecspectans. Eodem modo 
idem verbum VIII, 40. Plura alia 
dabit Thesaur. Ling. Graec. VIII. 
p. 341 ed. Dindorf. 

ὁ "Arvog) Plures libri cum Eusta- 
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“υδὸς, ἐξείνισε τὴν βασιλέος στρατιὴν πᾶσαν ἕξεινίοισι μεγέ- 
στοισι καὶ αὐτὸν Ξέρξεα » χρήματα τε ἐπηγγέλλετο , βουλόμενος 
ἐς τὸν πόλεμον παρέχειν. ἐπαγγελλομένου δὲ χρήματα Πυϑίου 
εἴρετο Ξέρξης Περσέων τοὺς παρεόντας, τίς τε ἐὼν ἀνδρῶν 
Πύϑιος x«l κύσα χρήματα κεχτημέμος ἐπαγγέλλοιτο ταῦτα. 


οἱ δὲ εἷπαν" 


'O, βασιλεῦ, οὗτός ἐστι, Og τοι τὸν πατέρα Ζ1α- 


ρεῖον ἐδωρήσατο τῇ πλατανίστῳ τῇ χρυσέῃ καὶ τῇ ἀμπέλῳ. ὃς 


thio haec citante ad Ili. II. pag. 300, 
22 8, 277, 30. ὁ "Aro£og, nonnulli 
etiam abiectá voeulá 0. At Atyis 
nomen in Lydiorum rebus haud in- 
frequens, conf. nott. ad I, 7. 84, Qui 
Πύϑιος vocatur Herodoto (quem 
sequuntur Senec. De ir. 11, 17, 
'Tzetz. Chil. I, 925 , Basil. Magn. de 
legend, libr. centill. cap. 9, ubi Mv- 
σὸς vocatur, non Λυδὸς, ut apud 
Herodotum, Suidas s. v. Ἀπαρτίαν 
I. pag. 248, Plinius H. N. XXXIII, 
10, ubi Pythius Bithynius), is appel- 
latur Πυϑὴης a Plutarcho II. pag. 
262D. seq. Polyaen. VIII, 42. Ste- 
phan. Byz. s. v. Πυϑόπολις p. 649 
(ubi Πυϑής). In Aristidis scholl. 
pag. 99 seq. Frommel. exstat Ilv- 
$écg. Scite coniicit Urlichs (Rhein. 
Mus. N. F. X. p. 20), hunc Pythium 
e stirpeLydorum regia fuisse ac for- 
sitan filium eius Atyis, qui Croesi 
fuit tilius Adrasti manu occisus (vid. 
Herod. I, 34 seqq.), indeque ipsius 
Croesi nepotem, qui privatas sive 
avi sive patris facultates retinue- 
rit integras indeque etiam auream 
platanum et auream vitem, quam 
utramque inter Croesi thesauros fu- 
isse Urliehs ponit, opus Theodori 
Samii (conf. Himer. apud Photium 
Bibl. Cod. 243. pag. 612 s, pag. 375 
Bekk.) , hereditatis quasi iure acce- 
perit: 
vir doctus refert ad deum Pythicum, 
eni Croesus avus tot eximia et pre- 
tiosa donaria misit, teste ITerodoto 
I, 50. 90. 92, V, 36. VIII, 35. 
ἐξείνισε — ξεινίοισι μεγίστοισι) 
τὰ ξείνια hic potissimum esse vi- 
dentur epulae hospitales, quibus 
homo Lydius regem eiusque copias 
excepit. Conf. nott. ad V, 18. In 
ipsa re convenit Diodor. XI, 56. 
χρήματά τε ἐπηγγέλλετο, βουλό- 


ipsum Πυϑίου nomen idem ^ 


. 

μενος ἐς τὸν πόλεμον παρέχειν) i. e. 
pecuniasque pollicebatur , quas ad bel- 
lum conferre volebat. Scripsi ἐπὴγ- 
γέλλετο cum Dietschio secutus Bre- 
dovium pag. 296. Vulgo ἐπα γγέλ- 
λετο. 

τῇ πλατανίστῳ τῇ χρυσέῃ καὶ τῇ 
ἀμπέλῳ] Huius muneris plerique, 
quos modo in Pythii nomine citavi- 
mus, mentionem faciunt,. allati a 
Brisson. De reg. Perss. princip. I, 
77 coll. Harduin. ad Plin. 1l. l. et 
Wesseling. ad Diodor. Sic. XIX, 48, 
Quibus addo Aristid. in Panath. pag. 
223C. et I. de Hammer. in Annall. 
Vienn. IX. pag. 63, ubi aurea Per- 
sarum regum insignia fuisse notans. 
hoec arboris aureae cimelium quoque 
commemorat, quod imitando expres- 
sum vel posthac servatum in palatio 
extremi Caliphae e gente Abassida- 
rum (nomen ei fuit Moteassem), ad- 
ditis aureis avibus ac frugibus, ex- 
splenduisse dicitur. Ac similia re- 
perias apud Tartaros, Bvzantinos, 
alios, indeque famá translata vel ad 
medii aevi poé&tas Germanicos, teste 
Bockio, qui plura attulit in: Lersch. 
Niederrheinisch, Jahrbuch. II.(1844) 
p. 390 seq. Etenim ἡ πλατάνιστος, 
quam Noster vocat, eadem est at- 
que ἡ πλάτανος apud 'Theophra - 
stum , platanus orientalis ; nunc apud 
Persas voeatur Z'schinar, apud Ara- 
bes δεῖν, quae arbor, satis frequens 
per Asiae minoris atque ipsius Per- 
sidis regiones ad Indiam usque mul- 
tumque celebrata, Medis ac Persis 
sacra fuisse videtur, adeo ut rex in 
solio sub platano sederet: quod vel 
de Xerxe narrant pugnam Salami- 
niam contemplante, vid, Schol, Ari- 
stophan. Acharn. 82. Ac supra V, 
119 invenimus, apud Cares lovis 
Stratii ἅγιον ἄλσος πλατανίστων. 
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524x«l νῦν ἐστὶ πρῶτος ἀνθρώπων πλούτῳ, τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, 
μετὰ σέ. Θωυμάσας δὲ τῶν ἐπέων τὸ τελευταῖον Ξέρξης «v- 28 
τὸς δεύτερα εἴρετο Πύϑιον, ὁκόσα oí εἴη χρήματα. ὃ δὲ εἶπε" 
'Q βασιλεῦ, οὔτε σε ἀποχρύψω, οὔτε σκήψομαι τὸ μὴ εἰδέναι 
τὴν ἐμεωυτοῦ οὐσίην, ἀλλ᾽ ἐπιστάμενός τοι ἀτρεκέως κατα- 
λέξω. ἐπεί τε γὰρ τάχιστά σε ἐπυϑόμην ἐπὶ ϑάλασσαν κατα- 
βαίνοντα τὴν Ἑλληνίδα, βοὐλόμενός τοι δοῦναι ἐς τὸν πόλε- 
μον χρήματα, ἐξέμαϑον καὶ εὗρον λογιξόμενος, ἀργυρίου μὲν 
δυδ χιλιάδας ἐούσας μοι ταλάντων, χρυσίου δὲ τετρακοσίας 
μυριάδας στατήρων “]΄αρεικῶν, ἐπιδεούσας ἑπτὰ χιλιάδων. 


Quid quod etiamnum apud Persas 
ac Mohamedi asseclas hancce arbo- 
rem coli et pro sacra haberi affir- 
mant parem fere in modum, quo id 
. antiquitus obtinuit. Vid. Ritter: 
?rdkunde XI. p. 512, Boetticher: 
Baumeult etc. p. 121 seqq.  Confe- 
ras quoque infra Herodot. VII, 31. 
ὃς xal νὺν ἐστὶ πρῶτος ἀνϑρώ- 
πων --- μετὰ σέ] Naberum in Mne- 
mosyn. IV. p. 8 si sequamur, scri- 
bendum μετά y,£ σέ, ut VII, 98. 99. 
139. 168. IX , 24, ac vel infra ,VII, 
32 eadem vocule inserenda: τούτους 
πάγχυ ἐδόκεε τότε δείσαντας δώ- 
σειν, ita ut legatur τότε γε, Mihi 
neutro loco id necessarium videtur. 


CAP. XXVIII. 


ϑωυμάσας] Restitui hoc, euius 
loco Gaisf. exhibuerat ϑώμασας. --- 
In seqq. δεύτερα yalet tum, deinde, 
ut VII,18, Pro αὐτὸς Schw eighaeu- 
sero magis placeret αὐτόν. 

οὔτε 6t ἀποκρύψω, οὔτε OX jo- 
uot TO μὴ εἰδέναι τὴν ἐμεωυτοῦ οὐ- 
σίην)] i. e. non te celabo (facultates 
seil. meas) neque excusatione wlar, 
nescire me meas facultates. Ubi ac- 
eusativus οὐσέην ad εἰδέναι perti- 
net, quem Matth. Gr. Gr. 8. 421 ad 
ἀποκρύψω retulit. Ad verbum σκή- 
"boue, vid. V, 102 ibique citata. 
Pro ἐμεωυτοῦ unus liber ἑωυτοῦ, ut 
III, 52. IV, 57. — In seqq. ad usum 
verbi καταβαίνειν cf. nott. ad V,22 
ϑαάλασσαν τὴν Ἑλληνίδα Herod. di- 
Xit, quam supra V, 54 ϑάλασσαν 
τὴν Ἑλληνικὴν vocaverat, Aegaeum 
mare, quod vulgo dicitur , intelli- 


gens; vid. Forbiger: Handb. d. alt.. 
"Geogr. II. pag. 19. Ad significatio- 
nem verbi ἐξέμαϑον conf. nott. ad 
IV,,117 et ad voces ἀργυρίου μὲν 
δύο Tzetz. ad Lycophron. vs, 1432. 
Vol. II. p. 1037 Muell. 

χρυσίου δὲ τετρακοσίας μυριάδας 
στατήρων “Ἰαρεικῶν, ἐπιδεούσας 
ἑπτὰ χιλιάδων] Pro χρυσίου duo 
codd. cum Eustath. ad Ili. II. pag. 
300, 22 5. 277, 30 et p. 339, 3 s. 256, 
32 afferunt χρυσοῦς pro vulg. z:- 
λιαδέων e Sancrofti libro alteroque 
recepi χιλιάδων, quod unum ferri 
posse et hoc loco et mox cap. 20 
itemque VII, 103 docuit Bredov. p. 
253. Ad ipsam locutionem (ἐπιδεου- 
σας ἑπτὰ χιλιάδων) conf. similia I, 
14 (ibique allata). 04. De Daricis 
vid. nott. ad IV, 166. Stater aureus 
8. ΖΙαρεικὸς viginti drachmis argen- 
teis constans valebat octo florenos 
et quod excurrit; vid, nott. ad III, 
130. : Drachmas vero sex mille ta- 
lentum Atticum continuit, indeque 
ex Wurmii rationibus (p. 55 seqq. 
207) par fuit thaleris 1447 et 16 
gross, Saxonieis, Schoell (in ver- 
sione Germanica) , qui talentum At- 
ticum par esse vult 1375 thaleris, 
argenti summam 2,750,000 thalerr. 
inde efficit: quo eodem auctore auri 
copia, quae continuit 3,093,000 sta- 
teres s. Daricos, efficit summam 
18,301,250 thalerr. (si quidem sin- 
guli stateres aequant quattuor tha- 
lerr. et quattuordecim gross.): unde 
exsistit summa 21,051,250 thalerr.: 
quae summa utique facultates Grae- 
corum vel ditissimorum longe supe- 


'rat sponteque admonet Lydiae auri 


καὶ τούτοισί σε ἐγὼ δωρέομαι" 
29τε καὶ γεωπεδίων ἀρκέων ἐστὶ βίος. Ὁ μὲν ταῦτα ἔλεγε" 
ξης δὲ ἡσϑεὶς τοῖσι εἰρημένοισι εἶπε" 


HERODOTI 


αὐτῷ δ᾽ ἐμοὶ ἀπὸ ἀνδραπύδων 
Ξέρ- 
Ξεῖνε 4và*, ἐγὼ ἐπείτε 


ἐξῆλθον τὴν Περσίδα χώρην, οὐδενὶ ἀνδρὶ συνέμιξα ἐς τόδε, 
ὅστις ἠθέλησε ξείνια προϑεῖναι στρατῷ τῷ ἐμῷ, οὐδὲ ὅστις 
ἐς ὄψιν τὴν ἐμὴν καταστὰς. αὐτεπάγγελτος ἐς τὸν πόλεμον 
ἐμοὶ ἠϑέλησε συμβαλέσϑαι χρήματα, ἔξω σεῦ. σὺ δὲ καὶ ἐξεί- 
νισας μεγάλως στρατὸν τὸν ἐμὸν, καὶ χρήματα μεγάλα ἐπαγ- 


$ , h 
γέλλεαι. Gol ὧν ἐγὼ ἀντὶ αὐτῶν γέρεα τοιάδε δίδωμι" 


E£cfhóv 


τέ δὲ ποιεῦμαι ἐμὸν, καὶ τὰς τετρακοσίας μυριάδας τοι τῶν 


(cf. I, 93) et argenti (cf. V, 40) fe- 


'racissimae ac divitiarum Croesi (cf.* 


1, 30, 50 etc.), quas vel in prover- 
bium abiisse constat: adeo ut haec 
omnia si respiciamus, haud Vana 
videatur suspicio Urlichsii ad VII, 
27 prolata, qua Pythium huncce e 
, Stirpe regia Croesi esse prognatum 
existimemus, ad qnem divitiae a 
Croeso collectae iure hereditario 
quasi transierint. De his autem sic 
adnotaverat Valckenarius: ,,Athe- 
nis florente re publica ducenta ta- 
lenta pecunia censebatur maxima: 
ditissimus inter Athenienses Callias 
διακοσίων ταλάντων ἐτιμήσατο te- 
ste Lysin Or. XIX. p. 349 [$. 50]. 
Pythius Herodoti talenta habuit ar- 
genti duo millia, nummorum aureo- 
rum immensam summam. "Tantum 
auri fecerat ex aurifodinis; et me- 
talla tanto studio coli voluit a ser- 
vis, ut agrorum necessaria cultura 
negligeretur, testibus Plutarcho et 
Polyaeno; prudentia tamen uxoris 
auri cupidissimum ab ista iam ante 
retraxerat insania, quam evenirent 
hic Herodoto narrata; ut ideo Xerxi 
dicere potuerit: αὐτῷ δὲ uot ἀπὸ 
ἀνδραπόδων τε καὶ γεωπεδίων ἀρ- 
κέων ἐστὶ βίος." In quibus ipsis 
(equidem ob codd. auctoritatem) 
cum Sehweigh., Gaisf., Matth., Bek- 
kero et recc. edd, dedi γεωπεδέων : 
unus enim Sancrofti liber exhibet 
γεωπέδων, quod e Wessclingii edi- 
tione in alias transiit editiones, cum 
prius mendosum exstaret γεοπέδων, 
Aeschylo in Prometh. 854 γάπεδα 
nunc recte, opinor, restituit Dlom- 


field, , veterum grammaticorum te-* 


stimonia de hac voce, qua fundus, 
ager septus indicatur, afferens. — 
Usum praepositionis ἀπὸ in hisce 
attigi ad IV, 22, 


Car. XXIX. 


ἐξῆλθον τὴν Περσίδα χώρην) De 
accusativi usu consul. Matth. Gr, Gr. 
8. 379 not. Similia conf, VI, 134. 
VII, 218. Ad συνέμιξα cf. nott. ad 
VI, 23, et ad ξείνια, quae sunt epu- 
lae hospitales , allata ad V, 18. — 
ἐς τόδε valet adhuc; de quo plura 
afferre non opus. — αὐτεπάγγεῖτος 
valet: ultro offerens. 

συμβαλέσϑαι χρήματα) i. e. pecu- 
nias conferre, tribuere, ut III, 135, 
ubi vid, nott, — In proxime seqq. 
cum Matthiaeo et recc. edd. restitui 
ἐξείνισας, Abi Schaeferus ξείνισας, 
et pro αὐτέων dedi αὐτῶν, Ad vo- 
cem γέρεα conf. modo IV, 143 ibi- 
que nott. VIT, 104. 134, 

ξεῖνόν τέ σε ποιεῦμαι ἐμὸν] Vo- 
eulam ἐμὸν, quam omnes tuentur 
libri seripti, expungi vult Cobet 
(Mnemosyn. VI. p. 395) similem ex- 
citans locum e Xenophont. Hellen. 
IV, 1, 39 (ξένον ck. — ποιοῦμαι) et 
afferens locutionem φίλον ποιεῖσθαι 
in Xenophont. Anab. V , 5, 12. 22. 
V, 6,3. Quae quidem me haud com- 
movent, ut voculam ἐμὸν, quae adeo 
cum vi quadam hoc loco addita vi- 
detur, abundare credam indeque de- 
leam. Persarum reges vel cum sin- 
gulis privatis hominibus, ad quos 
diverterant, hospitium contraxisse, 
plura docent exempla a Brissonio 
De reg. Pers. princ. I, 161 allata. 


POLYMNIA. VII. 


28—30. 493 


στατήρων ἀποπλήσω παρ᾽ ἐμεωυτοῦ, δοὺς τὰς ἑπτὰ χιλιάδας, 
ἵνα μή τοι ἐπιδεέες ἔωσι αἴ τετρακχύσιαι μυριάδες ἑπτὰ χιλιά- 
δων, ἀλλ᾽ rj τοι ἀπαρτιλογίη ὑπ᾽ ἐμέο πεπληρωμένη. κέχτησό 
τε αὐτὸς, τά περ αὐτὸς ἐκτήσαο, ἐπίστασό τε εἶναι αἰεὶ τοιοῦ- 


tog" 
χρόνον μεταμελήσει. 


᾽ , - - »" M ^ 
οὐ γάρ τοι ταῦτα ποιεῦντι οὔτε ἐς τὸ παρεὸν οὔτε ἐς 


Ταῦτα δὲ εἴπας καὶ ἐπιτελέα ποιήσας ἐπορεύετο αἰεὶ τὸ 80 


πρύσω. 


"Avava δὲ καλεομένην Φρυγῶν πόλιν παραμειβόμε- 


525vog καὶ λίμνην, ἐκ τῆς ἅλες γίνονται, ἀπίκετο ἐς KoAooGag, 


Ad voces παρ᾽ ἐμεωυτοῦ (de meo, id 
est, e meis facultatibus: aus meinen 
eigenen Mitteln) conf. Herodot, II, 
129. VIII, 5 et vid. Kuehner Gr. 
Gr. 8. 615,1. Ad vocem ἐπιδεέες 
conf. IV, 130 ibique nott. 


ἀλλ᾽ ἢ τοι ἀπαρτιλογίη ὑπ᾽ ἐμέο 
πεπληρωμένη] ἀπαρτιλογίη Gram- 
maticis Graecis exponitur ἀπηρτι- 
σμένος καὶ πληρὴς ᾿ἀριϑμὸς s. λό- 
γος, Vid. Hesych. I. pag. 428 ibi- 
que Alberti, qui bene monet, apud 
Herodotum hoc diei de solida inte- 
graque sumrid. Suid.l. p. 248. Bek- 
keri Anecdd, I. pag. 416, Bachmann. 
Aneedd. I. pag. 111, 23. Cramer. 
Anecdd, Oxonn. II. p. 490, 4. Conf. 
etiam nott. ad Herod. II, 158. 


κέκτησό tt αὐτὸς, τά περ αὐτὸς 


ἐχτήσαο᾽ i. e. et solus possideto, quae - 


tutemet tibi parasti, 1ta Valcken. de 
verbi κτᾶσϑαι notione exponens, de 
qua plura vid. apud Raphel. ad Luc. 
XII, 12 et Wetsten. ad Matth. X, 9. 
ἐπίστασο retinui et h.l. et infra VII, 
200 (coll. VII, 39), ubi Sancrofti li- 
Ver alterque ἐπίσταο, quod utroque 
loco praeferri vult Dindorf. in Com- 
mentat, de dial. Herod. p. XXVIII. 
Tu cf. Bredov. p. 397 et 321. Quod 
adsignificationem attinet, conf. nott. 
ad 111, 15 et Bothe ad Sophocl. An- 
tigon. 450. Valet enim: scio 8. sus- 
tineas te talem semper praestare. 1n 
proxime seqq. ἐς τὸ παρεὸν valet 
nunc, in praesentia, ut. VIII, 109. 
IX,7: ἐς χρόνον in posterum, no- 
tante Fischero ad Weller. ΠῚ. pag. 
157. Eius loco quod in duobus codd. 
Pariss, exstat ἐς τὸ μέλλον, glos- 
sam sapit, ' 


Car. XXX, 

"Avava] Hinc affert Stephanus By- 
zant. s. v. pag. 128. Alia veterum 
testimonia de hoc loco non exstant, 
nd quem refert Flamilton (Journal 
of geographical Society etc, VII. 
p. 60) eum locum, qui nune vocatur 
Chardak prope lacum aquae salsae, 
unde salis copiam magnam nunc 
acquirunt. Vix nnius diei itinere 
distat à loco Khónas, ubi olim Co- 
lossarum urbs sita fuit. Conf, etiam 
Steiger in Commentt. in Epist, ad 
Coloss. pag. 27. 

Κολοσσὰς, πόλιν μεγάλην] Vo- 
cem μεγάλην, quae à duobus codd. 
abest et in Vallae interpretatione 
omittitur, bene tuetur Wesselingius 
loco Xenophontis (in Anabas, I, 2, 
6), qui Colossas vocat πόλιν oixov- 
μένην — καὶ μεγάλην. Add. Dio- 
dor, XIV, 18 et Strab. XII. pag. 
804D. s. 5:6, cuius aetate urbem 
iam deerevisse merito cdfliicias, 
quae eadem Neronis aetate magno 
terrae motu conciderit neque ab eo 
inde tempore refloruerit, Quod enim 
ἃ Plinio H. N, V, 32 (41) 8. 145 ce- 
leberrimis oppidis accensetur, id ad 
priora retuleris tempora. Alios vete- 
rum scriptorum locos vid. apud For- 
bigerum: Handb. d. alt. Geograph. 
ΤΠ. p. 347. Sita fuit urbs in ea P/ry- 
giae magnae parte, quae sub Con- 
stantio Arygiae Pacatianae nomen 
assumpsit, a Laodicea septem ho- 
ris distans, prope Hierapolin atque 
Apameam. Adhuc veteris urbis rui- 
nas quasdam cerni, tribus fere mil- 
liarr. Anglice. remotas & vico, cui 
nunc nomen Chonas 8. Khonas, te- 
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πάλιν μεγάλην Φρυγίης, ἐν τῇ Avxog ποταμὸς dg χάσμα γῆς 
ἐσβάλλων ἀφανίζεται, ἔπειτα διὰ σταδίων ὡς πέντε μάλιστά 
xi ἀναφαινόμενος ἐκδιδοῖ καὶ οὗτος ἐς τὸν Μαίανδρον. ἐκ δὲ 
Κολοσσέων ὁρμεώμενος ὁ στρατὸς ἐπὶ τοὺς οὔρους τῶν Φρυ- 
γῶν καὶ τῶν Πυδῶν ἀπίκετο ἐς Κύδραρα πόλιν, ἔνϑα στήλη 


καταπεπηγυῖα. σταϑεῖσα δὲ ὑπὸ Κροίσου, 
Ὡς δὲ ἐκ τῆς Φρυγίης ἐσέβαλε ἐς 


31 γραμμάτων τοὺς οὔρους. 


καταμηνύει διὰ 


τὴν Πυδίην, σχιξομένης τῆς ὁδοῦ, καὶ τῆς μὲν ἐς ἀριστερὴν 
ἐπὶ Καρίης φερούσης, τῆς δὲ ἐς δεξιὴν ἐς Σάρδις, τῇ καὶ πο- 


stantur viri docti, qui ipsi has re- 
giones perlustrarunt ac descripse- 
runt: Hamilton (Journal of geogra- 
phieal Society. VII. p. 60 seq., Re- 
searches in Asia minor. I. p. 504), 
Ainsworth (Travels in the track of 
etc. pag. 15 seqq.) et potissimum 
Arundell: Discoveries in Asia minor 
(Lond. 1834). T. Il. p. 160— 179. 
Invenitur ibi quoque fluvius in ter- 
rae voraginem delabens, quem nul- 
lum alium nisi ZLjcum esse satis pa- 
tet: vid. Hamilton 1. l,; de ipso 
Lyco, qui nune vocatur 7cAoruk, 
praeter Strabonem XII. p. 578 C, s 
867 B., conf. quoque Tebihatcheff: 
Asie mineure I. pag. 258. Ac refert 
Arundell. Graecorum nunc ibi habi- 
tantium famam de'Michaile angelo, 
qui in magna aquarum inundatione 


liatum terrae aperuerit, in quem . 


nquae sint submersae, magno in- 
colarum commodo, De Colossis 
urbe olim celeberrima et Pauli Apo- 
stoli Sbistola insignita, qui plura 


cognoscere velit, adeat, quae expo- , 


suerunt Carolus Baehr in introduct. 
and Comment. in Pauli Epist. ad Co- 
loss. (Basil. 1832) pag. 1—4, Stei- 
ger in Commentat. in Epist. ad Co- 
1oss. pag. 16 seqq. inprimis pag. 26 
seqq. et R. G. Montin in: Dissertat. 
exeget. historic. quaestionem , num 
Paulus Colossis docuerit, rimatura 
(Helsingfors. 1843) p. 4 seqq. Conf. 
etiam, quae excitantur a Winero in: 
Diblisch, Realwórterb. I. p. 701 ed. 
secund. 

διὰ σταδίων] i. e. ez quinque fere 
stadiorum intervallo s. post quinque 
fere stadia praeterlapsa; conf, VI, 
118ibique nott, Mox eum Schweigh., 


Gaisf, et recc. edd. dedi πέντε ua- 
λιστά x5, ubi vulgo μαλιστώ κη 
πέντε, 

ig Κύδραρα] Schweighaeusero 
Noster eandem videtur urbem di- 
cere, quae Κούραρα npud Strabon. 
XII. p. 578 C. s. p. 807 B. et XIV. 
p. 063 C, s. p. 978D. Quae eadem 
est Heerenii sententia in: Ideen etc. 
I. pag. 104. Nam ea urbs merca- 
turá floruisse fertur ob situm com- 
modum multis frequentata mercato- 
ribus undique confluentibus. Schoell 
(in nota versionis Germanicae) nul- 
lam aliam hoc loco indicari putat 
urbem nisi eam, quae postea Zao- 
diceae nomine inclaruit ac Romano- 
rum aetate admodum floruit, caput 
Phrygiae Pacatianae sub imperato- 
ribus Byzantinis; quibus pulsis in 
"Turcarum ditionem venit urbs anno 
1255 post Chr. n., sed a Mongolis 
duce 'l'imure eversa est anno 1402. 
Inde adhuc loco nomen Eski- Hissar, 
quod antiquam arcem significat, Plu- 
r& de hac urbe vid. apud Forbiger. 
1.1. 11. p. 847, Equidem de Schoel- 
lii sententia discernere nolim: fd 
vero satis certum videtur, circa enm 
regionem, in qua postea exstitit 
Laodicea urbs, eam quoque urbem 
quaerendam esse, cui nomen Kv- 
δραρὰ apud Herodotum. 


Car. XXXI. 

imi Καρίης] i.e. Cariam versus. 
Vid, Kuehner Gr, Gr. 8. 611, I, b 
Hinc male in duobus Pariss, ἐπὶ Ka- 
Qgínv. — Urbem Καλλάτηβον nemo, 
quantum scio, novit, praetej; unum 
Stephan. Byzant. 8. V, erinqpe 
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ρευομένῳ διαβῆναι τὸν Μαίανδρον ποταμὸν πᾶσα ἀνάγκη γί- 
νεται, καὶ ἐέναι παρὰ Καλλάτηβον πόλιν, ἐν τῇ ἄνδρες δὴ- 
μιουργοὶ μέλι ἐκ μυρέκης τε καὶ πυροῦ ποιεῦσι, ταύτην ἰὼν ὁ 
Ξέρξης τὴν ὁδὸν εὗρε πλατάνιστον, τὴν κάλλεος εἵνεκα δω- 
ρησάμενος κόσμῳ χρυσέῳ καὶ μελεδωνῷ ἀϑανάτῳ ἀνδρὶ ἐπι- 


τρέψας δευτέρῃ ἡμέρῃ ἀπίκετο ἐς τῶν Πυδῶν τὸ ἄστυ. ᾿4πι-332. 


pag. 438. Schoell (in not. vers. Ger- 
manic.) intelligi vult oppidum, quod 
ad Cogamum rivum fuit situm bene- 
que munitum per medii aevi tem- 
pora, nunc eognitum nomine ZllaA- 
Schehr (i. e. dei urbs) et vino abun- 
dans: itaque prope Philadelphiam 
quaerendum erit , 
nomine (Allah -Schehr) nunc desi- 
gnari tradunt: quare Ainsworth l. l. 
pag. 14 Callabetum ibi quaeri vult, 
ubi nunc vicus Zineh- Gól, addens 
eam regionem, quae inter hunc vi- 
eum et Allah-Schehr intersit, admo- 
dum fertilem esse. 

ἄνδρες δημιουργοὶ) Tu vid. nott. 
ad IV, 194, — In proxime seqq. vo- 
cem μέλε ante ποιεῦσι vulgo exhibi- 
tam collocavimus cum Sehweigh. " 
Gaisf. et recc. edd. ante ἐκ μυρίκης. 
Ae myricam vulgo &ccipiunt (ama- 
ricem; quamvis quo modo hae ex 
planta, ex eius foliis, fructibus s. 
caule mel comparari possit, difficile 
dixeris: nisi aliam prorsus plantam 
hic intelligendam esse statuas. Im- 


merito autem de melle naturali hic - 


. cogitabat Méziriac. (Mem. de l'Ac, 
d. Inscr. IX. p. 59) & Larchero re- 
prehensus, qui recte mel arte para- 
tum hic intelligi: vult. 

τὴν καάλλεος εἵνεκα δωρησάμενος 
κόσμῳ χρυσέῳ) i.e. ,,quam ob spe- 
ciei praestantiam aureo donavit or- 
natu ,** ut bene reddidit Schweig- 
haeuserus, Pertinent huc Aeliani 
verba V. H, II, 14, ubi Xerxes velut 
ἐραστὴς ἐξῆψεν αὐτῆς χύσμον πα- 
λυτελὴ, στρεπτοῖς καὶ ψελλίοις τι- 
μῶν τοὺς κλάδους καὶ μελεδωνὸν 
αὐτῇ κατέλιπεν, ὥστε ἐρωμένῃ φύ- 
λακὰ καὶ φρουρόν. Tzetz. ad Ly- 
cophr. vs. 1432 pag. 1037. Vol. II 
Muell, ««9* Ἡρόδοτον ait ἐχρύσω- 
σεν αὐτὴν διὰ τὸ κάλλος, deceptus 
aurea platano cap. 27, plane ut Dio 
Chrysost. Homil, VII in Ep. ad Co- 


quam ipsam hoc. 


loss. pag. 377 D. Attulit Wesselin- 
gius. Voculam κόσμον de ornatu 
muliebri intelligi voluit Larcher. 
Creuz, haec adscripserat: ,,De pla- 
tanorum per Gracciam pulcritudine 
et nonnullarum amplitudine agit Li- 
ber,Baro de Sfackelberg in opere, 
quod inscribitur: Der Apollotempel 
zu Bassae. pag. 14. not. 12.* De 
platanis diximus nd VII, 27. Stru- 
cturam verbi δωρδίσϑαι attigit, hoc 
loeo allato, Kuehner Gr. Gr, 8. 550. 
not. 3. Solet enim Noster huic verbo 
addere modo accusativum personae 
ac dativum rei s. ipsius doni (I, 54. 
III, 180. IV,.88. VI, 125. VII, 27. 
28. 54. 116. IX, 110), modo dati- 
vum personae et accusativum rei 
(II, 126. V, 37. VI, 125). 

καὶ μελεδωνῷ ἀϑανάτῳ ἀνδρὶ ἐπι- 
τρέψας] Immerito in his verbis hae- 
rent pro ἀϑανάτῳ rescribentes ἀϑα- 
νάτων: custodiendam mandans arbo- 
rem uni ecx immortalium co- 
horti, qugmadmodum apud Pau- 
san. VI, 5. $. 3. Libri scripti non 
suffragantur neque omnino opus 
quidquam mutare, si quae ipse He- * 
rodotus VII, 83 tradiderit, respi: 
ciamus. Namque ἀϑάνατος ἀνὴρ 


: h. l. est immortalis qui vocatur vir, 


sive miles ex eorum cohorte, qui 
apud Persas /mmortalium nomine in- | 
dicabantur; ut vel nimis quaesita 
videantur, quae ad h. l. observat 
Schweighaeuserus ἀϑάνατον ἄνδρα 
hie eum dici existimans, cui etiam 
nunc vivo successor Bit designatus, 
qui in mortui aut ab officio 'disce- 
dentis locum illico succedat: ita ut 
diei hactenus possit, nunquam in- 
termori, qui officio, de quo agitur, 
fungatur. Quae etiam Letronnio 
(Journal d. Sav. 1817. pag. 95) ni- 
mis arcessita et quaesita videntur. 


. Voeem «vóol additam esse eodem 


pacto, quo paulo ante δημιουργοὺς 


832 ἀκριβῶς ἔπεμπε. 
Ἄβυδον. 
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κόμενος δὲ ἐς Σάρδις πρῶτα μὲν ἀπέπεμπε κήρυκας ig τὴν 
Ἑλλάδα, αἰτήσοντας γὴν τε καὶ ὕδωρ, καὶ προερέοντας δεῖπνα 


βασιλέϊ παρασκευάξειν᾽ πλὴν οὔτε ἐς A 


ϑήνας, οὔτε ἐς “ακε- 


δαίμονα ἀπέπεμπε ἐπὶ γῆς αἴτησιν, τῇ δὲ ἄλλῃ πάντη. τῶνδε 
δὲ εἵνεκα τὸ δεύτερον ἀπέπεμπε ἐπὶ γῆν τε καὶ ὕδωρ᾽ ὅσοι 
πρότερον οὐκ ἔδοσαν Zlagsío πέμψαντι. τούτους πάγχυ ἐδόκεε 
τότε δείσαντας δώσειν" βουλόμενος ὦν αὐτὸ τοῦτο ἐχμαϑεῖν 


ἄνδρας, satis patet, Vocabulum 
μελεδωνὸς attigi ad III, 6l goll, 
VII, 38. VIII, 115. De Iumortatium 
cohorte praeter Herodoti l.l. reliqua 
veterum testimonia dabunt Brisson. 
De reg. Perss. princip. I, 101 , quo 
utitur W esseling. nd Diodor. I. pag. 
409 [XI, 7 fin.], interprett. ad He- 
sych. 8. v. ᾿ϑάνατοι I. p. 213. In 
seqq. ἐς τῶν Λυδὼν τὸ ἄστυ Noster 
dixit ἄστυ sensu eminenti de Lydo- 
rum urbe capitali, quemadmodum 
Athenas sic nominatas esse constat. 


Car, XXXII. 


αἰτήσοντας γὴν τε καὶ ὕδωρ] Vid. 
nott, ad IV, 126 atque V, 17. Cur 
vero rex nullos Athenas et Spartam 
miserit praecones , aquagn et terram 
qui peterent , docet Noster VII, 133. 
Ad verba τῇ δὲ ἄλλῃ πάντη Cr. con- 


* ferri vult Broendsted : Reis. in Grie- 


chenland. I. pag. 73 not, Tu vid. 
de voce ἄλλῃ nott, ad I, 1. — Pro 


τῶν δὲς ut in Schaeferi editione ex-- 


stat, scripsi τῶνδε, Ad structuram 


eorum, qnae continuo sequuntur, 


conf. Matthiae Gr. Gr. 8. 472, 2. — 
In verbis sequentibus ἐδόκεε τότε 
δείσαντας δαΐσειν Naber scribi vult 
τύτεγε; vid. nott. ad VII, 27. 


Car. XXXIII. 


ὡς Adv ἐς Ἄβυδον] Hoc loco 
nunc iacet vicus Nagara, ut nd V, 
117 monstravimus. Quae sequuntur 
oí δὲ ἐν τούτω τὸν Ἑλλήσποντον x. 
T. À, ita accipio: Interea ii, quibus 
hoe mandatum erat (of δὲ, ut supra 
VII, 20), Aoc loco, in quo commo- 


Μετὰ δὲ ταῦτα παρεσκευάξετο ὡς ἐλῶν ἐς 


rabantur (i. e. prope Abydum ea 
Asiatiene terrae parte, qua nune vi- 
cus Nagara cernitur) Hellespontum 
ponte iuncerunt, tr ansitum ex Asia in 
Europam parante : τὸν EÀL ἤσποντον 
ἐξεύγνυσαν ἐκ τῆς Acíns ἐς τὴν Εὐ- 
ρώπην; ubi de verbi ἐζεύγνυσαν vi 
ac significatione conf. allata ad IV, 

83. Huic loco orae Asiaticae qui 
respondet loeus-ab altera Europae 
parte in Chersoneso, intra Bestum 
et Madytum situs (Tzetz. ad Ly- 
cophr. vs. 1432. p. 1036 Muell.), e 
regione Abydi, is dicitur ἀκτὴ τρη- 

χέα (ita enim exhibui eum recentt. 
edd. auctore Bredovio pag. 125 pro 
vulg. τραχέα) ἐς ϑάλασσαν κατή- 
κουσα, i. e. ora aspera s. salebrosa in 
mare excurrens: ,,0ein'in das Meer 
hinein sich ziehender rauher, fel- 
siger Vorsprung der Küste''; etenim 
ἀκτὴ, qua voce proprie neque pro- 
montorium neque paeninsula signi- 
fieatur, dicitur de praerupto maris 
litore vel saxis salebroso, in mare 
procurrente; vid. supra IV , 38 ibi- 
que nott. VII, 183 et quae plura af- 
feruntur in Thesaur. Ling. Graec. 
I. pag. 1363 ed. Dindorf. Conf. etiam 
Forbiger:. Handb. d. alt. Geograph. 
I. pag. 80 not. κατήχουσα ἐς ϑά- 
λασσαν eodem fere modo VII, 130 
et aupra VII, 22 coll. V, 49. IV, 171. 
178. — Vox καταντίον, quae alias 
cum genitivo iungitur(VI, 103. 118. 
VIII, 52), dativum h. l, adsciscit, ut 
I, 31, ubi vid. nott, Add. Bern- 
hardy Syntax p. 140. —' Ae Sestum 
eo fere loco iacuisse, quo nunc arx 
Zemenik prope Zalova, commonstra- 
vit Kruse (Ueber Herodot's Ausmess. 
d. Pont, ete. pag. 73), Madytwn eo 
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Οἱ δὲ ἐν τούτῳ τὸν Ἑλλήσποντον ἐξεύγνυσαν ἐκ τῆς Aoíns 
ἐς τὴν Εὐρώπην. ἔστι δὲ τῆς Χερσονήσου τῆς ἐν “Ελλησπόντῳ, 
Σηστοῦ τε πόλιος μεταξὺ καὶ Μαδύτου, ἀκτὴ τρηχέα ἐς ϑά- 
λασσαν κατήκουσα, Afvóg καταντίον" ἔνϑα μετὰ ταῦτα χρόνῳ 
ὕστερον οὐ πολλῷ. ἐπὶ Ξανϑίππου τοῦ ᾿πΠρίφρονος στρατη- 
γοῦ ᾿“ϑηναίων, "Agravxrqv ἄνδρα Πέρσην λαβόντες Σηστοῦ 
ὕπαρχον ξῶντα πρὸς σανίδα διεπασσάλευσαν, ὃς καὶ ἐς τοῦ 


loco, qui nune appellatur .Maito, qua- 
draginta stadiis a Sesto remotus, 
probante etiam Choiseul - Gouffier: 
Voyage pittoresque en Gréce II. p. 
445 seq. addita tabula 54, itemque 
00, ubi ipsius vici et regionis ima- 
ginem aeri incisam exhibuit. Conf. 
etiam Meineke ad Scymn. Chium 
pag. 44 et Forbiger: Handb. d. alt. 
Geograph. I1I. p. 1080. Itaque eum 
loeum, quo Hellespontum Persae 
iunxerunt ponte, dimidium milliarii 
a Sesto meridiem versus abfuisse 
e regione apicis, in quem Nagarae 
promontorium desinit, recte sta- 
tuisse videtur Kruse l. 1, pag. 74. 
Nec aliter placet Prokeschio: Erin- 
nerungen etc. III. pag. 22 seq., quo 
codem observante (ibid, I. p. 128) 
aptiorem ad transitum locum in Hel- 
lesponto haud invenias, Hie quoque 
medio saeculo decimo quarto post 
Chr. n. Sulimanum, Urchani Turca- 
rum imperatoris filium, Hellespon- 
tum traiecisse et anno 1358 Galli- 
polin cepisse tradunt. Vid. I. de 
Hammer: Gesch. d. Osman. Reichs 
I. pag. 142 seqq. 

ἔνϑα μετὰ ταῦτα γρύνῳ ὕστερον) 
De eiusmodi locutionibus conf. nott. 
ad III, 36. Mox post στρατηγοῦ 
Naber (Mnemosyn. ΠῚ. p. 483) in- 
seri vult ἐόντος, quod mihi ncces- 
sarium haud videtur, vel propter 
praepositionem ἐπὶ ante verba Ξαν- 
QimmOv x. t. À. positam ; quae ad 
verba praegressa χρύνῳ ὕστερον οὐ 
πολλῷ accuratius explicanda adii- 
ciuntur: quo tempore Xanthippus, Ari- 
phronis filius, dux Atheniensium fuit: 
hoc enim duce Athenienses Sestum 
obsederunt ac Persarum praefectum 
Artayctem inde effugientem cepe- 
runt summoque supplicio affecerunt, 
ut Noster pluribus enarrat IX, 116 


HERODOT. III. 


—120; itaque ad λαβόντες — δὲε- 
πασσάλευσαν mente repetendum ot 
A9 1 vatoi e praecedente ᾿᾿ϑηναίων, 
vel omnino οὗ Ἕλληνες. Sunt autem 
verba Herodoti ἔνϑα μετὰ ταῦτα 
usque ad ἀϑέμιτα ἔρδεσχε por pa- 
renthesin interiecta, adeo ut pro- 
ximi capitis verba: ἐς ταύτην ὧν 
τὴν ἀκτὴν ἐξ ᾿βύδου ὁρμεώμενοι 
*. t. l. iungantur verbis praegres- 
sis : ἀκτὴ τρηχέα ἐς ϑάλασσαν xa- 
τήχκουσα. ᾿βύδῳ καταντίον. 

ξῶντα πρὸς σανίδα διεπαπσάλευ- 
σαν) i. e. virum pacillis tubulae ad- 
fixum suspenderunt, Equidem eum 
Schaefero, Matth, et Bekkero, quem 
sequuntur edd. recentt., retinendum 
duxi διεπασσάλευσαν, quod prae- 
bet etiam F'lorentinus alterque liber 
seriptus eum Eustath. ad Odyss. p. 
1923, 43 s. 8. 780, 28. Vulgo προσ- 
διεπασσάλευσαν, idque etiam citat 
Schaefer (ad Plutarch. Vit, T, IV. 
p. 356) hunc locum afferens ad Plu- 
tarcb. Vit. Pericl. 28, ubi exstat: 
σανίσι προσδήσας. Infra IX, 110 
invenies προσπασσαλεύειν.  Auge- 
tur autem simplicis verbi ze«cca- 
λεύειν (quod est clavis adfigere) vis 
ac potestas addita praepositione 
διὰ, euius hane hoc in verbo vim 
esse tradit Schweigh. in Lex. He- 
rod. I. p. 150, ut expansum, passis 
manibus tabulae adfizum fuisse homi- 
nem significet. σανίδα sive tabu- 
lam eam h. 1. indicari putat Eusta- 
thius l. l., ἐν ἡ ἢ τοὺς κακούργους 
ἔδουν. Atque istiusmodi tabulae, 
quibus malefici alligantur aut, ut 
cruci affixi, paxillis adfiguntur, Athe- 
nis commemorantur apud Aristoph. 
Thesmoph. 888, 897.949. 1098 Both. 
6011. Eqq. 354 Both., ubi ipsum 
verbum διαπατταλεύειν, De verbo 
προσπατταλεύειν Valck. citat Ari- 
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ϑάμιτα ἔρδεσκε. 
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Πρωτεσίλεω τὸ ἱρὸν ἐς Ἐλαιοῦντα ἀγινεόμενος γυναῖκας ἀϑέ- 526 
Ἐς ταύτην àv τὴν ἀκτὴν ἐξ ᾿Αβύδου ὁρμεώμε- 


νοι ἐγεφύρουν, τοῖσι προσεκέετο, τὴν μὲν λευκολίνου Qo(vi- 


stoph. Plut. 044 et Athen. VII. p. 
290 E, Quod vero apud Hesych. II. 
p. 1150 legitur: σανὶς -- τίϑεται δὲ 
καὶ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, hine de cruce 
accipi posse τὴν σανίδα sunt qui 
putent. 

ὃς καὶ ἐς τοῦ Πρωτεσέλεω τὸ ἱρὸν 
ἐς ᾿Ελαιοῦντα ἀγινεόμενος γυναῖ- 
κας] ,,Abesse malebam καὶ, sed nil 
novant mssti. Fuerit igitur empha- 
seos causá adiecta haec particula.'' 
Schweighaeuser. Equidem inde cum 
cett. edd. voculam retinendam duxi, 
sed cum eodem Schweighaeusero ar- 
tieulum τὸ post (gov iteratum de- 
levi, ut quem libri scripti igno- 
rant. Tuetur articulum τὸ repetitum 
Schaefer Appar. Demosthen. T. IV. 
pag. 119 eundemque inde a Bekkero 
retinuerunt recentt. edd, De EKlae- 
unle urbe vid. VI, 140. VII, 22 ibiq. 
nott. De Protesilai sacris ipse No- 
ster tradit quaedam IX , 110. Cele- 
berrimus enim ille heros idemque 
fortissimus 'T'hessalorum princeps, 
qui eum quinquaginta navibus ad 
'l'roiam profectus erat, omnium pri- 
mus ab Hectore occisus, in Cherso- 
neso divinos aecepit honores tumu- 
lumque sepuleralem. De quo prae- 
ter Homer. Ili. II, 695 seqq. XIII, 
081. XV, 705 seq. XVI, 2006 coll. 
Pind. Isthm. I, 83 inprimis consula- 
tur Philostrat. Heroiec. pag. 38 seq. 
s. 072 seq., ubi Boissonad, (pag. 308) 
recentiorum peregrinatorum attulit 
testimonia de Protesilai monumen- 
to, cuius rudera quaedam iuxta eum 
locum, in quo Elaeus vetus proba- 
biliter exstructa fuit, adhue conspi- 
ciuntnr. 

ἀϑέμιτα ἔρδεσχε] In Mediceo, Flo- 
rentino, aliis ἀϑέμιεστα, in Sanerofti 
libro aliisque ἀϑέμιτα ἔργα, ubi 
ἔργα ex interpretamento adscitum 
merito repudiarunt editores recen- 
tiores, quibus iisdem placuit αϑέ.- 
μιτα, praeeunte Valckenario et com- 
parante ἀχάριτα VIL, 150. Itaque 
haud scio au etiam VIII, 143 reponi 
debeat ἀϑέμιτα pro ἀθέμιστα, quod 


omnes codd. afferunt, uno excepto, 
qui habet ἀϑέμιτα, quod unum ve- 
rum esse docuit quoque Bredov. p. 
269. Supra V, 72 omnes codd. 4e- 
μιτόν. Ipsum Artayctis facinus ne- 
fandum declaratur IX, 116 fin., nam 
in ipso templi rait (ἐν τῷ 
ἀδυτῳὶ γυναιξὶ ἐμίσγετο. 


Cap. XXXIV. 

t ἣν μὲν λευκολίνου Φοίνικες, τὴν 
δ᾽ ἑτέρην τὴν βυβλ'νην “ἰγυπτιοι) 
Attigit haec Eustathius ad Dionys. 
Perieg. vs. 012. Hine etiam λινόδε- 
Guog σχεδία Aeschyl. Pers. 68. Ad 
τὴν μὲν et τὴν δὲ eum Sehweighaeu- 
sero et Kuehnero (Gramm. Graec. δ. 
414, 4.) ex ipso antecedenti ἐγεφύ- 
Qovv commode repeti posse τὴν γε- 
φύρην existimo, dubitante quamvis 
Krusio l. 1. pag. 84, praesertim cum 
Tzetz. ad Lycophron. l. 1. de το 
inantum loquatur ponte. Quem vi- 
rum doctum si audiamus, non de 
duobus loquitur Herodotus ponti- 
bus, sed de uno tantum, cuius al- 
teram partem Phoenices, alteram 
Aegyptii struxerint; ita ut ad τὴν 
μὲν εἰ τὴν δὲ subaudias μερίδα τῆς 
γεφύρης: quod mihi quidem vehe- 
menter displicet, qui duos pontes, 
alterum a Phoenicibus et quidem ru- 
dentibus e lino candido confectis, 
alterum ab Aegyptiis eumque ruden- 
tibus byblinis iunctum ab Herodoto 
indicari putem: prouti iam supra 
plurali numero Noster locutus erat 
VII, 25: παρεσκευάξετο δὲ καὶ ὅπλα 
ἐς τὰς γεφύρας βυβλινά τε καὶ 
λενκολίνον, ἐπιτάξας Φοίνιξί τέ καὶ 
Αἰγυπτίοισι. coll. VII, 37: ὡς δὲ τά 
τε τῶν γεφυρέων κατεσχεύαστο. Et 

satis docent, quae infra VII, 36 le- 
guntur, verba “τὴν μὲν. λευκολίνου 
atque τὴν δ᾽ ἑτέρην τὴν βυβλίνην 
sie accipienda esse. Itaque nullum 
dubium, quin duos pontes Xerxes 
struxerit, sive commotus copiarum 
magnuitudine, quibus traiiciendis 
unus pons sufficere haud visus est, 
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ἔστι δὲ ἑπτὰ 


στάδιοι ἐξ ᾿βύδου ἐς τὴν ἀπαντίον. Καὶ δὴ ἐξευγμένου τοῦ 
πόρου ἐπιγενόμενος χειμὼν μέγας συνέχοψέ τε ἐκεῖνα πάντα 


sive quod (quae est sententia viri 
docti Kraz in scriptione ad VII, 36 
laudata pag. 7 seq.) duobus ponti- 
bus strnctis et quidem uno iuxta al- 
terum, tíirumque pontem maiorem 
firmitudinem habiturum esse magis- 
que tutum fore putabat a ventorum 
et fluctuum vi. Tu vid. quoque quae 
in eandem sententiam disputavit 
Kruse, quem in not, ad VII, 36 af- 
feremus. 

ἔστι δὲ ἑπτὰ στάδιοι ἐξ ᾿Αβύδου 
ἐς τὴν ἀπαντίον) στάδιοι praebe- 
bant libri meliores pro στάδια, Vid. 
Bredov. pag. 339 seq. et conf. etiam 
de structura nott. ad I, 26. IV, 85. 
— Ad verbum ἐπιγενόμενος (super- 
veniens) in proxime seqq. conf. VIII, 
13. ἐχεῖνα πάντα bene attulit G. 
Hermann. ad tuenda Aeschyli verba 
in Perss. 390 et 257, ubi eodem pror- 
sus modo posita inveniuntur πάντα 
ἐχεῖνα, vel πάντα ταῦτα, ut in Eu- 
menidd. 113. Quod ad argumentum 
loci attinet, cum Herodoti septem 
stadiis reliqua etiam veterum testi- 
monia fere conveniunt, allata a 
Krusio 1.1, pag. 77 seqq. uno exce- 
pto Xenophonte Hist, IV, S, 5, qui 
octo ponit stadia, et Polybio XVI, 
14, apud quem «duo indicantur sta- 
dia, librariorum, ut videtur, errore. 
Neque vero accuratiores mensurae 
recentiori aetate institutae prorsus 
eongruupt, Ut enim de Tournefor- 
tio taceam, qui angusti latitudinem 
unum milliarium Anglicum aesti- 
mat, quod septem ferme stadia ex- 


aequare notum est; alius vir doctus - 


Gallus, Truguet, mare, quá angu- 
stissimum est, inter Abydum s. Na- 
garam et oppositam Europae oram, 
emensus scribit esse 1125— 1130 toi- 
ses (quae Gallorum est mensura, 
sex pedes regios s. Parisinos com- 
plectens); Bouten, praefectus mili- 
taris, constituit 1150 toises, dis- 
sentiente alio viro docto eodemque 
Gallo Iuchereau de Saint Denis, qui 
quá fretum fertur esse angustissi- 
mun) intra arces Kelidit- Bahur et 





Sultanie- Calessi, ut nunc vochn- 
tur, distantiam ait esse 800 toises. 
Quae recentiorum peregrinatorum 
testimonia a Miot, Gallo interprete, 
in nota ad h. 1l, allata (conf. etiam 
Ukert: Geogr. d. Griech. u. Roem. 
III,2. pag. 137), quo modo cum 
Herodoto, qui septem tantum stadia 
(i. e. 386 pedd. Pariss. sive 664! 
toises) utrumque litus distare tra- 
dit, concilientur, difticile dixeris. 
Namque vix credibile, inde ab He- 
rodoti aetate in tantum excrevisse 
freti alveum maris fluctibus dilata- 
tum, ut quibusdam placuisse video. 
Conf. Choiseul - Gouffier: Voyage 
pittoresque etc. II. pag. 447. Nec 
decernere audet Kruse l.l. pag. 78. 
84 ipse ad Lechevalieri sententiam 
ut maxime probabilem accedens, qui 
decem stadia Hellespontum nunc la- 
tum esse sumit, Adhuc non eo loco, 
quo Xerxis copiae transierunt, tra- 
iectus fieri solet, sed loco paululum 
inferiore prope arces medio aevo 
exstructas indeque admodnm cele- 
bratas, quibus nomen KAi/id μὲ Bahr 
(i. e. maris clavis) iu Europae litore 
et T'schanak - Kalaasi (i. e. lancium 
clavis) in Asiatico litore, teste Ham- 
mero in: Wien. Jahrbb. Vol. LVII. 
pag. 2. Hoc vero loco mare nunc 
aeque angustum esse dicunt atque 
altero illo loco antiquitus nobili- 
tato, sed ita, ut utroque loco lati- 
tudo excedat ferme movem stadia. 
Quare suspicatur Leake (Die Demen 
Attika's p. 160) mutatam esse ma- 
ris oram temporum decursu, ut al- 
tero loco terrae pars fluctibus ab- 
sumpta, altero autem adgesta sit, 
De quo equidem pronuntiare nolim: 
id unum adiiciam, apud veteres eum 
loeum, quo Xerxes pontes strui ius- 
sit, omnium maxime angustum esse 
habitum , atque inde vocatum esse 
τὰ στενὰ apud Strabon. 1. p. 108. 
XIII. p. 581. 591, aut τὸ στενωώτα- 
τον τοῦ Ἑλλησπόντου apud Lysiam 
in orat. funebr. 8. 23. pag. 193. Conf. 


*etiam Ukert. 1. ]. 
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35 χαὶ διέλυσε. Ὡς δ᾽ ἐπύϑετο Ξέρξης, δεινὰ ποιεύμενος, τὸν 
Ἑλλήσποντον ἐκέλευε τριηκοσίας ἐπικέσϑαι μάστιγι πληγὰς 


Car, XXXV. 

δεινὰ ποιεύμενος) De locutione 
eonf. nott. ad III, 14 et V, 33. Mox 
eum Sehweigh. et Gaisf, dedi ἐκέ- 
λευεῖ ut Florentinus alterque Pari- 
sinus codex suggerebat, pro ἐχέ- 
λευσε, quod Bekker retinuit, quem 
recentt. edd. sequuntur. Sed infra 
quoque Noster imperfeeto ἐνετέλ- 
λετὸ usus est. 

ἐπικέσϑαι μάστιγι πληγὰς] Pro 
ἐπικέσθϑαι legi quoque posse ἐπι- 
κέεσθαι Sylburgius annotaverat ad 
Brisson. De reg. Pers. princip. 1I, 73. 
p. 753; ἐπιϑέσθαι maluerat Pauw. 
Valla, quem reliqui secuti sunt edi- 
tores , Latine reddidit i»/Ligi; ad sen- 
sum quidem recte, ut alii loci VII, 
54 et VIIT, 100 (ubi μαστιγῶσαι τὸν 
'Elijemovrov)monstrant. At vereor 
equidem magnopere, ut ἐφικέσθαι 
eandem persiringendi s. nercutiendi 
habeat significationem atque ver- 
bum καϑιχέσθϑαι, neque huc trahi 
posse credam Platonis loeum in 
Hipp. mai. p. 202 A. neque Homeri 
versiculum lli, V, 748. Mihi faci- 
lior videtur Valckenarii ratio, ex- 

: ; Y 3 CE 4. ww) 
plicantis: ἐπὶ zóv Ἑλλήσποντον ἐκέ- 
λευσε τριηκοσίας ἵἱκέσϑαι μάστιγι 
πληγάς. Et confer sis supra VII, 9}: 
ἐς τὰ ἄλλα λέγων ἐπίκεο ἀληϑέ- 
στατα: sermone (uo verum acu treligisti. 
Inde percuticndi et feriendi notione 
verbum ἐπεκέσϑαι addito dativo ac- 
cipi vult Kuehner Gr. Gr. 8. 508, b. 
Ipsum vero Xerxis facinus, quo ira- 
tus in mare saeviisse fertur flagel- 
lis et compedibus demissis, plures 
veterum commemorarunt a Brisso- 
nio De reg. Perss. princip. III, 73 
acciti, Quod & Graecis confictum 
essesuspicatur Valckenar. cum Stan- 
lei. ad Aeschyli Perses, 752, cum ira 
regis ob pontem tempestatis vi dis- 
iectum Aesehyliqne verba Athenis 
decantata facilem fabulae tingendae 
ansam ingeniis Atticis praebere po- 
tuerint multaque omnino de Persis 
falsa ἃ Graecis res suas amplifican- 
tibus tradita esse constet. Nec ali- 
ter fere de his statuit Larcherus.: 


Ad fabulas itidem haec, quae de 
catenis mari immissis narrantur, re- 
lata vult Blomfield. in Gloss. ad Ae- 
schyli Pers. 728. In quo assentitur 
Ideler ad Aristotel. Meteorol. I, 3. 
pag. 350. IL. p. 762. coll Die Sage 
vom Sehuss des Tell pag406 item- 
que C. O. Mueller (Goetting. Gel. 
Anzz. 1834. ur. 60. pag. 587) ortam 
ratus fabulam e poética quadam lo- 
cutione, quae Hellespontum ponte 
iunctum significarit compedibus vin- 
ctum; eademque est sententia Blom- 
fieldii in Glossar. ad Aeschyli Pers. 
228. Ac verum sane est, nihil eius- 
modi in Ctesiae excerptis traditum 
exstare; neque tamen ideo omnem 
Herodoti narrationem equidem reie- 
cerim ut prorsus fictam, quam etiam 
orientis regum fastui ac superbiae 
valde congruere quivis concedet, ne- * 
que abhorrere a Nostri consilio, quo 
quae postea Xerxes passus est mala 
(Graeciam cum exercitu invadens, ea 
ab insolentia et fastu repetere in- 
stamque vindictam liabere solet: cf. 
quoque Nitzseh: Die Sagenpoésie 
der Griech. p. 567 seq. Ac bene in- 
ter alia observat Bring. (Historiec. 
in difficill. ITerodoti locc. adnotamm. 
Londini Gothorum 1829. IV. p. 20 
seq.) de Xerxe Hellespontum et ver- 
bis et verberibus puniente, non ut 
de homine Graeco, sed ut de Per- 
sarum rege seu potins δεσπότῃ iu- 
dicium esse ferendum, qui modo 
Ormuzdium rite ac pie secundum 
Zoronstri praecepta coleret, nemini 
se subiectum putaret nec quidquam 
sibi timendum; qui igitur Helles- 
pontum, quem pro fluvio habnerit, 
simili modo ulcisci studeret, quo 
olim Cyrus Gyndem flnvium in tre- 
centfos sexaginta rivos diductum 
(I, 202). Aliud programma, quod 
in schola Rothseildana anno 1826 
sub hoe titulo prodiisse dicitur: ,,In 
disceptationem vocantur, quae de. 
ira Xerxis disiecto vi tempestatis 
ponte, quo Hellespontum iunxerat, 
ab Herodoto sunt prodita'* ad me 
haud pervenit. His denique addere 
placet, quae apud Genesium, ,Dy- 
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xcd κατεῖναι ἐς τὸ πέλαγος πεδέων ξεῦγος. ἤδη δὲ ἤκουσα, ὡς 
"x«l στιγέας ἅμα τούτοισι ἀπέπεμψε στίξοντας τὸν Ἑλλήσπον- 
τον. ἐνετέλλετο δὴ ὧν ῥαπίξοντας λέγειν βάρβαρά tc καὶ ἀτά- 


σϑαλα" 


e ς» 5 εν ' » , » , 
ὅτε μιν ἡδέκησας, οὐδὲν πρὸς ἐκείνου αδικον παϑόν. 


τ "4" , ; ; 
4) πικρὸν ὕυδωρ, δεσπότης τοι δίκην ἐπιτιϑεῖ τήνδε, 


καὶ βα- 


σιλεὺς μὲν Ξέρξης διαβήσεταί σε, ἣν τε σύ γε βούλῃ, ἤν τε μή. 


D ; " 9 
σοὶ δὲ κατὰ δίκην ἄρα οὐδεὶς 
: ς : z 
λερῷ τε xal ἁλμυρῶ ποταμῷ. 
4 LU 4 εν“ 


zantinum scriptorem, sneculo nono 
post Chr. n , regnante Michacle III, 
traduntur de Amere, Ismaélitarum 
duce, qui, Armeniam depopulatus, 
progressus usque ad maritimum ur- 
bem A misum vidensque plurimos ca- 
ptivos multaque spolia, quibus po- 
titus erat, ὅλος καϑέστηκεν funa- 
vis, τὴ ϑαλάσσῃ περισχεϑεὶς τῆς 
ἀπλήστου φορὰς καὶ τῷ ἰδίῳ λαῷ 
ὀξέως διενετείλατο κοπείσαις ód- 
βδοις τύψαι τὴν ϑάλασσαν, 
χαϑὼς ὁ Ξέρξης κατὰ τὸ πρὸς 
Ἑλλήσποντον ξεύγμα σιδη- 
ροὶς ταύτην ἐμώστιξεν x. v. 1. 
(pag. 45 ed. Venet. p. 94 ed. Bon- 
nens.). 

ὡς καὶ στιγέας — στίξοντας τὸν 


᾿Ἑλλήσποντον] Attigerunt haec Iu- 


venalis Sat, X , 182 et Plutarch. II 
pag. 455D. στιγέας optimi quique 
dant codd. pro olim vulg. μαστιγέας, 
quod ipsum verae lectionis est in- 
terpretamentum. Namque ὁ στιγεὺς 
illud est instrumentum, quo stig- 
mata, inuruntur s. punguntur, τὸ 
κεντήοιον, ut exponit Snidas T. III. 
pag. 376, cogitandumque erit de ea 
poena, qua Thebani a Xerxe affi- 
ciuntar VII, 233, ubi vid. nott. 
Istiusmodi igitur. instrumenta. demisit 
Xeraes, quibus mare quasi pungere- 
tur. 
Schweiglaeusero in Lex. Herod. II. 
p. 282 στιγέας hic intelligere Aomi- 
nes, qui mari stigmata inurerent, 
'Q πικρὸν ὕδωρ x. v. À. ] Ad haec 
conferri volunt lfermogenem, qui 
Herodotea excitavit p. 403 s. T. IL. p. 
360 Rhett. Graecc. ed. Spengel. T. 
1I. p. 318 Rhett. Graece, ed. Walz. 
probaturus ὅτι ποιεὶ γλυκύτητα xal 
τὸ τοῖς ἀπροαιρέτοις προαιρετικόν 
τι περιτιϑέναι, quale hoc est, qnod 


Itaque haud opus videtur, cum , 


ἀνθρώπων ϑύει. ὡς ἐόντι δὸο- 
Τήν τε δὴ ϑάλασσαν ἐνετέλ- 


Xerxem, Noster introducit alloquen- 
tem τὸ ὕδωρ ὡς αἰσϑησίν τινὰ ἔχον. 
Quod vero post verba πικρὸν ὕδωρ 
in editionibus vett. quibusdam ad- 
ditum legitur καὶ ἁλμυρὸν, id scri- 
pti libri ignorant, nec habet Hermo- 
genes l. . Neque dubium videtur, 
quin e seqq. verbis hue translatum 
id fuerit. 4maram alloquitur aquam 
Xerxes in contemptum opinor, quod 
talin in ipsum ausa sit. — Ad for- 
mam ἐπιτιϑεῖ ef. Bredov, p. ,9313. 
ὡς ἐόντι δολερῷ τε xal d μυρῷ 
ποταμῷ] Dolosum ac salsum fluvium 
Xerxes per contemptum vocat Hel- 
lespontum; δολερὸν, dolosum , quod 
primum ille pontes iungi sivit, mox 
vero, prava calliditate usus, eos 
disiecit. Quare vix opus, me qui- 
dem indice, cum Marcland. ad Eu- 
rip. Suppl. 222 et Boeckh. Platon. 
Min. pag. 173 (quos sequitur Bek- 
kerus) pro δολερῳῷ rescribere $o- 
λερῳῷ (vid. Herodot. IV, 53), ut tur- 
hidus intelligatur fluvius, quod cur 
magis conveniant τῷ &1uvgo , ut vo- 
lunt, equidem haud exputem. Ad 
vocem ἁλμυρῷ conf. Eustath, ad Ho- 
mer. Ili. p. 359, 9. s. 271 fin. zora- 
μὸν, i.e. πῦον, quod Xerxes vocat 
Hellespontum , eo referunt, quod 
etiam Homerus Hellespontum flu- 
vium intelligens dixerit πλατὺν 
(Ili. VIT, 80. Odyss. XXIV,82. Conf. 
Athen. IL. p. 41 B.) et ἀγάρροον (lli, 
II, 845. ΧΗ, 30): quae vocabula de 
mari nunquam illum adhibuisse vo- 
lunt, lieet auctor hymni in Cerer. 
34 πόντον ἀγάρροον ἰχϑυύεντα di- 
xerit; eodemque etiam referunt Ae- 
sehyl. Pers. 880 Ἔλλας ἀμφὶ πόρον 
πλατὸν,, ubi vid, Blomfield. in Glos- 
sar, de his exponentem, quae, Hel- 
lesponti ad fluvii instar οὐ pari flu- 
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, - - - , »Ἥ δ 
Aero τούτοισι ξημιοῦν, καὶ τῶν ἐπεστεώτων τῇ ξεύξι τοῦ EÀ- 


36 λησπόντου ἀποταμεῖν τὰς κεφαλάς. 


Καὶ οἱ μὲν ταῦτα ἐποίεον, 


τοῖσι προσεκέετο αὕτη ἡ ἄχαρις τιμή. τὰς δὲ ἄλλοι ἀρχιτέκτο- 527 


veg ἐξεύγνυσαν" 


ctuum vehementiá delabentis natu- 
ram qui satis reputaverit, neminem 
offendere possunt. 

ἀποταμεῖν τὰς κεφαλὰς] lioc in 
honestioribus apud Persas suppliciis 
habitum esse, quo viri nobiliores ple- 
rumque ac dignitate quadam prae- 
diti affieiebantur, plura docent te- 
stimonia ipsumque, opinor, voca- 
bulum τιμὴ de carnificum officio 
mox adhibitum. Conf, nott. ad Cte- 
siae fragm. pag. 102, 208. Unde 
non omnes, qui ponti struendo ope- 
rati erant, sed operis praefectos 
tantum occisos esse credam. Et cf. 
quoque VIII, 90. 118. 


Car. XXXVI. 


ἡ ἄχαρις τιμὴ] i. e. triste munus, 
officium. Conf, VII, 190 ἄχαρις συμ- 
φορὴ coll. I, 41. VI, 9 ibique nott, 

τὰς δὲ ἄλλοι dosubuen ev- 
γνυσαν] scil. γεφύρας, ut VII, 34: 
quem loeum huc trahi posse negans 
Sehweighaeuser (quamvis fevyvo- 
vat γέφυραν invenias IV, 85. 88, 07. 
118; vid, nott. ad III, 134.) specio- 
sam videri ait Reiskii sententiam, 
qui voeem νέας vel ἀχτὰς vel γε- 
φύρας excidisse suspicatur , nec ta- 
men esse necessariam. si quidem, ut 
paulo ante , ubi τῇ ξεύξι dixit Hero- 
dotus, quilibet τῇ ξεύξι τῶν γεφυ- 
ρέων intellexerit, sic etiam hic for- 
tasse haud ita magno incommodo 
praetermitti nomen γεφύρας potue- 
rit, utpote legentium animis prae- 
sens et a qnolibet ultro subaudien- 
dum. At perperam nonnulli, quae 
antecedunt verba: Kal of μὲν ταῦτα 
ἐποίεον, ad priorum pontium archi- 
tectos iam decollatos referunt, ita 
ut ταῦτα de prioribus intelligant 
pontibus οἱ τὰς δὲ in seqq. de aliis 
pontibus iam struendis. Sunt enim 
illa Herodoti verba procul dubio de 
iis accipienda, quorum munus fuit 
saeva regis mandata exsequi. Ad lo- 


ἐξεύγνυσαν δὲ ὧδε. 


Πεντηκοντέρους καὶ 


eutionem ipsam conf. I, 
nott. VII, 39. 238. 
ἐξεύγνυσαν δὲ ὧδε! Vix opus erit 
monere de ea vi, quae inest in verbo 
ἐξζεύγνυσαν consulto repetito; de 
ipsa pontium structura dudum mo- 
nuit Folard : Histoire de Polybe nou- 
vellement traduite du Grec etc, (Am- 
sterd. 1730) ΤᾺ V. p. 307 seqq., alia- 
que attulerunt Herodoti interpretes, 
itemque Rennel: The geographical 
system of Herodot. pag. 122 seqq. 
ed. Londinens. Exstitit postea Gail, 
qui eandem rem tractavit in: Géo- 
graphie d'Herodote T. 1I. pag. 182 
seqq. additis tabulis 36. 37. s. Atlas 
contenant les cartes relatifes à la 
géographie d'Herodote, Thucydide 
ete. nr. 11, ubi delineationem delit 
utriusque pontis rectá lineá ab uno 
litore ad alterum ducti (id quod He- 
rodoti verba nullo modo permittunt) 
ipsamque addidit pontis imaginem 
animo conceptam magis quam ad 
verum, uti opinor, expressam. Se- 
quitur D. F. Kruse, qui accurate 
lace disquisivit in libro: Ueber He- 
rodot's Ausmessung des Pontus Eu- 
xinus, des Bosporus Thracius ete., 
so wie über die Schiffbrücken n 
Perser ete. (Breslau 1818) pag. 
seqq. Add. Leake: Die Demen ἊΝ 
tika's pag. 166 seqq. e vers. Wester- 
manni, Grote: History of Greece V. 
pag. 29 seqq., et qui in program- 
mate Stuttgartiens, anni 1851 de his 
scripsit: Kraz: ,, Abhandlung iiber 
die Brücken des Xerxes. lerodot. 
VII, 33 seqq. Retulit de hac scri- 
ptione Dietsch, in: Jahrbb. f, Phi- 
lolog. u. Paedag. LXV. pag. 308 
seqq. coll, Campe in: Schneidewini 
Philolog. VII, 2. pag. 255 seqq. 
Equidem horum virorum doetorum 
disputationibus atque annotationi- 
bus ita usus snm, ut, si quid inde 
lucis acciperent Herodoti verba, id 
meum in usum converterem, illud 
potissimum spectans, ut omnis He- 
rodoti narratio de pontibus a Xerxe 


119 ibique 
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τριήρεας συνθέντες ὑπὸ uiv τὴν πρὸς τοῦ Εὐξείνου Πόντου 
ἑξήκοντά τε καὶ τριηκοσίας, ὑπὸ δὲ τὴν ἑτέρην τεσσερεσκαί- 
δεκα καὶ τριηκοσίας, τοῦ μὲν Πόντου ἐπικαρσίας, τοῦ δὲ Ἐλ- 


structis clariore in luce collocearetur 
recteque intelligeretur, neque iniu- 


ria fieret seriptori a nonnullis vel 


rerum navalium inscitiae vel negli- 
gentiae accusato: ἃ quo utroque eri- 
mine illum longe abesse existimo. 
Atque haec ut melius cognosceren- 
tur, addidi et ipse tabulam, con- 
formatam illam quidem ad Herodoti 
verba recte percepta eaque presse 
sequentem. 

Πεντηκοντέρους καὶ τριήρεας συν- 
ϑέντες x. τ. λ.} Sensus loci vix ob- 
scurus;duo enim hic indicantur pon- 
tes, quorum alteri, qui Ponto Eu- 
aino (vel Propontidi) obversus erat, 
CUCCLX navea substratae; alteri, qui 
Aegaeum mare spectabat, CCCXIV 
naves, ut bene vidit Wesseling. Ita- 
que ad ὑπὸ μὲν τὴν et ad ὑπὸ 
δὲ τὴν ἑτέρην aeque intellig. γέ- 
φυραν; ad voces δεήκοντά τε καὶ 
τριηκοσίας (in quibus voculam τὲ 
abesse mavult Osann in Commentt. 
seminarii philologic. Giessens. II. p. 
12, quippe quae in huiusmodi nu- 
meris coniungendis poni haud so- 
leat, ubi particulae καὶ sufficiat) et 
ad τεσσερεσκαΐίδεκα καὶ τριηκοσίας 
suppl. νέας συνϑέντες. Ac voce συν- 
ϑέντες Noster indicare voluisse vi- 
detur, in utroque ponte pentecon- 
toros naves et triremes secum con- 
iunctas fuisse, neque, ut ponit Kraz 
l. l. pag. 8 seq., alterum pontem e 
solis pentecontoris, alterum e solis 
triremibus constitisse: quod ut sta- 
tuamus, Herodoti verba haud per- 
mittunt, quae si accurate sequamur, 
in quoque ponte et pentecontoros et 
triremes haud scio an consulto ad- 
hibitas et coniunctas esse dicendum 
erit, Et vid. quae Dietsch. 1. l. pag. 
308 recte de his monuit. πρὸς τοῦ 
Εὐξείνου πόντου valet: Pontum Eu- 
ainum versus 8. ad Pontum spectans ; 
quo eodem modo πρὸς II, 09, IV, 37, 
ubi conf. nott. 

τοῦ μὲν Πόντου ἐπικαρσίας. τοῦ 
δὲ Ἑλλησπόντου χατὰ ῥόον] Quae 
verba sic pleniora intellectuque fa- 


ciliora reddas: ὑπὸ uiv τὴν (γέφυ- 
ραν) πρὸς τοῦ Πόντου (φέρουσαν) 

ἐπικαρσίας (τὰς νέας συνϑέντες), 
ὑπὸ δὲ τὴν “ἑτέρην (γέφυραν) τὴν 
πρὸς τοῦ Ἑλλησπόντου κατὰ ῥόον 
τὰς νέας συνϑέντες, ubi potissimum 

uaeritur, quo sensu Noster vocem 

πικαρσίας aeceperit, cuius loco 
"Tzetzes ad Lycophr. 1432. p. 1036 
Muell. exhibuit πλαγίας. Transver- 
sas naves indeque etiam nnmero 
plures prioris pontis intellexit Wes- 
seling., posterioris pontis naves di- 
rectas (secundum fluvium) et pro- 
pterea pauciores. Cum vero navium 
transverse collocatarum minor certe 
numerus esse debeat.quam earum, 
quae secundo fluyio rectae erant po- 
sitae, Rennel. pag. 430 seqq. coll. 
Krusio (Ueber Herodot's Ausmess. d. 
Pont. p. 89 seq.) eo abit, ut grioris 
pontis naves a recta linea, qua po- 
sterioris pontis naves positae erant, 
nonnihil ad latus declinaverint obli- 
que collocatae. Nos dicimus schraeg 
8. in schráger lichtung. Itaque hac 


voce pontis ipsius navibus iuncti '* 


directio indicatur (cf. Kraz. 1 1, p. 9 
et Campe l. 1.), si quidem hiece pons 
non rectá line& ab uno ad alterum 
litus ductus perhibeatur, sed dire- 
ctione magis obliqua, indeque etiam 
longior pluribasque navibus instru- 
etus alio ponte, qui rectá line& du- 
ctus utrumque litus coniungeret, 
paucioribus utique navibus stru- 
cetus: prouti e tabula aeri incisa, 
quam Kruse adiecit, optime intel- 
ligi potest. Quod ideo factum cre- 
diderim, ut prior pons, qui omnem 
vim flnctuum e Ponto delabentium 
sustinere debebat, eo melius resi- 
stere indeque tueri quodammodo 
posset alterum pontem inferius stru- 
ctum et reetá line& ductum, navibus 
singulis positis κατὰ ῥόον, i. e. se- 
eundum fluxum. Atque hanc inter- * 
pretationem confirmari puto duobus 
aliis Nostri locis, quorum in altero 
(I, 180) ὁδοὺς ἐπικαρσίας Noster 
opponit ταῖς ἐϑείαις, in altero (IV, 
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λησπόντου κατὰ ῥόον. ἵνα ἀνακωχεύῃ τὸν τόνον τῶν ὅπλων, 


101) τὰ ἐπικάρσια opponuntur τοῖς 
ὀρϑίοις, neque huc facere credam 
Homeri locum in Odyss. IX, 70, ubi 
conf. Eustath. et Nitzsch. p. 19, qui 
vocem ἐπικάρσιος reddi vult: in die 
Queer.: Neque igitur iis accedere 
possum, quae contra Rennelium mo- 
nuit Bredov. (ibid, pag. 432 in nota 
subiecta) ἐπεκαρσίας νέας non alias 
dici posse ratus nisi transversae quae 
steterint (queer gegen den Strom), cum 
alterius pontis naves secundo [Iumine 
(dem Strom entlang) fuerint positae; 
nec sane cum Bredovio historiae pa- 
trem rei navalis minus peritum di- 


A. 


ΝΣ 


"V 






vocatur. Quae sane sic dici posse 
admodum dubito. κατὰ ῥόον Noster 
quoque dixit II, 00. Nec deuique 
mihi persuasit Schweighaenserus, 
qui haec verba (in quibus non ITov- 
rov sed πόρον Herodotum scripsisse 
prius coniecit, mox vero nihil opus 
esse hac coniectura professus est, 
cum res eodem redeat) non ita intel- 
ligi vult, ,,ut prius ad unum ex pon- 
*,tibus, posterius ad alterum spe- 
»ctet: sed utrumque ad utrumque 
» pontem pertinebit. Utriusque pon- 
»tis naves ita locatae erant, ut re- 
spectu traiectus (respectu lineae re- 


xerim, ut qui h. l. mira eaque mi- 
nime sibi consona tradiderit. Nec 
magis probare possum, quae propo- 
suit Dietsch. l. supra l. pag. 300: 
qui nt bene intellexit sibi opponi 
hoc loco ἐπικαρσίας et κατὰ Quov,. 
ita ἐπικαρσίας accipi vult de navi- 
bus, quae proras obversas habuerint 
fluctibus , cum alterius pontis naves 
κατὰ ῥόον fuerint collocatae (,,so ge- 
stellt, dass die Strómung die Schiffe 
treibt'*), i. e. puppim obversam undis 
habuerint: adeo ut ἐπικαρσία navis 
ea dicatur, quae apud Arrian, Anab. 
V, 77,4 ἀντίπρῳρος πρὸς τὸ δεύμα 


τ 
»ctae ab una ora ad alteram ductae) 
»transversae starent; sed rectae, se- 
y» cundum aquae in Hellesponto cursum. 
»— Hellesponfis veluti fluvius con- 
»Sideratur, cuius cursus cum Au- 
»Strali ora Ponti Euxini angulum 
»fere rectam format. Igitur, quae 
,naves secundum Hellesponti cursum 
»rectae stabant, eaedem cominode 
» diei potuerunt respectu Ponti oblique 
48ive e transverso locatae fuisse; ne- 
»que illae, ut Larcherus fingebat,la- 
»tera obversa Ponto habebant, sed 
»prorae earundem Pontum specta- 
»bant.* Hanc Scliweighaeuseri in- 
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συνϑέντες δὲ ἀγκύρας κατῆκαν περιμήκεας, τὰς μὲν πρὸς τοῦ 


terpretationem (in qua id quidem re- 
cte poni puto, quod omnes utriusque 
pontis naves proras fluctibus obver- 
sas habuerint, quoniam id ipsa res 
postulare videtur) assumpsit quo- 
que Grote l1, Supra l., qui inde ver- 
ba:, τοῦ μὲν Πόντου ἐπικαρσίας, 
τοὺ δὲ Ἑλλησπόντου κατὰ óuov per 
parenthesin posita accepit: cui viro 
docto equidem assentiri nequeo, qui 
hane interpretationem ab ipsis He- 
rodoti verbis, qualia nune leguntur, 
alienam esse arbitror. Neque aliter 
plaeuisse video viro praenobilis- 
simo ac doctissimo, Libero Baroni 
de Reizenstein, qui de quibusdam lo- 
cis sententiam suam nobiscum com- 
municare voluit. Ita enim haec ex- 
'plicari posse putat, ut prior pons 
obliquaim habuerit directionem , in- 
deque etiam naves plures esse de- 
buerint, eum alterius pontis naves 
reetá collocatae essent adverso flu- 
mine. Gronovius Herodoti verba sic 
Latine reddiderat: ,,quinquaginta re- 
morum mnaves triremesque trecentas 
seaaginta Euxinum versus Pontium com- 
posuere: item ab altero latere trecen- 
tas quattuordecim, Ponto quidenr trans- 
versas, Hellesponto autem secundum 
fluxum , ut laxa esset fluitatio intentio- 
nis armamentorum.'* Ad cuius men- 
tem Larcherus itx interpretatus est : 
Les prémiers (vaisseaux) présen- 
taient le flanc au Pont Eucin; et les 
autres du «óté de l Hellesyont , répon- 
daient au courant de l'eau, fin de te- 
nir les cordages encore plus tendus.*' 
Minus bene Miot, alter Gallus in- 
terpres, Herodoti verba sic reddidit: 
»les bátimens étaient rangé&dans une 
ligne oblique à la mer, du cóté du 
Ponl- Eucin , mais dans la direction du 
courant des eaux de l Ellespont'*, eum- 
que etiam in sensum liaec verba ex- 
ponit, ut omnes naves secundo flu- 
mine fuerint collocatae; unde appa- 
rere vult, ,,que leur position (nam 
malim ipsa eius afferre. verba) et 
par conséquent la ligne, que decri- 
vait le pont, etoient obliques l'une 
et l'autre à la direction du canal.* 
Ubi quae de diversa utriusque pon- 
tis directione Herodotus enarrat, 


bene discernenda, ea ille confudit 
et ad utrumque pontem , nullo adhi- 
bito discrimine, retulit, Quod vero 
quaesiverunt, qui factum sit, ut in 
priori ponte plures commemorentur 
naves, in quo ob ipsum navium si- 
tum transversum (ut scilicet opina- 
bantur) pauciores fuisse probabile 
sit, quam in posteriori: iam supra 
monuimus ob directionem pontis non 
rectá lineá sed oblique ducti pluri- 
bus opus fuisse navibus quam in 
posteriore ponte, qui rectá lineá ab 
una ora ad alteram stratus erat; ne- 
que haec ita explicari posse puta- 
mus (cf. Kruse l. l. pag. 03 seqq. 
Kratz. 1. 1.), ut posteriorem pontem 
pentecontoris, quod navium genus 
fuit longius atque latius, priorem 
Ponto obversum triremibus, minus 
longis latisque navibus, constitisse 
ponamus. ἀεὶ enim re vera si obti- 
nuisset, verbulo certe Noster id iu- 
dicasset mea quidem ex sententia: 
quare, ut supra iam indicavi, mix- 
tas in utroque ponte fuisse naves, 
idque ipsis Herodoti verbis signifi- 
cari credo. . 

ἕνα ἀνακωχεύῃ, τὸν τόνον τῶν 
ὅπλων scilic. ὁ ὅόος. Schweigh. in 
Lex. Her. I. p. 40 exponit: ,,ut in- 
tentionem retineret 8, sustineret ruden- 
lium, id est, impediret, quo minus 
laxaretur rudentium intentio,'* Nos: 
damit der Strom die Spannung der 
Seile befórdere, sive, ut reddit Kraz 
l. . pag. 4: amit die Strómung die 
Taue in der Spannung erhielte.  Ali- 
ter Miot: ,,afin que les cables füs- 


' gent toujours maintenus dans une 


egale tension." Quo rectius inter- 
pretatus erat Wesselingius: ,,ut sta- 
bilirel contentionem ac. firmitatem ru- 
dentum.** Fluctus enim, ait, propel- 
lebat naves istas, quae impulsae 
funium contentionem augebant. τὰ 
ὅπλα cum Dietschio (l. l. pag. 902)" 
aliisque intelligo de rudentibus, qui- 
bus ancorae navium tenentur, nos: 
Ankertaue; neque enim cogitandum 
de rudentibus super pontes e terra 
extensis, quorum inferius fit men- 
tio, quemadmodum post alios statuit 
Grote 1, l, pag. 20, qui ad verbum 
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Ilovrov τῆς ἑτέρης τῶν ἀνέμῶν εἵνεκεν τῶν ἔσωϑεν £xzxvsov- 
- 1 δ , - M] - 
TOV, τῆς δὲ ἑτέρης τῆς πρὸς ἑσπέρης τε καὶ τοῦ Αἰγαίου εὔρου 
τὲ καὶ νότου εἵνεκα, διέχπλοον δὲ ὑπόφαυσιν κατέλιπον τῶν 


ἀνακωχεύῃ ex, antecedentibus repeti 
vult ἡ γέφυρα indeque locum sic 
Anglice reddit: ,,that the bridge might 
hold up or sustain , the tension of his 
cables stretched across from shore to 
shore." Ac Langius quoque verna- 
cule interpretatus: ,,damit der Strom 
die ausgespanntem Seile in der Sclncebe 
hielte ,'* loci sensum vix assecutus 
esse videtur. Ipsum verbum ἀνα- 
κωχεύειν inhibendi navesque repri- 
mendi significatione attigimus ad 
' VI, 116. Herodotea autem tangit 
Arrian. Anab. V, 7. $. 3. Scholium 
quoddam affert μετεωρίζει, ἀναβα- 
στάξει. De voce z0rov laudant Do- 
braei Add. ad Porson. Aristoph. pag. 
11?. Quod vere vel hac in re Hero- 
doto exprobrant rei ufívalis igno- 
rantiam, obloquitur Kruse l. 1], pag. 
104, si quidem posterioris pontis 
naves maiores atque latiores secun- 
do fluvio positae maiorem etiam ef- 
ficere debuerint contentionem quam 
minores prioris pontis naves, qua- 
rum rudentes illis intenderentur. 
Utrumque enim pontem, 
exercitui, alterum iumentis desti- 
natum eo intervallo structum fuisse 
credibile est, ut ne naves se invi- 
cem pulsantes ac ferientes damni 
quid caperent, bene monente Krusio 
l. 1. pag. 101, cui omnino duo pon- 
tes hic eo consilio exstructi fuisse 
videntur (p. 96), quo tempestatiun 
a meridie supervenientium vis prae- 
caveretur, ac simul fluminis vis quo 
minus damnum inferret navibus im- 
pediretur, cum duo se invicem quasi 
mutuo sustinerent pontes, quorum 
qui Aegaeo mari obversus esset, 
maioribus hine navigiis confici de- 
buisse putat quam qui Pontum spe- 
'etaret. Equidem a viro docto ita 
dissentio, ut eum pontem, qui ad 
Pontum s. Propontidem spectabat, 
maioribus ac numero pluribus navi- 
bus constructum esse existimem, 
cum maiorem fluctuum vim sustine- 
ret, quam alterum pontem infra po- 
situm et ad Aegaeum mare spectan- 


alterum, 


tem, ad quem Herodoti verba ἕνα 
ἀνακωχεύῃ τὸν τύνον τῶν ὅπλων 
pertinent, quae valde óbscura esse 
conquestus est Kraz l.l. pag., 10, 
quae autem meá quidem sententiá 
aliter ac supra indicavi accipi ne- 
queunt, In clausula addam Folardi 
sententiam Herodoti hunc locum ita 
;allicee reddentis: ,,Ils mirent en 
travers trois cent soixante vais- 
seaux, dont les flancs regardaient 
le Pont-Euxin, et du cóté qui re- 
gard l'Héllespont ils en mirent trois 
cent disposés en piramide, afin de 
rompre le courant de l'eau et que 
les cordages eussent plus de force" 
pour résister'*; in quibus quod mi- 
nus accurate pyramidis vox adhibita 
est, haec ille adnotat: ,,Herodote 
veut dire que la figure de ce pont 
était triangulaire du cóté du cou- 
rant qui sort de la mer du Pont: or 
cette figure est celle, qui est la plus 
propre pour résister contre l'effort 
du courant et c'est ainsi, que les 
ponts 'de bateaux construits sur des 
fleuves rapides et impétueux de- 
vraient étre faits. Celui de Crémone 
qu'on fit sur le Pó en 1722 était tri- 
angulaire'* etc. 

τῶν ἔσωϑεν ἐκπνεόντων) em in- 
teriori mari (i. e, Ponto vel potius e 
Propontide) /lantium. In ipso verho- 
rum contextu nibil mutandum vide- 
tur Namque τὰς uiv πρὸς τοῦ 
Πόντου τῆς ἑτέρης ancoras intelligit 
alterius pontis Ponto Euxino ob- 
versi, τὴῦ ὁὲ ἕτέρης τῆς πρὸς ἕσπέ- 
QS *. τ. À. ancoras pontis, qui oc- 
cidentem versus ad mare Aegaeum 
spectabat. In proxime seqq. pro εὖ- 
ρου vir doctus in: Allgemein. Lite- 
rat. Zeit. 1802, nr. 186. pag. 220, 
quem citat Cr., legi vult ξεφύρου 
τε καὶ τότου eivexa. 

διέκπλοον δὲ ὑπόφαυσιν κατέλι- 
πον] Vocem ὑπόφαυσιν ex Ezech. 
XLI, 16 citant, ubi fenestrae lucem 
admittentis notionem habet; itaque 
h. l. διέχπλοος ὑπόφαυσις erit in- 
terceptum spatium et vacuum, per 
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πεντηκοντέρων καὶ τριχοῦ, ἵνα καὶ ἐς vov Πόντον ἔχῃ o flov- 
λόμενος πλέειν πλοίοισι λεπτοῖσι, καὶ ἐκ τοῦ Πόντου ἔξω. 

- , - - » 
ταῦτα δὲ ποιήσαντες κατέτεινον ἐκ γῆς στρεβλοῦντες ονοισι 


, "ὦ 
ξυλίνοισι τὰ ὁπλα. 


quod ὑποφαίψεται apparetque lux, 
auctore Petavio. Reiskio διέκπλοος 
adiectiviloco positum videtur, Equi- 
dem malim cum Schweighaeus, διέκ- 
71007 pro substantivo habere , quod 
per appositionem , ut vocant, ' alteri 
nomini iunctum sit, eum fere in mo- 
dum: ,fenestram, aperturam relique- 
runt, quae esset διέχπλοος, id est, 
quae inserviret διέκπλω, quae mino- 
ribus navigiis praeberet transitum.'' 
Larchero δεέκπλοος vzOqavoig est 
,Un passage qui donne aux vais- 
Seaux la liberté "s passer et de re- 
passer.*' 

καὶ τριχοῦ] i. 6. ac tribus quidem 
locis spatium scil. reliquerunt va- 
cuum, 001] quod suspicantur rot- 
χοῦ mutandum in τριηρέων (quod 
etiam placet viro docto in: Allge- 
mein. Literat. Zeit. ], 1.) vel legen- 
dum καὶ τριηρέων τριχοῦ, ut sen- 
sus ait: spalium reliquerunt vacuum 
inter pentecontoros acque atque trire- 
mes tribus locis: id quidem specio- 
sum videtur, neque vero necessa- 
rium, libris praesertim scriptis ad- 
versantibus; quod enim in utroque 
ponte mixtae erant triremes et pen- 
tecontori (neque unus pons triremi- 
bus, alter pentecontoris constitit, 
ut supra monuimus), potuit utique 
triplex istud spatium ibi rclinqui, 
ubi pentecontori stabant, Conf. 
Dietsch. l. l. pag. 308 atque Kruse 
l. l. pag. 105 seq. Recte Schweig- 
haeuserus in nota ad h. l.: ,,Alter- 
nis iunctae erant triremes et naves 
longae sive pentecontori: (ribus in 
locis inter duas triremes aberat pen- 
tecontorus; et spatium, quá trans- 
irent minora navigia, vacuum reli- 
ctum erat.** Itaque vocem τριῆη- 
ρέων, quam inde a Bekkero recentt, 
edd. receperunt, sustuli, nec scri- 
ptis libris probatam nec omnino ne- 
cessariam, Qui alterum pontem eum- 
que inferiorem e solis pentecontoris, 
alterum eumque superiorem e solis 
triremibus constitisse sumit Kraz, 


οὐκέτι χωρὶς ἑκάτερα τάξαντες, ἀλλὰ δύο 


in eo ponte , qui triremibus structus 
fuerit, haud opus fuisse (p. 13) pu- 
tat vaeuo spatio, quoniam hae naves 
maiores satis magno intervallo iam 


: locatae fuerint. adeo ut in altero tan- 


tum ponte, qui pentecontoris, i.e. 
minoribus navibus, constiterit , ne- 
cesse fuerit spatium vacuum relin- 
quere. Inde idem vir doctus (p. 10 
seq.) longitudinem inferioris pontis 
rectá ducti et e CCCXIV pentecon- 
toris structi accedere ferme ad se- 
ptem stadia (vid. nott, ad VII, 34), 
superioris pontis transverse ducti et 
e CCCLX triremibus compositi tre- 
decim stadia superare, monstrare 
conatus est. 

στρεβλοῦντες ὄνοισι ξυλίψοισι τὰ 
ὅπλα] i. e. intenderunt e terra conti- . 
nente rudentes, quos ligneis suculis 
torquebant ; vernacule: »,sie &pann- 
ten vom Land aus die Taue an, die sie 
auf hólzernen Winden drehten,'* sive, 
,vermiltelst hoelzerner H inden,'* ut 
Langius reddidit. ὄνοι h. 1. sunt 
ὄνισχοι, (.viculi, suculae, 8. machinae 
tractorii generis, notante Wesseling., 
qui citat Galen. Gloss. Hippocr. ubi: 
ὀνεύεσϑαι, ἤγουν δι᾽ ὄτων ἐπιστρο- 
φῆς τείνειν. ὄνοι γὰρ καὶ ὄνισκοι, 
οἵ ἄξοτες, οἱ ad Hippoerat. De fra- 
etur. pag. 591. Eustath. in Erotian. 
pag. 82 s. p. 275 Franz. τὰ ὅπλα ru- 
dentes sunt, ut VIT, 25. Adscribam 
his, quae annotat Folardus 1, supra 
|. ,,Ils ne tordirent pas les corda- 
ges: ils étaient deja tordus; on ne 
fit que les tendre et les bander par le 
moyen de plusieurs cabestans. Ce 
cable de chanvre qu'il dit fait de 
deux cordons, était composé de deux 
hansiéres qui sont deux cables ordi- 
naires tortillés ensemble, et l'autre 
de quatre hansiéres. Il falloit que 
celui de chanvre füt furieusement 
fort, puisque chaque coudéce pésoit 
un talent. 

οὐκέτι χωρὶς ἕκαάτερα τάξαντες 
i. e. non amplius seorsim (ut scil. in 
priori fecerant ponte, VII, 25) ad- 
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μὲν λευκολίνου δασάμενοι ἐς ἑχατέρην, τέσσερα δὲ τῶν βυβλί- 


νῶν.. 


ἐμβριϑέστερα τὰ λίνεα, τοῦ τάλαντον ὁ πῆχυς εἷλκε. 


παχύτης μὲν ἦν ἡ αὐτὴ καὶ καλλονὴ, κατὰ λόγον δὲ ἣν 


Ἐπειδὴ 


ài ἐγεφυρώϑη ὁ πόρος, κορμοὺς ξύλων καταπρίσαντες καὶ 


ποιήσαντες ἴσους τῆς σχεδίης τῷ tUgsl, 


hibito (ad naves alligandas secum- 
que iungendas) alterutro rudentium 
genere (ita ut ad unum pontem li- 
neis, nd alterum byblinis solis ute- 
rentur rudentibus), sed ad utrum- 
que pontem aeque adhibuerunt ru- 
dentes et linteos et byblinos eum in 
modum, ut utrique ponti binos ru- 
dentes ex lino albo confectos et qua- 
ternos ex byblo tribuerent: id au- 
tem eam ob causam fecisse videntur 
Krazio l. ]. pag. 4, quod byblinos 
rudentes minus validos esse οχ- 
perti erant, Itaque ad ἑκάτερα ne- 
que atque ad δυο et τέσσαρα intel- 
lig. τὰ ὅπλλα, ad ἑκατέρην intellig. 
τὴν γεφύρην. Haec de structura 
loci; de argumento ita disseruit 
Sehweighaeus., cuius ipsa verba ap- 
ponam: , Hoc ipsum mirum quo- 
dammodo poterat videri, quod in 
iterata etiam pontium horum con- 


κόσμῳ ἐπετίϑεσαν 


structione funibus ab una ora in al- 
teram tensis imponere transversas 
trabes, quae transitum praebebant, 
maluerint, quam validis tignis ab 
unaquaque nave in proximam aut 
proximas porrectis apteque inter se 
connexis firmatisque. Neque am- 
plius tribuerunt robustorum ruden- 
tium firmitati, qui simul ad ceden- 
dum, quod opus foret , impetui flu- 
minis aptiores quam tigna essent.'' 
Addit Kruse l. l. pag. 207 rudentes 
istos aeque crassos fuisse atque ar- 
bores tignave, eosque etiam per cla- 
vos adfigi navibus eum opus non 
fuerit, minus fluvii violentiá di- 
rumpi potuisse. Rudentium firmita- 
tem attigit olim Archimelus in car- 
mine, quo celebravit navem ab Hie- 
rone missam Ptolemaeo regi Alexan- 
driam, his verbis (vid. Athen. V. p 
200D): 


πείσμασι δ᾽ ἀγκύρας ἀπερείδεται, οἷσιν "Afvàov 
Ξέρξης καὶ Σηστοῦ δισσὸν ἔδησε πόρον. 


παχύτης μὲν jv ἡ αὐτὴ καὶ καλ- 
λονὴ] Florentinus et Sanerofti liber 
cum aliis: ἣν αὑτὴ; Wesselingius: 
ἣν αὐτὴ, unde Schaefer, Matth. et 
Bekk., quos equidem eum recentt. 
edd. ,Secutus sum, exhibuerunt ἣν 
ἡ αὐτή: Schweighaeuser et Gais- 
ford, omiserunt ἦν. Voces κατὰ 40- 
yov intelligo: pro ratione s. propor- 
tione , plane ut II, 109. I, 134; cf. 
Kuehner Gr. Gr. 8. 607, 3, Pechys, 
ut dixi ad I, 178 fin., valet unum 
pedem alteriusque dimidium; talen- 
fum Atticum, quale hie intelligi est 
credibile, quinquaginta quinque et 
quod excurrit libr, Colon. , ut monui 
ad III, 89, sive viginti sex Kilo- 
grammes, quae Gallerum est men- 
sura. Quod cum nimium videatur 
Letronnio (in not. ad Oeuvres d. Rol- 
lin Paris 1821. T. III. p. 108), su- 
spicatur Herodotum mensuras con- 
fudisse. Nimium quoque hoc pon- 


dus videtur R. lacobsio (De men- 
surr. Herodot. p. 25), qui, Herodoti 
verbis si eonfidere velimus, finga- 
mus omnino necesse esse ait aliquid, 
quod accesserit pondusque auxerit, 
sive ex aére humido, sive ex aqua 
propinqua sive aliis ex rebus. 


κορμοὺς ξύλων καταπρίσαντες] 
Sententia loci haec fere est: arbo- 
rum stipiles serrá sectos οἱ pontis la- 
titudini aequatos super intentos ruden- 
tes ordine disposuerunt, Ad dativum 
x06 conf. IT, 52. VII, 07. IX, 59, 
IIT, 13. Pro ᾿κατύπερϑε Thomas 
Mag. p. 652, qui h. 1. exhibet, af- 
fert ὕπερϑε. Ad ipsa haecce verba 
κατύπερϑε τῶν ὅπλων τοῦ τόνον 
reete notat Schweighaeus. poni pro 
κατύπερϑε τοῦ τόνου τῶν ὅπλων, 
id est κατύπερϑε τῶν ὅπλων ἔντε. 
ταμένων. Τὰ conf. etiam IV, 201 
ibique nott. 
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χατύπερϑε τῶν ὕπλων τοῦ τόνου, ϑέντες 0i ἐπεξῆς ἐνθ αὔτα 
αὖτις ἐπεξεύγνυον. ποιήσαντες δὲ ταῦτα ὕλην ἐπεφόρησαν᾽ 
κόσμῳ δὲ ϑέντες καὶ τὴν ὕλην γὴν ἐπεφόρησαν᾽" κατανάξαν- 
τες δὲ καὶ τὴν γῆν φραγμὸν παρείρυσαν ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν, ἵνα 
ui φοβέηται τὰ ὑποξύγια τὴν ϑάλασσαν ὑπερορῶντα καὶ οἵ 
ἵπποι. 

528 Ὡς δὲ τά τε τῶν γεφυρέων κατεσκεύαστο καὶ τὰ περὶ τὸν 37 
ἤλϑων, οἵ τε χυτοὶ περὶ τὰ στόματα τῆς διώρυχος. οἵ τῆς ῥη- 
χίης εἵνεκεν ἐποιήϑησαν, ἵνα μὴ πίμπληται τὰ στόματα τοῦ 
ὀρύγματος, καὶ αὐτὴ ἡ διῶρυξ παντελέως πεποιημένη ἠγγέλ- 


AscTO* 


* - - ^ e - - , "v 
στρατὸς ἐκ τῶν Σαρδίων ὡρμᾶτο ἑλὼν ἐς vov. 


ϑέντες δὲ ἐπεξῆς , ἐνθαῦτα αὐτις 
ἐπεξζευγνυον) i. e. hos stipites ordine 
deinceps positos denuo secum iunce- 
runt, sive, ut Schweighaeuserus in- 
terpretatur: a/que ita continua Serie 
dispositos. denuo arcte inter se con- 
strinzerunt, ita αἰνὰ ϑέντες aeque 
atque ad ἐπεξεύγνυον mente addas 
τοὺς κορμούς. Vocula αὖτις, quam 
reddidi denuo, haud scio an reddi 
debeat postmodo, posthac, praegresso 
participio. Conf. G, Hermann. ad 
Viger. pag. 782. 


ὕλην ἐπεφόρησαν)] ὕλην, de qua 
voce cf. nott. ad VI, 80, Valla red- 
didit materiem, Schweighaeuserus 
sarmenta, ,,virgultorum fasces in- 
telligens, eo consilio ponti imposi- 
tas , ut terrae superne deinde inge- 
stae et constipatae maiorem conci- 
liarent firmitntem'' (Lexic. Herodot. 
II. p. 335), Larcherum, qui reddi- 
dit: des planches, secutus est Lan- 
gius interpretans: Zalken, itemque 
Kraz (1. l. pag. 5): Zretter, bene ad- 
iiciens, voce ὕλῃ significari quoque 
posse sarmenta, quibus intervalla 
ligneorum tignorum explerentur. 
Equidem ad Seliweighaeuseri inter- 
pretationem accedere malo. 


κατανάξαντες δὲ καὶ τὴν γὴν] i.c. 
quá.terrá constipatà secundum utrum- 
que latus duxerunt septum, κατὰτά- 
edis non descendit a verbo κατα- 
νάγω (comporto), ut ponit H. Ste- 
phanus in Thes. IV. p. 1157, sed ἃ 
verbo κατατνάσσω, i. e. constipo. Nec 


ἐνθαῦτα χειμερίσας, ἅμα τῷ ἔαρι παρεσκευασμένος ὃ 


Ὡρμη- 


convenit, quod apud Hesychium LH. 
p. 177 legitur: κατανάξαντερ᾽ ἀνά- 
ἕαντες, εἰς τοὐπίσω ἀναχωρήσαν- 
ttg, ubi pro ἀνάξαντες Abresch. re- 
fingi vult νάξαντες. Ex Ioseph. B. 
E. I, 21. 7 v&yua , i. e. terra stipata, 
affert Wessel. itemque πύργος va- 
610g ibid, V, 4, 3 coll. Antiqq. XV, 
9, 6, ubi νεναγμένος Ὁ 'Tu cf, He- 
rod. VII, 60 ibique nott. — Ad £». 
Qsv καὶ ἔνϑεν cf, IV, 71. 


Car. XXXVII. 


of τὲ yvrol περὶ τὰ στύματα X, 
τ. À,] Afferunt Suid. III. pag. 697, 
ubi zvróv* χώμα, et Hesych. II. p. 
1568, ubi yvrov: χωστὸν καὶ TO 
χώμα, i.e. agger. — Ac monuit nu- 
per de huius Graeci substantivi (οἵ 
χυτοὶ), cui ad amussim respondeat 
Latinorum /ossa, natura ae ratione 
Lobeck.: De nominibb. adiect. et 
substant, ambiguis Diss. III. (Re- 
giomont. 1832) pag. 2. 3. τῆς 6m- 
χίης εἵνεκεν valet: propter maris ac- 
cessum et fluctuum appulsum ; conf. 1I, 
1 (ubi de aestu maris). VIII, 129, 
Mox seripsi eum Dietschio dà 
λετο, cum ἀγγέλλετο, quod e Floren- 
tino dedit Bekkerus, ferri haud pos- 
sit; nec magis ferre posse puto &- 
γελτο, quod e duobus codd. dederat 
Schaeferus, quem Sehweighaeuserus 
et Gaisford, secuti sunt; vid. Bre- 


dov. p. 200. Ad structuram verbi 
ἀγγέλλεσϑαι conf. IT, 121. 8. 5 ibiq. 
citata, 
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, , pcm Z “4 * , - 7 - ^n , 1 
μένῳ δέ οἵ 0 À.og ἐκλιπὼν τὴν £x τοῦ οὐρανοῦ ἕδρην ἀφανῆς 
τ » 7 , , , 
qv, οὔτ᾽ ἐπινεφέλων ἐόντων, αἰϑρίης vs τὰ μάλιστα ἀντὶ 


ἡμέρης τε νὺξ ἐγένετο. 


, , - - 
Ιδόντι δὲ xal μαϑόντι τοῦτο τῷ Ξέρξῃ 


ἐπιμελὲς ἐγένετο" καὶ εἴρετο τοὺς μάγους, τὸ ϑέλει προφαί- 


ὁ ἥλιος ἐκλιπὼν τὴν — ἀντὶ ἡμέ- 
ρης τενὺξ ἐγένετο] Ad haec tu conf. 
quae ad I, 74 adscripta sunt: de 
voce ἕδρης, quae sedem solis con- 
suetam in coelo declarat, cf. Marc- 
land ad Euripid. Iphigen. "Taur. 194. 
De particulis οὔτε — τε vid. allata 
ad VI, l. Ac bene adhibet Valcken. 
Liv. XXXVIII, 4 (,,caelo sereno in- 
terdiu obscurata lux est, cum luna 
sub orbem solis subisset":) et Thu- 
cydid. VIII, 42, ubi τὰ ἐκ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ ξυννέφελα ὅ ὄντα. Et cf. ipsum 
Herod. VII, 188, Sed hunc ipsum 
solis defectum, de quo hic traditur, 
revera accidisse negant harum re- 
rum periti (Calvisius Chronolog. 
Ann. 3470, Petavius Doetr. tempp. 
X, 25, Dodwellus Annall. Thuc:did, 
p. 47, quibus addere licet: L'art de 
verifier les dates δ. I. p. 254), quos 
ad h. l;. exeitat Wesselingius, cum 
solis defectio visibilis in Asia mi- 
nori fuerit anni 481 a. Ch, n. vere, 
et anni 470 autumno, Xerxis autem 
expeditio in Graeciam cadat in an- 
num 480 a. Chr. n. Neque aliter 
statuere video eos, qui recentissima 
netate in haec inquisiverunt: inter 
quos Airy (Philosophical 'CTrans- 
- actions anni 1853. nr, 143, P. II. p. 
199 seqq.) solis eclipsin totalem, 
qualem Herodotus praedicat, Sardi- 
bus anno 480 ante Chr. n. accidere 
potuisse prorsus negat; aecidis-e 
eclipsin quidem addit die XIX men- 
sis Aprilis anni 481 (ut olim iam po- 
suerat Scaliger) neque vero eam vi- 
sibilem fuisse per Asiam minorem: 
quare de lunae eclipsi, quae acci- 
derit die XIV Martii mensis anni 
479 quaeque totalis fuerit, hoc loco 
cogitare mavult. Quod 8i probamus, 
eonsequens est, pugnam quoque 
Salaminiam, quae vulgo ponitur 
anno 480, accidisse eodem anno 470 
ante Chr. n. Séyffartho si eredimus 
(Jahrbb, f. Philolog. u. l'aedagog. 
Suppl. Vol. XIV. p. 593. 601 seq.), 


haec solis eclipsis totalis accidere 
tantum potuit die XXVII Maii ann. 
479 ante Chr. n. In alia abit Zech 
(Preisschrift d. Jablonowski'schen 
Gesellschaft IV. 1853. p. 39 seq. 
et Correspondenzbl, für d. gelehrtt. 
Schulen Würtembergs 1854. nr. 3. 
pag. 38): hanc enim solis defectio- 
nem , de qua tradit Herodotus, nul- 
lam aliam esse posse statuit nisi 
eam, quae die XVII Februarii ann. 
478 ante Chr. n. acciderit; quae li- 
cet annularis fuerit, tamen ab He- 
rodoto haberi pro totali atque sic 
describi idem addit, quod nimirum 
Herodotus ita tradi acceperit, cum 
illa defectio homines valde obstupe- 
fecerit. Quae computatio si vera est, 
in eundem huncce annum pugnae ad 
Thermopylas et ad Salaminem refe- 
rendae erunt cum eodem viro docto, 
quem vid. p. 4l. Equidem nil dis- 
cernam; id unum teneri velim, ab 
Herodoto rem, quae mira utique visa 
est Asiaticis hominibus nee ullo mo- 
do ita fingi potuerit, ita tradi, pro- 
uti ab incolis talia prodigia firmiter 
tenentibus acceperat. In quo quod 
unius anni exstat discrepantia: vel 
maiores in temporum rationibus re- 
periri hodie diserepantias in rebus 
maxima fide enarratis quis est, qui 
neget? Accedit, quod hae ipsa in 
re, de qua agitur, ipsi rerum side- 
ralium periti haud secum concor- 
dant, ut supra allata satis com- 
monstrant, atque in singulis ad iu- 
stam temporum rationem revocan- 
dis valde dissentiunt. Itaque id qui- 
dem mihi haud dubitari posse vide- 
tur, quin solis defectio eaque totalis 
acciderit vereque Noster inde tra- 
diderit: quo vero anno, mense, die, 
illa acciderit, decernere ipse nolim, 
— Herodotea repetuntur ferme a 
Schol. Aristid. pag. 222 Frommel, 
— Ad ἐπιμελὲς ἐγένετο cf. nott, ad 
, 12. 
e ϑέλει προφαίψνειν)] Schweigh. 
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- v&v τὸ φάσμα. οἱ δὲ époatov, ὡς Ἕλλησι προδεικνύει 0 ϑεὸς 
ἔκλειψιν τῶν πολίων, λέγοντες ἥλιον εἶναι Ἑλλήνων προδέ- 
κτορα, σελήνην δὲ σφέων. πυϑόμενος δὲ ταῦτα ὁ Ξέρξης πε- 


φιχαρὴς ἐὼν ἐποιέετο τὴν ἔλασιν. 


Ὡς δ᾽ ἐξήλαυνε τὴν στρα- 38 


Tuv, Πύϑιος ὁ “υδὸς, καταρρωδήσας τὸ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 


et Gaisf, ex uno cod, Florentino re- 
posuerunt ϑέλοι ut stylo Herodoti 
convenientius. Quod Bekkerus quo- 
que recepit; Dindortfius et Dietschius 
exhibuerunt ἐθέλοι, Bredovii prae- 
ceptum p. 117 secuti, de quo mihi 
non prorstüs liquet, Equidem, con- 
ferens IV, 131. VI, 37. I, 78 coll. 
VIII, 58, cum viro docto in Epheme- 
ridd. Ienenss, 1817. nr. 165. p. 377 
revocavi θέλει, Similis confusio in- 
fra VII, 226 et VII, 40. 8.2. Mox 
pro ἔφασαν nunc recte editur ἔφρα- 
Sov. Conf, VII, 219. 

προδέχτορα) ,,Ex προδείχνυμι 
venit προδέκτωρ, praemonstrator ma- 
lorum et wates quidam (praenuntius]. 
Magi, φάσιατος mirabilis interpre- 
tes, respondent : solen, si quid prae- 
ter coneuetum patiatur, Graecis por- 
tendere et praesagire; lunam suge na- 
ticni.'* Wesseling. Add, Creuzer. 
Symbol. I. p. 333 ed. tert. , qui re- 
sponsi sensum hune esse monet: so- 
lis defectione Graecis mala portendi, 
lunae defectione Persis; hos enim 
lunam protegere; conf. etiam, quae 
hane in rem statuit Movers: Die 
Phoeniz. I. p. 621. In fine cap. re- 
tinui gemis pro ἐξέλασιν. quod una 
habet Aldina. Conf. III, 4. VII, 6. 
106. Xenoph. Cyrop. VIII, 3. S. 34 


Cap. XXXVIII. 


Πύϑιος ὁ Λυδὸς] Cf. VII, 27. &d 
ἐπαρϑεὶς conf. nott, ad V, 81. 01. 
In seqq. Schweighaeus. dederat χρή- 
σαις ἄν τι τεῦ βουλοίμην τυχεῖν: 
quae in Lex. Herod. 11. p. 370 sic 
reddit: daresne, indulgeres , gratifi- 
careris mihi ; observans verbum χρᾶν 
simplicem assumere dandi et gratifi- 
candi significatam, ut VI, 89. III, 
58, qnibus tamen locis haud scio 
equidem an valeat mutuo dandi, com- 
modandi notio. In ipsa Latina in- 
terpretatione textui subiecta eum in 


modum reddidit Sceliweighlaeuser: 
Domine, gratificatui "usne es, quod mihi 
velim contingere? AV vero 4e verbo 
χρᾶν cogitari hie non posse vel se- 
quens γρήσειν (vel potius χρηΐσειν) 
satis iudicare poterat: itaque Bek- 
kerus, auctore Süvernio, exhibuit : 
χρῆήσας ἄν τευ Boviolunv τυχεὶν; 
qnod cum Dindorfio et Dietschio re- 
cipiendum duxi, pro χρήσας repo- 
nens χρη ἴσας cum Bredov. p. 174 
indeque etiam in seqq. χρηΐσειν pro 
χρήσειν, cum haec sit forma Hero- 
doto conveniens, ubivis χρηΐζω scri- 
benti, ut loci a Dredovio allati sa- 
tis monstrant; valent autem Hero- 
doti verba: indigens , cupiens aliquid 
velin mihi contingere, sive, ut Din- 
dorf. reddidit: ,,precibus meis abs te, 
Domine , mihi velim contingere, quod 
tibi leve est praestare , mihi vero per- 
magnum fuerit," Schneiderus, ut no- 
tat Cr., in Lex. Gr, s. v. χράω le- 
gendum eenset χρήσας. Stegerus 
scribi iubet zorc«s (quod ipsum af- 
fert Sanerofti liber) ἄν rt τεῦ flov- 
λοίμην τυχεῖν, rogans vel rogando 
aliquid a te velim impetrare, deleto 
scil, interrogationis signo. At bene 
monet Lipsiensis censor (Ergiünz. 
Dl. 1833. pag. 44), rt? Doricum pro 
σοῦ ab Herodoti dialecto abhorrere. 
Cum vero in Sancrofti libro pro t£v 
legatur σεῦ, id ipsum assumpsit 
Eltz. in: Quaest. Herodott. p. ?1 
(Jahrbb. f. Philolog. u. Paedag. 
Suppl. Vol. IX. p. 330), totum lo- 
cum sie constituens: χγρῆσας ἄν τι 
σεῦ βουλοίμην τυχεῖν, id est: indi- 
gens aliquid a te consequi velàn, cum 
τυγχάνειν τι dicatur apud Herodot. 
IX , 109 et τυγχάνειν τί τινὸς apud 
Xenophont. in Anab. VI, 4, 32. In 
quod idem fere incidisse video 
Schaeferum in Indic. ad Lucian. 
Catapl. ed. Iacobitz. pag. 208. 269 
scribi, iubentem: χρήσας (8. χρηΐ- 
σας) ἄν τί σευ βουλοίμην τυχεῖν, 
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φάσμα, ἐπαρϑ είς τε τοῖσι δωρήμασι, 440 Qv παρὰ Ξέρξεα ἔλεγε 
τάδε" "à δέσποτα, xonicag ἄν τεὺ βουλοίμην τυχεῖν, τὸ σοὶ 


μὲν won τυγχάνει ἐὸν ὑπουργῆσαι, ἐμοὶ δὲ μέγα γενόμε- 
vov; Ξέρξης ói πᾶν μᾶλλον δοκέων μιν χρηΐσειν ἢ τὸ ἐδεήϑη, 
ἔφη τε ὑπουργήσειν καὶ δὴ ἀγορεύειν ἐκέλευε, ὅτευ δέοιτο. 
ἐπεί. 


ὅτα ἤχουσε, ἔλεγε ϑαρσήσας τάδε" Ὧ δέσποτα. 
τυγχάνο αἴδες ἐόντες πέντε, καί σφεας καταλαμβάνει 
πάντας Gy τρατεύεσϑαι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. σὺ δὲ, ὦ βασι- 
λεῦ, ἐμὲ ἐς τόδε ἡλικίης ἥκοντα οἰχτείρας, τῶν μοι παίδων 
ἕνα παράλυσον τῆς στρατηΐης, τὸν πρεσβύτατον, ἵνα αὐτοῦ ve 529 
ἐμεῦ καὶ τῶν τοημάτων ü μελεδωνὸς, τοὺς δὲ τέσσερας ἄγε 

9 ἅμα σεωυτῷ᾽ καὶ πρήξας τὰ vo£&tg , νοστήσειας ὀπίσω. Κάρτα 


ὁ δὲ, 








τε ἐθυμώϑη ὁ Ξέρξης, καὶ ἀμείβετο τοισίδε" 


expetens aliquid te velün rogatum. — 
Ad verba seqq. τὸ σοὶ μὲν ἐλαφρὸν 
κι r, 4. Valcken. confert Theogni- 
dis verba initio carminis et Ando- 
cid, Orat, de mysterr. init. 


x«l δὴ ἀγορεύειν] Ex uno Pari- 
sino libro Schweigh. et Gaisf, rece- 
perunt διαγορεύειν. Equidem eum 
Matthiaeo et Bekkero, quem recentt. 
edd. secuti sunt, a reliquorum libro- 
rum lectione discedere nolui. Sic 
καὶ δὴ invenitur IX, 48, 88 coll. 11. 
7. 8. 2. Aeschyl. Choéphor. 557, ubi 
cf. Blomf, — Ad usum verbi xera- 
λαμβάνει conf. nott. ad III, 42. 


τῶν μοι παίδων fva παράλυσον 
τῆς στρατηΐης, τὸν πρεσβύτατον) 
στρατηΐης bene dederunt Wesseling. 
et Valckenar. pro στρατεῆς, cui nul- 
lus locus neque apud Herodotum (et 
h. 1. et IV, 84) neque apud Plutarch, 
II. p. 263 E. (ubi idem legitur zaga- 
λύειν τῆς στρατείας); Ad quem lo- 
enm Wyttenbaclii exstat annotatio 
Vol. 1I. P. I. pag. 18, eui add. quae 
nd Plutarch. Alcibiad. pag. 1601 an- 
notavimus. Vid. quoque Ijredov, p. 
184 et ipsum Herodot. VI, 56. De 
confusione vocum στρατιὰ et στρα- 
τεία &c de discrimine utriusque vo- 
cis qui edoceri velit, adeat quae 
disputavit Harles in: Zeitschrift f. 
Alterthumswiss. 1842. pag. 55 seq. 
Indieatur autem ἢ, l. vacatio s. ivi 
munitas militiae, quam ut unus filio- 


Ὦ κακὲ ἄν- 


rum isque maximus natu impetra- 
ret, petierat Pythius, Quo eodem 
sensu dicitur apud PIntarchum παρ- 
εἶναι τῆς στρατείας mt notat W yt- 
tenbach. 1. l. et ἀφιέναι apud UI- 
pian, in Demosthen. p. 22, 15. Ly- 
eurg. c. Leocr. p. 152, 33 [p. 164 R.] 
observante Valckenario, qui bene 
etiam meminit Herodotei loci VI, 
1H, ubi Mardonium Darius παραλύει 
τῆς στρατηγίης, i. e. praeturá s. Ym- 
perio an.ovet, ut apud Thucydid. VIT, 
16 (ubi vid. Duker.) Suid. 8, v, za- 
ραλῦσαι HII, pag. 35 et Herod. VI, 
94. 

ἵνα αὐτοῦ τε ἐμεῦ x. T, λ.} De usn 
pronominis αὐτοῦ monuit Matth. 
Gr. Gr. 8. 148. not. 2. Vocem ut- 
λεδωνὸς attigi ad VII, 31. In seqq. 
restitui eum Bekkero et recentt, 
edd. ἄγε, quod Schweigh. et Gaisf. 
nuctoritate codicis Florentini atque 
alterius libri scripti mutaverant in 
ἄγευ; mox vero in seq. cap. cum 
iisdem, approbante Bredovio p. 201, 
dedi ἀμείβετο pro vulg. ἀμείβεται. 
— Verba extrema huius capitis : καὶ 
πρήξας τὰ νοέεις, νοστήσειας ὀπί- 
6c , ex Homeri imitatione Ili. I, 18. 
19 'lluxisse arbitratur Larcherus. 
Burges in Prolegg. Thucydid, p. 304 
in Herodoti loco scribi mavult ó7/- 
60 6$, eandemque vocem adden- 
dam proponit VII, 194. Mihi neu- 
tro loco opus videtur hoc addita- 
mento, 
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ὕϑρωπε, σὺ ἐτόλμησας, ἐμεὺ στρατευομένου αὐτοῦ ἐπὶ τὴν EA- 
λάδι. καὶ ἄγοντος παῖδας ἐμοὺς καὶ ἀδελφεοὺς καὶ οἰκηΐους 
καὶ φίλους, μνήσασϑαι περὶ σέο παιδὸς. ἐὼν ἐμὸς δοῦλος, τὸν 
χρὴν πανοικίῃ αὐτῇ γυναικὶ συνέπεσϑαι: εὖ νῦν τόδ᾽ ἐξεπί- 
στασο. ὡς ἐν τοῖσι ὠσὶ τῶν ἀνθρώπων οἰκέει ὁ ϑυμὸς. ὃς χρη- 
στὰ μὲν ἀκούσας τέρψιος ἐμπιπλέει τὸ σῶμα, ὑπεναντία δὲ 
τούτοισι ἀκούσας ἀνοιδέει. ὅτε μέν νυν χρηστὰ ποιήσας ἕτερα 
τοιαῦτα ἐπηγγέλλεο εὐεργεσίῃσι βασιλέα οὐ καυχήσεαι ὑπερ: 
βαλέσϑαι" ἐπεί τε δὲ ἐς τὸ ἀναιδέστερον ἐτράπευ, τὴν μὲν 
ἀξίην οὐ λόμψεαι, ἐλάσσω δὲ τῆς ἀξίης. σὲ μὲν γὰρ καὶ τοὺς 
τέσσερας τῶν παίδων ῥύεται τὰ ξείνια τοῦ δὲ ἑνὸς, τοῦ z&ge- 
. ἔχεαι μάλιστα, τῇ ψυχῇ ξημιώσεαι. Ὡς δὲ ταῦτα ὑπεκρίνατο, 


Car. XXXIX. 

uvijGcGUat περὶ σέο παιδὸς) Vid, 
I, 36 ibique nott, — Quod in seqq. 
est πανροικίη,) invenitur quoque 
VIII, 106. IX, 100: cum tota domo 
s. familia, Cui cum vi quadam sub- 
iungitur αὐτῇ γυναικὶ, 1. e. una cum 
uróre, ne quis mares tantum intel. 
ligi putet, exclusa uxore. 'Tu conf. 
Nitzsch. ad Odyss. VIII, 180. pag. 
[91 et vid, supra allata 4d II, 47. 
III, 45. Pro zorv tres codd, dant 
χρή. Ad formam ἐξεπέίστασο conf. 
nott. ad VII, 20; de verbi signiti- 
catione praeter ea, quae ibi allata 
sunt, conf. Lobeck. ad Sophocl. 
Aiac. 1128. pag. 447. 

ὡς ἐν τοῖσι ὠσὶ τῶν ἀνϑρωπων 
οἰκέει 0 ϑυμὸς) Ad hanc senten- 
tium Hoffmeister l. 1. pag. 43 affert 
geminum Nostri locum I, 8, ubi ocu- 
lis plus tribuitur fidei quam auri- 
bus: tu vid. ibi allata; ϑυμὸν ad 
affectus spectare, monitu vix opus. 
De interiori sensu dicti Herodotei 
Wesseling. consuli vult Camerar. 
Problem. Cent. I, 9. Mox cum re- 
centt. edd. probante Dredovio p. 306 
(conf. etiam Karsten, ad Xenophanis 
Reliqq. pag. 80) retinui ἐμπιπλέει, 
ubi scripti libri admodum fluctuant ; 
Florentinus habet ἐμπιπλεῖ, Sto- 
baeus 20, 46 [T. I. pag. 387 Gaisf.] 
ἐμπίπλα, de quo Gaisford. conferri 
vult Porson. ad Aristoph. Av. 1310. 
Unde Dindorf, in Comment. de He- 
rodot. dialect. pag. XLII praefert 


HERODOT. III. 


* UT 


ἐμπιπλὰ, reiectum a Bredovio l, l. — 
Pro τουτέοισι equidem cum Matth. 
exhibui τούτοισι, ut libri iubebant 
Herodotei. 

ἀνοιδέει i. e. intumescit , irascitur. 
Citant Homericum οἰδαάνειν lli. IX, 
550; unde hoc ipso Herodoti loco 
Stobaeus exhibet ἀνοιδαένει. Alibi 
Noster dixit οὐδέειν 111], 76. 127, 
ubi vid. nott. Conf. etiam Bredov. 
pag. 381. In seqq. ad formam ἐτρά- 
πεν (quam Florentinus recte affert 
pro vulg. ἐτρώπεο) conf. Bredov. p. 
321, ad locutionem τὴν μὴν ἀξέην 
ef. IV, 201 ibique nott. et ad for- 
mam futuri λώμ ψεαι Bredov. p. 350, 
qui idem p. 321 de secundae perso- 
nae in &« exeuntis forma (λάμψεαι, 
περιέχεαι, ξημιώσε α 1) omnia col- 
legit. Pro ῥύεται Naber in Mnemo- . 
syn. IV. p. 24 vult ῥύσεται, ut I, 
86. τὰ ξεένια sunt epulae , munera 
hospitdlia , ut diximus ad VII, 27. 
De significatione verbi περιέχεσθαι ἡ 
vid. nott. ad III, 53. 

τοῦ δὲ ἑνὸς — τῇ ψυχῇ ξημιώ- 
ceat] ξημιώσεαι passivo futuri sensu 
(cf. nott, ad V, 34) cepit Valcke- 
nar., ita ut accusativus τὴν ψυχὴν, 
quemadmodum ille exhibuit, acci- 
piatur pro aceusativo rei s. poenae, 
qni praeter aceusativum personae s. 
obiecti adiieiatur verbo $£nutovv. Et 
confert ille Ev. Matth. XVI, 20. 
Cum vero accusativi loco omnes, 
quantum novi, libri scripti prae-, 
beant dativum τῇ ψυχῇ, id nihil 
eunetatus revocavi, probante Mat- 


33 


40 


514 


αὐτίκα ἐκέλευε τοῖσι προσετέτακτο ταῦτα πρήσσειν, 


ILTERODO'TT 


τῶν IIv- 


ϑίου παίδων ἐξευρόντας τὸν πρεσβύτατον μέσον διαταμεῖν, 
διαταμόντας δὲ τὰ ἡμίτομα διαϑεῖναι, τὸ μὲν ἐπὶ δεξιὰ τῆς 
ὁδοῦ, τὸ δὲ ἐπ᾽ ἀριστερὰ, καὶ ταύτῃ διεξιέναι τὸν στρατόν. 
Ποιὴησόντων δὲ τούτων τοῦτο. μετὰ ταῦτα διεξήϊε ὁ στρα- 
τός. Ἡγέοντο δὲ πρῶτοι μὲν οἱ σκευοφύροι τε καὶ τὰ ὑποξύ- 
για, μετὰ δὲ τούτους στρατὸς παντοίων ἐθνέων ἀναμὶξ, op 


διακεχριμένοι. 


τ 
χαὶ οὐ συνέμισγον οὗτοι βασιλέϊ. 


τῇ δὲ ὑπερημίσεες ἤσαν. ἐνθαῦτα διελέλειπτο" 


Προηγεῦντο μὲν δὴ ἱππό- 


, , : , 

ται χίλιοι. ἐκ Περσέων πάντων ἀπολελεγμένοι, μετὰ δὲ αἰχμο- 
, »" [4 , , * , 

φόροι χίλιοι. καὶ οὗτοι ἐκ πάντων ἀπολελεγμένοι, τὰς λόγχας 


κάτω ἐς τὴν γὴν τρέψαντες, μετὰ δὲ (gol Νισαῖοι καλεύμενοι 530 


thiaeo, qui verbo ξημεοῦσϑαι id, 
quod quis poenae causa amittit, in 
dativo adiungi observat, bene adii- 
ciens, diversa esse, quae Valcke- 
nar. e Thucydide et Xenophonte at- 
tulit μεγάλα ξημιώσεται et οὐδέν τι 
ξημιωϑέν ταῷ. psa sententia mi- 
nime obscura: 
vità (tanquam poená&) mulctaberis 8. 
plecteris. De ea vocis ψυχὴ notione, 
qua vitam indicat, dixi ad ILI, 130. 
Add. VII, 209. VII, 118. Ad ipsam 
vero Herodoti narrationem cf. Plu- 
tarch, II. pag. 263B. et Senec. De 
ira II, 17. 

xal ταύτῃ διεξιέναι τὸν grgaróv.] 
Simile quid de Peleo apud A pollo- 
dorum tradi Bibl. III, 13. 8. 7. (Πη- 


. λεὺς δὲ — στυδάμειαν τὴν Ἀκύ- 


στου γυναῖκ φονεύει xai διελὼν 
μεληδὸν διήγαγε δι᾿ αὐτῆς τὸν στρα- 
τὸν εἰς τὴν πόλιν) annotat Wessel., 


'idem observans, talia in foederum 


quoque sanctione apud veteres com- 
memorari, qua de re vid. interprett, 
ad Matth. XXVI,28.. Add. Lasaulx: 
Studien d, class. Alterth. pag. 258. 
Atque hunc veterum morem, quo 
exereitus intra hominis caesi ac di- 
visi pnrtes procederet, tangit quo- 
que C. O. Mueller ad Aeschyl. Eu- 
menid. p. 143. 


XL. 


Ποιησάντων δὲ τούτων] τούτων 
dedi pro τουτέων. Quod sequitur 


Car. 





Tu unius illius filii 


τοῦτο, id & Mediceo, Florentino, 
aliis abest. 
ἀναμὶξ, οὐ διακεκριμένοι] ,,Si 


abessent codicibus voces ov διάκε- 
κριμένοι, has ad ἀναμὶξ suspicarer 
olim adiectas [quae eadem est sen- 
tentia Naberi in Mnemosyn. IV. 
26]. ἀναμὶξ Hesychio [L. pag. 33] 
redditur ἀναμεμιγμένως; vox So- 
phoeli, Thucydid:, Xenophonti, ter 

, 103. VII, 40. 41.] adhibita He- 
rodoto.** POR. "De voce &»«- 
μὲξ conf. etiam Lucian. Conviv. 10. 
In Aeschyl. Pers. 51 (Βαβυλὼν δ᾽ ἡ 
πολύχρυσος πάμμικτον ὄχλον πέμ- 
πει συύρδην) pro σύρδην Schuetz. 
proposnit φύρδην, quod ipsum He- 
sychius explicat ἀτάκτως, συγκεχυ- 
μένως, ἀναμίξε tu ef, Blomfield, 
in not, ad h. 1. 

τῇ δὲ ὑπερηιιίσεος ἤσαν κ. t. À.] 
i. e quo loco copiarum dimidium prac - 
lergressum erat, i^i erat intervallum 
relictum, Nec nliter Langius: Ho 
aber die Hálíte vorbei mar, da mar 
ein Zmischenraum gelassen, und diese 
kamen nicht mit dem. Kónige zusam- 
men. Ad διελέλειπτο conf, VIT, 4l. 
In seqq. ante προηγεῦντο Schweigh. 
excidisse suspicabatur facie, quod 
eum bis deinceps poni debuisset, se- 
mel tantum posuerint librarii. Equi- 
dem vocem flcti£i ad verbum z007- 
γεῦντο commode intelligi posse cre- 
dam. πὶ mox memorantur mille 
equites electi, eorum quoque men- 
tio, opinor, VIII, 113. 
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ἵπποι δέκα, κεκοσμημένοι ὡς κάλλιστα. 


Νισαῖοι δὲ καλέονται 


ἵπποι ἐπὶ τοῦδε. ἔστι πεδίον μέγα τῆς Μηδικῆς, τῷ οὔνομά 
ἐστι Νίσαιον᾽ τοὺς ὧν δὴ ἵππους τοὺς μεγάλους φέρει τὸ πε- 
δίον τοῦτο. ὄπισϑε δὲ τούτων τῶν δέκα ἵππων ἄρμα Διὸς 
ἱρὸν ἐπετέτακτο, τὸ ἵπποι μὲν εἷλκον λευκοὶ ὀχτὼ, ὄπισϑε δὲ 
τῶν ἵππων εἵπετο πεξὴ ἡνίοχος, ἐχόμενος τῶν χαλινῶν (ov- 


Νισαῖοι δὲ καλέονται ἵπποι ἐπὶ 
τοῦδε) De praepositione ἐπὶ dixi- 
mus ad IV, 45. Pro Νιεσαῖοι aliquot 
libri /Vicacor; male. Nam intelli- 
gitur h. l. equorum genus , qui prae- 
stantissimi olim habebantur atque 
etiamnum habentur apud Persas, 
stnturá, albo colore et velocitate 
insignes, quibus reges potissimum 
n£ebantur ae nobiliores Persae. Quin 
hodieque tali equo solemniter vehi 
solet Persarum rex s. Schoch, ut nunc 
vocatur, teste Portero, qui ipse in 
planitie Casbin illorum equorum for- 
mositnterm et celeritatem admiratus, 
ipsos Nisaeos campos, in quibus isti 
equi pascebantur, prope Kerman- 
schah fuisse recte constituit, con- 
sentientibus Rennel,. p. 501 et Whee- 
lero: Geography of Herodot. p. 288: 
namque, nt jam ad III, 106 (ubi 
vid. nott.) monuimus, satis nunc 
edoenit Ritter (Erdkunde IX. p. 363 
seqq.), de nulla alin regione cogi- 
tari posse, eosque falli, qui haec 
pascua in planitie, quae intra Cas- 
bin et Teheran porrigitur. prope ve- 
terem urbem /taga in Media magna 
8. meridionali sive in regione, quae 
nunc appellatur Zrak- Adschenni, fu- 
isse existimant, eo potissimum in- 
ducti, quod haec regio optimis abun- 
dat pascuis herbá Medicá, quam 
nostrum ÁAlee esse vulgo perhibent, 
repletis optimumque inde pabulum 
praebentibus, Vid. Heeren: Ideen 
I. Il. pag. 304. 305. Veterum testi- 
monia de equis Nisaeis dabunt Dris- 
sonius De reg. Pers. princip. I, 122, 
III, 20 (quo iam usus sum ad Plu- 
tarch. Pyrrh. 11. pag. 160), et inter- 
prett, ad Ammian. Marcell. XXIII, 
6. 8. 30 coll. Arrian. Anab. VII, 13 
init. 

&uo Διὸς ἱρὸν ἐπετέταχτο] i. e. 
pone (equos decem Nisaeos) sequeba- 
tur 8, collocatus erat. Iovis currus. 


Eodem modo ἐπετέτακτο VII, 4] 
coll. I, 80, ubi ὄπισϑε τοῦ πεζοῦ 
ἐπέταξε τὴν πᾶσαν ἵππον, i. e, pone, 
post pedites disposuit equitatum. De 
ipsó Iovis curru apud Persas, equis 
albis iuncto, primarii sunt loci Xe- 
nophontisin Cyropaed, VIII, 3. 8. 13 
et Curtii III, 3, 8. 6, ubi consul. 
Freinshem. Et conf. quoque Herod, 
VHI, H15. Cuius currus symboli- 
cam quandam esse significationem 
nemo negabit, qui haud pancis diis 
per antiquitatem currus tribui re- 
putaverit, universi s, orbis terra- 
rum quasi imaginem aequabili ac 
perpetuo ordine ex aeterna lege se 
moventis, Itaque non male statuere 
videtur Kleuker (Append. ad Zenda- 
vest. I1I. p. 23. 32), bene memor sa- 
eri Israélitarum tabernaculi , hoece 
enrru, cuius in omnibus Persarum 
expeditionibus regiis fit mentio, in- 
dicari Jovis praesentiam, summi seil. 
regis terrarum atque ipsius coeli, 
itemque eius actionem ac poten- 
tiam, qua omnia in terris aeque at- 
que in coelo regat. Coeli autem or- 
bem Persas Zovein vocasse, testatur 
ipse Herodotus I, 131. Quod ne mi- 
reris, tenendum est, Graecos Grae- 
cis nominibus significare peregrina 
numina, in quibus similem quandam 
vim sibi cognovisse videbantur, ut 
monui ad Ctesiae fragmm. p. 1406. 
Coniunctum autem hoc esse cum 
ipsius Solis cultu, valde fit proba- 
bile, praesertim cum hune ipsum 
eurrum , quem albi equi (Soli igitur 
consecrati, ut monui ad I, 189. 200. 
ΠῚ, 84. VH, 113) traherent, equus 
eximiae puleritudinis, quem Solis 
appellarent, pone sequeretur, ut 
scribit Curtius 1. supral. Τὰ vid. 
quae hanc in rem disputat Furt- 
wüngler: Die Idee des Todes in 
den Mythen der Griechen paz. 16 


seq. 
33 * 


Al παῖς, ἃ 
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HERODOTI 


δεὶς γὰρ δὴ ἐπὶ τοῦτον τὸν ϑρόνον ἀνθρώπων ἀναβαίνει)" rov- 


! : B 
του δὲ ὑπισϑε αὐτὸς Ξέρξης ἐπ᾽ ἅρματος ἵππων Νισαίων" 


πα- 


ραβέβηκε δέ οἱ ἡνίοχος, τῷ οὔνομα ἦν Πατιράμφης, Ὀτάνεω 


ἀνδρὸς Πέρσεω. ' 


Ἐξήλασε μὲν δὴ οὕτω ἐκ Σαρδίων 


Ξέρξης μετεκβαίνεσκε δὲ, ὕκως μιν λύγος αἱρέοι, ἐκ τοῦ ἅρ- 
ματὸς ἐς ἁρμάμαξαν. αὐτοῦ δὲ ὄπισϑε αἰχμοφόροι, Περσέων 
οἷ ἄριστοί τε καὶ γενναιότατοι, χίλιοι, κατὰ νόμον τὰς λόγχας 
ἔχοντες, μετὰ δὲ ἵππος ἄλλη χιλίη ἐκ Περσέων ἀπολελεγμένη. 
μετὰ δὲ τὴν ἵππον ἐκ τῶν λοιπῶν Περσέων ἀπολελεγμένοι μύ- 


οὐδεὶς γὰρ δὴ ἐπὶ τοῦτον τὸν ϑρό- 
vor ἀνϑρώπων ἀναβαίνει) ἐπὶ τοῦ- 
τον τὸν ϑρόνον — ἀναβαίνει (hanc 
sedem — conscendit) eodem modo No- 
ster dixit, quo Xenoph. Cyrop. VI, 
4. 4 ὡς ἀναβησόμενος ἤδη ἐπὶ τὸ 
ὥρμα. et Anabas. I, 8, 3 ἀναβὰς ἐπὶ 
τὸν ἵππον. Et conf. ipsum Hero- 
dotum IV, 22, VI, 79. Quod sequi- 
tur Ξέρξης ἐπ᾿ ἅρματος ἵππων (i, e. 
vectus curru equis iuncto), Noster &g- 
μα ἵππων eodem modo dixit, quo 
Xenophon in Cyropaed. VI un 51 
ἄρια — ἵππων ὀκτὼ, ad quem lo- 
cum similia nonnulla attulit ITert- 
lein, Mox retinui παραβέβηκε ob 
codd. auctoritatem, cum vulgo es- 
set παραβεβήκεε, quod plusquam- 
perfectum tuetur Matthiae, cum re- 
quiratur hi. l. adstabat , παραβέβηκε 
autem valeat: iura eum currum ad- 
scendit et nunc etiam adstat, Dekker 
enm recc, edd. reliquit παραβεβή- 
xtt, Sensum loci recte , opinor, sic 
indicat Schweighaeuser in Lex. He- 
rodot.: « latere eius stabat. auriga, 
quem ipsum maximo honore praedi- 
tum nobili Achaemenidarum stirpe 
oriundum inde colligo, quod Otanis 
ille fnit filius, vel principis Persa- 
rum illius, qui cum Dario in Magos 
coniuraverat (III, 67 seqq. 70 seq.) 
vel certe unius ex eiusdem cognatis. 


Car. XLI. 


ὅχως uiv λόγος cfocor] 1. e. quo- 
ties ei commodum videbatur.  Articu- 
lum ὃ ante λόγος olim additum cum 
recentt. edd. abiecimus, cum libri 
scripti ita inberent. De ipsa locn- 
tione ef. ΠῚ, 45. IV, 127. VI, 124 et 


nott. ad I, 132. — In imperfecto 
μετεβαίνεσχε inest iterandi notio, ut 
in κλαίεσχκε IIT, 119, ubi vid. nott, 
Sensus enim est: transibat vero rem, 
quoties ei commodum videretur , ez i E 
curru in harwamaaoam, Vbi bene 
stinguitur inter currum regium eum- 
que solemnem (τὸ ἄρμα) et inter &p- 
μάμαξαν, quod fuit plaustri genus 
sellis lectisque instructum et coo- 
pertum, ad itinera facienda et mu- 
lieres, liberos, servos transvehen- 
dos inprimis aptum. Τὰ vid, potis- 
simum Xenophont, Cyropaed. VI, 3, 
30 coll. VI, 3, 8 (ubi etiam inter 
ὥρμα et ἁἀρμάμαξαν distinguitur). 
Anab. 1, 2, 16 et Herodot. VII, 83. 
IX, 70. Inde Herodoti verba cum 
Aeschyleis apte contulit G. Herman- 
nus Pers. 971 seq. ἔταφον, ἔτα- 
φον" οὐκ ἀμφὶ g*nvaig τροχηλά- 
τοισιν, ὄπιϑεν ἑπόμενοι (i, e. mi- 
ror, miror: non circa carpentum tuum 
sunt, pone sequentes), recte monens, 
eo, quod Aeschylus dieit σκηνὰς 
τροχηλάτους, non aliud intelligi 
quam carpentum vel harmamaacanm, 
qua Xerxes utitur. Reliquos vete- 
rum locos dabunt Freinshem. ad Cur- 
tium III, 3. $. 12 Ἂν 23), Dorvill. ad 
Chariton. pag. 470, Sturz. in Lexic. 
Xenoph. I. p. 409 col, Brisson. De 
reg. Pers, princip. II, 170. Ipsum 
nomen peregrinae esse originis pa- 
tet. Hodie vocitari Araba observat 
I. le Hammer. Fundgrub. d. Or. VI, 
3. pss 332. 

* τῶν λοιπῶν Περσέων ἀπολε- 
λεγμένοι μύριοι) Intelliguntur Za- 
mortales , de quibus vid. Vil, 83. — 
In proxime seqq. ad οὗτος πεξὸς 
intellig. στρατὸς, quod aeque omis- 
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ρίοι. οὗτος πεξὸς qv^ 


Là. VIE, 


10— 42. 2517 


1 ΄ . ' ) 4 , 
καὶ τουτῶν χίλιοι μὲν ἐπὶ τοῖσι δόρασι 


ἀντὶ τῶν σαυρωτήρων ῥοιὰς εἶχον χρυσέας. καὶ πέριξ συνε- 


᾿χκλήϊον τοὺς ἄλλους" 


οὗ δὲ εἰνακισχίλιοι ἐντὸς τούτων ἐόντες 


2 j [d N T τ , [d ' δ * 
ἀργυρέας ῥοιὰς εἶχον. εἶχον δὲ χρυσέας ῥοιὰς xal oí ἐς τὴν 
γὴν τρέποντες τὰς λόγχας, xal μῆλα οἵ ἄγχιστα ἑπόμενοι Ξέρξῃ. 
* M , , e ^ , , ^ 
τοῖσι δὲ μυρίοισι ἐπετέτακτο ἵππος Περσέων uvoíg. μετὰ δὲ 
* e" , . ^ , , ow e ' 
την ἵππον διελέλειπτο καὶ δυο σταδίους. καὶ ἔπειτα 0 λοιπὸς 


e NW. s ? , 
outAog ηἴς ἀναμίξ. 


Ἐποιέετο δὲ τὴν ὁδὸν ἐκ τῆς “υδίης 042 


στρατὸς ἐπί ve ποταμὸν Kaixov καὶ γῆν τὴν Μυσίην. ἀπὸ δὲ 


sum est III, 25. IV, 
96. 100 coll. VIL, 81. 
τέων exhibui τούτων. 

ἀντὶ τῶν σαυρωτήρων ῥοιὰς εἷ- 
χον χρυσέας) De voce δοιὰ vidimus 
ad IV, 143. — σαυρωτὴρ, qui Athe- 
naeo XII, 8. p. 514 D. vocatur στύ- 
ραξ, inferior est hastae pars s. cu- 
spis, qua in terram defigitur, ut apud 
Homer. lli. X, 153, ubi conf. Schol. 
et Heyn. Obss. VI. p.31. Add, quae 
afferuntur in Thes. Ling. Graec. VII. 
p. 107 ed, Dindorf. Quod vero Ae- 
milius Portus in Lex, Ionic. s. v. 
σαυρωτὴρ, non ornatus tantum causa 
ac regiae "munificent: &e ostentandae 
gratia illos mala Punica habuisse 
contendit, verum etiam ut his ipsis 
malis*tegerent cuspidem, praeca- 
ventes , ne quis forte in ipso itinere 
eoncitatius faciendo, in conferta 
militum turba , a socio subsequente 
cuspide per imprudentiam in prae- 
cedentis dorsum impacta, sauciare- 
tur; ipsa seriptoris verba satis, cro- 
do, contrarium indicant, illosque 
milites aurea mala cuspidum loco 
gestasse dubitare nos non sinunt. 
Aurea et argentea quod fuerint mala, 
id ad ornatum fastumque retule- 
rim regum Persarum, quibus omnia 
istiusmodi fere insignia tribui so- 
lent aurea, Cf. nott. ad VII, 54 et 
VII, 83. 

πέριξ συνεκλήϊον τοὺς ἄλλους 


128. VII, 84. 
— Pro του- 


i. e. circum circa reliquos beeteedani. 


συνεκλήϊίον dedit Schaefer e Koe- 
nii emendatione ad Gregor. Cor. De 
dial. Ion. 8. 3. pag. 377 pro vulg. 
cvvéxAyov, cuius loco Florentinus 
et Sancrofti liber exhibent συνέ- 
4Àctov, Sed vid. Bredov. pag. 176 


seq. Ipsum verbum συγκληΐζειν (und 
includere) invenies VII, 120, cvyxa- 
τανληΐειν I, 182. In seqq. verbis 
ἐς τὴν γῆν scripsi pro vulg. εἰς 
τὴν γὴν, sed intactum reliqui et hoc 
loco et cap. 95 τρέποντες ; vid, nott. 
ad VII, 17. 

καὶ "ule of ἄγχιστα ἑπόμενοι 
Ξέρξῃ] Hine illi alibi voeantur μη- 
λοφόροι. Vid. Athen, XII. p. 8146. 
Aelian. V. H. IX, 3 et reliqua testi- 
monia apud Brisson. De reg. Perss. 
princip. I, 104. Ad hosce μηλοφό- 
ρους Hammer (Wien, Jahrbb. d. 
Litt. LXIII. p. 6) refert viros, qui 
in monumentis Persepolitanis con- 
spieiuntur hastis induti desinenti- 
bus in globum , qui pomi habet for- 
mam. Ad ἐπετέτακτο conf, VII, 
40. διελέλειπτο e Sehweighaeuseri 
emendatione et h.l. et VII, 40 nunc 
exhibetur. Olim διέλειπε, quod re- 
tinnit Matth., Sehaeferus edidit ó:e- 
λείπετο. In Florentino libro διεέλει- 
πτετὲ (sic), Negris edidit διέλειπέ 
τε, uncis includens quod sequitur 
καὶ, nisi hoc mutandum in χης 
Schw eighaeuserus maluit x«i mu- 
tare in κατὰ, ut legeretur κατὰ ro 
σταδίους; sed vid. modo VI, 119. 
De voce ἀναμὶξ vidimus ad VII, 40. 


Car. XLII. 


ἐπί τε ποταμὸν Kdtxov] Cf. VI, 
28 ibique nott. (ana mons memo- 
ratur quoque apnd Melam I, 18. 8.2, 
ubi cf. Tzschucke nott, critt. Vo]. 
II, 1. pag. 524 et nott. exegg. Vol. 
III, l.:pag. 523. Canas memorat 
quoque Livius XXXVII, 8. 0. De 
Atarnensi campo diximus ad VI, 28. 
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Kaixov ὁρμεώμενος, Κάνης 0gog ἔχων ἐν ἀριστερῇ, διὰ τοῦ 


"dragvéog ἐς Καρίνην πόλιν. 


ἀπὸ δὲ ταύτης διὰ Θήβης πεδίου 


ἐπορεύετο, ᾿Δτραμύττειόν τε πόλιν καὶ "dvravOgov τὴν Πε- 


λασγίδα παραμειβόμενος. 


χεὶρὰ ἤϊε ἐς τὴν Ἰλιάδα γῆν. 


De Carine urbe conf. Stephan. Byz. 
s..v., übi Καρήνη, πόλις Δυσίας, 
unde apud Plinium H. N. V, 30. 8. 
122 inter urbes, quae interciderint, 
memoratur Carene Unde Καρήνην 
apud Herodotum reponi olim voluit 
Harduinus ae nostra aetate idem 
suaserunt Meineke ad Stephan. By- 
zant, l. l. et Stein. Vindice. Herodd, 
Specim. p. 6. Caeterum apte cum 
Xerxis itinere conferri poterunt, 
quae de Graecorum ex Asia redeun- 
tium itinere perscribit Xenophon in 
Anabas. VII. 8. 8. 7: ἐντεῦϑεν͵ ἐπο- 
ρεύοντο διὰ τῆς Τρῳάδος χαὶ ὑπερ- 
βάντες τὴν Ἴδην εἰς ντανδρον 
ἀφικνοῦνται πρῶτον, εἶτα παρὰ 
ϑαάλατταν ποριυύμενοι τῆς Πυδίας 
εἰς Θήβης πιδίον: ἐντεῦϑεν δὲ 
ἄτραμ νττίου καὶ Κερτονίου παρ᾽ 
Aragvéa εἰς Καΐκου πεδίον ü- 
ϑόντες Πέργαμον καταλαμβάνουσι 
τῆς Μυσίας. 


᾿Ατραιύττειόν τε πόλιν x. τ. À.] 
᾿Ἄτραι ύττειον duobus in codd. ex- 
stat Parisinis et apud Eustath. ad 
Ili. pag. 619, 44 s. 512, 20, acce- 
dente Valla. In Sanerofti libro in- 
venitur Argceuvrtcrov (quam forman 
veram habet Iul. Olshausen ad Puni- 
cam stirpem revocans: vid, Kieler 
philolog. Stud. I. pag. 7 et Rhein. 
Mus. N. F. VIIL pag. 323 seq.) , in 
Florentino, aliis 49 9«t., suffra- 
gante Stephan. Byzant. s. v. pag. 35. 
Apud TThucydidem V, 1 meliores li- 
bri ᾿“τραιύττειον; alii iique minus 
probati ἀτραμύττιον, Ac numi ac- 
euratiores in prima syllaba à, in 
tertia unum τ ostendunt. De qua 
scripturae varietate plura dabunt 
interprett. ad Thucyd, l. l., Poppo 
Prolegg. in 'Thucydid. P. I. Vol. II, 
pag. 44l seq , Tzschuck. ad Mel. I, 
18. 8 ? nott, eritt. (IT, 1) p. 518 
oll. Crenzer. Fragmm. historiec. p. 
198 et add. Laurent. Lyd. De menss, 


τὴν Ἴδην δὲ λαβὼν ἐς ἀριστερὴν 
καὶ πρῶτα μέν οἵ ὑπὸ τῇ Ἴδῃ 


8. 18. p. 169 seq. ed, Roeth. Ipaa 
urbs ad maris sinum Adramytte- 
num, qui inde vocabatur, condita 
ab Atheniensibus etiamnum vetus 
retinuit nomen Adramitti, Vid, Strab. 
XIII. p. 606 s. p. 004 A. et p. 611 
seqq. s. 010. Tzschuck. ad Mel. 1.1. 
nott. exegg. (ΠῚ, 1) p. 526. A qua 
urbe extenditur lata planities, cu- 
ius partem meridionalem ad istos 
Thebes campos, quos Herodotus 
h. l. commemorat, refert Prokesch. 
Erinnerungg. ete. HIL. p. 283. 7We- 
hen, quam etiam Z/gypopluciam. vo- 
cant, nisi oppidi in Thebes regione 
siti est nomen, ium novit Homerus, 
sitam in agro fertili a meridie Tro- 
iae et ipsis Troianis subditam, dein 
vero ab Achille captam ac vasta- 
tam. Conf, Ili. 1. 366. IT, 691. VI, 
397. 416. XXII, 479 coll, Strab. l. l. 
pag. 612 5, 010 et ''zschfcke 1. 1. 
nott. exegg. (III, 1) p. 525. Ad 
"Avravógov cf, V, 20 et C. O, Mucl- 
ler. Orchomen, pag. 444 (notante 
Cr.). Ad voces tjv Ἰλιάδα γὴν vid. 
nott. ad V,172. De /da monte plura 
dabunt "Tzschucke ad Mel. I, I8. 
8. 4. nott. exegg. (III, 1} pag. 538 
et Forbiger: Handb. d, alt. Geo- 
graph. II. p. 113. Quod antem Le- 
chevalier (Beschreib. d. Ebene von 
Troia p. 56 seqq; ed. vernac.) verba 
Herodoti : τὴν Ἴδην δὲ λαβὼν ἐς 
ἀφιστερὴν χεῖρα (sic enim pro male 
vulg. χέρα exhibuimus e Florentino 
aliisque codd. probante Iliredovio p. 
159) ita vult accipi, ut exercitus 
processerit sinistrum Idae brachium 
versus, id vereor, nt linguae leges 
permittant, bencque iam monuit 
Heynius 1. l. p. 57 nott., nil aliud 
indicari , nisi exercitum ita esse pro- 
gressum, ut ad laevam habuerit Idam 
montem. Quod si vix credibile vide- 
bitur, militibus oram maritimam le- 
gentibus in itinereSardibus Abydum 
faciendo ad laevam fuisse Idam, il- 
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νύχτα ἀναμεέναντι βρονταί τὲ καὶ πρηστῆρες ἐπεσπίπτουσι., 
, - , * ri , , 
καί τινα αὐτοῦ ταύτῃ συχνὸν ὅμιλον διέφϑειραν. ᾿Απικομένου 4 
δὲ τοῦ στρατοῦ ἐπὶ τὸν Σκάμανδρον, ὃς πρῶτος ποταμῶν, ἐπεί 

BJ , e , - t - 
τε ἐκ Σαρδίων ὁρμηϑέντες ἐπεχείρησαν τῇ 00g, ἐπέλιπε τὸ 
b] - - ΒΞ , , 
ῥέεθρον, οὐδ᾽ ἀπέχρησε τῇ στρατιῇ τε καὶ τοῖσι κτήνεσι πινό- 


lud teneri velint, montium quasi se- 
riem esse Idam jluresque habere 
partes et brachia, ad ipsum mare 
usque porrecta , per quae Persis iter 
faciendum erat, adeo ut ad laevam 
sane habuerint Idam vel certe eam 
Idae partem, quae longius mare ver- 
sus extendebatur. Itaque Mauduit 
(Decouvertes en Troade Disserta- 
tions ete, Paris 1810. p. 210 seq.) 
Idam hoc loco de Gargaro intelligi 
vult, Idae montis parte quadam; 
hune vero Gargarum ad sinistram 
habuerit necesse esse addit exerci- 
tus Antandro profectus et inde per 
planitiem, cui.nune nomen Daira- 
mitche, fluviumque Scamandrum (i. 
e. Meudere, ut nunc vocant) llium 
versus progressus, Atque idem af- 
firmaverat Clarke (Travels etc. II, 
l. p. 137. 170), cum is, qui a sinu 
Adramytteno ad Hellespontum iter 
faciat, necesse sit ad laevam lftabeat 
montium Idae seriem ipsumqueGar- 
garum. 

βρονταί τε καὶ πρηστῆρες ἐπεσ- 
πίπτουσι καὶ --- διέφϑειραν)] Detem- 
porum ratione, ex qua praesens tem- 
pus mox excipit noristus, vid. alata 
ad V, 55. Ad reliqua conf. Xenoph. 
Hellen. I, 3, 1 ὁ ἐν Φωκαΐᾳ νεὼς 
τῆς ᾿ἀϑηνᾶς ἐνεπρήσϑη, To not r- 
ρος ἐμπεσόντος: unde fulmina aut 
certe fulminum radios, quibus qune 
feriuntur, incenduntur, intelligi m01- 
στῆρας patet, Et conf, queque He- 
siod. Theogon. 816, ubi πρηστῆρες 
ἄνεμοι. Antholog. Palat. VII, 174, 
ubi πρηστὴρ περαύνιος, Plura in- 
venies in Thes. Ling. Graec. VI. p. 
1593 ed. Dind. In seqq. ad voces 
αὐτοῦ ταύτῃ conf, nott. ad IV , 80. 
135. I, 189. 


Car. XLIII. 


Anixouzvov δὲ τοῦ στρατοῦ κ. τ, 
λ.] Quae ipsa pluribus verbis inter- 


positis mox repetuntur verbis ἐπὶ 
τοῦτον δὴ τὸν ποταμὸν ὡς ἀπίκετο 
Ξέρξης. Conf. Schaefer ad Dionys. 
Halicearnass. De composit. verbb. 
p. 191, quem citat Cr. Nam Scaman- 
der (de quo fluvio plura 'zschucke 
ad Mel. I, 18. $. 3 nott. exegg. III, 
l. pag. 036 seqq. et Forbiger in: 
Handb. d. alt. Geograph. 1I. p. 118 
et Pauly: Realencyelopaed. VI, l. 
pag. 852.) primus, ex quo Sardibus 
profecti Persae iter fecerant, flu- 
vius fuisse dieitur, qui epotus defe- 
cerit, cuiusque aqua non suffecerit 
copiis atque iumentis, Cf. Heyne 
l.l.pag. 57. Ex hoc autem loco in- 
telligi putat vir doctus in Epheme- 
ridd. Gotting, 1820. nr. 19]. pag. 
1907 seq. (citante Cr.), iam Hero- 
doti aevo Simoin fluvium Homeri- 
cum in Scamandrum fuisse conver- 
sum: idemque contendit Mauduit I. ]. 
pag.216, cum rivulus epotus minime. 
Scamander esse potuerit, sed Simois 
fuerit, in quem Scamnandri appella- 
tio postea transierit: quod quidem 
mihi haud persuasit, qui hoc certe 
loco de uno Scamandro, cui nunc 
nomen Jendere Su, sermonem esse 
arbitror ex iis, quae de hoc rivo, 
qui ex Idae montibus delabitur, do- 
cuerunt et antiqui et recentiores 
scriptores, qui has ipsas regiones 
perlustrarunt, idqne satis proba- 
runt, eum rivum, qui olim Simois ac 
nune Zumnbrek 8. Dümrek Tchai vo- 
catur, longe minorem esse , adeo ut 
nestatis tempore omnem fere aquam 
amittat; neque eum adhuc eum Sca- 
mandro coniungi tradunt, sed trium 
tantum geographice. milliarr. spatia 
emensum mari misceri: vid. allata a 
l'orbigero in: Pauly's Realencycelop. 
VI, 2. pag. 2159 seq. Itaque apud 
Herodotum de uno Scamantlro, qui 
satis magnam aquarum copiam vel 
media aestate secum ferre dicitur et 
decem fere geographiec. milliarr. iti- 
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μένος. ἐπὶ τοῦτον δὴ τὸν ποταμὸν ὡς ἀπίκετο Ξέρξης, ἐς τὸ 


Πριάμου Πέργαμον ἀνέβη. ἵμερον ἔχων ϑεήσασϑαι. 


nere delabitur , sermonem esse , vix 
dubium videri poterit. Ad locutio- 
nem ἐπέλιπε (ubi male edd. veteres 
ἀπέλιπε) τὸ δέεϑρον conf. Werfer. 
in Actt, phill. Monace. I. pag. 8l. 
Herod. VII, 58. 108. Ad verbum 
ἀπέχρησε conf, 1, 66 et VII, 196. 
Paulo aliter eandem Noster expres- 
sit. sententiam VII, 100 

ἐς τὸ Πριάμου Πέργαμον] Apud 
Homerum teste Spohn. De agro Tro- 
ian. pag. 11. 12 semper invenitur 7j 
Πέργαμος, ita ut posteriores tan- 
tum scriptores dixisse videantur τὸ 
Πέργαμον,  Intelligitur enim Per- 
gamus Troiae arx s. ἀχρύπολις, al- 
tior reliquá Troiáà, rupibus super- 
gtructa et inaccessa ferc, in qua deo- 
rum templa, Priami palatia, alia, 
quibus sanctitatem quandam illa 
adepta esse fertur. Quam quidem 
nune quaerunt non longe remotam 
ἃ vico, cui nune nomen Zunarbaschi, 
pone quem exsurgit collis saxosus 
anc praeceps, in quo Priami arcem 
s. Pergamum vetus fuisse iam do- 
cuit Lechevalier l. 1. p. 172 ac no- 
stra aetate satis probavit Forch- 
hammer, alios ut taceam, mappis- 
que planitiem Troianam prae se fe- 
rentibus et accurate delineatis in- 
dicavit: Topographische und phy- 
siogr. Beschreibung der Ebene von 
'"'roia mit ein. Karte. Frankf. 1850. 
Hane enim sententiam, quam du- 
dum professus eram in Jahrbb, f. 
Philol. τι. Paedag. Vol. LII. p. 398, 
ndhue tueri malim, quam eos se- 
qui, qui Herodoti Pergamum s. 
lium nullum aliud esse ponunt, 
nisi Ilium recentius in planitie con- 
ditum mari propius non proenl & 
vico, eui nunc nomen Zschibak (v. 
Erkenbrecher in: Mus. Rhen, N. F. 
IL. p. 1 seqq. inprimis p. 30 seqq., 
Iul. Braun: Homer τι. sein Zeitalt. 
p. 10 seq.); nec denique placet Ul- 
richsii sententia (Mus. Rhen. N. F. 
II. p. 572 seqq.) . qui Troiam anti- 
quam 8. Pergamum eo loco quaerit, 
quo nune vicus Aktscehi-Kioi s. 
Atzik-Kioi, remotus nnins horae 
spatio à vico Bunarbaschi, quem 


Scamandriae veteris locum obtinere 
putat. Sed haec longius persequi 
nb Herodoti interpretatione alienum 
videtur: qui singula cognoscere stu- 
deat, adcat quae colleeta praebet 
de his Forbiger in: Pauly's Realen- 
cyclopaed, VI, 2. p. 2161 seqq. et 
Handb. d. alt. Geogr. II. pag. 149. 
Quod nos posuimus, probare vide- 
tur vel verbum ἀνέβη, ad locum edi- 
tiorem, sive collem sive arcem, 
quem Xerxes escendit, utique &pe- 
ctans. Commoverat nutem Xerxem, 
ut adscenderet, ipsa loci nobili- 
tns: excitaverant Persarum regem 
Graeci mnlti, qui ipsins exercitum 
sequebantur atque in ipsius regis 
comitatu erant, loci carminibus Ho- 
mericis celebrati bene memores ne- 


πὸ adeo inseii eius opinionis, qua 


Persae se totius Asiae indeque etiam 
"Troadis dominos inde ab antiquis- 
sima aetate praedicabant: vid, su- 
pranott. ad I, 4. Itaque nil mirum, 
Xerxem in Graecos profeeturum in 
hune loeum solemniter escendere, 
quem ad ipsum Persarum imperium 
olim pertinnisse ab iisdem Graecis 
olim dirutum ferebant; nec magis 
mirum , sacra solemnia ibi instituta 
fuisse a Xerxe loci antiquitate et 
celebritate commoto: quare nolim 
credere haec a Graecis esse ficta et 
nb iisdem probata Persis nonnullis 
viris doctis, ut iudicat Sengebusch 
in: Dissertat. Homericc. prior. p. 
115. — De Ilio recentiore post ve- 
tus Ilium condito in planitie vid. 
Strab. XIIL. pag. 003 seq. 601 seq. 
et quae Boeckh. in Corp. Insceriptt. 
Graece, T. IT. p. 878 seq. (ad nr. 
3595) et Forbiger l. 1, attulerunt. 
Quod vero Herodoti aetate Perga- 
mnm, euins Ajexander Macedo nul- 
155 reperire potnit reliquias, adhuc 
stetisse hoc ex loco coniicit Kruse: 
Ueber Herodot's Ausmessung des 
Pont. etc. pag. 67, vereor equidem, 
ut recte coniecerit. Nam locus tan- 
tnm hic indicatur, in qnem escen- 
derit Persarum rex, nec ullo modo 
quaeritnr, num rudera adhue anti- 
quae arcis exstiterint necne. 
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vog δὲ καὶ πυϑόμενος ἐκείνων ἕκαστα τῇ ᾿4ϑηναίῃ τῇ Ἰλιάδι 
ἔϑυσε βοῦς χιλίας" χοὰς δὲ οἵ μάγοι τοῖσι ἥρωσι ἐχέαντο. 


τῇ ᾿ϑηναίῃ τῇ Ἰλιάδι ἔϑυσε βοὺς 
χιλίας, Cui eidem deae, observante 
Wesselingio, Alexander quoque Ma- 
cedo Ilium delatus sacra fecit, testi- 
bus: Arriano I, 1] et Diodoro XVII, 
18. Idem antea fecerat Mindarus 
ἐν ᾿Ιλίῳ ϑύων τῇ AO yd , ut scribit 
Xenophon in Hellenn. I, 1, 4, et 
postea fecit C. Livius, Romanorum 
dux, qui teste Livio XXXVII, 9 
» Ilium ascendit sacrificiogue Miner- 
cde facto legationes finitimas ab 
,Elaeunte et Dardano et Rhoeteo, 
»tradentes in fidem civitates suas, 
benigne audivit ;:'* alia de hac Mi- 
nerva.excitavit Creuzer Melett. I. 
p. 23 coll. Symbol. III. p. 352. His 
igitur testimoniis cum satis proba- 
tum videatur, .Minervem lliacam, 
quam 6raecam deam vulgo habent, 
pie adeoque insigniter hoc loco cul- 
tam esse, iure mireris Xerxem Per- 
sarum regem Graecis bellum illatu- 
rum huic deae sacra facere eamque 
.hoe modo propitiam sibi reddere vo- 
luisse: quare Graecae huius deae 
hoe loco cultae appellatione Persi- 
eum utique numen, quod Xerxes ve- 
neratus sit, intelligi credam eum 
plane in modum, quo Artaxerxes, 
antequam regnum capesseret, ut 
initiaretur, intrasse dicitur templum 
deae, zv A8 nvg ἄν tic εἰκάσειεν, 
quae verba sunt Plutarchi in Vit, 
Artaxerx. cap. 4. De Persico autem 
numine si quaeratur, iam Kleuker 
Append, ad Zendavest. III. pag. 23 
observarat, si vera essent, quae de 
Xerxe Minervae lIliacae sacrificante 
Herodotus tradidit, Xerxem proba- 
biliter cogitasse de Znaitide , Persa- 
rum dea, quam pro Graecorum Mi- 
nerva quidam accipiunt, alii pro 
Diana habent, cum lunae significa- 
tionem in ea inesse putent; vid, 
RKoeth: Gesch. d, Philosoph. I. nott. 
pag. 282 coll, Creuzer, Symbol. II. 
p. 673. Equidem, mt dicam quid 
sentiam, de ea dea hic agi putem, 
quam Persae vocabant Míro«v te- 
ste Herodoto I, 132, ubi vid. quae 
attulimus: his adde Windischmann 
in: Abhandll, d. Münchn. Akad. d. 


Wiss. 1856, VIIT, 1 (XXXIII). pag. 
103 seqq. in Dissertatione de Pcrsa- 
rum Mithra, ubi etiam de dea Ana- 
hita, quae prope Mithram appella- 
tur, disputavit. De Iliaca Minerva 
disseruit C. O, Mueller (Kleine 
Deutsch, Sehrift, II. p. 205), eam- 
que retulit ad antiquam illam deam, 
Troianis cultam, cui Troianae mu- 
lieres peplum offerunt apud Homer. 
Ili. VI, 270 seqq. 

βοὺς χιλίας) Eustathius eo loco, 
quem ad cap. 4? citavimus, zttonu- 
βην hoe sacrificium mille boum ap- 
pellat: quo sacrificio epulas exerci- 
tus simul contineri vult Rhode (Die 
heilig. Sag. d. Pers. pag. 507), cum 
apud Persas more receptum fuerit. 
ut hostiae mactatae carnes ad eum, 
qui sacrificium obtulisset, redierint 
et ab eo sive solo sive ἀπὲ cum ho- 
spitibus aut sodalibus comesae sint, 
De quo utut statuis, ipse numerus 
mille boum neminem offendet, qui 
reputaverit, ter mille hostias a Croe- 
so oblatas (Herod. I, 50 ubi vid. 
nott.), alia huiusmodi sacrificia, 
quae commemoravit Lasaulx: Stu- 
dien d. class, Alterth. p. 269 eeq. 

χοὰς δὲ of μάγοι τοῖσι. ἥρωσι 
ἐχέαντο)] χοὰς ἐχέαντο Valcken. re- 
ete accepit pro ἐνήγισαν; de quo- 
verbo vid. nott. ad I, 167. Nec ali- 
ter intellexisse video Heynium ad 
Lechevalier. 1.1. p. 58 nott. Sub λε- 
roibus autem h. 1. Kleuker l.l. pag. 
24 intelligi vult Aheroés Zomericos, 
eum, Xenophonte quoque teste, Cy- 
rus atque Magi uniuscuiusque ter. 
rne, quam permearent, heroés advo- 
eare consueverint indigenas, quos 
sibi propitios redderent. Neque ta- 
lia abhorrere putat a Persicae reli- 
gionis indole; si quidem Persae he- 
roés non tanquam deos ipsos, sed 
ut genios bonos sive summi boni ge- 
nii ministros atque adiutores, qua- 
les vocantur Feruer, coluerint atque 
invocaverint. At Gallo docto, Choi- 
seul-Goufrner, Voyage pittoresque 
ete. II. pag. 385 vix credibile vide- 
tur, Magos in peregrini herois ho- 
norem libationes fecisse; itaque He- 
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ταῦτα δὲ ποιησαμένοισι νυχτὸς φόβος ἐς τὸ στρατόπεδον ἐνέ- 


ῥ E 
πεσε. ἅμα ἡμέρῃ δὲ ἐπορεύετο ἐνθεῦτεν, 


Lu - 0053 
ἐν ἀριστερῇ μὲν 


ἀπέργων ἹῬυΐτειον πόλιν καὶ Ὀφρύνειον xci Ζ“άρδανον, ἥπερ 
δὴ ᾿βύδῳ Ouovgóg ἐστι, ἐν δεξιῇ δὲ Γέργιϑας Τευκρούς. 


Ἐπεὶ δ᾽ 


ἐγένοντο ἐν ᾿ἀβύδῳ, ἠϑέλησε Ξέρξης ἰδέσϑαι 


πάντα τὸν στρατόν. καὶ προεπεποίητο γὰρ ἐπὶ κολωνοῦ ἐπί- 
, - , Y ΄ - d 
τηδὲς αὐτῷ ταύτῃ προεξέδρη λίϑου λευκοῦ" ἐποίησαν δὲ Aflv- 


rodotum lhaec forsan ex Hellanico 
descripsisse autumat. In quo me 
quidem non assentientem habebit: 
qui malim eredere, quos ἥρωας hoc 
loco vocat Herodotus, Persarum 
genios fuisse (Ferwer), quorum in 
locum Noster substituerit occ, 
Graecis scribens et Persas haud se- 
mel Graecorum more agentes et lo- 
quentes inducens, 

νυκτὸς φόβος -— ἐνέπεσε] In aliis 
libris exstat ἐσέπεσε. At conf. IV, 
203. VIII, 37. Miscell. Observv, II. 
pag. 144. 

Ροίτειον πολιν] lHhoeteun a Sigeo 
(de quo vid. nott. ad V , 64) sexa- 
ginta stadiiü remotum Leste Stra- 
bone XIII. p. 595 s. 800 A. , in pro- 
montorio, quod nunc vocant Tscla- 
cate Burun quodque olim et ipsum 
Rhoeteum vocabatur, probabiliter 
fuit exstructum, ubi nune vicus 
mari adiacet nomine Erin- Kevi s. 
El Gulmes , aut , ut alii seribunt, Z/- 
Guelines- Kevi. Vid. Tzschuck. ad 
Mel. I, 18. 8. 5 nott. exegg. (III, 1) 
pag. 512, Forbiger: Ifandb. d. alt. 
Geograph. II. p. 138 coll. 114, Kruse 
l. supra laud. pag. 68, Choiseul- 
Gouffier 1. 1. II. pag. 444. Quem 
vicum Lircherus minus recte pro 
veterum Ophryneo habet, quod non 
ad mare fuit situm, sed in tractu 
interiori prope Dardanum in monte 
silvis abundante, nec procul ab eo 
loco, qno Hectoris sepulcrum esse 
tradunt. Vix tamen accuratius op- 
pidi situm indicare licet, cum hae 
ipsae regiones adhue parum sint co- 
gnitae ac perlustratae. Conf. Kruse 
1. l. pag. 69. De Dardano diximus 
ad V, l17; de Gergithis Teucris ad 
V, 122; addi nunc volumus ea, quae 
disseruit Giseke: 'hrakisch Pelas- 
gische Stümme p. 2 et 101, 


Car, XLIV. 


Ἐπεὶ δ᾽ ἐγένοντο £v'Afvóo] Quod 
in quibusdam eodd, additur μέσῃ, 
tuetur Gail., comparans VII, 45, ubi 
τὰ Agvünvav πεδία. 

αὐτῷ ταύτῃ προεξέδρη λίϑου 
λευχοῦ) Quod Abreschio (Dilucidd. 
Thucydd. pag. 403) in mentem ve- 
nerat αὐτοῦ ταύτη, ut VII, 42, id 
reiicit Valeken., cum vicina hie re- 
quirant dativum αὐτῷ (i. e, in eius 
[regis] commodum s. usum), quem etiam 
Stobaeus liabet p. XCVIII, 73. 535 
(T. IHI. pag.297 Gaisford.). Recen- 
tiores edd. inde a Bekkero edide- 
runt αὐτοῦ. προεξέδρη (ut bene 
notat Valcken.) Xerxi ab Abydenis 
parata prima sedes fuisse videtur, 
quae in exedra prae reliquis emine- 
ret; ϑρόνον ὑψηλὸν dixit 'l'zetz. 
Chil. I, 937. "Ev προεδρίῃ sedens 
Darius copias suas Bosporum trans- 
gredientes contemplatus est, teste 
llerodoto IV, 88. Duo codd. h. I. 
afferunt ἐξέδρη: de qua voce con- 
sul. Musgrav, ad Euripid. Orest. 
1450 (1461). Vitruv. VI, 3, 8 ibi- 
que Schneider. Cicer. De orat. IIT, 
5. De finibb, V ,2 ibique Integre 
Wuestemann: Palast. d, Scaurus. 
pag. 119 seq. 126 seq. Indieatur 
igitnr h. 1. sedes eminentior eaque 
marmorea, quam in colle Maltepe, 
loco editiori promontorii Nagarae 
(ubi veterem Abydum fuisse con- 
stat, vid, nott, ad V, 117 et VII, 
32), unde late pateat prospectus, 
fuisse statuit Prokesch: Erinnerun- 
gen etc. IIT. pag. 24. Add, Ham- 
mer: Wien. Jahrbb, Vol. LVII. pag. 
2. 3, — Pro βασιλῆος exhibui βασι- 
A£og. Ad en,quae continuo seqnun- 
tur: dg (tero, κατορῶν ἐπὶ τῆς 
ἠϊόνος ἐθηεῖτο x. v. Δ. Cr. confert 
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δηνοὶ, ἐντειλαμένου πρότερον βασιλέος. ἐνθαῦτα ὡς ἵξετο, 
κατορῶν ἐπὶ τῆς ἠϊόνος ἐθηεῖτο καὶ τὸν πεξὺν καὶ τὰς νέας, 
ϑηεύμενος δὲ ἱμέρϑη τῶν νεῶν ἅμιλλαν γινομένην ἰδέσϑαι. 
H xv? 5, 7 , "Pr ᾿ v.s. er - 
ἐπεὶ δ᾽ ἐγένετό τε καὶ ἐνίκων Φοίνικες Σιδώνιοι, ἡσϑὴ ve τὴ 
ἁμίλλῃ καὶ τῇ στρατιῇ. 
τον ὑπὸ τῶν νεῶν ἀποκεκρυμμένον, πάσας δὲ τὰς ἀκτὰς καὶ 
τὰ ᾿“βυδηνῶν πεδία ἐπίπλεα ἀνθρώπων, ἐνθαῦτα Ξέρξης £av- 
 ὙΝ " * ΕΞ παν ' ? ἫΝ 
τὸν ἐμακάρισε, μετὰ δὲ τοῦτο ἐδάκρυσε. Μαϑὼν δέ tuv ᾿19- 
τάβανος ὁ πάτρως, ὃς τὸ πρῶτον γνώμην ἀπεδέξατο ἐλευϑέ- 
, , tS , 
φως, ov συμβουλεύων Ξέρξῃ στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν EAÀAcÓa, 


[4 δι ἐν 
ovrog ὡνὴρ φοασϑεὶς A 


Ly 


van Voorst: Annott, in selectt, locc, 
Nov, Testam. Spec. 111. p. 97. Di- 
citur enim Xerxes, ubi consedit, de- 
spiciens ea alto (e sede eminentiori) 
super oram sparsas contemplatus 
esse δὲ copias et naves, eodem pror- 
sus modo, quo olim Darius, ut paulo 
nnte monuimus. Ac Timur, Mongo- 
lorum princeps, expeditionem sus- 
cepturus, simili fere modo, quo 
Xerxes, copias suas de monte Ulu- 
tagh eonspexisse et in campis ex- 
tensis recensnisse fertur. Vid. I. de 
Hammer: Hist. Osman. I. pag. 275. 

fu£g9 — ἰδέσϑαι) Verbum ἔα εἰ- 
ρεσϑαι eadem capiendi, desiderandi 
notione III, 123. VI, 120, — γινο- 
μένην, cuius loco in quibusdam ex- 
stat γενομένην, recte tuetur Larche- 
rus interpretans: dum fieret. 
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ὑπὸ τῶν νεῶν ἀποκεχουμμένον) 
i. e. cum videret omnem Hellespon- 
tem navibus occultatum 8. abscondi- 
tum, i. e coopertum: vid. VII, 226. 
Inde male apud Stobaeum l. l. ὑ πο- 
κεχρυμμένον, 

μετὰ δὲ τοῦτο ἐδάκρυσε) Specie 
alienam , revera suam conditionem de- 
ploraese videtur (Valerio Max. IX, 
15 ext. 1) opum magnitudine, quam 
altiori animi sensu facilior**: videri 
enim voluit Xerxes lacrimans, quod 
tanta hominum multitudo in/ra cen- 
tum annos esset obitura. ITaec et seqq. 
paucis expressit Tzetzes Chil. I, 040 
ete. Herodoteum autem Xerxis et 


Ξέρξεα δακρύσαντα εἴρετο τάδε" 


.---.-.... .... .ς(... -... ..»............----. 


Ὧ βα- 


Artabaui colloquium ob sententia- 
rum personis congruam magnitudi- 
nem miratur Hermogenes pag. 509. 
[Rhett, Graecc II. p. 396. ed, Walz. 
II. p. 421 ed, Spengel., ubi pro zfr/a- 
bano Mermogenes scribit Jorafla- 
Sov. Adde Choricium, qui Herodo- 
tea attigit in Epitaphio Polybii eap. 
24. pag. 30 Boissonad. 7" Falcken. 
Add. Plinii Epp. III, 7. — Ad for- 
mam Herodoteam ἐπέπλεα in pro- 
xime antecedentibus conf. Grashof. 
in: Schulzeitung. 1831. IL. p. 703 et, 
qui omnia huc spectantia collegit, 
Bredov. p. 154. Ad verbum fuaxd- 
ρισὲ vid. nott. ad I, 31. 


Car. XLVI. 


MaS$9àv δέ μιν ᾿Δρτάβανος ὁ πά- 
τρῶς x. τ. 4.] In edd. olim ponebatur 
maior distinctio post ἐπὶ τὴν 'EA- 
λάδα, ubi minorem poni oportuit; 
nam verba μαϑὼν δέ μιν ob voces 
plures interiectas deinceps repetun- 
tur verbis οὗτος ὡνὴρ φρασϑεὶς, 
euius structurae simile exemplum 
vidimus VII, 43. Nec differt φρα- 
c9 «lc significatione a verbo u«Qov: 
conf. V, 92 $. 3. IX, 19. 107. Ita- 
que etiam dv, quod post οὗτος in- 
sertum invenis in edit. Schaef. et 
Matth. , abieci libris scriptis ita iu- 
bentibus, Unus Stobaeus]. l. p. 536 
s. pag. 208 habet οὗτος ὧν. ὡνὴρ 
scripsi, ut supra V1I, 3; vid. Bre- 
dov. p. 107, Locutionem uM 
xvvotat γνώμην attigi ad VII, 3. 
Ipsa Artabani oratio, ad quam h. l. 


Ὡς δὲ ὥρα z&vra μὲν τὸν Ἑλλήσπον- 45 


46 
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σιλεῦ, ὡς πολὺ ἀλλήλων κεχωρισμένα ἐργάσαο νῦν τε καὶ 


ὀλίγῳ πρύτερον; μακχαρίσας γὰρ σεωυτὸν δακρύεις. 
Ἐσῆλϑε γάρ μὲ λυγισάμενον κατοικτεῖραι, ὡς βραχὺς εἴη δ32 


τ . 
HIP T: 


Ὁ δὲ 


e - , , , , , , , Ἢ 
ὁ πᾶς ἀνϑρώπινος βίος. εἰ τουτῶν γε ἐόντων τοσουτῶν οὐδεὶς 


, Ρ ι ^ , 
ἐς ἑκατοῦστον ἑτὸς περιξῦται. 


, ' M , , , . 
τούτου παρὰ τὴν ξοην πεπονϑαμὲν oixrgorega* 


Ὁ δὲ ἀμείβετο λέγων" 


Ἕτερα 
ἐν γὰρ οὕτω 


^. ^. δ i ev v 2 Δ , , / » 
βοαχέϊ βίῳ ovóclg ovr o ἀνϑρῶπος ἔων εὐδαίμων πέφυκε οὔτε 
, , - » € , , 
τούτων οὔτε τῶν ἄλλων, τῷ OU παραστήσεται πολλάκις καὶ 
LEE "“ ξ , , - ^ , n * 
οὐκὶ «za& τεϑναναι βουλεσϑαι μάλλον ἡ ξωειν. αἵ ve γὰρ συμ- 


Noster respicit, legitur supra VII, 
10 seqq. 


ἐργάώσαο νῦν τε] Apud Stobaeum 
p. 612 s. 610 ed. Gesn. exstat ἔργα 
σὰ τὸ νῦν rt; quae lectio Valcke- 
nario haud contemnenda videbatur. 
Herodotei libri in vulgata consen- 
tiunt omnes, Idem Stobaeus in seqq. 
pro σεωυτὸν affert ἑωυτὸν, de quo 
conf, III, 36. 


'Ecni9s γάρ μὲ λογισάμενον κατ- 
οικτεῖραι) De vocula γὰρ initio ora- 
tionis sic posita conf, nott. ad I, 30, 
ubi etiam verbum ἐπῆλϑε eodem 
sensu, quo hie ἐσῆλθε. lllud dati- 
vum personae plerumque sibi adiun- 
git, ut in locis a Valcken. allatis 
Herod, I, 30. Pausan. VIII, 17. 8. 3. 
Isocrat. Panath. p.2414.252C [cap. 
18. 8. 55, ubi male olim ὑπέρχεται 
et cap. 30. 8. 96.] Demosthen. pag. 
100, 39. [Vid. Ind, Graecit. Demo. 
sthen. pag. 336R.] Verbo ἐσῆλθε 
mmodo dativum (ut I, 86), modo ac- 
eusativum Noster adstruxit III, 42 
(ubi conf. nott.) I, 116. VI, 125: 
quibus addunt Plutarch, IH. p. 100 E. 
.Valeken. ad Euripid. Phoeniss. 1379, 
atque inprimis Hemsterhus. ad Lu- 
cian. I. p. 206 Bip. Ad sensum bene 
Schweigh.: ,,Subiit namque me hu- 
manam sortem miserari, reputantem, 
quam brevis sit universa hominis vita. 
De qua sententia cf. nott. ad V , 4. 
— Mox τούτων dedi pro τουτέων. 
Ad verba παρὰ τὴν ξόην (inter vi- 
tam , in vita) conf. supra II, 121. 8. 4 
ibique nott. et ad formam vocis ξόην 
allata à Bredov. p. 169; qui idem 
quod in proxime antecedentibus &v- 
ϑρώπινος in ἀνϑρωπήϊος mutatum 


vult p. 178, nemo editorum obsecu- 
tus est; tu vid. nott. ad I, 86. 

τῷ οὐ παραστήσεται πολλάκις] 
i. e. eui non saepe in mentem veniat. 
Locutionem illustravit Hemsterhus. 
ad Lucian, III. p. 302 seqq., cui 
add. Ast, ad Platon. Phaedr. p. 240, 
Heindorf. ad Phaedr. pag. 9. He- 
rod. VII, 187. De indicativi usu in 
his exposuit Baeumlein: Ueber die 
Modi etc. pag. Ol. 

τεϑνάναι βούλεσθαι μᾶλλον ἢ 
ξωειν) ξώειν dant plerique libri seri- 
pti* nonnulli ζῆν, unus bbc ges 
ξόειν, quod Gaisfordius recepit, 
procul dubio commotus, quod xis 
£05 pro £9 in Herodoti Musis ple- 
rumque exhibetur, ut modo vidi- 
mus: sed £osi» constanter Nostrum 
scripsisse idem Dredov. p. 170 satis 
edocuit. Ipsa sententia apud alios 
quoque scriptores Graecos occurrit, 
apud Sophocl. Oed. Col. 1225, Bac- 
chylid. fragm. 3. Theognid. 543 seq. 
(423 seq.), alios, quos excitavimus 
ad Herodotum I, 31 et potissimum 
V,4. Ac scribit quoque VOS 
qui, "dieitur De sublimit. IX. $. 
ἀλλ᾽ ἡμῖν μὲν δυσδαιμονοῦσι ἀπο- 
κεῖται λιμὴν κακῶν ὁ ϑάνατος. Ubi 
et Herodoti locum et alios similes 
excitavit Ruhnkenius p. 274 Weisk. 
Et conferas quoque Davis. ad Ci- 
ceronis Tuscull. I, 34 et Baumhauer: 
Vett. philosoph. praecipue Stoicorr- 
doctrin. de morte voluntar. pag. 320 
seq. Nos id unum hoc loco teneri 
volumus: Artabanum Persam hic 
eloquentem introduci Graecam sen- 
tentiam pro more scriptoris Nostri, 
quem haud raro Persis Graeca tri- 
buere saepius iam vidimus. 
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φοραὶ προσπίπτουσαι, καὶ αἱ νοῦσοι συνταράσσουσαι, καὶ βρα- 
χὺν ἐόντα μακρὸν δοκέειν εἶναι ποιεῦσι τὸν βίον. οὕτω ὁ μὲν 
ϑάνατος, μοχϑηρῆς ἐούσης τῆς ξόης, καταφυγὴ αἱρετωτάτη τῷ 
ἀνϑρώπῳ γέγονε" ὁ δὲ ϑεὸς, γλυκὺν γεύσας τὸν αἰῶνα, φϑο-᾿ 
νερὸς ἐν αὐτῷ εὑρίσκεται ἐών. Ξέρξης δὲ ἀμείβετο λέγων" 47 
Aoráfiave , βιοτῆς μέν νυν ἀνθρωπηΐης πέρι, ἐούσης TOLGU τὴς» 
οἵην περ σὺ διαιρέξαι εἶναι, παυσώμεϑα, μηδὲ κακῶν μεμνεῶ- 
- μεϑα, χρηστὰ ἔχοντες πρήγματα ἐν χερσί. Φράσον δέ μοι τόδε" 


αἴ τε γὰρ συμφοραὶ προσπίπτου- 
σαι} Apud Stobaeum (qui XCVIII, 
02. T. 111. paz. 2093 Gaisford. haec 
excitans habet προσπίπτουσαι) p. 
530, 3 (p. 208G.) est συμπέπτουσαι. 
atque ita etiam Merodotum sceri- 
psisse putat Valckenar., citans Tlui- 
cyd. ILI, 60, IV , 65. Herod. I, 139. 
V, 35. Equidem vel ob antecedens 
συμφοραὶ nihil mutarim. Intelli- 
guntur autem calamitates subito, ino- 
pinato incidentes : ad quas indicandas 
optime utitur Noster verbo προῦσπί- 
ἔκειν, — Pro συνταράσσουσαι unus 
cod. cum Stobaeo συνταράσσουσι, 
.quod arridet Wesselingio, iungenti 
αἴ νοῦσοι συνταράσσουσι καὶ ποι- 
εὖσι." At recte observat Schweigh., 
καὶ ad verba βραχὺν ἐόντα perti- 
nere, ut sit: quamvis brevis sit (vita). 

οὕτω ὁ uiv ϑάνατος, μοχϑηρῆς 
ἐούσης x. τ. À.] Affert Eustath. ad 
lli. pag. 411, 75. 311, 34. Ad ipsam 
sententiam apte citant Sallust. Ca- 
til. 90, ubi Wass. et Herodoten et 
alia consimilia veterum attulit di- 
eta, coll, Chorie. Orat. in Proco- 
pium eap. 24, qui hoc Artabani ef- 
fatum laudavit. 

γλυκὺν γεύσας τὸν αἰώνα) γεύσας 
habet Plutarch, II. pag. 1106 F. item- 
que S'obaeus Sermm, CXXI (CXX) 
40. pag. 611 (pag. 485 Gaisf.), qui 
idem utroque illo loco, quem modo 
laudavimus, ubi haec eadem affert 
IIerodotea, habet vel τάξας vel rev- 
Eag vel πλέξας, de qua lectione conf. 
nott. ad V, 02. 8$. 6. Ex Herodoteis 
libris nulla enotatur lectionis varie- 
tas. Verbo γεύειν activa notione hic 
adhibito (gustandum praebere, gustum 
dare) Noster adstruxit accusativum, 
de quo conf. Wex. ad Sophocl. An- 
tigon. pag. 103 et Held. ad Plu- 


tarch. T'imoleont, pag. 327. Valeke- 
narius attulit Athen. I. p 9815. alia. 
— De deo invido vid. quae citavi- 
mus ad VIL, 10. 8. 5. — Pro φϑο- 
νερὸς Stobaeus 98, 02 (pag. 533 s. 
293) exhibet δυσξύνετος: : qnod idem 
98, 73 fin. (p. 530 s. p. 208) in mar- 
gine Gesner. exstat, ubi in ipso 
textu recte φϑονερός, 


Car. XLVII. 


T] 

ἐούσης τοιαύτης, οἵην πὲρ σὺ 
διαχιρέεαι εἶναι) Cum Bekkero aliis- 
que edd, revocavi, quod Florentinus 
liber praebet δεαερέξαι, cuius loco 
e Sanerofti libro Gaisfordius edide- 
rat διαιρέαι, idemque feci infra eap. 
50, ubi haec vox redit, et cap. 52, 
ubi revocavi φοβέεαι, ut I, 30, ubi 
vid. nott. Ad verbi διαερεὴν notio- 
nem conf. ad VIL, 16. 8. 3 allata. 
— In proxime seqq. retinui usuvea- 
μεϑα ob meliorum codd. auctorita- 
tem. Vulgo μεμνωώμεϑα cum Eu- 
stath. ad Ili. pag. 767, 36 s, 6074, I, 
quod probavit Dindorf. in Comment. 
de dialect. Herod. p. XXIII. Equni- 
dem quod seripsi uzurzeaucde, pro- 
batur altero loco IV, 104, ubi in 
coniunctivo item χρέωνται: conf. 
Bredov. p. 382. 


χρηστὰ ἔχοντες πρήγματα ἐν χερ- 
σί.} De hae locutione conf. citt, ad 
VIE, 16. 8. 2. In seqq. ad vocem 
ἐναργὴς conf. nott. ad V, 55. ἡ 

ψις τοῦ ἐνυπνίου dicitur, ut su- 
pra VII, 16. $. 2 af ὄψιες τῶν ὀνει- 
ράτων, Paulo inferius verbum τε- 
λευτᾶν de somniis dicitur, quae ex- 
eunt s. quae complentur , ut 111, 125. 
Optat enim Artabanus, ut somnium, 
quod ipsi adparuit, eum inveniat 
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e » - » ' * e $$. » * ^" 
εἴ τοι ἡ ὄψις τοῦ ἐνυπνίου μὴ ἐναργὴς οὕτω ἐφάνη, εἶχες ἂν 
' , , , , - , * 
τὴν ἀρχαίην γνώμην, ovx ἐῶν ue στρατεύεσϑαι ἐπὶ τὴν λ- 

΄ Ἢ » - ᾽ . 
λάδα, ἢ μετέστης ἄν; φέρε μοι τοῦτο ἀτρεκέως εἰπέ. Ὁ δὲ 
, , , "E - x Α e Ὁ *» - , 
ἀμείβετο λέγων" € βασιλεῦ, ὄψις μὲν ἡ ἐπιφανεῖσα τοῦ ὀνεί- 

e ,)o , , , * ^ ^" 
gov, ὡς βουλόμεϑα ἀμφότεροι, τελευτήσειε. ἐγὼ δ᾽ ἔτι καὶ ἐς 
^v s , , e , 6? * , - » 
τόδε δείματος εἶμι ὑπόπλεος. οὐδ᾽ ἐντὸς ἐμεωυτοῦ, αλλα τε 
πολλὰ ἐπιλεγόμενος, καὶ δὴ καὶ ὁρέων τοι δύο τὰ μέγιστα πάν- 
AScov ἐόντα πολεμιώτατα. Ξέρξης δὲ πρὸς ταῦτα ἀμείβετο τοι- 
σίδε" “Ιαιμόνιε ἀνδρῶν, κοῖα ταῦτα λέγεις εἶναι δύο μοι πο- 
, , ς ' 1 ' ' - , 
λεμιώτατα; xOttQU TOL ὁ πεζὸς μεμπτὸς κατὰ tO πλῆϑος ἐστι, 
4 £ A] , , ^ 
καὶ τὸ Βλληνικὸν στρατευμὰ φαίνεται πολλαπλήσιον ἔσεσϑαι 
»ὍἭ » * ' M t , - , 
TOU ἡμετέρου; 7] τὸ ναυτικὸν τὸ ἡμέτερον λείψεσϑαι τοῦ Éx&(- 
"^ , L2 
vOv; ἢ καὶ συναμφότερα ταῦτα; εἰ γάρ τοι ταύτῃ ἐνδεέστερα 533 
, * i] e , 
φαίνεται εἷναι τὰ ἡμέτερα πρήγματα, στρατοῦ ἂν ἄλλου τις τὴν 
» »- e 5 , 3 - 
40 ταχίστην ἀγερσιν ποιοῖτο. Ὁ ὃ ἀμείβετο λέγων" 9. βασιλεῦ, 

» , - e , ^i 
οὔτε στρατὸν τοῦτον. ὅστις γε σύνεσιν ἔχει. μέμφοιτ᾽ ἂν, οὔτε 

- - - ^ - ᾿ 

| τῶν νεῶν. τὸ πλῆϑος ἣν τε πλεῦνας συλλέξῃς, τὰ δύο τοι. τὰ 

, - v" , , JU ^ , - " 
λέγω, πολλῷ ἔτι πολεμιώτερα γένεται. τὰ δὲ Óvo ταῦτα ἔαξι 

- Α ΄ " , - , ^ - 
γὴ τε καὶ ϑαλασσα. οὔτε γὰρ τῆς ϑαλασσὴς ἐστὶ λιμὴν τοσοῦ- 

Kuehner Gr. Gr. 8. 


exitum , quem uterque (et rex et Ar- — subsequitur, 


tabanus cupiat. 940, B. Vocem ἄγερσιν attigi ad 
οὐδ᾽ ἐντὸς ἐμεωυτοῦ i.e. nec sa- — VII, 5. 

Lis mei sum compos, Eodem modo 

Noster loeutus est I, 119. Add. De- Car. XLIX 

mosthen. in Phormion. p. 319 Reisk. tv. ANN. 

et Syidas s. v. ἐντός, Alia dabit ὅστις ys σύνεσιν ἔχει] ἔχει cum 


Blonffield. in Glossar. ad Aeschyli — Gaisf. retinui, ubi Sehweigh., quem 


Choéphor. 227. Conf. etiam Cobet 
in Mnemosyn. VI, p. 319. Verbum 
ἐπιλέγεσϑαι secum reputandi, consi- 
derandi notione attigimus ad V , 30. 
Y1,0 


CaAr. XLVIII. 


Zdoiuovis] Vid. nott. ad IV, 1206. 
Naegelsbach (Nachhomerische Theo- 
log. pag. 115) aliter accipi vult, stu- 
lum, mente captum (bethórt) signili- 
eari contendens, Mox e Florent. 
eum Gaisfordio edidi εἶναι δύο uoi, 
nbi reliquae edd. uo: εἶναι δύο. 
Ad ipsam verborum structuram vid, 
Kuehner Gr. Gr. 8. 841, ]1. Ad vo- 
cem πολλαπλήσιον vid. nott. ad V, 
45 et de gcnitiyo τοῦ ἡμετέρου, qui 


recentt. edd. inde a Bekkero sequun- 
tur, dedit ἔχοι ; mox vero pro ἣν δὲ 
πλεῦνας συλλέξῃης, quod dedit Mat- 
thiae, cum caeteris edd. revocavi 
ἦν τε πλ. GvÀÀ., si quidem voculá τε 
haee verba aptjus iunguntur pro- 
xime antecedentibus. Ad formam 
πλεῦνας vid. modo Bredov. p. 250, 
qui omnia exhibuit, 


S. 1. 

οὔτε γὰρ τῆς ϑαλάσση ς] Non se- 
quitur alterum ovre, verborum scil, 
strueturá in seqq. immautatá, quae 
sic, opinor, procedere debebat: Ne. 
que enim mare tibi portum suppe- 
ditabit, neque terra quidquam auxi- 
lii tibi praebebit, sed inimica tibi 
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τος οὐδαμόϑι, ὡς ἐγὼ εἰκάξω, ὅστις, ἐγειρομένου χειμῶνος, 
δεξώμενός σευ τοῦτο τὸ ναυτικὸν, φερέγγυος ἔσται διασῶσαι 
τὰς νέας. καί τοι οὐκὶ ξἕνὰ αὐτὸν δεῖ εἶναι τὸν λιμένα, ἀλλὰ 
παρὰ πᾶσαν τὴν ἤπειρον, παρ᾽ ἣν δὴ κομίεαι. οὐκ ὧν δὴ éov- 
TOv τοι λιμένων ὑποδεξίων μάϑε, ὅτι αἷ συμφοραὶ τῶν ἀν- 


, “ἤ - 
ϑρώπων ἄρχουσι, καὶ οὐκὶ ὥνϑρωποι τῶν συμφορέων. 


Καὶ 


P ^ " ἢ ind ^ δ " 
δὴ, τῶν Óvo τοι τοῦ ἑτέρου εἰρημένου, τὸ ἕτερον ἔρχομαι 


erit; γῆ δὲ πολεμίη τῇδὲ τοι κατί- 
σταται S. 2. Conf. etiam Borne- 
mann. Schol. ad Evangel, Luc. pag. 
120. Noster enim priori sententia 
absoluta ad alteram progressurus 
aliter pergit atque instituerat, ob 
plura verba interiecta: quae ipsa 
quasi repetens verbis xci δὴ τῶν 
δύο τοι τοῦ ἕτέρον» εἰρημένου τὸ 
ἕτερον ἔρχομαι ἐρέων nccedit ad al- 
teram sententiam exponendam eam- 
que voculà δὲ additá antecedentibus 
adstruxit vel potius opposuit: γῇ 
δὲ πολεμίη τηδέ τοι κατίσταται 
8. 2, ubi vid. nott. Ad vocem ge- 
ρέγγυὸς vid. nott. ad VT 30. Wesse- 
ling. exeitaverat Aesclivl. S. c, Theb. 
402 (392 Blomf.) 455. 4760. 803 (qui- 
bus tamen locis non de rebus, sed 
de hominibus illa vox adhibetur). 
Sophocl. Electr. 948. 

καί τοι οὐκὶ ἕνα αὐτὸν δεῖ κ. τ. 
λ.} i. e. Atqui nec unum modo ease 
oportet portum, sed praeter omnem 
oram, quam praeterveheris, istius- 
modi portus esse debebit, ἕνα x7 
e Sancrofti libro receperunt Dindorf. 
et Dietsch. Reliqui libri et scripti 
et editi ignorant, quos equidem 
sequi malui. Mox pro vulg. xouc- 
frat, quod retinuit Matthiae, cum 
Schweigh., Gaisf., Bekkero et recc. 
edd., probantibus Valckenario et 
Porsono Adverss. p. 39, edidi xo- 
uét«t; quod ipsum, Bredovium si 
audiamus pag. 378, mutandum erit 
in xout££&. Florentinus cum uno Pa- 
risino κομίζεται, De verbi huius 
usuesin maritimis itineribus cf. 1, 
155. V, 108. VII, 58. 

οὐκ ὧν δὴ ἐόντων τοι λιμένων 
ὑποδεξίων) οὐκ ὧν δὴ optimi qui- 
que codd. afferebant. Intelliguntur 
h l portus navium capaces s. navibus 
recipiendis idonei, δυνάμενοι δέξα- 


σϑαι τὸ ναυτικὸν, nt bene observat 
Valcken., legi posse ratus vzoóe- 
ξίμων a voce ὑποδεέξιμος, pro- 
bante Schaefero ad Lambert. Bos. 
De ellips. p. 438, eui vox ὑποδέξιος 
nisi prorsus conficta, at dubiae certe 
fidei esse videtur. Inde Dindorfius 
recepit ὑποδεξίμων : reliqui in vul- 
gata acquieverunt, Photius et Sui- 
das III. p. 553 ὑποδέξιος" ὑποδο- 
1:Us. . 

ὅτι «t συμφοραὶ τῶν ἀνϑρώπων 
ἄρχουσι] Affernnt haec Stobaeus 
XCVIII (XCVI). 8. 64. (T. 1I. p. 294 
Gaisf.) et Apostolius 1, 67 (II pag. 
255 Paroemiogr. Gr.) itemque Wasse 
ad Thueydid. VI, 78. Alia ex Sto- 
baeo, aliis, similia attulit Voemel. 
ad Demosthen. Philipp. I. $. 39 (p. 
oL R.) p. 207. Conf. supra I, 32: 
πὰν ἐστι ἄνϑρωπος 6vugqogr ,.ubi 
conf. allata. Larcherus &omparari 
vult Sallustii illud Iug. I. fin. ,,Quod- 
si hominibus bonarum rerum tanta 
cura esset, — neque regerentur ma- 
gis quam regerent casus et eo magni- 
tudinis procederent οἷο." 


$. 2. 


Καὶ δὴ. τῶν Óvo τοι τοῦ ἕτέρου 
εἰρημένου) Voculam δύο non sem- 
per Noster flectere solet, Vid. Bre- 
dov, p. 270, qui ex Herodoto omnia 
attulit. Voces xci δὴ initio oratio- 
nis ponuntur plane ut supra VII, 
14. Ac mox quoque καὶ δή τοι, — 
Ad loeutionem ἔρχομαι ἐρέων conf. 
I, 191 ibique citata, In proxime 
seqq. pro 77 δὲ πολεμίη Wesseling. 
malebat à ἡ pro δὲ, Sehweighneuse- 
rus γάρ ; quod neutrum probans He- 
rold (Emendatt, Herodd. P. I. pag. 
15 seq.) voculam ὃ δ prorsus eiici 
vult, si quidem ,,post ἔρχομαι ἐρέων 
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ἐρέων. yy δὲ πολεμίη τῇδέ τοι κατίσταται" 


IERODOTI 


εἰ ἐθέλει τοι μη- 


.᾽ P - , ᾿ 
δὲν ἀντίξοον καταστῆναι, τοσούτῳ τοι γένεται πολεμιωτέρη, 


“ Ἢ MUT: , ᾿ ΄ DE : . 
06Q ἂν προβαίνῃς ἑκαστέρω, τὸ πρόσω αἰεὶ κλεπτόμενος 


, 
ευ- 


πρηξίης γὰρ οὐκ ἔστι ἀνθρώποισι οὐδεμία πληϑώρη. καὶ δὴ 
TOL, ὡς οὐδενὸς ἐναντιευμένου, λέγω τὴν χώρην, πλεῦνα ἐν 


πλεῦνι χρόνῳ γινομένην, λιμὸν τέξεσϑαι. 


,,et quae sunt eiusdem generis locu- 
»liones, eum eandem fere potesta- 
»tem habeant, quam voces demon- 
»strativae, nulla sequitur coniun- 
»etio, minime omnium adversativa, 
»Vide ex. c, I, 104. 11, 40. III, 6. 
»VI, 109. IV, 99. Mihi quidem 
propter ea, quae supra iam dixi, 
retinenda videbatur particula. δὲ, 
quae vel necessaria videri hoc loco 
poterit, modo hunc fere sententiae 
lferodotene nexum esse cogites: non 
mare tantum tibi nihil praebebit opis, 
verum terra quoque, qua iam expo- 
nam ratione, ea tibi erit hostilis. 
Ad ipsam sententiam Valcken. con- 
fert Aeschyl. Pers. 794, ubi Darium 
haec ,eloquentem facit pocta: αὕτη 
γὰρ ἡ γὴ ξύμμαχος κείνοις πέλει. 

εἰ ἐθέλει τοι μηδὲν ἀντίξοον κατα- 
στῆναι] E duobus codd, Schweigh., 
Gaisf. et Bekker reposuerunt éü- 
λοι. Equidem cur a vulgata, quam 
etiam Matth. tenuit quamque etiam 
retinuerunt Dindorf. et Dietaclh., re- 
cederem, nihil habui causae. In 
Florentino diserte legitur is. 
Conf, VII, 37. De verbi hnius usu 
conf. nott ad II, 11 et Heyne ad 
Pindar. Olymp. XI, 12, p. 157, a 
Cr. citat. De voce ἀντίξοον, qua 
contrarium , adversariun declaratur, 
vid. nott. ad I, 174. 

τὸ πρόσω αἰεὶ κλεπτόμενος) Pro 
κλεπτύμενος Stobaei ms, habet βλε- 
ztóu£vog , quod iure displicuit Wes- 
sclingio, Qni κλεπτόμενος interpre- 
tatur furtim proficiscens, citans IIe- 
sychium (qui LI. pag. 275 χλέπτε- 
σϑαι" πορεύεσθαι, si scil. furtim 
et clam hoc fit), Philon. Vit. Mos. 
I. p. 648 E. Synes. 1I. Provid. pag. 
119, Perizon, ad Aelian. V. H. 
II, 77. Plura affert Held. ad Plu- 
tareh. Timoleont. pag. 421, unde 
satis intelligitur, verbum κλέπτε- 


"4vyjo δὲ οὕτω ἂν 


σϑαι in quaeunque re 
furtim fiat nobisve 
Seliweigh. in Lex. Hi . (IT. p. 
41) sic interpretatur : imprudens sem- 
per abreptus; malim equidem (quod 
tamen eodem fere redit): inscius tu 
semper ulterius protracius , nec satis 
reputans, quo ulterius processeris, 
eo graviora mala tibi divinitus im- 
minere, obcaecatus scil. fortunae 
spe, qua quidem nemo unquam mor- 
talium satiari solet, Lárcherus Gal- 
lice expressit: se trumper sans s'en 
appercevoir. Negris Herodoti verba 
sic explicat: ἀπατώμενος ἀπὸ τὸ 
δέλεαρ τοῦ ὅτι δὲν εὑρίσκεις, ἐναν- 
τίους καὶ νϑάνων σεκυτὸν ὅτι 

προχωρεὶῖς, llerodoti verba, quae 
sequuntur : εὐπρηξίης γὰρ οὐκ ἔστι 
ἀνϑρώποισι οὐδεμία πληϑώρη at- 
tulit Apostolius VIII, 6. (II. p. 426 
Paroemiogrr. Graecc.); Wessclin- 
gius bene confert Aeschyl, Aga- 
memn, 1310 (1302 Blomf., ubi ea- 
dem fere enuntiatur sententin: τὸ 
μὲν εὖ πράσσειν ἀκύρεστον ἔφυ πᾶσι 
βροτοῖσιν); de voce πληϑωρη vid. 
II, 173. 


καὶ δή τοι, ὡς οὐδενὸς ἐναντιευ- 
μένου) i. e. Ac. vel si ponam, nemi- 
nem tibi adversaturum, ipsam contendo 
8, dico terram, quae quo longius quo- 
que ullerius progrediaris, eo. maior 
tibt fiat , famem allaturam, Vbi satis 
apparet vis ac potestas voculae ὡς 
genitivis absolutis praepositae, A«d 
locutionem λιμὸν τέξεσθαι vid, plu- 
ra exempla verbi r/xrziv. translato 
sensu adhibiti in 'Thesaur. Ling. 
Graec. Vol. VII. p. 2181 ed. Din- 
dorf. In seqq. ἀνὴρ ilem fere va- 
lere videtur atque ἄνϑρωπος s. τις, 
de quo usu exposuerunt Bergman. 
et Benseler ad Isocrat. Areopag. 
cap. 4. pag. 149 seq. Verbum £zi- 
λέγεσϑαι attigimus ad VII, 47 fin. 


iberi, quae 
Inde 


L4 
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εἴη ἄριστος, εἰ βουλευόβενος μὲν ἀρρωδέοι, πᾶν ἐπιλεγόμενος 
πείσεσϑαι χρῆμα, ἐν δὲ τῷ ἔργῳ ϑρασὺς εἴη. ᾿Δμείβεται Ξέρ- 
Ens τοισίδε" ᾿ἥρτάβανε, οἰκότως μὲν σύ γὲ τούτων ἕκαστα 
διαιρέεαι" ἀτὰρ μήτε πάντα φοβέο, μήτε πᾶν ὁμοίως ἐπιλέγεο. 
1 E * , - ἢ , CN - 
Εἰ γὰρ δὴ BovAoto ἐπὶ τῷ αἰεὶ ἐπεσφερομένῳ πρήγματι τὸ πᾶν 1 
ὁμοίως ἐπιλέγεσθαι. ποιήσειας ἂν οὐδαμὰ οὐδέν" κρέσσον δὲ, 
πάντα ϑαρσέοντα ἥμισυ τῶν δεινῶν πάσχειν μᾶλλον, ἢ πᾶν 
- ᾿ M BA ^ ^ 
χρῆμα προδειμαίνοντα μηδαμὰ μηδὲν παϑεῖν. εἰ δὲ fÉgítov 
δϑ: πρὸς πᾶν τὸ λεγόμενον μὴ τὸ βέβαιον ἀποδέξεις, σφάλλεσϑαι 
ὀφείλεις ἐν αὐτοῖσι ὁμοίως καὶ ὁ ὑπεναντία τούτοισι λέξας. 
τοῦτο μέν νυν ἐπ᾽ ἴσης ἔχει. εἰδέναι δὲ ἄνϑρωπον ἐόντα κῶς 
* M ! , , * , H 
χρὴ τὸ βέβαιον; δοκέω uiv οὐδαμῶς. τοῖσι τοίνυν βουλομέ- 
νοισι ποιέειν ὡς τὸ ἐπίπαν φιλέει γίνεσϑαι τὰ κέρδεα, τοῖσι δὲ 


εἰ βουλευόμενος μὲν — ἐν δὲ τῷ 


ἔργῳ ϑρασὺς εἴη] Similis Thucydi- . 


dis sententia II, 11. VI, 34, notante 
Valckenario; cui addidit Wesselin- 
gius Sallustianum illud Catil. I. 
Priusquam incipias, corsulto, ubi 
consulueris, mature facto opus est,'* 
ubi plura Cort, et Wass., Aristotel, 
Ethic. ad Nicomach. VI, 9. $. 2 ibi- 
que Camerar. Quae eadem etiain 
attigit Casaubon. ad Sueton. Octav. 
20. 


Car. L. 


οἰκότως uiv σύ ys κ΄ v. 4.] oixo- 
tog e Florent. receptum pro εἰκό- 
τως. Mox pro διαιρέαι, quod e San- 
crofti libro dederat Gaisford., revo- 
cavi διαιρέεαι, ut VII, 47 et 52 

(φοβέεαι), et τούτων restitui pro 
τουτέων, μηδαμὰ et οὐδαμὰ pro μη- 
δαιιὰ et ᾿οὐδαμῶ, vid. nott. ad III, 
10. Mox intactum reliqui φοβέο; 
eonf. nott, nd V, 24. VII, 16. 8$. 1; 
idem feei VII, 52, ubi Dietsch. ex- 
hibuit φοβέεο, qui hoc loco reliquit 
goto. 


$. 1, 


πάντα ϑαρσέοντα] i. e. sí quis in 
omnibus rebus confidentem habeat ani- 
ἨΔ} S. confidenter omnia aggrediatur. 
Verba μηδαμὰ μηδὲν παϑεῖν exhi- 
bet Eustath. ad Hi, pag. 511, 34 s. 
187, 20, qui habet μηδαμοῦ et mox 
σχῆμα pro χρῆμα. Ipsam senten- 


HERODO'T. III. 


tiam Graecam potius videri, quam 
Persicam, vix quemquam fugit. 

μὴ τὸ βέβαιον ἀποδέξεις) Medi- 
ceus, Florentinus, alii: μη τὲ βέ- 
βαιον. Αἴ bene sic tuetur vulga - 
tam Sehweighaeuserus: ,,In quali- 
bet quaestione, quae agitatur, mul- 
tae esse possunt opiniones σφαλε- 
ραὲ, fallaces et incertae, una tan- 
tum vera et certa; atque hoc est τὸ 
βέβαιον, quod dicentem Xerxem fa- 
cit Herodotus, idque ipsum paulo in- 
fra repetitur. ^ Ob futurum dzodé- 
Berg in protasi ὀφειλήσεις quoque 
in apodosi pro ὀφείλεις rescribi vult, 
Naber in acu T IV. pag. 7, ut" 
in Herodot, IX,2. Mihi futuro haud 
opus esse videtur; quare retinui 
ὀφείλεις, ab omnibus libris seriptis 
allatum. In seqq. pro ἐπίσης scrf- 
psi ἐπ᾿ ἴσης, ut I, 74, ubi conf. nott. 
Latine reddas: id igitur perinde est. 

εἰδέναι δὲ ἄνϑρωπον ἐόντα --- δο- 
κέω μὲν οὐδαμῶς] i. e. ut vero quis, 
qui mortalis homo est natus, certam 
veri cognitionem, qualem oporteat, adi- 
piscatur, hoc equidem unquam fieri 
posse nego. Pro κῶς Sehweighaeu- 
sero etSchaefero magis placet cg, 
probante Scehultzio. Equidem cum 
Matth, et recentt. edd. retinui κῶς, 
signum interrogationis collocans 
post τὸ βέβαιον. Ita, opinor, nulla 
amplius diffieultas. Conf. etinm su-- 
pra I, 32: τὰ πάντα μέν vvv ταῦ- 
τα συλλαβεῖν ἄνϑρωπον ἐόντα 


34 
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τῷ 


ἐπιλεγομένοισί τε πάντα καὶ ὀκνεῦσι οὐ μάλα ἐϑέλει. Ὁρᾷς τὰ 
Περσέων πρήγματα ἐς ὃ δυνάμιος προκεχώρηκε᾽ εἰ τοίνυν 
ἐχεῖνυι οἵ πρὸ ἐμεῦ γενόμενοι βασιλέες γνώμῃσι ἐχρέοντο 
ὁμοίῃσι καὶ σὺ, ἢ μὴ χρεόμενοι γνώμῃσι τοιαύτῃσι ἄλλους 
συμβούλους εἶχον τοιούτους. οὐκ ἄν κοτε εἶδες αὐτὰ ἐς τοῦτο 
προελθόντα" νῦν δὲ κινδύνους ἀναρριπτέοντες ἐς τοῦτό σφεα 
προηγάγοντο. μεγάλα γὰρ πρήγματα μεγάλοισι κινδύνοισι 
ἐθέλει καταιρέεσϑαι. Ἡμεῖς τοίνυν, ὁμοιεύμενοι ἐκείνοισι, 
ὥρην τε τοῦ ἔτεος καλλίστην zogevóusDa, καὶ καταστρεψάμε- 
νοι πᾶσαν τὴν Εὐρώπην νοστήσομεν ὀπίσω, οὔτε λιμῷ ἐντυ-- 
χόντες οὐδαμόϑι, οὔτε ἄλλο ἄχαρι παϑόντες οὐδέν. τοῦτο μὲν 
γὰρ αὐτοὶ πολλὴν φορβὴν φερόμενοι πορευόμεϑα᾽ τοῦτο δὲς 
τῶν ἄν κου ἐπιβέωμεν γὴν καὶ ἔϑνος. τούτων τὸν σῖτον £&o- 
μεν᾽ ἐπ᾿ ἀροτῆρας δὲ καὶ οὐ νομάδας στρατευύμεϑα ἄνδρας. 
51 Δέγει ᾿ἡρτάβανος μετὰ ταῦτα" ὯὮ βασιλεῦ, ἐπεί τε ἀρρωδέειν 


Aen 


ἀδύνατον ἐστι: quae bene adhibuit 
Sauppe Xenophonteis (De offic. ma- 
gistr. eqq. IV, 20): πῶς or» ἄν- 
ϑρωπόν yt ὄντα εἰκὸς σοφώτε- 
gov τούτων φαίνεσϑαι. --- In seqq. 
ad τὸ ἐπίπαν εἴ, IV, 63 ibiq. nott.; 
ad ἐθέλει nott. ad I, 74. VII, 157. 


g. 9, 

βασιλέες γνώμῃσι ἐχρέοντο ὁμοίῃ- 
“σι καὶ σὺ] βασιλέες scripsi pro βα- 
σιλῆες. ἐχρέοντο, ut mox γρεόμε- 
vot, unus Parisinus suggerebat. Cf. 
Koen. ad Gregor. Cor. De dialect. 
Ionic, ὃ. 15. pag. 307. ''u vid. Bre- 
dfv. p. 384. Pro ὁμοέῃσι xal σὺ Al- 
diga exhibet τῇσι καὶ σὺ, nec ipsum 
nb Herodoti usu alienum. Conf. 
nott. ad IV, 109 et 155. 

νῦν δὲ κινδύνους ἀναρριπτέον- 
Ttg] i. e. pericula subeuntes. Bene 
Valckenarius: ,,Ad huius imitatio- 
nem bis terve κίνδυνον ἀναρρί- 
πτειν dixit "Thucydides [IV, 85 ibi- 
que Dnker.]; ab his recentiores illud 
sumpserunt: κένδυνον μέγα ῥίπτειν 
Enripidis est in Inon, [frn;.] 14, 
saepius ῥίπτειν in istum usum ad- 
hibentis, Lucian. I. p. 108." His 
ndd. Siebelis ad Pausan. HT, 5. 8. 3. 
— νῦν δὲ eodem pacto, quo ΠῚ, 25. 
ubi vid. nott, Ad usum verbi medii 


προηγάγοντο plura attulit Strange: 
Jahrbb. f. Philol. u, Paedag. Suppl. 
Vol. III. p. 493. . 


μεγάλα γὰρ πρήγματα μεγάλοισι 
κινδύνοισι ἐθέλει καταιρέεσϑαι) Af- 
fert Valekenar, Terentianum illud 
in Heantontim, II, 3, 37: ,, Non δὲ 
sine periculo faciuus magnum. et com- 
memorabile ,'* itemque Chariton. 11, 
10. p. 37 s.51 ed. Lips., qni Herodo- 
tea forsan fuerit imitatus, Ubi conf, 
Dorville. pag. 330 ed. Lips. Verbum 
xeraigéso dr, euius loco Stobaeus 
perperam καὶ αἱρίεσθαι, interpre- 
tantur confici , peragi , ut apud Euri- 
pid. Suppl. 759, ubi vid. Matthiae. 
Plat. Cimon, 12 init, pag. 486 E. He- 
rodot. IX, 35, ubi συγκαταιρέειν, 
Alia vide laudata ad II, 172 et conf. 
Sehweighaenser. in Lexie. Herod, 
IL p. l5. Itaque hic fere loci sen- 
Sus: magnas res non nisi magnis peri- 
culis (susceptis feliciterque supera- 
tis) peragi posse. . 


ἄχαρι παϑόντες οὐδέν. E Flo- 
rentino sic editum pro vulg. ἄχαρι 
οὐδὲν παϑόντες. Ad locntionem 
conf. IL, 141. VI, 9 ibique nott. et 
nd verbum ἐπιβαίνειν, genitivo ad- 
dito, nott. nd IV, 125. Ad formam 
coninnetivi ἐπιβέωμεν conf. Bre- 
dov. p. 390. 
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οὐδὲν ἐᾷς πρῆγμα, σὺ δέ μευ συμβουλίην ἔνδεξαι" ἀναγκαίως 
γὰρ ἔχει περὶ πολλῶν πρηγμάτων πλεῦνα λόγον ἐκτεῖναι. Κῦ- 
pog ὁ Καμβύσεω Ἰωνίην πᾶσαν, πλὴν ᾿᾿ϑηναίων, κατεστρέ- 
Varo δασμοφύρον εἶναι Πέρσῃσι. τούτους ὧν τοὺς ἄνδρας σὺμ - 
βουλεύω τοι μηδεμιῇ μηχανῇ ἄγειν ἐπὶ τοὺς πατέρας" καὶ γὰρ 
ἄνευ τούτων οἷοί τέ εἰμεν τῶν ἐχϑρῶν κατυπέρτεροι γίνεσϑαι. 
ἢ γάρ σφεας. ἣν ἔπωνται, δεῖ ἀδικωτάτους γίνεσθαι, κατὰ- 


; : ; ^ ἢ 
δουλυυμένους τὴν μητρόπολιν, ἢ δικαιοτάτους, 
535 ροῦντας. 


συνελευϑε- 


3 ͵ , ^ *&4t* , , 
ἀδικώτατοι μέν vvv γινόμενοι οὐδὲν κέρδος μέγα 


ἡμῖν προσβάλλουσι. δικαιότατοι δὲ γινόμενοι οἷοί τε δηλήσα- 


Car. LI, 


σὺ δὲ μευ -συμβουλίην ἔνδεξαι) 
i. e. iam tu meum sequere consilium, 
Ubi quae sit vis partieulae δὲ in hu- 
iusmodi sententiis ac structuris, vix 
quemquam fugiet. Tu conf. Pind. 
Olymp. ΠῚ, 4. Elmslei. ad Sophocl. 
Oed. Colon, 507. pag 166 Lips. Et 
vide Herod, V, 40 ibique nott. 

πλεῦνα λόγον ἐκτεῖναι) ,,Sie μῆ- 
κος ἐκτεῖναι λόγου scripsit Aeschy- 
lus [Eumen. 188 Both.]; μείζον ἐκ- 
τεῖναι λόγον Sophocles [Trachin. 
040 Βγ.} Falcken. Add. eundem 
Aeschylum in Agamemn, 88" (μα- 
κρὰν κτείνειν) ibique Blomfield. in 
Glossario; βησέν τινὰ μακρὰν ἀπο- 
τείνειν dixit Lucianus in Prometh. 
6, qui idem dixit μακροὺ. ἀποτεί- 
vti» λόγους Dis accus. 33. Mox 
cum Schweigh. et Gaisf. revocavi 
᾿ϑηναΐίων, cuius loco Schaeferus, 
quem sequitur Dekkerus, de suo de- 
derat AO 5véov, eum, ut bene mo- 
nnit Letronne in: Journal, d Sav. 
1817, pag. 46, codd. lectio praestet 
nec omnino talis transitus a terrae 
nomine ad gentis appellationem sit 
insolitus, ut apud Dion. Cass, 48, 
Al, alibi. Infra VII, 62 vulgo Mnr- 
δείης τῆς Κολχίδος ἐξ ᾿Ιϑηνέων, 
ubi Florentinus et Sancrofti liber 
ἐξ ᾿Ιϑηναίων, dissentiente Pausa- 
nia, qui eadem in re 11, 3. 8. 7 seri- 
bit ἐξ ᾿Αϑηνῶν ἔφυγε. At VIL, 90 
pro mendoso ϑηναίων Wewseling. 
et Valeken. bene restituerunt ἐξ 
AO nvéov. Ad voces κατεστρέψατο 
δασμοφόρον εἶναι conf. V, 103, 
ubi similis structura enotatur, item- 


que Aeschyli verba in Agamemn. 920 
ed. Blomf. ἐπεὶ δ᾽ dxovtiv. σὸν κα- 
τέστραμμαι τάδε. 

ἀγειν ἐπὶ τοὺς πατέρας) i. e. 
Athenienses; τούτους τοὺς ἄνδρας 
Jones dixit in Xerxis exercitu mili- 
tantes, respiciens ad antecedens 
Ἰωνίην πᾶσαν: loquitur Noster ita 
,e€x more, quo parentes, qui colo- 
niam deduxerunt ; liberi, in eam pro- 
fecti,* I'esseling., citans Iustin. 
XXXI, 5. Herod, VIII, 22 et Duker. 
nd Flor. I, 3. 8. 9. Tu conf, etiam 
allata ad II1, 10. Mox dedi τούτων 
pro τουτέων. Ad verba οἷοί ré εἰ- 
μὲν Cr. confert Homer, Odyss. XXI, 
293 et Eustath. ibid. et ad vers. 195. 
p. 757, 16 seqq. ed. Basil. ob formam 
Ionicam εὐμὲν pro ἐσμὲν, de qua mo- 
nuit Bredov. p 405, Herodoteos af- 
ferens locos (I, 07. VI, 9. 8.3. 172. 
VI, 109. IX, 21. 26. 27. 46); ad om- 
nem Herodoti sententiam conf. Hoff- 
meisteri disputata l, ]. pag. 50 seq. 

οὐδὲν κέρδος μέγα Tuv προῦ- 
βαλλουσι) i. e. non multum lucri s, uti- 
litatis adferunt. nobis, Simili modo 
invenitur προσβάλλειν D, 1530 VI, 
70. Quod sequitur ἐς ϑυμὸν βάλευ, 
animo cogita ac tecum reputa , ex Mo- 
meri imitatione fluxisse videtur, nt 


dixi ad 1, 81. Add, VIII, 65 fin. 
Aescliyl. Prometh. 731 ibique Blom- 
field. p. 00. Seripsi autem fiev, 


Bredovium secutus pag. 322, quem 
etiam sequitur Dietsch, Reliqui: βα- 
λεῦ. Quod sequitur τὸ παλαιὸν ἔπος, 
in memoriam revocat, quod apud 
Aeschylum legitur in Agumemn. 7? 27: 
παϊαίφατος γέοων λόγος, ubi vid. 
Blomtield, in Glossnr. Ipsa senten- 
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* , *, - 
σϑαι μεγάλως τὴν σὴν στρατιὴν γίνονται. Ἐς ϑυμὸν ὧν βά- 
' ' » e kJ ᾿ ^ - - 
Atv xal τὸ παλαιὸν ἔπος, ὡς εὖ εἴρηται, τὸ μὴ ἅμα ἀρχῇ πᾶν 


, Δ - : 3 , 
59r£A0og καταφαίνεσϑαι. ᾿“μείβεται πρὸς ταῦτα Ξέρξης"  Agra- 


βανε, τῶν ἀπεφήναο γνωμέων σφάλλεαι κατὰ ταύτην δὴ μά- 

λιστα, ὃς Ἴωνας φοβέξαι μὴ μεταβάλωσι, τῶν ἔχομεν γνῶμα 
- , , , , 

μέγιστον, τῶν GU τὲ μάρτυς γίνεαι καὶ οἱ συστρατευσάμενοι 


᾿“αρείῳ ἄλλοι ἐπὶ Σκύϑας, ὅτι ἐπὶ τυύτοισι ἡ πᾶσα Περσικὴ 


«στρατιὴ ἐγένετο διαφϑεῖραι καὶ περιποιῆσαι, οἱ δὲ δικαιοσύ- 
νην καὶ πιστότητα ἐνέδωχαν, ἄχαρι δὲ οὐδέν. πάρεξ δὲ τού- 
του, ἐν τῇ ἡμετέρῃ καταλιπόντας τέκνα τε καὶ γυναῖκας καὶ 
χρήματα οὐδ᾽ ἐπιλέγεσθαι χρὴ νεώτερον τι ποιήσειν. Οὕτω 
μηδὲ τοῦτο φοβέο, ἀλλὰ ϑυμὸν ἔχων ἀγαϑὸν σῶξε οἷκόν τε 
τὸν ἐμὸν καὶ τυραννίδα τὴν ἐμήν" σοὶ γὰρ ἐγὼ μούνῳ ἐκ zav- 


τῶν σχῆπτρα τὰ ἐμὰ ἐπιτράπω. 
^" HJ , 2 , - , 
Ταῦτα εἴπας καὶ ᾿ἥρτάβανον ἀποστείλας ἐς Σοῦσα Ósv- 


τερὰ μετεπέμψατο Ξέρξης Περσέωι τοὺς δοκιμωτάτους. ἐπεὶ 


tia vetere dicto enuntiata id conti- 
net: una cum initio minime finem omnem 
8. exitum rei susceptae patere s. ma- 
nifestum esse; nam xaceqatveodat 
significat apparere , ut I, 58, 


Car, LII. 


ὃς φοβέεαι] φοβέαι e Florent. et 
Sanerofti libro dederunt Sclweig- 
haeus, et Gaisfordius; equidem re- 
vocavi φοβέεαι, ut VIT, 47, ubi vid. 
nott. Ex eodem Florentino unoque 
Parisino editum μεταβάλωσι pro 
vulg. μεταβάλλωσι, quod Matthiae 
retinuit. γνώμα est indicium, docu- 
mentum , interprete Wesselingio, qui 
citat Sophocl, Trachin. 590 [594, 
ubi conf, Wakef.; add. Abresch, ad 
Aeschyl. Agamemn. 1323 ed. Blomf.] 
et Aretaeum Cappadoc. Morb. acut. 
I, 1 fin. — In seqq. ad locutionem: 
ἐπὶ τούτοισι — ἐγένετο conf. nott. 
ad VII, 10. 8. 3 et de infinitivis, qui 
subsequuntur, Knehner Gr. Gr. 8. 
042, c. C, Eichhoti': Versuche z. wis- 
senschaftl, Begründung d. Griech. 
Syntax. I. (Crefeld 1831) pag. 33. 
In his infinitivis διαφϑεῖραι καὶ 
περιποιῆσαι Naber in Mnemosyn. 


IV. pag. 26 pro x«i reponi vult ἢ. 
ἐνέδωκαν valet: praebuerunt , prae- 
stiterunt, De voce ἄχαρι vide citata 
ad VII, 50 fin. 

πάρεξ δὲ rovrov] Cf. Schaefer. 
ad Gregor. Corinth. pag. 21. Ver- 
bum ἐπιλέγεσϑαι attigi ad V , 30 et 
loeutionem νεώτερόν τι ποιήσειν ad 
V, 19. φοβέο, a Dietschio in φο- 
βέεο mutatum, reliqui intactum , ut 
VII, 50, ubi vid. nott. Mox Xerxem 
Graeco more loquentem facit Noster 
σκῆπτρα τὰ ἐμὰ ἐπιτράπω: si qui- 
dem sceptrum , quod Graecorum re- 
gum insigne fuisse constat, Persa- 
rum quoque regi tribuitur eum in 
modum, quo Graeei artifices quoque 
orientalibus regibus sceptrum ad- 
dere solent; conf. C. F. Hermann: 
De sceptri regii antiq. et orig. (Goet- 
ting. 1851) pag. ὃ. 


Car. LIII. 


ἀποστείλας} Duo codd, ἀπολέσας, 
quod quamvis Diodori auctoritate 
XII, 96 defendi posse videatur, me- 
rito tamen reiecit Wesseling. e scho- 
lio illad sibi natum videri decla- 
rans, 
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δέ οἵ παρῆσαν, ἔλεγέ σφι τάδε᾽ à Πέρσαι, τῶνδ᾽ 

ὑμέων χρηΐξων συνέλεξα, ἄνδρας vt γίνεσϑαι ἀγαϑοὺς καὶ 
μὴ καταισχύνειν τὰ πρύόσϑεν ἐργασμένα Πέρσῃσι, ἐόντα με- 
γάλα τὲ καὶ πολλοῦ ἄξια. ἀλλ᾽ εἷς τε ἕκαστος καὶ οἱ σύμ- 
παντὲς προϑυμίην ἔχωμεν" ξυνὸν γὰρ τοῦτο πᾶσι ἀγαϑὸν 
σπεύδεται. Τῶνδε δὲ εἵνεκα προαγορεύω ἀντέχεσθαι τοῦ 
πολέμου ἐντεταμένως᾽" ὡς γὰρ ἐγὼ πυνϑάνομαι, ἐπ᾽ ἄνδρας 
στρατευόμεϑα ἀγαϑοὺς, τῶν ἣν κρατήσωμεν, οὐ μή τις ἡμῖν 
ἄλλος στρατὸς ἀντιστῇ κοτε ἀνθρώπων. νῦν δὲ διαβαίνω- 
μὲν ἐπευξάμενοι τοῖσι ϑεοῖσι, Περσίδα γὴν λελόγχασι. 


τὠνδ᾽ ἐγὼ ὑμέων yonitov] i. e. 
haec a vobis petens. Dedi χρηΐξων 
pro vulg. zoz5ov; vid. nott, ad VII, 
38. De duplici genitivo, qui adstrui- 
tur, conf, $.355. not. 2. Verbum xa- 
ταισχύνειν (i. e. dedecorare, non 
tueri laudem sive propriam sive acce- 
ptam) illustravi ad Plutarch. Arta- 
xerx. 9 init, in Creuzeri Melett, III. 
pag 50. Add, Plutarch. Coriol, 33 
init. Aristoph, Nub. 1290. Av. 1451 
ibique Beck. Non aliter Herod. IX, 
93: οὐδὲ ἑκὼν εἶναι αἰσχυνέειν 
τὴν Σπάρτην. 

ξυνὸν γὰρ τοῦτο πᾶσι ἀγαϑὸν 
σπεύδεται) ξυνὸν pro κοινὸν Ἤριο. 
doteum esse monet Bredov. pag. 12 
conferens IV, 12. Mox Paris. d 
σπεύδετο, Medic. , Florentin, alius- 
que liber σπευδέτω. Gronovio ac 
Valckenario placuerat σπεύδετε hoe 
fere sensu: 
quod sit omnibus commune honum, cum 
verbum σπεύδεσθαι vix reperiatur 
apud veteres, qui activo verbo sint 
usi, addito accusativo obiecti, qui 
dicitur, ut apud Euripid. Hec. 112, 
Phoeniss, 585 (ubi vid. Apitz. pag. 
139). Troad. 955. Bacch, 911, Herod. 
I, 206. 'Thueyd. VI, 39. Sophocl. 
Electr. 253. Andocid. p. 20, 4 [p. 
70 Reisk.]. At vix ulla mutandi ne- 
cessitas. Namque σπεύδεσθαι pas- 
sivum, ut bene observat Schweig- 
laeuser, in'sententia latiori ac ma- 
gis communi accommodatius vide- 
tur, eum fere in modum: /oc enim, 
quod omnibus est bonum, (ab omnibus 
quoque) fe tinari sive studiose quaeri 
debet 5. quaerendum est, Nec aliter 
accepit Sehweighaeuserus, interpre- 


in hoc enin laboratis, . 


lans: commune enim hoc omnibus bo- 
num quaerimus. — In seqq. e libris 
scriptis cum recentt, edd. revoeavi 
τῶνδε δὲ e vexa , ubi Schaeferus de- 
derat τῶν δὲ εἵνεκα, Conf. VII, 5 
Adverbium ἐντεταμένως (fortiter, 
strenue , magna cum virium intentione) 
exstat quoque IV, 14. VIII, 128. 
vov δὲ διαβαίνωμεν énsv "Ecpevot 
τοῖσι ϑεοῖσι) Darius quoque in Eu- 
ropam transgrediens Zovi diabaterio 
aram constituit teste Ctesia in Per- 
βίος, 8. 17. Ubi non aliter atque hoc 
loco Herodoteo cogitandum de iis 
sacris, quae "Graecis solemnia vulgo 
vocabantur τὰ διαβατήρια, scil. (roa, 
felicem quibus transitum a diis no- 
bis praeberi volumus, nec ipsis Per- 
sisinsolita, quos aquam, fluvios exi- 
mie coluisse iisdemque sacrificasse 
novimus, Vid.Herod. VII, 113.114. 
VI, 76 ibique nott. Kleuker: Ap- 
pend. ad Zendavest. III. pag. 24 et 
quae de illis sacris in fluminum 
transitu fieri solitia attuli ad Cte- 
siae fragmm. pag. 147. — In pro- 


" xime antecedentibus ad structuram 


verborum οὐ μή τις — ἀντιστῇ conf, 
Kuehner Gr. Gr. 8. 779, 

oi Περσίδα γὴν λελογ eod e, qui 
Persarum terram gortiti sunt. Vulgo 
roi, quod e Florentino aliisque codd. 
cum Struv. Spec, Quaest. Herod, I, 
pag. 10 (Opuscc. II. p. 260) et edd. 
recentt. mutavi in o£. Quod vero 
iidem libri habent Πέρσας, vulga- 
tam lectionem Περσίδα 75v ex in- 
terpretamento ortam esse suspica- 
tur Schweighaeuserus. At equidem 
vulgata lectio haud scio an magis 
conveniat verbo λαγχάνειν, terrae 
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54 Ταύτην μὲν τὴν ἡμέρην παρεσκευάξοντο ἐς τὴν διάβασιν" 
τῇ δὲ ὑστεραίῃ ἀνέμενον τὸν ἥλιον ἐθέλοντες ἰδέσϑαι ἀνί- 


σχοντα, ϑυμιήματά τε παντοῖα ἐπὶ τῶν γεφυρέων καταγί- 536 


, ͵ ter [i , 
ἕξοντες καὶ μυρσίνῃσι στορνύντες τὴν ὁδόν. ὡς δ᾽ ἐπανέ- 


nominibus plerumque iuncto simili 
significatione atque apud Thucydi- 
dem IL, 74 ἔχειν et apud Latinos 
colere , habere, notante Valekenario, 
qui Herodotum in talibus ait pocta- 
rum more esse locutum, coll. ''heo- 
crit, XVI, 88. VII, 103. Namque 
Noster hie quoque Graecorum more 
loquentem facit Xerxem ea, quae & 
Persarum institutis aliena videan- 
tur; qualia haud. pauca occurrunt 
in Aeschyli fabula celeberrima, quae 
Persarum nomine inscribitur, atqne 
apud ipsum Herodotum , ut monui- 
mus ad VIT, 16. 8. 4. 5. VII, 46, 51 
aliisque locis haud paucis. Qui enim 
dii tutelares aliquam regionem prae- 
cipue tueri putantur, quie ipsis 
quasi sorte obtigit in varia varia- 
rum gentium aec civitatum distribu- 
tione sive sortitione inter deos fa- 
eta, ii dicuntur terram λαγχάνειν 
indeque eam ἔχειν, i, e. tenere in 
possessione atque inde tueri firmam 
ac stabilem. Sic, alia ut taceam, 
Plat. in Tim, p. 23 E. pag. 15 Bekk. 
de Minerva: 7] τήν τε ὑμετέραν (scil. 
πόλιν) καὶ τήνδ᾽ ἔλαχε. Vid. C. F. 
Hermann: Gottesdienst]. Alterth. d, 
Griech. 8. 20. not, 1. Hane igitur 
Graecorum opinionem de diis tute- 
laribus aliquam regionem sortitis ad 
Persas quodammodo translatam exi- 
stimes, apud quos qui vocantur 4n- 
schaspands, cos haud incommode 
hue traxit Kleuker in Append, ad 
Zendavest, III. pag. 24. Qui sane 
maximi apud Persas habentur genii 
sive dii, reliquis geniis inferioribus 
quasi praefecti, totius orbis terra- 
rum curam inter se divisam sortiti, 
ita ut omnia in terris ab ipsis regi 
atque constitui putentur. De quibus 
multa Rhode: Die heilige Sage des 
Zendvolks pag. 315 seqq. Quibus- 
eum sáne conveniunt sacrae seri- 
pturae archangeli sive ὉΠ, qui dei 
iussu singula regna gentesque sor- 
titi tueantur earumque res coram 


deo peragant, qui ipse hinc vocatur 
[τὰν -^&, i. e. principum s. Ar. 
changelorum princeps apud Daniel. 
VII, 25. Tu vid. ibidem X, 13. 21. 
XII, 1. Eoque etiam illa pertinere 
dicitur Iudaeorum superstitio, qua, 
cum septuaginta terrae totius natio- 
nes statuissent, septuaginta quoque 
angelos, qui singuli. singulis natio- 
nibus praeessent, statuerunt. Conf. 
Genes, XI, 7. Phil. Opp. II. pag.242. 


Car. LIV. 


παρεσχευάξοντο) Revocuvi id ex 
Aldina, eum plurimi libri afferant 
παρα σπευοσξοντος vid, supra VII, 
25. 

NP "^ : 

ἀνέμενον τὸν ἥλιον] Exspectasse 
illos vult Kleuker l. 1. solis ortum 
ut proficiscendi signum, quippe qui- 
bus sole duce signumque dante pro- 
gressis omnia forent prospera. Qui 
idem, ubi ad vocem ϑυμεήματα an- 


"notat, apud Persas tura alinsque 


eiusmodi res maximam sacrorum 
constituisse partem, sacrificium, 
quod h. l. commemoratur, mari 
fuisse oblatum statuit sive potius 
aquae, quae post ignem maxime co- 
litur a Persis inter rerum elementa, 
Bring. in Dissertatione ad VII, 35 
laudata pag. 37 de duplici hie agi 
putat sacrifieio, ut ante ortum solis 
odoribus et myrto Hellespontum sibi 
propitium reddere, post solis wero 
ortum libatione hunc coeli regem 
venerari voluerit Xerxes; qui liba- 
tione eum precibus facta phinlam, 
ernterem aureum et gladium Persi- 
cum mari donare voluisse videatur. 

μυρσίνησι στορνύντες τὴν ὁδὸν) 
Duo codd. μυρσίνῃ. Conf. VIU, 99, 
ubi endem locutio. Nec magis reci- 
piendum στορέννύντες ex Aldinae 
margine ; cf. Strabonem XIV. p. 646 
s. p. 096 C. De ipso autem more, 
quo vias floribus odoratisque ramis 
consternere fuit solitum, plura affe- 
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τελλὲ ὁ ἥλιος, σπένδων ἐκ χρυσέης φιάλης Ξέρξης ἐς τὴν 
ϑάλασσαν εὔχετο πρὸς τὸν ἥλιον, μηδεμίαν οἵ συντυχίην 
τοιαύτην γενέσθαι, ἢ uiv παύσει καταστρέψασϑαι τὴν Εὐ- 
ρώπην πρότερον ἢ ἐπὶ τέρμασι τοῖσι ἐκείνης γένηται. εὐξά- 
μένος δὲ ἐσέβαλε τὴν φιάλην ἐς τὸν Ελλήσποντον καὶ χρύσεον 
κρητῆρα καὶ Περσικὸν ξίφος. τὸν ἀκινάκην καλέουσι. ταῦτα 
οὐκ ἔχω ἀτρεκέως διαχρῖναι, οὔτε εἰ τῷ ἡλίῳ ἀνατιϑεὶς κατῆκε 
ἐς τὸ πέλαγος. οὔτε εἰ μετεμέλησέ of τὸν Ἑλλήσποντον μαστι- 
γώσαντι. καὶ ἀντὶ τούτων τὴν ϑάλασσαν ἐδωρέετο. ἃς δὲ δῦ 
ταῦτά οἱ ἐπεποίητο. διέβαινον κατὰ μὲν τὴν ἑτέρην τῶν γεφυ- 
ρέων τὴν πρὸς τοῦ Πόντου ὁ πεξύς τὲ καὶ ἡ ἵππος ἅπασα, κατὰ 
δὲ τὴν πρὸς τὸ “ἰγαῖον τὰ ὑποξύγια καὶ ἡ ϑεραπηΐη. ἡγέοντο 
0E πρῶτα μὲν οὗ μύριοι Πέρσαι. ἐστεφανωμένοι πάντες" μετὰ 





runt interpretes ad Matth. XXI, 8 à 
Wesseliugio excitati, addente, Xer- . 
xis phialam et vasa aurea in mare 
proiicientis exemplum postea secu- 
tum esse Alexandrum Magnum, testi- 
bus Diodoro XVII, 101 et Arriano 
Anab, VI, 10.8. LH. Conf, etiam Kno- 
bel ad Exod. XXX,34. p. 304. Quae 
Herodoto pAiala est aurea, videtur 
sacrum illud esse Persarum vas, 
quod rex manibus tenens sacra fa- 
cit, quoque Ormuzdi minister signi- 
licatur,. Nomen illi Z/avan, i, e. po- 
culum, teste Heeren. Id, I, l. pag. 
233, qui aeque atque Mnenter: Ver- 
such über d. keilfoórm. Inschrift. p. 
46, hane phialam pro piaculo in 
mare fuisse coniectam arbitratur a 
Xerxe, dissentiente Kleukero l. l.. 
qui quod mari sacrifiearit Xerxes, 
sacrum etiam oblatum illi conse- 
eratum fuisse proiiciendo existimat ; 
ita ut de piaculo, quo il'e mare ira- 
tum sibi voluerit propitium reddere, 
cogitari nequeat, ntque Persarum 
rex e magorum doctrina ac disci- 
plina pro more ita egisse putandus 
sit. Quaecunque autem mari oblata 
tradidit rex, ea omnia aurea fuisse 


ne mireris; omnia Persarum regum ^ 


insignia, dona, supellex, alia au- 
rea in antiqnis quoque Persarum 
earminibus celebrantur, teste I. de 
Hammer. in Annall. Viennens. IX., 
p. 02 seq., ubi plura afferuntur, Ita- 
que etiam rex Persarum sub aureo 


tentorio commoratus esse narratur 
VII, 100. Et conf. praeterea Xe- 
noph. Anab. L1, 2. 8. 27. Herod. 11], 
20. VIII, 120. 

ὡς δ᾽ ἐπανέτελλε ὁ ἥλιος] Ver- 
bum ἐπανατέλλειν de sole oriente in- 
venimus II, 142. III, 84, quo eodem 
sensu,cr(Ggsiv et. ἀνιέναι III, 85. 
— Ad verba παύσει καταστρέψα- 
σϑαι conf. V, 67 ibique nott, de stru- 
ctura verbi παύειν, Ad πρότερον ἢ 
conf. allata ad V, 118 et ad IX, 86i. 
De acinace dixi ad ΠῚ, 118, Ad 
struetnram vocum: ξίφος, τὸ v dxi- 
νάκην καλέουσι, vid. G. 'Hermann. 
ad Viger. de Idiotismm. pag. 708 
et Kuehner Gr, Gr. 8. 780, 3. — Ad 
structuram verbi μετεμέλησε cum 
participio vid. Kuehner Gr. Gr. 8. 
659. — In fine cap. τούτων dedi pro 
τουτέων, 


Car, LV. 


διέβαινον κατὰ μὲν τὴν ἑτέρην 
*. τ᾿ λΝ} Vid. supra VII, 36 seq. Ad 
voces πρὸς τοῦ Πόντου, ubi mox 
πρὸς τὸ Aiyciov, conf. nott. nd ἵν, 
122. 

ἡγέοντο δὲ πρῶτα uiv of μέύΐριοι 
Πέρσαι] Haud scio an. /mmortales, 
qui vocantur, h.l. intelligi debe: 
decem mille numero, indeque eti 
appellati of μύριοι (VII, 31 fin. ibiq. 
laud. Brisson. De reg. Persar. prin- 
cip. I, 193): nisi qnis de iis decem 
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t e , " 
δὲ τούτους 0 σύμμικτος στρατὸς παντοίων ἐϑνέων. ταύτην μὲν 

^ e τ - , - 
τὴν ἡμέρην οὗτοι, τῇ δὲ ὑστεραίῃ πρῶτοι uv ot ve ἱππόται καὶ 

* , , T 
οὗ τὰς λόγχας κάτω τρέποντες ἐστεφάνωντο δὲ xal ovrow' 
^ogy om er fe $4.4 A à! po, Pa X ὁ 
μετὰ δὲ οἵ τε ἵπποι οἷ (gol καὶ τὸ ἄρμα τὸ ἱρόν" ἐπὶ δὲ αὐτός τε 
Ξέρξης καὶ οἱ αἰχμοφόροι, καὶ οἵ ἱππόται οἵ χίλιοι" ἐπὶ δὲ 
; εν , EA" 

τούτοισι ὁ ἄλλος OrQarOg' καὶ αἷ νέες ἅμα ἀνήγοντο ἐς τὴν 
᾽ " » .,7ἦΑάἁν» . “ - " 
ἀπεναντίον. 05 δὲ ἤκουσα x«i vorarov διαβῆναι βασιλέα 
δθ πάντων. Ξέρξης δὲ, ἐπείτε διέβη ἐς τὴν Εὐρώπην, ἐθηεῖτο 
τὸν στρατὸν ὑπὸ μαστίγων διαβαίνοντα. διέβη δὲ ὁ στρατὸς 
αὐτοῦ ἐν ἑπτὰ ἡμέρῃσι xal ἐν ἑπτὰ εὐφρόνῃσι, ἐλινύσας οὐ- 
δένα χρόνον. Ἐνϑαῦτα λέγεται, Ξέρξεω ἤδη τ ἐμὰ κόμας 
τὸν Ἑλλήσποντον, ἄνδρα εἰπεῖν Ἑλλησπόντιον᾽ ἢ à Ζεῦ, τί δὴ 
ἀνδρὶ εἰδόμενος Πέρσῃ, καὶ οὔνομα ἀντὶ zftóg Ξέρξεα ϑέμενος, 
0! 5 fpr , , - » 5 , , 
ἀνάστατον τὴν λλάδα ἐϑέλεις ποιῆσαι, γῶν πάντας ἀνϑρώ- 


πους; xal γὰρ ἄνευ τούτων ἐξῆν τοι πριέειν ταῦτα. 537 


mille equitibus bie agi putet, qui 
pompam solemnem claudentes et 
reliquae turbae mixt4de anteceden- 
tes commemorantur VII, 41. — De 
curru sacro conf. nott, ad VII, 40. 

οἵ τε ἱππόται καὶ οἵ τὰς λόγχας 
χάτω τρέποντες] Vide supra VII, 
40. τρέποντες intactum reliqui, ut 
VII, 41, ubi conf. nott. Sed mox 
pro vulg. νῆες e Florentino recepi 
νέες, quod idem dederunt Bekker, 
Dindorf. et Dietsch, Vid. Bredov. 
pag. 200. 262. In fine cap. ὧν ἤγοντο 
valet solverunt s. ancord solutá in al- 
tum evecti sunt, ut saepius, — Pro 
βασιλῆα exhibui βασιλέα, 


Car. LVI, 


ὑπὸ μαστίγων) Vid. nott. ad VII, 
22. De voce εὐφρόνη dixi ad VII, 
12 et de ἐλινύσας ad 1, 07. Ad par- 
ticipium εὐδόμενος (similis) in seqq. 
vid. VI, 69 ibique nott, et ad locu- 
tionem οὔνομα — Ξέρξεα ϑέμενος 
Matthiae Gr. Gr. 8. 420, c, et He- 
rod. VII, 61. Sensus loci est: Quid 
iam viro Persae similis (s. viri Persae 
fgiinm assumens) e! Xercis nomine 
loco ovis adscito evertere vis Grae 
ciam? 

ἀνάστατον --- ποιῆσαι) De hac 
locutione vide allata ad I, 76 et V, . 


. 


20. Ex hac vero Herodoti sententia 
sua hausisse notat Wesseling. The- 
mist. Or, XIX, p. 2206 A. et Liban. 
Decl. XXI. p. 535 A. coll. Plutarch. 
II. p. 470 E. et Antholog. Lat. I. p. 
192. [in Petronii Antigenidis Epi- 
grammate in landem Xerxis scripto 
apud Burmann, IL.-12, apud Meyer. 
nr. 186, vers. 6: », Quis novus hic 
hominum terramque diemque fre- 


tumque Permutat? certe sub love 


mundus erat,'*] 
ἄγων πάντας ἀνθρώπους) Quod 
omnes secum duxisse fertur homines 
Xerxes, id ipsum vario modo alii 
auctores reddiderunt, quorum locos 
attulit Valekenar, Sic, uti hoc utar, 
in epigrammate apud Plutarch. The- 
mistocl. cap. 8. p. 116 dicitur Xer- 
xes secum duxisse παντοδαπῶν ἀν- 
δοῶν γενεὰς ᾿ἀσίης ἀπὸ χώρης, et 
apud Aeschyl, Pers. 720. κενώσας 
πᾶσαν ἠπείρου πλάκα, Apud Hero- 
dotum VII, 157 ἐπάγων πάντα τὸν 
ἠώον στρατὸν ἐκ τῆς Ἡσίης, coll. 
Demetr. De eloent. 8. 245, Livio 
XXIX, 25 ét Aristide 1I. p. 318: ov- 
στάντων ἐπὶ τοὺς Ἕλληνας ἁπών- 
τῶν, ὡς εἰπεῖν, ἀνθρώπων. At- 
que sic alios quoque scriptores opti- 
&mos dixisse πώντας ἀνθρώπους, 
idem Valcken. observavit. In seqq. 
pro τουτέων dedi rovrov. 
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e 


Ὡς δὲ διέβησαν πάντες, ἐς ὁδὸν ὡρμημένοισι τέρας σφι 51 
ἐφάνη μέγα, τὸ Ξέρξης ἐν οὐδενὶ λόγῳ ἐποιήσατο, καί περ εὐ- 
σύμβλητον ἐόν" ἵππος γὰρ ἔτεκε λαγόν. εὐσύμβλητον ὧν τῇδε 
τοῦτο ἐγένετο, ὅτι ἔμελλε μὲν ἐλᾶν στρατιὴν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα 
Ξέρξης ἀγαυρότατα καὶ μεγαλοπρεπέστατα, ὀπίσω δὲ περὶ 


ἑωυτοῦ τρέχων ἥξειν ἐς τὸν αὐτὸν χῶρον. 


Car. LVII. 


£v οὐδενὶ λόγῳ ἐποιήσατο] De lo- 
cutione vid, citata ad VII, 14. Ad 
vocem εὐσύμβλητον (i. e. quod facile 
est ad coniectandum) Wessel. confert 
Aeschyl. Choéph. 168 (ubi εὐξύμβο- 
Àov) et Prometh. 774 (800 Bl.), ubi 
vid. Blomfield, . glossarium. 

ἵππος γὰρ ἔτεκε λαγόν.} Articu- 
lum neutri nomini hic addi hene ob- 
servat Matthiae Gr. Gr. 8. 261, 5. 
λαγὸν e Sancrofti libro editum. In 
Florentino est λαγών. Τὰ vid. nott. 
ad I, 123. III, 168 et add, Fischer. 
ad Weller. I. p. 373. Idem prodigium 
equae partu leporem edentis narrat 
Valerius Maxim. I, 6. ext. l. Et 
conf. quoque aliud leporis prodi- 
gium, quod IV, 134 narratur. Quod 
ad locum nostrum attinet, vix plu- 
ribus monere opus erit, quantá curá 
Noster quantáque diligentiá memo- 
riae prodiderit prodigia eademque 
ad id, quod in historia scribenda 
omnino spectabat, retulerit: neque 
vero inde contendam, ex ea, quam 
Noster dederit, prodigii interpreta- 
tione ortum esse ipsum prodigium, 
confietum prorsus ad id consilium, 
quod ille secutus fuerit: quae est 
sententia viri docti Grote: History 
of. Greece V. pag. 32 seq. Mox post 
τῇδε recepi τοῦτο e Florentino aliis- 
que, quod idem fecisse video 8chae- 
ferum, Bekkerum et recentt, edd, 

ἀγανρότατα] ,, magno fastu super- 
hidque ime Grammaticis αὖ- 
fad nc, ἔνδοξος. , "ou VO c ex, Hesiodi 
"'heogon, 832. ἀγαυρίαμα, ἔπαρμα, 
οἴησις, &yavorüv* τὸ μεγάλως γαυ- 
ριὰν καὶ ἐπαίρεσϑαι Etymologo. « 
Valcken. Add. Schoemann. in Dis- 
sertat. de Typhoeo Hesiodeo (Gry- 
phisvald, 1851) pag. 12 et vid. 'T'he- 
saur. Ling. Graec. I. p. 226 ed. Din- 
dorf. Voeulam r£ post ἀγαυρότατα 


, 
Ἐγένετο δὲ xal &re- 


inseri vult Naber in Mnemosyn. IV. 
p. 2. 3 (ἀγαυρότατά τε καὶ μεγαλο- 
πρεπέστατα), similia afferens haud 
pauca, in quibus duae voces per r£ 
x«l iunctae reperiuntur: unde vero 
haudquaquam sequitur, hoc quoque 
loco partieulam τὲ necessario esse 
adiiciendam, 
ὀπίσω δὲ περὶ ἑωυτοῦ τρίχων 
ἥξειν) ὀπίσω pextinet ad ἥξειν íre- 
diiur wm esse). Ad verba περὶ ἕωυ- 
τοῦ τρέγων suppl. vel ἀγώνα, quod 
ipsum ádiectum reperitur apud Eu- 
nap. Vit. Maxim. Phil. pag. 100 (p. 
69. 340 ed, Boisson.) Herod. VIII, 
102, vel δρόμον, quod idem ali- 
quoties additum invenitur, notante 
Schaefero ad Lamb. Bos, De ellipss. 
p. 120. 122, vel denique κένδυνον, 
eodem monente Schaefero 1l. 1. pag. 
222 et 019, ubi Ammian. Marcellin. 
XXIV, 4 laudat, dicentem: ,,nihil 
munitoribus erat pro salute curren- 
tihus metuendum aut dirum, Et 
conf. etiam τρέχω in Epist. priori 
Pauli ad Corinth, IX, 24. 26 ibique 
interprett. Est vero dictum τρέχειν 
περὶ ἑωυτοῦ pro περὶ τῆς ψυχῆς s. 
σωτηρίας τρέχειν ; nam de vita cer- 
tantes dicebantur περὶ ψυχῆς τρέ- 
χέιν (nt in Homer, Ili. XXIT, ΠῚ περὶ 
vers 9/ov, Odyss. IX, 423) vel 
ἀγωνίζεσθαι, (ut in Homeri Odyss. 
XXII, 245 περὶ ψυχῆς μάχεσϑαι) 
vel κινδυνεύειν, ut apud Herod. IX, 
37 aliisque locis a Gatakero allatis 
in Diss. de stylo N. T. cap. 10. Ne- 
que huc non facit Herod, VIII, ?6. 
74. 102, 140: quibus locis omnibus 
praepositionem περὶ excipit geniti- 
vus: ut sane mireris, ἢ. l. a Schae- 
fero esse editum περὶ ἑωυτῷ ex uno 
Sanerofti libro. Pluribus quoque de 
hac loeutione disseruit Portus in Le- 
xie. Ionic. s. v. eiusque hune fere 
Bsensum esse recte statuit: de se ?pso 
periculum adire 8. pro suo capite peri- 


——— ác Égmupeg τ“. 
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, - , LEA -* ^ 
ρον αὐτῷ τέρας ἐόντι ἐν Σάρδισι 


HERODOTI 


» t " 
ἡμίονος γὰρ ἔτεκε ἡμίονον 


διξὰ ἔχουσαν αἰδοῖα. τὰ μὲν ἔρσενος, τὰ δὲ ϑηλέης, κατύπερϑε 


5801 ἣν τὰ τοῦ ἔρσενος. 


μένος τὸ πρύσω ἐπορεύετο, σὺν δέ οἵ ὁ πεξὺς στρατός. 


m. , , , , 
Τῶν ἀμφοτέρων λύγον οὐδένα ποιησά- 


ὁ δὲ 


ναυτικὸς ἔξω τὸν ᾿Ελλήσποντον πλέων παρὰ γὴν ἐκομίξετο, τὰ 


ἔμπαλιν πρήσσων τοῦ πεζοῦ. 


ὁ μὲν γὰρ πρὸς ἑσπέρην ἔπλεε, 


lY y ] ΄ » ' » iE ͵ , * o 
ἐπὶ Σαρπηδυι ίης cxQns τὴν ἄπιξιν ποιευμενος. ἕφ τὴν αὐτῷ 


culum incurrere, in aliquid capitis pe- 
riculum. incilere, ad quod. vitandum 
masina corporis animique contentione, 
studio, cursu et celeritate sit opus. 
Recte igitur Schweigh. interpreta- 
tur: ,, Xerzem. ingenti quidem. fastu 
et magnificentia exercitur: suum ductu- 
rum esse in Graeciam, sed cum pro 
priae vitae periculo eundem in locum 
rediturum. Atque P alcken. haec 
adscripsit: »Quando Xerxes hic di- 
eitur in regnum rediturus ut lepus 
περὶ ἑωυτοῦ τρέχειν, proverbiuin 
respicitur Suidae memoratum in /fa- 
yog περὶ τῶν πρεῶν (1I. pag. 4057, 
dictum ἐπὶ τῶν διακινδυνευόντων 
ταὺς ψυχαῖς: conf, Zenob, IV, 85. 
lluc spectabat et Aristophanes, 
quod vidit Kuster. in Han. 193, 
quando seripsit: εἰ μὴ νεναυμάχηκε 
τὴν περὶ τῶν κοεῶν [ubi tu vi- 
deas Fritzsche in Comment, pag. 123 
seq.]. Alind hie Nostro, praeterea 
potuit obversari proverbium, quod 
in adversarium detorquet Demo- 
sthen. De coron. p. 183 [pag. 314, 
23R.] λαγὼ βίον ἕξης, δεδιὼς xol 
τρέμων καὶ ἀεὶ πληγήσεσϑαι προσ- 
δοκῶν: habet et Dio Chrysost. p. 
011 D. vid. Hemsterhus. ad Lucian. 
Somn, p. 13 [I. p. 187 Dip.]. Hinc 
nonnemini τρέμων placuerat in He- 
rod, Antiphon, p. 118, 34 [p. 646 καὶ 
coll. 005] περὶ τῆς εὐδαιμονίας τρέ- 
μων μὴ ἀποστερηϑῇ." 


ἡμίονος γὰρ ἔτεκε ἡμίονον] Vid. 
nott. ad III, 153; quibus nunc il- 
lud addo, in tropicis Americae re- 
gionibus mulos frequenfius coire 
prolemque generare, teste lacobs. 
nd Aelian. N. A. XII, 16. p. 416, qui 
idem ad II, 7 observat, ἡμίονον dici 
feminino genere. Hermaphroditum 
hie indieari coniicias, rem insoli- 


tam $ane ae miram indeque etiam 
prodigii loco habitam. 


Car, LVII. 


loyov οὐδένα ποιησάμιενος} De 
locutione vid, citt. ad VII, 24. Ad 
verba ἔξω τὸν [Ἑλλήσποντον πλέων 
vid. nott. ad Herod, V, 103. De si- 
gnificatione verbi κομίζεσθαι quae- 
dam citavi ad VII, 49. 8. 1. 

τὰ ἔμπαλιν πρήσσων rov πεξοῦ] 
οοοπένανῖο pedestribus copiis cursu.'* 
Schmeigh. Maud aliter fere τὰ £u- 
παλιν IX, 26. 56. I, 207 coll. Pind, 
Olymp. XII, l5 (11) Pyth. XII tin. 
Conf. etiam Kuehner Gr, Gr. $. 540. 
not. 3. 

ἐπὶ Σαρπηδονίης ἄκρης τὴν ἄπι- 
ξιν ποιεύμενος i. e. ut Sarpedonium 
promontorium versus adventum sibi pa- 
raret. 8. cursum. dirigeret, De hoc 
"Thraciae promontorio, quod Me- 
lanem sinum finiebat, Wesseling. 
citat Eudoxum in Scliol. Apollon. 
Rhod. I, 922 et Stephan. Byzant. 
8. v. pag. 062, ibique Holsten. Alia 
dabit Forbiger: Handb. d. alt. Geo- 
graph. III. p. 1074. Aliud Sarpe- 
donium idque Ciliciae memorat Àc- 
schyl. Suppll. 8760. Maunerto Geogr. 
d. Gr. u. Roem. VII. p. 210 proba- 
bile videtur, idem promontorium, 
cui nomen Serr/ium (Herod, VII, 59), 
Sarpedoniae quoque aerae nomen ha- 
buisse. In quo egregie ille fallitur, 
Nam Serrhium promontorium prope 
Mesambrium situm hodie cognitum 
nomine Cap. Macri, ut ad VII, 59 
ostendemus; Sarpedonium. promon- 
torium, quod nunc vocatur Cap, 7ta- 
mía s. Gremia, e monte, cui rupis 
Sarpedoniae nomen apud veteres, 
porrigitur in mare, Vid. Clhoiseul- 
Gouffier: Voyage pittoresque en 
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' προείρητο᾽ ἀπικομένῳ περιμένειν" 


[A. VII. 57. 58. 
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e B' » ^ 
ὁ δὲ xar ἡπειρὸον στρατὸς 


* ES Li 2" * [4 * "3 - 

πρὸς ἠῶ τε καὶ ἡλίου ἀνατβλὰς ἐποιέετο τὴν ὁδὸν διὰ τῆς Χερ- 

΄ d P t - M » ^ γι ΄ - ᾽ , ἃ; 
σονήσου, ἐν δεξιῇ μὲν ἔχων τὸν λλης τάφον τῆς ἡϑαμαντος, 
, , - r b , * D , , 
ἐν ἀριστερῇ δὲ Καρδίην πόλιν. διὰ μέσης δὲ πορευόμενος πό- 

- "» , , , - 

λιος, τῇ οὔνομα τυγχάνει ἐὸν Ayogy, ἐνθεῦτεν δὲ κάμπτων 


τὸν κόλπον τὸν Μέλανα καλεόμενον, 


καὶ Μέλανα ποταμὸν, 


᾽ , , ἢ ᾧ Ἂν 5 2), , ,5 , 
οὐκ ἀντισχοντα τοτὲ τῇ στρατιῇ TO O£eD gov, αλλ ἐπιλιποντα, 
- ' " T e T* LI 
τοῦτον τὸν ποταμὺν διαβὰς, ἐπ᾽ οὗ καὶ ὁ κόλπος οὗτος τὴν 
ἐπωνυμίην ἔχει, ἤϊε πρὸς ἑσπέρην, Aivov ve πόλιν “ἰολίδα 


Gréce T. II. p. 107. 110 et tabulam 
geographicam ibi adieetam , ex qua 
accurate utriusque promontorii si- 
tum licet cognoscere. 
πρὺς ἠὼ τὲ καὶ ἡλίον ἀνατολὰς) 
Vid. nott. ad IV, 44 de hac loeu- 
lione, Ex eadem sermonis nbun- 
dantia Aeschylus Pers, 232 dixit: 
τῆλε πρὸς δυσμαῖς, ἄνακτος Hiíov 
φϑινάσμασιν: sic Pauwius, quem 
plerique recentt. edd, secuti sunt, 
correxit, pro vulg. φθινασμάτων, 
quam G. Hermannus tuetur, geniti- 
vum ad δυσμαῖς referens: in quo 
equidem cum Guil. Dindortio, qui 
recte edidit φϑινάσμασιν, Pauwium 
sequi malo, Verba seqq. de Zelles 
sepulero attigit Eustath. ad Dionys. 
Perieget. 038. Quod in ipso Cher- 
sonesi introitu non longe a meridie 
urbis Pactyae prope Playar et He- 
xamila, ut nunc vocant, fuisse sta- 
tuit Kruse: Ueber Herodot's Aus- 
mess. d. Pont. pag. 40. 50 magnos 
terrae tumulos etiamnum ibi exstare 
narrans. Prope Callipolin Helles 
monumentum fuisse putat Mannert. 
l. 1. VH. pag. 202. Caeterum He- 
rodoto in his convenit eum Hella- 
nico , qui Hellen, Athamantis filiam 
a Colchide fugientem, hie mortuum 
atque a Phryxo sepultam esse nar- 
raverat, teste Schol. Apoll. Rhod, 
II, 1144. — De C«ardia urbe diximus 
ad VI, 33, quae urbs, teste Stra- 
bone in Excerptt. VII, 8. 50 ἐπὶ τῷ 
Μέλανι κόλπῳ κεῖται, μεγίστη τῶν 
ἐν τῇ Χερρονήσῳ πόλεων, Μιλη- 
σίων καὶ Αλαξομενίων κτίσμα, ὕστε- 
ρον δὲ καὶ ᾿ϑηναίων. 
470901] Citat Eustath. ad Iliad. 
p. 45, 10 s, 34, 10. Scylaci (8. 07. s.) 


ὃ. 08, p. 28. p. 281 Gail. vocatur 
y0od, quam urbem in interiori re- 
gione ultra angustissimum  isthmi 
tractum ad septentrionem et orien- 
tem Cardiae urbis sitam fnisse eo 
fere loco, ubi probabiliter posthac 
invenitur Aphrodisias, ponit Man- 
nert 1.1. VII. pag. 203. Ubi Melas 
fluvius in mare se infundit, ad orien- 
talem sinus finem in laeta regione 
Agoram urbem sitam fuisse conii- 
eit Prokesch in: Wien, Jahrbb. d, 
Litt. Vol. LXIII. Anzeigebl. pag. 3l. 
Alia veteris urbis testimonia attulit 
Boeckh: Staatshaushalt. d, Ath. IT. 
p. 746 ed. sec. De Melane sinu et 
fluvio vid, nott. ad VI, 41 et conf. 
quoque Homer. lli, XIV, 79 ibique 
interprett, Nostrum lócum tangit 
Eustath. ad Dionys. Perieg. 538, 
οὐκ ἀντισχόντα τότε τῇ στρατιῇ 
τὸ δέεϑρον, ἀλλ᾽ ἐπιλιπόντα) Fla- 
vinm indient, cuiws aqua tunc nun 
suffecerit exercitui, sed “εν Ad 
locutionem conf. VII, 34. 108. 127. 
11, 25. III, 25 ibique ded In Stra- 
bonis E xcerptt. VII. 8. 50 Jegitur: 
εἴρηκε — ὁ Ἡρόδοτος, μὴ ἀνταρκέ- 
σαι τὸ ῥεῖϑρον τῇ Ξέρξου στρατιᾷ 
τοῦτο. Usum praepositionis ἐπὶ in 
verbis ἐπ᾿ οὗ tractavimus ad IV, 45. 
Alvóv τε πόλιν 4ἰολίδα] De Aeno 
urbe diximus ad IV, 00. Adde Choi- 
seul-Gouffier 1. snpra l. II. pag. 107, 
qui multus est de liac urbe ad se- 
ptentrionem montis Sarpedonii sita. 
Quae Herodotus de Aeno einsque 
» qo tradit, ea plane convenire 
ch iis, quae adhuc haec ora prae- 
bet, observat Grisebach in: Goet- 
ting. Gel. Anzz. 1811. p. 1732, Add. 
Reise dureh Rumelien etc. I. p. 157 
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καὶ Στεντορίδα λίμνην παρεξιὼν, ἐς ὃ ἀπίκετο ἐς Δορίσκον. 
50'0 δὲ «Ἰορίσκοξ ἐστὶ τῆς Θρηΐκης αϑϑιαλός τε καὶ πεδίον μέγα, 


. ἊΝ , - Α rt - , ^ 
διὰ δὲ αὐτοῦ ῥέει ποταμὸς μέγας Eflgog, ἐν τῷ τεῖχός τε: ἐδέ- 538 


P ᾿ ,.. - M M , 

ὅμητο βασιλήϊον τοῦτο, τὸ δὴ “Ζορίσκος κέκληται, καὶ Περσέων 
M , ^ , e , ὁ. «ἃ - , 

φρουρὴ ἐν αὐτῷ κατεστήκεε ὑπὸ Ζαρείου ἐξ ἐκείνου τοῦ χρο- 


νου, ἐπεί τε ἐπὶ Σκύϑας ἐστρατεύετο. 


" τ - ς 
ἔδοξε ὧν τῷ ΞΞέρξῃ ὁ 


- * ) ὃ ᾽ ^o ι 3 - ' 
χῶρος εἶναι ἐπιτήδεος ἐνδιατάξαι τε καὶ ἐξαριϑμῆσαι vov στρα- 


TOv' καὶ ἐποίεε ταῦτα. 


* . ἢ Ρ . 
τὸς μὲν δὴ νέας τὰς πάσας ἀπικομένας 


"n , , * 
ἐς “Ἰορίσκον οἵ ναύαρχοι. κελεύσαντος Ξέρξεω, ἐς τὸν αἰγαλοὸν 
H , ' - , " ΜΕ) 
τὸν προσεχέα ΖΙορίσκῳ ἐχόμισαν. ἐν τῷ Σάλη τὲ Σαμοθϑρηϊκίη 


seq. Inter veteres vid. praecipue 
Strab. in Excerptt. libri VIL. $. 50: 
πρὸς δὲ τῇ ἐκβολῇ τοῦ Ἔβρου δὲ- 
στόμου ὄντος πύλις Aivos ἐν τῷ 
ΜΜέλανι κόλπῳ κεῖται, χτίσμα Mi- 
τυληναίων καὶ Κυμαίων, ἔτι, δὲ πρό- 
τερον ᾿Ἀλωπεκοννησίων" εἶτ᾽ ἄκρα 
Σαρπεδῶν, — Stentoris palus, obser- 
vante Mannerto l. l. VII. pag. 208, 
exiguus vocatur ille maris sinus, ubi 
Aeni fuit portus; unde apud Hero- 
dotum quis rescribere malit λιμένα 
(portum) pro λέμνην, praesertim cum 
Steutoris portus intra IHIebri ostia et 
Aenum urbem commemoretur a Pli- 
nio H, N. IV, 11. $. 43. De Dorisco 
vid. nott. ad V, 08. 


Car. LIX. 


iv τῷ τεῖχος τε ἐδέδμητο βασι- 
λήϊον) τεῖχος castellum, arcem iudi- 
cat, ut IV , 12. 46 ibique nott. 124. 
VIL, 107. 112. 108. III, 13 ibique 
nott, V, 34. 64. 125, Iloc vero ca- 
stellum Plinii ac Pomponii Melae 
netate adhuc exstitisse videtur. Vid. 
Plin H. N. IV, 11. 8. 43. Mel. II, 2. 
$.8. De Hebro dixi ad IV, 90: ubi 
vid. etiam de Dario hanc Thraciae 
partem perlustrante, cum contra 
Seythas proficisceretur; add. IV, 
143 seq. Ad formam plusquamper- 
fecti ἐδέδμητο conf. VII, 170 coll. 
200. Fischer. ad Weller. HI, 2. p. 73. 

ἐπιτήδεος ἐνδιατάξαι τε I é£- 


αριϑμῆσαι) Visus igitur est Xerxi - 


hiece locus esse aptus 8. idoneuWQ in 
quo exercitum disponere ac recensere 
commode posset, Inde quod in San- 
erofti libro alteroque legitur ἐν - 


αριϑμῆσαι, iam Wesselingio arrisit 
ac postmodo receptum est a Schae- 
fero et Matthiaeo, probante Cobeto 
in Mnemosyn. VI. p. 408, cum in 
huiusmodi structuris verba eum ἐν 
composita adhiberi soleant atque 
hoe ipso loco. praecedat ἐν διατώ- 
ξαι; conf, Kuehner Gr. Gr. 8. 040, 
not. 3 (qui bene retinuit ἐξαριϑμῆ: 
σαι) et vid. allata ad Herodot. 

23. Neque Vero inde mihi sequi v i- 
detur, hoc quoque loco évagtdur- 
σαι scribi debere, praesertim cum 
idem verbum ἐξαριϑμεῖν mox eap. 


60 et 81 eadem in re et supra IV, 


87 in simili certe re adhibitum vi- 
deamus; itaque cum caeteris edito- 
ribus retinui ἐξαρεϑιιῆσαι, quod ple- 
rique libri scripti exhibent, Simpli- 
cia verba διατάσσειν et ἀριϑμεῖν 
reperiuntur in hae re adhibita VII, 
100. De ipso verbo ἐξαρεϑμεὲν plura 
ex Isocrate, aliis protulit Strange 
in: Jahrbb. f. Philol. u. Paedagog. 
Suppl. 1H. p. 596, 

καὶ ro te ταῦτα] Duo codd. τάδε; 
male, si quidem ταῦτα ad antece- 
dentia, τάδε ad sequentia spectare 
satis est notum, — In seqq. pro ἐκό- 
μισαν duo codd, ἐκομίσαντο; quae 
eadem lectionis varietas V , 83, ubi 
vid. 

Σάλη ve Zauotonixén] Samothra- 
cia , opinor, dicitur Saule, quod Sa- 
mothracum fuit colonia in terra eon- 
tinenti Thraciae ad oram condita. 
De verbo πολίζειν vid. citata ad V, 
13. Ad ea, quae deinceps apud He- 
rodotum leguntur, pertinet Melae 
locus II, 2. $. 8: ,,deinde promon- 
torium Serrhium, et quo caucntem 


POLYMNIA. VII. 


πεπόλισται πόλις καὶ Ζώνη, τελευταία δὲ αὐτοῦ, Σέρρειον, 
[4 - Y * , 
ὁ δὲ χῶρος ovrog τὸ παλαιὸν ἣν Κικόνων. 


ἄκρη οὐνομαστή᾽" 


58—60. 


541 


ἐς τοῦτον τὸν αἰγιαλὸν κατασχόντες τὰς νέας ἀνέψυχον ἀνελ- 


κύσαντες. 
- , * H , 
τιῆς ἀριϑμὸν ἐποιέετο. 


Orphea secuta narrantur nemora, 
Zone." Ac praeter Plinium l. l. alii 
quoque norunt Serrhium, a 'zschu- 
ckio excitati ad Melae 1. l. in nott. 
exegg. pag. 130 et a Forbigero: 
Handb. d. alt, Geogr. III. p. 1079. 
Postea castellum ibi exstructum fu- 
isse testatur Livius XXXI, 16. Ho- 
dieque vocatur Cap. Macri. Vid. 
Mannert, VII. p. 210 coll, Choiseul- 
Gouffier 1. 1. pag. 110. De urbe 
Zone quae exstant veterum testimo- 
nia collegerunt Tzschucke l. l. et 
Forbiger!.l 

ὁ δὲ χῶρος ovrog τὸ παλαιὸν ἣν 
Κικόνων] Citat Eustath. ad Ili. p. 
350, 10 s. 272, 9. Cufh Herodoto 
conveniunt Plinius H. N. IV, ll 
(18) 8. 43. Mel. II, 2. 8. 8 ibique 
''zschuck. nott, exegg. pag. 128 seq. 
Atque apud ipsum Herodotum VII, 
108. 110 Cicones inter "Thraciae gen- 
tes numerantur ab Hebro eiusque 
ostiis usque ad Lissi ripam habitan- 
tes. Vid. Gatterer: Ueber Herodot's 
ete. Thracien pag. 61 ed. vernac., 
Mannert. VII. pag. 30, Forbiger 1.1. 
IIT. p. 1076. Prisco Graeciae aevo 
Cicones maxime celebrati et Troia- 
nis consociati omnem fere Thraciae 
oram meridionalem tenuisse viden- 
tur, quae ipsa regio equorum at- 
que vini proventu excelluisse fertur. 
Vid. Homer. Odyss. IX , 48. 49. 197 
ibiqne Nitzsch, T. HI. p. 14. — τὸ 
παλαιὸν eodem modo reperitur apnd 
Aesehyl. Pers. 106, ubi nostri loci 
non immemor Blomüeld. Add, He- 
rodot. VII, 91. 59. I, 171. 173. V, 
88. VIII,31: quibus locis valet olim, 
antiquitus, 

ἐς τοῦτον τὸν αἰγιαλὸν κατασχόν- 
τες] De locutione vid. allata ad VI, 
101. In seqq. verbum ἀναψύχειν 
eadem recreandi , reficiendi significa- 
tione apud Xenophont. Hell. I, 5, 6. 
Plura dabit Hemsterlius: ad Luciani 


t - - , - 

ὁ δὲ £v τῷ .JogíGxQ τοῦτον τὸν χρόνον τῆς στρα- 
Ὅσον μέν νυν ἕκαστοι παρεῖχον πλῆ- 
ϑος ἐς ἀριϑμὸν, οὐκ ἔχω εἶπαι τὸ ἀτρεκές" 


οὐ γὰρ λέγεται 


Charon. 23. pag. 77 ed. Iacobitz. 
ἀνελκύειν frequens de navibus, in 
terram quae subducuntur; vid, IX, 98 
et Lex. Xenoph. I. pag. 231. Quo 
eodem sensu Noster dixit ἀνασπᾶν 
VIT, 188 et ἀνειρύειν IX, 90. 07. 
Contrarium valet καϑελκήειν, naves 
e terra in mare deducere, vid. VII, 
100. Thucyd. 11, 93. VI, 34. Lexie. 
Xenophont. II. p. 604 ibique laudd. 
Eodem sensu κατασπᾶν I, 164. VII, 
193, κατάγειν VII, 4. 


Car. LX. 


πλῆϑος ἐς ἀριϑμὸν] Ita equidem 
cum recentt, edd. exhibui. In ΑἹ- 
dina aliisque exstat πλήϑεος ἀρι- 
S$uóov, quod placet Valckenario ac 
Bérnhardyo: Griech Synt. pag. 218. 
Schweighaeuserus mallet distinctio- 
nem poni ante ἐς ἀριϑμὸν, quae 
ipsa ad sequentia pertinerent. — Si 
vero quaeras, quo ex fonte sint hau- 
sta, quae in seqq. historiae pater 
retulit de Xerxis exercitu singulis- 
que gentibus atque earum numero 
et habitu, perquam fit probabile, 
h«ec e regiis Persarum annalibus 
esse dedueta. Namque Persarum re- 
ges eum pro more.in omnibus expe- 
ditionibus seeum haberent scribas, 
qui, quaecunque acciderent aut ad 
expeditionem ullo modo pertinerent, 
sedulo perseriberent perscriptaque 
diligenter servarent in regiis pala 
tiis thesaurisve (cf. citata ad VII, 
100); eorum e scriptis, quae adire li 
euerit Herodoto, hane copiarum Per- 
sicarum fluxisse recensionem cre- 
dam eum Heerenio Id. I, 1l. pag. 136 
seqq. coll.517 et Wheelero: Geogra- 
phy of Herodot, pag. 208 seq., inde- 
que summa eam fide esse dignam: 
ad quem eundem fontem aut alia 
certe publica documenta haud scio 
an ea quoque revocanda sint, quae 
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E *, , , - - ^ 
πρὸς οὐδαμῶν ἀνθρώπων᾽ σύμπαντες δὲ τοῦ στρατοῦ τοῦ 


supra III, 8) seqq. de satrapiarum 
descriptione a Dario faeta et de tri- 
butis cuique satrapiae impositis re- 
feruntur: tu conf. ibi nott. Neque 
enim mihi persuasit Grote (History 
of Greece V. pag. 40. 51), qui cum 
seribas regios non tam regni annales 
condidisse, sed quae ad ipsum regem 
pertinuerint eiusdemque animum at- 
tenderint, literis perscripsisse exi- 
stimet (,,them seem to have been 
specially attached to the person of 
the king as ministers tc his curiosity 
and amusement, rather than kee- 
pers of authentic and continuous re- 
cords'**), Herodotum ea, quae hoc 
loeo tradit, accepisse vult ab ipsis 
Graecis, qui his rebus omnino in- 
terfuerint et ἃ Persis, qui regis 
iussu copias recensuerint, haee tra- 
dita acceperint. Quod si revera fa- 
etum esset, vix dubium, quin No- 
ster id uno verbo certe indicasset, 
pro more adiieieus ὡς λέγουσι νοὶ 
simile quid. Accedit ipsa gentium 
singularum, quae in Xerxis exercitu 
militaverunt, descriptio accuratis- 
sima, inde a cap. 61 instituta: in 
qua, quae singularum gentium fue- 
rint arma, vestes omnisque appa- 
ratus, tam accurate indicatufA ut 
haec omnia vix aliunde atque a scri- 
ptis monumentis s, annalibus flu- 
xisse credibile sit. E quibus iisdem 
num ea fluxerint, quae Choerilus 
Samius in Persicorum carmine, quo 
Xerxis expeditionem Graecorumque 
victoriam celebraverat, protulerit 
de singulis gentibus in Xerxis exer- 
citu militantibus, quarum recensum 
carminis initio exhibitum esse pau- 
ea, quae adhuc supersunt, fragmenta 
ostendunt (ef. Naeke ad Choerili 
Fragmm. p. 80 seq. 129. 149 seq.): 
id quidem in tanta fragmentorum 
paucitate certo constituere vix li- 
cebit. Choerili autem carmen ab 
JMHerodoto et lectum et adhibitum 
fuisse ut eredam (conf. Niebuhr: 
Vortrüge iib. alt. Gesch. Berlin 1847. 
I. p. 387 coll. 165), nnnquam adduci 
possum. Longe autem Herodoto,in- 
ferior in his merito iudicatur Clioe- 
rilus : vid. Naeke l. 1l; p. 150, Ipsum 


copias recensendi modum, qui ab 
Herodoto h. l. traditur, per singulas 
myiriades iam attigimus ad IV, 87, 
eoque etiam spectat Schol. Aristid, 
pag. 222 ed. Frommel. coll.. Curtio 
De reb. gest. Alexandr, III, 2, * 
(ubi simile quid narratur) et Ae- 
sehyl. Pers. 074, ubi vid. Blomfield, 
in Glossario. Neque enim ille inso- 
liti quid habet, quo offendaris. l1l- 
lud magis quibusdam mirum videri 
et vix eredibile sentio, quod, cum 
tot copiis in Graeciam Xerxes füe- 
rit profectus, quia singularum gen- 
tium et copiarum computatione fa- 
ct aingens inde exsistit numerus, qui 
vel quinquies et vicies centena millia 
excedat. Vid. VII. 154: quem lo- 
cum una cum reliquis testimoniis de 
numero hoc retulit Brisson. De reg. 
Persar. princip. III, 72. Namque 
alios ut taceam anctores, dissentit 
potissimum ab Iferodoto Ctesias in 
Persicc. FXcerptt. 8. 93 octoginta 
tantum u;,ríades fuisse narrans: nisi 
in ipsos hosce numeros, uti fit, vi- 
tium irrepserit, Quin septuaginta 
modo myriades ponit Aelian. V. H. 
XIII, 3 itemque Cornelius Nepos in 
vit. ''hemistocl. 2 (,,terrestres nu- 
tem exercitus septingentorum mil- 
lium peditum, equitum quadringen- 
torum millium fuerunt*): ad quem 
locum reliqua veterum testimonia 
attulit Bosius. In quibus numeris 
diversis secum comparandis atque 
conciliandis nolim immorari, ut qui 
probe sciam, in talibus vix uni al- 
terique scriptori convenire cum al- 
tero. Numerum vero illum Herodo- 
teum si nimium et exaggeratum po- 
namus, non Herodoto, sed Persa- 
rüm scribis, e quornm voluminibus 
inspectis ille retulerit, hoc fuerit 
imputandum. Ac dudum quidem ob- 
servarat Gibbon (Histor. I, 17. 'T. 
IV. p. 14 seq. vers. German.), videri 
Herodoteum huncce copiarum indi- 
cem satis accurate factum, sed Per- 
sarum aeque ac Graecorum vanitati 
diversis quamvis e rationibus con- 
venisse, ut in maius omnem hune 
apparatum bellicum extnlerint. Sic 
quoque Lenke (Travels in. North. 
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πεξοῦ τὸ πλῆϑος ἐφάνη ἑβδομήκοντα καὶ ἑχατὸν μυριάδες. 
᾿Εξηρίϑμησαν δὲ τόνδε τὸν τρόπον. συναγαγόντες ἐς ἕνα χῶ- 
gov μυριάδα ἀνθρώπων. «καὶ συννάξαντες ταὐτὴν ὡς μάλιστα 


εἶχον, περιέγραψαν ἔξωϑεν κύκλον" 


περιγράψαντες δὲ καὶ 


$t. ' " H , 4 " , 
ἀπέντες τοὺς μυρίους αἱμασιὴην" περιέβαλον κατὰ τὸν κύκλον, 


Greece Il. p. 49 seq.) Herodotum, 
qui in omni huius belli narrafione 
se et aceuratissimum et fide dignis- 
simum exhibuerit, in hisce copia- 
rum numeris fidem mereri haud 
posse iudicat: quo eodem ferme re- 
dit disputatio de his instituta ab 
alio Anglo viro docto, Grote: History 
of Greece V. p. 46. 50 seqq. Contra 
ille numerus τὶ vero minime abhor- 
rere videtur lfeerenio: Ideen etc. 
I, l. pag. 517, bene respicienti 
magnum lateque extensum Persa- 
rum regnum magnumque expeditio- 
nis apparatum plures per annos fa- 
etum ac denique etiam orientalium 
regum in huiusmodi rebns susci- 
piendis fastum superbiamque, ln 
quo viri illustrissimi iudicio plane 
mihi aequiescendum videtur. Ac 
bene idem recentioris aetatis exem- 
plum affert Gallis illud quidem ma- 
xime funestum, quorum vel decies 
centena millia ducem Corsieum in 
Kuthenorum terras secuta esse di- 
cuntur. At quae Gallorum terra si 
eum ingenti Persarum regno com- 
paretur! Unicum vero lioc in rerum 
historia, quod in unum loeum tot 
gentes tamque diversae ac varine 
fuerint coactae, quot in Dorisei 
campis Xerxis iussu convenisse ac- 
cepimus. 

τοῦ πεξοῦ τὸ πλῆϑος ἐφάνη — 
μυριάδες] De structura loci vid. 
Matth. Gr. Gr. 8. 428. nr. 5. 


καὶ συννάξαντες ταύτην] Pleri- 
que libri scripti συνάξαντες, quod 
qui tenent, a verbo συνάγειν deri- 
vantes, cum participium συναγαγόν- 
τες proxime antecedens colligendi 
habeat notionem, verbo συνάξαι 
constipandi , coartandi, comprimendi 
notionem tribuunt, ut apud Longin. 
De subl. p. 232 [cap. 42. 8. 1] Xe- 
noph. (Anab. I, 5. 8. 10, ubi cv»- 
jyov x«l συνέσπων] et Athen. XI. 


E 


pag. 474 E (ubi συνηγμένον). Sed 
cum eiusdem verbi in diversa signi- 
fieatione positi repetitio duri quid 
habeat, Heisk. et Sehweighaeus. 
(quos sequuntur Miot et Bekkerus) 
pro συνάξαντες maluerunt cvrra- 
ξαντες ἃ verbo συννάσσειν, consti- 
pare, comprimere , .cuius simile κα- 
τανάξαντες invenimus VII, 36, ubi 
vid. nott, Sed hoc uti non necessa- 
rium, ita nimis exquisitum videtur 
Letronnio in: Journal d. Sav. 1817. 
pag. 49, qui, nisi in vulgata acqui- 
escendum , id unum fieri posse arbi- 
tratur, uí pro συναγαγόντες pona- 
tur συνήγαγόν τε. Neque vero huic 
emendationi ipse multum tribui vult 
vir doctissimus, idque merito, si 
quid video. Matthiae (quem conf. 

in Gramm. Gr. $. 222) pro συνώ- 
ξαντες reposuit αυντάξαντες, id- 
que etiam in aliis editionibus com- 
paret, quamquam minus convenire 
videntnr, quae continuo subiíciun- 
tur: ὡς μαλιστα εἶχον, allata ab 
eodem Matth. 1. 1. 8. 401. Nec ma- 
gis conveniunt , quae in huius capi- 
tis fine OR ed κατὰ ἔϑνεα διέτασ- 
σον. Equidem cum recentt. edd, 

reposui συψνάξαντες, Reiskium et 
Schweighaeuserum seeutus, quibus 
accedit Bredov. p. 80. 351, huius- 
modi aoristos primos verbi ἄγειν 
Herodoto tribui posse negans; ita- 
que nostri loci hie mihi videtur esse 
sensus: ,,Coaclis in unum locum «de- 
cem hominum millibus et, quam maxime 
fieri. poterat, constipatis orbem ex- 
trinsecus. circumscripsere; quo ducto 
decemque millibus. inde dimissis ma- 
ceriam circum circd hoc in orbe erexe- 
runt ea. altitudine f ut hominis umbili- 
cum illa attingeret. Quod Herodoto 
περιγράψαντες est, n. Curtio l. Ll. sie 
redditur: ,,cireumdato vallo, quod 
decem millium armatorum multitu- 
dinem eaperet, Xerxi& exemplo nu- 
merum copiarum iniit (Darius). 
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ὕψος ἀνήκουσαν ἀνδρὶ ἐς τὸν ὀμφαλόν. ταύτην δὲ ποιήσαντες 
ἄλλους ἐσεβίβαξον ἐς τὸ περιοικοδομημένον, μέχρις οὗ πάντας 
τούτον τῷ τρύπῳ ἐξηρίϑμησαν᾽ ἀριϑμήσαντες δὲ κατὰ ἔϑνεα 


διέτασσον. 


Οἱ δὲ στρατευόμενοι οἵδε. ἧσαν" Πέρσαι μὲν ὧδε ἐσκευα- 
σμένοι" περὶ μέν τῇσι κεφαλῇσι εἶχον τιάρας καλεομένους, 


Orto sole ad noctem agmina, sicut 
descripta erant, intravere vallum.'* 
Vocem αἱμασιὴν maceriae 8. muri si- 
gnilicatione vidimus I, 180. Add. I, 
190. IL, 69. 


Car. LXI. 


οἵδε ἡσαν] ἦσαν cum recentt. 
edd, reposui pro ἔσαν. Mox Noster 
scripsit περὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι, 
ut VII, 63. 64. 77. 78. 79. 89. 91. 02. 
At ἐπὶ sequente dativo eadem in 
re V, 49. VII, τὸ. 72. 74. τὸ. τῷ. 
84. 02. Tu conf. quae supra ad V, 
12 et V, 49 adnotata sunt. 

εἶχον τιάρας καλεομένους, πίλους 
ἀπαγέας) Haud mutavi τεώρας in 
τιήρας, ut nonnullis placuit; vid. 
nott. ad III, 12. Ac τιάρας Noster 
dixit masculino genere, eum vulgo 
dieatur ἡ τιάρα. Vid. nott. ad I, 
132 et add. Fischer. ad Weller. II. 
pag. 178 seq. Est vero satis notum 
(cf. nott. ad I, 132. III, 12) , τιεαρὰν 
dici solemne apud Persas tegumen- 
tum capitis, quale hodie fere appel- 
lant Turben. Nec diversae inde αἱ 
χυρβασίαι, quae supra V, 49 tri- 
buunturPersis, Sed huius pilei cum 
varia variis pro ordinibus essent ge- 
nera, bene Noster addit πίλους ἀπα- 
γέας, i. e. pileos incurvos, non rectos 
(quales nimirum soli Persarum re- 
ges gestabant), interprete Salmasio 
ad Solin, pag. 392. Gronovius ex- 
posuerat pilea won densata, probante 
Wesselingio, cum ἀπαγὴς exprimat 
ininime compactum atque vel ad alias 
res quasvis minus firmas et compa- 
ctas sensu transMito referatnr, ut 
npud Gregor. Naz.Stelit. I. p. 119 A. 
et 122 A. Diogen. Laért. VII, 1. Valla 
reddiderat pileos impenetrabiles in 
eandemque sententiam Portus: pi- 
leos e solida materia firmaque compa- 
ctos, qui ideo. non facile frangi aut 


penetrari poterant: cum ἀπαγὴς de- 
veniat a verbo ἄγω (/rango) praepo- 
sitá voculá ἀπὸ, vel a verbo πή- 
γνυμι eum alpha intensivo, ut ἀπα- 
γὴς idem fere sit atque εὐπαγὴς, 
quod ipsum hie reponi vult Larche- 
rus interpretans ,,des hounets d'un 
feutre compacte et bien serré.** Idem 
placuerat BDraunio (De vestimm. sa- 
cerdott. Hebr. HH, 4.8. 383. pag. 410), 
qui ἀπαγέας reddit nom compactos, 
non concretos, sed legi mavult &v- 
παγέας, i. e. bene compactos, solidos, 
cum de pileis militum sermo sit , qui 
ex lana coacti esse soleant. Bris- 
son. De reg. Pers, princip. I, 40 in- 
telligit (íaras, quae pilei. ex pannis 
compacti vocabantur; Mongez. (Mc- 
moir. de l'Instit, IV. pag. 45. 51): 
bonnets de laine non foulée qu'ils ap- 
pellent tiare, faits en forme de tour, 
πίλημα πυργωτὸν, ut apud Strabo- 
nem. Langius vernacule reddidit: 
ungefiizte Hüte, Schoell: ungesteifte 
/lüte, Equidem cum Wesseliugio et 
Schweighaeusero malim intelligere 
pileos non compactos, non rigentes in- 
deque non rectá stantes et in altum 
erectos, quales solis regibus ferre 
licuit, sed curvatos indeque in fron- 
tem prolabentes, ut in Schol. ad Ari- 
stoph. Av. 487 legitnr: Πᾶσι Πέρ- 
σαις ἐξὴν τὴν τιάραν φορεῖν, ἀλλ᾽ 
οὐκ ὀρθήν" μόνον at of Περσῶν 
βασιλεὶς Ἰπρῶντο -- τοῖς μὲν ἄλλοις 
ἔϑος καὶ ἐπτυγμένην καὶ προ- 
βάλλουσαν ἐς τὸ μέτωπον 


“ ἔχειν. Nec aliter intellexisse video 


Gataker. Adverss. miscell. posth. 
cap. 24 (aras qui interpretatur i» 
acutum quidem desinentes, nec vero 
recias consistentes, sed inclinatas, 'T'a- 
les vero pileos non rigentes, sed in- 
eurvatos gestare videntur viri Per- 
sae, quales repraesentantur in mo- 
namentis Persepolitanis. Vid. Mon- 
gez. l. l. tab. II. nr. 12. tab. VII. 
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, ᾿ 3. , iH ^ * - - 1 
πίλους ἀπαγέας, περὶ δὲ τὸ σῶμα κιϑῶνας χειριδωτοῦς ποικί- 
λους, λεπέδος σιδηρέης ὄψιν ἰχϑυοειδέος, περὶ δὲ τὰ σκέλεα 


nr. 2. 3. Unde haud male Brisson. 
LE Iii, 21, multis testimoniis alla- 
Persas contendit in acie non 
gnleatos fuisse , sed pileatos. 
κιϑώνας χειριδωτοὺς ποιπί) ovg] 
i. e. tunicas manicatas varü coloris. 
Manicatas tunicas Persis in usu fu- 
isse monstrant, quae collegit Bris- 
sonius l. l. 1, 60. Maiorem difticul- 
tatem afferunt verba, quae continuo 
adiiciuntur: λεπίδος σιδηρέης ὄψιν 
ἰχϑυοειδέος ; nam loricae s. ϑώρη- 
κος notionem requirere videntur, cu- 
ius ipsius una cum chithone fit men- 
tio iu Masistii armatura apud Ie- 
rod. ΙΧ, 22 coll. Xenoph. Cyrop. VH, 
1. 8. 2. Itaque post ποικίλους nddi 
volunt καὶ ϑώρηκας;: quod nisi in- 
terciderit, videri illi possunt (sunt 
verba Valckenarii) non pectus tan- 
tum, sed totum corpus habuisse /o- 
ricà tectum, ex ferreis laminis squa- 
marum instar sibi invicem impositis 
factá; ut erant armati equites c«- 
taphracti, de quibus vid, Brisson. 
1.1. HIE, 35 et Spanhem. ad Iulian, 
p. 249, ut horum adeo (0a ves χει- 
ριδωτοὶ fuerint λεπιδωτοὶ vel φολι- 
δωτοί. Herodotus tamen (idem per- 
git Valekenar.), infra de Masistio 
loquens interfecto, 
τὸν κιϑῶνα clarissime distinguit 
IX, 22, ubi ϑώρηκα λεπιδωτὸν 
dixit, quem Posidippus comicus 
npud "Athen. IX. p. 376 F. appellat 
φολιδωτὸν, cum eiusdem origi- 
nis voces λεπὶς et φολὶς in usu ita 
distinguerentur, ut piscium squa- 
mae λεπίδες, serpentium φολίδες 
dicerentur. Quae cum ita sint, equi- 
dem malim statuere, /oricae notio- 
nem contineri voce praecedente xt- 
ϑώνας, nec tamen eum Wesselingio 
et Pauwio reposuerim ἐχϑυοειδ £« c, 
quod ad x(Q'oveg referatur — Perti- 
net enim ἐχϑιοειδέος δα λεπίδος, 
qui materiae est genitivus, indicans 
materiam, ex qua lorica fuerit con- 
fecta, et pendens ab antecedenti κι- 
ϑώνας, quod /oricae significatione 
iam supra attigimus ad V, 106. Ita- 
que cum Schweighaeusero ἢ. 1, in- 
tellexerim /oricas. manicatas varii co- 
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.mas referentibus. 


τὸν ϑώνηκα et. 


loris easque ex laminis ferreis confe- 
clas , quarum forma. squamas piscium 
retulerit; sive brevius: loricas mani- 
catas et squamatas. Inde refert Bris- 
son. l. 1, III, 12, Persas habuisse 
circa corpus tunicas manuleatas, va- 
riis squamis e ferro consertis in. siiui- 
litudineimi piscium, | Nostro sermone 
Langius reddit: ,,einen bunten Aermel- 
rock mit cisernen Schuppen wie Fisch- 
schizppen'*; et Schoell: ,,5unte Aer- 
melrócke anzuschen wie eine Schup- 
penhaut von Stahl , der Fischhaut dhn- 
lich**: in nota adiiciens, haud videri 
hic cogitandum esse de lorica, sed 
de tunica coloribus inducta squa- 
Quibus quo mi- 
nus assentiar, in ea loci interpreta- 
tione, quam Sehweighaeuserus pro- 
posuit, acquiescendum esse ratus, 
efficiunt ea, quae e monumentis ex 
antiqua Ninives urbe erutis protu- 
lit Layard (Niniveh and its remains 
II. p 335 seq ); squameis enim lori- 
cis induti repraesentantur pugnan- 
tes: ipsarumque huiusmodi squa- 
marum ferrearum copiam largam in 
Nimrudi palatio inventam esse idem 
nddit, easdemque videri impositas 
tunicis lineis, quare etiam Atvéovg 
ϑωρηκας. quos Assyriis Noster tri- 
bu:t cap. 63 (add. cap 89), eodem 
refert Layard.. In elausula addam, 
quomodo Mongez. l.l. T. IV. pag. 
45, 40 liaec ipsa Gallicis verbis ex- 
presserit: ,,Les Perses avoient — 
le corps enveloppé de tuniques gar- 
nies de manches et teintes de plu- 
sieurs couleurs, sur les quelles ils 
placoient des cuirasses formées d'c- 
cailles de fer semblables à celle des 
poissons." 

περὶ δὲ τὰ σκέλεα ἀναξυρίδας} De 
Persarum braccis diximus ad I, 71 
et III, 87. Cuiusmodi braceis longis 
amplisque induti viri Persae con- 
spiciuntur in numis Sassanidarum 
atque in monumentis, quae cernun- 
tur prope Nakschi Rustam, obser- 
vante Mongez. l.l. pag. 48. Tales 
enim braccae et Persis et Sacis (He- 
rodot. VII, 64) et cacteris gentibus 
istos Asiae interioris tractus inco- 
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ἀναξυρίδας, «vrl δὲ ἀσπίδων γέρρα. ὑπὸ 
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ὁὲ φαρετρεῶνες 


, , ' ἊΝ , : "ξ A , » * 
ἐχρέμαντο, αἰχμὰς δὲ βραχέας εἶχον, τόξα δὲ μεγαλα, ὀϊστους 

x , ' S , ᾿ * * * 
δὲ καλαμίνους, πρὸς δὲ ἐγχειρίδια παρὰ τὸν δεξιὸν μηρὸν 

, - , M , , , 

παραιωρεύμενα ἐκ τῆς ζώνης. καὶ ἄρχοντα παρείχοντο Oravea, 
τὸν ᾿“μήστριος πατέρα, τῆς Ξέρξεω γυναικός. ᾿Εκαλέοντο δὲ 

, y , - € ' , , , - 
πάλαι ὑπὸ uiv Ελλήνων Κηφῆνες. ὑπὸ μέντοι σφεῶν αὐτῶν 
' Ὁ , 3 » ? M 3 ' e ΄ P 
xol τῶν περιοίκων grato. ἐπεὶ δὲ Περσεὺς o Ζαναῆς τὲ xat 


lentibus in usu fuere, Cf, Ritter: 
Erdk. 11. p. 784. 

ἀντὶ δὲ ἀσπίδων γέρρα] γέρρα 
sunt scuta e cratibus s. vimine con- 


texta Graecis clipeis totum corpus. 


obtegentibus minora et breviora. 
Cf. IX, 61. Plura Brisson. l.l. 1I, 
13 et Mongez. l.l. pag. 53 seq. ad- 
dit tabulá II, nr. 5. 6. 7 , ubi mili- 
tes Persae brevioribus istiusmodi 
secutis induti repraesentantur e mo- 
numentis Persepolitanis. De pa- 
retris Persarum vid. Brisson. l, 1. 
I1I, 16. 


αἰχμὰς δὲ βραχέας] Cf. VII, 211 


et nott. ad V, 49: quo loco Persis 
ab Aristagora tribuuntur τόξα καὶ 
αἰχμὴ βραχέα. Cum Herodoti ver- 
bis τόξα δὲ μεγάλα prorsus conve- 
niunt Xenophontea in Anabas. 11I. 
4.8. 17: μεγάλα δὲ καὶ τὰ τόξα τὰ 
Περσικά ἐστιν. De Persis arcus tra- 
etandi arte celeberrimis conf. 1, 74 
ibique nott., ne plura. 

ἐγχειρίδια παρὰ τὸν δεξιὸν μη- 
ρὸν παραιωρεύμετα ἐκ τῆς ξώνης] 
i. e. pugiones ad dextrum femur. sus- 
pensos e zona, Citat Herodotea Eu- 
stath. ad Ili. p. 413, 35 s. 313, 38. 
Quibus haec addit Crewz. ,,Conf. 
eundem Eustath. ad Odyss. IX, 314. 
IIcyn. ad Iliad. 1. 1. (III, 271). Posi- 
donii Reliqq. pag. 136 ed. Bak. et 
praecipue Casaub. ad Posidonii lo- 
cum ap. Athen, IV, 36 Animadverss, 


Vol. II. p. 504 Schweigh.'* In Ho- - 


meri enim loco (Zrorí(ógg δὲ ἐρυσ- 
σάμενος χείρεσσι μάχαιραν, ἡ οἵ 
πὰρ ξίφεος μέγα κουλεὸν αἰὲν ἄωρ- 
το, ἀρνῶν ἐκ κεφαλέων τάμνε τρί- 
χας) vocem μάχαιραν Graeci inter- 
pretes explicant: τὴν παραξιφέδα, 
τὸ ἐγχειρίδιον. Verbum zagat- 
«ootictü«t eodem fere sensu dicitur 
quo αἰωρεῖσϑαι VIT, 02,  Acinacem 


autem h. l. intelligi credib.le fit; de 
quo Persarum ense diximus ad 11I, 
118 coll. VI1, 54. Ad dextrum fe- 
mur illum Persas gestare solitos es- 
se, e monumentis lersepolitanis in- 
telligitur recteque monuit Heeren: 
Ideen I, 1. p. 216. Add. Muenter: 
Versuch über d. keilfórmigen In- 
schrift. pag. 40. 


Ὀτάνεα τὸν Aumgorgtog πατέρα] 
"Auictoiv vocat Ctesias Perss, 8.30 
filiam Onapkae, qui idem est atque 
Herodoti Ótanes, ut in nota ad Cte- 
sine locum pag. 15] monui, A Pla- 
tone Alcib. I. p. 123C. mulier haec 
erudelitate infamis affertur “μη- 
στρις cap. I8, ubi consul. Ast. 
Tu add, Herod. VII, 114. IX, 109 
seqq. Ctes. Perss. p. 55. Qui vero 
hane Zmestrin eandem esse volue- 
runt atque EsZheram, quae vocatur 
in libris sacris, eos vel hoe loco al- 
lato refellit Niekes ad Esther.I. pag. 
35. De Otanis nomine vid. allata in 
Excurs. ad ILI, 70. T'om. II. p. 678. 


᾿δρταῖοι] Ad hoc Persarum nomen 
spectare terram rtacenen, quam 
Ptolemaeus novit, 8. ^irdistan, ut 
nune vocant, arbitratur Rennel. p. 
5009. .r(acam terram ἃ Perseo s. 
Perse olim oecupatam fuisse tradi- 
derat Hellanicus, teste Stephan. 
Byz. s. v. ρταία (vid. Hellanici 
fragm. nr. LXIII. pag. 97 Sturz). 


. Qui idem addit ρταίους apud Per- 


sas vocari, qnos Graeci appellent 
heroés: ut sane ἥρταῖοι habeantur 
fortes, magni, heroes: quo ipsum 
ducit nomen 4r/, cuius rationem 
exposuimus ad VI, 608. Quin ipsum 
Graecae deae nomenAgreutc co re- 
ferri vult Creuzer: Symbol. I. pag. 
233 seq. Atque I. Hammero au- 
etore in Annall. Vienn. IX. pag. 54 
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zlug ἀπίκετο παρὰ Κηφέα τὸν Βήλου, καὶ ἔσχε αὐτοῦ τὴν ϑυ- 
γατέρα ᾿ἀνδρομέδην, γίνεται αὐτῶ παῖς, τῷ οὔνομα ἔϑετο 
Πέρσην. τοῦτον δὲ αὐτοῦ καταλείπει" ἐτύγχανε γὰρ ἄπαις ἐὼν 
ὁ Κηφεὺς ἔρσενος γόνου. ἐπὶ τούτου δὲ τὴν ἐπωνυμίην ἔσχον. 


Μῆδοι δὲ τὴν αὐτὴν ταύτην ἐσταλμένοι ἐστρατεύοντο" 

^ i d e , , 
δικὴ γὰρ αὑτὴ ἡ, σκευή ἐστι καὶ ov Περσική. 
χοντα μὲν παρείχοντο Τιγράνην, 


coll. 72 et X. p. 243, qui Graecis 
Ἄρης est, a l'ersis vocatur Aresch, 
a quo ipso stirpem ducunt Zorazor, 
qui Persarum sunt Heraclidae quo- 
rumque stirps exstincta est cum he- 
τοῦ Ardewan. Sed hosce 4rtaeos 
bene distingui ille vult ab riis, 
quorum mentio fit apud Herodotum 
VII, 62. Nam his in carmine Schah- 
nahmeh nomen 4:ian. Qui iidem 
"Agraio. quod olim a Graecis, ut He- 
rodotus ait, vocabantur Κηφῆνες, 
confirmat Eustathius ad Dionys. Pe- 
rieg. 1005 scribens: τοὺς δὲ Πέρ- 
σὰς Κηφῆνας ποτέ φησι καλεῖσϑαι 
0 Aggi«vog, eodemque etiam opinor 
spectabunt, quae apud Stephanum 
By 'zantinum leguntur s, v. Χαλδαῖοι, 
ot πρότερον Κηφῆνες, ἀπὸ Κηφέως 
τοῦ πατρὸς Ἡνδροιιέδας, ἀφ᾽ ἧς 
καὶ τοῦ Περσέως τῆς “ανάης καὶ 
zig Πέρσης, ἀφ οὗ οἵ Κηφῆνες 
καὶ Χαλδαῖοι πρότερον [Πέρσαι] 
ἐκλήϑησαν, ὡς εἴρηται ἐν τὼ περὶ 
Κηφηνίας. Et qui de Perseo et Ce- 
pheo pluribus tradit Apollodorus in 
Bibliothec. IT, 4, 3, is quoque hoc 
habet (II, 4, 4. 8. 5): απὸ τούτου 
(sc. a € epheo) δὲ τοὺς Περσῶν βα- 
σιλέας λέγεται γενέσθαι: quae sane 
haud aliena videntur Ab ipsis Per- 
sarum traditionibus. Etenim, ut du- 
dum monuit Hammer. l. l. et Vol. 
LXXXIII. p. I8 (ubi ad ipsius no- 
minis similitudinem in ntraque lin- 
gna provocat), qui Cepheus a Grae- 
cis vocatur , Persarum est ille heros 
antiquissimus Kir in carmineSchah- 
nameh celebratus , unde qui descen- 
dunt Kianidac eodem carmine cele- 
brati, vocantur Aejanim 8. Kavijan 
iidemque sunt atque Graecorum K7- 
qnvte: cuius vocis stirpem ( Aavi) in 
Sanseritana et Zendica lingua inve- 
niri ostendit Roeth (Gesch. d. Phi- 


oí δὲ Μῆδοι &g- 


ἄνδρα ᾿“χαιμενίδην. ἐκα- 
losoph. I. nott. p. 239 seq.), ezccel- 


sum, magnum adeoque regem ipsum 
deelarari monens. In idem nomen 
inquisivit quoque G. Muys (Grie- 
chenland τι. d. Orient p. 95 seq.), ita 
ut Kgg veg omnino terrarum meri- 
dionalium incolas dici contenderet: 
Sivllinder. Equidem in his subsi- 
stam: satis enim mihi inde patere 
videtur, quam mature Grneci eum 
suis ipsorum fabulis atque heroibus 
peregrinorum regum ac gentium ori- 
gines coniungere easque ad se ipsos 
referre studuerint, eas fingentes ge- 
nealogias, e quibus ipsos Persarum 
reges una cum gente Persarum ce- 
leberrima a Graecorum Mheroibus 
prognatos contenderent. De Cepheo 
et Cephenis conf, etiam Sturz. nd 
Hellanie. pag. 98. Creuzer. conferri 
vult Larcher. in Mémoires d'histoire 
(Paris 1515) T. Il. pag. 400. Qui 
Perseus n Graecis vocatur, Persarum 
est Jersin, eodem auctore Ham- 
mero 1]. l. 


ἐπεὶ δὲ Περσεὺς ὁ “ανάης τε καὶ 
zig *. τ. À.] Tangit Eustath. ad 
Dionys. Perieg. 1056. 'T'u conf. He- 
rod. VII, 150 et VI, 54 ibique nott. 
Ad vocem παὲς vid. allata ad V, 30 
et ad voces ἄπαις — ἔρσενος γόνου 
Herodot. VII, 205. III. 66, ubi ea- 
dem loeutio. Vid. Kuehner Gr. Gr. 
$. 513. not, 3. Ad verba ἐπὶ τούτου 
pertinent, quae ad IV , 45 diximus. 
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τὴν αὐτὴν ταύτην ἐσταλμένοι] 
Suppl. σκευὴν, quod ipsum mox sub- 
ieitur. Nec aliter VIL, 72. 77. 84. 
86: quae affert Fischer ad Weller. 
III. pag. 261. 
35* 


Μη- 02 
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λέοντο δὲ πάλαι πρὸς πάντων dgio ἀπικομένης δὲ Μηδείης 
τῆς Κολχίδος ἐξ ᾿“ϑηνέων ἐς τοὺς ᾿ἡρίους τούτους μετέβαλον 
καὶ οὗτοι τὸ οὔνομα. αὐτοὶ δὲ περὶ σφέων ὧδε λέγουσι Μῆδοι. 
Κίσσιοι δὲ στρατευόμενοι τὰ μὲν ἄλλα κατά περ Πέρσαι ἐσκευά- 


; ᾽ : " ; , T 
δατο, «vti δὲ τῶν πίλων μιτρηφόροι ἡσαν. 


"Agtot, Ab hisce riis bene distin- 
guendi erunt ii Arii, quorum mentio 
fii III, 93. VILI, 66 et de quibus 
plura attulit Freinshem. ad Curt, 
VII, 2, 38; habitabant enim in ter- 
ra, quae nune ab urbe capitali vo- 
catur /ZZerat, quaeque est pars ter- 
rae Chorasan, complectens simul 
partes regionis Kerman et sehistan. 
lta statuit Hecren: Id, I, ]. pag. 311 
seq. At alii sunt rii, qui antiqui- 
tus vocabantur sensu latiori, quot- 
quot terram Eirman, s. Arman (unde 
quoque Ermanes s, Germani) olim 
incoluisse feruntur selem Medorum 
ne Persarum primitivam omnisque 
vitae cultioris et religionis sacro- 
rumque parentem. — Erman appella- 
tur vetustissimum illud Ariorum re- 
gnum in carmine Schahnalinieh; in 
libris Zendicis est illi nomen Zrman 
s. Jran. Vid. 1. de Hammer. in An- 
nall. Viennenss. IX. p. 33, Anquetil, 
in Mém, de l'Acad. d. Inscr. XXXI. 
p. 376, qui dudum recte intellexe- 
rat Zrios incolas regionis /ran. Add. 
Ritter: Erdkunde etc. VIII. pag. 17 
coll. II. p. 21 seq. et: Vorhalle pag. 
303, qui copiose de his disputavit; 
Roeth: Geschichte d. Philosoph. I. 
nott, p. 1 seqq., quibuscum etiam 
conferri poterunt, quae proferunt 
Halling. in: Wien. Jahrbb. LXIII, 
p. 182 seq. 186, Creuzer: Symbol, I. 
p. 298 seq. ed. tert. , Hupteld: Spe- 
cim. Herod. Il. p. 11 seq., Bohlen. 
De orig. liug. Zendie pag. 51. “πος 
interpretatur venerandos , qui in Ba- 
etria, ubi Persarum origo, habita- 
rint; add. eundem in: Alt, Indien 
I. p. 47 et vid. Roeth. l. l. Zendicá 
linguá gens vocatur Airja, quod no- 
men convenit cum Sanscritaina voce 
Arya ac dominos (die /ferren, Mei- 
ster) significat: unde ducta altera 


significatio, qua nobiles et venerandi 


quoque sic dicuntur, Conf. etiam 
quae de hoc nomine affert Pott: 


Κισσίων δὲ oye 


Etymolog. Forschungg. I. p. LXX 
seqq. 

ἀπικομένης δὲ Μηδείης τῆς Κολ.- 
χιδος) Citat haee Eustatii. ad Dio- 
nys. [00 7. Eadem tradit Paus. τὺ 
3. $. 7 coll. Apollodor. ], 9, 28. 8. 
Μήδεια ὁὲ ἧκεν εἰς “ϑηήνας καχεὶ 
γαμηϑεῖσα πἰγεὶ παῖδα γεννᾷ Mij- 
jov: ἐπιβουλε Vopdét δὲ ὕστε ρον Θη- 
σεὶ φυγὰς ἐξ ᾿ἀϑηνῶν μετὰ τοῦ 
παιδὸς ἐκβάλλεται" ἀλλ᾽ οὗτος μὲν 
πολλῶν κρατησὰς βαρβάρων τὴν ὑφ 
ἑαυτὸν χώραν à ἅπασαν ἢῆηδίας hid 
λεσε καὶ στρατει ὄμενος ἐπὶ δοὺς 
ἀπέϑανε. 'Tnceonf, Fuldner: Anno- 
tatt, in Euripid, Med. Prolog. (Mfr- 
burg. F855) pag. 9 seqq. et vid, Creu- 
zer: Symbol. 1V. pag. 231 seqq. 200 
seqq., qui ea, quae de Medea fere- 
bantur et cum fabulis de 'Theseo 
coniungebantur, disquirere conatus 
est. De quibus fabulis idem valet, 
quod modo de Persei atque. Cephei 
fabulis observavimus, Pro ἐξ 4815- 
νέων duo codd, ἐξ ᾿“ϑηναίων. Vid. 
nott. ad VII, 5l. — In seqq. ὧδε 
praeter morem ad antecedentia spe- 
ctat, ut V, 2, ubi vid. nott. 

Κίσσιοι δὲ] De Cissiis diximus nd 
III, 91. De forma ἐσκενάδατο, quae 
redit eap. 67 et 56, et de similibus 
formis apud IHerodotum obviis vid. 
Bredov. p. 328. 

uir ὅροι ἡσαν ἤσαν dedi pro 
ναὶ. ἔσαν, utr Q7] φόροι recte nunc 
e pluribus libris editum pro olim 
vulg. μετροφόροι. Conveniunt ay- 
γελιηψόροι, σειρηφόροι (TIT, 102) 
et μιτρηφορέειν apud Arrian. Ind. 7, 
notante Wessel. Hanc vero mitran, 
quam Cissii gestabant, a tiara Per- 
sarum (de qua vid. VII, 61) diver- 
sam fuisse iam bene vidit Brisson. 
De reg. Perss, princip. I, 49, οὐ 
add. Mongez. 1. 1. pag. 15. Accura- 
tiora dabit I. de Hammer. in Annall. 
Vienn. IX. pag. 58—62, ubi docet 
mitram proprie dici tiarae partem or- 
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6 , , 
γρκάνιοι δὲ κατά περ Πέρσαι ἐσεσάχατο, 


ς , , , * - e 

ἡγεμονὰ παρεχόμενοι Meyazavov, rov Βαβυλῶνος ὕστερον 
τούτων ἐπιτροπεύσαντα. ᾿Ασσύριοι δὲ στρατευόμενοι περὶ μὲν θ3 
τῇσι κεφαλῇσι εἶχον χαλκεά τε κράνεα καὶ πεπλεγμένα τρόπον 


natus causa additam forma orbicu- 
lari, apicem dixeris tiarae orbicu- 
larem , soli s. Mithirae deo conseera- 
tum indeque etiam Persarum rezi- 
bus attributum. Add. Schoen. in 
Comment. de pers. in Eurip. Bacch. 
pag. ΠῚ, ubi bene observat, mitrae 
nomen, cum in capitalis euiusdam 
ornatus significationem cessisset, 
dilatata parumper vi idem adhibi- 
tum esse ad designandum aliquod 
pilei genus, quod in barbaris natio- 
nibus praecipue Asianis usu venire 
consueverit, Atque hoc sensu etiam 
ab Herodoto Cissios dici statuit ut- 
τρηφόρους, bene distingnente hoc 
pilei genus a Persarum pileis, Nec 
aliter fere tradit Sclineider in Lex. 
Gr. 8, v. μίτρα, ἃ Cr. excitatus, 
qui idem haee adseripsit: ,,In viris 
iiitra est luxuriae Asiaticae signum. 
Vid. Heyne ad Virgil. Aen. IV, 210, 
ubi etiam de DBaecho μιτρηφόρῳ. 
Cui nune add. quae posui ad Nice- 
tae Epitheta deorr. in Melett, I. p. 
?]. not. 17.* 

"Doudrio: δὲ κατώ περ Πέρσαι ἐσε- 
σάχγατο! Hyrcanii cum in Persici im- 
perii satrapiarum ac gentium singu- 
larum recensione, quae libro III. 
cap. 90 seqq. instituitur, haud com- 
memorentur, eos Daritis, Pausicis, 
aliis gentibus supra IIT, 02 recensi- 


tis et easdem fere regiones, quae 
Hyrcaniis vulro assignantur, ant 


certe conterminas tenentibus conti- 
neri putat Rennel. pag. 502, αι vid. 
nott. ad IIT, 117, quo loeo iam //yr- 
canii memorantur: inde Hyrcania 
terra quae appellatur, postera quo- 
que aetate valde celebrata, comple- 
etitur ens regiones, quae nunc ad 
terrim Khorasan, 'Taberistan , Da- 
histan pertinent: vid. Forbiger: 
Haudb. d. alt. Geogr. II. pag. 569. 
Nune quoque regio, quam Hyrcanii 
olim occuparunt, praedieatur mon- 
tosa densisque silvis optimam na- 
vibus fabrieandis materiam prae- 
bentibnus repleta, laetissimis valli- 


bus omni fere rerum proventu insi- 
gnibus ornata, Vid. Heeren: Ideen, 
I, 1l. pag. 315. — Pro ἐσεσάχατο in 
Sanerofti libro invenitur ἐτετάχατο; 
male, Eustathio quoque teste, qui 
ad Ili. II. p. 234 , 12 s. I77, 20 ex 
Herodoto affert ἐσεσάχατο dil τοῦ 
ὡπλισμένοι ἧσαν, Et conf. Herod. 
VII, 70. 73. 86. Add, Theocrit. 
XVII, 04 et ITesych. II. p. 1171, ubi 
σεσάχϑαι" ἐσκευάσϑαι, καϑοπλί- 
ξεσϑαι, notante Valeken. Tu vid. 
nott. ad III, 7 et cf. Blomf. Glossar. 
ad Aeschyl. S, e. Th. 119. Plus- 
quamperfecti formam attigit inde 
Bredov. p. 328. Quo eodem pertinent 
formae ἐτετάχατο VII, 87. ἐπετετά- 
χατο VII, 85 fin. 87. προσετετάχατο 
VII, 70. κατειλέχατο VII, 76 fin. 
00, ἐστάώλατονΤΙ, 89 (ubi vid. nott.). 
ἐσκευώδατο VII, 02. 66. 88 coll. II, 
138. IV, 58: de qua forma conferri 
potest Kuehner Gr. Gr. 8. 162, 4 
not. 1. 

ὕστερον τούτων ἐπιτροπεύσαντα) 
Verbum ἐπιτροπεύειν apud Hero- 
dotum plane ut ἄρχειν latiori sen«u 
dicitur de quovis regionis alieuius 
sive nrbis praefecto, ut v. c. III, 
306. VII, 78 fin. VIII, 127. Nec ali- 
ter ἐπίτροπος V, 30 coll. III, 27 
(ubi vid. nott), VIT, 170. — Pro rov- 
τέων exhibui rovrov, 
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qued τε κράνεα καὶ πεπλεγμένα) 
Intellexit aeneas galeas plexas bar- 
barico (i. e. peregrino) quodam mo- 
do, ad describendum haud facili; 
κράνεα πεπλεγμένα invenies quoque 
VII, 72 init. et πράνεα πλεκτὰ VII, 
79 eoll. VII, 85, ubi σειρῇσι πεσῖλε. 
yu£ryat, et VII, 80, ubi κράνεα χη- 
λευτά.  Tniusmodi galeis indutos 
conspicimus milites Assvrios in mo- 
numentis ex antiqua Ninive nuper 
effossis: gerunt iidem clipeos ro- 
tundos, liastas ac pugiones: prouti 
apparet ex imaginibus, quas exhi- 
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τινὰ βάρβαρον οὐκ εὐαπήγητον ἀσπίδας δὲ xal αἰχμὰς καὶ ἐγ- 
χειρίδια παραπλήσια τῇσι Αἰγυπτίῃσι εἶχον, πρὸς δὲ ῥόπαλα 
ξύλων τετυλωμένα σιδήρῳ καὶ λινέους θώρηκας. οὗτοι δὲ ὑπὸ 
μὲν Ἑλλήνων ἐκαλέοντο Σύριοι, ὑπὸ δὲ τῶν βαρβάρων ᾿“σσύ- 
ριοι ἐκλήϑησαν. τούτων δὲ μεταξὺ Χαλδαῖοι" ἦρχε δέ σφεων 
θ4 Ὀτάσπης 0 Agragaíov. Βάκτριοι δὲ περὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι 


buit Layard: Nineveh and its re- 
mains 11. p. 385 seqq., ubi de As- 
syriorum armis accurate disputat. 

ἀσπίδας δὲ καὶ αἰχμὰς x. τ. 4.] De 
Aegyptiorum ἰογίοῖς cf. I, 136; quam- 
quam h. l, alios c/ipeos intelligere 
videtur Herodotus, qui mox loricas 
linteas commemorat. Tales autem, 
quod ferro melius resistere possent, 
introductas esse notat Larcher. e 
Plin, H. N. XIX, 1 et Corn. Nepot. 
Iphicrat. !, 8. 4. — De reliquis cf. 
Herod. VII, 59. 01, Quae sequuntur 
δόπαλα ξύλων τετυλωμένα σιδήρω 
sunt clavae ligneae ferreis nodis mu- 
nitae ac distinctae,  Minc infra VII, 
69 ῥόπαλα τυλωτὰ, clavae nodosae. 
In iis, quae exhibuit Layard (vid. 
nott. ad VII, 61), milites clavis 
instructi haud conspiciuntur: sed 
ipsum Herculem Assyrium quem vo- 
]unt clavà armatum vel ornatum 
in anaglyphis Assyriis conspici sa- 
tis constat. Ad λινέους ϑώρηχας 
vid. nott. ad VII, 6l. 

Σύριοι] Vid. nott. ad I, 72. V, 
49. Apud Hebraeos quoque 43x 
de Syria dici monstrat Hitzig. ad 
Iesai. XIX, 23. pag. 230. Equidem 
hic eos indicari putem Syros, qui 
Babyloniam satrapiam et reliquam 
Assyriam, ut Noster ait IIT, 02 (ubi 
vid, nott.), incolebant, praesertim 
cum mox subiiciatur Chaldaeorum 
mentio, qui his sive additi sive im- 
mixti eorumye numero comprehensi 
non commemorantur in satrapiarum 
singularum gentiumque recensu su- 
pra ΠῚ, 90 seqq. instituto. Nec ma- 
gis hae loco commemorantur Zabhy- 
lonii, nisi Syris sive Assyriis hos 
contineri existimes propter ea, quae 
de nominibus Babyloniae atque As- 
syriae promiscue adhibitis monui- 
mus ad 1, 192. III, 02. Neque enim 
Chaldaeorum nomine Babylonios h. l. 


indicari credam, cum Herodotus 


' Chaldaeos bene novisse atque inde 


a Babyloniis distinxisse videatur I, 
181, ubi vid. nott,, neque ipsi Chal- 
daei 'sacerdotes, quos Herodotus 
1.1. dieit, huc trahi eommode pos- 
sint. Itaque malim cum Roethio 
(Gesch, d. Philos. nott. p. 24) cogi- 
tare de iis Chaldaeis, qui apud Eze- 
chielem. quoque XXIII, 23 iuncti 
reperiuntur Assyriis et unn cum 
hisce oppositi Babyloniis sint, qui 
Semitae liabentur, enum Chaldaei et 
Assyrii ad stirpem aliam, Medico- 
Persienam, quam vocant, pertineant. 
Hos igitur Chaldaeos Assyriis aec- 
censeri in Xerxis exercitu haud mi- 
rum videbitur, cogitandumque erit 
de ea gente, quae in primitivis se- 
dibus Armeniae superioris habitabat 
montosis (cf. Xenoph. Anab. IV, 3, 
4) prope Chalybes et in Medorum ac 
Persarum exercitibus stipendia fa- 
ciebat: nune Aurdos, quos vocant, 
in eorum locum successisse volunt, 
Τὰ vid. quae exposui in: Jahrbb. f. 
Philolog. n. Paedag. Vol. LXVIII. 
pag. 430 et conf, Lassen: Altpers, 
Keilinschrift. pag. 83 itemque Rit- 
ter: Erdkunde II. pag. 707. Ad no- 
men '"4ore«yea(ov conf. Oppert in: 
Journal Asiatique Ser. IV. Vol. 
XVII. p. 268. Pro τουτέων exhi- 
bui τούτων, 
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Βάκτριοι δὲ] De Bactriis vid. III, 
92 fin. Pro αἀγχότατα, quod cum 
recentt, edd, retinendum censui, 
Sancrofti liber cum aliis ἀγχοτάτω, 
ut VII, 73. 74. 79 aliisque locis a 
Fischero allatis ad Weller. II. pag. 
116, quem tamen non fugit ἀγχο- 
τέρη ex eodem Herodoto VII, 175 
et Etymolog., ubi: γένεται δὲ ἀπὸ 
τοῦ ἀγχοῦ ἀγχότερος. 
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ἀγχότατα τῶν Miyjdixv. ἔχοντες ἐστρατεύοντο, τύξα δὲ xaAd- 


gave ἐπιχώρια καὶ αἰχμὰς βραχέας. 


Σάκαι δὲ οἱ Σκύϑαι περὶ 


μὲν τῇσι κεφαλῇσι κυρβασίας ἐς ὀξὺ ἀπηγμένας ὀρϑὰς εἶχον 


δ10πεπηγυίας, ἀναξυρίδας δὲ ἐνδεδύκεσαν" τόξα δὲ ἐπιχώρια καὶ 


ἐγχειρίδια. πρὸς δὲ καὶ ἀξίνας σαγάρις εἶχον. τούτους δὲ, ἐόν- 


τόξα δὲ καλώμινα ἐπιχώρια) De 
Iudico calamo (VII, 65) hie agi 
ratus. Miot sie Gallice reddidit: 
»ils avoient des arcs fait avec une 
espéce de rosenu, qui eroit dans 
leur pays." De hastis brevibus vid, 
V, 49. VIT, Gl. 
ximus ad III, 03. Add. Bohlen: De 
orig. ling. Zendic. pag. 56, quo au- 
ctore Σώκαι apnd Herodotum Per- 
sicá linguá dicuntur ii Scythae, qui 
in minori Bucharia et "Turkestania 


Milovóuot τε Σάκαι, γενεῇ Σκύθαι" 
νομάδων γε μὲν ἦσαν ἄποικοι, 


᾿Δσίδα πυροφύρον᾽ 
ἀνθρώπων νομίμων, 


quae servavit Strabo VII. p. 461A, 
8. pag. 303: tu vid. Naeke ad Choe- 
rili fragmm. pag. 121 seqq. 
κυρβασίας ἐς ὀξὺ dnnyuéveg] De 
voce cyrbusiae vid. nott. ad V , 49, 
ubi a tiara diversum pilei genus in- 
dicari monuimus. E Suida II, pag. 
400, ubi exstat xr'ofacic, h. l. fo- 
ret rescribendum κυρβάσιας, nisi 
altera. forma κυρβασία melioribus 
apud Herodotum libris confirmare- 
tur et auctoritate Aristoplianis Av. 
487. Has vero cyrbasias ἐς ὀξὺ 
ἀπηγαένας intelligo in acutum s. api- 
cem eductas ac desinentes itemque óg- 
dés et πεπηγυίΐας, i. e. firmas bene- 
que compactus , firmiter erectas ac ri- 
gidas, ut scil. distingucrentur a re- 
liquorum Persarum tiaris incurvis 
et in frontem usque delabentibus 
(de quibus ad VII, 61 diximus), 
cum non nisi regi ferre liceret ri 
ραν ὀρϑήν. Itaque pro vulg. ἀπι- 
yu£vag, quam retinnerunt Schweig- 
haeuserus et Gaisfordius, e Floren- 
tino alteroque libro recepi ὀπηγμέ- 


v«g, quod idem dederunt Schaefer, 


Matth. et recc, edd. inde a Bekkero, 
reprobante Valekenario, qui pro 
ἀπηγμένας refingi voluerat vel dzi- 


De διεὶς Scythis di- Ὁ 


orientem versus vitam agunt noma- 
dienm intra Emodum montem ultra 
Iaxartem et Sogdianam palantes: 
quos omnes populos, "Tlibetanos 
praesertim , in. libris Sansceriticis 
nunenpari potentes et fortes exerciti- 
Lus idem vir doctus observat, Ad 
eosdem BSaeas, qui Seythae hioc loco 
vocantur, haud scio un pertineant, 
quae cecinit Choerilus in gentium 
contra (Graecos profectarum  re- 
censu: 


; ; 
αὐτὰρ ἕναιον 


γμένας vel ἀνηγιένας, citans Paa- 
san. IX, 38. 8.2 (ubi est κορυφὴ οὐκ 
ἐς ἄγαν ὀξὺ ἀνηγμένη) coll. Diodor. 
Sic. I. p. [15 ΠΠ,34]. Athen. XI, 54. 
p.477 F. Sed vid. ipsum Herodo- 
tum II, 28 (οὔρεα ἐς ὀξὺ τὰς xogv- 
φὰς ἀπηγωξένα) ibique nott. 

ἀναξυρίδας δὲ oiu rir Me- 
diceus cum duobus aliis codd, ἐνεδε- 
δύκεσαν, Ad vocem ἀναξυρίδας cf. 
nott. ad III, 87. 

ἀξίνας σαγάρις εἶχον] σαγάρις 
pro olim vulg. σαγάρεις Florentinus 
suppeditabat. Vocem ἀξένας, quam 
Mediceus aliique libri retinent, e 
scholio in textum irrepsisse suspiea- 
tus erat Wesseling. continuoque il- 
lam eiccit Schaeferus: idemque nu- 
per placuisse vidi Nabero in Mne- 
mosyn. III. pag. 481. Neque vero 
ullam causam se perspicere posse 
nit Schweighaeuserus, cur Hero- 
doto non licuerit peregrino nomini, 
quale est σάγαρις, addere Graecum 
nomen, ut III, 12 πίλους τιάρας. 
Intelligitur autem securis enque δὲ- 
pennis, qualem Amazones habuisse 
feruntur, observante Mongez. l. l. 
pag. 07. 03, Alia ipse dedi ad I, 
215. 
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τας Σκύϑας Auvgyíovg, Σάκας éxaAtov* oí yag Πέρσαι z&v- 


τας τοὺς Σκύϑας καλέουσι Σάκας. 


Βακτρίων δὲ καὶ Σακέων 


EG í » - xor; , - 
65 yozs Ὑστάσπης. ὃ “]αρείου ve xal rocogs τῆς Κύρου. Ἰνδοὶ 


δὲ εἵματα μὲν ἐνδεδυκότες ἀπὸ ξύλων πεποιημένα, 


τύξα δὲ 


, : ' , . 1 , τ 
καλάμινα εἶχον καὶ ὀϊστοὺς καλαμίνους᾽ ἐπὶ δὲ σίδηρον qv. 


"Auvoyíovc] Ita Florentinus exhi- 
bet liber atque Stephan. Byz. s. v. 
pag. 122, qui haec habet: '"Juvg- 
yov, πεδίον Σακῶν" ᾿Ἑλλάνικος 
Σκύϑαις. τὸ ἐθνικὸν “ωαύργιος, ὡς 
αὐτὸς φησιν. In Mediceo libro alio- 
que est Aluvoyfovs , in Sancrofti li- 
bro ac Vind. bouvo ργίους, Cum qui- 
bus Gatterer in Commentt. societ. 
Gott. Ὁ. XIV. pag. 12 conferri iu- 
bet Plin. H. N. VI, 19 (17) 8. 50 de 
Scythis ita loquentem: ,,Persae il- 
los Sacas in universum appella- 
vere à proxima gente, antiqui Ara- 
maeos,* Namque Arymphaeos in his 
latere suspicatur, qui iidem sint at- 
que Herodoti Argippaei, de quibus 
dixi ad IV, 23, ad Calmuecorum 
gentem pertinentes, ]. de Ham- 
mer. (Annall. Vienn. IX. pag. 43 
Histor, Osmann. I. pag. 1 et 804 
et Geschichte d. goldn. Horde pag. 
14) in Amyrgiis latere videntur Tur- 
cae, Si quidem pro Auvoytovs s olim 
exstitisse statüamus T'ovoy(ove; in 
quo obloquitur Bohlen. 1. l. pag. 50. 
Equidem id unum adiieciam , Amyr- 
giorum Seytharum sedes sane in iis 
regionibus, quae Turcarum primi- 
tivae feruntur sedes (in terra ÜUzen 
8. Usbeken) , olim fuisse videri. Cf. 
Ritter: Erdkunde II. pag. 507. Creu- 
zerus praeterea excitat Hamacker. 
in Bibl. erit. nov. IV. pag. 321. De 
Sacis hisce quae veteres scriptores 
tradunt, suppeditabit Ukert: Geo- 
graph. d. Griech. ἃ. Roem., IIT, 2. 
pag. 975 seqq. In Darii inscriptione 
sepulerali (vid. annott. ad III, 89. 
T. II. pag. 170. not. **) occurrunt, 
Oppertum si sequimur (Zeitschr. d. 
Deutsch. Morgenl. Gesellsch, XI, 
pag. 134 seq ), Saka [Tumarya, i. e. 
Seythae pastores, qui Graece vo- 
cantur Seythae Juvoyiot.. Ac deni- 
que conferri etiam possunt, quae de 
his disputavit Niekes ad Estherae 
libr. I. pag. 144 seq. 


- 


ot γὰρ “Πέρσαι πάντας τοὺς Xwv- 
dec καλέουσι Σάκας] Cf. Eustath, 
ad Dionys. Perieg. 749 et vid. nott. 
ad LII, 03. Iniuriü opinor Herodo- , 
tum in his lapsum esse pronuntiat 
Brandstaeter: Seythicc. p. 19, quod 
,T ντας τοὺς Σχύϑας dixerit: nam 
^ omnes has gentes varias ac diver- 
sas Noster intelligi voluit, quas 
vulgo Graeci hae appellatione com- 
muni complecti solent, —  Reunel. 
pag. 474 hanc Scytharum tribum a 
septentrione Sogdianae intra Ca- 
liam ac Byltam sive Baltistan ac 
Tibetum parvam habitasse ponit. 
Qui h. l. Baetriorum et Sacarum vo- 
catur dux Ὑστάσπης, quaerit Stan- 
leius ad Aeschyl. Pers. 22 num idem 
sit, qui apud Aeschylum 1. l. voca- 
tur στάσπης. 


Car. LXV. 


ἀπὸ ξύλων πεποιημένα) i. e. ve- 
stes e gossypio confectas. — Vid, nott. 
ad II1, 106, 47 et de usu praeposi- 
tionis ἀπὸ Matth. Gr. Gr. 8. 374, b. 
not, Iufra VII, 91 simplicem geni- 
tivum adstruxit Noster, Gossypiuin 
hoe loco intelligi posse negat C. 
Ritter (Abhandll. d. Berlin. Akad. 
d. Wissensch. anni 1851. p. 333), 
qui Herodotum, hoc si indicare vo- 
luisset, dicturum fuisse existimat εἰ- 
gtov ἀπὸ Éviov:qnareh.]. eas potius 
vestes intelligi vult, quas ὃ Strabo 
XV. pag. 713 ἐσϑῆτας ἀπὸ φλοίων 
δενδρέων (i, e. , aus, der Βογκὸ 
der Düiume zemacht**) , em arborum 
cortice factas dixerit. Equidem hoc 
loco , ut in dnobus aliis, quos indi- 
envi, de gossypio cogitare malim: 
eum vero, quem ITerodotus indica- 
vit Indorum vestitum, revera sic se 
habere monuit Bohlen : Das alt. Ind. 
II. p. 168. Mox ubi dixit τόξα xa- 
λάμινα et ὀϊστοὺς καλαμίνους, co- 
gitandum de arundine Indica, cui 
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ἐσταλμένοι μὲν δὴ ἦσαν οὕτω Ἰνδοί" προσετετάχατο δὲ ovorga- 


τευόμενοι Φαρναξάϑρη τῷ ᾿“ρταβάτεω. 


"Agiot δὲ τόξοισι μὲν 66 


- . : B , ͵ 
ἐσκευασμένοι ocv Μηδικοῖσι, τὰ δὲ ἄλλα κατά περ Βάκτριοι. 


piov δὲ ἦρχε Σισάμνης ὁ Ὑδάρνεος. 


“Πάρϑοι δὲ καὶ Χορά- 


σμιοι; καὶ Σογδοί τε καὶ Γανδάριοι καὶ “Ἰαδίκαι, τὴν αὐτὴν 


σκευὴν ἔχοντες τὴν καὶ Βάκτριοι. ἐστρατεύοντο. 


ἦρχον οἵδε᾽ 


τούτων δὲ 


Πάρϑων μὲν καὶ Χορασμίων ᾿ἡρτάβαξος ὁ Φαρ- 


νάκεω, Σογδὼν 02 “ξάνης ὁ ᾿ἡρταίου, Γανδαρίων δὲ καὶ 4a- 
δικέων ᾿ἀρτύφιος ὁ ᾿Ἰρταβάνου. Κάσπιοι δὲ σισύρας τε ἐνδε- 07 
δυκότες, καὶ τόξα ἐπιχώρια καλάμινα ἔχοντες καὶ ἀκινάκας, 
ἐστρατεύοντο. οὗτοι μὲν οὕτω ἐσκευάδατο, ἡγεμόνα παρεχόμε- 


; : AEn , 
voL ᾿ἡριόμαρδον τὸν "4orvg(íov ἀδελφεόν. 


Σαράγγαι δὲ εἴ- 


ματα μὲν βεβαμμένα ἐνέπρεπον ἔχοντες, πέδιλα δὲ ἐς γόνυ 


nomen Zambhus, Vid. nott. ad 11], 
98. ὀϊστοὺς καλαμίνους Noster di- 
xit quoque supra eap 61 et infra 
eap. 69, οὐκέας καλαμίνας V, 101. 
In seqq. op'imi quique codd. ferunt 
cíóncov, quod ferri posse censet 
Wesseling. laudans Aret Cappadoc. 
Morb. diuturn. II, 13, p. 134 (ubi 
σίδηρα). In Sancrofti libro legitur 
σίδηρος, idque revocarunt recentt. 
edd. inde a Bekkero, Sed vid. nott. 
ad VII, 16. 3 


Car. LXVI. 


ἤλριοι δὲ x, v, 7.] De Ariis dixi- 
mus ad VII, 02, Mox ἦσαν dedi 
pro ἔσαν et τούτων pro rovr£ov, ut 
VII, 68 coll. 60. De Parthis, Cho- 
rasmiis, Sogdisque diximus ad III, 
903, de Gandariis et Dadícis ad ITI, 01. 

τὴν αὐτὴν σχευὴν ἔχοντες τὴν 
καὶ Βάκτριοι] Pertinet huc Struvii 
(Speeim. Quaest. I. p. 25 Opuscc. 
II. p. 288) annotatio, ubi ἢ. ]. et 
similes ex Henedoto (VII, 17. 8. 2. 
VII, 165, VIII, 46. 45. IX, 4. 33) 
affert, in quibus antecedens prono- 
men ὁ αὐτὸς excipit relativum aspi- 
ratione reiecta, sed additá ad ma- 
iorem sententiae vim ac tenorem 
particulá καί, — In seqq. ad nomen 
Ἡρτύφιος haud seio an pertineat 
᾿Δυτύβιος (quod ipsum hie quidam 
libri afferunt), qui memoratur V, 
108 et VII, 224, ubi ρτάνης, quod 


ipsum hoc loco aliquot libri suppe- 
ditant pro "Atc vns. 


Car. LXVII. 


Κάσπιοι δὲ σιούρας τε ἐνδεδυ- 
κότες, De Caspiis vid. nott. ad III, 
92. Pro vulg. σισύρνας, quam ple- 
rique codd. exhibent, ex Aldina re- 
voenvi σισύρας, quod ipsum recte 
dederunt recentt, edd. IV, 109, ubi 
vid, nott, Inde etiam mox ex ea- 
dem Aldina dedi σισυροφύροι, ubi 
vulgo σισυρνοφόροι. Idem revocavi 
ἀκινάκας e Florentino aliisque pro 
vulg. ἀκινόκεας, we retinuit Gais- 
fordius: vid. III, 128 ibique nott.; 
de vocis significatione conf. allata 
ad VII, 54 et de forma ἐσχευάδατο 
nott. ad VII, 02, De Sarangis dixi 

ad IIT, 93. 

εἵματα μὲν βεβαμιιένα ἐνέπρεπον 
ἔχοντες] Ita. pro. vulg. ἔχοντες ἐνέ- 
πρέπον e Florentino nune. editum. 
Vulgatum. antea ordinem retinue- 
runt recentt, edd. inde a Bekkero. 
Valent autem Herodoti verba: Sa- 
rangae conspicui erant vestihus tinctis 
s. pictis. Langius vernaeule reddi- 
dit: mit gefárhten Müánteln, nec ali- 
ter fere Heeren: Id. I, 1. pag. 335: 
it schón gefürhten Gemaendern.** 
Qui idem inde colligit, illos vel snas 
habnisse officinas, in quibus talia 
fuerint parata vestimenta, vel e Per- 


sis Indisque per commercium haec 
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, , 1 * 
ἀνατείνοντα εἶχον, τόξα δὲ καὶ αἰχμὰς Mydixdg^ Xegayyéov 


δὲ ἦρχε Φερενδάτης ὁ Μεγαβάζου. 
τε ἦσαν zal τόξα ἐπιχώρια εἶχον καὶ ἐγχειρίδια. 


Πάκτυες δὲ σισυροφύροι 
Πάχτυες δὲ 


2» , , 
6S ἄρχοντα παρείχοντο ᾿“ρτύντην τὸν ᾿Ιϑαμάτρεω. Οὕὔτιοι δὲ καὶ 
Μύχκοι τε καὶ Παρικάνιοι ἐσκευασμένοι ἦσαν κατά περ Πά- 


z , 91 ^ 
xrUtg" τούτων δὲ qoyov οἵδε" 


Οὐτίων μὲν καὶ Μύκων ᾽4ρ- 


σαμένης ὃ Ζαρείου, Παρικανίων δὲ Σιρομίτρης ὁ Οἰοβάξου. 


69 “ράβιοι δὲ ξειρὰς ὑπεξωσμένοι ἧσαν, 


nccepisse, praesertim cum Saran- 
garum urbs capitalis ad viam, quae 
hodieque ab urbe Ispalian ducat ad 
Kandahar, sita sit, Ad locutionem 
observat V aleke n., idem dici potuisse 
εἴπασι βεβαμιιένοις ἦσαν ἐιιπρεπεὶς 
vel διαπρεπεῖς , conferens VII, 853, 
Ut enim ipsa vestis splendida , ita 
etiam, qui tali ornatus est veste, 
neque dicitur ἐμπρέπειν, eodem no- 
tante Valeken,, qui citat Lucian. 
Advers, indoct. 8. 9 ['T. VIII. pag. 
1I Bip.] et Sophocl, apud Clement. 
Alex. Paedag. III. p. 256, 2 coll. 
Pierson. ad Moer. Praefat. p. XLIIT. 

πέδιλα δὲ ἐς γόνυ ἀνατείνοντα) 
i. e. ealigas ad genu usque pertinentes. 
Haud aliter VII, 72: πέδιλα -τ ἐς 
μέσην κνήμην ἀνατείνοντα, i.e. ca- 
ligas ad medium crus pertinentes; quae 
igitur non tam altae erant, quam 
quae ad genu usque eductae erant. 
Infra VII,88: ἐν τοῖσι γούνασι ἀπέ- 
ταμὸν τὰ σκέλεα, quae eadem σχέ- 
λεα s. crura VII, ὟΙ. VIII,28. Ver- 
bum ἀνατείνειν utroque loco neu- 
traliter accipiendum. 

αἰχμὰς Μηδικὰς) Medicae hastae 
longiores, opinor, fuere l'ersicis, 
quas breves: esse Noster dixerat V, 
49. VII, 01. — In seqq. de Pactyi- 
bus vid. nott, ad III, 97. ἦσαν dedi 
pro ἔσαν. . 

Woróvrnv τὸν ᾿Ιϑαμάτρεω) Agriv- 
τὴν libri plerique scripti, quos secu- 
tus sum, Pro I8«udroso Schweigh, 

scite coniicit "I9«uírgeo coll. He- 
rod. VIII, 130 ibique nott, IX, 102. 
Nam Mithrae nomen ad Persica ma- 
xime pertinens in haud paucis com- 
paret Persarum nominibus, qualia 
v. e, sunt Mithradates s, Mithridates, 
Spithridates: quae attigi ad Ctesine 


Perss. ἃ. 55. pag. 200: quibus nune — 


: Vit. 


addi velim Creuzer. Symbol, I. png. 
235 ed. tert., Zeuss: Die Deutseli. 
u. ihre Naehbarstimme p 258 not., 
Boeckh. in Corp. Inscriptt. Graece. 
Vol. II. pag. 105, Pott: Etymolog. 
Forseh, I. pag. XLVII.. Apud He- 
rodotum VII, 65. 79 invenitur Siro- 
mitres, et. VII, 88. /farmamithres : 
Solis currum haud scio an reddere 
liceat; Aeschylus vel magis ad Grae- 
corum sermonem haec refingens 
seripsit 1 ϑραγαϑὴς Pers, 43. 


Cap. LXVIII, 


Ovrior] De Utiis et Mycis dixi ad 
IIf, 03: de Paricaniis ad ILI, 94, 

᾿οσαιιένης ὁ daotíov] ,, Mirum, 
ait Valckenar. , ni huic, ut reliquis 
Darii filiis, matris nomen liistorieus 
adiecerit. Idem Plutarcho dici vi- 
detur aliquoties ᾿Δριαμένης 1. pag. 
110 D. II. p. 488D. Priori loco [in 
'T'hemistocl. 44] dicitur ἀνὴρ 
ἀγαϑὸς ὧν καὶ τῶν βασιλέως ἀδελ- 
qv πολὴ κπράτιστός τε καὶ δικαιό- 
τατος; altero loco filiorum Darii 
natu maximus, πρεσβύτατος τῆς γε- 
ptde;'* qui idem Herodoto vocatur 
Aerapatevis VIL, 2, ubi vid. nott. 
Sed quis in talibus c omnia ad liqui- 
dum perduci posse existimet? 


Car. LXIX, 


"Aocfior δὲ] De his diximus ad 
IIl, 88 coll. 97. Larcherus hosce 
Arabes probabiliter censet fuisse 
]dumaeos ad Iudaeam usque porre- 
ctos ac Nabataeos , cum felicis Ara- 
biae incolae nunquam Persis fnerint 
subditi. 

ξειρὰς ὑπεξωσμένοι ἡσαν] Schweig- 
haeuserus: ,,sagis succincti , quas zei- 


τόξα δὲ παλίντονα clgovotM 
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πρὸς δεξιὰ, μαχρά. Αἰϑίοπες δὲ παρδαλέας τε καὶ λεοντέας 


ras vocant." — Langius: die Araber 
waren mit weiten Oberkleidern umgür- 
te... Malim equidem: ,,sagis erant 
induli , cingulo iufra s. ad. inferiores 
corporis partes adacto.* De verbo 
ὑποζωννύτναι conf. Herod. 1I, 85, 
ubi bene Wyttenbach. in Selectt, 
historr. pag. 355: οὐποξώννυσθαι, 
succingi, tria fere notat: intra reli- 
quas vestes cingulum corpori circun- 
dare; inferiores partes , τὰ est, lum- 
bos et pudenda tegere cingulo; longas 
vestes altius a. pedihus sursum redu- 
etas cingere ad facilitatem incessus.'* 
Quae ipsa significatio in nostrum 
loeum optime quadrat. Vox ξειρὰ, 
quae etiam invenitur VII, 75, ex- 
ponitur in Gloss, Herod, μέτρα, ται- 
νία, διάδημα, ἱμάτιον, Covij, πορ- 
φυροῦν ἔνδυμα. Conf. etiam Pier- 
sou. ad Moerid. p. 130 et de vocis 
forma Schaefer et Bast, ad Gregor, 
Corinth. pag.51. Timaeus in Lexic. 
Platon. p. 120: ξεεραί" χιτῶνες ἀνα- 
κεκολλαμένοι, ubi Ruhnken. scribi 
mavult ὠνακεχοϊπωμένοι, ut tuni- 
cae intelligautur in sinum replicatae. 
Alius grammatieus exposuerat Zr- 
Üvud tL, ὃ ἐπενδύνοντο μετὰ τοὺς 
χιτῶνας, ὥσπερ ἐφεστρίδα. Utut 
est, h. l. intelligi videtur vestimen- 
tum s. sagum amplum, largum ac 
sinuosum , reliquis vestibus sive tu- 
nicae superindutum et cingulo sur- 
sum adductum ad facilitatem in- 
cessus, Quae eadem est sententin 
Galli interpretis, Miot: neque aliter 
haec intelligi voluit Struve Opuscc. 
II. p. 345 seq., ubi hune locum ac- 
curate tractat, 

τύξα παλίντονα] Tangit Eustath. 
ad Ili. p. 375, 9 s. 283 extr, et 712, 
20 s. 508, 20, ubi reete exponit τόξα 
ἐπὶ ϑάτερα μέρη κλινόμενα, i. e. ar- 
eus, qui in utramque partem flexiles 
sunt , tendi possunt, tela reciproca, ut 
ait Attius apud Varron. L. L. VI. 
p. 78 notante I. Scaligero pag. 144 
(ed, Dordr. 1619). Attii locus, quem 
Wesselingius iam indicavit, legi- 
tur apud Varronem De ling. Lat. 
VII, 80, depromptus ex Philocteta 
(Fragmm. nr. IX. vs. 545 ed, Rib- 
beck): ,,reciproca tendens nervo 


equino concita tela**: quo modo 
utique Homericum illud παλίντονα 
τόξα (Ili. VILI, 266. XV , 413. Od. 
XXL, I1 ; unde apud Apollon. Khod. 
I, 903: παλίντονον τύξον) et Ae- 
schyleum (Cho&phor. 151) παλίν- 
Trova βέλη et Sophocleum (Trach. 
520) παλίντονα τόξα reddidisse pu- 
tandus erit pocta Latinus; intelli- 
gendi igitur erunt arcus, qui (ut 
nit Blomfield. ad Aeschyl. l. 1.) ner- 
vis solutis non illico εὐθύτονοι, re- 
cti fiebant, sed in contrarium par- 
tem se fleetebant. Atque inde Schol. 
ad Ili. VIII, 266 exponit τόξα εἰς 
τοὐπίσω τεινόμενα. taque recte 
vir doctus in: Goetting. Gel. Anzz. 
1837. pag. 1816 seq.) interpretatur: 
»ein Bogen, dessen Elasticitüt so 
gross ist, dass er von seiner Seline 
befreit nach der andern Seite hin 
sich biegt, als nach der er gespannt 
und rezogen wird." Add. quae ex- 
posuit Wex in: Zeitschr. f. Alter- 
thumswissensch. 1839, nr. 145. png. 
1161 seq. — Mox Florentinus cum 
aliis προσδέξια; malui equidem dis- 
iunetim edere πρὸς δεξιὰ, cum in- 
telligantur areus ad deatram adpensi 
8. SUSDensi. . 
Αἰϑίοπες δὲ παρδαλέας τε καὶ 
λεοντέας" ἐναμμένοι i.e. Aethiopes 
pardorum. leonumque pellibus. amicti, 
induti. Ad banc locutionem, ad 
quam vulgo supplent δορὰς s. ào- 
o&v, Valekenar. excitavit Aristoph. 
Ran, 433, Cornut. De nat. deor. 
27. Marpoerat. s. v. vefoizov coll. 
Schol. Theocrit. T, 3 et Eustath. ad 
lliad, III. p. 253, 43. Alia dabunt 
Wesseling. ad Diodor. I, 11 et Lam- 
bert. Bos. De ellipss. pag. 115. Simi- 
lia quaedam attulit quoque Struve 
Opusce. II. pag. 71, quo monente 
»fvquufrog τι dicitur is, qui pal- 
lis vel pelli amicitur, ita ut haec 
vestimenta maximam corporis par- 
tem tegant involvantque;' addit 
idem vir doctus, non perfectum pas- 
sivi (ut posuerat Matth. Gr. Gr. $. 
424, 2) hic adhiberi, sed medii per- 
fectum. — De Aethiopibus conf. 
III, 17. 97. Nostro loco bene utitur 
Heeren: Ideen II, 1. p. 370 ad ex- 
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ἐναμμένοι, τόξα δὲ εἶχον ἐκ φοίνικο: σπάϑης πεποιημένα ua- 
xQ& , τετραπηχέωπ οὐκ ἐλάσσω,, ἐπὶ δὲ καλαμίνους ὀϊστοὺς σμι- 
κρούς ἀντὶ δὲ σιδήρου ἐπὴν λίϑος ὀξὺς πεποιημένος, τῷ καὶ 
τὰς σφρηγῖδας γλύφουσι. πρὸς ὃὲ αἰχμὰς εἶχον" ἐπὶ δὲ κέρας 


δορκάδος ἐπὴν ὀξὺ πεποιημένον, τρόπον λόγχης" 


εἶχον δὲ καὶ 


ῥόπαλα τυλωτώ, τοῦ δὲ σώματος τὸ μὲν ἥμισυ ἐξηλείφοντο 


plicandas imagines monumentis ve- 
teris Meroés insculptas, in quibus 
viri istiusmodi pellibus induti inve- 
niuntur, Aethiopes (ut scite conii- 
cit Heeren.) victi ab Aegyptiis Me- 
τοῦ expugnata. Bimilia affert Hos- 
kins: "Travels in Ethiopia pag. 80 
seq. 

ἐκ go. "vv40g σπάϑης) Una Aldina 
qoivixne; reliqui libri recte φοίνι- 
πος. Conf, Pollux I, 138. 144. σπά- 
ov Seliweighneuserus iuterpreta- 
tur ramum. De cortice palmae ar- 
boris hic agi putat Miot, Gallus in- 
terpres. 

ὀϊστοὺς σμικροὺς Mediceus eum 
tribus aliis offert utxgovg. In Flo- 
rentino aliisque legitur μαχροὺς, 
quod repositum vult Larcher. Schae- 
ferus dedit σμικροὺς, quod cum re- 
centt, edd. recepi: vid. nott ad T, 5. 
Florentini libri lectionem merito re- 
iecerant Gronovins et Wesselingius, 
cum nihil impediat, quo minus h. l. 
de brevibus sagittis cogitemus: qua 
de re Wesselingius excitat Bochart. 
Phaleg. IV, 26, p. 266 et Palmerii 
Exercitt. p. 33. De ipsis sagittis 
adeoque areubus arundineis conf. 
etiam allata ad VII, 65. 

ἐπὴν λίϑος ὀξὺς πεποιημένος, 
τῷ καὶ τὰς σφρηγῖδας γλύφουσι) 
»Lapis acutus, quo sigilla sc ulpe- 
bantur, smiris, ITebraeorum 735 


(Ierem. XVII, I. Ezech. III, 9. Za- 
char. VII, 12) Samir est; de quo 
eruditissime Dochartns Hierozoic, 
Part. 1I. VI. pag. 842," JF'essel. 
Lapidis nomen et Herodotum et 
Agntharchidem (conf. Stephan. Byz. 
s. v. "ouevía pag. 109) rei ipsius 
bene gnaros latuisse videtur; Smi 
rín plures voeant, quorum testimo- 
nia attulit Bochart, l. l., lapidem 
tam durum, nt ad gemmas expolien- 
das et seulpendas eo hodieque utan- 


tur gemmarii. Larcherus lapidem 
esse vult, cui nune nomen ὄπιν, 
varios ad usus adhibitum, Diosco- 
ridemque citat V, 166, ubi haec ex- 
stant: Σμέρις λέθος ἐστὶν, ἡ τὰς 
ψήφους οἵ δακτυλιογλύφοι σμὴ- 
χουσι. — Adseribam his verba Creu- 
zeri (Gemmenkunde ete. pag. 132): 
»Aber ὦ wird von den Orien- 
talisten vielmehr für eine Diamant- 
spitze zum Eingraben gehalten, s. 
Bochart. Hieroz. II, 6. p. 842 uud 
Gesenius: Handwürterb. s. v. Wenn 
Schneider zum "Theophrast (De la- 
pidd. p. 697) die Worte THerodots : 
λίϑος ὀξὺς πεποιημένος, τῷ καὶ 
τὰς σφρηγίδας ylrqovet auf die 


"Griechischen Bteinsehneider bezie- 


hen will, so ist davon nicht der ge- 
ringste Grund. abzuseben, da die 
mit IHieroglyphen versehenen Sca- 
rabiüeu ja von Alters her in den 
Oherügyptischen Lündern wie in Ae- 
gypten selbst einheimisch waren.* 
σφρηγῖδας Herodotus dixit remmas, 
lapides pretiosos, quibus inseulpe- 
bant imagines: vid. nott, ad I1I, 41. 
Narrat vero Welcker. Syllog. Epigr. 
Gr. pag. 146, sagittarum cuspides 
Iapideas in campo Marathonio col- 
legisse Clarkium, Dodwellum, Gel- 
lium, Sed contra observat Finlay 
(vid, Hoffmann: Die alte Geograph. 
II, p. 33 seq.), huiusmodi lapides in 
alis quoque Atticae terrae atque 
ipsius Graeciae regionibus inveniri 
neque ad Persas commode referri 
posse. De dorcade conf, IV, 102 ibi- 
que nott. 

ῥόπαλα τυλωτὰ] Attigi haec ad 
VII, 63, Sunt enim clavae nodosae, 
nodis distinctae; Hoc quoque loco 
bene utitur Heeren : Ideen II. p. 200, 
quo commonstret, in monumentis 
"'hebaicis qui c/avis armati reprae- 


'sentantur Aegyptiorum socii, eos 


^ 


POLYMNIA. VII. 69. 70. 9007 


γύψῳ ἰόντες ἐς μάχην, τὸ δ᾽ ἕτερον ἥμισυ μίλτῳ. 


Agafiav 


δὲ καὶ Αἰϑιόπων τῶν ὑπὲρ Αἰγύπτου οἰκημένων ἦρχε ᾿ἡρσά- 
μῆς, ὁ Ζ]αρείου καὶ ᾿ἡρτυστώνης τῆς Κύρου ϑυγατρὸς, τὴν 
μάλιστα στέρξας τῶν γυναικῶν “ΖΙαρεῖος εἰκὼ χρυσέην σφυρὴη- 
A«rov ἐποιήσατο. τῶν μὲν δὴ ὑπὲρ ““ἰγύπτου ἰϑιόπων καὶ 


᾿Ἰραβίων ἦρχε ἀρσάμης. 


fuisse Aethiopes. — In seqq. melio- 
rum codd, auctoritate exhibui 7 γύψῳ 
ἰόντες ἐς μάχην ubi vulgo hisce 
ἐς μάχην γύψῳ. ' Ad vocem μέλτῳ 
conf. IV, 19}. 

Ἡραβίων δὲ καὶ Αἰϑιόπων τῶν 
vzig Αἰγύπτου οἰκημένων x. t. λ.} 
Aelliopes intelliguntur οὗ πρόσουροι 
Ai,vzto, ut Noster dixit l1II, 07 
coll. II, 29. 111, 20 et III, 94, ubi 
vid nott. De 4rabibus conf. III, 97 
et nott, ad 111, 04 (TT. 1I. p. 185). 
Spectat huc Heerenii annotatio in: 
Ideen etc. II, 1l. pag. 318, orienta- 
les Africae tractus supra Aegyptum 
a Nilo inde ad Arabicum usque, 
quem nune vocant, sinum extensos, 
quibus nunc nomen Nubia atque Sen- 
naar , iam Pharaonum atque Persa- 
rum, qui illos secuti sunt, netate & 
duabus nationibus habitatas fuisse, 
quarum altera eaque indigena com- 
muni Zethiopum appellatione vulgo 
designetur, altera jrabicae stirpis 
tribus palantes ac nomades comple- 
clatur, Unde factum, ut h. 1. Ara- 
bes atque Aethiopes supra Aegy- 
ptum habitantes coniunctim coin- 
memorentur unumque eundemque 
sequantur ducem. Affert idem Hee- 
ren. l]. l. Iubae testimonium apud 
Plin. H. N. VI (34) 29. 8. 177, re- 
centiorum peregrinatorum observa- 
tioue probatum, Nili accolas inde 
ab urbe Syene meridiem versu& 
non Aethiopes esse, sed Arabes ad 
Meroén usque porrectos, Aegyptii 
ipsi inter navales tantum copias re- 
censentur VII, 80, pedestres copias 
nullas praebuis:e videntur, nisi in 
Iferodotea recensione lacunam esse 
statuas. Potuit quoque fieri, ut Ae- 
gyptiorum, qui modo rebelles pro- 
xime ante hane in Graecos susce- 
ptam expeditionem demum pacati 
erant, animis rex forsitan nondum 
prorsus confideret. 


. 5, Mt , 2 ? , 
Οἱ δὲ ἀπὸ ἡλίου ἀνατυλέων “ἰϑέο- 


᾿ρσαμης) Ita e Florentino aliis- 
que nunc editum, cum in Mediceo 
aliisque exstet Zoocrgc. Sed Ar- 
samis nomen crebrius in Persarum 
rehus; apud Piutarch. Vit. Artax. 
cap. 30. pag. 1626 fin. Antigon. Ca- 
ryst. 128. Polyaen, VII, 28 et apud 
ipsum Herodotum VII, 241. Quae 
attulit Wesselin;z. Apud Aescliy lum 
in Pers. 37. 308 4rsames comme- 
moratur u£y&s, Memphidis dux s. 
praefectus, indeque Aegyptiorum 
dux, quorum alteram partem in bel- 
lum duxit Aptouago; τὰς ὠγυγίας 
Θηβας ἐφέπων. Ac sane mirum, 
quod in hoc recensu copiarum pede- 
strium nulli Aegyptii memorantur, 
qui apud Herodotum inter navales 
copias tantum locum habent: vid. 
VIL, 89 ibiquenott, Qui dicitur τῆς 
fsodg Méuquóog ἄρχων, Gobryas, 
germanus Arsamis frater Dariique 
filius ex Artystone (cf. nott ad 11], 
S3), commemoratur VII, 72. — In 
seqq. de forma εὐκώ vid. Fischer. 
ad Weller. 1I. pag. 174 et potissi- 
mum Dindorf. in Comment. de dia- 
lect. Herodot. pag. XVI et Bredov. 
pag. 272. Quare sine ulla necessi- 
tate Larcherus, Gregor. de Dial. 
Ion. 8. 35. p. 427 auctoritate com- 
motus, rescribi vult εὐχοῦν yov- 
σοῦν. — Ad vocem σφυρήλατος cf. 
nott. ad I, 15 ἐποιήσατο est: fa- 
ciendum curavit , ut saepius. Conf. 
modo I , 31. I, 86. 148 ibique al- 
lata, VII, 119. 


Car. LXX. 


Ot δὲ ἀπὸ ἡλίου ἀνατολέων 4ἰ- 
ϑίοπες κ΄ 7. λ.} i e pluribus locis 
(II, 76. ΤΠ, 32. , 40. VIII, 112. 
IX, 74) Noster an Ionum more, 
observante Fischero ad Weller. I, 
pag. 201; itemque τριξὸς, de quo 


— 


10 


« 


025 HERODOTI 


^ * ν᾿ , 1 

πες (διξοὶ γὰρ δὴ ἐστρατεύοντο) προσετετάχατο τοῖσι Ivóoiot, 
s ͵ 59 3. M ^ 1 
διαλλάσσοντες εἶδος μὲν οὐδὲν τοῖσι ἑτέροισι, φωνὴν δὲ καὶ 

, - LI A a 3 t , , , , 
τρίχωμα μοῦνον. οὗ μὲν γὰρ ἀπ ἡλίου Αἰϑίοπες ἐϑυτριχές εἰσι, 

᾿ - , , , , » , , 
οἵ δὲ ἐκ τῆς “ιβύης οὐλότατον τρίχωμα ἔχουσι πάντων «vQga- 

ξ M e id , , ) , ' ^ , , 

πων. οὗτοι δὲ οἵ ἐκ της “σίης. “ἰϑίοπες τὰ μὲν πλέω κατὰ περ 


vid. nott. ad IV, 102.  Attizit quo- 
que Bredov. p. 124 hanc Ionum at- 
que Herodoti consuetudinem, ex qua 
in talibus literam δ praetulerunt, 
quam in aliis (v. c. in 6; v, praeci- 
pue in compositis) respuerunt. Add. 
Bergk. ad Anacreont. Reliqq. pag. 
222. Ad plusquamperfecti formas 


προσετετάχατο et ἐσεσάχατο in seqq. 
conf. allata ad VII, 62 et de verbo 
διαλάσσειν (differre indeque exccel- 
lere) Diodor. Sic. I, 35 ibique Wes- 
seling. I, 604. XVII, 900. Eodem 
sensu mox cap. 73 παραλλάσσειν. 
Quod ad loci argumentum, binos 
iam novit Homerus Aethiopes : 


Al9 onte, τοὶ διχϑὰ δεδαίαται, ἔσχατοι ἀνδρῶν, 
^ M . *, , ^ . 
ot μὲν δυσομένου Ὑπερίονος, οὗ δ᾽ ἀνιῦντος, 


Odyss. I, 23: qui locus valde exer- 
cuit veteres grammaticos et copio- 
sae disputationis ansam praebuit 
Straboni I, 2. ἃ. 16 seqq. p. 30—306 
s. p. 98 seqq. (Epbori fragmm. p. 
142 Marx.) coll. XV. pag. 690 D. s. 
1012 B. et Arrian. Ind, 6, qua illud 
efficere studet (conf, pag. 35), Ae- 
thiopes dici-Oceani meridionalis ac- 
eolas ab oriente iude usque ad oc- 
cidentem solem, sinu Arabico bifa- 
riam divisos, ita ut qui ab oriente 
Arabici sinus habitent, orientales 
Aethiopes sive Asiatici, qui ab occi- 
dente, occidentales Aethiopes 8. Afri 
nuncapentur, Ac sane prisco aevo 
Aethiopum nomen latius patuit 
quam postmodo, cum ad certam 
terram gentemque illud referre coe- 
pissent; ita ut ob hane nominis am- 
biguitatem sensumque latiorem il- 
lud ipsum merito e geographia ex- 
terminatum esse pronuntiet Ritter: 
Erdkunde I. p.177. Straboni dispu- 
tatis nunc add, Nitzseh. ad Odyss. 
1.1. Part. I. pag. 8 seqq., Voelcker: 
Geograph. Homeric. pag. 88 seqq. 
et conf, etiam Sehwanebeck: De Me- 
gasthene pag. 1 seqq., Courtet de 
Lisle in Annales des Voyages Vol. 
CXIII (1847) pag. 327 seqq. Per- 
quam enim fit credibile, e po&tarum 
priscorum carminibus ad posterio- 
ris aetatis scriptores propagata flu- 
xisse, quaecunque apud hosce le- 
guntur de duplicibus Aetliopibus, 
quorum alteri iique A/rí crispo in- 


signes capillo; alteri .síani ab 
Afris diversi sanequam stirpe, re- 
ctá et promissá comá conspicui. 
Illis cum tribuat Noster οὐλότατον 
τρίχωμα s. capillos maxime crispos 
omnium hominum, apparet intelligi 
Nigros, quos nunc vocant, Aegypti 
accolas ad meridiem eique finiti- 
mos, quos haud scio an ipse viderit 
historiae pater, cum in Aegypto ver- 
saretur. Vid. lfeeren: Ideen Il, 1. 
pag. 317, Ae supra iam indicavi δὰ 
IV, 197, Herodoti Aethiopes nune 
Nigrorum nomine vocitari. Supra lI, 
104 Colchi dicuntur οὐλότρεχες, ubi 
conf, nott., Aethiopes οὐλόκρανοι 
apud Arrian. Indicc, θ. 4siatici Ae- 
thiopes, qui Indis simili modo sunt 


armati iisdemque accensi in Persa- . 


rum exercitu, vix alii erunt atque 
Indici maris accolae, oram Indiae 
conterminam habitantes (Gedrosiae 
et Carmaniae, ut bene statuit Hee- 
ren: Ideen etc. II, 2. pag. 29]. Add. 
fott. ad Herodot. IIT, 04. Hi igitur 
ἐθύτριχες s. εὐθύτριχες (nt habet 
Eustathius haec citans ad Odyss. I. 
p. 1386, 17 s. 13, 24), i, e. reetam 
et promissam alentes comam, qua 
ipsa maxime differunt ab Afris. — 
Ad voces ovAOterov τρίχωμα ἔχουσι 
πάντων ἀνθρώπων ob genitivi su- 
perlativo additi rationem vid. Kueh- 
ner Gr, Gr. $. 580, not. 2, Cr. con- 
ferri vult Odyss. XIX, 240 ibique Eu- 
stath. p. 604, 20 (qui ex Herodoto 
laudat οὐλόϑριξ) 'zetz. Exeg. in 
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"Ivóoi ἐσεσάχατο. προμετωπίδιωικ δὲ ἵππων εἶχον ἐπὶ τῇσι κεφα- 


λῇσι, σύν τε τοῖσι ὠσὶ ἐκδεδαρμένα καὶ τῇ λοφιῇ" 


$3» 
x«t ἀντι 


^ , t D , B τ - €" , B 

μὲν λόφου ἡ λοφιὴ κατέχρα, τὰ δὲ ὦτα τῶν ἵππων ὀρϑὰ πεπὴ- 
, 2^4" , , , - , 

yór« εἶχον, προβλήματα δὲ ἀντ᾽ ἀσπίδων ἐποιεῦντο γεράνων 


δοράς. 


“ίβυες δὲ σκευὴν μὲν σκυτίνην ἤϊσαν ἔχοντες, ἀκον- 
1 , 


, , , , w E ΄ 
τίοισι δὲ ἐπικαύτοισι χρεώμενοι. ἄρχοντα δὲ παρείχοντο Maó- 


Παφλαγόνες δὲ ἐστρατεύοντο, ἐπὶ μὲν 


τῇσι κεφαλῇσι ἔχοντες κράνεα πεπλεγμένα, ἀσπέδας δὲ σμι- 
κρὰς, αἰχμὰς δὲ οὐ μεγάλας, πρὸς δὲ ἀκόντια καὶ ἐγχειρίδια, 
περὶ δὲ τοὺς πόδας πέδιλα ἐπιχώρια ἐς μέσην κνήμην ἀνατεί- 


ψνοντα. 


Iliad. p. 62. 8. Apollon. Lex. Ho- 
mer. pag. 513 Toll. ibique inter- 
prett. 

προμετωπίδια) ,, Frequentantur 
in equorum ante frontem ornatu 
προμετωπίδια apud Xenophontem 
[vid, Lex. Xenoph. ΠῚ. paz. 6867, 
Achillem Tatium; Aeliannm, Iam- 
blichum et plures: in muliebri mun- 
do κόσμος πφομετωπίδιος Dasilio 
M. T. H. p. 55C. Hic προμετωπί- 


διὰ sunt pelles equorum capitibus de-* 


tractae et humanis ad. terrorem indu- 
tae et speciem, Nam quod ante fron- 
tem, προμετωπίδιον, quale προ- 
μετωπίδιον xérrgor,quo natura pis- 
ces xiphias armavit, in Aeliani H. A, 
XIV, 26. H'esseling. ln eandem 
mentem interpretatur Schweighaeu- 
serus in Lex. Herod. (1I. pag. 238) 
itemque Larcherus , qui cassidis ge- 
nus intelligit e pelle capitis bestiae 
ceuinsdam paratum. Qui vero in 
anaglyphis T'hebaicis conspieinntur 
viri, hoc capitis tegumento induti, 
quod pellem eum erectis in altum 
auribus referat, Indos aut certe In- 
dorum accolas, quos Asianos Aethio- 
pes Herodotus vocat, indicari pro- 
babiliter statuit Heeren: Ideen II, 
2. pag. 201 lioc loco Herodoteo usus 
et imagines istas Thebaicis monu- 
mentis inseulptas ad Aegyptiorum 
expeditiones antiquissimo aevo in 
orientem institutas referens. Ac de- 
nique cum hoc Herodoti loco Naeke 
(Choeril. fragmm. pag. 145) compa- 
rat, quae Choerilus de Iudaeis prae- 
dicat: αὐτὰρ ὕπερϑεν ἕππῳν δαρτὰ 


“ίψυες δὲ καὶ Ματιηνοὶ, καὶ Μαριανδυνοί τε καὶ Σύ- 


πρόσωπ᾽ ἐφόρευν ἐσκληκότα καπτῶ 
apud Ioseph. c. Apion. I. 22. p. 454. 
Vol. Il. Havercamp. — Ad formam 
κατέχρα (i, e. su/ficiebatl , satis erat, 
ut I, 104, IV, 115) conf. Bredov, p. 
379 et ad προβιλήπατα conf. IV, 125. 
Nec aliter haee vox defensionis no- 
tione apud Aescehyl. 8 e. Th. 536 et 
673, ubi vid, Blomfield, in Glossar. 
ad utrumque locum, 


Car. LXXI. 


A(gveg] Vid. nott. ad IIT, 01. 
Qui, ut Mysi VII, 74, utuntur ia- 
eulis ἐπικαύτοισι, i.e. adustis, prae- 
ustis , ut Virgilins loquitur Aen, VII, 
524 coll Xl. 804. Hinc Larcher. 
reddit: des avelots durcis au. feu. 
Conf. etiam C. Müller. ad Geograph. 
Graece. minn. I. pag. 94. 


LXXII. 


Παφλαγόνες] Vid. aupra ΠῚ, 90, 
De quorum galeis Larcherus con- 
ferri vult Xenophont. Anab. V, 4. 
8. 6 (13]. Voces κράνεα πεπλεγμένα 
attigi ad VIT, 63 et verba πέδιλα 


— ἐς μέσην κνήμην ἀνατείνοντα ad 
VIL, 67. 


Car. 


Atyveg] Alii sunt Ligyes VIL, 165. 


nd Massiliae vicinitatem in Gallia 
quaerendi, ut monet Kruse: Histor. 
Arch. I, 2. pag. 61. Qui h. 1. me- 
morantur Zigyes, ad Asiam perti- 
nent, et qnidem Eustathio auctore 
und Dionys. Perieg. vs. 76 ad Col- 
chidem; nam multum sane antiqui- 


72 
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Quot, τὴν αὐτὴν ἔχοντες Παφλαγόσι, ἐστρατεύοντο. οἵ δὲ Xv- 


T e ' , 
gio, οὗτοι ὑπὸ Περσέων Καππαδόκαι καλέονται. 


Ilagáayo- 


, - - e κ᾿ tT 
vov μέν vvv καὶ Ματιηνῶν “Ιὥῶτος ὁ Μεγασίδρου ἦρχε, Ma- 
ριανδυνὼῶν δὲ xal Avyvav καὶ Συρίων Γωβρύης ὁ “Ιαρείου τε 


Φρύγες δὲ ἀγχοτάτω τῆς Παφλαγονικῆς 


σκευὴν & gov, ὀλίγον παραλλάσσοντες. οἱ δὲ Φρύγες. ὡς Μα- 
κεδύνες λέγουσι, ἐκαλέυντο Βρίγες χρόνον, ὅσυν Εὐρωπήϊοι 


tus per Ásiam haee gens extensa 
fuisse videtur, dum in Europae tra- 
etus occidentales immigrarit, 
Vivien de St. Martin (Journal des 
Voyages 1547 Juillet pag. 10) Li- 
gyes, qui dicuntur apud Herodotum, 
refert ad enim Caucasi gentem, cui 
nune nomen Zesghi s. Leskhi. De 
Matienis vid. nott, ad I, 72 et de 
Mariaudynis I, 28. ΠῚ, 00. De Sy- 
ris, qui Cappadoces vocantur, vid, 
I, 72. V, 49 ibique allata Inde 
etiam hoc loco cum recentt. edd. 
scripsi Σύριοι et Συρίων pro vulg. 
Σύροι et Σύρων; vid. nott. ad I, 7 12. 
Ad voces, quae subsequuntur, τὴν 

αὐτὴν ἔχοντες, cf. nott. ad VII, 62 


Car, LXXIII, 


Φρύγες δὲ ἀγχοτάτω κι τ. À] 
Phryges Noster commemorat I, 25. 

. HI, 50. Qui iidem quod Zry- 
ges olim voeati sunt, ex Europa in 
Asiam transgressi, referunt hoc ad 
Macedonum sonum, quo Βέλιππος 
et Βάλακρος isti dicebant pro dX- 
Aum x06 et Φάλακρος, literam ᾧ nun- 
quam initio voeum ponentes , ut ad 
VI, 45 iam diximus, Et commemo- 
rantur Z7yges, ut notat Wesselin- 
gius apud Stephan. Byzant. s. v. 
pag. 246 et Conon. Narrat. 1l, Ad- 
dit Schweighaeus. Βρύγους, eiusdem 
originis gentem, in Thracia quae 
manserit, teste Herodot, VI, 45, ubi 
conf. nott. et VII, 185. Apud Stra- 
bonem VII. pag. 205 C, s. p. 4534. 
(ubi vulgo Βρυγες) coll. XII. pag. 
550 s. 827 A. nunc editur Βρίγες; 
tu vid. ad eum 1. Tzschucke T. V. 
pag. 92 seq. coll. Koeppen: Nord- 
gestad. d. Pont. p. 72, C. O. Muel- 
ler. Dor, I. p. 7 seqq. et: Ueber die 


Inde 


Maked. pag. 52 et Osann. in libro, 
qui inscribitur Midas pag. 45 (coll, 
Anall. critic, p. 13), ubi ille apud 
Herodotum Boss relingi vult. Quo 
prior iam IIoeck. Cret. I. pag. 113 
seq. Herodoti auctoritate reiecta 
Phryges e Tliracia deduei posse ne- 
gans nullas omnino gentes Thra- 
ciens in Phrygiam , quam dicimus, 
iimmigrasse statuit, cum Phrygum 
geus antiquissima in eos Asiae mi- 
noris tractus, quos tenuisse no- 
vimus, non ex Europa immigrarit, 
sed e montibus Armeniae hue pro- 
fecta indigena quasi haeserit anti- 
quissimo ex aevo. De quo pluribus 
disserere nune non vacat, Neque 
'enim, si quid video, quidquam ob- 
stat, quo minus tribum quandam e 
'T'hracia olim a4 oppositas Asiae re- 
giones immigrasse ibique cum Asiae 
gente indigena, qualem Phrygum 
fuisse volunt, coaluisse statuamus, 
Ac plura supersunt vestigia conne- 
xus cuiusdam et cognationis, quae 
olim inter Asiae minoris gentes et 
Europae gentes Tliracicas interces- 
serit, quin ipsarum migrationum, 
quae olim ab occidente in orientem 
Asiam factae sint, bene notante 
Rittero: Erdkunde II. pag. 782 coll. 
Vorhalle etc. p. 254. Quo etiam, 
alia ut taceam, pertinent Ji/yni e 
Thracia in Asiam ingressi, teste 
Herodoto VII, 75; conf. Giseke: 
T hrakisch-Pelasgische Stimme etc. 
pag. 2, qui Phryges s. Briges hosce 
una cum Paeon:bus ex Asia minori 
profectos sedes cepisse vult prope 
Macedones; vid, pag. 8. 107. Apud 
Hesychium I. p. 700 s, v. Βρίγες 
inter alia afferuntur quoque haec : 
᾿Ιόβας δὲ ὑπὸ Τυδῶν φαίνεται (al. 
ἀποφαίνεται) Βρίγα λέγεσϑαι τὸν 
ἐὶ ἰεὔϑερος: eodem sensu e lingua 
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ἐόντες σύνοικοι ἦσαν Μακεδόσι, μεταβάντες δὲ ἐς τὴν ᾿“σίην 
ἅμα τῇ χώρῃ x«i τὸ οὔνομα μετέβαλον ἐς Φρύγας. Aou£viot 
δὲ κατά περ Φρύγες ἐσεσάχατο. ἐόντες Φρυγῶν ἄποικοι. τού- 
τῶν συναμφοτέρων ἦρχε Aoróyuuo, “Ιαρείου ἔχων ϑυγατέρα. 
“υδοὶ δὲ ἀγχοτάτω τῶν Ἑλληνικῶν εἶχον ὅπλα. οἱ δὲ “υδοὶ 14 
Μηΐονες ἐκαλεῦντο τὸ πάλαι, ἐπὶ δὲ “υδοῦ τοῦ Ἄτυος ἔσχον 
τὴν ἐπωνυμίην, μεταβαλόντες τὸ οὔνομα. Μυσοὶ δὲ ἐπὶ μὲν 
τῇσι κεφαλῇσι εἶχον κράνεα ἐπιχώρια, ἀσπίδας δὲ σμικρὰς, 
E 


Hebraica vocem explicare studet 
Hamaker: Miscell. Phoenicc. p. 303. 
— Ad verba ὀλέγον παραλλάσσον- 
rts conf. II, 11 et nott. ad VII, 70. 


σύνοικοι ἧσαν) ἦσαν restitui pro 
ἔσαν. In Florentino exstat συνοί- 
*nc«av, quae lectio haud scio an 
iude sit repetenda, quod librarius 
haesit in ἐόντες σύνοικοι ἤσαν. 
Haee vero disiungenda esse, bene 
viderunt Selweighaeus. et Gaisf.; 
pertinet enim ἐόντες ad Εὐρωπήϊοι, 
eaque fere loci est sententia: quan- 
ium lemporis, in Europa dum versa- 
bantur , Macedonibus accolae. erant. 
Itaque loci, quos "attulit Wesselin- 
gius, verbo ἐστὶ s. ἦν participium 
eiusdem verbi addi commonstratu- 
rus , ut IV, 47, 147. VII, 129, mi- 
nus apti videntur: de hac structura 
conf, nott, ad III, 32 et 49. 

"Aou£vio, δὲ) De his conf. Herod. 
V, 49. III, 03 ibique nott., Forbi- 
ger: Handb. d. alt. Geograph. II. 
p. 996 seqq. Qui iidem quod mox 
Phrygum vocantur coloni, id cum 
per se falsum sit, explicandum vi- 
deri vult Hoeck, Cret. I. pag. 119 
seqq. ex antiqua utriusque gentis 
cognatione, quae historiae patrem 
ad hanc perduxerit sententiam. Equi- 
dem, alia ut taceam, vel ob testimo- 
niorum inopiam talia unquam ad li- 
quidum perduci posse despero, prae- 
sertim cum, bene notante HRittero 
(Erdkunde 11. p. 782. 783 coll. 717), 
ea, quae supersunt vestigia, eo po- 
tius nos ducere videantur, ut, qui 
apud Herodotum appellentur Phry- 
ges, Armenii, Cappadoces s. Syri, 
ad unam eandemque referantur stir- 
pem Aramaicam, quae eadem est 
Syriaca et Chaldaica. Contra Hitzig. 


HERODOT, III. 


(Urgeschichte d. Philist. pag. 82) 
Phryges potius ab Armeniis deri- 
vandos esse statuit. "Tu conf. etiam 
Hahn: Albanens. Studien pag. 303. 
Verba ἐόντες Φρυγῶν ἄποικοι citat 
Eustath. ad Dionys. Perieg. 694. 
Formam ἐσεσάχατο attigi ad VII, 


02. — Pro τουτέων exhibui rovrov. 
* 
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Μὸηΐονες ἐκαλεῦντο τὸ παλαι] 
Vulgo exhibetur ͵ηόνες, cuius loco 
Schaef. eum Sehweigh. et Gaisf. ex- 
hibuit Mmgfovtg e codice Floren- 
tino, qui h. 1. exhibet ἤηονες et 
VII, 77 diserte ηΐονες, quod idem 
exstat apud Strabon, XIV. p. 668 B. 
s. 600. 'T. V. p. 722 ed. Lips. Apud 
Homer. lli. I1, 864 (ubi cf. Heyn.) 
Mijovsg, quod hoc etiam loco He- 
rodoteo revocatum vult Dindorf, in 
Commentat. de Herodoti dialect. 
pag. XL. Sed vid. I, 7 ibique nott. 
et conf. etiam Lobeck. ad Sophocl. 
Aiac.222, pag. 1650. Hos vero /Maeo- 
nes in Asia et Paeones in Europa 
habitantes ad unam eandemque gen- 
tem revocat Szule: De origin. et se- 
dibb. vett. Illyrr. (Posn. 15506). p. 8. 
10. 12. — De Paconibus diximus ad 
V, Il. 13; addi poterunt ea, quae 
de hac gente eiusque sedibus nuper 
disseruit Giseke: Thrakisch-Pelas- 
gische Stümme p. 3 seqq. 10] seqq. 
— Ad verba ἐπὶ “υδοῦ cf. nott. 
ad I, 14. IV, 45. Add. VII, 83. 01. 
92. 04. Vox ἐπωνυμία apud Hero- 
dotum saepius ita adhibetur, ut 
significatione nihil differat a voce 
óvouc, ut 1, 14 ibique nott, V, 06. 
VII, 91. 92; ne plura. De Zy4is ac 
Mysis cf. etiam nott. ad I, 28. Ad 
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ἀκοντίοισι δὲ ἐχρέωντο ἐπικαύτοισι. 


- HERODO'LPT 


οὗτοι δέ εἰσι “υδῶν 


ἄποικοι, ἀπ᾿ Οὐλύμπου δὲ οὔρεος καλέονται Οὐλυμπιηνοί. 
- - τ , ν᾿ 
Avàdàv δὲ καὶ Μυσῶν ἦρχε ᾿Δρταφέρνης ὁ ᾿ἀρταφέρνεος, ὃς 


τῦ ἐς Μαραϑῶνα ἐσέβμλε ἅμα “άτι. 


Θρήϊκες δὲ ἐπὶ μὲν τῇσι 


κεφαλῇσι ἀλωπεκέας ἔχοντες ἐστρατεύοντο, περὶ δὲ τὸ σῶμα 

κιϑώνας, ἐπὶ δὲ ξειρὰς περιβεβλημένοι ποικίλας, περὶ δὲ τοὺς. 

πύδας τε καὶ τὰς κνήμας πέδιλα νεβρῶν, πρὸς δὲ ἀκόντιά τὲ 
* ud n EY , T N , FE 

καὶ πέλτας xal ἐγχειρίδια σμικρά. οὗτοι δὲ διαβάντες 'μὲν ἐς 

τὴν ᾿Ασίην ἐκλήϑησαν Βιϑυνοὶ, δὴ δὲ πρότερον ἐκαλέοντο, ὡς 


locutionem ἐπὶ τῆσι κεφαλῇσι vid. 
nott. ad V, 12, VII, 61. 
ἀκοντίοισι δὲ ἐχρέωντο ἐπικαύ- 
τοισι] Attigi haec in nota ad VII, 
71. Mysi autem hine vocantur dxov- 
τισταὶ apud Aeschyl. Pers, 52, no- 
tante Wesselingio. 

Οὐζυμπιηνοὶ] Duo codd. male 
Ολυμπιηνοὶ, ut apud Eustath. quo- 
que legitur in Dionys. 810 coll. 322 
et Stephan. DByzant. s. v. pag. 612. 
Vid. Bredov. ». 165. De usu prae- 
positionis ἀπὸ in verbis ἀπ᾿ Ovvu- 
που vid. Kuehner Gr. Gr, 8. 588, g. 
in fin, et conf. nott, ad I, 7. IV, 45. 
De Olympo monte conf. nott, ad I, 
36 coll, 43, et de Artapherne nott, ad 
V,25. Apud Aeschyl. Pers. 20 idem 
inter Persarum duces commemora- 
tur. 


LXXV. 


ἀλωπεκέας ἔχοντες} scil. δορὰς, 
ut VIL, 69, ubi vid, nott. Intelli- 
guntur enim pelles vulpinae.. Cr, lau- 
dat Iablonsk. Opnuscc. T. III. pag. 
83. Tu vid. Cobet in Mnemosyn. 
VII. pag. 4 et Kappeyne van de 
Coppello ibid. II. p. 382. Ας ne 
mireris, Thraces animalium pellibus 
indutos commemorari, videtur sane 
olim haec regio multo maiori frigore 
laborasse: qua de re dixi ad IV, 28. 
Ac pertinet hue vel ,,Hebrus nivali 
compede vinetus,'' ut Horatius lo- 
quitur (Epist. I, 3, 3), qui idem 
(Od. III, 25, 10) ,,nive candidam 
Thracen*'' dixit camposque ,,nivalis 
Haemoniae'* (Od. 1, 37, 19). Neque 
aliter Persarum exercitus cum fuge- 
ret e Graecia per Thraciam, πήγνυ- 
σιν δὲ πᾶν ῥέεθρον ἁγνοῦ Σεφυμό- 


Car. 


vog (vid. nott. ad V, 1), ut nuntius 
enarrat Persa (in Aeschyl. Perss. 
504 seqq.), qui idem addit narratio- 
nem de Hellesponto ita congelato, 
ut Persarum exercitus eum trans- 
ierit. Larcherus e Xenophont. Anab. 
VII, 4. 8. 4 annotat Tliraces Euro- 
paeos eodem modo a Xenophonte 
describi, quo Asiaticos ab Herodoto. 
Seribit enim Xenophon: ov ἕνεκα 
οἵ Θρᾷκες τὰς ἀλωπεκίδας ἐπὶ ταὶς 
κεφαλαῖς φοροῦσι καὶ τοῖς ὠσὶ καὶ 
χιτῶνας οὐ μόνον περὶ τοῖς στέρ- 
νοις, ἀλλὰ καὶ περὶ τοῖς μηροῖς, καὶ 
ξειρὰς ἐχρι τῶν ποδῶν ἐπὶ τῶν 
ἵππων ἔχουσιν, ἀλλ᾽ οὐ χλαμύδας. 
Unde satis apparet, χιτῶνας, quos 
uterque seriptor tribuit Thracibus, 
fuisse (unicas (i. e. ,,Leibrücke, die 
enger anliegen'*, ut reddit Wieseler: 
Das Satyrspiel pag. 143), quibus 
superiniectae fuerint frigoris ar- 
cendi eausa; ξειραὶ sunt sagae eae- 
que amplae , ut ad VII, 69, ubi vid. 
nott., monuimus, 

πέδιλα νεβρῶν] caligas ex hinnu- 
lorum- pellibus interpretatur Wesse- 
lingius citans Xenophont: Anab, IV, 
E 14, ubi καρβατίναι πεποιημέναι 
ἐκ τῶν νεοδάρτων βοών. 

Βιϑυνοὶ) Afferunt Herodotea Ste- 
phan, Byz. s. v. Στρυμὼν pag. 082 
et Eustath. ad Dionys. 703, ubi haec 
leguntur: Ἡρόδοτος δὲ λέγει Θρᾷ- 
xag διαβάντας εἰς Ἀσίαν κληϑῆναι 

Βιϑυνοὺς καὶ εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς 
χρηστήριον "Agrog, in quibus vel 
magis contracta sunt Herodoti ver- 
ba nec ullum !ncunae vestigium re- 
peritur. De ipsa gente vid, nott. ad 
I, 28 coll. ad VII, 73. De Strymone 
vid. nott, ad V, I. 
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αὐτοὶ λέγουσι, Στρυμόνιοι, οἰκέοντες ἐπὶ Στρυμόνι" 
στῆναι δέ φασι ἐξ ἡϑέων ὑπὸ Τευχρῶν τε καὶ Μυσῶν. 
κῶν δὲ τῶν ἐν τῇ Aor ἦρχε Βασσάκης 0 ᾿ἡρταβάνου ........7 


Tà—16. 563 


ἐξανα- 
Θρηΐ- 


ἀσπίδας δὲ ὠμοβοΐνας εἶχον σμικρὰς, καὶ προβόλους δύο λυ- 


ὑπὸ Τευκρῶν rt καὶ Mvodv] Vid. 
supra VII, 20. V, 13. C. O. Muel- 
ler: Dor. I. p. 0 et: Ueber die Make- 
don, pag. 30, ubi ille de Teucrorum 
expeditione Lycophronem conferri 
vult 1341 Mysosque addit, qui cum 
'T'eucris in Europam transgressi fue- 
rint, postea tanquam Moesos re- 
gioni ampliori nomen dedisse, De 
quo equidem decernere nolim: ne- 
que vero dubito verum esse quod 
Herodotus et h, 1. et supra VII, 20 
tradite Mysis ac Teucris, qui ex 
Asia profecti sedes in Europa uxta 
Strymonem (per Macedoniam igitur 
nc Thraciam) ceperint, eiectis prio- 
ribus incolis et in Asiam ipsam 
translatis; vid. Giseke 1], 1. pag. 2. 
Moc igitur si verum esse iudicabi- 
tur, tum, Gerlachium si sequamur 
(Zuleukos, Charondas, Pythagoras 
pag. 25), ea quoque , quae de Ante- 
nore ad Italine oras profecto atque 
de ipsis Troianis in Latium delatis 
traduntur , neque dubitari neque ad 
res incredibiles referri poterunt, 


Car. LXXVI. 

ἀσπίδας δὲ ὠμοβοΐνας εἶχον] i.e. 
clipeos habebant bovino corio s, ex 
cruda bovis pelle confectos, ut VII, 
79. 01, ubi quaedam attulit Valcken, 
Recte vero statuisse videntur Pau- 
wius et Wesselingius ante has voces 
nonnulla excidisse, ad quae hae vo. 
ces ipsae pertinent, de alia gente 
atque Thracica, cuius in proxime 
antecedentibus nune fit mentio, in- 
telligendae. — Chalybum mentionem 
omitti haud male suspicatus erat 
Wesselingius tum ob Martis. quod 
continuo memoratur oraculum , tum 
eo qnod Chalybes gentibus supra 
memoratis fuerint affines I, 28, ubi 
vid. nott. Quibus adde, quod Mar- 
tis filius dicitur Chalybs, unde Cha- 
Iybes appellati sunt, teste Schol, ad 
Apollon. Rhod, Argon. II, 373. Nee 


displicet Wesselingii sententia de 
Chalybum gente Bredovio p. 14, la- 
eunam in Herodoteis libris hoc loco 
reperiri statuente, itemque Ukerto 
(Geograph. d. Griech. u. Roem. III, 
2. pag. 525 seq.) , qui veterum seri- 
€ ptorum locos de hac gente accurate 
persecutus est, quam Dubois de 
Montpéreux (Voyage au Caucase 
IV. p. 138) sedes habuisse censet 
in pago Ármenico, cui nune nomen 
Koulp sive Gogph apud Armenios, 
non longe remoto illo quidem ab 
urbe et regione, quae T'/flis nune 
vocatur, unde adhuc ferri copiam 
provenire addit. Herodoti Chalybes 
pro parte nationis Cimmeriae di- 
spersae, quae ad Halyn ae Sinopen 
consederit, haberi vult Voelcker: 
Myth. Geogr. p. 200. De Aegyptiis 
ne quis hie cogitet: quippe quorum 
nulla in hoc gentium indice mentio; 
nam ipse Herodotus causam affert 
IX,32. Steinius nomen "Trevvéov 
(quod idem nomen pro Tysvvéov 
altero Herodoti loco 111], 90 reponi 
vult) hie excidisse suspieatur (Vin- 
dicc. Herodd. Specim. pag. 12), pro- 
vocans ad Stephan. Byz. ( Ὕτεννα " 
πόλις Λυκίας" 0 οἰκέτωρ᾽ Ὑτεννεὺς) 
eodemque revocans '"Ertv»éig, qui 
apud Polyb. V, 73 et Κατεννεῖς, 
qui apud Strabon. p. 570 memoran- 
tur; de quo non magis certum quam 
de Chalybum gente, cuius mentio- 
nem hie iniiei posse negat idem vir 
doctus, id quoque amplius suspieans, 
in eadem lacuna olim quoque exsti- 
tisse nomen “ασονίων, vel ut scribi 
vult 4vcriv/ov, male translatum in 
eap. 77 initium, expulso quod olim 
ibi legebatur Kifjivggrat. — Quae 
quam incerta sint, nemo non vi- 
det: id unum certum videtur neque 
ullo modo dubitandum, lacunam in 
Herodoteis, qnalia nunc feruntur, 
exstare eamque perantiquam esse et 
libris scriptis, qui adhue supersunt, 
priorem: qua laeuna num ducis quo- 
que nomen, quod in hac gente reti- 
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κιοεργέας ἕκαστος εἶχε. ἐπὶ δὲ τῇσι κεφαλῇσι κράνεα χάλκεα, 543 
πρὸς δὲ τοῖσι κράνεσι ὦτώ τε καὶ κέρεα προσὴν βοὸς χάλκεα, 
ἐπῆσαν δὲ xol λόφοι᾽ τὰς δὲ κνήμας ῥάκεσι φοινικέοισι κατει- 
λίχατο. ἐν τούτοισι τοῖσι ἀνδράσι ᾿ρεός ἐστι χρηστήριον. 
77 Καβηλέες δὲ οἵ Μηΐονες, “ασόνιοι δὲ καλεύμενοι, τὴν αὐτὴν 


cetur, in caeteris plerumque addi- 
tur, perierit, haud affirmem: nec 
inagis aftirmem, num similis lacuna 
in Herodoti libros scriptos irrepse- 


rili (vid. nott. ad VII, 60) versibus, 
n" servavit Iosephus contr. Apion. 
I, 22. p. 454 ed. Havercamp. (Vol. 
VI. p. 200 ed. Bekker.), quosque 


rit, in qua de Zudacorum gente No- 9 accurate explicuit Naeke (Choerili 


ster retulerit, quos significari ae 
luculenter describi volunt iis Choe- 


Samii quae supersunt ete, p. 130 


seq.): 


τῷ M ὄπιϑεν διέβαινε γένος θαυμαστὸν. ἰδέσϑαι, 
γλώσσαν, μὲν Φοίνισσαν ἀπὸ στομάτων ἀφιέντες " 
ὥκευν δ᾽ ἐν Σολύμοις ὄρεσι πλατέῃ ἐπὶ λέμνῃ, 


αὐχααλίοι κορυφὰς, τροχοχούριδες" 


αὐτὰρ ὕπερϑεν ἃ. 


ἵππων δαρτὰ πρύόσωπ᾽ ἐφύρευν ἐσκληκότα καπνῷ. 


Unde simul intelligitur (nam eo spe- 


ctant verba τῷ δ᾽ ὄπιϑεν διέβαινε), ᾿ 


Choerilum simili fere modo, quo IHe- 
rodotum, singulas gentes eo ordine 
recensuisse, quo pontem transirent ; 
Iudaeos vero quod γένος O«vua- 
στὸν ἰδέσθαι pocta dixit, eo magis 
mirum videtur, nullam eorum men- 
tionem fieri in Herodoti recensu. 
xal προβύλους δύο λυκιοεργέας] 
πουβόλους Noster dixit venabula, 
hastas 8. verula, dxovtia, ut Grae- 
eus quidam exponit grammatieus. 
Nec alio pertinebit προβολιον apud 
Xenophontem in Cyneget. 10. $. 12 
16 et προβύλαιον "apud Herodotum 
VIL, 148, ubi conf, nott. Mox edi- 
derunt λυκοεργέας e Sanerofti libro 
nlisque et Harpocratione, Suida, 
Photio, cum Athenaeo XI. p. 186, 
qui tamen scribi voluit Avxi0coy£ag, 
ut sint venabula in Lycia eluborata, 
ἐν Avute εἰργασμένα, Atque ita post 
Iungermannum exhibuerunt Scliae- 
ferus et Bekkerus, valde probante 
Bellanger. in nott, apud Larche- 
rum: quos ego cum recc. edd. et 
Bredovio pag. [9}} secutus sum. In 
Florentino aliisque exstat ἀνχερ- 
γέας. quód Wesselingius edidit, 
Bergk. ad Anacreont. Iteliqq. p. 225 
maluerat ivxi£ υργέαρ. Equidem λυ- 
κιοεργέας (i. e. λύκους εἴργοντας in- 
terprete Doederlein, in Glossar. Ho- 
mer. 1I. p. 105) interpretor verwta, 


quae lupis coércendis 8. interficiendis 

sint apta; bene memor voce προβό- 
λους significari pastoritium telum s. 
venatorium, Namque cogitandum, 
opinor, de gente pastoritia, quae 
solita sibi arma in bellum protfici- 
scens retinuit, Quo eodem liaud scio 
an speetent insignia galeis addita 
nurium et cornuum bovinorum ex 
aere confectorum. 


τὰς κνήμας ῥάκεσι φοινιχέοισι 
κατειλίχατο) i. e. erura purpureis 
pannis. involuta habebant, Citat Eu- 
stath, ad Ili. p. 231, 14 s. 177, 26, 
qui idem ad Dionys. Perieg. 7923 
etiam verba seqnentia excitat, non 
animadvertens excidisse nonnihil 
initio huius capitis, Ad formam 
κατειλίχατο conf. allata ad VIL, 62 
et de verbo κατειλίσσειν VII, 15]. 
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Καβηλέες) Vid. nott. ad IIT, 90 
et ad Mzftovrg nott. ad VII, 74. 
Traetavit haec nuper Stein. Vin- 
dicc. Herodd. Specim. p. 13 seq. pro 
«Ἱασόνιοι reponi iubens “νυσένιοι, 
qui incolae habentur 4votvícg, quod 
oppidum fuisse fertur Phrygiae Pi- 
sidicne a Ptolemaeo, aliis comme- 
moratum: cuius gentis mentio eum 
lioe loco minus apta videatur, eam 
inlacuna, quam initio cap. 76 sta- 
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Κίλιξι εἶχον σκευὴν, τὴν ἐγὼ, ἐπεὰν κατὰ τὴν Κιλίκων τάξιν 
διεξιὼν γένωμαι, τότε σημανέω. Μιλύαι δὲ αἰχμάς τε βρα- 
χέας εἶχον καὶ εἵματα ἐνεπεπορπέατο. εἶχον δὲ αὐτῶν τόξα 
μετεξέτεροι Αὐκια, περὶ δὲ τῇσι κεφαλῇσι ἐκ διφϑερέων πε- 
ποιημένας κυνέας. τούτων πάντων ἦρχε Βάδρης ὁ Ὑστάνεος. 


Μόσχοι δὲ περὶ μὲν τῆσι κεφαλῇσι κυνέας ξυλίνας εἶχον, ἀσπί- 1 


δας δὲ καὶ αἰχμὰς σμικρᾶς, λόγχαι δὲ ἐπῆσαν. μεγάλαι. Τιβα- 
ρηνοὶ δὲ x«l Μάκρωνες καὶ Μοσύνοικοι κατά πὲρ Μόσχοι 
ἐσκευασμένοι ἐστρατεύοντο. τούτους δὲ συνέτασσον ἄρχοντες 
οἵδε. Μόσχους μὲν καὶ Τιβαρηνοὺς ᾿Πριόμαρδος ὁ Ζαρείου τε 
παῖς καὶ Πάρμυος τῆς Σμέρδιος τοῦ Κύρου, Μάκρωνας δὲ καὶ 
Mocvvoíxovg ᾿Αρταὔκτης 0 Χεράσμιος, ὃς Σηστὸν τὴν ἐν 'EA- 


λησπόντῳ ἐπετρόπευε. 


tuimus, una cum gente Ὑτεννέων, 
quam ponit idem vir doctus, olim 
commemoratam fuisse suspicatur: 
inde male translatam in hunc locum 
esse, expulso eo nomine, quod pri- 
mitus hie leetum fuisse putat Ki. 
βυρῆται; cum his Cibyratis (quae 
opulen'issima utique fuit Pisidarum 
eivitas) Herodotum confudisse vi- 
deri Cabalenses idem addit. Quae 
omnia quam dubia atque incerta 
sint, monere vix opus. — De Cili- 
cibus quae Noster infra se prolatu- 
rum esse indicat , leguntur cap. 9l. 
Milyae commemorantur I, 173. IIl, 
00, ubi vid nott. 

ἐνεπεπορπέατο] i. e. vestes habe- 
bant fibulis (πόρπαις) adstrictas. De 
forma ivsntzoozéaro conf, Bredov. 
pag. 320, ubi multa similia ex He- 
rodoto allata sunt, — In seqq. ad 
τόξα Avxi« conf. VII, 92 ibique 
nott.; κυρέας Noster intellexit ga- 
leas e pellibus confectas , cum xrmvém 
s, κυνῇ proprie galeam denotet e 
pelle canina confectam, indeque etiam 
alias habeat voces adiectas, ut II, 
151, ubi τὴν κυνέην ἐοῦσαν χαλ- 
xénv (ut apud Homer. Ili. HI, 316 
et Odyss. X, 206 Zv κυνέῃ χαλκήρεϊ. 
Odyss. XVI ΠῚ, 378 κυνέη πάγχαλ- 
κορ), coll, IV, 180. VII,89. Infra 
VII, 78 κυνέας ξυλέίνας,, Apud Ho- 
mer. Ili, X, 258. 261 κυνέη r«v- 
ρείη ; ibid. 335 κτιδέη atquo vel xv- 
vér αἰγείη Odyss. XXIV, 231. Mox 


Mágsg δὲ ἐπὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι κρά- 


τς , : » 
αὐτῶν et rovrov dedi pro αὐτέων 
et τουτέων. 


Car. LXXVII. 


Mosyoi] Vid. nott. ad III, 94. 
De Tiharenis, Macronibus et Mosy- 
noecis vid. nott, ad III, 91, 

"Agióueodoz] Duo codd. cum Valla 
"Aoiof«gdoc, unus codex “ριόμαν- 
ὅρος. At apud Aeschylum Pers. 326 
Blomf. memoratur P ersarum dux 
᾿Ἰριόμαρδος. — In seqq. ὁ Δερά- 
610: vnlet Cherasmis filius. Moneo, 
ne quis intelligat Chorasmium virum, 
e Chorasmiorun gente oriundum, si 
quidem teste Herodoto IX , 115 Ar- 
tayctes erat ἀνὴρ Πέρσης. De verbo 
ἐπιτροπεύειν dixi ad VII, 62. 


Car. LXXIX. 


M&otc] Vid. nott. ad IIT, 94 (coll, 
Lobeck, Diss. I. De nominibb, Grae- 
cae ling. monosyllab. Regiomont. 
1833. p. 7) et ad voces xo«vra πλε- 
xrà nott, ad VII, 63. De Colchis cf, 
11,.104. Quod sequitur ὠμοβοΐνας, 
explicui ad VII, 01. In seqq. pro 
vulg. ὁπλισμένοι e Sanerofti libro 
scripsi oz Jicu£vor, nt VIE, O5; vid. 
Bredov. p. 306, De Alarodiis vid. 
IH, 94; de Saspiribus I, 104- ibique 
nott, Quos eosdem cum Saiis s. Sa- 
paeis, gente Thraciea, comparari 
non posse recte observat Boeckh, in 


- 
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vet ἐπιχώρια πλεχτὰ εἶχον, ἀσπίδας δὲ δερματίνας σμικρὰς 


, , 
καὶ ἀκόντια. 


Κόλχοι δὲ περὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι κράνεα ξύ- 


λινα, ἀσπίδας δὲ ὠμοβοΐνας σμικρὰς, αἰχμάς τε βραχέας, πρὸς 


ὃὲ καὶ μαχαίρας εἶχον. 


Μαρὼν δὲ καὶ Κόλχων ἦρχε Φαραν - 


δάτης ὁ Τεάσπιος. ᾿4λαρόδιοι δὲ καὶ Σάσπειρες κατά περ Κόλ- 
χοι ὡπλιαμένοι ἐστρατεύοντο᾽ τούτων δὲ Μασίστιος ὁ Σιρομίέ- 


SÜrpso ἦρχε. 


Τὰ ᾿δὲ νησιωτικὰ ἔϑνεα τὰ ἐκ τῆς Ἐρυϑρῆς 9a- 


λάσσης ἑπόμενα, νήσων δὲ, ἐν τῇσι τοὺς ἀνασπάστους καλεο- 
μένους κατοικίξει βασιλεὺς, ἀγχοτάτω τῶν Μηδικῶν εἶχον 
ἐσθῆτά τε καὶ ὅπλα. τούτων δὲ τῶν νησιωτέων ἦρχε Μαρδόντης 
ὁ Βαγαίου, ὃς ἐν Μυκάλῃ στρατηγέων δευτέρῳ ἔτεϊ τούτων 


ἐτελεύτησε ἐν τῇ μάχῃ. 


Ταῦτα ἦν τὰ κατ᾽ ἤπειρον στρατευόμενά τε ἔϑνεα καὶ τε- 
^ , * - - τ f ^ 
ταγμένα ἐς τὸ πεξόν. τούτου àv τοῦ στρατοῦ 00V OUTOL, οἵ- 544 


περ εἰρέαται" 


LI , τ 
καὶ οἱ διατάξαντες καὶ ἐξαριϑμήσαντες οὗτοι 


ἧσαν καὶ χιλιάρχας τὲ καὶ μυριάρχας ἀποδέξαντες, ἑκατοντάρ- 


Corp. Inscriptt. Graecc. II, I. pag. 
85. 

Φαρανδατης] Ita Mediceus, Flo- 
rentinus cum aliis. In Sancerofti co- 
dice aliisque reperitur Φερενδάτης. 
Cf. IX, 76, ubi idem nomen Φαραν- 
δαάτης, qnod apud Aeschyl. Pers. 31 
et 919 Φαραν δ ἀκ ης scribitur. — 
Mox τούτων dedi pro τουτέων, ut 
V1, 80. 82. 83. 


Car. LXXX. 


τοὺς ἀνασπάστους) Vid. nott. ad 
III, 03; unde satis patet, rubri ma- 
ris appellatione hic intelligi Persi- 
cum quem vulgo vocant sinum. Adde 
illie notatis de Persarum more Heng- 
stenberg. De reb, Tyriorr. pag. 51 
seqq. 


Car. LXXXI. 


τεταγμένα ἐς τὸ zt£óv.] Ad locu- 
tionem conf, allata ad VII, 21. Pro 
τὸ πεζὸν, quod Mediceus, Florent., 
alii exhibent, in Sancrofti l bro ex- 
stat τὸν πεζὸν scil. στρατόν: de 
quo conf. nott, ad VII, 4l. Ad ver- 
bum δἐρέαται conf. nott. ad ipit 
VI, 53. Verba ótetétcetv οἱ ἐξα- 
ριϑμεὶν endem in re invenimus VII, 


59, ubi ef. nott, Pro ἔσαν et h. l. et 
τ 

cap. 83 exhibui ἤσαν, 

καὶ χιλιάρχας τε καὶ μυριάρχας 
ἀποδέξαντες Bene observat Hee- 
ren: Ideen I, 1. pag. 509, in Persa- 
rum exercitu omnia secundum de- 
cadis rationem fuisse disposita ac 
divisa summosque duces (rovg στρα- 
τηγοὺς) ab ipso rege constitui e re- 
gia Achaemenidarum stirpe plerum- 
que desumptos et ipsi regi aliquo 
certe modo cognatos; ab his duci- 
bus singulos myriadum et chiliadum 
praefectos deligi , & quibus ipsis ii 
constituantur, qui centenis ac denis 
hominibus praesint, Τὰ vid, Xe- 
noph. Cyropaed. II, l. 8. 22. Ac 
similem rationem apud Mongolos 
atque Timuris in exercitu praeva- 
luisse idem addit, Apud Vandalos 
Gensericus rex copias pari modo 
divisit, ut ex Procopio monuit Pa- 
pencordt: Geschichte der Vandal, 
Herrschaft in Afrika p. 225. Voce 
τελέων singulos ordines s. partes ex- 
ereitus ac singillatim quoque equi- 
tum turmas Persarum indicari pa- 
tet ex I, 103. VIT, 87. 211. IX, 20. 
23. 33. 42. Hinc τὰ στρατιωτικὰ τά- 
γματα interpretatur "Thomas Mag. 
p. 838 seq. Et conf. quoque Wasse 
ad Thueyd, II, 8l. σημάντορεβ, da- 
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χας δὲ καὶ δεκάρχας οἱ μυριάρχαι. τελέων δὲ καὶ ἐϑνέων ἦσαν 
ἄλλοι σημάντορες᾽ ἦσαν μὲν δὴ οὗτοι. οἵπερ εἰρέαται, ἄρχον- 
τες. Ἐστρατήγεον δὲ τούτων TE καὶ τοῦ σύμπαντος στρατοῦ 82 
τοῦ πεζοῦ Μαρδόνιός τε ὁ Γωβρύεω καὶ Τριτανταίχμης ὁ ᾽4ρ- 
ταβάνου, τοῦ γνώμην ϑεμένου μὴ στρατεύεσϑαι ἐπὶ τὴν Ἐλ- 
λάδα, καὶ Σμερδομένης ὁ Ὀτάνεω (Δαρείου ἀμφότεροι οὗτοι 
ἀδελφεῶν παῖδες, Ξέρξῃ δὲ ἐγίνοντο ἀνεψιοί) καὶ Μασίστης 
ὃ “]αρείου τε καὶ ᾿ἡτόσσης παῖς, καὶ Γέργις 0 “ρίζου. καὶ Με- 
γάβυξος ὁ Ζωπύρου.. Οὗτοι ἦσαν στρατηγοὶ τοῦ σύμπαντος 83 
στρατοῦ πεζοῦ, χωρὶς τῶν μυρίων. τῶν δὲ μυρέων τούτων 
Περσέων τῶν ἀπὸλελεγμένων ἐστρατήγεε μὲν Ὑδάρνης ὁ Ὑδάρ- 


, , * - 
νεος. ἐκαλέοντο δὲ ᾿ἄϑάνατοι οἵ Πέρσαι οὕτοι ἐπὶ τοῦδε" 


εἴ tig 


αὐτῶν ἐξέλιπε τὸν ἀριϑμὸν, ἢ ϑανάτῳ βιηϑεὶς ἢ νούσῳ, ἄλλος 


ἀνὴρ ἀραίρητο" 
οὔτε ἐλάσσονες. 


ce$ dicuntur, ut apud Homer. Ili, 
IV, 431. Odyss. XIX, 314 aliisque 
poétarum locis allatis in Thes. Ling. 
Graec. VII. p. 152 ed. Dindorf, 


Car. LXXXII. 


Τοιτανταίχμης) Ita Florentinus 
eum aliis atque Eustathio, qui haee 
citat ad llind. p. 1206, 17 s. 1281, 
47. Et conf. Herod. I, 192 et VII, 
121, ubi idem nomen reperitur, quod 
in ipsa inscriptione Bisutuna (vid. 
nott. ad III, 30) nomen ducis Sa- 
gartianorum rebellium nunc legitur 
Chitra takhna; vid. Rawlinson in: 
Journal of Asiatic Society XI, 1l. p. 
144, Letronne in: Revue Archéolog. 
IV. p. 471, Oppert: Journal Asiati- 
que Ser. IV. T. XVII. pug. 565 seq. 
Ad ipsam sententiam cf. supra VII, 
10 seqq. Locutionem γνώμην τίϑε. 
σϑαι invenies quoque 1Π1, 80. VIII, 
108 eodem sensu, quo alias crebrius 
invenitur γνώμην ἀποφαίνεσϑαι s, 
ἀποδείκνυσϑαι, sententiam suam (in 
medium) proferre. In seqq. pro Zueo- 
δοιμένης nonnulli codd. Ζερδομένης. 
Conf, VII, 121. 

Ξέρξῃ δὲ ἐγίνοντο ἀνεψιοῦ Con- 
fert Wesselingius VI, 103. VII, 5. 
Mox omnes, quantum scio, libri 
dant Μεγάβυξος, cum alibi. plerum- 


4 , 3 * P - , 
καὶ ἐγίνοντο οὐδαμὰ οὔτε πλεῦνες μυρίων 

, " , ͵ 
Κόσμον δὲ πλεῖστον παρείχοντο διὰ πάντων 


que fluetuent inter Meyeofog et 
Meyafv£oc, ut III, 70. 1V, 143 coll. 
II, 160, Cum nomine Μασίστης 
(qui idem vocatur apud Aeschyl. 
Pers. 30) comparare licet ἤασί- 
στιος, quod legitur IX, 20: ad vo- 
eom JMathistam, quae in Bisutuna 
legitur inscriptione, refert utrum- 
que Oppert: Journal Asiatique Ser. 
IV. I. XVII, p. 514. De Megabyzi, 
Zopyri et I/ydarnis nominibus conf. 
χοῦν, II. ad Herod. I1I, 70. pag. 
619 seq. 


Car, LXXXIII. 


τῶν δὲ μυρίων rovrov Περσέων 
τῶν ἀπολελεγμένων) Simili modo 
Noster loquitur VIT, 41. De ipsa 
re conf. nott. ad VII, 32 et ad vo- 
ces ἐπὶ τοῦδε nott. ad VII, 74. Pro 
βιηϑεὶς Florentinus βιασθείς. Sed 
dicere solet Noster βιάσϑαι VI, 135. 
βιᾶται 1, 80. βιώμενον I, 19. 
IV , 139. 
ἄλλος ἀνὴρ ἀραίρητο)] ,,electus 
erat , id est, iam ante designatus erat 
qui continuo in decedentis locum suc- 
cederet. Schmeighaeus. Nec ali- 
ter V 11,118, ἀραιρημένος τῶν ἀστῶν 
ἀνὴρ δόκιμος et VII, 172. 173 coll. 
IX,93. De ipsa verbi forma cf. I, 
191 ibiq. nott. Male autem ἢ, 1l. in 
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Πέρσαι, xol αὐτοὶ ἄριστοι ἦσαν. σκευὴν μὲν τοιαύτην εἶχον, 
ἥπερ εἴρηται" χωρὶς δὲ χρυσόν τε πολλὸν καὶ ἄφϑονον ἔχοντες 
ἐνέπρεπον. ἁρζαμάξας τε ἅμα ἤγοντο, ἐν δὲ παλλακὰς καὶ 
ϑεραπηΐην πολλήν τε καὶ εὖ ἐσκευασμένην. σῖτα δέ σφι, χῶ- 
olg τῶν ἄλλων στρατιωτέων, καμηλοί τε καὶ ὑποξύγια ἦγον. 
Ἱππεύει δὲ ταῦτα τὰ ἔϑνεα" πλὴν οὐ πάντα παρείχετο ἵπ- 
πον, ἀλλὰ τοσάδε μοῦνα. Πέρσαι μὲν τὴν αὐτὴν ἐσκευασμένοι 
καὶ ὁ πεξὸς αὐτῶν πλὴν ἐπὶ τῇσι κεφαλῇσι εἶχον μετεξέτεροι 
85 αὐτῶν καὶ χάλκεα καὶ σιδήρεα ἐξεληλαμένα ποιήματα. Εἰσὶ δέ 
τινες νομάδες ἄνϑρωποι Σαγάρτιοι καλεόμενοι, ἔϑνος μὲν 
Περσικὸν καὶ φωνῇ, σκευὴν δὲ μεταξὺ ἔχουσι πεποιημένην 


quibusdam exstat. ἀναίρητο. — Ad 
locutionem διὰ πάντων vid. nott. ad 
V,07 et ad I, 25. Conf. Kuehner 
Gr. Gr. S. 605, I, g. 

χωρὶς δὲ χρυσόν τὲ πολλὸν xal 
ἄφϑονον)] Voculam τε duo codd, 
omittunt cum Florent. , qui exhibet 
πολλὸν χρυσόν. Facit autem huc 
Curtii locus III, 3. 8. 7 à Wesse- 
lingio excitatus, qui etiam Scheffe- 
rum laudat De antiq. torquib. cap. 
9, ubi χρυσὸν ad solas vestes re- 
ferri vetat. Id quod e Curtii loco 
manifestum fit, urea Persarum in- 
signia plerumque fuisse notavimus 
ad VII, 41. 54. Ad voces ἔχοντες 
ἐνέκοεπον conf, VII, 67; de harma- 
mazais vid. allata ad VII, aut Persas 
autem sic militare, ut tota fere fa- 
milia omnisque apparatus militan- 
tes sequatur, apparet vel e Xeno- 
phontis loco in Cyropaed. IV , 2, 2, 
ubi Hyrcanii militantes secum ha- 
bent τὰς ἁμάξας καὶ τοὺς οἰκέτας" 
στρατεύονται γὰρ δὴ , addit Xeno- 
phon, οἱ κατὰ τὴν 4aínv ἔχοντες 
of πολλοὶ uet ὧνπερ καὶ οἰκοῦσι. 
καὶ τότε δὴ ἐστρατεύοντο οὕτως: ot 
Ὑρκάνιοι. Et vid. potissimum quae 
apud Curtium De rebb. gest, Ale- 
xandr. III, 3. 8$. 11 seqq. leguntur 
de huiusmodi turba, quae Darium 
regem ad bellum proficiscentem se- 
quebatur. 


Car. LXXXIV. 


^ * : - 
ταῦτα τὰ ἔϑνεα)] Pronomen ταῦτα 
hic ad sequentia pertinet, neque, 


ut vulgo fit, ad antecedentia. — In 
verbis proximis «τὴν αὐτὴν ἐσχευα- 
σμένοι καὶ ὁ πεξὸς αὐτῶν Wesselin- 
gius ante καὶ excidisse putat rv, 
idemque eadem in locutione requiri 
VII, 80. At hoc pronomine inserto 
opus esse recte negat Schweighaeu- 
serus. Tu conf. Struve Spec. I. p. 
20 (Opuscc. II. p. 280 seq.). Ad τὴν 
αὐτὴν suppl. cxsvgv, ut diximus 
ad VII, 62. Ad vocem ὁ πεξὸς conf. 
nott. ad VII, 4l et de Persarum 
peditum armatura VIT, 61. In seqq. 
ad vocem μετεξέτεροι, qune inveni- 
tur quoque I, 63. 95. II, 83, 36. 134. 
178. 125. VIII, 87 Ionicis scripto- 
ribus propria, conf. Faesi: Berich- 
tigg. n. Zusütze zu Passow etc, II. 
pag. 14. 

ἐξεληλαμένα ποιήματα) ποιήματα 
opera intellexit Herodotus, opinor, 
galeas vel certe simile capitis tegu- 
mentum, quod galeae aut cassidi - 
quamvis simile, minime tamen pro 
ipsa galea'háberi poterat. Wesse- 
linzgius confert Heliodor. Aethiop. 
IX 15]. pag. 431 pag. 369 Cor. ἐξε- 
ληλαμένα vocantur, quae malleo sunt 
e ferro ducta. Conf. I, 50 ibique 
nott, Supra IV, 5 χρύσεα ποιή - 
pare Noster dixit , ubi cf. nott, 


Car. LXXXV. 


Σαγάρτιοι) De Sagartiis vid. nott. 
ad I, 125. III, 93. Bene autem h. 
ex l. colligit Heeren: Ideen etc. I, 
1. p. 473, Sagartios non pastoritiam 
modo tribum, sed etiam venatoriam 
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τῆς ve Περσικῆς xal τῆς Πακτυϊκῆς. ot παρείχοντο μὲν ἵππον 
ὀκτακισχιλίην, ὅπλα δὲ οὐ νομίξουσι ἔχειν οὔτε χάλκεα οὔτε 
σιδήρεα,. ἔξω ἐγχειριδίων. χρέωνται δὲ σειρῇσι πεπλεγμένῃσι 


545 ἐξ ἱμάντων" ταύτῃσι πίσυνοι ἔρχονται ἐς πόλεμον. ἡ δὲ μάχη 


τούτων τῶν ἀνδρῶν ἥδε" ἐπεὰν συμμίσγωσι τοῖσι πολεμίοισι, 
, , , e 4? ^" 

βάλλουσι τὰς σειρὰς, ἐπ᾿ ἄκρῳ βρύχους ἐχούσας. orev δ᾽ ἂν 
, » , , ,? £8 ' , 

τύχῃ, ἤν τε ἵππου ἣν τε ἀνθρώπου, ἐπ᾽ ἑωυτὸν ἕλκει, οἱ δὲ ἐν 


ἕρκεσι ἐμπαλασσόμενοι διαφϑείρονται. τούτων μὲν αὕτη ἡ 


fuisse, quae bellum venationis 'ad 
instar gerere consueverit. — Ad 
usum verbi φομέζειν in seqq. conf. 
I, 130. 215. IV, 183. Quod additum 
est verbo νομίζουσι verbum s.v 
et hoc loco et I, 215, deleri vult 
Naber in Mnemosyn. IV. pag. 15, 
quod aliis locis verbum νομίζειν 
cum quarto casu iunxit Noster: qui 
eur addere non potuerit ἔχειν, haud 
perspicio. 


σειρῇσι πεπλεγιιένῃσι) Galeus male 
proposuit ξειρῆσι, cum ξειραὶ sint 
amictus, ut vidimus ad VII, 75. Sunt 
vero σειραὶ restes , funes e loris ple- 
cis confecti. | Exstat, observante 
Wesselingio, σειραῖος ἑκὰς apud 
Pol'uc. I, 148, et σειραῖαι apud Phi- 
lon. Iud. Vit. contempl. p. 897 A. 
coll. Proverb, Sal, V, 22. Ad vo- 
cem πεπλεγμένῃσι conf, VII, 63 ibi- 
que nott. Ipsum pugnandi morem, 
quem Sagartiis Noster tribuit, Sau- 
romatis adscribit Pausan, 1, 21.8. 8, 
eodem notante Wesselingio, qui 
etiam retiariorum, qui seriori aetate 
inter Romanos gladiatores merho- 
rantur, mentionem iniecit. De qui- 
bus vid. Lips. Saturn. II, 8 et Iunve- 
nalis interprr. ad VIII, 200 seqq. 
Alia de tali laqueorum usu in cer- 
taminibus vel apud Graecos protu- 
lit Weleker: Rhein. Mus. N. F. I. 
pag. 434. Propius huc facit, quod 
ab I. de Hammer. in Annall. Vien- 
nenss. LI. pag. 34. 35 allatum vi- 
deo, in carmine Persico, cui nomen 
S&chahnahmeh, Persarum heroés cer- 
tantes uti tali laqueo, quo adver- 
sarios capiant (vocantur Aemend); 
itemque apud Indos sicariorum tri- 
bum quandam memorari nomine 


€ 


Phqrisigar, & voce Phansi, quae la- 
quenm (nos: Fangstrick) denotet, 
cum isti olim equis vecti homines 
laqueis fniectis caperent indeque in- 
terficerent. 


συμμέσγωσι] συμμίσγειν de ho- 
stili congressu, qui ad pugnandum 
fit, «liquoties Noster adhibet: I, 166. 
127. IV, 127. VI, 14. VIII, 22. 


ἐν ἕρκεσι ἐμπαλασσόμενοι) ἐμπα- 
λασσόμενοι veteres grammatici ex- 
ponunt συμπλεκόμενοι, ἐμπλεκόμε- 
vot, implicati, Vid, Schol, ad Thu- 
cydid. VII, 84 (ubi idem vocabu- 
lum). Ael. Dionys. apud Eustath, ad 
Hesych. I. p. 1197 (ubi: ἐμπαλάξαι" 
ἐμπλέξαι). Aelian. N. A. XII, 47, 
ubi Iacobsius bene memor fuit loci 
Herodotei, in quo ἕρκεσι vertere li- 
cet laqueis, quemadmodum in Euri- 
pid. Electr. 155, ubi Agamemnon 
dicitur ὀλύμενος δολίοις βρόχων £o- 
κεσιν, et in Aeschyl. Agamemn. 
1620 (1001 Blomf.), ubi τῆς δίκης ἐν 
ἕρκεσιν, quod, ut annotat Hesychius 
I. p. 1436, idem est atque £v ói- 
κτύοις 5. ἐν ἄρκυσι, ut ait Valcken. 
comparans Euripid. Iphigen, Taur. 
71 et Aeschyl. Choéphor. 1000, Ad 
alterum Aeschyli locum in Aga- 
memn. Blomf. attulit Plat. Sophist. 
p. 200 B. s, pag. 284 Heindorf. (ubi 
rete piscatorum est). Euripid. Med. 
982, Ac denique conf. Lobeck in: 
Dissertat. de nominibb. deflexis (Re- 
gimont. 1841) pag. 6. not. 13, qui 
vim verbi ἐμπαλασσόμενοι a feris 
translatam putat, quae in retia de- 
lapsae retinentur indeque h. l. sic 
reddit: ,,si in transennam incidunt, 
irretiti occiduntur.* Pro τουτέων bis 
reposui τούτων. 


910 . 


86 μάχη xal ἐπετετάχατο ἐς τοὺς Πέρσας. 


ΠΕΝΟΙΟΤῚ 


Μῆδοι δὲ τήν πὲρ ἐν 


τῷ πεξῷ εἶχον σκευὴν, καὶ Κίσσιοι ὡσαύτως. ᾿ἸΙνδοὶ δὲ σκευῇ 
μὲν ἐσεσάχατο τῇ αὐτῇ καὶ ἐν τῷ πεξῷ, ἤλαυνον δὲ κέλητας 
καὶ ἄρματα, ὑπὸ δὲ τοῖσι ἄρμασι ὑπῆσαν ἵπποι καὶ ὄνοι ἄγριοι. 
Βάκτριοι δὲ ἐσχευάδατο ὡσαύτως καὶ ἐν τῷ πεξῶ, καὶ Κάσπιοι 
ὁμοέως. Μίβυες δὲ καὶ αὐτοὶ κατάπερ ἐν τῷ πεξῷ" ἤλαυνον 
δὲ καὶ οὗτοι πάντες ἄρματα. ὡς δ᾽ αὕτως Κάσπειροι καὶ Πα- 
ρικάνιοι ἐσεσάχατο ὁμοίως καὶ ἐν τῷ πεξῷ᾽ ᾿ἡράβιοι δὲ σκευὴν 


ἐπετετάχατο ἐς τοὺς Πέρσας] De 
hac locutione conf. nott, ad VII, 21 
et de forma plusquamperfecti ἐπὲ- 
rera gozo allata ad VII, 63. Quo eo- 
dem pertinent in cap. seq* ἐσεσά- 
χατο et ἐσκευάδατο. Quod vero Na- 
ber in Mnemosyn. IV. pag. 26 pro 
ἐπετετάχατο poni vult. ἐτετάχατο, 
cum verbo comrosito hic nullus sit 
locus , equidem verbum compositum 
eodem modo ac sensu positum h. 1. 
existimo, quo.cap. 87: “ράβιοι δὲ 
ἔσχατοι ἐπετετάχατο; itaque inta- 
etum reliqui, 


CaAr. LXXXVI. 


Moi] De Medorum et Cissiorum 
armatura vid. VII, 62; de /ndjs VII, 
65; de Zactriis VII, 64; de Cuspiis 
VII, 67; de Libycis VH, 71. 

ἥλαυνον δὲ κέλητας xal ἄρματα]. 
ἵππος πκέλης dicitur Homero in 
Odyss. V, 371, ubi annotat Nitzsch, 
pag. 97 sic diei equum ad certa- 
mina equestria, quae vocantur, 
aptum nec plaustra trahentem; qui 
enim eurrus trahunt, ii peculiari- 
ter vocantur ἵπποι, quemadmodum 
apud Dion. Cass. XXXVI, 32 di- 
stinguuntur viri o£ μὲν ἐπὶ κελήτων, 
oí δὲ ἐφ᾽ ἁρμάτων. Nec aliter He- 
rodotus distinguit, Indos narrans 
et equos agere (ad equitandum) et 
plaustra. Hine veniunt, ut satis 
constat, Latinorum Celeres, de qui- 
bus vid. Fr. Muhlert: De Equitibus 
Romm. 8. 1et2. Apud Herodotum 
quod Sehweteh. (in Lex. Herod. II. 
p. 42) pro ἤλαυνον δὲ κέλητας re- 
scribi vult ἤλαυνον x«l πέλητας, 
vix ulla mutandi necessitas compa- 
ret. De Indorum equis conferri pot- 
est Ctesias Indice, 8. 11, ubi vid. 


nott. et Bohlen: Das alte Indien II. 
pag. 73. De voce κέλης qui plura 
cupiat, adeat Thes. Ling. Graec, 
IV. p. 1425 ed. Dindorf. 

xal ὄνοι ἄγριοι) Zisinos feros s. 
on $ Ctesias quoque novit In- 
dict. 8. 25 coll. Aelian. N. A. IV, 
92; ad quem locum (p. 320 fragmm. 
Ctes.) reliqua veterum testimonia de 
his asinis feris attuli et quodnam 
sane.animal intelligendum esset, dis- 
quisivi. Ut enim mittam, quae mira 
et fabulosa de hac bestia a Ctesia 
proferuntur hausta illa quidem, ut 
videtur, e vulgi traditionibus et 
monumentorum  Persepolitanorum 
imagiuibus ; nostra aetate fuere, 
qui de .4siatico rhinocerote cogita- 
rent aut de alia quadam bestia per 
interioris Asiae plagas palante; Lar- 
cherus Zebram intellexit. Equidem 
peritiorum iudicia in talibus exspe- Ὁ 
etans nolim discernere. Neque He- 
rodotus tales asinos ipse vidisse vi- 
detur: quos alioqui aceuratius de- 
scripsisset. 

Λίβυες δὲ καὶ αὐτοὶ κ. τ. À.] Li- 
byum hic nullum esse locum conten- 
dens Larcherus reponi vult .4eglos, 
quos Baetrianis vicinos commemo- 
ret Noster I1I, 92. Equidem in ta- 
libus malui a librorum auctoritate 
stare. 

Κάσπειροι καὶ Παρικάνιοι] Κά- 
σπειροι e Reizii fluxit coniectura, 


' At Caspiri nuspiam supra memoran- 


tur, nisi in lacuna, quam VII, 76 
esse veri est simillimum, huius gen- 
tis mentionem factam esse existi- 
mes, aut nisi Κασπειροι iidem ha- 
beantur atque Καάσπιοι, de quibus 
VII, 607. Quin id ipsum h. l. prae- 
bet Sanecrofti liber; vulgo exstat 
Κάσιοι, quod tuentur Rennel, et 
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Ἢ ' $09 , - -. x , 
μὲν εἶχον τὴν αὐτὴν καὶ ἐν τῷ πεξῶ᾽ ἤλαυνον δὲ πάντες xa- 

, - , , ^ - * 
μήλους. ταχυτῆτα οὐ λειπομένας ἵππων. ἼΤαῦτα τὰ ἔϑνεαϑ1 
μοῦνα ἵππευε. ἀριϑμὸς δὲ τῆς ἵππου ἐγένετο ὀκτὼ μυριάδες, 

, - , - e » 
παρεΐ τῶν καμήλων καὶ τῶν ἁρμάτων. Οἱ μέν νυν ἄλλοι (z- 
πέες ἐτετάχατο κατὰ τέλεα, ᾿ἄράβιοι δὲ ἔσχατοι ἐπετετάχατο. 
e 1 - rr » 3 , ^ , : e 
ἅτε γὰρ τῶν ἵππων οὔτι ἀνεχομένων τὰς καμήλους ὕστεροι 
ἐτετάχατο, ἵνα μὴ φοβέοιτο τὸ ἱππικὸν. [ππαρχοι δὲ ocv SS 
oueuíüons τε καὶ Τίϑαιος, Ζάτιος παῖδες. ὁ δὲ τρίτος σφι 
συνίππαρχος Φαρνούχης καταλέλειπτο ἐν Σάρδισι νοσέων. ὡς 
γὰρ ὡρμέωντο ἐκ Σαρδίων, ἐπὶ συμφορὴν ἐνέπεσε ἀνεϑέλη- 
τον. ἐλαύνοντι γάρ οἱ ὑπὸ τοὺς πόδας τοῦ ἵππου ὑπέδραμε 


ZvQv' 


Larcher, ut ad III, 98. fin, notavi. 
De Caspiris conf. etiam Excurs:; ad 
1, 102. 1. II. p. 685. De Parica- 
nis conf. VII, 68 et de Arabibus 
VII, 69. 


εἶχον τὴν αὐτὴν καὶ ἐν τῷ πεζῷ] 
Mediceus, Florentinus et quattuor 
alii codd. ante καὶ exhibent ἣν, 
quam voculam recte omisit San- 
crofti liber. Τὰ vid. potissimum 
Struv. I. p. 24 —26 (Opuscc., II. p. 
287 seqq.), qui pronomen relativum 
& vocali incipiens hic ferri posse ne- 
gat. — In seqq. cum Mediceo , F'lo- 


rentino aliisque retinui ταχυτῆτα, 


cuius loco in aliis quibusdam ex- 
stat ταχύτητι. Wesselingius. affert 
Herodot. III, 102: κάμηλοι ἵππων 
οὐκ ἕσσονες ἐς ταχυτῆτα et Polluc. 
I, 140 de Bactrianis haec dicentem: 
καὶ εἰσὶν αὐτοὶς (κάμηλοι) ἵππων 
μὲν ὠκύτεραι τὸ τάχος. Τὰ vid. 
etiam de camelis, quae ad I, 80 ad- 
notavimus. 


Car, LXXXVII. 


ἵππευε) Vulgo Pmmevev, alii ἴπ- 
πεύει : neutrum recte; equidem dedi, 
quod Herodoteo sermoni convenit, 
vid. Bredov, pag. 103. 


κατὰ τέλεα] Vid. nott ad VII, 81. 
Àd formam ἐπετετάχατο conf. allata 
ad VII, 02 et ad verba ἅτε γὰρ τῶν 


xal ὃ ἵππος ov προϊδὼν ἐφοβήϑη τε καὶ στὰς ὀρϑὸς 


ἵππων οὔτι ἀνεχομένων τὰς καμή- 
λους nott. ad I, 80. 


Car. LXXXVIII. 


καταλέλειπτο] lta e duobus codd. 
editum, Olim κατελέλειπτο, quod 
revocavit Dindorf. eumque secutus 
Dietsch. De nomine ““ρμαμέίϑρης 
conf. nott. ad VII, 67. Pro Τίϑαιος 
Lehrs: De Aristarchi stud. Homerr. 
pag. 308 scribi mavult Τιϑαῖος ut 
Βαγαῖος, αξαῖος, alin id genus. 
Pro ὁρμέωντο dedi o gu£ovro; vid. 
Bredov. p. 308. Paulo ante ἦσαν 
dedi pro ἔσαν. 

ἐπὶ συμφορὴν ἐνέπεσε ἀνεϑέλη- 
τον] ἐνέπεσε ex Aldina et Sancrofti 
libro fluxit. Reliqui libri περιέπεσε, 
quod margini olim adscriptum hine 
in textum irrepsisse suspicatur Val- 
ckenarius, cum significatione nihil 
sane differat ἐπὶ s. ἐς συμφορὴν ἐνέ- 
πεσε ἀνεϑέλητον (tristem in calami- 
tatem incidit) et συμφορῇ περιέπεσε 
δεινῇ, quae vulgaris est dicendi ra- 
tio , coll. Diodor. XII, 60, ubi addi- 
tur ἕν. συμφορὴ ἀνεϑέλητος dicitur 
gravis vel tristis calamitas , quod no- 
tant H. Stephanus et Valckenarius, 
de bene huc attulit VII, 133 et I, 

132, ubi multa nobis in vita eve- 
nire dicuntur τὰ μή τις ἐθέλει, i. o. 
ἀνεθϑέλητα, sive mala, calamitates 
dirae, verbis hisce in speciem le- 
nissirlis declaratae. Et conf, etiam 
Artabani verba VII, 46, 
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ἀπεσείσατο τὸν Φαρνούχεα. πεσὼν δὲ αἷμά τε ἥμεε, xal ἐς 
φϑίσιν περιῆλϑε ἡ νοῦσος. τὸν δὲ ἵππον αὐτίκα κατ᾽ ἀρχὰς 


ἐποίησαν οἱ οἰκέται, ὡς ἐκέλευε" ἐς τὸν χῶρον, ἐν τῷ meg κα- 516 


τέβαλε τὸν δεσπότεα, ἀπαγαγόντες ἐν τοῖσι γούνασι ἀπέταμον 
τὰ σκέλεα. Φαρνούχης μὲν οὕτω παρελύϑη τῆς ἡγεμονίης. 
Τῶν δὲ τριηρέων ἀριϑμὸς μὲν ἐγένετο ἑπτὰ καὶ διηκόσιαι 
καὶ χίλιαι" παρείχοντο δὲ αὐτὰς οἵδε᾽ Φοίνικες μὲν σὺν Συ- 
ρίοισι τοῖσι ἐν τῇ Παλαιστίνῃ τριηκοσίας, ὧδε ἐσκευασμένοι" 
περὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι κυνέας εἶχον ἀγχοτάτω πεποιημένας 
τρόπον τὸν Ἑλληνικὸν, ἐνδεδυκότες δὲ ϑώρηκας λινέους, 
ἀσπίδας δὲ ἴτυς οὐκ ἐχούσας εἶχον καὶ ἀκόντια. οὗτοι δὲ οἵ 


ἀπεσείσατο τὸν Φαρνούχεα) i. e. 
excussit, deiecit Pharnuchem. Idem 
verbum eadem in re IX, 22, ubi cf, 
nott. Pharnuchus lP'ersa commemo- 
ratur apud Aeschyl. Pers. 313, 

elud v: qutt καὶ ἐς φϑέσιν περι- 
ἤλϑε ἡ νοῦσος] i. e. sanguinem evo- 
muit indeque in phthisin 8. tabem mor- 
bus transiit. Verbum περεέρχεσϑαι 
eadem £ranseundi significatione eá- 
demque struneturá I, 7, ubi conf. 
nott, 1. 187 III, 65. VI, 110. VII, 106 
fin. coll. VII, 158. — Quae sequun- 
tur, exhibui seeundum Scehweigh., 
Gaisford. et recentt. editiones, li- 
bris acriptis nonnihil fluctnantibus. 
κατ᾽ ἀρχὰς, quod additur ad augen- 
dam vim antecedentis vocis αὐτίχα 
(cum alias valeat omnino, prorsus) in- 
venitur quoque VII, 14s. 220, 223. 
VIII, 3. 94 (ubi αὐτίκα κατ᾽ ἀρχὰς 
reddere malim statim ab initio , aeque 
atque IX, 22, 606. 103). 

ἕν τοῖσι "γούνασι dzítauov τὰ 
σκέλεκχ] Sehweighaeuserus: ,crura 
in genibus praeciderunt,'* probans 
Gronovii interpretationem  verbo- 
rum ἐν τοῖς γούνασι (in commissura, 
qua femur cruribus committitur) et con- 
ferens III, 103, ubi vid. allata. Add. 
aduotata ad VII, 67. — Xd verbum 
παρελύϑη cf. VIT, 38 ibique nott. 


Car. LXXXIX. 
Tov δὲ τριηρέων doiduóg μὲν 
ἐγένετο ἑπτὰ καὶ διηκύσιαι καὶ χί- 


λιαι) Qui idem navium numerds pro- 
* ditur VII, 184 coll, VII, 97. Diodor. 


XI, 3 (ἠφριϑμήϑησαν δὲ — νῆες — 
σύμπασαι μακραὶ πλείους τῶν χι- 
λέων καὶ διακοσίων); cumHero- 
doto plane consentit eundem navium 
numerum indicans Aeschylusin Pers. 
347 seqq., enius verba et ipsa sum- 
ma fide digna attulit Plutarchus in 
Vit. Themistocl. 14, qui quod ad 
navinm numerum definiendum uti 
maluit testimonio poétae tragici 
quam historiae, malevoli in Hero- 
dotum animi ineusatur a Valckena- 
rio: a quo crimine cum liberare 
studuit nuperrimns editor, Sintenis, 
qui de numero navium, quae Xerxem 
seeutae sunt, conferri iubet Barn. 
Brissonium in libr. De reg. Pers. 
princ. ΠῚ, 73. p. 317 et quae colle- 
gere interprett. ad Cornel, Nep. Vit. 
'Themist. 7, Stanleius ad Aeschyl. 
Pers. 348, Amersfoordtius ad De- 
mosthen. de: Symmor., pag. 186. 7. 
(T. I. pag. 786 seqq. in Apparat. 
Schaefer. Valckenarius praeterea 
excitaverat Spanhem. in Iulian, pag. 
280. Diodorus l. l. eundem fere 
numerum et easdem atque Hero- 
dotus enumerat gentes, sed in na- 
vium numero, quas singulae submi- 
nistrarint, multum ab eo discrepat: 
de quo posten videbimus. Et con- 
fer quoque Ctesiae Excerptt. Perss. 
8. 23. 

Φοίνικες μὲν σὺν Συρίοισι τοῖσι 
ἐν τῇ Παλαιστίνη) Conf. notata ad 
1,1. 105. In seqq. verbis ad κυνέας 
conf. nott, ad VII, 77 et ad ϑώρη- 
x«c λινέους nott, ad VII, 61. 63. 

ἀσπίδας ἵτυς οὐκ ἐχούσας εἶχον) 
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Φοίνικες τὸ παλαιὸν οἴκεον, ὡς αὐτοὶ λέγουσι, ἐπὶ τῇ Ἐρυϑρῇ 
θαλάσσῃ, ἐνθεῦτεν δὲ ὑπερβάντες τῆς Συρίης οἰκέουσι τὰ 


παρὰ ϑάλασσαν. 


Αἰγύπτου πᾶν Παλαιστίνη καλέεται. 
οὗτοι δὲ εἶχον περὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι 


&(yovro διηκοσίας. 


l'rvg designat clipei ambitum s. la- 
bra ferrea, cum ipse clipeus ex alia 
esset paratus materia: vid. Hesiod. 
Scut. 314 aliosque po&tarum locos 
allatos in "Thes. Ling. Graec, 1V. p. 
723 ed. Dindorf. Apud Polybium 
VI, 21 , quem citat Wesseling., hoc 
vocatur σιδηροῦν σιάλωμα coll. He- 
sych. s. v. Πέλτη T. II. p, 909, ubi 
est: πέλτη" ἀσπὶς ἴτυν οὐκ ἔχουσα. 
Ac proprie quidem ἔτυς quemvis or- 
bem 8. περιφέρειαν indicat, ut ro- 
tae apud Homer. Ili. IV , 486 (coll, 
V, 724), ubi consul. veteres gram- 
maticos, clipei apud Euripid, Phoe- 
niss. 1393. Xenoph. Anab. IV, 7, 12: 
quo eodem sensu etiam apud IHome- 
rum dieitur &vrv£ Ili. VI, 118. Con- 
feras quoque Rtumpf: Beitrüge £z. 
homer. Worterkl. pag. 15 seqq. 
οὗτοι δὲ of Φοίνικες τὸ παλαιὸν 
οἴκεον x, t. À.] Vid. notata ad I, 1: 
quibus nunc addere lubet contra- 
riam sententiam Fr. H. Muelleri in 
Commentt. De rebus Semitt. p. 20 
(Berol. 1831), qui regiones iuxta 
Libanum atque Iordanem praecipua 
Phoenicum habitacula fuisse censet, 
quorum pars 8. colonia inde ad Per- 
sieum quod dicitur mare, mercatu- 
rae cum Indis hine facilius ac bre- 
viore itinere instituendae causa, se 
receperit. Contra Hengstenberg., 
quae Herodotus de Phoenicum se- 
dibus primitivis ad mare rubrum 
enarrat, falsa Persarum traditione 
niti contendens, Phoenices, prouti 
sacra scriptura edocet, statim post 
generis humani dispersionem eas, 
quas postea tenuerint regiones, in 
ipsa Phoenicia ad maris mediterra- 
nei oram incoluisse statuit: vid. 
Commentt, de Rebb. 'l'yrr. pag. 03 
seqq. Equidem iam supra, professus 
sum eam sententiam, qua Phoeni- 
ces olim ad mare Persicum habi- 
tasse indeque ad Syriae oram mi- 
grasse antiquitatis certe opinionem 


τῆς δὲ Συρίης τοῦτο τὸ χωρίον xal τὸ μέχρε 


Αἰγύπτιοι δὲ νέας παρ- 


fuisse declararem , in qua etiamnum 
persistere placet; itaque verba ἐπὶ 
τῇ Ἐρυϑρῃ ϑαλάσσῃ de sinu s. mari 
Persico sunt intelligenda; vid. nott. 
ad I, 202, In seqq. pro τὰ παρὰ 
ϑάλασσαν Eustath. ad Dionys. Pe- 
rieg. 901 exhibet τὰ περὶ ϑάλασ- 
σαν; ad haec autem verba τὰ : παρὰ 
ϑάλασσαν refero genitivum τῆς Σν- 
ρίης, quem nonnulli haud recte ad 
antecedens ὑπερβάντες traxerunt, 
a quo nos commate interposito se- 
paravimus. Namque l'hoenices, qui 
ad mare rubrum olim habitabant, 
inde (i, e. ex his sedibus) transgressi 
(super omnes terras, quae inde a 
rubro mari i. e. Persico usque ad 
mare mediterraneum extenduntur) 
obtinuisse dicuntur eos Syriae tra- 
etus, qui mari (mediterraneo) adia- 
cent, i. e. Syriae oram: ad quam 
eandem spectant verba, quae con- 
tinuo sequuntur: τῆς ai Συρίης 
τοῦτο τὸ χωρίον καὶ τὸ μέχρι AL- 
γύπτου πὰν Παλαιστίνη καλέεται, 
i. e. Syriae vero (quae scil. longius 
extenditur magnumque terrae spa- 
tium continet) ea regio sive pars 
(quae mari adiacet) , a/gue omnis ille 
tractus (maritimus), qui sque ad Ae- 


guyptum tendit , Palaestina vocatur: cf. 


Movers: Die Phoeniz. II, 1. pag. 
38—00; aliter hunc locum intelligi 
vult Stark: Gaza etc. pag. 37. 38 
coll. 59. Ad voeem ὑπερβάντες cf. 
VI, 108. II, 13. 14. 

Αἰγύπτιοι δὲ νέας παρείχοντο 
διηκοσίας) Iam supra (ad VII, 69) 
adnotavi, mirum videri, quod Ae- 
gyptii inter navales copias tantum 
memorantur. Qua in re aliter tradit 
Aeschylus, qui commemorans Aegy- 
ptiorum copias, quas Ársames, Mem- 
phidi praefectus, et Ariomnrdus, 
'T'hebarum procurator, contra Grae- 
cos duxerint, subiungit vers. 40: 
xal ἐλειοβάται ναῶν ἐρέται δεινοὶ 
πληϑύός τ᾽ ἀνάριϑμοι: ἀπὰς infe- 
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κράνεα χηλευτὰ, ἀσπίδας δὲ κοίλας. τὰς ἵτυς μεγάλας ἐχούσας, 
καὶ δόρατά τὲ ναύμαχα καὶ τύχους μεγάλους. τὸ δὲ πλῆϑος 
αὐτῶν ϑωρηκοφύροι ἦσαν, μαχαίρας δὲ μεγάλας εἶχον. οὗτοι 


rioris Aegypti s. Deltae incolas, τοὺς 
ἑλείους s. τὰ ἕλεα οἰκοῦντας (vid. 
Herod. II, 91). quos Aegyptiorum 
fortissimos dieit 'hueydides I, 110, 
intelligi eredibile est, qui Xerxi quo- 
que tantas'copias navales praebue- 
rint. 

κράνεα χηλευτὰ) In uno cod. ex- 
stat πλεκτὰ χηλευτά. Conferunt Pol- 
lucem VII, 83, qui ex h. l. citans 
χηλευτὰ interpretatur τὰ πλεχκτώ: 
quod ipsum invenimus VII. 79 coll. 
63 ibique nott. Nec aliter Hesychius 
1I. p. 338 explicat πλεχτὰ ἐκ σχοί- 
vov ἢ ἄλλης τινὸς ὕλης μαλάκια, 
Herodotus igitur procul dubio intel- 
lexit pleras galens s. nexiles, suti- 
les, docente H. Stephano in "Thes. 
L. Gr. IV. p. 515 [ΤῸ VII, p. 10596 
seq. ed. Valpy]. T. VIII. pag. 1467 
ed. Dindorf. — Pro δόρατα (quae 
forma eadem legitur VII, 224. IX, 
62. VII, 41. 135. 211) Bredov. pag. 
166 mavult δούρατα, quod recepit 
Dietsch. Eqnidem et hoc loco aliis- 
que landatis vulgatam relinquere 
satius duxi indeque etiam I, 34 re- 
liqui δοράτια, eodem Bredovio au- 
etore in dovocric mutandum. Cae- 
terum ξυστὰ voa μα χα (i.e apta ad 
pugnam navalem) inveniuntur apud 
Homer. lli. XV, 389. 077. 

καὶ τύχους μεγάλους) Pro τύκους, 
quod afferunt Florentinus duoque 
Parisini, in Mediceo et Sancrofti 
libro τύχους, in Aldina ae duobus 
aliis Pariss. codd. τύχους (in uno 
τοίχους) ὄρυξ λιϑοξοϊκὸν ἐργαλεῖον 
μεγάλους, quam glossam bene de- 
lendam notavit Camerar. ad Aristo- 
tel, Eth. VI, 12. p. 301... Apud Sui- 
dam (Vol. 11, P. 2. p. 1238 seq. ed. 
Dernhardy) legitur tUzog* ἐργαλεῖόν 
τι, Q τοὺς λίϑους περικόπτουσι xal 
ξέουσι, quae eadem exstant in Scho- 
liis ad Aristoph. Av. 1138. Alia vid. 
in Thesaur, Ling. Gr. VII. p. 2569 
seq. ed. Dindorf. Ipsam vocem vul- 
go explicant Uipennem , securim eam- 
que magnam. Nos: Stireitaxt, Ab 


00 μὲν οὕτω ἐστάλατο. Κύπριοι δὲ παρείχοντο νέας πεντήκοντα 


Hesychio exponitur σφὴν, quod nos 
vocamus Áeil, — In seqq. αὐτῶν 
dedi pro αὐτέων et ἦσαν pro ἔσαν. 
fordlato) Reposui cum Bredovio 
p. 328 (ubi de hoc loco eiusque le- 
ctione accurate disputat) ἐστάλατο, 
quod unum verum videtur, merito 
receptum ἃ Bekkero, Dindoirfio, 
Dietgchio; idque confirmari eredam 
Hesychio (I. p. 1468), si Bredovium 
secuti ἐσταλάδατο (ut vulgo legitur) 
mutamus in ἐστάλατο, quod expli- 
catur ἐστολισμένοι ἤσαν, i. e. instru- 
cli , armati erant; tu conf, de verbo 
στέλλειν hac significatione adhibito 
IH, 14, VII, 62, 03. Nec aliter ἐστώ- 
Aero invenitur apud Hesiod. Scut. 
288: ex quo in Herodoteo loco idem 
reponere non audet Lobeck. ad So- 
phocl. Aiae. pag. 403. Vulgo edunt 
ἐσταλάδατο, quod praebent quidain 
codd. atque Eustath. ad Ili, pag. 
234, 14 s. 177, 28, quodque ex 
ἔσταλτο Ionum more natum esse pu- 
taverat Wesseling. Dissert. Herodot. 
Vll.«p. 68, In Florentino exstat 
ἐστελάδατο, in uno Parisino ἐσχευά- 
jaro, quod Portus reponi voluit, 
itemque nostrá memoriá Goettling 
ad Hesiod. Seut, 288. Valcken. re- 
finxit ZoroA(daro ,*id est ἐστολισμέ- 
νοι ἦσαν vel ἔσαν ἐσταλμένοι (sic) 
& verbo στολίζειν. Schweigh. lectio 
ἐσταλάδατο e duabus scripturis orta 
videbatur: ἐστάλατο et ἐσκευώδατο, 
illud a verbo στέλλειν, hoc & verbo 
σκευάξειν. Quid voluerit Matthiae, 
ipse vix compertum habuisse vide- 
tur, si quidem in Gramm. Gr. 8. 204, 
ubi de iis tertiae personae pluralis 
plusquamperfectorum formis, qua- 
les attigimus ad VII, 62, disputat, 
ex h. l, et ex Hesiod, Seut. 288 af- 
fert ἐστάλατο, a verbo στέλλειν pro 
ἦσαν ἐσταλμένοι, paucis vero inter- 
iectis idem affert ἐστολίδατο hoc ex 
loeo Herodoti, Valckenarii adnota- 
tionem consuli iubens, In ipso He- 
rodoti textn intactum Reliquit ἐστα- 
λάδατο, quod idem fecerunt reliqui 
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καὶ ἑκατὸν, ἐσκευασμένοι ὡδε" 


ND ^ ' f17 P 
τας μὲν κεφαλὰς εἰλίχατο μί- 


ετρῃσι οὗ βασιλέες αὐτῶν, οἱ δὲ ἄλλοι εἶχον κιϑῶνας, τὰ δὲ 


ἄλλα κατώ πὲρ Ἕλληνες. 


Tovrov δὲ τοσάδε ἔϑνεα ἐστι" 


μὲν ἀπὸ Σαλαμῖνος καὶ ᾿“ϑηνέων, οὐ, δὲ ἀπὸ ᾿ἡρκαδίης , οἱ δὲ 
ἀπὸ Κύϑνου, οἱ δὲ ἀπὸ Φοινίκης, οἱ δὲ ἀπὸ Αὐἰϑιοπίης, ὡς «v- 


editores , quodque Schweighaeus. in 
Lexic. Herod. 1I. p. 281. retulit ad 
verbum στέλλειν: ἃ quo tamen qui 
formari potuerit ἐσταλάδατο pro 
ἐσταλμένοι ἦσαν, id sane intelligi 
nequit. 


Car. XC. 


ttA(garo] Conf. VII, 62. 76 de hac 
forma, ldem exhibet Eustathius 
loco supra laudato, qui κατειλίχατο 
pag. 454, 15 s. 345, 46. Ad vocem 
μίτρα conf. allata ad VII, 02; et ad 
vocem βασιλέες (sic enim exhibui 
pro βασιλῆες, ut mox αὐτῶν pro αὖ- 
“τέων et τούτων pro τουτέων) nott. 
ad V, 109. 

ot δὲ ἄλλοι εἶχον κιϑωνας) Pau- 
wius, quem sequuntur Larcherus et 
Miot, κιϑώνας mutatum vult in xz- 
τάριας: reliqui (vulgus) gestabant ci- 
tares, cum reges scil. mitris uteren- 
tur. Apud Pollucem enim X, 171 
cum exstet: Ἡροδοτος δὲ xoi κίέ- 
ταριν εἴρηκε, neque usquam alibi 
haec vox in Herodoti Musis, ut nunc 
leguntur , reperiatur, ad nostrum lo- 
cum Pollucis observationem spe- 
ctare rati, pro xi) oveg reponi vo- 
luerunt xizéQt«g, vel potius κιτά- 
o.g Herodoti usum (de quo vid. Bre- 
dov. p. 264) si sequi velimus. Sed 
bene, si quid video, iam Wesselin- 
gius: ,, Zunícas scriptor vulgo Cy- 
priorum iribuit, regibus negat: ca- 
pitis eorum tegmen, quod reticuit, ' 
abditum tenetur in sequentibus , τὰ 
δὲ ἄλλα κατάπερ Ἕλληνες." Acce- 
dit, quod citarim 8. cidarim Persae, 


ut Curtius ait De rebb. gest. Alex... 


ΠῚ, 3, 10, regium capitis vocabant 
insigne: de qua re plura profert in 
medium Sintenis ad Plutarch. The- 
mistocl. 20. pag. 185; itaque satis 
patet, hoe capitis tegumentum, quod 
solis Persarum regibus gestare li- 
cuit, tribui non posse Cypriorum 


vulgo, quorum reges mitrá caput 
iuvolutum habebant: neque statui 
posse aliud cidaris genus, idque 
vulgare: de quo cogitat Wheeler: 
Geography of Herodot, p. 329. De 
Cy priorum regibus conf. nott. ad V, 
109 coll. 104. 

Τούτων δὲ τοσάδε ἔϑνεα x. τ. À.] 
Herodotus singulas indicaturus Cy- 
priorum gentes , quae ad hanc expe- 
ditionem praebuerint naves, iam 
eas secundum originem aec stirpem 
recenset, alias enarrans a Sulamine 
Athenisque repetere genus, alias ab 
Arcadia, alias a Cythno, alias ἃ 
Plroenicia, alias ab Aethiopia. Ita- 
que hoc loco recte est usus Dahl- 
mann. Herodot, pag. 150 Phoeni- 
cum colonias contendens ex anti- 
quissimo inde aevo in Cypri fuisse 
insula, Cythnus insula, cuius etiam 
VIII, 46. 67 mentio fit, prope Atti- 
eae oram sita ad meridiem Coi et 
ad septentrionem Seriphi, Cycladi- 
bus vulgo adnumeratur. Nunc vo- 
eari tradunt Cy(no 8. Cauro: sed 
vulgo plerumque dicitnr Z^ermia. 
Vid. Larcher. in Tab. geograph., 
'Tzschucke ad Mel. II, 7. $. 11. pag. 
747 seq. nott, exegg., Forbiger: 
Handb. d. alt. Geograph. 111. pag. 
1027. Invisit insulam ac descripsit 
L. Ross; vid. Morgenblatt. 1837. 
nr. 89 seqq., Reisen nach d, Inseln 
I. pag. 105 seqq., quibus add, Goe- 
dechen in: Rust Magazin für Heil- 
kunde (1837) Vol. L. nr. 1. pag. ! 
seqq. — Ab Aethiopia quoque quod 
Cypriorum gentes repetuntur, id 
eum fabula de Memnone Aethiopico 
eiusque sacris per Cyprum insulam 
cohaerere contendit Movers: Die 
Phoemiz. I. pag. 241; Guil. Engel 
(Kypros. Berlin 1841. Vol. I. p. 150) 
haec ad Amasin referre mavult, qui 
teste Herodoto (II, 181, ubi vid. 
nott.) Cyprum subegit eamque in in- 
sulam Aethiopes colonos transtu- 
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, ’ " * , * 
91 roi Κύπριοι λέγουσι. Κίλικες δὲ ἑκατὸν παρείχοντο νέας. οὐ- 541 
τοι δ᾽ «v περὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι κράνεα ἐπιχώρια, λαισήϊα TE: 
εἶχον avr ἀσπίδων, ὠμοβοέης πεποιημένα, καὶ κυϑῶνας εἶρε- 


νέους ἐνδεδυκότες" 


ἀγχοτάτω τῇσι “ἰγυπτίῃσι μαχαίρῃσι πεποιημένα. 


δύο, δὲ ἀκόντια ἕκαστος καὶ ξίφος εἶχον, 


Οὗτοι μὲν 


€ ^ » - , 
τὸ παλαιὸν Ὑπαχαιοὶ ἐχαλέοντο, ἐπὶ δὲ Κίλικος τοῦ ᾿4γήνο- 


3 M , » , 
pog, ἀνδρὸς Φοίνικος, ἔσχον τὴν ἐπωνυμίην. 


lisse videtur viro docto. De quibus 
nihil quamquam traditum invenitur 
in celeberrima illa inscriptione Cy- 
pria, quae Amasin celebrat foedus 
cum Cypriis ineuntem iisdemque 
pacem restituentem post saeva bella 
domestica, quibus pressi fuerint in- 
sulae incolae: tamen haud ineredi- 
bile prorsus id videri potest: nisi 
malis ad prior& tempora regredi, 
quibus Cyprus Aegyptiorum regum, 
Sesostridis , Sethonis, Apriae expe- 
ditiones sustinuisse atque Aegyptiis 
quoque in tempus quoddam paruisse 
perhibetur: vid. Roeth: Die Procla- 
mat. d. Amasis pag. 101. 


Car. XCI. 


λαισηϊά τε εἶχον ἀντ᾽ ἀσπίδων) 
λαισήϊα dici τὰ ἐν τῇ λαιᾷ φερό- 
μενα ἀμαξονικὰ ἀσπίδια notat Eu- 
stath. , cui add. Ety molog. magn. 
pag. 500 Lips., ubi λαισηϊά τὲ πτε- 
ρόεντα μικρὰ ἀσπίδια ὠμοβύρσινα . 
ἔστι δὲ καὶ βαρβαρικὸν ὕπλον. Nec 
dubium, quin secuti genus quoddam 
peculiare significetur, praesertim ob 
verba adiecta μοβοέης πεποιη- 
μένα, i. e. e cruda bovis pelle confecta 
(scuta), ἐξ ὠκατεργάστων βυρσῶν 
(ut ait Eustath. ad Ili. pag. 570, 25 
s. 433, 16, ubi exhibet ὠμοβοείοιςν, 
e pellibus nondum confectis 8. mollitis, 
Valcken, his addit Athen, XV. pag. 
090 A., ubi χαλὸν λαισήϊον, προ- 
βλημαὰ χρωτὸς, et ad vocem ὦμο- 
βοέης confert IV,65 (ubi ὠμοβοέην), 
cum Ionicum sit ὠμοβοέη scil. δορα: 
de qua ellipsi conf. allata ad VII, 
09. Add. Lobeck. Diss. I. De no- 
minibb. Graecc. substant. et adiect. 
ambiguis (Regiomont, 1832) pag. 9. 
Reliquis scriptoribus, eodem obser- 
vante, usitata sunt ὠμοβόειος atque 


Πάμφυλοι δὲ 


wuofoivos, quod legitur VII, 76. 
79. Add. Xenoph. Anab. IV, 7 1.8. 23: 
καὶ γέρρα ἔλαβον δασέων βυῶν ὠμο- 
Boive coll. 8. 26 et VII, 3. 8. 32. — 
Ad vocem ἀγχοτάτω Cr. confert 
Matthiae Animadverss. ad Hymn. 
Homerr. p. 338. 

οὗτοι μὲν τὸ παλαιὸν Ὑπαχαιοὶ 
ἐκαλέοντο) Cilices commemorantur 
inter gentes Dario subditas, tribu- 
tum solventes atque quartam regni 
provinciam s. Satrapiam constituen-: 
tes III, 90, ubi in annotatione mi- 
rum videri diximus, quod in eu-^ 
neatis Persarum inscriptionibus 
nulla huius terrae gentisve mentio 
fiat; nisi Cilices referre velis ad eam 
provinciam, quae Zones ín continenti 
habitantes complectitur ex Opperti 
interpretatione: tum igitur Graecis 
in satrapiarum descriptione Cilices 
adscriptos fuisse credibilefit: eodem- 
que etiam referendum erit, quod an- 
tiquitus Ὑπαχαιοὶ voeabantur teste 
Herodoto, qui eo indicare voluisse 
videtur, antiquitus homines Graecae 
stirpisaut solos aut cum aliis mixtos 
ibi consedisse: postea autem Phoc- 
nices ingressos ita praevaluisse, ut 
ab eorum duce genti et terrae no. 
men imponeretur, priori nomine re- 
licto. Qui apud Homerum dicuntur 
Κίλικες (Ili. VI, 397. 415), non longe 


"ab ipsa Troianorum terra habita- 


bant in ea regione, quae Aeolica 
postmodo hübebatur, sive, ut Stra- 


. bonis utar verbis (XIII. p. 611): 


μετὰ δὲ τοὺς “έλεγας τὴν ἑξῆς πα- 
Qu Ley Qxovr Κίλικες x«9' Ὅμηρον, 
ἣν νῦν ἔχουσιν ᾿δραμυττηνοί τε 
καὶ Avaovsicat καὶ Πιταναῖοι μέχρι 
τῆς ἐκβολῆς τοῦ Καΐκου κ΄. τ, À.: 

unde in eam terram, quae postea 
Cilieiae nomine vulgo significatur, 
discessisse dicuntur, teste eodem 
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τριήκοντα παρείχοντο νέας, ᾿Ελληνικοῖσι ὅπλοισι ἐσκευασμέ- 
Ρ ^ , [i L1 - , Ἵν , , Y , 
vot. οἱ δὲ Παμφυλοι οὗτοι εἰσὶ τῶν ἐκ Τροίης ἀποσκεδασϑεέν- 


τῶν ἅμα Augiloyo καὶ Κάλχαντι. 


Strabone XIIT. p. 605. 606. XIV. 
p. 676: qui Cilices eum Troianis con- 
iuncti iisque opem ferentes num 
Graeene s, Pelasgicae an alius cu- 
iusdam stirpis fuerint, equidem haud 
affirmem: Pelasgicue aut antiquae 
Graecae originis fuisse suspiceris 
licet indeque etiam hos antiquitus 
Ὑπαχαιοὺς nominatos esse: quod 
nomen inde repeti posse suspicatur 
Scelioell (in not, versionis Germani- 
cae, nbi pluribus de hae gente dispu- 
tat), quod isti Cilices consederint i»-* 
[ra Achaeos (qui ex Europa ingressi 
supra istorum Cilicum regionem et 
ipsi sedes ceperint) indeque Tza- 
χαιοὶ dicti sint, vel qnod Achaeis 
hisce subditi fuerint: de quo decer- 
nere nolim. Quae sequuntur Herodoti 
verba: ἐπὶ δὲ Κίλικος τοῦ Aynv 0006, 
ἀνδρὸς Φοίνικος, ἔσχον τὴν ἐπω- 
νυμίην, quam vim habeant, supra 
iam signifieavi, — Etenim  4genor 
Neptuni filius qui fertur(npud Apol- 
lodor. III, 1) παραγεν ὄμενος εἰς 
Φοινίκην eue T. ηλέφασσαν χαὶ 
τεκνοὶ θυγατέρα μὲν Βυρώπην, παὶ- 
δας δὲ Κάδμον καὶ Φοίνικα καὶ 
Κίλικας hos igitur filios pater nt 
Europam a [Iove raptam quaere- 
rent et reducerent emisit, inter- 
dicens ne antena redirent, quam in- 
venissent Europam; ὡς δὲ (ita 
pergit A pollodorns ) πᾶσαν ποιού- 
μενοι ξήτησιν ἑυρεῖν ἤσαν Εὐρώπην 
ἀδύνατοι, τὴν εἰς οἶκον ἀνακοιιι- 
δὴν ἀπογνόντες ἄλλος ἀλλαχοῦ xc 
τῴκησαν, Φοίνιξ μὲν ἐν Φοινίκῃ. 
Κίλιξ δὲ Φοινίκης πλησίον, καὶ 
πᾶσαν τὴν ὑφ ἑαυτοῦ κειμέ- 
»nv χώραν ποταμῷ σύνεγγυς 
Πυράμῳ Κιλικίαν ἐκάλεσε x. v. ἃ. 
Quae eadem tradit Hygin. fab. 175; 
ipseque Euripides in Phryxo ceci- 
nerat, teste Schol. in Euripid, Phoe- 
niss, 6 (vid. Nauck. Fragmm. 'Tra- 
gice. Graecc. nr. 816. Euripid. pag. 
493): σαν τρεῖς "Ayivogog κοροι" 
Κίλιξ, ἀφ᾽ οὐ καὶ ΚΑιλικία 
κικλήσκεται καὶ T. À. 


of δὲ Πάιιφυλοι] Duo codd, cum 
HERODOT. III. 


, Eustath. 


ad Dionys. 854: Παμφύ- 
Ài0t, quod merito reiecit Bredov.: 
pag. 71, si quidem Noster ubivis 
(I, 28. 11I, 90. V. 68) usus est formá 
Ilauqvior, magis vetustá illá qui- 
dem, qua et Strabo et Appianus at- 

que Pansanias usi sunt: vid. quae 
attulit Forbiger in: Panly's Realen- 
eyclop. V. pag. 1005.  Herodotea 
liaec de Pamphyliorum origine atti- 
gerunt Eustathius l.l. etStrabo XIV. 
p. 981A. s. p. 668A, ut notat Val- 
eken. Add. eundem Strab. XIV. p. 
642 et Pausan. VII, 3, $. 4. Ac prac- 
ter eos Graecos, qui eum Ampjhilo- 
eho et Calehante post Troiam ca- 
ptam in eam terram, quae Pamphy- 
lia vocata est, delati feruntur, ii 
quoque Cilices, quorum paulo antea 
mentionem fecimus, suis sedibus 
pulsi in eandem terram profugisse 
dicuntur, teste Callistlhene apud 
Strabon. XIV. p. 667 (κπεσοντῶν 
ἐκ τοῦ Θήβης πεδίου τὼν T ρωιχῶν 
Κιλίκων εἰς τὴν Παμφυλίμν ἐκ μέ- 
ρους, ὡς εἴρηκε Καλλισϑ νης): adeo 
ut haec terra, in quam nliae quoque 
gentes diversae stirpis confluxisse 
videantur, merito ΠαμφΡνλίας nomen 
acciperet , ipsique incolae Πάμφυ- 
λοι, i. e. omnium tribuum 8. gentium ho- 
mines, vocarentur, plane ut /flamanni 
nostri, qui, uti scribit Agatlias Hist. 
1,6, ξύγαλυδὲς εἰσιν ἄνϑρωποι καὶ 
μιγάδες , καὶ τοῦτο δύναται αὐτοῖς 
ἡ ἐπωνυμία: de qua re vid. Zeuss: 
Die Deutschen und die Nachbar- 
stiimme pag. 205 seqq. Reliquos ve- 
terum scriptorum locos de Pampliy- 
lia praebet Forbiger l. supral. De 
Amphilocho consul. nott. ad III ,91 

et add. Stiehle in: Schneidewin. Phi- 
lolog. VIIT. pag. 03; de Calchante. 
vate celeberrimo, Larcherus citat 
Conon. Narrat, VI. p. 249 et Pau- 
san. VII, 3. $. 4. Primarius est Ho- 
meri loeus in lliad. I. vs. 60 seqq., 
ubi vid. allata a Freytag. p. 19. Add. 

Cicer, de divinat. II, 30 ibique Davis. 


Car. XCII. 
Λύκιοι] Vid. Iferod. I, 173 ibique 
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Αὐύχιοι δὲ παρείχοντο νέας 09 


IIERODOTI 
πεντήκοντα, ϑωρηκοφόροι τε ἐόντες xal κνημιδοφόροι. εἶχον 
δὲ τόξα χρανέϊνα καὶ ὀϊστοὺς καλαμίνους ἀπτέρους xal ἀκὸν- 
vix, ἐπὶ δὲ αἰγὸς δέρματα περὶ τοὺς ὥμους αἰωρεύμενα, περὶ 
δὲ τῇσι κεφαλῇσι πέλους πτεροῖσι περιεστεφανωμένους " ἐγχει- 
ρίδια δὲ καὶ δρέπανα εἶχον. ' “ύκιοι δὲ Τερμίλαι ἐκαλέοντο, 
ἐκ Κρήτης γεγονότες" ἐπὶ δὲ Μύκου τοῦ Πανδίονος. ἀνδρὸς 

93'49qvaíov, ἔσχον τὴν ἐπωνυμίην. Δωριέες δὲ, οἵ ἐκ τῆς 
᾿ἀσίης, τριήκοντα παρείχοντο νέας, ἔχοντές τε Ἑλληνικὰ ὕπλα, 
xai γεγονύτες ἀπὸ Πελοποννήσου. Κᾶρες δὲ ἑβδομήκοντα 
παρείχοντο νέας, τὰ μὲν ἄλλα κατά περ Ἕλληνες ἐσταλμένοι" 


δ18 


εἶχον δὲ καὶ δρέπανα καὶ ἐγχειρίδια. 


nott, Lyciorum gens bellicosissima, 
quae Apollinem coluit Troianisque 
fuit consociata, ex llomero satis 
nota ; conf. Ili. IL, 876. VI, 165, 171. 
194. XII, 330. 403, 417. Plura de 
Lycia ac Lyciis qui quaerat, adeat 
quae exposuit Forbiger in: Pauly's 
Kenlencyelopaeld, IV. pag. 1255. — 
In seqq. τόξα xoavérva (euius loco 
Florent. affert xocvé:c) sunt arcus 
cornei,e corni arboris s. arbusti ligno 
confezti, ut interpretatur Seliweigh. 
in Lex. Herod. II. p. 55. Μύκια τόξα 
iam supra VII, 7 11 gceommemorantur. 

Sequuntur 0v6rol &zrégot, i. e. sa- 
gittue non alatae, alis non instructae, 
nd Homericam dicendi rationem, de 
qua conf. Od, XVII, 57. XIX , 29. 
XXI, 386. XXII, 328. 


αἰγὸς δέρματα -- αἰωρεύμενα) Sic 
plures exhibent codd. cum Eustath, 
nd Diouys. $57. In Meliceo, Flo- 
rentino, aliis exstat δέρμα — alo- 
ρεύμενον. Cilicum atque Lyciorum 
terra et olim et nunc caprarum pro- 
venta excellere dicitur, unde opti- 
ma paraturlana: vid. 'l'hihatcheff: 
Asie mineure 1I. p. 710, qni Hero- 
dotei loci haud fuit immemor. In 
proxime seqq. pro περιεστεφανωμέ- 
vovg duo codd. cum Eustathio of- 
ferunt ἐστεφανωμένους, haud im- 
probante Wesselingio. πίλους sensu 
latiori de quovisenpitis tegmine dici 
satis constat. 


ἐπὶ δὲ Λύκου tov Πανδίονος x. 
T. À,] Vid. I, 173. Qui Lycus pos!- 
modo divinos Athenis accepit hono- 


τ - , 
οὗτοι δὲ οἵτινες πρύτε - 


. 
res eiusque statua ad forum collo- 


eata, unde τὸ ἐπὶ [vxo διχαστή- 
ριον. Cf. Aristoph. Vesp. 408 (375 

Both.) ibique Brunck, coll. 789 Botlr. 
Idem Lycus inter vates celeberri- 
mos enumeratur a Pausan, X, 12, 
8. 6. Pandion , qui hic vocatur, sc- 
cundus, opinor, est, Aegei pater, 
qui Athenis eiectus Megaram se con- 
tulit, unde ipsius filii profecti Athe- 
nas reeuperarunt. Cf. Apollodor. 
III, 14, 7. 8. Euripid. Med. 660. 


Car. XCIII. 


«Ἰωριέες δὲ of ἐκ τῆς Arn] Si- 
milem usum praeposit onis £x nota- 
vimus ad IV, 145. Add. VII, 106. 
107. De Doribus Asianis conf. I, 144. 
Apud Diodorum XI, 3 Dores of πρὸς 
τὴ Καρίᾳ κατοικοῦντες una cum 
lihodiis οὐ Cois quadraginta naves ex- 
hibuisse dieuntur. Cares, qui teste 
Herodoto septuaginta praebuerunt 
naves, octoginta praebuisse dicun- 
tur apud eundem Diodorum, qui 
Cilieum quoque octoginta (non cen- 
tum , ut Herodotus), Pamplyliorum 
quadraginta (non triginta, ut Hero- 
dotus) et Lyciorum quadraginta (non 
quinquaginta, ut Herodotus) naves 
commemorat, 


γεγονότες ἀπὸ Πελοποινήσου 
i. e. Peloponnesi incolis oriundi in- 
deque huc profecti, ut VII, 90 fin. 
of uiv ἀπὸ Σαλαμῖνος x. T. À. et 
VII, 92 fin. Τερμέλαι --- ἐκ Κρήτης 
γεγονότες. 
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ρον ἐκαλέοντο, ἐν τοῖσι πρωτοίσι τῶν λόγων εἴρηται. 
δὲ ἑκατὸν νέας παρείχοντο, ἐσκευασμένοι ὡς Ἕλληνες. 


Ἴωνες 


δὲ, ὅσον μὲν χρόνον ἐν Πελοποννήσῳ οἴκεον τὴν νῦν καλεομέ- 
E] ET L1 L1 "^ , , : 60M , , 

νην AxycwQv, xai πρὶν ἡ Δάναον τε καὶ Xov90v ἀπικέσϑαι dg 

Πελοπόννησον, ὡς Ἕλληνες λέγουσι, ἐκαλέοντο Πελασγοὶ 4ἰ- 


γιαλέες, ἐπὶ δὲ Ἴωνος τοῦ Ξούϑου Ἴωνες. Νησιῶται δὲ ἕπτα- 95 


ἐν τοῖσι πρώτοισι τῶν λόγων εἴ- 
ρηται] Vid. I, 171. 


Car. XCIV. 


Ἴωνες) Vid. I, 142 seqq. et de 
prioribus Zonum sedibus in Achaia, 
quae post vocata est, cum scil, ab 
Achaeis eieeti essent, I, 145 ibiq. 
nott. i[aec igitur Herodoti testi- 
monia de priscis Ionum sedibus in 
Peloponneso, unde ab Achaeis eie- 
eti fuerint, si quam fidem merentur 
(alia ut taceam ab aliis dudum pro- 
lata), satis patet, quid de ea opi- 
nione sit iudicandum, qua Iones pri- 
mitus in Asiae ora consedisse inde- 
que ut in alias terras, ita in ipsam 
Graeciam excurrisse nune perhiben- 
tur; conf, Curtius: Die Ionier pag. 
5 seqq. et Schoemann: Animadverss. 
de Ionibus (Gryphisvald. 1856) pag. 
7 seqq. Equidem malim sequi He- 
rodotum his contraria prorsus enar- 
rantem assentientemque habeo C. 
F. Hermann. 1. mox l. et $. 77. Ne- 
que aliter of δυωδεκαπολιες Ἴωνες, 
of ἀπ᾽ ᾿4ϑηνέων dicuntur cap. se- 
quente, ubi vid. nott. De Daaao, 
qui ex Aegypto profugus Argis se- 
des cepisse dicitur, vid. II, 01; de 
Xutho , qui Ionis fertur pater, VIII, 
44 coll. nott. ad I, 1d5. C. Ε΄, Her- 
maun, l. ]. $. 7. not. 6. 7. S. tM. 
not. 2 et 8. 96. not. 2, g. Haase: 
Athen. Stammverfass, (Abhandll. 
d. hist. philol. Gesellsch. in Dres- 
lau I.) pag. 125. | Vocahantur e- 
lasgi Aegialenses, quod olim omnis 
Peloponnesus vocabatur /'elasgia, 
teste Euripid. Iphig. in Aul. 1473, 
eiusque ora maritima, quae post- 
modo Achaiae nomen accepit, 4c- 
γιάλεια ab egialeo rege, ut fere- 
bant. 'Tu conf. C. F. lfermann: 
Hellen. Stantsalterthiim. 8. 06. not. 
9. 8 et 8. 17. not. 8. Quin ipsa Si- 


eyon olim ita appellata fnisse nar- 
ratur. Vid. Panem. ad Callimach. 
H. in Del. 72. :3. — Caeterum ex eo, 
quod Iones ab Herodoto atque Dio- 
doro (XI, 3, qui cum Ionibus iun- 
git Chios et Samios) centwun naves 
praebuisse dicuntu?, cum /recentas 


. Phoenices exhiberent (V]I, 98), sa- 


tis cognosci potest, quantum vel illo 
tempore Ionum res navales florue- 
rint; quo eodem faciunt quinquaginta 
naves, quas insulani s. Cycladum 
incolae exhibuerunt, teste Diodoro 
XI, 3. 

ἐπὶ δὲ Ἴωνος τοῦ Xov4ov Ἴωτες] 
Eadem Noster tradit VIII, 44: "[o - 
vog δὲ τοῦ Ξούϑου στρατάρχεω 
γενομίνου ᾿4ϑηναίοισι ἐκχλήϑησαν 
ἀπὸ τούτων [ovtg; eandemque fa- 
mam sequitur quoque Euripides in 
Ion, 1588. Quid vero 7onis et Jonum 
nomine veteres designare voluerint, 
valde incertum: vid. quae de nomi- 
nis hnius vi ac significatione protu- 
lerunt C. F. Hermann. l. l. 8. 96. 
not, 7, Cartius l. l. pag. 47. not. 10. 
Apud orientales homines atque in 
ipsis inscriptionibus cuneatis Zones 
(Funa s, Iuvan, qua voce iurenem 
indicari volunt) diei omnes fere 
Graecos satis constat : cf. nott. ad 
III, 90. 


Cap, ACV. 


Νησιώται δὲ] Hi insulani cum 
& duodecim Ionum civitatibus in 
Panionium convenire solitis distin- 
guautur, neque Chii neque Samii esse 
possunt, qui ad ipsas hasce civita- 
tes duodecim pertinent atque etiam 
a Diodoro XI,3 Ionum civitatibus 
centum naves praebentibus adnume- 
rantur, sed ad eas insulas perti- 
nent, quae Cyclades vulgo appellan- 
tur; ad quas ipsas Apud Herodotum 
spectare verba νήσους, νησιώτας, 
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καίδεκα παρείχοντο νέας, ὡπλισμένοι ὡς Ἕλληνες. 


καὶ τοῦτο 


Πελασγικὸν ἔϑνος, ὕστερον δὲ Ἰωνικὸν ἐκλήϑη κατὰ τὸν αὐὖ- 


τὸν λόγον καὶ οἵ δυωδεκαπόλιες Ἴωνες οἵ ἀπ᾿ A9qvéov. 


iam ad V, 230 fin. notavimus, Ex 
quo eodem Herodoti loco coll. VI, 
49 discimus, has insulas Dario 
aquam et terram petenti paruisse. 
Illarum vero insularum incolas Io- 
nicae s. Atticae stirpis fuisse He- 
rodoti verba, quae sequuntur, 88- 
tis indicant: καὶ τοῦτο Πελασγικὸν 
ἔϑνος, ὕστερον δὲ Ιωνικὸν ἐκλήϑη 
χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον καὶ οἵ δυω- 
δεκαπόλιες Ἴωνες οἵ ἀπ᾿ ᾿Αϑηνέων: 
quibus verbis Noster significar e vult, 
eos quoque Graecos , qui insulas ha- 
bitant, olim Pelasgos fuisse, postea 
autem "ones vocatos esse aeque at- 
que eos, qui ex Athenis in Asiam 
profeeti postea Iones appellati fue. 
rint, cum olim Pelasgi (Aegialen- 
ses) "licerentur. Cyeladum incolas 
nd Ionis posteros quoque refert Eu- 
ripides in Ion. 1581 804. (of τῶνδε 
δ᾽ av παῖδες γενόμενοι. σὺν χρόνῳ 
πεπρωμένῳ Κυκλάδας ἐποικήσουσι 
νησαίας πόλεις x. t. A.) et Scholiast. 
4d Dionys. Perieget. 526, eodemque 
etiam referre licet Herodoti ipsius 
locos VIII, 46. 48; conf. Raoul-Ro- 
chette: Histoir. de l'établiss. d, co- 
lon, Grecs ΕΠ1. pag. 70 seq. Cyela- 
dum igitur incolas si hoc Herodoteo 
loco significari erediinus, qui sede- 
cim naves Xerxi exhibuerint, obstat 
quodammodo Diodori locus XI, 3, 
qui ab iisdem insulanis quinquaginta 
naves exhibitas scribit, his additis 
verbis: τὰς γὰρ νήσους τὰς ἐντὸς 
Κυανέων καὶ Τριοπίου καὶ Σου- 
víov προσηγμένος ἣν ὁ βασιλευς : 

quae cum Herodoteis vix in concor- 
dinm redigi poterunt. Ac si quae- 
ras, quasnam insulas Herodotus in- 
tellexerit Persae naves praebentes, 
Larcherus referre huc voluit Ceun, 
Naaxum, Siphnum, Seriphum, Andrum, 
Tenum. ln quo merito obloquitur 
Lenke: Die Demen Attika's pag. 
174 seq. e vers. Westerimmanni; ete- 
nim Naxus, Siphnus et Seriphus 
suas naves Graecorum classi addi- 
disse dicuntur ab Herodoto VIII, 46 
et 48; Andrus et T'enus postmodo 


demum ad Persarum regem acces- 
serunt, ut intelligitur ex Herodot, 
VIII, 66.coll. 82. Ceüm denique Do- 
ribus a Diodoro adscribi vidimus in 
nott. ad VII, 93. Itaque Zemnun et 
Imbrum hoc loco potissimum respici 
putat Leake: nisi utriusque insulae 
naves iis potius accensas fuisse cre- 
das, quas Aeoles, qui et ipsi olim 
Pelasgi vocabantur, teste Herodoto, 
exhibuerant sexaginta numero, cum 
Diodorus l.l. Aeolibus una cum Les- 
biis et Tenediis quadraginta tantum 
naves tribuat, Hellespontiis vero 
una cum Ponti accolis octoginta, qui- 
bus iisdem centum naves adscribit 
Herodotus. Quae cum.ita sint, v7- 
σιῶται, qui sedecim naves Xerxi 
exhibent, vix alii esse poterunt at- 
que incolae insularum parvarum 
quarundam, quae ad Cyclades per- 
tinent, quae vero Herodoto vix di- 
gnae visae sunt, quas acenratius in- 
dicaret, cum Persis obsequium prae- 
stitissent, 

καὶ οἵ δνωδεκαπόλιες) Ita cum 
Schweigh., Gaisf. et recc. edd, (cf. 
Bredov. pag. 268) reposnimus pro 
vulg. αὖ δυώδεκα πόλιες, qua me- 
rito offensus Valekenarius primum 
voces seqq. ita constitui voluit : Ἴω- 
vta 0 GOL (pro o£) dn ϑηνέων: 7ο- 
nes sunt quicunque ab Athenis originem 
trahunt, ut apud Herodot, I, 147; 
deinde vero has easdem voccs, male 
in textum assumptas, delendas een- 
suit: in quo nssentitur Larcherus. 
Quo neutro opus, si eum, quam ex- 
hibui, sequaris lectionem, ad quam 
ducebat Pass. liber exhibens οἵ óvco- 
ÓrsxazO' ttg et Florentinus liber, in 
quo exstat of δώδεκα πόλεες. Sen- 
tentia ipsa haud obscura: etenim 
insulani Graeci, qui sedeeim naves 
Persarum regi exhibuerunt (i. e. Cy- 
cladum incolae), dieuntur et ipsi olim 
Pelasgi fnisse, pestea. nutem Iones 
vocati ad eandem rationem, qua 
etiam duodecim civitatum (Ionica- 
rum in Asia continenti) incolae, qui 
ab Athenis oriundi sunt, Iones(post- 
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λέες δὲ ἑξήκοντα νέας παρείχοντο, ἐσκευασμένοι τε ὡς Ἕλλη- 
vig, χαὶ τὸ πάλαι καλεύμενοι Πελασγοὶ, ὡς Ἑλλήνων λόγος. 
Ἑλλησπόντιοι δὲ πλὴν ᾿βυδηνῶν (“βυδηνοῖσι γὰρ προσετέ- 
τακτὸ ἐκ βασιλέος, κατὰ χώρην μένουσϑ, φύλακας εἶναι τῶν 
γεφυρέων), οἵ δὲ λοιποὶ ἐκ τοῦ Πόντου στρατευόμενοι παρεί- 
χοντο μὲν ἑκατὸν νέας, ἐσκευασμένοι δὲ ἦσαν ὡς Ἕλληνες" 
οὗτοι δὲ Ἰώνων καὶ Φωριέων ἄποικοι. 

᾿ἘἘπεβάτευον δὲ ἐπὶ πασέων τῶν νεῶν Πέρσαι καὶ Μῆδοι 96 
καὶ Σάκαι. τούτων δὲ ἄριστα πλεούσας παρείχοντο νέας Φοί- 
νικες, καὶ Φοινίκων Σιδώνιοι. Τούτοισι πᾶσι καὶ τοῖσι ἐς τὸν 
πεξὸν τεταγμένοισι αὐτῶν ἐπῆσαν ἑκώστοισι ἐπιχώριοι ἡγεμό- 
vig, τῶν ἐγὼ, οὐ γὰρ ἀναγκαίῃ ἐξέργομαι ἐς ἱστορίης λόγον, 


ea) appellati fuerunt. Itaque verba: 
κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον (quae pari 
modo ac sensu adhibita inveniuntur 
I, 186) haud mutanda in κατὰ τὸν 
αὐτὸν χρόνον, uti olim suspicatus 
crat Raoul-Rochette l, supra l.; va- 
lent autem: secundum s. ad eandem 
rationem. | Adiectivum διυωδεκαπό- 
Aug cum Ἴωνες coniunctum haud 
offendet eum, qui similiter formatis 
adiectivis (πεντάπολις et ἑξάπολις) 
Nostrum supra I, 144 usum esse 
meminerit, lonumque civitates duo- 
decim foedere cqniunctas significari 
intellexerit. Ἴωνες οὗ ἀπ᾿ AU rnvéov 
occurrunt 1, 147 coll. VIII, 46. 43. 
Thueyd. V1I, 57. De Ionum civita- 
tibus duodecim vid. I, 142. 1416; de 
Aeolibus I, 1490. 


᾿Ελλησπόντιοι δὲ] Utraque Hel- 
lesponti ora Persis obediit. Vid, VI, 
33. De 4b,do conf. V,117. Ad 
verba προσετέτακτο £x. βασιλέος cf. 
Kuehner Gr. Gr. 8. 999 ob vim 
praepositionis ἐκ verbo passivo ita 
additae, ut alias ὑπό; cf. Prooem. 
Herod. I, 10, 1I, 148. III, 62, ne 
plura. De ea structura, qua post 
dativum (μένουσι) sequitur aceusa- 
tivus φύλακας, vid. VII, 107 et nott. 
ad I, 19. V, 12. VI, 86. $. 1; ipsam 
locutionem κατὰ χώρην μένειν atti- 
gimus ad IV, 135; add. Held ad 
Plutarch. Vit. Aemil. Paul. 10. pag. 
200. — Quod vero in proxime seqq. 
post of δὲ λοιποὶ articulum οὗ repeti 
vult Wesselingius, ut V1I, 101, ob- 


sequentibus Schaefero, Matthiaeo, 
Bekkero, quos recc. edd. sequun- 
tur, libri scripti eum ignorant, ἃ 
quibus equidem standum, censui. 
βασιλέος scripsi pro βασιλῆος et 
ῃσαν pro ἔσαν. 


Car. XCVI. 


"Entfdrtvov δὲ ἐπὶ πασέων τῶν 
νεῶν κ΄ τ. Δ} Quod ita accipien- 
dum censeo: /temiges navium s. τὰ 
πληρώματα, ut ait Diodorus, una 
cum ipsis navibus praebebant civi- 
tates Persis subditae antea enume- 
ratae; sed praeter remiges etiam in ἢ 
singulis navibus inerant milites clas- 
siarii, ἐπιβάται, ut vocantur VI, 12. 
IV, 145, ubi vid. nott. VIT, 100. 181. 
184. IX, 32 coll. VIII, 83. 90, qni 
pugnam committerent, Persae, Medi, 
Sacae; ad quos ut hoc loco, ita VII, 
181. VIIT, 130 pertinet verbum £zi- 

ατεύειν, de quo vid. potissimum 
VII, 184 et Duker, ad Thucydid. 
VI, 43. — Mox dedi τούτων et «9- 
τῶν pro τουτέων et αὐτέων, Ad 
voces ἐς τὸν πεζὸν τεταγμένοισι 
conf. VII, 21 ibiq. nott. 

οὐ γὰρ ἀναγκαίη ἐξέργομαι ἐς 
ἱστορίης Aoyov] ,, Neque enim necessi- 
tate adstringor (haec sc. narrandi sin- 
gulosque duces enumerandi), quod 
ad huius narrationis ralionem attinet. 
Ita Schweighaeuser in Lex. Hero- 
dot. I. pag. 227. Conf. Herodot. 
IX, !11 et potissimum VII, 139, ubi 
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οὐ παραμέμνημαι. 


HERODOTI 


οὔτε γὰρ ἔϑνεος ἑκάστου ἐπάξιοι ἦσαν οἵ 


ἡγεμόνες, ἔν τε ἔϑνει ἑκάστῳ ὅσαι περ πόλιες, τοσοῦτοι καὶ 


ἡγεμόνες ἦσαν. 


εἵποντο δὲ ὡς οὐ στρατηγοὶ, ἀλλ᾽ ὥσπερ οὗ 


ἄλλοι στρατευόμενοι ϑοῦλοι. ἐπεὶ στρατηγοί τε οἷ τὸ πᾶν ἔχον- 
τες κράτος καὶ ἄρχοντες τῶν ἐθνέων ἑκάστων, ὅσοι αὐτῶν ἦσαν 


97 Πέρσαι, εἰρέαταί μοι. 


Tov δὲ ναυτικοῦ ἐστρατήγεον οἵδε" 


᾽Δριαβίγνης τε ὁ Ζαρείου, καὶ Πρηξάσπης 0 ᾿“σπαϑίνεω, καὶ 
Μεγάβαξυς ὁ Μεγαβάτεω, καὶ ᾿“χαιμένης ὃ Ζαρείου. τῆς μὲν 
Ἰάδος τε καὶ Καρικῆς στρατιῆς ᾿Δριαβίγνης, 0 “Ἰαρείου τὲ παῖς 
καὶ τῆς Γωβρύεω ϑυγατρὸς, Αἰγυπτίων δὲ ἐστρατήγεε ᾽χαι- 
μένης, Ξέρξεω ἐὼν ἀπ᾽ ἀμφοτέρων ἀδελφεὸς, τῆς δὲ ἄλλης 


στρατιῆς ἐστρατήγεον οἵ δύο. 


scripsit: ἐνθαῦτα ἀναγκαίῃ ἐξ ἐργο- 
μαι γνώμην ἀποδέξασϑαι: de qna 
structura dixit Matthiae Gr. Gr. 8. 
535. not. 3. Ac pertinet huc quo- 
que, quod mox legitur , cap. 99 ini- 
tio: τῶν μέν vvv ἄλλων οὐ παρα- 
μέμνημαι ταξιαρχέων, ὡς οὐκ 
ἀναγπκαξόμενοι, ᾿Δρτεμισίης δὲ 
X. T. 14. Ac prodit. sane haec tota 
scriptoris excusatio animum liber- 
tatis sensu ita imbutum, ut silentio 
praetermitti velit nomina ducum in- 
feriorum, qui tanquam servi militant 
ac servile obsequium cum praestent, 
indigni videantur, qui singuli no- 
minibus suis proferantur. 

οὔτε γὰρ ἔϑνεος ἑκάστου ἐπάξιοι 
ἦσαν οἵ ἡγεμόνες] Neque enim cuius - 
que populi duces digni erant. quorum 
fieret mentio, et in unoquoque populo 
tot etiam erant duces quot urbes s. ci- 
vitates. De particulis ovre — τὲ vid. 
allata ad VI, 1. ἐπάξιοι cum re- 
centt. edd, retinui; nam ἀπάξιοι, nt 
plures praebent libri, ab hoc loco 
alienum videtur, ut dudum monuit 
Xi P dA in Dissertat. Ilerodot. 
XI. p. 104, eum ἀπάξιοι dieantur 
indighi; de voce ἐπάξιος idem exci- 
tat Aeschyl, Eumenid. 272, 438. So- 
phocl. Oed. Col. 792 ete. 

ὥσπερ οἵ ἄλλοι στρατευύμενοι 
δοῦλοι] Vocem δοῦλοι melius omitti 
putat Valckenar. At vid. notata ad 
VII, 5. Etenim per contemptum et 
ignominiam dicuntur δοῦλοι, cum 
στρατηγοὶ of τὸ πᾶν ἔχοντες κρά- 
τος Persae essent iique e regia Per- 


τριηκόντεροι δὲ xal πεντηκόν- 


sarum stirpe genteque Achaemeni- 
darum nobilissima prognati, ut su- 
pra dixi ad VII, 81. Atque hi summi 
duces vocantur στρατηγοί: qui his 
subditi singulis gentibus imperita- 
bant, vocantur paulo antea ἡγεμό- 
v»tc. Mox post voces ἐπεὶ στρατηγοὶ 
e Florentino inserui τε, Schweigh. 
et Gaisf. secntus. Ad formam εἰς 
ρέαται conf, nott, ad VI, 53. 


Car. XCVII., 
Πρηξάσπης} Aliüs Prexaspes III, 
30, 62 seqq. Mox omnes, quantum 
scio, libri Meycflatos ; conf, 1V, 143. 
Vocatur filius Meyafarzo, quod ad- 
monet Aeschyli, apud quem inter 
Persarum duces ἢεγαβάτης inveni- 
tur. De Achaemene , Darii filio, cf. 
HI, 12 et nott, ad ΠῚ, ys Qui. idem 
mox vocatur Ξέρξεω i àv ἀπ᾿ du- 
φοτέρων ἀδελφεὸς, i. e. πατρῦϑεν 
καὶ μητρύϑεν, geminus frater, ex 
uno eodemque, patre ac matre pro- 
gnatus, Ad ἀμφοτέρων subaudiri 
volunt rox£ov 8. γονέων, Idem di- 
cendi genus supra III, 31 et apud 
Pausaniam, Herodoti imitatorem, 
III, 4. 8. 5 coll. I, 7 init. Indica- 
vit Schaefer ad Lambert. Bos. De 

ellipss. pag. 88. 

Καρικῆς στρατιῆς} Sanerofti li- 
ber Καρίης. Conf. Herodot. I , 171 
et Stephan. Byz. s. v. Kagía Tag. 
448. — In seqq. of δύο sunt Pre- 
maspes et Megabazus, 
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Ἢ , C f ' "s ἢ , 
τεροι καὶ κέρκουροι xai ἱππαγωγὰ πλοῖα μακρὰ GvveAOOvta ἐς 


' ᾽ B , $ 
τὸν ἀριϑμὸν ἐφάνη τρισχίλια. 


^ ' ^ τ * , 
Tovg στρατηγοὺς οἵδε ἢσαν of οὐνομαστότατοι" 


Τῶν δὲ ἐπιπλεόντων μετά γε98 
Σιδώνιος Τε- 


τράμνηστος ᾿ἡνύσου, καὶ Τύριος Μάπην Σιρώμου, καὶ ᾿4ρά- 


519 δίιος Μέρβαλος ᾿“γβάλου. καὶ Κίλιξ Συέννεσις Q9ou£dovrog 


καὶ Λύκιος Κυβερνίσκος Eíxa' καὶ Κύπριοι Γύργος τε ὁ Χέρ- 


καὶ κέρκουροι] Genus est navium 
breviorum ac leviorum, quales vel 
Cyprii invenerunt, ut ait Plin. H. 
N. VII, 57 c. fin. (8. 208), vel inco- 
Ine insulae Corcyrae, ut Suidas tra- 
dit II. p. 300, qui plura affert. Add. 
Scliol. Vatic. ad Rufin. Epigr. in Ana- 
leett, Brunck. T. II. p. 319. Etymo- 
log. magn. p. 500: xéoxorpog' τὸ 
μακρὰν ἔχον πρύμναν σκάφος et εἷ. 
δὸς πλοίου βραχέος, Quae eadem 
exstant apud Zonar. pag. 1186 ; apud 
Harpocrationem nil legitur nisi: 4£g- 
κουρος" εἶδος τι νεώς, apud Hesych. 
1L. p. 735. εἶδος πλοίου, ubi plura 
nttulit Alberti de diverso scribendi 
modo κίρκουρος et χερχοῦρος mo- 
nens, Add. Stephan. Thes, Ling. 
Graec. I. pag. DXXXII ed. Valpy 
et T. IV. pag. 1179 ed. Dindorf. et 
Diodor. Sie. Excerptt. libri XXIV 
init. Unde apud Livium XXXIII, 
1.) (coll, XXIII, 31): ,,levioribus 
navigiis cercurisque ac lenbis.** Sunt 
autem lenbi navieulne breves pisca- 
toriae, ut docet Nonius Marcellus 
p. 531, qui idem quod pag. 533 ha- 
bet: ,Cercurus navis est Asiana 
praegrandis** citans Lucilium in 
Satir. libr. VIIT. fr. 3. et XIV. fr.8 
(p. 25 et 38 ed. puer ) ac Plau 
tum in Stich. II, 2, 43 et Mereat, I, 
], 80, vix recte tradidit, nisi cor- 
ruptus ad nos pervenit textus 

ἱππαγωγὰ πλοῖα μακρὰ] Conf. VI, 
48. VII, 21 ibique allata. Diodorus 
Siculus XI, 3, in triremium numero 
cum Herodoto fere consentiens, ut 
ad VII, 80 monuimus, triremibus 
addit octingentas quinquaginta naves 
ἱππαγωγοὺς et tria millia τριηκοντέ- 
Ad ἐφάνη in seqq. cf. VIL, 60, 


ρων. 
Car. XCVIII. 

Τετράμνηστος] MHocce nomen 

Graece prorsus eum sonet, haud 


scio an nimis quaesita videantur, 
quae ad nominis huius rationem ex- 
plieandam ex Hebraica lingua affert 
Hamaker : Miscell. Phoenic. pag.214 
comparans nnn "prn et ex- 
plicans: supplici prece a dea (Astarte) 
suhblevante e[flagitatum, Τὰ vid.Script. 
Phoenice, Monum. p. 415 ed, Gesen. 


Μάπην Xigouov] Pro Μάπην 
Mediceus Μάρτην, Florentinus cum 
tribus aliis Mérrgv, quod reponi 
vult Hamaker: Miscell, Phoenic. p. 
191 probante Gesenio Seript. P'hoe- 
nic. Monum. pag. 410. Pro Σιρώμου 
apud Ioseph. c. Apion, 18 et 21 re- 
gis nomen exstat Εἰρώμου s. Hi- 
rami. Ac supra apud Herodotum 
V, 104 idem nomen regis Cyprio- 
rum, ubi cf. nott. Nomen ipsum ad 
Hebraicae linguae radices revoca- 
tum indicare inellectu et. prudentid 
pollentem statuit Hamaker. ll. pag. 
200 seq. Conf. etiam Gesenius l. l. 
pag.414. In voce Méogflaiog (quam 
ex eodem Ioseph. c. Apions21 affert 
Wesseling.) et '"49«ótog (i. e. rado, 
Phoenicum oppido, oriundus) admo- 
dum flictuant libri scripti. Ifama- 
ker l. l. pag. 199 seq. vocem M£g- 
βαλος contendit eum .Ma/arbalis no- 
mine sisi o aliisque similibus, ex- 
plicans * 237002, quo signifienri 
vult lectos Haalis s. electum Baa- 
lis, quem aal favore complexus est ; 
conf. etiam Gesenius l. l. pag. 410. 
De Syennesi conf. I, 74. V, 118. 
Apud Aeschylum quoque in Perss. 
832 inter Persarum duces, qui in 
Salaminia pugna ceciderunt, voca- 
tur Σνέννεσις, Κιλίκων ἔπαρχος, 
fortissimusque fuisse praedicatur. 
Pro ἔσαν initio cap. dedi ἦσαν. 

Γύργος τε ὁ Χέρσιος) Cf. V, 104. 
VIII, 11. Quod sequitur Τιμώναξ, 
Schweigh. et Gaisf. ob codicis Flo- 
rentini auctoritatem scripserunt T'i- 
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σιος xal Τιμῶναξ ὃ Τιμαγόρεω᾽" καὶ Καρῶν Ἱστιαῖός τε ὁ Tv- 
μνεω. καὶ Πίγρης 0 Σελδώμον, καὶ “Ιαμασίϑυμος 0 Κανδαύ- 


99 λεω. 


᾿ , » , , t U e - 
Τῶν μέν vvv ἄλλὼν ov παραμέμνημαι ταξιαρχέων., ὡς 


οὐκ ἀναγκαξόμενος, ᾿Δρτεμισίης δὲ, τῆς μάλιστα ϑωῦμα ποι- 
εὖμαι ἐπὶ τὴν Ελλάδα στρατευσαμένης, γυναικὸς, ἥτις, ἀπο- 
ϑανόντος τοῦ ἀνδρὸς. αὐτή τε ἔχουσα τὴν τυραννίδα, καὶ παι- 
δὸς ὑπάρχοντος νεηνίεω, ὑπὸ λήματός τὲ καὶ ἀνδρηΐης ἐστρα- 


, e om β ; xr 
tEUETO , οὐδεμιῆς ἐούσης οἵ ἀναγκαίης. 


» R' t7 € 
οὔνομα μὲν δὴ ἣν αὐτῇ 


᾿Αρτεμισίη, ϑυγάτηρ δὲ ἣν “υγδάμιος, γένος δὲ ἐξ ““λικαρνησ- 
σοῦ τὰ πρὸς πατρὸς, τὰ μητρύϑεν δὲ Κρῆσσα. ἡγεμόνευε δὲ 
“Δλικαρνησσέων τε καὶ Κώων καὶ Νισυρίων τε xai Καλυδνίων, 


μῶναξ: idque recepi eum recentt. 
edd, ; * ; 
. ἹΙστιαῖὸς τε 0 "Truvto] Vid. V, 


37. Ad II yos conf, nott. ad V, 12. 


Car. XCIX. 


ὡς οὐκ ἀναγκαξόμενος) Attigi in 
not, ad VII, 90. Quae sequitur de 
Artemisia narratio prodit seripto- 
rem Halicarnasso oriundum indeque 
in rebus patriis enarrandis Arte- 
misiaeque facinore celebrando sibi 
placentem. Quocum conf. Polyaen. 
VII, 53 eoll. Plutarch II. p 800 F, 


et 873 E. et Harpocrat. s. v. "Agrt- 


μίσιον, Cicer. Tusce III, 31. Hinc 
quoque diiudicanda, quae de eadem 
Artemisia exstant. tradita VIII, 63. 
87 seq. 03. 10] seqq. — Pro ϑώμα 
restitui equidem ϑωῦμα, 
καὶ παιδὸς ὑπάρχοντος νεηνίεω) 
Hune vocari Zygdamin, qui paucis 
post annis tyrannus exstiterit Hali- 
enrnassi, arbitratur Wesselingius, 
Suidam si sequamur s. v. Ἡρόδοτος 
II. p 76, Artemisiam in regno exce- 
pit Pisindelis, filius, ae dein Zygda- 
* amis, nepos, ob quem ipsum Hero- 
dotue Haliearnasso relieta Samum 
se contulisse fertur. In seqq. ver- 
bis ὑπὸ λήματόςξ τε xal ἀνδρηΐης 
(quae excitat Suidas s. v. “ὴημα) 


de forma ἀνδρηΐης recte hic posita - 


conf. Jredov. pag. 178; ad loentio- 
nem ὑπὸ Aqjucrog conf. nott. ad V, 
72 et vid, Kluge ad Theodor. Meto- 
chit. ad calc, Aristot. de polit. Car- 
thag. pag. 208; ad verba τὰ πρὸς 


πατρὸς conf. Fischer. ad Weller. 
III. pag. 251, and μητρύϑεν Hero- 
dot. I, 173, qui VIII, 9U habet πα- 
τρύϑεν. In voce Alcxagrzocovitem- 
que in “λικαρνησσέων duplicatam 
literam 6 retinui propter ea, quae 
initio operis (T. I. pag. 1) monui, 
quibus nunc addi poterit Voemel in: 
Prolegg. sd Demosthen. Contion, I. 
p. 124 seq. et Keil in Sehneide- 
wini Philolog. IX. pag. 456, De ipsa 
urbe //alicarnasso diximus ad I, 144. 

καὶ Νισυρίων τε καὶ Kalvóvíov] 
Male quis oliin ob VIII, 87 hic re- 
fingi voluit Καλυνδέων, quae Cariae 
est civitas in Lyciae confiniis. Ca- 
Iycdniae insulae iam apud Homer. lli. 
IL, 676 cum Nisyro atqne Cois iun- 
guntur; ad quem loeum plura dede- 
runt Heyne ae Bothe. Quae non 
longe remotae a continenti Asia 
iuxta Tenedum et ad meridiem Si- 
gei promontorii Sporadibus vulgo 
accensentur. In ipso insulae nomine 
multum fluctuant libri, Namque ab 
aliis vocatur Kelruvía sive Caly- 
mnia: de quo vid, C. Mueller. ad 
Seylac. Peripl. $. 99, (Geogr. Gr. 
minn. I. pag. 72 et 73) et Tzschucke 
ad Pompon. Mel, 1I, 7. $. 1l. p. 754 
seqq. nott. exegg. Vid. Strabon. 
XIII. pag. 960 D. s. p. 004. Eustath. 
nd Dionys. Perieget. 530 et conf. 
Forbiger: Handb. d. alt. Geograph. 
II. p. 162, Boeckh: Staatshnushalt. 
d. Athen. II. p. 603. Nunc vocatur 
Calimine s. Colmone,  Nisyrus proxima 
Coorum insulae, quacum olim con- 
iuncta terrae motu abscissa dicitur, 
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πέντε νέας παρεχομένη. 


080 


καὶ συναπάσης τῆς στρατιῆς, μετά γε 


DL , * , , - 
τὰς Σιδωνίων, νέας εὐδοξοτάτας παρείχετο, πάντων τὲ τῶν 


συμμάχων γνώμας ἀρίστας βασιλέϊ ἀπεδέξατο. 


- A , 
τῶν δὲ xat£- 


, , ΕΝ * 
λεξα πολίων ἡγεμονεύειν αὐτὴν, τὸ ἔϑνος ἀποφαίνω πᾶν ἐὸν 
^ € , ^ 3! » 
Zoguxov, “4λικαρνησσέας μὲν Tooifgvíovg, tovg δὲ ἀλλοὺυς 


᾿Ἐπιδαυρίους. 


Ἐς μὲν τοσόνδε ὁ ναυτικὸς στρατὸς εἴρηται. 
Ξέρξης δὲ, ἐπεὶ ἠριϑμήϑη τε καὶ διετάχϑη ὁ στρατὸς, ἐπε- 100 
ϑύμησε αὐτὸς σφεας διεξελάσας ϑεήσασϑαι. 


μετὰ δὲ ἐποίεε 


ταῦτα, καὶ διεξελαύνων ἐπὶ ἄρματος παρὰ ἔϑνος ἕν ἕκαστον 


éxvv9avtto* 


thermis excelluit saxisque altis ac 
praeruptis. Conf. Steph. Byz. s. v. 
pag. 594. Mel. II, 2. $. 11 , ubi plu- 
rima attulit Tzschucke nott. exegg. 
pag. 752 seq. Vol. III. P. II. Add. 
Forbiger l. 1. II. pag. 240 et quae 
ex inseriptjonibus attulit Boeckh: 
Stantshauslfhlt. d. Athen. II, pag. 
712. Etiamnum vocatur .Visiro, Cc- 
leberrima Coorum insula nunc, quod 
nemo fere nescit, cognita Italorum 
nomine S/anchio , non admodum di- 
stans Halicarnasso: vid. nott. ad 
I, 144. 

πέντε νέας παρ’ you£vn] Has quin- 
que naves numero septuaginta na- 
vium, quas Cares praebuerint, si- 
mul comprehendi existimem. Mox 
e Florentino aliisque dedi πάντων 
τε pro vulgata (quam retinuit Bek- 
ker. cum edd. recentt.) πᾶάντον δὲ: 
nam totius loci sententiae melius il- 
lud congruere vidibatur. Ad locu- 
tionem γνώμας ἀποδείκνυσϑαι cf. 
nott, ad. VII, 3. 

᾿Δλικαρνησσέας μὲν Τροιζηνίους, 
τοὺς δὲ ἄϊλους ᾿Βπιδαυρίους] Om- 
nes libri scripti ^4lixeovgcorncs, 
quod, prouti dudum docuit Struve 
in Specim. II. Quaest. de dialect. 
Herodot. p. 1 (Opuscc. IL. pag. 324 
8eqq.), cum recentt. edd, mutavi in 
'Auxeovnscéeg. Ad argumentum 
loei conf, Raoul-Rochette: H'stoire 
de l'établiss. d. col. Grec. III. pag. 
74 atque C. O. Mueller: Dor. I. p. 
103 seq., qui aliis quoque veterum 
testimoniis probari ait, has Dorum 
civitntes e Peloponneso et quidem 
Argivorum e regione huc deductus 
esse, cum Coi ab Epidauro, Hali- 


.tineant. 


xal ἀπέγραφον οἵ γραμματισταὶ, ἕως ἐξ ἐσχάτων 


carnassenses ἃ Troezene, quae utra- 
que civitas ad Argivos pertinuit, ge- 
nus repetant, Nisyrus vero atque 
Calydnae ad eandem, quae in Coo- 
rum insula consedit, coloniam per- 
Confer quoque Boeckh in 
Corp. Inscript&. Graecc. T. 1I. pag. 
450. In seqq. ἐς τοσόνδε valet /ac- 
lenus,| quemadmodum ἐς τοσοῦτο 
VIII, 19. 125. 107. IX, 18. 


Car. C. 


Ξέρξης δὲ ἐπεὶ ἠριϑιήϑη τε καὶ 
διετάχϑη ὁ στρατὸ De suo Scliae- 
ferus dedit ἠριϑμήϑη, eumque inde 
a Bekkero recentt. edd, secuti sunt, 
a quibus ipse discedere nolui, cum 
ob sequens ἐπεϑύμησε librariis. fa- 
cile aberrare potuerit, ut antece- 
dens ἠριϑιήϑη (quod loci ratio sa- 
tis flagitare videtur) in ἠοίϑιιη σ 8 
commutaret, quod ipsum in libris 
scriptis atque editis ante Schaefe- 
rum legitur, quodque etiam Scliweig- 
haeuser et Gaisfordius retinuerant, 
De ipsis verbis ὠριϑμεῖν s. ἐξαρι- 
Qusiv et διατάώσσειν in hac re usi- 
tatis vid. nott. ad VII, 59. — In 
seqq. ad vocem διεξελάσας vid. He- 
rod. III, 80. Praepositionibus διὰ 
et ἐξ coniunctis rei prorsus absolu- 
tae et confectae notio additur, quale 
est διεξιέναι, διεξέρχεσθαι V, 20. 
VIIT. 8. 25. 08. VII, 77. 203. T, 195. 
IIT, 1 f. II, 20 ant διεκπλώειν VII, 
101. 122. 147, IT, ?9. 

xal ἀπέγραφον of γραμιιατισταί 
Sunt scribae regii, quorum inm men- 
tionem feci in notu ad VII. 60 coll, 
VIII, 90. De quibus plura Brisson. 
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ἐς ἔσχατα ἀπίκετο xal τῆς ἵππου xal τοῦ πεζοῦ. 
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'* κ᾿ - 5 
ὡς δὲ ταῦτά 


oí ἐπεποίητο, τῶν νεῶν κατελκυσϑεισέων ἐς ϑάλασσαν. ἐν- 
ϑαῦτα ὁ Ξέρξης μετεχβὰς ἐκ τοῦ ἄρματος ἐς νέα Σιδωνίην 
ἵξετο ὑπὸ σκηνῇ χρυσέῃ καὶ παρέπλεε παρὰ τὰς πρώρας τῶν 
νεῶν, ἐπειρωτῶν τε ἑκάστας ὁμοίως καὶ τὸν πεξὸν καὶ ἀπο- 
γραφύμενος. τὰς δὲ νέας οἵ ναύαρχοι ἀναγαγόντες ὅσον τε τέσ- 
σερα πλέϑρα ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ ἀνεκώχευον, τὰς πρώρας ἐς γῆν δῦ0 
τρέψαντες πάντες μετωπηδὸν καὶ ἐξοπλίσαντες τοὺς ἐπιβάτας 
ὡς ἐς πόλεμον. ὁ δ᾽ ἐντὸς τῶν πρωρέων πλέων ἐϑηεῖτο καὶ 


τοῦ αἰγιαλοῦ. 


Ὡς δὲ καὶ ταύτας διεξέπλωσε καὶ ἐξέβη ἐκ τῆς νεὸς, μετε- 
πέμψατο 4ημάρητον τὸν ᾿Αρίστωνος συστρατευόμενον αὐτῷ 


De reg. Pers. princip. I, 218, 219. 
I, 239. Freinshem. ad Curtium VII, 
ὃ, 4. Et vide quoque allata ad III, 
128: quibus vel hoe addi poterit, 
nostra quoque aetate Persarum re- 
gis aulae adiunctum esse scribam, 
qui quaecunque in regno acciderint, 
literis mandet regique proponat; 
vid. Goetting. Gel. Anzz. 1837. pag. 
19:5. — In seq. ad verbum καϑελ- 
χύειν vid, nott. ad VII, 59. 4ureum 
Xerxis tentorium attigi in nota ad 
VII, 54.. Si/oniam navem quod Xer- 
xes conscendit, ne mireris; namque 
Sidoniorun naves reliquis praesti- 
tisse multum dignitate, documento 
sunt loci Herodotei VII, 00. 6. 44 
coll. VIII, 67: quae attulit Heng- 
stenberg: De Tyriorr. rebb, p. 65. 
66, ubi vid. plura. Namqne inde 
quoque perspicere licet, cur in Xer- 
xis concilio ante pugnam Salami- 
niam instituto primum locum occu- 
pet Sidoniorum rex, tum 'T'yriorum 
ie VIIT, 07. Conf, Heeren: Ideen 
1, 2. p. 20. 

ὁμοίως καὶ τὸν πεξὸν] Voculam 
ὡς ante καὶ male a quibusdam in- 
sertam cum Scehaefero, Gaisfordio 
et recentt, edd. abieci, ut VIL, 15, 
ubi vid. nott. Quod sequitur ἐπο- 
γραφύμενος valet: singula a scribis 
adnotari et in tabulas referri iubens; 
scribae deinceps singula literis man- 
dabant s. ἀπέγραφον, Ubi nemi- 
nem latebit discrimen verbi medii 
etactivi, de quo vid. supra II, 145 
et III, 130 ibique nott. VIII, 135 


et conf, Kuehner' Gr. Gr. 8. 307, b, «. 
Sturz, in Lexico Xenoph. I. pag. 
320. — De verbo ἀνακωχεύειν conf. 
nott, ad VI, 116. ? 
μετωπηδὸν) Hoc in ffavium ordi- 
nibus, quando obversis in hostem pro- 
ris procedunt ant aequata stant acie, 
diei notat Wesselingius, afferens 
Schol. T'hacydid. II, 90 et Procop. 
B. Vand. 11, 17, ubi de plaustris 
hosti aequatis frontilus obiectis ea- 
dem vox occurrit. Sceliweighaeuser 
in Lex, Herod, (II. p. 106) exponit 
continua, aequata fronte; Larcherus 
vertit: ,,les proues tonrnces,** Apud 
'Thueydidem Poppo Prolegg. 1, 2 
p. 62 interpretatur adversis fronti^us 
s. adversis proris, Goellerus ad II, 
90: junctis frontibus: eine geschlos- 
sene Fronte bildgpd. ἘΠ᾿ haec in- 
terpretatio sané praestare videtur. 
Inde Schaefer (ad Plutarch. Vit. V. 
p. 111} apte comparat, quod legitur 
in Plutarchi Lysandr. 10: τῶν "A9- 
ναίων μετωπηδὸν ἁπάσαις ἐπι- 
πλεόντων, idque reddi vult: πῆ al- 
len Schiffen in einer Fronte, Quibus ἡ 
add. quae afferuntur in Thesaur. 
Ling. Graec. V. p. 947, ubi quod 
pro τρέψαντες proponitur στρέψαν- 
τὲς, accedere haud possum. Ad vo- 
cem ἐπιβάτας conf. nott. ad VII, 96. ^ 


Car. CI. 


μετεπέμψατο “Τημέρητον vid, 
supra V1, 30. VII, 3. In seqq. 
voculam d ante Δημάρητε cum 
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ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα" 


καλέσας δ᾽ αὐτὸν εἴρετο τάδε" 
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ZIucone, 


νῦν μοί σε ἡδύ τι ἐστὶ ἐπείρεσϑαι τὰ ϑέλω. σὺ εἷς Ἕλλην τε 
καὶ, ὡς ἐγὼ πυνϑάνομαι σεῦ τε καὶ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων τῶν 


Scehweigh. et Gaisf. abieci, Nàm 
ignorant eam libri scripti, uno ex- 
cepto Sanerofti libro, quem secuti 
recentiores editores inde a Bekkero 
receperunt ὦ. Equidem reperisse 
mihi videor, hane voculam plerum- 
que omitti in iis allocutionibus, quas 
ipse Perearum rex facit ad alios 
(conf. VII, 11. 15. 47. 50. 52. 56. 
103), sed adiici iis in locis, in qui- 
bus alii introducuntur regem allo- 
quentes aut ei respondentes: ὦ βα- 
σιλεῦ sive ὦ δέσποτα, E V, 23. 

VII, 9. 10. 8.1. 16. 8. 1. 14. 27. 28, 
38. 40. 47. 49. 51. 104. 13e. 147. 168. 
2.0, 234. 235. 230. Itaque in fine 
huins capitis atque initio sequentis 
exhibui à βασιλεῦ, quod Wesselin- 
gius iam dederat; libri scripti eum 
ignorent plerique, Sehweighaeuse- 
rus et recentt. edd. omiserunt ὦ, 

quod haud scio an addendum quo- 
que sit VII, 130. — Ad argumentum 
loei haec adscripsit Valckenarius: 
» Nihil horum, quae Demarato tri- 
buit Noster in seqq., sed illa duo 
praesertim. Xerxi Demaratum facit 
dicentem Seneca De benefic. VI, 
31, quae regi secundum Herodotum 
VII, 49 obiecerat Artabanus: con- 
ira, patrnum regis Artabanum ubi 
tantum. commemorant Plutarchus, 
Iustinus, alii; in istam scenam De- 
maratum nobis introduxit Herodo- 
tuis VII, 3, qui propterea $ Suidae di- 
citur (in “ημάρατος e) συμπράξας 
εἰς τὴν βασιλείαν τῷ Ξέρξη." Ac 
Demarati oratio apud Senecam mul- 
tum utique differt ab iis, quae Ife- 
rodotus h.l. Demaratum facit dicen- 
iem: idque mihi indicio esse vide- 
tur, hanc rem omnino in rhetorum 
scholis postera «aetate tractatam 
esse indeque fluxisse ea, quae apud 
Senecam traduntur. Herodotus au- 
tem, quem in talibus oratoriam 
quandam artem praestitisse haud 
negamus (conf. nott, ad I, 30. IIT, 
80), tàmen ad verum proxime acces- 
sisse neque ab iis, quae revera De- 

marius locutus est, admodum dis- 


.adiici putans, 


cessisse videtur: ut qui omnino in 
Demarati rebus enarrandis valde 
diligens reperitur (cf. VI, 63 seqq.) 
neque in re tam gravi hanc diligen- 
tiam praetermittere potuit, adeo ut 
Demaratum alia dicentem propone- 
ret quam quae revera dixit, Itaque 
adduci nequeo, ut hoc totum collo- 
quium ac praecipue Demarati ora- 
tionem ad ea referam, quae Hero- 
dotus ipse commentus est, ea, quae 
ipse sentiret, alios enuntiantes in- 
troducens, ut Hoffmeister (Sittlich- 
religióse Lebensansicht d. Herodot. 
pag. 118) statuit, Xerxi, regi su- 
perbo ita Artabanum ac Demaratum 
ut Solonem Croeso, 
qui deinde idem munus praestet Cyro 
et Cambysi. Equidem sane id ipsum 
ad primarium illud consilium perti- 
nere credo, quod Horodotus in bi- 
storia scribenda secutus est, neque 
vero inde colligi posse existimo, 
conficta prorsus esse ea, quae De- 
maratum Noster dicentem facit, sa- 
tis edoctus de his rebus ab ipsius 
Demarati posteris aut a Spartanis 
iisdem, quos etinm supra in Cleo- 
menis rebus (VI, 81) consuluit. Ne- 
que 8. Graecorum atque ipsorum 
Spartanorum rationibus ea abhor- 
rere, quae eloquitur Demaratius, ἈΡ- 
parebit ex iis, quae ad VIT, 102 
proferemus, Conf. etiam Grote: Hi- 
story of Greece V, p. 52. 53 recte de 
his iudicantem. 

νῦν μοί σὲ rà» τι ἐστί] Voculam 
TL à Schaefero, quem recc. edd. se- 
quuntur, duorum codd. auctoritate 
omissam equidem enm Schweig- 
haeusero et Gnisfordio revocavi. 
lpsa locutio vnlet: munc mihi lubet, 
placet. Quam ad Homerica Od. 
XXIV, 434 expressam crediderim. 
Pertinet hue Herodot. II, 46: οὔ 
uot ULL ἐστι λέγειν et VIT, 160 εὐ 
δὲ ὑμῖν ἡ δον ὴ x. r. À., pertinent 
nlia bue a Iacobsio allata ad Aélian. 
N. A. VI, 41. Imitatur, observante 
Valckenario, Pausanias VIII, 38. 8. 
5. IX, 30. $. 2. — In seqq. dedi cum 
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ἐμοὶ ἐς λόγους ἀπικομένων, πόλιος οὔτ᾽ ἐλαχίστης οὔτ᾽ ἀσϑε- 
νεστάτης. νῦν ὧν μοι τόδε φράσον, εἰ Ἕλληνες ὑπομενέουσι 


ἂν ᾽ , , * e E 
χεῖρας ἐμοὶ ἀνταειρόμενοι. ov yag, ὡς ἐγὼ δοκέω. 


οὐδ᾽ εἰ 


πάντες Ἕλληνες καὶ οἱ λοιποὶ of πρὸς ἑσπέρης οἰκέοντες &v- 
ϑοῶποι συλλεχϑείησαν, ovx ἀξιόμαχοί εἰσι ἐμὲ ἐπιόντα ὑπο- 
μεῖναι, μὴ ἐόντες ἄρϑμιοι. ἐθέλω μέντοι καὶ τὸ ἀπὸ σεῦ, 


΄ 3 - 
ὁκοῖόν τι λέγεις περὶ αὐτῶν, πυϑέσϑαι. 


O μὲν ταῦτα εἰρώτα." 


ὁ δὲ ὑπολαβὼν ἔφη" ὦ βασιλεῦ, κότερα ἀληϑείῃ χρήσομαι 
πρὸς σὲ ἢ ἡδονῇ; Ὁ δέ μιν ἀληϑείῃ. χρήσασϑαι ἐκέλευε, φὰς 


102 οὐδέν οἵ ἀηδέστερον ἔσεσθαι ἢ πρότερον ἦν. Ὡς δὲ ταῦτα 
ἤκουσε ΖΦημάρητος. ἔλεγε τάδε" 


ὦ βασιλεῦ, ἐπειδὴ ἀληϑείῃ 


διαχρήσασϑαι πάντως μὲ κελεύεις, ταῦτα λέγοντα, τὰ μὴ 


Schaefero et Matth. ἀπικομένων, ubi 
reliqui edd. cum Bekkero dzix»£0- 
μένων, sensu, opinor, id postulante: 
eorum , quibusc um collocutus sum. 

εἰ Ἕλληνες ὑπομενέουσι χεῖρας 
ἐμοὶ ἀνατειρύμενοι) Vid. VII, 209 
et VI, 41 ibique nott. De usu par- 
ticipii (ἀνταειρόμενοι), quod verbo 
ὑπομενέουσι adiungitur, vid. Kueh- 
' per Gr, Gr. 8$. 660, 5. In verbis pro- 
xime sequentibus ad sententiae ne- 
gativae vim augendam voces ne: 
gnndi repetuntur: 0o P γὰρ — 0vÓ. 
— ovx ἀξιόμαχοι, conf. Matthiae 
Gr. Gr. 8. 600. Ad verba εὖ — συλ- 
λεχϑείησαν conf. nott, ad 1. 32. — 
De voce ἄρϑμιος dixi ad VI, 83. 
Antecedens μὴ a DBoeckhio mutari 
in μήτι γε μὴ adseripsit Bekkerus, 
Ad locutionem τὸ ἀπὸ σεῦ (i. e. 
tuam sententiam) conf, nott. ad I, 159. 
Pro αὐτέων dedi αὐτών. 

κότερα ἀληϑείη χρήσομαι πρὺς σὲ 
ἢ ἡδοι ἢ 1] ,Utrumad veritatemloquar 
an ad voluntatem? ** Ita Y alcken. lau- 
daus Cicer. De amicit. 25. pes 
fragmm. ap.Stob. XIII init. (T. I 
320 Gaisf. )et de simili locutione hei n 
χάριν 8. πρὸς ἡδονὴν, de qua nos 
diximus ad Plutarch. Alcibiad. p. 79, 
admonens, Bekkerus de suo edidit 
xonoo μαι, quem Dindorfius secu- 
tus, est ; sed Dietsch. probe retinuit 
q0ornoouat: quod mceá sententiá haud 
'erit sollieitandum; conf. allata ad 
V, 12. — Pro ἀληϑηΐη et hoe loco 
et sequenti capite et cap. 104 repo- 


guctur mendacii," Valcken. 


posui eum recentt. edd. ἀληϑείη; 
vid. modo Dredov. pag. 185 


Car. CII. 


διαχρήσασϑαι) Ita cum Schweig- 
haeusero, Gaisf., Bekkero itemque 
Dindorfio dedi pro vulg. χρήσασϑαι. 
Apud Stobaeum, ubi haec atferun- 
tur VII, 58 T. I. p. 218. Gaisf.), 
exstat δὴ χρήσασϑαι. Ac verbum 
Qieayododat, quo Noster snepius uti- 
tur (I, 58. 71. 167. 171. 1I, 77. 127, 
III, 72, 117 etc.), quamquam non 
multum differt a simplici verbo zo;j- 
ó)«t, tamen additam habet quan- 
dam durationis vel constantiae ac 
perseverantiae signifieationem ob 
vim praepositionis διὰ, ut monet 
Schweighaeuser in Lexic. Herodot, 
I p. 163. 

ταῦτα λέγοντα) ,Senteutia con- 
tracta sic videtur explenda, ac si 
scriberetur: ἐπειδή μὲ ταῦτα λέγον- 
τὰ κελεύξις ἠληϑηΐῃ χρήσασϑαι, 
(λέξω) τὰ (λέξας) μὴ φευδόμενος 
τις ὕστερον υπὸ σεὺ ἁλώσεται ,quan- 
doquidem his de rebus verba facientem 
me iubes ad veritatem loqui, ea dicam, 
quae qui dixerit, a te postea non ar- 
1lpsa 
verborum structura sic expedienda, 
ut apodosis exordiatur a verbis τῇ 


Ἑλλάδι πενίη μὲν x. τ. 4. , quaecun- 


que autem antecedunt , ad prótasin 
pertinere putentnr eum in modum 
ex ordine naturali collocanda sf««- 


POLY 


΄ , er e ^ - € , 
ψευδόμενος τις vOréQov ὑπὸ σεὺ ἁλωσεται" 
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vj Ἑλλάδι πενίη 


μὲν αἰεί κοτε σύντροφός ἐστι, ἀρετὴ δὲ ἔπακτός ἐστι, ἀπὸ τὲ 


σοφίης κατεργασμένη καὶ νόμου ἰσχυροῦ, 


δὴ κελεύεις μὲ διαχρ. πάντως ἀλη- 
ὃ είῃ λέγοντα (ad μὲ referend.) ταῦ- 
τα, τὰ μὴ — ἁλώσεται, ubi de parti- 
eipii usu cf. citata ad VI, 6. 

t Ἑλλάδι πενίη μὲν x, v. 4.] Vo- 
eulam κοτὲ male a nibns un codd. 
omissam retinui itemque συντροφὸς 
iGri,,cuius loco Gaisf. e duobus 
codd. et Stobaeo re cepit σύντροφος 
σύνεστι. Nam e glossh ad vocem 
σύντροφος spectante hoc ductum vi- 
detur, ut bene monuit Sehweig- 
haeuserus, llerodotum nude po- 
suisse GU:TQOQOg coniiciens, quod 
idem statuit Naber in Mnemosyn. 
IV. p. 13. Significant autem Hero- 
doti verba: Graeciae paupertas sem- 
per fere consueta est, sive Graeci inde 
a pucris paupertati fere adsueti sunt: 
ubi πενίη haud scio an ad victis sim- 
plicitatem potissimum spectet, «b 
Quint luxurie remotam ; conf. Beckeri 
Chariel, II. p. 253 ed. C. F. Her- 
mann. et vide quoque supra Herotlot. 
I, 133, Ad significationem vocis σύν- 
τροφὸς Meineke (Fragmm, Comice. 
111. p. 242) apte attulit IÉubuli poc- 
tae locum (apud Athen. III. p. 108 
A), in quo τηγάνων σύντροφα di- 
cuntur adolescentuli delicatis opso- 
niis adsueti. Additur dativus(cf. Mat- 
thiae Gr. Gr. 8 405), ut IT, 66 voci 
ὁμότροφος et. VI, 58 σύμμιγα,, cum 
alias genitivus adiici soleat, ut IT, 
131 voci σύνδουλο:. Alia de voce 
σύντροφος praebet Thesaur. Ling. 
Graec. VII, pag. 1488 ed Dindorf. 
Caeterum Herodoti hunc locum re- 
spexisse videtur Lucianus i in Nigrin, 
8. I? . T. I. p. 23 ed. Iac.: οἱ φιλοσφίᾳ 
καὶ πενίᾳ σύντροφοί εἰσι. Omnem 
hane Demarati orationem iustis lau- 
dibus effert Alberti de Iongh: De 
Herodoti philosophia. pag. 141.147. 

ἀρετὴ δὲ ἔπακτος ἐστι Matthiae 
eum aliis ἐπακτὸς; equidem reti- 
nui ἔπακτος cum Gaisf. etSchweigh., 
qui plura in Lexic. Herod. II. p. 232 
de utraque scribendi ratione(de qua 
vid. quoque interprett.ad Thucydid. 
VII, 87, Lobeck. ad Sophocl. Aiac. 


τῇ διαχρεομένη ἡ 


1296 pag. 468 seq. et Paralipp. II. 
pag. 478) disputans h. l. interpre- 
tatur virtutem «dsciticiam, adhibitam 
velut auxilio adversus paupertatem 
scil. repellendam, ita ut ἔπακτος 
opponatnr τῷ συμφύτῳ, non inna- 
tun quid. indicans, sed. adventicium 
quiddam, «cquisitum 8. extrinsecus 
tilscitum , naturà nobis non insitum nec 
ingeneratum, — Quare Valckenarius 
interpretatur τὸ διδαχτὸν, cui op- 
ponatur τὸ ἐν τὴ φύσει, ut in. Epi- 
charmi ac Demoeriti dietis allatis, 
Cr. conf, Pindar. Olymp. X, 107 et 
nott, ad Plotin, Enn. I, 6, 7. Hinc 
etiam apparet, quae apud Herodo- 
tum subiiciuntur verba ἀπό τὲ 60- 
φίης κατεργασμένη καὶ νόμον ἰσχυ- 
gov, ea huius ipsius sententiae am- 
plificandae et accuratius definiendae 
causa esse addita, si quidem virtu- 
teu indicant acquisxitam et compara- 
tan sapientiá firmaque lege ; ad quae 
verba ob vim praepositionis ἀπὸ vid. 
nott, ad IT, 51 et ob vim passivam 
verbi κατεργασιένη V, 20, IV, 60. 
VII, 53. T, 123 ibique nott, Vocem 
σοφίην Sehweigh. h. l. accipit do- 
ctrinam , ingenii eullum , artes. libera- 
les; equidem malim: prudenter et 
sapienter omnia tractandi. sollertiam, 
deateritatem. Voce vouov, i. e. more, 
h. l. contineri putem, quaecunque 
apud Graecos in more posita severe 
et necurate ab omnibus observaban- 
tur. Vid, VII, 104 ibique nott, Qui 
νόμος qualem vim adGraecorum ani- 
mos et eorum instituta omnia ha- 
buerit , disquirit Hoffmeister: Sittl, 
relig. Lebensansicht. d. Herodot. 
pag. 105, ubi Garvji citat Versuche 
P.1I. Mihi h.l. videtur historiae pa- 
ter Demaratum ea fncere dicentem, 
quae tune temporis a Graeciae sn- 
pientibus maxime agitabantur in- 
que scholis et conventibus maxime 
disceptabantur; talia enim afferre 
anb Herodoti consiliis haudquaquam 
nlienum fuisse arbitror, Graeciae 
laudes celebraturi, Quae ipsae lau- 


des cüm Spartanis proxire tribuan- 
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Ἑλλὰς τήν ve πενίην ἀπαμύνεται xai τὴν δεσποσύνην. αἰνέω δι 
μέν νυν πάντας Ἕλληνας τοὺς περὶ ἐκείνους τοὺς “Ιωρικοὺς 
χώρου: οἰκημένους" ἔρχομαι δὲ λέξων οὐ περὶ πάντων τούσδε 
τοὺς λύγους, ἀλλὰ περὶ “ακεδαιμονίων μούνων" πρῶτα μὲν, 
ὅτι οὐκ ἔστι ὕκως κοτὲ “σοὺς δέξονται “λόγους δουλοσύνην φέ- 
ροντας τῇ Ἑλλάδι" αὖτις δὲ, ὡς ἀντιωσονταί τοι ἐς μάχην, 
x«i ἣν οἱ ἄλλοι Ἕλληνες πάντες τὰ σὰ φρονέωσι. ἀριϑμοῦ δὲ 
πέρι, μὴ πύϑῃ., ὅσοι τινὲς ἐόντες ταῦτα ποιέειν οἷοί τέ εἰσι" 
ἤν τε γὰρ τύχωσι ἐξεστρατευμένοι χίλιοι, οὗτοι μαχέσονταί 
103 τοι, ἥν τε ἐλάσσονες τούτων. ἤν τε καὶ πλεῦνες, Ταῦτα ἀκού- 
σας Ξέρξης γελάσας ἔφη Ζημάρητε, οἷον ἐφϑέγξαο ἔπος. 
ἄνδρας χιλίους στρατιῇ τοσῇδε μαχέσασϑαι." ἄγε, εἰπέ μοι, σὺ 
φὴς τούτων τῶν ἀνδρῶν αὐτὸς βασιλεὺς γενέσϑαι; σὺ ὧν ἐϑε- 
λήσεις αὐτίκα μάλα πρὸς ἄνδρας δέκα μάχεσϑαι; καί τοι εἰ τὸ 
πολιτικὸν ὑμῖν πᾶν ἐστὶ τοιοῦτον, οἷον σὺ διαιρέεις, σέ γε 
τὸν ἐκείνων βασιλέα πρέπει πρὺς τὸ διπλήσιον ἀντιτάσσεσϑαι 


tar, satis inde apparet, quid de eo- 
rum opinione statuendum sit, qui 
- Herodotum in gratium Atheniensium 
historiam suam perscribentem de 
Laeonum laudibus detraxisse con- 
tendunt, partium studio ductum. 
Quae attigimus in not. ad VI, I03, 
Dene autem Herodoteo loco utitur 
C. O, Müller (Dor. II. pag. 248), 
ubi de ea superbia, quae Dorum 
nnimis ingenerata fuit, bellieaque 
eornin fortitndine omnia superante 
angit. — In proxime seqq. pro δια- 
χοεωμένη, quod plerique tuentur 
codd., Schaeferus ex uno Parisino 
libro reposuit διαχρεομένη, eumque 
eum Dietschio et Bredovio secutus 
sum , idemque feci VII, 101. Vocem 
δεσποσύνην hinc affert Grammati- 
eus in Bekkeri Anecdd, p. 89, 12, 
Ipsa vox aliunde mihi haud cogni- 
ta; frequens vo« δεσπόσυνος (heri- 
lis), de qua vid. allata in "Thesaur. 
Ling. Graec. II. pag. 1013 Dindorf. 
— ]n seqq. nd loeutionem ἔρχομαι 
λέξων vid, I, 194 ibique nott, 


τὰ σὰ φρονέωσι] i. e, κἱ — ad tuas 
partes accesserint, se libi tradiderint. 

. De locutione conf, V, 3 ibique Alla- 
ta, IX, 2.. VIE, H5. 172. (ubi τὰ 
ἀμείνω φρονεῖν). IX,90, Ad voces 


ἀριϑμοῦ πέρι conf. Matth. Gr. Gr. 
8. 342 fin., qui idem $. 567 conf. ad 
voces ὅσοι τινὲς ἐόντες ταῦτα ποι- 
£&y, οἷοί τέ εἰσι. Tu vid. quoque 
Herodot, I, 153. 

οὗτοι μαχέαονται] Pro μαχήσον- 
ται cum Bekkero, Dindorfio et Diet- 
schio rescripsi μαχέσονται . ut mox 
μαχέσασϑαις cuius loco Florentinus 
μαχήσασϑαι. Vid. nott. ad IV, 125 
et couf. VII, 209. VIII, 26. Atqne 
sic recte μαχέσαμενοι I, 103. IX, 
40 coll. 48. Inde quoqne dedi μα: 
χόμενοι VIT, 104 pro μαχεύμενοι, ubi 
vid. nott, Sed probum est uovrou«- 
1*0, quo ntitur Noster cap. !04, 
itemque IX, 26. 27, 28, Conf. Bredov. 


pag 164. — Pro τουτέων et lioc cap. 
et sequenti dedi τούτων, 
Car. ΟΠ]. 


σὺ 9s] Male Schaeferus e duobus 
codd. ov φής. Quse autem vis insit 
in pronominis repetitione: σὺ φὴς -- 
σὺ ὧν ἐθελήσεις (quod eum recentt. 
edd. dedimus pro olim vulg. ἐϑελή- 
σαῖς), vix quemquam fugiet — In 
866. ad τὸ πολιτικὸν (i. e. civitas, 
cives) conf, Matth. Gr, Gr. 8. 445, 5. 
Ad verbi δεαιρέειν usum. conf, VII, 
16. 8. 3. ibique allata, 
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^ , , 1 3 
κατὰ νόμους τοὺς ὑμετέρους. εἰ γὰρ ἐκείνων ἕκαστος δέκα ἀν- 
ὁρῶν τὴς στρατιῆς τῆς ἐμῆς ἀντάξιος ἐστι, σὲ δέ γε δίζημαι 

" τ , ' e , 2.» Ἢ e , Uu i] 
εἴκοσι εἶναι ἀντάξιον" xal ovro μὲν ὀρϑοῖτ᾽ ἂν 0 λόγος ὁ παρὰ 


σεῦ εἰρημένος. 


εἰ δὲ τοιοῦτοί τε ἐόντες xal μεγάϑεα τοσοῦτοι, 


T , D , - Cy , , 
οἷος σύ τε καὶ οἱ παρ᾽ ἐμὲ φοιτῶσι Ἑλλήνων ἐς λόγους, «v- 
. - ^ ᾿ , , , τ ᾽ , 
χεῖτε τοσοῦτον, ὅρα μὴ μάτην κόμπος ὁ λόγος ovrog εἰρημένος 
εἴη. ᾿Επεὶ φέρε ἴδω παντὶ τῷ οἰχότι. κῶς ἂν δυναίατο χίλιοι 
Ν᾿ 4, "^ , , , ΄ 
y] καὶ μύριοι ἡ καὶ πεντακισμύριοι, ἐόντες γε ἐλεύϑεροι πάντες 
ς , 4 3€ LEE! , , - - ; ΜΗ 
ὁμοίως καὶ μὴ Vx ἑνὸς ἀρχόμενοι, στρατῷ τοσῷδε ἀντιστῆναι; 


"σὲ δὲ γε δίξζημαι εἴκοσι εἶναι ἂἀν- 
ταάξιον)] Herodoto haec -cribenti ob- 
versatum fuisse Homer. lli, V1II,234. 
coll. Porphyr. Quaest. Homer. 25 
censet Wesseling. lu vid. quoque 
Ii. XI, 514. I, 156. Usum voculae 
δὲ attigit Matth. 8. 010. pag. 1240. 
δίξημαι hic valet: postulo, | Conf. 
Herod. IV, 9 ibique allata et Dre- 
dov. p. 48, qui omnes I«rodoti lo- 
cos indicavit. In seqq. Ad verba: 
καὶ οὕτω μὲν ὀρϑοῖτ᾽ «v 0 Àoyog 
ὁ παρὰ σεὺ εἰρηιένος (i. 6. atque 
itla. demum confirmabitur 8. rectum ac 
verum esse invenietur quol tu. dixi- 
sti) conf. quae habet Firnhaber in 
Schneidew. Philoloz. IV. p. 185; ad 
loeutionem μεγάϑεα τοσοῦτοι conf. 
quae similia attulitStrange: Jahrbb, 
d. Philolog. u. Paedag. Suppl. III. 
paz.004; μεγάϑεα eodem modo No- 
ster posuit II, 10. I, 202. II, 102. 
107. — αὐχεῖτε, e Bredovii praecepto 
pag.374 in αὐχέετε mutavit Dietsch. 
Equidem cum reliquis editoribus re- 
tinui, quod omnes libri scripti fe- 
rcbant, 


ὅρα μὴ μάτην κόμπος 0 λόγος 
οὗτος εἰρημένος εἴη} Articnlum ὁ 
ante εἐρημένος vulgo repetitum eum 
Seliweigh., Gaisf. et Bekkero delevi 
codieis Florentini aliorumque au- 
ctoritate. Voculam μάτην uon tam 
frustra quam falso indicare conten- 
dit Larcheras. Mihi vix multum dif- 
ferre videtur, Caeterum ad μάτην 
κόμπος apte attulit Blom£eld, τὸ uc- 
την ἄχϑος in Aeschyli Agamemn. 
138, ubi vid, Glossar. Hunc vero ITe- 
rodoti locum G. Hermann. ad So- 
phocl. Αἴας, 272 de particula μὴ, 


. pag. 16. 


quam in praeterito excipiat optati- 
vus, disputaus attulit, in quo μὴ et- 
iam cum verbo praesentis temporis 
iunetum significet ne fuerit, cum 
Herodoto etiam dicere licuis-et ὅρα 
μὴ μάτην κομπάσειας,, vide ne teme- 
re ista iactaveris, Cui cum Elms- 
leius oblocutus in Herodoti loco re- 
tingi vellet ἔῃ (vel potius ἢ) pro εἴη, 
pluribus ille in h. 1. inquisivit jn 
Opuscc, III. p. 180 eumque eius sen- 
sum esse docuit: si 20n maiore quam 
tu atque alii Graecorum, quos ego vidi, 
robore praediti tantopere. glori«mini, 
inde ne vana ista iactatio fue- 
rit. Herodotum hic negligentius lo- 
qui addit, si quidem apodosis ad 
aliam protaseos rationem sit con- 
formata, ita nt particulam &v opta- 
tivo aeque addere atque omittere 
possis, cum haee particula, quan- 
do in priori orationis parte ponatur, 
in altera haud raro omittatur. Co- 
gites enim, sic ab Herodoto seri- 
ptum fuisse: καὶ οὕτω uiv ὀρϑοὶ τ᾽ 
ἂν ὁ λόγος, ἄλλως δὲ μάτην κόμ- 
πος εἴη. "Tu conf, etiam Matth, Gr. 
Gr. $. 518 et similem locum in Ano- 
nymi Orat. funebr., quam edidit 
Frotscher (Freiberg. 1855) cap. !. 
pag. 33, ubi leguntur haec: δέδο' κα 
μὴ οὔτε λόγος εἴη μοι τῷ πάϑει 
κατάλληλος x. 7. À. itemque Hertlein 
in Specim. edit, Caesarum Iuliani 
Quare minime εἰῃ erit in 
Herodoto sollicitandum. — In seqq. 
ad locutionem φέρε ἴδω vid, Kueh- 
ner Gr. Gr. 8. 463. Quac deinceps 
sequuntur: παντὶ τῷ οἰκότι, valent: 
omni ralione probabili, ubi male non- 
nulli εἰκότι. Cf, infra VII, 108. To- 
tam sententiam sic reddidit Schweig- 


092 Ili RODO'PI 
ἐπεί τοι πλεῦνες περὶ ἕνα ἕκαστον γινόμεϑα ἢ χίλιοι, ἐόντων 
ἐκείνων πέντε χιλιάδων. ὑπὸ μὲν γὰρ ἑνὸς ἀρχόμενοι κατὰ 
τρύπον τὸν ἡμέτερον γενοίατ᾽ ἂν δειμαίνοντες τοῦτον, καὶ 
παρὰ τὴν ἑωυτῶν φύσιν ἀμείνονες, καὶ ἴοιεν ἀναγκαξόμενοι 
μάστιγι ἐς πλεῦνας ἐλάσσονες ἐόντες" ἀνειμένοι δὲ ἐς τὸ ἐλεύ- 
ϑέρον οὐκ ἂν ποιέοιεν τούτων οὐδέτερα. “Ιοκέω δὲ ἔγωγε 
καὶ ἀνισωϑέντας πλήϑεϊ, χαλεπῶς ἂν Ἕλληνας Πέρσῃσι μού - 552 
v0LGt μάχεσϑαι. ἀλλὰ παρ᾽ ἡμῖν τοῦτό ἐστι, τὸ σὺ λέγεις, ἔστι 
γὲ μέντοι οὐ πολλὸν, ἀλλὰ σπάνιον. εἰσὶ γὰρ Περσέων τῶν 
ἑμῶν αἰχμοφύρων, ot ᾿ἐϑελ roov. Ἑλλήνων ἀνδράσι τρισὶ ὁμοῦ 

104 μάχεσϑαι" τῶν σὺ ἐὼν ἄπειρος, πολλὰ φλυηρέεις. Πρὸς ταῦτα 
“ημάρητος λέγει" Ὦ βασιλεῦ, ἀρχῆϑεν ἠπιστάμην , ὅτι ἀλη- 
Oen χρεόμενος οὐ φίλα τοι ἐρέω. σὺ δὲ ἐπεὶ ἠνάγκασας λέγειν 
τῶν λύγων τοὺς ἀληϑεστάτους, ἔλεγον τὰ χατήχοντα Σπαρτιή- 
τῃσι. καίτοι, Q3 ἐγὼ τυγχάνω τὰ νῦν τάδε ἐστοργὼς ἐκείνους, 


laeuserus: Age enim, videamus, quid 
probalili ulla ratione fieri possit. 


πλεῦνες περὶ ἕνα ἕκαστον yivo- 
μεῖλα) Citat Eustath. ad Ili. p. 190 
s, 144, 33. Pro ztol Valcken, sub- 
stitui vult παρὰ, cuius praeposi- 
tionis quae sit vis, e verbis paulo 
post sequentibus παρὰ τὴν φύσιν 
(nd quae ef. Matth. Gr. Gr. 8. 588, 
c, αν} cognosci potest. Quam Schae- 
ferus et Matth. receperunt Valeke- 
narii emendationem, cá, libris 
praesertim invitis, haud opus esse 
censuit Schweighaeuserus interpre- 
tnns: mille erunt, qui unum circum- 
stent. Inde merito vulgatam reti- 
nuerunt edd. recentt. Pro vulg. z:- 
λιαδέων reposui χιλιάδων, ut. VII, 
28, ubi vid. nott. Ad verba &voyxa- 
ξόμενοι μάστιγι ef. nott. ad VIL,21. 


ἀνειμένοι δὲ ἐς τὸ ἐλεύϑερον] i.e. 
in libertatem dimissi , arbitrio suo per- 
missi, ut interpretatur Schweigh. in 
Lex. Herodot. I. p. 54. Paulo aliter 
ἀνειαένοι 1I, 165, ubi conf. nott. Re- 
tinui probante DBredov. pag. 07 -τὸ 
ἐλεύόδερον, enius loco in Mediceo 
aliisque τὸ ἐλευϑέρεον ς lioc enim non 

Ad liberlatem (de qua ἢ. l. agitur), 
sed ad /iberalitateim pertinet, ut in 
locis Stobaei XCIV (XCII), 24. pag. 
913 (T. III. pag. 247 Gaisf.) coll. 


Dion. Chrysost. XIV. p. 229 D., no- 
tante Wesselingio. Mox pro 'του- 
τέων dedirovrov. Ad Persas αἶχιο- 
φόρους conf. VII, 4l. 


Car. CIV, 


τὰ κατήκοντα Σ;παρτιήτησι] Ac- 
cipio de iis, quae pertinent ad Spar- 
tanos quaeque eorum sunt officia. 
Loci sensum non assecutus est Lar- 
cherus sic interpretans ,,je vous ai 
représenté les Spartiates tels, qu ils 
sont*' ; sed in nota , ubi τὰ κατήκον- 
τα exponit /es affaires présentes, 
actuelles (nt I, 97), mavult reddi: 
Je vous ai dit des choses convenables 
aum Sparltiates.** Neutrum recte, Nec 
successit alteri interpreti sic red- 
denti: ,,j'ai dà vous la (vérité) con- 
naitre à l'egard de. Lacedémoniens,'' 
itemque vernaeulo interpreti: ,,so 
sagte ich dir, wie es mit den Spartia- 
ten steht." — In seqq. ad voces τὰ 
νῦν τάδε (i. e. nunc ipsum , nunc ma- 
cime) vid. Kuehner Gr. Gr. 8. 629, 
9. Etenim ironice sic loquitur De- 
maratus: quamquam quo modo ego 
nunc potissimum (ubi eiectus patri&í- 
que privatus ab istis sum) il/os dlli- 
gam 8. adversus illos affectus sim, tu 
ipse optime nosti. 


POLYMNTIA. VII. 103. 104. 593 
, * ΄ , ^t , , 
αὐτὸς μάλιστα ἐξεπίστεαι, οἵ με τιμήν τε καὶ γέρεα ἀπελόμενοι 
? » , , , 
πατρῶϊα ἅπολίν τε xai φυγάδα πεποιήκασι" πατὴρ δὲ σὸς 
ς , , » , 
ὑποδεξάμενος βίον τέ μοι xal οἶκον δέδωκε. οὔκων οἰκὸς ἐστι 
» ^ ^ , , , , s , i 
ἄνδρα τὸν σώφρονα εὐνοίην φαινομένην διωϑέεσϑαι, αλλὰ 
/, , » ?^ px. ' a! » ^, , , t , - 2t 
στέργειν μαλιστα. Eye) δὲ ovre δέκα &vógaot ὑπίσχομαι οἷος 
τε εἷναι μάχεσϑαι οὔτε δυοῖσι, ἕκών τε εἷναι οὐδ᾽ ἂν μουνο- 
, M 2 , " "^ , . 
μαχέοιμι. εἶ δὲ ἀναγκαίη εἴη ἢ μέγας τις 0 ἐποτρύνων ἀγὼν, 
, "^ , LL AP D , - - 

μαχοίμην ἂν πάντων ἥδιστα ἑνὶ τούτων τῶν ἀνδρῶν, οἵ Ἑλλή- 
“νῶν ἕκαστός φησι τρεῶν ἄξιος εἷναι. ὡς δὲ xal Πακεδαιμό- 
D P , ^ - 3 , - t 

vLOL, x&t& μὲν ἕνα μαχόμενοι, οὐδαμῶν εἰσὶ κακίονες ἀνδρῶν" 
e , S Mp , . - Lu , , , 2 
ἁλέες δὲ. ἄριστοι ἀνδρὼν ἁπάντων. Ἐλεύϑεροι γὰρ ἐόντες 

᾽ , , , , . 

ov πᾶντα ἐλευϑεροί εἰσι ἔπεστι yag p, δεσπότης νόμος, τὸν 
ὑποδειμαίνουσι πολλῷ ἔτι μᾶλλον, ἢ οἱ σοὶ σέ. ποιεῦσι γῶν, 


οἵ μὲ τιμὴν τε καὶ γέρεα ἀπελο- 
μενοι πατρωϊα)] τιμὴν ad regiam di- 
gnitatem refert Siebelis ad Pausan. 
T. V. p. 279. Quo eodem spectant 
τὰ γέρεα, de quibus eonf, I, 59. IV, 
162. 101. VI,57. — In seqq. &xo- 
λιν cum quadam vi dieit eum, qui 
civitate omnique republica caret, 
indeque exsul est. Cf, VIII,61. — 
Mox Bekkerus, quem Dindorf. et 
Dietsch. secuti sunt, de suo dedit 
πατὴρ δὲ ὁ cog, ubi vulgo abest ar- 
ticulus o. Vid. supra Vll, 8. S. l. 

βίον τέ μοι xoi οἶκον δέδωκε) 
Vid. VI, τὸ. Nam teste Xenophonte 
Hellen. I1I, 1. 8. 6, ut bene annotat 
Larcherus, Demaratus a rege acce- 
perat Pergamum, Teuthraniam, Ha- 
lisarnam: ubi vel Olymp. XCV De- 
marati posteri vivebant. — Ad for- 
mam δυοῖσιε in seqq. Wessel. affert 
I, 32. Conf. Bredov. p. 279. Ad 
ἑκὼν εἶναι conf, VII, 161, Pro vov- 
τέων dedi τούτων. 

εἰ δὲ ἀναγκαίη εἴη --- μαχοίμην 
&v] De modorum ratione h. 1, legi- 
ma, ubi particulam εἶ excipit optati- 
vus, in re, quae cogitata tantum po- 
,nitur neque ullo modo eventum ha- 
bere putatur, bene exposuit Daeum- 
lein: Griech, Mod. p.278. 

ot Ἑλλήνων ἕκαστός φησι τριῶν 
ἄξιος εἶναι] Cave scribas φασὶ pro 
φησὶ, uti proposuit Abresch,, quem 
sequitur Naber in Mnemosyn. III. 
pag. 487, ubi pro ἄξιος quoque re- 


HERODOT, III. 


scribi vult ἀντάξιος, ut VII, 103, 
ubi cf. nott. Mihi neutro opus vide- 
tur; itaque cum edd. recentt. retinui 
vulgatam lectionem. Vid. Matth. Gr. 
Gr. ἃ. 302, qui idem pag.1228 con- - 
suleudus ad voces ἄξιος (quod idem 
h.l. valet atque ἀντάξιος) εἶναι et 
8. 581 ad voces κατὰ μὲν ἕνα μα- 
χόμενοι, i. e. singulatim s. singuli 
cum singulis pugnantes; conf. κατ 
ἄνδρα VI, 79. Scripsi μαχόμενοι, e 
Sanerofti libro pro vulgata jo & o - 
μενοι, quam merito damnant Din- 
dorf. (Comment. de dialect. Herodot. 
p. XXIII), Bredov. p. 366 et Cobet 
in Mnemosyn. 1V. p. 250. Conf, 
etiam VII, 102 ibique nott. Idem 
feci VII, 225, IX, τὸ. Ad hanc vero 
Xerxis magniloquentiam apte con- 
fert Valcken. Pausaniae VII,5 8. 8 
narrationem de Poyldamante, qui * 
uuus cum tribus Persis ex Immor- 
talium cohorte certans prostravit 
illos. 

ἔπεστι γάρ σφι: δεσπότης νόμος] 
Articulum ὁ, quem Schaeferus voci 
vouos praeposnit, libri scripti, quos 
secutus sum, ignorant. Ad ipsam 
sententiam vid. nott. ad III, 38. 
VII, 102. 209. Platonis aliorumque 
scriptorum - -loeos Herodoteo valde 
similes attulit C. F. Hermann: 
Griech. Staatsalterth. 8. 51. not. 7. 
Quorum bene memor Cicero pro 
Cluent.cap.53 $ 146, vim legum in 
civitate ubi praedicat, hoc addit: 


95 
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** 3 , ἃ 
«τὰ ἂν ἐκεῖνος ἀνώγῃ 
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, , 3 , ^ , *, - , 
ἀνώγει δὲ τὠυτὸ αἰεὶ, ovx ἐὼν φεύγειν 


οὐδὲν πλῆϑος ἀνθρώπων ἐκ μάχης, ἀλλὰ μένοντας ἐν τῇ τάξι 

ἐπικρατέειν ἢ ἀπόλλυσϑαι. σοὶ δὲ εἰ φαίνομαι ταῦτα λέγων 
$ τ - * ἢ - 

φλυηρέειν, τἄλλα σιγὰν ἐϑέλω τὸ λοιπόν" νῦν δὲ ἀναγκασϑ εὶς 


ἔλεξα" 


Ὁ μὲν δὴ ταῦτα ἀμείψατο" 
«to καὶ οὐκ ἐποιήσατο ὀργὴν οὐδεμίαν, ἀλλ᾽ ἠπίως αὐτὸν δ03 
] oy" u , 7] 


» Legum ministri magistratus, lecum 
interpretes iudices, legum denique 
idcirco omnes servi sumus, ut liberi 
esse possimus,'* W esselingius haec 
adscripserat: ,,Demaratus δεσπό- 
την, dominum , maluit , ob aspera le- 
gis imperia et sanctionem in τρέ- 
σαντὰας sane acrem, inf. IX, 55 et 
71. Conf. Cragium Rep. Lacedaem. 
HI. pag. 361." In proxime seqq. 
eum dictione of σοὶ (&ui) compar. 
VII, 10, 8 (ubi οἵ ἐμοὶ παῖδες et 
paulo post of coc). At vil, 193 et 
VII, 16. IX, 68. 99 ot Ξέρξεω. 
Sed Vitr, 102 ot σοὶ δούλοι. — Ad 
seqq. τὰ ἂν ἐκεῖνος dvo y y: dvo- 
γει δὲ x, v. Δ. conf. Kuehner Gr. 
Gr. 8. 804, 5 ob eam vim, quae in 
verbo repetito inest. 

osx ἐῶν φεύγειν οὐδὲν x. t. À.] 
De structura loci, in quo ad verba 
seqq. ἀλλὰ μένοντας — ἀἐπόλλυσϑαι 
ex antecedentibus repetendum est 
ἐὼν (sine negatione) vel «voyov, 
quod bene sensít Valla interpre- 
tans: vetans semper eos ex acie fu- 
gere, sed jubens etc., monuit 
Matth. Gr. Gr. 8. 634, 3. Valcke- 
narius similia ad h, l. attulit ex Isaeo 
pag. 80,44 [p.261 R.]. Demosthen. 
pag. 143 F. Xenoph. ' Hellen. V. p. 
230, 35 [ V, 1. 8. 18]. Euripid. Phoc- 
niss, 1223 'coll, Hemsterhus, ad Lu- 
cian. Contempl. 2. (T. 1I. p. 370 seq. 
Bip.), ubi etiam de Latinorum usu 
in talibus monetur. Tu vid. etiam 
Herodot. VII, 143, ubi eadem fere 
reperitur structura, IX, ]. τάξι (pro 
vulg. τάξει) seripsi, ut LIT, 158. 

τἄλλα σιγᾶν ἐθέλω τὸ λοιπὸν] Pro 
τἄλλα in Med., Florent. ac tribus 
aliis codd. exstat Gue, quod mini- 
nfe absurdum videtur Gaisfordio, 
modo illud eum antecedenti φλυη- 
ρέειν iungatur hunc fere in modum: 


γένοιτο μέντοι κατὰ νόον τοι. βασιλεῦ. 


Ξέρξης δὲ ἐς γέλωτά τε ἐτρέ- 


ουδὲ enim haec dicens simul nugari tihi 
videor, in posterum taceho.** Quod mihi 
quidem ille non persuasit, qui eur 
ille sinul (cum aliis? ) nugari se di- 
cat, intelligere haud valeam. Wes- 
selingius in voce ἄμα latere suspi- 
eabatur ἃ λλ ἃ, cuius particulae vim 
in apodoseos initio, ubi praecedit 
εἰ, ndvertimus ad III, 72. VII, 10. 
8. 6, ita ut haec exsistat loci senten- 
tia: Si vero tibi ἰδία dicens nugari vi- 
deor, αἱ silebo in posterum, Quam- 
quam vel sic nescio quid duri habere 
videtur oratio, Itaque malim in vul- 
gata acquiescere sic explicanda: quod 
ad reliqua attinet, equidem in posterum 
silebo. — De modorum ratione, qna 
in utraque enuntiatione indiecati- 
vus ponitur, exposuit Baeumlein: 
Griech, Modi pag. 94. 

γένοιτο μέντοι κατὰ νόον τοι, βα- 
σιλεῦ) τοι duo codd, omittunt, for- 
sitan ob antecedens μέντοι, quod 
si dissolvatur in μέν τοὶ, ubi rol 
seriptum pro coi, alterum rot sane 
omitti posse arbitratur Schweig- 
haeus. Equidem μέντοι cum recentt, 
edd. omnibus retinui, De ipsa di- 
cendi hac formula in istiusmodi ora- 
tionum clausulis conf. VII , 7. 


Car, CV 


ἐς γέλωτά τε ἐτρέψατο) Vulgo red- 
dunt: ín risum se vertit rev; quod 
falsum esse contendit Hoeger in 
Aett. phill. Monaec. III, 501 sqq. 
51I sqq., ubi multis probare studet, 
aoristum medii in verbo τρέπειν nun- 
quam reflexive adhiberi, sed acti- 
vam retinere potestatem , illad quo- 
que adiiciens, hoc loco mains quid 
et fortius requiri vel ob Demarati 
verba VII, 200: yélord us ἔϑεν, 
quae non rísus tantum, verum coa- 
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ἀπεπέμψατο. τούτῳ δὲ ἐς λύγους ἐλϑὼν Ξέρξης xal ὕπαρχὸν 
ἐν τῷ “ορίσκῳ τούτῳ καταστήσας Μασκάμην τὸν Μεγαδόστεω, 
τὸν δὲ ὑπὸ “]αρείου σταϑέντα καταπαύσας ἐξήλαυνε τὸν στρα- 
τὸν διὰ τῆς Θρηΐκης ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. Κατέλιπε δὲ ἄνδρα 106 
τοιῦόνδὲ Μασκάμην γενόμενον, τῷ μούνῳ Ξέρξης δῶρα πέμ- 
πεῦκε, ὡς ἀριστεύυντι πάντων, ὅσους κατέστησε αὐτὸς ἢ 4α- 


teiuptus etiam significationem assu- 
mant. Itaque ille ex antecedentibus 
ad verbum ἐτρέψατο supplens ταῦτα 
ita interpretatur: Z7/aec (Demarati 
dieta) Xeraes in risum vertit. Ac pro- 
nomen ταῦτα mente assumi posse ad 
ἐτρέψατο, Schweighaeuserus quoque 
censuerat, contra Wesselingium dis- 
putans, qui lectionem ἔτρεφε, a Me- 
dieeo, Florentino ac tribus aliis 
codd a'latam ideo respuerat, quod 
obiecti accusativus qui vocatur, alias 
eum addi soleat, absit, Neque 
Hoegerus ipse se valde reluctari ait, 
si quis ob praepositionem ἐς adie- 
ctam praeferre velit ἔτρεψε: quod 
ipsum nunc, receptum video a Bek- 
kero, Dindorfio et Dietschio. Ac 
sane ita scripsisse putem Herodo- 
tum, si, quae Hoegerus eum dicen- 
tem facit, dicere voluisset; qui 
verbo medio usus haec potius mihi 
dixisse videtur: Xerxes haec ( dicta) 
in risum sibi convertit s. derisit. — Ad 
locutionem ὀργὴν ποιεῖσθαι (irasci) 
conferunt 'Thucydid, I, 92. 

ἐν τῷ Δορίσκῳ τούτῳ] Sancrofti 
liber τοῦτον, quod praestare videtur 
Wesselingio, qui rovro ad cap. 59, 
ubi Dorisci mentio, referre non au- 
det, eum nimis sit remotum, Wesse- 
selingio adstipulatur Eltz. Quaest. 
Herodd. p. 22 (Jahrbb. f. Phil, u. 
Paedag. Suppl. IX. p. 132), qui hoc 
τοῦτον cum καταστήσας coniungi 
vult, commate post καταστήσας po- 
sito. ,,At (verba sunt Schweighaeu- 
seri) pronomen ovrog adiicere codem 
modo iis nominibus Herodotus ad- 
suevit, quibus designantur res aut 
personae, de quibus antea ex pro- 
fesso verba fecerat. Itaque hac ipsa 
formula, ἐν τῷ “ορίσκῳ τούτω, re- 
mittit lectorem ad eam narrationis 
partem (c. 59), unde digressus erat, 
ad exponendam rationem, qua nu- 
merus initus est copiarum, et ad 


insignienda ducum nomina , qui vel 
universo exercitui vel singulis po- 
pulis agminibusque praefuerunt.'' 
Verbum καϑιστάναι et hoc loco et 
supra V, 25 (ubi vid. nott.), aliis- 
que apud eos, qui de rebus Asiae 
agunt, certum esse atque proprium 
monet Hengstenberg. (De rebb. T y- 
riorr. p. 46) ad designandam magi- 
stratauum inferiorum institutionem 
& summis principibus profectam, 
Rie quoque VIII, 85. IX, 00. Ad si- 
gnificationem verbi xerczavttv cf. 
M, 144. V, 33. VI, 04, 60. 


Cap. CVI. 


τῷ μούνῳ] Vocem μούνῳ, quae 
a Mediceo, Florentino ac tribus aliis 
codd. abest, retinui cum Wesselin- 
gio bene interpretante:  ,, Soli, 
uni Mascamae ex omnibus 86. prae- 
fectis a se aeque atque a patre Dario 
in Thracia constitutis.* Ac pluribus 
Persis dona quotannis a rege mitti 
patet ex I, 135. III, 160, quae idem: 
attalit Wesselingius, Ad formam 
πέμπεσκε vid. supra I, 100 et plura 
apud Bredov. pag. 285; ad verba 
τοῖσι Μᾶασκαμείοισι ἐχγόνοισι, in 
quibus genitivi loco adiectivum ab 
eodem nomine formatum reperimus, 
vid. Kuehner Gr. Gr. 8. 473. Mox 
pro ἥρτο ξέρξης reposui Mora ξέρ- 
Enc. Vid. nott. ad VI, 43. 08. Ad 
verba τοῦ ᾿Ελλησπόντου πανταχῆ 
Wesseling. confert VII, 126 οὐδα- 
uo9t πάσης τῆς Εὐρώπης. Cr.lau- 
dat Valckenar, ad Euripid. ITippo- 
lyt. vs. 1012, pag. 272. — Ad lo- 
cutionem ἀνὰ πᾶν ἕτος (i. e. quotan- 
nis) vid. Kuehner Gr. Gr. S. 602 fin. 
Eodem modo Noster I, 130. IT, 99, 
III, 160. VIIL, 05. Sic ἀνὰ πᾶσαν 
ἡμέρην (quotidie) YI, 37. 130. VI, 
61. IX, 38. 

98* 
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107 παρὰ τοῦ βασιλεύοντος αἰεὶ ἐν Πέρσῃσι. 


Ἑλλήνων ὕστερον ταύτης τῆς στρατηλασίης ἐξῃρέϑησαν" 
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Qiiog Uzdgyovg' πέμπεσκε δὲ ἀνὰ πᾶν ἔτος" ὡς δὲ xal ᾽4ρ- 
ταξέρξης ὁ Ξέρξεω τοῖσι Μασκαμείοισι ἐκγόνοισι. Κατέστα- 
σαν γὰρ ἔτι πρότερον ταύτης τῆς ἐλάσιος ὕπαρχοι ἐν τὴ Θρηΐκῃ 
καὶ τοῦ Ἑλλησπόντου πανταχῆ. οὗτοι ὧν πάντες οἵ τε ἐκ 
Θρηΐκης καὶ τοῦ Ἑλλησπόντου, πλὴν τοῦ ἐν “Ιορίσχῳ, ὑπὸ 
τὸν 
δὲ ἐν “ορίσκῳ Μασκάμην οὐδαμοί κω ἐδυνάσϑησαν ἐξελεῖν, 
πολλῶν πειρησαμένων. διὰ τοῦτο δέ οἵ τὰ δῶρα πέμπεται 
Τῶν δὲ ἐξαιρεϑέν- 
τῶν ὑπὸ Ἑλλήνων οὐδένα βασιλεὺς Ξέρξης ἐνόμισε εἷναι ἄν- 
ὅρα ἀγαϑὸν, εἰ μὴ Βόγην μοῦνον τὸν ἐξ '"Hiovog* τοῦτον δὲ 
αἰνέων οὐκ ἐπαύετο, καὶ τοὺς περιεόντας αὐτοῦ ἐν Πέρσῃσι 


οἵ τὲ ἐκ Θρηΐκης καὶ τοῦ Ελλησ- nott. Formá ἐδυνάσϑησαν Noster 


πόντου) Eadem ratio praepositio- - 


nis £x atque IV , 145. VII, 93. 107. 
Quam praepositionem haud repeti- 
tam ante τοῦ Ελλησπόντου attigit 
Kuehner Gr. Gr. 8. 724, b; add. 
Stallbaum. ad I'laton, Pliaedon. p. 
103, De PDorisco vid. nott. ad V, 
9s. VII,25. Quod ad ipsam rem 
attinet, ab IIerodoto li. l. traditam, 
merito nos attendere iubet Grote: 
History of Greece V. p. 390 seq. 
Etenim Herodotus quod tradit du- 
ces à Persis per Thraciam lHelles- 
pontumque constitutos (ad civitates 
in obsequio retinendas) post Xerxis 
expeditionem omnes excepto Mas- 
came, qui Doriscum tenebat, a 
Graecis pulsos esse, id certe quando 
et & quibus factum sit, si quaera- 
mus, vix alio tempore id factum 
esse potuit, quam quo, Persa ex 
ipsa Graecia eiecto, Athenienses 
ἡγεμονίαν nacti una cum sociis 
Graecis bellum cum Persis conti- 
nuabant easque reriones, quae bar- 
baris adhue subditae erant, libe- 
rare eaque ipsa re gloriam suam at- 
que auctoritatem inter Graecos au- 
gere studebant: itaque verbis ὑπὸ 
Ελλήνων Athenienses potissimum 
nc gentes consociatas eorumque im- 
perium secutas intelligi aatis patet 
Pertinet autem tota liaec Herodoti 
narratio ad teinpora longs poste- 
riora; similia attigimus supra V, 
76. 77, VI, c8, uhi vid. nott., ntque 
attingemus infra VII, 137, ubi vid. 


quoque usus est (ut notat Wesse- 
ling.) II, 19. 43. Sophocl. Oed. Tyr. 
1235. Plura Fischer ad Weller. 
I1I, a. pag. 79 et Bredov. pag. 290, 
Ad πειρησαμένων cf, nott, ad 11I, 
132. 


Car, CVII. 


εἰ ur Βόγην μοῦνον τὸν ἐξ 'Hto- 
νος De £ione vid, nott. ad VII, 25. 
Bogae faetum memorabile, quod 
vulgo ad Olymp. LXXVII, 3 sive 
470 ante Chr. n. (vid. Kleinert : 
Dóürptscehe Deitrüge z. ''heolog. II. 
p. 223 coll. 114. 149) referunt quod- 
que aliquot ante annis accidisse 
vult Dalilmann: Herodot, pag. 39, 
itemque Weissenborn: Hellen. pag. 
140 seq., qui ad Olymp. LXXVI, 1 
sive 470 aute Chr. n. revocat, plu- 
res attigerunt scriptores: Plutar- 
chus Vit. Cimon, 7. pag. 482 E. Po- 
lyaen. VII, 24, Pausan. VIII, 8. 8$. 5 
coll. Diodor. XI, 60 et Thueyd. I, 
9$. Conf. etiam Kutzen: De Atlie- 
nienss, imperio ad Strymon. fluv. 
constituto ( Wratislav. 1837) pag. 8; 
et de ipso Zogae nomine vid. Op- 
pert in: Journal Asiatiq. Ser. IV. 
Vol, XVIII. p. 341. Simillima huic 
exempla, ut addit Valckenar., prae- 
bet vetus historia plurima: Diodor. 
XVI, 45. XVII, 28. XVIII, ?2, Pho- 
censium ex desperatione rabies nar- 
rata à Pausan, X. 1, 8. 3. Plutarch. 
IH. p. 2441€. Polyaen. p. 821 [VI, 
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παῖδας ἐτίμα μάλιστα, ἐπεὶ καὶ ἄξιος αἴνου μεγάλου ἐγένετο 
Bóyus , ὃς ἐπειδὴ ἐπολιορκέετο ὑπὸ ᾿“ϑηναίων καὶ Κίμωνος 
τοῦ Μιλτιάδεω, παρεὸν αὐτῷ ὑπόσπονδον ἐξελϑεῖν καὶ νοστῆ- 
σαι ἐς τὴν ᾿“σίην, οὐκ ἐθέλησε, (ἡ δειλέη δόξειε περιεῖναι βα- 
σιλέϊ, αλλὰ διεκαρτέρεε ἐς τὸ ἔσχατον. ὡς δ᾽ οὐδὲν ἔτι φορβὴς 
ἐνὴν ἐν τῷ τείχεϊ, συννήσας πυρὴν μεγάλην ἔσφαξε τὰ τέκνα 
καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰς παλλακὰς καὶ τοὺς οἰκέτας, καὶ ἔπειτα 
ἐσέβαλε ἐς τὸ πῦρ. μετὰ δὲ ταῦτα τὸν χρυσὸν ἅπαντα τὸν ἐκ 
τοῦ ἄστεος καὶ τὸν ἄργυρον ἔσπειρε ἀπὸ τοῦ τείχεος ἐς τὸν 
Στρυμόνα᾽ ποιήσας δὲ ταῦτα, ἑωυτὸν ἐπέβαλε ἐς τὸ πῦρ. 
οὕτω μὲν οὗτος δικαίως αἰνέεται ἔτι καὶ ἐς τόδε ὑπὸ Περσέων. 
Ξέρξης 0b ἐκ τοῦ “Ἰορίσκου ἐπορεύετο ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα" 108 
τοὺς δὲ αἰεὶ γινομένους ἐμποδὼν συστρατεύεσθαι ἠνάγκαξε. 
δ04 ἐδεδούλωτο yag. ὡς καὶ πρότερόν μοι δεδήλωται, ἡ μέχρι 
Θεσσαλίης πᾶσα, καὶ ἦν ὑπὸ βασιλέα δασμοφόρος, Μεγαβάξου 
τε καταστρεψαμένου καὶ ὕστερον Μαρδονίου. Παραμείβετο 
δὲ πορευόμενος ἐκ “ορίσκου πρῶτα μὲν τὰ Σαμοϑρηΐκια τεί- 


15], Comparari poterit Abydeno- — Vid. supra V, 1 et potissimum VI, 
rum rabies apud Livium XXXI, E 44. 45. 
coll. Casaubon. in Athen. XII, qv ὑπὸ βασιλέα δασμοφύρος] 
(38). — In seqq. ad παρεὸν εὐ, Usum praepositionis ὑπὸ attigit 
V, 40, De aceusativo ὑπόσπον- Kuehner Gr. Gr. 8. 617 fin. βασι- 
δον. qui exeipit dativum αὐτῷ, vid. λέχ reposui pro βασιλῆα et λῖεγα- 
supra VII, 95 ibique nott. B«£ov retinui, ubi tres codd. Μεγα- 
συννήσας πυρὴν μεγάλην) Atti- βύξου; de qua lectionis varietate 
git Suidas s. v. T. III. pag. 405. — dixiad IV, 143 et in Excurs. ad III, 
Ad formam σον» ἥσας conf. I, 86 70. 'T. II. p. 679. Pro παραμεί- 
et I, 50 ibique nott. Ad significa-  fjero Florentinus codex za«ormusc- 
tionem vocis τεῖχος vid. allata ad — fjero et hoc loco et cap. 109. Sed 
VII, 59. — In seqq. ἔσπειρε valet — vid. Bredov, p. 29], 
dispersit, disseminavit: vid. l'hesaur. Σαμοϑρηΐκια τείχεα] Arces sunt 


Ling. Graec. VII. p. 574 ed. Din- 
dorf. — In fine eap. scripsi ov τὸν 
ἐπέβαλε, ubi vulgo καὶ éovróv ἐσέ- 


eie: cum haec particula absit a 


plerisque libris scriptis; inde eam 
quoque anbiecerunt Bekker et Din- 
.dorf., sed revocavit Dietsch. Ad 
sensum bene Schweighaeus : ,,pri- 
mum liberos et uxores ἐσέβαλε, conie- 
cerat in ignem, deinde ἑωυτὸν ἐπέ- 
βαλε. se ipse insuper [post illos] 
in eundem ignem coniecit." 


Cap, CVIII. 


ὡς καὶ πρότερον μοι δεδήλωται) 


στ κ᾿ --.. »»ἱἡ a---— 


s. castella à Samothracibus in terrae 
continentis ora opposita exstructa, 
ut τεύχεα VIT, 112. 50, ubi vid. nott. 
Et cf, Choisenl-Gouffier: Vovage 
pittoresque en Gréce II, pag. 110, 
itemque ea, quae de Samothracia 
et paucis, quae nunc ibi reperiun- 
tur, antiquitatis vestigiis, retulit 
Curtius ex itinerario virr. doett, 
Blau et Schlottmann in: Monatsbe- 
richt. d. Berlin, Akad, 1855. pag. 
601—636 — Ex his sive castellis sive 
oppidis ultima occidentem versus ia- 
cuit Mesambria, bene distinguenda 
nb ea Mesambria, quae ad Pontum 
Euxinum sita commemoratur IV, 
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yeu, τῶν ἐσχάτη πεπόλισται πρὸς ἑσπέρην πόλις, τῇ οὔνομα 


ἐστι Μεσαμβρίη᾽" 


ἔχεται δὲ ταύτης Θασίων πόλις Στρύμη. διὰ 


δέ σφεων τοῦ μέσου Μίσσος ποταμὸς διαρρέει, ὃς τότε οὐκ 
, , V δ , - MT - 344? , 

ἀντέσχε τὸ ὕδωρ παρέχων τῷ Ξέρξεω στρατῷ, ἀλλ᾽ ἐπέλιπε. 
ἡ δὲ χώρη αὕτη πάλαι μὲν ἐκαλέετο Γαλλαϊκὴ, νῦν δὲ Βριαν- 
τικὴ, ἔστι μέντοι τῷ δικαιοτάτῳ τῶν λύγων καὶ αὕτη Κικόνων. 
109 Διαβὰς δὲ τοῦ Λίσσου ποταμοῦ τὸ ῥέεϑρον ἀπεξηρασμένον 
πόλις Ἑλληνίδας τάσδε παραμείβετο, Μαρώνειαν, Ζίκαιαν, 


93. VI, 33. Siryma, quae Thasio- 
rum fuit colonia, ad idem litus ex- 
structa, de cuius possessione post- 
hac inter Thasios 80 Maronitas dis. 
ceptatum esse accepimus; cf, Phi- 
lippi Epist. apud Demosthen. pag. 
94 [p. 163 I, ed. R.] coll. Harpocrat, 
8. v. et Steph. Byz. s. v. pag. 68?, 
Verbum πολίζειν attigi ad V, 13. 
Pro 4/6cog plerique codd. “έσος : 

uae eadem lectionis varietas VII, 
109. Conf. etiam v. Hahn: Alba- 
nes, Studien pag. 242. 

ὃς τότε οὖκ ἀντέσχε τὸ ὕδωρ — 
ἀλλ᾽ ἐπέλιπε! Recte plerique libri 
ἀντέσχε pro olim vulg. ἀντέσχετο τὸ 
ὕδωρ, Cf. Eustath. ad Dionys, 538 
et Herodot, VIT, 43 ibique nott. 

ἐκαλέετο Γαλλαϊχὴ. vvv δὲ Βριαν- 
τικὴ] Vulgo Γαλαϊκή. Nos Schweigh. 
et Gaisf. secuti sumus, qui ita e 
Sancrofti libro dederunt, accedente 
Valla. Idem fecerunt Bekker., Din- 
dorf. et Dietsch. Quaerit vero Koep- 
pen. (Nordgest. d. Pont. pag. 69), 
haec Thraciae regio Gallaica num 
ad Galatas spectet Scordiscos ad 
Istrum habitantes, teste Strabone 
VII. pag. 293 s. p. 490C.  Propius, 
opinor, huc pertinet eampus Priati- 
cus prope Maronitarum ditionem 
apud Liv. XXXVIII, 41 et Príantae 
apud Plin, H. N. IV, 11 (18). 8. 4l. 
— De Ciconihus cf. VII, 59 ibiq. 
íiott. Verba τῷ δικαιοτάτῳ τῶν Àó- 
yov valent: secundum rationem ma- 
chine veram 8. si verum macime spe- 
ctes, quaeras, Non aliter VIL, 103 
παντὶ và olor, 


Carp, CIX. 


* , . LI 
ἀπεξηρασμένον) i. e. exsiccatum, 


Ἄβδηρα. ταύτας vt δὴ παρεξήϊε, καὶ κατὰ ταύτας λίμνας 00- 


bibendo exhaustum. kn Mediceo ἀπο - 
ξηρασμένον, quod in plures dein- 
ceps transiit editiones, merito im- 
probatum a Buttmanno, quem ci- 
tavi ad I, 186, et Bredovio pag. 250. 
— Ad accusativum πόλις, qualis 
idem in fine cap., conf, modo Dre- 
dov. p. 264. 

Magovtiav] Maronea s. Maronia 
ἃ Cieonibus olim habitata, postea 
a Chiis condita , ubi nomen Ortagu- 
reae accepit, ut tradit Plinius H. 
N. IV, 11(18). 8. 42, in regione vino 
optimo celebrata (vid. Homer. Od. 
IX , 1709) ad Nestum fluvium iacuit 
teste Mela II, 2, 8. 8 et ad Con- 
stantini usque Ed commemo- 
ratur. Nune ibi vieus .Marogna. 
Vid. 'l'zschucke ad Melae l. l. pag. 
131 seqq. nott. exegg., Mannert: 
Geogr. d. Gr. ἃ. ltoem. VII. pag. 
211, Krueger ad Xenoph. Aunabas. 
VII, 3, 16, Forbiger: Handbuch d, 
alt. Geograph. III. pag. 1078. 


Zíx«iav] Ita e Stephano Byz. 
s. v. p. 302 exhibuerunt Schweigh., 
Gaisf. et Bekker, quem Dindorf. et 
Dietsch. secuti sunt, pro vulg. Zt- 
x«'av, quod tenuerunt Schaefer et 
Matthiae. Novit Dicaeam Plin. 1. 1. 
itemque Scylax 8. 68. pag. 27 pag. 
280 Gail., qui prope Abdera non 
longe a lacu DBistonide eam collo- 
cat. Mature oppidum dirutum putat 
Mannertus 1]. l. pag. 213 a Philippo, 
quem plura "Thraciae castella de- 
struxisse novimus. Conf. etiam For- 
biger 1. 1. 

᾿βδηρα)] Unus liber Parisinus 
Ἄβδηραν, Sed rà Ἄβδηρα veteres 
scriptores dixisse constat, unde vel 
ad Romanos transiit Abdera plurale 
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999: 


νομαστὰς τάσδε᾽ Μαρωνείης μὲν μεταξὺ καὶ Στρύμης κειμέ- 
νην Ἰσμαρίδα᾽ κατὰ δὲ Ζίκαιαν Βιστονίδα, ἐς τὴν ποταμοὶ 
δύο ἐσεῖσι τὸ ὕδωρ, Τραῦός τὲ καὶ Κόμψατος᾽ κατὰ δὲ 
Ἄβδηρα λίμνην μὲν οὐδεμίαν ἐοῦσαν οὐνομαστὴν παραμεί- 
varo Ξέρξης, ποταμὸν δὲ Νέστον ῥέοντα ἐς ϑάλασσαν. Μετὰ 


nomen; serioris aetatis scriptores 
Abdera, ae. Conf. C. Ε΄. Hermann. 
loco mox laudando p. 507. not. 9. 
Et conf. Herod. VII, 126. VIII, 120, 
Alios veterum locos suppeditabit 
Forbiger 1,1. III. pag. 1078. Haec 
urbs, prope Dicaeam occidentem 
versus ad Nesti ostia condita a Cla- 
zomeniis et Teiis (ut ad I, 186 mo- 
nuimus), postea ad magnum perve- 
nit florem et vel Romanorum aetate 
adhue memoratur, in vulgus nota 
vel ob incolas, qui stultitiae nomine 
male audiebant. Nune paucae reli- 
quiae veteris urbis locum indicant, 

. quibus nomen Polystilo s. Asperosa. 
'Tu vid. Tzschucke ad Mel. II, 2. 
8. 9. pag. 134 nott. exegg.. Manttert, 
l. l. p. 214 seq., Choiseul- Gouffier 
l.l. 11, pag. 1123 seqq. et potissi- 
mum C. F. Hermann in: Schulzeit. 
1830. nr. 63. 61, 

καὶ κατὰ ταύτας, λίμνας) Vocu- 
lam δὲ, qus m ante λίμνας Schweigh. 
et Gaisf. e Florentino receperunt, 
equidem cum Schaef. , Matth., Bek- 
kero et recentt. edd. recipere no- 
lui; Nam ab hoc loco sane aliena 
videtur. 

ἸΙσιαρίδα)] Ab Ismaro , quae Cico- 
num fuit antiqua sedes ab Ulixe 
devastata (Odyss. IX, 40), Seymno 
quoque et Stephano Byzantino com- 
memorata, lacum accepisse nomen 
probabilis est Mannerti suspicio l, 
l. pag. 212. Quo eodem idem refert 
Ismaron apud Plinium H. N. IV, 11 
(18). 8. 42. 

Βιστονίδα)] Βιστονὶς scil. λέμνη 
ab aliis qnoque, teste Stephan. Byz., 
scribitur Btor o vig, idque ipsum ἢ. 
|l. praebet Aldina coll. Aristot, H. 
A. VIII, 15. 8. 2. Reliqui libri in 
vulgata scriptura, quam eandem 
praebent Schol. Apoll, Rhod. II, 700. 
Strab. VII fin. Aelian. N. A. XV, 25. 
Ptolem. III, 11, conveniunt, Et 
VII, 110 omnes libri B/ozoveg, qui 


lacus sunt accolae, quem valde ex- 

tensum aitScymnus Chius 073, nunc 

mari canalis ope iunctum, non longe 

a Rhodope monte. Hodie ab oppido 

cognomine vocari Zuru sive Gallice 

BHourou scribunt. Vid. Mannert. 1, 1. 

pag. 213. 214, Forbiger l. l. III. pag. 

1075. 1076, Choiseul-Gouffer l. 1]. 

pag. 112 ibique adicctam mappam 

geographicam, et Clarke: "Travels 

II, 3. pag. 427. Apud Plinium loco 

supra laudato non nisi: ,,stagnum 

Distonum et gens.* — Mox cum re-. 
centt, edd, scripsi ἐσιεῖσι, ubi vulgo 

male ἐσεῖσι. Requiritur enim hie 

verbum Zcíqut, immitto, Vid. modo : 
Bredov. pag. 991. 

Toavóg τὲ καὶ Koutevoc] Trau- 
sorum gens indicatur V, 3, ubi conf. 
nott. Cowpsatus fluvius nuspiam 
quod seio commemoratur, nisi qui 
Cossinites est apud Aelian. N. A. XV, 
29, hue pertinet. Mannert. l.l. p. 
222 pro Herodoti Zrauso haberi vult 
fluvium Aaraussás, quem equidem 
ob soni similitudinem malim com- 
parare cum Compsato sive Cossinie. 
Ac longa disputatione (ad Mel. II, 
2. 8$. 8. pag. 120 seqq. in Tzschuck. 
nott, exegg.) Gronovius illud efti- 
cere studet, Aeliani Cossinitem, Scy- 
Incis (8. 68) Cudetum. et Herodoti 
Compsatum ad unum eundemqne per- 
tinere fluvium, euius nomen Kov- 
σατος, Cosatus 8. Cosetus, qui idem 
sit atque Nestus. Ac JVestus fluvius 
e Rhodope monte exorsus, indeque 
delapsus in Aegaeum mare Philippi 
et Alexandri Magni aetate Macedo- 
niam et Thraciam Strymone fluvio 
antea terminatam separabat. Per 
medium aevum vocabatur Mécecrog 
(unde etiam h.l]. plures codd, Mé- 
στον pro Néoror), nune plerum- 
que obvenit nomine Καρὰ Xovi vel 
Mavoovéoi. Nos diceremus Schmarz- 
bach. Plura dabunt Tzschuck. ad 
Mel. II, 2. 8. 2 nott. exegg. p. 09, 
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δὲ ταύτας τὰς χώρας (Ov τὰ; ἠπειρώτιδας πόλις παρήϊε, τῶν 
ἐν μιῇ λίμνη ἐοῦσα τυγχάνει ὡσεὶ τριήκοντα σταδίων μάλιστά 


xy τὴν περίοδον. ἰχϑυώδης τε καὶ κάρτα αλμυρή᾽ 
- , " , , 
ὑποζύγια μοῦνα ἀρδόμενα ἀνεξήρηνε. 


voua ἐστι Πίστυρος. 


ταύτην τὰ 
- L1 , , » 
τῇ δὲ πολι tovt) oU- 


Ταύτας μὲν δὴ τὰς πόλις, τὰς παραϑα- 


e , ? * M , 
λασσίας τε καὶ Ελληνίδας. ἐξ εὐωνύμου χειρὸς ἀπέργων παρεΐξ- 


Ἔϑνεα δὲ Θρηΐκων, 
τοσάδε" 


Wasse ad 'hueyd, 11,90 60}}. Popp. 
ad Thucyd. I, 2. p. 335, Mannert. I. 
l. p. 216, Forbiger. l. l. 1II. pag. 
1056. Et vide Herod. VII, 1206. 

ἰὼν — παρήϊε) Similia quaedam 
excitavimus ad VI, 30. Haud male 
.Schweighaeus. ἐὼν h. l. expressit: 
ullerius progrediens. — In seqq. ad 
verba ταύτην τὰ ὑποξύγια μοῦνα 
ἀρδόμενα ἀνεξήρηνε (i. e. hunc la- 
cum iumenta sola potando arefecerunt) 
conf. V1I, 43. Verbum ἄρδεσϑαι in- 
venimus V, 12. 

Ilíctvoog] Ita Florentin., San- 
crofti liber cum tribus aliis codd. 
In Mediceo alioque libro legitur IIc- 
στιρος, in aliis Πέίσσυρος et IIíov- 
ρος. "Thraciae emporium JIícrigov 
memorat Stephanus Byzantinus 8. v. 
pag. 010. Larcherus suspicatur Τό- 
πιρις, provocans ad Anton, Itiner. 
pag. 321 et Plin. H. N. IV, 11 (15). 
8. 42. Add. Mannert. l. l. pag. 221 
et Gatterer: Herodot's Thrac. p. 03, 
qui idem oppidi situm incertum esse 
dixit, Ad verbum ἀπέργων in fine 
eap. conf. IT, 99. IV, 55 ibiq allata, 
I, 72. 174. Ubi de fluviis, maribus, 
montibus, quibus quaedam regio 
terminatur ac finitur, hoc verbum 
adhibetur, quod vel de hominibus 
ipsis usurpatum invenies VII, 43, 
112. VIII, 35. 


Car. CX. 


Παϊῖτοι)] Haec gens a septentrione 
el occidente Apsinthiorum (4e qui- 
bus cf. VI, 31) habitavit ad Hebrum, 
auctore Mannerto VII. p. 30. Inde 
terram Παιτικὴν, quam Alexander 
Magnus Hebrum trausgressus per- 
meat, commemorat Arrian, Exped. 
Alex. I, 11, 4. De Ciconibus vid. al- 


RN. T - , [3 
δι᾿ ὧν τῆς χώρης ὁδὸν ἐποιέετο, 
- , , - - ᾽ . 
Παῖτοι, Κίκονες, Bíóroveg, Σαπαῖοι, “]ερσαῖοι, Ηδω- 
? *, ; 4 3 


lata ad VII,950. Bistones , lacus Bi- 
stonidis (VII, 109) accolae, quod 
postero aevo aeque atque Cicones, 
olim validissimi, non amplius com- 
memorantur, id inde repeti vult 
idem Mannert. ]. l., quod, ex quo 
tempore Graeci et Macedones orá 
"Thraciae maritimá potiti sint, hae 
gentes indigenae vel eorum iugum 
subire vel ad interiores plagas vix 
cognitas recedere coactae fuerint. 
Sapaei postea quoque memorantur 
prope Philippos ad Pangaeum mon- 
tem habitantes, ad Sintiorum stir- 
pem, ut placet Mannerto VII. p. 40, 
pertinentes. A nonnullis iidem ha- 
biti sunt, qui etiam Saii Σαΐοι 
vel etiam Σάβοι vocabantur. Vid. 
Boeckh: Corp. Inscriptt. Graecc. 
II. pag. δά. A septentrione Sapaeo- 
rum habitasse videntur Zersaci, no- 
tante Gatterero l. l. pag. 66, qui 
idem pag. 103 in Thucydidis loco 
II, 101, ubi Zersaei vocantur et 
Droi inter Thraciae gentes liberas 
Odrysis non subditas, quae ultra 
Strymonem ad septentrionem pla- 
nos campos incolnerint, pro “ρώοε 
rescriptum vult “ερραῖοι, qui iidem 
sint atqué Herodoti “ερσαῖοις; ita 
ut e 'TThueydide eiieiatur “ερσαῖοι. 
Contra aliis in Thucydide eiicere 
placet καὶ zfíoóor. Klausenio ad Hc- 
cat, Miles. fragmm. pag. 80. 2ro- 
σαῖοι iidem esse videntur atque 
ΖΙάρσιοι, quos vocat Hecataeus Mi- 
lesins. Apud Seylac. in Peripl. 8. ΟἿ 
inter Thraciae civitates commemo- 
ratur “ερὶς ἐμπόριον, quod vero 
ad hnne loeum vix pertinere posse 
recte iudicat C. Mueller (Geogr. Gr. 
minn. I. pag. 55). De Edonibus cf, V, 
11 ibique nott, Add. Giseke: Thra- 
kisch-Pelasgische Stimme pag. 104. 
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4t ͵ * , , 
vol, Σάτραι. τούτων o( uiv παρὰ ϑάλασσαν κατοικημένοι ἐν 
- e, : 9. « ι , ' 
τῇσι νηυσὶ εἵποντο οἵ δὲ αὐτῶν τὴν μεσογαιαν οἰκέοντες, 
t , - * ^ ^» , 
καταλεχϑέντες τε ὑπ' ἐμεῦ. πλὴν Xargéov, oí ἀλλοι παντὲς 
^ 95 , " , ^ , , 5, , 
555 πεξῇ ἀναγκαζόμενοι εἴποντο. ΖΣαάτραι δὲ οὐδενὸς xo ἀνϑρω- 
t , ri δ r2 - , * - M 
πῶν ὑπήκοοι ἐγένοντο, οσον ἡμεῖς iQuev, ἀλλα διατελευσι τὸ 
͵ - 4 .* , , - " , , 
μέχρι ἐμεῦ αἰεὶ ἐόντες ἐλευϑεροι, μοῦνοι Θρηΐκων. οἰκέουσί 
^ , € »& , , 
τε yàg οὔρεα ὑψηλὰ, ἴδῃσί τε παντοίῃσι καὶ χιόνι συνηρεφέα, 
1 » τ e - , ' 55^ 
καὶ εἰσὶ τὰ πολέμια ἄκροι, οὕτοι, οὗ TOU Ζιονύσου τὸ μαντηΐον 
^ ^ , " * - , 
εἰσι ἐκτημένοι. τὸ δὲ μαντήϊον τοῦτο ἐστὶ μὲν ἐπὶ τῶν οὐρέων 
- ς , 3 - - , M , 
τῶν ὑψηλοτάτων Βησσοὶ δὲ τῶν Σατρέων εἰσὶ οἵ προφητεῦον- 


111 


- - , e , - 
ttg TOU ἱροῦ, πρόμαντις δὲ ἡ χρέουσα. κατάπερ ἐν ZfcAqoiGt, 


Σάτραι) Qui iidem commemoran- 
tur VII, 111 et apud Stephan. By- 
zant. s. v. p. 662. Α septentrione 
Edonorum inde a Pangaeo monte 
usque ad Nestum et Rhodopen adeo- 
que etiam Haemum (si scil. Bessos 
ad illos retuleris) illos habitasse po- 
nit Gatterer 1. l. pag. 67. Maunerto 
VII. pag. 36 coll. 61 videntur esse 
tribus Bessorum; quamquam ipse 
Herodotus VII, 111 scribens Bijocol 
δὲ τῶν Σατρέων εἰσὶ οὗ x, τ. À. 
contrarium ἰηϊοαί, 1)6 Satris ac 
Bessis confer, etium v. Hahn: Alba- 
nens, Stud. pag. 24? et Grimm: Ge- 
schichte d. deutsch. Sprache I, pag. 
198, qui Zessos eum Getis s Gothis 
convenire vult. Add. Giseke l. l. 
pag. 17. lu seqq. reposui τούτων 
et αὐτῶν pro'covréov et αὐτέων, 

πεξῇ ἀναγκαζόμενοι strrovco] Nam 
hic fuit et Persarum et aliarum Ori- 
entis gentium mos, ut victas natio- 
nes secum abducerent et suum ipso- 
rum exercitum hoc modo augere stu- 
derent. Monuit Heeren: Ideen I, l. 
pàg.515. Exempla subministrat Ile- 


rod. VII, 115. 122, 123, 


Car. CXI. 


ἴδησί τε παντοίῃσι καὶ χιόνι συν- 
ηρεφέα)] montes multis silvis nivcque 
obtectos Noster intelligit, ''u conf. ad 
locutionem nott. ad I, 110. IV, 104. 
χιόνι reposui eum Gaisf, et Matth. 
pro νιφάσι, quod libri ignorant. Ad 
τὰ πολέμια conf. nott. ad III, 4 et 
ad vocem ἄκρος VII, 5. Voculam 


οἱ post οὗτοι in proxime seqq. de- 
leri vult Valekenarius. At libri non 
anddicunt, 

Βησσοὶ δὲ τῶν Σατρέων εἰσὶ οἵ 
προφητεύοντες τοῦ ἴροῦ)] Quaerit 
Vale kenar., quo sensu Bessi dican- 


tur o£ προφητεύοντες τοῦ ἱροῦ, tem- . 


pli prophetae , antistites sacrorum 8. 
templi, indeque hoc loco, cum nus- 
quam alibi dieatur πφοφητεύειν ἵε- 
ροῦ vel μαντείον, rescriptum vult 
of προφητεύοντες τοῦ ϑεοῦ, ut 
Bessi intelligantur e Batris prae- 
stantissimi, qui dei responsa per mu- 
lierem (ut Delphis) edita fatidicam 
interpretentur, quemadmodum oí τῶν 
᾿“μμωνίων προφῆται apud Lucian. 
Diall. mortt, XIII, 1 coll. Aeschyl. 
Eumenid. 19 et Euripid. Ion. 413. 
Atque Delphis προφήτης (vid. He- 
rodot, ViIT, 36. 37 coll. 135. IX, 34) 
voeabatur templi antistes, ut ait Li- 
vius XXIII, 11. Quae emendatio si 
viris doctis displicent, idem Valeke- 
narius scribi quoque posse censet 
of προστατεύοντες τοῦ ÍpoU, 
ut Satrae quidem oraculum tenere 
vel possidere, Bessi vero (emplum 
tueri dicantur, rebus sacris admi- 


nistrandis praefecti, ut apud Xeno-. 


phont. Hellen. IIT, 2. S. 22 coll. 
'Thueyd. IT, 80 Elei dicuntur προ- 
εστάναι τοῦ 4“ιὸς τοῦ Ὀλυμπίου. 
Equidem in vulgata acquiescere ma- 
lim, quam ita interpretatur Langius: 
sie sind die Priester des Heiligthums, 
ita ut of προφητεύοντες s. οὗ προ- 
φῆται intelligantur Bessi sacerdotes 
templi iidemque oraculorum interpre- 
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112 καὶ οὐδὲν ποικιλώτερον. Παραμειψάμενος δὲ ὁ Ξέρξης τὴν εἰ- 


ρημένην δεύτερα τούτων παραμείβετο τείχεα τὰ Πιέρων, τῶν 


tes, qui oracula vatis mulieris ore 
edita concipiant eaque interpreten- 
tur sciscitantibus. Vid. C. F. Her- 
maun: Gottesdienstl. Alterth. der 
Griech. 8. 33. not. 14 et S. 40. not. 
2 et conf. Corp. Inscriptt. Graecc. 
1I. nr. 28580, 2569, 2881, ubi templi 
et oraculi Branchidarum (vid. He- 
rod. I, 46. 92, 158 ibique nott.) προ- 
φήτης invenitur. Hine non male 
Lareherus: Zes Pesses interprétent 
parmi ces peuples les oracles du dieu. 
Eundem in modum reddidit Miot. 
Itaque vix opus cum Scliw eighaeu- 
sero verba τῶν Σατρέων εἰσὶ ot προ- 
φητεύοντες τοῦ ἱροῦ intelligere ot 
προφῆται ὄντες (scil. τοῦ ϑεοῦ vel 
τῶν χρησμῶν) ἐν τῷ τῶν Σατρέων 
(to aut of τῶν ᾿Σατρέων προφὴῆ- 
ται ἐν τούτῳ τῷ ἵερῶ: quam in- 
. terpretationem sequitur Bumberger 
(Opusec. philologg. p. 48) , interpre- 
tes qui intelligi vult in aedibus ver- 
santes.  lIpsa mulier fatidica mox 
vocatur zgouavrig (de qua voce cf. 
nott. ad VI, 00) ἡ zofovoe (i.e 

quae ipsa edit oracula), ubi quod M 
res codd. afferunt ἡ χρέω σα quod- 
que vulgata lectione nihil deterius 
iudicat ὃ Schweighaeuserus, deducens 
illud a verbo χράω, χράουσα, χρώ- 
σα, χρέωσα (ut ὁρέωντες , ὁρέωσι), 
haud persuasit mihi nec persuasit 
Bredovio p. 3856, qui recte tuetur 
χρέουσα, quod etiam Buttmann. in 
Gramm, mai, II. pag. 256 ex h. l. 
citat. Hoc vero Zacchi oraculum in 
Thracia respexit Euripid. Hec. 1267, 
ut notat Wesseling. ; si quidem ὁ 
Θρῃξὶ μᾶντις εἶπε Διόνυσος τάδε 
vix alio referri poterit, eodemque 
etiam Bode (in Orpheo pag. 183) re- 
cte refert alterum Euripidis locum, 
qui in Kheso legitur 972 (Βάκχου 
προφήτης ὥστε “Παγγαίου πέτραν 
ὠκησε σεμνὸς τοῖσι εἰδόσιν ϑεὸς) et 
ea, quae in Suetonii August. 91 de 
oraculo traduntur, quod Octavio 
,cum per secreta 'l'hraciae exerci- 
tum duceret, in Liberi patris luco 
barbará ecnerimoniá de filio consu- 
lenti** datum est: quae satis docent, 
haec sacra vel Romanorum aetate 


gis perplexa. 


exstitisse. Ac Bacchi &acra per Thra- 
ciam antiquissima ex Asia sive ali- 
unde huc advecta novimus; unde 
vel ipsarum Thraciae gentium co- 
gnationem quandam cum Asianis 
gentibus statuas licet. —Zessorum 
vero nomen haud scio an conveniat 
cum eo Baechi nomine, quo apud 
Thraces ac Phryges vocabatur Βασ- 
σαρεὺς, atque cum voce Βασσαρὶς, 
quae et dei ipsius et sacerdotis 80- 
lemnem indicat vestem. Vid. Creu- 
zer. Symbol. IV. p. 103 seqq., qui 
idem etiam conferri vult C, O. Muel- 
lerum : Orchomen. p. 382. Add. Lo- 
beck. in Aglaoph. pag. 280 de Bac- 
chi cultu. apud Thraces disputan- 
tem, ubi et hoc observat, pro P'essís 
et Odrysis Homero ignotis a Graecis 
HRomanisque, quoties Baechanalium 
imaginem proponant, Edones Bisto- 
nesque et Cicones tanquam proprios 
dei cultores induci, 

καὶ οὐδὲν ποικιλώτερον) Schweig- 
haeuserus: neque illa (oracula) ma- 
Conf. Lex. Polyb. s. 
v. p. 481. Aliter Langius: und sind 
eben so scharfsinnig. Equidem ma- 
lim cogitare de oraculis, quae mu- 
lier illa edit modo minus perplexo 
minusque ancipiti, quam quo Del- 
phis ista edi solebant. — Ad signifi- 
cationem vocis ποικιλώτερον fa- 
ciunt E uripidis loci ' in Phoeniss. 
470: ἁπλοῦς ὁ μῦϑος τῆς c ἡδείας 
ἔφυ, x05 ποικίλων δεὲ τάνδιχ᾽ 
ἑρμηνευμάτων, et Helen. ΤΙ}: ὁ ϑεὸς 
ὡς ἔφυ τι ποικίλον καὶ δυστέκ- 
μαρτον. Alia offert ''hesaur. Ling. 
Graec. VI. pag. 1315 ed. Dindorf. 


Car. CXII. 


τὴν εἰρημένην] scil. χώραν s. γῆν. 
Pro τουτέων dedi τούτων. τείχεα 
sunt castella, ut VII, 108 et 50, ubi 
vid. nott. ieres teste Thucydide 
II, 99 (ubi conf. interpretes) sub 
Pangaeum montem trans Strymo- 


mem habitarnnt, unde vel Πιερικὸς 


κόλπος: Neque tamen ob testimo- 
niorum inopiam accuratius definire 
licet castellorum situm. Vid. Gat- 
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καὶ ἑνὶ Φάγρης ἐστὶ ovv L ἑτέρω Πέ ; i 
αἱ ἑνὶ Φάγρης ἐστὶ οὔνομα καὶ ἑτέρῳ Πέργαμος. ταύτῃ uiv 
' ; » 09€ 1 P 2 " - ' L] 

δὴ παρ᾽ αὑτὰ τὰ τείχεα τὴν 000v ἐποιέετο, ἐκ δεξιῆς χειρὸς τὸ 

, * e - 
Πάγγαιον. οὖρος ἀπέργων, ἐὸν μέγα τε καὶ ὑψηλὸν, ἐν τῷ χρύ- 
, , , » M , , 
6st τε καὶ ἀργύρεα ἔνι μέταλλα, τὰ νέμονται Πίερές τε καὶ 
, € e ^ , 
Ὀδόμαντοι καὶ μάλιστα Σάτραι. Ὑπεροικέοντας δὲ τὸ Παγ- 
id , , , ^ , , , L1 , 
γαιὸν πρὸς βορέω ἀνέμου Παίονας, “ορηβας τε xai Παιοπλας 
« * 0, , 
παρεξιὼν ἤϊε, πρὸς ἑσπέρην, ἐς ὃ ἀπίκετο ἐπὶ ποταμὸν τε 
L 4 , 3 . 7 - " ' ' τ , - 
Στρυμόνα xai πόλιν Hiova, τῆς ἔτι £o0g ἐὼν ἡρχὲ Boyys, τοῦ 
2 , , € - ^ e 
περ ὀλίγῳ πρότερον τούτων λόγον ἐποιεύμην. ἡ δὲ γὴ αὑτὴ 1 
, * , 1 
περὶ τὸ Πάγγαιον ovgog καλέεται Φυλλὶς, κατατείνουσα τὰ μὲν 
08 πρὸς ἑσπέρην ἐπὶ ποταμὸν ᾿“γγίτην, ἐκδιδόντα ἐς τὸν Στρυ- 
, * 1 , , , * * E] , 
μόνα, τὰ δὲ πρὸς μεσαμβρίην τείνουσα ἐς αὐτὸν τὸν Στρυμόνα, 
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terer l. l. pag. 63 coll. Mannert. VII. 
pag. 41. 236, qui hanc gentem non 
'Thracicae, sed Graecae stirpis esse 
putat e Macedonia huc translatam. 
Et conf. quoque C, O. Mueller. (Ue- 
ber d. Maked. p. 26). De Pieria vid. 
infra VII, 131 ibique allata. Mox 
restitui τῶν καὶ ἑνὶ Φάγρης, ubi 
pro x«l Schaeferus invexerat δὲ, 
libris invitis: Dietsch prorsus omi- 
sit καὶ, quod reliqui editores omnes 
retinuerunt. Φαγρης quae vocatur 
urbs, commemoratur apud Scylac. 
Peripl. $. 67 inter Thraciae civitates 
Graecas et apud Strabon, VII, $. 33, 
itemque apud Stephan. Byzant.s. v., 
qui auctoritate IIecataei et Thucy- 
didis nititur, apud quem 1I, 99 haec- 
ce urbs invenitur, quam eo ferme 
loco sitam esse arbitratur Leake 
(Travels in North, Greece III. p. 
177 seq), ubi nunc vicus Orfana. 
— Moa pro χερὸς e Florentino et 
Sanerofti libro revocavi χειρὸς, ut 
cap. 115; vid. Bredov. pag. 159. 


τὸ Ia '&t0v 0v90g ἀπέργων] De 
verbo ἀπέργειν conf. nott. ad VII, 
100; de Pangaeo monte nott. ad V, 
16. Quae in eo hic memorantur me- 
talla et aurea et argentea, quae ca- 
dem quoque commemorat Strabo 
Excerptt. VII. 8.34, nulla hodie in- 
veniri scribit Link (Urwelt p. 255). 
Sed vid. Tafel: De Thessalonica 
eiusque agro pag. 200. De Odoman- 
tis vid. nott. ad V, 16 et add. Gi- 
seke l. mox l. 


CXIII. 


Παίονας} De his dixi ad V, 12; 
de Doberibus conf. V, 16, Add, C, 
O. Mueller: Ueber d. Maked. pag. 
10 seq., ubi etiam observat Dobe- 
rum terram convenire cum ea, quae 
hodie voeatur Zoíiran. De hac urbe 
et lacu, cui urbs adiacet, vid. Ta- 
fel. 1.1. pag. 266. Add. Grotefend. 
in: Ersch et Gruber Encyclopaed. 
Sect, I. Vol. XXVI. p. 225, Giseke: 
Thrakisch-Pelasgische Stiimme p. 5. 
102. De Paeoplis vid. ad V, 15. De 
Strymone vid. allata ad V, 1. Quem 
hoe loco pro 4njgita quod nonnulli 


Car. 


habent, cuius mox mentio fit, tu 
vid. Tafel. l. ]. pag. 243 seqq.: qui 


docuit ^ngitam, exiguum fluvium, 
qui in Strymonem se infundit, ab 
hoe ipso bene esse distinguendum; 
add. Leake: Travels in North. Greece 
III. p. 225 

τοῦ περ une πρότερον τούτων 
λόγον ino eiu] Vid. VII, 109. 


Φυλλὶς} In hac voce libri scripti, 
ut fit, luctuant. Φυλλὲν exhibet Eu- 
atath. ad Iliad. p. 359, 35 s. 272, 25. 
Melioris notae libri cum Steph. Byz. 
s. v. Φυλλὶς p. 745, quae regio, no- 
tante Gatterero l. 1, pag. 117, ἃ 
Pangaeo septentrionem versus ex- 
tendebatur, si quidem ad meridiem 
Pangaei habitabant Edones ac Pie- 
res, Phyllidem regionem Strymone 
(cui nune nomen Struma) et Angita 
fluvio utrinque inclusam supra eum 
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ἐς τὸν oí Μάγοι ἐκαλλιρέοντο σφάξοντες ἵππους λευκούς. 


114 Φαρμακεύσαντες δὲ ταῦτα ἐς τὸν ποταμὸν καὶ ἄλλα πολλὰ 


à ; ; iib ὩΣ ἈΙΣ - ; 
πρὺς τούτοισι ἐν Ἐννέα Ὁδοῖσι τῇσι Hócovàv ἐπορεύοντο κατὰ 


locum extendi statuit C, O. Mueller 
(Ueber die Maked, p. 7), quo uter- 
que fluvius coniunctus lacum efficit, 
ad mare usqne fere pertinentem, 

ἐς τὸν oí Mdyo ἐκαλλιρέοντο 
σφάξοντες ἵππους λευχοῦς)] Apte 
comparat Ww esseling. 1V, 62: ἀπο- 
σφάξ ἕξουσι τοὺς ἀνθρώπους ἐς τὸ 
ἄγγος τ tu vid. nott, ad III, 11. V, 5. 
Aeschyl. S. e. Th. 43: ταυροσφα- 
γοῦντες εἰς μελάνδετον σάκος. 
Itaque distinetionem ante σηράξον- 
τες poni solitam delevi; namque 
ἐς τὸν pertinet ad σφάξοντες, ut in 
proxime seqq. φαρμακεύσαντες — 
ἐς τὸν ποταμὸν, Idem Wesseling. 
e Tacit, Annal. VI, 37 simile sacri- 
ficium affert a Tiridate Euphrati 
amni, quem sibi propitium redde- 
ret , oblatum coll, Strab. XV. p. 732 
D.s. 1005, Petinent haec ad ea sa- 
era, quae διαβατήρια vocantur, de 
quibus vid. nott. ad VIT, 53 et VI, 
70. De equis albis conf. citata ad 
VII, 40 et de verbo x«Aiieoctv (ἐϊ- 
tare) nott, ad. VI, 76 et VIT, 134 
IX , 19. 


Car. CXIV. 


Φαρμακεύσαντες δὲ ταῦτα ἐς τὸν 
ποταμόν) i. e. rite peracto sacrificio 
equorum, quorum sanguis in fluvium 
demitteretur , aliisquo eo pertinen- 
tibus ad fluvium placandum. Non 
aliter fere καταφαομάσσειν, vene/i- 
ciis in aliquem uti, I1, 181. Et con- 
feras Winer. ad Pauli Epist. ad 
Galat. V, 10 et quae de verbo q«o- 
μακεύειν plura afferuntur in The- 
«aur, Ling. Graec, Vol. VIIT. p. 647 
ed. Dindorf. In hoc saero qui ma- 
ctantur equi albi cum ad Solem po- 
lius pertineant, Solis deo hoc sa- 
crificium oblatum videri arbitratur 
Kleuker in: Appendie. ad Zenda- 
vest. I1I. p. 24 «eq. nr.53 , fluvium- 
qne iniectis modo donis coluisse 
Magos. ita ut utrinsque elementi 
principalis, ἐμοῖς et aquae cultum hic 
indicari sit credibile. Quin Rhode 


(Heilige Sage etc. p. 512) omuem 
Herodoti narrationem mere fictam 
esse statuit, quam ad Mithrae ar- 
cana spectare arbritratur Grotefend. 
in Amalth. Il. p. 105. Cuiusmodi 
sacra arcana num illo tempore iam 
obtinuerint, equidem dubitaverim, 
quamquam hoc equorum alborum 
sacrificio altius et gravius quid his 
contineri valde est probabile. Cr. 
ad h.l. conferri vult VanIperen De 
sacris aedi oq in Biblioth. Ha- 
gan. , Class. IV, 1. p. 114 seq. 
iy Ἐννέα "Osea, τῆσι 'Hàovóv] 

τῇσι e Sanerofti libro receptum pro 

τοῖσι, Atque sic aliquoties npud . 
Herodotum librarii voci ὁδὸς mascu- 
lini ww articulum pracposuere, 

ut IT, 55. 80, Ad argumentum loci 
conf, "Thucydid. I, 100, IV, 102. 108 
ibique Poppo I, 2. p. 348 seqq., Man- 
nert. Geogr. d. Gr. ἃ. Roem, VII. 
p. 236 seqq., Forbiger: Handb. d. 

alt. Geograph. ITI. p. 1069 et Kutzen : 
De Athenienss. imperio ad Strymon. 

fluv. constitut, pag. 13. 22, Viden- 
tur autem. Novem Fíae non tam ur- 
bis, quam regionis, in quam mul- 

tae e diversis locis conflnxere viae, 

nomen indicare; nam insnla fuit e 

Strymonis stagnosi et ad mare se 

provolventis brachiis formata , adia- 

centibus campis admodum fertili- 

bus. Quae insula quantum valeret, 

eum postmodo intellexissent Athe- 

nienses, coloniam eo dednxerunt, 

quae postea per bellum Peloponne- 

sincum atque Macedonicum valde 

inclaruit , nomine 4mphipolis, cuius 
reliquias adhuc quaerunt ad vieum 

Emnboli, Vid. Voemel. ad Demosthen. 
Philipp. p. 32 seqq. 37. At si quae- 
ras, cur huius urbis tam inclutae 

Herodotus nullam hie fecerit men- 

tionem, tenendum est, illo fere tem- 
pore, quo Amphipolis condita per- 
hibetur, i. e. anno 437 a. Chr. n., 

Herodotum Graeciá relictá iam Thu- 
rios cessisse; qnod vulgo ponunt 
ann, 414 a. Chr. n. Vid. Dahlmann: 


Herodot. p. 221 coll. 48. 
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τὰς γεφύρας, τὸν Στρυμόνα ευρύντες ἐξευγμένον. 
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Ἐννέα δὲ 


e / , uode: : : ὲ 

Οδους πυνϑανόμενοι τὸν χῶρον τοῦτον χαλέεσϑαι, τοσούτους 
9.ϑ ὦ v , | «Ὁ * ΄ , 

£v αὐτῷ παῖδάς τε xal παρϑένους ἀνδρῶν τῶν ἐπιχωρίων ξώουν- 


τας κατώρυσσον. 


Περσικὸν δὲ τὸ ξώοντας κατορύσσειν, ἐπεὶ 


y» iS πον ; / 

καὶ ἡμηστριν, τὴν Ξερξεὼ γυναῖκα, πυνϑανομαι γηρασασαν 

δὶς ἑπτὰ Περσέων παῖδας ἐόντων ἐπιφανέων ἀνδρῶν ὑπὲρ 
» » [4 * ^- - , 

ἑωυτὴς tQ ὑπὸ γῆν λεγομένῳ εἶναι ϑεῷ ἀντιχαρίξεσϑαι κατο- 


ρυσσουσαν. 


e ] , - - , - - 
Ὡς δὲ ἀπὸ τοῦ Στρυμόνος ἐπορεύετο ὁ στρατὸς, ἐνθαῦτα 115 


πρὸς ἡλίου δυσμέων ἐστὶ αἰγιαλὸς, ἐν τῷ οἰκημένην Aoyulov 
, m , ἕν ^ TY 4 τ * , , 

πόλιν Βλλαδα παρεξηΐε. αὐτὴ δὲ καὶ ἡ κατύπερϑε ταύτης κα- 

λέεται Βισαλτίη. ἐνθεῦτεν δὲ κόλπον τὸν ἐπὶ Ποσιδηΐου ἐξ 


ἐπορεύοντο κατὰ τὰς γεφύ- 
ρας] Non valet: vers les ponts, ut 
reddit Larcher , meque sur les ponts, 
par, à travers les ponts, ut Gailius 
interpretatur, sed ad s. iuxta pontes 
iter faciebant, pontes transgressi, 
Strymonem ponte iungere dudum 
rex iusserat, teste Herodoto VII, 21. 

Περσικὸν δὲ τὸ ζώοντας κατορύσ- 
σειν} A Mediceo, Florentino ac duo- 
bus aliis codd. hae voces prorsus 
absunt, Ad argumentum loci conf. 
nott, ad III, 35. Quae sequitur 
apud Herodotum de Amestri narra- 
tio, Plutarcho quoque exhibita 1I. 
pag. 171 D, eam fide dignam esse 
negat Kleuker: Append. ad Zenda- 
vest, III. p. 24. 25, cum nulla alia 
istiusmodi vestigia apud Persas com- 
pareant. Quodsi tamen veri quid 
inesse in hae narratione putetur, 
pertinere id vult ad artes magi- 
cas ac daemonicas severe quidem 
interdictas Zoroastris lege, sed lic 
illie residuas, Deum, qui sub terra 
versari dicatur, videri statuit Ha- 
dem s, Arihmanium, cuius cupi- 
ditatem hoc sacrificio quasi lenire 
et satiare illi voluerint. Quod 
idem ponit Wheeler: Geographie of 
Herodot. pag. 274 seq. Sed Grote- 
fend. in Amalth. II. pag. 105 seqq. 
haee ad numeri novenarii sanctita- 
tem et areana quaedam sacra re- 
ferri vult, — Ad formam γηράσασαν 
conf. Buttmann.: Gramm. mai. II, 
p. 98 not., ubi γήρασαν [γηρᾶσαν 
quod ipsum nunc reponi vult Bredov. 





pag. 340.] legi posse observat, Ad 
Voces ὑπὸ γὴν (ubi Florentinus eum 
tribus aliis ὑπὸ γῆς) conf. Herodot. 
II, 127 et Kühner Gr. Gr. 8. 617, 
III, 6 ; 


Car. CXV. 


πρὸς ἡλίου δυσμέων) Supra M, 
31: δέει δὲ ἀπὺ ἑσπέρης καὶ nii ov 
δυσμέ ἕων, cui opponitur πρὸς ἠῶ 
τὲ καὶ ἡλίου ἀνατολάς, de qua lo- 
cutione vid. nott, nd IV, 44. Valet 
autem πρὸς ἡλίου δυσμέων occi- 
dentem versus; de usu praepositio- 
nis πρὸς vid. modo nott. ad 1V, 122. 
Argilum urbem ad Andriis conditam 
intra Bolben paludem et Amphipo- 
lin memorat Thucydides IV, 103. 
V, 118. Nulla eius mentio post bel- 
lum Peloponnesiacum. Cf. Gatterer 
pag. 80, Mannert, VII. p. 448, For- 
biger: Handb. d, alt. Geograph. ΠῚ 
p. 1008. 

καλέεται Βισαλτίη) Infra VIT, 116 
Bisalturum regis, hominis erudelis- 
simi, fit mentio, Bisaltiaregio, qune 
posthac Macedoniae regibus paruit, 
ad orientem Strymone separata ab 
Edonis, meridiem versus Aegaeo 
mari inclusa , septentrionem versus 
ad Crestonios usque pertinuisse vi- 
detur. Vid. Gatterer 1.1. p. 105 seq. 

κοῖπον τὸν ἐπὶ Ποσιδηΐου) Haud 
scio an seribi oporteat Ποσειδηΐου, 
ut legitur ILI, 01. Ipsius loci nulla, 
quantum memini, alibi mentio. He- 
rodoti verba sic explanat Gaik ,/e 


116 μέχρι ἐμεῦ. 
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ἀριστερῆς χειρὸς ἔχων, ἤϊε διὰ Συλέος πεδίου καλεομένου, 
Στάγειρον πόλιν Ἑλλάδα παραμειβόμενος, καὶ ἀπίκετο ἐς 
"dxavüov, ἅμα ἀγόμενος τούτων ἕκαστον τῶν ἐϑνέων καὶ τῶν 
περὶ τὸ Πάγγαιον οὖρος οἰκεόντων, ὁμοίως καὶ τῶν πρότερον 
κατέλεξα, τοὺς μὲν παρὰ ϑάλασσαν ἔχων οἰκημένους ἐν νηυσὶ 


στρατευομένους, τοὺς δ᾽ ὑπὲρ ϑαλάσσης πεξῇ ἑπομένους. 


ἢ 
τὴν 


δὲ ὁδὸν ταύτην, τῇ βασιλεὺς Ξέρξης τὸν στρατὸν ἤλασε, οὔτε 
συγχέουσι Θρήϊκες οὔτ᾽ ἐπισπείρουσι, σέβονταί τε μεγάλως τὸ 


Ὡς δὲ ἄρα ἐς τὴν "Axav9ov ἀπίκετο, ξεινίην τε ὁ 


Πέρσης τοῖσι ᾿ἀκανϑίοισι προεῖπε, καὶ ἐδωρήσατό σφεας ἐσθῆτι 


golfe qui est au dessous du Posidéum, 
qui est. dominé par le Posidéum.'* 
Schweighaeuserus reddidit : ,,inde si- 
num, cui Neptuni templum imminet , a 
sinistra habens." χειρὸς edidi pro 
vulg. χερός, ut VII, 112, ubi cf. 
nott. 

Tie διὰ Συλέος πεδίου καλεοιέ- 
»ov] Syleus campus videtur idem 
esse atque Thucydidis 4ulon IV, 103, 
nisi potius Anlon Sylei campi par- 
tem vel fauces quasdam, per quas 
Arnis via ducit Bromiscum, indicat, 
Conf. Gatterer, 1.1. p. 83. 84. S/a- 
girus urbs (Thueydid. IV, 88, V, 6. 
18) Andriorum fuit colonia mnulta- 
que perpessa est belli Péloponne- 
sinci tempore, Quo magis illa in- 
claruit Aristotele, quem ibi natum 
fuisse nemo nescit. Vicum s. κώμην 
vocat Dio Chrysost. Orat. XLVII, 
p. 525. Add, Strab. VII. p. 510 seq. 
s.p. 331. Conf, Gatterer 1. l, p. 82. 
Mannert. VII. p. 449 et potissimum 
Forbiger: Handb. d. alt. Geograph. 
III. p. 1005, qui veterum scriptorum 
locos exhibet,  Posterioris aetatis 
sriptores, ut observat Wasse ad Thu- 
eydid, IV, 88, dicunt quoque τὰ 
Στάγειρα. — De Acantho dixi ad 
VI, 44. 

ἅμα ἀγόμενος τούτων κ. τ. À.] 
Conf. nott. ad VII, 11]. τούτων de- 
di pro, τουτέων itemque οὖρος pro 
vulg. ὄρος: vid. Bredov. p. 104 seq. 
Mox ὁμοίως καὶ τῶν πρότερον xa- 
τέλεξα breviter dietum pro ὁμοίως 
καὶ ἕκαστον rovrov, of; πρότερον 
κατέλεξα. 

οὔτε συγχέουσι — οὔτ᾽ ἐπισπεί- 
ρονσι] i. e. neque confundunt 8. per- 


vertunt , neque conserunt, Ad verbum 
συγχέουσι confer IV, 127, VII, 136, 
alia. Perverti autem viam necesse 
erat, si ad agros colendos il!á terrà 
s. viá nti vellent. Itaque male red- 
dit Gatterer 1.1. p. 70: si bepflügen, 
bene eaeteroqui adiiciens, hane ter- 
ram, quae postea Macedoniae ac- 
censebatur, ab Herodoto addi Thra- 
ciae. Pro οὔτ᾽ ἐπισπείρουσι Eltz. 
jocum Herodd, p.?3 s. Jahrbb. 

f. Philol. ας Paedag. IX. p. 306 seq.) 
proponit οὔτε τι σπείρουσι, cum 
ἐπισπείρειν nusquam Noster adhi- 
buerit, qui frequentius verbo σπεί- 
ρειν utatur, ut II, 14. 77. I, 12. 
IV, 42. 53. IX, 122: quod uti non 
nego, ita emendatione proposita 
haud opus esse puto, quere retinui 
ἐπισπείρουσι. 


Car. CXVI. 


ξεινίην τε ὁ Πέρσης τοῖσι Axav- 
ϑίοισι προεῖπε] Ad sensum recte 
reddunt: Persarum reo praecepit 
Acanthiis , ut hospitalitatem exhiherent 
8. evercitum hospitio exciperent, lta 
enim προείρητο VII, 120 coll. VII, 
32, 119. Minus recte, opinor, Val- 
ckenarius: Zcanthiis ius hospitii obtu- 
lit, quem secutas Langius vernacule 
expressit: verhiess den Acanthiern 
seine Gastfreundsthaft. Pro ὁ Περ- 
σης in quibusdam codd. male exstat 
ὁ Ξέρξης: quae eandem lectionis va- 
rietas VIL, 113. 

καὶ ἐδωρήσατό σφεας ἐσϑῆτι Μη- 
διχῇ} Conf. VIIL, 120 et quae ad- 
scripsi ad III, 84, "ubi etiam de Me- 
dica veste, quae a rege singulis vi- 
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Μηδικῇ. ἐπαίνεέ τε ὁρέων αὐτοὺς προϑύμους ἐόντας ἐς τὸν 


, ιν ἢ 

πόλεμον, καὶ τὸ ὄρυγμα ἀκούων. 
, [4 ΄ ᾽ ' 

Ero συνήνεικε ὑπὸ νούσου ἀποϑανεῖν τὸν ἐπεστεῶτα τῆς 


Ἐν ᾿Ακάνϑω δὲ ἐόντος X£g- 
διω- 


, , ^ , ' ΓΕ 
ρυχος ᾿ἡρταχαίην, δόκιμον ἐόντα παρὰ Ξέρξῃ καὶ γένος ᾿Ζχαι- 
μενίδην, μεγάϑεϊΐ τε μέγιστον ἐόντα Περσέων (ἀπὸ γὰρ πέντε 
πηχέων βασιληΐων ἀπέλιπε τέσσερας δακτύλους) φωνέυντώ τε 


ris bene de ipso promeritis aeque 
atque civitatibus in honorem con- 
cedi solebat; cfr. C, F. Hermann. in : 
Schulzeit, 1830. nr. 63. p. 510 not. 3l 
et ad Lucian. De conscrib. histor. 
p. 230 seq. Persarum vero reges be- 
neficia accepta luculenter remunera- 
ri solitos esse notavimus ad III, 140. 
Qui iidem ut cum singulis homini- 
bus (cf. VII, 20) ita etiam cum ci- 
vitatibus hospitium contraxisse di- 
cuntur. Conf. Brisson. De reg. Pers. 
princip. I, 161. Insigni documento 
ipse est Herodotus VIII, 120, quo 
anuctore Xerxes Abderitas muneri- 
bus ornans enarratur itemque ξενίην 
σφι GvvO£usvosg, i. e. hospitium cum 
illis pactus s. contrahens, Ac simili 
modo, quo Xerxes, dicitur Frideri- 
cus II. Germanorum rex incolis ur- 
bis, cui nomen Faenza, qui exerci- 
tum bene exceperant multis cibis 
iisque optimis oblatis et ipsi ar- 
genti summam tradiderant, multum 
favisse; conf. v. Raumer: Gesch. d. 
Hohenstaufen VII, l. — De stru- 
ctura verbi δωρεῖσϑαι apud Hero- 
dotum monuimus ad VII, 3l. 

χαὶ τὸ ὄρυγμα ἀκούων] i.e. fossam, 
quam per isthmum Athonis rex daci 
iusserat, absolutam esse Acanthio- 
rum operá audiens, Ubi vix opus ad- 
di ἤδη γενόμενον, quod in mentem 
venerat Larchero, Aliter placet viro 
docto Van Gent in: Symboll, lit- 
terarr. (Amstelod, 1845) VII. pag. 


154, qui ubi nune legitur ὁρέων, 


substitui vult ἀκούων, in enius ip- 
sius locum cedat ὁρέων; mihi spe- 
ciosum magis quam verum id esse 
videtur: quare vulgatam haud mn- 
tavi. Acanthus urbs a Sane oppido, 
ubi fossae initium (VII, 22), non 
longe distabat. 


Car. CXVII., 
AMerageénv] Apnd Tzetz. Chil. I, 


918 "orayarorv exstat. Vid, lHerod. 
VII, 22. Ad τὸν ἐπεστεῶτα vid. nott, 
nd IV, 81 et conf. mox nott, ad 
VII, 118. Vocem δόκιμον ἢν, ]., ut 
I, 152. VIII, 73, illustrem reddi vult 
Blomf. Glossar, ad Aeschyli Pers, 59. 
Equidem malim spectatum, probatum 
indeque Aonoratum. "Tu vid. I, 65. 
II, 102. V, 111 et cds alios locos 
attulimus ad III, Ad locutio- 
nem μεγάϑεϊ "didi conf. quae 
adscripsi ad VII, 20. Ad verba se- 
quentia: ἀπὸ γὰρ πέντε πηχέων βα- 
σιληΐων ἀπέλιπε τέσσερας δακχτύ- 
λους (i. e. a quinque δες aberat 
quattuor digitos, s. ad mensuram quin- 
que cubitorum durant quattuor. digiti) 
conf. quae de gyia supra I, 00 tra- 
duntur: yr ιὴ-- μέγαϑος ἀπὸ τεσσέ- 
ρῶν πηχέων ἀπολείπουσι τρεῖς δα- 
Ἀτύλους, ubi vid. nott.; de regio 
cubito vid. I, 128 ibique allata. Ef. 
fieiuntur autem e quinque cubitis, 
detractis quattuor digitis, nostrae 
mensurae pedes sepíem et dimidium 
alterius, ut monet B. Thiersch, in: 
Jahrbb. f. Philolog. u. Paedagog. 
Suppl. Vol. IV. pag. 4360. Alii ad 
octo pedes usque adscendunt, Ob- 
servat autem ad ἢ. 1. Valckenar., 
quattuor cubitorum staturam iustam 
hominis censuisse (Graecos, teste 
Aristoph. Ran. 1046, itemque Ca- 
saubon. ad Sueton. Tiber. 68, qui 
iustam staturam e veterum senten- 
tia intra septem pedes fuisse pro- 
bat, ut modum sane vulgarem ex- 
cederent πενταπήχεις, de quibus 
Valckenar. conferri vult Olear. in 
Philostr. Vit. Apoll. IL, 4. Máxi- 
mae staturae exempla idem affert e 
Paüsan, I, 35. 8. 5 et VI, 5. 8.1. 
φωνέοντά τε μέγιστον] lHfoc de 
alta 8. elata voce intelligendum, uti 
1,8: ὁ δὲ μέγα cuf cec, add. I1, 
38. VII, 18 et vid. Nitzsch. ad Odyss. 
IX,392. pag. 65, Ev. Matth. 27,50: 
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3 , e , 
μέγιστον ἀνθρώπων, ὥστε Ξέρξεα, συμφορὴν ποιησάμενον 


μεγάλην, ἐξενεῖκαί τε αὐτὸν κάλλιστα καὶ ϑάψαι" 


δὲ πᾶσα ἡ στρατιή. 


, ὺ , 
ἐτυμβοχοεε 


, ^ - 5 , , , 
τούτῳ δὲ τῷ “ρταχαίῃ ϑύουσι ᾿ἡκάνϑιοι 
, t er s 4 ' v ' 
ἐκ ϑεοπροπίου ὡς 190 , ézovvouatovreg τὸ οὔνομα. βασιλεὺς 557 


μὲν δὴ Ξέρξης ἀπολομένου ᾿ἡρταχαίεω ἐποιέετο συμφορήν. 


" 1! t ^ , [a , ' * *, 
118 Οἱ δὲ vzxoüexousvou λληνων τὴν στρατιὴν καὶ δειπνίξοντες 


- - ὃ, r , - 
Ξέρξεα ἐς πᾶν κακοῦ ἀπίκατο, οὕτω ὥστε ἀνάστατοι ἐκ τῶν 
, , Ἢ e" , e - ^9 
οἰκίων ἐγίνοντο" 0xov γε Θασίοισι ὑπὲρ τῶν £v τῇ ἠπείρῳ πο- 


κράξας φωνῇ. μεγάλῃ: Act. Apost. 
23, 9: κραυγὴ μεγάλη, ne plura. 
— Ad locutionem συμφορὴν ποεῖ- 
σϑαι conf. ad V, ὃ allata. De signi- 
ficatione verbi Siva vid. nott. ad 
V, 8. Voeulam καάλλιστα, quam San- 
erofti liber omittit, equidem retinui 
eum Eustath. ad Ili. p. 1183, 42 s. 
1250, 38 aliisque. 
ἐεὐμβοχόεε δὲ πᾶσα ἡ στρατιή 

i. e. humum afferebat tumulumque inde 
erigebat omnis exercitus: quod Graeci 
moris fuisse, iam ad V, 8 monuimus, 
eoque etiam id spectat, quod Acan- 
thii Artachaeen Persam Graeco mo- 
re tanquam heroém coluisse sacris- 
que honorasse dicuntur, quemad- 
modum Chersonitae VI, 35 Miltia- 
dem mortuum sacris prosecuti esse 
perhibentur. Ad vim verbi £rvafo- 
10st pertinent, quae ad Iliad. XXI, 
323 (unde ducta videtur Herodotea 
vox) et antiqui et recentiores inter- 
pretes monuerunt, disceptantes de 
lectione τυμβοχοὴῆς (a substantivo 

rvuflogor ) et zvuflozozo (pro τυμ- 
βοχοῆσαι) a verbo τυμβοχοεῖν, quod 

veteres grammatici explicant 4«- 
πτειν: vid. Photium, Suidam , Ety- 
mol. M. s. v, et Zonnram pag. 1757. 
Hunece tumulum in Artacliaeae ho- 
norem adgestum et Acanthi isth- 
mum commemorat quoque Aelian. 
N. A. XIII, 20: adhuc illum tumu- 
]|um cerni prope vicum Erso, qui 
non longe abest a vetere Acantho, 
monet vir doetus in: Classical Mu- 
seum I. pag. 83; conf, etiam Leake: 
'lravels. in Northern Greece III. 
pag. 145. 

Car. CXVIII. 


οἵ δὲ ἡποδεκύμενοι κ. τ. 4.] Ex- 
scripsit Athenaeus IV, 27. p. 146 A, 


Ad locutionem ἐς πᾶν καχοῦ (μὰ 
extremum usque malum 8, miseriam) 
conf. Matth. Gr. Gr. $. 442, 3. Plura 
de locutione nunc satis nota colle- 
git ad h. l. Valcken, Pro ἀπικέατο, 
quae lectio librorum scriptorum au- 
ctoritate destituta videtur, quattuor 
libri ἀπίκατο, quae plusquamper- 
fecti est forma (IV, 140. Vil, 153, 
157), de qua cf. nott. ad 1, 2. coll. 
15. 152. 157. Itaque eum Te dy 
recepi ἀπέκατο idemque reposui VI, 
16. VII, 131. 153. Athenaeus h. l, 
habet ἀπίκοντο. Ad vocem ἀναστα- 
τος cf. I, 76 ibique nott. 

ὅκου γε Θασίοισι x. τ. 4.] Male γε 
a quibusdam libris abest. Valet au- 
tem 0xov y& quandoquidem; conf, I, 
68 ibique nott. Antipater a civibus 
suis delectus fuit s. publice consti- 
tutus, ut, quaecunque ad Xerxis 
exercitum rite excipiendum pertine- 
rent, civitatis '"'hasiorum nomine 
procuraret, atque peeuniariarum im- 
pensarum rationem postea civibus 
redderet. Ad quam impenaarum ra- 
tionem praestandam pertinet ver- 
bum ἀπέδεξε, i. e. commonstravit in 
expensaruni tabulis civitati exhibi- 
tis insumpta esse talenta quadrin- 
genta argenten , quae, Wurmium 
si sequamur, conficiunt. summam 
070,072 thalerr. Saxonn. 14 gross, 


. sive 2,224,360 francc.' Gallic. sive 


1,042,330 florenn. 48crucigerr. Con- 
fer. Hasselbach: De insula Thaso 
pag. lo et quae de Thaso ad VI, 
40 seqq. adnotata sunt: adnota- 
vit nonnulla quoque Grote: History 
of Greece V. p. 410. Nec alio sensu 
mox dicuntur oí ( ἐπεστεῶτες ἀπεὸ εἰ- 
κνυσαν τὸν λόγον, i. e. publice prae- 
fecti his epulis expensarum tabulas s, 
rationes exhibuerunt; conf. VII, 117 
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λέων τῶν σφετέρων δεξαμένοισι. τὴν Ξέρξεω στρατιὴν καὶ δει- 
πνίσασι ᾿Δντίπατρος ὁ Ὀργέος ἀραιρημένος, τῶν ἀστῶν ἀνὴρ 
δόκιμος oot τῷ μάλιστα, ἀπέδεξε ἐς τὸ δεῖπνον τετρακόσια 


τάλαντα ἀργυρίου τετελεσμένα. 


Ὃς δὲ παραπλησίως καὶ iv119 


τῇσι ἄλλῃσι πόλισι οἵ ἐπεστεῶτες ἀπεδείκνυσαν τὸν λόγον. τὸ 
γὰρ δεῖπνον τοιόνδε τι ἐγίνετο, οἷα ἐκ πολλοῦ χρόνου πῤῥοει- 
ρημένον καὶ περὶ πολλοῦ ποιεύμενον. τοῦτο μὲν. ὡς ἐπύϑοντο 
τάχιστα τὼν κηρύκων τῶν περιαγγελλόντων, δασάμενοι σῖτον 
ἐν τῇσι πόλισι οἵ ἀστοὶ ἄλευρα τε καὶ ἄλφιτα ἐποίευν πάντες 
ἐπὶ μῆνας συχνούς" τοῦτο δὲ κτήνεα σιτεύεσκον. ἐξευρίσκον - 
τες τιμῆς τὰ κάλλιστα, ἔτρεφόν τε ὄρνιϑας χερσαίους καὶ λι- 


et IV, 84 ibique nott, — Ad vocem 
ἀραιρημένος (i. e. delectus ad id) 
vid. nott. ad VII, 83 et ad voces 
ὁμοῖα τῷ μάλιστα proxime antece- 
dentibus annectendas III, 8 ibi- 
que allata. De voce δόκιμος mo- 
nuimus ad VII, 117. Eadem pror- 
sus locutio VII, 141. — τετελεσμένα 
idem esse tttque δεδαπανημένα do- 
cet Valcken. citans Athen. II. p. 40 
E, ubi: τελεῖν yag τὸ δαπανᾶν. 


Car. CXIX. 


οἷα ἐκ πολλοῦ yoóvov προειρη- 
μένον) Cf. VIT, 32. Quae sequun- 
tur verba (digvor) καὶ περὶ πολ- 
λοὺ ποιεύμενον Sehweighaeuserus 
de coena intelligit , quae magnáà curà 
est apparata , cum περὶ πολλοῦ 
ποιεῖσϑαι crebrius apud Herodo- 
tum occurrat: plurimi facere aliquid 
indeque plurimum operae ponere in 
aliqua re, ita ut proprie h. l. in- 
telligatur coena, ad quam multum 
operae contuferuutrite apparandam, 
Cf. I, 73. VI, 104. VII, 181. 

ὡς ἐπύϑοντο τάχιστα τῶν κηρύ- 
κων τῶν περιαγγελλόντων] i. e. si- 
mulatque a praeconibus (haec) circum- 
circa nuntiantibus audiverunt adven- 
tum exercitus. 

ἄλευρά τε καὶ ἄλφιτα ἐποίευν) 
Sehweighaeus. interpretatur: ,,γανί- 
num et polentum e frumento ipsis dis- 
tributo parabant." Nam ἑποίευν, 
quod valet: conficiebant , par abant, 
bene discernendum ab eo, quod in 
seqq. legitur ἐποιεῦντο, quod valet: 


HERODOT, III. 


Ἑλληνικῶς dici, 


facienda sibi curabant pocula ex nota 
verbi medii significatione, de qua 
conf, modo II, 135. I 18ibiquelaudd. 
et supra VII, 69, ne plura. Athenaeus 
haec exseribens IV, 27. p. 146 B ha- 
bet: καὶ γὰρ ἐκπώματα d ἀργυρᾶ καὶ 
χρυσᾶ καὶ κρατῆρας παρετίϑεντο. 
— Verba ἐπὶ μῆνας συχνοὺς valent: 
ín 8. per multos menses; vid. rott. ad 
V,98. — ἄλευρα atque ἄλφιτα pari 
modo iunguntur apud Xenophont, 
in Memor. εν 7». 9. Cyropaed. V, 
2,5. Anabas. I 5, 6 (ubi vid. Krue- 
ger. annotat.). Plat. Rep. II. p. 379 
B. Accuratius si distinguere velis, 
ἄλευρα erunt farina triticea, ἄλφιτα 
farina hordacea, teste Polluce I, 247. 
Vid. Sturzii Lex. Xenophont. L pag. 
123 coll. 147 et Stephan. Thes. L. 
Gr. II. p. 1801 D. e 1901 D. (I. p. 
1447. 1603 ed, Dindorf.) — Ad im- 
perfecta. GLTEUEGXOY »ἔχεσκον, ποιε- 
ἐσήξτο, ἀπελαύνεσκον, in quibus in- 
est actionis repetitae notio, conf. 
citata ad VII, 106 et de forma ἔσκε 
citt. ad VI, 133. Verbum σιτεύειν 
(nutriendi vel saginandi significatu) 
πιαίνειν ᾿“ττικῶς 
tradunt Moeris pag. 332 ed. Piers. 
et Thomas Magist. pag. 714, ubi 
tamen vid. nott. in ed. Bernard. 
Quod minus recte tradi hic ipse He- 
rodoti locus satis declarat. Add. 
obs Symposs. IV. pag. 661 B. 

ἐξευρίσκοντες τιμῆς τὰ καλλιστα) 
i. e. pulcherrima quaeque magno pre- 
tio acquisita eligentes. Apte Schweigh. 
affert Actt. A postoll, VII , 16 ὠνή- 
σατο τιμῆς ἀργυρίου. 
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uvatovg ἔν τε οἰκήμασι καὶ λάκκοισι, ἐς ὑποδοχὰς τοῦ στρατοῦ" 
τοῦτο ὃὲ χρύσεά τε καὶ ἀργύρεα ποτήριά τε καὶ κρητῆρας ἐποι- 
εὖντο. καὶ τὰ ἄλλα, ὅσα ἐπὶ τράπεξαν τίϑεται πάντα." ταῦτα 
μὲν δὴ αὐτῷ τε βασιλέϊ καὶ τοῖσι ὁμοσίτοισι μετ᾽ ἐκείνου ἐπε- 
ποίητο; τῇ δὲ ἄλλῃ στρατιῇ τὰ ἐς φορβὴν μοῦνα τασσόμενα. 
ὅχωξ δὲ ἀπίκοιτο ἡ στρατιὴ, σκηνὴ μὲν ἔσκε πεπηγυῖα ἑτοίμη, 
ἐς τὴν αὐτὸς σταϑμὸν ποιεέσκετο Ξέρξης᾽ ἡ δὲ ἄλλη στρατιὴ 558 
᾿ἔσκε ὑπαίϑριος. ὡς δὲ δείπνου γίνοιτο ὥρη , οὗ μὲν δεκόμενοι͵ 
j ἔχεσκον πόνον᾽ οἱ δὲ, ὕχκως πλησϑέντες νύκτα αὐτοῦ ἀγάγοιεν, 
τῇ ὑστεραίῃ τήν τὲ σκηνὴν ἀνασπάσαντες καὶ τὰ ἔπιπλα πάντα 
λαβόντες, οὕτω ἀπελαύνεσκον, λείποντες οὐδὲν, ἀλλὰ φερό- 
120 μενοι. Ἔνϑα δὴ Meyaxo£ovtog ,' ἀνδρὸς Afroíveo, ἔπος εὖ 
εἰρημένον ἐγένετο, ὃς συνεβούλευσε ᾿“βδηρίτῃσι, πανδημεὶ, 
αὐτοὺς καὶ γυναῖκας. ἐλϑόντας ἐς τὰ σφέτερα ἱρὰ, ἵἴξεσϑαι (x£- 
τας τῶν ϑεῶν, παραιτεομένους καὶ τὸ λοιπόν σφι ἀπαμύνειν 
τῶν ἐπιόντων κακῶν τὰ ἡμίσεα, τῶν τε παροιχομένων ἔχειν 
σφι μεγάλην χάριν. ὅτι βασιλεὺς Ξέρξης οὐ δὶς ἑκάστης ἡμέρης 
ἐνόμισε σῖτον αἱρέεσϑαι. παρέχειν γὰρ ἂν ᾿4βδηρίτῃσι, εἰ καὶ 


£v τε οἰκήμασι καὶ λάκκοισι), ,ἱ. e. 
in cratibus et in vivariis. Oves tectis 
cratibus claudebant, aves alebant 
in aviariis vel caveis, ἐν οἰκέσκοις; 
sic caveae multo frequentius vocan- 
tur, quam οἰκήματα, ἐν οἰκίσκῳ 
forte seripserant Diodor, Sic. I. p. 
607, 73 (XIII , 82) et Plutarch. 1I. 
p. 516 D.* 'alcken. Vocem λάκ- 
xog invenimus IV, 105, ubi conf. al- 
lata. Mox cum Dindorf. (Commen- 
tat. de dial. Herodot, p. XXVII) et 
' Bredovio p. 3317, quem Dietsch. quo- 
que secutus est , pro τεϑέαται repo- 
sui e Sancrofti libro aliisque adt 
ται. ἘΠῚ (Jahrbb. f. Philolog. : 
Paedag. Suppl. IX. p. 121) d s Han 
retinet idque pro plurali habet iun- 
eto cum nomine neutro in plurali 
posito. — Qui una eum rege coe- 
nant, ὁμόσιτοι iidem sunt atque 
ὁμοτράπεζοι qui dicuntur IIT, 132, 
ubi vid. nott. Ad voces τὰ ἐς φορ- 
βὴν τασσόμενα ef allata ad VII, ?2. 
Quae sequuntur ὅκως δὲ ἀπέκοιτο, 
excitat, notante Cr. , G. Hermann. 
ad Viger. pag. 0009, de optativi usu 
disputans. Tu conf. Herod. I, 11. 
III, 125, ne plura. Ad eundem 


optativi usum refero, quod seqni- 
tur: ὡς δὲ δείπνου γίνοιτο ὥρη 
(ubi, quod Florentinusoffert ἐγένετο, 
praefert. Eltz 1.1. pag. 114), itemque 
quod paulo post legitur: ὅκως πλη- 
σϑέντες νύντὰα αὐτοῦ ἀγάγοιεν; 
ubi Naber in Mnemoayn. IV, 26 re- 
poni vult διαγάγο v. — In ,ver- 
bis ἐς τὴν αὐτὸς or&€uóv ποιεέσκε- 
το Ξέρξης requiro equidem artienu- 
lum ὁ ante Ξέρξης alibi (v. c. VII, 
121) recte additum. De voce στα- 
9uos, quae mansionem regiam signi- 
ficat, conf. allata ad V, 52. 

τῇ ὑστεραίῃ] Abieci cumSchweigh., 
Gaisf. et recennt. edd. voculam ἐν, 
quam his. verbia praepositam quat- 
tuor eodd, auctoritate retinuerant 
Wesseling., Matth. et Schaeferus, 
qui tamen recte ad Lambert. Bos. 
De ellipss p. 175 (ubi plura simi- 
lia proferuntur) praepositionem de- 
leri voluerat, — Ad τὰ ἔπιπλα conf. 
I, 91 ibique pott. VI, 23. 


Car. CXX. 
ἴζξεσϑαι ἱκέτας τῶν ϑεὼν) Conf. 


allata ad V, 51 et VII, 14]. 
σῖτον αἱρέεσϑαι)] Conf. IV, 128 
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ἄριστον προείρητο ὁμοῖα, τῷ δείπνῳ παρασκευάξειν, ἢ μὴ ὑπο- 
μένειν Ξέρξεα ἐπιόντα, ἢ καταμείψαν τας. κάκιστα πάντων ἀν- 


9gozov διατριβῆναι. 
τασσόμενον ἐπετέλεον. 


Οἱ μὲν δὴ πιεξόμενοι ὁμοίως τὸ ἐπι- 


Ξέρξης δὲ ἐκ τῆς xüvüov, ἐντειλάμενος τοῖσι στρατη- 
γοῖσι τὸν ναυτικὸν στρατὸν ὑπομένειν ἐν Θέρμῃ, ἀπῆκε ἀπ᾿ 
ἑωυτοῦ πορεύεσϑαι τὰς véag , Θέρμῃ δὲ ,U ἐν τῷ Θερμαίῳ 
χύλπῳ οἰκημένῃ, ἀπ᾿ ἧς καὶ ὃ κόλπος οὗτος τὴν ἐπωνυμίην 


ἔχει" 


ταύτῃ γὰρ ἐπυνθάνετο συντομώτατον εἶναι. Μέχρι μὲν 


΄ τ Li ΄ 
γὰρ ᾿Ακάνϑου ὧδε τεταγμένος ὁ στρατὸς ἐκ “Ιορίσκου τὴν ὁδὸν 
» t , " ' 
ἐποιέετο. τρεῖς μοίρας ὁ Ξέρξης δασάμενος πάντα τὸν πεξὸν 


ibiq. nott., ubi de locutione monui- 
mus. Quod vero Xerxes hoc loco 
dicitar semel tantum cibum sum. 
psisse s. coenasse dicitur, convenit 
cum eo, quod apud Xenophontem 
legitur in Cyropaed. VIII, δ, 9, ubi 
de prisco Persarum more sic tradi- 
tur: καὶ μὴν πρόσϑεν uiv ἣν αὖ- 
τοῖς μονοσιτεὶν νόμιμον, ὅπως 
ὕλῃ τῇ ἡμέρᾳ xoQvro καὶ εἰς τὰς 
πράξεις καὶ εἰς τὸ διαπονεῖσϑαι x. 
τ. À. νομίξειν lic valet solere , con- 
suescere,  Àd verbi παρέχειν usum 
in segq. faciunt allata ad. V, 40. 
κάκιστα πάντων ἀνθρώπων δια- 
τριβῆναι) i. e. se pessime omnium at- 
tritum iri. Hesych. I. p. 971 δια- 
roi vat ἀπολέσϑαι. Nec differt 
ad signiticationem, quod in uno cod, 
exstat ἐκεριβῆναν . de quo cf. He- 


rod. VI, 37. 86. Sophocl. Oed. Tyr. 
435. Synes. is I. p. 108D. — 
De Abderitis conf. VIIL, 120. — In 


fine eap. pro ὁμοίως (i. e. consiwili- 
ter ut reliquae civitates) τὸ £zita660- 
μενον ἐπετέλεον Schaeferus ad Gre- 
Xor. Cor. pag. 631 cum Reisk. ma- 
vult Guog , quod idem forsitan lege- 
rat Valla, quodque hinc in textum 
recepit Bekkerus, quem recentt, 
edd. secuti sunt. Equidem, quod 
omnes libri afferunt, cilm Schweig- 
haeusero retinendum duxi, 


Car. CXXI. 


Ix τῆς ᾿ἀκάνϑου)] De hac urbe 
vid. allata ad VI, 44, Nunc loco 
nomen Zrísso, ut ibi monuimus. 


ἐν Θέρμῃ] Repetitur hoe mox ver- 
bis Θέρμῃ δὲ τῇ ἐν τῷ Θερμαΐῳ 
κόλπῳ οἰκημένῃ, ubi voc "ula δὲ pari 
modo ponitur atque VII, 8. 8. 2, ubi 
vid. nott. Conf. etiam IV, 147. 
Therma Graecorum colonia ad mare 
sita in ipso intimo sinus, qui inde 
'hermaiei nomen accepit, recessu, 
eo fere loco, quo postea Thessa- 
lonice urbs celeberrima, nune co- 
gnita nomine Salonichi, fuit exstru- 
cta. Hinc Strabo VII. pag. 330 s. 
500HB. Θεσσαλονίκη ἡ πρύτερον 
Θέρμη ἐκαλεῖτο. Plura de his dabit 
'"l'afel: De Thessalonica etc. pag. 
V. XIX seq. Sinns T/ermaicus Pal- 
lenen et Chalcidicen reliquam a Ma- 
cedonia separans .Macedonicus hinc 
quoque voeabatur; nune nomen fert 
ab urbe Salonichi. Vid. Tzschuck. 
ad Mel. II, 3. 8. 1. pag. 163 nott. 
exegg., Mannert. VII. p. 473 seqq. 
et potissimum Tafel l. ]. pag. 211, 
qui omnia fere huc Rated attu- 
lit. Moxe Florentino ac tribus aliis 
dedi πορεύεσθαι τὰς νέας, ubi vulgo 


τὰς v, πορεύεσθαι, id quod Bekke-, 


rus eum recentt, edd, retinuit; de 
inlinitivo post ἀπῆκε illato conf. 
nott. ad VI, 81. — ἐπωνυμέην idem 
significare atque ὄνομα, dixi ad 
V, 06. 

συντομώτατον εἶναι] De hae voce 
conf. nott. ad V, 17 et ad VII, 123, 
Caeterum idem Xerxis atque exer- 
citus iter indicat Diodor: XI, 5. 

τρεῖς μοίρας ὁ Ξέρξης δασάμενος 
Male Suidas, qui haec citat s, Y. 
δάσασϑαι T. II. pag. 510, affert ἐς 


39 ἢ 


121 


1 22 τε καὶ Μεγάβυξον. 
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στρατὸν, μέαν αὐτέων ἔταξε παρὰ ϑάλασσαν ἰέναι ὁμοῦ τῷ 


ναυτικῷ" 
σίστης" 


ταύτης μὲν δὴ "ἐστρατήγεον Magóovióg τε καὶ Μα- 
ἑτέρη δὲ τεταγμένη ἤϊε τοῦ στρατοῦ τριτημορὶς τὴν 


μερόγαιαν, τῆς ἐστρατήγεον Τριτανταίχμης τε καὶ Γέργις. ἧ 
δὲ τρίτη τῶν μοιρέων, μετ᾽ ἧς ἐπορεύετο αὐτὸς ὁ Ξέρξης. ἤϊε 
μὲν τὸ μέσον αὐτέων, στρατηγοὺς δὲ παρείχετο Σμερδομένεά 


ὑπὸ 


Ὁ μέν νυν “ναυτικὸς στρατὸς, ὡς ἀπείϑη 
Ξέρξεω, καὶ διεξέπλωσε τὴν διώρυχα τὴν ἐν τῷ A490 γε- 


. vou£vqv, διέχουσαν δὲ ἐς κόλπον, ἐν τῷ "400« τε πόλις καὶ 


Πίλωρος καὶ Σίγγος καὶ Σάρτη οἴχηνται, ἐνθεῦτεν, ὡς καὶ ἐκ 559 


τρεῖς μοίρας, ubi ἐς e scholio inve- 
ctum videtur, cum in talibus vocula 
ἐς eleganter omitti solent, ut dudum 
monuit Valcken. citans Casaubon. 
nd Athen. VIL. p. 324C.. Aristoph. 
Eqq. 765, Plat. Tim. p. 39 B. 113 E. 
Schweighaeuserus laudaverat He- 
rod. 11, 147. IV /148 (ubi additur 
ἐς), Τὰ conf, Kuehner. Gr. Gr. 8. 
561, f. In verbis proxime sequen- 
tibus τὸν πεζὴν στρατὸν vox órga- 
τὸν cum absit a Sancrofti libro al- 
teroque, eam omiserunt Bekkerus et 
Dindorf,, uncis inclusit Dietschius: 
quam vocem sine ullo incommodo 
abesse posse, ut ait Selhiweighaeu- 
serus, afferens III, 25. IV, 128, 
ubi simpliciter ὁ πεξὸς dicitur, haud 
negamus: aeque bene retineri posse 
adeoque retinendam videri propter 
oppositum ναντεκὸς, cui in sequen- 
tibus additur στρατὸς, contendi- 
mus; itaque cum Schweighacusero 
et Gaisfordio retinuimus. Supra VI, 
95 πεξὸς στρατὸς atque ναυτικὸς 
στρατὸς pari modo ponitur, itemque 
VII, 124. 128.. Mox pro αὐτέων. dedi 
αὐτῶν. — In fine cap. ad Σμερδο- 
μένεα conf. VII, 82, ubi etiam de 
nomine alterius "ducis, qui voeatgr 
Τριτανταίχιης, diximus. 


Car. CXXII. 


ὡς ἀπείϑη) Eadem forma ἀπεί- 
ϑησὰν supra VI, 112. Conf. Bre- 
dov. pag. 317. 

διέχουσαν δὲ ἐς κόλπον] Valcken. 
mavult ἐσέχουσαν, cui recte oblo- 
quitur Schweighaeuserus conferens 
1V,42, cum διέχειν sit pervenire, 


pertingere, pertinere, Herodotus hunc 
sinum, qui ab occidentali et meri- 
diona'i parte montem Athon inclu- 
dit, bene quamvis sibi cognitum 
(cum oppida adiacentia, a Philippo 
posthac, ut videtur, diruta, nomi- 
net), ,nomine tamen suo haudqua- 
quam indicavit. Ptolemaeus eum 
vocat Singiticum sinum ab urbe Singo, 
cuius mox fit mentio; nunc ob mon- 
tem Athon, quem Italorum lingu& 
Monte Santo vocitari supra (ad VII, 
22) diximus, appellatur Golfo di 
Monte Santo. Vid. Mannert. VII. p. 
454 et Forbiger: Handb, der alt. 
Geograph. 11. p. 1050. 

iv τῷ "Aag — οἴκηνται) i. e. ad 
quem — exstructa sunt 8. cui adiacent. 


"Acca urbs ex h.l. affertur a Stephan, 


Byzant. 8. v., qui etiam Πίλωρος 
(euius loco in libris quibusdam [J£- 
δωρος) laudat ae Σάρτη. Leake, 
qui de his urbibus earumque situ ac- 
curate quaesivit (Travels in Nor- 
theru Greece ILI. p. 153 seqq.), 4s- 
sum ad eam sinus Singitici oram si- 
tam fuisse putat, quae maxime se- 
ptentrionalis est, ubi adhue ruinae 
quaedam conspiciuntur , quibus no- 
men P'aleocastro, intra vicos Erisso 
et Vurvuri, ut nunc vocantur, ad 
eam viam, quae ab Acantho s. Erisso 
ad Ormyliam s. Sermylen ducit: 
idemque haüd male existimat, ab 
Herodotea 4ssa haud diversam vi- 
deri eam urbem, quae a Theopompo 
Ἴσσηρα (vid. Stephan. Byz. 8. Y), 
"4cavolg ab Aristotele (Hist. Animm. 
III, 12) et Cassera & Plinio (Hist. 
Nat. IV, 10, 8. 38) vocatur. Pilorus 
urbs eodem viro auctore sita fuit, 
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τουτέων τῶν πολίων στρατιὴν παρέλαβε, ἔπλεε ἀπιέμενος ἐς 
* . , , » * , 
τὸν Θερμαῖον xoAzov. xauzvrov δὲ ἄμπελον, τὴν Τυδωναίην 
, € , , , - , 
ἄκρην, παραμείβετο ᾿Ελληνίδας τάσδε πόλις, ἐκ τῶν νέας τὲ 


ubi nunc portus Vurvuri vel alius 
portus vicinus septentrionem versus 
cernitur. Σίγγος urbs, unde sinus 
Singiticus, reliquis oppidis hic me- 
moratis praestitisse videtur, si qui- 
dem praeter Ptolemaeum 'Thucydi- 
des quoque V, 18 memoret AZi- 
γαίους. Quin vetere in inscriptione 
apud Boeckh, in Inseriptt. Corp. I. 
p. 304 occurrit Singus urbs. Leake 
l. l. in veteris urbis locum et no- 
men nunc successisse putat vieum 
Sykia , meridiem versus a Piloro. A 
Sykia vel magis meridiem versus 
videtur sita fuisse Sarta eo fero loco, 
quo nunc Kartali invenitur, ut scri- 
bit idem Leake. De hac urbe eius- 
que incolis (Σαρταῖοι) vid. praeter 
Stephanum Byzantinum s. v. ea, 
quae attulit ex inscriptionibus, in 
quibus urbis et incolarum mentio fit, 
Boeckh: Staatshaushalt. d. Athen. 
II. pag. 729 seq. ed. seg. Ex his au- 
tem civitatibus Xerxes eo quo supra 
diximus modo copias assumpsit. 
ἔπλεε ἀπιέμενος ἐς τὸν Θερμαῖον 
κολπον) i. e. classis propero cursu 
tendit 5. densi sinum  Thermaicum. 
Verbo ἀπέεσϑαι sunt qui properandi 
notionem tribuant, cum alii acci- 
piant proficisci, abire. Gronovius in- 
terpretatus erat velis immittere habe- 
nas. Mihi hoc loco ἀπίέεσϑαι ad 
eam significationem accedere vide- 
tur, quam inesse vidimus (ad VI, 
112) in simplici verbo ἴεσθαι, ad- 
juncta ea vi, quam verbo tribuit 
praepositio «70; itaque valet uti- 
que abire, sed cum festinatione qua- 
dam et citato cursu. Alio sensu 
ἀπίεσθϑαι 1II, 109, ubi conf. nott. 
In quibusdam codd. etiam exstat 
ἀπικόμενος (pro ἀπιέμενος), quod 
non displicet Wesselingio, sed me- 
rito reiicitur a Bredovio p. 305. Ad 
argumentum loci haec tene: classis 
fossam per Athon montem prope 
Sanam ductam transgressa in sinum 
Singiticum devenit, quem emensa 
et promontorium Ampelum sinum- 
que Toronaicum praetervecta re- 


οἰῶ tendit ad Pallenes promonto- 
rium Canastraeum ; unde in sinum 
'lhermaicum septentrionem versus 
vela dedit, in cuius intimo recessu 
prope Thermam exercitus pedestris 
exspectaret adventum. 

xau mov δὲ Ἄμπελον τὴν Tooo- 
ναΐην ἄκρην] i. e. praeternavigans, 
praetervecta (classis) Ampelum. Quo 
eodem sensu κάμπτειν IV , 42.43. 
VII, 193. Conf, etiam Blomfeld. in 
Glossar. ad Aeschyli Agamemn. 335. 
1n Zmpeli promontorium exire dici- 
tur peninsula Sihonia ex Olynthi 
isthmo meridiem versus prope Toro- 
nen procurrens, sinu Singitico et 
Toronaeo utrinque inclusa et ad 
Chaleidicen, ut videtur, pertinens. 
Mela II, 3. $. 1 Ampeli loco vocare 
videtur Derrim , quae tamen ne cum 
Ampelo confundatur, Ptolemaei ob- 
stat auctoritas, qui /mpelum ante 
Derrin et Toronen sic ponit, ut Sin- 
giticum includat sinum, Strabo VII, 
pag. 330 s. 510. Derrim memorans 
ignorat A4mpelum. Τὰ vid.'Tzachucke 
ad Melae l. l. nott exegg. pag. 160, 
qui a recentioribus eo loco nunc 
poni ait Castel-/tampo , quod tamen 
alios auctores si sequamur, in ve- 
teris Toronae locum cessisse putan- 
dum est. Manunerto auctore VII. p. 
494 nune appellatur Capo Falso. 
Mihi Herodoti verba τὴν ΤΌρω- 
vatnv ἄκρην, quibus antecedent&m 
vocem "AuztAgv explieat, satis -de- 
clarare videntur, agi de loco, qui 
non admodum remotus 8 Torone 
quaeri debeat, neque equidem Pto- 
lemaei auctoritatem ita sequar, ut 
ob eum ordinem, quo singula loca 
commemorat, Ampelum ante Der- 
rim quaeram eo loco, eui nunc no- 
men KAartali, satis remoto a Torone; 
quam sententiam amplectitur For- 
biger: Handb. d. alt. Geograph. III. 
p. 1054. Kartali, qui vocatur vicus, 
ad Sartam potius referre voluit 
Leake l.l. pag. 151: qui tamen idem 
pag. 119 Derrim et A4mpelum conve- 
nire vult cum promontoriis, quibus 
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"nunc nomen Dhrépano et Kartali: 
quod cum Herodoti verbis minus co- 
haeret: quae idem Leake secutus 
in mappa Macedoniae adiecta Am- 
pelum inter Derrim et ''oronen re- 
cte collocat prope ipsam Toronen, 
promontorium Kartali ad Sartam re- 
ferens. Torone urbs inter urbes ad 
oram peninsulae occidentalem sitas 
maxime eminuit nomenque dedit si- 
nui adiacenti, cuius in bello Pelo- 
ponnesiaco aliquoties fit mentio at- 
que etiam postea Macedonum in re- 
bus. Vid. "l'hucydid. IV, 110 seqq. 
V, 2 seq. et Poppo Thucyd. I, 2. p. 
369. 370, Tzschucke ad Mel. l. 1. 
pag. 101 nott. exegg. Non longe a 
Derri s. Dhrepáno promontorio in- 
venitur, ut Leake scribit l. l. pag. 
110, septentrionem versus portus, 
cui adhuc nomen Αἰ, et prope ia- 
cent ruinae T'orones, quibus adhue 
idem nomen. Ac sane apud Stra- 
bonem VII. 8. 32 legitur: — ἡ “ἐρ- 
eie ἐστὶν ἄκρα, πλησίον Κωφοῦ λι- 
μένος χαὶ ὁ Τορωναῖος κύλπος ὑπὸ 
τούτων ἀφορίζεται. Atque recen- 
tius nomen Kufo inde ductum putat 
Leake conferens Zenobium IV, 68 
(ubi proverbium κωφύτερος τοῦ To- 
ρωναίου λιμένος) et Thucydid. V,2, 
in cuius verbis: κατέπλευσεν ἐς τὸν 
Κολοφωνίων λιμένα τῶν Τορω- 
ναίων ἀπέχοντα οὐ πολὺ τῆς πό- 
λεως. proponit Κωφῶν pro Κολο- 
φωνίων, quod licct Strabonis ver- 
bis satis commendatum videatur, 
re$puerunt tamen editores recentio- 
res, quia iste portus non Κωφὼν 
λιμὴν, sed Κωφὸς λιμὴν dicatur, 
quod mihi haud magni momenti 
esse videtur; in Scylacis Peripl. 8. 
66 legitur: Τορώνη πόλις Ἑλληνὶς 
καὶ λιμήν, Non longe a Torone po- 
nitur Lecythus arx, teste Thucydide 
IV, 113: quam IIerodotus ignorans 
affert Galepsun, cuius nulla apud 
'Thucydidem mentio; quae enim 
apud eum 1V, 107 occurrit Gapse- 
lus, probe discerni debet. Conf. 
Poppol.]l, p 368. Etenim Thraciae 
urbs est, a Scylace 8. 67 commemo- 
ràta , ubi Mueller (Geogr. Gr. minn. 


Ll. pag. 54) aliorum quoque scri- ' 


^ 


1 
| 


ptorum locos attulit, bene monens, 
hanc Thraciae urbem ab ea urbe Ga- 
lepso, cuius h. l. mentio fit, probe 
discernendam esse, et afferens te- 
stimonium Stephani Byzantini, qui 
duas profert eiusdem noinin's Γα- 
ληψὸς urbes: de qua eadem re vid, 

qnoque Boeckh: Staatshaushalt. d. 

Athen. II. p. 676 seq. Herodoti Ga- 
lepsum inter Toronen et Sermylam 
quaerit Leake l. l. pag. 155 eo fere 
loco, cui postea. nomen Ayscella 
apud Plinium H, N. IV , 10, 8. 37, 
nbi tamen nune editur JMiscella. 
Sermyla, qunm ad septentrionem To- 
rones sitam fnisse coniicias, apud 
Thueydidem I, 65 coll. V, 18 voca- 
tur Σερμυλίων πόλις, ubi Scholium 
habet Σερμυλὶς, Stephan. Byzant. 
s. v. pag, 665 Σερμυλία : quod idem 
exstat apud Scylac. 8. 66 (pag. 26 
Huds. p. 278 Gail., ubi additur κόλ- 
πος Σερμυλικὸς) et in inscriptione 
antiqua apud Boeckh. I. pag. 301, 

'Tu vid. Duker. ad Thucydid. I, 65 
et Wasse ad 'Ehucyd, V, 18. Unde sa- 
tis patet, quid de eius emendatione 
sit statuendum, qui in Herodoto 
pro Σερμύλην reponi voluerat Οὐ- 
σύμην. Nune vocatur locus Ogut- 
Ai 8. Ἐρμυλέες, teste Lenkio l. 1. 

pag. 154. Mecyberna viginti stadiis 
ab Olyntho fuit remota, cuius di- 
tioni mox addita ac dein a Philippo 
expugnata interiisse videtur, si qui- 
dem nulla amplius eius fit mentio. 
Olynthi navale vocant Strabo, alii. 
Unde maris sinus, qui vulgo 7oro- 
naeus vocatur, JMecybernaeus quo- 
que nuncupatur. "Tu vid. Diodor, 
Sie. XII, 77. XVI, 54. Thucyd. V, 
18. 39. Scylac. 1l. 1. Mela 1. l. ibique 
"TTzschucke nott. exegg. p. 159. 162, 
Mannert. VII. p. 456. 459, Klausen. 
nd Hecataei fragmm. pag. 77, qui- 
bus add. Millingen: Sylloge of an- 
cient inedit coins pag. 45 seq. Nunc 
vocatur Afoliropyrgo, ut testatur 
Leake 1.1. pag. 155. Olynthus urbs, 
omnium ad Macedoniae ac Thraciae 
oram conditarum maxime eminens, 
ad sinum 'Toronaeum extra Sitho- 
niae peninsulae isthmum iacuit se- 
xaginta ferme stadiis sive tribus ho- 
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Μηκύβερναν, Ὄλυνϑον. 
λέεται. 
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ἡ uev νυν “χώρη αὐτὴ Σιϑωνίη κα- 
ς ^ ^ ' Co ow », , » 
O δὲ ναυτικὸς στρατὸς ὁ Ξέρξεω. συνταμνων cz 


᾿“μπέλου ἄκρης ἐπὶ Κανάστραιον ἄκρην, τὸ δὴ πάσης τῆς Παλ- 


λήνης 


ἀνέχει μάλιστα, ἐντεῦϑεν νέας τε καὶ στρατιὴν παρε- 


λάμβανε ἐκ Ποτιδαίης καὶ ᾿ἀφύτιος καὶ Νέης Πόλιος καὶ Αἰγῆς 


ris, ut nos dicimus, a Potidaea ré- 
mota. Quae cum in bello Pelopon- 
nesiaco aliquoties commemoretur, 
postea magnopere aucta diu , ut sa- 
tis cognitum est, restitit et Laconi- 
bus et Macedonibus, donec a Phi- 
lippo capta ac diruta est, incolis 
vel abductis vel venditis, Ac vix 
ulla amplius inde urbis mentio. Tu 
vid. Mannert. VII. pag. 456 seqq., 
'Tzschucke ad Mel. II, 2 8. 9. p. 141 
nott. exegg. et potissimum Voemel. 
and Demosthen. Or. Philipp. pag. 12 
seqq. 23 seqq. 101—108. Reliqua 
dabit Forbiger: Handb. d. alt. Geo- 
graph. III. pag. 1004, Pauca anti- 
quae urbis vestigia adhuc supersunt 
in loco, cui nomen 44io Mamas; vid. 
.Leake l. l. pag. 154. 


Car. CXXIII. 


συντάμνων ἀπ᾿ ᾿λμπέλου ἄκρης 
ἐπὶ Κανάστραιον ἄκρην) Ad συν- 
τάμνων meute addas licet τὴν ὁδὸν, 
ut sit: praecidens viam, i. e. brevissima 
vid ulens; unde τὸ συντομώτατον 
VII, 121 coll. V, 13. Add. VII, 124 
et IX , 89, ubi: τὴν μεσόγαιαν τά- 
μνων τῆς ὁδοῦ, nisi hoc potius est: 
viam carpens , peine per mediter- 
ranea. 

Κανάστραιον) Ita eum Schweig- 
haeus, et Gaisf, dedi e Sancrofti 
cod. et Scylace ἃ. 66 (p. 26 Huds, 
p. 278 Gail, ubi Kavaorgotov* ἴε- 
ρὸν ἀκρωτήριον). Thucyd, IV, 110, 
ubi plura de scriptura Wass., cui 
add. Tzschucke ad Mel. II, 3. $. 1. 
pag. 160 nott. exegg. Retinui enim 
cum Muellero, Scy lacis editore, in 
Geograph. Gr. minn. I. pag. 53 Ka- 
νάστραιον, cuius loco Matthiae et 
recentt, edd. inde a Dekkero exhi- 
buerunt Καναστραῖον. Apud Ste- 
phan. Byzant, est Καάναστρον et in 
schol. ad Apoll. Rhod, I, 599 Κά- 
ναστρα. : Nunc promontorio nomen 


Cap Paliuri; vid. Leake: Travels in 
North. Greec. IlI. pag. 156 et conf. 
Forbiger: Handb. d. alt. Geograph. 
III. pag. 1054. In seqq. ἀνέχει va- 
let: prominet, procurrit, quo eodem 
sensu legitur apud Thucydidem I, 
46. IV, 53 coll. VII, 34. 

ἐκ Ποτιδαίης] Potidaea ab Olyn- 
tho, ut diximus, sexaginta ferme 
stadiis abfuit, in ipso Pallenes 
isthmo a Corinthiis condita, loco 
perquam opportuno, Atheniensibus 
postea consociata, a quibus belli Pe- 
loponnesiaci initio defecit. Cuius 
quae fuerint fata, donec a Philippo 
Macedone capta ac diruta postea 
resurrexit nomine Cassandriae, hoc 
loco disquirere non vacat. Inde 
Isthmus, in quo urbs exstructa fuit. 
adhue vocatur Cassandrae porta (ἡ 
Πόρτα τῆς Κασσώνδρας) atque pen- 
insula illa, quae Pallene olim vocata 
est, Kassandhra nume appellatur te- 
ste Leakio l. 1. III. pag. 152 seq. 
Non procul a vetere Potidaea nunc 
invenitur vicus Pínaka. Tu vid. 
quae de hac urbe attulerunt Gatte- 
rer ]. l. pag. 95 seq., 'Tzschuck. ad 
Mel. II, 2. 8. 1l. p. 153 nott. exegg., 
Mannert, VII. p. 460 seqq., Voemel. 
|l. supra 1. pag. 65 seqq. Herod, 
VIII, 126 seqq. 

καὶ Aqvtios] Aphytis urbs a 'Thu- 
cydide memoratur I, 64, ubi Wassq 
(ef. Poppo I , 2. p. 324) reliquorum 
scriptorum testimonia de ἢ, 1. attu- 
lit. Add, Mueller ad Scylac. 8. 60. 
(I. pag. 52) et conf. Leake l1. l. p. 
156: quo auctore urbs in orientali 
peninsulae ora fuit sita eo fere loco, 
quo nunc vicus Ayo, cuius no- 
men e vertere appellatione ductum 
videtur. Quae sequuntur urbes Νέη 
πόλις et “ἰγὴ, earum nulla, quod 
sciam , alibi mentio, nisi quod apud 
Scymn. Chium 658 et apud Scylac. 
8. 67 (p. 27 Huda. p. 270 Gail.) in 
d hracis nominatur urbs Νεάπολις 
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xal Θεράμβω καὶ Σκιώνης καὶ Μένδης xal Σανης" 


T , 
«vrac. yap 


εἰσι αἱ τὴν νῦν Παλλήνην, πρότερον δὲ Φλέγρην καλεομένην, 


ubi Mueller (T. I. pag. 52 Geogr. 
Gr. minn.) reliquos veterum scripto- 
rum locos indicavit, quibus add., 
quae ex inscriptionibus nuper pro- 
tulit Boeckh: Staatshaushalt, der 
Athen. Il. pag. 711; haecce vero 
Thraciae urbs num huc pertineat, 
merito dubites. Itaque Mannert. 
VII. pag. 464 hasce urbes una eum 
Sana (modo eadem sit atque VII, 
22; de quo aliter statuit W esselin- 
gius) ex indice urbium Pallenes ex- 
imi vult, cum Herodotus h. 1. non 
tam peninsulae huius urbes quam 
civitates omnino indicare voluerit, 
quae Xerxi copias praebere fuerint 
coactae. Nam reliquae civitates 
quinque Potidaea , Menda, Aphytis, 
Therambus, Scione a Scylace et Stra- 
bone (conf. Tzschuck. ad Mel. II, 
2. 8. 11. pag. 152 nott. exegg.) ad 
Pallenen referuntur; quae oppida 
cum a serioris aetatis scriptoribus 
non commemorentur, credibile fit 
interiisse Cossaudrià exstructá, quae 
illorum incolas assumpserit. 
Θεράμβω] Ita codd. Herodoti, 


quibus discedere non ausim. Wes- 
selingius illud derivat ex Θεραμ- 


Bro; mihi magis placeret Θεράμ- 


βου. Apud Steph. Byz. est Θραμ- 
Bos, quod idem in Scylac. 1.1. 8. 67, 
ubi legitur Θραμβηΐς (quod retinuit 
Mueller in: Geogr. Gr. minn. I. p. 
22) repositum vult Vossius, qui et- 
iam in Herodoto restitui vult God«u- 
Bov, nisi malis Θραμβοῦς cnm Hol- 
$ten. ad Steph. Byz., apud quem 
p.101 Go«ufog* ἀκρωτήριον Ma- 
κεδονίης. MHinc' Poppo Thucyd, I, 
2. pag. 374 ex h. l. citat Θεραιβοῦς, 
Τα conf, Forbiger l. l. pag. 1063 et 
quae Boeckh. ex inscriptionibus at- 
tulit in: Staatshaushalt. d. Athen. 
II. pag. 690, Leake 1. l..pag. !56 
hóc oppidum non proeul 8. promon- 
torio Canastraeo situm fuisse putat. 
Scione urbs, ad or&m orientalem ai- 
ta, ut videtur Mannerto VII. p. 465, 
crebrius per belli Peloponnesiaci 
vices cofnmemoratur, maximeque 
eminuisse videtur inter Pallenes ur- 


bes. Vid. Thucydid. IV, 120 (ubi 
reliquorum scriptorum testimonia 
attulit Dukerus), V, 18. 32. Apud 
Herod. VIII, 128 Σκιωναῖοι. Add. 


-Korbiger l. l. et conf, Leake 1]. l. p. 


157 , qui inter promontorium Cana- 
straeum (Paliuri) et Posidium (Po- 
sidhi) hanc urbem olim sitam fuisse 
arbitratur. 


Mévónc] Menda, quam non pro- 
eul ab ipso isthmo urbeque: Poti- 
daea sitam esse ex eo colligam, 
quod Liv. XXXI, 45 .Mendin, mari- 
timum Cassandreae vicum, memo- 
rat, Eretriensium fuit colonin, quae 
ab aliis quoque Mévórz (ut apud 
Steph. Byz. s. v. p. 550), Mévó« 
ac Μένδις vocatur. "Vid. 'l'hucyd. 
IV, 121. 123. 129, 130. Scylnc. 1. l. 
Suid. s. v. T. II. pag. 532, Plura 
Tzschuck. ad Mel. 1I, 2 fin. p. 154 
nott. exegg. et Forbiger l. l. pag. 
1063 et 1064. Non procul a Scione 
Potidaeam versus sitam fuisse Men» 
dam statnit quoque Leake l. l. pag. 
156 et 157, quo auctore etiam Sana 
urbs in eadem ora quaerenda erit; 
veterum scriptorum testimonia af- 
fert Forbiger l.l. pag. 1064. 

αἴ τὴν νῦν Παλλήνην, πρότερον 
δὲ Φλέγρην καλεομένην νεμόμεναι) 
Pallene peninsula s. insula, ut alii 
vocant, ab eo isthmo, quo Potidaea 
sita fuit, exorsa, inter duos maris 
sinus, Toronaeum ab oriente et 
'Thermneum ab occasu procurrens 
et in Canastraeum promontorium 
desinens apud Thucydidem aliosque 
rerum scriptores crebrius comme- 
moratur solique excelluit fertilitate. 
Apud serioris aetatis scriptores et- 
iam urbs 2allene invenitur. Nomen 
tulit à colonis Achaeis hue addu- 
ctis: nune vocari Kassandhra iam 
supra notavimus. Plura dabunt 
Wasse ad Thucydid. IV, 116 et Du- 
ker ad Thucyd, IV, 120, Tzschuck. 
ad Mel. l. 1, 8. 1l. pag. 149 nott. 
exegg. coll. Gatterero p. 94 et Man- 
nerto VII. pag. 463 seq., Gail. ad 
Seymn. Ch, 643. pag. 380. T. 1I, 
Forbigero 1.1. III. p. 1063, Leakio 
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νεμόμεναι. Παραπλέων δὲ καὶ ταύτην τὴν χώρην ἔπλεε ἐς τὸ 
προειρημένον. παραλαμβάνων στρατιὴν καὶ ἐκ τῶν προσεχέων 
πολίων τῇ Παλλήνῃ, ὁμουρεουσέων- δὲ τῷ Θερμαίῳ κόλπῳ, 
. τῇσι οὐνόματά ἐστι τάδε,. “ίπαξος, Κώμβρεια, Μίσαι, Γίγω- 
νος, Κάμψα, Σμίλα, Alva. ἡ δὲ τουτέων χώρη Κροσσαίη ἔτι 
καὶ ἐς τόδε καλέεται. ᾿᾽Ζ“πὸ δὲ “ἰνείης, ἐς τὴν ἐτελεύτων κα- 
ταλέγων τὰς πόλις, ἀπὸ ταύτης ἤδη ἐς αὐτόν τε τὸν Θερμαῖον 
κόλπον ἐγίνετο τῷ ναυτικῷ στρατῷ 0 πλόος καὶ γῆν τὴν Μυ- 
γδονίην. πλέων δὲ ἀπίκετο ἔς τε τὴν προειρημένην Θέρμην 


1. 1. HI. pag. 163 seqq. Et vid. quo- 
que Herod. VIII, 126. 

ἔπλεε ἐς τὸ προειρημένον] Vela 
dedit in locum antea (VII, 121) in- 
dicatum. Hine paulo post: πλέων 
δὲ ἀπίκετο ἔς τε τὴν προειρημένην 
Θέρμην καὶ Σινδὸν x. τ. 2, 

AínaEoc, Κώμβρεια, A(cot, Γί- 
yovog, Καάμψα, Σμίλα, Alvsa] 
Has urbes plerasque alii scriptores 
haud indicant: unam 6igonum sppel- 
lat 'Thucydid. I, 61, ubi conf. Wass. 
et Stephanus Byzantinus: I'/yo106, 
πόλις Θράκης προσεχὴς τῇ Παλλή- 
vp. ÁAivti« dicitur a Scylace Peripl. 
8.60, Scymno Chio 628 (ubi reliquos 
veterum locos indicavit Mueller 
Geogr. Gr. min. I. pag. 221), Dionys. 
Halic, Antiqq. Romm. I, 47. 49, Li- 
vio XLIV, 10 (qui Aeniam habet). 
Apud Stephanum Byzant. Aivea, 
τόπος Θράχης, ac traditur deinde 
auctore Theone, Aeneam post Tro- 
iam eversam in Thraciam venisse 
ibique hane urbem condidisse, in 
qua patrem mortuum sepelivit. De 
qua re vid. Heyn. Excurs. I. ad Vir- 
gil. Aen. III. T. 1I. p.557 ed. Wagn. 
De situ utriusque oppidi quaesivit 
Leake l.l. III. p. 451seqq., qui recte 
id quidem ponere videtur, Aeneam 
propius Thessalonicam sitam esse 
ad promontorium, cui nunc nomen 
Karaburnu, Gigonum vero meridiem 
versus magis quaeri debere ad pro- 
montorium fpanomi. Urbs Zuíi« 
nunc ex inscriptionibus cognosci- 
tur, vid. Boeckh: Stafttshaushalt d. 
Athen. IT. pag. 731; novit quoque 
eam Stephanus Byzantinus s. v. — 
Κάμψα ex iisdem inscriptionibus 
apud Boeckh. 1.1. pag. 729 est nota, 


ubi modo Σκάψα, modo Κάψα diei- 
tur, atque Σ χέμψα opinor apud Ste- 
phanum Byzantinum. 

Kooccan] In verbis proxime an- 
tecedentibus: ἡ δὲ τουτέων χώρη 
haud mutavi cum Dietschio'zovréov 
in τούτων, sed cum Bredovio p. 222 
et edd, reliquis retinui et hoc loco 
et cap. 124 init. τουτ ἕω v, quod Flo- 
rentinus liber praebuit, — Ubi Pal- 
lene desinit prope Potidaeam, in- 
cipit Crossaea regio septentrionem 
versus ad 'l'hermam usque porre- 
eta, quae Kgo?cig yy appellatur 
apud Thucydidem II, 79 et Stephan. 
Byzant. s. v. pag. 483, Conf. Dio- 
nys. Halic. A. R. I, 47 (ubi ἔϑτος 
Κρουσαῖον) et I, 40, ubi Κρουσαῖοι, 
unde etiam in Herodoto olim Koov- 
σαΐη exstitisse putat Pauwrnis. Nunc 
vocatur Kalamaria; conf. Forbiger 
l.l. III. pag. 1066, Tafel De Thes- 
salonic. pag. 10 seq. 218. 

ἐς τὴν ἐτελεύτων καταλέγων τὰς 
70118T i. e. in qua finem feci singulas 
urbes enumerans 8. quam postremo loco 
inter urbes, quas' recensui, posui. 
Verbum καταλέγειν sensu hoc fre- 
quens apud Nostrum legitur: VIT, 
115. 99. VI, 53. 109. IV, 115 etc. 

καὶ γῆν τὴν MvyOovíinv] Mygdo- 
nia terra, quae ex antiquissimis inde 
temporibus Macedoniae aecenseba- 
tur, Chalcidicen et Bottiaeam a me- 
ridie tangens, orientem versus ad 
Strymonium lacum fere pertinuit 
aut certe usque ad Bolben paludem, 
occasum versus Axii fluvii ostiis ter- 
minata. Vid. Mannert. VII. p. 468, 
Forbiger 1. 1, p. 1066 et potissimum 
Tafel De Thessalonic. pag. 234 seqq. 

ἀπίκετο ἔς ve τὴν — Θέρμην] De 
. 
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- , , , ^ 
καὶ Σινδὸν vt πόλιν xal Χαλέστρην, ἐπὶ τὸν ἄξιον ποταμὸν, 
τι , ͵ * , ^o - 
og οὐρίξει χώρην τὴν Μυγδονίην τε xal Βοττιαιΐδα, τῆς 


Tlierma vid, nott. ad VII, 121. In- 
tra Thermam et Axium ffuvium po- 
nam .Sindum et Chalestram , cuius 
utriasque incolas "Thessalonicen 
postea cessisse statuimus cum Man- 
nerto VII. p. 475 ob Strabonis au- 
ctoritatem VII. pag. 330 s. 500 A. 
De Si»do conf. etiam nott, ad IV, 
28 et Stephan. Byzant. s, v. Zvéog 
(sie pro Zívóog) πόλις παρὰ τῷ 
Θερμαίω κόλπῳ. Ἡρόδοτος ξβδό- 
ug: τὸ ἐθνικὸν Σίνϑιος. Ex inscri- 
ptionibus nonnulla affert Boeckh: 
Stantsbaushalt. d. Athen. II. p. 728. 
Ad Echidori ostia. (de quo fluvio cf. 
allata ad cap. 124) urbem collocat 
Leake in mappa geographica operi 
suo adiecta. Chalestra in ora sinus 
Macedonici sita fuit teste Plin. IV, 
10 (17). 8. 36, ad occidentalem Axii 
ripam Paeoniue hinc accensenda, 
ut placet Gattercro: Ueber Herodot's 
'l'hrac. etc, p. 113, Ad Axii ostia, 
ubi nunc pagus Colacia 8. Culacía, 
situm fuisse hoc oppidum dubio vix 
caret; cf. Forbiger 1. l. III. p. 1067 
et potissimum Tafel De Thessalonic. 
pag. 277 seq., qui omnia huc spe- 
ctantia attulit, Vocatur autem Χα- 
λάστρα spud Stephanum Byzanti- 
num s. v. οὐ Strabonem VII. $.,21. 
pag. 3230. Χ᾽αλαίστρα apud Plutarch, 
Vit. Alexandr. 49. p. 602, in quo pro 
Χαλαίστρας quo minus reponamus 
Χαλάστρας s. Χαλέστρας, ipretit 
vox λαλαιστραῖοι de incoli$ urbis 
huius ab eodem Plutarcho adhibita. 
Quod vero huc trahunt Xa2soroov 
oppidum, in Diodori Excerptt. libri 
XXX. 8. 4. (T. II. pag. 578 Wesse- 
ling.), haud seio an recte admoneat 
'Tafel 1. 1., videri hoe de alio oppido 
intelligendum beneqne discernen- 
dum ab eo oppido, cuius apud He- 
rodotum aliosque fit mentio. 

ἐπὶ τὸν Ἄξιον ποταμὸν] Alii scri- 
bunt 4£róg, quod praestare ait 
'TTzschuek, loco 1ihox laudando, ubi 
citat Barnes, ad Euripid. Bacch. 
570. Equidem cum reliquis editori- 
bus praetuli"4Etog idque etiam nunc 
repositum video in Seymno Chio 
022; de qua accentus graeci varic- 


tate plurima attulit Tafel l. l. pag. 
289. not. 6 coll. 301. Hic fluvius 
Homero iam cognitus (Ili. LI, vs. 840, 
ubi conf. Freytag pag. 512) inter 
Macedoniae fluvios primum tenet 
locum. E Seardo monte in Paeoni- 
bus exorsus Macedoniam mediam 
dissecat et intra Chalestram ac 
Thermam ab occasu "Thessalonices 
mari miscetur, Per medium aevum 
Bardarii s. Pardaris nomen accepit; 
nune eum vocant Zardar 8. Vardar. 
Plura Duker ad '"lhucydid. 11, 99, 
Tzschuck, ad Mel. II, 3. $. 1. pag. 
163 nott. exegg., Mannert. VII. pag. 
4759 seqq., Leake: Travels in Nor- 
thern GreeceIII p.258 seqq., Clarke: 
Travels II, 3. pag. 235, et qui ac- 
curatissimoe fluvii huius cursum per- 
sequitur, 'l'afel, 1.1. p. 287 seqq. 301 
seq. Cr. hic conferri vult Heyne in 
Opusce. Acadd. ΤΥ, pag. 169 nott. ' 

Bozrioutóa] Bottiaei infra VI, 185. 
VIII, 127. Apud Thucyd. H, 99 
Βοττία et II, 100 Borriaía, unde 
apud Livium XXVI, 25 aliosque Zot- 
tiaea; conf. Forbiger l. ]. p. 1062. 
Nam frequens Zottiaeorum mentio 
apud Thucydidem, quae gens pri- 
mitus in hac ipsa regione, quae 
etiam posthae Bottiaeae nomen re- 
tinuit, ad sinum Thermaicum intra 
Axii et Lydii ostia sedes cum ha- . 
buisset, hinc eiecta & Macedonibus 
in peninsula Chalcidice aut certe in 
eius vicinitate sedes cepit: atque 
haee regio vocatur Βοττικὴ apud 
'Thucydidem I, 65. II, 79. Diodor. 
XII, 47, qui tamen huius regionis 
incolas quoque vocat Βοττιαίους 
De utraque regione accurate agit 
Tafel in: Pauly's Realeneyclopaed. 
I. p. 1160 seq. Caeterum vid. He- 
rod. VII, 127, Seymn. Ch. 623 ibiq. 
Gail. II. pag. 383 seq. et Mueller 
(Geogr. Graecc. minn. I. pag. 220), 
Gatterer l. l. pag. 84 seq , Mannert. 
VII. pag. 505 coll, C. O. Muellero 
l. l. pag. 9 effRittero: Vorhalle etc. 
pag. 435 seq.: qui in talibus nomi- 
nibus Buddhae atque Indorum ve- 
stigia cognosci vult. De Bottiaea 
nuper accurate exposuit finesque 
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ἔχουσι. τὸ παρὰ ϑάλασσαν στεινὸν χωρίον πόλιες Ἴχναι τε xol 


ἸΠέλλα. 


Ὁ μὲν δὴ ναυτικὸς στρατὸς αὐτοῦ περὶ "Ἄξιον ποταμὸν καὶ 124 


πόλιν Θέρμην καὶ τὰς μεταξὺ πόλις τούτων, περιμένων βασι- 


λέα, ἐστρατοπεδεύετο. 


Ξέρξης δὲ καὶ ὁ πεζὸς στρατὸς ἐπο- 


ρεύετο ἐκ τῆς ᾿καάνϑου, τὴν μεσόγαιαν τάμνων τῆς ὁδοῦ, βου- 
λόμενος ἐς τὴν Θέρμην ἀπικέσϑαι. ἐπορεύετο δὲ διὰ τῆς Παιο- 


huius terrae definire studuit Dela- 
coulonche in: Revue des sociétés 
savans V. pag. 122 seqq. ovibus et 
equis hanc regionem adhuc abun- 
dare affirmans. 

τῆς ἔχουσι τὸ παρὰ ϑάλασσαν 
'στεινὸν χωρίον πόλιες Ἴχναι τε καὶ 
Πέλλα] i. e. cuius terrae (Botiiacae) 
iraclum. angustum. maritimum. (iuxta 
mare porrectum) Zenent urbes Ichnae 


ac Pella, πόλιες pro vulg. πόλις 
dedi, ut VII, 22, ubi cf. nott., VII, 
234. 235 fin. Ichnas ex ἢ. 1. af- 
fert. Stephanus Byzantinus: apud 


quem quoque commemoratur The- 
mis ᾿Ιχναία, ibi scilicet sacris culta: 
eodemque etiam spectare videntur 
Hesychii verba II. pag. 88: ᾿Ιχναίην 
χώραν τὴν Μακεδονίαν, ἔνϑα τὸ 
μαντεῖον ὁ ᾿πόλλων κατέχει καὶ τι- 
μᾶται: unde non aliena videntur, 
quae apud Strabonem IX. pag. 435 
de regione Thebaica tradentem le- 
guntur: — καὶ ὁ Φύλλος, ὅπου 
᾿Απόλλωνος τοῦ Φυϊλλίου ἱερὸν καὶ 
"[yvat, ὅπου ἡ Θέμις Ἰχναία τιμᾶ- 
ται. Hane vero urbem ab Herodoto, 
qui idem falso Pellam tradat urbem 
maritimam, ex errore hic vocari su- 
spieatur Mannert. VII.p.505. Pella 
antiqua Macedonum regum sedes, 
loco edito exstructa inter media Ly- 
dii stagna, a Thessalonice viginti 
septem abfuit milliaria ae postea 
quoque Romanorum facta est colo- 
nia. Plura Livius XLIV, 46, alii, 
quorum locos affert Forbiger l. ], 
pag. 1062. Inter recentiores aceu- 
ratius hunc locum omnemque regio- 
nem descripsit Leake: 'Travels in 
North. Greece III. pag. 261 seqq.: 
quo auctore inter rudera veteris ur- 
bis, a qua non longe distat vicus 
exiguus nomine 4llah- Klissi (s. στοὺς 
᾿ἡποστόλους s. Postol apud Bulga- 


X 12. 


ros), invenitur fons, cui adhuc no- 
men Pel s. Πέλλη. Conf. etiam 
Clarke: Travels etc. 1I, 3. pag. 335 
seq. et Cousinéry in libro: Voyage 
dans le Macédoine etc. Paris 1831, 
I. pag. 91 seqq. . Male huc*trahit 
Mannert. VII. p. 479 Zodenam sive 
VFodinam, quippe quae in veteris 
Edessae locum cessit, Τὰ cf, etiam 
Tzschuck. ad Mel. II, 3, l. pag. 157 
nott. exegg. et Gail ad Scymn. 
Chium 624. 'T. II. pag. 384 Cr. hie 
laudat Broendsted: Reisen τι. Unter- 
suchung. in Griechenl. II. pag. 207. 


Car. CXXIV. 


αὐτοῦ περὶ "ἄξιον ποταμὸν] De 
adverbio αὐτοῦ, ubi ipse locus sub- 
iicitur, vid. allata ad VI, 72. — 
Mox scripsi τούτων pro τουτέων, 
cum neutrum hoc loco requiratur 
(conf. Bredov. pag. 240), et βασι- 
λέα pro βασιλῆα. Ad verba τὴν με- 
σόγαιαν τάμνων T9 ὁδοῦ, quae 
eadem leguntur IX , 89, conf. nott. 
δὰ VII, 123. Sic τέμνων κέλευϑον 
apud Aristophan, ''hesmophoriazz. 
1035, ubi afferunt Euripid. Phoen. 1 
(οὐρανοῦ τέμνων ὁδὸν), alia. 

διὰ τῆς Παιονικῆς καὶ Κρηστω- 


νιπῆς}] De Crestonica regione vid, 


nott, ad I, 57; de Paeonica nott, ad 
Atque observat Mannert. 
VII pag.4943, Herodoti aetate Paeo- 
mum terram multo extensiorem fu- 
isse videri meridiem versus ad eam 
usque regionem, quae Mygdoniae 
nomen postmodo tulit. Alioqui enim 
Xerxem ab Atho iter facientem ad 
Axii ostia Paeonicam et .Crestoni- 
cam terram permeare haud potuisse 
putat. Ad quam eandem regionem 
Prasiadem lacum (de quo V , 16) re- 
ferri vult Mannertus. Ac sane mi. 
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νικῆς καὶ Κρηστωνικῆς ἐπὶ ποταμὸν Ἐχείδωρον, 


HERODOTI 


ὃς ἐκ Κρη- 
"t 


στωναίων ἀρξάμενος ῥέει διὰ Μυγδονίης χώρης, καὶ ἐξίει παρὰ 


125 τὸ ἕλος τὸ ἐπ᾿ ᾿ἀξίῳ ποταμῷ. Πορευομένῳ δὲ ταύτῃ λέοντές o(560 
ἐπεϑήκαντο τῇσι σιτοφόροισι καμήλοισι. 


καταφοιτέοντες γὰρ 


οἱ λέοντες τὰς νύκτας καὶ λείποντες τὰ σφέτερα ἤϑεα ἄλλου 


4 , * er » ε , » , , 
μὲν οὐδενὸς ἀπτοντὸ οὔτε ὑποξυγίου οὔτε ἀνθρώπου. 
* , ΄ , ΄ ' 
τὰς χαμήλους ἐκεράϊξον μούνας. ϑωυμάξω δὲ τὸ αἴτιον, 


of δὲ 


er 
0 TL 


τ - » $ , ?,* , , , * , 
κοτὲ qv, τῶν ἄλλων τὸ ἀναγκάξον ἀπεχομένους τοὺς λέοντας 
τῇσι καμήλοισι ἐπιτέϑεσϑαι, τὸ μήτε πρότερον ὀπώπεσαν͵ ϑη- 


rum videri quoque ait C. O, Muel- 
ler (Ueber die Maked, p. 8), quod 
Xerxd$ Acantho Thermam profectu- 
rus Paeonicam et Crestonicam per- 
meare dicatur. Paeoniam olim multo 
extensiorem ipsá Macedoni& priscá 
(vid. nott. ad VII, 127) idem attigit 
C, O. Mueller l, l. pag. 18 seq. hoc 
adiiciens, angustum Paeoniae tra- 
etum ad Pellam usque et mare per- 
tinuisse inde a superioris Axii re- 
gionibus, ubi e prisco tempore Pae- 
onum fuere sedes, "Tu conf. de his 
quoque Leake: Travels in Northern 
Greece TII. pag. 448. 

ἐπὶ ποταμὸν ᾿Ἐχείδωρον) Itn et 
h. l|. et.VII, 127 editum, cum libri 
ferrent Χείδωρον. In Scylace 1. 1. 
8. 40 nune editur Ἐχέδωρος, quod 
in Herodoto etíam rescriptum vo- 
luerat Vossius, firmatum auctoritate 
Apollodor. II, 5, 8. 1I Etymol, 
Magn. s. v. pag. 404 et Ptolemaei 
coll. Mannerto VII. p. 474 seq. Flu- 
vii e Crestoniea terra provenientis 
ostia in intimo sinus recessu aliquot 
milliariis geographicis ab urbe Thes- 
salonice occasum versus remota ad 
Axii paludes ponuntur. Inde proba- 
bile videtur C. O. Muellero (Ueber 
die Makedon. p.8 et in fin.), eundem 
esse finvium, cui nune nomen Gal- 
lico. Quod mnumc affirmant Lenke 
(Travels in North. Greece III. pag. 
439) et Tafel De Thessalonic. pag. 
28? seqq., qui accurate omnem flu- 
vii cursum persequitur. Atque ob- 
servat Leake p. 436, paludes, qua- 
rum Herodotus meminit, adhuc in- 
veniri in longa stagnorum serie, 
quae inde & loco, cui nunc nomen 
Eleuthero-Khori, usque ad urbem 


Salonichi iuxta maris oram exten- 


datur. Mox seripsi Z£/et pro ἐξιεὲ, 
Vid. 1, 6 ibique nott. I, 180. 19]. 
It, i7, 

Car. CXXV. 


λέοντές of ἐπεϑήκαντο) 'Ad pro- 
nominis of usum conf. VII, 16 ibi- 
que nott. 38, et ad particulae ᾿δὲ usum 
in verbis of δὲ τὰς καμήλους ἐκε- 
ράϊξον μούνας nott. ad I, δύ. κε- 
ραΐξειν, quod proprie valet cornibus 
atiquem petere, lacessere, deinde si- 
gniticat laedere, invadere indeque 
etiam diripere, a TE nt I, 88 
coll. 159. IT, 115. 121. Dicuntur hi 
leones καταφοιτέοντες τὰς νύκτας 
καὶ λείποντες τὰ σφέτερα ἤϑεα, i, e. 
qui noctu descendere (e locis altio- 
ribus, montibus opinor, in regiones 
planas marique adiacentes) et sedes 
solitas relinquere solebant. Mox re- 
posui Sovuato pro ϑωμάξω, 

. ὀπωπεσαν) Conf. I, 68 ibique 
nott. et ad ἐπεπειρέατο Bredov. p. 
320. Quod sequitur αὐτοῦ, pro eo 
sane exspectabas ov s. Herodoteo 
more τοῦ, ΑἹ vide nott. ad III, 34. 
Ad argumentum loci conf. Aelian. 
N. A. XVII, 30 (coll. Pausan, Vf, 
5, 3. Phile 35. 44), qui Herodoto i in- 
juriá obtrectat. Qui enim ab He- 
rodoto /eonibus constituuntur ter- 
mini, eosdem constituerat Aristote- 
les (H. A. VI, 28. VIIT, 27. 8. δ) ac 
Plinius (H. N. VIII, 17. 8. 45), ut 
bene monuit Iacobs. ad Aelian. N. 
A. III. 27 coll. Dissen. ad Pindar, 
Pyth, IX, 27. Inde Aelianus (Nat. 
An. II, 27) Homerum laudat, quod 
in Odyssea (VI, 102 seqq.) apros et 
cervos tantum commemoravit neque 
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'καὶ λέοντες πολλοὶ, xal βόες ἄγριοι, τῶν τὰ κέρεα ὑπερμεγά- 
ϑεά ἐστι, τὰ ἐδ Ἕλληνας φοιτέοντα. οὖρος δὲ τοῖσι λέουσί ἐστι 
e ,5 , e! * T/ (€ rz , 

orc δι᾽ ““βδήρων ῥέων ποταμὸς Νέστος καὶ o δὲ 4xagvavíug 
ῥέων ᾿“χελῷος. οὔτε γὰρ τὸ πρὸς τὴν ἠῶ τοῦ Νέστου οὐδα- 
μόϑι πάσης τῆς ἔμπροσϑεν Εὐρώπης ἴδοι τις ἂν λέοντα, οὔτε 
πρὸς ἑσπέρης τοῦ AyeAgov ἐν τῇ ἐπιλοίπῳ ἠπείρῳ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 


μεταξὺ τούτων τῶν ποταμῶν γίνονται. Ὡς δὲ ἐς τὴν Θέρμην 121 
ἀπίκετο ὁ Ξέρξης, ἵδρυσε αὐτοῦ τὴν στρατιήν. 


ἐπέσχε δὲ ὁ 


στρατὸς αὐτοῦ στρατοπεδευόμενος τὴν παρὰ ϑάλασσαν χώρην 


leones, per Peloponnesum incogni- 
tos. Sed idem Homerus /eonem et 
(laurum pugaantes haud. semel com- 
memorat Ili. XII, 293. XVI, 457. 
XVII, 542: indeque etiam Pythia 
in oraculi versibus, infra apud He- 
rodotum VII, 220 prolatis. Inde ob- 
servat Pinder (Numismm. inedd. I. 
pag. 20), Acanthiorum in numis con- 
spici leonem et taurum pugnantes, 
affertque numum, qui in parte an- 
tica exhibet leonem et bucranium 
cum cornibus: in quo numo illu- 
strando vir doctus huius Herodotei 
loei non fuit immemor; conf. etiam 
Classical Museum I. pag. 85 et vide 
quae de leonibus per has regiones 
olim haud infrequentibus monuimus 
ad VI, 44. 
Car. CXXVI. 

βόες ἄγριοι] Credibile est de eo 
h. l. agi boum genere, cui nunc vulgo 
nomen est Zuerochs 8. Wisent. Plu- 
rima dabit Schneider in: Anmerkk. 
. 7. Eclogg. physs. pag. 29 a Cr. lau- 
datus. Hosce boves silvestres, quo- 
rum cornua immensa sunt magnitu- 
dine, novit quoque Theopompus, in 
Paeonica Philippi expeditione enar- 
randa sic scribens teste Athenaeo 
XI, 51: τοὺς δὲ Παιόνων βασιλεὶς 
φησι Θεόπομπος ἐν δευτέρῳ Φιλιπ- 
πικῶν τῶν βοῶν τῶν. αὐτοὶς γενο- 
μένων μεγάλα πέρατα φυύντων, ὡς 
χωρεὶν τρεὶς ἢ τέτταρας χόας, ἐκ- 
πώματα ποιεὶν ἐξ αὐτῶν͵ τὰ. χείλη 
περιαργυροῦντας καὶ χρυσοῦντας, 
et cap. 34: περὶ δὲ “τὴν "Μολοσσίδα 
οἵ βόες ὑπερφυῆ ἱστοροῦνται κέ. 


ρατὰα ἔχειν, περὶ ὧν τῆς κατα- 
σκευῆς Θεόπομπος ἵστορει, Quae 
talia sunt, ut ad Herodoti verba il- 
lustranda valeant, neque vero ex 
Herodoto iterata videantur, ut pla- 
cet Frommelio in Creuzeri Melett. 
111, pag. 139. De hoc boum genere 
nunc dispntavit Tchihatcheff: Asie 
mineure II. pag. 750 seqq. 

τὰ ἐς Ἕλληνας φοιτέοντα] Arti- 
culum τοὺς post ἐς vulgo libris in- 
vitis insertum equidem cum recentt. 
edd. delevi. Quos eosdem secutus 
in seqq. dedi ἐπιλοέπῳ pro vzo- 
λοίπῳ, quod retinuit Matthiae, 
Ad structuram praepositionis. πρὸς, 
quae cum accusativo (πρὸς τὴν 70) 
aeque atque cum genitivo (πρὸς 
ἑσπέρης) coniungitur, ubi valet ver- 
sus, vid. allata ad IV, 122. 19! et 


ef. quae nuper disseruit Fritsch: 


Vergleich. Bearbeit. d, Grieclh. u. 
Latein. Partikeln II. p. 121. De Ne- 
sto fluvio vid. nott, ad VII, 109; 
de Acheloo vid. Herodoti locum 11, 
10; alios veterum locos attulerunt 
Tzschuck. in nott. exegg. ad Pom- 
pon. Mel. II, 3. $. 10. pag. 330 seq. 
et Forbiger l. 1. IIk. p. 872, qui re- 
centiores quoque indicavit scripto- 
res, qui huius fluvii, cui nunc no- 
men /spropotamo , merftionem fece- 
runt; his tu add. R. Schillbach. in: 
Archaeolog. Anzeig. XVI. nr, 112 
(anni 1858) P. 186 *, — Pro τουτέων 
exhibui τούτων. 


Car. CXXVII. 


χώρην τοσήνδε] Ita plurimi eodd. 
Quod in aliis exstat τοσόνδε, non 


Εἰσὶ δὲ κατὰ ταῦτα τὰ χωρία 126 


e 
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τοσήνδε, ἀρξάμενος ἀπὸ Θέρμης πόλιος καὶ τῆς Μυγδονίης 
μέχρι Πυδίεώ τε ποταμοῦ καὶ ᾿Δλιάκμονος, οἵ οὐρέξουσι γὴν 


commutandum videbatur Dorvill. ad 
Charit. p. 373 s. 427. ἐπέσχε hoc loco 
valet: occupavit; cf. allata ad VII, 
19 et Herod. VIII, 32. 35. Inde to- 
tius loci sententia haec: castra ex- 
ercitus omnem oram maritimam ob- 
tinuerunt inde a Therma urbe et 
Mygdonia terra usque ad Lydiam 
fluvium et Haliaemonem: atque re- 
petuntur haec verbis sequentibus 
perspicuitatis causa additis: ἐστρα- 
τοπεδεύοντο μὲν δὴ ἐν τούτοισι τοῖ- 
σι χωρίοισι οἵ βάρβαροι. 
“μέχρι Λυδίεω τὲ ποταμοῦ καὶ 
Ἁλιάκμονος] Lydius 5. Lydius, qui 
inter Macedoniae fluvios proximus 
est ab Axio VII, 
ratur quoque a Scylace $8. 66, Eu- 
ripide (Bacch. 565) etStrabone (VII. 
330 $. 20. 23), ubi legitur “ου- 
δίας atque e lacu prope Pellam 
profluere indeque in mare exire di- 
citur, ntvigabilis inde a mari usque 
ad Pellam ; vid. 'l'afel, De 'hessalon, 
pag.319seqq. Inde quod cum Ha- 
liaemone coire dicitur ab Herodoto, 
id errore dietum esse, sunt qui 
putent. Cf. Mannert. VIL. p. 505 seq. 
5160 coll, 478, Gail. ad Geogr. miun, 
II. pag. 383 seq. 385. At qui Hero- 
doti tempore coniunctus cum Ha- 
liacmone mari se miscuit loco pa- 
ludibus referto, eum temporis de- 
cursu, ut in eiusmodi regionibus 
fieri solet stagnosis, seiunctum ita 
fnisse, nt uterque fluvius suum quis- 
que haberet ostium, haud prorsus a 
vero abhorret. Ac nenunc quidem 
in mare exitLydias sive, ut nune vo- 
catur, A'arasmák 8, Mavro Neri (vid. 
Leake: Travels i North. Greec. III. 
p. 270, Clarke : Travels 11,3. p. 307. 
316), sed cum Z£xio (vid. cap. 123) 
miscetur, nop longe ab Axii ostio: 
quae Axium cum Haliaemone, in 
quam Lydias ab Herodoto intluere 
dieitur, hic confusum esse mavult. 
Forbiger (Handb. d. alt. Geograph. 
II. p. 1055): equidem explicare ma- 
lim hune dissensum (cf. Lenke 1. 1. 
pag. 437 seq.) e mutato fluvii cursu 
propter stagna paludesque: quibus 
effeetum esse puto, ut fluvii cur- 


123, commemo- 


. 
.8us aliam acciperet directionem se- 


que orientem versus magis conver- 
teret et cum Axio coniungeret, cum 
olim aquas suas Haliaemoni tri- 
buisset, cursu suo ad occidentem 
converso. Et eum in lacum Pellae, 
unde teste Strabone exit Lydias, 
alii fluvii ex interioris Macedoniae 
tractibus profluentes se infundant, 
ad hos quoque aut ad unum certe 
eorum referri posse Lydiam existi- 
maut; conf. Forbiger 1. L, Leakel.1. 

pag. 437 et C. Ὁ. Müller (Ueber die 
Maked. p. 4), qno auctore Lydias 
is est fluvius, qui in regionibus su-, 
perioribus vocatur Po(aea, et ad 
maris oram Aarasmdk, | Zaliacmon, 
qui in montibus Macedoniam ab 
Épiro seiungentibus exorsus & me- 
ridie Pydnae mari miscetur, sac- 
pius memoratur et apud serioris πὸ- 
tatis scriptores. Vid. Forbiger 1. l. 
pag. 1054 , qui omnes veterum locos 
indicavit et Leake l.l. pag. 202 seqq., 
Clarke: Travels II, 3. p. 307. 3106, 
Cousinéry : Voyage en Maced.1. p.66. 


Nune voeatur /'isirizza, Haee cum 
scripsissem, incidi in, Scehneideri 
disputationem de h. l. in Indic, 


Lectt. Univers. Vratislav. 1824, ubi 
vir doctus ipse eam in.sententiam 
inelinat, ut duos fluvios ITaliacmo- 
nis nomine appellatos fuisse statuat, 
quorum alter, de qno Strabo alii- 
que , infra Pydnam mari se miscue- 
rit, alter vero, de quo apud Hero- 
dotum agi videatur, Edessam fuerit 
praeterlapsua aut ibi orsus in Ly - 
diam se infuderit. Quod vero ab 
Herodoto uterque fluvius dicitur οὐ- 
ρίζειν Βοττιαιΐδα τε καὶ Μακεδονί- 
δα, id Müller 1.1. p. 11 conferens 
cum eadem Tocutione VIT, 123 ob- 
via , ubi Axing dicitur οὐρίζειν χώ- 
onv tjv Μυγδονίην tt καὶ Βοτ- 
τιαιΐδα, ad ostia tantum utriusque 
fluvii referri vult, cum in regioni- 
bus superioribus (si quidem etiam 
supra Pellam Lydiam fluere puta- 
mus neque eum e laeu prope Pellam 
excedere credimus, prouti Strabo 
testatur) unus Lydins Bottineam ter- 
minarit, Sed vid, quae contra Muel- 
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τὴν Βοττιαιΐδα τε καὶ Μακεδυνέδα, ἐς τὠυτὸ ῥέεθρον τὸ ὕδωρ 
συμμίσγοντες. ἐστρατοπεδεύοντο μὲν δὴ ἐν τούτοισι τοῖσι χω- 
φίοισι ot βάρβαροι. τῶν δὲ καταλεχϑέντων τούτων ποταμῶν 
ἐκ Κρηστωναίης ῥέων ᾿Εχείδωρος μοῦνος οὐκ ἀντέχρησε τῇ 
στρατιῇ πινόμενοβ, ἀλλ᾽ ἐπέλιπε. 


Ξέρξης δὲ ὁρέων ἐκ τῆς Θέρμης οὔρεα τὰ Θεσσαλικὰ, τὸν 128 
τε Οὔλυμπον καὶ τὴν Ὄσσαν; 


lerum nuper disseruit Delacoulon- 
che in: Revue des sociétés savans 
T. V. pag. 121 seqq. Macedonia au- 
tem ipsa, quae h.l]. vocatur, non 
omnem quam vulgo sic dicimus ter- 
ram complectitur, sed arctiori sen- 
su et magis antiquo Macedonum re- 
gionem comprehendit ante ''emeni- 
darum occupationem, cuius angu- 
stus modo tractus ad mare usque 
pertinet, quaeque paulo magis su- 
perne ea, quae sunt circa Edessam 
ae Beroeam, ae .porro Lycestin, 
Orestin et. Elimeam complexa, ab 
altera parte Olympo sive montibus 
Macedonicis qui inde vocantur, ab 
altera monte Dysoro terminata fuit. 
Haec fuit prisca Macedonum terra, 
quam Herodotus una cum regioni- 
bus Bottiaeae, Mygdoniae, Pieriae 
vocat, senso magis geographico, 
quam politico, ut &it idem Mueller 
l. l. p. 20 seq. coll. p. 22, De Ma- 
cedoniae antiquae finibus conf. et- 
iam disserentem Clarke: 'l'ravels II, 
3. p. 311 seq. itemque Grote: History 
of Greece IV. p. 18. 

οὐκ ἀντέχρησε — ἀλλ᾽ ἐπέλιπε] 
Similia exstant VII, 43, 58 (ubi dv- 
τέσχε). 196. 187. — Paulo anfe τού- 
τῶν dedi pro τουτέων. Quod vero 
artienlum 0 ante ᾿Εχείδωρος inseri 
vult Valekenar., eo vix opus vide- 
tur, ut recte monuit Schweighaeuser. 
De Echidoro ipso vid, nott. ad 
VII, 124. 


CaAr. CXXVIII. 


Ξέρξης δὲ ὁρέων ἐκ τῆς Θέρμης 
οὔρεα τὰ Θεσσαλικὰ x.T, À.] Idem 
testantur peregrinatores recentio- 
res, ab urbe Thessalonice s. Salo- 
nichi contemplantibus ita e longin- 
quo apparere hos montes, ut omnem 


μεγάϑεϊ τε ὑπερμήκεα ἐόντα, 


occidentalem Thermàei sinus oram 
explere et nubibus praesertim dis- 
persis, quamquam hoc rarius acci- 
dere narrant, magis magisque ac- 
cedere et appropinquare videantur. 
Affirmat Clarke (Travels II, 3. pag. 
372 seqq.) , qui cum Hollando, alio 
Anglo, has regiones montemque 
Olympum accuratius perquisivit: 
quos etiam inprimis duces secutus 
Klausen de Olympo monte optime 
exposuit in Ersch. et Gruber. En- 
cyclop. Sect. III, T. 3 pag. 328seq. 
Alios ; qui de Olympo disputarunt, 
attulit Forbiger: Handb. d. alt. Geo- 
graph. IlI. p. 855. Namque Olympi 
montis nomine plura plerumque signi- 
ficantur montium altissimorum iu- 
g8, quae sunt extrema illius tractus, 
qui 4b occasu orientem versus ferme 
porrectus et Cambuniorum montium 
nomine notus (nunc vocant montem 
F'olutza)in hunc ipsum Olympi mon- 
tem omnium sane altissimum ac ma- 
ri Aegaeo proximum desinat. Quae 
altissima montis feruntur cacumina 
(οὔρεα μεγαϑεὶ ὑπερμήκεα ἐόντα) 
adsex s. septem millia pedum exsur- 
gentia*( 1017 Toises ponit Bernoulli) 
nive plerumque obtecta, terribilem 
utique adspectum cominus acceden- 
tibus praebere dicuntur ob multa 
saxa praerupta rupesque declives ac 
praecipites easque maxime aridas 
nec ullis herbis plantisve tectas; e 
longinquo spectantes animo maie- 
statis pleno illa afficiunt atque in- 
cendunt: conf. modo Clarke: supra l. 
Neque tamen cum Helvetiae Alpi- 
bus, e quarum eucuminibusmunquam 
discedit nix , comparari posse Olym- 
pum expresse monemnur, Vid. Vau-. 
doncourt: Schilderung des heutig. 
Griechenl. pap. 388, Poucquevillei 
itiner, I, 2.-pag. 450. cap. 76 ed, ver- 
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- , - * 
διὰ μέσου τε αὐτῶν αὐλῶνα στεινὸν πυνϑανόμενος εἶναι, δι᾽ 


nac., Dodwell: Reise durch Griech. 
II, 1. ca p. 19. p. 190 seq. Inter Olym- 
pum montem 80 mare angustum 
spatium idque stagnosum, per quod 
via ducit a Macedonia in Thessa- 
liam; ἃ se,tentrione aquas volvit 
Enipeus fluvius per planitiem po- 
stera aetate ob Romanorum ac Ma- 
cedonum pugnas celeberrimam, 8 
meridie adsunt Tempe ac Peneus, 
Ad cuius alteram ripam exsurgit 
Ossa. mons, et ipse perquam altus, 
sed Olympum non aequans. Nunc 
Olympus teste Krusio: Hellas I. p. 
282, Forbigero l. l., Leakio l. 1, 
pag. 342, a Graecis vocatur Elymbo 
( "Eivp rog), & "Turcis Semevat - Evi, 
i.e. donis coelestis; in quo ipso ve- 
terem apppellationem, ex qua Olym- 
pum sedem deorum finxerant, quo- 
dammodo cognosci dixeris. Sed de 
his, quaeh. 1l. pluribus persequi non 
vacat, vid Klausen. }. l., qui idem 
p.332 hoc quoque attigit, ab Hero- 
doto hune montem Thessaliae ad- 
scribi cum alii serioris potissimum 
aetatis scriptores eum modo Thes- 
saliae modo Macedoniae (unde vel 
Macedonici montis nomen acquisi- 
vit) addant. Tu vid, etiam de T'hes- 
salia ac Macedonia saepius confusa 
Tafel: De Thessalonic. pag. 23 seq. 
39 seq. Adspectum Olympi duabus 
tabulis aeri incisis exhibuit Clarke 
1.1. pag. 302.316; idemque Ed. Dod- 
well in opere splendidissimo: Views 
in Greece from Drawings (Lond. 
1821) et Williams: Selects Views of 
Greece Vol. 1. — Οὔλυμπον dedi 
pro vulg. Ὄλυμπον, ut cap. 129, ubi 
vid. allata, — De Ossa vid. nott, ad 
VII, 129. 

διὰ μέσου τε αὐτῶν αὐλῶνα ὅτει- 
νὸν πυνθανόμενος εἶναι, δι᾽ οὗ δέει 
ὁ Πηνειός] Iungamus hisceea, quae 
VII, 173 extant: ἀπίκετο ἐς: τὰ Τέμ- 
πεα lg τὴν ἐσβολὴν, ἧπερ ἀπὸ Ma- 
κεδονίης τῆς κάτω ἐς Θεσσαλίην 
φέρει παρὰ Πηνειὸν ποταμὸν, με- 
ταξὺς δὲ Οὐλύμπου οὔρεος ἐόντα καὶ 
τῆς Ὄσσης. Unde satis credo in- 
telligitur, verbis αὐλῶνα στεινὸν 
(ut, VII, 129. 130) indicari Tempe, 
quae sane ibi angustissíma esse fe- 


runtur montibus utrinque cincta, 
saxis praeruptis in sexcentorum aut 
oetingentorum pedum altitudinem 
rectá exsurgentibus, Bene Plinius 
H.N.I1V,8(15) 8. 30 seq. ,, Et ante 
cunctos claritate Peneus ortus iuxta 


* Gomphos interque Ossam et Olym- 


pum nemorosa convalle defluens 
quingentis st«diis, dimidio eius spa- 
tii navigabilis. In eo eunrsu Tempe 
vocantur quinque mill. passuum lon- 
gitudine et ferme sesquiiugeri lati- 
tudine, ultra visum hominis attol- 
lentibus se dexterá laeváque leniter 
convexis iugis. Intus vero luco vi- 
ridante allabitur Peneus, viridis 
calculo, amoenus circa ripas gra- 
mine, eanorus avium .concentu.'* 
Inde eum locum, quem ab Herodoto 
per αὐλῶνα στεινὸν designari vide- 
mus, alii scriptores vocarunt στενὰ 
sive ᾿στενόπωρον, et quae sunt aliae 
consimiles huius vallis significatio- 
nes, quas diligenter e veterum scri- 
ptorum libris collegit Kriegk in scri- 
ptione peculiari: Das Thessalische 
''empe in geographischer u. anti- 
quariseher Hinsicht (Lips. 1835. 
Beitrige zur Geographie von Hel- 
lasetc,. I.) pag. ὁ, in qua omnia, quae . 
ad Tempe spectant, accurate dis- 
quisivit. De quo loco inter veteres 
exposuisse dicitur auctore "l'heone 
Progymn. 11,2 p. 163 seq. Theopom- 
pus, equo et Aelianus V, H. III, et - 
alii, qui de his tradiderunt, hau- 
siase putantur; cf. Frommel in Creu- 
zeri Melett. I1I. pag. 141 et potis- 
simur Kriegk l.l. pag.51 seqq., qui 
omnia veterum testimonia de hac 
regione persecutus est. Maxime, 
quod satis constat, veteribus cele- 
brata huius convallis amoenitas, ut 
in proverbium fere abierit et cuius- 
que regionis amoenissimae significa- 
tionem assumpserit, Vid. Tzschucke 
ad Mel. II, 3 8. 2 nott, nott, exegg. 
pag. 178 seq., qui idem ad II, 3. 
8. 1. pag. 164 seqq. ibidem collegit, 
quaecunque de Peneo apud veteres 
tradita reperiuntur, Add. Dodwell, 
l.l. p. I95 seq. Qui fluviug e Pindi 
iugis delabens per exiguum quin- 
gentorum stadiorum spatium multis 
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ov ῥέει ὁ Πηνειὸς, ἀκούων τε εἶναι ταύτῃ ὁδὸν ἐς Θεσσαλίην 


aliis receptis rivulis magna ex parte 
fit navigabilis, et mox intra Olympi 
atque Ossae montis saxa non longe 
a mari perrumpens in id ipsum 
aquas suas mittit. Conf, Vaudon- 
court l. l. p. 317 seq. 319 seq. 341, 
Poucqueville l. l. pag. 377 seq. 391 
seqq., Mannert. VII. pag. 5053 seq., 
Forbiger: Handbuch d. alt. Geo- 
graph. III. pag. 874 et potissimum 
Kriegk 1. l. pág. 29 seqq., Clarke 
'lravels etc. II, 3, pag. 205 seq. 
Nunc inferiori potissimum parte, ubi 
rivulis pluribus auctus navigabilis 
fit, appellatur Salambria. Quod ad 
Tempe attinet omnemque istam re- 
gionem, consulenda sunt potissi- 
mum, quae ex Anglorum doctorum, 
Clarke (cuius vid, potissimum T'ra- 
vels etc. II, 3. pag. 273 seqq. et 
additam tabulam aeri incisam pag. 
200, quae vallis huius imaginem 
praebet), Holland, Walpole, Haw- 
kins, aliorum itinerariis hausta le- 
guntur apud Vaudoncourt. l.l. pag. 
205—312, ubi de hodierno regionis 
statu accurate traditur, adhibitis 
quoque ad comparationem veterum 
testimoniis, Plinii praesertim l. ]., 
Aeliani V. H. I1I, 1 et, qui aecura- 
tissime de his exposuit, Livii XLIV, 
6, ut Clarke iudicat l. l. pag. 290 
et Kriegk l.l. pag. 52. Quibus add. 
Dodwell. 1.1. p. 198 seqq., Hammer. 
in Annal, Vienn. XXXIV. p. 47, Lea- 
ke: Travels in Northern Greece III. 
pag. 384 seqq. E quorum scripto- 
rum et veterum et recentiorum te- 
stimoniis collatis fluxerunt, quae 
tradidit Kriegk l.l, inde a p. 7 seqq. 
Atque his addere iuvat ea, quae 
nuper protulit Tempe describens 
Méziéres: Archiv, des miss. scientif. 
et liter. (Paris. 1853) pag. 252 seqq. 
Neque tamen hodie Tempe eam lau- 
dem mereri asserunt, magis enim 
horrendam ac terribilem quam lae- 
tam atque iucundam speciem illa 
praebere; ita ut hodieque montes ἃ 
septentrione faucium sitos trans- 
gredi quam iter per vallem facere 
malint. Accedit etiam, quod ista 
regio nunc maxime insalubris cen- 
setur minimeque tuta  peregrinato- 


HERODOT. III. 


ribus. Conf, Vaudoncourt. 1.1. pag. 
342, Poucqueville I, 1. cap. 76. pag. 
404. Aliter videtur Dodwellio 1. I. 
laetissimam illam regionem aeccura- 
tius deseribenti, quam nunc appel- 
lari Zzampas addit. Dodwello assen- 
tientem invenimus Ussing (Griech. 
Reis, u. Studien. Kopenhagen 1857) 
pag. 25, qui hanc regionem com- 
parans cum Saxonica , quam dicunt, 
Helvetia, quam permeat Albis, inter 
alia sic iudicat (liceat ipsa. scri- 
ptoris verba efferre): ,,Doch denke 
man sich Tempe nicht unheimlich 
oder gespensterhaft! Die Eigen- 
thümlichkeit dieses Thals besteht 
eben in der Verschmelzung des An- 
muthigen mit dem CGrossartigen, 
welehe kein Ort in gleichem Grade 
besitzt. Die jühen róthlichen Fel- 
sen sind mit dem mannigfaltigsten 
Grün gesclimückt, selbst alte knor- 
rige Eichen haben für ihre Wurzeln 
auf den beinahe senkrechten Fels- 
wünden Platz gefunden. Die weni- 
ger steilen Abhünge sind mit dichten 
Wüldern bedeckt, Platanen neigen 
sich über den Fluss und erheben 
Sich aus seinen Gewiissern ; und wo 
sich ein gerüumigerer Winkel unter 
den Bergen am Strande bildet, brei- 
ten Lorbeerzweige ihren Schatten 
über den weiehsten Itasen aus. Aber . 
inmitten dieser herrlichen Pracht 
bewegt sich der Fluss selbst, er ist 
der Herr des Ortes, denn seinetwe- 
gen ist dieser ins Dasein gerufen. 
Er stürzt nicht in wildem Strudel 
über Felsblócke, stark aber ruhig 
gleitet er durch sein Bett, hier eine 
freundliche Insel bildend, dort eine 
Quelle wie einen kleinen Wassaer- 
fall vom Berge in seinen Schooss 
aufnehmend, aber überall würde- 
voll und sich selbst gleich.** Add. 
quoque pag. 50. Per medium ae- 
vum faucibus nomen Zycostomo ; ἃ 
Turcis illae vocitantur Z0ogaz: qua 
ipsa voce fauces designari s. viam 
angustam , ariam asserunt, De qui- 
bus omnibus vid. quae exposuit 
Kriegk 1.1. pag. 48 seqq. Ac sane 
si totius regionis indolem spectes, 
fauces potius dixeris Tempe quam 
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φέρουσαν, ἐπεϑύμησε πλῶώσας ϑεήσασϑαι τὴν ἐκβολὴν τοῦ 
Πηνειοῦ, ὅτι τὴν ἄνω ὁδὸν ἔμελλε ἐλᾶν διὰ Μακεδόνων, τῶν 
κατύπερϑε οἰκημένων, ἐς Περραιβοὺς παρὰ Γόννον πόλιν" 
ταύτῃ γὰρ ἀσφαλέστατον ἐπυνθάνετο εἶναι. ὡς δὲ ἐπεθύμησε, 
καὶ ἐποίεε ταῦτα. ἐσβὰς ἐς Σιδωνίην νέα, ἐς τὴν περ ἐσέβαινε 


vallem; per fauces enim aquae Thes- 
salicae exitum repererunt, et per 
easdem fauces in Thessaliae tractus 
interiores pervenire licet, quas con- 
templansXerxesexitumquePenei,an- 
gustissimum illum quidem et utrin- 
que saxis altis inclusum, adspiciens 
maxima admiratione abreptus fuisse 
iure dicitur a Nostro: ἐν ϑωύματι 
μεγάλῳ ἐνέσχετο. Quod idem (ut 
de Clarkio aliisque taceam, qui haec 
loca ipsi inviserunt) nobis contigisse 
fatemur, cum in splendidissimo ope- 
re Lib.Baron. de Stakelberg.(La Gré- 
ec. Vues pittoresques et topographi- 
ques. Paris 1831 fol.) inspiceremus 
tabulas lapidi incisas, in quibus Pe- 
nei flavii cursus, ipsaque Tempe, 
oppidum Gonnus s. Baba , aliae hu- 
ius regionis partes, luculentissime 
ad oculorum sensum exhibitae sunt. 


ὅτι τὴν ἄνω ὁδὸν ἔμελλε ἐλᾶν] ἡ 
ἄνω ὁδὸς dicitur, quae per mediter- 
ranen ducit, eaque montosa , si qui- 
dem ἡ κάτω ὁδὸς ea est, quae iuxta 
mare ducit. 


ἐς Περραιβοὺς} Minus recte, ple- 
risque libris invitis, Περαιβοὺς, cum 
duplici g haec vox scribenda sit, ut 
recte monet Bredov. pag. 97. De 
qua vocis scriptura praeter Eustath. 
ad Iliad. pag. 335 s. 254, 10 egerunt 
interpretes Thucydid. IV, 78; cfr. 
Diodor. XI, 3 et a Friedemanno ci- 
tati ad Strabon. Commentt, I. pag. 
430. Sedes gentis, quae olim ad 
Peneum Larissamque habitabat, 
postea magisad septentrionem con- 
versa erat, quaerendae sunt ea in 
'Tliessaliae parte, quac Macedoniam 
septentrionem versus ad Cambunios 
montes et Haliacmonem fluvium at- 
tingebat. Nunc terrae nomen Za- 
gori. Vid. Strabon. IX. p.671. 674 
seq. s. p. 439 seq. 442 coll. Mannerto 
VH. p.522. 562, Forbigero: Ifandb. 
der alt. Geograph. 111. pag. 883, 


Leakio: Travels in Northern Greece 
III. p. 332 seqq. 340. 

παρὼ Γόννου πόλιν] Conf. VII, 
173. Gonnus urbs (sive Gonni) in 
ipso faucium, quac Tempe vocan- 
tur, introitu sita indeque postero 
aevo, nbi crebrius memoratur in 
bellis Macedonum atque Homano- 
rum, bene munita fuit. Vid. Man- 
nert. VII. pag. 558, Forbiger l. 1. 
pag. 885 et Kriegk l. l. pag. 68, qui 
veterum scriptorum locos attulerunt. 
Nune, ubi fauces incipiunt, Zabha 
vicus ad rectam Penei ripam exstat, 
quem pro veterum Gonno haberi vo- 
lunt Walpole (apud Vaudonconrt l. l. 
pag. 300 seq., ubi plura de hac re- 
gione afferuntur) et Hawkins (ibid. 
p. 312. 343.5eq.) ; dissentiente Pouc- 
quevillio(I, 2. cap. 70. p. 4060), qui 
Gonnum eo loco fuisse statuit, quo 
nune Oro Castron castellum. Ibi enim 
via artissima rupibus utrinque cin- 
cta, quibus olim arx superstructa 
fuit, cuius moenia adhuc super- 
sunt. Nomen arcis, ut dixi, Oro 
Castron, i. e. arx montana, /Zerg- 
schloss. Atque locorum distantiam 
congruere idem observat. Qui vero 
attentius et Livii (XXXVI, 10. XLIT, 
67. XLIV, 6) et Polybii (XVIII, 10) 
et Strabonis (IX. p. 440) locos in- 
spexerit, unde urbem ad Olympi ra- 
dices, indeque in altera Penei ripa 
sitam esse apparet, ei dubium vix 
erit, neutro loco situm urbis quaeri 
posse, quae potius ad laevam s. 
septentrionalem Penei ripam quae- 
renda est haud procul a vico Zaha, 
ubi adhuc inter vicos Dereli et. Ja- 
lamut ruinae quaedam conspiciuntur. 
Monuit Kriegk l, l. pag. 68 et tabu- 
lá additá, in qua haec regio deli- 
neata exhibetur, illustravit. Atqne 
eonsentit Méziéres l. supra l. pag. 
261 seq. 

“ἐσβὰς ἐς Σιδωνίην νέα] Voculam 
δ᾽ ante ἐς ex uno Sancrofti libro a 
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αἰεὶ, 


YMNIA. VII. 


128. 129. 627 


[χ - - , , 
ὁχῶς τι ἐθέλοι τοιοῦτο ποιῆσαι, ἀνέδεξε σημήϊον xal 
uy , ^ , - q ^ 
ἄλλοισι ἀνάγεσϑαι. καταλιπὼν αὐτοῦ τὸν πεξὸν στρα- 


τόν. ἐπεὶ δὲ ἀπίκετο καὶ ἐϑεήσατο Ξέρξης τὴν ἐκβολὴν τοῦ 
Πηνειοῦ, ἐν ϑωύματι μεγάλῳ ἐνέσχετο. καλέσας δὲ τοὺς κατη- 
γεμόνας τῆς ὁδοῦ εἴρετο, εἰ τὸν ποταμὸν ἔστι παρατρέψαντα 


ἑτέρῃ ἐς ϑάλασσαν ἐξαγαγεῖν. 
ὥστε γε συγκεκληϊσμένην πάντοϑεν 


* * 1 , 
TO παλαιον εἰναι λίμνην, 


Τὴν δὲ Θεσσαλίην λόγος ἐστὶ 


ὑπερμήκεσι οὔρεσι. τὰ μὲν γὰρ αὐτῆς πρὸς τὴν ἠῶ ἔχοντα τὸ 
τὲ d οὖρος καὶ ἡ Ὄσσα ἀποκλήϊει, συμμίσγοντα τὰς ὑπω- 


Schaefero insertam equidem cum re- 
liquis edd. delevi, Ad ἀνέδεξε cf. 
nott. ad VI, 121. 

καταλιπὼν αὐτοὺ τὸν πεζὸν στρα- 
τὸν) αὐτοῦ ad Zermam refero. Mox 
ϑωύματι reposui pro ϑώακατι. Ad 
verbi ἐνέχεσϑαι usum in talibus ef. 
nllata ad VI, 56. VIII, 52. Ac dixit 
Noster VIII, 135 iv Qovuere ἐν- 
ἐχεσθϑαι, itemque IX,37 coll. II, 
121. 8. 2, ubi simplicem dativum ad- 
struxit. Medii autem aoristo sic 
Noster usus est, ut ad passivam vim 
medium prorsus accedere videatur; 
unde Kuehner Gr. Gr. 8. 400, 2 
vernacule reddi vult: er war befan- 
gen, plane ut I, 31 ἐν τέλεϊ τούτῳ 
ἔσχοντο. Mihi in mentem vene- 
rant Homerica Odyss. ΧΙ, 333 et 
XIII, 2: κηληϑμῷ δ᾽ ἔσχοντο. -- 
In seqq. pro ποταμόν ἐστι exhibui 
ποταμὸν ἔστι. Ad vocem κατηγε- 
μόνας conf. V, 14 ibiquenott. Add. 
Schaefer. ad Longi Pastoral. pag. 
387. 

εἴρετο) , Quid spectans interro- 
gaverit hoe Xerxes, cap. 130 decla- 
ratur.* Schmeighaeus. 


Car. CXXIX. 

Τὴν δὲ Θεσσαλίην λόγος ἐστὶ τὸ 
παλαιὸν εἶναι λίμνην] Quod Thes- 
saliam olim fama fert, eaque con- 
stans fere per omnem antiquitatem 
(ut loci commonstrant collecti a 
Kriegkio l.l. p. 35), totam aquis ob- 
tectam fuisse, quae aperta inter 
Olympum et Ossam rupturá demum 
ad mare exitum invenerint, id ipso 
faucium situ totaque regionis Thes- 
salicae indole egregie probari mo- 


nent, adeo ut verissime Noster tra- 
didisse putandus sit, Vid. Vaudon- 
court. ], l. pag. 300. 346, Kruse: 
Hellas I. pag. 281 et quae monue- 
runt Leake: T:avels in Northern 
Greece IV. pag. 513 seq., Clarke: 
Travels II. 279. 280, qui bene obser- 
vavit , idem lapidum genus eandem- 
que omnino materiam in Olympo at- 
que in Ossa reperiri; Méziéres 1. l. 
pag. 252 seq. et potissimum Kriegk. 
l. |. pag. 35 —39. Quamquam quo 
tempore aquae perruperint, difficile 
dixeris; ad annum 1885 a. Chr. ple- 
rumque reiiciunt; ad annum 1541 
a, Clir, n. referri vult Dureau de la 
Malle: Géograph. phys. de la Mer 
noire. cap. 29 seq. p. 207 seqq. — 
Caeterum ex accurata hac faucium 
descriptione bene colligit Dahlmaun. 
in Herodot. pag. 59 coll. Kennel. 
pag. 298, Herodotum ipsum perlu- 
strasse "Thessaliam ipsumque has 
fauces inspexisse, De Z/essalia plura 
congessit Tzschueke ad Mel. II, 3. 
8.4. p. 1901] nott. exegg. Add. Forbi- 
ger: Handb. d. alt. Geogr. III. pag. 
881 seq. Verba seqq. ὥστε ys συγ- 
κεκλῃϊσμένην κι t. Δ. attigit Schol. 
Apollon. Rhod. III, 1085. 

τό τε Πήλιον ovgog καὶ ἡ Ὄσσα] 
Ossa mons Olympo respondet a me- 
ridie, Peneo fluvio interiacente. 
À quo monte qui meridiem versus 
modice ad orientem flexi tendunt 
montes ad Pagasaeum sinum in mare 
procurrentes, Pelii nomine olim in- 
dicabantur et ipsi altissimi, nunc 
cogniti nomine Zagora, ἃ pago, qui 
hoc nomen prae se fert; altissimum 
quod est Pelii eacumen, olim insi- 
gnitum sacris Iovis ᾿Ἀκραίου, nune 
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ρέας ἀλλήλοισι, τὰ δὲ πρὸς βορέω ἀνέμου Οὔλυμπος ,. τὰ δὲ 
πρὸς ἑσπέρην Πίνδος. τὰ δὲ πρὸς μεσαμβρίην τε καὶ ἄνεμον 


habet nomen P/je;siídhi (vid. Mézié- 
res pag. 204 seq., Ussing: Griech, 
Keis. ἃ. Stud. p. 100 seq.); ubi me- 
ridiem versus mons desinit in pro- 
montorium, cui nomen Sepias, nunc 
designatur nomine Sanct Georgii 
(ibid. p. 210). De loc monte vete- 
rum scriptorum locos attulit Forbi- 
ger l.l. pag. 850; tu vid. inprimis 
Dieaearch. in Creuzeri Melett. IIl. 
p. 199 seq. et conf. Gail. in Geogr. 
Gr. minn. 11. pag. 140, Tzschuck.ad 
Mel. I1,3. $.2. p.173seq., Mannert. 
VIL. p.598, Dod well: Reise d. Griech. 
11,1. cap. 19. p. 173 vers. vernac., 
Leake: 'l'ravels in Northern Greece 
IV. p. 372 seqq. 411 seq. et quae de 
Pelio eiusque variis partibus dis- 
seruit Kretschmann in Kerr. Ma- 
gness. Specim. ( Berolin. 1817) pag. 5. 
Sed omnium accuratissime nunc de- 
scripsit haec loca Méziéres in: ,,Me- 
moire sur le Pelion et l'Ossa'** in 
Archives des miss, scientifiques Vol. 
111. p. 149 seqq. et inprimis inde 
ἃ pag. 190 seqq. Ósse mons nunc 
vocatur Kissavo (ὁ Κίσσαβος). Vid. 
Vaudoncourt. l.l. pag. 300 seqq. 309. 
335 (coll, Dodwell. 1, 1. p. 185. 192), 
ubi adspectum praebere dicitur ille 
mons laetissimum, qualem Helvetiae 
Alpes praebent, Plura vid. apud For- 
biger. l, ]. pag. 885, Kretscelhimann. 
l.l pag. 27 et Mczicres l. 1. pag. 
240 seqq. indus proprie is dicitur 
mons, qui Thessaliam ab occidente 
cingens occasum versus emittit 
Ceraunios montes ad Epirum usque 
et oram Illyricam, orientem versus 
autem eos montes , qui Macedoniam 
n Thessalia seperantes Olympi ap- 
pellatione vulgo comprehenduntur, 
quem igitur ipsum monter recte di- 
xeris Pindi partem. "Tu vid. Man- 
nert. VII, p. 574 seqq., Forbiger. ]. l. 
pag. 856 seq., Kruse: Hellas I. pag. 
281 seq., Vaudoncourt. ]. 1, pag.338., 
Dodwell. Reis. d. Griech. II, l. cap. 
18. p. 145 vers. vernac., qui Pindum 
nunc diei scribit Müu£ofov τὰ βοὺῦ- 
νας Alia montis pars nunc vocatur 
Agrapha, atque ita singulae montis 
partes diversis nune appellantur no- 


minibus. Ohrys mons e Pindo et 
ipse exorsus, quamvis Pindo et 
Olympo inferior altitudine, ad Ma- 
gnesiam usque, ubi cum Pelio con- 
iungitur, porrectus Phthiotidem re- 
gionem, cui vulgo accensetur, se- 
parat a reliqua Thessalia , quam a 
meridie incladit. Nunca vico quo- 
dam adiacente vocatur Gura, Vid. 
Mannert. VII. p 580, Forbiger 1. 1. 
pag. 980, Forbiger l. l. pag. 857, 
Kruse: Hellas I. p.284. et quae re- 
centiore aetate protulerunt Clarke: 
"Travels I1,3. pag. 254seq. et Leake 
l. 1. IV. pag. 330 seqq. 


συμμίσγοντα τὰς ὑπωρέας ἀλλή- 
λοισι) τὰς ὑπωρέας radices vocat 
montium, ut I, 110, ubi vid. nott. 
συμμίσγειν, ut de fluviis dicitur 
aquas suas commiscentibus (cfr. 
mox infra; itemque Homer, Ili. 1, 
153 et Herodot, II, 25), ita h. l. de 
montibus adhibetur, qui a diversis 
partibus porreeti ac sensim dela- 
bentes indeque sibi appropinquantes 
radices. commiscent sive consociant, 
i.e. ad se propius accedunt. Quod 
verissime sic dici ab Herodoto, ob- 
servant Méziéres l. l. pag. 224 seq. 
226 seqq. et Kretsclimann 1l. l. pag. 
24. Namque Pe/ii mons a meridie 
procedens desinit eo fere loco, quo 
antiquitus Maliboea urbs, nunc vi- 
cus Skiti qui vocatur, situs est non 
longe ab ipso mari; iam incipit 
planities, qua ipsa hicce mons se- 
paratur ab Ossa, a septentrione de- 
labente; sed iungitur quodammodo 
uterque mons collium traetu iuxta 
mare porrecto, adeo ut συμμέσγειν 
τὰς ὑπωρέας uterque mons bene dici 
possit. 1n seqq. libros scriptos be 
magis secutus sum atque VII, 128, 
ubi omnes dant'O; υμπον, sed: Sion 
que loco revoeavi, quod Herodoteo 
sermoni conveniens est, scribens 
Οὔλυμπος et Οὔλυμπον. "vid. edo 
Bredov. p. 165 et infra VII, 172. 17: 


τὰ δὲ πρὸς μεσαμβρίην τὲ καὶ 
ἄνεμον νότον͵ Eadem coniuncta le- 
guntur VII,201, Neque aliena sunt, 
quae ad similem otationis abundan- 
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Θεσσαλίη ἐστὶ, 
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τὸ μέσον δὲ τούτων τῶν λεχϑέντων οὐρέων 1 
- [κ᾿ τ - ' 

ἐοῦσα κοίλη. ὥστε Qv ποταμῶν ἐς αὐτὴν καὶ 


"v - , - , 

ἄλλων συχνῶν ἐσβαλλόντων, πέντε δὲ τῶν δοκίμων μάλιστα 
- - ᾽ - , 

τῶνδε, Πηνειοῦ καὶ AzióavoU καὶ Ὀνοχώνου καὶ Ἐνιπέος καὶ 

Παμίσου, οἵ μέν νυν ἐς τὸ πεδίον τοῦτο συλλεγόμενοι ἐκ τῶν 
^2 0j - ." ' , , , , 

ovoégv τῶν περικληϊοντῶν τὴν Θεσσαλίην οὐνομαξόομενοι, δι 
* , - - " . , 

ἑνὸς αὐλῶνος, xal τούτου στεινοῦ, ἔκροον ἔχουσι ἐς ϑάλασσαν, 


tiam pertinent : πρὸς ἠῶ τε καὶ 
ἡλίου ἀνατολὰς, ἀπὸ ἑσπέρης τε καὶ 
ἡλίου Óvou£ov, de quibus diximus 
ad IV, 44. 

7 Θεσσαλέη ἐστὶ, ἐοῦσα κοίλη) 
Noli haerere in dari, ἐοῦσα. Sensus 
enim est: .,nter hos montes medium 
tenet Thessalia, si quidem ea cava est.** 
Excitaverat haec Wesseling. ad VII, 
73, cuius tamen loci alia est ratio. 
Propius huc faciunt, quae leguntur 
IV, 47. I1I, 109 (ubi vid. nott.) coll. 
49. — Paulo ante scripsi τούτων 
pro τουτέων. 

ὥστε ὧν ποταμῶν x.t. λ.) Ad 
partieulam ὥστε eiusque usum conf, 
nott. ad VI, 44 coll. Scehaefero ad 
Longi Pastoral. pag. 412. Vulgo 
voces ἐς αὐτὴν collocantur post 
oGvyvàÀv,libris melioribus, quos equi- 
dem cum recentt, edd secutus sum, 
invitis, Excerpsit Herodotea Schol. 
Apollon. Rhod. III, 1085 omittens 
Onochonum fluvium (quem profert ad 
IV, 132) et pro Pamiso substituens 
Panisum, Atque asserit Hawkins, 
nostrae aetatis peregrinator (apud 
Vaudoncourt 1. 1. pag. 300), see 
montis Ossae cacuminibus clare per- 
spexisse, quemadmodum omnes 
Thessaliae cavae fluvii in unum iu- 
fluant Peneum, Vere igitur scripsit 
Aelian, V. H. III, 1 loco classico 
de 'l'empibus Thessalicis: διαρρεὶ 
δὲ μέσου αὐτοῦ ὁ καλούμενος [Ir- 
νειός" εἰς τοῦτον δὲ καὶ οὗ λοιποὶ 
ποταμοὶ | συρρέουσι καὶ ἀνακοινοῦν- 
ται τὸ ὕδωρ αὐτῷ καὶ ἐργάξονται 
τὸν Πηνειὸν ἐκεῖνον μέγαν. Quin- 
que autem Herodotus vocat fluvios 
prae ceteris maxime spectabiles: 
inter quos primum locum ἃ Peneo 
tenet Jpidanus sive, ut VII, 196 
vocatur, Epidanis, qui cum Enipeo 
iunctus in Peneum se infundit, teste 


Strabone VIIT. p. 546 C. s. 356 coll. 
IX. p. 432 5. 000 B. Appian. B. civ. 1I, 
97 coll. Mannert. VII. p.580 seq. Qui 
igitur maximus inter istos fluvios est, 
merito appellatur μέγας ab Aelian.. 
V.H. III, lI. Seymn. Chio 610. Cal- 
limach. in Del. 1 10. Ovid. Met, I,574. 
II, 577; conf. Poucqueville I, 2 cap. 
75 fin. p. 306. Pharsali fluvium ait 
Apidanum nune vocari Sataldgré, 
quo ipso nomine Turcae designant 
Pharsalum veterem. Apud Forbi- 
ger. l. l. III. pag. 874 nune illum 
vocari Frysia invenio. In Othryos 
jugis ortus intra loca, quae nunc 
vocantur Thaumacos ac Velestina, 
Pharsaali campos permeat, paulo su- 
pra Pharsalum ZEnipeo (cui nunc no- 
men J"acho-ani) recepto. De utro- 
que fluvio, quem etiam novit Thu- 
eydides IV, 78, ubi conf. Wass., 
plura vid. apud Vaudoncourt. 1. ]. 
pag. 356. 200 et Forbiger. l.l. De 
Onochono , qui memoratur VII, 106, 
atque Pamiso plura afferre non ha- 
beo, Onochonum sunt qui eundem 
atque Ürcon amnem, cuius Plinius H. 
N.IV,8(15). $.31 meminit,habeant, 
qui vieum Reiani praeterlabi et in 
Peneum exire dicitur. Conf. Vau- 
doncourt, 1.1. pag. 349. Apud Tzetz. 
Lycophr. 1424 exstabat 'Ovozov, 
quod nune mutarunt in Ovoiovosc. 

οὗ uiv vvv ἐς τὸ πεδίον τοῦτο 
συλλεγόμενοι *. t. À.] ϑθηϑαβ loci 
hie fere est: ,,Hi igitur quos dixi 
fluvii in hane (Thessaliae) plani- , 
tiem de montibus Thessaliam inclu- 
dentibus delapsi inque unum colle- 
ΟἿΣ per unam convallem eamque 
angustam exitum in mare habent, 
omnium fluviorum aquis in unum 
(alveum) se antea commiscentibus, 
qui ex quo in unum eonfluxere, ita 
praevalet nomen Penei (qui unus 
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ἐπεὰν δὲ συμμι- 


χϑέωσι τάχιστα, ἐνθεῦτεν ἤδη ὁ Πηνειὸς τῷ οὐνύματι κατα- 


κρατέων ἀνωνύμους τοὺς ἄλλους εἶναι ποιέει. 


Τὸ δὲ παλαιὸν 


P , - 2. k , , 

λέγεται, οὐκ ἐόντος κω τοῦ αὐλῶνος xal διεκρύουν τούτου, τοὺς 
, » ᾿Ξ H 

ποταμοὺς τούτους, καὶ πρὸς τοῖσι ποταμοῖσι τούτοισι τὴν Βοι- 


modo est ex illis fluviis), ut iam re- 
liqui fluvii suum quique amittant 
nomen unumque Penei audiatur no- 
men. Pro vulg. ποιέει εἶναι, quam 
inde a Bekkero recentt. edd. reti- 
nuerunt, equidem eum Schweighaeu- 
sero et Gaisfordio dedi e quattuor 


"codd. εἶναι ποιέει, ad. quae verba 


conf. I, 210 ibique allata. Citat quo- 
que haec verba Eustath. ad Ili, .P* 
337, 7 8. 250, 8. In sedq. ad οὔτε 
— τὲ vid. allata ad VI, 

Τὺ δὲ παλαιὸν i M x. Tr. À.] 
Pertinent haec ad eam, quam hu- 
ius cap. initio Noster retulerat fa- 
mam de ''hessalin, quae laeus spe- 
ciem olim praebuerit, relatam quo- 
que à Strabone IX. p. 658 A. s. 430 
atque ex parte ab Eustathio 1. 1 
Quod vero terrae motu, opere Ne- 
ptunio, Olympum et Ossam, olim 
coninnetos, divulsos ac separatos 
esse Noster indicat, probant aliorum 
quoque testimonia, Claudiani de 
HKapt. Pros. II, 179. Diodor. Sic. 
1V, 18. Philostrat. Icon. 1I, 14. pag. 
835 coll. 831, quae dudum attule- 
runt lIorodoti interpretes; probat- 
que omnis huius regionis indoles, 
qualem vel recentioris aetatis viri 
peregrinatores doeti, quos supralau- 
davimus, repererunt, Merito igitur 
Neptunium opus praedicatur 'l'hes- 
salia, quando quidem quoscunque 
terrae motus, diluvia, inundationes, 
fluminum ac maris éxor/yucreNeptu- 
no veterum tribuit superstitio, qui 
hine Ἑ νοσίγαιος, ᾿Ενοσίχϑων, Σει- 
σίχϑων, Κινησίχϑων appellabatur: 
quae omnia dei cognomina ad hanc 
ipsam eius spectant vim ac potesta- 
tem, qua talia in natura efficere pu- 
tabatur. Vid. Diod. XV, 49. Am- 
mian. Marcell. XVII, 8 (quae attu- 
lit Wesseling.) et potissimum Creu- 
zer. in Symbol. III. pag. 260 seq. 
coll. 1904. Meletemm, I. p. 32. Inde 
etiam Neptunus per Thessaliam sic 


cultus est (vid. allata a C. F. Her- 
manno et B. Starkio: Gottesdienst]. 
Alterthüm. etc. 8. 64. not, 34) ip- 
sumque cognomen Jleroeíov acce- 
pit, si vera tradunt scholia ad Pin- 
dar. Pyth, IV, 246: Πετραῖος τιμᾶ- 
ται Ποσειδῶν, παρὰ Θεσσαλοῖς, ὅτι 
διατεμὼν τὰ ὄρη τὰ Θεσσαλικὰ, Ai 
yo δὴ τὰ Τέμπη. πεποίηκε à αὐὖ- 
TOV ἐπιτρέχειν τὸν ποταμὸν Πηνει- 
ὃν, πρύτερον διὰ μέσης τῆς 7r0- 
λεώς (ubi lerendum διὰ μέσης Θετ- 
ταλίας, auctore Tafelio in Dilucidd, 

Pindariee. I, 2. pag. 672) ῥέοντα 
xal πολλὰ τῶν χωρίων διαφϑείρον- 

τα: quamquam aliam causam pro- 
profert Scholiasta Apollonii Rhodii 
IV, 1214 a loco Thessaliae, in quo 
ludi in Neptuni honorem habiti fne- 
rint, deum vocatum esse Πετραῖον 
scribens; tu vid. Gerhard: Griech, 
Mytholog. I. 8. 232. not, 2. Preller: 

Griechisch. Mytholog. I. p. 356 seq. 
Cernitur autem hoc ex Herodoti loco 
(ut bene monet Iaeger Dissertt, 
Herodd. pag. 32) studium altioris 
rerum divinarum cognitionis. Neque 
enim ille in vulgi traditionibus gc- 
quievit, sed altiorem rerum divina- 
rum cognitionem requirens ulterius 
progreditur in naturam singulorum 
deorum et vim inquirens, sed maxi- 
ma ubivis adhibita cautione: recte- 
que de hoe loco ita pronuntiat ΑἹ- 
berti de longh (De Herodoti philo- 
Soph. pag. 20): ,vel fallor hie exi- 
mie prorsus Herodotus causas re- 


, rum proximas a principe illa divina 


rerum omnium causa distinguit.*' 
Conf, etiam Grote: History of Greece 
I. eap. 16 pag. 535 seq. (I. p. 368 
e vers, Fischeri) et Runge: Hero- 
dots Verhaeltniss z. Volksglauben 
(Hildesh. 1850) pag. l1, ipsumque 
vid. Herodotum de iisdem suam sen- 
tentiam. profitentem IX, 65: qui 
quae h. l. est professus, indicant vi- 
rum, qui geologorum nostrorum ad 
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βηΐδα λίμνην οὔτε οὐνομάξεσϑαι κατάπερ νῦν. ῥέειν τε οὐδὲν 
ἔσσον ἢ νῦν, ϑδέοντας δὲ ποιέειν τὴν Θεσσαλίην πᾶσαν πέλα- 
yog. αὐτοὶ μέν νυν Θεσσαλοί φασι Πυσειδέωνα ποιῆσαι τὸν 
$47 , fov, Li H , e * 
αὐλῶνα, δι᾿ ov ῥέει ὁ Πηνειὸς, οἰκότα λέγοντες. ὅστις γὰρ 
νομέίξει Ποσειδέωνα τὴν γὴν σείειν, καὶ và διεστεῶτα ὑπὸ σει- 
σμοῦ τοῦ ϑεοῦ τούτου ἔργα εἷναι, καὶ ἂν ἐκεῖνο ἰδὼν φαίη 


Ποσειδέωνα ποιῆσαι. ἔστι γὰρ σεισμοῦ ἔργον, 
ἘΠΕ Σ Ss 

vero εἶναι, ἡ διάστασις τῶν οὐρέων. 

Ξέρξεω, εἰ ἔστι ἄλλη ἔξοδος ἐς ϑάλασσαν τῷ Πηνειῷ, 


, 
ρομένου 


& , , 
ἐξεπιστάμενοι ἀτρεκέως eixov* 


ς PAS J , 
ὡς ἐμοὶ ἐφαί- 
Οἱ δὲ κατηγεόμενοι, εἰ- 


- - ΄ , 
Βασιλεῦ, ποταμῷ rovtQ ovx 


562 ἔστι ἄλλη ἐξήλυσις ἐς ϑάλασσαν κατήκουσα, ἀλλ᾽ ἥδε αὐτή" 


modum iam mature inquisivit in ea, 
quae ad terrae, quam lhabitamus, 
conformationem pertinent, neque 
parva inde laude dignus videtur. 


Βοιβηΐδα λίμνην] Unus codex 
Βουβηΐδα: sed vid. Homer. lli. II, 
712 , ubi huius lacus iam mentio fit, 
et Strabonem 1l. l. et XI pag. 80? D. 
8. p. 530. IX. p. 673 C. s. 441. Seymn. 
Ch. 613, qui lacum, quem profun- 
dum esse narrat, ad Pelii montis 
radices ponit, ab oriente ineluden- 
tis hune lacum, qui non longe a 
Pheris (quae urbs non admodum re- 
mota ab hoc lacu. meridiem versus 
et occidentem sita est) inde ab urbe 
Βοίβη, quae iacet ad orientalem la- 
cus ripam, extenditur septentrionem 
versus atque per stagnum nune con- 
iungitur quodammodo eum Nesso- 
nide lacu, qui non longe abest & 
Larissa; nune lacus Βοιβηΐς appel- 
latar Adr/a; Nessonis vocatur Ka- 
ratjair: stagno, per quod aquae e 
Nessonide venientes se infundunt 
in Boebeidem lacum, nomen est 
Asmaki ; conf. Mannert, VIT. p. 588, 
Forbiger 1.1. III. p. 875 et vid. Vau- 
donceourt. 1.1. p. 354, Dod well. 1.1. 
p. 177 seqq.. Ritter: Vorhalle etc. 
p.434 et potissimum Leake 1.1, ILI. 


p. 377. IV. p. 403 seqq. 


τὰ διεστεῶτα ὑπὸ σεισμοῦ) Sic 
dicuntur quae dirempta s.discissa sunt 
a terrae tolu, Ad significationem 
verbi διεστεῶτα conf. Sophocl. Oe- 
dip. Colon. 1662 ipsumque lIIome- 
rum in Ili, XIII, 29 (γηϑοσύνῃ δὲ 


ϑαάλασσα διΐστατο). Inde apud 
Apollodor. I, 7, 2. 8.3, ubi de Deu- 
calionis inundatione narratur, se- 
quuntur haee: τότε δὲ καὶ τὰ κατὰ 
Θεσσαλίαν ὄρη δι στη. Neque alio 
sensu mox apud Nostrum dieitur 7 
διάστασις τῶν οὐρέων, i. e. di- 
remptio montium vi facta s. discidium 
montium antea iunctarum; endem 
vox reperitur apud Plutarch. Vit, 
Coriolan. 16 et De defect, oracull, 
pag. 428 C. 


Car. CXXX. 


ἐξεπιστάμενοι ἀτρεκέως] i. e. qui 
rem salis accurate. compertam hahe- 
bant, satis bene et certo noverant ; 
ubi haud praetermittend: | vis prae- 
positionis ἐκ s. ἐξ in verbo ἐξεπι- 
στάμενοι, similem in modum adhi- 
bito I, 199. 193. III, 134. VII, 135; 
aliis locis habet idem verbum vocu- 
lam εὖ additam III, 140. VI, 138. 
VII, 39. VIIL, 144, IX, 00. In 
proxime sequentibus ante βασιλεῦ 
haud scio an addendum sit 9; vid. 
nott. ad VII, [0]. 

ἀλλ᾽ ἤδη αὐτή] Olim ἥδε αὕτη, 
quod Abresch, Dilucidd. Thucydd. 
p. 005 mutavit in ἦδε αὐτὴ, pro- 
bante Wesselingio, cum sit: nisi Aic 
solus, hic ipse. Recepi illud, sensu 
flagitante. Atque etiam Matthiae 
sic refingi vult vel voculam αὕτη 
prorsus deleri, quod equidem fa- 
cere nolui. Matthiae ipse in textu 
dedit ἀλλ᾽ ἢ αὕτη. 


190 
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οὔρεσι γὰρ περιεστεφάνωται πᾶσα Θεσσαλίη. 


^ M e . 
γέται εἰπεῖν πρὸς ταῦτα 


HERODOTI 


Ξέρξεα δὲ λέ- 


Xogoi ἄνδρες εἰσὶ Θεσσαλοί. ταῦτ᾽ 


- , * 
ἄρα πρὸ πολλοῦ ἐφυλάξαντο γνωσιμαχέοντες, καὶ τάλλα, καὶ 
, , , , , , ^ 
ὅτι χώρην ἄρα εἶχον εὐαίρετόν τε xal ταχυάλωτον. τὸν γὰρ 
- "^ kf hd "" , A , 
ποταμὸν πρῆγμα «v qv μοῦνον ἐπεῖναί σφεῶν ἐπὶ τὴν χώρην, 


οὔρεσι y&Q περιεστεφάνωται πᾶσα 
Θεσσαὶλίη) i. e. montibus enim tam- 
quam coronà (s, montium coroná) 
omnis cincta est Thessalia. Veteres 
editiones πᾶσα ἡ Θεσσαλίη ; equidem 
eum recentt. edd, abieci articulum 
ἡ. quo carent libri seripti, quique 
et h. l. et infra (Θεσσαλίην πᾶσαν) 
reetius utique abest. Dicitur enim 
omnis 'Thessalia, quaquaversus patet. 
Ipsam locutionem, qua Noster uti- 
tur, ex Homero propagatam dieit 
Wesselingius, expressam ab Oppian. 
Malieutt, Il, 121. Mihi in mentem 
veniunt. Homeriea Illi, XV, 153: 
ἀμφὶ τὸν (a Qvotv νέφος ἐστε- 
φάνωτο coll. Odyss. X, 195: περὶ 
νῆσον πόντος ἐστεφάν orci, ΠῚ. 
ΧΝΠΙ, 485: — τὰ τείρεα πάττα, 
τάτ᾽ οὐρανὸς ἐστεφώνωται. -- 
In seqq. σοφοὶ ἄνδρες erunt callidi 
viri, prudentes. Vid. allata ad 111, 
4 et V,18. De argumento Cr. con- 
ferri vult Casaubon. ad Athen. I, 18. 
p. 11 B. p. 103 Schweigh. 

ταῦτ᾽ ἄρα πρὸ πολλοῦ ἐφυλ ἄξαν- 
το γνωσιμαχέοντες, καὶ τὰλλα] i.e. 
Haec igitur iam multo ante sibi cave- 
runt Thessali mutatà sententià (priori), 
tum 0b caetera tum quia re gionem ὁ sane 
habebant facilem captu. φυλάττεσϑαν 
addito decusativo sie reperimus I, 
108 , itemque apud Hesiod. "Eoy. x. 
Hu. 301 aliisque locis allatis in 
''hesaur. Ling. Graecae VIIT. p. 1121 
ed. Dindorf. Acreddi posse evitare 
aliquid, notat Doederlein. in Aectt. 
phill. Monacc, I. p. 35, quem exci- 
tat ad h. l. Creuzer. Verbum γνώ- 
σιιαχέειν nttiri ad III, 25; de no- 
stro loco sic disputat Sehweighaeu- 
serus in Lex. Herodot. ad verbum 
γνωσιμαχέοντες (I. p. 103): ,,Pro eo, 
quod Valla posuerat, Suae sihi im- 
becillitatis conscit , aut quod nos ean- 
dem in sententiam posuimiüs, pares 
se nobis non cesse intelligentes, nil 
aliud positum oportebat, nisi mu- 


[1 


TERN : εἰ 


tatá sententid aut melius sibi consulen- 
tes, Scilicet Thessali olim , cum a 
Graeciae populis Darius terram et 
aquam petiisset (VI, 48), sese ei 
non tradiderant, deinde vero, cum 
Aleuadae se Xerxi tradidissent, pu- 
tavit rex (ut docet Noster sub fin. 
cap. 130 coll. VII, 6), de communi 
gientis consilio id esse factum, adeoque 
laudat eos, quod mulassent senten- 
tiam et melius sibi consuluissent. Ger- 
manice sic reddidit Langius: ,jweise 
Maenner sind die Thessaler: denn sie 
haben sich schon laengst mohl vorge- 
sehn , indem sie ihre Schwaeche fühlten 
in allen. übrigen Dingen, und beson- 
ders darin, dass sie ein Land haben, 
das so leicht einzunehmen und zu. er- 
obern ist. Vox ταχυάλωτος aliunde 
haud nota. Similis conformationis 
vox VEM legitur VIII, 74 (ubi 
cf. nott.). IX, 

πρῆγμα ἂν Pu i. e. una haec res 
facienda foret; nulla alia re opus fo- 
ret, nisi ut etc. Ita Sehweighaeu- 
serus in Lex. Herod. s. v. (1I. p. 228). 
Ac similia leguntur I, 7€ (ubi conf. 
nott.). 207. Ipsam regis sententiam 
hane esse putaverim: fluvium faeili 
opera in '"Thessalorum terram im- 
mitti posse, si aggere obiecto ex 
illis faucibus retro düctus in alium 
atque eum, quem nune habet, al- 
veum , deflectatur; ita ut fluvii exi- 
tu in hunc modum obstrueto omnis 
"Thessalia plana, montibus inclusa, 
aquis fiat demersa. Conf, Vaudon- 
court. 1.1. pag. 344, Qui enim ponte 
iunxerat Hellespontum Athouque 
perfodit; is ''hessaliam quoque ag- 
gere obdueto inundari posse totam 
existimabat, Verbum ἐφιέναι s. ἐπὶ» 
ἕναι eodem modo et significatu (in- 
mittendi) reperitur VII, 176 coll. V, 
63. IX, 49. Verbum παρατρέπειν 
de fluvio, qui alio flectitur, exstat 
VII, 128. Itaque ad verba παρα- 
τρέψαντα δι᾽ ὧν supplere praestat: 
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- 3 - , ν 3 
χώματι ἐκ τοῦ αὐλῶνος ἐκβιβάσαντα καὶ παρατρέψαντα, ὃι 
L4 - e" D - E - 
Qv νῦν ῥέει δεέϑρων, ὥστε Θεσσαλίην πᾶσαν ἔξω τῶν οὐρέων 


ὑπόβρυχα γενέσϑαι. 


Ταῦτα δὲ ἔχοντα ἔλεγε ἐς τοὺς ᾽“λεύεω 


παῖδας, ὅτι πρῶτοι Ἑλλήνων, ἐόντες Θεσσαλοὶ, ἔδοσαν £ov- 
τοὺς βασιλέϊ, δοκέων ὁ Ξέρξης ἀπὸ παντός σφεας τοῦ ἔϑνεος 
ἐπαγγέλλεσϑαι φιλίην. εἴπας δὲ ταῦτα καὶ ϑεησάμενος ἀπέ- 


πλεε ἐς τὴν Θέρμην. 


Ὁ μὲν δὴ περὶ Πιερίην διέτριβε ἡμέρας συχνάς. 


παρατρέψανταᾳ ἐς ἄλλα δέεϑρα ἐκ 
τούτων, δι᾽ ὧν. Schweighaeuserus 
Latine reddiderat : aggere ex hac 
convalle repulsum et in eos, per quos 
nunc [luit , alveos aversum; Langius: 
indem man die. Schlucht. verschüttete 
und ihn ín seinem jetzigen | Lauf 
hemnte. 

ὥστε Θεσσαλίην πᾶσαν ἔξω τῶν 
οὐρέων ὑπόβρυχα γενέσϑαι) Pro 
ἔξω, quod omnes ferunt libri ser ipti, 
Schaefer e coniectura dederat ἔσω! 
quo tamen vix opus. Quod sequitur 
ὑπόβρυχα, e Sancrofti eod. exhibuit 
Wesselingius, quem posteri edd. se- 
cuti sunt, cum reliqui codd, pleri- 
que ferrent ὑποβρυχέα. lllud in 
Odyss. legitur V, 317, ubi multis 
disquirit Eustathius p. 1938, 34 s. 
228, 21, num illud descendat a voce 
ὑπόβρυξ an a voce vzofovyos. 
Prius placuerat Wesselingio; nunc 
cogitare malunt de metaplasmi ge- 
nere, quo poétae s&epius fingunt ad- 
iectiva, quorum nominativum vel 
ipsi ignorasse vel certe nullo in usu 
habuisse videntur. Vid. Buttmann. 
in Lexilog. II. pag. 120 coll. Gras- 
hof.in: Schulzeit, 1831. nr. 89. p.705, 
qui vocem ὑπόβρυχα apud Home- 
rum-pro accusativo haberi vult, qui 
duplex non praeter morem adiicia- 
tur. Apud Herodotum idem rescribi 
vult ὑποβρυχέα, ab adiectivo ὑπο- 
βρυχής; quale tamen Noster haud 
novit, qui I, 180 habet ὑποβρύχιος, 
quod " adieetivum et in Homeric. 
Hymn. XXXIII, 12 et alibi inveni- 
tur, teste Nitzsch. ad Homeri l. I, 
cui add. H. Stephan, Thes. L. Gr. 
T. VIII. pag. 301 ed. Dindorf, Ita- 
que mea quidem e sententia nihil 
mutandum, praesertim cum tot alia 
Homerica ab Herodoto 


imitando . 


expressa esse constet. ΠΆΡΟΣ quo- 
que Quint. Smyrn. XIII, 485 ὑπό- 
βρουχα. Cr. ad hi. l. excitaveratMat- 
thiae Animadverss. in hymn. Homer. 
p. 236. 

Ταῦτα δὲ ἔχοντα ἔλεγε ἐς τοὺς 
"Ales παῖδας] i, e. Haec dizit rez 
spectantia ad. Aleuadas, de quibus 
vid, nott. ad VII, 6. Ad loentionem 
Aieseo παῖδας vid. nott, ad I, 27 
et V, 49. Cr. ad h.l. haec adscripsit: 
Conf. infra IX, 58 et vid, Gatte- 
rer: Synchron, Univers. Gesch. II. 
p.442—445, Pindari Pyth, X init. 
ibiq.interprr., Meinekein Commentt. 
miscellann. I. p. 40 seq. et ad Eu- 
phorion. p.38 seq. p. 80 sq. p. 187 
seq.'* — usé continuo sequuntur 
verba : δοκέων ὁ Ξέρξης ἀπὸ xav- 
τός σφεας τοῦ ἔϑνεος ἐπαγγέλλε- 
σϑαι φιλέην, sic intelligo: existi- 
mans eos ab omni Thessalorum gente 
(s. totius gentis Thessalicae nomine) 
missos ipsi amicitiam ac foedus enun- 
liare 5. polliceri. Ubi voculam ἀπὸ, 
euius loco duo codd, ὑπὸ, bene tue- 
tur Schweighaeuserus. 


Car, CXXXI. 


Ὁ μὲν δὴ περὶ Πιερέην διέτριβε] 
περὶ Πιερέην valet: in Pieria; vid. 
Kuehner Gr. Gr. 8.611, III, b. Pie- 
ria, cuius VIT, 177 denuo fit men- 
tio, extrema Macedoniae est regio 
meridiem versus inter Haliacmonem 
et Axii ostia iuxta mare extensa ad 
montes usque, qui Macedoniam a 
"Thessalia separant, Vix tamen ac- 
curate fines regionis definire licet. 
Vid. C, O. Mueller: Ueber d. Ma- 
kedon, p. 1l! et Mannert. VIT. p. 
504 seq.-510, Forbiger: Handb. d. 
alt. Geograph. IH. pag. 1862 seq. 
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δὴ οὖρος τὸ Μακεδονικὸν ἔκειρε τῆς στρατιῆς τριτημορὶς, ἵνα 
ταύτῃ διεξίῃ ἅπασα ἡ στρατιὴ ἐς Περραιβυύς. Οἱ δὲ δὴ κήρυ- 
κες οἱ ἀποπεμφϑέντες ἐς τὴν Ελλάδα ἐπὶ γῆς αἴτησιν ἀπίκατο, 


τῶν ταῦτα ἐγένοντο οἵδε" 


Quod sequitur ἔκειρε, Sehweigh. in 
Lexic. Herodot. (II. p. 12) recte ex- 
ponit: £etondit, cecidit , arbores scil, 
et dumneta excidens , quibus mons fuit 
obsitus, vium exercitui patefecit, De 
silva eaedenda idem verbum apud 
Sophocl. Trachin, 1196: πολλὴν 
ὕλην τῆς βαϑυρρίζου δρνὸς κεί- 
ραντα. Alis apud Nostrum locis 
id verbum omnino significat "ants 
diripere, ut VI, 75. 99. VIII, 

Mox revocavi Περραιβοὺς, ubi 
go Περαιβοὺς, idemque feci VII, 
131. Vid. nott. ad VII, 128. Pro 
vulg. ἀπικέατο e quattuor libris re- 
cepi &zíxaro , ut VII, 118, ubi vid. 
nott. 


χεινοὶ] i. c. vacui, inanes , nil ad- 
ferentes , vacuis manibus. Affert Wes- 
seling. Herod. IX, 56. 85. IHesych. 
II. p. 216. Evangel. Luc. I, 53. Ad 
voces ἐπὶ γῆς αἴτησιν conf, allata 
ad VII, 17. 


Car. CXXXII. 


Τῶν δὲ δόντων ταῦτα ἐγένοντο 
οἵδε! Observat Dahlmann: Herodot, 
p. 181 ex hoc gentium Graecarum, 
quae ad Persas sponte transierint, 
indice satis intelligi scriptoris stu- 
dium, quinihilreveritus vera ubique 
tradere, nec ulla ullius sive homi- 
nis sive gentis sive male sive bene 
facta silentio premere voluerit, nullo 
ductus criminandi inerepandive stu- 
dio, Easdem vero gentes etiam me- 
morat Diodor. Siculus XI, 3, ubi 
pro. Μιλήσιοι restituendum M7- 
λιεῖς et pro Ayeuof tt καὶ Φϑιῶται 
legendum "Ayatol ot Φϑιώται; Bek- 
kerus edidit "4ycoi δὲ Φϑιῶται, In 
Plutarchi Pericl. 17, ubi vulgo edi- 
tur: of. δὲ λοιποὶ δι᾽ Εὐβοίας ἐπ᾿ 
Οἰταίους καὶ τὸν Μαλιέα κύλπον καὶ 
Φϑιώτας καὶ ᾿ἀχαιοὺς καὶ Θεσσα- 


132 οἵ μὲν κεινοὶ, οὗ δὲ φέροντες γὴν τὲ καὶ ὕδωρ. Τῶν δὲ δόν- 
Θεσσαλοὶ, “]ὅλοπες, ᾿Ενιῆνες, Περ- 


λοὺς ἐπορεύοντο, Sintenis in ea 
editione, quae apud Teubnerum pro- 
diit Lipsiae 1852, abiecit x«l ante 
"Agatovg; equidem haud scio an scri- 
bendum sit: Φϑιώτας τοὺς Aye ι- 
οὖς. 


“δλοπες] Hane gentem iam 110- 
merus memorat Ili. IX, 480, item- 
que Seylax 8. 65. pag. 25 Huds, p. 
276 Gail. ITerod. V1L, 185 et Pausan. 
X, 8. 8.2 coll. Diodor. l.l. et Strab. 
IX. pag. 063 B. s. p. 434 coll. pag. 
608 B. s, p. 437. Pindi iuga ab Epiro 
Thessaliam versus porrecti gens te- 
nuisse dicitur in ipsis Thessaliae 
confiniis. Vid, Mannert. V1I. p. 578 
seq. et Forbiger: Handb. d. alt. 
Geograph. III. p. 801. Sequuntur 
"Evijreg sive, ut in Sanerofti libro 
alteroquelegitur, Aivtzvee, quod ad 
vulgarem posterioris aetatis appel- 
lationem Aividveg magis accedit at- 
quea Dindorfio,Bekkero et Dietschio 
receptum est, Equidem reliqui Er:- 
7vt$, si quidem Herodotus et hoc 
loco et VII, 185. 198 Homerum se- 
qui videtur, apud quem 'Evizjveg Ili. 
1I. 749, ubi vid. interpretes itemque 
Matthiae Animadverss. in Hymn. 
Homerr. p. 152, quem C r. excitavit, 
Atque “ἰνιᾶνες inveniuntur apud 
Diodor. 1,1. et alios, quorum locos 
attulit Wasse ad Thueydid. V, 51, 
ubi etiam. Zolopum fit mentio. .'l'e- 
nuisse dicuntur 4eníanes , olim mul- 
tum palati, loca intra Oetam et 
Othryn ad Spercheum fluvium, Ae- 
tolis vieini. Vid. Strab. IX. p. 654 
A. s. 427 et I. pag. 105 B. s. p. 61, 
Mannert. VII. pag. 524. 541. 628. 
Siebelis ad Pausan, X, 8. .8. 2. p. 
180, Forbiger 1l. 1. III. p. 891. De 
Perrhaebis vid. nott. ad VII, 128. 
Locri sunt Opuntii, 'll'hessalis pro- 
ximi a meridie. Vid. Poppo: 'TThu- 
cydid. I, 2. p. 304 et Forbiger l1. I. 


* III. pag. 004 , ne plura. 
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ραιβοὶ, 4oxgol, αγνητες, Μηλιέες, Ageuol οἵ Φϑιώται, xal 
Θηβαῖοι, καὶ οἵ ἄλλοι Βοιωτοὶ, πλὴν Θεσπιέων τε καὶ IIAa- 


ταιέων. 


Μάγνητες] Ad Ossam ae Pelium 
laec gens habitabat tractum mari- 
timum eumque angustum , qui a Pe- 
nei ostiis meridiem versus perti- 
nuit indeque /Magnesiae tulit nomen, 
quam ipsam scriptores plerumque 8 
'Thessalia separant, euiltomanorum 
anetate fuerit adiuncta. Meridiem 
versus regio terminatur sinu Paga- 
saco occasum versus montibus, qui- 
bus separatur a reliqua Thessalia. 
Vid. Seylax 8. 60. pag. 25 Hudson. 
p. 276seq. ed. Gail. Homer. Ili. II, 

750 coll. l'zschuckio ad Mel. II, 3. 
8. 4. p. 102 nott. exegg., Mannerto 
VII. p. 523. 502 seqq , Vaudoncourt. 
1.1. p. 346, Forbigero l. ]. III, pag. 
857. ΑὋ nuper accurate de hac 
terra eiusque oppidis et incolis dis- 
putarunt Iul. Kret. chmann in: Rerr. 
Magnesiarum Specim,(Berolin.1847) 
inde a pag. 2 seqq. et Méziéres: 
,, Exploration archéologique et géo- 
graphique de l'aneienne Magnesie'' 
in: Nouvelles Annales des Voyages 
1853. Vol. l. pag. 9 seqq. — 27η- 


* λιέες npud Herodotum vocatur gens, 


quam Doricá formá vocitant Ma- 
λιεῖς, assentientibus numis, qui con- 
stanter hane formam praebent. At- 
que hane formam ctiam Latini se- 
cuti sunt. Reliqui Graeci scriptores 
alterutram formam amplexi sunt; 
Doricam sequunturStrabo ac Pausa- 
nias, Ionicam Thucydides. Tu conf. 
potissimum Herodot. VII, 196. 198 
coll. Seylae. 8. 63. p. 24 Huds. pag. 
274 seq. Gail. Hinc ipsa regio No- 
stro vocatur ἡ Πηλὶς yz VII, 108. 
VIII, 31. Vid. Koch ad Antonin. Li- 
beral. p. 213, G, L. Kriegk: De 
Malienss. Diss. geograph. (Francof. 
1833) pag. 14 seqq. coll. Mannerto 
Geograph. VII. p. 524. 600. 615. et 
Forbigero 1. 1, III. pag. 892. ger 
Maliensis, docente codem Kriegk. 
l. l. pag. 4 seq., ad sinum Maliacum 
(de quo dixi ad IV, 33) porrectus, 
Herodoti aetate a Sperchii ostiis 
ad '"Thermopylas usque pertinuit, 
Phthiotis Achaeis, Locris Dorien- 


Ezi τούτοισι οἵ Ἕλληνες ἔταμον ὕρκιον οἵ τῷ βαρ- 


sibus, Dryopibus, Oetaeis et Aenia- 
nibus aceolis usus, Quod enim post- 
ea Maliensium ditio magis extensa 
fuit (vid. ibid, p. 17), hoc ad Hero- 
dotum minime pertinet. 

᾿ἡχαιδὶ of Φϑιώται) Est una ea- 
demque gens nee diversa, si qui- 
dem ch«ei Phthiotidem (quam 
Thessaliae regionem meridionalem 
olim ab ipsa Thessalia, cui post- 
hae accensebatur, separabant) in- 
gressi hine Athiotae sunt appel- 
lati, quo ab aliis Achaeis alibi con- 
sidentibus distinguerentur. Cf, Wes- 
seling. ad Diodor. l.l. Hinc quoque 
ipsa regio .chaeae tulit nomen; 
quamquam vel antiquitus erant, qui 
inter Phthiotidem et Achaeam, quae 
illius pars modo esset, distingui 
vellent. Vid. Scylax 8. 64. p. 24. 
Huds. p. 275 Gail. Strab. IX. p. 662 
B. s. p. 433. Aeschyl. Pers. 494. 
Mannert, VIL p.524. 539 seqq. 590, 
Forbiger 1l, 1. III. pag. 889 et quae 
ipse supra monui ad I, 56. Pro 
Φϑιώται Dindorf. et Dietsch. exhi- 
buerunt ᾧϑιηῆται; equidem vulga- 
tam haud mutandam censui, de qua 
vid. nott, ad I, 56. 

᾿Επὶ τούτοισι of Ἕλληνες ἔταμον 
ὄρκιον] ἐπὶ τούτοισι valet adversus 
hos, qui scil. ad barbaros descive- 
rant, Nec aliter ἐφ᾽ οἷς apud Sui- 
dam s. v. δεκατεύειν, quod cave 
mutes in ἐφ᾽ obg, ut placuit Val- 
ckenario. Infra VII, 148 συνωμό- 
ται --- ἐπὶ τὼ Πέρσῃ. Vid, allata 
ad IV, 80. — ἔταμον ὅρκιον, foedus 
icerunt , activo verbo ut IX, 26 pro- 
tulit, cum IV, 70 (ubi conf. nott.) 
medio essct usus, Ipsa locutio, ad 
quam illustrandam Larcherus con- 
fert Callimach. fragmm, nr. CXCIX, 
satis nota. Vid. modo Homer. lli. 
II, 124 ibique interpretes; conferri 
quoque possunt, quae attulit Mark- 
land. ad Euripid. Suppl. 3706. 
In seqq. ad locutionem πόλεμον ἀεί- 
ρασϑαι (bellum suscipere, movere) 
conf. Herod. VII, 156. Lex. Xenoph. 
I. p. 84, αἴρεσϑαι πόλεμον frequen- 


— 


133 λησι. 
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βάρῳ πύλεμον ἀειράμενοι. 
Πέρσῃ ἔδοσάν σφεας αὐτοὺς 


τὸ δὲ ὅρκιον ὧδε εἶχε" 
“Ἕλληνες ἐόντες, μὴ ἀναγκασϑέν- 


HERODO'TlI 


e - 
Οσοι rà 


Ttg, καταστάντων σφι EU τῶν πρηγμάτων, τούτους δεκατεῦ- 


σαι τῷ ἐν “ελφοῖσι ϑεῶ. τὸ μὲν δὴ ὕρκιον ὧδε εἶχε τοῖσι Ἕλ- 563 
Ἐς δὲ ᾿ϑήνας καὶ Σπάρτην οὐκ ἀπέπεμψε ὃ Πέρσης ἐπὶ 


πρότερον Ζ]αρείου πέμ-. 


vavrog ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο οἵ μὲν αὐτῶν τοὺς αἰτέοντας ἐς τὸ βά- 
ραϑρον, οἵ δὲ ἐς φρέαρ ἐσβαλόντες ἐκέλευον γὴν τε καὶ ὕδωρ 


tius dixit 'hueydides : I, 80.82. 118. 
123. III, 30. IV, 60. VI, 2. cige- 
σϑαι κίνδυνον invenias apud Eu- 
rip. Heraclid. 503, ubi conf. Elmslej. 
not. αἴρειν στόλον npud eundem Eu- 
ripid. in Hecub. 1123 et in Aeschyl. 
Pers. 800, Quod vero in loco Hero- 
doteo ἀνταειράμενοι pro ἀειράμενοι 
scribi vult Naber in Mnemosyn. IV. 
p. 26 seq., haud necessarium vide- 
tur. 

τὸ δὲ ὄρχιον ὧδε εἶχε] Graeco- 
rum conventum in Isthmo, de quo 
vid. nott. ad VII, 145, ac decretum 
idem affert Diodor. XI, 3, itemque 
Polybius IX , 39 (nisi quod in solos 
Thebanos Graecis ita placuisse re- 
fert) et Suidas s. v. δεκατεύειν I. 
p. 920 coll. Lyeurg. in Leocrat. p. 
158. p. 193 Reisk. Diodor. XI, 29. 
Schol. Aristid. p. 224 Frommel., ubi 
in hanc eandem sententiam Graeci 
ante Plataeensem pugnam iurasse 
dicuntur; quod iuramentum non 
commemorat Herodotus, qui ἢ. 1, ae- 
que ac reliqui scriptores utitur 
verbo δεχατεύειν, quod Aristidis 
schol. 1. 1. interpretatur τὸ δέκατον 
μέρος ἀνελεῖν, decinam partem au- 
ferre., Nec aliter apud Lycurg. l. l. 
τὰς πόλεις δεκατεῦσαι Stephanus 
(in Thes. L. Gr. I. p. 037 s. 8102, 
ed. Valpy) interpretatus erat τὰς 
τῶν πολιτῶν οὐσίας δεκατεῦσαι, 
unde in Herodoti loco τούτους δὲ- 
χκατεῦσαι Valckenarius accipit ad 
solvendam deo Delphico decimam ad- 
igere. Quod idem ob Strabonis lo- 
cum VI. p. 257 s. pag. 395 B. coll. 
XII. p. 572 s. p. 857C. etiam sic 
aeclil posse putat Creuzer in 
Fragmm. historr. pag. 178, ut ipsa 
hominum corpora deo Delphico desti- 
nata fuerint, hominibus scil. servi- 


tuti addictis ad opus faciendum in 
agris deo sacris, haudquaquam ta- 
men hanc interpretationem valde ur- 
gens. Equidem malim cum Boeckh. 
(Oecon. Athen. I. p. 444 seq., ubi 
similia afferuntur plura) exponere: 
ihre Grundstücke zinspflichtig zu ma- 
chen, ita ut decimam partem agro- 
rum proventus deo solvere fuerint 
coacti. Hane vero muletam ab Am- 
phictyonum concilio istis irrogatam 
fuisse coniicio. Conf. nott. ad VII, 
213 et ad III, 52, ubi istiusmodi mul- 
ctas attigimus diis solvendas sin- 
gulisque sive hominibus sive civita- 
tibus impositas, Ac decimae diis e 
praeda consecratae exempla Noster 
prabet MI 11. VII, 27. 1X, 81 coll. 
I, 80 (ὡς σφε ἀναγκαίως ἔχει δὲ- 
κατευϑῆναι τῷ Zhi). — Ad verba 
καταστάντων — τῶν πρηγμάτων cf. 
VI, 105 ibique allata. 


Car. CXXXIII, 


ὁ Πέρσης) Duo codd. cum Valla 
dant Ξέρξης, quod receperunt re- 
centt. edd. inde a Bekkero; Schae- 
ferus ediderat ὁ Ξέρξης. Tu conf. 
VII, 116. Mox dedi αὐτῶν et τού- 
τῶν pro αὐτέων οἱ τουτέων, In seqq. 
of μὲν ad Athenienses, of δὲ ad Spar- 
tanos refero, ad quos utrosque spe- 
ctat verbum. ἐκέλευον. Haec enim 
nomina, bene observante G. Her- 
manno ad Viger. p. 699 (quem ex- 
citavit Cr.) latent in praecedente 
᾿ϑῆναι et Σπάρτη. Conf. Suidas 
s. Y. arte 1. pag. 5l. 

ἐς τὸ βάραϑρο»ν] Inter supplicia 
Athenis pnblice constituta illud quo- 
que erat, ut damnati in barathrum, 
i. e. voraginem 8. fossam profundio- 
rem, in demo Kstgraód Gv quae erat, 
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ἐκ τούτων φέρειν παρὰ βασιλέα. 
ἔπεμψε Ξέρξης τοὺς αἰτήσοντας. 
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τούτων μὲν εἵνεκα οὐκ 
Ὃ τι δὲ τοῖσι ᾿ἀϑηναίοισι 


ταῦτα ποιήσασι τοὺς κήρυκας συνήνξικε ἀνεϑέλητον γενέσϑαι, 
οὐκ ἔχω size, πλὴν ὅτι σφέων ἡ χώρη καὶ ἡ πόλις ἐδηϊώϑη" 


, - ? $7 ͵ . * : 
ἀλλὰ τοῦτο OU διὰ ταύτην τὴν ,aiz(qv δοκέω γενέσϑαι. 


Τοῖσι 


δὲ ὧν Πακεδαιμονίοισι μῆνις κατέσκηψε Ταλϑυβίου, τοῦ Aya- 


μέμνονος κήρυκος. 


ἐν γὰρ Σπάρτῃ ἐστὶ Ταλϑυβίου ἱρόν" εἰσὶ 


à καὶ ἀπόγονοι Ταλθυβίου, Ταλϑυβιάδαι καλεόμενοι, τοῖσι 
at κηρυκηΐαι αἱ ἐκ Σπάρτης πᾶσαι γέρας δέδονται. μετὰ δὲ 


deiicerentur, ut traditur in Bekkeri 
Anecdd, Gr. pag. 219. De quo vete- 
rum testimonia dabunt Meurs. Att, 
Lectt, I, 25, Wachsmuth: Hellen. 
Alterthumsk. II. p. 204, C. F. Her- 
mann : Griech. Staatsalterth, 8. 144. 
not. S. — In seqq. ad vocem dve- 
Qiinrov, qua triste quidpiam 8, ca- 
lamitas significatur, vid. nott. ad 
VII, 88. Nescire cnim se Noster 
dicit neque inde indicare pósse, 
quil mali Atheniensibus acciderit 
quamve calamitatem passi sint, di- 
vinitus scilicet inflictam, quod Per- 
sarum praecones, ut qui Graecorum 
ex iure inviolabiles erant ac deorum 
sub tutela positi (ἄσυλοι δ᾽ σαν 
xal ἐξὴν αὐτοὶς πανταχόσε ἀδεῶς 
ἐέναι, teste Polluc. VIII, 139; plura 
vid. apud C. F. Hermann: Griech, 
Staatsalterth. 8$. 8, not. 16. 8. 10. 
not. 3, Osterimann: De praeconibus 
Graece. Marburg. 1845. pag. [Ὁ 
seqq.), tam male tractaverint adeo- 
que interfecerint aec deorum iram 
inde in se excitaverint, iniuriam 
praeconibus illatam ulciscentium: 
etenim diiudicanda haec sunt ex ea 
Nostri sententia, qua ii, qui iniuste 
ngunt legesque divinas atque hu- 
manas negligunt, poenas luunt ca- 
lamitatibus divinitus immissis at- 
que ipsa divini numinis omnia tuen- 
tis vis eo continetur, quod quamque 
iniuriam punit praveque agentes ca- 
lamitatibus afficit prosternitque. Ad 
hane igitur causam divinam cum 
referri Herodoto haud posse vide- 
retur ipsa Athenarum direptio 86 
vastatio, postea secuta et aliis ex 
causis facilius explicanda, aliam 
calamitatem Atheniensibus divini- 


tus inflictum ob praecones interfe- 
ctos se novisse negat: Spartani 
quid eandem ob rem passi sint , inde 
a eap. 134 et seqq. exponitur. — 
ἐδηϊωϑὴ cum Sehaefero dederunt 
recentiores edd. pro ἐδηώϑη. Vid. 


Bredov. p. 174 et conf, Herod. VIII, 


33. 50, 121. VI, 135 et Duncan. Lex. 
Homer. ed. Rost. I. pag. 275. 

ἀλλὰ τοῦτο οὐ διὼ ταύτην τὴν αἰ- 
τίην δοκέω γενέσϑαι) Qui locus 
clare commonstrat, Nostrum vulgi 
superstitionibus non ita, ut vulgo 
clamant, captum fuisse nec ita ob- 
strietum religione, quo minus, quid- 
quid sponte atque e causis praece- 
dentibus necessario consequi appa- 
reret, ad divinam quandam vim 
omnia moderantem referre mallet, 
in veris rerum causis indagandis et 
perserutandis unice occupatus, Τὰ 
cf. etiam VII, 137. 


Car. CXXXIV. 


μῆνις κατέσκηψε Ταλθυβίου τοῦ 


᾿γαμέμνονος κήρυκος) Attigit haec 


Eustath. ad Ili, I. p. 110, 29 s. 83, 
20. μῆνις est ira Talthybii s. piacu- 
lum, quod a Talthybio in eius poste- 
ros transiit, qui et ipsi praecones 
fuere pro eo more, ex quo huic genti 
hoe munus fuit proprium. Vid. VI, 
60 ibique allata et conf. Gabriel: De 
magistratt. Lacedaemonn. pag. 21. 
Sunt vero talia ex ea veterum opi- 
nione diindieanda, qua parentum 
eulpam posteris luendam esse pu- 
labant. De qua vid. quae diximus 
supra ad I, UI. VI, 86, 3; add, Nae- 
gelsbach: Nachhomerische Theolog. 
pag. 35. Spectant hue quoque, quae 


t 


34 
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ταῦτα τοῖσι Σπαρτιήτῃσι καλλιρῆσαι ϑυομένοισι οὐκ ἐδύνατο" 
τοῦτο δ᾽ ἐπὶ ygóvov συχνὸν ἦν σφι. ἀχϑομένων δὲ καὶ συμ- 
φορῇ χρεωμένων “ακεδαιμονίων, ἁλίης τε πολλάκις συλλεγο- 
μένης, καὶ κήρυγμα τοιόνδε ποιευμένων, εἴ τις βούλοιτο “α- 
κεδαιμονίων πρὸ τῆς Σπάρτης ἀποϑυνήσκειν, Σπερϑίης τε O 
, , - t T [4 » * - , 

Avyoéórov καὶ Βοῦλις 0 Νικόλεω, ἄνδρὲς Σπαρτιῆται, φύσι 


infra 4pud Nostrum VII, 137 lezun- 
tur. De simili piaculo Noster VIT, 
197 , ubi etiam vox 47vige, coll. VII, 
16), ubi μηνέξιν verbum. Verbum 
κατασκήπτειν attigi ad VII, 10. 8.5. 
Vocem 1 αλϑυβίου, quam plures hic 
omittunt codd., cum recentt. edd. 
revocandam «ensui, De hoc Tal- 
tliybio, Agamemnonis praecone ce- 
leberrimo, veterum testimonia da- 
bit Hoeekh, Cret. II. pag. 407 seq. 
, Tu vid. potissimum Pausan. III, 12. 
8. 6 et Aesclyl. Agamemn. 4806 ibi- 
que Stanley et Blomfield. 
καλλιρῆσαι ϑυομένοισι οὐκ ἐδύ.- 
vato] Vulgo καλλὲερῆσαι, quod reti- 
nuerunt Schweighaeuserus (qui VII, 
113 auctore Sechaefero verum repo- 
suit) et Gaisfordius; equidem cum 
Dindorfio (vid. Comment. de dial. 
IIerodot. p. XXXVIII) et Dietsclhio 
dedi καλλιρῆσαι eandemque for- 
mam, quam omnes libri VII, 167 
exhibent, aliis quoque Nostri locis 
(VI, 760. 82. VII, 113. IX, 19. 38. 
90) restitui. Valekenarius οὐκ ἐδύ- 
v«rO pro οὐ δύνατον ἣν hie diei 
posse negans corrigit ovx ἐγένετο 
(litare non poterant s. consulentibus 
deos laeta non erant exta), quod 
idem in Xenoph. Anab. VI, 4, 36 
exstat, cum, quando hostiis caesis 
laeta fuerint exta, Graeci id dixe- 
rint ϑύεσϑαι καὶ ,“καλλιερεῖν, ϑυο- 
μένοις καλὰ τὰ ἱερὰ γενέσθαι vel 
etiam simpliciter τὰ ἱερὰ γενέσϑαι. 
Atque sie ipse Herodotus IX, 61 
τῶν σφαγίων οὐ γινομένων. De 
quibus locutionibus praeter ea, quae 
ipse Valcken. attulit, vid. inprimis 
Krueger ad Xenoph. Anab. VI, 
8. 9 et 1I, 2. 8. 3. Lexic. pubé ca 
I. pag. 988, C. F. Hermann: Got- 
tesdienstl. Alterth. d. Griech. S. 38. 
not. 24. ϑύεσϑαι autem auctore 
Ammonio idem valet atque μαντεύε- 
σϑαι διὰ σπλάγχνων s, eatis inspe- 


ctis deorum mentem scrutari: de me - 
dii verbi usu vid, allata ad VII, 189. 
At bene observante Schaefero ad 
Lamb. Bos, De ellipss, L. Gr. pag. 
213 vix IIerodoti locum tentasset 
vir summus, 81 καλλιερεῖν absolute 
dici meminisset. Hoc enim loco 
suppl. τὰ ἱερὰ, quod ipsum addi- 
tum vides IX , 19, ubi de hac voce 
in huiusmodi formulis omissa mo- 
nuit Wesselingius citans IX, 36. 37. 
38. [92] 96. Itaque verba καλλιρῆ. 
σαι ϑυομένοισι οὐκ ἐδύνατο idem: 
valent atque καλὰ γενέσϑαι τὰ ἱρὰ 
οὐκ ἐδύνατο sive, ut Noster ait VI, 
τὸ: οὐ yàg οὐδαμῶς ἐκαλλιερεὶ (scil. 
τὰ ἴρὰ) διαβαίνειν μιν. Add, VII, 
167. 

συμφορῇ zotou£vov] Locutio- 
nem, quae valet calamitatis loco ali- 
quid habere 8. ducere, attigi ad I, 
45. III, 4l fin. Ad vocem «(y vid. 
nott. ad V, 209. 

Σπερϑέης τὲ ὁ ᾿ἀνηρίστου καὶ 
Βοῦλις ὃ Νικύλεω)] In hisee nomi- 
nibus, quae ab aliis aliter proferun- 
tur, codd. Herodoti non variant. 
Apud Suidam s. v. Βούλις I. p. 447 
coll. Plutarch. II. pag. 815 E. exstat 
Σπέρχις, apud Plutarch. II. p. 235. 
'᾿Βοῦλις καὶ Σπέρτις, ad quem locum 
vid. Wyttenbach, Animadverss. p. 
1199; apud Lucian. Eneom. Demo- 
Sthen. 8, 32 Βούλις καὶ Σπέρχις; 
apud Stobaeum VII, τ: p. 93 (pag. 
2106.) Βούλης καὶ «Σπέρχης: qui 
idem Stobaeus XXXIX, 27 utrius- 
que Spartani facinus, Sereno au- 
ctore, extollit, nec vero nomina 
ipsa indicat, In Sperchin quod car- 
men lugubre, a Theocrito Id. XV, 98 
eommemoratum, eani solitum esse 
à Spartanis statuit Toupius, oblo- 
quitur Valcken. ad "Theocrit. Ado- 
niaz, p. 386 seq., quod de Sperthia 
eiusque sodali, qui uterque redierit 
salvus, non nisi Ineta dici oportuit 
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τε γεγονότες εὖ καὶ χρήμασι ἀνήκοντες ἐς τὰ πρῶτα, ἐϑελον- 
ταὶ ὑπέδυσαν ποινὴν τῖσαι Ξέρξῃ τῶν “Ἰαρείου κηρύχων τῶν 
dv Σπάρτῃ ἀπολομένων. οὕτω Σπαρτιῆται τούτους ὡς ἀπο- 
ϑανευμένους ἐς Μήδους ἀπέπεμψαν. Αὕτη τε ἡ τόλμα τού- 
τῶν τῶν ἀνδρῶν ϑωύματος ἀξίη, καὶ τάδε πρὸς τούτοισι τὰ 
ἔπεα. πορευόμενοι γὰρ ἐς Σοῦσα ἀπικνέονται παρὰ Ὑδάρνεα. 
5040 δὲ Ὑδάρνης ἣν μὲν γένος Πέρσης, στρατηγὸς δὲ τῶν παρα- 
ϑαλασσίων ἀνθρώπων τῶν ἐν τῇ ᾿“σίῃ. ὃς σφεας ξείνια προ- 
ϑέμενος ἱστία. ξεινίξων δὲ εἴρετο, λέγων τάδε" ἄνδρες Aa- 
κεδαιμόνιοι, τέ δὴ φεύγετε βασιλέϊ φίλοι γενέσϑαι; ὁρᾶτε γὰρ, 
ὡς ἐπίσταται βασιλεὺς ἄνδρας ἀγαϑοὺς τιμᾶν, ἐς ἐμέτε καὶ τὰ 
ἐμὰ πρήγματα ἀποβλέποντες. οὕτω δὴ καὶ ὑμεῖς εἰ δοίητε 
ὑμέας αὐτοὺς βασιλέϊ, δεδόξωσϑε γὰρ πρὸς αὐτοῦ ἄνδρες εἷ- 


eumque scolio s. convivali carmine 
potius quam lugubri carmine s, thre- 
no celebratum videri, Contra monet 
Selweighaeuserus, loe carmen eo 
confici potuisse tempore, quo uter- 
que Spartanus ad certissimam, ut 
putabant, mortem profecturus pa- 
tri& discederet, 

φύσι τὲ γεγονότες tv] Pro vulg. 
φύσει cum recentt. edd. exhibuimus 
φύσι. Ad voenlam εὖ faciunt, quae 
nd V, 25 attuli. Ipsam dictionem 
Aemilius Portus sic interpretatur: 
eximio ingenio, praeclara indole viri; 
Sehweigh. haud scio an rectius: »o- 
bili loco nati, generosiores, quippe 
oriundi e nobilissima Spartanorum 
gente indeque etiam ditissima 8. zo n- 
μασι ἀνήκοντες ἐς τὰ πρῶτα, i. e. 
opibus eminentes inter primos; de quo 
conf. nott. ad V, 49 coll. nott, ad 
VI, 61. — In seqq. restitui τῖσαι, 
duorum codd, auctoritate a Schaef. 
et Matth. mutatum in τίσεεν, quod 
idem exhibet Bekkerus, quem re- 
centt. edd. secuti sunt. 


Car, CXXXV. 


Sovnuarog] Id restitui pro 9oua- 
τος itemque rovrov pro τουτέων. 
Qui mox vocatur Ὑδάρνης, is Plu- 
tarcho II. p. 236 A. appelfatur '7»- 
δάρνης, quemadmodum e septem 
Persarum coniuratis Herodoti Tóco- 
νης Ctesiae (Excerptt. Perss. 8, 14. 


pag. 133) est ᾿Ιδέρνης, Verum Per- 
sae nomen invenitur quoque VII, 
65. 83. 211. HI, 70 (ubi vid. nott, 
in Excursu 'l'om. IL. pag. 673). VI, 
133. Ad voces στρατηγὸς τῶν z«- 
ραϑαλασσίων ἀνδρῶν conf. nott. ad 
Υ, 20, 

ξείνια προϑέμενος De voce ξεί- 
via, qua hospitales epulae et quae- 
cunque ad hospitis victum cultum- 
que pertinent, significantur, conf. 
nott, ad V, I8. Supra VII, 209 ξεί- 
via προϑεῖναι coll, I, 207, IV , 35. 
— εἴστία e Flor. atque Paris, uno 
receperunt Schweighaeuser et Gais- 
fordius; equidem cum Sclaefero et 
recentt, edd. inde a Bekkero e quat- 
tuor libris seriptis revocavi ἔστία, 
quod dudum voluerat Wesselingius 
quodque probavit Bredov. pag. 146. 
Sic Herodotus dixit ἱστέη (I, 177. 
IV, 68. V, 40. VI, 86. 8. 4) et 
ἱστιητόριον (1V , 35) indeque etiam 
ἱστιᾶν; vid. V, 20 ibique nott. 

εἴρετο, λέγων] Haec Wesseling. 
refert ad. similes dictiones L id λέ- 
yov, ἔφησε λέγων I, 125. VI, 137, 
ne plura. Nos virgulá nd 
separavimus ab antecedenti εἴρετο. 

δεδόξωσϑε γὰρ πρὸς αὐτοῦ] i. c. 
iudicati enim estis ab illo boni esse 
viri 8. namque bonos viros vos esse 
rex iudicavit. Idem verbum δοξοῦν 
VIII, 124. IX, 48. Et spectat co 
Hydarnis oratio, quod Persarum re- 
ges pro offücio bene de se meritos 
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ναι &yaS0l , ἕκαστος ἂν ὑμέων ἄρχοι γῆς Ἑλλάδος, δόντος βα- 
σιλέος. Πρὸς ταῦτα ὑπεκρίναντο τάδε᾽ Ὕδαρνες, οὐκ ἐξ ἴσου 
γίνεται ἡ συμβουλίη ἡ ἐς ἡμέας τείνουσα. τοῦ μὲν γὰρ πεπει- 
ρημένος συμβουλεύεις, τοῦ δὲ ἄπειρος ἐών. τὸ μὲν γὰρ δοῦ- 
Aog εἶναι ἐξεπίστεαι, ἐλευϑερίης δὲ οὔκω ἐπειρήϑης. οὔτ᾽ εἰ 
ἔστι γλυκὺ, οὔτ᾽ εἰ μή. εἰ γὰρ αὐτῆς πειρήσαιο, οὐκ ἂν δόρασι 
συμβουλεύοις ἡμῖν περὶ αὐτῆς μάχεσϑαι, ἀλλὰ καὶ πελέκεσι. 

130 Ταῦτα μὲν Ὑδάρνεα ἀμείψαντο. ᾿Ενϑεῦτεν δὲ ὡς ἀνέβησαν 
ἐς Σοῦσα, καὶ βασιλέι ἐς ὄψιν ἦλϑον, πρῶτα μὲν τῶν δορυφό- 
ρῶν κελευόντων xal ἀνάγκην σφι προσφερόντων προσκυνέειν 
βασιλέα προσπίπτοντας, οὐκ ἔφασαν. ὠϑεύμενοι πρὸς αὐτῶν 
ἐπὶ κεφαλὴν, ποιήσειν ταῦτα οὐδαμά᾽ οὔτε γάρ σφι ἐν νόμῳ 
εἶναι ἄνϑρωπον προσκυνέειν. οὔτε κατὰ ταῦτα ἥκειν. ὡς δὲ 
ἀπεμαχέσαντο τοῦτο, δεύτερά σφι λέγουσι τάδε καὶ λόγου τοι- 


splendidissime remunerarentur. Tu 
vid, allata ad VII, 116. — In seqq. 
scripsi βασιλέος pro βασιλῆος et eap. 
130 et 137 βασιλέα pro βασιλῆα, ne- 
que vero dedi ἑκάτερος, qnod pro 
ἕκαστος proposuit Naber in Mne- 
mosyn, IlI. p. 489. In fine enpitis 
retinui δόρασι neque scripsi cum 
Dietschio δούρασις vid. nott. ad 
VII, 89. 


Car, CXXXVI. 

προσκυνέειν) De hoc verbo dixi 
ad 1I, 80. Vid. quoque III, 86, ubi 
pari modo accusativus huic verbo 
ndstrnitar, et VIII, 118 et conf. 
Sophocl. Electr. 1374 Philoct. 057. 
coll. Oed. Tyr. 327. Philoct. 533. 770. 
1408. Add. Krueger ad Xenophont. 
Anab. I, 6. $. 10, qui praeter alia 
etiam hoc attulit Curtii VIII, 5. 
8. 0: ,,venerabundos salutare proster- 
nentes humi corpora." Similia his 
Spartanis Callisthenes fecisse fertur 
npud Arrian. Exp. Alex. IV, 11. 8. 
3 seq. 12. 8. 2 seq. et Conon. apud 
Cornel. Nepot. Con. 3. 

οὐκ ἔφασαν) i. e. negarunt, ut 
paulo post οὐκ ἔφη, negavit. 'Tu vid. 
G. Hermann. ad Viger. pag. 889. 
Quod ante sequens οὐϑεόμενοι Val- 
ckenar, insertum vult οὐδ᾽ , eo, meà 
quidem sententiá, haud opus. Sen- 
&us est: negarunt se haec facturos 


esse, vel si ín caput detruderentur. Lo- 
cutionem οϑεῖσϑαι ἐπὶ κεφαλὴν si- 
milesque frequentat Lucianus, apud 
quem etiam ἐπὶ κεφαλῆς ὠϑεῖσϑαι 
atque ἐπὶ ba" ὠϑεῖσθϑαι: de 
quibus vid. C. F. Hermann. ad Lu- 
cian. De histor. scrib, pag. 89. 90, 
Valckenar, Platouis locum attulerat 
De rep. VIII, 8. p. 553B,. "I'u add. 
Plutarch, II. pag. 4908B. et quae 
profert Funkhaenel in: Mnetzell's 
Zeitschrift f. Gymnas. 1851 (Vol. 
V) pag. 405. — In seqq. αὐτῶν dedi 
pro αὐτέων: meute autem ad πρὸς 
αὐτῶν repetendum ex antecedenti- 
bus τῶν δορυφόρων. κατὰ ταῦτα 
valet eam ob causam, ob ista. 

ὡς δὲ ἀπεμαχέσαντο τοῦτο] i. e. 
ubi hoc recusarunt, a se repulerunt. 
Larcherus maluerat: qua cum se de- 
fendissent oratione. τοῦτο pro τού- 
τῷ iure nunc repositum, Accusati- 
vum enim huic verbo adstruit Ap- 
pian. B. Hisp. 89. 90. Mithridat. 78, 
notante Wesselingio, qui conferri 
iubet Davis. ad Maxim. Tyr. I. pag. 
409. Ad argumentum loci conf.- quae 
Stobaeus ΧΧΧΙΧ, 21 affert ἐκ τῶν 
Σερήνου: “Λάκωνες ot ἐπὶ τὸ 
ὑποσχεῖν δίκας ὑπὲρ τῶν κηρύχων 
ὡς τὸν μέγαν βασιλέα. ἐλθόντες 
ἀφείϑησάν τε καὶ διὰ τὴν ἀρετὴν 
ἠξίου αὐτοὺς παρ᾽ αὐτῷ μένειν" 
καὶ πῶς, ἔφασαν, ἂν δυναίμεθα 
τοιᾳύτην πατρίδα καταλιπεῖν, ὑπὲρ 
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ovóc ἐχόμενα, Ὦ βασιλεῦ Μήδων, ἔπεμψαν ἡμέας “ακεδαι- 
μόνιοι ἀντὶ τῶν ἐν Σπάρτῃ ἀπολομένων even ποινὴν ἐκεί- 
νῶν τίσοντας. λέγουσι δὲ αὐτοῖσι ταῦτα Ξέρξης ὑπὸ μεγολο- 


φροσύνης oUx ἔφη ὁμοῖος ἔσεσϑαι “ακεδαιμονίοισι" 


ἐκείνους 


μὲν γὰρ συγχέαι τὰ πάντων ἀνθρώπων νόμιμα, ἀποχτείναντας 
^ , , - , 
565xigvx«g* αὐτὸς δὲ, τὰ ἐκείνοισι ἐπιπλήσσει, ταῦτα οὐ ποιή- 
, 3 , Li 
σειν, οὐδ᾽ ἀνταποχτείνας ἐκείνους, ἀπολύσειν Πακεδαιμονίους 


τῆς αἰτίης. 


mo^ ye : 4 : ; J 
Οὕτω ἡ Ταλθυβίου μῆνις, καὶ ταῦτα ποιησάντων 137 


Σπαρτιητέων, ἐπαύσατο τὸ παραυτίκα, καίπερ ἀπονοστησάν- 
τῶν ἐς Σπάρτην Σπερϑίεώ τε καὶ Βούλιος. χρόνῳ δὲ μετέπειτα 
πολλῷ ἐπηγέρϑη κατὰ τὸν Πελοποννησίων καὶ ᾿4ϑηναίων πό- 


ἧς τοσαύτην ὁδὸν ἤλϑομεν ἀποϑα- 
νούμενοις 

δεύτερα σφι λέγουσι] λέγουσι est 
dativus participii, qui pertinet ad 
σφι, i. e. αὐτοὺς (Spartanis scil.); 
qui dativus pluribus verbis interie- 
ctis repetitur verbis: λέγουσι δὲ αὐὖ- 
τοῖσι ταῦτα (ubi δὲ simili modo ad- 
ditum, quo apud Latinos post plu- 
res voces interpositas aut post pa- 
renthesin ponitur sed) et refertur ad 
ἔφη scil, o Ξέρξης. Haud aliter VII, 
141: πειϑομένοισι δὲ ταῦτα τοῖσι 
᾿ϑηναίοισι καὶ λέγουσι ---ταῦτα δὲ 
λέγουσι ἡ πρόμαντις χρᾷ x. τ. À. 
— Ad strueturam verborum οὐκ ἔφη 
ὁμοῖος ἔσεσϑαι x. τ. À. conf. Kueh- 
ner Gr. Gr. 8. 045 et ad voces ὑπὸ 
μεγαλοφροσύνης VII, 146. 147. VIII, 
118: quibus locis Xerxis magnani- 
mitatem praedicari notat Gail, 

ἐκείνους μὲν γὰρ συγχέαι τὰ πάν- 
rov ἀνϑρώπων νόμιμα] Citat Eu- 
stath. ad Ili, I. p. 110, 30 s. 83, 21. 
Ius gentium Lacones Xerxi violasse 
videbantur, Graecorum instituta ac 
morem respicienti, quem ita enun- 
tiat Antiphon p. 126, 26 [pag. 685 
seq. R.] ὅστις -- ἀνόμως τινὰ ἀπο- 
κτείνει, ἀσεβεὶ μὲν περὶ τοὺς ϑεοὺς, 
συγχεὶ δὲ τὰ νόμιμα τῶν ἀν- 
ϑρώπων. Nec aliter apud Euripid, 
Suppl. 311 νόμιμα πάσης “Ἑλλάδος 
συγχεῖν dicuntur viri βίαιοι, qui ca- 
davera matris operimento tegi nole- 
bant, Quae bene attulit Valcke- 
nar, Tu adde Dinarch. p. 104 (ubi 
eidem verbo additur πώντα τὰ δί- 
καια) et Demosthenis locos p. 035, 
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23. 040, 2. 729, 4. 729, 9. T'hucydi- 
des V, 39 dixit ξυγχέαι τὰς σπονδὰς, 
eodemque modo alii τὸν ὅρκον, id 
genus alia. Wesselingius excitavit 
Liban. Panegyr. in Iulian. p. 240, 
qui regis Persarum animum genero- 
sum vereque regium extulit, et de 
ipso legatorum iure Hug. Grot. De 
iur. bell. et pac. II, 18. 8, 1. Τὰ 
conf. etiam Osenbrueggen: De iure 
belli ae pacis Romm. pag.5. — Ver- 
bum ἐπιπλήσσειν dttigi ad ILI, 142. 


Car. CXXXVII. 


χρύνῳ δὲ μετέπειτα πολλῷ ἐπη- 
γέρϑη) i.e. sed longo post tempore 
iterum. excitata est ira illa s, reeru- 
duit. De forma ἐπηγέρϑη vid. I, 34. 
209 et conf, Bredov. pag. 300. De 
locutione χρόνῳ μετέπειτα πολλῷ 
vid. allata ad III, 36 et ad verba 
χατὰ τὸν πόλεμον (belli tempore) 
vid. supra I, 67 ,ne plura ; τὸν IIs- 
λοποννησίων xal ᾿ϑηναίων πόλε- 
μὸν intelligit Noster bellum Pelopon- 
nesiacum , quod plenius infra IX , 73 
dixit τὸν πόλεμον τὸν ὕστερον. πολ- 
λοῖσι ἔτεσι τούτων γενόμενον ᾿4ϑη- 
ναίοισί ve καὶ Πελοποννησίοισι, ubi 
vid. nott.: nam satis haec declarant, 
Nostri vitam ad hoc usque bellum 
productam esse, quod quibus aliis 
appellationibus significarint vete- 
res , indicavit Poppo in minori 'Thu- 
cydidis editione Vol. IV, Sect. 1. 
(De histor. Thucydidea Commenta- 
tio. Lips. 1856) pag. 3. Ad verba 
sequentia τοῦτο μοι ἐν τοῖσι 9 € * 
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Atuov, ὡς λέγουσι “ακεδαιμόνιοι. 
ὅτι μὲν γὰρ κατέσκηψε ἐς ἀγγέλους ἡ 


, , 
TOV φαίνεται γενέσθαι. 


HERODOTI 


- , P , 
τοῦτο μοι ἐν τοῖσι ϑειότα- 


Ταλθυβίου μῆνις, οὐδὲ ἐπαύσατο πρὶν ἢ ἐξῆλϑε. τὸ δίκαιον 


οὕτω ἔφερε" 


^ 4 " ' ἃ ἃ - , - $4 
τὸ δὲ συμπεσεῖν ἐς τους παῖδας τῶν ἀνδρῶν του- 


τῶν τῶν ἀναβάντων πρὸς βασιλέα διὰ τὴν μῆνιν, ἐς Νικόλεων 
, , * - , 1 T 
τε τὸν Βούλιος καὶ ἐς ᾿ἀνήριστον τὸν Σπερϑίεω, ὃς εἷλε AAL£ag 


τατον φαίνεται γενέσϑαι conf. 
Kuehner Gr. Gr. $. 590, g ob for- 
mulam ἐν τοῖσι superlativo iun- 
ctam , quam eandem quoque attigit 
Fritsch: Vergleichende Bearbeitung 
d. Griech, ἃ. Latein. Partikeln II. 
pag. 174. Quod vero pro ϑειότατον 
Valcken. reseribi voluit ϑεῖόν ye c οὐ 
(ut paulo inferius δῆλον ὧν μοι ὅτι 
Uelov οὐκ ἐγένετο τὸ πρῆγμα, ubi 
vulgo abest ovx), id & mente scri- 
ptoris prorsus abhorrere videtur, 
quam bene perspectam Schultzio ita 
retulit Schweighaeuserus : ,, Talthy- 
bii ira ob violatos praecones merito 
incumbere in Spartanos, donec ef- 
fectum sortita esset, debuit. Ita- 
que, eum duo legati, qui illius cri- 
. minis eulpam luendam in se susce- 
perant, salvi sospitesque domum re- 
dierint, hoc mihi, inquit, maxime 
divinitus accidisse videtur, quod 
tamen filii eorundem, longo quidem 
post tempore, suo capite poenas il- 
lius criminis Talthybio dederint.'* 
Nam parentum peccata, inprimis 
periurium, in posteris quoque pu- 
niri Graecorum fuisse opinionem di- 
ximus ad I, 01 et VI, 86. 8. 3. At- 
que coniuncta haec sunt cum ea No- 
stri sententia, quam ad VII, 133 ex- 
posuimus: ex hae quidquid homines 
prave agunt, id poenis divinitus in- 
flictis luant necesse est: atque id 
ipsum (i. e. vim divinam in homi- 
num rebus conspicuam, proba tuen- 
tem, mala punientem) insignem in 
modum hie cerni Noster putat, ubi 
licet patres poenae se obtulerint, 
salvi cum inde egressi essent, filios 
vindieta divina arripuit atque in 
perniciem prostravit, qui ita mani- 
festum redderent, nullam iniuriam 
manere impunitam ipsosque filios 
eorum, qui iniuste egiesent, poc- 
nam vel longo post tempore acces- 
suram effaügere haud posse. Haec 


mihi videtur Herodoti sententia, hoc 
vel maxime divinitus factum sibi vi- 
deri affirmantis, quod ne filiis qui- 
dem pepercerit divina vindicta eos- 
demque vel insontes morti dederit. 
Atque Iaeger, qui Herodotum ultra 
vitae humanae limites extendisse 
moderationem illam divinam negat 
(Disputt. IHerodd. pag. 46), acce- 
dere tamen hue ait eam de numinis 
divini dignitate et humana medio- 
critate superiore praestantia cogi- 
tationem, qua admirabilis ei et a 
vulgari rerum ordine aliena tribua- 
tur vim suam exserendi ratio, At- 
que hine nostrum locum intelligi 
vult, quem Larcherus Valckena- 
rium secutus perperam Gallice ita 
reddidit: ,,je ne trouve dans cet éve- 
nement rien. de divin;** melius Miot: 
sel il seuble qu'il eut en cela une sorte 
de fatalité bien extraordinaire, Cr. 
conferri iubet Wolf. ad Reiz. De 
prosod. Graec. accent. inclin. pag. 
23. Ad verbum κατέσκηψε vid. al- 
lata ad VII, 134 et ad ἐξῆλϑε nott. 
ad VI, 80. 

τὸ δίκαιον οὕτω ἔφερε) Quidam 
libri ἐφέρετο, Sed vid, nott. ad V, 
118. In seqq. dedi τούτων pro του: 
τέων, αὐτῶν pro αὐτέων et πρὸς 
βασιλέα, ubi ἐς βασιλῆα dederat 
Schaeferus e Sancrofti libro.  Bek- 
kerus exhibuit ἐς βασιλέα. — Mox 
Dredovium (pag. 130) secutus cum 
Dietsehio exhibui JVtxoisov pro 


vulg. Νικόλαν, si quidem supra 
VII, 131 genitivus invenitur JN:z0- 
λεω. 


ὃς εἶλε ἁλιέας τοὺς ἐκ Τίρυνθος 
*. T. À.] d. e. ,,qui piscatores Tiryn- 
thios navi oneraria (non tam merci- 
bus quam) plena viris adnavigans ce- 
pit." Ita haec verba reddidit Valla, 
quem ἁλιέας (i.e. piscatores), non 
AAi£ag legisse inde apparet, idem- 
que (&Atécg) invenitur in plerisque 
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τοὺς ἐκ Τίρυνϑος ὁλκάδι καταπλῶσας πλήρεϊ ἀνδρῶν, δῆλον 
ὧν μοι, ὅτι ϑεῖον ἐγένετο τὸ πρῆγμα ἐκ τῆς μήνιος. οἵ γὰρ 


libris scriptis et et editis ipsumque 
comparet in Wesselingii editione, 
qui vulgatam lectionem (ἀλεέας) im- 
probans “λιέας seribendum esse du- 
dum monuerat in Dissertat. Hero- 
dot, XI. pag. 105: ut non piscato- 
res, sed //aiienses hoc loco intelli- 
gerentnr. Etenim AAt&g et oppi- 
dum et eins incolae appellantur, te- 
ste Stephano Byzantino s. v., qui 
Ephori verba atfert, unde discimus 
ἃ Tirynthiis exsulibus conditum esse 
hoc oppidum, quod non longe remo- 
tum ab Hermione ad maris oram 
situm portuque instruetum (nunc 
Kalli s, Bízati vocant) incolas ha- 
buit maritima negotia et quidem 
piscatoria praesertim exercentes; 
nos vulgo: Jie Fischerstadt. Τὰ vid. 
Xenophont. Hist. Graec. IV, 2, 16. 
VI, 2, 13. Diodor, Sieul. XI, 78. 
Strab, VIII. p. 373. Corp. Inseriptt. 
Graecc. I. p. 202 seq. et quae alia 
afferuntur ab interpretibus Thucy- 
didis I, 105. Conf. Curtius: Pelo- 
ponnes. II. pag. 461. Itaque Wes- 
selingii emendationem recepimus, 
quam eandem receperunt edd. re- 
centt. inde a Bekkero, auctore quo- 
que Boeckhio, qui de hoc Hero- 
doti loco pluribus exposuit in Indic. 
Lectt, Berolinenss. anni MDCCCXV 
(vid. Seebode: Neues Archiv für 
Philologie u. Paedagogik III, 3 ann. 
1828. pag. 60 seqq.) et C. O. Muel- 
ler: Dor. 1. p. 175. II. pag. 437, qui 
Boeckhio est adstipulatus, Neque 
obstare putamus, quod haecce urbs 
& Stephano Byzantino l. l. dicitur 
πόλις Λακωνικῆς παραϑαλάσσια 
atque ipsis belli Peloponnesiaci tem- 
poribus eum Spartanis coniuncta 
fuit, adeo ut secundo huius belli 
anno Haliensium agros vastarent 
Athenienses, teste Thucydide II, 56. 
Etenim ipsa Herodoti verba indi- 
cant, quo modo hocce oppidum 
nannte belli Peloponnesiaci tempora 
in Spartanorum potestatem perve- 
nerit atque insigne Aneristi facinus 
celebrant, qui hae urbe capta lau- 
dem meruit celeberque factus est: 


id quod cirea Olymp. LXXX, 3 ac- 
cidisse credimus Muellero l.l. Ita- 
que ,,verba ὃς εἶλε 'Aliéag usque ad 
ππλήρεϊ ἀνδρῶν non causam conti- 
,nent eaesi Aneristi, sed ideo ad- 
»dita sunt, ut intelligeretur eum 
»Signifieari Aneristum, qui hoe quo- 
»que nomine celeber fuisset. — 
»Aneristus expeditionem suscipit 
,non triremi, sed navi oneraria en- 
»que militibus repleta (πλήρεϊ dv- 
δρῶν), sat opinor multis, cum na- 
»ves onerariae vel mercibus impo- 
»Sitis haud exiguum hominum nu- 
,merum caperent: quemadmodum 
,apud Demosthenem (in Phorm. p. 
5,910, 10) praeter merces ac servos 
»trecenti impositi liberi reperiun- 
»stur. Tantumne apparatum factum 
,e88e, ut piscatores Tirynthii ca- 
»perentur , homines ex plebe ac nul- 
lius in republiea auctoritatis? Im- 
,mo tali arte utuntur ii, qui urbem 
,8aut loeum munitum aggrediuntur, 
»quem armis expugnare nullo astu 
j» difficile est: navi oneraria in por- 
tum deducta iam valida manus ur- 
»bem occupat. Ita Aneristus 'Ali£eg 
»cepit τοὺς ἐκ Τίρυνϑος, non pis- 
»catores, qui si intelligerentur, credo 
» dicendum erat τοὺς ἁλιέας τοὺς ἐκ 
Τίρυνθος, illos ex Tirynthe pisca- 
Ores, sed oppidum, //alienses,** Ita 
Boeckh. 1l, l., euius verbis nemo non 
assentietur. Quod vero Pauwius 
scrihi voluit: ὃς εἶλε ἁλιέας τοὺς ἐκ 
Τίρυνθος ὀλκάδι κπαταπλώσαντας 
πλήρεϊ ᾿ἀνδρίων, i. e. qui cepit pisca- 
tores Tirynthios navi oneraria Andriis 
plena advectos , ut Andrii intelligan- 
tur , qui belli Peloponnesiaci tempo- 
ribus Atheniensium socii fuerint 
(vid. Thucyd. IV, 42), placuit cum 
eodem viro docto haec Pauwii so- 
mnia reiicere. 

δῆλον ὧν uot, ὅτι ϑεῖον ἐγένετο 
τὸ πρῆγμα) Werfer in Actt. phill. 
Monacec. I. pag. 238 9£/ov mutatum 
vult in θειότατον, ne scilicet periodi 
clansula langueat: mihi haud neces- 
sarium id videtur, quae eadem est 
sententia Boeckhii 1. 1. pag. 60. 
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πεμφϑέντες ὑπὸ Aaxsücuuoviov ἄγγελοι ἐς τὴν ᾿“σίην. προ- 
δοϑέντες δὲ ὑπὸ Σιτάλκεω τοῦ Τήρεω, Θρηΐκων βασιλέος. καὶ 
, 7 - 1 ^ * N , ^f 
Νυμφοδώρου τοῦ Πυϑέω, ἀνδρὸς "Afünoíreo, ἥλωσαν κατὰ 
a * γι. ΄ ' 
Βιδάνϑην τὴν ἐν EAAgoxovto , καὶ ἀπαχϑέντες ἐς τὴν Arri- 
* , , [d ^5 » ΄ * LY , - A» , 
xQv ἀπέϑανον ὑπὸ A49Omgvaíov, μετα δὲ αὐτῶν xal “ριστέης 
ὁ ᾽“δειμάντου, Κορίνϑιος ἀνήρ. ταῦτα μέν νυν πολλοῖσι ἔτεσι 
e . 07 - Nu" , 
v6tegov ἐγένετο rov βασιλέος GroAov. 
Ἐπανειμι δὲ ἐπὶ τὸν πρότερον λόγον. Ἡ δὲ στρατηλασίη 
ἡ βασιλέος οὔνομα μὲν εἶχε, ὡς ἐπ᾿ ᾿άϑήνας ἐλαύνει, κατίετοδθθ 


135 


προδοϑέντες δὲ ὑπὸ Σιτάλκεω 
τοῦ loto] Plura de his Thucydi- 
des l. l., qui idem de Sitalce consu- 
lendus II, 29. 95 seqq. (ubi vid. in- 
terpretes) eoll. Herodot. IV, 80. 
Nymphodorum , caius sororem Sital- 
ces rex habuit uxorem quique mul- 
tum apud hunc valuit, Athenienses 
initio belli Peloponnesiaci sibi con- 
ciliarunt. Plura Thucyd. 1I, 29, 67, 
ubi vid, interpretes. De ipso .Vym- 
phodori nomine disputavit Letronne 
in: Journal des Savans 1846. pag. 
173. Pro βασιλῆος dedi βασιλέως, 
et pro vulg. Πύϑεω scripsi Πυϑέω, 
idemque feei VIT, 181. IX, 78. Nec 
differt 44otcréco IV. 15, Bog£o VII, 
189, alia, quae affert Bredov. pag. 
218 seq. Conf. Krebs, Lectt. Diodd. 
pag. 256 seq. : 

κατὰ Βισάνϑην τὴν ἐν Ellgo- 
πόντῳ] Bisanthe, Samiorum colo- 
nia, optimo portu instrueta ad Pro- 
pontidem sita fuit, quá via ducit 
Byzantium sive Constantinopolin. 
Seriori aetate cum vocaretur ἤλαο- 
destus 8. Hesistus, fluxit hinc recen- 
tior appellatio /Zodosto, Vid. Xe- 
noph. AnabzVII, 2 n. ibique Krue- 
ger, Tzschuck. ad Mel, II, 2. 8. 6. 
pag. 105 nott, exegg., Mannert. VII. 
pag. 180 seq., Forbiger: Handb, d. 
alt. Geograph. III. pag. 1081. Unde 
satis intelligitur, Z/ellespontum hie 
latiori sensu diei, quo omnem si- 
mul Propontidem complectitur. Vid. 
nott. ad IV , 85. 

x«l ᾿Δἀριστέης)] Nune putabant 
Athenienses Thraciam potissimum 
sollicitasse et iam ante in Potidaea- 
tarum rebus multa mala ipsis intu- 
lisse; quae ne iterum facerent, morte 





eum pleetendum censuere, teste Thin. 
cydide II, 62. 07. Scripsi “ριστέης 
eum Dindorfio, ubi vulgo 4gt6r £« c, 
quod retinuerunt Bekker et Dietsch. 
Vid. Herod. IV, 13 et de ipso nomine 
conf. Ahrens: De dialect. Doric. pag. 
502, 

πολλοῖσι ἔτεσι ὕστερον] Parem 
in modum loquitur Noster IX, 73, 
ubi etiam belli Peloponnesiaci tem- 
pora attigit: alia hue spectantia 
iam supra attulimus ad VII, 106. 
Quod enim hoe loco narratur, id ac- 
cidit teste Thucydide l. 1, exeunte 
aestate altera belli Peloponnesiaci s. 
Olymp. LXXXVIL,3 s. 430 a, Chr. n. 
quinquaginta et quod excurrit an- 
nis post Xerxis expeditionem. Sunt 
vero talia ad scriptoris tempora 
constituenda maximi momenti. Vid. 
Dahlmann: Herodot. pag. 40 seq. 


Car, CXXXVIII, 


᾿Ἐπάνειιι δὲ x, v. À.] i. e. Hegre- 
diar ad priorem narrationem, huius 
ipsius libri initio institutam, sed 
interruptam, narratione de Xerxis 
apparatu ad hanc expeditionem fa- 
cto et recensione copiarum undique 
colleetarum. Ad ipsam locutionem 
conf. I, 140. VII, 239. 


οὔνομα μὲν εἶχε] Attigit locutio- 
nem Hoogeveen ad Vig. pag. 254, 
ubi sic interpretatur: //aec regis 
edpeditio verbo quidem fiebat contra 
Athenas, revera autem contra cun- 
ctam Graeciam mittebatur. De indi- 
cativo ἐλαύνει conf. Werfer in Actt. 
phill. Monacc. I. p. 116. Add. VII, 
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$i! hÀ * e , ^ € 
0i dg πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα. πυνϑανόμενοι δὲ ταῦτα πρὸ πολλοῦ 
e f , - 
οἱ Ἕλληνες οὐκ iv ὁμοίῳ πάντες ἐποιεῦντο. οἷ uiv γὰρ αὐ- 
τῶν, δόντες γῆν τε x«l ὕδωρ τῷ Πέρσῃ, εἶχον ϑάρσος ὡς οὐ- 
᾿ , » 4 - , ; 
δὲν πεισόμενοι ἄχαρι πρὸς τοῦ βαρβάρου" οἱ δὲ, ov δόντες, ἐν 
1 , er ^ - - fy 
δείματι μεγάλῳ κατέστασαν, «re οὔτε νεῶν ἐουσέων £v τῇ EÀ- 
, , 4 9 , 4 , , 
λάδι ἀριϑμὸν ἀξιομάχων δέχεσϑαι τὸν ἐπιόντα, οὔτε βουλομέ- 
- - ᾽ , - , . 
νῶν τῶν πολλῶν ἀντάπτεσϑαι τοῦ πολέμου. μηδιξόντων δὲ 


προϑύμως. 


᾿Ἐνϑαῦτα ἀναγκαίῃ ἐξέργομαι γνώμην ἀποδέξα- 


σϑαι, ἐπίφϑονον μὲν πρὸς τῶν πλεύνων ἀνθρώπων. ὅμως δὲ, 


157. καϑέεσϑαι dicitur exercitus, 
qui in aliquem locum demittitur aggres- 
surus, quemadmodum apud Polyb. 
Hl, 48 εἰς ἀπρονοήτους καϑιέναι 
τόπους n vid. Schweighaeuseri 
nott.). III, 02: atque apud Herodo- 
tum κπαϑιέν αι ; τὰς ἀγκύρας VII, 70 
coll. 138. In Thesaur. Ling. Graec. 
IV. p. 784 ed. Dindorf, explicatur: 
cun impetu ferri, grassari; quam 
vim in simplici verbo /:69«t inesse 
vidimus ad VI, 112. 

οὐκ ἐν ὁμοίῳ πάντες ἐποιεῦντο 
i. e. non eodem modo omnes adfecti 
erant, non idem secum statuerunt 
Similes loeutiones exstant VIII, 109, 
Ht, 154. I, 118 coll. IX,43. Mox 
αὐτῶν dedi pro αὐτέων. Ad verba 
δόντες γῆν τε καὶ ὕδωρ, conf. nott. 
ad V, 17 et ad vocem ἄχαρι nott. 
ad VI, Q. — ἀντάπτεσϑαι τοῦ 70- 
Aéuov valet vicissim arma capere bel- 
lumque suscipere. 


Car. CXXXIX 

Ἐνϑαῦτα ἀναγκαίη ἐξέργομαι 
γτώμην ἀποδέξασϑαι) i. e. Atque 
hic necessitate quadam cogor , ut sen- 
tentiam dicam , sive, ut bene reddi- 
dit Matthiae Gr. Gr. 8. 535. not. 3: 
Ich merde, an jedem andern gehindert, 
genóthigt etc. Vid. supra VII, 96 
ibique nott. coll. Plutarch. II. pag. 
1008 A, In ipsam Herodoti senten- 
tiam hoc capite expositam inquirit 
Grote: History cf Greece V. pag. 88 
seq. meritoque nos attendere iubet 
ad ea, quae necessitate coactum se 
proferre affirmat Noster: qui quo 
erat incensus veritatis studio, vel 
invitus (cum in multorum odium se 


incursurum esse bene sentiret) ea 
proloqui haud reveritus est, quae 
licet Graecorum opinionibus adver- 
sarentur, vera tamen sola ipsi vide- 
rentur. Namque plerique Graeci 
(quod vel e verbis ἐπίφϑονον uiv 
πρὸς τῶν πλεόνων ἀνθρώπων ap- 
paret), aliter sensisse omnemque 
liberatae a Persis Graeciae laudem 
ad Spartanos retulisse videntur: 
quod cum falsum iniustumque esse 
videretur patri historiae, contra- 
riam sententiam libere professus 
est, non tam studio Atheniensinm 
ductus, quam rerum veritate com- 
motus; iure igitur Atheniensium 
partes tneri Noster voluit haud ne- 
secius, se odium eorum, qui Athe- 
niensibus adversarentur, sibi con- 
tracturum esse: neque paucos eos 
fuisse credibile est, si reputaveri- 
mus, quo tempore haec ab Herodoto 
sene de Thuriis gente conscripta vi- 
dentur, omnem Graeciam bello Pe- 
loponnesiaco (cuius ipsius paulo an- 
tea cap. 137 mentio erat facta) ma- 
xime flagrasse Graecorumque mul- 
torum animos ab Atheniensibus alie- 
nos fuisse. 'Pu conf. etiam Alberti 
de Iongh. De philosoph. Herodot. 
pag. 158, qui Herodotum recte in 
his egisse iudicat, cum pronuntia- 
ret ea, quae infra leguntur: : νῦν δὲ, 
᾿Ιϑηναίους ἄν τις λέγων σωτῆρας 
γενέσϑαι τῆς Ἑλλάδος, οὐκ ἂν 


139 


ἁμαρτάνοι τὸ ἀληϑές: quae quan- 


tum Atheniensibus plaeuerint, ne- 
mo non intelligit. Ad verba seqq. 
ἐπίφϑονον μὲν πρὸς τῶν πλεόνων 
ἀνθρώπων conf. ob usum praeposi- 
tionis πρὸς Kuehner Gr. Gr. 8. 616, 
I, «, et Herod, VII, 138: ὡς οὐδὲν 
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τῇ γέ μοι φαίνεται εἶναι ἀληϑὲς, οὐκ ἐπισχήσω. Εἰ ᾿4ϑη- 
ναῖοι. καταρρωδήσαντες τὸν ἐπιόντα κίνδυνον, ἐξέλιπον τὴν 
σφετέφην. 5 καὶ μὴ ἐκλιπόντες, ἀλλὰ μείναντες ἔδοσαν σφέας 
αὐτοὺς Ξέρξῃ, κατὰ τὴν ϑάλασσαν οὐδαμοὶ ἂν ἐπειρῶντο ἀν- 
τιεύμενοι βασιλέϊ. εἰ τοίνυν κατὰ τὴν ϑάλασσαν μηδεὶς qv- 
- ^ ,, 
τιοῦτο Ξέρξῃ, κατά ys ἂν τὴν ἤπειρον τοιάδε ἐγίνετο. εἰ καὶ 
- * - - 
πολλοὶ τειχέων κιϑῶνες ἦσαν ἐληλαμένοι διὰ τοῦ ᾿Ισϑμοῦ Πε- 
λοποννησίοισι. προδοϑέντες ἂν Πακεδαιμόνιοι ὑπὸ τῶν συμ- 
μάχων (οὐκ ἑκόντων, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀναγκαίης, κατὰ πόλις ἁλισκο- 
μένων ὑπὸ τοῦ ναυτικοῦ στρατοῦ τοῦ βαρβάρου) ἐμουνώϑη- 
^ , 
G«v' μουνωθϑέντες δὲ ἂν x«l ἀποδεξάμενοι ἔργα μεγάλα ἀπέ- 
» » "5. x 
ϑανον γενναίως. ἢ ταῦτα ἂν ἔπαϑον, ἢ πρὸ τοῦ ὁρέωντες ἂν 
' » er, ^ 4 5,x 2 , 

καὶ rovg ἄλλους Ελληνας μηδίξοντας. ὁμολογίῃ ὧν ἐχρήσαντο 
Vom, ᾿ anc E $c , f*ofys sn | εν 
πρὸς Ξέρξεα᾽ καὶ οὕτω ἂν ἐπ᾿ ἀμφότερα ἡ Ἑλλὰς ἐγίνετο ὑπὸ 


πεισόμενοι ἄχαρι πρὸς τοῦ βαρ- 
βάρου. VII, 154: ovdsuén πέφευγε 
δουλοσύνην πρὸς ᾿Ἱπποκράτεος. 
Add. VII, 5. 151. II, 139. VI, 9. 
Cum Gaisf, c F lorent. et Sancrofti 
libro dedi τῇ γέ uo: pro vulg. τῇ γ᾽ 
ἐμοὶ, ut Bekkerus dedit, quem Din- 
dorf, et Dietsch. secuti sunt. 


οὐκ ἐπισχήσω)] Subaudiend. dzo- 
δέξασϑαι τὴν γνώμην ἐμήν, i.e. haud 
retineri me patiar, quo minus animi 
eloquar sententiam. Ad argumentum 
eorum, quae deinceps narrantur, 
conf. nott. ad VI, 108 coll. VIII, 3. 
13. 94. IX, 22 et ad locutionem 
ἐπειρῶντο ἀντιεύμενοι nott. ad I, 
71. Add. VII, 148. 172. — In seqq. 
cum recentt. edd, dedi ἐγένετο pro 
vulg. ἐγένετο. 

εἰ wal πολλοὶ τειχέων κιϑῶνες 
ἤσαν ἐληλαιιένοι] » Etiamsi. plures 
murorum ordines (plures muri, alter 
ante vel post alterum deinceps po- 
siti) per Isthmum erecti [ducti] fuis- 
sent a Peloponnesiis, Ita Schweig- 
haeuser in Lex. Herod. (II, p. 316) 
s. v. τεῖχος, Ad locutionem cf. I, 
181: rovro μὲν δὴ τὸ τεῖχος ϑωώρηξ 
ἐστὶ, ubi vid. nott, Valekenarius con- 
ferri iubet Eustath. ad Ili. IIT. pag. 
379 s, 287, 16 (ubi τὸ τεῖχος ἴμα- 
τιον πόλεως) et Athen. III. p. 90D, 
ubi Demades τὸ τεῖχος dixit ἐσϑῆτα 
τῆς πόλεως. Atque eundem fere in 


modum Xenophon in Conviv. 1V. 
8. 38: πάνυ μὲν ἀλεεινοὶ χιτῶνες 
of t0/goí μοι δοκοῦσιν εἶναι; πάνυ 
δὲ παχεῖαι ἐφεστρίδες οἵ ὄροφοι. 
Verbum ἐλαύνειν in talibus locum 
babere Homeri ad imitationem, qui 
v. e. Odyss, VI, ἢ dixit τεῖχος ἐλαύ. 
νειν, observat Passow. in Melett. 
eritt. in Aesehyli Perse, pag. 4l. 
Add. Odyss. VII, 86: deo μὲν 
γὰρ τοῖχοι ἐληλέατ᾽ ἔνϑα καὶ ἔν- 


ὅα. Vid. Herod. VI, 137. IX, 7. 
8. 2. IX, 9. I, 180. 191 et conf. 
Blomfield. Gloss, in Aeschyl, Pers. 
878. — In seqq. restitui τοῦ βαρ- 


βάρον ex uno Sancrofti libro muta- 
tum in τῶν βαρβάρων. 

καὶ ἀποδεξάμενοι ἔργα μεγάλα] 
i, e, vel si splendida edidissent faci- 
nora. Eadem loeutio I, 59. VI, 15. 
VIII, 17. 68, 8. 89. 00. 91. IX, 71. 
72. 155. 67 coll. VIT, 223 et IX, 40, 
ubi est ἀπεδείκνυντο ἀρετὰς, plane 
ut I, 176, Itaque apud Plutarch. II. 
pag. 804 A. male exstat ὑποδεξαμε- 
vot, itemque πρὸ τούτου, ubi He- 
rodotus πρὸ 1 τοῦς ut III, 62. VI, 52. 
Pro ταῦτα ἂν ἔπαϑον Coraés ma- 
vult ταὐτὰ dv ἔπαϑον. ὑρέωντες e 
cod. Flor. revocnvi pro vulg. ὁρῶν- 
τες, quod retinnit Bekker. ; ὁρέον- 
τες 'ediderunt Dindorf. et Dietsch. 

ἐπ᾿ ἀμφότερα] Nos: in beiden Fil- 
len, utrumlibet accidisset. Conf. ΠῚ, 
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Πέρσῃσι. τὴν γὰρ ὠφελείην τὴν τῶν τειχέων τῶν διὰ τοῦ 
᾿Ισϑμοῦ ἐληλαμένων οὐ δύναμαι πυϑέσϑαι, ἥτις ἂν ἦν, βασι- 
λέος ἐπικρατέοντος τῆς ϑαλάσσης. Νῦν δὲ, ᾿4ϑηναίους &v τις 
λέγων σωτῆρας γενέσϑαι τῆς Ἑλλάδος, οὐκ ἂν ἁμαρτάνοι τὸ 
ἀληϑές. οὗτοι γὰρ ἐπὶ ὁκότερα τῶν πρηγμάτων ἐτράποντο, 
ταῦτα δέψειν ἔμελλε. ἑλόμενοι δὲ τὴν Ἑλλάδα περιεῖναι ἐλευ- 
ϑέρην, τοῦτο τὸ Ἑλληνικὸν πᾶν τὸ λοιπὸν, ὅσον μὴ ἐμήδισε, 
567 αὐτοὶ οὗτοι ἦσαν οἱ ἐπεγείραντες καὶ βασιλέα μετά γε ϑεοὺς 
ἀνωσάμενοι. οὐδέ σφεας χρηστήρια φοβερὰ ἐλϑόντα ἐκ Ζελ- 


87. IX, 91. Ad locutionem γίνεσθαι 
ὑπὸ τινι conf. nllata ad VII, 11. 
Mox scripsi ὠφελεέην Bredovium 
secutus pag. 127, ubi vulgo ὠφε- 
λίην, a Dietschio mutatum in ὠφέ- 
λειαν. Ad particulas νῦν. δὲ in seqq. 
conf. nott. ad III, 25. Ad voces σω- 
τῆρας γενέσϑαι Wesseling. conferri 
vult Lesbonaet. Protrept. pag. 174 
[p. 057 inf. T. V Bekker]. Add. 
Plat, Menex. pag. 240 E. 

οὐκ dv ἁμαρτάνοι τὸ ἀληϑές.] 
Vulgo τάληϑές. τὸ ἀληϑὲς e ΕἸο- 
rentino libro exhibet Schweighaeu- 
serus, ipse proponens τοῦ ἀληϑέος ; 
apud Schaefer. et Matth., quos se- 
quitur Bekkerus cum Dindorf. et 
Dietsch. , invenitur τἀληϑέος, Val- 
ckenarius mavult τὐἀληϑοῦς, ut 
alibi quoque inveniatur. Reiskio 
placuerat τοῦ ἀληϑοῦς. Equidem a 
libris stare malui quam incertam 
sequi conieeturam , indeque retinui 
τὸ ἀληϑὲς, quem accusativum loco 
genitivi, qui alias verbo ἁμαρτάνειν 
iungitur, poni statuit Kuehner Gr. 
Gr. 8. 513 not. 2 obloquente Som- 
mero in: Jahrbb. f. Philolog. u, Pae- 
dag. Vol, XXIV. pag. 133, qui ac- 
cusativum, modo sana sit lectio, 
non ad ἁμαρτάνοι, sed ad λέγων, 
mente hue ex antecedentibus repe- 
tendum, referri vult. 

ταῦτα Qfwriv] ,Utras partes se- 
querentur (&d quas se converterent 
Athenienses), eae partes praeponde- 
raturae , praevaliturae erant, i. e. su- 


periores erant futurae, Ita Schweig- - 


haeus, in Lexic. Herod. II. p. 264, 
ubi de usu verbi ῥέπειν disserit, 
quod de lance pfoprie adhibitum 


deorsum vergente ac de rebus lanci 


impositis deorsumque vergentibus, 
cum sint graviores, ad quasvis 
transfertur dein res, quae pondere 
suo graviores praevaleant ac prae- 
polleant. Idem affert Homerica Ili. 
VIII, 72. XXII, 212. Albert. ad He- 
sych. s. v. II. pag. 1108. not. 27. 
Quod vero ταῦτα in ταύτῃ mutari 
olim voluerat Bothe Annott. in Te- 
rent. pag. 460, merito id respuit 
idem Sehweighaeuser. 

τοῦτο τὸ Ἑλληνικὸν πᾶν κ΄ t. À.] 
Pro τοῦτο Valeken. mavult οὕτω, 
probante Schweighaeusero, qui ta- 
men illud addit: ,,Sed vide ne idem 
τοῦτο valeat scil. κατὰ τοῦτο intel- 
ligendum.** Utut est, a vulgata 
discedere non licuit. — Mox dedi 
ἦσαν pro ἔσαν et βασιλέα pro βασι- 
λῆα. --- In seqq. μετά γε ϑεοὺς va- 
let: post deos quidem, i. e. si a diis 
discesseris, quorum opera inprimis 
adiuti Graeci Persas repulerunt, 
Utitur hoc loeo Blomfield. in Glos- 
sar. ad Aescehyl. S. c, Th. 1078, 
quem loeum confer sis. Non aliter 
μετὰ VIT, 168, V,3. IV, 49, ubi conf. 
allata, Pro ἀνωσάμενοι H. Stephan. 
ἀπωσάϊιενοι, qno certe haud opus: 
vid, VIII, 109 ibique nott. — Ad 
structuram verbi ἀνέχεσθαι in fine 
eap. cum infinitivo vid. Kuehner 
Gr. Gr. 8. 660. not. 1l. Tu add. quae 
nd Euripidis Plioeniss. 510 monue- 
runt God, Hermann. (pag. 54) atque 
Geel, et conf. Plutarch. Vit. Mar. 
20. Affert quoque Nostri locum 
Strange (Jahrbb. f. Philolog. u. Pae- 
dag. Suppl. IV. p. 352), ubi de dis- 
crimine agit structurae huius verbi 
cum participio et infinitivo, quem 
h.l. consulto a Nostro poni addit, 
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φῶν καὶ ἐς δεῖμα βαλόντα ἔπεισε ἐκλιπεῖν τὴν Ἑλλάδα; ἀλλὰ 
καταμείναντες ἀνέσχοντο τὸ» ἐπιόντα ἐπὶ τὴν χώρην δέξασϑαι. 


Πέμψαντες γὰρ ot ᾿4ϑηναῖοι ἐς “ελφοὺς ϑεοπρόπους 1en- 


 oryoiiteot au ἦσαν ἑτοῖμοι. καί σφι ποιήσασι περὶ τὸ ἱρὸν τὰ 
“νομιξόμενα. ὡς ἐς τὸ μέγαρον ἐσελθόντες ἵξοντο, χρᾷ ἡ Πυ- 
ϑίη, τῇ οὔνομα qv ᾿Δριστονίκη, τάδε" 


Ὦ, μέλεοι, τί κάϑησϑε; λιπὼν φεῦγ᾽ ἔσχατα γαίης 
δώματα καὶ πόλιος τροχοειδέος ἄκρα κάρηνα. 


cum sensus sit verbi ἀνέσχοντο: sus- 
tinuerunt 8, sie magten es, atque nga- 
tur de re, quae adhue facienda est, 
neque iam facta ponitur, ubi parti- 
cipium additur: de qua structura 
vid. allata ad V, 19. 


Car, CXL. 


II£uwevrsg — ϑεοπρόπους] De 
voce ϑεοπρόπος conf, I, 67 ibique 
nott. VII, 14]. 142. 148. 169. — 
χρηστηριάξεσϑαι idem fere est at- 
que χοῆσϑαι τῷ χρηστηρίῳ s. τῷ 
deo, consulere oraculum, sciscitari, ut 
1, 85, 66. 91. IL, 50. VII, 178. 

τὰ νομιξύμενα) Saera sunt pro 
more instituta, solemnia, ut T, 49. 
35. V, 42, ubi cont. laudata, Quod 
ad nostrum loeum attinet, Ulrichs: 
Reise nach Griechenland I. pag. 99 
τοῖς νομιξομένοις indicari putat pur- 
gationem aquá fontis Castaliae fa- 
ctam, coronas impositas pro more, 
preces una cum hostiae mactatione 
ad deum missas. Ifaec autem omnia 
facta esse ad eam aram, quae ante 
ipsam aedem exstructa erat, atque 
ab Herodoto II, 135. IX, 81 τοῦ 
βωμοῦ significatione indicatur (qui 
idem est atque βωμὸς ὁ μέγας apud 
Pausan. X, 14, 4 ntque ἐσχάραι apud 
Euripid. Andromach. 107 9), hic ipse 
locus ostendit, ubi Atheniensium le- 
gati postquam περὶ τὸ ἱρὸν perege- 
runt quae fieri solebant, tum de- 
mum ingrediuntur ἐς τὸ μέγαρον 8. 
ἄδυτον, i.e. in ipsam cellam, ubi 


in tripode sedens Pythia oraculum : 


sedebat; vid. Wiescler in: Jahrbb. 
f. Philolog. u. Paedag. LXXV. pag. 
681, C. F. Hermann: Gottesdienstl. 
Alterth. 8. 40. not. 16. Aliis locis 


τὰ vopifoutve dicuntur de iustis 
mortuorum exsequiis; conf. Viger. 
Idiotismm. pag. 268, ne plara. De 
voce μέγαρον vid. allata ad I, 47. 
65. Eodem sensu in extremo ora- 
culi versu τὸ ἄδυτον, de quo vo- 
cabulo vid, allata ad V, 72. 
᾿Αφιστονίκη) ,Eadem ac ἤρεστο- 
νίκα videtnr, quae et Sibylla aliis 
διὰ μέτρων ἐϑεμίστευσαν, carminibus 
vaticinatae fuerunt, apud Plutarch. 
II. p.406 B. Tzetzes tamen Chiliad. 
IX, 812 responsum illud Bacidi vati 
tribuit, errans longe.'! 'esselíng. 
Qui seqfiuntur versus, citantur ab 
Euseb, Praep. Ev. V, 24. Nicephor. 
ad Synes. Insomn. p. 370. Primus 
oraculi versus cum altero, qui apud 
Herodotum nonlegitur, affertur quo- 
que in Io, Tzetzae Epist. p. 95 & 
Presselio publicatis, ubi hocce ora- 
eulum Sibyllae tribuitur, Nomen 
Pythiae (“ριστονίκη) boni ominis 
fuisse Graecis iudicatSchoell nostro- 
que sermone reddi posse: Sieghild. 
Ὧ μέλεοι] i. e. O stulti, miseri, For- 
mula apud Platonem, alios crebrius 
obvia, ut observat Ruhnken. ad Ti- 
maei Lex. Plat. p. 270. Et conf. 
quoque Lennep. ad Hesiod, Theogon. 
5063, qui monet, ita appellari homi- 
nes miseriis utique obrutos seque 
frustra ex his expedire studentes. 
In seqq. ,nolim cum Valcken. rescri- 
bere φεύγετ᾽ pro φεῦγ᾽. Namque hie 
celer a plurali numero ad singula- 
rem transitus (καϑῆσθϑε — φεῦγε), 
quamvis insolitas, minime tamen 
offensionis ansam praebet. Cobet in 
Mnemosyn. VI. pag. 3(06 rescribi vult 
φύγ᾽ ἐς ἔσχατα. Quod ad singula 
oraeuli verba attinet, in his vesti- 
gia sermonis Homerici neminem fal- 
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» * Ul * , » ^ - 
Οὔτε γὰρ ἡ κεφαλὴ μένει ἔμπεδον, οὔτε τὸ σῶμα, 
, * 
οὔτε πόδες νέατοι, οὔτ᾽ ὧν χέρες, οὔτε τι μέσσης 


λείπεται, ἀλλ᾽ ἄξηλα πέλει. 


Κατὰ γάρ μιν ἐρείπει 


πῦρ τε καὶ ὀξὺς "one, Συριηγενὲς ἅ ἄρμα διώκων. 
πολλὰ δὲ κἀλλ᾽ ἀπολεῖ πυργώματα, xov τὸ σὸν οἷον᾽ 
πολλοὺς δ᾽ ἀϑανάτων νηοὺς μαλερῷ πυρὶ δώσει, 

οἵ που νῦν ἰδρῶτι ῥεούμενοι ἑστήκασι, 


lent; licet Homerum haud assecu- 
tus sit, qui hoc oraeulum confinxit, 
nam ἔσχατα γαίης δώματα nimis ex- 
qnisite dixit, respiciens ad Homeri 


usum dicentis δώματα deorum ntque 


δῶμ᾽ ᾿Αἴδαο Ili. XV, 251. Od. XII, 
21; eundemque imitatus est oraculi 
auctor dicens πόλιος ἄκρα κάρητα, 
vid. modo Ili. I, 44. II, 117. IX, 24. 
πόλιν τροχοειδέα vocat urbem orbi- 
cularem , rotundam: vid. supra II, 
170 ibique nott, 

μένει ἔμπεδον] Praesens pro fu- 
turo hic poni statuit Kuehner Gr. 
Gr. 8. 457, Ὁ. Sic paulo post πέλει 
et VIL, 141 διδοῖ itemque VIII, 77. 
Additum est verbo μένει vox ἔμπε- 
δον, ut apud Homer. Ili. V, 527. 
Ad Homeri sermonem (cf. Ili. 11, 824) 
pertinent quoque πόδες νέατοι, i.e. 
pedes extremi, Voculam μέσσης ad 
praegressum πόλιος refero cum C, 
F. Hermanno: quo eodem etiam 
spectat μὲν sequente in versu. 

ἀλλ᾽ ἄξηλα πέλει] Schweighaeuser 
in Lex. Herod. (II.p. 11) interpreta- 
tur: misere afflicta sunt (erunt) omnia, 
cum ἄξηλος is dicatur, quem nemo 
aemuletur autlaudet mireturve, con- 
temptus,: Blomfield. in Glossar. ad 
Aescehyl. Prometh, 146 exponit non 
invidendus , in Herodoto rescribi iu- 
bens ἀΐδηλα, assentiente Lobeck. in 
Aglaopham. p. 1353; quae quidem 
vox saepins invenitur apud Home- 
rum, ubi docente Buttmanno in Le- 
xilog. I. pag. 247 valet: verzehrend, 
verderhend. Add, Duncan. Lex. I. 
pag. 33 ed, Rost. et conf. Ribbeck 
iu Philolog. IX. p. 58, qui aliter ex- 
plieat. At istiusmodi notio activa 
nb h. l. abhorret, in quo equidem, 
quod libri ferebant, retinere malui, 
Dindorf. et Dietsch. dederunt ἀΐδη- 
λας vulgtam retinuit Bekker. Supple 


autem ex antecedentibus (πόλεος) 
ἄκρα κάρηνα. 

Κατὰ γάρ μιν ἐρείπει] i.e. etenim 
illam (urbem) deiiciet 8. prosternet 
ignis οἱ Mars. Verbum κατερείπειν 
h. 1. vi transitiva accipiendum, qua 
simplex ἐρείπειν aliquoties apud 
Homerum (Ili, XII, 258. XV, 350. 
361) occurrit, qui ᾿κατερείπειν in- 
transitiva vi adhibuit Ili. V, 02. 
XIV, 55. Plura vid. in Thesaur. 
Ling. Graec. IV. p. 1332 ed, Dindorf. 

Συριηγενὲς] Duo codd. eum Valla 
"ounysvíc: quod ut melius notum 
librariis deberi puto, quamvis Wes- 
selingio arriseritindequen Dietschio 
receptum sit. Ae laudatur L. Sci- 
pio Zsiagenes apud Liv, XXXIX, 44, 
item ῥαβδοῦχοι "Aaraysveis apud 
Diodor. XVII, 77 coll. Athen. XII. 
p. 550 E. XIV. p. 603 B. Quibus 
tamen non moveor, ut vulgatam le- 
ctionem immutem, praesertim cum 
in disticho quodam exstet Σύριον 
&oua διώκων, quodNostro sane si- 
millimum est, idemquelegatur i in Ae- 
schyli Pers. 86 (ubi vid. Blomf.), ubi 
Syriae nomen latius patet et de A4s- 
syria quoque intelligi debet, ipso 
auctore Herodoto VII, 63, — In 
seqq. vox πυργώματα poctarum est, 
adhibita ab Aeschylo S. c. Theb. 30. 
237. 400 eodem fere sensu, quo 
πύργος, itemque ab Euripide in 
Phoeniss. 204, Helen. 151. 

μαλερῷ πυρὶ δωσει) Ex Homero 
fluxit, apud quem τὸ μαλερὸν πῦρ 
(ignis edam, consumens, ardens) i. 
XX , 316. XXI, 375. IX , 212. Add. 
Apollon. Rhod. I, 734 (ubi conf. 
schol.).1207. ITI, 201. IV, 303. 834, 
Schol. ad Aeschyli Pers. 62 habet 
καυστικὸς, ucocvtixos, Plura ibi 

Blomfield, in Glossar. 

fápóiri δεούμενοι) Ad formam δε- 
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δείματι παλλόμενοι᾽ κατὰ δ᾽ ἀκροτάτοις ὀρύφοισι 
μ , , 31 * , 

αἷμα μέλαν κέχυται, προϊδὸν κακότητος ἀνάγκας. 

᾿1λλ᾽ [vov ἐξ ἀδύτοιο, κακοῖς δ᾽ ἐπικέδνατε ϑυμόν. 


ovutvot (cuius loco Clemens Alex. 
Strom. V. pag. 728 δεεύμενοι) vid. 
Kuehner Gr. Gr. $.230, 3 coll. Butt- 
maun.Gramm.Gr.mai,II. p.226; effi- 
ctum enim id videtur secundum Ho- 
mericumillud μαχεούμενοι et quae 
sunt alia huius generis. Nos: von 
Schweiss triefend. Ymitatus est Plu- 
tarchus in Vit. Timoleont. 12: τὸ δὲ 
πρόσωπον δρῶτι πολλῷ δεόμε- 
vov,ubi Held. alios Plutarchi (Vit. 
Coriol, 3. Lucull. 3) et Luciani (Dial. 
1). XV, 1) locos excitavit , haud im- 
memor Herodoti. Apud ipsum Ho- 
inerum. activum. tantum reperitur, 
ut δέει ὕδατι Ili. XXII, 129, αἴ- 
ματι Ili. IV, 451. VIII, bo. Iane 
autem superstitionem de fanis aut 
statuis deorum sudantibus apud ve- 
teres admodum pervagatam (mali 
ominis indicio habitam, teste Schol. 
Apollon. Rhod, IV, 1285) ne nostris 
quidem temporibus prorsus interiis- 
se satis constat beneque monuit 
Wesseling. ad Diodor. Sic. XVII, 
10, ubi simile qnid enarratur. Conf. 
Bótticher: Tektonik. II. p. 127. 

δείματι παλλόμενοι i. e. metu tre- 
pidantes , huc illuc agitati. Conf. Ho- 
mer. lli. XXII, 452: ἐν στήϑεσσι 
πάλλεται ἧτορ ἀνὰ στόμα. — Propius 
huc spectat Apollon. Rhod. I11,033. 
IV, 53. 752, ubi eadem prorsus lo- 
cutio. Ad verba sequentia: κατὰ 
δ᾽ ἀκροτάτοις ὀρόφοισι αἷμα μέλαν 
κέχυται (i.e. de summis tectis san- 
quis ater defluit) comparo Hemerica 
Ili. XX, 2581: κὰδ δ᾽ ἄχος of χύτο 
ὀφϑαλμοῖσι, ubi pari modo dativus 
adiicitur, de quo dixit Matth, Gr. 
Gr. 8. 378 not, 3. Ad loentionem x«- 
κότητος ἀνάγκας προϊδὸν (malorum 
necessitatem s. calamitates inevitabiles 
8. necessitate. fati impendentes prae- 
videns) conf, Aeschyl, Prometh, 108 
Bl. et ipsum Herod, I, 116. 

"AAA ἴτον x, 7. 2.] De celeri trans- 
itn a duali in pluralem vid, Matth. 
Gr. Gr. 8. 301 not. Quod vero ἐτὸν 
(ut verbale sit) scribit Goettling. ad 
Hesiod. Theogon. 732, haud asse- 


quor. Ipsam formulam τον ἐξ ἀδύ- 
τοῖο nc similia saepius in oraculo- 
rum clausulis legi, Pythia sacer- 
dote modo impios consultores eii- 
ciente, modo bene meritos prose-, 
quente, annotat Lobeck. inAglaoph. 
p. 459. 1353. 

κακοὶς δ᾽ ἐπιχκίδνατε 9vuóv] Valla 
reddidit: molis effundite mentem, eum- 
que secutus Schultzius (probante 
Grote: History of Greece V. p. 79): 
effundite animum his malis, si quidem 
deus tristissima iis pronuntiet om- 
nemque lalutis spem adimat. Quod 
merito displicuit Selweighaeusero, 
qui, memorata H. Stephani inter- 
pretatione, cui Pythia hisce verbis 
monere videbatur, μέ dispiciant, quo 
pacto possint occurrere malis immi- 
nentibus (Thes. L. Gr. LII. p. 1633 
Dind.), ipse in eam sententiam me- 
lius haec verba reddi posae censet : 
spargite animi robur super mala, i.e. 
his malis opponite animi robur ; armez 
vous de courage contre tant de maux, 
nt bene reddiderat Larcherus, im- 
merito explosus a Schultzio, sive, 
ut reddit Miot: e£ répandez le cou- 
rage sur vos maur, id est, Et ne 
cherchez que dans votre courage un 
appareil salutaire à vos mauax. Mine 
quoque Langius vernacule ista sic 
expressit: »appnet mit Muth euch, ut 
scil. mala et calamitates imminen- 
tes ferre possitis, Schoell. reddit 
nostro sermone: bereitet die Seele 
dem Unheil, idque significare posse 
nddit vel: parate vestros animos, 
αὐ mala vel ferre vel repellere pos- 
sitis, aut: tradite vos dolori ac lu- 
etui: et in hanc sententiam reddit 
Kortüm (Griech. Gesch. I. p. 327): 
hüllt die Seele in Trauer. Verbum 
ἐπικιδνάναι exspergendi s. super 
spargendi notione obvium in Homer. 
Ili. II, 850. VII, 451, 458, Stege- 
rus ἐπικέδτατε mutatum vult in Zzi- 
χκίρνατε. "Totius oraeuli verba ob- 
scura sensumque ancipitem et am- 
biguum non minus quam alterius 
oraeuli cap. 141 exhibiti (ubi vid. 
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Ταῦτα ἀκούσαντες οἱ τῶν AOqvaíav ϑεοπρόποι συμφορῇ τῇ [41 
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μεγίστῃ ἐχρέωντο. προβάλλουσι δὲ σφέας αὐτοὺς ὑπὸ τοῦ κα- 
κοῦ τοῦ κεχρησμένου, Τίμων ὁ ᾿Ανδροβούλου, τῶν Δελφῶν 
ἀνὴρ δόκιμος ὁμοῖα τῷ μάλιστα, συνεβούλευέ σφι ἱκετηρίας 
λαβοῦσι, δεύτερα αὖτις ἐλϑόντας χρᾶσϑαι τῷ χρηστηρίῳ" ὡς 
ἱχέτας. πειϑομένοισι δὲ ταῦτα τοῖσι ᾿4“ϑηναίοισι, καὶ λέγουσι" 
568 Qva, χρῆσον ἡμῖν ἄμεινόν τι περὶ τῆς πατρίδος, αἰδεσϑεὶς 


τὰς ἱκετηρίας τάσδε, τάς τοι ἥκομεν φέροντες" 


"^ » "v 
ῃ OU TOL απι- 


- * , - ^t "^ 
μὲν ἐκ τοῦ ἀδύτου, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τῇδε uevéousv, ἔστ᾽ ἂν καὶ 


τελευτήσωμεν᾽ 
τάδε" 


nott.) bene sensit Kortiim 1l. l., ne- 
que eum errare crediderim, qui con- 
sulto haec ita scripta existimet; 
huius vero oraculi verba Athenas 
urbem plane ac funditus eversum 
iri a Persis (in quod revera post 
factum esse constat: cf. VIII, 53), 
indicare voluisse, vix dubium, 


Cap. CXLI. 


συμφορῇ — ἐχρέωντο] De hac lo- 
cutione conf. nott. ad III, 4l. 

προβαλλουσι δὲ σφέας αὐτοὺς x. 
T, 4.] Valla haec ita Latine expres- 
sit: quibus inter se agitantibus tam 
triste responsum, improbante Wesse- 
lingio, qui, ut antea Pauwius et 
Abresch. , verbum προβάλλειν in pe- 
riculis diei observat de animi abie- 
ctione, v. c. apud Euripid. Rhes. 183: 
. quo tamen loco ψυχὴν προβάλλειν 
non tam esse animum abiicere, quam 
vitam obiicere aleae fortunae (ut za- 
ραβάλλειν VII, 10. 8. 8), recte mo- 
net Schweighaeuserus, qui ipse ma- 
vult interpretari in Herodoto Aumum 
se prostraverunt , quod nimirum de- 
sperantes facere soleant. Malim 
equidem cum Valekenario hic co- 
gitare de anciis animumque despon- 
dentibus indeque se ipsos prolicienti- 
bus, in quam sententiam etiam ver- 
naculesicexpressit Langius: nd wie 
sie schon ganz in Verzweiflung waren 
o^ dem geweissageten Unglück. In seq. 
ad usum praepositionis ὑπὸ in ver- 
bis: ὑπὸ τοῦ κακοῦ τοῦ κεχρησμέ- 


ταῦτα δὲ λέγουσι ἡ πρόμαντις χρᾷ δεύτερα 


vov conf. Matth. Gr. Gr. 8. 592: ad 
formam χέχρ  σμένου (cuius loco 
Sanerofti liber κεχρημένου,» conf. 
alata ad IV, 164 et ad II, 147. 
Vid. quoque infra VII, 220. Mox in 
iis, quae sequuntur, revocavi cum 
Bekkero, Dindorf. et Dietschio ἔχε- 
τηρίας, cuius loco Seliweighaeus. 

et Gaisf, dederant ἱκετηρέην, minus, 
credo, convenienter. Utitur autem 
h. I. Blomfield. in Glossar. ad Ae- 
schyli Choéph. 1022 de eo Graeco-: 
rum more mbnens, quo supplices, 
aut alii infelices, qui ob ipsum in- 
fortunium oraculum consulebant, 
olivae ramos gestabant. Tu vid. 

quae de hac re ad V, 4] excitavi- 
mus. Ad verba ἀνὴρ δόκιμος ὃ ὁμοῖα 
τῷ μάλιστα conf. VII, 118, ubi ea- 
dem locutio. . 


χρᾶσϑαι τῷ zonotgo(o] i. e. ui 
oraculo , sciscitari deos , ut I, 47.53. 
157. In seqq. ᾿ϑναξ ad Apollinem 
pertinet, quem legati supplices allo- 
quuntur; inde αἐδεσϑεὶς valet: ubi 
respexeris hos supplicum ramos; cf. 
infra IX, 7 et vid. quae adnotavit 
Pflugk nd Euripid. Heraclid. 6. Ad 
αὐτοῦ τῇδε vid, allata ad VII, 10. 
8. 8. et ad futuri formam μενέομεν 
Bredov. p. 376. De coniunctivi usu 
in verbis ἔστ᾽ dv καὶ τελευτήσωμεν 
exposuit G. Hermann in Opuscc. 111. 
p. 185, Verba ταῦτα δὲ λέγουσι iam 
attigi ad VII,.1356, itemque vocem 
πρόμαντις ad ΥΙ, 06. Larcher huc 
refert Plut, Themist. p. 116 D. E. 
[cap. 9.] 
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Οὐ δύναται Παλλὰς Zt! Ὀλύμπιον ἐξιλάσασϑαι, 
λισσομένη πολλοῖσι λόγοις καὶ μήτιδι πυκνῇ. 

σοὶ δὲ τόδ᾽ αὖτις ἔπος ἐρέω, ἀδάμαντι πελάσσας" 
τῶν ἄλλων γὰρ ἁλισκομένων, ὅσα Κέκροπος οὖρος 


Οὐ δύναται) Exagitat hoc oracu- 
lum Oenomaus apud Euseb. Prae- 
par. Ev. V, 24, tractatque Aristides 
in Apolog. pro Themist. III. p. 346 
exorsus a verbis τεῖχος Τοιτογενεῖ 
*. T. 4. coll. Schol, p. 251 ed From- 
mel. Affert quoque Schol. ad Ari- 
Btoph. Eqq. 1037. — Versum secun- 
dum λισσομένη πολλοῖσι λόγοις καὶ 
μήτιδι πυκνῇ ad Homerica expres- 
sum esse, vel singulae voces Home- 
rieae satis declarant. De argumen- 
to ipso si quaeras, Παλλὰς Athe- 
narum est dea omnibus modis eni- 
tens Iovemque precans, ut urbs ip- 
sius tutelae commissa servetur in- 
tegra nec a Persis vastetur; sed fru- 
Stra agit, si quidem in fatis aliter 
ita decretum est: itaque Iovem (quo 
ipso fatum irreparabile atque inevi- 
tabile significari puto eamque vim 
divinam, quae omnia ab initio ita 
'constituit, ut fiant necesse sit ne- 
que ullo modo averti aut deflecti 
possint) precibus movere eiusque 
iram mitigare nequit, quia, quae 
in fatis constituta sunt, firma ma- 
neant et ad finem perducantur ne- 
cesse est, neque ab ipso Iove im- 
mutari aut alio converti possunt: 
τὴν mct7TQOouívnv μοῖραν ἀδυνατά 
ἐστι ἀποφυγεῖν 9:9 dixit Noster I, 
91, ubi vid, nott. et add. Naegels- 
bach : Nachhomer.'Theolog. pag. 147 
coll. Grote: History of Greece IV. 
pag. 262 seq. Ita malim haec ex- 
plieare, quam cum Klausenio (ad Ae- 
sehyli Agamemn. 134. pag. 115 seq.) 
haee ita aecipere, ut Minerva Io- 
vem ideo precari putetur, quod pro- 
digia a Iove mittantur, ab hoc igi- 
tur poscendum sit, si quid in illis 
perficiendis vel adornandis mutari 
velimus. Atque huiusmodi Miner- 
vam, Iovem pro urbis incolumitate 
precantem, imagine repraesentari, 
quae in palatio Caesareo Parisiis 
(vocant Louvre) asservatur, existi- 
maverat C. Ὁ. Müller: Denkmael. 
alt. K. II, 19—217; sed obloquitur 


I.Overbeck. in: Kunstarchaeologg. 
Vorless, (Braunschw. 1853) pag. 45. 
ἀδάμαντι πελασσας]Ὶ — Recte 
Sehweighaeuserus: ,,adamanti ad- 
propinquare faciens [admovens] ^oc 
verbum, i. e. adamanti sinile reddens, 
adamantis in modum illud firmans,** si 
quidem πελάσσας ad Apollinem re- 
fertur vaticinantem et hoc edentem 
oraculum, quod firmum esse vult 
adamantis ad instar. Unde bene 
reddidit Langius: ,,doch dir sag' ich 
ein anderes Wort, wie Eisen und Stahl 
fest." taque egregie fallitur Lar- 
cherus scribi iubens πελάσσαν, quod 
ad ἔπος pertineat, bene caeteroqui 
memor Homeriei dicti: ἀλλ᾽ ἔκ rot 
ἐρέω, τόδε καὶ τετελέσϑαι ὀΐω (lli. 
I, 2308). Ae vel magis aberrasse 
c nsendus est, qui ἀδάμαντι πε- 
δήσας (i. e. adamanti &. ferro vin- 
ciens, i. e. firmans) scribi voluit. 
Propius huc spectat Aesclyl. Pro- 
meth. 100 δεσμοὶς ἀλύτοις ἀγρίοις 
πελάσας. Atque ἀδάμας antiquis 
Ροδεῖα. tum /errum significat, tum 
quidquid naturá suf durissimum ha- 
betur atque firmissimum nec ulla vi 
humana adeoque divina frangi aut 
dissolvi retraetarive possit. Tu vid. 
Tafel. ad Pindar. Pyth. IV. Dilucidd. 
pag. 051. 652, Saal. ad Rhiani 
fragmm. pag. 79. 
ὅσα Κέκροπος οὖρος ἐντὸς ἔχει 
κευϑμών τε Κιϑαιρῶνος ξαϑέοιο] 
i. e. quae Cecropis fines intus. tenent 
οἱ latebrae Cithaeronis sacri. Κέκρο- 
πος οὖρος non de monte Cecropis, 
(ut vertit Langius), i. e. deAcropoli 
Athenarum intelligendus, sed de /i- 
nibus (cf. 1, 172) Cecropis, i. e. de 
iis linibus, quibus Cecropia terra, 
quae est Attica (conf. Herodot. VIIT, 
44 ibique nott.) continetur. »£v- 
Suov cur Schoell, reddiderit: die 
Bucht , i. e. sinum Cithaeronis, haud 
perspicio; rectius Langius: ,,die 
Schlucht des heiligen Berges Kithae- 
ron. Namque hac voce latebrae 
s. latibula indicantur, qualia prae- 
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ἐντὸς ἔχει κευϑμῶν re Κιϑαιρῶνος ξαϑέοιο, 

τεῖχός Τριτογενεῖ ξύλινον διδοῖ εὐρύοπα Ζεὺς 

μοῦνον ἀπόρϑητον τελέϑειν, τὸ σὲ τέκνα τ᾽ ὀνήσει. 
μηδὲ σύ γ᾽ ἱπποσύνηντε μένειν καὶ πεζὸν ἰόντα 
πολλὸν ἀπ᾽ ἠπείρου στρατὸν ἥσυχος, ἀλλ᾽ ὑποχωρεῖν 
νῶτον ἐπιατρέψας᾽" ἔτι τοι κοτὲ κἀντίος ἔσσῃ. 


bent fauces Cithaeronis, qui mons 
Atticam a Boeotia ex parte separat 
et includit, adeo ut hisce oraculi 
verbis: ὅσα Κέκροπος οὖρος ἐντὸς 
ἔχει κευϑιὼών τε Κιϑαιρῶνος £a- 
ϑέοιο omnis regio Attica intelliga- 
tur, quá captá a Persis omnem 
Atheniensium salutem in una classi 
(ligneo muro) positam fore signifi- 
cat oraculum. Vox κευϑμὼν Ho- 
merica est (Odyss, XIII, 367 ; add. 
Apollon. Rhod. II, 209: αἴ μὲν ἔδυ- 
σαντ πευϑμωῶνα Konvns Μηινωΐ- 
δος), conf, Thesaur. Ling. Graec. 
Vol. IV. pag. 1488. ξάϑεος et ipsum 
vocabulum ex Homero ductum, apud 
quem locorum nominibus tribuitur, 
Hi. I, 38. II, 508. 520. XV , 432. 
Apoll. Rhod. I, 933. Inde quoque 
apud Pindarum Olymp. III, 39 (πὶ 
ξαϑέοις κρημνοὶς ᾿ἀλφεοῦ). Isthm. 
1, 45 (ζαϑέᾳ Ic9'uo) aliisque locis, 
quibus de regionibus aut civitati- 
bus dicitur, quae inprimis in deo- 
rum tutela positae aut eximio deo- 
rum cultu insignes perhibentur. 
τεῖχος Τριτογενεῖ)] De Minerva 
Tritogenia diximus ad 1V, 180. Ζεὺς 
" εὐρύοπα ex Homero satis notus, Vid. 
Ili. I, 498. VIII, 200. XIV, 265. 
XXIV, 98, 331. Eqidem vocem εὖ- 
ρύοπα, quam sunt qui de soni vo- 
cisque altitudine ac latitudine in- 
telligant, malim cum aliis viris do- 
etis ad visum referre Iovemque in- 
telligere ate prospicientem oculis, quo 
ipso epitheto omnia inspicientis et 
regentis domini coeli ac terrae de- 
elaretur vis ac potestas, Vid. Her. 
VIII, 77 et I. H. Voss. ad Homer. 
Hymn. in Cerer. 3. p. 3. — Caete- 
rum respicit hunc versum Olympio- 
dor. in Commentt. in Platon. Alci- 
biad. I, sect. 7. p. 65 et sect. 28. p. 
224, eundemque profert Theo in Pro- 
gymnasmm. IV. 8, 14. p.48 Finckh. 
In proximo versu adiectivum ἀπόρ- 


ϑητον (non vastatum) hinc excitat 
Blomfield. in Glossar. ad Aeschyli 
Pers. 354, ubi eadem vox itemque 
apud Euripid, in Med. 820. Vide su- 
pra VI, 28 ibique nott. 

μηδὲ cvy ἱπποσύνην τε μένειν x. 
τ. λ.} Υοχ ἱπποσύνη, quae in Ho- 
meri carminibus artem regendi equos 
ac dexteritatem quandam regendi si- 
gnificat, cum qua pugnandi ars ev 
curru coniuncta 'est (vid. Ili.1V,303. 
XI, 503. XVI, 7760. XXIII, 307. Od. 
XXIV , 40), hoc loco ipsum equita- 
tum 8. equites declarat, vocis notione 
haud seio an detorta et in alium 
sensum conversa. Ac vix quem- 
quam fugere poterit, quam quaesita 
sit huius oraculi oratio, sermonem 
epicum imitans illa quidem, sed vero 
ac nativo epici sermonis colore de- 
stituta, plena vocibus ac locutio- 
nibus valde quaesitis aut in alium 
sensum deflexis aut minus necessa- 
riis, ut v.c. νῶτον ἐπιστρέψας quod 
additur verbo ὑποχωρεῖν. Nec ma- 
gis ipsae sententiae placent hoc 
oraeulo expressae, minus bene se- 
cum cohaerentes: omnia denique 
eam speciem praebent, ut ab inter- 
polatore potius conficta quam ἃ 
Pythia enuntiata videantur. 

ἔτι τοι κοτὲ καἀντίος ἔσσῃ] Pro 
ἔσσῃ npud Eusebium l.l. legitur 
ἔσται. Sensum loci bene sic expres- 
sit Schwe'ghaeuser : erit tempus, cum 
tu etium contra stabis , atque Reiskius : 
veniet aliquando tempus, quo tu ipsi 
eris ez adverso 8. adversus eris ; ne- 
que aliter accipi vult Eltz (in Quaest. 
Herodd. pag. 24 s. Jahrbb. f. Philol. 
u. Paedag. Suppl. IX. pag. 338), 
τοι particulam adseverantem esse 
monens: j;aliquando vero etiam ad- 
versus (scil. ei) stabis.'* Hinc Bellan- 
ger in Larcher. nott. Gallice ita 
reddi vult: un jour viendra, que vous 
serez en état de lui resister. Ad Ho- 
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Ὦ, ϑείη Σαλαμὶς, ἀπολεῖς δὲ σὺ τέκνα γυναικῶν, 
ἤ που σκιδναμένης ΖΦημήτερος ἢ συνιούσης. 


- 7; , , U - 3 , 
142 Ταῦτά σφι (ἠπιώτερα γὰρ τῶν προτέρων καὶ qv καὶ ἐδόκεε εἷ- 


ναι) συγγραψάμενοι ἀπαλλάσσοντο ἐς τὰς ᾿Αϑήνας. ὡς δὲ 
ἀπελϑόντες οἱ ϑεοπρόποι ἀπήγγελον ἐς τὸν δῆμον, γνῶμαι καὶ 
ἄλλαι πολλαὶ ἐγίνοντο διξημένων τὸ μαντήϊον, καὶ αἵδε Gvve- 
στηκυῖαι μάλιστα. τῶν πρεσβυτέρων ἔλεγον μετεξέτεροι, δο- 


ε 


κέειν σφι τὸν ϑεὸν τὴν ἀκρόπολιν χρῆσαι περιέσεσϑαι. ἡ γὰρ 
ἀκρόπολις τὸ πάλαι τῶν ᾿4ϑηνέων ῥηχῷ ἐπέφρακτο᾽ οἱ μὲν δὴ 


mericum dicendi modum haec quo- 
que referre placet. Cf. Duncan. Lex. 
I. p. 123 ed. Rost. s. v. ἀντίος. 

'Q ϑείη Σαλαμὶς) Idem insulae 
tribui epitheton in inscriptione ve- 
tere apud Whelerum indicavit Kru- 
se: Hellas II, 1. p. 300. Hunc ver- 
sum proferunt Lucian. Tragoed, 20 
(T. VI. p. 247 Bip. coll. $. 31. pag. 
200 seqq.), Theodoret. ad Gr. Or. 
X. pag. 140. Schol. Aristid. (ad 
'lThemistocl. ΠῚ. p. 307 A.) p. 220 
Fromm., ubi alter versus olim sic 
exstabat: 7 που Óvcouévov Ὑπερ- 
(ovog 1 ἀνιόντος ex Odyss. I, 24. 
Ac sane obseuriora haec oraculi 
verba esse quivis concedet, exagi- 
tata hinc ab Oenomao atque Lucia- 
nol.l. E'enim ,,dubia Pythiae more 
sunt', ait Wesselingius, ,,Persis 
neque ac Graecis, si eventus re- 
spondisset, damnosa.** Ac verbis: 
ὦ ϑείη Σαλαμὶς, ἀπολεῖς δὲ σὺ 
τέχνα γυναικὼν ( ,,U diva Salanis : 
perdes tu utique filios mulierum**) pu- 
gnam Salaminiam portendi quis con- 
iiciat; versu sequente: ἥπου σκιδνα- 
μένης Δημήτερος vj συνιούσης (i. e. 
quando. vel spargitur Ceres vel coit s. 
colligitur) quid significetur, haud 
neque clarum. Ad tempus indican- 
dum, quo pugna committatur, haec 
spectare putat Scehoell, si qnidem 
pugna haec mense Boédromione 8, 
Septembri (vid. nott, ad VII, 166) 
commissa est, tempore igitur mes- 
sis, quam ipsam oraculi verbis in- 
dieari vult. Spargi enitn Cererem 
aut coire existimat, quando illa fru- 
ges vel iam effuderit atque disperse- 
rit supra terram vel modo colligat, 
Quam interpretationem vereor ut ad- 


....--.-. Ó—ÀL [s Pai oH 


mittat ipsum verbum σκίδνασθαι, 
apnd Homerum adhibitum de spu- 
ma, quae in altum spargitur (lli. 
XI, 308) aut de pulvere in altum 
sparso (1li, XVI, 375), allisque locis, 
ubi discedendi notionem assumit; 
plura vid, in Thes. Ling, Graec. Vol. 
VII. p. 389 ed. Dindorf. Atque ipse 
Noster VIII, 23 dicit μ᾽ ἡλίῳ 
σκιδναμένῳ, 001 vid. nott. Quae 
cum ita sint, in eam opinionem in- 
cidi, ut eogitarem de Cerere, i. e. 
de frumento s, frugibus, quae vel 
disparguntur indeque pereunt, vel 
colliguntur ae servantur, ita ut, 
quae de terrae frugibus valeant, iam 
&d hominum quoque pertineant ge-: 
nera. 


Car. CXLII, 


ὡς δὲ ἀπελϑόντες) Schweighaeus. 
coniieit ἐπελθόντες, conferens VIT, 
148. V, 07. Mox cum recentt. edd. 
scripsi καὶ ἄλλαι πολλαὶ, ubi vulgo 
πολλαὶ καὶ ἄλλαι. | Ad verba καὶ 
αἵδε συνεστηχυῖαι μάλιστα (i. e. 
maxime contrariae , secum pugnantes) 
conf. nott. ad I, 208. 

0510 ἐπέφρανχτο)] septo erat mu- 
nita. Ob Suidae auctoritatem (III. 
p. 259 s. II, 2. p. 11 Bernh.) Schaef. 
et Matth. dederant ῥήχῳ. Habet 
enimSuidas: ῆχος “φραγμός * Hoo- 
δοτος. Equidem cum recentt. edd. 
et Bredov. pag. 126 retinui ῥηχῷ, 
de quo eonf, etiam Spitzner in: 
Zeitschrift f. Alterthumswiss. 1836. 
nr. 143. p. 1145. Glossa Herod. cum 
aliis exponit pocyuog. In Aristidis 
scholiis l. 1. πεφράχϑαι redditur vs- 
τειχίσϑαι et δᾶχος ait ἐστὶν εἶδος 
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κατὰ τὸν φραγμὸν συνεβάλλοντο τοῦτο τὸ ξύλινον τεῖχος εἶναι, 
τ n ? * N ἣ » 

οἱ δ᾽ «v ἔλεγον τὰς νέας σημαίνειν τὸν ϑεὸν, καὶ ταύτας πα- 
ραρτέεσϑαι ἐκέλευον τὰ ἄλλα. ἀπέντας. τοὺς OP δὴ τὰς νέας 
λέγοντας εἶναι τὸ ξύλινον τεῖχος ἔσφαλλε τὰ δύο τὰ τελευταῖα 
ῥηϑέντα ὑπὸ τῆς Πυϑίης" 

500 ὯὮ ϑείη Σαλαμὶς, ἀπολεῖς δὲ σὺ τέκνα γυναικῶν, 

ἢ που σκιδναμένης “]ημήτερος ἢ συνιούσης. 


κατὰ ταῦτα τὰ ἔπεα συνεχέοντο a( γνῶμαι τῶν φαμένων τὰς 
νέας τὸ ξύλινον τεῖχος εἷναι. οἵ γὰρ χρησμολόγοι ταύτῃ ταῦτα 
ἐλάμβανον, ὡς ἀμφὶ Σαλαμῖνα δεῖ σφέας ἑσσωϑῆναι, vavud- 
χίην παρασχευασαμένους. Ἦν δὲ τῶν τις ᾿4ϑηναίων ἀνὴρ ἐς 143 
πρώτους νεὼστὶ παριὼν, τῷ οὔνομα μὲν ἣν Θεμιστοκλέης, 
παῖς δὲ Νεοκλέος ἐκαλέετο. οὗτος ὡνὴρ οὐκ ἔφη πᾶν ὀρϑῶς 
τοὺς χρησμολόγους συμβάλλεσϑαι, λέγων τοιάδε" Εἰ ἐς ᾿4ϑη- 
vatovg εἶχε τὸ ἔπος εἰρημένον ἐόντως, ovx ἂν οὕτω μιν δοκέ- 


ξύλου atque δάχῳ᾽ ξυλένῳ περιβόλῳ 
ἤτοι σταυρώμασι. "Tu vid, Pausan. 
11, 32. 8. 0 et Bursian in: Rhein. 
Mus. N. F. X. pag. 476, Goettling: 
Gesammelte Abhandl. pag. 72, de 
ipso oraculi Herodotei sensu vid. 
VII, 51. — συνεβάλλοντο est con- 
üciebant : de quo vid. VII, 143 et 
nott. ad I, 6s. Verbum παραρτέ- 
εσϑαι attigi ad VII, 20. 

κατὰ ταῦτα τὰ ἔπεα) i. e. propter 
haec verba. Vid. Matth, Gr. Gr. 8. 
581, b. Seqq. verba valent: contur- 
babantur 5. confundebantur animi eo- 
rum οἷς, Vid. VIL, 1360 et VIII, 99. 
De voce χρησμολόγος conf. allata 
ad VII, 6. 


Car. CXLIII. 


NA δὲ τῶν τις] Conf. VII, 140. 

»; 101, ne plura. | Quae sequuntur 
viet ἀνὴρ ἐς πρώτους νεωστὶ παρ- 
ιὧν, vir ad principes 8. primores ci- 
vitatis nuper accedens (i. e. qui nuper 
inter principes civitatis locum assim- 
psit)signifieatione non admodum dif- 
ferunt ab eo, quod supra legimus: 
ἀνήκοντες ἐς τὰ πρῶτα VII, 134 
(ubi ef. nott.) coll. VII, 13. Y, 49, 
neque sane opus videtur ea muta- 
tione, quam proposuit Eltz (.Jahrbb. 


f. Philolog. u. Piaf. Suppl. Vol. 
IX. p.337) rescribi iubens παρεὼν, 
aum παρεὼν, quod participii prae- 
terità sensu hic accipi debeat, eam 
ipsam ob causam ferri vix possit et 
παρεῖναι iunctum cum praepositione 
ἐς aliquoties (I, 9. VIIL 60. IX, 115) 
apud Herodotum reperiatur , qni 
vero idem quoque dixit παριέναι ἐς 
τὸ πρόσω Ill, 77 eandemque prae- 
positionem ἐς huic verbo adstruxit 
III, 84. VIII, 119. Quapropter zr«g- 
ιὼν cum omnibus edd. retinui, sed 
mox pro vulg. ἔην, Bredovium se- 
cutus pag. 405 itemque Dindorfium 
et Dietschium, exhibui 7v, cum 
forma ἔην ab Herodoti sermone pror- 
sus aliena sit; Videntur autem haec 
Herodoti verba ad id spectare, quod 
refert Plutarch. Themistocl. 3 init. 
coll. Cornel, Nep. Themist. l fin. 
2fin. Ac pater Neocles οὐ τῶν ἄγαν 
ἐπιφανῶν ᾿ϑήνῃσι fuit, teste Plu- 
tarcho Vit. Themistocl.cap. ]1;ama- 
tre spurium alii ferebant 'Themisto- 
clem, Tu vid. Sintenis ad Plutarch, 
1.1. pag. 4. Utut est, Herodoti quo- 
que verba indicare videntur, The- 
mistoclem, antequam rem publicam 
capessierit, obscurum fuisse ho- 
minem. 

τὸ ἔπος εἰρημένον fovrog] Pro 
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HERODOTI. 


&v ἤἠπίως χρησϑῆναι, ἀλλὰ ὧδε, Q σχετλίη Σαλαμὶς, ἀντὶ 


τοῦ Ὦ, ϑείη Σαλαμός" 


εἴπερ γε ἔμελλον οἱ οἰκήτορες ἀμφ᾽ 


αὐτῇ τελευτήσειν. ἀλλὰ γὰρ ἐς: τοὺς πολεμίους τῷ ϑεῷ εἰρῆ- 
σϑαι τὸ χρηστήριον, συλλαμβάνοντι κατὰ τὸ ὀρθὸν, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐς ᾿4“ϑηναίους. παρασκευάξεσϑαι ὦν αὐτοὺς ὡς ναυμαχήσον- 
τας συνεβούλευε, ὡς τούτου ἐόντος τοῦ ξυλίνου τεέχεος. Ταύτῃ 
Θεμιστοκλέος ἀποφαινομένου ᾿4ϑηναῖοι ταῦτά σφι ἔγνωσαν 
αἱρετώτερα εἶναι μᾶλλον ἢ τὰ τῶν χρησμολόγων, οἵ οὐκ ἔων 
ναυμαχίην ἀρτέεσϑαι, τὸ δὲ σύμπαν εἷναι, οὐδὲ χεῖρας ἀντα- 


τὸ ἔπος duo codd. τὸ πάϑος pro- 
*bante Larchero, 
Schweighaeusero, qui e scholio id 
invectum putat. Quod sequitur, om- 
nes libri scripti exhibent εἰρημένον 
ἐόν κως, codem Schweighacusero 
auctore sic explicandum: ,,non jun- 
cta intelligi debent εἰρημένον &ov, 
sed naturalis verborum structura 
in hune modum concipienda: εἰ τὸ 
ἔπος εἰρηιιένον εἶχε ἐόν κως ἐς 
AO nvatovs: et εἶχε ἐὸν idem vale- 
bit ac εἶχε éovrog.'* Quod mihi non 
persuasit vir doctus: itaque rgcepi 
eum Schaefero et recentt. edd, inde 
a Bekkero, quod Reiskius olim pro- 
posuit probavitque cum Valckenar. 
Bredov. p.65: ἐόντως (pro£óv xag), 
i.e. revera; voculam uiv in proxi- 
me sequentibus ad deum, qui Py- 
thiae ore edidit oraculum, refero, 
respiciens ad id, quod paulo post le- 
gitur: ég τοὺς πολεμίους τῷ ϑεῷ 
εἰρῆσϑαι τὸ χρηστηριον. — Quae 
sequantur, attigit Schol. Aristid. 
pag. 230 Frommel. Ad ipsam ora- 
euli, quam dedit Themistocles, in- 
terpretationem, conf. Plutarch. 1. ], 
eap. 10. Polyaen. I, 30. Corn. Nep. 
'Themist, 2 (ubi plura attulit van 
Staveren). Iustin. 11, 12 coll. Clau- 
dian. De Mallii Theodor. consul. 
150. Neque huc non facit simile 
oraculum Siphniis exhibitum apud 
Herod, IIL, 57. 58. 


συλλαμβάνοντι κατὰ τὸ 0090v] i.e. 
si quis recte (i. e. seeundum id, quod 
rectum verumque est) intelligat. Vid, 
Kühner Gr. Gr. $.581,a, et de verbo 
συλλαμβάνειν nott. ad I, 68. 


ταύτῃ Θεμιστοκλέος ἀποφαινο- 


sed improbante ' 


μένου) i. e. hunc in modum cum The- 
mistocles sententiam suam (de oraculi 
sensu) aperiret 8. enuntiarct ; ubi non 
additum legitur γνώμην, quod aliis 
loeis adstruere Noster solet; vid. 
nott, ad VIII, 49. In seqq. bene 
tuetur Wesseling. vocem μᾶλλον 
post αἱρετώτερα illatam et in duo- 
bus codd. omissam. Similia exstant 
l, 32, ubi conf. citata, IX, 7. Ae- 
schyl. S. c. Th. 679. 

OL οὐκ £QY X. T. À.] Ad structuram 
loci vid. VIL, 104 ibiq. nott, Inde 
ad verba τὸ δὲ σύμπαν εἶναι ex an. 
tecedenti οὐκ ἔων mente repeten- 
dum ἔλεγον vel simile quid. Etenim 
vates 8, oraculorum interpretesAthe- 
niensibus dissuadebant (οὐκ ξων) 
apparatum pugnae navalis facien- 
dum , sed summam rei in eo verti di- 
cebant, w/ ne manus quidem (ad re- 
pellendos: hostes, qui invasuri es- 
sent) tolierent, sed terrd. Atticá relictá 
aliam sibi quaererent terram , in qua 
sedes ponerent. Τὰ vid. Kuehner. 8. 
6522, 2. Vera videri, quae ab He- 
rodoto traduntur, pronuntiat Grote: 
History of Greece V. pag. 81, si 
quidem omnis haec deliberatio pu- 
blice habita est eiusque notitiam 
Noster accepisse putandus est ab 
uuo eorum, qui interfuerant. Pro 
ναυμαχίην ἀρτέεσϑαι (ad proelium 
navale se parare, accingere) No- 
stro scribere quoque licuisse ἐς 
ναυμαχίην ἀρτέεσϑαι apte obser- 
vat Schweighaeuserus respiciens ad 
VIII, 97, ubi legimus ἀρτέετο ἐς 
πόλεμον, coll. V, 20, ubi simpli- 
cem infinitivum huic verbo adstru- 
xit, quemadmodum verbo ἀναρτέε- 
σϑαι VII, 8. 8. 3. VI, 88. I, 90, 
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εἰρεσϑαι, ἀλλὰ ἐκλιπόντας χώρην τὴν ᾿Αττικὴν ἄλλην τινὰ 


οἰκίζειν. 


Ἑτέρη τε Θεμιστοκλέϊ γνώμη ἔμπροσϑε ταύτης ἐς 141 


καιρὸν ἠρίστευσε, ὅτε ᾿4ϑηναίοισι γενομένων χρημάτων μεγά- 
λων ἐν τῷ κοινῷ, τὰ ἐκ τῶν μετάλλων σφι προσῆλϑε τῶν ἀπὸ 
Λαυρείου., ἔμελλον λάξεσθϑαι ὀρχηδὸν ἕκαστος δέκα δραχμάς" 


Magis hue facit IX, 20 πᾶς τις παρ- 
norgro ὡς ἐς πόλεμον. 


Car. CXLIV. 


'"Erfog τε Θεμιστοκλὲϊ γνώμη x. 
τ. À.] Altera quoque Themistoclis sen- 
tentia vel ante haec. edita opportune 
vicerat optimaque iudicata erat. | Ac- 
cidit hoc anno 493 ante Chr. n. s. 
Olymp. LXXI, 4, tribus annis ante 
Marathoniam pugnam , quam in an- 
num 490 a. Chr. n, s. Olymp. LXX1, 
3 cadere constat. Bellum Aegineti- 
cum , enius mox fit mentio, refertur 
ad annum 491 a. Chr. n. s. Olymp. 
LXXII, l. Conf. Clinton: Fast. 
Hellen. ex edit. Kruegeri pag. 24, 
Wachamuth: Hellen. 
I. 2. pag. 862. 

ἐν τῷ κοινῷ) Male olim ἐκ τῶν 
ποινῶν, Bene Thucyd. I, 30 4 Wes- 
sel.exeitatus ἐν τῷ χοινῷ, ubi Scho- 
lium: regueco δηλονότι (in aerario). 
Plura Lamb Bos. De ellipss. L. Gr. 
pag. 461, ibique Herod. 1X,87. Ad 
verbum προσῆλθε conf. citata ad 
V, 17. 

τῶν ἀπὸ Aavosíov] Exspectabas 
ἐν Aavosío. Sed vid, Schaefer. Ap- 
parat. Demosthen. Tom. IV. p. 119. 
— Duo codd, Acvotov. Dicitur enim 
vel “Λαύρειον vel Λαύριον, vel ad- 
dita voce ὅρος vel omissa. Vid. in- 
terprett, ad Thucydid, II, 55 et 
Boeckh. in commentat, de Lauriis 
fodinis in Comment. societ. reg. Be- 
rolinens,. 1805. pag. 86 seqq. (coll. 
Oeconom. Athenn, I. pag. 331 s. 
420 seqq. ed. sec) et Buttmann 
ibid. ann. 1816. p. 87 seqq., Kruse: 
Hellas II, 1. p. 26. 236, quibus Cr. 
addit Nibby : Saggio di Osservazioni 
sopra Pausania pag. 16 seqq. At- 
ticae mons hodieque vocatur Lavro- 
noros s. Mavronoros inter Anaphly- 
stum ac Thoricum (sive & portu 
Raphti usque ad Legrina) per sexa- 


HERODOT, III. 


Alterthumsk. ' 


ginta ferme stadia extensus in- 
que Sunium promontorium desi- 
nens. Qui altitudine non insignis 
multos tamen habere fertur colles 
eosque praecipites atque continuos, 
e quibus olim argentum effodiebant, 
adhue conspicuis fodinarum vesti- 
giis atque reliquiis. De quibus vid. 
quae retulit Fiedler: Reise durch 
Grieclienland. (Leipz. 1840) I. pag. 
36 seqq., qui hanece regionem nunc 
accuratius perquisivit, Iam mature 
Athenienses haec metalla exerce- 
bant, quae Themistoclis aetate vel 
maxime viguerunt, sed Socratis at- 
que Xenophontis aetate iam decre- 
verant Strabonisque aetate. valde 
diminuta erant, Namque Themisto- 
clis aetate annuum reditum intra 
triginta et quadraginta talenta con- 
stitisse contendunt. Qua ex summa 
iure quaeras, qui ducentas naves vel 
cenlun (ut alii produnt) exstruere 
potuerint Athenienses; quod ita ac- 
cipi vult Boeckh. in Commentatt. 
laud. pag. 119, ut non unius tan- 
tum anni reditus ad naves constru- 
endas impenderint, sed plurium an- 
norum, cum semel decretum esset, 
ut annui metallorum reditus navi- 
bus construendis impenderentur, 
ἔμελλον λάξεσϑαι ὀρχηδὸν ἕκα- 
6t0g δέκα δραχμάς Ad formam λα- 
ξεσϑαι Hesych. II. p. 424: λαξα- 
σϑαι" κληρώσασϑαι: conf. Bredov. 
pag. 390 et 135. --- ὀρχηδὸν expo- 
nunt ἡβηδὸν, viritun, in viros, ut 
apud Plautum est Aulul, 1I, 1, 30. 
Vid. Glossur. Herod, Suidas II. p 
720. Hesych. 11. pag. 702. Decem 
drachmae e Wurmii rationibus con- 
ficiunt summam duorum thalerr. et 
decem gross. sive quattuor florenn. 
et 2] crucigg. Ex quo probabiliter 
definiri posse censet Boeckh. l. l., 
qui omnino fuerit annuus horum me- 
tallorum reditus illa certe actate. 
Nam triginta mille cives fuisse si su- 
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IIERODOTI 


τότε Θεμιστοκλέης ἀνέγνωσε ᾿᾿Αϑηναίους, τῆς διαιρέσιος ταύτης 520 
παυσαμένους, νέας τούτων τῶν χρημάτων ποιήσασϑαι διηκο- 

, 1 * ᾶ p: , T * . 
σίας, ἐς τὸν πόλεμον τὸν πρὸς “ἰγινήτὰς λέγων. οὗτος γὰρ ὁ 


mimus, ipso auctore Herodoto V, 
97, ubi vid. nott., exsistit summa 
quinquaginta talentorum sive 05,750 
thalerr. (72,384 thalerr. 2 gross. e 
Wurmii ratione); viginti mille cives 
fuisse si ponas, talenta efliciuntur 
. 331 sive 48,250 thalerr. 1 gross. e 
Wurmii caleulis.. Itaque probabile 
est, annuum reditum, ut diximus, 
intra triginta aut quadraginta con- 
stitisse talenta. Dubitat tamen de 
hae ratiocinatione Grote (History 
of Greece V. pag. 73 seq.), cum ex 
Herodoti loco vix concludi posse 
arbitretur, omnem metallorum pro- 
ventum inter cives distributum esse; 
partem potius eorum , quae e metal- 
lis in aerarium omnino redierint ibi- 
que asservata fuerint, in distribu- 
tionem venisse putat ac Themisto- 
clis sententiam, quam populo per- 
Suaserit, eo spectasse, ut omnia, 
quae in aerario essent deposita, ad 
naves fabrieandas consumerentur, 
nullaque etiam inde distributio pe- 
euniarum inter cives fieret. Caete- 
rum lianc pecuniarum e metallis pro- 
venientium distributionem antiquo 
ex more factam esse indicat idem 
Boeckh. h. 1. p. 112. 
ἀνέγνωσε) i. e. persuasit. Conf. 
I, 68 et quae plurima e Nostro con- 
gessit Bredov. pag. 392. Quod ad 
ipsam rem attinet, narrat quoque 
Polyaenus I, 30. 8. 5, Themistoclem 
in bello adversus Aeginetas, cum 
Athenienses reditus ex argentifodi- 
nis, centum talenta, distribuere vel- 
lent, id impedivisse populoque per- 
suasisse, ut centum viris ditissimis 
singulis talentum daretur ad sum- 
pfas in classem faciendos. Atque 
hos viros singulos addit triremem ef- 
fecisse maximumque haec in re stu- 
dium praebentes Atheniensibus clas- 
sem parasse, qua non tantum ad- 
versus Aeginetas, sed contra Persas 
etiam uai sint. Quae ab Herodoteis 
nonnihil differunt. Herodotum in 
hac narratione sequitur Plutarch. 
'Themistocl. 4 init. Aristid. Orat. de 


quattuorvir. p. 187 Iebb. et Schol. 
Aristid, (ad p. 300 A.) pag. 230 seq 
Fromm. Dissentit nonnihil Carmel. 
Nepos in "TThemist, 2 (ubi vid. van 
Staveren), qui idem eum Plutarcho 
et Polyaeno centum modo ponit na- 
ves, ubi ducentas affert Herodotus, 
Pluribus haec persequitur Krueger 
(Hist, philolog. Stud. pag. 25—28), 
qui quae ab lIlerodoto traduntur, 
vera esse negat, nisi quae sequun- 
tur eiusdem verba hunc fere in mo- 
dum mutentur: αὐταί re δὴ αἴ νέες 
αἴ μὲν τοῖσι ᾿Αϑηναίοισι MIRO 
ϑεῖσαι ὑπῆρχον, ἑτέρας δὲ (pro 
vulg. τε) ἔδεξ Kia δ ιν 
quod nisi placeat, vocem διηκησίας 
prorsus tolli idem vult. Mihi neu- 
trum placet: in vulgata lectione 
cum edd, recentt. acquiescere ma- 
lui quam nova quaerere eaque ad- 
modum incerta nec libris scriptis 
probata. Id unum adiiciam: ipsum 
"'hueydidem confirmare ea , quae ab 
Herodoto traduntur, eum in prooc- 
mio 1, 14 Atheniensium et Aegine- 
tarum rem navalem olim tenuem 
esse scribat atque haec continuo 
nddat: ὀψέ τε ἀφ᾽ οὐ AÜnvatovs 
Θεμιστοκλῆς ἔπεισεν Αἰγινήταις πο- 
λεμοῦντας καὶ ἅμα τοῦ βαρβάρου 
προσδοκίμου à ὄντος τὰς ναῦς ποιή- 
σασϑαι, αἷσπερ καὶ ναυμάχησαν, 
Inde eodem teste (I, 18) of "497- 
vato. ἐπιόντων τῶν δῆήδων — vav- 
τικοὶ ἐγένοντο. De genitivo τού- 
τῶν (sic edidi pro τουτέων) τῶν 
χρημάτων conf, Matth, Gr. Gr. 8. 
364, b. 

τὸν πρὸς “ἰγινήτας λέγων] i. e. 
bellum intelligens (quod &c. instabat) 
cum Aeginetis. Apte Valcken..affert 
Isocrat. in Panath. p. 277 D. [cap. 
85. 8. 215], ubi similiter verbum λέ- 
yov usurpatur. Ac dicendi verbum 
ita adhibet Cieero De finn. V, 3. — 
De ipso bello Aeginetico vid. Herod. 
V, 82 seq. VI, 87 seqq. coll. Plu- 
tarch. 1. l. 

οὗτος γὰρ ὁ πόλεμος συστὰς x. 
T. À] Ad locutionem (0 πόλεμος 
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πόλεμος συστὰς ἔσωσε τότε τὴν Ἡλλάδα, ἀναγκάσας ϑαλαδ- 
σίους γενέσϑαι ᾿4“ϑηναίους. αἱ δὲ, ἐς τὸ μὲν ἐποιήϑησαν, οὐκ 
ἐχρήσϑησαν᾽ ἐς δέον δὲ οὕτω τῇ Ἑλλάδι ἐγένοντο. | Avva( τε 
δὴ αἱ νέες τοῖσι ᾿4“ϑηναίοισι προποιηϑεῖσαι ὑπῆρχον, ἑτέρας τε 
ἔδεε προσναυπηγέεσϑαι. ἔδοξέ τε σφι μετὰ τὸ χρηστήριον βου- 
λευομένοισὶ, ἐπιόντα ἐπὶ τὴν Ελλάδα τὸν βάρβαρον δέκεσϑαι 
τῇσι νηυσὶ πανδημεὶ, τῷ ϑεῷ πειϑομένους, ἅμα Ἑλλήνων 
τοῖσι βουλομένοισι. τὰ μὲν δὴ χρηστήρια ταῦτα τοῖσι ᾿4ϑη- 


ναΐίοισι ἐγεγόνεε. 


M - t e , 
Συλλεγομένων δὲ ἐς τὠυτὸ τῶν περὶ τὴν Ελλάδα Ἑλλή- 
νῶν τῶν τὰ ἀμείνω φρονεόντων, καὶ διδόντων σφίσι λόγον 


συστὰς) cf. Herod. VIII, 142. Dio- 
dor, Sie. I, 4. XV, 61 coll. Herod. 
VII, 152 fin, Plutarch, Aristid. 19. 
Lexic. Polyb, pag. 597. Vore haec 
tradi observat Wachsmuth: Hellen. 
Alterthumsk. I. pag. 550 seq., plura 
addens de Atheniensibus, qui sane 
mirum in modum hine creverint, 
cum rebus praesentibus optime ad 
sua commoda ufi potuerint, — Ver- 
bum ἐχρήσϑησαν ob passivi usum 
inde excitat Bredov. pag. 313; cf. 
Boeckh. ad Sophoclis Antigon. pag. 
219 et Herod. IX, 91; ad verba προ- 
ποιηϑεῖσαι ὑπῆρχον conf. Herod. 
I, 192. Ad locutionem ἐς δέον vid. 
citata ad II, 173. 


Car. CXLV. 


τῶν περὶ τὴν Ἑλλάδα ᾿Ελλήνων 
τῶν τὰ ἀιιείνω φρονεόντων) Hck- 
kerus eumque secutus Dietsch. vo- 
ces Ελλήνων τῶν uncis incluserunt 
ut suspectas. Contra librorum vetu- 
storum auctoritatem Schaeferus ex- 
hibuerat τῶν Elàrgvov τῶν περὶ 
τ. «Ελλάδα *. τ. À., ubi immerito 
voeula τῶν displicuit Valekenario. 
Nam utrobique recte stat articulus, 
ut recte monet Schweighaeuserus 
haec addens: ,,O6 πεοὶ τὴν Eà- 
λάδα ἽΒλληνες distinguuntur a Grae- 
cis Asiam et Thraciam incolentibus: 
of τὰ ἀμεένω φρονέοντες opponun- 
tur eis, qui ad Medorum partes in- 
clinabant.* Itaque ab omni fraude 
vacuus videtur locus. Ad locutio- 
nem τὰ ἀμείνω φρονεῖν conf. VII, 


102. VIII, 34. 75; ad verba καὶ 
διδόντων σφίσι λόγον καὶ πίστιν 
(i e. δῶμ sermones inter se confer- 
rent sibique mutuo fidem darent) conf. 
nott, ad III, 25 et ad 1II, 74. In 
Isthmo autem (ut patet ex VII, 172. 
175. Diodor. Sieul. XI init.) hic 
Graecorum conventus habitus est, 
quem .imphictyonum fuisse coniicit 
Tittmann, (Bund d. Amphictyon. p. 
121 coll, nott. ad Herod. VII, 213), 
si quidem Amphictyonum consessus 
aliquoties conventus sive concio 
Graecorum appelletur, ut idem pro- 
bat 'l'ittmann. l.l. cap. 3. $. 11. not. 
1l. pag. 62. cap. 5. 8. 6. pag. 119. 
not, l. Equidem aliter sentio: ne- 
que enim mihi hoc loco de Amphi- 
ctyonum concilio, quod legitime 
constitutum fuit certarum quarun- 
dam civitatum concilium, cogitari 
posse videtur, sed de alio quodam 
conventu, sponte quasi et per ne- 
cessitatem orto, cum, nuntio de 
Xerxe Graeciam invasuro ad Grae- 
cos ipsos allato, ab iis civitatibus, 
quae Xerxi se dedere nollent, le- 
gati ad hoc ipsum delecti mitteren- 
tur ad Isthmum, qui de communi 
Graecorum re consilia agitarent et 
de Persa communibus viribus repel- 
lendo deliberarent: hi igitur cum ad 
Isthmum convenissent, foedus in- 
eunt vel iuramento sancitum (VII, 
132), cuius foederis singulas condi- 
tiones'quamquam non affert Noster, 
una ea excepta, quae ad eos Grae- 
cos pertinet, qui Xerxi aquam et 
terram dedissent (VII, 132), tamen 
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καὶ πίστιν, ἐνθ αὕτα ἐδόκεε βουλευομένοισι αὐτοῖσι, πρῶτον 
μὲν χρημάτων πάντων καταλλάσσεσϑαι τάς τε ἔχϑρας καὶ τοὺς 
κατ᾽ ἀλλήλους ἐόντας πολέμους. ἧσαν δὲ πρύς τινας καὶ ἄλ- 
λους ἐγκεχειρημένοι, ὁ δὲ àv μέγιστος ᾿4ϑηναίοισί τε καὶ At- 
γινήτῃσι. μετὰ δὲ πυνϑανόμενοι Ξέρξεα σὺν τῷ στρατῷ εἶναι 


illud'ad opem sibi invicem praestan- 
dam Persasque communi consilio 
communibusque viribus repellendos 
.speetasse dubium non est; inde 
hiece conventus legatorum e diver- 
sis Graeciae civitatibus foedere con- 
iunctis missorum per integrum ferie 
annum in Isthmo commoratus esse 
videtur omniaque ea instituisse, 
quae ad bellum gerendum Persasque 
repellendos pertinerent; quod recte 
milii monuisse videtur Ullrich: Das 
Megariscle Psephisma pag. 15. 16, 
respiciens ad ILerodoteos locos V1I, 
173. 125. 177. 195. VIII, 123 ac me- 
rito pronuntians, videri hoe foe- 
dus omnium primum inter singulas 
Graeciae civitates initum, quo om- 
nes Graecorum civitutes, sive Loni- 
cae sive Doricae, continerentur at- 
que communi quodam vineulo con- 
iungerentur. Add. Grote: History 
of Greece V. pag. 70 bene ad haec 
nos advertentem. [Ipsi Graeci hoc 
foedere coniuncti vocantur cvvo- 
urat, σύμααχοι: de quibus appel- 
lationibus vid, allata ad VII, 14s. 

πρῶτον uiv χρημάτων πάντων] 
accipio primum rerum omniwun, ut 
Adeo non opus sit pro χρημάτων 
cum Valcken, reponere πρηγμάτων, 
cum, bene observante Wesselingio, 
τὰ χρήματα saepius res quascunque 
designent, ut apud Theogn. 40], 
alibi. — Ad verbum καταλλάσσεσϑαι 
conf. nott. ad V, 28. 

τ , » 

ἦσαν δὲ πρὸς τινας xal ἄλλους 
ἐγκεχειρημένοι)] ἦσαν hic suggere- 
bat Florentin. pro ἔσαν, Pro ἐγκε- 
χειρημένοι omnes libri scripti ἐγκε- 
χρημένοι, quod Portus derivat a 
verbo ἐγχράομαι, ut bella intelligan-, 
tur, quae in manibus habuerint, ἐν 
τῇ χρήσει ἧσαν, At tale verbum 
hoe significatu ignorasse videntur 
Graeci. lteiskius, quem sequitur 
Dietsch., maluerat ἐγκεκρημένοι, i, 
€. bella, quae quasi in mixtura erant, 


ob Herod. V, 124 (ubi exstat: καὶ 
ἐγκερασάμετος πρήγματα μεγάλα). 
Quod ut genuinum haberi possit, 
merito veretur Wesselingius, cui 
cum Valekenario hie placet ἐγκέχει - 
ρημένοι eam in sententiam, in quam 
vulgatam ἐγκεχρημένοι acceperat 
Portus de bellis, quae in manibus ha- 
buerint, cum ἐγχειρεῖσϑαι in passivo 
dicatur id, cui manus admoveamus, 
quod aggrediamur atque in mamnihus 
habeamus. Legi quoque posse ἐγη- 
γερμένοι addit Bekkerus, Larche- 
rus eum Porto hie cogitans de verbo 
iyyod», quo ipso Noster usus sit 
VI, 75 (ubi ἐγχραύω) feriendi ac 
síringendi notione, intelligi vult bel/a 
cum aliis conserta populis, prouti apud 
Homer. Ili, XVI, 352 £zigodo, cum 
impelu hostili invado, ingruo. Quo eo- 
dem modo interpretati sunt Damm. 
in Lexie, Homer. p. 1262 et Schul- 
tzius, Sehweiehneuserus in Lex, He- 
rod, I. pag. 151 vulgatam lectionem 
ἐγκεχρηαένοι repeti vult ἃ verbo 
ἐγχειρέειν, cuius sit participium 
perfecti passivi per syncopen ortum 
ex ἐγκεχειρημένοι, unde primum ex- 
stiterit ἐγκεχερημένοι ac deinde, 
elisa brevi vocali, ἐγκεχρημένοι, 
Quod mihi quidem haud persuasit, 
nec magis persuasit Bredovio p. 343 
eoll, 345, eui leni ut putat medela 
reponi iubet ἐγκεχριμένοι a verbo 
ἐγχρίω, cum opus sit hoc in loco 
verbo, quod significet, super/iciem 
aliquo modo leviter attingere, isque 
sensus significantissime verbo éy- 
χρίω expressus esse videntur. Mat- 
thiae ἐγχεχρημένοι ad. Zyzodo num 
sit referendum dubitans, intelligit: 
bella nonnullis cum aliis gerenda iu- 
pacta erant , i. e, ingruerant.. Equi- 
dem quod Wesselingio et Valckena- 
rio placuerat, quodque recepit Din- 
dorf. probavitque Herold: Herod. 
Quaest. P. II. pag. 6: ἐγκεχειρημέ- 
νοι, recepi, quia hoc unum e va- 
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ἐν Σάρδισι, ἐβουλεύσαντο κατασκύπους πέμπειν ἐς τὴν ᾿“σίην 
τῶν βασιλέος πρηγμάτων, ἐς "oyos τε ἀγγέλους ὁμαιχμέην 
συνϑησομένου ς πρὸς τὸν Πέρσην, καὶ ἐς Σικελίην ἄλλους πέμ- 
πεῖν παρὰ Γέλωνα τὸν “]εινομένεος. ἐς τε Κέρκυραν κελεύ- 
σοντας βοηϑέειν τῇ Ἑλλάδι, καὶ ἐς Κρήτην ἄλλους, φρονήσαν- 
τες, εἴ κως ἕν τε γένοιτο τὸ “Ελληνικὸν, καὶ εἰ συγκύψαντες 
S71 τὠυτὸ πρήσσοιεν πάντες, ὡς δεινῶν ἐπιόντων ὁμοίως πᾶσι 
Ἕλλησι. τὰ δὲ Γέλωνος πρήγματα μεγάλα ἐλέγετο εἶναι, οὐ- 


δαμῶν Ἑλληνικῶν τῶν οὐ πολλὸν μέξω. 


riis, quae propositae sunt, conie- 
cturis, ad verum proxime accedere 
videtur. — In seqq. Ξέρξεα retinui, 
enius loco quattuor codd, Ξέρξην, 
quod haud scio an praeferendum 
sit, quamquam in perpetua fere flu- 
etuatione codicum modo Ξέρξην, 
modo Ξέρξεα cexhibentium (vid. 
Bredov. p. 228) vix licebit omnia 
ad unam eandemque formam revo- 
care, — Ad verba: ὁμαιχαίην σον- 
ϑησομένους πρὸς τὸν Πέρσην in- 
tellig, τοὺς Aoytfotg : est enim sen- 
tentin: qui Atheniensium et Argivo- 
rum foedus contra Persam pacisceren- 
dur. Vid. VIII, 140. S. 1. 128. IX, 
7. 53. HI, 118. VI, 115 coll. VIIT, 
120. Ad vocem ὑμαιχείην conf. 
'Thucydid. l1, 18. 
φρονήσαντες, εἶ κως ἕν τε γέ- 
voito τὸ Ἑλληνικὸν) Participium 
φρονήσαντες bene reddunt Aoc con- 
silio, hunc in finem, ut, si fieri pos- 
get, inter omnes Graecos coalesce- 
ret concordia, mntuisque viribus 
Persam repellerent. — Ex uno San- 
crofti cod, Schaeferus unus dederat 
γενοίατο. Adr γένοιτο conf. etiam 
V,3 et in seqq. ad verbum aryxv- 
. Wavteg nott. ad LII, 82. 
τὰ δὲ Γέλωνος πρήγματα μεγάλα 
eta εἶναι) De Gelonis rebus vid. 
VII, 154 seqq... Incidit haec Grae- 
corum legatio ad Gelonem in an- 
num 4*0 ante Chr. n. s. Olymp. 
LXXV,I.Gelo enim, qui iam Olymp. 
LXXII,3 s. anno ante Chr. n. 101 
nd Gelae tyrannidem pervenerant, 
Olymp. LXXIII, 4 s. 485 Syracu- 
sarum factns est tyrannus; in quam 
urbem incolas Camarinae eversae 
transduxit anno proximo 484 a Chr. 


n. et Gelae incolarum partem anno 
483 a, Chr. n., qno eodem anno 
etiam Megara cepit suamque pote- 
statem quam maxime extendit. Cf. 
Clinton: Fast. Hellen. p. 28. 280 
ed. Krueger. et Vogt: De rebus Me- 
garensium (Marburg. 1857) pag. 56 
et infra allata ad VII, 154. Itaque 
vere tradit Herodotus, illo tempore 
Gelonis res ad maximum evectas 
dici en!men. 

οὐδαιῶν  Ελληνικὼν τῶν οὐ πολ- 
λὸν μέξω)] ,,Nullis non Graecanicis 
rebus longe maiores esse praedicaban- 
tur res Gelonis , i. e. Nullus erat Grae- 
ciae populus, cuius potentiam et opes 
non superare dicebatur Gelonis poten- 
tia, Perspecte h. ]. eum iis contulit 
G. Hermann. ad Viger. p. 709, ubi 
οὐδεὶς ὅστις οὐ Graece dicatur, ut 
Latine nemo non, velut apud No- 
strum III, 72 et V, 07, nec vero ido- 
neam video causam, cur h. ]. cum 
eodem doctissimo viro nut xat ante 
οὐδαμῶν adiiciendnm ant μεγάλα 
delendum censeamus.* ScAe eig- 
haeuser. Larcherus, qui οὐδαμὰ 
legi ac rov deleri censuit, qua e 
duplici negatione (οὐδαμὰ et οὐ) 
exsistat affirmatio, eum in modum 
haec Gallice reddidit: , et il n'y 
nvoit point d'état en Gréce dont 
les forces égalassent celles de ce 
prince," Ac sane dubitari vix po- 
terit, hunc fere esse loci sensum, 
quem etiam recte excepisse pu- 
tem Schweighaeuserum itemque Ne- 
gris Graece explicantem: οὐδαμῶν 


᾿Ελληνικῶν πρηγμάτων ἐόντων, τῶν 


οὐ τὰ «Γέλωνος πρήγματα πολλῷ 
μέξω ἣν; quamquam qua ratione 
ipsa verborum strnetura expedienda : 


* 
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662 HERODOTI 
ἔδοξε, καταλυσάμενοι τὰς ἔχϑρας, πρῶτα μὲν κατασκόπους 
πέμπουσι ἐς τὴν "Aoinv ἄνδρας τρεῖς. οἱ δὲ ἀπικόμενοί τε ἐς 
Σάρδις καὶ καταμαϑόντες τὴν βασιλέος στρατιὴν, ὡς ἐπάϊστοι 
ἐγένοντο, βασανισϑέντες ὑπὸ τῶν στρατηγῶν τοῦ πεξοῦ στρα- 
τοῦ, ἀπήγοντο ὡς ἀπολεύμενοι. καὶ τοῖσι μὲν κατακέκριτο ϑά- 
Ξέρξης δὲ ὡς ἐπύϑετο ταῦτα, μεμφϑεὶς τῶν στρατη- 
γῶν τὴν γνώμην, πέμπει τῶν τινας δορυφόρων, ἐντειλάμενορ, 
ἣν χαταλάβωσι τοὺς κατασκόπους ξῶώντας, ἄγειν παρ᾽ ἑωυτόν. 
ὡς δὲ ἔτι περιεόντα αὐτοὺς κατέλαβον, καὶ, ἦγον ἐς ὕψιν τὴν 
βασιλέος, τὸ ἐνθεῦτεν πυϑόμενος, ἐπ᾿ οἷσι ἦλθον, ἐκέλευέ 
σφεας τοὺς δορυφύρους περιάγοντας ἐπιδείκνυσθαι πάντα τε 
τὸν πεζὸν στρατὸν καὶ τὴν ἵππον" ἐπεὰν δὲ ταῦτα ϑηεύμενοι 
ἔωσι πλήρεες, ἀποπέμπειν ἐς τὴν ἂν αὐτοὶ ἐθέλωσι χώρην ἀσι- 
ι4Τ νέας. Ἐπιλέγων δὲ τὸν λόγον τόνδε ταῦτα ἐνετέλλετο, ὡς, εἰ 
μὲν ἀπώλοντο oí κατάσχοποι, οὔτε ἂν τὰ ἑωυτοῦ πρήγματα 


v«tog. 


΄ ^ $4 
προεπύϑσντο οἵ Ἕλληνες, ἐόντα λόγου μέξω" 
πολεμίους μέγα ἐσίναντο, ἄνδρας τρεῖς ἀπολέσαντες" 


sit, haud ita facile dixeris; ad at- 
traetionis genus retulit Lobeck, ad 
Sophocl. Aiac. 1410. pag. 483, quae 
qualis habenda sit, haud indicavit. 
Mihi Herodoti verba, qualia nunc 
leguntur, haud sana esse videntur: 
qnibus haud male succurrit Cobet 
in Mnemosyn. VI. pag. 56 propo- 
nena: οὐδαμῶν ὅτων οὐ, cuius 
locutionis alia profert exempla. 


Car. CXLVI. 


καταλυσάμενοι τὰς ἔχϑρας] i. e. 
depositis. inimicitiis mutuis, reconci- 
liati. Cf. nott. ad VII, ὃ. Ad loeu- 
tionem ἐπάϊστον γενέσϑαι cf. nott. 
ad VI, 74 et III, 15... βασανισϑὲν- 
τὰς cum Schweighaeusero intelligo 
eos, in quos Persae duces quaestio- 
nem habuerunt, non tam tormentis 
adhibitis quam simpliciter interro- 
gando et inquirendo. — De verbi 
κατακρένεσϑαι structura cum da- 
tivo vid, Kuehner Gr. Gr. 8. 607, 
not, 6. Ipsum verbum χατακχρίνειν 
(statuere, decernere ín aliquem) No- 
ster posnit IX, 93. IT, 133, — In 
seqq. ad τῶν τινὰς δορυφύρων vid. 
allata ad VII, 143 init. et ad stru- 


3 


ΝΥΝ ^ 
OUT ἂν τι τοῦς 
νοστη- 


cturam verbi μεμῳϑεὶς allata ad I, 
207 et 111, 1. In fine cap. ἐκέλευε 
e Florent. 'eum Sehweigh. et Gaisf. 
dedi pro ἐκέλευσε, quod retinuit 
Bekkerns, quem Dindorf, et Dietsch. 
secuti sunt. — Ad formam ϑηεῦύμε- 
vot conf, VII, 44. 212. VIII, S8. I, 
10 ibique nott, et Bredov. p. 46; de 
ipsa participii ad verba «ct πλή- 
ρεὲς additi ratione monuit Kuehner 
Gr. Gr. 8, 659, IV. Cr. excitat van 
Voorst Annott, ad locc. selectt. N. 
'F. HE. pag. 08 et, quod ad loci ar- 
gumentum attinet, Wyttenbach, ad 
Plutarch. Moral. II. pag. 1045. 


Cap, CXLVII. 

Ἐπιλέγων δὲ τὸν λύγον τόνδε 
ταῦτα ἐνετέλλετο) i, e. haec iniunzit 
rev, haecce verba adiiciens, ubi ταῦ- 
τὰ ad priora refer et τόνδε τὸν λό- 
yov ad sequentia, quae per parti- 
culam ὡς illata ipsum regis ser- 
monem continent. — In seqq. verba 
λόγου μέξω, quae reddere licet /amd 
maiora, famam superantia, malim 
cum Sehweigh. intelligere oratione 
maiora, i, e, magis admiranda , quam 
declarari verbis atque oratione possit, 
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^ SA , e , , 
σάντων δὲ τούτων ἐς τὴν Ελλάδα, δοκέειν, ἔφη, ἀκούσαντας. 


τοὺς Ἕλληνας τὰ ἑωυτοῦ πρήγματα, πρὸ τοῦ στόλου τοῦ γινο- 
μένου παραδώσειν σφέας τὴν ἰδίην ἐλευϑερίην, καὶ οὕτω οὐδὲ 
δεήσειν ἐπ᾿ αὐτοὺς στρατηλατέοντας πρήγματα ἔχειν. Οἶἷκε 
0$ αὐτοῦ αὕτη ἡ γνώμη τῇ yc ἄλλῃ. ἐὼν γὰρ ἐν ᾿'βύδῳ ὃ Ξέρ- 
ξης εἶδε πλοῖα ἐκ τοῦ Πόντου σιταγωγὰ διεκπλώοντα τὸν 'EA- 
λήσποντον, ἔς τε Alywav καὶ Πελοπόννησον κομιξόμενα. of 
μὲν δὴ πάρεδροι αὐτοῦ, ὡς ἐπύϑοντο πολέμια εἷναι τὰ πλοῖα, 
ἑτοῖμοι ἦσαν αἵρέειν αὐτὰ, ἐσβλέποντες ἐς τὸν βασιλέα, ὁκότε 


ς ν , » L 
παραγγελέει. ὁ δὲ Ξέρξης εἴρετο αὐτοὺς, Ox πλέοιεν" oí δὲ 
1 ?34313 ' 1 » - » 
εἶπαν" Eg τοὺς σοὺς πολεμίους, ὦ δέσποτα, σῖτον ayovreg. ὁ 


au dessus de toute. expression; quo 
sane sensu haec verba accipienda 
sunt IX , 37. 1I, 35 (ubi vid. nott.) 
II, 148. Pro vulg. ἐσινέατο, quam 
omnes edd. retinuerunt, reponen- 
dum duxi Zeí(vevro, quod legitur 
VIII, 31; vid, Bredov. p. 368. Mox 
dedi τούτων pro τουτέων. 

πρὸ τοῦ στόλου τοῦ γινομένου) 
Alterum τοῦ abesse mavult Schweig- 
haeuserus, ut sensus sit: priusquam 
susciperetur expeditio: cum vero li- 
bri scripti illud retineant, inter- 
pretandum putat: ante expeditionem, 
quae para'w, Quod sequitur σφέας 
(pro «Urt0i g) , perspicuitatis causa 
additum puto, cum praecedat dxov- 
σαντας τοὺς "Elimvag. Non aliter 
VI, 46 coll. ΝῊ, 221. 

Oixs δὲ αὐτοῦ αὐτὴ ἡ γνώμη τῇ 
γε ἄλλῃ] i, e. similis erat. haec eius 
sententia alteri (quam ante ediderat). 
οἶκε, cuius loco hic plures libri 
ἔοικε, βἷς ponitur IV , 82. 180. 198. 
Pro τῇ γε Schweighnenserus mallet 
τῇδε, sed libris invitis inserere non 
audet, vulgatam ita interpretandam 
existimans: non incredibile esse , sen- 
sisse ila Xerxem: cum certe etiam 
aliu occasione similem sententiam de- 
claraverit, Matthiae quoque suspi- 
cabatur τῇδε ἄλλῃ, idque ipsum re- 
poni iubet Eltz (Quaest. Herodd. p. 
24 sive Jahrbb. f. Philol. τι. Paedag. 
Suppl. Vol, IX. pag. 337), totum lo- 
cum sic explicandum ratus: ,,/aec 
Xercis sententia (quae est a me com- 
memorata) par est alteri illi (quam 
memoraturus sum). Equidem eum 


edd. recentt, vulgatam reliqui, cu- 
ius mutandae ratianem idoneam 
haud intelligo. In seqq. ad verbum 
διεκπλώειν conf, VII, 100 ibique al- 
lata et ad £roiuot nocv I, 10 ibi- 
que nott. βασιλέα dedi pro βασιλῆα. 
ὁχότε παραγγελέει valet: quando im- 
perium. (navium cápiendarum) rez 
esset daturus. Larcherus merito hic 
attendi iubet ad commercium ma- 
gnum, quod Graecis atque inprimis 
Atheniensibus fuerit cum Ponti Eu- 
xini accolis, ad oram septentriona- 


lem inprimis, unde frumentum, pis- : 
ces, alia illi acceperint. Eiusmodi . 


rebus onustae naves mercatoriae 
hic quoque optime intelligi possunt, 
Quantum frumenti ex Ponto, inpri- 
mis ἃ Bosporo Cimmerico s. 'l'aurica 
peninsula advectum fuerit Athenas, 
satis constat et pluribus common- 
stratum est a Boeckhio: Staatshaus- 
halt. d. Ath. I. pag. 108 seqq. 110 
seqq. Conf. etiam Wachsmuth : Hel- 
len. Alterthumsk. IT. p. 44 ed. sec. 
ἂς pertinet huc inprimis Strabonis 
locus V1I. p. 311 ita scribentis: xv 
toig προύσϑεν χρόνοις . ἐντεῦϑεν ἣν 
τὰ σιτοπομπεῖα τοῖς Ἕλλησι, κα- 
ϑάπερ ἐκ τῆς λίμνης αἴ ταριχεῖαι. 
ὅκη πλέοιεν)] Oxr hic valet quo, 
quorsum, Τὰ conf. similia quae at- 
tulit Werfer in Aett. phill. Monacc, 
I. p. 412. Nee aliter ἐκεῖ in seqq., 
ubi ἐκεῖσε exspectabas, eique re- 
spondet ἔνϑαπερ. Vid. Walz.ad Ar- 
sen, Viol. pag. 143 coll. Bekkero in 
Specim, Philostr. pag. 78. Plurima 
exhibet Th. Molina: De dictione 
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. δὲ ὑπολαβὼν ἔφη, οὐκ ὧν καὶ ἡμεῖς ἐκεῖ πλέομεν, ἔνϑαπερ 


καὶ οὗτοι, τοῖσί τε ἄλλοισι ἐξηρτυμένοι καὶ σίτῳ; 


κέουσι οὗτοι, ἡμῖν σιτία παρακομίξοντες ; οἵ μέν νυν κατά- 
σκοποι, οὕτω ϑεησάμενοί τε καὶ ἀποπεμφϑέντες, ἐνόστησαν 


ἐς τὴν Εὐρώπην. 


Οἱ δὲ συνωμόται Ἑλλήνων ἐπὶ τῷ Πέρσῃ μετὰ τὴν ἀπό- 
- ΄ , " "4 , , 
πεμψιν τῶν κατασκόπων δεύτερα ἔπεμπον ἐς Aoyog ἀγγέλους. 


* Ll U κα 
"doysio, δὲ λέγουσι τὰ κατ᾽ ἑωυτοὺς γενέσϑαι ὧδε" 


πυϑέσϑαι 


da i, WE A Aq as , 
γὰρ αὐτίκα κατ᾽ ἀρχὰς τὰ ἐκ τοῦ βαρβάρου ἐγειρόμενα ἐπὶ τὴν 


Ἑλλάδα. 


πυϑόμενοι δὲ xal μαϑόντες, ὥς σφεας οἵ Ἕλληνες 


πειρήσονται παραλαμβάνοντες ἐπὶ τὸν Πέρσην, πέμψαι ϑεο- 
πρόπους ἐς “Ιελφοὺς, τὸν ϑεὸν ἐπειρησομένους, ὥς σφι μέλλει 


» - 
ἄριστον ποιεῦσι γενέσϑαι" 


νεωστὶ γὰρ σφέων τεϑνάναι ἕξα- 


κισχιλίους ὑπὸ “ακεδαιμονίων καὶ Κλεομένεος τοῦ ᾿άναξαν- 


Poly neni pag. 84 seqq. Non aliter 
£xei nunc legitur apud Herodot, IX, 
108. I, 209, T2 ubi cf. nott. Add. 
Kuehner Gr. Gr. 8. 571. not. 3. 

ἐξηρτυμένοι) Mediceus, Florenti- 
nus, alii ἐξηρτημένοι. At recte vul- 
gatam tuetur Wesseling. eitans II, 
32, Athen. XII. p. 511 D, alia. Qni- 
bus e Nostro addere licet I, 43, alia 
quae praebet Bredov. pag. 292; et 
conf, quoque Voemel ad Demosthen, 
Contionn. pag. 651, Philological Mu- 
seum I. pag. 243. Suidas I. p. 773: 
ἐξηρτυμένος παρὰ Ἡροδότῳ κατε- 
σκευασμένος, ἡτοιμασμέτος, 1. e. 
paratus , instructus. Add. Blomfield. 
in Glossar. ad Aesehyli Prometh, 736. 
p. 138 Lips. 

Of μέν vvv κατάσκοποι x. τ. λ.] 
Generosum Xerxis facinus aen 
celebrant Polyaen. VII, 15, 2. Plu- 
tarch, IT. p. 173C., RM CS 
simile facinus P. Cornelii Scipionis 
apud Polyaen. VIII, 16. 8, 8. Polyb. 
XV, 5. Liv. XXX,29 coll. Frontin. 
Strateg. IV, 7, 7. Attulerunt haec 
Wesseling. et Valckenar, 


Car. CXLVIII. 

Of δὲ συνωμόται Εϊλήνων ἐπὶ τῷ 
Πέρσῃ] Cf. Vi. 235 Πελοποννή- 
σίων συνομοσάντων ἐπὶ σοὶ et 
VII, 132. III, 61 ibique nott. Intel- 
liguntur enim Graecorum civitates 


eae, quae foedere (quod iuramento 
sancitum erat) se contra Persas con- 
iunxerant: de qua re monuimus ad 
VILI, 132, 145. lidem inde vocantur 
apud Nostrum σύμμαχοι VII, 153. 
157. 203. 200. 222. VILI, 60. 62. 65; 
eodemque spectat vox συμμαχίης, 
quae mox legitur et VII, 205, item- 
que τὸ συμμαχικὸν IX, 106. Μο- 
nuit Ullrich: Das Megarische Pse- 
phisma pag. 16. 

μετὰ τὴν ἀπόπεμψιν, δεύτερα x. 
T, λ.} i, e. missis [in Asiam] specula- 
toribus (um. nuntios. miserunt Argos. 
Ubi δεύτερα non aliter fere atque 
εἶτα, ἔπειτα. οὕτω aliquot verbis 
praegressis illatum valet tum, ut V, 
38. VII, 112. 136. 18. 28. Namque 
πρῶτα μὲν κατασκόπους mÉu- 
πουσι ἐς τὴν ᾿Ασίην ἄνδρας τρεῖς, 
ut ait VII, 146. Ad locutionem αὖ- 
τίκα κατ᾽ ἀρχὰς vid. VII, 98 ibique 
nott. Ad verba πειρήσονται παρα- 
λαμβάνοντες conf. I, 77. VIL, 139 οἱ 
de voce ϑεοπρόπος nott. ad VII, 140. 

ὥς σφι μέλλει ἄριστον ποιεῦσι 
γενέσθαι) i, e. quomodo facientes re- 
bus suis optime consulturi essent, s. 
quid factu optimum ipsis esset futu- 
rum. 

νεωστὶ γὰρ σφέων τεϑνάναι x, 
τ᾿ λ.] Spectat hoe δὰ ea, quae VI, 
78 seqq. referuntur. Ad formam 
ἐπειρωτῶσι conf. Bredov, pag. 380 
similia haud pauca afferentem, ex 
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δρίδεω. τῶνδε δὴ εἵνεκα πέμπειν" 
αὐτοῖσι ἀνελεῖν τάδε" 


τὴν δὲ Πυϑίην ἐπειρωτῶσι 


ἫΣ UR E 3 
Ἐχϑρὲ περικτιόνεσσι. φίλ᾽ ἀϑανάτοισι ϑεοῖσι. 
7 ' ? τ 
εἴσω τὸν προβόλαιον ἔχων. πεφυλαγμένος 160, 
ς E MAL s , 
καὶ κεφαλὴν πεφύλαξο" χάρη δὲ τὸ σῶμα σαώσει. 


ταῦτα μὲν τὴν Πυϑίην χρῆσαι πρότερον" μετὰ δὲ, ὡς ἐλϑεῖν 
τοὺς ἀγγέλους ἐς δὴ τὸ "ώργος, ἐπελϑεῖν ἐπὶ τὸ βουλευτήριον, 
καὶ λέγειν τὰ ἐντεταλμένα. τοὺς δὲ πρὸς τὰ λεγόμενα ὑποκρί- 
νασϑαι, ὡς ἑτοῖμοί εἰσι ᾿Δργεῖοι ποιέειν ταῦτα, τριήκοντα 


kJ , , , ? 
ἔτεα εἰρήνην σπεισάμενοι “Πακεδαιμονίοισι, καὶ ἡγεόμενοι κατὰ 


huius viri docti sententia mutanda; 
quae omnia mutare religio vetat. 
"Eg8 9E περικχτιόνεσσι x, 1. 4.] Hos 


versus liabent Euseb. Praep. VI, 7. 
p. 255 et Cha!cid, in T'im. c. 7. p. 342 
ed. Fabr., qui sic Latine reddidit: 


Vicinis offensa, Deo carissima plebes 
Armorum cohibe munimina, corporis omne 
Discrimen solà capitis tutabitur umbrá, 


Et conf. Wachsmuth: Hellen. Alter- 
thumsk. II. p. 801, ubi oraculum 
hoe pro genuino haberi posse negat. 
'l'u conf. etiam nott, ad VII, 140 
fin. περικτίέονεξ, qui circa habi- 
tant, vicini, accolae, apud Homerum 
inveniuntur Ili, XVIII, 19. 104. 109. 
XVLI, 220. Odyss. II, 65. 

εἴσω τὸν προβόλαιον ἔχων) Bene 
post Coraém observat Schweigh, 
προβόλαιον nihil aliud dici nisi ve- 
nabulum , hastam aut verutun, quod 
προβόλιον Xenophonti (Cy neget. X. 
8. 11. Poll. Onomast. V, 23), Nostro 
VII, 76 πρύβολος vocatur; itaqne 
τὸν προβόλαιον εἴσω ἔχειν, hastam 
intus premere, non emserere , quietum 
sese tenere, niai, inonente Coraé, 
qui Xenophontis l. l. confert, is in- 
telligitur status venatoris aut mili- 
tis, quo paratus est vel ad ietum fe- 
rae aut hosti inferendum, vel ad il- 
lius impetum sustinendum averten- 
dumque. Larcherus, murum voce 
προβόλαιον. indieari ratus, refingi 
maluerat τὸ προβόλοιον vel potius 
τῶν προβολέων, qui genitivus pen- 
deat ab εἴσω. At postea ad Coraés 
sententiam se applicavit, Equidem 
τὸν προβόλαιον hastam dici putem, 
extrorsum alias conversam ad ho- 
stem repellendum , nunc vero intus 
convertendam: id qnod tranquilli- 





tatis pugnam detrectantis signum 
est. Apud Theocrit. XXIV, 12 in- 
venitur δούρατι προβολαΐίῳ. Sn- 
tis autem patet oraculi hune esse 
sensum, ut Argivi, qui inimici sunt 
vicinis (i. e. Laconibus), sed enri 
diis immortalibus, hoc in bello im- 
minente neutram sequantur partem, 
sed domi maneant tranquilli , hastá 
introrsum conversá, — In versu ter- 
tio voce τὴν κεφαλὴν et κάρη ar- 
cem Argivorum, cui ZLarissae no- 
men, intelligi credam.  Alliteratio- 
nem in fecundo et tertio oraculi 
versu obviam (εἴσω — ἔχων, 7 Q0- 
βόλαιον -- π ἐφυλαγμένος ν Χαὶ κε- 
φαλὴν-- κάρη, σώμα σώσει) bene 
observavit Goettling: Praefat. ad 
Hesiod. pag. XXXIV. “ων 

ἐπελ ᾿ϑεὶν) i. e, adiisse, accessisse 
ad curiam. Male codd. aliquot ἐσεῖ- 
ϑεῖν. Conf. IX, 6. Ad seq. τοὺς δὲ 
suppl. βουλευτὰς, eum, antecedat 
βουλευτήριον ΗΝ paulo infra legatur 
τὴν βουλὴν, i.e. senatum, penes 
quem summa reum erat apud Ar- 
givos. 

σπεισώμενοι Μακεδαιμονίοισι, καὶ 
ἡγεύμενοι) Observa temporum ra- 
tionem in his participiis, quorum 
alterum ad rem uno actu absolutam, 
alterum ad statum perdurantem et 
continuatum spectat, Flagitant enim 


149 r0 ἥμισυ ἡγεομένοισι. 
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τὸ ἥμισυ πάσης τῆς συμμαχίης" καί τοι κατά γε τὸ δίκαιον yt- 
νεσϑαι τὴν ἡγεμονίην ἑωυτῶν, ἀλλ᾽ ὅμως σφι ἀποχρᾶν κατὰ 


Ταῦτα μὲν λέγουσι τὴν βουλὴν ὑπο- 


κρίνασϑαι, καί περ ἀπαγορεύοντός σφι τοῦ χρηστηρίου, μὴ 


ποιέεσϑαι τὴν πρὸς τοὺς Ἕλληνας συμμαχίην" 


σπουδὴν δὲ 


ἔχειν, σπονδὰς γενέσϑαι τριηκονταέτιδας καί περ τὸ χρηστή- 
ρίον φοβεομένοισι, ἵνα δή σφι οὗ παῖδες ἀνδρωϑέωσι ἐν τού- 


τοισι τοῖσι ἔτεσι" 


μὴ δὲ σπονδέων ἐουσέων, ἐπιλέγεσθαι, ἣν 


ἄρα σφέας καταλάβῃ πρὸς τῷ γεγονότι κακῷ ἄλλο πταῖσμα πρὸς 
" 4 e , - 

τὸν Πέρσην, μὴ τὸ λοιπὸν ἔωσι “ακεδαιμονίων ὑπήκοοι. Τῶν 
LT , , ^ γ᾽ * ^ , * Ἁ , , - 

0i ἀγγέλων. tovg ἀπὸ τῆς Σπάρτης πρὸς τὰ ῥηϑέντα ἐκ τῆς 


Argivi, ut, pace in triginta annos 
eum Lacedaemoniis inita, dimidium 
imperii in omnes socio8 accipiant. 
Ad verba seqq. καί τοὶ κατά γε τὸ 
δίκαιον haec adscripsit Scehweig- 
haeuserus: ,,Ob veterem Argivo- 
rum Agamemnonis aetate eminen- 
tiam super eaeteros omnes Graeciae 
populos aequum esse censent, ut 
ipsis solis summum in consociatas 
cunctas Graecorum copias impe- 
rium deferatur." Argivos Antea, in 
breve quamvis tempus, ἐὴν 7ytuo- 
νίαν Peloponnesi habuisse regnante 
Phidone (cf. Herodot. VI, 127), ne- 
que vero eam longius obtinere po- 
tuisse ob crescens Lacedaemonio- 
rnm imperium constat: ad priora 
illa tempora respicientes κατά γὲ τὸ 
δίκαιον partem certe τῆς ἡγεμονίας 
flagitant eamque E Jure deberi 
contendunt; vid. C. F. Hermann: 
Griech. Staatsalterth. 8 ; ἘΠ De par- 
tieulis xaítot — γὲ Ἢ nott, ad 
VII, 9.8. 2. Ad verbum ἀπογρᾶν 
conf, nott, ad I, 66. 


Car. CXLIX. 

ἀπαγορεύοντός σφι] De huius 
verbi structura conf. allata ad III, 
128. In seqq. a verbis σπουδὴν δὲ 
ἔχειν (quae idem valent atque σπου- 
διάξειν) pendent reliqua: σπονδὰς 
γενέσϑαι scil. αὐτοῖς, ad quod ipsum 
pertinent verba καίπερ — φοβεομέ- 
vOi0( 5. unde totius loci haec exori- 
tur sententia: ommi tamen opera se 
enisuros esse,ut ipsis oraculum quamvis 


timentibus foedus in triginta annos fie- 
ret, eam scilicet ob causam, ut intra 
hos annos pueri ipsorum adulli essent 
s. ad virilem aetatem pervenissent, 
cum omnes fere viri (vid. Herodot. 
VII, 148) periissent. 

ἐπιλέγεσθαι, ἣν ἄρα σφέας x. τ. }.} 
,Infinitivus ἐπιλέγεσϑαι, sicuti prae- 
cedentes ὑποχρίνασϑαι et σπουδὴν 
ἔχειν, a superiore verbo λέγουσι le- 
gitime pendet: satisque perspicua 
est naturalis verborum structura hu- 
iusmodi, ἐπιλεγόμενοι. δὲ, μὴ, σπον- 
δέων μὴ ἐουσέων, τὸ λοιπὸν ἔωσι 
“ακεδαιμονέων ὑπήκοοι, ἣν ἄρα 
σφέας ete. [1. 6. quod foedus si non 
fieret, se vereri, ne , si ad prius ma- 
lum alia accessisset. calamitas e bello 
Pers co, ipsi in posterum Laconibus 
subditi essent.j'* Schmeighaeuser 
Loci rectam interpunctionem con- 
stituit Schaefer Append, ad Bast. 
Ep. ecrit. pag. 29 & Cr. excitatus. 
De verbo ἐπιλέγεσθαι, quod metus 
hic simul notionem assumit, vid. 
nott. 4d III, 65. Vix enim multum 
differt h, 1. ἐπιλεγόμενοι atque φο- 
βεόμενοι. Pro πρὸς τὸν Πέρσην 
Sehweighaeuser exspectabat πρὸς 
τοῦ Πέρσεω, ut Larcherus reddit: 
de la part des Perses, Libri Hero- 
dotei non addicunt, —  Articulum 
τῶν ante “αχεδαιμονέων cum re- 
centt. edd. delevi probatorum libro- 
rum auctoritate, 

Tà» δὲ ἀγγέλων rovg ἀπὸ τῆς 
Xméorng — ἀμείψασϑαι) Supra VH, 
148 e Graecorum contra Persam foe- 
dere coniunetorum et in Isthmo con- 
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περὶ μὲν σπονδέων ἀνοίσειν ἐς 


' - : "EG , » AT , ς- , 
τοὺς πλεῦνας" περὶ δὲ ἡγεμονίης αὐτοῖσι ἐντεταλϑαι υποκρί- 
νασϑαι καὶ δὴ λέγειν, σφίσι μὲν εἷναι δύο βασιλέας .᾽4ργείοισι 
3 ^ - , *, E 
δὲ Éva* οὐκ Qv δυνατὸν εἶναι τῶν ἐκ Σπάρτης οὐδέτερον παῦ- 


σαι τῆς ἡγεμονίης. 


gregatorum concilio legati ad Argi- 
vos missi dicuntur: ex his Zeus 
eos, qui Spartani erant, a Sparta- 
norum civitate missi , dicit Noster 
TOV ἀγγέλων τοὺς ἀπὸ τῆς Σπάρ- 
της. Etenim ἄγγελοι nuntii haud 
raro dicuntur legati publice missi: 
vid. 1, 36. 69. VII, 151. 152. 153. 
157. 1601. 163. 168. 172. Plura in 
Lexic. Xenophont. I. pag. 19 seq. 

ἀνοίσειν ἐς τοὺς πλεῦνας] i. e 
referre ad Spartanorum concionem 8. 
ἁλίαν (Υ, 290. VII, 131; vid. Wachs- 
muth : Hellen. Alterthumsk. I. p.537), 
penes quam erat de pace belloque, de 
induciis foederibusque, aliis id genus 
ineundis decernere, Cf, C, O. Miül- 
ler. Dor. IL, p. 88. De verbo ἀνού- 
σειν conf, I, 157. III, 71 et quae 
excitantur a DBredov. pag. 34l. — 
In seqq. pro vulg. σφὲ e Sanerofti 
libro recepi σῳφέσι, secutus Dindorf. 
(Commentat. de dial. Herod. pag. 
XX), Bredov., p. 282 et Eltz (Quaest. 
Herodd., p. 25). Idem dedit Dietsch. 
— Pro βασεληας dedi βασιλέας. 

οὐκ ὧν δυνατὸν εἶναι] i. e. fieri 
igitur non posse , ut alterutrum regem 
imperio privarent. Miratur hoc Val- 
ckenar. ob legem V , 75 commemo- 
ratam, qua ex duobus Spartanorum 
regibus unus tantum hoe tempore 
duceret exercitum, alter domi ma- 
neret; nisi omnino ita praetexisse 
putandi sint Spartani, quo melius 
summum imperium in socios sibi 
concessum contra Argivorum postu - 
lata tuerentur. Idem miratur Val- 
cken., quae hie de Argivorum rege 
traduntur, cuius vix ulla potuerit 
esse hoe tempore auctoritas in gente 
libertatis et aequalitatis (ut testa- 
tur Pausan. II, 19, 8. 2) studiosis- 
sima. Narrat nimirum Pausanias, 
Argivos, quo fuerint libertatis et 
iuris aequabilis studio incensi, re- 
giam potestatem eo usque diminuis- 
se, ut nil fere nisi nomen sit reli- 


^ δὲ ὃ , - , e , * 
μετὰ δὲ δυο τῶν σφετέρων ομοψηῆφον rov 


ctum, Ab Heraclidis enim Pelopon- 
nesum ingressis conditum Argivum 
regnum, sensim sensimque temipo- 
rum decursu, ut fit, diminutum au- 
ctoritate sua , nunquam tamen pror- 
sus abrogatum fuit, Argivis reli- 
gione quadam obstrietis, quae istius- 
modi institutis e prisco tempore 
adhaesit: quamquam nullam fere 
regii muneris auctoritatem et pote- 


.Statem fuisse in rebus publicis cu- 


randis probabile est. Hinc Damo- 
cratidam, Argivorum regem, belli 
Messenici secundi tempore, memo- 
rat Pausanias IV , 35, 2; recteque 
ad hanc legitimorum regum stir- 
pem C; O. Müller Aeginett. p. 52. 
Dor. H. p. 108 seq. refert Phidonem, 
(jranni nomine ornatum apud He- 
rod, VI, 127: unde tamen minime 
coniicere licet, eum in libera civi- 
tate summum sibi ,arripuisse impe- 
rium. Namque τύραννος ibi idem 
ferme valet atque. βασιλεύς. 

μετὰ δὲ δύο τῶν σφετέρων διό- 
ψηφον τὸν AQyttov εἶναι, κωλύειν 
οὐδέν] i. e. quo minus vero cum suis 
duobus regibus Argivorum rex aequum 
suffragii ius habeat , uihil impedire, s. 
ut nostro sermone reddidit Langius: 
dass aber der Kónig der Argeier mit 
ihren beiden gleiches Stimnrecht! hátte, 
daran hindere nichts. Quae equidem 
sic intelligo, ut in concilio Graeco- 
rum in Isthmo congregatorum et de 
rebus Graeciae communibus ad bel- 
lum gerendum spectantibus delibe- 
rantium Argivorum regi idem suf- 
fragii ius competeret, quod duo 
Spartanorum reges haberent ; itaque 
quod Spartani concedunt, non ad 
imperium in ipso bello exercendum 
pertinet , sed ad Graecorum conci- 
lium in Isthmo convocatum, in quo 
aequum sententiae ferendae ius Ar- 
givorum regi esset tributum atque 
duobus Spartanorum regibus: nihil 
igitur amplius Argivis concessum 
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“ργεῖον εἶναι, κωλύειν οὐδέν. 


ΗΒΒΟΙΟΤΙ 


Οὕτω δὴ οἵ ᾿4ργεῖοί φασι οὐκ 


ἀνασχέσϑαι τῶν Σπαρτιητέων τὴν πλεονεξίην, ἀλλ᾽ ἐλέσϑαι 
μᾶλλον ὑπὸ τῶν βαρβάρων ἄρχεσϑαι, 1) τι ὑπεῖξαι “ακεδαιμο- 


voluerunt Spartani, nisi quod cae- 
teris quoque Graecorum civitatibus, 
quae ad foedus commune aecesse- 
rant, competebat, quarum legati in 
illo concilio sententias suas quique 
ferebant. ,,Gleiche Stimme (ita pro- 
nuntiat Schoell in not. ad h. 1.) hat- 
fen im Rath alle Repraesentanten, 
vor der Schlacht alle Feldherrn 
der einzelnen Bundesglieder; Argos 
würe also auf diese Art blosses Bun- 
desglied geworden. * Moneo hoc, 
quod C, F. Hermann (Verhandll. d. 
Philologg. zu Altenburg. anni 1852, 
pag. 44),ex hoc Herodoti loco col- 
ligit, Spartanos duas ἡγεμονίας par- 
tes sibi reservasse ac terliam de- 
mum Argivis obtulisse, quia Spar- 
tani expugnatá Messeniá duas par- 
tes Peloponnesi in sua potestate 
habuerint indeque etiam duas ἦγε- 
povíeg partes sibi reservatas vólue- 
rint: id quod ex hoc loco colligi 
posse nego. Nec magis accedere 
passum Anglo viro docto (Grote: Hi- 
story of Greece V. p. 85), qui He- 
rodoti verba sic aecipit: ,,and in as 
much as neither of the two Spartan 
kings could be deprived of his vote, 
the Argeian king could only be admit- 
ted t0 a third vote covjointly mith 
them. — De voce δύο in genitivo 
posito diximus ad VIT, 40, $. 2; vo- 
cem ὁμόψηφος adhibet Noster quo- 
que VI, 100; alios oratorum Grae- 
corum locos attulit Bredov., pag. 69. 

Οὕτω δὴ οἵ ᾿“ργεῖοί φασι 2. τ. λ.] 
0 Hic ab Argivis traditam τῶν Σπαρ- 
τιητέων τὴν πλεονεξέην illam equi- 
dem veram fuisse causam arbitror, 
cur bello hoe Persico neutri. parti 
addicti quieverint, quin P'ersis po- 
tius faverint quam Graecis, et de 
duobus malis ut levius praeoptave- 
rint ὑπὸ τῶν βαρβάρων ἄρχεσϑαι 
ἢ ὑπεῖξαι Λακεδαιμονίοισι. His 
quia Mycenaei miserant auxiliares 
octoginta ad Thermopylas cum Leo- 
nida profecturos, Argivi τὰς Μυκή- 
vag κατέσκαψαν, Diodor. XI, 65. 


Pausan. IT, 16. 8. 4. Oderant, nec . 


immeritos profecto, superbos vici- 
nos Lacedaemoniis Argivi, a quibus 
semper vexati, et nuper adeo magna 
fuerant affecti clade, impia Cleome- 
nis fraude decepti. Hine, opinor, 
infra Noster e. 102 οὐκ "Ἀργείοισι, 
ait, αἴσχιστα πεποίηται, et frustra 
Plutarchus excusare nititur Argi- 
vos tanquam οὐκ ἀπειπαμένους τοῖς 
Ἕλλησι τὴν συμμαχίαν T. II. pag. 
809 Β. Οὗ idem illud odium abs- 
tinuerunt postea bello Peloponne- 
siaco: quo Lacedaemoniorum socii 


fuerunt omnes Peloponnesi , teste 


Thucydide II, 9 πλὴν ᾿“ργείων zal 
"Ayotav: solos Argivos excipit Dio- 
dor, X1I, 42. Sed Achaei bello quo- 
que Persico Argivorum sententiam 
secuti videntur Pausaniae VII, 6. 
$8.3, ut suspicabatur, quia “αχε- 
δαιμονέους ΦΔωριεὶς ἀπηξίουν σφί- 
σιν ἡγεῖσϑαι, Quiescentes bello Pe- 
loponnesiaco Argivi longae paei& 
primum commoda, postea percepe- 
runt etiam mala; opibus enim di- 
tati in sua saepe viscera saevie- 
runt, intestinis agitati seditionibus: 
de pacis commodis vid. Thucyd. II, 
28. Diodor. XII, 75; de incommo- 
dis Casaub. in Aen. Poliorcet. cap. 
XI et Wesseling. ad Diod. XII, 58.'' 
Valcken. Acsane si cogites, Ar- 
givos maximam cladem a Spartanis 
duce Cleomene passos anno 514 a. 
Chr. n. (Herod, VI, 76 seq.) et ad in- 
ternecionem propemodum fuisse re- 
dactos, haud mirum, eos ne nunc 
quidem, i. e. anno 486 a. Chr. n., foe- 
dus inire opemque ferre voluisse 
Laconibus, quos ipsis inimicissi- 
mos atque infestissimos esse experti 
eraut, eorumque sociis; praesertim 
cum inde ab illa clade omnia Argi- 
vorum consilia eo potissimum spe- 
etasse videantur, ut vires amissas 
recuperarent statumque priorem re- 
stituerent, nec ullis bellis se immi- 
scerent, quibus damnum renascenti 
civitati inferri potuisset. Conf. C. 

O. Mueller. Dor. I. p. 174. Quo eo- 
dem spectat oraculum VII, 148 al- 
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πολεμίους. 
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προειπεῖν τε τοῖσι ἀγγέλοισι, πρὸ δυντὸς ηλίου ἀπαλ- 
λάσσεσϑαι ἐκ τῆς ᾿4ργείων χώρης" 
Αὐτοὶ μὲν ᾿“ργεῖοι τοσαῦτα τούτων πέρι λέγουσι. 150 


εἰ δὲ μὴ, περιέψεσϑαι ὡς 


Ἔστι δὲ ἄλλος λόγος λεγόμενος ἀνὰ τὴν Ἑλλάδα, ὡς Ξέρξης 
ἔπεμψε κήρυκα ἐς "άργος, πρότερον ἤ περ ὁρμῆσαι στρατεύε- 


σϑαι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. ἐλϑόντα δὲ τοῦτον λέγεται εἶπαι" 
δρες ᾿Δργεῖοι, βασιλεὺς Ξέρξης τάδε ὑμῖν λέγει. 


"Av- 
Ἡμεῖς νομί- 


ξομὲν Πέρσην εἶναι, ἀπ᾽ οὗ ἡμεῖς γεγόναμεν, παῖδα Περσέος 
τοῦ avais 9 γεγονότα ἐκ τῆς Κηφέος ϑυγατρὸς “Ἰνδφυμέδης. 


οὕτω ἂν ὧν Ξέημεν ὑμέτεροι ἀπόγονοι. 


οὔτε ὧν ἡμέας οἰκὸς 


ἐπὶ τοὺς ἡμετέρους προγόνους ἐχστρατεύεσϑαι, οὔτε ὑμέας 
ες , . »€6. 
ἄλλοισι τιμωρέοντας ἡμῖν ἀντιξόους γενέσϑαι, ἀλλὰ παρ᾽ ὑμῖν 


latum; eo enim, ut bene observat 
idem Mueller p. 176, Argivis indi- 
eatur, quomodo res publica ipsis 
administranda civitasque regunda 
sit. — Iu seqq. verbum περεέψεσϑαι 


passive accipi vult Matth. Gr. Gr. 


p. 458, ut apud Herod.IT, 115, Mihi 
vix necesse videtur. Dicunt, se eos 
tractaturós esse tanquam hostes. lta 
quoque aecipi vult Dindorf. in 'T'hes. 
Ling. Graec. VI. pag. 819 ed, Paris. 
De passiva vi huius verbi vid. al- 
lata ad V, l. 


Car. CL. 


τοφαῦτα τούτων περὶ λέγουσι] vov- 
tov dedi pro τουτέων, ut eap. 10] 
init. Ex his vero diversis narratio- 
nibus accurate relatis satis intelli- 
gitur scriptoris studium, quo du- 
ctus, ab omni simul partium studio 
liber, verum tradere unice sibi ha. 
buit propositum; quod si minus li- 
cuit, maluit varias referre narratio- 
nes, ita ut unicuique liberum de his 
esset iudicium. Quo etiam ea spe- 
etant, quae VII, 152 leguntur: Zz/- 
σταμαι δὲ τοσοῦτο X. τ. À. et paulo 
post: οὕτω δὴ οὐκ “ργείοισι αἴσχι- 
στα πεποίηται X, τ. λ. ; quibus ver- 
bis non tam, Argivis patrocinari 
voluisse videtur Herodotus, quam 
alios admonere, nt ne in re parum 
certa, quam ipse discernere non 
audeat, iniustam ferrent senten'iam 
de Argivis. Cf. Dahlmann, Herod. 
pag. 182, In verbis πρότερον ἤπερ 


ὁρμῆσαι στρατεύεσϑαι (i. e. prius- 
quam institueret expeditionem in Grae- 
ciam) Noster activo utitur verbi ὁρ- 
uv , plane ut L, 76, instituendi no- 
tione, sequente infinitivo, et VII, 
209, ubi mon additur intinitivus 
(εὖτε ὁρμῶμεν ἐπὶ τὴν Ελλάδα). 
Unde nonnihil differre ii loci mihi 
videntur, ubi medio verbo Noster 
usus est, sequente infinitivo, de 
qua structura vid. allata ad VII, 4. 
V, 50. Ad πρότερον ἢ sequente i iu- 
finitivo cf. V1I, 2 ibique allata. — 
1n seqq. ad verba παῖδα Περσέος 
conf. VII, 61 et VI, 54 ibiq. nott. 
Cr..conferri vult Platon. Alcibiad. 
I. p. 120. 121. Olympiodor. &d eum 
sect. 17 init, pag. 191. Schol. Plat, 
pag. 75 Rubnken. et ad ipsam rem 
Inghirami Monumenti Etruschi ad 
tab. 54 delle Urne Etrusche pag. 456. 

QUIE (V ἡμέας οἰκὸς! ,,llaec ἃ 
Graecis, ut suspicor, confieta, com- 
parari poterunt cum narratis VIII, 
22." Falcken. Cui equidem pror- 
sus accedo, eum tota haec faina ab 
Argivis postea conficta et consulto 
sparsa videatur, qua se purgarent 
et excusarent, quod caeteris Grae- 
cis opem ferre contra Persas noluis- 
sent. o/x0g (pro εἰκὸς) dant Floren- 
tinus, alii cum Eustath. haec affe- 
rente ad Ili. pag. 759, 2 s. 661, 48. 
— In seqq. pro vulg. στρατεύεοθαι, 
quam servavit Bekkerus, e Florent. 
receptum est ἐκστρατεύεσϑαι, Ad 
vocem ἀντέξοος conf. nott. ad 1, 
174, 
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αὐτοῖσι ἡσυχίην ἔχοντας κατῆσϑαι. ἣν γὰρ ἐμοὶ γένηται κατὰ 


΄ ? «€ ^ , e , » 
voov , ovÓcuovg μέξονας ὑμέων ἄξω. 


Ταῦτα ἀκούσαντας ᾽49- 


γείους λέγεται πρῆγμα ποιήσασϑαι, καὶ παραχρῆμα μὲν οὐδὲν 


᾽ , , n 
ἐπαγγελλομένους μεταιτέειν 


ἐπεὶ δέ σφεας παραλαμβάνειν 


τοὺς Ἕλληνας, οὕτω δὴ ἐπισταμένους, ὅτι οὐ μεταδώσουσι τῆς 
ἀρχῆς “ακεδαιμόνιοι, μεταιτέειν, ἵνα ἐπὶ προφάσιος ἡσυχέην Ὁ14 
ἄγωσι. Συμπεσεῖν δὲ τούτοισι x«l τόνδε τὸν λόγον λέγουσί 
τινες Ἑλλήνων." πολλοῖσι ἔτεσι ὕστερον γενόμενον τούτων. 


οὐδαμοὺς μέξονας ὑμέων ἄξω) 
Pro ἄξω male libri quidam ἕξω, 
Affert Wesseling. Herodot, II, 172 
et Synes, Dion. 2 add, Herod. I, 
131. I1, 83. IX, Valekenarius 
haec verba sic aceipit, ut idem va- 
leant atque οὐδαμοὺς τιμιωτέρους 
vel ἐν μείζονι τιμῇ ἄξω, nullos ha- 
bebo loco maiori 8. potiori, — Ad lo- 
cutionem πρῆγμα ποιήσασϑαι (i, e. 
rem alicuius momenti sibi facere, non 
negligere) conf, VI, 63 et vid. The- 
saur, Ling. Graec. VI. pag. 1548 ed. 
Dindorf. 

ἐπαγγελλομένους ueratvésuv] μετ- 
αἰτέειν Reiskio mutandum videba- 
tur in μετίειν, Valckenario prorsus 
delendum, quippe e vicinis huc re- 
petitum. Mihi placet Schweighaeu- 
seri sententia: ,,Nihil, ait, nec mu- 
tandum nec delendum, οὐδὲν ἐπαγ- 
γελλομένους μεταιτέειν idem valet 
atque οὐδὲν ἐπαγγέλλεσθαι xal ov- 
δὲν μεταιτέειν. Poterat dicere scri- 
ptor: οὐδὲν ἐπαγγελλομένους οὐδὲ 
μεταιτέειν οὐδὲν; sed vulgatae scri- 
pturae eadem inesse videtur senten- 


tia. Argivi primum, ut nihil de so- - 


cietate professi aut pollieiti erant 
(nec enim cum aliis Graeciae popu- 
lis ad deliberandum convenerant, 
c. 145 et 148), ita nihil (vel ab aliis 
Graecis vel a Lacedaemoniis) vicis- 
sim postulaverant. ln verbo παρα- 
λαμβάνειν, quod consequitur, po- 
nitur (ut persaepe apud Nostrum) 
actio pro voluntate et conatu agen- 
di, adsumere pro conari adsumere, 
invitare ad contrahendam societatem. 
Sic idem ipsum verbum παραλαμ- 
βάνειν ponitur cap. 165 οὐ 100." De 
signifieatione verbi ἐπαγγέλλεσϑαι 
(polliceri) conf. VI, 139 ibique nott. 
— Ad argumentum loci conf, Plu- 


tarch. II. pag. 803C. In seqq. ἐπὶ 


᾿ προφάσιος valet sub hoc praetextu, 


s. hoc praetextu nisi. Wesselingius 
conferri vult Herod, IV, 135 et Ari- 
staenet. I, 18. Apud Sophocl. Tra- 
chin. 623 Both. exstat ἐπὶ προφάσει. 
Ac sane haec structura multo fre- 
quentior, quamquam nec alterius 
exempla deesse recte observat Bois- 
sonad. ad Aristaenet. 1, l. p. 482. 
Ad locutionem ἡσυχίην ἄγειν conf. 
VII, 11 ibique allata. 


Car. ΟἿ. 


πολλοῖσι ἔτεσι ὕστερον γενόμενον 
rovrov] Hanc Calliae legationem in 
primos belli P'eloponnesiaci annos 
ineidere reete statuit Dahlmann. He- 
rodot. pag. 41 ante Artaxerxis qui- 
dem mortem , quae aecidit anno 425 
s. Olymp. LXXXVIII, 4. Wesselin- 
gius haec cum Olymp. LXXXII, 4 
concurrere ait in Diod. XII, 4. Quod 
vero hunc Calliam Cimoniae , quam 
dicunt, paeis auctorem habent eo- 
que referunt scr iptoris Nostri verba 
ἑτέρου πρήγματος εἵνεκα, haudqua- 
quam recte faciunt bene observante 
" G. Kruegero in: Seebod. Archiv 
(1824) I. p. 210 seq. et Historisch. " 
philol. Studien pag. 112 seqq. con- 
tra Kleinert: Dórptsche Beitrüge z. 
'Theolog. ll. pag. 205 seqq. Tu vid. 
quae in Excursu ad VI, 42 de lis 
monuimus, Neque enim de tanti 
momenti re Graecisque ipsis tam 
gloriosa, qualis fuit transactio inter 
Graecos et Persas facienda post tot 
bellorum vices, quae ipsi Herodoto 
scribendi argumentum suppedita- 
rant, Herodotum hoc modo locutum 
esse credibile est, eamque his ver- 
bis ἑτέρου πρήγματος εἵνεκα (quae 
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τυχεῖν ἐν Σούσοισι τοῖσι Μεμνονίοισι ἐόντας ἑτέρυυ πρήγμα- 
er , , 2 , , 3 € , 
vog εἵνεκα ἀγγέλους d9qvaí(ov, Καλλίην vs vov Ixnovixov 
LJ 8, , 5 , ' 5 ἢ 
καὶ τοὺς μετὰ τούτου ἀναβάντας. -doystovg δὲ, τὸν αὐτὸν 
- , , Y 0 7 
τοῦτον χρόνον πέμψαντας καὶ τούτους ἐς Σοῦσα ἀγγέλους, εἰ- 
- * ^" J ' ' 
ρωτᾶν 'Aora&éoEse τὸν Ξέρξεω, εἴ σφι ἔτι ἐμμένει, viv πρὸς 
, ΄ * , ' , - 
Ξέρξεα φιλίην συνεκεράσαντο, ἡ νομιξοίατο πρὸς αὐτοῦ εἶναι 
πολέμιοι. βασιλέα δὲ ᾿ἀρταξέρξεα, μαλιστα ἐμμένειν, φάναι, 


καὶ οὐδεμίαν νομίξειν πόλιν Agyeog φιλιωτέρην. 


Ξέρξης τε ἀπέπεμψε ταῦτα λέγοντα κήρυκα ἐς 4oyog, καὶ ᾽49- 
dubi à ion 

γείων ἄγγελοι ἀναβάντες ἐς Σοῦσα ἐπειρώτων ᾿Αρταξέρξεα 

περὶ φιλίης, οὐκ ἔχω ἀτρεκέως εἶπαι" οὐδέ τινα γνώμην περὶ 


nihil aliud declarant nisi alius cu- 
iusdam negotii causa, quod ad rem 
modo narratam minime pertinuerit) 
tam obiter indicasse, Vid. Krueger 
l. 1. pag. 113 et Dahlmann: For- 
schungg. auf d, Gebiet d, Gesch. I. 
pag. 4 Seq. 12 seq., qui eodem mo- 
do haec intelligit. De Callia, Hip- 
poniei I filio, vid. supra nott. ad 
VI, 121. 122. Intelligitur Callias II, 
δαδοῦχος et λακκόπλουτος qui di- 
cebatur, ditissimus omnium Athe- 
niensium, qui ducenta talenta possi- 
dere ferebatur: vid. Boeckh : Staats- 
haushalt d. Ath. II. p. 14 s. I. pag. 
630 ed. secund. 

Aoysíovg δὲ τὸν αὐτὸν τοῦτον 
χρόνον x. τ. À.] i.e. Argivos vero 
hoc eodem tempore missis Susa legatis 
et ipsos quaesivisse ex Artaxer:re etc. 
In quibus x«i τούτους pro Hero- 
doti more positum invenimus, licet 
antecedat "4oysíove, ad hoc ipsum 
eum vi quadam respiciens, ut III, 
63. 85 aliisque loeis haud paucis 
nostri scriptoris. Moneo ob Klei- 
nertum, qui l. l. pag. 205 hunc lo- 
cum ita explieari vult, ut ex pro- 
xime antecedentibus mente repeta- 
tur τυχεὲν ad πέμψαντας, ex quo 
ipso pendeat infinitivus εἰρωτᾶν, 
consilii significatu (s. gui — inter- 
rogarent): at vereor ut quisquam as- 
sentiatur. — De Susis Memnoniis vid. 
allata ad V, 53. 94. Mox scripsi, ut 
eap. 152, ἥρτα ξέρξεα pro Aoro- 
ξέρξεα (de quo vid. nott. ad VI, 08) 
et βασιλέα pro βασιλῆα. — Ad ver- 
bum συνεκεράσαντο conf. not. ad 


IV, 152, Quaerit autem h. l. Bek- 
kerus,' an legendum sit ἐμμένει τῇ 
πρὸς Ξέρξεα φιλέῃ συνεκερά- 
σαντο. Bed quartum casum iu hoc 
attractionis quam dicunt genere 
ipsum verbum συνεχεράσαντο fla- 


gitare videtur; itaque nolui quid- 


quam mutare, assentiente quoque 
Eltzio: Jahrbb. f. Philol. ἃ. Paedag. 
Suppl. IX. pag. 320 et 343. Neque. 
a vulgata discesserunt Dindorf. et 
Dietsch. Sensus est: num ipsis ad- 
huc firma maneat. amicitia , quam olim 
cum Xerxe iuncissent ; cf. IX, 100 — 
Ad verba νομιξοίατο (de qua forma 
conf. Bredov. p. 331) πρὸς αὖ- 
τοῦ conf, V, 89 ibique nott. et VII,. 
139 ibique nott, 


Car. CLII. 


οὐκ ἔχω ἀτρεκέως εἶπαι) Conf. 
V, 9 ibique allata. Mox pro αὐτέων 
dedi αὐτῶν. Ad locutionem γνωμὴν 
— ἀποφαίνομαι vid. allata ad VIII, 
49 coll. VII, 143, Quae sequuntur 
ἐπίσταμαι δὲ τοσοῦτο x, τ. À., attigi 
in nott, ad VII, 150. Descripsit 
Herodotea Stobaeus Serm. XCVI 
(XCVLIII), 74. p. 530 (T. IIT. p. 298 
Gaisf, coll. CVII [CV] 9. pag. 372 
Gaisf.). Ac bene Valckenarius: ,,Ob- 
scurius de industria loquens (Hero- 
dotus) significatum voluit, opinor, 
quosvis alios Graeciae populos ea 
fecisse nonnumquam , quae gravio- 
rem reprehensionem mererentur, ni- 
hilque hac in re admisisse Argivos, 
quod videri posset turpissimum, 
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αὐτῶν ἀποφαίνομαι ἄλλην ye ἢ τήν περ αὐτοὶ ᾽“ργεῖοι λέγουσι. 
Ἐπίσταμαι δὲ τοσοῦτο, Ort, εἰ πάντες ἄνϑρωποι τὰ οἰκήϊα 
κακὰ ἐς μέσον συνενείκαιεν, ἀλλάξασϑαι βουλόμενοι τοῖσι πλη- 
σίοισι, ἐγκύψαντες ἂν ἐς τὰ τῶν πέλας κακὰ ἀσπασίως ἕκαστοι 


, - , , 
αὐτῶν ἀποφεροίατο ὀπίσω, τὰ ἐσενείκαντο. 
Ἐγὼ δὲ ὀφείλω λέγειν τὰ λεγό- 


γείοισι αἴσχιστα πεποίηται. 


, H . ͵ T 
μενα, πείϑεσϑαί γε μὲν ὧν οὐ παντάπασι ὀφείλω" 


Non itaque debuerat Herodotus pro- 
pter haec de Argivis dieta in acer- 
bam incurrere Plutarchi (II, 28. p. 
803) criminationem.** Equidem hane 
sententiam ad eas retulerim, quae 
illa aetate inter Graecos omnino fe- 
rebantur qualesque plures in his 
Musarum libris reperiuntur. Atque 
Soloni auctori hanc ipsam, quam 
Herodotus profert, sententiam ad- 
scribi a Valer. Max. VII, 2. ext, 2, 
opportune observat Larcherus. So- 
erati geminam sententiam tribuit, 
notante Cr, , Plutarchus Consol. ad 
Apollon, pag. 106 B., ubi Wytten- 
bachium (p. 718 seq.) non fugit Va- 
lerii locus et qui haec imitatus est, 
Choricii Sophistae in Orat. funebr, 
in Procop. Gaz. 8. 3o apud Fabric. 
B. Gr. VIII. pag. 859, atque ctiam 
hue referunt Horatii locum Serm. I, 
1, 15. Conf. A. Matthiae: Vermischte 
Schriften pag. 79. In hac Herodoti 
sententia τὰ κακὰ mala, infortunia 
esse recte monet Waardenburg : De 
nativ, simplicit. Herodot, pag. 210; 
minus bene Larcherus reddiderat 

mauvaises actions. Ad ipsam He- 
rodoti sententiam (e πάντες üv- 
ϑρωποι --σοσυνενείκαιεν u, v, 2.) 
Wesselingius apte comparat, quae 
in Fragmento P'ythagorico leguntur 
(Opuscull. my thologzg. ed. Gale pag. 
716): λέγονται δὲ ὡς αἵτινες τὰ α ἰ- 
σχρὰ ἐκ τῶν ἐθνέων παντόϑεν 
συνενείκαιξν, ἔπειτα συγκαλε- 
σοῦντες κελεύοιεν, & τις καλὰ vo- 
μέζξει " λαμβάνειν πάντα καὶ ἐν χαλῷ 
ἀπενειχϑῆιιεν x. T. À. 

ἀλλάξασϑαι βουλόμενοι τοῖσι πλη- 
σίοισι] scil. τὰ οὐχηϊα κακὰ, i. e. 
sua (domestica) mala cum aliorum 
malis permutare cupientes. Voci τοῖσι 
πλησίοισι respondet mox τῶν πέ- 
λας, quo idem significatur, ut ILI, 


“ 
οὕτω δὴ ovx ᾿4ρ- 
καί μοι 


?, ubi conf. nott, Quod sequitur, 
προσάξω ἐς τὰ τῶν πέλας, valet: 
si propius se insinuassent. in aliorum 
mala s. allentius inspecissent aliorum 
mala. Ad significátionem verbi ἐγ- 
κύπτειν conf. similia, quae exhi- 
bentur in Thesauro Ling. Graec. 
111. p. 116 et vid, supra ad V, 9] 
nott. Ad formam ἀποφεροίατο conf. 
Bredov. pag. 331. 

πείϑεσθαί γε uiv àv] Ita cum 
Schweigh. et Gaisf, dedi pro γε 
μήν. Vid, VII, 234. V, 92, 8. 5 
ibique allata. Bekkerus idem exhi- 
bens y& μὲν omisit àv, quod sane 
a Saucrofti libro alteroque abest, in- 
deque etiam omissum est & Dindorfio 
et Dietschio, qui idem quoque red- 
iit ad lectionem 7€ uU 1j v , assentiente 
Nabero in Mnemosy n. IV. p. 27. 

᾿Εγὼ δὲ ὀφείλω λέγειν κι v, À.] 
Ad dicendi formulam hane apte ad- 
hibet W esseling. Pausan. VI, 3. 8. 4: 
ἐμοὶ μὲν ovv λέγειν i μὲν τὰ bz0 Ελ- 
λήνων λεγόμενα ἀνάγκη" πείϑεσθαι 
δὲ πᾶσιν οὐκ ἔτι ἀνάγκη. Eandem 
ferme sententiam Noster jam supra 
lI, 123 enuntiaverat his verbis: 
ἐμοὶ δὲ παρὰ πάντα τὸν λόγον 
ὑπόκειται, ὅτι τὰ λεγόμενα ὑπ᾽ £xd- 
στων ἀκοῇ γράφων. In quibus pro- 
fecto nulla inest tergiversatio, qua- 
lem Nostro exprobrat Plutarchus 
qui dieitur de Herodoti malignit. 
(II). pag. 803 D., verum cernitur 
summum scriptoris studium sum- 
maque cura, qua in omnia inqui- 
rere accurateque ea referre studuit, 
quae vulgo ferebantur, sed relicto 
Sibi eo iudicio, quo iis tantum, 
quae vera esse reperisset, fidem 
praeberet. Minime igitur credulum 
fuisse scriptorem nostrum, qui tam 
facile sibi imponi passus sit, sed 
summa cum cautione illum singula 
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τοῦτο τὸ ἔπος ἐχέτω ἐς πάντα vOv λόγον, ἐπεὶ καὶ ταῦτα A£ye- 
ται. ὡς ἄρα ᾿4ργεῖοι ἦσαν οἱ ἐπικαλεσάμενοι τὸν Πέρσην ἐπὶ 
τὴν Ἑλλάδα, ἐπειδή σφι πρὸς τοὺς “ακεδαιμονίους κακῶς ἡ 

575 αἰχμὴ ἑστήκεε, πᾶν δὴ βουλόμενοί σφι εἶναι πρὸ τῆς παρεού- 
σης λύπης. Τὰ μὲν περὶ Aoysíov εἴρηται. 

Ἐς δὲ τὴν Σικελίην ἄλλοι τε ἀπίκατο ἄγγελοι ἀπὸ τῶν 15} 
συμμάχων, συμμίξοντες Γέλωνι, καὶ δὴ καὶ ἀπὸ τῶν “ακεδαι- 
μονίων Σύαγρος. Τοῦ δὲ Γέλωνος τούτου πρόγονος, οἰκήτωρ 
ὁ ἐν Γέλῃ, ἦν ἐκ νήσου Τήλου τῆς ἐπὶ Τριοπίῳ κειμένης, ὃς 
κτιξομένης Γέλης ὑπὸ Μινδίων τε τῶν ἐκ Ῥόδου καὶ ᾿“ντιφή- 


quaeque referre vel ex hoc loco 
egregie cernitur: nee maius illum 
Sic seripsisse crediderim, ut Argi- 
vorum in invidiam ne incurreret : 
quae videtur esse opinio Angli do- 
cti viri (Grote: History of Greece 
V. 86 seq.) haee disquirentis. — 
Mox ἦσαν dedi pro ἔσαν, ut paulo 
ante αὐτῶν pro αὐτέων. 

ἡ αἰχμὴ ξἕστήκεε) Duo codd, cum 
Eustath., haec afferente ad lli. p. 
680, 16 s. 553, ἕστηκε. Ad vocem 
αἰχμὴ (i. e. bellum) cf. nott. ad V, 
94. Respicit autem Nosfjer, opinor, 
cladem illam, de qua vid. VI, 76 seq. 
Verba: πᾶν δὴ βουλόμενοί σφι εἶναι 
πρὸ τῆς παρεούσης λύπης valent: 
cum quidvis sane ipsis accidere mallent 
prae luctu illo, in quo nunc versaren- 
tur , afflicti scil. et in tristem sta- 
tum redacti a Lacedaemoniis. Sic 
supra VI, 12: πρὸ τὲ τούτων 
τῶν κακῶν ημίν ys κρέσσον καὶ 
ὅτι ὧν ἄλλο παϑεὶν ἐστί, ubi cf. 
nott. Valcken. his addit Euripidem in 
Erechthei fragment. vs. 30 (nr. 362. 
pag.372 Fragmm. Graec.tragg. ed. 
Nauck), ubi Praxithea sic loquitur: 
μισῶ γυναῖκας, αἵτινες πρὸ τοῦ 
καλοῦ ξὴν παῖδας εἴλοντ᾽ ἡ παρῇ- 
νεσαν κακά. 


Car. CLIII. 


ἀπίκατο i.e. advenerant. Re- 
spui ἀπικέατο, quae noristi est for- 
ma; nam ἀπίκατο plusquamperfe- 
ctum praeter libros vetustos satis 
tuetur usus Herodoteus, de quo vid. 
Matth. Gr. Gr. $. 505, IV. De ipsa 
forma vid. allata ad VII, 118. — 
Ad συμμίξοντες conf. nott, ad VI, 
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23. — Ad Xvaygos cf. Athen. IX. 
p. 401 D. 

οἰκήτωρ ὁ ἐν I'éàgy] Ita omnes 
libri scripti idemque hoc erit atque 
Γελώος, cui tamen articulus 0, quem 
Keiskius deleri voluerat, minus ad- 
commodatus videtur. Ferendum for- 
tasse, ait Schweighaeuserus, fuerat 
οἰκήτωρ ἐν Γέλη, sed rectius cum 
genitivo id construi nomen addit, 
sicuti mox et IV, 34. Schaeferus 
coniecit οὐκήτωρ ἐὼν Γέλης, idque 
receperunt Schweighaeuserus et 
Gaisfordius; equidem cum Bekkero 
et Dindorfio redire malui ad libro- 
rum lectionem οἰκήτωρ ὁ ἐν Γέλῃ, 
quam sie mutavit Dietsch., ut scri- 
beret Οἰκήτωρ ὁ ἐν Γέλῃ, nomen 
proprium esse statuens. 

£x νήσου Τηλου)] Telos insula exi- 
gui ambitus, in Carpathio mari 
sita prope Nisyrum a meridie Z77i- 
opii promontorii (de quo vid. nott. 
&d I, 144. 174), unguento nobilis, 
Sporadibus vulgo accensetur. ἡ Cal- 
limacho .4gathussa vocabatur, teste 
Plin, H. N. IV, 12 (23). $. 69. Plura 
vid.apud Forbigerum : Handb. d. alt. 
Geograph. II. p.240. Nune voeatur 
Dilos, retento antiquo nomine, vel 
Piscopia. Quae sequuntur verba τῆς 
ἐπὶ Towomío κειμένης, Schweig- 
haeuserus interpretatur: contra Trio- 
pium sita, Malim equidem: quaeprope 
Triopium sitaest, non proeul remota. 

ὃς Ἀτιξομένης Γέλης — οὐκ ἐλεί- 
o9] In his ᾿ἀντιφήμου nunc recte 
editum pro olim vulg. Ἄντιο φή- 
μου. Nam Zntiiphemum vocant illum 
' Thucydides VI, 4, Pausan. VIII, 
46 , Schol. Pindar. Ol. II, 14, Athen. 
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μον ovx ἐλείφϑη. ἀνὰ χρόνον 
ἱροφᾶνται τῶν χϑονέων ϑεῶν 


VII. p. 297 F , Steph. Byzant. s. v. 
Γέλα pag.205: qui etiam sunt pri- 
marii loci de ipsa Gela urbe: de 
qua vide veterum scriptorum locos 
allatos a Forbigero: Handb. d. alt. 
Geograph. III. p. 708 gq.. οὐκ ἐλεί- 
q)15 per litoten quandam accipe: 
domi non relictus est, sed una. abiit, 
assumptus est. Atque haud scio an 
his indicet Noster Antiphemum du- 
cem coloniae fuisse, quem eundem 
un& cum Entimo Cretensi Gelam 
colonos duxisse anno 690 a. Chr. n. 
sive Olymp. XXII, 3 (quod merito 
praefert Fischer: Griech. Zeittaf. 
pag. 80 minus recte ab Hieronymo 
monens poni Olymp. XXV, 5) nar- 
rat Thucydides VI, 4 coll. V1I,57. 
Reliqua dabunt C. Fr. Hermann: 
Griech, Staatsalterth. 8. 85 nott, 
4 seqq. et Forbiger 1. 1. Gela urbs 
celeberrima in Sicilian orientali con- 
dita eo loco, qui nunc, ut narrant, 
vocatur Terra nuova, cum fluvius 
praeterlabens, qui idem nomen olim 


gerebat, nune appelletur Fiume di 


terra nuova, De Gelaesitu atque fatis 
plura disputarunt quoque Poppo 
''hacydid. I, 2. p. 506, Mannert: 
Geograph. d. Gr. u. Roem. IX , 2. 
p. 345 seqq., Raoul-Rochette: Hi- 
stoire de l'établiss. d. col. Gr. ΠῚ. p. 
247 seq. — In seqq. ad ἀνὰ zoovov 
(temporis decursu) conf. citt. ad VII, 
10. 8. 6. 

ροφάνται τῶν χϑονίων ϑεῶν) 
Summum indicari videtur sacerdo- 
tium, cum Athenis quoque in myste- 
riis Eleusiniis principem inter sacer- 


: dotes locum teneret o ἱεροφάντης: 


de quo plurima vid. allata in C. ΕἾ. 

Hermanni Gottesdienstl, Alterth. d. 
Griech. $.55 not. 21 ed. sec. et 8.34 
not. 9. Hic igitur quorum nüminum 
sncerdos fnerit constitutus, quove 


"sensu accipienda sint sacra τῶν 


q9ovíov θεῶν ab eo curata, merito 
quaeras; etenim χϑόνιαι ϑεαὶ quae 
npud Sophoclem in Oedip. Colon. 
1508 a Choro invocantur, hnc re- 
forri nequeunt Furiae; ϑεοὺς ὑπο- 
χϑονίους s. καταχϑονίους fuisse 
coniicias, ad arcana quaedam sacra 
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- 3 [4 
δὲ αὐτοῦ oí ἀπόγονοι γενόμενοι 
διετέλεον ἐόντες, Τηλίνεω ἑνός 


referendos, nisi ob Pindari Schol. 
ad Pyth. II, 27, ubi Dinomenem, Ge- 
lonis patrem, qui sacra in Siciliam 
attulerit, fuisse legimus ταῖν θεαῖν 
ἱεροφάντην, hoc quoque loco in- 
telligi malis Cererem et Proserpinam, 
quam utramque deam a Siculis prae- 
cipue eultam esse nemo nescit. Ad 
hanc utramque deam pertinere vi- 
detur sacerdotium T'eelinae posteris 
commissum: eodem spectant sacra 
((o& rovrov τῶν ϑεῶν), quorum 
ope Telines reditum paravit exsu- 
libus, quae et ipsa baud scio an 
arcana fuerint. Neque aliter intel- 
lexit Preller: Demeter ete. p. 176 
(coll. Griech. Mytholog.I. p. 483 seq.) 
de Cerere disputans, quae χϑονίανο- 
cabatur et apud Hermionenses quo- 
que colebatur, teste Pausania III, 
14, 9 et II, 35, 4, ubi huius deae 
festum commemoratur, cui nomen 
χϑονια vel, ut Aelianus N. A. XI, 
4 scribit χϑονία ἑορτή. Eiusdem 
Cereris z90víag mentio fit in plu- 
ribus Hermjonensium tabulis (vid, 
Inseriptt, Graecc, Corp, Vol. I. nr, 
1134 et seqq.) ac praecipue in cele- 
berrima inscriptione, quae amici- 
tiae inter Hermionenses et Asinaeos 
redintegratae memoriam testatur, 
pluribus traetata ab Io, Frid. Eberto 
in Dissertat. I. De Cerere Chthonia 
(Regimont, Prussorr. 1826) pag. 2 
seqq.,quibuscum conf, quae Boeckh, 
monuit in Inscr. Gr. Corp. Vol. I. 
pag. 593 seqq., ubi eandem insceri- 
ptionem (nr. 1103) exhibuit, iu qua 
haud seio an mentio quoque fiat 
τῶν ϑεὼν χϑονίων, loco mutilo, in 
quo sermo est de iis, qui constituti 
sunt ἐπὶ τὰν ϑυσίαν τῶν... y90- 
νείων, ubi facile suppleas licet 
ϑεῶν: quod ubi reiecit Boeckhius, 
quia nuspiam commemorentur θεοὶ 
χϑόνιοι, sed sola Ceresz90oví«, hunc 
ipsum Jer odoti locum praetermi- 
sisse videtur, in quo diserte com- 
memorantur of ϑεοὶ χϑόνιοι; ; adeo 
ut necesse non sit, in illa inscri- 
ptione cogitare de festo χϑονείων, 
quae Boeckhii fuit sententia; conf. 
qnoque Ebert ]. ]. pag. 16. De qui- 
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Es Μακτώριον 


πόλιν τὴν ὑπὲρ Γέλης οἰκημένην ἔφυγον ἄνδρες Γελώων, ἐσ- 
σωϑέντες στάσι. τούτους ὦν ὃ Τηλένης κατήγαγε ἐς Γέλην, 
ἔχων οὐδεμίαν ἀνδρῶν δύναμιν, ἀλλ᾽ ἱρὰ τούτων τῶν ϑεῶν. 
e "1 "Ἂν ^ ᾽ν. 1 , - ᾽ - - 
οϑὲν δὲ αὐτὰ ἔλαβε ἢ αὐτὸς ἐκτήσατο, τοῦτο οὐχ ἔχω εἶπαι. 
, " * H ͵ [4 , 
τούτοισι δ᾽ ὧν πίσυνος ἐὼν κατήγαγε, ἐπ᾽ ᾧ τε οἱ ἀπόγονοι 


35 ἃ ᾿ - 
αὐτοῦ ἱροφάνται τῶν ϑεῶν ἔσονται. 


- 1; τ " - 
ϑωῦμα μοι ὧν καὶ τοῦτο 


γέγονε πρὸς τὰ πυνθάνομαι κατεργάσασϑαι Τηλίνην ἔργον το- 


σοῦτον " 


bus utut statuis, mihi vix dubium 
videtur, quin h. 1. de Cerere et 
Proserpina eiusque saüeris arcanis 
quibusdam sit cogitandum. 
Τηλίνεω ἕνός τευ τῶν προγόνων] 
In Sancrofti cod. exstat ἑνὸς τοῦ 
τῶν, Τηλίνης haud scio an hoc 
loco nomen sit appellativum, quo 


Teli insulae incola s. Telo oriundus 
indicetur. .Mactorium oppidum unus 
memorat Stephanus MByzantinus. 


Mannert. l, l. IX, 2. pag. 411 eo 
loco probabiliter illud situm fuisse 
putat, ubi nune oppidulum /Mazza- 
rino. Cf, etiam Dorville: Sicul. pag. 
137. In seqq. ad dativi formam 
στάσι vid. nott. ad V, 28. 
ἔχων οὐδεμίαν ἀνδρῶν δύναμιν, 
ἀλλ᾽ ἱρὰ τούτων τῶν ϑεῶν) i. e. 
habens nullam virorum manum , 'sed 
sacra horum numinum. τούτων cum 
recennt. edd. et h.l. et cap. 154 exhi- 
bui pro τουτέων. — Quod ad ipsam 
loci sententiam pertinet, qua dicitur 
Telines nulla virorum manu adiutus, 
sed sola proferens sacra (£ga)exsules 
: restituisse, id ipsum ad arcana sa- 
era s, mysteria quae vocantur eo- 
rumque cultum spectasse videtur: 
unde quoque Noster mox se nescire 
dicit, unde haecce foc Telines ce- 
perit aut quo modo ea sibi compa- 
raverit, Quaenam vero fuerint haec 
ἵρὰ, si quaeras , tenendum est, ἱρὰ, 
quaeh.1. virorum copiisopponuntur, 
vocari res sacrass. diis consecratas, 
sive simulacra deorum sive vasa sa- 
era nliaque priscae religionis mo- 
numenta sive instrumenta, qualia 
in templis asservari ac pie coli 
solebant: hierophantae s. sacer- 
dotis autem munus praecipuum 


^ x , ^ - er , ' 
τὰ τοιαῦτα γὰρ ἔργα οὐ πρὸς TOU ἅπαντος ἀνδρὸς 


fuit, huiusmodi ἴρὰ in hominum 
conspectum conferre ac monstrare 
(τὰ ἱερὰ δεικνύναι: vid. Lobeck 
Aglaopham, I, pag.50 seqq.) homi- 
nibus, in quorum animos magnam 
vim illa exercerent sive publice ex- 
posita in ipsis templis, sive in pom- 
pis solemnibus cireumlata. Unde sa- 
tis opinor explicatur, quod Telines 
horum sacrorum, quae in ipsius 
potestatem devencerant, ópe neque 
ulla armatorum hominum vi exsu- 
les restituere potuerit atque hoc 
ipsum sacerdotium summum sibi ac 
posteris suis retinuerit. Conf. etiam 
Grote: History of Greece V. pag. 
270 seq. de his disserentem. In 
verbis sequentibus ἐπ᾿ ᾧ τε οἵ 
ἀπόγονοι αὐτοῦ ϊροφάνται τῶν ϑεὼν 
ἔσονται haud necessarium videtur, 
eum Nabero (Mnemosyn. III. p.483) 
rescribere τῶν γϑονίων ϑεῶν s. 
τούτων τῶν ϑεών: id enim ipsum 
intelligitur, De formula dicendi ἐπ 
ὦ rt sequente futuri indicativo conf, 
Herod, VII, 154. 158 et Kuehner 
Gr. Gr. 8. 828, 2; alia notavimus 
ad III, 83. . 

ϑωῦμά μοι ὧν καὶ τοῦτο γέγονε 
— ἔργον τοσοῦτον i.e. mirum igitur 
mihi quoque hoc accidit, quod (secun- 
dum ea, quae) audio tantum facinus 
a Teline perfectum esse. Pro καὶ Eltz 
(Jahrbb. f. Philol. u. Paedag. Suppl. 
Vol. IX. p. 337) poni vult xov; mihi 
vocula καὶ, quae cum vi quadam 
h.l. ponitur, haud sollicitanda vi- 
detur. Ad usum praepositionis πρὸς 
in verbis πρὸς τὰ πνυνϑάνομαι 
vid. allata ad I, 38. 

οὐ πρὸς τοῦ ἅπαντος ἀνδρὸς] 
Valckenario auctore vel delendus 
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νενόμικα γενέσϑαι, ἀλλὰ πρὸς ψυχῆς τε ἀγαϑῆς καὶ ῥώμης «v- 


δρηΐης" 


ὁ δὲ λέγεται πρὸς τῆς Σικελίης τῶν οἰκητόρων τὰ 


e , , , ΄ ' $ 
ὑπεναντία τούτων πεφυκέναι ϑηλυδρίης τε καὶ μαλακώτερος 


154€vijo. οὕτω μέν vvv ἐκτήσατο τοῦτο τὸ γέρας. 


Κλεάνδρου δὲ 


τοῦ Παντάρεος τελευτήσαντος τὸν βίον, ὃς ἐτυράννευσε μὲν 
Γέλης ἑπτὰ ἔτεα, ἀπέϑανε δὲ ὑπὸ Σαβύλλου ἀνδρὸς l'eàgov, 
ἐνθαῦτα ἀναλαμβάνει τὴν μουναρχίην Ἱπποκράτης, Κλεάν- 


ὅρου ἐὼν ἀδελφεός... 


ἔχοντος δὲ Ἱπποχράτεος τὴν τυραννίδα 


0 Γέλων, ἐὼν Τηλίνεω τοῦ ἱροφάντεω ἀπόγονος, πολλῶν μετ᾽ 
ἄλλων καὶ Αἰνησιδήμου τοῦ Παταϊκοῦ, ὃς ἦν δορυφόρος Ἱπ- 


artieulus τοῦ (cum in similibus lo- 
eutionibus absit apud Athen. 11. 
p. 08 A,, Lucian. II. p.506, Zenob. 
V, 37, Aelian. N, A. XIII, 9, Phi- 
lostrat, V. Sophist. II, 31. E 2) 
vel seribendum οὐ πρὸς TOU πιύν- 
τος [i. e. τοῦ τυχόντος] ἀνδρὸς, ut 
npud Sophocl. Oed. Tyr. 401 (conf. 
etiam Oedip. Colon. 1532), quam- 
quam hoc nimis argutum esse, ip- 
sum virum doctum haud latuit. Mat- 
thiae in Gramm. Gr, 8. 316, d. not. 
h. l. excitans omisit voculam rov, 
quam in editione sua bene mihi re- 
tinuisse videtur; quippe cuius eii- 
ciendae nulla iusta apparet causa. 
Cr.conferri vult Heindorf. ad Platon. 
Gorg.$.119.p.181. Tu add, Blomtield. 
Glossar. ad Aeschyli Choüphor. 602. 
— Vocem ψυχὴν de animi indole ac- 
cipio. Conf.IlI, 14 ibique nott, — 
In seqq. τούτων dedi pro τουτέων. 

0 δὲ λέγεται πρὸς τῆς Σικελίης x. 
τ. λ.}] Verisimile fit Herodotum e 
Thuriis Siciliam quoque iter fecisse, 
cum aliquoties Siculos memoret te- 
stes, ut praeter ἢ. l. VII, 165. 167 
coll. 170. VI, 25. V, 47, bene ob- 
servante Heysio l.l. p. 139 coll. 
Dahlmann. in Herodot, p. 55 (ubi 
pro VI, 165. 170 repon. VII, 165. 
170) et 187. Quaecunque igitur in 
hac Musarum parte de Sicilia enar- 
rantur, ea credibile est e narratio- 
nibus tam ipsorum Siculorum quam 
Carthaginiensium, quos ille offen- 
derit, fluxisse. Vox ϑηλυδρέης (ef- 
feminatus) invenitur quoque apud 
Lucian, Dial. Deor. V. $.13 (p. 13), 
ubi consul. interpr. p. 261, T. II, ed. 


Bip. Add, Thesaur. Ling. Graec,IV. 
p- 359 seq. ed. Dindorf. 


Car. CLIV. 


Κλέανδρου δὲ τοῦ Παντάρεος x. 
T. À.] Temporum rationes ita licet 
constituere cum C, F. Hermanno: 
Griech. Staatsalterth. 8. 85 not. ὃ 
(ubi vid. citata): Cleander anno 505 
8, Chr. n.; Zippocrates (de quo etiam 
VI1,23) 498; Gelo 491, qui idem 48» 
Syracusas cepit mortuusque est 478 
imperium relinquens 7ieroni, teste 
Diodor, XI, 38. Nec aliter fere 
Boeckh. Explicc. ad Pindar. Ol. 1. 
p. 100, qui Gelonem inde ab Olymp. 
LXXII, 2 Gelae et inde ab Olymp. 
LXXIII, 4, usque ad LXXV, 3 Sy- 
racusis regnasse ponit. Neque ante 
Olymp. LXXLII, 4 Syracusarum im- 
perium (in quo ipso successit Hiero 
Olymp. LXXV, 3) illum obtinere po- 
tuisse monstrat quoque Grysar. De 
Dorienss. comoed. pag. 148, Alia 
iam supra ad VII, 145 attulimus. 
Cr. excitat C, O. Mueller. Orchomen. 
pag. 338 seq. — μουναρχίην ean- 
dem quam mox τυραννίδα vocat. 
Vid. nott, ad V, 92. 8. 2 

ὃς üv δορυφόρορ) Voculam ὃς, 
quae in omnibus exstat libris scri- 
ptis, delevit Schweighaeuserus ob 
voces seqq. μετὰ δὲ οὐ πολλὸν 
χρόνον x. τ, À. minus convenientes, 
si voculam ὃς, quam potius post 
ἀπύγονος ante πολλῶν μετ᾽ ἄλλων 
exspeetabas, retineamus. Retinuit 
tamen Gaisfordius. Schaeferus pro 
ὃς de suo dederat τέως. Nec magis 
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ποκράτεος ..... μετὰ δὲ οὐ πολλὸν χρόνον δι᾽ ἀρετὴν ἀπεδέχϑη 


πάσης τῆς ἵππου εἶναι ἵππαρχος. 


πολιορκέοντος γὰρ Ἱπποκρά- 


τεὸς Καλλιπολίτας τε καὶ Ναξίους καὶ ZayxAa(ovg τὲ καὶ 


placet emendatio Wesselingii, cui 
im mentem venerat 0 Γέλων — πολ- 
λῶν μετ᾽ ἄλλων --- μετέτρεψε" μετὰ 
δὲ x. v. À. (i. e. Gelo cum aliis multis 
eacelluit ; non multo vero post tempore 
etc.) aut Pauwii, qui orationem de- 
mum vocibus ἀνὴρ ἐφαίνετο ἐν τού- 
τοισι terminari voluit, sublatis ma- 
ioribus punctis. — Bekkerus, qui 
exhibuit og ἣν δορυφόρος Ἱπποκρά- 
τεος, post ipsas has voces lacunae 
signum posuit, eumque secuti sunt 
Dindorf. et Dietsch, et recte qui- 
dem, cum baec verba nihil conti- 
neant, ad quod sequentia verba 
μετὰ δὲ οὐ πολλὸν χρόνον x, τ. À. 

commode referas, Itaque cum Bre- 
dovio pag. 15 nonnulla excidisse 
credo verba ,,causam rationemque, 
quae Gelonem inter et Hippocratem 
atque alios intercesserant, indican- 
tia, quomodo Gelon prae ceteris 
virtute excelluisset, quos honores 
prius esset adeptus, quam ei impe- 
rii summa totius equitatus deferre- 
tur. Similem laeunam supra cap. 
76 huius libri iam observavimus. 
Quod denique pro illo sive Og sive 
τέως Stegerus reponi vult κως, opi- 
nor, recte iam observavit censor 
Lipsiensis (Ergiünz. Bl. 1833. pag. 
46), opinor Graecis potius esse ποῦ, 
δήπου, παππᾶ vero πῶς 8. κῶς. 
— Αδποβίοτις haud scio an idem 
fuerit Theronis pater VII, 165 et, 
Pindar. Ol. IT, 9 (15). 

ELI é 19 πάσης τῆς ἵππου 
εἷναι ἔππαρχος] » Praefecturam 
equitats, ἁπάντων τῶν ἱππέων 
τὴν ἐπιμέλειαν, Geloni ab Hippo- 
erate mandatam Timaeus quoque 
prodiderat apud Criticos Pindar. 
Nem. Od.IX [95] prope fin.'* Ἡ 68 - 
sel. De structura verborum ἀπε- 
δέχϑη — εἶναι vid. nott. &d V, 25. 

Καλλιπολίτας) Dindorf. et Dietsch. 
scripserunt Καλλιπολιήτας, cum 
Herodotus in verbo πολίτης semper 
hae forma πολιήτης uti soleat, ut 
satis monstravit Bredov. p. 33 seq., 
cum quo eodem retinere malui Καλ- 


λιπολίτας, si quidem inaliis quoque 
huiusmodi compositis Noster vul- 
gari forma utitur, scribens 'HAtov- 
πολῖται (II, 73), Ὀλβιοπολίτας (IV, 

18) et quaesunt alia locorum huius- 
modi nomina similia, Callipolis, quam 
nune vocari (Gallipuli scribit Lar- 
cherus, memoratur Sceymn., Ch. 285 
et Strabon. VI. p. 419 A. s. p. 272, 
a Naxiis condita ad Aetnam, inter 
Messenen et 'll'auromenium, Stra- 
bonis aetate iam diruta; alii nunc 
Gallodoro locum vocari dicunt, alii 
Mascali Vecchio; vid. Forbiger: 
Handb. d. alt. Geograph. III. pag. 
805 et conf. Mannert. IX, 2. pag. 
439 et Raoul-Rochette: Histoire de 
l'établiss, d. col. Grecq. III. pag. 
177 seqq. 

Na£(ovg] Naxus teste Thucydide 
VI, 3 uno ante Syracusas anno ἃ 
Chalcidensibus condita (736 & Chr. 
n.; vid. Fischer: Griech. Zeittaf. 
pag. 08), antiquissima Graecorum 
per Siciliam urbs, quae ipsa Leon- 
tii et Catanae mater fuit, a septen- 
trione Catanae iacebat vicina Mes- 
seniis ad fluvium Acesinem, cui teste 
Cluvero nune nomen fluvii frigidi 
( Fiume freddo) , prope Taurum mon- 
tem, ad quem postea in ipsius Naxi 
locum exstructum fuit Tauromenium 
( Taormina) ea in montis parte, qua 
ad Catanam et Syracusas spectat, 
iU, PODES S l. III. p. 793, Poppo 
Thucyd. I, 2. p. 529, Mannert. IX, 
2. p. 280 seqq., C. Fr. Hermann, 1.1. 
8. 83. not. 2 coll. 8. 84 not. 2. 

Ζαγκλαίους] Conf. nott. ad VI,22, 
23. Leontini, e Naxo huc profecti, 
teste Thucyd. l. l. locum agrorum 
fertilitate adhuc insignem in ore Si- 
ciliae orientali tenebant, quem nunc 
occupare dicitur oppidum .Zentini, 
viginti quattuor milliarr. a Syracusis 
aeque atque 8 Catana remotum. 
Vid. Polyb. VII, 6, Poppo l. 1. I, 2. 
p. 927, Forbiger l. l. III. pag. 794, 
Mannert. IX, 2. pag. 300 et quae 
citantur apud C. Fr. Hermann. l. l. 
$. 83 not. 14. — Voce βαρβάρων 


pm , ^ 
155 τὸ ἀρχαῖον. 
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Asovtívovg καὶ πρὸς Συρηκουσίους vs καὶ τῶν βαρβάρων 10 
᾿ LEN . , , / "Δ c , 
συχνοὺς ἀνὴρ ἐφαίνετο ἐν τούτοισι τοῖσι πολέμοισι ἐὼν ὁ Γέ- 
λων λαμπρότατος. τῶν δὲ εἷπον πολίων τουτέων, πλὴν Συρη- 
κουσέων, οὐδεμία πέφευγε δουλοσύνην πρὸς Ἱπποκράτεος. 
Συρηκουσίους δὲ Κορίνϑιοί τε καὶ Κερκυραῖοι ἐρρύσαντο, 
, ^ , - , , * * 
μάχῃ ἑσσωθϑέντας ἐπὶ ποταμῷ Ἐλωώρῳ. ἐρρύσαντο δὲ οὗτοι, 
NA 't » € ς ' : , 
ἐπὶ τοῖσδε καταλλάξαντες, ἐπ᾿ ὦ τὲ Immoxo&vst Καμάριναν 


Συρηκουσίους παραδοῦναι" 


* , τ 
Συρηκουσίων δὲ ἣν Καμάρινα 
P n ς , , " 
&g δὲ καὶ Ϊπποκρατεα, vvoavvevcavta ἴσα ἔτεα 


τῷ ἀδελφεῷ Κλεάνδρῳ, κατέλαβε ἀποϑανεῖν πρὸς πόλι Ὕβλῃ, 
, ^ * e € , - , 
στρατευσάμενον ἐπὶ vovg XixeAovug, οὕτω δὴ ὁ Γέλων, và λόγῳ 


iu seqq. intelligit Sículos indigenas, 
qui non Graecae fuerunt originis, 
hine oppositi Callipolitis, Naxiis, 
Messeniis, Leontinis, Syracusanis. 
Conf. VII, 158. Thueydid. VI, l. 
πλὴν Xvogxovo£ov| Ita eFlorent. 
editum pro vulg. «ΣΦ υρηχονσίων, 
Quod sequitur πέφευγε, in ἀπέφυγε 
mutatum vult  Cobet Mnemosyn. 
IV. p.375, cum perfeetum hie ferri 
nequeat ; Nabero i in Mnemosyn, IV. 
p. 27 placuit δια πέφευγε; mihi 
neutrum arridet, quare vulgatam 
haud mutavi. Ad verba πρὸς Ἵππο.- 
κράτεος conf. notata ad VII, 139. 
Elorus s. Hlelorus fluvius mari misce- 
tur prope Elorum oppidum in Sici- 
liae ora orientali, à meridie Syra- 
cusarum , campos admodum fertiles 
permeans, Nune eum vocari seri- 
bunt Atellari aut 4bisso. Conf. Man- 
ποῦ, IX,2. pag. 340 et Forb ger 1.1]. 
pag. 785. Hine idem fluvii nomen, 
quod aliis locis (v. c. apud Pindar. 
Nem. IX, 40. Diodor. Sie. XIV, 103) 
scribitur ΓΕ λωρος cum adspiratione 
(de qua cf. Ebert. Diss. Sic. pag. 
199), in Polybii loco I, 6, 2 (ubi 
legitur vulgo: περὶ τὸν "Ellézogov 
ποταμόν), probabiliter reponi vult 
Osann. in Commentt, seminar. phi- 
lolog. Giess. Spee. VT. p. 14 seq. 
πὶ τοῖσδε καταλλάξαντες) ,hac 
lege reconciliantes. Conditio fuit, ut 
ob cladem ad ,Elorum (de qua in 
Schol. ad Pindar, Nem. IX, 96) Sy- 
racusani Camarinam, nuper cversam, 
Hippoerati bona fide resütuerent, 
Thucyd. VI, 5.'* H'esseling. Ad 


structuram ἐπὶ τοῖσδε — ἐπ᾿ ᾧ τε 
— παραδοῦται vid, Kuehner Gr. Gr. 
8. 828, 2 et quae ad VII, 153 alla- 
ta sunt; de verbo καταλλάσσειν 
nott. ad V,28, Camarina Gelae pro- 
xima a Syraeusanis condita fuit an- 
nis ferme centum triginta quinque 
post ipsas Syracusas conditas (igi- 
tur anno 599 a Chr. n.; vid. Fischer: 
Griech, Tr p. 111), teste Thu- 
cydide, VI,9, ubi haec leguntur: 
ἀναστάντων δὲ Καμαριναίων γενο- 
μένων πολέμῳ ὑπὸ Συρακουσίων 
δι᾿ ,“ἀπόστασιν (anno 454 a. Chr. n.), 
χρόνῳ “Ἱπποκράτης ὕστερον Γέλας 
τύραννος, λύτρα ἀνδρῶν Συραχου- 
σίων αἰχμαλώτων λαβὼν τὴν γῆν 
τὴν Καμαριναίων, αὐτὸς οἰκιστὴς 
γενόμενος, κατωχισὲ Καμάριναν. 
Quod factum est anno 495 a Chr. 
n. Reliqua urbis celeberrimae fata 
ii enarrant, quos citat C, Fr. lIer- 
Jnann. 1.1. 8. 84 not. 16 coll. Popp. 
I,2. p.507, Mannerto IX , 2 p. 313, 
Forbigero l. l. III. pag. 7907. seq. 
Nunc ibi vieus Camarina exstare di- 
citur prope oppidum Ziscari. 


CAP, CLV. 


τῷ ἀδελφεῷ Κλεάνδρῳ] In libris 
seriptis plerisque exstat Κασσών- 
δρῳ vel Κασάνδρω. At vid. VII, 
154, ubi nulla lectionis varietas. 
De verbo κατέλαβε cf. nott, ad 
III, 42. 

"T8iy] Cum tria huius nominis 
oppida in Sicilia commemorentur, 
Larcherus de ea Z/ybla hic cogitan- 
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Li , f , 
τιμωρέων τοῖσι Ἱπποχράτεος παισὶ Εὐκχλείδῃ τε καὶ Κλεάν- 
ὅρω, οὐ βουλομένων τῶν πολιητέων κατηκόων ἔτι εἶναι, τῷ 

: ε ; , " - , 3 δ. ὦ , 
ἔργω, ὡς ἐπεκράτησε μάχῃ τῶν Γελώων, ἤρχε αὐτὸς, ἀποστε- 


ρήσας τοὺς Ἱπποκράτεος παῖδας. 


- e" 
μετὰ δὲ τοῦτο τὸ εὕρημα, 


τοὺς γαμόρους καλεομένους τῶν Συρηκουσίων ἐκπεσόντας ὑπ- 
τὲ τοῦ δήμου καὶ τῶν σφετέδων δούλων, καλεομένων δὲ Κυλό 
λυρίων, ὁ Γέλων καταγαγὼν τούτους ἐκ Κασμένης πόλιος ἐς 
τὰς Συρηκούσας, ἔσχε καὶ ταύτας. ὁ γὰρ δῆμος ὁ τῶν Συρη- 
χουσίων ἐπιόντι Γέλωνι παραδιδοῖ τὴν πόλιν καὶ ἑωυτόν. 


dum esse censet, eui cognomen 776- 
raeae in meridionali Siciliae parte 
anb occidente Gelae ad eam viam, 
quae Agrigento ducit Syracusas, ubi 
nune /tagusa esse Cluverus asserit. 
Tu vid. omnino laudata ab C. Fr. 
Hermanno l. l. 8. 84, not. 3. 4 et 
Forbigero l. 1. III. pag.814. De 7/y- 
bla Megarica conf. VII, 196. — In 
seqq. ad verba λόγῳ μὲν — ἔργῳ 
δὲ conf. VI, 38, AV esseling. citat 
Sophocl. Oed. Col. 816. 

μετὰ δὲ τοῦτο τὸ tÜgnua] i. e. 
post hunc successum insperatum , ino- 
pinatum, Τὰ vid. VIII, 109 ibiq. 
nott. — In seqq. τοὺς γαμόρους in- 
tellexit divites , Jocupletes sive opti- 
mates, ut Vl, 92, ubi vid, Vid. C. 
Fr. Hermann l. l. 8. 60. not. 4 et 
udd. Brunet de Presle: Recherches 
sur les ctablissemens des Grecs en 
Sicil. pag. 390, qui γαμόρους Gal- 
lice reddit: ,,proprietaires fonciers.'* 
Forma γαμόρος Dorica est, de qua 
conf. Alrens: De dialect. Dorica 
pag. 130. 199; vulgo γεωμόρος idem 
dicitur, qui xÀnoovgos, agrum (bello 
inprimis captum) qui sortitur. Mox 
τὸν δῆμον dicit plebem , ut V, 50. 

καλεομένων δὲ Κυλλυρίων) De voce 
δὲ vid.nott. ad VII,8. 8.2. Κυλλυρίων 
dat Florentinus ac Sanerofti lib. eum 
duobus Pariss. Mediceus liber alius- 
que cum Valla exhibet Χιλλυρέων, 
alii aliter. Suidas s, v. II. p. 231 
habet Καλλικύριοι, Hesychius II. 
p. 200 Κιλλικύριοι; quod etiam in 
Herodoto genuinum censent Valcke- 
nar. atque Weleker in Prolegg. ad 
'Theogn, p. XIX , qui veterum testi- 
monia attulit ac praecipue Aristo- 
tel. in Rerr. publice..libro p. 149 


fragmm. ed. Neumann. Quos sive 
Cyllyrios. sive Cillicyrios bene com- 
parare licet eum Spartanorum He- 
lotis, Thessalorum Penestis, aliis 
id genus servis, quibus par vitae 
conditio ac status. 'lu vid. C. Fr. 
Hermann. 1l. 1. $. 19. not. 13 et Bru- 
net de Presle l. 1. p. 399 not. Hine 
igitur, monente C, Ὁ, Muellero Dor. 
II. pag. 61, triplex incolarum ge- 
nus in urbe Syracusis distingui de- 
bet. Primo loco vehiunt Gamori, 
qui vocantur, i. e, coloni prisci Co- 
rinthii, qui agris divisis maximas 
sortes ipsi obtinuerunt, locupletes; 
sequitur demus, reliquos cives libe- 
ros complectens; infimum locum 
obtinent Cyllyrii, servi in Gamoro- 
rum fundis, qui probabiliter fuere 
indigenae Siculi olim subacti. Atque 
inter hosce Gamoros adiunctis Cyl- 
lyriia et demum 8. plebem olim ean- 
dem fere rationem obtinuisse vult 
C. O. Mueller 1l. ]. atque Romae in- 
ter patricios eorumque clientes at- 
que plebeios. 

ἐκ Κασμένης) Haec urbs auctore 
'Thueydide VI, 5 (ubi Κασμέναι) a 
Syracusanis anno 644 a. Chr. n. est 
condita inter Acras et Camarinam, 
ut videtur Clavero, eo fere loco, 
quo nunc in regione amoenissima 
exstat oppidum Scícali s,Scieli. Apud 
Stephan. Byzant. legitur Κασμένη 
8. V. Tu conf, Mannert. IX, 2. pag. 
440, Raoul-Rochette: Histoire de 
VIétabliss. IlL. pag. 354. In seqq. 
verbis ἔσχε καὶ ταύτας spectat ταύ- 
τας ad Συρηκούσας. 

ὁ yàg duoc ὁ τῶν Συρηκουσίων 
ἐπιόντι Γέλωνι παραδιδοῖ τὴν πό- 
λιν καὶ ἑωυτόν] Aristotelem si au- 
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156'0 δὲ ἐπεί τε παρέλαβε τὰς Συρηκούσας, Γέλης uiv ἐπικρα- 


τέων λόγον ἐλάσσω ἐποιέετο, ἐπιτρέψας αὐτὴν Ἱέρωνι ἀδελφεῷ 
ἑωυτοῦ" ὁ δὲ τὰς Συρηκούσας ἐκράτυνε, καὶ ἦσαν ἅπαντα αἴ 
Συρήκουσαι. αἷ δὲ παραυτίκα ἀνά τ᾽ ἔδραμον καὶ ἀνέβλαστον. 
τοῦτο μὲν γὰρ Καμαριναίους ἅπαντας ἐς τὰς Συρηκούσας ἀγα- 
γὼν πολιήτας ἐποίησε, Καμαρίνης δὲ τὸ ἄστυ κατέσκαψε" 
τοῦτο δὲ Γελώων ὑπερημίσεας τῶν ἀστῶν τὠυτὸ τοῖσι Καμα- 511 


ριναίοισι ἐποίησε. 


diamus (Polit. V. [al. VIII] 2,6), ὁ 
δῆμος Syracusanorum, qui expulsis 
Gamoris rerum potitus est, iam ante 
Gelonem (πρὸ τῆς Γέλωνος τυραν- 
νίδος) βυὴ ipsius culpá cecidit, εἰς 
ἀναρχίαν: καὶ ἀταξίαν prolapsus. 
Quod cum hisce Herodoti verbis con- 
ciliari posse negat Grote (Ilistory 
of Greece V. p. 280), adeo ut in Ari- 
stotelis loco Dionysii nomen Geloni 
substitui velit, cum e maiori poten- 
tia, quam e revocatis Gamoris ac- 
ceperit Gelo, satis explicari possit, 
quod plebs se subiecerit, Sed ple- 
bem id ipsum fecisse sponteque se 
tradidisse Geloni putem , quod sa- 
tis intellexisset, se urbis imperium 
obtinere diutius haud posse invali- 
damque esse, quae rempublicam 
tueretur et ab omni rerum pertur- 
batione servaret: unde Geloni, a 
quo meliora sperabant, tradidit ur- 
bem plebs. Conf. etiam Mueller, 
Dor. II. p. 1575seq., Plass: Die Ty- 
rannis I. p. 282. 


CLVI. 

Γέλης μὲν ἐπικρατέων λόγον ἐλάσ- 
Go ἐποιέετο] i. e. Gelam , quam tene- 
bat, Hieronis fratris curae permissam, 
minoris faciebat, s. Gelae, quam im- 
perio tenebat, minorem rationem 
habebat indeque Hieronis fratris 
eurae permisit. Qui loeus me sen- 
tiente non eget correctione. Wes- 
selingins maluerat ἔτι κρατέων, quod 
continuo in textum recepit Schaefe- 
rus. Ad structuram loci cf, etiam 
G. Hermann. ad Viger. p. 771. — 
In seqq. ἐκράτυνε est firmare 8. au- 
gere studuit. Cf, T, 100 coll, 13. 98. 
Pro ἔσαν rescripsi ἦσαν. 

xal ἦσαν ἅπαντα αἴ Συρήκουσαι) 


Car. 


Μεγαρέας τε τοὺς ἐν Σικελίῃ, ὡς πολιορ- 


i. e. et omnia ei erant Syracusae , ut 
Latine expressit Bergler ad Alci- 
phron. pag. 237, quemadmodum Li- 
vius XL, 11 dixit: , Demetrius iis 
unus omnia est.' Τὰ vide sis de 
hac locutione nott. ad I, 122. III, 
157. Theocrit. XIV, 47 ibique Frit- 
sche, Viger. p. 727. Quam quod ita 
refingere plaeuit Reiskio ,etPauwio: 

ἔσαν ἅπαντά of αἴ Συρήκουσαι,, id 
inre laud necessarium videtur Wes- 
selingio et Eltzio (Jahrbb. f, Philol. 
u. Paedag. Suppl. Vol. IX. p. 338), 
qui pronominis in huiusmodi locutio- 
nibus omissi aliquot attulitexempla : 
nec magis necessarium duxerim, li- 
bris praesertim invitis, cum Val- 
ckenario et ,Behweighaeusero scri- 
bere: ἔσαν ἅπαντά οἵ Συρήκουσαι. 

Neque articulus abest in simili for- 
mula I, 122. Quae cum ita sint, a 
vulgata discedendi causam idoneam 
haud perspicio, neque inde Schae- 
ferum secutus sum scribentem: καὶ 
ἡσών οἵ πώντα αἵ Συρήκουσαι, 
quam lectionem recentt,. edd. inde 
a Bekkero receperunt. 

«f δὲ παραυτίχα ἀνά τ᾽ ἔδραμον 
καὶ ἀνέβλαστον! Ad ἀνά τ᾽ ἔδραμον 
conf. nott. ad 1, 66 et adde, quae 
hic affert Valckenar., Suid. s. v. Γέ- 
σιος I. p. 478. Eunap. in Porphyr. 
pag. 138. pag. 7 Boissonad. coll, E. 
Wentzel: De praepositt. tmesi ap. 
Herodot. 8.9. p. 8. Larcherus bene 
memor fuit Homerici dicti: ὁ δ᾽ ἀνέ- 
ὅραμεν ἔρνεϊ ἶφος Ili, XVII, 56. — 
Ad ἀνέβλαστον conf. nott. ad III, 
02. Add, V, 92. 8. 4. — Paulo in- 
ferius genitiv um τῶν ἀστῶν tuetur 
Wesselingius his locis similibus: 
VII, 170. III, 123, IV, 33. IX,93. 

Μεγαρέας τε τοὺς ἐν Σικελίῃ] Ad 
Siciliae oram meridionalem non 
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κεύόμενοι ἐς ὁμολογέην προσεχώρησαν, τοὺς μὲν αὐτῶν παχέας 
ἀειραμένους τὲ πόλεμον αὐτῷ, καὶ προσδοκέοντας ἀπολέεσϑαι 


διὰ τοῦτο, ἄγων ἐς τὰς Συρηκούσας πολιήτας ἐποίησε" 


τὸν δὲ 


δῆμον τῶν Μεγαρέων, οὐκ ἐόντα μεταίτιον τοῦ πολέμου τούτου, 
οὐδὲ προσδεκόμενον κακὸν οὐδὲν πείσεσϑαι, ἀγαγὼν καὶ τού- 

7 E , $5» L] - , , ' 
τους ἐς τὰς Συρηκούσας, ἀπέδοτο ἐπ ἐξαγωγῇ ἐκ Σικελίης. τωυτὸ 
δὲ τοῦτο καὶ Εὐβοέας τοὺς ἐν Σικελίῃ ἐποίησε διακρένας. ἐποίεε 
δὲ ταῦτα τούτους ἀμφοτέρους, νομίσας δῆμον εἶναι συνοίκημα 


longe ab ipsis Syracusis intimo 
in sinus maritimi recessu urbs ia- 
cuit Megara; quae quo ἃ Megaris 
Atticis distingueretur, 7/7yblaeae co- 
gnomen, accepit probe discernenda 
ab Z/ybla (Teleatide, alia Siciliae urbe, 
quacum Megaricam Hyblam sae- 
pius confusam esse videmus. Vid. 
'Thucydid. VI, 62 coll. 94, Poppo 
I,2. pag. 524 8seq., quem sequitur 
C. Fr. Hermann. l. 1. 8. 81, 3, Man- 
nert. IX, 2. p. 301 seq., Forbiger: 
Handb. d. alt. Geograph. III. p. 795, 
Goeller: De situ et orig. Syracus. 
p. 9. Adhue nulla urbis antiquae 
supersunt vestigia, quam eo loco 
sitam volunt, quo hodie Cattaro. 
Urbem 8 Gelone, qui statim post- 
quam Syracusis obtinuit imperium, 
Megarensibus bellum intulisse vide- 
tur, captam ponit C. O. Mueller (Dor. 
I. p. 122) circa Olymp. LXXIV, 2, 
: Grysar De Dorienss. comoed. pag. 
147 Olymp. LXXIV, l. Incidit igitur 
hoc in ann, 483 vel 484-ante Chr. 
n. Verba: ἐς τὴν ὁμολογίην προσε- 
χώρησαν valent: cum pacto inito se 
dedissent; διμιολογίην enim Noster 
dixit id, in quo utrique paciscen- 
tes cónvenere 8, consenserunt, sive 
de foedere ineundo sive de dedi- 
tione facienda agitur; conf. VIII, 
52, 141, et quae similia haud pauca 
affert C. F. W. Mueller: De ritibb. 
et de caerimonn. (Regimont. 1854) 
pag. ll. Nobis usitata in his vox: 
Capitulation. In seqq., ubi dedi αὖ- 
τῶν pro αὐτέων, ad τοὺς παχέας 
conf. nott. ad V, 80. Quibus opti- 
matibus opponitur ó δῆμος 8, plebs, 
ut VII, 155. Ad verba ἀειραμένους 
πόλεμον conf. nott. ad VII, 132. 
ἀγαγὼν καὶ τούτους] τούτους ad 


δῆμον pertinet structurá haud in- 
solit&, Ad verba ἀπέδοτο (i. e. ven- 
didit) ἐπ᾿ ἐξαγωγῇ conf. nott. ad 
Y,0. 

Εὐβοέας τοὺς ἐν Σικελίῃ) Haec 
civitas ἃ Leontinis condita intra 
promontorium Pachynum ac Lily- 
baeum in bellis Carthaginiensium 
ac Siculorum interiisse videtur, cum 
nulla eius postmodo fiat mentio. 
Vid. Strab. VI. pag.272 s. p. 418C. 
et 419 À. et conf. Forbiger l. l. III. 
pag. 810. διακρίνας est: discretis 
optimatibus, qui scil. in civitatem 
iisdem , quibus ante fruebantur, iu- 
ribus ac privilegiis recipiebantur, & 
plehe , quam vendi ille iussit. — Ad 
verba: τὠυτὸ δὲ τοῦτο — ἐποίησε 
conf. IV, 166 ibique nott. Ad ar- 
gumentum loci pertinet Polyaeni lo- 
eus I, 27, 3 narrantis, Gelonem, Me- 
garensium civitatem evertere cum 
vellet, colonos e Doriensibus qui 
vellent, eo vocasse, et Magarensium 
principi peeunias supra vires im- 
posuisse, quas hic civibus impera- 
rit; οἵ δὲ, ita pergit Polyaenus, τοῖς 
τέλεσιν ἀπαγορεύοντες, εἰς Uv 


. ἀποικίαν τὴν ἐν Συρακούσαις ὑπεί- 


κουσαν, ὑποβαλόντες αὑτοὺς τῇ 
Γέλωνος δυναστείᾳ. 
συνοίκημα ἀχαριτώτατον) i 

existinans una cum plebe abis rem 
esse omnium maxime ingratam et «in- 
tucundam , molestissimam igitur ac tae- 
diosissimam, Plebem autem ita vo- 
eat, quia tyrannis plebs insuavis 
est minimeque iucunda , quippe qua 
οὐδὲν ἀξυνετώτερον οὐδὲ ὑβριστό- 
τερον e Megabazi sententia III, 81. 
Ita exponit Wesselingius: cum quo 
eodem minime huc pertinere cre- 
dam, quod V, 91 Spartani Atticum 
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ἀχαριτώτατον. Τοιούτῳ μὲν τρόπῳ τύραννος ἐγεγόνεε μέγας 
ὁ Γέλων. 
7 Τύτε δὲ. ὡς oí ἄγγελοι τῶν Ἑλλήνων ἀπίκατο ἐς τὰς Συ- 


populum ob gratiam sibi non rela- 
tam vocant δῆμον ἀχάριστον. Sed 
agnoscere in talibus mihi videor 
scriptoris animum a nulla re magis 
alienum, quam a tyrannide ac ty- 
rannorum, qui Graecis vocantur, 
imperio, pro ingenito illo libertatis 
studio, quo Nostrum incensum fu- 
isse haud pauci historiarum loci in- 
dicant. Vid. V, 66 ibique nott. coll. 
V,38 et VII, 164. Namque multum 
sane abesse videtur, ut Gelonem eo 
quo vulgo accipitur sensu tyrannum 
fuisse existimemus, i. e. regem su- 
perbum; quem potius cum aequi- 
tate Sieulorum res moderantem opti- 
mas leges tulisse omniumque rerum 
abundantiam procurasse atque om- 
nino populi studiosissimum fuisse 
testatur Diod. Sic. XI, 38. Cf. Goel- 
ler. de situ et orig. Syracus. pag. 15: 
Τοιούτῳ μὲν τρύπῳ τύραννος ἐγε 
γόνεε μέγας ὁ Γέλων] Vere ita re- 
cteque Noster pronuntiavit, qui ver- 
bis proxime i antecedentibus: ομί- 
σας δῆμον εἶναι συνοίκημα ἀχαρι- 


τώτατον Gelonem quodammodo per-- 


stringere voluisse videri potest, quod 
plebem inhumaniter tractaverit ani- 
mumque ab ea aversum prae se tu- 
lerit. Etenim non magnus solum rex 
exstitit Gelo, verum maximus adeo, 
qui non tantum rebus in bello gestis 
praeclarus Graecos in Sicilia habi- 
tantes a Poenorum imperio libera- 
vit, sed etiam domi summá pruden- 
ti& usus in re publica administranda 
opes Syracusanorum ita auxit, ut 
maxime florerent eorum res et ad 
fastigium fere omni modo perduce- 
rentur: beneque civitatis salutem 
ille tueri studuit, locupletibus civi- 
bus in urbem coactis, in qua qpum 
augendarum optima data esset oc- 
easio, plebe egena et ad turbas se- 
ditionesque prona ex urbe eiecta in 
rus, ubi opus faceret. Quare merito 
summam laudem Gelo apud veteres 
neque atque apud recentiores scri- 
ptores nactus est. Vid. Brunet de 
Presle: Recherches sur les ctablis- 


sements des Grecs en Sicilie pag. 
119 seqq. et inprimis pag. 137 seq., 
Grote: History of Greece V. pag. 
285 seqq. et praecipue Plass: Die 
Tyrannis I, pag. 282 seqq. 203 seq 
Gelonis res peculiari scriptione per- 
secutus est W. H, van Hardenberg: 
De Gelone Syracuss. tyranno. Ultra- 
iect. 1841, 


Car. CLVII. 


ἀπίκατο] Olim ἀπικέατο ; de qua 
confusione vid. allata ad VII, 118. 
— Mox cum Dietschio exhibui .1α- 
κεδαιμόνιοί τε καὶ ᾿ϑηναῖοι, ubi 
vulgo abest vocula τὲ, omissa a 
Bekkero et Dindorfio, sed bene re- 
tenta à Dietscbio. Adfuisse autem 
uná Atheniensium legatos patet ex 
Herodot. VII, 161 et Schol. Pindar. 
ad Pyth, I fin. s. 140, Cr. conferri 
vult Ephori Fragmm. pag. 221. Ete- 
nim Ephorus, ut e Pindari scholiis 
l. l. apparet, de iisdem rebus tradi- 
derat, et quidem paulo aliter atque 
Herodotus. Quo enim tempore Xer- 
xes bellum parabat, legati a Grae- 
cis ad Gelonem missi dicuntur ab 
Ephoro: sed eodem tempore quoque 
legatos Persarum et Phoenicum hic 
scribit pervenisse ad Carthaginien- 
ses eosque invitasse, ut classem pa- 
rarent, qua Siciliam peterent, Grae- 
cisque in Sicilia subactis ipsam Pe- 
loponnesum aggrederentur. Quos 
cum appropinquare audivisset Ge- 
lo, copias, quas ad opem Graecis 
ferendam paraverat (ducentas na- 
ves, duo milia equitum, decem milia 
peditum), contraCarthaginienses du- 
xisse' Gelonem iisque devictis non 
Sieulorum tantum, verum etiam to- 
tius Graeciae liberatorem exstitisse. 
Quae talia profecto sunt, ut mi- 
nime conficta prorsus videantur ab 
Ephoro, quae Kortiimii est senten- 
tia: Griech. Gesch. I. p. 324. Τὰ 
conf. etiam Grote: History of Greece 
V. pag. 203 seq. et Ad. Stelkens: 
De Ephori Cumaei fide atque aucto- 
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ρηκούσας, ἐλθόντες αὐτῷ ἐς λόγους, ἔλεγον τάδε" 
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"Entuvav 


ἡμέας Πακεδαιμόνιοί τε καὶ οἱ ᾿ϑηναῖοι; x«l ol τούτων σύμ- 
μαχοι, παραλαμψομένους σε πρὸς τὸν βάρβαρον" τὸν γὰρ ἐπι- 
ὄντα ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα πάντως κου πυνϑάνεαι, ὅτι Πέρσης ἀνὴρ 
μέλλει, ξεύξας τὸν Ελλήσποντον, καὶ ἐπάγων πάντα τὸν ἠοῖον 
στρατὸν ἐκ τῆς ᾿ἡσίης, στρατηλατήσειν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, πρό- 
σχημα μὲν ποιεύμενος, ὡς ἐπ’ ᾿Αϑήνας ἐλαύνει, ἐν νόῳ δὲ ἔχων 


πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα ὑπ᾽ ἑωυτῷ ποιήσασϑαι. 


ritate(Monaster. 1857) pag. 23. Vid. 
quoque nott. ad Herod. VII, 165. 
De Graecorum legatis ad Gelonem 
missis vid. Drunet de Presle: HKe- 
cherches etc, pag. 131 seqq. 

τὸν γὰρ ἐπιόντα ἐπὶ τὴν “Ἑλλάδα 
πάντως κου πυνϑάνεαι, ὅτι κ' τ. 4.] 
Ita libri scripti, a quibus discedere 
nolui cum recentt, edd. , nisi quod 
post πυνϑάνεαι cum Bekkero, Din- 
dorf. et Dietschio minorem 'substi- 
tui distinctionem, quo melius verba 
seqq. cum antecedentibus cohae- 
reant. Schaeferus in textum rece- 
perat Valckenarii coniecturam: : πα- 
ραλαμ ψομένους σε πρὸς τὸν βάρβα- 
ρον τὸν ἐπιόντα ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα" 
πάντως γὰρ πυνϑάνεαι, ὅτι x.T.À.; 
qua omnem orationis colorem everti 
recte mihi aunotare videtur Wesse- 
lingius, aliorum more orationem sic 
decursuram fore adiiciens: πάντως 
χου πυνϑάνεαι, ὅτι Πέρσης ἀνὴρ 
ἐπιὼν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, μέλλει x. 
T. À. Idem conferri vult Abresch. 
Dilueidd. Thueydd. p. 104 et ad Ari- 
staenet. I, 5. Repetit Noster VII, 
177 voces τὸν ἐπιόντα ἐπὶ τὴν λ- 
λάδα, itemque VII, 139 fin. coll. 173. 
138 fin. 203; τὸν ἐπιόντα πόλεμον 
dusvsata dixit "Thueydides II, 36, 
ubi vid, interpretes. "Atque simili 
fere modo "Thessali Phocensibus pol- 
licentur τὰ ἐπιόντα ἐπὶ τὴν χώρην 
ἀποτρέψειν npud Herod. VIII, 29: 
ubi τὸν ἐπιόντα refingi vult Naber 
in Mnemosyn. IV, p. 28, Bed vid. 
ibi nott. Ad seqq. verba ξεύξας τὸν 
Ἑλλήσποντον conf. nott. ad IV, 83; 
ad verba πρόσχημα μὲν ποιούμενος 
cf. nott. ad IV, 107 et de indicativo 
ἐλαύνει nott. ad V II, 138. Pro τὸν 
ἡ ὧον στρατὸν cum Dindorfio (Com- 
mentat. de dialect. Herodot. pag. 


Σὺ δὲ δυνάμιός 


XXXVII) edidi ἠοῖον, quod Noster 
IV, 100. 160 exhibet, Reliqui edi- 
tores omnes retinent nov. Ad for- 
mam ἐν νόῳ (cuius loco Sancrofti 
liber Zv và) cf. allata ad I, 27 , ubi 
pro ἐν vo restituere debebam ἐν 
v00. Ad loentionem ὑπ᾽ ξωντῷ 
ποιήσασϑαι conf, allata ad I, 94 et 
III, 45. Sie mox cap. 158 τάδε 
ἅπαντα ὑπὸ βαρβάροισι νέμεται. 

Σὺ δὲ δυνάμιός τε ἥκεις μεγάλης] 
i. e. Tu vero ad magnam potentiam 
pervenisti. Verbo ἥκειν cum adstrua- 
tur genitivus, plerumque adiectum 
est adverbium εὖ vel simile quid, 
ut T, 30, ubi vid, nott. I, 102. 149. 
VIIf, 1l. V, 602, ubi vid. nott. et 
add. aliorum scriptorum locis Lu- 
ciani Imagg. 11 (ubi vid, Bosii an- 
notatt.), Hyperidis apud Dionys. 
Halic. 'P. II. p. 179, 40, Philostrat. 
Vit. Apoll VII, 18, Suidae s. v. 
Εὐτόκιος . quae affert Valekenar. 
ad h. l.; itaque Reiskius scribi vult 
μεγάλως pro μεγάλης, qua voce 
prorsus eitcta Valekenarius refingit 
εὖ ἥκεις. Equidem cum Sehweig- 
haeusero a libris vetustis stare ma- 
lui quam incertas sequi correctio- 
nes. Etenim, ut ad h, 1, adscripsit 
idem Schweighaeuserus ; 4,multa 
»passim in veterum scriptis repe- 
»riuntur ἅπαξ λεγόμενα, multae 
»item formulae insolentiores, quae 
»sturbare quidem nos possunt nec 
»viro idcirco eliminari continuo de- 
»bent. Immo vero, cum I, 1419 χώ- 
»θὴν dixerit Herodotus ὡρέων 7j qxov- 
σαν Ovx ὁμοίως, non adiectá, sed 
»subintelleetà εὖ particulá, cum- 
»que VIIT, 111 ϑεῶν χρηστῶν (non 
»,nude ϑεῶν) dried εἰ scripserit, 
»quidni idem h. 1. δυνάμιος ἥκεις 
»ν»μεγάλης (quod aliquanto maiorem 


. 
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τε ἥκεις μεγάλης, καὶ μοῖρά τοι τῆς Ἑλλάδος οὐκ ἐλαχίστη 
μέτα, ἄρχοντί γε Σικελίης" βοήϑει τε τοῖσι ἐλευϑεροῦσι τὴν 
Ἑλλάδα καὶ συνελευϑέρου. ἁλὴς μὲν γὰρ γενομένῃ πᾶσα ἡ 
Ἑλλὰς, χεὶρ μεγάλη συνάγεται, καὶ ἀξιόμαχοι γινόμεϑα τοῖσι 
ἐπιοῦσι" ἣν δὲ ἡμέων οἵ μὲν καταπροδιδῶσι, o( δὲ μὴ ϑέλωσι 
τιμωρέειν, τὸ δὲ ὑγιαῖνον τῆς Ἑλλάδος ἡ ὀλίγον. τοῦτο δὴ 
ἤδη δεινὸν γίνεται, μὴ πέσῃ πᾶσα ἡ Ἑλλάς. Μὴ γὰρ ἐλπίσῃς, 
ἣν ἡμέας καταστρέψηται ὁ Πέρσης μάχῃ κρατήσας, ὡς οὐκὶ 
ἥξει παρὰ σέγε, ἀλλὰ πρὸ τούτου φύλαξαι. βοηϑέων γὰρ ἡμῖνδτβ 
σεωυτῷ τιμωρέεις. τῷ δὲ εὖ βουλευϑέντι πρήγματι τελευτὴ 


ὡς τὸ ἐπίπαν χρηστὴ ἐϑέλει ἐπιγίνεσϑαι. 
158yov. Γέλων δὲ πολλὸς ἐνέκειτο λέγων τοιάδε" ἄνδρες "EA- 


»vim habere videtur, quam δυνά- 
,ULOS εὖ ἥκεις) scribere potuerit ?'* 
Unde genitivum verbo ἥκειν addi 
posse sine adiecto adverbio monuit 
quoque Kuehner Gr. Gr. $. 537, d, 
hunc locum sic reddens : magná prae- 
ditus es potenti. Recentt, edd. inde 
& Bekkero vulgatam reliquerunt in- 
tactam, E 

καὶ μοῖρά roi τῆς ᾿Ελλάδος οὐκ 
ἐλαχίστη μέτα] i. e. ac sane haud 
minima Graeciae pars ad te pertinet, 
si quidem Siciliae imperas. Ubi μέτα 
(pro μέτεστι) satis esse poterat, ut 
I, 88, 171: sed additur μοῖρα &d 
sententiae vim augendam ; cf. Kueh- 
ner Gr, Gr. 8. 519. not. 1. 

ὡλὴς uiv yàg γενομένη πᾶσα ἡ 
Ἑλλὰς} Retinui γενομένη codicis 
Florentini auctoritate a Gaisfordio 
mutatum in γινομένη, Ipsa parti- 
cipii structnra haud absimilis est 
ei, quam supra VI, 111 (ubi conf, 
nott.) iuvenimus; participium enim 
cum addito suo nomine in nomina- 
tivo ponitur, quod quae hoc parti- 
cipio et nomine addito continentur, 
ita coniuncta sunt cum iis, quae in 
sententia primaria indicantur, ut 
vel subiectum, quod dicunt, his ipsis 
constituere videantur indeque etíam 
eodem nominativi casu proferenda 
sint. Quos immerito nominativos 
absolutos vocari satis constat. Ex- 
posuit de his nuper Ed. Wentzel: 
Ueber die sogenannte absolute Par- 


ticipialconstruction d. griech. Spra- 


che (Glogau 1857) pag. 21—?27. Ali- 


Οἱ uiv ταῦτα ἔλε- 


ter Latini, quibus dicendum est: 
etenim. coniunctis totius Graeciae co- 
piis magna (inde) contrahitur manus 
8. magnus paratur erercitus. De voce 
ἁλὴς Herodoti locos iam attulimus 
ad I, 133; ad voces χεὶρ μεγάλη cf. 
VII, 20 ibique nott, — In seqq. ad 
τὸ δὲ ὑγιαῖνον conf, nott. ad I, 8 
coll, VI, 100, Restitui mox vulga- 
tam τοῦτο δὴ a Schweigh., Gaisf., 
Bekkero et Dietsch. e cod. Florent, 
mutatam in τοῦτο δὲ, quod cur stylo 
Herodoteo magis sit conveniens, 
ut putat Schweighaeuserus, equidem 
non percipio. Dindorfius hac vocnla 
prorsus abiecta dedit τοῦτο ἤδη, 
quod Sancrofti liber affert. Cum 
seqq. verbis: μὴ γὰρ ἐλπίσης — ὡς 
οὐχὶ ἥξει apte contulit Plugk. Eu- 
ripid. Heraclid. 1051: μὴ γὰρ ἐλ- 
πίσῃς, ὅπως αὖϑες πατρῴας ξῶν 
fu' ἐχβαλεὶς χϑονὸς et Sophocl. 
Electr. 003. — Verba ἀλλὰ πρὸ 
τούτου φύλαξαι bene sic reddidit 
Schweighaeuserus: ,,sed priusquam 
istud. accidat, tibi prospice.** — In 
fine cap. ad ὡς τὸ ἐπίπαν conf. VII, 
50. S, 1, ubi etiam de usu verbi £9 £- 
λειν, quod h. 1. valet solere, ut no- 
tant Vigeri editores p. 264, a Cr. 
excitati, 
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πολλὸς ἐνέκειτο λέγων] i.e. Gelo 
multum. instabat. dicens 5. vehementer 
illos increpans divit, Wesseling. cf. 
IX, 90, VILI, 59 et Dion, Cass. XLII, 
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Aqveg, λόγον ἔχοντες πλεονέχτην, ἐτολμήσατε ἐμὲ σύμμαχον 
ἐπὶ τὸν βάρβαρον παρακαλέοντες ἐλϑεῖν. αὐτοὶ δὲ, ἐμεῦ πρό- 
τερον δεηϑέντος βαρβαρικοῦ στρατοῦ συνεπάψασϑαι,, ὅτε μοι 
πρὸς Καρχηδονίους νεῖκος συνῆπτο, ἐπισκήπτοντος τε τὸν Z0- 
ριέος τοῦ ᾿ἀναξανδρίδεω πρὸς ᾿Εγεσταίων φόνον ἐκπρήξασϑαι, 
ὑποτείνοντός τε τὰ ἐμπόρια συνελευϑεροῦν, ἀπ᾽ ὧν ὑμῖν με- 


γάλαι ὠφελεῖαί τε καὶ ἐπαυρέσιες γεγόνασι" 


24. Tu conf. etiam supra I, 98. Po- 
lyaen, II, 3, 12 (πολὺς ἣν ἐγκελευό- 
μενος). Kuehner Gr. Gr. $. 661, VIII. 

λόγον ἔχοντες πλεονέκτην) inso- 
lentem habetis orationem reddidit Gro- 
noviüs cum Valla. Larcherps indi- 
eari hic statuit /'insolence s. sermo- 
nem arrogantem ab eo habitum, qui 
omnia sibi deberi seque ipsum nihil 
eaeteris debere pntat. Ac πλεονέ- 
xr]s vulgo is dicitur, qui plura 
quam par est acquirendi et possi- 
dendi cupidus est, insolens, 'arro- 
gans, ut πλεονεξία apud Herod. VII, 
149 et πλεονεχτέειν VIII, 112. Alia 
vid. in Thes. Ling. Graec. T. VI. 
pag. 1190 ed. Dindorf. Itaque recte 
Seliweighaeuserus: , Hoc Gelo di- 
cit: F'estris unice commodis intenti ab 
aliis ea postulatis officia , quae vos il- 
lis petentibus praestare dedignamini.'* 
Quod sequitur ἐτολμήσατε ἐμὲ σύμ- 
μαχον κ. τ, 4. , valet: sustinuistis 8. 
ausi estis me adhortari , ut auxilio vo- 
bis veniam adversus barbarum, | Ubi 
participium παρακαλέοντες pendet 
ab ἐτολμήσατε ea ex structura, qua 
apud poétas praeserlim verbo τολ- 
μᾶν (cf. Homer, Odyss. XXIV, 162) 
et τλῆναι (Aeschyl. Aramemn. 1008. 
ne c. Theb. 751. Euripid, Alcest. 

. 285, ubi vid. Monk) participium 
ΝΣ Τρ et supra VII, 101 verbo 
similis significatu, ἀὑπομενέουσι --- 
ἀνταειρόμενοι) participium additur. 

δεηϑέντος βαρβαρικοῦ στρατοῦ 
συνεπάψασϑαι) i. e. cum ego a vobis 
peterem. auxilium. adversus barbaros 
s. ut una mecum barbaros adgredere- 
mini. Ubi suppl. ὑμῶν ad δεηϑέν- 
τος. --- βαρβαρικὸν στρατὸν dixit in- 
digenas Siculos Graecis advenis in- 
fensos, ut VII, 154. Ad re/xog in 
seqq. conf. VI, 42 ibique nott. et ad 
συνῆπτο nott. ad V, 75. 


»» - "m 
οὔτε ἐμεῦ εἵνεκα 


ἐπισκήπτοντος).,, ομεπὶ incumberem 
apud vos, instarem, mandatum vobis 
darem atque urgerem, ut necem Do- 
riei , filii Anaxandridae , ab Egestaeis 
commissam ulcisceremini. Cf. Schweig- 
haeuser in Lexic. Herodot, I. pag. 
204 s. v. ἐπισκήπτειν, de quo dixi 
in nott. ad III, 73. In seqq. Jisene- 
σεσϑαι valet poenas exigere , ulcisci, 
ut apud Dionys. A. R. V, 40 et apud 
Herod. VII, 169 συνεχκπρήσσεσϑαι. 
Vid. Blomfield. in Glossar. ad Ae- 
schyli Perss. 482 ibique allata. Ad 
argumentum loci vid. nott, ad V, 40, 
ubi etiam de scriptura vocis Ἔγε- 
σταίων, in qua edam h, 1. libri va- 
riant, 

ὑποτείνοντος)] V bibi sup- 
plet ἐλπέδα, auctore Schol. Thucyd. 
VIII, 48. Et conf. etiam Suid. s. v. 
III. pag. 902 et Schol. Aristoph. 
Acharn. 657, qui ὑποτείνων expo- 
nit ὑπισχνούμενος, promittens, spem 
praebens. Plura vid. in Thes. Ling. 
Graec. VIII. pag. 4417 Dindorf. Inde 
reddidit Schweighaeuserus:; simulque 
adiutorem me vobis obtuli ad liberanda 
emporia, quae scil. ab hostibus (Car- 
thaginiensibus) occupata erant (in 
Graecorum detrimentum). Pro vulg. 
ὠφελέαι in Florent. ὠφελείαι, quae 
eadem varietas V, 98 init. lnde 
Dietsch. scripsit ὠφέλειαι, equidem 
eum Dredovio pag. 187 dedi ὠφε- 
λεῖαι. Ad formam ἐπαυρέσιες conf, 
Koen. ad Gregor. Cor. de dial. Ion. 
8. 06. p. 475, unde Larcherus hic 
legi mavult ἐπαυρέσις : minus recte: 
vid. Bredov. pag. 203. 2060. Quod 
vero Grote (History of Greece V. p. 
292) praeferret zuiv pro ὑμῖν, haud 
assentior; namque Peloponnesios et 
omnino Graecos iis commodis, quae 
ex hisce emporiis (in ipsorum po- 
testate si essent) in ipsos redunda- 
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ἤλθετε βοηϑήσοντες, οὔτε τὸν “Ιωριέος φόνον ἐκπρηξόμενοι" 
τὸ δὲ κατ᾽ ὑμέας τάδε ἅπαντα ὑπὸ βαρβάροισι νέμεται. ἀλλὰ 
$7 * ^. » , - 
εὖ γὰρ ἡμῖν xal ἐπὶ τὸ ἀμείνον κατέστη" vov δὲ, ἐπειδὴ περι- 
, [4 , ? 5 ; U , e M , . 
ελήλυϑε o πόλεμος «καὶ ἀπῖκται ἐς ὑμέας, ovto δὴ Γέλωνος 


ανῆστις γέγονε. 


᾿“τιμίης δὲ πρὸς ὑμέων κυρήσας ovx ὁμοιώ- 


σομαι ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἕτοῖμός εἰμι βοηϑέειν, παρεχόμενος διηκο- 
σίας τε τριήρεας. καὶ δισμυρίους ὁπλίτας, καὶ δισχιλίην ἵππον, 
καὶ δισχιλίους τοξότας, καὶ δισχιλίους σφενδονήτας, καὶ δισχι- 


λίους ἱπποδρόμους ψιλούς" 


rent, propositis, excitare Gelo stu- 
duit ad opem sibi ferendam: si qui- 
dem omnes Graeci, qui commer- 
cium cum. Sieilia agebant, ex his 
emporiis commoda percipere pote- 
rant ipsis recusata, si in aliorum 
(Carthaginiensium, qui et ipsi com- 
mercium agebant) potestate erant 
haec emporia. Quamquam nemo 
certe negaverit, ipsum Gelonem 
summa quoque inde percepturum 
fuisse commoda ; sed callide de his 
tacet, sola reliquofum Graecorum 
commoda inde oritura proferens. * 

τὸ δὲ κατ᾽ ὑμέας Retinui δὲ, cuius 
loco Schweighaeus. et Gaisf,, quos 
sequuntur recentt. edd, inde a Bek- 
kero, dederant τε e cod. Florent. 
alioque libro. Ad dictionem conf. 
Matth. Gr. Gr. 8. 087, b. Mox &rav- 
τὰ (pro πάντα, quod retinuit Bek- 
ker) eum recent, edd. exhibui. Sen- 
sum loci haud male sic reddidit 
Sehw eighaeuser us: per vos si stetis- 
set , omnia haec in barbarorum forent 
potestate. De particulis ἀλλὰ — γὰρ 
vid. nott, ad I, 14. Ad verba ἐπὶ τὸ 
ἄμεινον κατέστη mente addas licet 
τὰ πρήγματα, ut VII, 132, in melius 
res verlit 8. cessit. Ad verbum zr&Qt- 
ἑλήλυϑε conf. nott. ad VI, 111. 

οὕτω δὴ Γέλωνος μνῆστις γέγονε] 
i. e. fta demum Gelonis recordatio vos 
subiit. Afferri potest Homericum in 
Odyss. XIII, 280: οὐδὲ τις ἡμῖν 
δόρπου μνῆστις ἣν. Pertinet hue 
monente Valckenario observatio De- 
metrii περὶ £ou. 8. 57, de qua Tay- 
lor. in Demosthen. Midian. p. 299 
seqq. 

διηκοσίας τὲ τριήρεας) Gelonem 
ducentas naves, duo milia equitum, 


bins: IV. p. 640 Dindorf. 


σῖτόν τε ἁπάσῃ τῇ Ελλήνων στρα- 


decem milia peditam  exhibuisse 
Ephorus d teste Schul. 
ad Pind. Pyth. I . 146 coll. Ephor. 
fragmm. p. 220 Marx. Vieies mille 
pedites et ducentas naves cataphra- 
etas Graecis promisisse Gelonem re- 
fert quoque Polybius XII, 26, ὃ. 
Neque hune numerum exaggeratum 
fuisse inde colligo, quod non ita 
multo post vel plures copias emi- 
sisse narratur Dionysius apud Dio- 
dor. II, 5. Aliter iudicat Wachs- 
muth: Hellen. Alterthüimsk. II. p. 
295, neque Grotio l. ]. pag. 291 seq., 
haec ab omni iactatione prorsus va- 
cua esse videntur: quae vera utique 
si habentur, tunc certe recte seri- 
psit Noster VII, 145: τὰ δὲ 1 ἕλω- 
νος πρήγματα μεγάλα ἐλέγετο εἶναι, 
οὐδαμῶν Ἑλληνικῶν τῶν οὐ πολ- 
λὸν μείζω.  '"lTantas enim copias, 
quantas ἢ. l. se exhibiturum esse 
iactat Gelo, nulla Graecorüm civi- 
tas praebere potuit. Neque sane 
nimias istas videri posse, e Dio- 
doro XI, 21 colligas, quo auctore 
Gelo contra Carthaginienses Syra- 
cusis eduxisse dicitur peditum quin- 
quaginta milia et equitum plus quam 
quinque milia. ἱπποδρόμους equites 
cursores 8. cursores equestres, Sol- 
dats de la cavalerie legére interpre- 
tatur Schweighaeuserus, conferri iu- 
bens Schaefer. ad Greg. Corinth. p. 
31. 870. Ipsa vox hoe sensu nus- 
piam alibi reperitur; plerumque cir- 
cum Significat, vid. Thesaur. Ling. 
Ad vo- 

: ἐπὶ δὲ λόγῳ τοιῴδὲε — ἐπ᾿ ᾧ 
ἮΝ e. ea conditione, ut) cf. nott. ad 
VII, 153. Narrat quoque Polybius 
XII, 266 (vel potius Timaeus, in cu- 
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tu], ἔστ᾽ ἂν διαπολεμήσωμεν, υποδέκομαι παρέξειν. 
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Ἐπὶ δὲ 


λόγῳ τοιῶδε τάδε ὑπίσχομαι, ἐπ᾿ ᾧ στρατηγός τε καὶ ἡγεμὼν 
τῶν Ἑλλήνων ἔσομαι πρὸς τὸν βάρβαρον" ἐπ᾽ ἄλλῳ δὲ λόγῳ 


οὔτ᾽ ἂν αὐτὸς ἔλθομαι, οὔτ᾽ ἂν ἄλλους πέμψαιμι. 
ἀκούσας οὔτε ἠνέσχετο ὁ Σύαγρος, εἶπέ τε τάδε" 


Ἧ κε μέγ᾽ 


οἰμώξειεν ὁ Πελοπίδης ᾿“γαμέμνων, πυϑόμενος Σπαρτιήτας 
τὴν ἡγεμονίην ἀπαραιρῆσϑαι ὑπὸ Γέλωνός τε καὶ Συρηκου- 


σίων. ἀλλὰ τούτου μὲν τοῦ λόγου; 
ἀλλ᾽, 
τῇ Ἑλλάδι, ἴσϑι ἀρξόμενος ὑπὸ “Πᾳκεδαιμονίων᾽" 
579 δικαιοῖς ἄρχεσϑαι,, σὺ δὲ μὴ βοηϑέειν. 


ἡγεμονίην τοι παραδώσομεν. 


ius fragmenta hunc locum haud ip- 
iurià retulerunt; vid. Fragmm. hi- 
storicc, Graecc. ed. Mueller. I. pag. 
213. nr. 87) Gelonem auxilii mit- 
tendi conditionem hancece Graecis 
posuisse, ut ipsi τὴν ἡγεμονίαν vel 
terrá vel mari cederent; sed in re- 
liquis ab Herodoto dissentit, si qui- 
dem Graecorum conventum in Co- 
rintho sedentem (τοὺς προχαϑημέ- 
νους ἐν Κορίνϑῳ τῶν Ελλήνων) sa- 
pientissimum responsum (πραγμα- 
τικώτατον ἀπόκριμα) dedisse ille re- 
fert Gelonis legatis: ἐκέλευον γὰρ, 
sie pergit, ὡς ἐπέχουρον ἔρχεσϑαι 
τὸν D'éàova μετὰ τῶν δυνάμεων, 
τὴν δὲ ἡγεμονίαν ἀνάγκῃ τὰ πρά- 
paca περιϑϑήσειν. τοῖς ἀρίστοις τῶν 
ἀνδρῶν" τοῦτο δ᾽ ἐστὶν οὐ τῶν κα- 
ταφευγόντων ἐπὶ τὰς Συρακουσίων 
ἐλπίδας, ἀλλὰ πιστευόντων αὑτοῖς 
καὶ παρακαλουμένων τὸν βουλόμε- 
vov ἐπὶ τὸν τῆς ἀνδρείας, ἀγῶνα 
καὶ τὸν περὶ τῆς ἀρετῆς στέφανον. 
Ex iis, quae sequuntur, intelligi- 
mus copiosius de his omnino retu- 
lisse ''imaeum, sed ita, ut omnia in 
Syraeusanorum gratiam converte- 
ret iisque summam redderet. ]uu- 
dem. Utut est, in eo uterque scri- 
ptor consentit, quod Gelo τὴν rjys- 





uvyo9gs, ὕκως τὴν 
μὲν βούλεαι βοηϑέειν 
εἰ δ᾽ ἄρα μὴ 
Πρὸς ταῦτα ὁ Γέλων, 100 


tur ἄρχων Σικελίης, qui adeo τύ- 
e«vvog dicitur cnp. 103. 


Car. CLIX. 


οὔτε ἠνέσχετο — εἶπέ τε] De par- 
en οὔτε — τε vid. allata ad VI, 

Quae sequuntur verba ἡ κε μέγ᾽ 
Wb σαν ὁ Πελοπίδης ᾿γαμέμνων 
(i. e. ingentia profecto lamenta tolleret 
l'elopida Agamemnon) efficta sunt ad 
Homer, Ili. VII, 125 (5 κε μέγ᾽ οἰ- 
μώξειε γέρων ἐππηλάτα Πηλεὺς), 
ubi vid. Eustath. p. 070, 57 s. 540 
extr. coll. Ili, 1, 255: ἡ xev γηϑή- 
σαι Πρίαμος. C r. conferri vult Va- 
les, ad Ammian. Marcell, XXX, 
8. 21, T. III. p. 319 seq. ed. Wag- 
ner. et Erf. — In seqq. reliqui eza- 
ραιρῆσϑαι, quod in maxima libro- 
rum fluetuatione unum videbatur 
conveniens, Vid, Bredov. pag. 315. 
Ad participium futuri ἀρξόμενος 
vid. nott. ad Y. 35. 

εἰ δ᾽ ἄρα μὴ δικαιοῖς κ. v. À.] 
Vid. nott. ad IV, 126, ubi etiam de 
voeula δὲ in apodosi: qua de re hic 
conferri volumus Werfer. in Actt. 
phill. Monacc. I. p. 92. Add. nott. 
ad Herod. V, 40, I1, 20, 39. Quod 
vero pro βοηϑέειν, codd. quidam 


Ταῦτα 159 


μονίαν petentem introducit, qnam 
eandem Argivos quoque postulasse 
legimus. supra VII, 148: haec vero 
pyruovéa ( Führerschaft ) quantum 
differat ab — imperio s. ἀρχὴ 
(Herrschaft), bene exposuit Grote: 
History of Greece V. pag. 391 seq. 
Inde supra cap. 157 Gelo recte dici- 


Bon95, id correctionem redolet. 
Conf, Herodot, IV, 123. 1, 55. IY 
134, ne plura. Verba ἔσϑι ἀρξόμεε- 
vog ὑπὸ Λακεδαιμονίων eum in nu 
dum reddenda censuit Schaefe*t |. 
Melett, I. pag. 4, a C r.. exciti* ;7720- ' 
scito. te fore sub imperio Laceda € 
niorum. 
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ἐπειδὴ ὥρα ἀπεστραμμένους τοὺς λόγους τοῦ Συάγρον, τὸν 
τελευταῖόν σφι τόνδε ἐξέφηνε λόγον᾽ Ὧ ξεῖνε Σπαρτιῆτα, 
ὀνείδεα κατιόντα ἀνθρώπῳ φιλέει ἐπανάγειν τὸν ϑυμόν. σὺ 
μέντοι, ἀποδεξάμενος ὑβρίσματα ἐν τῷ λόγῳ, οὔ ue ἔπεισας 
ἀσχήμονα ἐν τῇ ἀμοιβῇ γενέσϑαι. ὅκου δὲ ὑμεῖς οὕτω περιέχε- 
σϑε τῆς ἡγεμονίης, οἰκὸς καὶ ἐμὲ μᾶλλον ὑμέων περιέχεσϑαι, 
στρατιῆς τε ἐόντα πολλαπλασίης ἡγεμόνα καὶ νεῶν πολὺ πλεύ- 
νων. ᾿Αλλ᾽ ἐπείτε ὑμῖν ὁ λόγος οὕτω προσάντης κατίσταται, 
ἡμεῖς τι ὑπείξομεν τοῦ ἀρχαίου λόγου. εἰ τοῦ μὲν πεξοῦ ὑμεῖς 
ἡγέοισϑε, τοῦ δὲ ναυτικοῦ ἐγώ" εἰ δὲ ὑμῖν ἡδονὴ τοῦ κατὰ 
ϑάλασσαν ἡγεμονεύειν, τοῦ πεξοῦ ἐγὼ ϑέλω. καὶ ἢ τούτοισι 


Car. CLX. 


ἀπεστραμμένους τοὺς λόγους] 
Wesseling. suspicatus erat ἐπε- 
στρυαμμένους, dicta aspera intel- 
ligens et conferens similem locum 
Herod. VIII, 62 (ubi: λέγων μᾶλλον 
ἐπεστραμμὲν αὐ et Philostrat. V. 
Sophist. I, 17. p. 504 ibique Olear. 
(ubi: σεμνότης δ᾽ ἡ uiv “ημοσϑέ- 
»ovg ἐπεστραμμένη μᾶλλον w. 
T. λ.). Neque tamen vulgatam im- 
mutem, quae indicat sermonem aver- 
santem , cum indignatione respuentem 
propositam conditionem, Mox pro τὸν 
τελευταῖον Koenius maluerat τὸ re- 
Aevraiov. Quod sequitur ἐξέφηνε, 
eum Bekkero, Dindorf. et Dietschio 
retinui; e cod. Florentino alioque 
Schweighaeuser et Gaisford. rece- 
perant ἐξέφαινε. Ad ipsam locutio- 
nem conf, V, 36 ibique nott. 
'Q ξεῖνε Σπαρτιῆτα x. τ. 4.] Ci- 


tat haec Stobaeus Serm, XIX, 19.. 


p. 171 (T. 1. p. 379 Gaisf.) et XX, 
45. p. 173 (T. I. p. 386 Gaisf.). Ad 
verba ὀνείδεα κατιόντα ἀνθρώπῳ 
φιλέει ἐπανάγειν τὸν ϑυμὸν Val- 
cken. confereus I, 212 (ubi: κατ- 
ἰόντος τοῦ οἴνου ἐς τὸ σῶμα) ob- 
servat dativum ἀνθρώπῳ (quem 
pro ἐς ἄνϑρωπον accipias) in me- 
dio positum aeque pertinere ad Zz- 
ἀνάγειν atque ad κατιόντα, neque 
inde se mirari ait, si cui placeat 
ἀνθρώπων, ut convicia per aures 
immissa dicantur χατιόντα in pe- 
ctus s, £g τὸν 9vuv, cum iram in 
pectore, cupiditatem subter prae- 


cordia locarit Plato. Mihi haec spe- 
ciosius quam verius disputata vi- 
dentur malimque in vulgata acquie- 
scere bene sic reddita a Schweig- 
haeusero: contumeliosa verba, quae 
in aliquem conüciuntur et in pectus eius 
descendunt, solent iram hominis caxi- 
lare. Pro ἐπανάγειν Markland. ad 
Euripid. Suppl. 79 mavult ἐπενά- 
7tv, in quod idem inciderat ,Lar- 
cherus comparans verbum ἐνάγειν, 
quo Noster utitur excitandi, stimu- 
lundi notione, ut IV, 79, 145. V, 
40. Quae sequuntur verba, οὔ μὲ 
ἔπεισας ἀσχήμονα ἐν τῇ ἀμοιβὴ yt- 
νέσϑαι, significant: ,aud me indu- 
misti, ut in respondendo negligam id 
quod decet. Plane sic vox ἀσχήμων 
adhibita reperitur in Euripidis frag- 
mento apud Stobaeum Florileg. XX, 
12 ('Tragicc. Fragmm. Euripid. Ar- 
chel. nr. 261. p. 346 Nauck.): ὀργῇ 
δὲ φαύλῃ πόλλ᾽ ἔνεστ᾽ ἀσχήμονα. 
Add. Philemonis fragm. 4, 5, 2 ed. 
Meinek. Alia dabit Thesaur. Ling. 
Graec. III. p. 3917 ed. Londinens, 
— Ad sequens verbum περιέχεσθαι 
conf. ΠῚ, 53. V, 40. In proxime 
seqq. pro vulg. νηῶν scripsi νέων; 
vid. Bredov. pag. 200, neque vero 
cum eodem scripsi πολλὸν pro πολύ; 
vid. nott. ad III, 38. V, 64. 

ἐπεί τε ὑμὶν ὁ λόγος οὕτω προσ- 
ἄντης κατίσταται] Bene Schweig- 
haeuserus: Quandoquidem hic sermo 
s. haec conditio vobis fit tam ardua. 
Ad vocem προσάντης eiusque si- 
gnificationem vid, similes locos in 
"T es. Ling. Graec. VI. pag. 1861 
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ὑμέας χρεῶν ἐστι ἀρέσκεσϑαι, ἢ ἀπιέναι συμμάχων τοιῶνδε 
ἐρήμους. Γέλων μὲν δὴ ταῦτα προετείνετο. Φϑαάσας δὲ ὁ 
"A9qvaiov ἄγγελος τὸν “ακεδαιμονίων ἀμείβετό μιν τοισίδε" 
'Q, βασιλεῦ Συρηκουσίων, οὐκ ἡγεμόνος δεομένη ἡ Ἑλλὰς ἀπέ- 
πεμψεν ἡμέας πρὸς σὲ, ἀλλὰ στρατιῆς. σὺ δὲ, ὅκως μὲν στρα- 
τιὴν πέμψεις μὴ ἡγεύμενος τῆς Ἑλλάδος, οὐ προφαίνεις" ὡς 
δὲ στρατηγήσεις αὐτῆς, γλίχεαι" ὅσον μέν νυν παντὸς τοῦ 
Ἑλλήνων στρατοῦ ἐδέο ἡγέεσϑαι, ἐξήρκει ἡμῖν τοῖσι ᾿4ϑη- 
ναΐοισι ἡσυχίην ἄγειν ἐπισταμένοισι, ὡς O Πάκωῶν ἱκανός τοι 


ἔμελλε ἔσεσϑαι καὶ ὑπὲρ ἀμφοτέρων ἀπολογεύμενος " 
ὃὲ ἁπάσης ἀπελαυνόμενος, δέεαι τῆς ναυτικῆς ἄρχειν, 


ed. Dindorf. Ad seqq. εἰ δὲ ὑμὲν 
ἡδονὴ conf. 1V, 139. et VII, 15.101. 
χρεων ἔστι ἀρέσκεσθαι) χρεὼν hic 
plerique libri seripti praebent, unus 
modo Sancrofti liber zoéov: vid. 
nott. ad V, 49. Pro ἀρέσκεσϑαι duo 
eodd. ἀρκέεσϑαι: vulgo vertunt: 
haec vobis oportet! placeat conditio, 
Eandem confusionem e Stobaeo I, 
10. p. 4, 27 (T. I. p. 10 Gaisf.) no- 
tans Valekenarius addit: contentum 
suis rebus esse vulgo dici ἀρκεῖσϑαι 
τοῖς παροῦσι, ut in Epist. ad Hebr. 
XIII, 5, ubi plura Wetsten. 1 idem- 
que esse Isocrati στέργει v τοὺς παρ- 
οὔσι, Lysiae ἀγαπὰν τοῖς ὑπαρ- 
χουσι, aliis ἀρέσκεσϑαι τοῖς 
παροῦσι, idque etiam hac in stru- 
ctura multo frequentius esse quam 
ἀρκεῖσϑαι, quo inclinaverat Wesse- 


lingius ob Herodot, IX,32 quodque ᾿ 


etiam (sed mutatum in coxéectat 
pro Herodotei sermonis more)Schae- 
ferus, Bekkerus eumque secuti Din- 
dorf. et Dietsch. iu textum recepe- 
runt. At bene conferri iubet Val- 
ckenar. Thucyd. II, 68. VIII, 84. 
' Lucian. I. p. 648. II. p. 639. Lon- 
gin. 33, 5. Herod. IV, EN I1, 34. 
IX, 6060. Itaque retinui ἀρέσκεσϑαι 
cum Sehweigh. et Gaisfordio. 
προετείνετο) i. e. Haec igitur Gelo 
prae se tulit, proposuit. Verbum 7zQ0- 
τείνεσϑαι proponendi, offerendi si- 
gnificatu V , 24 coll. VIII, 140, 8. 2, 
ubi activum προτείνειν, Schweig- 
haeuserus προτείνειν in activo esse 
vult offerre, citans Lex. Polyb. p. 


2941, in medio: pro opera alteri ob- - 


HERODO'T,. III. 


ἐπείτε 
»“, 
ovrtao 


lata vicissim certa iura. aut mercedem 
sibi postulare, ut IX, 34. Add. Bor- 
nemann. Schol. in Evangel. Luc, 
p. 181. 
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ῷϑασας δὲ) Vid. Herod. VI, ,115 
ibique nott. — In seqq. σὺ δὲ ὅκως 
μὲν ^. T. i. ὅκως idem valere vide- 
tur atque üt. VII, 237, ubi vid. Ad 
verba ὡς δὲ στρατηγήσεις αὐτῆς, 
γλίχεαι conf. Matth, Gr, Gr, 8. 531. 
not. 2, qui haec sic exponit: γλέ- 
χεαι στρατηγεῖν, σκοπῶν ὡς στρα- 
τηγήσεις: quo vix opus est meá 
quidem sententiá. Mox vulgatam 
ἐδέου DBredovio auctore p. 870 mu- 
tavi in :óco; Dindorf. (Commentat. 
de dialect. Herodot. pag. XXVI) ma- 
luerat ἐδέεο (quod recepit Dietsch.) 
vel ἐδέευ. 

ἐπεί τε δὲ “ἁπάσης ἀπελαυνόμε- 
vog] Ad ἁπάσης suppl. στρατιῆς. 
Ad sensum recte Schweigh. de uni- 
vers(. inperíi summa concedens; ad 
verba proprie: quandoquidem tu a to- 
tius exercitus imperio remotus s. deie- 
ctus classis iuperium flagitas. Conf. 
Herod, V, 94. Ad verba seqq. οὔ- 
τω ἔχει τοι suppl. τὸ πρῆγμα: ves 
sic se habet s. scito rem sic sese ha- 
bere, ut in formula ὡς οὕτω ἐχόν- 
τῶν ac similibus I, 126. VIII, 144. 
Mox pro male vulg. ἐπίῃ dedi ἐπιῇ 
(a verbo ἐφίημι), ut in similibus 
III, 72 (ubi vid. nott.). 113. IV, 190. 
Mox τούτων dedi pro. τουτέων. In 
seqq. verba μάτην γὰρ ἂν ὧδε πώ- 


44 


101 


690 


HERODOTI 


ἔχει τοι. οὐδ᾽, ἣν ὁ Κάκων ἐπιῇ τοι ἄρχειν αὐτῆς. ἡϊιεῖς ἐπή- 
σομέν" ἡμετέρη γάρ ἐστι αὕτη γε, μὴ αὐτῶν βουλομένων “α- 
χεδαιμονίων. τούτοισι μὲν ὧν ἡγέεσϑαι βουλομένοισι, οὐκ ἀν- 
τιτείνομεν ; ἄλλῳ δὲ παρήσομεν οὐδενὶ ναυαρχέειν. μάτην γὰρ 
ἂν ὧδε πάραλον Ἑλλήνων στρατὸν πλεῖστον εἴημεν ἐκτημένοι, 


εἰ Συρηκουσίοισι ἐόντες ᾿4ϑηναῖοι συγχωρήσομεν τῆς ἤγεμο- 580 


νίης. ἀρχαιότατον μὲν ἔϑνος παρεχόμενοι, μοῦνοι δὲ ἐόντες οὐ 
μετανάσται Ἑλλήνων. τῶν καὶ Ὅμηρος ὁ ἐποποιὸς ἄνδρα ἄρι- 
στον ἔφησε ἐς Ἴλιον ἀπικέσϑαι, τάξαι τε καὶ διακοσμῆσαι στρα- 


102 τόν. οὕτω οὐχ ὄνειδος οὐδὲν ἡμῖν ἐστι λέγειν ταῦτα. 
Ξεῖνε ᾿Ἴϑηναῖε, ὑμεῖς οἴκατε τοὺς μὲν 


Bero Γέλων τοισίδε" 


Auc 


ἄρχοντας ἔχειν, τοὺς δὲ ἀρξομένους οὐκ ἕξειν. ἐπεὶ τοίνυν οὐ- 
δὲν ὑπιέντες ἔχειν τὸ πᾶν ἐϑέλετε, οὐκ ἂν φϑάνοιτε τὴν τα- 


ραλον κ. τ, 2. affert Thomas Magist. 
pag. 686 docens dici et πάραλον et 
"παράλιον. Significant Herodoti ver- 
ba: frustra enim nos ita navales co- 
pias, quae sunt. inter. Graecos mazi- 
mae, acquisitas haberemus. 

εἰ Συρηκουσίοισι ἐόντες ϑη- 
velot συγχωρήσομεν τῆς ἡγεμονίη ] 
Affert Eustath. ad Ili, p. 750, 41 s. 
022, 39. De structura partienlae εἰ 
cum futuro vid. Matth. Gr. Gr, 524, 
qui idem (adsentiente Werfero in 
Aett. phill. Monaec. I. p. 235) bene 
reiecit συγχωρήσωμεν, quod olim 
hie legebatur. De structnra huius 
verbi cum genitivo vid. Kuehner Gr. 
Gr. 8$. 512. Quod vero Valcken., 
abiectá voculá & ac retento coniun- 
etivo συγχωρήσωμεν, novam hic in- 
cipi vult periodum oratoris animosi 
et in ista erumpentis: ,, Nos qui su- 
mus Athenienses, Syracusanis cedere- 
mus principatu? * dd minime videtur 
necessarium, libris praesertim ad- 
versantibus, Ad verba £óvreg 4ϑη- 
ναῖοι cum vi quadam pronuntiata 
apte Valeken. comparat Demosthe- 
nea p. 49, 8 [pag. 78, 13 R.). p. 126, 
35 (pag. 197, LR. ] Thucyd. VI, 99. 

ἀρχαιότατον μὲν ἔϑνος παρεχό- 
μενοι κ. τ. À.] Vid. nott, ad I, 56 
et add. Thucydid. 1I, 36. Isocrat. 
Panegyr. IV. 8. 25 ibique Spohn. 
XVI, 8. 03 (ubi similis sententia), 
Preller in: Schneidewini Philolog. 
VII. p. 20, Ad vocabnlum μετανά- 


σται conf, Pausan. VII, 1. 8. 3 ibi- 
que Siebelis. 

ὁ éxozois] Idem vocabulum II, 
120 coll. 116, ubi vid. plura. ΓΝ 
spicitur antem hie Iliadis locus II, 
551. — In fine cap. cum Schweigh. 
et Gaisf. e Florentino libro et San- 
crofti codice dedi οὐδὲν ἡαῖν ἐστὶ, 
nbi vulgo ἡμῖν ἐστι οὐδὲν, qud 
retinuerunt Bekkerus, Dindorf. 
Dietseh. Uncis autem ut spuria in- 
clusit MAH verba τῶν καὶ Ὅκη- 
ρος κι T. À. usque ad διακοσμῆσαι 
στρατόν, Mihi suspicionis nulla ap- 
paret causa idonen: neque aliter 
placuisse. video editoribus recentio- 
ribus, qui haec verba omnia integra 
servarunt, 
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τοὺς δὲ ἀρξομένους οὐκ ἕξειν) 
ἀρξομένους codem sensu passivo 
quo VII, 150 fin. 'Tu vid. etiam al- 
lata ad IIl, 83, Mox eum DBekkero, 
quem Dindorfius et Dietsch. sequun- 
tur, retinui ἕξειν. e cod. Medic., 
Florent., aliis pro ἔχειν, quod Gaisf. 
eum aliis exhibuit, Vix enim ferri 
posse putem ἔχειν uno tenore bis 
positum. 

οὐδὲν ὑπιέντες] Male olim ἐπιέν- 
τες. Nam ὑπιέντες valet nihil remit- 
tentes, cedentes ; conf. I, 156. III, 52. 
IX , 4 coll, IV, 181 et II, 122, ' ubi 
medium verbum adhibetur. De ipsa 


Ἂς 
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χίστην ὀπίσω ἀπαλλασσόμενοι καὶ ἀγγέλλοντες τῇ Ἑλλάδι, ὅτι 


ἐκ τοῦ ἐνιαυτοῦ τὸ ἔαρ αὐτῇ ἐξαραίρηται. 


[4 , 
Ovrog δὲ ὁ νόος 


τοῦδε τοῦ ῥήματος, τὸ ἐϑέλει λέγειν" δῆλα γὰρ, ὡς ἐν τῷ 


huius verbi potestate exposuit no- 
tante Valckenario Kuster ad x 
stoph. Ran. 1251 coll. Scholl. 
Aristid. pag. 196 ed. Frommel. — 
Verba proxime seqq. οὐκ ἂν φϑα- 
vote — ἀπαλλασσόμενοι Schwoeig- 
haeuserus in Lexic, Herod. 1I. pag. 
396 et Kuehner Gr. Gr. 8. 661, not. 
2 (ubi de structura verbi φϑάνειν 
monuit, ex qua addito participio 
valet: nimis cito aliquid facere, nimis 
properare) sie reddiderunt: si quam 
primum abieritis, non nimis cito 
abieritis, non nimis properaveritis, 
i. 6. nullà interposità morá , e vestigio 
hinc abire maturate. Attigit quoque 
nostrum locum God. Hermannus de 
hac dicendi formula disputans in Ad- 
notatt. ad Viger. p. 765 (nr. 204). 
Ac pertinent huc quoque, quae ex- 
stant apud Platonem in Sympos. p. 
185 E (οὐκ ἂν g 9 voie λέγων, i. e. 
quantocius narra) et in Phaedon. P. 
100€ (οὐκ ἂν φϑάνοις περαίνων, 
i. e. quantocius caetera exinde col- 
lige), ubi vide Stallbaum. et Wytten- 
bachium (pag. 265) plura afferentes 
itemque Heindorf. ad Platon, Gorg. 

. 185 εὐ Elmslei. ad Euripid. He- 
raclid. 721. Ad ὀπίσω ἀπαλλασσό- 
μενοι vid, allata ad V, 27. 

ὅτι ἐκ τοῦ ἐνιαυτοῦ τὸ ἔαρ αὐτῇ 
ἐξαραίρηται] Firmatur hoc Periclis 
T qui teste Aristotel. Khett. I, 

. 34. III, 10. 8. 7 in funebri ora- 
done sic exorsus esse fertur: τὴν 
νεύτητα ἐκ τῆς πόλεως ἀνῃρῆσϑαι 
ὥσπερ τὸ ἔαρ ἐκ τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰ 
ἐξαιρεθείη: quae ipsa Perielem ex 
Herodoto sublegisse vult Wasse ad 
Thucyd. II, 35. Valckenarius ad 
h. I. alia quaedam affert, in quibus 
ver translate significat inventuten, 
adolescentiam ; conf. Cicer. De se- 
nectut. 10. 8. 70. Attigit nuper Ge- 
lonis dictum Bakhnizen van den 
Brink (Variae Lectt. ex histor. an- 
tiq. philosoph. Lugdun. Batav. 1842, 
pag. 32) idque e ternario tempesta- 
tüm numero explicari posse eum in 
modum putat: ,,quo quid argutius 


» diei poterat , quandoquidem eodem 
,modo tres de principatu Graeciae 
, contendebant gentes, Siculi, La- 
»cedaemonii, Athenienses, quo anni 
»regnum tres aetates quasi inter se 
» dividere dici poterant ?** Mihi sim- 
pliciter hae imagine Gelo significare 
voluisse videtur, optimum quidque 
e Graecia exemptum esse, s. opti- 
mis et firmissimis opibus s. copiis 
(quas Gelo praebere potuerit) Grae- 
ciam fore privatam. 

Οὗτος δὲ ὁ νόος *. τ. λ.] Haec 
verba in omnibus quantum scio 
codd. quae exstant, merito suspe- 
cta habent Wesselingius et Valcke- 
nar., quippe interpretandi causa ad- 
iecta in lectorum gratiam. Assensi 
sunt Larcherus , Schaeferus et Mat- 
thiae, uneis haec includentes, qui- 
bus denuo liberarunt Sehweigh. et 
Gaisf., cum alias quoque talia ad 
dictorum quorundam vim explican- 
dam et illustrandam ab Herodoto 
adiiciantur, ut IV, 149. VI, 37. 84. 
138. Una vocula ἐστὲ male habet 
Sehweighaeuserum; quippe quam 
vel eiici vel in εἶναι mutari vult. 
Hecentiores editores integra reti- 
nnerunt haec verba, quae et ipsa 
retinenda duxi quaeque retineri quo- 
que voluit Eltz (Jahrbb. f. Philolog. 
u. Paedag. Suppl. Vol. IX. pag 332), 
unice et haud scio an iure offensus 
verbis: οὗτος δὲ ὁ νόος τοῦδε τοῦ 
ῥήματος, τὸ ἐθέλει λέγειν, in quibus 
verba τὸ ἐθέλει λέγειν librario de- 
beri putat, qui verba οὗτος ὁ νόος 
τοῦδε τοῦ interpretari voluerit his 
verbis adiectis, quae inde eiici vult 
vir doctus. Ac mihi quoque vix sana 


videtur Herodoti oratio: quamquam" 


quae offendunt verba, ex ea, qu& 
Noster utitur, orationis abundantia 
adiecta videri poterunt; quare nolui 
ista continuo eiicere, probe sciens, 
haud pauca in Herodoti libris ex- 
stare vulnera, quae libros scriptos, 
quales nunc possidemus, longe an- 
tecedant. Offendunt quoque, quam- 
quam alius sunt generis, verba, quae 
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ἐνιαυτῷ ἐστὶ τὸ ἔαρ δοκιμώτατον, τῆς δὲ τῶν Ἑλλήνων 6rga- 


τιῆς τὴν ἑωυτοῦ στρατιήν. 


στερισκομένην ὧν τὴν Ἑλλάδα τῆς 


ἑωυτοῦ συμμαχίης εἴκαξε, ὡς εἰ τὸ ἔαρ ἐκ τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐξαραι- 


ρημένον εἴη. 


Οἱ μὲν δὴ τῶν Ἑλλήνων ἄγγελοι, τοσαῦτα τῷ Γέλωνι Xon 


ματισάμενοι , ἀπέπλεον. 


Γέλων δὲ πρὸς ταῦτα δείσας μὲν 


περὶ τοῖσι Ἕλλησι, μὴ οὐ δύνωνται τὸν βάρβαρον ὑπερβαλέ- 581 
69a. , δεινὸν δὲ καὶ οὐκ ἀνασχετὸν ποιησάμενος, ἐλϑὼν ἐς Πε- 
λοπόννησον ἄρχεσϑαι ὑπὸ “ακεδαιμονίων, ἐὼν Σικελίης τύ- 
φαννοβ, ταύτην μὲν τὴν ὁδὸν ἠμέλησε, ὁ δὲ ἄλλης εἴχετο. Ἐπεί 
τε γὰρ τάχιστα ἐπύϑετο τὸν Πέρσην διαβεβηκότα τὸν Ἑλλήσ- 
zOvtOV , πέμπει πεντηκοντέροισι τρισὶ Κάδμον τὸν Σκχύϑεω, 
ἄνδρα Κῶον, ἐς “ελφοὺς, ἔχοντα χφήματα πολλὰ καὶ φιλίους 
λόγους, καραδοκήσοντα τὴν μάχην, τῇ πεσέεται" καὶ ἣν μὲν ὁ 


sequuntur: δῆλα γὰρ, ὡς ἐν τῷ 
ἐνιαυτῷ τὸ fog δοχιμώτατον, τῆς 


"δὲ τοῦ Ἑλλήνων στρατιῆς τὴν ἕωυ- 


τοῦ στρατιὴν, i. e. elenim constat 
anni partem praestantissimam esse ver, 
in Graecorum autem exercitu. suum 
ipsius exercitum maciue praestare. 
Namque ipsa sententia licet obseura 
haud sit, displicet verborum stru- 
ctura atque oratio, quae continuo e 
directo sermone (δῆλα, ὡς -- ἐστὶ 
τὸ ἔαρ 9ox. ) iu indirectum sermo- 
nem (τὴν £ovro? στρατιὴν) omisso 

omni verbo (εἶναι) transit: quod ut 
aliis quoque locis apud Nostrum re- 
peritur (I, 207. VIII, 111. 118, ubi 
οἵ, nott,), ita h. l. nescio quid duri 
habet et a communi dicendi ratione 
absonum. 
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χρηματισάμενοι)] Conf. nott. ad 
ΠῚ, 118. — In seqq. ad locutionem 
δείσας περὶ τοῖσι Ἕλλησι conf. Ho- 
mer. Ili. X, 240: ἐδδεισαν δὲ περὶ 
ξανϑῷ Μενελάῳ et Herodot. 11I, 35 
ibique nott. Ad structuram verbi 
ὑπερβαλέσϑαι cum nccusativo cf. 


' Matth, Gr. Gr. 8.358. not. Pro vulg. 


δυνέωνται e pluribus libris scriptis 
recepi δύνωνται, ut IV, 07, ubi 
vid. notata. Confer etiam Suid. s. 
v. δείσαντες I. pag. 031. Ad usum 
particulae δὲ in verbis ὁ δὲ ἄλλης 


εἴχετο conf. nott, ad V, 120. Ad 
structuram verbi ἠμέλησε eum ac- 
eusativo (τὴν ὁδὸν) conf. Musgrav. 
et Bothe ad Sophocl. Antigon. 1173 
et Strange in: Jahrbb, f. Philolog. 
u. Paedag. Suppl. Vol. III. pag. 565, 
φιλίους λόγους] ,, Quibus, si ita 
res ferret, Persam regem comiter al- 
loqueretur Gelonique conciliaret. Sic 
VIII, 106: ἔλεγε πρὸς αὐτὸν πολ- 
λοὺς καὶ φιλίους λόγους. Namque 
διφασίους λόγους corrigi necessum 
haud arbitror, 8i quidem ad amici- 
tiae illam testificationem διδόναι 
γῆν τε καὶ ὕδωρ manifesto spe- 
ctat.'* H'esseling. 
καραδοκήσοντα τὴν μάχην, τῇ 
πεσέεται] i. e. qui belli exitum exspe- 
claret , ubi vix monendum τῇ ad μά- 
χὴν μαπὰ pertinere. Attigit Hero- 
dotea Suidas s. v. 11. pag. 241. At- 
que hue etiam spectare Timaei glos- 
sam in Lex. Plat. p. 152 καραδο- 
xev τὸ τοῦ mod uarog κεφάλαιον 
ἐπιξητεῖν καὶ ἐπιοχοπεῖν ὅπῃ χω- 
ρήσῃ censet Ruhnken, Add, Iacobs 
ad Aelian. N. A. IIT, 10. Scripsi 
nutem τῇ pro vulg. ἡ monente Stru- 
vio Spec. I. pag. 31 (Opusec. II. p. 
207) eundemque etiam secutus sum 
VII, 168, 175. IX , 21. 67, quorum 
locorum eadem est ratio. Idem fe- 
cerunt Bekker, Dindorf. et Dietsch. 
Unum quaeri potest id et revera 
quaesitum est ab eodem viro docto 
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βάρβαρος νικᾷ, τά τε χρήματα αὐτῷ διδόναι καὶ γὴν τε καὶ 


ὕδωρ, τῶν ἄρχει ὁ Γέλων" 
Ὁ δὲ Κάδμος οὗτος, 


. Poe 
ἣν δὲ οἱ Ἕλληνες, ὀπίσω ἀπάγειν. 
πρότερον τούτων παραδεξάμενος παρὰ 


1 * ? , Li 
πατρὸς τὴν τυραννίδα Κώων εὖ βεβηκυῖαν, ἑκών τε εἶναι xal 


(l. l. pag. 32 sive p. 208), num χῆ 
scripserit Herodotus, ut I, 32. VIII, 
67 (ubi codices fluctuant inter ἡ et 
xj). Atnostro loco τῇ mihi prae- 
stare videtur, in quo quod verbo 
simplici (πεσέεται) Noster utitur, 
qui utroque loco laudato ὠποβήσε- 
ται dixit (quod idem verbum aliis 
loeis quibusdam similibus restitui 
vult Cobet in Mnemosyn. V. pag. 
?13 seq. .) id opinor neminem offen- 
det, qui inspexerit VIT, 168. VIIT, 
130. Ad γὴν τε xal ὕδωρ διδόναι 
conf. allata ad V, 17. 
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Ὁ δὲ Κάδμος οὗτος] Iam supra 
huius Cadini mentio VI, 23. 24, quem 
eius Scythae filium haberi volunt, 
qni Zanclaeorum rex à Dario om- 
nium est habitus iustissimus. Quod 
cum vix patiatur temporum ratio, 
patrium Cadmi fuisse illum coniicit 
Valcken., cum, nisi eadem ex fami- 
lia fuisset, mirum sane, quod Cad- 
mus in Siciliam Zanclen habitatum 
concesserit, quam Scythes olim im- 
perio tenuerat.  Inquisiverunt in 
haec quoque, praesertim temporum 
ad rationes quod attinet recte con- 
stituendas, C. O. Mueller (Gótting. 
Gel. Anzz. 1837. pag. 201 seqq.), 
qui ad Perizonii sententiam accedit 
supra in nott. ad VI, 23 allatam, et 
Ad. Schoell. in nott. ad h. 1, et in 
Schneidewini Plilolog. IX. pag. 203 
seq. Arbitratur hic, Herodotum non 
prorsus sibi constare in iis, quae 
h. 1, et VI, 23 retulit, idque inde ex- 
plicari posse putat, quod Herodo- 
tus, ea cum scriberet quae h. 1. le- 
guntur, nondum literis consignata 
habuerit, quae sexto libro hac de 
re eadem nunc exstant: in errorem 
igitur incidisse Nostrum vult, qui 
h. 1. Zanclen scribat occupasse Cad- 
mum una cum Samiis, qui Scy- 
tham Cadmi patrem inde expulerint 
Olymp. LXX, 4 s. 407 ante Chr. n. 


Ipse Schoell -snspicatur, Cadmum 
ad Zanelen a Samiis iam occupa- 
tam venisse circa annum 403 s. 402 
ante Chr. n., ad Gelonem deinde 
accessisse circa annum 481 ante 
Chr. n, Caeterum cum liocce Cadmo 
Epicharmum, pottam celeberrimum, 
ex Coorum insula in Siciliam ve- 
nisse sub Olymp. LXXII tradit Sui- 
das 5. v. T. pag. 842. Qui idem ubi 
Zanclae primuni: commoratus erat, 
Megara hinc se contulit ibique cum 
Cadmo undecim ferme annos (ab 
Olymp. LXXI;3 usque ad Olymp. 
LXXIV, 2) permansit, usque dum 
Megaris a Gelone captis Syracusas 
cedere cogeretur (Olymp. LXXIV ὦ 
s. 483 ante Chr. n.), unus scil. τῶν 
παγέων, quos Syracusas transduxit 
Gelo, ut legimus VII, 156. Ita ex- 
posuit Grysar. De Dorienss.comoed. 
p. 138 seq. 111. 146. Mox τούτων 
dedi pro τουτέων. 

εὖ βεβηκυϊαν) i. e. εὐσταϑῆ, bene 
stahilitam. Frequens locutio de iis, 
quae firmo certoque quasi gradu nixa 
consistunt (nt Hemsterbusii utar ver- . 
bis ad Lucian, Dial. deor. 25, 2. p. 
328. T. II ed. Bip.), quae igitur bene 
constitata sunt, quae maxime flo- 
rent, firmissimo ac felicissimo sunt 
in statu , ut apud Paus. III, 7. 8. 10 
(ubi non fupit Herodoti locus edi- 
torem, alia qnoque afferentem, p. 
18 Siebel.). Philostrat, V. Apoll. IV, 
8, Dionys. Halicarnass. Antiqq. 
Romm. VI, 71: ἐπὶ δὴ τοσαύτης 

εβηκότες εὐτυχίας coll. VI, 72. 


VIIT, 49. — De ipsa Coorum insnla 
et conditione vid. quos ad I, 144 
laudavi. — Ad sequens ἑκὼν sI- 


ναι conf, Kuehner Gr. Gr. 8. 640. 
not. ]. Attigit quoque Thomas Ma- 
gist. p. 291. Quin etiam ἕκόντες el- 
vct Noster VIII, 30. VII, 104. IX, 
7. 8. 4. Cr. excitat G. Hermann. 
De ellipsi et pleonasmo in ling. Gr. 
in Wolfii et Buttmanni Mus. Stud. 
Antiq. Vol.I. pag. 210. Tu add. C. 
Eichhoff. in seriptione ad VII, 52 


694 HERODOTI 
δεινοῦ ἐπιόντος οὐδενὸς, ἀλλ᾽ ἀπὸ δικαιοσύνης, dg μέσον 
Κῶώοισι καταϑεὶς τὴν ἀρχὴν, οἴχετο ἐς Σικελίην, ἔνϑα μετὰ 
Σαμίων ἔσχε τε καὶ κατοίκησε πόλιν Ζάγκλην τὴν ἐς Μεσσή- 
- T " A NEUE T * , 
ρὴν μεταβαλοῦσαν τὸ οὔνομα. τοῦτον δὴ ov ὁ Γέλων τὸν Καὸ- 
μον καὶ τοιούτῳ τρύπῳ ἀπικόμενον διὰ δικαιοσύνην, τήν οἵ 
αὐτὸς ἄλλην συνήδεε ἐοῦσαν, ἔπεμπε, ὃς ἐπὶ τοῖσι ἄλλοισι δι- 
καίοισι τοῖσι ἐξ ἑωυτοῦ ἐργασμένοισι καὶ τόδε οὐκ ἐλάχιστον 
τούτων ἐλεέπετο. κρατήσας γὰρ μεγάλων χρημάτων, τῶν οἵ 
Γέλων ἐπετράπετο, παρεὸν κατασχέσϑαι, οὐκ. ἠθέλησε" ἀλλ᾽, 
ἐπεὶ οἵ Ἕλληνες ἐπεχράτησαν τῇ ναυμαχίῃ, καὶ Ξέρξης οἰχώκεε 
1 , ' M ; ᾿ , ᾿ , * 
ἀπελαύνων. καὶ δὴ xal ἐκεῖνος ἀπίκετο ἐς τὴν Σικελίην, ἀπὸ 


*, » 
πάντα τὰ χρήματα ἄγων. 


laudata p. 45. — In proximis Koe- 
nius pro ἐπιόντος coniecit ἐπεὸν- 
τος. 


ἀπὸ δικαιοσύνης) Vid. Kuehner 
Gr. Gr. 8. 98, ἃ, qui similia quaedam 
attulit, Quare haud opus videtur 
pro dzró reponere ὑ πὸ, quod placet 
Cobeto Varr. Lectt. pag. 276, ubi 
conferri vult Herodot. AV, 38. V,9. 
quod loco idem etiam ὑπὸ substitui 
vult praepositioni ἀπὸ, haud recte 
mea quidem ex sententia, Cobeto 
assentitur Mehler in Mnemosyn. V. 
τ pag. 70. Ad ipsam sententiam, ad 
quam etiam attendi iubet Hoffmei- 
ster. 1.1. pag. 50 seq. 66. 81, perti- 
nent, quae ad VII, 156 attulimus. 
Ad verba ἐς μέσον — καταϑεὶς τὴν 
ἀρχὴν conf. 1V, 161 ibique allata et 
de urbe Zancle nott. ad VI, 22. 


διὰ δικαιοσύνην, τήν οἵ αὐτὸς 
ἄλλην συνήδεε ἐοῦσαν, ἔπεμπε] i. e. 
quem etiam ob reliquam viri iustitiam 
sibi perspectam. Delphos misit. Ad 
strueturam verbi συνῇδεξ conf. He- 
rod..VIII, 113. Pro ἐοῦσαν Naber 
in Mnemosyn. IV. p. ὁ reponi vult 
ἐνεοῦσαν, quo mihi haud opus vi- 
detur. Ad voces ἐπὶ τοῖσι ἐργασμέ. 
νοισι cf. IV, 161 ibique nott. et ad 
παρεὸν nott. nd V, 40. Quod se- 
quitur κατασχέσϑαι, in eo medium 
attendi iubet Larcherus, cum sit: 
garder pour soi, κατέχειν autem gar- 
der pour un autre. Pro vulg. i9: 
Ànct e Sancrofti libro recepi ἢ ϑέ- 


λησε, ut VII, 168 ἡ ϑελήσαμεν ex 
eodem Sanerofti libro et Florentino 
pro vulg. ἐθελήσαμεν; vid, Bredov. 
pag. 117. In fine cap. Matth. Gr. 
Gr. 8. 9592, 2 recte citat ἀπὸ πάντα 
τὰ χρήματα ἄγων, ut vulgo legitur, 
libris scriptis consentientibus, e 
quibus duo omittunt ἀπὸ, cuius loco 
in uno, nescio quo, inveniri dicitur 
ἅπαντα; unde praepositione ἀπὸ 
prorsus abiecta Schaeferus refinxit 
ἅπαντα τὰ χρήματα ἄγων, idque et 
Matthiae in Herodoti editione, et 
recentt, edd. inde & Bekkero rece- 
perunt, probante Eltzio in: Jahrbb. 
f. Philol, ἃ. Paedag. Suppl. Vol. IX. 
p.126. Equidem cum Schweighaeu- 
sero et Gaisfordio retinui ἀπὸ πᾶν- 
τὰ τὰ χρήματα ἄγων, respiciens 
quoque ad id, quod praecedentis 
capitis in fine legitur: ὀπέσω ἀ πά- 
yt», quamquam haud sum nescius, 
hanc tmesin apud Herodotum ple- 
rumque reperiri, ubi verbum in ao- 
risto ponitur vel inter verbum at- 
que praepositionem particula quae- 
dam (Ov, vel uiv — δὲ) interponi- 
tur: unde paulo latius patuisse hune ' 
usum dixeris; vid, Kuehner Gr. Gr. 
8. 010. not. 2, qui et ipse hune lo- 
cum 8ic explicat, et conf. nott. ad 
I, 191. III, 36 itemque Blomfield, in 
Glossar, ad Aeschyli Agamemn. 569. 
Ac tuetur praepositionem ἀπὸ, quae 
suam habeat h. ]. vim, E. Wentzel. 
De praepositt, tmesi ap. Herodot. 
(Vratislav. 1829) p. 18. 
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“έγεται δὲ xal τάδε ὑπὸ τῶν ἐν Σικελίῃ οἰκημένων, ὡς 

ὅμως, καὶ μέλλων ἄρχεσϑαι ὑπὸ “Πακεδαιμονίων, ὁ Γέλων ἐβοή- 
Ἃ 2 f ra , ν Ὁ ' , - S5 , 

946: ἂν τοῖσι ἔλλησι, εἰ μὴ ὑπὸ Θήρωνος τοῦ Αἰὐἰνησιδήμου 


CLXV. 

“έγεται δὲ καὶ τάδε x. τ. 4.] Conf. 
nott. ad VII, 153 fin. Graecos intel- 
ligi in Sieilia habitantes, a quibus 
Noster haee tradita accepit, mo- 
nere vix opus. In seqq. vocula 
ὅμως, quae in talibus postponi vul- 
go solet (vid. Herodot. VI, 120, ne 
plura), cum vi quadam praeponitur 
locumque accipit ipso periodi ini- 
tio: conf. Matth. Gr. Gr. 8. 566, 
qui similia nonnulla attulit. 

ἐβοήϑησε ἂν rote EAAno1] Haec 
quoque de Gelone tradiderat Eplio- 
rus teste Schol. ad Pind. Pyth. I, 
146 (pag. 220 fragmm. Ephor. vid. 
supra ad VII, 157 allata); e quo 
scriptore fluxisse videntur, quae co- 
piosius de hoc bello narrata exstant 
apud TR Sicul. XI, 20 seqq. 
coll. XI, ; ubi praeter alia haec 
n ὁ δὲ Ξέρξης -- βουλύμε- 
| T70$ πάντας τοὺς "Ejinves ἀναστά- 
τοὺς ποιῆσαι διεπρεσβεύσατο πρὸς 
Καρχηδονίους περὶ καινοπραγίας 
καὶ συνέϑετο πρὸς αὐτοὺς, ὥστε 
αὐτὸν μὲν ἐπὶ τοὺς τὴν Ελλάδα 
κατοικοῦντας Ἕλληνες στρατεύειν, 
Καρχηδονίους δὲ τοῖς αὐτοῖς 190- 
votg μεγάλας παρασκευάσασϑαι, δυ- 
νάμεις καὶ καταπολεμῆσαι τῶν Ἑλ- 
λήνων τοὺς περὶ Σικελίαν καὶ 'Ira- 
λίαν οἰκοῦντας *. T. Δ. Diodorum 
igitur si sequimur, Xerxes legatis 
ad Carthaginienses missis cum his 
iniit foedus ad debellandos Graecos: 
quod foedus num revera initum ri- 
teque sancitum fuerit, si qui dubi- 
tent, iam supra (ad VII, 157) mo- 
nuimus, vix prorsus conficta videri 
posse, quae de legatis a Persa 
ad Carthaginienses missis tradidit 
Ephorus: nec sane incredibile fit, 
tanti apparatus ad Graeciam occu- 
pandam: tres per annos a Persa cum 
fierent ipsique Phoenices ad hanc 
expeditionem naves praebere coge- 
rentur, ad Carthaginienses nuntios 
- quoque esse missos, qui hane civi- 
tatem potentissimam excitarent ad 


Car. 


bellum Graecis inferendum: neque 
ipsos Carthaginienses, qui iam an- 


tea tot dissidia cum Graecis in Si-. 


cilia habitantibus habuerant, fugere 
poterat, bonam belli Graecis hisce 
inferendi occasionem afferri, cum 
ipsa Graecia a Persis peteretur ne- 
que Graecis in Sicilia degentibus 
opem ferre posset. Quae qui repu- 
taverit, facile animum inducere po- 
terit, ut legatos a Persa missos esse 
credat, qui cum Carthaginieusibus 
hae de re agerent: ipsum foedus 
certis conditionibus utrinque posi- 
tis num initum ac sancitum fuerit, 
haud asseverarim, praesertim cum 
rerum Sieularum status illo tem- 
pore talis fuerit, qui satis causa- 
rum praebere potuerit Carthagi- 
nieusibus ad bellum inferendum. 
Quod unice respiciens contendit 
Dahlmann: Herod. pag. 186 seq. 
Gelonis bellum euim Carthaginiensi- 
bus nihil quidquam ad Graecos Per- 


sasve spectare, cum antea quoque 


teste ipso Herodoto VII, 158 iam 
bellum ille eum Poenis gesserit, qui 
denuo atque maiori eum exercitu, 
quo certius Gelonem opprimerent 
Graecorumque res in Sicilia everte- 
rent, accesserint, Neque ex foe- 
dere Poenorum cum Persis inito hu- 
ius belli eausas repeti vult, sed ex 
eo, opinor, quod, cum utrique et 
Poeni et Graeci totius insulae im- 
perium affectarent, illos collidi bel- 
lumque oriri necesse erat. Conf. 
Boetticher: Histor. Carthagg. p. 37. 
97. Quibus rationibus ductus Fr. 
Lorentz. hane mihi posuisse videtur 
thesin (I(alae 1828): ,,foedus, quod 
Xerxes eum Carthaginiensibus eon- 
tra Graecos iniisse dicitir, Siculo- 
rum vanitas finxit.'' Equidem pro- 
pter ea, quae supra posui, his omni 
modo accedere non possum magis- 
que probo ea, quae de his disseruit 
Grote: History of Greece V, pag. 
204 coll. Dunckero: Gesch. d. Al- 
terth. IV. pag 864. 

εἰ μὴ ὑπὸ Θήρωνος x. v. 4.] Dio- 
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Augu yvtivav μουνάρχου ἐξελαϑ εὶς ἐξ Ἱμέρ ης Τήριλλος ὁ Κρι- 
νίππου. τύραννος ἐὼν Ἱμέρης, ἐπῆγε ὑπ᾽ αὐτὸν τὸν χρόνον 


τοῦτον Φοινίχων καὶ Διβύων καὶ Ἰβήρων καὶ Λιγύων καὶ 082 


dorum si audiamus, Hamilcar cum 
Carthaginiensium manu delecta Hi- 
meram tendit eiusque incolis, qui 
obviam ierant, in pugna fusis, ter- 
rorem multum iniecit. Itaque Thero 
Agrigenti rex, de Himera tutanda 
sollicitus propere Syracusas misit 
opem petituros ad Gelonem, qui 
mox egressus coniunctusque cum 
'Therone ad Himeram Poenos fudit, 
ut pluribus enarrat Diodorus XI, 
21 seqq. Ac videtur sane ille Teril- 
lus, qui Himerá eiectus ad Poenos 
confugerat, hisce ipsis nuctor fuisse 
bellum Graecis inferendi, quibus 
dudum erant invidi atque infesti ob 
imperium magis magisque crescens. 
Thero, cuius laudes canit Pinda- 
rus Olymp. II (ubi vid, potissimum 
vers, ὁ seqq. s. 10 vers. 03 seqq. s. 
170) et Olymp. III, h. l. vocatur 
μούναρχος (de quo vid. ad V , 92. 
8. 0), apud Diodorum XT, 20 voca- 
tur δυνάστης. De Aenesidemo cf. 
Ἣν dixi ad VII, 154. — Revoeavi 
ελαϑεὶς ex uno Parisino libro a 
dne mutatum in ἐξελασ ϑεὶς, 
quod 1 merito reiecerunt recentt. edd, 
ὑπ᾽ αὐτὸν τὸν χρόνον τοῦτον] 
i. e. sub ipsum hoc tempus, ut apud 
'Thucydid. II, 27 coll. Herod. I, 5l. 
IT, 142 ibique nott. Vid. Fischer 
ad Weller. Gr. III. p. 278. Inde 
male h. 1. in Florentino aliisque ἐ π᾿ 
αὐτὸν τὸν χρόνον. Minus accurate 
Diodorus ΧΙ, ! rog αὐτοῖς χρόνοις. 
Φοινίχων καὶ Ad vov — τριή- 
κοντὰ πυριάδας} Eundem numerum 
tradit Diodor. XI,1 fin. sic scribens: 
ἀκολούϑους ὁὖν ταῖς συνϑήκαις 
(quas se. cum Xerxe inierant) Καρ- 
χηδόνιοι uiv πλῆϑος χρηιάτων 
ἀϑροίσαντες μισϑοφόρους συνῆ- 
γον ἔκ τε τῆς ᾿Ιταλίας καὶ Λιγυστι- 
κῆς, ἔτι δὲ Γαλατίας καὶ ᾿Ιβηρίας, 
πρὸς δὲ τούτοις ἐκ τῆς Λιβύης 
ἁπάσης καὶ τῆς “Καρχηδόνος χκχατέ- 
γραφον πολιτικὰς δυνάμεις " τέλος 
δὲ τριετῆ 190vov περὶ τὰς παρα- 
σπευὰς ἀσχοληϑέντες ἤϑροισαν t μὲν 
ὑπὲρ τὰς τριάκοντα μυριώ- 


δας, ναῦς δὲ διαχοσίας : eundem 
numerum idem prodit XI, 20, na- 
vium bellicarum numero ad duo mi- 
lia aucto praeter onerarias commea- 
tum advehentes. Quem copiarum 
numerum pro Carthaginiensium re- 
publica nimium valdeque exaggera- 
tum videri observat Dahlmann, in 
Herodot. p. 188. Equidem non dis- 
cernam; illud unum attendi velim, 
Poenos omnem eperam in hoc ap- 
paratu posuisse videri, quo Grae- 
corum res penitus everterent, inde- 
que etiam e tot nationibus impe- 
rio suo subditis exercitum consceri- 
psisse. Poenorum autem exercitus 
e multis gentibus mercede plerum- 
que coactis constitisse dudum bene 
monuit Heeren: Ideen etc. II, 1. p. 
260 seqq. Hoc loco Herodoteo pri- 
mum recensentur Φοίνικες, i. e. ipsi 
Poeni s. Carthaginienses atque Li- 
byes, quae sunt Poenis subditae gen- 
tes in Africa s. indigenae, teste eo- 
dem Heerenio l.l. p. 261; iidem Li- 
byes atque Carthaginienses apud 
Diodorum l. 1. quoque commemo- 
rantur; sequuntur apud Herodotum 
Iheri s. HJispani, qni maximam par- 
tem Poenis subditi in eorum exerci- 
tibus militabant atque pro optimis 
habebantur militibus; his apud Dio- 
dorum iunguntur ac bene ab Iberis, 
qui antiquissimi snnt Hispaniae in- 
colae, diseernuntur Celtae s, Galli, 
quos et ipsos aliquoties in Poeno- 
rum exercitibus appellatos videmus, 
quamvis nuspiam addatur, e qua- 
nam Galliae parte illi oriundi fue- 
rint. Ad Galliae meridionalis oram, 
ubi Poenorum emporia, eos perti- 
nere credam; quo eodem, opinor, 
pertinent, qui apud Herodotum ae- 
que atque apud Diodorum afferun- 
tur, Ligyes, supra Massiliam in pla- 
gis interioribus nb ora remotis ha- 
rwr ut notavimus ad Herod. 

V,9. His proxime commemoran- 
tür Ἑλίσυκοι, et ipsi Ligyes teste 
Hecataeo apud Steph. Byz. s. v., in 
quibus Zelviorum et /Telvetiornm no- 
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Ἑλισύκων xal Σαρδονίων καὶ Κυρνίων τριήκοντα μυριάδας, 
καὶ στρατηγὸν αὐτῶν 4uíAxav τὸν "dvvovog, Καρχηδονίων 


mina agnosci vult Wesselingius, cni 
accedit Marx. ad Ephor. fragmentt. 
p. 221. not. 12, Tu conf. etiam Zo- 
nar. p. 6852 et Cramer. Anecdd. 1I. 
p. 60 itemque Avienum, qui vs. 508 
' gentem Zlesjcum et eius caput Nar- 
bonem urbem in Gallia meridionali 
commemorat, in qua ipsa terra circa 
Narbonem Scymnus Chius qui dici- 
tur vs. 200 aliique (vid. C. Muel- 
ler ad Scylac. 8. 3. T. I. pag. 17. 
Geogr. Gr. minn.) collocant Ze^ry- 
ces, quos ipsos idem Avienus 485 
nominat, discernens ab 7elisycis 8., 
ut ille scribit, Elesycibusz utrosque 
pro una eademque gente haberi vult 
Boudard in: NHevue archéologiq. 
XIII. p. 351 seq. coll. 347, quae 
sedes in meridionali - australi Gal- 
lia habuerit cirea Narbonem; JZe- 
bryces Ylberorum linguá scribi bay- 
beera, i. e. paludem inferiorem, ideni 
addit, monens in Helisycis s. Ele- 
sycibus quoque inveniri vocem ἕλος, 
quae idem significet, Utut est, in 
iis, quos dixi, meridionalis Galliae 
tractibus Zelisycorum scdes quaeren- 
dae erunt, de quibus aliter statuit 
Steub (Urbewohner Rhiütiens p. 89), 
Kruse (Archiv. I, 2. p. 61) de E/y- 
siis, qui teste T'acito in German, 43. 
8. 6 ad Lygiorum nomen pertinent, 
cogitat, ita ut ex meridionalis Gal- 
liae atque Italiae oris haec gens 
olim in Silesiae ac Lusatiae tractus 
immigrarit, Memorantur denique 
milites ex insula Sardinia atque Cor- 
sica, 8. C,rno, nd cuius utriusque 
oram Poenos consedisse constat, 
Conf. Boetticher: Hist. Carthagg. 
pag. 35. 36. Sardiniam Noster me- 
morat I, 170. V, 106. 124, Corsicam 
s. Oyrnum I, 165. 

καὶ στρατηγὸν αὐτῶν ᾿“μίλχαν 
τὸν "Avvovos] Hamilconem vocat 
Diodor. Siculus XI, 20 τὸν ucAtote 
παρ᾽ αὐτοῖς ϑαυμαξόμενον; ubi 
sunt qui Au/Axcov« in ᾿ωμίλκαν mu- 
tari velint, Vid, Wesseling. ad Dio- 
dori l, 1. Iustino XIX, 2 vocatur 
Hamilcar, libris multum quamvis 
fluctuantibus. Herodotus eum h. 1l, 
appellat βασιλέα (ut rescripsi pro 


βασιλῆα) et VIL, 166: βασιλεύ- 
σαντάτε κατ᾽ ἀνδραγαϑίην Καρ- 
χηδονίων, i. e. unum e swfetibus, 
quos Romani scriptores reges, Graeci 
βασιλέας passim vocitant. Vid. Cor- 
nel. Nep. Hannib. 7. 8. 4 ibique Bos., 
Boetticher: Histor. Carthagg. p. 45. 
46. Sie, ut hoc utar, /7/annibalem 
ducem Carthaginienses constituisse, 
Diod. XIII, 43 tradit τὸν τότε βα- 
σιλεύσαιτα κατὰ τοὺς νόμους. De 
quo accuratius disputasse video 
Kluge (ad Aristotel. De polit. Car- 
thagg. pag. 80 seqq.) , ubi bene in- 
ter alin monet pag. 91, sufetibus , si 
exercitibus praefuerint, hoc nomen 
regis inditum fuisse, solis exer- 
cituum ducibus denegatum. Alia 
quaedam de usu et significatione 
vocis βασιλεὺς supra attulimus ad 
VI, 34. Quod vero ille rex consti- 
tutus esse dicitur (cap. 166) κατ᾽ 
ἀνδραγαϑέην, i. e. ob virtutem, con- 
venit hoc quodammodo cum Aristo- 
telis testimonio (Polit. II, 8. $. 2), 
qui Carthaginienses in creandis re- 
gibus meliorem rationem sequi tra- 
dit, cum hos neque ex eodem ge- 
nere eligant neque etiam ex quoli- 
bet, sed ex insigni quadam gente. 
Vid. Kluge l. l. p. 59. 68. — De Ha- 
milcaris atque Hannibalis gente no- 
bilissima, quae plures tulit duces 
egregios, vid. Heeren: Ideen etc. 
II,1. p. 68. 7annonem hune, Ha- 
milcaris patrem, eundem esse, qui 
expeditionem maritimam suscepit 
eamque retulit in periplo adhuc su- 
perstite et ipsius nomine servato, 
contendit Kluge ad Hannonis pe- 
ripl. pag. 3; de quo tamen merito 
dubitavit Schirlitz in: Jahrbb. f. 
Philolog. u. Paedagog. IX. p. 142 
seq. itemque C. Mueller (Geogr. 
Graecc. minn, I. pag. XXI seqq.), 
qui ostendit expeditionem illam et 
periplum illum maiori iure referri 


. ad alternm Zannonem, qui fuit Ha- 


milcenris huius filius, teste Iustino 
XIX, 2, indeque illius primi Hanno- 
nis, quem ad ann, 560—2500 ante 
Chr. n. retuleris, nepos intra ann. 
490 — 440 collocandus, si quidem. 
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, " ^ , * - f 
ἐόντα βασιλέα, κατὰ ξεινίην ve τὴν ἑωυτοῦ ὁ Τήριλλος ava- 
, LT , * ^ ? , - , 
γνωσας. καὶ μάλιστα διὰ τὴν “ναξίλεω τοῦ Κρητίένεω προϑυ- 
, τι € , ^ , - AL ΄ 
uójv, 0g, Ῥηγίου ἐὼν τύραννος, τὰ ἑωυτοῦ τέχνα δοὺς ὁμή- 
ρους ᾿“μίλκᾳ ἐπῆγέ μιν ἐπὶ τὴν Σικελίην. τιμωρέων τῷ πεν- 


ϑερῷ" 
4 


Τηρίλλου γὰρ εἶχε ϑυγατέρα ᾿ἡναξίλεως, τῇ οὔνομα 
1 7 χ )γατεβ ; Τῇ u 


ἦν Κυδίππη. οὕτω δὴ οὐκ οἷόν ve γενόμενον βοηϑέειν τὸν I €- 
Aov« τοῖσι Ἕλλησι, ἀποπέμπειν ἐς “Δελφοὺς τὰ χρήματα." 
166 Πρὸς δὲ καὶ τάδε λέγουσι, ὡς συνέβη τῆς αὐτῆς ἡμέρης ἔν τε 
τῇ Σικελίῃ Γέλωνα καὶ Θήρωνα νικᾶν Au(Axav τὸν Καρχηδό- 


circa ann. 470 expeditionem illam, 
enius dux Hanno fuerit, factam esse 
probabiliter statuerelicet. Hamilcar 
vero , Hannonis illius filius, quod e 
Syracusana muliere editus erat(vid. 
cap. 166), satis opinor id indicat, 
quo usque commercium inter Car- 
thaginienses et Graecos in Sicilia 
habitantes iam illa aetate processe- 
rit, adeo ut unus e principibus Car- 
thaginiensium tale connubium, quod 
legitimum certe habebatur, inire 
potuerit. 

κατὰ ξεινέην τε τὴν ἑωυτοῦ ὁ Τή- 
ριλλος ἀναγνωσας i. e. cui (Hamil- 


cari) ob hospitium ubi persuasit Teril- 


lus, ut scil. Geloni Graecisque bel- 
lum inferret eoque simul Terilluim 
restitueret. Ubi perspieuitatis causa 
repetitur ὁ Τήριλλος, ob multa ver- 
ba interiecta. Quod sequitur, διὰ 
τὴν ᾿ναξίλεω προϑυμίην valet: per 
studium s. opera sollerti Anazxilae, ut 
VI, 38 init. De Znaxila conf, ,VI, 
23. Qui socer Terilli cum esset, sa- 
tis perspieitur, Siciliae tyrannos 
non aliter atque Graecos tyrannos 
matrimoniis atque cognationibus se 
invicem tueri ipsorumque domina- 
tum firmare voluisse. Cretinae filius 
quod dicitur Anaxilas, idem no- 
men Κρητίνης nunc feliciter re- 
stituit in Secymno Chio (49 Mei- 
neke, cuius vide nott, pag. 61 et 
pag. 236 ed. C. Mueller (Geogr. Gr. 
minn. T. I.). Idem nomen infra 
quoqne exstat apud Herodotum 
VII, 190. 


Car, CLXVI. 
. Πρὸς δὲ καὶ τάδε λέγουσι] scil. 


ot ἐν Σικελίῃ οἰκημένοι Graeci, ad 
quos cap. 165 initio provocavit 
Noster. 

ὡς συνέβη x. τ. 4. Pugnam ac- 
curatius descripsit Diodorus XI, 21 
seqq., dissentiens cap. 24 ab Hero- 
doto in eo, quod non Salamine a 
Graecis eodem die pugnatum esse 
vult, sed Thermopylis, eaque re Si- 
culos prius victoriam adeptos Grae- 
cis ipsis animum dedisse scribit 
(ἐποίησαν τοὺς κατὰ τὴν Ἑλλάδα 
ϑαρρῆσαι, cap. 23); addit quoque 
idem (cap. 26), Gelonem victoria 
hac reportata constituisse cum ma- 
gnis copiis in Graeciam transire 
Graecisque opem ferre contra Per- 
888: Sed cum traiecturus esset, nun- 
tium ipsi allatum esse ἃ quibusdam 
ex Corintho advectis, Graecos ad 
Salaminem vicisse et Xerxem cum 
exercitus parte ex Europa disces- 
sisse : inde Gelonem ab incepto de- 
stitisse. Ab Herodoti parte stat 
Aristotelis auctoritas De po&tic. 23 
sic scribentis: ὥσπερ “γὰρ κατὰ τοὺς 
αὐτοὺς χρόνους ἡ v' ἐν Σαλαμῖνι 
γένετο ναυμαχία καὶ 7 ἡ ἐν Σικέλίᾳ 
Καρχηδονίων μάχη: inde mili prae- 
stare videtur Herodoti auctoritas, 
quam eandem sequitur Clinton Fast. 
Hellen. pag. 30. Grote (History of 
Greece V. pag. 208) neutrum scri- 
ptorem recte tradidisse arbitratur. 
Ipsum utriusque pugnae diem con- 
stituit Boeckh: Griech. Mondcycl. I. 
pag. 73 seqq., qui vicesimum vel un- 
devicesimum diem Boédromionis ad 
vices?num diem Septembris retulit 
unni 480 ante Chr. n. In seqq. ad 
locutiones πρὸς πατρὸς οἔ μητρῦϑεν 
conf. I, 178 et VII, 90, Caeterum 
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viov, καὶ ἐν Σαλαμῖνι τοὺς Ἕλληνας τὸν Πέρσην. 
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Τὸν δὲ 


"AutAxav, Καρχηδόνιον ἐόντα πρὸς πατρὸς, μητρόϑεν δὲ Συ- 
ρηκούσιον. βασιλεύσαντά τὲ κατ᾽ ἀνδραγαϑίην Καρχηδονίων, 
ὡς ἡ συμβολή τε ἐγένετο καὶ ὡς ἑσσοῦτο τῇ μάχῃ, ἀφανισϑῆναι 
πυνϑάνομαι" οὔτε γὰρ ξῶντα οὔτε ἀποϑανόντα φανῆναι οὐδα- 
μοῦ γῆς" τὸ πᾶν γὰρ ἐπεξελϑεῖν διξήμενον Γέλωνα. Ἔστι δὲ 
ὑπ᾽ αὐτῶν Καρχηδονίων ὅδε ὁ λόγος λεγόμενος, οἰκότι χρεω- 
μένων, ὡς οἱ μὲν βάρβαροι τοῖσι Ἕλλησι ἐν τῇ Σικελίῃ ἐμά- 
qovro ἐξ ἠοῦς ἀρξάμενοι μέχρι. δείλης ὀψίης᾽ ἐπὶ τοσοῦτο γὰρ 
λέγεται ἑλκύσαι τὴν σύστασιν. 0 δὲ ᾿Δμίλκας ἐν τούτῳ τῷ 
χρόνῳ μένων ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἐϑύετο καὶ ἐκαλλιρέετο, ἐπὶ 
πυρῆς μεγάλης σώματα ὅλα καταγίξων" ἰδὼν δὲ τροπὴν τῶν 


miratur Grote: History of Greece 
l. L, hoe connubium inter Cartha- 
giniensem virum et Syracnsanum 
mulierem , unde susceptus est Ha- 
milear: mihi ex mercatura et com- 


mercio inter has gentes florenti hoc , 


satis explicari posse videtur: vid. 
nott. ad cap. 165. De voce συμβολὴ 
eiusque significatu vid. nott. ad IV, 
159 et add. VI, 109, 110. 120, IX, 
42. Mox ἐγίνετο e Florent, aliisque 
dedi pro ἐγένετο. 


Car. CLXVII. 

οἰκότι χρεωμένων͵] οἰκότι recte 
emendavit Koenins, cum e vulg. 
εἰκόνι Galeus dudum  correxisset 
εἰκότι. At cf. III, 101: οἐκότι 
λόγω χρεώμενοι (probabili utentes 
ratione) et VIT, 193 φέρε ἴδω παντὶ 
τῷ οἰκότι; cum τὰ οἰχότα omnino 
sint verosimilia , coniecturalia, ut ait 
Wesseling., quae certis signis cog- 
nosci nequeant. — οἵ βάρβαροι h. 1. 
intelliguntur gentes barbarae (ex 
Graecorum sententia), equibus Car- 
thaginiensium exercitus constitit, ut 
legimus VII, 1605 — Quam pomeri- 
diani temporis partem alteram s. 
posteriorem Noster h. 1. δείλην 
ὀψέην, ut VIII, 9, dicit, ei oppo- 
nit ateram eamque priorem δείλην 
πρωΐην VIII, 6. Vid. virum do- 
ctum in Programm. Gottingens. anni 
1836, P. I. (De partibus noctis et 
diei etc.) pag. 12. — In seqq. 6v- 
στασιν pugnam accipio, ut VI, 117 


et eap. 100 συμβολήν. Verbum £&- 
κύσαι h. l. paulo aliter accipiendum 
atque VI, 86, ubi cf. nott. Valent 
enim Herodoti verba: eo enim usque 
(i.e. in tam longum tempus) pugnam 
esse extractam. Eodem fere sensu 
idem verbum apud Polybium XXXI, 
21,8, apud quem ἕλκειν eodem sensu 
ponitur XXIX, 7,3. XXXI, 10,4 
aliisque locis, quos indicat Schweig- 
haeuser Lexic. Polyb, s, v. pag. 
203. 

ἐϑύετο καὶ ἐκαλλιρέετο] Pro ἐθϑύε- 
10 Werfer in Actt, phill, Monacc. 
I. p. 244 scribi vult £9vé τε, citans 
praeter alia quoque ipsum Herod, 
VII, 189, ubi vid, allata. De 
verbo καλλιερεῖν dixi ad VII, 113. 
134. Hinc autem intellegitur, Poe- 
norum duces summos etiam sacra 
quaedam obiisse non aliter fere at- 
que Romanorum consules ac Laco- 
num reges, eaque vel mediis in proe- 
liis peregisse. Conf. Heeren: Ideen 
II, 1. pag. 145, Boetticher 1,1. 
pag. 45. 

σώματα ὅλα καταγίξων}] De usu 
verbi καταγίξζειν monuimus ad I, 86 
et IV, 35. 7oía victimarum cor- 
pora quod flammis tradidit Hamil- 
car, id magnitudinem ac gravitatem 
sacrificii in summo rerum discrimi- 
ne oblati indicat rariusque sane id 
factum est: namque Phoenices, ut e 
tabula Massiliensi nuper reperta 
(vid. Movers: Phoenicisch, Text. IT. 
s. Opferwesen d, Karthager pag. 8 
seqq., 71 seq.) satis apparet, inde- 
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; n » t 
ἑωυτοῦ γινομένην, ὡς ἔτυχε ἐπισπένδων τοῖσι ἱροῖσι, c6 
ἑωυτὸν ἐς τὸ πῦρ᾽ οὕτω δὴ κατακαυϑέντα ἀφανισϑῆναι. ἀφα- 
, 4. 2 , , , c , , 
νισϑέντι δὲ “μίλκᾳ τρόπῳ εἴτε τοιουτῷ, ὡς Φοίνικες λέγουσι, 
εἴτε ἑτέρῳ, ὡς Συρηκούσιοι, Καρχηδόνιοι τοῦτο μέν οἱ ϑύ- 583 
ουσι. τοῦτο δὲ μνήματα ἐποίησαν ἐν πάσῃσι τῇσι πόλισι τῶν 


ἀποικίδων, ἐν αὐτῇ ve μέγιστον Καρχηδόνι. 


κελίης τοσαῦτα. 


que opinor etiam Carthaginienses 
victimae oblatae partem tantum 
concremare , reliquas easque potio- 
res partes ad epulas adhibere sole- 
bant: apud Iudaeos, qui haec re ἃ 
caeteris antiquitatis gentibus distin- 
guuntur, tota victima concremaba- 
tur nec quidquam edendum reserva- 
batur: quem eundem morem anti- 
quitus certe apud Syros atque etiam 
apud Phoenices obtinuisse testantur 
Porphyrius De abstin. IV, 15 coll. 
II, 26 et Hygin. Astron. II, 15: 
postero tamen aevo ita mutatum 
invenimus, ut plerumque partes 
tantum comburerentur (conf. Kno- 
bel ad Levitic. I, 3. p. 353). Itaque 
apud Graecos quoque rarius totas 
victimas flammis consumptas inve- 
nimus : vid, quae proposuerunt Kno- 
bell.l. et praesertim C. F. Hermann: 
Gottesdienstl. Alterth, d. Griech. 
8. 28. not. 19 ed, sec. 

ὧσε ἑωυτὸν ἐς τὸ πῦρ] i. e. se 
ipsum in ignem proieci!; eadem locu- 
tione usus est Aelian. N. A. X , 34, 
ubi Jacobs et Herodoti et Luciani 
loeum (Asin. cap. 19) attulit. In ipsa 
re differt Herodotus a Diodoro XI, 
22, quo auctore Hamilcar sacris 
operans ab equitibus a Gelone mis- 
sis est trucidatus; telis coniectis 
sacrificantem Zimilconem (quem Ha- 
milearis fratrem falso profert pro 
ipso JZ/amilcare) interfectum esse 
narrat Polyaenus I, ?7, 2. 

τρόπῳ εἴτε τοιούτῳ, ὡς Φοίνικες 
X. T, À.] Vulgo abest vox Zronxov- 
. €.0L, ita ut duplex isque diversus 
h. 1. commemoretur sermo et Phoe- 
nicum et Carthaginiensium, quos 
tamen et ipsos Phoenices esse patet, 
cum etiam supra Carthaginienses 
intelligantur in verbis ὡς Φοίνικες. 
Et conf. 11, 32, IV, 197. Inde Pau- 


Τὰ μὲν ἀπὸ X- 


wius verba ὡς Φοίνικες aut verba 
ὡς Καρχηδόνιοι e scholio in tex- 
tum irrepsisse putabat, idemque 
fere placuerat Wesselingio, qui pri- 
mitus exstitisse voluerat εἴτε rotov- 
τῳ, εἶτε ἑτέρῳ οἵ Καρχηδόνιοι τοῦτο 
uiv x. 1. À., ubi articulus of ob vocem 
antecedentem in ὡς fuerit conversus. 
Equidem cum recentt, edd. in textu 
constituendo Valekenar. sequi ma- 
lui, quamquam Schweigh. valde arri- 
sit Wesselingii emendatio: Bekke- 
rus et Dindorfius in textu vocem 
Καρχηδόνιοι prorsus omiserunt, 
quam uncis inclusit Dietsch. 

τοῦτο μέν of 9vovcoi] Unde me- 
rito colligas, Hamilcaris mortem 
pro devotione habitam fuisse eique 
ipsi ut heroi sive deo hinc sacra in- 
stituta monumentaque posita fuisse. 
Conf. Heeren: Ideen II, 1 pag. 262. 
Valckenar. excitaverat Gregor. Na- 
zianz. Stelit. II. p. 117 B. Etenim 
Hamilear in flammas se proiiciens 
idem fecisse eandemque mortem 
obiisse putabatur, quam obiit Her- 
eules ille Phoenicum (indeque etiam 
Carthaginiensium) Melkarth qui di- 
citur sive Sandon, quamque obiisse 
etiam fertur Sardanapalus itemque 
Croesus: vid, Raoul-Rochette Mém. 
de PAecad. d. Inscriptt. T. XVII. 
P. 2. pag. 280 seqq., qui plura de 
his protulit, Herculem igitur, sum- 
mum deum, aemulatus Hamilcar . 
morti se dedit: itaque pari modo 
eum sacris prosecuti sunt Carthagi- 
nienses monumentisque positis ho- 
norarunt: idque non solum in ipsa 
Carthagine fecerunt, sed omnibus 
etiam civitatibus, quae ipsorum 
erant coloniae, imperarunt, ut in 
eius honorem monumentum erige- 
rent: id enim verba μνήματα ἐποίη- 
σαν ἐν πάσῃσι τῇσι πόλισι τῶν ἀποι- 
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Κερκυραῖοι δὲ, τάδε ὑποκρινάμενοι τοῖσι ἀγγέλοισι, τοι- 168 
δε ἐποίησαν" καὶ γὰρ τούτους παρελάμβανον o( αὐτοὶ, οἵπερ 
καὶ ἐς Σικελίην ἀπίκατο, λέγοντες τοὺς αὐτοὺς λόγους, τοὺς 
καὶ πρὸς Γέλωνα ἔλεγον. οἱ δὲ παραυτίκα μὲν ὑπίσχοντο πέμ- . 
ψειν τε καὶ ἀμυνέειν, φράζοντες, ὡς οὔ σφι περιοπτέη ἐστὶ ἡ 
Ἑλλὰς ἀπολλυμένη" ἣν γὰρ σφαλῇ, σφεῖς γε οὐδὲν ἄλλο ἢ 
δουλεύσουσι τῇ πρώτῃ τῶν ἡμερέων ἀλλὰ τιμωρητέον εἴη ἐς 
τὸ δυνατώτατον. Ὑπεκρίναντο μὲν οὕτω εὐπρόσωπα. ἐπεὶ δὲ 
ἔδει βοηϑέειν, ἄλλα νοεῦντες ἐπληήρωσὰν νέας ἑξήκοντα" μόγις 
0i ἀναχϑέντες προσέμιξαν τῇ Πελοποννήσῳ, καὶ περὶ Πύλον 
καὶ Ταίναρον γῆς τῆς “ακεδαιμονίων ἀνεκώχευον τὰς νέας, 
καραδοκέοντες καὶ οὗτοι τὸν πόλεμον, τῇ πεσέεται, ἀελπτέον - 


κίδων indicant, in quibus verbo 
sita (ἐποίησαν) Noster consulto 
usus 6886 videtur, cum significare 
velit, effecisse s. institniase  Cartha- 
ginienses, ut in omnibus coloniis 
monumenta in eius honorem erige- 
rentur, 
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τάδε ὑποκρινάμενοι — τοιάδε 
ἐποίησαν Ubi τάδε aeque ac τοιάδε 
ad sequentia. spectat. — Ad verba 


σφεῖς ys οὐδὲν ἄλλο ἢ vid, nott. ad 
I, 109 et Held. ad Plut. Aemil. Paul. 
Ρ. 130 seq. 

"Patsxoívavto μὲν οὕτω εὐπρύσω- 
πα) ,,Sic illi quidem, prolixe polliciti, 
ad speciem pulcre responderunt , ἀλλα 
vot£ovttg. Sallust. B. Iug. 79. 4d. 
ea rex aliter atque. animo gerebat, 
placide respondit. Idem est εὐπρε- 
πώς: quod honestum dic(u veritati 
praetenditur, τοῦ λόγου dicitur τὸ 
εὐπρεπές. αἰτίαν εὐπρεπῆ, specio- 
sam quae praetexitur causam, dqog- 
μὴν εὐπρόσωπον vocat Pausan. IV, 
4. 8. 3." Faicken. Ad locutio- 
nem ἄλλα νοεῦντες conf. VIII, 3: 
ὀρϑὰ νοεῦντες. 

προσέμιξαν τῇ Πελοποννήσῳ) De 
verbo προσμιγνῦναι conf, allata ad 
' VI, 96 et in seqq. de verbo ἀναχω- 
χεύειν nott. ad VI, 116 coll. Suid. 
s. v. I. p. 166. Pylum non alium h. 
l. habeo atque Messeniacum , Nesto- 
ris sedem Homero celebratam eoque 
fere loco sitam, quo nune Javari- 


num vetus. De quo vid, potissimum 
Nitzsch. ad Homeri Od. 111, 4. p. 
133 seqq. et Gallum ingeniosum Ed- 
gar Quinet: De la Gréce moderne 
et ses rapports avec l'antiquité (Pa- 
ris 1830) pag. 12 seq. De Taenaro 
conf, I, 24ibiq. nott. Add, Bursian 
in: Abhandll. d. philos. philolog. 
Classe d. k. bair. Akadem, d. Wis- 
senschaft. VII, 3 (XXX) pag. 771 
seqq. Quod vgro Noster Pylum ae- 
que atque Taenarum dicit esse γῆς 
τῆς “ακεδαιμονίων, cum ad Mes- 
seniam olim pertinuerit , id non ma- 
gis mirum quam quod Cardamyle, 
quae una e septem Messeniae op- 
pidis fuit, 4cxo»ixr dicitur infra 
VIII, 79; quandoquidem ab Hero- 
doto,*Thucydide, Xenophonte sae- 
pius loca in Messenia sita Laconi- 
cae tribuuntur: id quod pluribus 
exemplis allatis recte monuit Salo- 
mon: De Thucydid. et Herodoto 
quaest, historicc, Specim. (Berolin. 
1851.) pag. 5. 

καραδοχέοντες καὶ οὗτοι τὸν πό- 
λεμον, τῇ πεσέεται) Vid. Suidas s. 
v. II. pag. 241 et Herod. VII , 163. 
VIII, 67, loco maxime gemino, ubi 
Parii ἐχαραδόκεον τὸν πόλεμον, τῇ 
ἀποβήσεται, id est, observante Val- 
ckenario, περιεσκόπουν ὁποτέροις 
ἂν πρόσθωνται: eventum ecspecta- 
bant , ut fortunae applicarent sua con- 
silia Sive utrius partis. melior fortuna 
belli esset , ul ad eius societatem. in- 
clinarent; quomodo ferme Livius 
XXXII,21 et XXXI, 32 coll, XXXV, 
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τες μὲν τοὺς Ἕλληνας ὑπερβαλέεσϑαι, δοκέοντες δὲ τὸν Πέρ- 
σην, κατακρατήσαντα πολλὸν, ἄρξειν πάσης τῆς Ἑλλάδος. 
Exoízvv Qv ἐπίτηδες, ἵνα ἔχωσι πρὸς τὸν Πέρσην λέγειν τοι- 
δε. ἃ. βασιλεῦ, ἡμεῖς, παραλαμβανόντων τῶν Ἑλλήνων 
ἡμέας ἐς τὸν πόλεμον τοῦτον. ἔχοντες δύναμιν οὐκ ἐλαχίστην, 
οὐδὲ νέας ἐλαχίστας παρασχόντες ἂν, ἀλλὰ πλείστας μετά γε 
᾿“ϑηναίους, ovx ἠϑελήσαμέν τοι ἐναντιοῦσϑαι, οὐδέ τι ἀπο- 
ϑύμιον ποιῆσαι. Τοιαῦτα λέγοντες ἤλπιξον πλέον τι τῶν ἄλ- 
λων οἴσεσθαι" τά πὲρ ἂν καὶ ἐγένετο, ὡς ἐμοὶ δοκέει. πρὸς δὲ 
τοὺς EAAqvag σφι σκῆψις ἐπεποίητο, τῇ περ δὴ καὶ ἐχρήσαντο. 
αἰτιωμένων γὰρ τῶν Ἑλλήνων, ὅτι ovx ἐβοήϑεον, ἔφασαν 
πληρῶσαι μὲν ἑξήκοντα τριήρεας, ὑπὸ δὲ ἐτησιέων ἀνέμων 


ς ? 
ὑπερβαλέειν Μαλέην ovx οἷοί τὲ γενέσϑαι" 


48. Ac Diodoro de hac Corcyraeo- 
rum simulatione ita scribenti XI, 


15: ὡς δὲ τινὲς τῶν συγγραφέων. 


ἱστοροῦσι. καραδοκοῦντες τὰς τοῦ 
πολέμου ῥοπὰς sive καραδοκοῦντες 
τὸ τοῦ πολέμου τέλος, Herodotea 
obversata fuisse recte statuit Wes- 
selingius. Facit quoque hue, quod 
legitur VIII, 130: ωτακούστεον, 
Óx n πεσέξται τὰ Μαρδονίου 
πρήγματα. Ad argumentum conf. 
Thucydid, I, 32, ubi hanc suam in 
ope Graeciae laboranti ferenda cun- 
ctationem, τὴν πρότερον ἀπραγμο- 
σύνην, mitibns verbis excusare ni- 
tuntur opem Atheniensium expeten- 
tes Coreyraei. His dudum llatis 


addo Eustath. ad Odyss. VII, 325. - 


pag. 288 Basil., qui Coreyraeos an- 
cipites esse homines ex IHermippo 
tradit; idque etiam, teste Ilero- 
doto, probasse in Graecorum bello 
cum Xerxe, — Pro vulg. lectione 
7 Struvium secutus exhibui r7, ut 
iam supra annotavimus ad VII, 
163. 

ἀελπτέοντες] i. e. desperantes, nul- 
lam habentes spem, fore, ut Graeci 
Persas superarent. Suidas I. p. 59 
exponit ἀνελπιστοῦντες. Hesych. I. 
p. 110 μὴ ἐλπίζοντες. In seqq. κα- 
τακρατήσαντα πολλὸν accipio cum 
Sehweigh. /onge superiorem s. ingenti 
reportata victoria , ,,der Perser würde 
den vollstándigsten Sieg erfechten.'* 
Paulo:aliter VII, 129. Vocula ἐπί- 


"Tu conf. I, : 


er . 9 
οὕτω οὐκ ἀπικέ- 


τηδὲς consulto , de industria , inveni- 
tur III, 130. VII, 44. VIII, 141. 

ἔχοντες δύναμιν οὐκ ἐλαχίστην 
*. τ. 4.] De Corcyraeorum re πᾶ- 
vali, qua sane inter Graecos, ab 
Atheniensibus si discesseris, ma- 
xime eminebant, conf, Thucydid, I, 
33. 36 coll. 44. 68 tin, Ad verba 
μετά γε ᾿Αϑηναίους (post Athenien- 
ses quidein) ef. IV, 49. 53 et supra 
VII, 139 fin. — In seqq. reliqui 
ἐναντιοῦσϑαι, euius loco ex uno 
cod. Schaefer et Matthiae, pro- 
bante Koen. ad Gregor. Corinth. 
p. 253, dederant ἀντιοῦσϑαι, quod 
idem nunc exhibuit Bekker, quem 
Dindorf. et Dietsch. secuti sunt. 
207. VII, 10. 49 fin. 139. 
Mox scripsi ἠϑελήσαμεν pro vulg. 
ἐθελήσαμεν:; vid, nott, ad VII, 164. 

οὐδέτι ἀποϑύμιον ποιῆσαι Bene 
Portus: nihil ingrati , nihil molesti cui- 
quam facere; nil facere, quod offen- 
dat, Vid. Homer, lli. XIV, 261. 
Ad vocem σκῆψις conf. I, 147 ibi- 
que nott. 

ὑπὸ δὲ ἐτησιέων ἀνέμων vatofa- 
λέειν Παλέην ovx οἷοί τε γενέσϑαι) 
i. e. prae ventis etesiis se non posse 
superare Maleam. Affert Eustath. 
ad Odyss. p. 1521, 42 s. 204, 33 et 
p. 1582, 18 s. 288, 23. De usu prae- 
positionis ὑπὸ vid. allata ad V, 10 
et de Malea nott, ad IV, 179. Quod 
ad ipsam causam, quam Corcyraei 
praetexerint, attinet, satis nunc est 
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σϑαι ἐς Σαλαμῖνα, καὶ οὐδεμιῇ κακότητι λειφϑῆναι τὴς ναυ- 


μαχίης. 


Οὗτοι μὲν οὕτω διεκρούσαντο τοὺς Ἕλληνας. 
Κρῆτες δὲ, ἐπεί τέ σφεας παρελάμβανον οἱ ἐπὶ τούτοισι 169 
ταχϑέντες Ἑλλήνων, ἐποίησαν τοιόνδε. 


Πέμψαντες κοινῇ 


ϑεοπρόπους ἐς “Ιελφοὺς τὸν ϑεὸν ἐπειρώτων, εἴ σφι ἄμεινον 
γίνεται τιμωρέουσι τῇ Ἑλλάδι. ἡ δὲ Πυϑέη ὑπεκρίνατο" Ὦ 
νήπιοι, ἐπιμέμφεσϑε, ὅσα ὑμῖν ἐκ τῶν Μενέλεῳ τιμωρημάτων 


notum, ad Maleae promontorium s: 
Cap Angelo, ut nunc vocant, maris 
Aegaei fluctus occidentem versus 
procurrere et cum Adriae fluctibus 
occurrentibus ita collidere, ut ma- 
ximae exoriantur turbae tempesta- 
tesque navigantibus maxime perni- 
ciosae, praesertim cum venti per 
aestatem plerumque ab oriente flan- 
tes ac maxima quidem cum vehe- 
mentia naves scopulis saxisve im- 
pingant aut ἃ cursu deflexas retro 
coniiciant. Vid, Kruse: Hellas I. p. 
304. — In seqq. οὐδεμιῇ κακότητι 
valet: nulla ez malitia 8. pravitate. 

Οὗτοι μὲν οὕτω διεκρούσαντο 
τοὺς “Ἑλληνας c] Graecos a se summo- 
verunt reddit Valla, Mavult Aemi- 
lius Portus: ἐπέξ Graecos ita eluse- 
runt 8. ita fefellerunt, ob voces ante- 
cedentes: πρὸς δὲ τοὺς “Ἑλληνάς 
σφι σκῆψις ἐπεποίητο, τῇπερ δὴ 
καὶ ἐχρήσαντο. ^ Verbum διακρούε- 
σϑαι ex Dionys. Halic. A. R. X. 
(17] p. 643, 43 attulerat Portus in 
Lex. lonic., quem vid, s. v. Add, 
Dionys. Hal. A, Εν V, 30, 


Car. CLXIX. 


of ἐπὶ τούτοισι ταχϑέντες)] Ad 
structuram confer sis II, 38 ibiq. 
nott. et add. Ellendt. ad Arrian. Exp. 
Alex. I, 28, $. 5. Aeschyl. Pers. 297 
(ἐπὶ σκηπτουχίᾳ ταχῦ εἰς). Plura 
alia excitantur in Thes. Ling. Graec. 
Vol. VII. pag. 1864 ed. Dindorf. Ad 
vocem ϑεοπρύπους cf. allata ad VII, 
140 et de locutione εἴ σφε ἄμεινον 
γίνεται (an ipsis conducat , utile sit) 
citata ad III, 71 coll, IV , 156. 157. 
Atque observat ad ἢ. 1, Valckena- 
rius, consuetam fuisse formulam 
deum consulentibus: εἰ (πολεμοῦσι) 
ἄμεινον ἔσται s. εἴη, respondente 


plerumque deo per simplicem for- 
mulam ἄμεινον εἶναι, qualia v. c. 
expresserit f;ivius XXIII, 11. XXV, 
12. Sic hoc quoque loco deum pau- 
cis respondere potuisse; οὐκ ἄμει- 
vov £ctcU«t, idque ipsum constare 
experimento, modo eorum, quae 
prius sint perpessi, bene sint me- 
mores. ] 

. ἐπιμέμφεσϑε ὅσα ὑμῖν x. τ. λ.] 
» Conquerimini de vmnibus illis, quae 
etc. [ta ταῦτα ἐπιμεμφόμενοι de his 
conquerentes 8, haec incusantes Il, 
161.** esseling. Valckenarius He- 
rodotea sic erat interpretatus: mala 
conquerimnini, o insipientes, quae multa 
propter auxiliun Menelao latum vobis 
Minos immisit, iratus -quod etc. De 
dativo Μενέλεῳ (cf. 11, 119. V, 94 
fin. VII, 171) vid. Kuehner $. 759. 
not. 2. Ac pari modo voci δωρη- 
μάτων dativus additur apud $o- 
phocl. Trach. 681 s. 071 Erf. Dis- 
plicet dativus Bernhardyo (Griech. 
Synt. pag. 92) praeferenti geniti- 
vum JMevéleo. ltaque τὰ Μενέλεῳ 
τιμωρήματα aurdia sunt Idomeneo 
Merioneque ducibus missa Menelao. 
Nam τιμώρημα ἢ. ]. auciliun indi- 
cat, idem fere quod βοήϑημα, ut 
VII, 170. 171. II, 144. τιμωροὶ ii- 
dem atque βοηϑοὶ, et τιμωρία in 
fine huius cap. et VIII, 49, 65. Add. 
Aelian. N. A. D 4 íbique Iacobs. 
δακρύματα h. ]. indicant laerima- 
rum materiam , T vult Schweighaeu- 
ser (Lex. Herod. I. pag. 141), vel 
potius res illacrimabiles ,  calamita- 
tes; vid, Welcker in: Rhein. Mus. 
N. F. VI. pag. 83; pari modo δά- 
*Qv ponitur, de quo vid, Keil in: 
Allgem. Litt. Zeit. 1849. nr. 224. 
pag. 036, Invenitur Ócxgvu« eo- 
dem fere sensu in Euripid. Androm., 
92 coll. Aeschyl. Pers, 134.  Mínos 


1705 


704 » 


HERODOTI 


, » , , e , t , 
Μίνως ἔπεμψε μηνίων δακρύματα, ὅτι οἵ μὲν ov συνεξεπρή- 
ἕαντο αὐτῷ τὸν ἐν Καμίκῳ ϑάνατον γενόμενον, ὑμεῖς δὲ ἐκεί- 


10,01 τὴν ἐκ 
vaixa. 
τιμωρίης. 


pro λονοῦ s. deo habendus, qui in vi- 
vis dum erat, Cretensium rex vin- 
dictae atque ultionis plus aequo stu- 
diosus, iam mortuus divinosque as- 
secutus honores Graecis irascitur, 
quod ipsius mortem in*Sicilia non 
ita, ut par fuerit, sint ulti. Has 
vero deorum heroumque iras voenri 
μηνίματα observat Valckenarius. 
Quo etiam pertinet verbum μηνέξιν, 
quo Noster hie ἈΠ ΠΥ succensendi, 
irascendi notione, ut VII, 229. IX, 
7 coll. V, 84; hinc quoque μῆνες de 
deorum quadam ira VII, 134. 137. 
Add. Abresch, et Locell. ad Xenoph. 
Ephes. p. 131. Sophocl. Oed, Colon. 
907 Both, Pro μηνέίειν recentiores 
seriptores dixerunt μηνιᾶν. 

ὅτι oí μὲν οὐ συνεξεπρήξαντο) 
of μὲν intelliguntur Graeci, qui etsi 
Cretensibus auxilium in bello 'I'ro- 
iano antea latum debebant, Minois 
tamen iniuste caesi mortem minime 
sint ulti, haud quidem par pari re- 
ferentes. De verbo cvvexzQroot- 
c9« conf. allata ad V, 94 et VII, 
158. In seqq. τὴν ἐκ Σπάρτης ἀρ- 
παχϑεῖσαν ὑπ᾽ ἀνδρὸς βαρβάρον 
γυναῖκα satis patet //elenam intel- 
ligi a Peride, viro barbaro (non 
Graeco) raptam. 

ἔσχοντο τῆς τιμωρέης] i. e. ab au- 
milio ferendo abstinuerunt.  Kiodem 
modo ἔσχοντο VI, 85 coll. IX, 137. 
Non prorsus cum Herodoto conve- 
nit Ctesias, qui in Persicc, 8. 26 
Themistoclis ^et Aristidis consilio 
narrat e Creta sagitlarios esse advo- 


eatos , eosdemque etiam ádvenisse:- 


quaé apte confert Sintenis ad Plu- 
tarch. Themistocl, 14 init., ubi ira- 
ditur, in quavis nave Attica octo- 
ginta fuisse milites, in quibus quat- 
tuor fuerint sagittarii (τοξόται), re- 
liqui hoplitae. 


Car. CLXX. . 
“έγεται γὰρ Mévov x. v, 4.] Μί- 


"m t * € » 5 ' , 
Σπαρτὴς ἀρπαχϑεῖσαν vx ἀνδρὸς βαρβάρου yv- 
Ταῦτα οἵ Κρῆτες ὡς ἀπενειχϑέντα ἤκουσαν, ἔσχοντο 
“έγεται γὰρ Μίνων κατὰ ξήτησιν Ζαιδάλου 


vov e Florent, alioque libro dedit 
Schweigh., quem sequuntur Gaisf. 
et Bekker, pro vulg. Méva, et VII, 
171 Μίνωα, ut libri vetusti affe- 
runt, a Schaefero mutatum in Mf- 
»o, ἃ Bekkero in Mív co v. Tu vid. 
de his formis Bredov. pag.249 seq. 
Ad argumentum vid. Zenob. IV, 92 
coll. Diodor, IV, 70. Pausan. VII, 
4. 8. 5. Conon. Narrat. 25. Hoeck. 
Cret. 1I. p. 377 not., Grote: History 
of Greece I, pag. 311 seq. Minos in 
Siciliam cum venisset Camicum ad 
quaerendum exposcendumque Dae- 
dalum, periisse fertur morte inlo- 
nesta, quippe inter lavandum pice 
fervente immissa interfectus a Co- 
cali filiis. Observat autem Hoeck. 
l. 1. pag. 372 sqq., ubi in ista accu- 
ratius inquirit, quae de Daedalo 
et Cocalo deque Mino& in Siciliam 
delato narrantur, ea. minime pro fi- 
ctitiis habenda statimquerciicienda 
esse; alioque enim Pythiam ad illa 
respicere haud potuisse, nisi pro 
certis.ac verisvulgo fuerint habita ; 
neque etiam baec a vero prorsus 
abhorrere, cum Cretenses re navali 
tune temporis excellentes et per ma- 
ria multum vagantes dominantesque 
in Sieiliam quoque venisse atque 
Italiam credibile sit, praeeuntibus 
praesertim — Phoenicibus, ibique 
etiam colonias 5. emporia condidisse 
ac bella gessisse cumindigenis. Vi- 
deri autem hac potissimum infelici 
Minois et Cretensium in Siciliam 
expeditione ϑαλασσοκρατίαν Cre- 
tensium finitam idem Hoeck. addit, 
cum ad Troicam expeditionem vix 
oetogiuta naves praebere illi po- 
tuerint nec ulla alia eorum comme- 
moretur expeditio maritima. 

κατὰ ξήτησιν εΙαιδάλου] Eadem 
locutio reperitur II, 44. Diodorus 
in eiusdem rei narratione IV, 79 de 
Minoé: ἐξήτει τὸν “αίδαλον "elg τι- 
μωρίαν, Quaerebat Minos Daedalum, 
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, , , 4, ' - * , , 3 
ἀπικόμενον ἐς Σικανίην, τὴν vuv Σικελίην καλευμένην. ἀπὸο- 
- , , ᾽ * A , € ἧς - - 
ϑανεῖν fuí ϑανατον. ἄνα δὲ χρόνον Κρῆτας, ϑεου σφε ἐπὸ 

, , M , 

τρύναντος. πᾶντας πλὴν ΠἼ|ολιχνιτέων ve xai Πραισίων, ἀπι- 

, , , ? t" 
κομένους στόλῳ μεγάλῳ ἐς Σικανίην, πολιορκέειν ἐπ ἔτεα 
πέντε πόλιν Κάμικον, τὴν κατ᾽ ἐμὲ ᾿“κραγαντῖνοι ἐνέμοντο" 


, M ? € » TET "» , 
τέλος δὲ, οὐ δυναμένους οὔτε ἑλεῖν ovre παραμένειν, 


λιμῷ 


585GvvtOTtOT&g, ἀπολιπόντας οἴχεσϑαι. ὡς δὲ κατὰ Ἰηπυγίην 


qui in Siciliam profugus bgneque 
ibi receptus diutius commorabatur 
eoque ipso Minois iram excitabat, 
qui inde Sieulis bellum inferre con- 
stituit. Vid. Diodor. Sic. IV, 77.78. 
Ephori fragmentt, p. 206 seq. exei- 
tat Cr. 

ἐς Σικανίην, τὴν νῦν Σικελίην 
καλευμένην) Insula, quae olim 7ri- 
nacria vocabatur, a Sicanis, quae 
gens antiquissima indigena sive, ut 
aliis placet, ex Iberia huc trans- 
gressa dicitur, Sicaniae accepit no- 
men. Vid. Thucydid. III, 2. Man- 
nert: Geogr. d. Gr. ἃ. K. IX,2. pag. 
244, Forbiger: Handb. d. alt. Geo- 
graph. 11. pag. 777 seqq., qui plura 
de hjs insulae nominibus affert. Cr. 
haec adseripsit: 
spicere videtur Eustath. ad Odyss. 
XX, 383. p. 741, 17 Basil., ubi ait: 
ἐπεὶ καὶ Ἡρύδοτος Σικανίαν ἔοικε 
τὴν νῦν Σικελίαν λέγειν, Conf. 
Niebuhr, Hist. Rom. I. p. 110 coll. 
pag. 100, Ephori fragm. p. 153, 
Broendsted : Reisen I. p. 94." — Ad 
locutionem ἀνὰ χρόνον (temporis 
decursu) in seqq. conf, VII, 10. 8. 6 
ibique allata et VII, 153. 

πλὴν Πολιχνιτέων τε καὶ Πραι- 
σίων] Polichnitas Cydoniatis proxi- 
mos fuisse e Thucydid. II, 85 colli- 
gunt. Plura non constant: vid. 
Pashley : 'Travels in Cret, I. pag.84. 
Conf. Poppo Thucyd. I,2. pag. 279, 
Hoeck, Cret. II. p. 185, qui Polich- 
nitarum oppidum a Cydoniatis (pro- 
pe Caneam, ut nune vocant) condi- 
tum esse suspicatur, Praesus urbs 
ad meridionalem insulae oram non 
procul ab Hierapytna occidentem 
versus sita fuit, a mari remota sexa- 
ginta stadiis, teste Strabone X. p, 
128 C. s. 419 et p. 
qui hane urbem, antiquam Eteocre- 
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—M———— ———— ——sá— 0 0 o nnscssits E -ddÉ ΞΘ LeEReeeooS addi. οὗ 


Hunc locum re- , 


733 A. s. 478, 


tensium sedem, Iovis Dictaei tem- 
plo insignem, eversam esse narrat 
ab Hierapytnaeis. Alia veterum te- 
stimonia dabit Forbiger 1, 1. IIl. 
pag. 1044. Pluribus Hoeck. Cret. I. 
pag. 16, 413 sqq. de situ urbis dis- 
putat ac de nomine, in quo sceri- 
bendo Herodotus vulgarem ratio- 
nem secutus esse videtur numis quo- 
que probatam, eum prius scripsisse 
videantur [l1o«cog ac Πραάσιος. 
Quod vero hae duae civitates ex- 
peditioni a Cretensibus omnibus ad 
Minois necem ulciseendam susce- 
ptae non interfuerint, Minois im- 
perio illas haud paruisse aut alius 
adeo stirpis ae reliquos Cretenses 
fuisse, cum Hoeck. 1l. 1. II. p. 185 
seq. 377 suspiceris licet. 

ἀπικομένους στόλῳ μεγάλῳ] Cre- 
tenses re navali insignes marisque 
imper:am obtinentes vidimus ad 1, 
3. III, 122. Add, Hoeck. Cret. 11. 
pag. 201 seqq. — Ad locutionem 
ἐπ᾽ ἔτεα πέντε (per quinque annos) 
conf. I, 166. V, 28255 ibique nott. 

πόλιν Κάμικον, τὴν κατ᾽ ἐμὲ 4- 
κραγαντῖνοι ἐνέμοντο] Cocalo, Si- 
canorum regi, ut narrat Diodor. IV, 
70, Daedalus exstruxit Camicum in 
loco inaccesso, quae urbis postea 
conditae a Gelois centum octo post 
ipsam Gelam conditam annis fuit 
arx saxo praerupto superstructa, 
sub quod nova urbs Agrigentum 8. 
Acragas extendebatur. | Nunc in 
saxo illo, ubi vetus Camicus, Gir- 
genti esse dieitur oppidum. Plura 
Mannert. IX, 2. pag. 353 seq. 360, 
Forbiger 1. l. III. p. 799, Raoul- 
Rochette in: Journal des Savans 
1838. pag. 2206. 

λιμὼ συνεστεῶώτας i.c. fame con- 
fectos, contractos , ut IX, 89. VIII, 
7V. Conf. etiam supra VI, 108. Quae 
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ὑπολαβόντα σφέας χειμῶνα μέγαν ἐκβα- 


λεῖν ἐς τὴν γῆν. συναραχϑέντων δὲ τῶν πλοίων (οὐδεμέαν 
;γάρ σφι ἔτι κομιδὴν ἐς Κρήτην φαίνεσϑαι). ἐνθαῦτα Ὑρίην 
'πόλιν κτίσαντας, καταμεῖναί τε καὶ μεταβαλόντας ἀντὶ μὲν 
Κρητῶν γενέσϑαι Ἰήπυγας Μεσσαπίους. ἀντὶ δὲ εἶναι νησιώ- 


sequuntur: ὡς δὲ κατὰ Ἰηπυγίην 
γενέσϑαι πλώοντας, eadem fere ex- 
stant IV, Aat v lapygíia cf. nott. 
ad III, 138, ». 99. Ad verbum 
ὑπολαβόντα ps. l« co in Floren- 
tino invenitur ἀπολαβόντα) conf. 
IV, 179. VIII, 96. 118, ubi simili- 
ter devento dicitur subito abripiente 
ae deferente; inde vulgatum ὑπολα- 
βόντα merito retineri volunt Bre- 
dov. pag. 64 et Cobetin Mnemosyn. 
VII. p. 102. — Mox ἐκβαλεὲν dedi, 
ut IV, 42, ubi cf. nott. 

συναραχϑέντων δὲ τῶν πλοίων) 
seil. τῷ χειμῶνι, tempestate navibus 
collisis, confractis sive, ut Valla de- 
derat, laceratis navibus. Conf, II, 
03 fin. Apud Lucian. Ver. , Hist. L 
41 (naves): πολλαὶ μὲν οὖν ἀντί- 
πρώροι συνηράσσο vro ἀλλή- 
λαις, πολλαὶ δὲ καὶ ἐκβληϑεῖσαι 
κατεδύοντο. Haud aliter apud Ar- 
rian, Exped. V, 20, 9. De voce xo- 
uir] (reditus) vid, allata ad VIII, 
108. 

"Toíqv πόλιν] In urbis nomine 
seribendo codd. valde fluctuant, 
Vulgatam tenent Stephan. Byz. 8 
v. pag. 720 et Eustath. ad Dionys: 
378. Ac Strabo, de lIapygia terra 
loquens, haec affert: — ἐπὶ δὲ τῷ 
ic9uo μέσῳ Οὐρία, ἐν ἡ βασίλειον 
ἔτι δείκνυται τῶν δυναστῶν τινος" 
εἰρηκότος δ᾽ "Heoóórov' Toéav ci- 
ναι ἐν τῇ ᾿Ιαπυγίᾳ κτίσμα Κρητῶν 
τῶν πλανηϑέντων ἐκ τοῦ Mívo 
στόλου τοῦ εἰς Σικελίαν, ἤτοι ταῦ- 
την Os δέχεσθαι ἢ τὸ Οὐερητόν: 
ubi nonnulli, quod legimus Οὐρίαν, 
mendosum habent, nisi, ut statuit 
Hoeck. Cret. II. p. 383, quam Graeci 
appellarint Zyriam sive, ut apud 
alios, Zyrium, Itali prisci vocarint 
Üriam, cuius incolae ÜUritani apud 
Frontinum et Zyrini apud Plinium. 
Quin oppidum, quod nunc in vete- 
ris Hyriae locum exstructum est, 
vocatur Oria, Vid. Mannert. IX, 2. 


. p. 66. Cr. conferri vult Comitis de 


Stollberg. Reise in Italien Vol. III. 
epist. 81. p. 238 seq. nov.edit. Opp. 


.Quem,autem supra citavi, Hoeckius 


l. l. pag. 381 Hyriam & Creten- 
sibus primis conditam esse negat 
Herodotique testimonio id unum tri- 
bui vult, ut, cum Hyria iam longe 
ante Cretensium adventum in Italia 
exstiterit omnium, quas Messapii 
tenuerint, urbs antiquissima, Cre- 
tenses postea ibi consedisse statua - 
mus, qui tamen cum Italis incolis 
mox ita coaluerint, ut vel Creten- 
sium nomen interierit. De quo ve- 
lim peritiores iudieent. Herodoto 
autem in talibus enarrandis eo ma- 
iorem equidem fidem liabendam esse 
ceuseo, quo propior ille fuit his 
ipsis locis, Thuriis dum commora- 


"batur, unde in hasce plagas urbes- 


que eum itinera fecisse perquam 
tit probabile. Itaque Herodoto de 
Cretensibns, qui tempestatibus in 
hane terram delati cum redire in 
patriam non possent, consederint 
urbemque condiderint, narranti cur 
tidem denegemus, nulla utique cau- 
sa idonea esse videtur: nec vero 
inde sequi aut iure colligi posse mi- 
hi videtur, hos Cretenses in terram 
ineultam nee babitatam venisse: 
immo indigenam gentem ibi exsti- 
tisse eredam, cum qua Cretenses, 
minores quippe numero, posthac 
prorsus coaluerint. Conf. Micali: 
Storia degli antichi popol. d'Ital, I. 


pag. 234 seqq. et Grotefend: Zur 
Geograph. u. Geschichte von Alt- 


Italien II. pag. 21 seq., Gerlach: 
Zaleukos, Charondas, Pythagoras 
pag. 15. 17. 

γενέσϑαι Ἰήπυγας Mecca iov] 
Vulgo oratio incipit à voce Ἰήπυ- 
7«$, cui quod additur ἢ. 1. Ms6aa- 
πίους, id accuratum indicat seri-, 
ptorem; nam Iapygia regio in tres 
vulgo dividitur partes, quarum en, 
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ἀπὸ δὲ Ὑρίης πόλιος τὰς ἄλλας οἰκίσαι, τὰς 


δὴ Ταραντῖνοι χρόνῳ ὕστερον πολλῷ ἐξανιστάντες προσέπται- 
σὰν μεγάλως, ὥστε φόνος Ελληνικὸς μέγιστος οὗτος δὴ ἐγέ- 
veto πάντων τῶν ἡμεῖς (üucv, αὐτῶν τε Ταραντίνων καὶ 'Ῥη- 
γίνων, οἱ ὑπὸ Μικύϑου τοὺ Χοίρου ἀναγκαξόμενοι τῶν ἀστῶν, 


quae ad septentrionem maxime ver- 
git, Dauniae habnit nomen, quam 
ipsam excepit Peucetiu et tertia pars 
ad orientem maxime spectans .Mes- 
sapia, regiones Tarentinas peuin- 
sulamque ἱαργείαπι complectens. 
Vid, Maunert. 1X, 2. p. 2 seqq. et 
Forbiger: Handb. d alt. Geograph, 
ΠῚ, Jag. 791 seq. Ad verba ἀντὶ 
δὲ εἶναι νησιώτας, vid. nott. ad VI, 
32. Voculam τοῦ ante εἶναι olim 
insertam ignorant scripti libri. Re- 
tinuit tamen eam Bekkerus, quem 
Dindorf. et Dietsch. secuti sunt: 
sed infinitivum sine τοῦ sequi posse 
antecedente vrl, ex epicorum ser- 
mone similia praebente declarat 
Ameis ad Homeri Odyss. XVIII, 
310. ; 

τὰς ἄλλας οἰκίσαι) i. e. caeteras 
condidisse. Itaque male Sancrofti 
liber οἰκῆσαι, Ad argumentum loci 
disputat Hoeck. Cret, II. p. 384 
seq., civitates has a Cretensibus ad- 
venis Messapiorum multitudini ad- 
mixtis conditas "larentinis, ut qui 
omnem Iapygiae oram ditioni snae 
addere voluerint, tantam intulisse 
stragem, ipsumque Tarentum ille 
contendit a Messapiis hominibus 
atque Cretensibus prius fuisse ha- 
bitatum, quam Lacones duce Pha- 
lantho accesserint, quorum operá 
mox urbs illa tantopere creverit, ut 
sane Lacones pro urbis auctoribus 
atque conditoribus haberentur. 

τὰς δὴ Ταραντῖνοι χρόνῳ vort- 
gov πολλῷ ἐξανιστάντες) evertere 
conantes interpretatur Sehweigh. 
Equidem h. l. non tam de urbium 
eversione, quam de incolarum ez- 
pulsione, quos victos in alias scil. 
sedes, ut moris erat, transtulerint, 
ngi credam. Atque ipse Schweig- 
haeuser in Lexic. Herodot. I. pag. 
224 ἐξανιστάναι πόλιν, quod vulgo 
reddatur evertere urbem, simul signi- 
ficare monet expellere incolentes eam, 


ut I, 155. IX, 106 IL. 171. Ad zoó- 
vo ὕστερον πολλῷ conf. VI, 72 et 
ad verbum προσπταίειν nott. ad I, 
65, De ipso bello inter Tarentinos, 
quibus auxilia praebuerant Rhegini, 
et inter lapyges orto et de gravi 
clade, quam "l'arentini passi sunt, 
pluribus retulit Diodor. XI, 52, — 
In seqq. scripsi αὐτῶν pro αὐτέων, 
nt VIL, 171 τούτων pro τουτέων, 

ὥστε φόνος ᾿Ελληνικὸς μέγιστος 
— πάντων τῶν ἡμεῖς ἴδμεν] Recte 
suspicatus erat Grotefend (l.l. 1. 
pag. 51), haee verba ab Herodoto 
scribi debuisse, antequam clades 
illa omnium maxima accidisset, 
quam Athenienses bello Peloponne- 
siaco ad Syracusas passisunt: haec 
vero clades cum acciderit anno 413 
nnte Chr. nu., merito inde colligi 
posse putamus, Herodotum hoc tem- 
pore non amplius in vivis , sed du- 
dum mortuum fuisse: etenim hanc 
si cognovisset cladem adhuc super- 
stes, eam, quae nostro luco memo- 
ratur, longe certe inferiorem il- 
lam quidem dicere non potaisset 
φόνον Ελληνικὸν μέγιστον πάντων 
τῶν ἡμεὶς iOutv. Conf. nott. ad V, 
76 et VI, 98 et vid. Rubinoin Com- 
mentat. de mortis Herodot, tem- 
pore pag. 4 et Schóll in Scehneide- 
wini Philolog. IX. pag. 200 seqq. 
Quod vero ad ipsum loquendi mo- 
dum attinet, similem prorsus in mo- 
dum de liae ipsa Atheniensium cla- 
de sie loquitur Thncydides VII, 85: 
πλεῖστος γὰρ δὴ φῦνος οὗτος καὶ 
οὐδενὸς ἐλάσσων τῶν ἐν τῷ Σικε- 
λικῷ πολέμῳ τούτῳ ἐγένετο, 

οἱ ὑπὸ 'Μικύθου τοῦ Χοίρου 
ἀναγκαζόμενοι τῶν ἀστῶν οἵ spe- 
ctat ad Jheginos, qui e civium nume- 
ro (τῶν ἀστών, ut VII, 156) delecti 
«a Micytho. coacti erant ad. auxilium 
Tarentinis ferendum s. auviliatuim 
missi erant. Werferus (Actt. phill, 
Monaec. I. p. 240 seq.), cui haec 
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3 L ᾿ * ΄ 3 , x , 
xal ἀπικόμενοι τιμωροὶ Ταραντίνοισι, ἀπέϑανον τρισχίλιοι 


" * 
οὐυτῶ 


- » " E ἣν , E e: " 
αὐτῶν δὲ Ταραντίνων ovx ἐπὴν ἀριϑμός. 0 δὲ Míxv- 


90s, οἰκέτης ἐὼν ᾿ναξίλεω, ἐπίτροπος Ῥηγίου καταλέλεϊπτο, 
T e ᾿ , ? , Li , » ? 
οὗτος, ὅσπερ ἐχπεσὼν ἐκ Ῥηγίου καὶ Τεγέην τὴν ᾿ἡρκάδων ot- 


interpretatio displicet, voces τῶν 
ἀστῶν suo loco motas, ante ἀπέϑα- 
vov colloenri vult, ubi coniungan- 
tur eum τρισχίλιοι, eodem modo, 
quo II, 158. VIL, 21. 223. VIII, 
117. 124. Mihi tali mutatione haud 
videtur opus me [Et vide similem 
locum VIII, 55. V, 90. ztucgol h. 
l iidem sunt atque βοηϑοὶ ΝῊ, 
169, — In seqq. voculam οὕτω sic 
postpositam (ut εὖ, de quo vid. eitt. 
ad V, 27) nolim accipere ὁμοίως s. 
τὸν αὐτὸν τρόπον, ut aliis placuit, 
sed i/a, i. e. hoc modo, hac occasione, 
opem scil. cum ferrent Tarentinis, 

οὐκ ἐπὴν ἀριϑμός) i. e. non ex- 
stabat, constabat numerus, sive, ut 
reddit Sehweighaeuserns: ipsorum 
vero Tarentinorum tanta fuit. multitu- 
do, ut iniri numerusnon potuerit. Non 
aliter fere VII, 191 coll. VI, 56. 
8. 3. Pro vulg. ἐπέην (de qua cf, 
Werfer in Act. philoll. Monace. I. 
104) dedi ἐπὴν, Bekkerum. Diet- 
schium et Bredovium (p. 405) secu- 
tus, cum sermo Herodoteus id fla- 
gitare videretur. De .HicytAo locus 
hic quam maxime consulendus ex- 
stat Pausaniae V, 26. S. 4, ubi ille 
vocatur Zuíwvdog, sed Schubart 
merito nune revocavit JMéíxv9oc, 
quemadmodum ille quoque vocatur 
ἃ Diodoro XI, 48. 66: unde idem 
nomen nune restitutum in Iustin, 
IV, 2, ubi libri scripti valde flu- 
etuant. Contra in Pausania aeque 
atque in Herodoto Xu£xv9os scrihi 
vult Stein: Vindiec. Herodd, Spec, 
p. 9, ad nomina propria eam ratio- 
nem transferens, qua proutóg di- 
citur σμικρός. Qui h, 1. ἐπίτροπος 
est (de qua voceconf.allata ad VII, 
62), is apud Pausaniam 1.1, voca- 
tur δοῦλος xal ταμίας τῶν ἡναξίλα 
χρημάτων, nt fere Harpagns npud 
Herod. I, l08. Secundum Diodo- 
rum (XI, 48), Anaxila mortuo, τὴν 
τυραννίδα, διεδέξατο Mixv8oc, πι- 
στευϑεὶς ὥστε αἰκοδοῦνας τοῖς τέ- 


κνοις τοῦ τελευτήσαντος οὖσι νίοις 
τὴν ἡλικίαν, Quae sane cum Hero- 
doteis conveniunt; minus verocomn- 
veniunt. quae idem Diodorus altero 
loco (XI, 66) tradit: Anaxilae filios, 
cum ad virilem aetatem pervenis- 
sent, ab Hierone, Syracusanorum 
rege, excitatos a Mieytho gestae tu- 
telae rationes petiisse : tum Micy- 
thum (qui vocatur ἀνὴρ ἀγαϑὸς) 
paternis amicis convocatis ratio- 
nes tam liquide (οὕτω καϑαρώς) 
reddidisse, ut omnes praesentes 
cius iustitiam et fidem admiraren- 
tur; Anaxilae filios pergit Diodo- 
rus poenituisse eorum, quae in Mi- 
eythum egissentindeque eundem ro- 
gasse, ut imperium denuo susciperet 
atque omnia gubernaret; neque vero 
Micythum obseeutum esse, sed omni- 
bus redditis et facultatibus priva- 
tis navi impositis ita discessisse, ut 
populi benevolentia ipsum prose- 
queretur, atque in Graeciam pro- 
fectum Tegeae vitam degisse opti- 
ma laude florentem, Quae si vera 
sunt, vix ille a. Nostro ἐχπεσὼν £x 


Ρηγίνου diei poterit, Apud Pausa- 


niam, qui Herodotum sequitur, Mi- 
eythus ἀπιὼν οἴχεται; Diodorum 
vel potius similes auctores secutus 
videtur Iustinus 1V. 2 sic scribens: 
»(Anaxilans) decedens eum filios 
parvulos reliquisset tutelamque eo- 
rum Mieytho, spectatae fidei servo, 
commisisset, tantns amor memoriae 
eius npud omnes fuit, utparere ser- 
vo quam deserere regios filios mal- 
lent, principesque eivitatis obliti 
dignitatis suae regni maiestatem 
administrari per servum pateren- 
tur". Quae eadem fere etiam con- 
stant e Macrobio Saturn, I, 11 his 
tantum additis: ,jperductis deinde 
in aetatem pueris et bona et impe- 
rium tradidit, ipse parvo viatico 
sumpto profectus est.' — [n plus- 
quamperfecto καταλέλειπτο  nug- 
mentum omissum notavi ad V, 34. 
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, ^ 5 , 
κήσας, ἀνέϑηκε ἐν Ὀλυμπίῃ τοὺς πολλοὺς ἀνδριάντας. 
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- 


^ ^ 1€ , - , 
τὰ μὲν κατὰ Ῥηγίνους τε xal Ταραντίνους τοῦ λόγου μοι za- 


ρενϑήκη γέγονε. 


Ἐς δὲ τὴν Κρήτην ἐρημωθεῖσαν, ὡς λέγουσι 


Πραίσιοι. ἐσοικίξεσϑαι ἄλλους τε ἀνθρώπους καὶ μάλιστα EÀ- 
ληνας" τρίτῃ δὲ γενεῇ μετὰ Μίνων τελευτήσαντα γενέσϑαι τὰ 
Tocix&, ἐν τοῖσι οὐ φλαυροτάτους φαίνεσϑαι ἐόντας Κρῆτας 


τιμωροὺς Μενέλεῳ. 


5 , ' , , 
ἀντὶ τούτων δέ σφι ἀπονοστήσασι ἐκ 


΄ , M , ^ ^ 
Τοοίης λιμὸν rs καὶ λοιμὸν yevéGOat, καὶ αὐτοῖσι καὶ τοῖσι 
, " ᾿ ^ , , , 
προβάτοισι. ἔς τε, τὸ δεύτερον ἐρημωθείσης Κρήτης. μετὰ 


τῶν ὑπολοίπων τρίτους αὐτὴν νῦν νέμεσϑαι Κρῆτας. 
ὅ80 δὴ Πυϑίη ὑπομνήσασα ταῦτα ἔσχε βουλομένους τιμωρέειν 


τοῖσι Ἕλλησι... 


ἀνέϑηκε ἐν Ὁλυμπίη κ. v. λ.} De 
his vid. Pausan. l. l. , qui narrat Mi- 
eythum haec dedicasse ex voto, quod 
ob filii morbum susceptum erat. 


Car. CLXXI. 


παρενϑήκη] Conf. VI, 19 ibique 
nott. Quae sequuntur verba, eorum 
similis structura atque IV, 5 init., 


ubi vid. nott. Itaque de lectione 

mutanda non debebat cogitare 
* v 

Valekenarius. Quod vocat c420rg 


ἐνϑρώπους, non alios esse atque 
barbaros, i. e. Asiaticae stirpis ho- 
mines, ex additis verbis καὶ μάλιστα 
“Ἕλληνας apparet. Quos Graecos 
singulos quidem comrrercii causa 
huc delatos esse ponit Hoeck, Cret. 
II. p. 406, neque vero de Graeco- 
rum colonia, quae intra Siculae 
expeditionis et belli Troiani tempo- 
ra immigrarit, cogitandum; quippe 
de qua nihil quidquam unquam tra- 
ditum exstet, Qui idem Hoeck. 1. l. 
pag. 308 Minois stirpem ponit vel 
post expeditionem illam Siceulam 
Cretae imperium temuisse, donec 
post Troica bellain singulas civita - 
tes liberas dissolutum illud fuerit. 
Quae num Herodoti verbis omnia 
congruant, viderint alii. Tres au- 
tem, quae hie memorantur γενεαὶ, 
centum ferme nnnos cum absolvant, 
teste ipso Herodoto II, 142, Mi- 
noém vulgo ponunt anno 1300, res 
'Troieas anno 1200 a. Chr. n. — 


. tensibus ab Homero tributae, 


H uiv 


Mox scripsi Mévov pro Méívoa; cf, 
VII, 170 ibique nott. 
οὐ q;«vgorérovc] Eandem λιτό.- 


τητὰ invenies I, 00, VII, 8, δ. Ι. 
et vid. potissimum I, 126; καὶ v- 


μέας ἥγημαι ἄνδρας ᾿Μήδων εἶναι 
οὐ φαυλοτέρους (φλαυροτέρουνς), i. 
e. non deteriores Medis ; add.I, 207. 
Itaque οὐ φλαυροτάτους, i. e. ἀρί- 
στους, dixit Cretenses, i. e, »on in- 
finos eorum, qui Menelao opem tu- 
lerint. Ad voces τιμωροὺς Mtwvi- 
Àso conf, nott, ad VII, 169. Cum 
Herodoti hac laude de Prasiorum 
fortitudine conveniunt laudes Cre- 
cuius 
locos indicabit Hoeck. II. pag. 400 
seq. 

λιμόν τε καὶ λοιμὸν γενέσϑαι) 
Cretensibus non aliter ac reliquis 
Graecis mala e bello Troiano acci- 
disse credibile videtur Hoeck. II. 
p. 405. 417, viris scil. fortissimis 
multis ae principibus tum in bello 
occisis tum in reditu interemptis, 
seditionibus domi exortis, quas, uti 
fit, fames ac pestis est consecuta; 
ita ut vetere rerum statu prorsus 
labefactato adeoque everso nova 
demum rerum facies exsisteret, Do- 
ribus immigrantibus, qui una eum 
aliis tribubus coniuncti in alias 
Graeciae partes atque etiam iu Cre- 


"tam invaserint, quam tertium inco- 


luisse dicantur, si quidem primi in- 
eolae sint indigenae, Minoé refrnan- 
te; alteri post Sieulam Minois expe- 
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Θεσσαλοὶ δὲ ὑπὸ ἀναγκαίης τὸ πρῶτον ἐμήδισαν, ὡς διέ- 
δεξαν, ὅτι οὔ σφι ἥνδανε, τὰ οἵ ᾿4λευάδαι ἐμηχανέωντο. ἐπεί 
τε γὰρ ἐπύϑοντο τάχιστα «μέλλοντα διαβαίνειν τὸν Πέρσην ἐς 
τὴν Εὐρώπην, πέμπουσι ἐς τὸν ᾿Ισϑμὸν ἀγγέλους. ἐν δὲ τῷ 
᾿Ισϑμῷ ἦσαν ἁλισμένοι πρόβουλοι τῆς Ἑλλάδος, ἀραιρημένοι 
ἀπὸ τῶν πολίων τῶν τὰ ἀμείνω φρονεουσέων περὶ τὴν 'Ei- 
λάδα. ἀπικόμενοι δὲ ἐπὶ τούτους τῶν Θεσσαλῶν οἵ ἄγγελοι 
ἔλεγον" ἄνδρες Ἕλληνες, δεῖ φυλάσσεσϑαι τὴν ἐσβολὴν τὴν 
Οὐλυμπικὴν, ἵνα Θεσσαλίη τε καὶ ἡ σύμπασα ἡ Ἑλλὰς ἐν 
σκέπῃ τοῦ πολέμου. ἡμεῖς μέν νυν ἑτοῖμοί εἰμεν συμφυλάσ- 
σειν" πέμπειν δὲ χρὴ καὶ ὑμέας στρατιὴν πολλὴν, ὡς, εἰ μὴ 
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πέμψετε, ἐπίστασϑε ἡμέας ὑμολογήσειν τῷ Πέρσῃ. 


ditionem ingressiet barbari et Grae- 
ci; tertii Dores anno ferme cente- 
simo quadragesimo postbellum Tro- 
ianum huc adveeti et cum residua 
incolarum multitudineconiuncti, — 
Ad vocem προβάτοισι conf. I, 133. 
207, 


Car. CLXXII, 


τὸ πρῶτον ἐμήδισαν, ὡς διέδεξαν) 
Larcherus deleri vult τὸ πρῶτον 
aut, si retineatur, collocari post ὅτι. 
Verba ὡς διέδεξαν, Schweighaeu- 
sero interprete valent: uti, sicuti, 


quemadmodum ostenderunt, nempe uti 


quidem ea re, quae continuo deinde 
exponitur (nempe legatis ad Grae- 
corum concilium missis cum iis 
mandatis, quae mox commemoran- 
tur) satis et perspicue ostenderunt. 
Üstenderunt autem ea ratione, non 
placere sibi Aleuadarum artificia 
(de quibus vid. VII, 6. 130), neque 
se partes amplexuros esse Persa- 
rum, nisi necessitate fuerint coacti. 
Cf. cnp. 174. Ita Schweighaeuserus, 
addens in verbo composito διαδει- 
κνύναι maiorem quandam vim in- 
esse atque in simplici verbo, ut I, 

. 78. II, 1354. 172. IIT, 72. 82. 
VIII, 3. [118]. IX, 58. Tu conf. 
ad V, 124 allata. — In seqq. pro 
vulgat. ἐπυθέατο dedi ἐπύϑοντο, 
quod* idem recte legitur I, 62 et 
VH, 173. 177. Conf. Bredov. pag. 


3 
οὐ γάρ τοι 


331 seq. et supra allata ad VII, 
118. 

ἐν δὲ τῷ ᾿Ισϑμῷ ἧσαν) Vid. VII, 
145, Pro ἔσαν, ut vulgo, dedi ἧσαν. 
Ad vocem πρόβονλοι, &nte quam 
of inseri vult Mehler in Mnemosyn. 
V. pag. 76, conf. Herodot. VI, 7; 
eam attigit quoque Niebuhr: Hist. 
Rom. II. p. 29 ed. secund., ubi ver- 
nacule sie eius vim reddit: die ab- 
geordneten Hoten verbündeter Stádte: 
neque enim προβούλους vocari alios 
atque eos, qui alibi appellentur &7- 
γελοι, idem addit. De quo equidem 
aliter sentio, legatos h. l. intelli- 
gens s. viros delectos a singulis ci- 
vitatibus foedere contra Persas con- 
iunetis missos (ut dudum monuit 
Wesselingius ad VI, 7, ubi vid. nott.), 
qui Graecorum rebus communi con- 
cilio prospicerent, der helleniscAe 
Nationalrath, ut bene reddit Kortüm: 
Griech, Gesch. I. pag. 326. Ad vo- 
cem ἀγγέλους conf. etiam V, 92. 8. 
7 et vid. nott. ad VIT, 149. De voce 
ἀραιρημένοι vid. nott. ad VII, 83. 
Ad locutionem τὰ ἀμείνω “φρονεῖν 
vid. allata ad VII, 145, εἱ βά verba 
ἐν σκέπῃ τοῦ πολέμου allata ad I, 
143. Ad voces τὴν ἐσβολὴν τὴν Οὐ: 
λυμπικὴν Cr. conferri vult Heyne 
Opusec. Acadd. IV. p. 106 nott. Pro 
vulg. Ὀλυμπικὴν scripsi Οὐλυμπι- 
κῆν, monente Bredov.p. 165. Atque 
sic quoque dedit Dietsch. — Verbi 
ἐπίστασϑαι structuram cum infiniti- 
vonotat Kuehner Gr.Gr. 8. 607. not.2. 


POLYMNIA. VII. W2. 173. 711 
προκατημένους τοσοῦτο πρὸ τῆς ἄλλης Ἑλλάδος, μούνους πρὸ. 
ὑμέων δεῖ ἀπολέσϑαι. βοηϑέειν δὲ οὐ βουλόμενοι ἀναγκαίην 
ἡμῖν οὐδεμίαν οἷοί τέ ἐστε προσφέρειν" οὐδαμὰ γὰρ ἀδυνα- 
σίης ἀνάγκη κρέσσων ἔφυ" ἡμεῖς δὲ πειρησόμεϑα αὐτοί τινα 
σωτηρίην μηχανεώμενοι. Ταῦτα ἔλεγον οἱ Θεσσαλοί. Οἱ 01173 
Ἕλληνες πρὸς ταῦτα ἐβουλεύσαντο ἐς Θεσσαλίην πέμπειν κατὰ 
ϑάλασσαν πεξὸν στρατὸν, φυλάξοντα τὴν ἐσβολήν. ὡς δὲ συν - 
ελέχϑη ὁ στρατὸς. ἔπλεε δι᾿ Εὐρίπου᾽ ἀπικόμενος. δὲ τῆς 
᾿“χαιΐης ἐς Ἄλον, ἀποβὰς ἐπορεύετο ἐς Θεσσαλίην, τὰς νέας 


προκατημένους τοσοῦτο] i. e.»0s, 
qui tam longe ante reliquam Graeciam 
sedes habemus s., ut reddit Schweig- 
haeuserus: mos, qui ante reliquam 
Graeciam adeo sumus eapositi. De 
regione prominenti verbum προκεῖ- 
σϑαι II, 12. In seqq. pro ov βουλό- 
μενοι cum in Sancrofti cod, exstet 
βουλομένοισι sine vocula οὔ, 
Schweighaeus. olim sic iunctum 
fuisse suspicatur utrumque: ov Bov- 
λόμενοι βουλομέν οισι. 

ἀναγκαίην ἡμῖν οὐδεμίαν οἷοί τέ 
ἐστε προφέρειν) ,,non potestis nobis 
necessitatem [ullam] imponere sc. ut 
nos 8011 Persarum exercituinos op- 
ponamus.'* Schmeigh. Wesselin- 
gius simpliciter sic reddiderat: JVec 
debetis, neque aequum eril, atque 
Reiskius: nullum vobis est ius et fas 
nos armis cogendi. Quae sequitur 
sententia οὐδαμὰ (sic scripsi .pro 
οὐδαμὰ) γὰρ ἀδυνασίης ἀνάγκη 
κρέσσων ἔφυ (i. e. neque enim ultra 
vires quisquam ulla necessitate cogi 
potest) sponte in memoriam revocat 
[urisconsultorum illud: ultra posse 
nemo obligatur. Infra VIIT, 111 An- 
drii dicunt: οὐδέκοτε γὼρ τῆς ἕωυ- 
τῶν ἀδυναμέης τὴν ᾿ϑηναίων δύνα- 
μιν εἶναι κρέσσω. Ad structuram 
verbi πειρησόμεϑα vid. allata ad 
VII, 139. I, 77. 


Car. CLXXIII. 


πρὸς ταῦτα ἐβουλεύσαντο] De 
praepositione πρὸς conf. Herod. 
VII, 175, ubi eundem fere in modum 
adhibita invenitur; add. V, 9. 85. 
VI, 163; valet enim πρὸς ταῦτα 
propterea 8. ratione huius rei habita. 


Ad argumentum loci vid. Diodor. 
Sicul. XI, 4. 
ἔπλεε δ᾽ Εὐρίπου] Mela II, 7. 
8. 9: ,, Euboea — angusto freto di- 
stat a litore, Euripon vocant, rapi- 
dum mare, et alterno cursu septies 
die ac septies nocte fluctibus invi- 
cem versis, adeo immodice fluens, 
ut ventos etiam ac plena ventis na- 
vigia frustretur.^ Ad quem locum 
plurima de freto et celeberrimo illo 
“πόμα aestu reciproco s. fluxu 
ac refluxu disputarunt Voss. et 
Tzschuck. (nott. exegg. p. 686 seqq.) 
veterum allatis testimoniis, in qui- 
bus potissimum conf. Strab. IX. p. 
403 s. 618 C. I. p. 55 s. p. 95 B. 
Livium XXVIII, 6. Plinium Hist. 
Nat, II. 07 (100) 8. 219 ipsumque 
Herodotum VIII, 7. Hodie vel Egri- 
pos vocatur, vel Italico idiomate 
Strette. di Negroponte. Conf. Dod- 
well: Reise d. Griechenl. II, 1. cap. 
20. pag. 248 seq. vers. vernac., L. 
Ross: Wanderungg. in Griechen- 
land II. p. 110 seq., Ulrichs in: 
Rheinisch. Mus, N. F. V. p. 486 
seq., qui in causas huius aestus sae- 
pius quotidie accedentis ac receden- 
tis inquisivit, de qua eadem re du- 
dum quaesierat Lalande: Traité du 
flux et reflux de la mers, Astronomie 
'T. IV. (Paris 1781) pag, 148 seq. et 
veterum et recentiorum testimonia 
afferens: quibus adde. subtiliter de 
his disputantem atque ex venti mu- 
tationibus haec explicare conantem 
Boettger: Das Mittelmeer p. 206 seq. 
τῆς ᾿᾿χαιΐης ἐς λον] Cf. Suidas 
s. v. ἡλεῖς I. pag. 107. Achaeam h. 
l. intelligit Phthiotidem, de qua vid. 
nott, ad VII, 132, ἄπ. 5. 7Halus, 
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αὐτοῦ καταλιπών καὶ ἀπίχετο͵ ἐς τὰ Τέμπεα ἐς τὴν ἐσβολὴν, 
ἥπερ ἀπὸ Μακεδονίης τῆς κάτω ἐς Θεσσαλίην φέρει παρὰ Πη- 
νειὸν ποταμὸν, μεταξὺ δὲ Ὀλύμπου τε οὔρεος ἐόντα καὶ τῆς 


Ὄσσης. 
, e P , ᾿Ξ 

ρίους οπλῖται συλλεγέντες 

ἵππος. 


ἐνθαῦτα ἐστρατοπεδεύοντο τῶν Ἑλλήνων κατὰ μυ- 

καί σφι προσὴν ἡ τῶν Θεσσαλῶν 
, , e , 

ἐστρατήγεε δὲ Πακεδαιμονίων μὲν Εὐαίνετος ὁ Καρή- 


vov, ἐκ τῶν πολεμάρχων ἀραιρημένος, γένεος μέντοι ἐὼν οὐ 
τοῦ βασιληΐου. ᾿“ϑηναίων δὲ Θεμιστοχλέης ὁ Νεοκλέος. Ἔμει- 
ναν δὲ ὀλίγας ἡμέρας ἐνθαῦτα. ἀπικύμενοι γὰρ ἄγγελοι παρὰ 581 


quam in Achaea Phthiotide Noster 
'ponit, quamque eandem Homerus 
significare videtur (Ili. IT, 682, ubi 
conf. vett. interprett, et Strabon. l. 
mox 1.), sita fuit in Achillis ditione 
ad Amphrysum fluvium in Crocio 
campo, qu& Othrys mons exsurgit, 
de quo plura tradit Strabo IX. pag. 
662 A. s. p. 433. Reliquos veterum 
locos dabunt Tzschucke ad Mel. II, 
3. 8. 6. p. 258 seq. et Forbiger: 
Handb. d. alt. Geogr. III. p. 890. 
Adhue urbis veteris ruinae cernun- 
tur, cognita nomine Kephálus (εἰς 
τοὺς Κεφάλους, i. e. ad enpita s. 
fontes), quasbene descripsit Ussing: 
xriech. Reis. u. Stud. pag. 100 seq. 
Itaque parum recte Mannert. VII. 
p. 604 prope Demetriadem olim Ha- 
lum fuisse sitam coniicit, Denuo 
urbis fit mentio VII, 197 init. Nu- 
mmum huius urbis protulit atque il- 
lustravit Millingen: Sylloge of an- 
cient unedit, coins pag 51 seq. 
ἀπίκετο ἐς τὰ Τέμπεα] Vid.nott, 
ad VII, 128 et 129.. In seqq. dedi 
Οὐλύμπου (φγο Ὀλύμπου, quod non- 
nulli codd, exhibent), ut ibidem no- 
tavi. Vocem ἐσβολὴν aliquoties No- 
ster adhibuit, ubi de faucibus sermo 
est, per quas introitus patet in aliam 
terram, ut cap. 172 eadem in re et 
mox cap. 175, itemque cap. 170. 
182. 207. VIII, 15. II, 75. Atque 
sic quoque Xenophon Anabas. I, 2. 
21. Euripid. Med. 1263. κατὰ uv- 
ρέονς valet circiter, ad decem milia, 
ut II, 145. VI, 44. 79. 117. V, 79, 
ubi idem usus praepositionis κατά, 
Caeterum Diodorus XI, 4 eundem 
indicat numerum.  Formá moristi 
secundi συλλεγέντες utitur Noster 


quoque IX, 27. 29, cum alibi in 
hoc verbo acsimilibus aoristum pri- 
mum  praetulerit, quem eundem 
etiam veteres Attici, tragici in pri- 
mis, adhibuerunt, cum serioris ae- 
tatis scriptores atque oratores po- 
tissimum suaviorem, ut fit, aoristi 
seeundi formam in usu habuerint. 
Vid. Pierson. ad Moer. p. 208. Sed 
praeter Herodotum Aristophanes 
quoque Vespp. 1066 (al. 1106) dixit 
ξυλλεγέντες καϑ' ἕσωους. 
Εὐαίνετος ὁ Καρήνου, ἐκ τῶν 
πολεμάρχων, ἀραιρημένος) De for- 
ma doatonu£vog conf. nott. ad VII, 
85. Qui Eveívrrog h. l., is apud 
Diodor. XI, 2vocatur Συνετὸς, mi- 
nus recte, ut observat Wesseling. 
Polemar chae. quos regia stirpe ple- 
rumque fuisse e verbis additis y£- 
vtog μέντοι ἐὼν οὐ τοῦ βασιληΐου 
colligo, Spartanorum regum admi- 
nistri in bello aliisque negotiis te- 
ste Thuevd, V. 66, singulis moris 
Spartae fuerunt praefecti, militaria 
neque atque civilia obeuntes munia. 
Conf. Xenoph. Rep. Lac. XI. 4. C. 
O. Müller: Dor. II. p. 237 seqq. 
coll. 128. 240.336, Lachmann: Spar- 
tan, Staatsverfass. pag. 234. C. Fr. 
Hermann: Staatsalterth. d. Griech. 
8. 20 not, 4. Neque enim Spartae 
morarum duces fuere μοραγοὶ, ob- 
servante Boeckh. in Inscriptt. Corp. 
IL. p. 80, sed πολέμαρχοι. 
᾿ϑηναίων δὲ Θεμιστοκλέης ὁ 
Nzroxiéog] Ad argumentum conf. 
PIntarch. Themistocl. cap. 7. 
ἀπικόμενοι γὰρ ἄγγελοι παρὰ 
᾿ἡλεξάνδρου rov Auvvrso *. τ. À.] 
Annotat Valcken. ad h. 1. huius 
Alexandri et beneficii ab ipso ac- 
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᾿Δλεξάνδρου τοῦ ᾿ἡμύντεω, ἀνδρὸς Μακεδόνος, συνεβούλευόν 
σφι ἀπαλλάσσεσϑαι, μηδὲ μένοντας ἐν τῇ ἐσβολῇ καταπατη- 
ϑῆναι ὑπὸ τοῦ στρατοῦ ἐπιόντος, σημαίνοντες τὸ πλῆϑός τὲ 


τῆς στρατιῆς καὶ τὰς νέας. 


7 7) - e 
ὡς δὲ οὑτοί σφι ταῦτα συνεβου- 
λευον (χρηστὰ γὰρ ἐδόκεον συμβουλεύειν. 
ἐφαίνετο ἐὼν ὁ Μακεδὼν, ἐπείϑοντο. 


xa σφι εὔνοος 
δοκέειν δέ uot, ἀρρω- 


δίη ἦν τὸ πεῖϑον, ὡς ἐπύϑοντο καὶ ἄλλην ἐοῦσαν ἐσβολὴν ἐς 
Θεσσαλοὺς κατὰ τὴν ἄνω Μακεδονίην διὰ Περραιβῶν κατὰ 
Γόννον πόλιν, τῇ περ δὴ καὶ ἐσέβαλε ἡ στρατιὴ ἡ Ξέρξεω. xa- 
ταβάντες δὲ οἵ Ἕλληνες ἐπὶ τὰς νέας. ὀπίσω ἐπορεύοντο) ἐς 


τὸν "IQ uou. Αὕτη ἐγένετο ἡ ἐς Θεσσαλίην στρατηΐη, βασιλέος 174 


τε μέλλοντος διαβαίνειν ἐς τὴν Εὐρώπην ἐκ τῆς AGíng καὶ ἐὸν- 


τος ἤδη ἐν ᾿“βύδῳ. 


Θεσσαλοὶ δὲ. 


ἐρημωϑέντες συμμάχων, 


er H $. , 9? κ"ν 2 - " H 
οὕτω δὴ ἐμήδισαν προϑύμως οὐδ᾽ ἔτι ἐνδοιαστῶς, GOTE ἐν 
τοῖσι πρήγμασι ἐφαίνοντο βασιλέϊ ἄνδρες ἐόντες χρησιμώτατοι. 


ceptigratos semper meminisse Athe- 
nienses; in quam rem conferri vult 
Epist. Soeratt. 28. Ad Alexandrum 
quoque pertinent, quae leguntur in- 
fra. VIII, 140 seq., ubi idem Mace- 
donum rex Atheniensibus persua- 
dere studet, ut pacem atque amici- 
tiam cum Persarum rege ineant, 
dissuadentibus Spartanis ; hoccerte 
loco consilia regis, qui proba sua- 
dereipsisque Graecis benevolus esse 
videbatur aut certe se talem simu- 
labat, secuti sunt Graeci, non tam 
suspectantes illum, quam timentes, 
ne & Persis circumvenirentur inde- 
que facile opprimerentur. Qua in 
re num bene fecerint Graeci, qui 
recedentes omnem terram Graeciae 
septentrionalem ita proderent civi- 
tatesque singulas in Persarum ma- 
nus quodammodo traderent, quaeri 
ntique potest et quaesitum est ab 
Anglo viro docto (Grote: History of 
Greece V. p. I seq.): etenim omnem 
aditum praecludere Persasque omni 
modo prohibere debebant Graeci, 
quo minus ulterius illi procéderent, 
Α quo timor quidam Graecos cohi- 
buit, Herodotum vera ,9pinor nar- 
rantem (ἀρρωδίη ἣν τὸ πεῖϑονὴ si 
sequimur, rnmorque de ingentibus 
Persarum copiis sparsus animosque 
turbans. Atque inde etiam Herodo- 


tum invenimus paucis tantum ver- 
bis de hac Graecorum, expeditione 
exponentem, parum honorifica ipsis 
Graecis, ut Noster significare certe 
voluisse videtur. In seqq. cum 
Sehweigh, et Gaisf. scripsi ὑπὸ τοῦ 
στρατοῦ ἐπιόντος, ubi ex uno San- 
crofti libro Schaeferus, Matthiae et 
recentt. edd. inde a Bekkero exhi- 
bent ὑπὸ τοῦ στρατοῦ τοῦ ἐπιόν- 
τος, et post zi 920c inserui τε, quod 
Florentinus subministrabat, negle- 
ctum a Bekkero οἱ recentt. edd. Na- 
bero in Mnemosyn. IV. pag. 37 verba 
cnucivor τες τὸ πλῆϑος τῆς στρα- 
τιῆς καὶ τὰς νέας ab interpolatore 
ndieeta videntur. Mihi vel maxime 
retinenda videntur. Ad vocem Zzi- 
ὄντος conf. nott. ad VIT, 157. Paulo 
inferius retinui χαὶ ἄλλην ἐοῦσαν 
ἐσβολὴν, wbi Schaeferus duorum 
codd. anctoritate scripserat xal d - 
λῃ ἐοῦσαν ἐσβολήν. Quae conti- 
nno sequuntur, attigi in nott. πᾶ 
VIT, 1?8, 


CLXXIV. 

οὕτω δὴ ἐμήδισαν] Conf. Suidas 
s. v ἐμήδισαν I. p. 723 (ubi τὰ τῶν 
Μήδων εἵλοντο) coll. 8. V. ᾿ἤγχότε- 
ρος TI. p. 41. Add. Plutarch. 1. l., 
qui cum Herodoteo prorsus consen- 


Cir. 
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Οἱ δὲ Ἕλληνες ἐπεί ve ἀπέκατο ἐς τὸν ᾿Ισϑμὸν, ἐβουλεύ- 


οντοὸ πρὸς τὰ λεχϑέντα ἐξ ᾿4λεξάνδρου, τῇ τε στήσονται τὸν 
πόλεμον καὶ ἐν οἵοισι χώροισι. ἡ νικῶσα δὲ γνώμη ἐγένετο, 


τὴν ἐν Θερμοπύλῃσι ἐσβολὴν φυλάξαι. 


veto ἐοῦσα τῆς ἐς 
τῶν. 


στεινοτέρη yag ἐφαί- 


Θεσσαλίην καὶ ἅμα ἀγχοτέρη [τε] τῆς ἑωυ- 
τὴν δὲ ἀτραπὸν. δι᾿ ἣν ἥλωσαν οἵ ἁλόντες Ἑλλήνων ἐν 


Θερμοπύλῃσι, οὐδὲ ἤδεσαν ἐοῦσαν πρότερον ἥπερ ἀπικόμενοι 


ἐς Θερμοπύλας ἐπύϑοντο Τρηχινίων. 


, T , , 
ταύτην ὧν ἐβουλευ- 


Gavto φυλάσσοντες τὴν ἐσβολὴν, μὴ παριέναι ἐς τὴν Ἑλλάδα 


τὸν βάρβαρον᾽ 
αιώτιδος ἐπὶ ᾿4ρτεμίσιον. 


tit. Ad voculas οὕτω δὴ cf. Matth. 
Gr. Gr. 9. 505, 1. Verba ἐν τοῖσι 
πρήγμασι valent: in rebus gerendis, 
i. e. in iis, quae coutra Graecos pro- 
ficiscens facturus erat. 


Car. CLXXV. 


πρὸς τὰ λεχϑέντα ἐξ ᾿᾿λεξάνδρου) 
De praepositione πρὸς monui ad 
VII, 172 et de usu praepositionis ἐξ 
Matth. Gr. Gr. 8. 574 fin. Valcke- 
narius excitaverat Herod. I, 114. 
II, 151. III, 71. Antonin. VII, 4l 
coll. Quinctil. Inst. Or. VI, 1, 4l, 
ubi hoe modo ex usurpatur. "Tu 
vid. supra nott. ad II, 148. — Quae 
sequuntur τῇ τὲ στήσονται τὸν πό- 
λεμον, Schweighaeuserus sic red- 
didit: quo loco instituturi sint bel- 
lum s. quamnam sedem bello sint. dele- 
cturi, Vereor ut recte. Quid enim 
valebunt verba addita καὶ £v ofotct 
χωροισι}) Itaque malim interpre- 
tari: quo modo s. qua ratione bellum 
gesturi s. inslituturi sint et in quali- 
bus locis (i. e. in quanam Graeciae 
parte); conf. VII, 236 et VII, 9. 
$8.2. Pro vulg. ἡ scripsi Struvium 
secutus τὴ; vid, allata ad VII, 163. 
Ad ἡ νικῶσα conf. 1, 61. Lambert. 
Bos. Ellipsa. L. Gr. p. 87. 

᾿στεινοτέρη γὰρ ἐφαίνετο ἐοῦσα 
τῆς ἐς Θεσσαλίην καὶ ἅμα ἀγχοτέρη 
[re] τῆς ἑωυτῶν] i. e. namque appa- 
ruit, hunc introitum (per fauces Ther- 
mopylarum) angustiorem esse eo (in- 
troitu), qui (e Macedonia per fau- 
ces) in Thessaliam ducit, simulque pro- 


i] * * ^ , - - t 
τὸν δὲ ναυτικὸν στρατὸν πλέειν γῆς τῆς στι- 
ταῦτα γὰρ ἀγχοῦ τε ἀλλήλων ἐστὶ, 588 


piorem suae ipsorum terrae, Exhibui 
hunc locum ita, ut plerique libri 
scripti exhibent; unam voculam re, 
quam prorsus eiecit Dindorf, quam- 
que deleri dudum voluerat Matthiae, 
nncis inclusi ut suspectam, nisi 
transponendam existimes et collo- 
candam post στεινοτέρη; Hartung 
(Griechische Partik. I. p. 113) mu- 
tari voluit in γε, Doederlein (Reden 
u. Aufsütze II. p. 197) retineri iubet 
voeulam τὲ ex brachylogiae Grae- 
eae genere quodam explicandam. 
In Sancrofti libro , ulteroque quod 
legitur: x «iu £a ἀγχοτέρη τε, pla- 
cuit God. Hermanno (ad Sophocl. 
Oed, Reg. 1001 ed. tert.) et Eltzio 
(Jahrbb. f. Philolog. u. Paedagog. 
Suppl. IX. p. 339); Sauppe (Epi- 
stol, critic. p. 82) inde proposuit: 
καὶ μία ἄμα ἀγχοτέρη τε, dequo 
vid, quae dixi in: Heidellib. Jahrbb. 
1841. p. 746 seq. Equidem satius 
duxi in vulgata aequiesceere, quam 
codicis Sancroft. leetionem sequi, 
vix bene meo quidem iudicio ex- 
plicandam minusque aptam ad scri- 
ptoris nostri sententiam, — In seqq. 
ἥλωσαν of ἁλόντες sic juxta po- 
sita esse cónsulto ab Herodoto et 
cum quadam vi, neminem fugit; cf. 
Matth. 8. 558. — μὴ παριέναι ἐς 
τὴν “Ελλάδα τὸν βάρβαρον valet: 
non intromittere in (?raeciam s. aditu, 


introitu prohibere barbarum ; cf. IV, 
146 ibique nott. 
γῆς τῆς ἹΙστιαιώτιδος] Euboeae 


insulae intelligitur pars septentrio- 
nalis, quae e regione Zis/iaeotidis 
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- δὲ 
ὥστε πυνϑάνεσϑαι τὰ κατὰ ἑκατέρους ἐόντα᾽ οἵ τε χῶροι ov- 


τῶς ἔχουσι. 


Τοῦτο μὲν, τὸ ᾿“ρτεμίσιον ἐκ τοῦ πελάγεος τοῦ 170 


Θρηϊκίου ἐξ εὐρέος συνάγεται ἐς στεινὸν πόρον, τὸν μεταξὺ 
ἐόντα νήσου τε Σκιάϑου καὶ ἠπείρου Μαγνησίης, ἐκ δὲ τοῦ 
στεινοῦ τῆς Εὐβοίης ἤδη τὸ Aoreuíciov δέκεται αἰγιαλὸς. ἐν 


δὲ ᾿ἀρτέμιδος (oov. 


Ἡ ὃὲ αὖ διὰ Τρηχῖνος ἔσοδος ἐς τὴν 'EA- 


λάδα ἐστὶ, τῇ στεινοτάτη, ἡμίπλεϑρον. οὐ μέντοι κατὰ τοῦτό 


Thessalicae (de qua vid. nott. ad I, 
50) sita erat indeque etiam tulit 
nomen. Hanc Ἱστιαίην Noster vo- 
cat VIII. 23, quam Thucydüules VII, 
$7 coll. I, 98 et Plutarchus appel- 
lant Ἑστίαιαν. Vid Poppo: Tlhu- 
cydid, I, 2. p. 267. 268, Mannert: 
Geogr. VIII. p. 246 seqq. 249 seqq., 
Forbiger: Handb. d. alt. Geograph. 
111. p. 1020 et inprimis Ulrichs in: 
Rhein. Mus, N. F. V. pag. 496, qui 
hanc terram, qualis nunc est, de- 
scripsit. 


Car, CLXXVI. 


τὸ "Agrruígiov] rtemisium. Eu- 
boeae septentrionalis  promonto- 
rium, ad quod Graecorum classis 
cum Persis conflixit, norunt Diodor. 
Sic. XI, 12. Plutarch. Themistocl. 8. 
Cornel. Nep. Themist, 3. ἃ. 2, alii. 
Add. Mannert, l. l. p. 250, Forbi- 
ger l. l. HI. p. 1019. Nunc voenri 
Syrochori dicunt, — Verbis τοῦτο 
M d nonrespondet alterum τοῦτο δὲ, 
uti exspec tandum erat: sequitur ἡ 
δὲ αι διὰ Τρηχῖνος ἔσοδος κ. τ. λ., 
relieta priori structura et sensus 
tantum ipsius ratione habita. 


ἐκ τοῦ πελάγεος τοῦ Θρηϊκίου) 
Aegnei maris ea pars, quae ad 
septentrionem maxime spectabat 
Thraciae ac Macedoniae oram al- 
luens, meridiem versus ad Euboeam 
usque pertinens, 7/racii maris co- 
gnomine indicatur. Vid. Kruse: 
Hellas I. pag. 160 ibique Sophocl. 
Oed. R. 197. 


τοῦ μεταξὺ ἐόντα νήσου τε Xxid- 
Sor καὶ ἠπείρου Μαγνησίης] De 
Magnesia cf. nott, ad VII, 132. Scia- 
tium insulam, quam Herodotus me- 
morat VII, 179. 182, 183. VIIT, 7, e 


Magnesiae regione ponit Strabo IX. 
p. 300 s. 436 atque a septentrione 
Euboeae vicinam insulis, Pepare- 
tho, Seyro, Haloneso. Desertis lo- 
cis et asperrimis etsi Sciatlus annu- 
meratur a Seneca ad Helv. 6, quae 
etiam piratis perfugium praebuit, 
ut ex Appian. Mithrid, 29 intelligi- 
gitur, vinum tamen eius nigrum 
commemorat Athenaens I, (24) 56. 
pag. 30F. Nunc Italico sermone 
plerumque vocant Sciatho s. Sciathi 
duosque vicos et veteris urbis reli- 
quias in ea snperesse scribunt. Vid. 
Tzschuck. ad Mel. II, 7. 8. 8 nott. 
exegg. png. 005 seq. et Forbiger: 
Handb, d. alt. Geograph. III. pag. 
1022, Dodwell: Reise d. Griech. 1T, 
l. cap. 19. p. 171 vers. vernac: 

τῆς Εὐβοίης ἤδη τὸ Morsu/ctov 
δέκεται αἰγιαλὸς] Quod Schaefer 
et Matth. retinuerunt. ἐκδέκεται, 
libri seripti, quos eqnidem cum 
Schweigh., Gaisf. et Bekkero secu- 
tus sum, ignorant. Sensus est: am- 
qnstias illas emcipit Euboeae litus, Ár- 
temisiun (quod vocatur), i» quo est 
Dianae templum; unde omne litus vi- 
cinum Dianae saerum fuisse "notat 
Musgrtav. ad Sophocl, Trach. 639. 
Cum Herodoto plane congruit Plu- 
tarchus 1. l. 


'H δὲ αὖ διὰ Τρηχῖνος ἔσοδος x. 
τ. 2.] lis, qui a septentrione, i. e. ἃ 
Macedonia atque Thessalia, Grae- 
ciam intrare velint, acceasus s. in- 
troitus fit in ipsam Graeciam per 
Trachiniam, Cuius situm accurate 
Noster descripsit VII, 1900, ubi vid. 
nott., ubi etiam de An/helae vico et 
de Phoenice fluvio. Vid. Forbiger l. 
1. III. pag. 892. 

οὐ μέντοι κατὰ τοῦτό y ἐστὶ τὸ 
στεινότατον x. τ᾿ 2.] Cum his com- 


716 


γ᾽ ἐστὶ τὸ στεινότατον τῆς χώρης τῆς ἄλλης, ἀλλ᾽ ἔμπροσϑέ τε΄ 


para, quae VII, 200 narrantur; ibi 
enim Noster ad Phoenicem fluvium 
viam angustissimam esse narrat, 
qua vix unum plaustrum transire 
possit; unde usque ad Z/ermopylas 
iter quindecim stadiorum. (Conf. 
Mannert. VII. pag. 620.) Ibi enim 
montes utrinque maxime appropin- 
quant; qui tamen cum superari fa- 
eile potuerint, intelligitur, cur 
Graeci eo loco subsistere noluerint, 
sed faucibus illis derelictis ad ipsas 
pylas regredi maluerint; quae ubi 
exstructae erant, ab altera parte 
imminent montes praerupti, ab al- 
tera paludes et stagna extenduntur 
&d mare usque, ita ut uno certe 
loeo vix sexaginta passuum esset 
transitus teste Livio (loco mox lau- 
dando) ipsaeque naves non nisi flu- 
ctu maris maximo omnia obtegente 
et exundante accedere possent, Hic 
fontes prosiliunt calidi, hae verae 
Thermopylae Trachiniam, quae Thes- 
saliae adscribitur, seiungentes a Lo- 
erorum terra; hic murus a Phocen- 
sibus exstructus, qui ibi cum Thes- 
salis olim pugnarunt; hic Graeci 
cum Persis, Aetoli cum Macedoni- 
bus, Antiochus cum Romanis, Graeci 
eum Brenno pugnarunt; quin multo 
post Gothi duce Alarico (vid. Gib- 
bon: History etc, VII. p. 215 seqq. 
vers. Germanic.) itemque Hunni et 
''urcae, duce Baiazeth, per has fau- 
ces Graeciam invaserunt. Veterum 
locos de Thermopylis ac regione ad- 
iacente dabit Forbiger: Handb. d. 
alt. Geograph. III. p. 858; recen- 
tiore aetate plures viri docti nc pe- 
regrinatores, qui ipsi haec loca in- 
viserunt, accurate retulerunt, inter 
quos vid. potissimum Clarke: Tra- 
vels etc. II, 3. pag. 238 seqq., Dod- 
well: Reise durch Griechenl. II, 1. 
eap. 18. pag. 134 seqq. sive Vol. II. 
p. 66 ed. Anglic., qui idem in opere 
splendidissimo: Views in Greece 
from Drawings (by Edw. Dodwell 
Londin, 1821) imaginem Thermopy- 
larum egregiam exhibuit, Leake: 
"Travels in North. Greece II. pag. 41 
seqq. 51 seqq. coll. IV. p. 501 seq. 
971 seqq., Ross: Wanderungg. in 
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Griechenl. I. pag. 00 seq., Fiedler: 
Reise in Griechenland I. pag. 207 
seqq., qui de faucibus aeque atque 
de thermís (de quibus mox dicemus) 
exposuit, ac nuper admodum Vi- 
scher: Erinnerungen aus Griechen- 
land pag. 637 seqq. Peculiari seri- 
ptione de his retulisse dieitur Gor- 
don: Account of two visits to the 
Anopaea or the highlands above 
'Thermopylae. Athens 1838: ipsum 
enim libellum inspicere haud licuit ; 
consuli «denique possunt, quae bene 
exposuit Kruse: lHlellas II, 2. pag. 
124 seqq. Etenim valde tenendum 
est, hanc totam regionem nunc pror- 
sus mutatam alium atque olim prae- 
bere adspectum: id qnod praecipue 
effeetum esse affirmant multá terrá 
adgestá, qua mare nunc longius re- 
motum sit a terra continenti mare 
versus magis extensa rupesque inde, 
olim mari proximae ct accessum in- 
tereludentes, à mari nunc longius 
nbsint. Accedit, quod Sperchius 
fluvius, qui olim prope Anticyram 
in mare exibat, nunc ad meridiem 
magis conversus , alia prorsus inve- 
nit ostia, meridiem versus a Ther- 
mopylis, adeo ut plures rivuli, qui 
olim in ipsum mare influxisse dicun- 
tur (Dryas, Melas, Asopus), nunc 
in Sperchium ad meridiem magis 
fluentem aquas suas immittant, 
(Vid. nott. ad VII, 198). Nunc haec 
regio, si Dodwell. (Reise d. Griech. 
II, 1. eap. 18. p. 134 seq. ed. ver- 
nacc.) audias, laetissimam hodie- 
que praebet speciem atque ob mul- 
tos fontes fertilissima est, montibus 
praeruptis, cincta silvis campisque 
pulcherrime distincta, ita ut vix 
quidquam desideres, Vid. Kruse: 
ITellas IT, 2. pag. 132 seq. et Kriegk 
l.l. pag. 19. Quod vero Clarke (1. l. 
p. 251) regionem dieit omnium esse 
insaluberrimam atque foedissimam, 
in qua nemo quisquam, nisi loei 
memoriá captus, diutius immoretur 
(Vid, Vaudoncourt: Schilder. des 
heut. Griechenl. p. 284), id pertinet 
non tam ad ipsos montes faucesque 
'Thermopylarum, quam ad Sperchii 
fluvii vallem inferiorem, quae latior 
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Θερμοπυλέων καὶ ὕπισϑε, κατώ τε ᾿ἡλπηνοὺς ὕπισϑε ἐόντας 


paulatim patescens in aperti campi 
formam exit planitiemque efficit 
inter Zeitunium oppidum atque 
'Thermopylas latitudine unius mil- 
liarr. geogr., et quod excurrit, a 
Maliensibus olim habitatam et nunc 
valde extensam, mutata totius re- 
gionis indole, ut supra iam indi- 
cavimus et amplius indicabimus in 
nott, ad VII, 198. Haec regio, 
quae maris superfieiem altitudine 
vix superat, humida est ac palu- 
dosa; quotannis fere inundata in- 
deque maxime stagnans. Unde aér, 
nestivo maxime tempore, corruptus 
et nocivus, qui regionis incolas mul- 
tum affligit. Sed prope Zeitunium, 


ubi altior terra et siccior, regio fe- 
racissima est omnium fere rerum, 

' eademque saluberrima laetissimam- 
que praebens speciem. Vid. Kriegk: 
De Malienss. Disp. geogr. p. 18. 19. 
ἀλλ᾽ ἔμπροσϑὲ rt Θεριιοπυλέων 
καὶ ὄπισϑε) ἔμπροσϑε Thessaliam 


versus accipio, ὄπεσϑε δοδοιίανι ver- 
sus. TAermopylas ab hwius regionis 
incolis etiam /Ivàag simpliciter vo- 
cari legimus VII, 201 et apud Stra- 
bon. IX. p. 428 s. 655 B. coll. Liv. 
XXXVI, I5: ,,Ideo δ νέα et ab aliis, 
quia calidae aquae in ipsis faucibus 
sunt, 7'^ermopylae locus appellatur.** 
Add. Aelian. V. H. III, 25 et qui 
plura collegit Tzschuck. ad Mel. 1I, 
3. $. 0. pag. 207 nott exegg. Ex- 
stant autem primarii veterum loci 
de Thermopylis cum Herodoto com- 
par«ndi apud Livium XXXVI, 15 
coll. I8. Strabon. 1.1. Appian. Syr. 
17. Inter recentiores praeter Man- 
nert, VII. p. 622 seqq. vid, potissi- 
mum Kruse: Hellas II, 2. pag. 124 
seqq., Vaudoncourt, l. l. eap. 6. p. 
270 seqq., Dodwell, l. l. p. 138 seq. 
et quoa alios supra iam indieavi- 
mus. Tabulam totius regionis, qua- 
lis olim fuisse fertur, aeri incisam 
, exhibuit (alios ut taceam) Gail. in: 
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ἐοῦσα ἁμαξιτὸς μούνη. καὶ ἔμπροσϑε κατὰ Φοένικα ποταμὸν 


ἀγχοὺ ᾿ἀνϑηλῆς πόλιος ἁμαξιτὸς ἄλλη μούνη. 


τῶν δὲ Θερμο- 


' * e τ » , 3 , 
πυλέων τὸ μὲν πρὸς ἑσπέρης ovgog ἄβατόν τε καὶ ἀπόκρημνον, 


e * 9 4 3 ' » 

vyuAov, ανατεῖνον ἕς την Οἴτην" 
, e , 

ϑαλασσα υποδέκεται xal vevayea. 


Atlas des cartes relatives à la Geo- 
graphie d'Herodote nr. 20, Exhi- 
' buit quoque Kiepert (Atlas von Hel- 
lis, Berlin, 1840, tab. XIII) item- 
que Grote (History of Greece V. pag. 
96) delineationem huius regionis, 
qualis olim fuit et qualis nunc est, 
valde mutata, fluviorum cursu mu- 
tato, cum terra longius porrecta sit 
máreque recesserit: nos hanc tabu- 
lam hoc loco repetendam censui- 
mus , quo melius, quae de huius re- 
gionis natura disputata sunt , intel- 
ligantur: antiqua ora nigrá lineá 
indicata est, recentior punctis sin- 
gulis, qnibus iisdem etiam in terra 
continenti semita illa significatur, 
qua Persae per montem proficiscen- 
᾿ tes Thermopylas ipsas circumvene- 
runt. 

xar vt ᾿Δλπηνοὺς ὄπισϑε ἐύν- 
tag] 4ipenos Noster infra quoque 
commemorat V1I,229, Ruinas quas- 
dam oppidi invenit Vischer l, l. p. 
637: a quibus qui discedunt, uno 
alteroque horae quadrante iter fa- 
cientes in mediis Thermopylis esse 
dicuntur. De Znthela vid. infra VIT, 
200 ibique nott. Quam viam artis- 
simam Noster dicit, uni vehiculo 
tantum spatium praebentem, adhuc 
eognosci posse non longe remotam 
a fontibus calidis rivuloque inde 
effecto molamque agente affirmat 
idem Viseher pag. 6039 seq. Verba 
ἁμαξιτὸς μούνη pari modo invenias 
VII, 200. 


τῶν δὲ Θερμοπυλέων τὸ μὲν πρὸς 


ἑσπέρης οὖρος dBarov. τε καὶ ἀπό- 
xenuvov, ὑψηλὸν, ἀνατεῖνον ἐς 
τὴν Οἴτην) Ad dicendi modum Wes- 
seling. confert Herod. VII, 198 (ubi 
οὔρεα ὑψηλὰ καὶ ἄβατα) οἱ ΠῚ, 111 
(ubi legimus: ἀποκρήμνοισι οὔρεσι, 
ἔνϑα πρόσβασιν ἀνϑρώπω οὐδε- 
μίαν εἶναι), itemque etiam Sopho- 
clea in Trachin. 634 (602 Both.): 

( ναύλοχα καὶ πετραῖα ϑερμὰ λου- 


τὸ δὲ πρὸς τὴν ἠῶ τῆς ὁδοῦ 
Ἔστι δὲ ἐν τῇ ἐσόδῳ ταύτῃ 


τρὰ καὶ πάγους Οἴτας παραναιε- 
τάοντες, quibuscum contendunt Ho- 
mer. Od. V, 405. 411. Ac testatur 
Dodwell. 1.1. p. 142 stati« a fonti- 
bus ealidis Octae montis rupes ac 
saxa in altum maxime erecta et ma- 
xime praecipitia conspici. Herodo- 
tum igitur si sequamur, ab occidente 
'Thermopylarum 'exsurgunt montes 
inaecessi, praecipites, alti, ad Oe- 
tam porrecti; in quo convenit cum 
Strabone ac Livio l.l. Namque con- 
tinua fere est montium series, quae 
a Leucate sinuque Ambracio orien- 
tem versus porrecta ad Aegaeum 
usque mare prope Thermopylas in 
praecipites maxime rupes acutaque 
iuga, quibus Oetae nomen, desinit ; 
quamquam latiori sensu etiam de 
omni hoc montium tractu Oetam dici 
observat Tzschuck. ad Mel. II, 3. 
$. 2 nott. exegg. p. 177 coll, Man- 
nert. VII. p. 626 et Kruse: Hellas 
I. p. 234. Dodwell. 1.1, p. 144 seqq., 
qui pulcherrimam ae laetissimam 
montis speciem esse asserit. Add. 
ibid. cap. 19. p. 214 seq. et vid, quo- 
que L. Ross: Wanderungg. in Grie- 
chenland 11. p. 184, qui ipse Oetam 
adscendit montisque naturam indi- 


cavit. Nune Óe/ae, artiori sensu 
si montem accipimus, nomen Aata- 
vothra. 


τὸ δὲ πρὸς τὴν jo τὴς 0000 ϑά- 
λασσα ὑποδέκπεται καὶ τεναγεαῖ i. e. 
ab oriente viam ewcipit mare ac palu- 
des 8. stagna. τενάγξα hoc sensu in- 
venimus I, 202 fin. VIII,1209. Cum 
Herodoto consentit Appianus LL: 
τῇ uiv ϑάλασσα τραχεῖα καὶ ἀλί.- 
μενος, τῇ δὲ ἕλος ἄβατον τε καὶ βα- 
ραϑρώδες, itemque Livius, apud 
quem XXXVI, 18 haec leguntur: 
,loca usque ad mare invia palustri 
limo et voraginibus." Quin etiam- 
num stagna viam ab oriente inclu- 
dere ad mare usque porrecta nar- 
rant, quamquam arená& multá e mon- 
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ϑερμὰ λουτρὰ, τὰ Χύτρους καλέουσι oí ἐπιχώριοι, καὶ βωμὸς 


tibus advectá terráque ipsá adgestá 
locorum situm mutatum atque viam 
latiorem factam esse addunt, Uno 
tamen loco adhuc viam tam angu- 
stam esse asserunt, saxis praeru- 
ptis ab una, paludibus inaccessis 
ab altera parte cinctam, ut vix duo 
equites simul transire possint. Af- 
firmat Clarke l. l. pag. 247 seq., qui 
, ipseexpertus est, periculumque sub- 
iit maAimum hoc ipso loco non valde 
remoto ab ipsis fontibus ad sini- 
stram viae sitis. Vid. Kruse: Hellas 
II, 2. p. 129 seq., Vaudoncourt l. l. 
p. 280 seq. Milliare unum nunc ma- 
re ἃ faucibus distare scribit Dod- 
well. 1. 1. p. 139. 


ϑερμὰ "λουτρὰ, τὰ Χύτρους xa- 
λέουσι οἵ ἐπιχώριοι) Eustath. ad 
Dionys. 437 haec citans affert Xv- 
τρας; sed Χύτρους (i. e. lebetes, 
ollas, Kessel) habet quoque Pausa- 
nias IV, 35. ὁ: γλαυκότατον μὲν 
οἶδα ὕδωρ ϑεάσαμενος τὸ ἐν Θερ- 
μοπύλαις, οὔτι που πᾶν, ἀλλ ὅσον 
κάτεισιν ἐς τὴν κολυμβήϑραν, v- 
τινα ὀνομάζουσιν οἵ ἐπιχώριοι Xv- 
TQovg γυναικείους: ex quo Pausa- 
niae loco quod in Herodoti verbis 
post Xvzoovs Durges (Prolegg. 'Thu- 
cydd. pag. 317) inseri vult yvvat- 
κείους [certe γυναικηΐους], id qui- 
dem haud necessarium videtur, Sa- 
tis vero constat, hoc eodem nomine 
apud Athenienses festum esse cele- 
bratum (vid. locos vett. apud C. Fr. 
Hermann. Gottesdienst], Alterth. d, 
Griech. 8. 58 not. 2), in quo ollas 
leguminibus aliisve rebus similibus 
repletas diis offerrent ac dedicarent, 
»,Neque vero (ita scribit Fritzsche 
'in Commentt. de Lenaeis Atticis 
Mantissa [HRostock. 1837] pag. 53) 
illa dedicandi per ollas consuetudo 
Athenarum propria, sed Graeciae 
universae, ut equidem arbitror, com- 
munis fuit. Quemadmodum enim 
Athenis dies festus, sic ad Thermo- 
pylas locus sacer hoc nomine adpel- 
latus est, Herod. VII, 176. Neque 
enim quisquam monitus negabit, 
quia adpellatio illa Xvrgor primum 
"nice ad Herculis *'aram ibi exstru- 


ctam dedicatamque valuerit, postea 
vero alios etiam in vicinia locos 
complexa sit. Atque Herodotus qui- 
dem nominis Xvrgoi iustam sibi ra- 
tionem reddiderat, id quod verba 
ev qe ipsius: καὶ βωμὸς ἴδρυ- 
ται." De ipso Attico festo, cui no- 
men XovrQot ; idem vir doctus plu- 
ra disserit l. l. pag. 47.seqq. Aquas 
liasce calidas praeter Catull. LXVI, 
94 et Sophocl. Trachin. 602 Both. 
633 Schneid. Pisand. in Sehol. Ari- 
stoph. Nubb, 1052 indicant quoque 
Livius et Strabo 1, 1. Prosiliunt isti 
fontes paulum ad sinistram remoti 
ab eoloco, ubi Turcarum portorium, 
eui nunc nomen Zerveni, admodum 
clari et sulfurei, calidi usque ad 
centum quattuor 8., ut alii tradunt, 
usque ad centum undecim gradus 
Fahrenheit, ut affirmat Clarke l. su- 
pr& l. aquam impraegnatam esse 
narrans carbonico acido, calce, sale 
et sulfure, adeo ut quae circumia- 
cent, sulfureum praebeant adspe- 
ctum. Plura Kruse l.l. p. 130, Vau- 
doncourt. 1l. 1. p. 281 seq. et Fiedler, 
alii supra laudati, qui de Thermo- 
pylis egerunt; de his aquis calidis 
scripsit quoque Landerer (Die Heil- 
quellen in Griechenland. Bamberg. 
1837), calorem adscendere usque 
ad quinquaginta duos gradus secun- 
dum Réaumur. testans. Hic olim in 
'Thessalorum et Maliensium gratiam 
cellas aegrotantibus commodas con- 
strui curasse Herodem Atticum e 
Philostr. Vit. Herod. p. 551 [Vit. 
Sophist. I1, 1. 8. 5j colligit Valcke- 
nar. Hos autem fontes tantá aqua- 
rum copiá provenire scribit Dod- 
well. l. l. p. 139, ut continuo inde 
plures efficiantur rivuli s. torrentes, 
qui ad mare defluant. Fontes duos 
potissimum esse vix viginti pas- 
suum spatio à se distantes scribit 
Vischer 1.1. pag. 638, quorum aquae 
coniunctae mox rivulum efficiunt 
molam nunc agentem et inde ad pa- 
ludes , quae Spercheum circumdant, 
mare versus delabentem. Praeter 
hunece rivulum e calidis fontibus 
ortum duos alios rivulos e faucibus 
provenientes et imde ad eadem sta- 
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ἵδρυται Ho«xA£og ἐπ᾿ αὐτοῖσι. ἐδέδμητο δὲ τεῖχος κατὰ ταύ- 
τας τὰς ἐσβολας, καὶ τό γε παλαιὸν πύλαι ἐπῆσαν. ἔδειμαν 


0i Φωκέες τὸ τεῖχος, δείσαντες, ἐπεὶ Θεσσαλοὶ ἦλϑον ἐκ Θε-᾿ 


σπρωτῶν οἰκήσοντες᾽ γὴν τὴν Αἰολίδα, τήν περ νῦν ἐκτέαται. 
ἅτε δὴ πειρωμένων τῶν Θεσσαλῶν καταστρέφεσϑαί σφεας, 
τοῦτο προεφυλάξαντο of Φωκέες" καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ϑερμὸν τότε 
ἐπῆκαν ἐπὶ τὴν ἔσοδον, ὡς ἂν χαραδρωϑείη ὁ χῶρος, πᾶν μη- 
χανεώμενοι, ὅκως μή σφι ἐσβάλοιεν οἱ Θεσσαλοὶ ἐπὶ τὴν χώ- 


θην. 


gna delabentes idem invenit ind 
simus peregrinator. 


xal βωμὸς ἴδρυται ᾿Ηρακλέος ἐπ᾽ 
αὐτοῖσι) Satis notum est, omnes 
fontes calidos Herculi consecratos 
esse ob igneam, opinor, 86 solarem 
huius numinis vim hominibus salu- 
berrima quaeque administrantem. 
Vid, Schol. in Aristoph. Nubb. 1050 
ibiq. nott. Diodor. IV, 23 ibique 
Wesseling. sel Walz. ad Arsen. 
Violet. pag. 278 seqq., Sclineidewin. 
ad Ibyei fragmm. p. 181. Accedit, 
quod omnis haec regio Herculis re- 
lirione consecrata videtur, bene ob- 
servante C. O. Muellero Dor. I. pag. 
427 seq.. si quidem ibi fundus quasi 
fabulae de Hercule, quiex his mon- 
tibus, non aliter atque postea He- 
raelidae, progressus eoque etiam 
regressus diem obiisse fertur. 


ἐδέδμητο δὲ τεῖχος κατὰ ταύτας 
τὰς ἐσβολὰς] In his fancibus φρού- 
ouv (castella) olim fuisse Strabo 
quoque testatur]. ]. Intelligitur au- 
tem proeul dubio ille loeus, ubi 
nunc Turcarum portitores, vectigal 
ἃ transeuntibus exigentes, collocati 
sunt exiguum ad pontem, nonlonge 
ab illis fontibus calidis, ut paulo 
ante diximus. Quin veterum monu- 
mentorum, de quibus cf. Appian. 
Syr. 17. Procop. De aedific. IV, 
12 , reliquias quasdem adhuc cerni 
volunt et ipso in loco, qui maxime 
omnium sit angustus ac periculogus, 
ubi pauci multos prohibere possint 
aggredientes, Vid. Clarke 1. l. pag. 
247, Kruse l. l. p. 130 et in primis 
Vaudoneourt. l. ]. p. 281 seqq. Idem 
testatur Dodwell, l. l. pag. 139, se 


gines S, fissuras acciperet. 


Τὸ μέν vvv τεῖχος τὸ ἀρχαῖον ἐκ παλαιοῦ τε ἐδέδμητο, 


non longe a fontibus calidis moe- 
nium ac turris conspexisse quaedam 
vestigia, nec tamen illa quidem 
valde vetusta. Add. Vischer: Er- 
innerungg. pag. 640 seq. et conf. 
allata ad VII, 208, — De Z7Aespro- 
tis conf. nott. ad V, 92. 8. 7. De 
Thessalia, quae olim Aeolis fuit di- 
cta ab Aeolo, Deucalionis nepote, 
qui olim hane regionem tenuisse 
fertur, conf. Diodor. IV, 67. Strab, 
VIII. pag. 587 s. pag. 383. 

ὡς ἂν χαραδρωϑείη ὁ 4090s] i. 
e. quo voraginosus fieret locus, vora- 
Vid. II, 
25 fin,, ubi terra dicitur κεχαραδρω- 
μένη: vid. ibi nott. et conf. IX, 
102, nbi exstat vox yaocóor, quae 
apud Homerum quoque invenitur 
Ili. IV, 454 de fissura, quae in terra 
fit irruente torrente vel aquarum vi. 
— De ea struetura, qua optativus 
additá voculá cv excipit voculam 
ὡς, vid, allata ad I, 75 coll. 152, 
In verbis proxime sequentibus 0- 
κῶς μή σφι ἐσβάλοιεν οἵ Θεσσαλοὶ 
ἐπὶ τὴν χώρην quod ΡΗυρκ (ad Eu- 
ripidis Andromach. 115) abundan- 
tiam quonam in praepositionum 
usu (ἐσ βάλοιεν — ἐπὶ τὴν χώρην) 
animadverti vult, haud assentior; 
nam in verbis ἐπὶ τὴν χώρην (ad 
terram ipsorum occupandam) prae- 
positionem ἐπὶ multum differre si- 
gniticatione ab ea vi, quae inest in 
praepositione ἐς eum verbo βάλλειν 
iuncta, nemo non videt. — In seqq. 
ἔχειτο accipio: iacuit. diruta, quem- 


admodum alibi xe769'«t de mortuis, - 


Im sub terra iacent, I, 65. IV, ll. 
IX, 105. ἔκειτο non magis mutavi 
in ἐκέετο, quam supra VII, 158, li- 
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καὶ τὸ πλέον αὐτοῦ ἤδη ὑπὸ χρόνου ἔκειτο, τοῖσι δὲ avri ὁρ- 
ϑώσασι ἔδοξε. ταύτῃ ἀπαμύνειν ἀπὸ τῆς Ἑλλαδος τὸν βάρβα- - 
δϑῦρον. κώμη δέ ἐστι ἀγχοτάτω τῆς 0000 ᾿ἀλπηνοὶ οὔνομα ἐκ 


ταυτης δὲ ἐπισιτιεῖσϑαι ἐλογίζοντο οἱ Ἔλληνες. 


χῶροι οὗτοι τοῖσι Ἕλλησι εἶναι ἐφαίνοντο ἐπιτήδεοι. ἅπαντα 
γὰρ προσκεψάμενοι καὶ ἐπιλογισϑέντες, ὅτι οὔτε πλήϑει ξξουσι 
χρᾶσϑαι οἱ βάρβαροι οὔτε ἵππῳ, ταύτῃ σφι ἔδοξε δέκεσϑαι τὸν 
ἐπιόντα ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. ὡς δὲ ἐπύϑοντο τὸν Πέρσην ἐόντα ἐν 
Πιερίῃ, διαλυϑέντες ἐκ τοῦ ᾿Ισϑμοῦ ἐστρατεύοντο αὐτῶν οἵ 
μὲν ἐς Θερμοπύλας πεξῆ, ἄλλοι δὲ κατὰ ϑάλασσαν ἐπ᾿ ᾿άρτε- 


μίσιον. 


M 


Οἱ uiv δὴ Ἕλληνες κατὰ τάχος ἐβοήϑεον διαταχϑέντες. 118 


Δελφοὶ δ᾽ ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ ἐχρηστηριάξοντο τῷ ϑεῶ, ὑπὲρ 
ἑωυτῶν καὶ τῆς Ἑλλάδος καταρρωδηκότες. καί σφι ἐχρήσϑη 


cet ita statuat Bredov. p. 377, quem 
secutus est Dietsch. . 

᾿Αλπηνοὶ οὔνομα) Alope (“λόπη) 
dicitur à Mela 1I, 3. 8. 6. Stephan. 
Byz. s. v. et Eustath. ad lliad, II, 
682. Unde etiam λοπίτης et 41o- 
πεύς. Ad Locrorum Epicnemidio- 
rum ditionem hunc vicum, quem pri- 
mum Locrorum versus. Malienses 
Noster dicit VII, 216 coll. 229, re- 
tuleris eum ''zschuckio ad Mel. l. 1. 
p. 270. Et conf. quoque Mannert. 
VII. p. 625 seq., Forbiger: Handb. 
d. alt, Geograph. III. p. 906, Kruse: 
Hellas II, 2. pag. 120 seq., qui ur- 
bem probabiliter eo loco sitam esse 
ponit, quo Gellius se conspexisse 
scribit aedium quasdam reliquias in 
eolle silvis tecto, laetissima in re- 
gione duabus horis a Libanitide s, 
Cyno remota, — Quae sequuntur 
verba: ἐκ ταύτης δὲ ἐπισιτιεῖσϑαι 
ἐλογίζοντο οἵ “Ἕλληνες, indicant: 
ex hoc vico frumentum 8. commea- 
tum se accepturos esse, se rei fru- 
mentariae prospecturos esse puta- 
bant. Conf. IX, 50. 51 et Lex. Xe- 
nophont. II. pag. 311. 


Cap. CLXXVII. 


προσκεψάμενοι Idem verbum 
VII, 10. 8. 4. Ad strueturam loci 
(προσκεψάμενοι x«i ἐπιλογισϑέν- 
τες — σφι ἔδοξε) conf. Viger. Idio- 


HERODOT. III, 


tism, pag. 95. 345. 714 et add, Xe- 
nopli. Anab. 1II, 2. 12. Cyrop. IV, 
2. 3. VI, 1. 31. VII, 5. 37. VIII, 
2. 24. Duker, ad Thucyd. VII, 42. 
70. Alia excitavit lul. Geisler. De 
Graec, nominatt, absolutt, pag. 3l. 
Kuehner Gr. Gr. $. 677. Neque huc 
non facit Herod. VIII, 87. Quod 
sequitur ὅτι. Valeken., quo conve- 
niat sequenti ταύτῃ, mutatum vo- 
luit in ἡ, sine iusta, opinor, causa. 
Ad voces τὸν ἐπιόντα ἐπὶ τὴν EA- 
λάδα conf. VII, 157 et de Pieria 
nott. ad VII, 131. 

διαλυϑέντες ἐκ τοὺ Io9u09] Vid. 
VII, 172. Mox pro αὐτέων dedi αὖ- 
TOY. 


Car. CLXXVIII. 


ἐβοήϑεον διαταχϑέντες] i. e. eum 
in modum distributi, dispositi, si 
quidem alii ad Thermopylaa, alii, 
ad Artemisium contendebant. [Ita 
Schweigh. in Lex. Herod, (I. p. 161, 
ubi vid. plura) reiectá eorum sen- 
tentiá, qui διαταχϑέντες l. l. inter- 
pretantur: ut cuique praeceptum erat, 
8. ex iussu. Tu conf. etiam VIII, 70. 

ἐχρηστηριάξοντο τῷ ϑεῷ) χρη- 
στηριάξεσϑαι τῷ ϑθϑεῶ idem fere- 
quod χρᾶσϑαι τῷ 90 , uti deo, i. e. 
oraculun sciscitari, deum consulere, 
ut 1I, 40. I, 55. 66, 01. 

καί σφι ἐχρήσϑη ἀνέμοισι εὔχε- 


40 
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ἀνέμοισι εὔχεσϑαι" 
' συμμάχους. 


HERODO''I 


μεγάλους γὰρ τούτους ἔσεσϑαι τῇ Ἑλλάδι 
Δελφοὶ δὲ δεξάμενοι τὸ μαντήϊον, πρῶτα μὲν 


Ἑλλήνων τοῖσι βουλομένοισι εἷναι ἐλευϑέροισι ἐξήγγειλαν τὰ 


χρησϑέντα αὐτοῖσι" 


καί σφι δεινῶς καταρρωδέουσι τὸν βάρ- 
βαρον ἐξαγγείλαντες. χάριν ἀϑάνατον κατέϑεντο. 
ταῦτα οἵ “ελφοὶ τοῖσι ἀνέμοισι βωμύν τὲ 


μετὰ δὲ 
ἀπέδεξαν ἐν Θυίῃ, 


τῇπερ τῆς Κηφισοῦ ϑυγατρὸς Θυίης τὸ τέμενός ἐστι, ἐπ᾿ ἧς 


σϑαι] Oraculi Delphici verba serva- 
vit haee Clemens Alexandr. Stro- 
mat. VI. pag. 753: D “Ιελφοὶ λίσ- 
σεσϑ᾽ ἀνέμους καὶ λωΐον ἔσται, ad- 
dens Delphos aris sacrisque consti- 
tutis socios habuisse ventos. Si- 
mile oraculum Atheniensibus datum 
enarrat Herodotus VII, 180. De 
ventorum cultu apud veteres conf, 
Perizon. ad Aelian. V. H. XII, 61, 
Emeric David: Iupiter I. p. CXLIX, 
C. O. Mueller: Archaeolog. $. 401, 
Preller: Griech. Mytholog. 1l. p. 315 
seqq., Gerhard: Griech, Mytholog. 
8. 516 seqq. 

χάριν ἀϑάνατον κατέϑεντο) i. e. 
immortalem gratiam inierunt. Locu- 
tionem attigi ad VI, s Vid, Xe- 
noph. Cyropaed. VIII. 3, 26, ubi 
plara attulit similia ede: In 
verbis seqq. βωμὸν τὲ ἀπέδεξαν 
male olim ἀπεδέξαντο, Conf. V, 80, 
ne plura, Vocula τὲ spectat ad se- 
quentia: x «i ϑυσίησί σφεας μετηϊ- 
σαν (sacrificiisque illos placarunt), ubi 
alii uergocv, contra Herodoti usum ; 
vid. nott. ad III, 19. Ad significa- 
tionem verbi facit similis usus verbi 
μετέρχεσθαι VI, 68 coll IV, 7. Pin- 
dariea confert Dissen, (ad Olymp. 
ΠῚ. p. 49): Olymp. HI, 40 (71). 
Pyth. V, 80 (115) coll. Aeschyl. Pro- 
meth. 530. Neque admodum disce- 
dit significatione, quod in tine eap. 
legitur (A«Gxovret, de quo verbo 
vid. allata ad V, 47. 

ἐν Owí/gy) Ita equidem eum re- 
centt. edd, exhibui, eum in uno cod. 
esset ἐν Ovy. Vulgo ἐν Θυίης s. ἐν 
Θύης, ubi suppleri volunt τεμένει 
s. χώρῳ, quod ferri hic posse iure 
negat Schaefer ad Lambert. Bos. 
De ellipss. L. Gr. pag. 407, si qui- 
dem ille tune dixisse putandus est: 
ἐν Θυίης (τεμένει s. ἱερῷ) τῆῇπερ 


τῆς Κηφισοῦ ϑυγατρὸς Θυίης τὸ 
τέμενὸς ἐστι, Nec magis opus scri- 
bere £v Gvíoig, ut proponit G, Din- 
dorf. im "Thes. Ling. Graec. IV. 

p. 4355, NT Δήξω Welekero in 
Rhein. Mus. N .F. L pag. 12. Fuisse 
autem loci nomen n Gvín, indicant 
sequentia: ἐπ᾿ ἧς καὶ ὁ χῶρος οὗ- 
Tog τὴν ἐπωνυμίην ἔχει. Hunc vero 
locum nullum alium esse, nisi Ane- 
moriam, nb Homero (lli. H, 521), 
Strabone (IX. pag. 423), aliis com- 
memoratam, in ipsis Delphorum et 
Phocensium continiis orientem ver- 
sus a Delphorum urbe sitam in colle, 
ubi nune ráchoba, contendit Ul- 
richs: Reis. u. Forschungg. in Grie- 
chenland I, p. 130. 140. Lubens ac- 
celerem, nisi Anemoria, quae et 
ipsa & ventis nomen duxisse vide- 
tur, longius remota & Delphorum 
urbe videri queat, indeque diversa 
4 Thyia, qnam haud scio nn rectius 
haud proeul ab ipsis Delphis et tem- 
plo Delphico quaeras. Memoratur 
apud Pausan, X, 6. 8. 2. TAyi« Ca- 
stalii filia, Apollinis pellex Delphi- 
que mater, Unde ' apud eundem Pau- 
saniam X, 4, 2 αἵ Θυιάδες mulieres 
Atticae voeantur ; quae ad Parnas- 
sum quotaunis proficiscuntur ibi- 
que una cum Delphorum mulieri- 
bus sacra (ὄργια) faciunt Baccho, 
ϑεωρέδες inde vocatae apud Hesy- 
chium: de quibus conf. Creuzer. 
Symbol, IV. p. 45 ed, tert. et prae- 
cipue Scheiffele in: Pauly's Real- 
encyclop. VI, 2. pag. 1917 seq., qui 
veterum locos de Thyiadibus aeque 
ac de Thyia attulit: quam sive denm 
sive heroinam ad ventos eorumque 
sacra pertinuisse ipsum nomen satis 
indicare videtur, quod saevientem, 
furentem declarat, ductum a verbo 
Sio s. 9vfío, quod de ventis sae- 


LU 
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καὶ ὁ χῶρος οὗτος τὴν ἐπωνυμίην ἔχει" 
μετήϊσαν. “]ελφοὶ μὲν δὴ κατὰ τὸ χρηστήριον ἔτι καὶ νῦν τοὺς 


᾽ κ᾽," 
ἀνέμους LAGGXOVTGL. 


178—150. 733 


x«l ϑυσίῃσί σφεας 


Ὁ δὲ ναυτικὺς Ξέρξεω στρατὺς, ὁρμεώμενος ἐκ Θέρμης 119 
πόλιος, παρέβαλε νηυσὶ τῇσι ἄριστα πλεούσῃσι δέκα ἰϑὺ Σκιά- 
Sov, ἔνϑα ἧσαν πρυφυλάσσουσαι νέες τρεῖς «Ἑλληνίδες. Τροι- 
ξηνέη τε xal Αἰγιναίη καὶ rro. προϊδόντες δὲ οὗτοι τὰς 


νέας τῶν βαρβάρων ἐς φυγὴν ὥρμησαν. 


Τὴν μὲν δὴ Τροιξη- 


νίην, τῆς ἦρχε Πρηξῖνος, αὐτίκα αἱρέουσι ἐπισπόμενοι of βάρ- 


βαροι. 


vientibus ac furentibus, alia ut ta- 
ceam, apud Homerum invenitur 
Odyss. XII, 400. 408. Neque aliter 
de Thyia statuit Welcker l. l. pag. 
1l. Eandem atque Dionem esse 
Thyiam et ad Bacchi sacra perti- 
nere contendit Panofka in: Denk- 
schrift. d. Berl. Akad, anni 1852. 
pag. 358 seqq., ubi vid. plura. Prel- 
ler: Griech. Mythol. I. p. 317 ad 
auras suaviter flantes — «íe zárte- 
ren Luftzüge — 'Thyiam refert; nec 
aliter Gerhard: Griech. Mytholog. 
8. 519, 1. Κηφισοῦ pro Κηφισ- 
σοῦ cum aliis edd. e duobus codd. 
reposni, probante Bredovio, quem 
vide pag. U7, at in fine cap. re- 
tinui cum Sehweighaeus, et Gaisf. 
μὲν δὴ, quod ex uno Sancrofti libro 
Schaeferns, quem Bekkerus et re- 
centt, edd. sequuntur, mutarat in μὲν 
γυν, Ad voces ἐπ ᾿ἧς conf, citt. ad 
IV, 45 et de voce ἐπωνυμίη (nomen) 
V, 66, ne plura. Verba κατὰ τὸ 
χρηστήριον (secundum oraculum s, ea: 
oraculi iussu) eodem modo leguntur 
V, 80. 


Car, CLXXIX. 


ὁ δὲ vavrixó: Ξέρξεω στρατὺς — 
παρέλαβε] i. e. ,, Xerxis classis Ther- 


má profecta decem cum navibus optime: 


s. celerrime navigantibus rectà ad Scia- 
thum insulam appulit. Ita Aemilius 
Portus idque accuratius sane quam 
Valla, qui vertit: decem naves rectáà 
misit in Sciathum. Etenim loci sen- 
tentia haec fere est: ,, Cum Xeriis 
classis Thermá proficisceretur, de- 
cem naves celerrimo cursu reliquam 


χαὶ ἔπειτα τῶν ἐπιβατέων αὐτῆς τὸν καλλιστεύοντα 


elassem antecedentes rec(d ad διοία- 
thum appulerunt,** παρέβαλε refertur 
ad ὁ ναυτικὸς στρατὺς, quippe quo 
et ipso sane decem illae naves com- 
prehenduntur, — Verbum παραβάλ- 
À&v, ad quod h. l. commode sup- 
pleas ἑαυτὸν (se admovere, se con- 
ferre aliquo — appellere) , de mari- 
timo aeque ac pedestri itinere dici 
bene observat Sehweighaeus. (Le- 
xic. Herod. II. p. 176) citans Lex. 
Polyb. s. v. nr. 3. Tu vid. Thesaur. 
Ling. Graec, VI. p. 209. 210 ed. Din- 
dorf., ubi plura similia afferuntur: 
comparavit quoque Homericum ἐπέ- 
Bellov Odyss. XV, 207 (ἡ 03 Φεὰς 
ἐπέβαλλεν nei; γομένη *. T. À. ) Ameis. 
Mic cogitandum est de traiectu si- 
nus Thermaei ae maris Thracii (VIL, 
170) usque ad Seiathum insulam, 
quae e regione Magnesiae non longe 
nb Artemisio distat, Vid nott, ad 
VIL, 176. De Therma diximus ad 
ὙΠ, 127. 131. — Mox ἧσαν dedi pro 
ἔσαν, 

προϊδόντες δὲ οὗτοι! οὗτοι dicit, 
quamvis antecedat νέες τρεῖς, si 
quidem non tam naves quam qui in 
iis inerant Graeci iique milites. 8. 
classiarii respiciuntur; unde ad ὧρ- 
μησαν mente addas licet τὰς νέας, 
naves in fugam abegerunt , dederunt, 
vel potius ἑαυτοὺς, ut in simili loco, 
qui legitur VIII, 6. Conf. G. Her- 
mann. ad Viger. p. 713. 55 ed, quar- 
tae, ubi pro Herod, VII, 197 leg. 
VIL, 179. 


Car. CLXXX. 


τῶν ἐπιβατέων αὐτῆς τὸν καλλι.- 
στεύοντα *. T, À.] De voce ἐπιβά- 


“Ὁ Ἐ 


181 
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ἀγαγόντες ἐπὶ τῆς πρῶώρης τῆς νηὸς ἔσφαξαν, διαδέξιον ποιεύ- 


' T €- δεν , - , 
μένοι τὸν εἷλον τῶν EAAQvov πρῶτον καὶ κάλλιστον. 
, , » kj , á 
σφαγιασϑέντι rovtQ ovvoua ἣν “έων 


᾽ ΄ , , 
ουνομᾶτος ἑπαῦυροιτυ. 


τῷ δὲ 
, ^» x L1 ! * 
τάχα ὃ ἂν τι xci τοῦ 590 


Ἡ δὲ Aiywatq, τῆς ἐτριηράρχεε I0a- 


νίδης. καί τινά σφι ϑόρυβον παρέσχε, Πυϑέω τοῦ ἸΙσχενόου 


της vid. nott. nd VI, 96. — καλλι- 
στεύειν aliquoties Noster dixit eo 
sensu, quo alias κάλλιστον, εὐειδέ- 
στατον εἶναι (forma praestare, pul- 
cherrimun, formosissimum esse); unde 
vel genitivum adsciscit VI, 61. Add. 
I, 196. IV, 163. 180. VIII, 124. In 
proxime seqq. e Sancrofti libro alio- 
qne Sehaeferus dedit ἐπὶ τὴν πρώ- 
e7", quod cum verbo ἀγαγόντες me- 
lius congruere putabat,  Schaefe- 
rum sequuntur Bekker, Dindorf. et 
Dietsch. Equidem eum Sehweigh. 
et Gaisf. vulgatam retinere malui, 
si quidem ἐπὶ τῆς πρώρης (in prora) 
aeque bene referre licebit ad ἔσφα- 
É«v, distinctione, quae in Schae- 
feri editione ante ἔσφαξαν ponitur, 
deleta. Ad ἀγαγόντες cum Porto 
M πρὸς ἑαυτοὺς, i. e. ad suos 
. ad suam navem; Namque capta 
ἡβωβ nave Leontem Persae e 
Graeca nave in suam adductum in 
prora (navis Persicae) iugularunt. 
διαδέξιον ποιεύμενοι τὸν εἶλον 
4. τ. 4.] Haec verba copiosius tra- 
ctata ab Aemilio Porto in Lex. Ion. 
ita reddere licet: e formae praestan- 
tia illius , quem primum Graecorum ce- 
perant, laetum omen captantes, vel 
deatrum (i. e. faustum) omen existi- 
mantes illum, quem e Graecis primum 
atque formosissimum ceperant. lu eo 
enim felicis rerum exitus praesa- 
gium sibi videre videbantur, ex He- 
rodoti certe mente, qui ita iudicat 
e Graecorum more, quem, in Persas, 
ut assolet, transtulisse videtur, ἃ 
quibus humana sacrificia prorsus 
nbfuisse illa certe aetate vel ex iis 
colligi potest, quae de Persarum 
sacris I, 132 enarrantur. Itaque cae- 
dem Graeci hominis capti eiusque 
formosissimi (in córporis formosi- 
tate quantam vim Graeci positam 
putarint, monuimus ad III, 1 et V, 
12) a Persis factam Graeco more 
gic explicat, ut illum Persae diis de- 


voverint ac mactarint, quo deos 
propitios sibi redderent simulque 
bonum augurium expeditionis-initio 
inde caperent, διαδέξεον monstra- 
vit Portus idem esse atque δέξιον, 
αἴσιον, εὐτυχὲς, ut apud Latinos 
dextrum ponitur pro fausto, lacto ac 
prospero. ltaque δέξιον ποιεῖσϑαί 
τι idem fere valet atque νομίζειν τι 
αἴσιον καὶ εὐτυχὲς εἶναι, aut οέω- 
vov τι ϑέσϑαι vel ποιεῖσέγαι, ut ex 
Suripid. Iphigen. Aul. 607 affert 
Valckenarius, cui etiam in mentem 
venerat zéc δέξιον scribere pro δια- 
δέξιον. 

τάχα δ᾽ ἄν τι καὶ τοῦ οὐνόματος 
ἐπαύροιτο] Bene Portus et Valcke- 
nar. fortasse autem etiam aliquem fru- 
cium e nomine ᾿ Λέοντος — Leonis] 
percepit: ut nempe peius cum ipso 
ageretur, tristeque ipse obiret fa- 
tum, Ubi /ructum intellexit caedem. 
Qui enim Leo (A£ov) vecabatur, ob 
id ipsum Leonis nomen in hoc in- 
fortunium incidisse putandus est. In 
leone antem Graecos aliquid recon- 
ditum ac tesserarium quaesivisse, 
velex iis, qnae ad VI, 131 attuli- 
mus, colligi poterit. Inde A. Schoell. 
vernacule reddit: und vielleicht hatte 
er's mit seinem Nawen zu verdanken. 
Verbum ἐπαύρεσϑαι (fructum perci- 
pere) in utramque partem et bonam 
et malam adhiberi, satis notum, 
Affert quaedam Valckenarius, de 
similis notionis verbo ἀπολαύειν ci- 
tans Hemsterhus. ad Lucian. Timon. 
cap. 2. (T. I. p. 326 seq. Bip.) 


CLXXXI. 


καί τινά σφι ϑόρυβον παρέσχε) 


Car. 


, V. e. nonnullam trepidationem ipsis ea- 


hibuit, negotii nonnihil Persis prae- 
buit s. facessivit. Non aliter fere 


πρήγματα παρέχειν I, 155. 175. πό- 
vov παρέχειν I, 177. — In seqq. de 
Pythea conf. V III, 92 coll. VII, 137 
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, ᾿ , * , " , L e n 
ἐπιβατεύοντος, ἀνδρὸς ἀρίστου γενομένου ταύτην τὴν ἡμέρην, 
' 2 t6 - t4, - , " , e 
Og ἐπειδὴ ἡ νηῦς ἡλίσχετο, ἐς τοῦτο ἀντεῖχε μαχύμενος. ἐς ὁ 

, e e * ^ ᾽ , , , » 5 
κατεχρεουργηϑὴ az«g. ὡς δὲ πεσὼν ovx ἀπέϑανε, αλλ ην 
" : , - - 3 » 
ἔμπνοος, οἵ Πέρσαι, οἵπερ ἐπεβάτευον ἐπὶ τῶν νεῶν, δι΄ ἀρε- 

^4 , - , , , 
τὴν τὴν ἐκείνου περιποιῆσαί μιν περὶ πλείστου ἐποιήσαντο, 
σμύρνῃσίτε ἰώμενοι τὰ ἕλκεα καὶ σινδόνος βυσσίνης τελαμῶσι 
, , M ᾽ , , , ' - 
κατειλίσσοντες. καί uiv, ὡς ὀπίσω ἀπίκοντο ἐς τὸ ἑωυτῶν 
, " P , , - - 
στρατοπέεδον, éztÜsiuvvoav ἐκπαγλεόμενοι πάσῃ τῇ στρατιῇ. 
᾿ τ ^4 » ' " - “ἃ. , 
περιέποντες EU" τοὺς δὲ ἄλλους, τοὺς ἔλαβον ἐν τῇ νηΐ ταύτῃ, 


ν ΄ 0, - - e 
περιεῖπον ὡς ἀνδράποδα. Αἱ μὲν δὴ δύο τῶν νεῶν οὕτω ἐχει- 182 


ρώϑησαν. ἡ δὲ τρίτη, τῆς ἐτριηράρχεε Doguog, ἀνὴρ ᾿49η- 
ναῖος, φεύγουσα ἐξοκέλλει ἐς τὰς ἐσβολὰς τοῦ Πηνειοῦ" καὶ 


et de verbo ἐπιβατεύειν nott. ad VII, 
96. Pro vulg. ναὺς cum Bekkero, 
Dindorf, et Dietsch, dedi v5vc, quod 
Herodoti sermo flagitat; vid. Bre- 
dov. p. 260. 
ig 0 κατεχρεουργήϑη ἅπας] ἐς ὃ 
valet donec, dum. Vid. nott. ad I, 
115. II, 118. III, 48. Quem Noster 
VIII, 92 dicit x«r«xozévr«, eum 
h. l. ait κατακρεουργηϑῆναι, i. e. in 
[rusta concisum veluti carnem dislania- 
tum esse ; quo eodem verbo olim usus 
erat Xanthus ap. Athen. X, 3. pag. 
415D. (p. 185 fragmentt, historr. ed. 
Creuzer.) quodque etiam ex hoc He- 
rodoti loco affert Longin. De sublim. 
cap. IX. s. 31. Alii scriptores, ut 
ad h. l observant interpretes, in 
huiusmodi ' lancinata | membrorum 
sceissura simplex adhibuerunt κρε- 
ουργηϑῆναι. Atque ipse Herodotus 
III, 13 dixit τοὺς ἄνδρας «otovoyr- 
δὸν διασπάσαντες, ubi vid. nott, 

σμύρνῃσ' τε ἐώμενοι τὰ ἕλκεα] E, 
duobus codd. eum Valla Schaef. re- 
ceperat Guvory. Vulgatum cum re- 
liquis libris tuetur Suidas s. v. τελα- 
nov IIT. p. 441. Ad seqq. vid. He- 
rodot. II, 80: κατειλίσσουσι πᾶν αὖὐ- 
τοῦ τὸ σῶμα σινδόνος βυσσίνης τε- 
λαιιῶσι κατατετιιηιένοισι, ubi vid. 
nott. Quod vero Heeren: Ideen I, 1. 
p. 107 hoc ex loco colligi vult, sin- 
dones byssinas fuisse vestes e gos- 
&svpio confectas, satis ir nott. ad 
11, 86 probasse nobis videmur, de 
linteis fasciis unice hoc quoque loco 
cogitari posse. Quod sequitur ἐχ- 


παγλεύμενοι, poétarum more dixit 
pro ἐκπληττόίιενοι (stupentes , adini- 
ratione perculsi), ut VIII, 92. IX, 48. 
Dionys. Halic. A. R. I, 323. $. 4. 
Haud diverso sensu Noster IX , 82: 
ἐκπλαγέντα và προκείμενα ἀγαϑύ, 
Et cf. quoque Blomfield. in Glossar. 
ad Aeschyl Choóéph. 211. Alios lo- 
cos suppeditabit Thes. Ling. Graec. 
III. p. 512 ed. Dindorf. , ubi etiam 
plura de voce ἔκπαγλος, qua Home- 
rum usum esse constat. De verbo 
περιέπειν dixi ad V, 1 et de vocula 
εὖ in clausulis poni solita vid. nott. 
ad V, ?7, 
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ἐξοκέλλει ἐς τὰς ἐσβολὰς) ἐσβολὰς 
pro vulg. ἐμβολὰς, quod retinue- 
runt Sehaefer, Matthiae et Dietsch., 
dedi cum Scehweighaeus. et Gaisf, 
e cod. Florentino duobusque aliis; 
Bekker. et Dindorf. dederunt: ἐς 
τὰς ἐκβολὸς τοῦ Πηνειοῦ; sed vo- 
cem ἐσβολὰς satis tuentur, quae ad 
VII, 173 allata sunt. Nec magis re- 
eipere potui, quod Sauppe Epist. 
critic. pag. 100 refingi maluit ἐς τὰς 
ἐκβολὰς rov II (0v, ut haec inde 
exsistat sententia: im promontorium 
montis Pelii delata est (navis): neque 
enim, alia ut taceam, :persuadere 
mihi possum. ἐκβολὰς dici de mon- 
tis partibus in mare prominentibus; 
tu vid. quae dixi in: Heidelbb. 
Jahrbb, 1841. pag. 746 seq. Ver- 
bum ἐξοκέλλειν de navibus, quae 
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τοῦ uiv Gzcqtog ἐχράτησαν οἷ βάρβαροι. τῶν δὲ ἀνδρῶν ov. 
ὡς γὰρ δὴ τόχιστα ἐπώκειλαν τὴν νέα ob 4ϑηναῖοι, ἀποϑορόν- 
τες κατὰ Θεσσαλίην πορευόμενοι ἐκομίσθησαν ἐς ᾿Αϑήνας. 
Ταῦτα οἵ Ἕλληνες οἱ ἐπ᾿ ᾿Δρτεμισίῳ στρατοπεδευόμενοι πυν- 
ϑάνονται παρὰ πυρσῶν ἐκ Σκιάϑου. πυϑόμενοι δὲ καὶ κα- 
ταρρωδήσαντες ἀπὸ τοὺ ᾿ἡρτεμισίου μετωρμίξοντο ἐς Χαλ- 
κίδα, φυλάξοντες μὲν τὸν Εὔριπον, λείποντες δὲ ἡμεροσκύ- 


183zo0vg περὶ τὰ ὑψηλὰ τῆς Εὐβοίης. 


Τῶν δὲ δέκα νεῶν τῶν 


βαρβάρων τρεῖς ἐπήλασαν περὶ τὸ ἕρμα τὸ μεταξὺ ἐὸν Exic- 


ventorum vi in terram aut vada eii- 
ciuntur, iw"pingere, illustrat Berg- 
man. ad ]soerat. Areopag. 6. pag. 
177. Simile verbum ἐπυκέλλειν ipse 
attigi ad VI, 10, σκάφος de navis 
alveo intelligendum, ut iu. Aeschyl. 
Pers. 425, ubi plura affert Blom- 
field. in Gloss, bene memor loci He- 
rodotei. — In seqq. dedi ἐς ϑήνας 
pro ἐς τὰς A9 ves, quod libri scri- 
pti respuunt. Sensus loci est: £ax- 
siluerunt (e nave in terram delata) 
et per. Thessaliam iter l'acientes se re- 
ceperunt Athenas. 

παρὰ πυοσῶν) Quod in Sanerofti 
cod. exstat διὰ, correctori deberi pu- 
tem, qui παρὰ de ἐμψύχοις neque 
atque de ἀψύχοις dictum adiungi 
verbis ἀκούειν, μανϑάνειν, πυν- 
ϑάνεσϑαι, similibus nescivit, bene 
notante Valckenario, cui add. Matth. 
Gr. Gr. 8. 585,4. Facibus autem ute- 
bantur tanquam signis, pro more 
Graecorum, de quo plura apud Ae- 
neam Tactic, 7 fin. ibique I. C. Orell. 
p. 140, Polyb. X ,43 et quae affert 
Krneger nd Xenoph. Anab. VII, 8. 
$. 10. Add. Herod, IX, 3. Homer. 
Ji. XVIII, 911 et quae alia excita- 
vit Iahn in: Palamed. pag. 54. Quo 
etiam Aeschylei Agamemnonis ini- 
tium pertinere, ubi tn conf. Stan- 
leium, nemo nescit. Ac pertinet 
huc quoque φρυχτωρία quae diej- 
tur: de qua vid. plurima allata in 
Thes. Ling. Graec, Vol. VIII. pag. 
1053 ed. Dindorf. 

μετωρμίζοντο ἐς Χαλκίδα] i. e. 
statione mutata , navibus ab Artemisio 
profecti Chalcitlem se receperunt ibi- 
que stationem tenuerunt. Verbum ue- 
oguítecD'at eodem sensu adhibitum 


invenimus supra 11. |!5. ubi vid. 
nott, Conf, etiam Plutarch. Vit. Al- 
cibiad. 37 init: τοῦ ᾿“λκιβιάδου — 
παραινοῦντος εἰς Σεστὸν μεϑορμί- 
σαι τὸν στόλον. In seqq. ἡμεροσκό- 
πους, ἃ quibus distingnendi πυρ- 
σευταὶ, iguibus accensis qui sigma 
dant, teste Aenea Tactic. cap. 6, 
dicit specalatores , qui diu Persarum 
classem. de montium Euboicorum 
cacuminibus observarent. Qui ii- 
dem memorantur VII, 1:2. 219, Τα 
vid, Leg pn l. 1. et quos Wesseling. 
ad bh. L citat, Turneb, Adverss. 
XXVII, 7 et Duker. ad Liv, XXXI, 
25. Alii suut ἠμεροδρόμοι, de qni- 
bus vid. VI, 105 ibique nott. 
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ἐπήλασαν) i. e. accesserunt, adve- 
ctae sunt naves; quod Scliweighaeu- 
sero (Lex. Herod. 1. p. 238) idem 
esse videtur atque οἵ βάρβαροι 2x5 - 
λασὰν τρεὶς ναῦς. Tu conf. Lamb. 
Bos. De ellipss. p. 315. Seripsi au- 
tem e Florentino aliisque ἐπήλασαν 
pro vulg. ἐπέλασαν, quae forma 
apud Herodotum ferri nequit; vid. 
Bredov. p. 200. ἔρμα eodem obser- 
vante Schweighn, est saxum, scopu- 
lus sub maris. superficie latens. Sui- 
dae I. p. 856 396: est λίϑος μέγιστος 
coll. Hesych. I. p. 1437. Eustath. 
ad Iliad. xiv. P. 964 , 28 ed. Bas. 
5. 076 ed, Rom., ubi explicatur ἡ ἐν 
ϑαλάσσῃ πέτρα. Sed accuratius He- 
syehins 8. v. ἕρμα " πετρώδης καὶ 
ἐπικυματιξόμενος ὥστε un βλέπειν 
τόπος τῆς ϑαλάσσης, ὕφαλος πέ- 
τρα. Plnra vid. in Thesaur. Ling. 
Graec, III. pag. 2034 ed. Dindorf. 
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ϑου te xal Μαγνησίης, καλεόμενον δὲ ύρμηκα. 
891 βάρβαροι, ἐπειδὴ στήλην λέϑου ἐπέϑηκαν κομίσαντες ἐπὶ τὸ 


A. VII. 182. 188. 


121 


ἐνθαῦτα ot 


ἕρμα, ὁρμηϑέντες αὐτοὶ ἐκ Θέρμης, ὥς σφι τὸ ἐμποδὼν ἐγεγό-. 
ἮΝ Y004 ͵ - n m t 
.v&& χαϑαρὸν, ἐπέπλεον πάσῃσι τῇσι νηυσὶ, ἔνδεκα ἡμέρας 


παρέντες μετὰ τὴν βασιλέος ἐξέλασιν ἐκ Θέρμης. 
ἐὸν ἐν πύόρω μάλιστα. Πάμμων Σ κύριος. 


σφι κατηγήσατο, 


τὸ δὲ ἔρμα 


πανημερὸν δὲ πλώοντες οὗ βάρβαροι ἐξανύουσι τὴς Μαγνησίης 


coll. Bergk. ad Anacreontis Reliqq. 
p. 145, Scehoell. reddit Sandbank, re- 
ctius opinor Langius: Alippe. Apud 
Ilomerum dicitur f/»lerum navis sub- 
ductae, ut Ili. 1, 486. II, 154, ne 
plura. Conf. etinin Aeschyl, Ara- 
memn. 077 ib:que Blomfield. in Glos- 
sar. 

ἐνθαῦτα οἵ βάρβαροι κ. v. λ.} 
Loci sensum hune esse puto: post- 
quam barbari (i. e. Persae) navium 
illarum trium. columnam lapideam 
scopulo advectam colloearunt (in 
eo), ipsi (cum reliquis navibus, i. e. 
reliqua Persarum classe) "Thermá 
| profecti, cum nihil amplius in via 
impedimenti ΒΓΕ navigantibus, 
insecuti sunt (ἐπέπλεον: sie schiff- 
ten nach) , undecim diebus post Xer- 
xis discessum a 'Therma praeterla- 
psis. παρέντες (i. e. undecin diebus 
praeterlapsis) eodem modo positum 
invenimus VIII, 0. Verba ὡς σφι 
τὸ ἐμποδὼν ἐγεγόνεε καϑαρὸν eo 
spectant, «ποῦ eum antea saxum 
illud vix aut nibil prorsus super 
aquam eminens navigantibus iisque 
inscs pericula praeberet. iam co- 
lunjyà illà, quae signi instar es- 
set, étrectà omnique sublato impedi- 
mento navigatio facta erat expedita 
viaque bene munita. Ad vocem z«- 
ϑαρὸν cf. 1 202 coll. 201. IV, 135. 

κατηγήσατο) i. e. indicavit, mon- 
stravit, ut IL, 40. δύ, VI, 135 no- 
tante Wesseling. Verba ἐὸν ἐν πόρω 
μάλιστα reddunt: (scopulum) in me- 
dio fere freto situm , haud attenden- 
tes opinor ad vim vocis πόρος, quae 
h. l. ipsum cursum , quem naves te- 
nere solent in mari, indicat, nos: 
,das Fahrwasser*; unde A. Schoell 
reddidit: die Sandhank aher , die ge- 
rade in der Furth liegt. aque haud 
opus scribere ἐν μέσῳ πόρῳ, ut 


proponit 1 Naber in Mnemosyn. III. p. 

483. De verbo ἐξαντύειν in seqq. cf. 
nott. ad VI, 139. 

Σκύριος) Scyrius, i. e. Scyro oriun- 
dus; quae insula saxosa et aspera 
indeque etium sterilis e regione fuit 
Magnesiae, per temporum decursum 
Dolopum, Pelasgorum, Chalciden- 
sium, Atheniensium ditioni addicta. 
Nune vocari narrant Sejro. Vid. 
'zschuck. ad. Mel. II, 2. 8. 9 nott. 
exegg. pag. 671 seqq., Forbiger: 
Handb. d, alt, Geograph. III. pag. 
1138. Intra Scyrum ac Magnesine 
terram continentem scopulum illum, 
eui Formicae s. Myrmecis nomen, fu- 
isse probabile est. 

τῆς δῆαγνησίης χώρης ἐπὶ Ση- 
πιάδα x, τ.λ.}] Gevitivum τῆς Mayr. 
χώρης refer nd Σηπιάδα, quae ad 
Magnesiam regionem (de qua vid, 
VII, 132) pertinuit,  Sepias a Me- 
la aliisque vocatur promontorium, 
quod Scyro insulae e regione situm 
nunc dici Cap 5/. Giorgio Mannert. 
tradit VII. p. 596 et Forbiger 1, 1. 
pag. 860; itemque Kretschmann: 
Kerr. Magnes. Specim., (Berol. 1847) 
pag. 18 seq. Capo V'erlichi s. Cap. 
de Monaster dici Tzschuck. notat ad 
Mel. H, 3. 8. I. pag. 168 seq. , ubi 
de hoc loco Persarum clade (de qua 
VII, 177) insigni reliqua. veterum 
afferuntur testimonia. Quem locum 
vel ἄκραν vel ἀκτὴν (ut paulo post 
apud Herodotum) dici videmus, pro- 
uti vel solum promontorium, vel ora 
omnis adiacens ac vicina intelligi- 
tur: si quidem ἀκτὴ de litore dici- 
tur in mare procurrente, ut monui- 
mus ad V I, 33. Hine τῆς Mayvg- 
σίας ποὸς ἄκραν τὴν ὀνοιιαξομένην 
Σηπιάδα dicit Diodor. XI, 12, ubi 
conf. Wesseling. Et vide Herodo- 
tum ipsum VII, 191, ubi haec ad- 
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χώρης ἐπὶ Σηπιάδα τε καὶ τὸν αἰγιαλὸν τὸν μεταξὺ Κασϑα- 


ναίης τε πόλιος ἐόντα καὶ Σηπιάδος ἀκτῆς. 

Μέχρι μέν νυν τούτου τοῦ χώρου καὶ Θερμοπυλέων ἀπα- 
ϑής τε κακῶν ἣν 0 στρατὸς. xal πλῆϑος ἦν τηνικαῦτα ἔτι, ὡς 
ἐγὼ συμβαλλόμενος εὑρίσκω, τόσον" τῶν μὲν ἐκ τῶν νεῶν τῶν 


ἐκ τῆς ᾿ἀσίης. ἐουσέων ἑπτὰ καὶ διηκοσιέων καὶ χιλιέων, 


H 
TOT 


μὲν ἀρχαῖον ἑκάστων τῶν ἐϑνέων ἐόντα ὅμιλον τέσσερας καὶ 


scripsit Cr, ,,Raoul- Rochette Mo- 
numens inedits 1. pag. l9 a sepia 
pisce in Thetidis raptu inter attri- 
buta conspieuo dietum arbitratur 
hoc litus, quod nescio cur dicit ἐξ 
canton, . Caeterum conf. ibid. pag. 
16 de Θετιδεέοις et de cultu The- 
tidi tributo.** Pertinet huc locus 
Schol. Apollon. Rhod. I, 582: Ση- 
midg* ἀκρωτήριον ἐν Ιωλκῷ, οὕτω 
καλούμενον διὰ τὸ τὴν Θέτιν ἐν- 
ταῦϑα εἰς σηπίαν μεταβληϑῆναι 
διωκομένην ὑπὸ Πηλέως. 

Κασϑαναίης) In libris quibusdam 
exstat Κασταναίης : confusione cre- 
brius obvia, ut observat Tzschuek. 
Ad Mel. II, 3. 8. ! nott, critt. p. 176 
seq., qui merito alteram scriptu- 
ram ut antiquiorem praetulit, Qui 
idem l. 1, et nott. exegg. pag..170 
veterum testimonia collegit de hac 
urbe, quae modo Macedoniae, modo 
"Thessaliae adscribitnr, quamque 
κώμην narrat Strabo IX. p. 443 s. 
pag. 675C, sub Pelio monte sitam. 
Ad' septentrionem Sepiadis in maris 
quodam recessu iacnisse probabile 
est ;. conf. Mannert 1.1]. Leake: Tra- 
vels in North. Greece IV, pag. 384 
prope portum 'l'aAmukhari urbem si- 
tam fnisse ponit, coniecturá magis 
dietus quam certis argumentis in- 
diciisque: -vid Kretsclimann 1, 1. p. 
l7 seq. In inscriptione nuper in- 
venta legitnr nomen Κασαναεῖς, 
quod huc trahi vult G. Papasliotis 
in: Archaeolog. Anzeigg. 1856. nr. 
85. pag. 140. 
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ν onde τε κακῶν] Conf. nott. ad 
. 10, Add, Isoeratt. Aeginett, 12. 
: " 680. Ad locutionem ὡς ἐγὼ συμ- 
βαλλόμενος εὑρίσκω conf. VII, 24 


ct IV., 15 ibique nott. Unde pen- 
dent, quae sequuntur yerba: τὸν 
μὲν ἀρχαῖον — ἐόντα ὅμιλον, par- 
ticipio in locum iufinitivi substituto 
pro more, et relato ad id verbum, 
quod in enuntiatione secundaria le- 
gitur. Quae structura cam nihil in- 
soliti habeat apud Nostrum saepius 
ita loquentem (conf. modo III, 14. 
IV, 5. 95, ne plura), una vox τύσον, 
quae & Florentino atque Parisino 
uno abest codice, offendit adeo We»s- 
selingium, ut eam tolleret, quam 
inde a Schaefero posteri editores 
omnes quantum scio revocarunt, 
quamque denuo nunc sublatam vult 
Eltz (Jahrbb. f, Philolog. u. Paedag. 
Suppl. Vol. IX. pag. 136), cum in- 
telligi nequeat, quo pacto casus 
quartus τὸν ἀρχαῖον ὅμιλον e verbo 
εὑρίσκω suspensus esse possit, si 
τόσον in medio ponatur, quod ad- 
positum putat ab aliquo librario, 
qui sententiam non integram esse 
existimaverit, Mihi illud τόσον ad 
ipsam sententiam ita necessarium 
esse videtur, ut oratio carere eo 
haud possit: quae cum omni να - 
κόλουϑος sit et sensum potiu un 
structuram grammaticam seqlfur, 
haud offendi poterit accusativusOut- 
λον ad verbum in secundaria enun- 
tiatione relatum, neque τόσον ad 
primariam enuntiationem pertinens. 
Quod denique Florentinus liber of- 
fert δμιλον ἐόντα pro vulg. ἐόντα 
δαιλον, haud scio an praeferri de- 
beat. "Coniicio , haec est Herodoti 
mens, sive computando, coniiciendo 
reperio, multitudinem veterem e singulis 


: populis collectam, quae in Asiaticis na- 


vibus inerat, fuisse. Itaque ἀρχαῖον 
ὅμιλον copias dicit ab Asiaticis gen- 
tibus privs exhibitas, exclusis Per- 
sis, Medis, Sacis, diversas hinc. & 
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"a : e 
εἴκοσι μυριάδας καὶ πρὸς χιλιάδα τε xal τετρακοσίους, ὡς 


ἀνὰ διηκοσίους ἄνδρας λογιξομένοισι ἐν ἕκάστῃ νηΐ. 


ἐπεβά- 


vtvov δὲ ἐπὶ τουτέων τῶν νεῶν, χωρὶς ἑκάστων τῶν ἐπιχω- 
ρίων ἐπιβατέων, Περσέων τε καὶ Μήδων χαὶ Σακέων τριή- 
κοντὰ ἄνδρες. οὗτος ἄλλος ὅμιλος γίνεται τρισμύριοι καὶ ἕξα- 
κισχίλιοι καὶ πρὸς διηκόσιοί τε καὶ δέκα. προσϑήσω δ᾽ ἔτι 
τούτῳ καὶ τῷ προτέρῳ ἀριϑμῷ τοὺς ἐκ τῶν πεντηκοντέρων, 
ποιήσας. ὃ τι πλέον ἦν αὐτῶν ἢ ἔλασσον. ἂν ὀγδώκοντα ἄν- 


ὃρας ἐνεῖναι. 


᾿συνελέχϑη δὲ ταῦτα τὰ πλοῖα, ὡς καὶ πρότερόν 


μοι εἰρέϑη, τρισχίλια. ἤδη ὦν ἄνδρες ἂν εἶεν ἐν αὐτοῖσι τέσ- 


σερες μυριάδες καὶ εἴκοσι. 


copiis recens in Europa conscriptis 
ex iis, quas rex perlustrarat, re- 
gienibus.  Efficiunt autem hae co- 
piae numerum militum 241,400. .Ad 
ipsum navium numerum conf, VII, 
89 ibiq. nott. et de participio λογι- 
ξομένοισι (i. e. si qui computare ve- 
lint) Matth. Gr. Gr. 8. 388, b. c.; de 
praepositionis ἀνὰ usu (cirea) conf. 
1V, 101. 

ἐπεβάτευον δὲ x. r. λ.}] Hoc de 
propugnatoribus s. militibus classiariis 
intelligendum, Vid. nott. ad VII, 96. 
Qui vero mox vocantur ἐπιχώριοι 
ἐπιβάται, ducenti numero, cos putat 
Schweigh. esse nautas, remiges, in- 
digenas, i, e. ex iis civitatibus, quae 
naves praebuerant, conscriptos, cum 
propugnatores s. classiarii triginta 
in unaquaque navi milites e Persa- 
rum, Medorum, Sacarum numero 
electi essent, cf. VII, 06. Quam- 
quam infra 185. 186 etiam ducentos 
illos in universo τῶν μαχίμων ἀν- 
δρῶν numero comprehendit Noster. 
In Atticis navibus, quae Salaminiae 
pugnae interfuerunt, singulis non 
nisi octodecim propugnatores fuisse, 
atque in hisce quattuor sagittarios 
scribit Plutarch. ''hemist. 14. pag. 
119 B. Observat autem Rennel. p. 
49?, similem adhnc in navibus belli- 
cis obtinere rationem, in quibus du- 
centi et quadraginta nautae una 
cum triginta septem militibus collo- 
centur. Efficiunt hi triginta mili- 
tes in navibus mille dncentis septem 
collocati summam militum 36210. 

ποιήσας, 0 τι πλέον ἣν αὐτῶν 


Τοῦτο μέν νυν τὸ ἐκ τῆς ᾿“σίης 


x, t, À.] i. e. ponens in iis plus minus 
inesse octogenos viros, Verbum ποι- 
εἶν ponendi , fingendi sensu pro τιϑ- 
vat illustravit Valekenar. Demosth. 
loco in orat. Leptin. p. 279, 36 (eui 
Cr, addit similem Plotini locum p. 
533C. 534 A.) et Xenoph. Anab. V, 
7, 9 apteque etiam de Romanis ad- 
monuit, qui eo sensu dicunt finga- 
mus, faciamus, fac. Hine Noster 
paulo inferius πλῆϑος ποιήσας 
δισμυρίους ἄνδρας et VII, 186, ubi 
conf. nott. Ad dictionem πλέον ἢ 
ἔλασσον, similia, faciunt, quae Lo- 
beck. excitat in Aglaoph. pag. 385 
not, Add. Lucian. Demon, 8. 10. 
(T. HI. pag. 230 Bip.). — αὐτῶν 
dedi pro αὐτέων. 

ὡς καὶ πρότερόν μοι εἰρήϑη] Vid. 
supra VII, 97. Male hic Schaefe- 
rus retinuit εἰρήϑη. Conf. IV, 77. 
156. 

ἤδη ὧν ἄνδρες dv εἶεν) Restitui 
cum Sehweigh., Gaisf., Bekkero, 
quem recentt, edd. sequuntur, hane 
lectionem, a Schaef. et Matthiaeo 
Sancrofti libri atque alterius codi- 
cis Auctoritate ,berperam mutatam 
in ἤδη ov ἂν ἡ v, eiecta voce ἄν. 
δρας. Recte enim Schweigbaeuse- 
rus: ,,Cum naves modo nominatae 
fuerint, recte nunc vocabulum ἄν- 
δρες adiicitur: porro dictionem ἂν 
εἶεν. requirebat mena scriptoris, non 
ἂν jv, cui alia vis inest.'* Proba- 
vit etiam G, Hermann: Opuscc. IV. 
pag. 169, eum hie de re praesenti 
agatur neque opponi possit ἀλλ᾽ 
οὐκ qv. Nec aliter II, 6. IV , 105 
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ναυτικὸν ἦν, σύμπαν ἐὸν πεντήκοντα μυριάδες καὶ μία, χιλιώ- 
ὃὲς τε ἔπεισι ἐπὶ ταύτῃσι ἑπτὰ , καὶ πρὸς ἑκατοντάδες ξξ καὶ 
δέκας. Τοῦ δὲ πεξοῦ ἑβδομήκοντα καὶ ἑκατὸν μυριάδες ἐγέ- 
νόντο, τῶν δὲ ἱππέων ὀχτὼ μυριάδες. προσϑήσω δ᾽ ἔτι τού- 
TOLOL τὰς καμήλους τοὺς ἐλαύνοντας ᾿ἡραβίους καὶ τοὺς τὰ ἅρ- 
ματα “ίβυας, πλῆϑος ποιήσας δισμυρίους ἄνδρας. Καὶ δὴ τὸ 
τε ἐκ τῶν νεῶν καὶ τοῦ πεζοῦ πλῆϑος συντιϑέμενον γένεται 
διηκόσιαί τε μυριάδες καὶ τριήκοντα καὶ μία, καὶ πρὸς χιλιά- 
δὲς ἑπτὰ καὶ ἑκατοντάδες ἕξ καὶ δεκάς. Τοῦτο μὲν τὸ ἐξ αὐ- 592 
τῆς τῆς ᾿Ἱσίης στράτευμα ἐξαναχϑὲν εἴρηται, ἄνευ τὸ τῆς 9e- 
ραπηΐης τῆς ἑπομένης καὶ τῶν σιταγωγῶν πλοίων, καὶ ὅσοι 
185 ἐνέπλεον τούτοισι. Τὸ δὲ δὴ ἐκ τῆς Εὐρώπης ἀγόμενον στρά- 


et vel I, 2: quae idem Hermannus — 80; quo loco etiam Zrabes comme- 
attulit. Quo magis miror, quod Mat- — morantur. 
thiae ἢ. l. retinuit ἂν ἦν idque in- 
terpretatur fortasse fuerint, cum Τοῦτο uiv τὸ ἐξ αὐτῆς τῆς Moíngs 
εἶεν valeat: fortasse sint. Efficinnt — x. τ. 4.] Voeulam δὴ post uiv e 
autem τέσσερες μυριάδες καὶ εἴκοσι — Mediceo adscitam, a Schaefero et 
summam militum 240,000; inde Matth, equidem cum Scehweigh., 
copiarum navalium summa adscen- — Gaisf. et Bekkero quem recentt. 
dit 4d 517,600 milites. edd. sequuntur, reliquorum codd. 
Τοῦ δὲ πεζοῦ) De copiis pede- — auctoritate delevi, Videtur enim 
stribus vid. VIT, 60 ibique nott. Qua- — illa male huc translata e seqq. τὸ δὲ 
rum summa exsistit 1,700,000; δὴ ἐκ τῆς Εὐρώπης. De numero 
accedunt equites 80,000. Inseqq. copiarum ad ἢ, 1. haec adnotavit 
Libyes qui vocantur, sunt Afri'Ae- — Schweighaeuserus: ,,Colligitur sane 
gypto vicini, qui Cambysi se dede- — universa ista summa 2,317,610 ex 
rant (III, 13, 01) et inde in Xerxis — summis particularibus ante positis. 
copiis supra enumerantur VII, 71. — Conficiunt enim 


12072 »« 200... 5... . 5. s... — 241400 
12075€ $0. τ τ 6 v 9v D Ib cé 36,210 


80002€« 80 . . . . . . ^ ron on n 240,000 

Unde prodit summa copiarum navalium . . 4; . . . — 517,610. 

His aceedunt pedites... . . . . . . . . . . « . «. 5,700,000 

equites. . . € o Cu vss τὸ Ru P TS RSS UR ra 80,000 

camelis et curribus vecti... 5... . . . . — 20000 
Unde prodit copiarum ex Asia transductarum summa, quae 

hie sublucitur . . . . . . . . . . . . 2,317,010 


Iam his porro accedunt navales copine ex Thracia et vici- 
nis insulis 120 »« 200 EMPSETS "m 24,000 
et terrestres copiae ex eisdem regionibus V. ood s 300,000 


Unde Aomimum armatorum (in quorum quidem numero etiam 
remiges comprehenduntur) prodit summa . . . 2,041,610 


Qui numerus duplicatus dat hominum summam cap. 86 me- 

moratam . . . «. . « « «. . . . 5. 5. . 50,288,220." 
De iis, quae alii tradunt ab Hero- — mero indicando, vid. nott. ad VII, 
doto dissentientes in copiarum nu- — 60. 


— - - ——— ας nau 
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* 
τευμα ἔτι προσλογιστέα τούτῳ παντὶ τῷ ἐξηριϑμημένῳ. δόκη- 
σιν δὲ δεῖ λέγειν. νέας μέν vvv οἵ ἀπὸ Θρηΐκης Ἕλληνες καὶ 
ἐκ τῶν νήσων τῶν ἐπικειμενέων τῇ Θρηΐκῃ παρείχοντο εἴκοσι 
καὶ ἑκατόν. ἐκ μέν νυν τουτέων τῶν νεῶν ἄνδρες τετρακισχί- 
λιοι καὶ δισμύριοι γίνονται. πεξοῦ δὲ, τὸν Θρήϊχες παρεί- 
χοντο, καὶ Παίονες καὶ ᾿Εορδοὶ xci Βοττιαῖοι καὶ τὸ Χαλκιδι- 
κὸν γένος καὶ Βρύγοι καὶ Πίερες καὶ Μακεδόνες καὶ Περραι- 
Bol xal ᾿Ενιῆνες καὶ Ζόλοπες καὶ Μάγνητες καὶ ᾿4χαιοὶ, καὶ 
ὅσοι τῆς Θρηΐκης τὴν παραλίην νέμονται. τούτων τῶν ἐϑνέων 
τριήκοντα μυριάδας δοχέω γενέσϑαι. αὗται ὦν αἵ μυριάδες 
ἐκείνῃσι προστεϑεῖσαι τῇσι ἐκ τῆς “σίης, γίνονται αἷ πᾶσαι 
ἀνδρῶν «t μάχιμοι μυριάδες διηκόσιαι καὶ ἑξήκοντα καὶ τέσσε- 
psg, ἔπεισι δὲ ταύτῃσι ἑκατοντάδες ἑκκαίδεκα καὶ δεκάς. Τοῦ 188 
μαχέμου δὲ τούτου ἐόντος ἀριϑμὸν τοσούτου, τὴν ϑεραπηΐην 


ALT. 


Car. CLXXXV. 


προσλογιστέα)] Conf. Matth. Gr. 
αν, 8. 447. Quae sequuntur verba, 
δόκησιν δὲ δεῖ λέγειν, cum Schweig- 
haeusero interpretor opinionem, aesti- 
mutionem e probabili coniectura du- 
ctam, Wesseling. apte comparat So- 
phocl. ''rach. 432, ubi sibi opponun- 
tur δόχησιν εἰπεῖν οἱ ἐξακριβώσαι 
λόγον. Hine infra Νοβίου  τριη- 
κοντὰ μυριάδας δοπέω «γενέσθαι 
et VII, 186 οὐ δοκέω εἶναι ἐλάσ- 
σους. — Pro ἐπικειμένων, quod 
editi et scripti praebent libri , repo- 
sui ἐπικειμενέων, secutus Bredov. 
pag. 2?1. 


τὸν Oonixsg παρείχοντο) Thra- 
ces ac Paeones pari modo iungun- 
tur in Diodor. XVI, 22 et in Pla- 
tarch. Aemil. Paul, 18, notante 
Schaefero in nott. ad Plutarchi Vitt. 
'Tom. IV. p. 416. 


Παίονες) Vid. nott. ad V, 1, Eordi 
prope Erigonem fluvium primitus 
consedisse narrantur a meridie Lyn- 
cestarum ea in regione, quae vel 
prioribus incolis eicctis Aordaeae 
nomen retinuit Macedonibus sub- 
dita. Vid. Mannert, VII. pag. 485 
seq. et Forbiger: Handb. d. alt. Geo- 
graph. III. p. 1059 ibique Thueyd. 
II, 99. Strab. VII. p 497 B. s. pag. 


323. Et conf. quoque Lycophr. Alex. 
1342. Seripturam et formam nomi- 
nis (nam dicuntur ᾿Εορδεῖς, "Eog- 
ot et 'EooÓol, ut apud Herodotum, 


alios) attigit F. R. C. Krebsius 
Lectt, Diodorr. pag. 150 seq. De 


Bottiaeis vid, nott. ad VII, 123. 

τὸ Χαλκιδικὸν yévog] Gentes in- 
telliguntur Chalcidicam peninsulam 
colonis Graecis refertam tenentes; 
quae eum prius ad "Thraciam refer- 
retur, postmodo ad Macedoniam per- 
tinuit, Plura Poppo Thucyd, I, 
pag. 344 seq., Forbiger l. 1. IIT. pag. 
1063 seq. 'Tu vid. quoqne Herod. 
VII, 127 fin. 

Bovyoi] Conf. nott. ad VI, 45. 
VII, 73. De Pieria vid. nott. ad 
VIT, 131, de Perrhaebis nott. ad VII, 
128, de Aenianibus nott. nd VII, 132, 
ubi etiam de Dolopibus ae Magneti- 
bus. Achaei, qui his adduntur, sunt, 
opinor, Achaei Phthiotidis incolae, 
de quibus VIT, 132. — Mox rov- 
τῶν rescripsi pro τουτέων et cum 
Scehweighaeus., (aisf. ct Bekkero, 
quem recentt. edd. sequuntur, e plu- 
rimorum codd. auctoritate scripsi 
αἷ πᾶσαι ἀνδρὼν αἴ μάχιιοι, ubi 
vulgo: ἀνδρῶν αἵ πᾶσαι ιιἀχι- 
μοι. Quae in fine capitis indicatur 
summa copiarum navalinm ac pe- 
destrium, adscendit, ut cap. 184 in- 
dicavimus, ad 2,641,610 milites, 
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τὴν ἑπομένην τούτοισι, καὶ τοὺς ἐν τοῖσι σιταγωγοῖσι ἀκἄτοισι 
ἐόντας, καὶ μάλα ἐν τοῖσι ἄλλδισι πλοίοισι τοῖσι ἅμα πλέουσι 
τῇ στρατιῇ, τούτους τῶν μαχίμων ἀνδρῶν οὐ δοκέω εἶναι ἐλᾶσ-- 
σονας, ἀλλὰ πλεῦνας. καὶ δή σφεας ποιέω ἴσους ἐκείνοισι εἷ- 


H * - » , , v^, 
ναι, καὶ OUTE πλεῦνας οὔτε ἐλασσονας οὐδέν 


ἐξισούμενοι δὲ 


e? - , - ' "» , , 
οὗτοι τῷ ucy(uo ἐκπληροῦσι τὰς ἴσας μυριάδας ἐκείνῃσι. Οὕτω 
πεντηκοσίας τε μυριάδας καὶ εἴκοσι καὶ ὀκτὼ καὶ χιλιάδας 
dá [4 ^w T Á * , , , - » -- 
τρεῖς καὶ ἑκατοντάδας δύο καὶ δεκάδας δύο ἀνδρῶν ἤγαγε Ξέρ- 


187 ξης ὁ Ζ“αρείου μέχρι Σηπιάδος καὶ Θερμοπυλέων. Οὗτος μὲν 


A - , - ΡΞ , 5 , 
δὴ τοῦ Gvvezavtog ToU Ξέρξεω στρατεύματος ἀριϑμός. yvvat- 


Cap, CLXXXVI. 


καὶ uci] Schweighaeus. in Lexic, 
Herod. (Il. p. 85), ubi confert I, 181, 
hic reddi vult rursus, porro. Grono- 
vius reddiderat omnino. Mihi neu- 
trum placet, malimque sequi eundem 
Schweighaeuserum, qui in Latina 
interpretatione Graecis Herodoti 
verbis subiecta reddidit: ,,e/ in re- 
liquis vZigue navigiis,'* aut Langium, 
qui veracule expressit: ,,und gar 
auf den andern Fahrzeugen,** Nam- 
que augendi et amplificandi vim hac 
in vocula inesse vix qnisquam ne- 
 gaverit. Sie καὶ πάνυ apud Thucy- 

did. I, 3. VI, 17fin. Plutarch. Vit. 
Aristid. l. Xenoph. Cyrop..V, 1,18, 
qui idem dixit καὶ μάλα VII, 2, 18. 
VIII,3, 38 ete, De verbo 9ox£o no- 
tavimus ad cap. 185. 

καὶ δή σφεας ποιέω ἴσους ἐχεί- 
voto. εἶναι) De verbo ποιεῖν αἰχὶ- 
mus ad VII, 181, ubi Valckenar. 
quoque observat xai δὴ similem in 
modum a Graecis sic adhiberi, v. c. 
apud Euripid, Med. 386. ΠΕ. 465. 
Quod vero ad ipsam Herodoti com- 
putationem attinet, nemo, qui quo- 
modo per orientem exercitus ad bel- 
lum proficisci soleant et quomodo 
expeditiones bellieae instituantur, 
noverit, mirabitur, eorum, qui mili- 
tes ipsos sequerentur, numerum, 
pedissequos dieo, servos, mulieres, 
reliquam turbam, militantibus parem 
censeri a patre historiae. Quin et- 
iamnum novimus ab istis gentibus 
expeditiones bellicas hoc modo in- 
stitui, utomnem servorum, mulierum 
etc. tarbam secum ducant profecturi ; 


unde sane, quae de maxima turba 
Xerxis copias sequente nurrantur 
apud Herodotum, minime nos offen- 
dere debent ut minus congrua aut a 
vero aliena. Conf. Heeren: Ideen 
I, l. pag. 501. 515. — Exsistit ex 
Herodoti computatione numerus ho- 
minum 25,285,220, ut ad VII, 184 
indicavimus. 


Car. CLXXXVII. 


τοῦ Ξέρξεω στρατεύματος] Male 
vulgo praeponebatur vox στρατεῦύ- 
ματος. Ad voces γυναικῶν δὲ σιτο- 
ποιῶν conf. Thomas Magist. p. 113, 
qui vocem σιτοποιὸς perperam dam- 
nat, qua et Herodotus et Thucydi- 
des VI, 22 (ubi vid. Duker) et Xe- 
noph. (vid, Lex. Xenoph. IV. p. 40) 
usi sunt, Intelliguntur h. l. »ulieres 
pani conficiendo operantes, opus pisto- 
rium curantes, si quidem apud vete- 
res hoc omnino ad feminarum ne- 
cgotia pertinuisse videtur. Cf. nott. 
nd III, 150. — Et confer quoque 
VIIT, 137. — De canibus Indicis vid. 
nott. ad I, 192. Pro τουτέων dedi 
τούτων, cum neutrum hoc loco re- 
quiratur. Ac vel σιτοπιέων, quod in 
omnibus editionibus, quantum scio, 
legitur, una excepta Dindorfii edi- 
tione, in qua invenitur σιτοποιεῶν, 
&dmodum offendit, in σιτοποιᾶν 
mutandum, ut intra VII, 191. σετα- 
γωγῶν ὁλκάδων omnes recte edunt, 
eum ab iis vocibus, quae in ὃς ex- 
e'nt et ad secundam declinationem 
flectantur, forma genitivi pluralis in 
tov aliena esse videatur, ut osten- 
dunt allata a Bredov. pag.2358eqq ; 
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κῶν δὲ σιτοποιῶν xal παλλακέων καὶ εὐνούχων οὐδεὶς ἂν εἴ- 
X0. ἀτρεχέα ἀριϑμόν" οὐδ᾽ «v ὑποξι γίων τε καὶ τῶν ἄλλων 
κτηνέων τῶν &y90gogov, καὶ κυνῶν Ἰνδικῶν τῶν ἑπομένων, 
οὐδ᾽ ἂν τούτων ὑπὸ πλήϑεος οὐδεὶς ἂν εἴποι ἀριϑμόν. Ὥστε 
ορϑοῦδέν uo. ϑωῦμα παρίσταται προδοῦναι τὰ ῥέεϑρα τῶν ποτα- 
μῶν ἔστι vOv: ἀλλὰ μᾶλλον, ὅκως τὰ σιτία ἀντέχρησε, ϑωῦμά 
μοι, μυριάσι τοσαύτῃσι. εὑρίσκω γὰρ συμβαλλόμενος, εἰ χοί- 
νικα πυρῶν ἕκαστος τῆς ἡμέρης ἐλάμβανε καὶ μηδὲν πλέον, 
ἕνδεκα μυριάδας μεδίμνων τελεομένας ἐπ᾿ ἡμέρῃ ἑκάστῃ, καὶ 


πρὸς τριηκοσίους τε ἄλλους 


itaque verum vidisse puto Dindor- 
fium in Commentat. de dialect. He- 
rodot. pag. XIV rectius scribi σιτο- 
ποιῶν monentem, eümque inde secu- 
ius sum, Atque infra lioc ipso ca- 
pite, quod olim mendose legebatur 
ἀνδρέων, mutaviFlorentini ac trium 
aliorum codd. auctoritate in ἀνδρῶν, 
quae una vera est Herodoti forma, 
tot aliis locis probata, quos excita- 
vit Bredov. pag. 253: quo eodem 
monente reposui quoque μυριάδων, 
ut Bekkerus iam dederat e San- 
erofti libro alteroque, eumque secuti 
Dindorf. et Dietsch. pro male vul- 
gato μυριαδ é cv, 

f'uovuc παρίσταται προδοῦναι x. 
T. 4.] ϑωῦμα rescripsi pro ϑώμα. Ad 
verbum παρίσταται vide, quae 
ad VII, 46 afferuntur. — Verbum 
προδοῦναι attigit Thomas Mag. 
pag. 740 interpretans ἐνδοῦναι κα- 
ταποϑέντα τῷ GrgaromtÓóo. Τὰ 
mente addaslicet accusativum, quem 
dicunt, obiecti τοσαύτας μυριάδας. 
'Nam respondet Latinorum verbo 
defecisse , ut observat Valcken., cni 
add. Bach. in Iahnii Annall. philoll. 
et paedagg. IX, 3. pag. 317. Nec 
aliter .fere apud Herodot. VIII, 52. 
. De fluviis epotis conf. VII, 43, 58. 
108. 127. 190. 

τῶν ποταμῶν ἔστι τῶν] 116 recte 
'nunc ex uno cod. editum. In Flo- 
rentino libro atque apud "Thom. 
Magistr. l.l, exstat ἔστι ὦν, quod 
recepit Matth.; in Sancrofti libro 
ἐνίων, quod tenuit Wesselingius, 
: improbante Valekenario, qui Graece 
diei posse monet ἔνιοι τῶν ποτα- 


μεδίμνους xal τεσσεράκοντα. 


μῶν, neque vero o£ ποταμοὶ ἔνιοι, 
quique et ipse voces ἔστι τῶν 8. ὧν 
margini additas olim fuisse iudicat. 


- Quod vir doctus in Classical Iourn. 


nr. LVIII. p. 392 proposuit ἑστεώ- 
των (pro ἔστε τῶν), quod idem esse 
vult atque ἐόντων, nemo probabit. 
— Ad verbum ἀντέχρησε vid. nott. 
ad VII, 127 et ad locutionem εὑρί- 
0*0 γὰρ συμβαλλόμενος VII, 24. 
184. 


εἰ χοίνικα πυρῶν ἕκαστος x. c. À.] 
In hisce numeris peccatum esse du- 
bio vix caret, quamvis merito du- 
bites, utrum ipsi Herodoto δὴ libra- 
riis erroris culpam tribuas. Cóhf. 
Wurm.: De pondd. ration. pag. 142 
coll. 132 et, quem C r. cónferri vo- 
luerat, Matthiae: Uebersicht d. Róm. 
τι, Griech. Maas-, Gewicht- u. Münz- 
wesens pag. 15. not, 34. Quando 
enim singulis militibus, quorum nu- 
merus fuit 5,283,220, in diem ohve- 
nit choenix tritici, inde, cum qua- 
draginta octo choenices medimnum 
compleant, medimnorum exsistit nu- 
merus 110,0673, neque vero 110,340, 
ut Herodoti fert sententia, quem hic 
numerum 340 dividere oblitum esse 
Schweighaeuserus vult. Quo tamen 
vereor ut. omnis tollatur difficultas. 
Medimnum sex modios Romanos 
compleetentem aequare octavam 
partem mensurae Würtembergicae, 
cui nomen ,,Scheffel**, idem docuit 
Wurm. l.l. — ἐπ᾿ ἡμέρῃ ἑκάστῃ (in 
unumquemque diem) eodem modo po- 
nitur quo II, 168, ubi vid. allata, 
Conf, Schweighaeuser in Lex. Po- 
lyb. p. 242, 
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γυναιξὶ δὲ xal εὐνούχοισι xai ὑποξυγώοισι καὶ κυσὶ, ov λογίζομαι. 
᾿Ανδρὼν δ᾽ ἐουσέων τοσουτέων μυριάδων, καάλλεύς τε εἵνεκα 


" ' , n » - , 
καὶ μεγάϑεος ουδεὶς αὐτῶν ἀξ 


ἔχειν τοῦτο τὸ κράτος. 


L * 2 - 
ἰονιχότερος ἣν αὐτοῦ Ξέρξεω 


Ὁ ài δὴ ναυτικὸς στρατὸς ἐπεί τε ὁρμηϑεὶς ἔπλεε, καὶ 
κατέσχε τῆς Μαγνησίης χώρης ἐς τὸν αἰγιαλὸν τὸν μεταξὺ Κα- 
σϑαναίης τε πόλιος ἐόντα καὶ Σηπιάδος ἀκτὴς, αἵ μὲν δὴ πρῶ- 
ται τῶν νεῶν ὥρμεον πρὺς yn, ἄλλαι δ᾽ ἐπ᾿ ἐκείνῃσι ἐπ᾿ ἀγκυ- 


γυναιξὶ δὲ xo] εὐνούχοισι -- οὐ 
λογίξομαι 501}. μεδίμνους τελεο- 
μένους ἐπ᾿ ἡμέρῃ ἑκάστῃ, i. e. 
quod vero (s. quantum frumenti) 
mulieribus, eunuchis, iumentis cani- 
busque tributum est, haud computo. 
Verbum λογίζεσθαι supputandi, com- 


putandi s. numeri ineundi significa- * 


tione positum invenias supra VII, 
28 coll. VII, 194. II, 145. 
"χαλλεός τὸ εἴνεχα καὶ nya tog] 
Iungitur hoc quoque loco pulcritudo 
et magnitudo, qua utraque corporis 
constat formositas. Vid. nott. ad 
HII, 1 et V, 12. — αὐτῶν dedi pro 
αὐτέων, ἀξιόνικος h. l. dignus dici- 
tur, qui cum alio de victoria conten- 
dat. nec ipse victoriae honore in- 
dignus censeatur, Conf.IX, 20. 28. 
Füsi (Bemerkk. zu Passow's Wür- 
terb. pag. 18) exponit dignum, qui 
imperium obtineat. 


Car. CLXXXVIII. 


κατέσχε] Vid. nott. ad VI, 101 et 
de .Casthanaea &c Sepiade nott. ad 

VII, 183. 
'  deusov πρὸς yj] Ooutsiv (statio- 
nem habere) exstat quoque VILI, ?1. 
189, Alios locos vid. allatos in The- 
saur, Ling. Graec, V. pag. 2210 ed. 
Dindorf. πρὸς γῇ dant Florentinus 
ac tres alii codd.; alii πρὸς γὴν; 
Eustathius haec citans ad II. p. 965, 
4 s. 919, 24 πρὸς τὴν yv; unde 
Wesseling., Schaef. et Matthiae de- 
derant πρὸς τῇ γῇ. Loci sensum 
equidem hunc esse puto: primae 
naves stationem habebant. ad. terram, 
aliae veró naves continuo post illas 
collocatae in ancoris erant (s. statio- 
nem habebant); namque ora cum non 
tam late pateret, proris mari obversis 


illae ita stabant, ut octo essent na- 
vium series. In quibus potissimum 
vOX πρόύχοσσαι, quam supra iam in- 
venimus 1V, 152 (ubi vid, nott.), et 
ad quain explicandam afferunt quo- 
que e Theophrast. De sens. 79, 680 
συνδέσεις προκρύσσας, itemque BSui- 
dam s. v. Herodotea excitantem mul- 
tum exercuit interpretes, Aemilins 
Portus intellexerat naves, quarum 
prorae ponto obversae erant , cum re- 
liquae. stationem ad litus | haberent, 
quae igitur in ordinem perpetua 
(oeto navium) serie sunt digestae, 
ita ut earum prorae, i. e. capita s. 
frontes, prominentes altum versus 
speetent, paratae ad impressionem 
faciendam inhostilem elassem. Nam 
prima navium series, quae ad litus 
ipsum stationem habebat, proras, 
opinor, habebat in terram conver- 
sas, reliquae naves post illas collo- 
catae habebant proras mare versus 
spectantes, Neque vero haec inter- 
pretatio, quam etiam sequitur Wes- 
selingius, citans Homer. lli. XIV,34 


ibique Eustath. et Athen. I. p.30A., 


quamque etiam secutum esse video 
Kennel. 1. l. pag. 702, itemque Lar- 
cherum acLangium,satis esse videtur 
Sehweighaeusero, qui προυπρόσσας 
νέας intelligi mavult naves colloea- 
tas par echelons, ut Galli aiunt, s., 
ut Latini dicunt, in quincuncem loca- 
tas, ita ut de octo seriebus s. ordini- 
bus, quos Noster commemoret, qui- 
libet ordo anterior una navi minor 
8. brevior fuerit quam' consequens 
ordo utque adeo veluti trianguli ae- 
quilateri (nune quidem truncati) 
formam retulerit universa classis. 
Quod mihi speciosius quam verius 
videtur, quamquam Heiskium quo- 
que hie intelligere video naves se- 
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ρέων" 


A. VII. 187. 


188. 135 


^" ' - . - , , , , 

ατε y&Q TOU αἰγιαλοῦ ἐοντος OU μεγάλου προχροσσαι 
€ , , , ^ 
ὠρμέοντο ἐς πόντον καὶ ἐπὶ ὀκτῶ νέας. 


, . ' 3 
ταύτην μὲν τὴν &v- 


φρόνην οὕτω, ἅμα δὲ ὄρϑρῳ, ἐξ αἰϑρίης ve καὶ νηνεμίης τῆς 
ϑαλάσσης ξεσάσης, ἐπέπεσέ σφι χειμών τε μέγας" καὶ πολλὸς 
ἄνεμος ἀπηλιώτης, τὸν δὴ Ἑλλησποντίην καλέουσι οἱ περὶ 


ταῦτα τὰ χωρία οἰκημένοι" 


μή L , - * , 
ὁσοι μέν vvv αὐτῶν αὐξόμενον 


" a e er ' LET 
ἔμαϑον τὸν ἄνεμον, καὶ τοῖσι οὕτω εἶχε ὄρᾷσυ, οἱ δ᾽ ἔφϑησαν 
- , 5 , LI 
τὸν χειμῶνα ἀνασπάσαντες τὰς νέας, xal αὐτοί τε περιῆσαν 
, - e - - r ^ ' 
καὶ αἱ νέες αὐτῶν. ὅσας δὲ τῶν νεῶν μεταρσΐας ἔλαβε, τὰς μὲν 


riatim et per gradus porrectas et pro- 
cedentes, Nec magis iuvat Suidae 
(III. p. 187) atque Eustathii inter- 
pretatio ἄλλη ἐπ᾿ ἄλλῃ, quae eadem 
etiam in Glossa ad h.l, exstat, — 
ἐπὶ ὀκτὼ νέας recte, opinor, Langius: 
acht Schiffe hoch; clarius Rennel. 1. l. 
in acht Heihen hinter. einander. "Lu 
conf. Polyb. I; 26, 13 ibiq. Schweig- 
haeus. Cr. de voce πρόκροσσαι con- 
ferri vult Apo!lon. Lex. Homer. p. 
o7libique Villoison. Add. Doeder- 
lein: Homerisch, Glossar.111. p.324. 
— ὡρμέοντο cum recentt. edd. seri- 
psi pro vulgo ὁρμέονται aut ὁρμέ- 
ovto; sed vid. Bredov. pag. go 
Naberus in Mnemosyn. IV. pag. 
mavult seribi ὥρμεον. Apud Sui- 
dam invenitur ὁρμαίνοντο. 

ταύτην μὲν τὴν εὐφρόνην οὕτω) 
scil. ὥρμεον; ; genus dicendi breve et 
abruptum apte advertit Boehme ad 
Thucydidis locum similem, qui legi- 
tur VIII, 50 in fin. De voce zv- 
Qoovm conf. nott, ad VII, 12, et ad 
voces ἐξ αὐϑρίης VII, 37. Ad vocem 
vnvtuín, quae cum proprie sit ad- 
iectivum, substantivi vim mox ac- 
eepit, conf, Homer. Odyss. V, 392 
ibique Nitzsch. XII, 109. Ili, V,523. 
Herodot. VII, 218. 

τῆς ϑαλάσσης ξεσάσης) Tangit 
Longin, De sublim. 8. 43. cap. 29, 
contra quem Valckenarius locutio- 
nis elegantiam tueri studuit. Quem- 
admodum enim Latinis mare dicitur 
fervere, ac fervor maris, ita Graeci 
dicunt ξέειν, ἀναζέειν de maris un- 
dis ac flactibus, ut apud Gregor. 
Naz, Stel. II. p. 55 B. Liban, II, p. 
516 C. Attulit haec Wesselingius: 
mihi in mentem venit Homericum: 


ξέε δ᾽ ὕδωρ Ili. XXI, 365 coll. XVIII, 
349. Odyss. X, 360, quod imitatus 
est Apollonius Argonautt, IV, 955 
coll. Il, 1262. Ad animum transla- 
tum invenias apud Aeschyl. S. c. 
'Th. 705, ubi vid. Blomtield. in Glos- 
sar. ἐξέζεσε Noster quoque dixit 

, 205, ubi vid. nott. De Apeliote 
vento vid. nott. ad IV, 22. Add. 
Ideler ad Aristotel, Meteoroll. 11, 6, 
12. pag. 977. Wesselingius ad h. 1. 
haec adseripsit: ,, Ventus ex septen- 
trione et Hellesponto flans propter- 
eaque Z/Jellespontias dictus, Atticae 
regioni marisque Aegaei insulis gra- 
vis et damnosus accidebat, Aristo- 
tele Probl. XXVI, 57. p. 198 ed. 


Sylburg. docente. Formantur au-, 
tem, observante Blomfield. in Glos- 


sar, ad Aeschyli Choüph. 1054 ven- 
torum nomina aliquot in ἑὰς desi- 
nentia ab aliis nominibus, ut Ἔλ. 
λησποντίης h. l., Στρυμονίης ἄνε- 
uog κυματίης V I, 118, yovíag in 
Aeschyl. 1. l., καικίας, alia id genus. 
— Pro αὐτέων dedi αὐτῶν. Ad vo- 
ces μέγας καὶ πολλὸς snepiusiunctas 
apud Nostrum conf, allata ad IV, 
39 et 109. . 

καὶ τοῖσι οὕτω εἶχε ὅρμου] i. e. 
εἰ quibus hoc per statiouis rationem 
licuit; Ubi genitivi 0Quov non alia 
videtur esse ratio atque VI, 116: 
ὡς ποδῶν εἶχον, ubi vid. nott. Ad 
voculam δ in verbis of δ᾽ ἔφϑησαν 
conf. Werfer in Actt. phill. Monaec, 
I. p. 96 ibique potissimum Nostri 
locum IV, 65 ibique allata. 

ἀνασπάσαντες τὰς véas] De signi- 
ficatu verbi ἀνασπᾶν egi ad VII, 59. 
Observat autem Kennel. p. 702 seq. 
h.l. attingens, apud veteres non sin- 


' 49. 76 coll. 
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ἐξέφερε πρὸς IxvoUg καλεομένους τοὺς ἐν Πηλίῳ, 
αἷ δὲ περὶ αὐτὴν τὴν Σηπιάδα περιέπιπτον" 
αἱ ὸξ ἐς Μελίβοιαν πόλιν, a( δὲ ἐς Κασϑαναίην ἐξεβράσσοντο. 994 
189 qv τὲ TOU qetgavog χρῆμα ἀφόρητον. 


τὸν αἰγιαλόν . 


HERODO'TI 


τὰς δὲ ἐς 


“έγεται δὲ λόγος, ὡς 


᾿ϑηναῖοι τὸν Βορέην ἐκ ϑεοπροπίου ἐπεκαλέσαντο, ἐλϑόντος 


gulas tantum naves e mari ad ter- . 


ram educere moris fuisse, vernm 
etiam omnem classem , ut hi. l], fa- 
ctum esse videmus. Addit ille vete- 
rum naves ideo etiam perquam pla- 
nas fuisse, quales nunc esse dicun- 
tur Sinarum naves, quae vocantur 
Iunken. — In seqq. μεταρσίας νέας 
dixit naves in allo versantes , altum 
tenentes. Hecataeus apud Stephanum 
Byz. s. v. Χέμμις: ἔστι δ᾽ ἢ νῆσος 
μεταρσίη καὶ περιπλεὲ καὶ κινεῖ- 
ται ἐπὶ τοῦ ὕδατος. Plura de voce 
μετάρσιος dabit "Thesaur. Ling. 
Graec. T. V. pag. 802 ed. Din- 
dorf, 


ἐξέφερε πρὸς᾽ Ἱπνοὺς καλεομένους 
τοὺς £v Πηλίῳ) 861], ὁ χειμών ; ἐκφέ- 
Q£Lv enim diceitur'ventorum ac tem- 
pestatum vis ea (sive naves aliasve 
res sive homines), quae ex alto ad 
litus vel ad scopulos deferuntur s, 
eiiciuntur, ut I, 23. 24. VIII, 12. 
96. /pnos, i. e. furnos, 
caminos novit quoque Strabo l. mox 
l., scopulos probabiliter iu mare 
proeurrentes δὰ Sepiadis litus, qui 
furnorum speciem referre videban- 
tur; urbem enim quandam hoc no- 
mine indicari vix eredam., In men- 
tem veniunt camini s. furni (Oefen), 
qui hodie vocantur, in ditioneSalis- 
burgensi, ubi Iovavus fluvius per 
rupes exitum sibi perrupit, multum 
utique visitati a peregrinantibus. 
De quibus conf. Muchar: Das Bad 
Gastein (Grütz. 1834) pag. 25 seq. 
— DePelio monte vid. allata ad 
VII, 129. 

αἴ δὲ περὶ αὐτὴν τὴν Σηπιάδα 
περιέπιπτον) i. e. aliae ad ipsum Se- 
piada allisae sunt s. in terram impe- 
gerunt. Quod V alcken, αὐτὴν mu- 
tare vult in ἀχτὴν s. ἄκρην, eo nihil 
certe opus. Ad argumentum bene 
idem confert Clement. Alex. Stro- 
mat. VI. p. 753, 30 et Strabon. IX. 


p. 6750 C. D. De Sepiade et Castha- 
naea dixi ad VII, 183. 

ἐς Μελίβοιαν) Meliboeam ἃ septen- 
trieneSepiadis et Casthanaene ἔπ 1586 
sitam in maris quodam sinu proba- 
bile est. Vid. Liv. XLIV, 13 et, qui 
cum Herodoto consentit, Strab, 1X. 
p. 305 s. 443. Scylac. 8. 66. p. 25 
s. p. 277 Gnil., ubi inter Magnetum 
urbes extra sinum Pagaseticum /Me- 
liboea vocatur, quam eandem non 
aliter atque Casthanaeam , ut nó- 
tavi ad VII, 183, modo Thessaliae, 
modo Macedoniae adscribunt. Conf. 
'zschuck. ad Mel. 1I, 3. 8. 1 nott. 
exegg. p. 169 coll. Manunert. VII. 
p. 997 et vid. potissimum Forbiger 
in: Handb. d. alt. Geograph. III. p. 
888 et in: Pauly's Realencyclopaed. 
IV. p. 1742. Ipsum nomen vere 
Graecum elle (i. e. dulce) nutrien- 
tem indicare videtur; ex quo genere 
sunt Περίβοια, Εὔβοια, ᾿ἀλφεσίβοια, 
Πολυβοια, quae deorum quoque sunt 
nomina non aliter fere atque M&Ac- 
βοιὰ apud Argivos vocabatur Niobes 
filia, quae aliis erat αλώρις, i. e. 
Flora. AttigitWelcker ad Schwenck. 
Etymolog. mythologg. Andeutungen 
pag. 208 ibique Pausan, II, 21. 8.10. 
V,16. 8. 3, — Verbum διβράσσεσϑαι 
invenitur quoque VII, 190 de iis, 
quae a mari agitato ntque ebulliente 
ad litus eiieiuntur. Vid. Wesseling. 
ad Diodor. XIV, 68. Pausan. 11], 
24, 8, 3. Toup. ad Longin, 43. $. 1l. 
p. 466 Weisk. 

ἣν τὲ τοῦ χειμῶνος χρῆμα ᾿ ἀφύρη- 
τον] Affert Suidas s. v. χρῆμα III. 
p. 683 bene retinens τὲ, cuius loco 
e duobus codd. Schaef. et Matth., 
quos Dietschius secutus est, dede- 
runt δέ. Equidem cum ceteris edi- 
toribus retinui ze, quod ipsum aptius 
videtur ad loci sententiam ; nec sane 
in his Musis insolitum τὲ simplex, ut 
notavi ad IV, 203 et VII, 167 fin. 
Add. VIII, 6. 10, 13. 56. 60. 8. 1. 


í 
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189. 1391 


σφι ἄλλου χρηστηρίου, τὸν γαμβρὸν ἐπίκουρον καλέσασϑαι. 
Βορέης δὲ κατὰ τὸν “Ελλήνων λόγον ἔχει γυναῖκα ᾿Δττιχὴν, 
Θρείϑυιαν τὴν Ἐρεχϑέος. κατὰ δὴ τὸ κῆδος τοῦτο οἵ ᾿4ϑη- 
v&io., ὡς φάτις ὥρμηται, συμβαλλόμενοί σφι τὸν Βορέην γαμ- 
βρὸν εἶναι, καὶ ναυλοχέοντες τῆς Εὐβοίης ἐν Χαλκίδι, ὡς ἔμα- 
9ov αὐξόμενον τὸν χειμῶνα, ἢ καὶ πρὸ τούτου ἐϑύοντό τε xai 


65. 70. 101. 106 fin. 111. 109. 116. 
138. 141. De voce χρῆμα vid. nott, 
ad ILL, 109. 


Car, CLXXXIX, 


τὸν γαμβρὸν ἐπίκουρον καλέσα- 
σϑαι) Idem argumentum , notante 
Valcken., attigerunt Schol. in So- 
phocl. Antig. 978. Suidas s. v. Agé- 
ται I. p. 394. Schol. Aristid. p. 29] 
Frommel.; quibuscum conf, Creu- 
zer Symbol. IV. pag. 340, Grote: 
History of Greece I. cap. XI (T. I 
pag. 180 vers, Germanic. Fischeri). 
Sos(Sviev vix multum significatione 
differre ab ea, quae 7/yía supra 
VII, 178 (ubi vid. nott.) vocatur, 
indeque ad ventorum flatum ac ve- 
hementiam spectare ipsum nomen 
satis indicare videtur: nec magis 
mirum, illam Erechthei vocari fi- 
liam, i. e. Neptuni s, maris, adeo ut 
ventorum e mari excitatorum vis 
hae dea declaretur, quae apte inde 
Boreae uxor dicitur; etenim ventos 
a septentrione flantes per Graeco- 
rum maria navigantibus maxime vel 
hodieque timendos esse indequé iam 
veteribus gravissimos esse visos sa- 
tis constat idque ad explicanda ea, 
quae Herodotus l.l. narrat, admo- 
dum valet. Prellero auctore(Griech. 
Mytholog. II. p. 98 coll. I. p. 316) 
Oreithyiá significantur gebulae tem- 
pore matutino exortae, quae vento- 
rum (a septentrione venientium, i. e. 
Boreae) vi agitataeet abreptae tem- 
pestates afferunt. Neque aliter ex- 
ponit Gerhard: Griech, Mytholog. 
8. 763 coll. 8. 519. Boream Athe- 
nienses habuerunt generum Erech- 
thei indeque nobilissimae Erechthi- 
darum gentiaffinem. Hoc est κῆδος 
illud, cuius deinceps et apud Pausan. 
Ι, 19. 8.0 mentio fit. Hinc recte ob- 
servat Perizon. ad Aelian. V. H, XII, 


HERODOT. III. 


' ritum. 


61 voce γαμβροῦ et κηδεστοῦ indi- 
cari qualemcunque affinem sive ge- 
nerum Sive socerum Sive sororis ma- 
De ventorum cultu Delphos 
admonuerat oraculum supra VII, 
178, ubi vid. nott, Atque ventorum 
aram in Sieyoniae monte memorat 


Pausan, II, 12. 8. 1, in Coroneae 
foro IX , 34. 8. 2, apud Megalopoli- 


tas VIII, 36. $. 4, quae attulit Val- 
cken. De Zoreae cultu apud Athe- 
nienses vid. Aelianum l l. ibique 
interprett. Hesych. s. v. Βορεασμοὶ 
I. p. 742 coll. Rittero: Vorhalle etc. 
pag. 176. Cr. conferri vult Platon. 
Phaedr. p. 229 B. p. 194 Heindorf. 
Ruhnken. ad Tim. p. 222 seq. Hi- 
mer. p. 192 ed. Wernsdorf. Stuart: 
Antiqq. of Athen. vers. german. 
(Darmstad. 1828) Vol. I. pag. 73 et 
83. Conf. etiam Schneidewin. ad 
Simonid. reliqq. pag. 7. — Pro vulg. 


Ἔρεχϑῆος dedi 'Eosz9 £os et eap. 


191 Πηλέος pro ΠΠηλῆος. Add. VIII, 
44. 03. 79. IX, 90. 97. 98, itemque 
scripsi Βορέης et Βορέην (pro vul- 
gat. Βορῆς et Βορὴν), quod idem feci 
VII, 200, secutus Dredovium pag. 
220; sed cum eodem p. 218 seq. 
ictactum reliqui Bogéc, cuits loco 
Dietsch. edidit Βορέεω. Pro olim 
vulg. Θρειϑυΐην cum edd, recentt, 
inde a Bekkero exhibui QSos(dvccv, 
quod unus Sanerofti liber praebet ; 
vid. Bredov. p. 129. 

ὡς φάτις ὥρμηται] Vid. nott. ad 
IIl, 56 et ad συμβαλλόμενοι, cuius 
loco male olim συμβαλλ εὔμενοι, 
conf, IV, 15. Quod sequitur ναυλο- 
χέοντες, valet: stationem habentes, te- 
nentes, ut VII, 192. VIII, 6. Apud 
Herodotum neque ναύλοχος, ut Sui- 
das vult, neque ναυλόχιον, quod iu 
Glossa Herodotea exponitur λιμένα 
ἢ εὐδίαν, inveniri reete observat 
Wesseling. 

ἐθύοντο τε καὶ ἐπεκαλέοντο] Pro 
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138 HERODO'TI 
ἐπεκαλέοντο τόν τε Βορέην καὶ τὴν Ὠρείϑυιαν, τιμωρῆσαί σφι 
καὶ διαφϑεῖραι τῶν βαρβάρὼν τὰς vétg, ὡς καὶ πρότερον περὶ 
"A9cov. Εἰ μέν νυν διὰ ταῦτα τοῖσι βαρβάροισι ὁρμέουσι ὁ 
βορέης ἐπέπεσε, οὐκ ἔχω εἰπεῖν" οἱ δ᾽ ὧν ᾿Αϑηναῖοί σφι λέ- 
γουσι βοηϑήσαντα τὸν Βορέην πρότερον, καὶ τότε ἐκεῖνα κατ- 
εργάσασϑαι᾽" καὶ ἱρὸν ἀπελϑόντες Βορέω ἱδρύσαντο παρὰ πο- 

190 ταμὸν Ἰλισσόν. Ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ νέας οἱ ἐλαχίστας λέγουσι 
διαφϑαρῆναι, τετρακυσιέων οὐκ ἐλάσσονας, ἄνδρας τε ἀναρι- 
ϑμήτους, χρημάτων τὲ πλῆϑος ἄφϑονον, ὥστε ᾿Δμεινοκλέϊ τῷ 
Κρητίνεω, ἀνδρὶ Μάγνητι, γηοχέοντι περὶ Σηπιάδα, μεγάλως 
ἡ ναυηγίη ἐγένετο χρηστὴ, ὃς πολλὰ μὲν χρύσεα ποτήρια 
ὑστέρῳ χρόνῳ ἐκβρασσόμενα ἀνείλετο, πολλὰ δὲ ἀργύρεα. ϑη- 
σαυρούς τε τῶν Περσέων εὗρε, ἄλλα τε χρύσεα ἄφατα χρή- 
ματα περιεβάλετο. ἀλλ᾽ ὁ μὲν, τἄλλα οὐκ εὐτυχέων, εὑρήμασι 


ἐθύοντο Schaefer et Matth., quos 
sequitur Bekker, ex uno Parisino 
libro ἔϑυον, In Florentino cod, ex- 
stat ἔϑυον τότε. Vid. Herod, VII, 
107. 134. IX, 33. 38. 10. 602, V, 41. 
Xenoph. Anab. VI,2. $. 19, ubi me- 
dium verbum hac notione adhiberi 
videmus. 

ὡς καὶ πρότερον περὶ 49v] Vid. 
VI, 44. 95. VII, 21. Verbum ὁρμεῖν 
invenitur eodem sensu VII, 185, 
ubi vid. nott. Aliter videtur acci- 
pere velle Bredov, p. 330 ad verbum 
ὁρμᾶν revocans, de quo valde dubi- 
to. — In seqq. reliqui zv, ubi 
libris scriptis invitis Schaefer, quem 
sequitur Bekkerus, dederat de suo 
εἶπαι. Τὰ vid, allata a Dredov, p. 
324 seq. coll, 353 seq. Ad ipsum 
argumentum quod attinet, Herodo- 
tum satis caute in talibus pronun- 
tiasse nemo mirabitur, qui Herodoti 
animum a vulgi superstitione alíe- 
num et veris rerum causis indagan- 
dis intentum noverit, ita ut, quae in 
rerum natura accidant, e causis ex- 
trinsecus assumptis explicare aut, 
quo talia intelligantur, ad deorum 
quandam vim, obscuram illam qui- 
dem, confugere noluerit, Cf. VII, 
129. 191.. VIII, 8. IX, 65. 

καὶ ἱρὸν ἀπελϑόντες κι x, 2.] Vid. 
Plat. Phaedr. p. 220 C. De ipso 
templi loco ac situ conf. Kruse: Hel- 
las 1H, 1. 0.153} etLeake: Topograph. 


Athens p. 07 seq. in not. vers. Bai- 
teri et Sauppii, 


"Ar. CXC. 


'Ev um tQ πόνῳ) i. e. hac in 
calamitate s. tempestate, quae classem 
adflixit. Paulo aliter πόνος VI,114. 
In ipso numero navium perditarum 
Diodorus XI, 12 cum Herodoto con- 
gruit, — In seqq. pro Αρητένεω, 
quod idem nomen invenitur VII, 
165 (ubi cf. nott.) ; apud Plutarch. 
lI. p. 804 exstat Κρησένεω, — γηο- 
χέειν hie valet fundos , agros. possi- 
dere. Vocem raram affert Stephanus 
in "Thes. L. Gr. pag. 2877 ed. Valpy. 
Mox posui cum Schweigh. et Gaisf. 
ἐγένετο χρηστὴ, ut Flor entinus iu- 
bebat, pro vulg. χρηστὴ ἐγένετο, 
quod retinuerunt Bekker, Dindorf, 
et Dietsch. De verbo ἐχβράσσεσθαι 
conf. nott. ad Vil, 188. Pro ἀνείλε- 
ro duo codd, ὧν &iAaro, de quo con- 
ferri volunt Pierson. ad Herodian. 
(ad cale, Moerid. ). p.431. K 

agar χρήματα περιεβάλετο] Vo- 
cem ἄφατα plures codd. omittunt, 
Apud Plutarch. 1. l. exstat ἄφατα 
καὶ χρήματα. Schaefer ad Gregor. 


.Cor. pag. 184 maluerat ἄφατα ὅσα 


χρήματα. Valekenario vox χρύσεα 
melius abesse videbatur, quam inde 
uncis inclusit Bekkerus, 'eundemque 
Dindorf. et Dietsch. secuti sunt. 


POLYMNIA. VII. 189—191. 139 


, , φ - ι 

595 μέγα πλούσιος ἐγένετο" qv γάρ τις καὶ τοῦτον ἄχαρις συμφορὴ 
λυπεῦσα παιδοφόνος. Σιταγωγῶν δὲ ὁλκάδὼν καὶ τῶν ἄλλων 191 

, - , 2 , - 3 M e ^o, [d 

πλοίων διαφϑειρομένων ovx ἐπὴν ἀριϑμὸς, ὥστε δείσαντες oí 

στρατηγοὶ τοῦ ναυτικοῦ στρατοῦ, μή σφι κεκακωμένοισι ἐπι- 

ϑέωνται οἵ Θεσσαλοὶ. ἕρκος ὑψηλὸν ἐκ τῶν ναυηγίων περιεβά- 

Aovro. ἡμέρας γὰρ δὴ ἐχείμαξε τρεῖς. τέλος δὲ ἔντομά τε ποι- 

εὔντες καὶ καταείδοντες γοῇσι τῷ ἀνέμῳ οἵ μάγοι, πρὸς τε TOU- 


Equidem satis iustam causam, ex 
qua vocem aut delerem aut suspe- 
etam uncis includerem, nondum 
perspexi. Sed cum iisdem viris do- 
elis mox retinui περιεβάλετο ob 
aoristos tum ante tum postea adhi- 
bitos, Gaisfordius cum aliis e Flo- 
rentino assumpsit περιεβάλλετο. Ad 
verbi significationem conf, III, 71. 
VI, 25 ibique allata. Verba seqq. 
τἄλλα οὐκ εὐτυχέων interpretor: ce- 
tera rebus non valde lautis constitutus, 
haud inter divites numerandus. Moneo 
ob Hoffmeister., qui in libro de He- 
rodoto saepius laudato pag. 27. 28 
horum verborum sensum minime 
percepit. Ad locutionem μέγα πλού- 
6106 conf, similia, quae attulit Sehae- 
fer. ad Longi Pastoral. p. 425 seq. 
ἄχαρις συμφορὴ λυπεῦσα παιδο- 
φύνος] δαοίά δες cum Palmerio et 
Wesseling. hic intelligo tristem, in- 
gratam. ealamitatem , liberos occiden- 
tem eoque contristantem Aminoclem, 
hominem alioqui opum copi& fortu- 
natum, sed fortuná adversá liberis 
orbatum, Reiskius, quem sequitur 
Sehweighaeuser, conferens I, 4l 
coll. 35 et III, 50 coll. 52, itemque 
Miot, Herodoti e verbis hoc effici 
voluit, liberorum ^minoclis aliquem 
patris manibus quacunque demum 
eausa vel ratione periisse. Neque 
aliter intellexit Plutarchus 1. 1. ac 
si ipse Aminoeles natos suos inter- 
fecerit, Quod tamen ex ipsis Hero- 
doti verbis necessario sequi iure ne- 
gat Larcherus. Immerito Herodo- 
tum a Longino qui dieitur περὶ 
ὕψους cap. 29. 8. 1 sive sect. 43 
vituperari ob vocem ἄχαρις adhibi- 
tam iam monuerunt Longini inter- 
pretes; respexisse videtur Longinus 
potissimum Herodoti locum, qui ex- 
stat VIII, 13 τὸ τέλος σφι ᾿ἐγένετο 


ἄχαρι. Cum nostro loco conferas 
inprimis I, 38. 138 et VII, 36 (ἄχα- 
ρις τιμὴ), ubi vid. notata. Vocem 
παιδοφόνος attigit Lobeck. in An- 
nall. Berolinn. 1832. August. nr: 
27. p. 214, ubi affert ex Dión, Halic. 
A. R. II, 21 συμφορὰ ἀδὲ ελφοπτό- 
vog et I, 65. φόνος ἀλληλοκτόνος. 
Add. eundem Lobeck. ad Sophoclis 
Aiac. pag. 228 et Kuehner. Gr. Gr. 
8. 473 not. 


CAP. CXCI. 
ov» ἐπὴν ἀριϑμος) Vid. nott. ad 


VII, 170 et in seqq. ad formam £zi- 


ϑέωνται Bredov. p.305. — ἔρκος — 
περιεβάλοντο valet: septum s. mu- 
rum circa se easiruxerunt, muro se 
Hehe dpi ri Vid. I, £41. IX, 90. 
97 coll. I, 163 ibique nott, — Ad 
verba ἔντομα ποιεῦντες cf. nott. ad 
II, 119. 

᾿καταείδοντες γοῇσι τῷ ἀνέμῳ 
adhibitis | magicis incantátionibus.*: 
Ita Schweighaeuserus bene monens 
dativum τῷ ἀνέμῳ non sollicitan- 
dum esse; namque, ad καταειδόντες 
ex ea structura, quam ad VII, 9 at- 
tigi, ille pertinet. Nec magis solli- 
citandum puto γοῇσι, ut recte re- 
centt, edd. inde ἃ Bekkero pro 
γόησι scripserunt, idque repetendum 
ἃ voce y0r, quae incantationem signi- 
ficat: incantationibus enim l. l. Magi 
ventis occinuisse indeque ventos se- 
dasse perhibentur; Neque opinor ob- 
stat, quod huius vocis mentio nulla 
alio loco fit neque in lexicis Graecis 
ea profertur: nam si retineas cum 
Sehweighaeusero (in Lexic. Herod. 
I. p. 136) et Dindorfio (Thes. Ling. 
Graec. III. p. 701) 70561, id redden- 
dum erit, ut reddidit Schweighaeuse- 
rus, per praes(igiatlores, locique He- 
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τοισι καὶ τῇ Θέτι καὶ τῇσι Νηρηΐσι ϑύοντες ἔπαυσαν τετάρτῃ 
ἡμέρῃ, ἢ ἄλλως κως αὐτὸς ἐθέλων ἐκόπασε. τῇ δὲ Θέτι ἔϑυον, 
πυϑόμενοι παρὰ τῶν Ἰώνων τὸν Aóyov, ὡς ἐκ τοῦ χώρου τού- 
του ἁρπασϑείη ὑπὸ Πηλέος, εἴη v& ἅπασα ἡ ἀκτὴ ἡ Σηπιὰς 
ἐκείνης τε καὶ τῶν ἀλλέων Νηρηΐδων. ὁ μὲν δὴ τετάρτῃ ἡμέρῃ 


rodotei is erit sensus, ut praesligia- 
torum operáà usi Magi ventis occinue- 
rint: quae interpretatio mihi abhor- 
rere videtur ab ipsis Herodoti ver- 
bis, qui hoc si voluisset indicare, 
vix simplicidativo, praesertim cum 
alter continuo sequatur dativus (τῷ 


ἀνέμῳ, usus esso mihi videtur: in- 


dicare potius voluit, ipsos Magos ven- 
tis occinuisse  incantationibus factis, 
Accedit quod ipsa vox γόης, quae 
praestigiatorem signifieat , ut supra 
II, 33. IV, 105, vix multum differt 
a voce μάγος, adeo ut unus idem- 
que et γόης et μάγος dici possit, ut 
in Aeschin. orat. in Ctesiphont. 


$. 137 et apud Hesychium (1. p. 410. 


ed. M. Schmidt) γόης d e ara 
μάγος itemque apud Suidam (I, 

p. 1126 Bernhardy) γοητεία: ds 
adeoque Phrynichus scribit γόης 
᾿ἀττικώτερον τοῦ μάγος καὶ γοητεία: 
plura de hac voce dabunt Pierson. 
ad Moer. p. 113. et Ruhnken. ad 
Timaei Lex. Platon. p. 73, quibus 
adde, quae exposuerunt Sturz. ad 
Empedoclis Fragmm. p. 36 seqq. et 
Karsten. ad Empedocl. p. 27. 28. 
Itaque γόησι retineri haud potuit, 
sed seribendum erat y076t eo quo 
dixi sensu, Reiskius maluerat z07ot, 
ut sit factis libaminibus incantantes 
ventum; Wesselingio ac Schneidero 
in Lex, Graec. placuerat 700.01, i. e. 
sacro ululatu: equidem neutrum pro- 
baverim , in lectione 70706: acquie- 
scendum esse ratus, Quod ad ipsam 
rem attinet, haud scio an hoe quo- 
que loco Graeca Persis tribuerit 
Noster ad Magos, qui Zoroastris 
discipuli feruntur, eatransferens, de 
quibus in libris Zoroastris sacris ni- 
hil traditum reperi: nisi, ut multa 
alia huiusmodi, id quoque Magos 
postmodo assumpsisse credas, Grae- 
ca enim antiquitas plures novit prae- 
stigiatores, qui ventos compescuisse 
narrantur, et quidem 8818 illustres: 


Sophoclem declarat Philostratus De 
vit. Apollon. VIII, 7,8. p. 339 Olear. 
Atheniensem, ó ὃς λέγεται καὶ ἀνέμους 
δέλξαι τῆς ὥρας ὑπερπνεύσαντας, 
itemque Empedoclem , ὃς νεφέλης 
ἀνέσχε φορὰν ἐπ᾽ ᾿ἀκραγαντένους 
δαγείσης: ex eiusdem Empedoclis 
opere τῶν xaQwguov (ut Sturzius 
putat) s. ἐχτρικὼν (ut Karsten exi- 
stimat) proferunt Diogenes Laert. 
VIHI, 59, alii hos versus (401 seq. 
Sturz. 426 Karst.) παύσεις δ᾽ ἀκα- 
μάτων ἀνέμων μένος, οἵ τ᾽ ἐπὶ yai- 
αν ὑρνύμενοι πνοιαῖσι καταφϑι- 
νυϑουσιν cgovoav* καὶ παλιν, ἤν 

κ᾿ ἐθέλῃσθα, παλίντιτα πνεύματ᾽ 
πο ἢ r. ἃ. Tu conf. Sturz. p. 
92 seq. Ad verbum καταείδειν, in- 
cantare, occinere, Valck. conferii iu- 
bet Euripid. Iphig. "Taur. 1337 at- 
que Aesch yl. Agamemn. 1427, Pau- 
san. II, 12. $. 1, qui eadem in re 
ἐπωδὰς ἐπῴδειν dixit. Alia afferun- 
tur in "Thes. Ling. Graec. IV. pag. 
1008 ed. Dindorf. ex Dionys. A. KR. 
IV, 29, aliis. — Ad dativum Θέτι 
conf. Bredov. p. 263, ] 

7 ἄλλως κῶς αὐτὸς ἐθέλων ἐκό- 
πασε) i. e. alio quo modo accidit , ut 
sponte sua velut. lassus conquiesceret 
ventus. 'DTangit haec Longinus 1, l. 
vituperans Herodotum ob verbum 
ἐκόπασε: ita enim nuperrimus Lon- 
gini editor, Vaucher, recte scripsit 
p olim vulg. ἐκοπίασε, Atque 

xo7z«6t ex hoc Herodoti loco prae- 
bet quoque Grammaticus in Bekk. 
Aneedd. p. 104, 29, itemque Abyde- 
nus in Euseb. Praep. Ev. V, 12 coll. 
Evang. Matth, XIV, 32, ubi vid. 
Wetsten. Ad ipsam sententiam conf. 
nott, ad Herod, VII, 189, — De 
Sepiade vid. nott. ad VII, 183. Pro 
τῶν ἄλλων Νηρηΐδων, quod editi 
et scripti libri exhibent, scripsi αἀλ- 
λέων nuctore Dredov. p. 223. Ne- 
reidibus hane regionem sacram fu- 
isse intelligimus quoque ex Euripi- 
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ἐπέπαυτο. 


741 


Τοῖσι δὲ Ἕλλησι oí ἡμεροσκόποι ἀπὸ τῶν ἄκρων 192 


- 1 ^ L 4 e , 9 93 €? * E 
τῶν Evfoixàv καταδραμόντες δευτέρῃ ἡμέρῃ. ἀπ᾿ ἧς o χειμὼν 
πρῶτος ἐγένετο, ἐσήμαινον πᾶντα τὰ γενόμενα περὶ τὴν ναυη- 


γίην. οἵ δὲ, ὡς ἐπύϑοντο, Ποσειδέωνι 


Σωτῆρι εὐξάμενοι καὶ 


σπονδὰς προχέαντες, τὴν ταχίστην ὀπίσω ἠπείγοντο ἐπὶ τὸ 
᾿ἀρτεμίσιον, ἐλπίσαντες ὀλίγας τινάς σφι ἀντιξόους ἔσεσϑαι 
, * A , , ν. 9 , 
νέας. οὗ μὲν δὴ τὸ δεύτερον ἐλϑόντες περὶ tO ortuíciov 
ἐναυλόχεον, Ποσειδέωνος Σωτῆρος ἐπωνυμίην ἀπὸ τούτου ἔτι 


καὶ ἐς τόδε νομίζοντες. 


Οἱ δὲ βάρβαροι, ὡς ἐπαύσατό τε ὁ ἄνεμος καὶ τὸ κῦμα 198 
596 ἔστρωτο. κατασπάσαντες τὰς νέας ἔπλεον παρὰ τὴν ἤπειρον. 


κάμψαντες δὲ τὴν ἄκρην τῆς Μαγνησίης ἰϑεῖαν ἔπλεον ἐς τὸν 
κόλπον τὸν ἐπὶ Παγασέων φέροντα. ἔστι δὲ χῶρος ἐν τῷ κόλπῳ 


dis Andromach, 1267 seq. 1278 seqq. 
De Thetide, quae loco nomen de- 
disse fertur, monuimus supra ad 
VII, 183; de 'Thetide rapta a Peleo 
tradit ruedas Pogonedu Bibl. III, 
13, 5 
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of ἡμεροσκόποι) Vid. VII, 182 et 
de voce ἀντέξοος nott. ad I, 174. 
Verbum ναυλοχέειν attigi ad VII, 
189. νέας hic dedi Florentinum et 
quattuor alios libros secutus pro 
vulg. νῆας, quae forma, ut notat 
Apetz., non nisi uno loco V, 83 in 
omnibus codd. invenitur. Sed vid. 
VIII, 23. 57. 60. 8. 1. 79. 70. 83 et 
conf. Bredov. pag. 260, qui satis 
monstravit, apud Herodotum unam 
formam νέας ferri posse, quam ean- 
dem mox cap. 193. 194 restitui pro 
νῆας, itemque νέων pro νη ὧν. 
In fine cap. ψνομέξειν est: in usu Aha- 
bere, ut V., 97. IV, 183, ne plura. 
Noster enim indicare vult: ab illo 
inde tempore usque ad hune diem 
Neptuni Servatoris cognomen in usu 
esse 8. Graecos solere Neptunum ap- 
pellare Servatorem. 
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καὶ τὸ κῦμα forooro] i. e. cum 
ventus desiisset [luctusque compositi es- 
sent. Citat Eustath. ad Od. p. 1462, 
9. d. 119, 39. Valckenar. excitat 


Schultens. ad Iob. AER 27. Berg- 
ler. ad Aleiphron, pag. 2. Suid. v. 
ἐστόρεσεν" καὶ τὸ κῦμα πηλῷ 
I. pag. 873. "Theocrit. Id. VII, 57: 
χὰἀλκυόνες στορεσεῦντι τὰ U- 
porro τᾶν τε ϑαάλασσαν, ubi alia at- 
tulit Kiessling. Atque ipse Home- 
rus Odyss. IIL, 156 seq. αἴ δὲ μάλ᾽ 
ὦκα ἔπλεον, ἐστόρεσεν δὲ ϑεὸς 
μεγακήτεα πόντον: Similia inve- 
niuntur in Thes. Ling. Graec. Vol. 
VII. pag. 823. Vocem κῦμα colle- 
ctivo sensu adhiberi h.l. notat Kueh- 
ner Gr. Gr. 8. 407, 2, plane ut apud 
Herodot. IV, 110 (ubi ἐφέροντο κατὰ 
κῦμα καὶ ἄνεμον). Nec aliter apud 
Latinos, eodem observante Val- 
cken., fluctus dicuntur stern apud 
Gell. N. A. II, 30. Ovid. Ep. XIX, 
16 et stratum aequor apud Virg. Ecl. 
IX, 57; vid. I. F. Gronov. Obss. III, 
22 et, interprett. ad Virg. Aen. VIII, 
89. De verbo κατασπᾶν vid. nott. 
ad VII, 59. 

ἐς τὸν κόλπον τὸν ἐπὶ Παγασέων 
φέροντα] i. e. in sinum, qui Pagasas 
versus ducit, Pagasetícum vocat Scy- 
lax 8. 604. p. 29 Huds. p. 2706 Gail. 
Latini plerumque Pagasaeum. | De 
quo plura Tzschuck. ad Mel. II, 3. 
8. 6, Brewolm dnm: Rerr. Magne- 
siarr. Specim. pag.2, et vid. quoque 
Mannert. VII. pag. 606 et Forbiger: 
Handb. d. alt. Geograph. III. p. 87, 
qui veterum scriptorum locos indi- 
cavit, Nune olo 5. Golfo di olo 
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τούτῳ τῆς Μαγνησίης. ἔνϑα λέγεται τὸν Ἡρακλέα καταλει-᾿ 
φϑῆναι ὑπὸ ἸἸήσονός ve καὶ τῶν συνεταίρων, ἐκ τῆς AoyoUg 


39. " L 
ἐπ᾿ υδῶρ πεμφϑέντα. 
Κολχίδα. 
ἀφήσειν" 


appellatur. De Magnesia vid. allata 
ad VII, 132. 

ἐπ᾿ vào πεμφϑέντα] i. e. aqua- 
tum missum. Vid. HI, ΤῊ jbique nott, 
Nec aliter ἐπὶ τὸ κώας ἔπλεον, i. e. 
«d. aureum vellus petendum Aeam na- 
vigabant , ut reddit Valcken, de usu 
praepositionis ἐπὶ, cuius loco etiam 
apud po?tas μετὰ "reperitur, citans 
Aristoph. en 111. Xenoph: Anab. 
V, 10. 8$. 2, ubi nunc tu vid, Kruc- 
ger. Add. Apollon. Argon. 1, 4, ubi 


Argonautae χρύσειον μετὰ κῶας. 


ἐὔξυγον ἤλασαν "Agyo. Ipsa vox 
κῶας eodem sensu apud eundem 
Apollonium I, 441. 870, II, 211. 104 
multisque aliis locis, quos omnes 
indieare vix attinot. Quod h. 1. ad- 
ditur ἐς 4iav τὴν Κολχίδα, inveni- 
mus quoque I, 2 coll. V1I, 197; de 
voeula εἰς, quae locum, quo tendi- 
mus, indicat, cum ἐπὶ consilium, 
quo ducti tendimus, denotet, idem 
Valcken: affert Thucyd, IV, 13. Ari- 
stoph. Eccles. 814, alia. "Vocula 
εὖτε (pro ὅτε, i. e. quando) et h. 1. 
et infra cap. 200 Noster usus est Ho- 
merum secutus, qui hac partieula 
sic uti solet: vid. modo Crusii Di- 
ctionar. Homeric. ex editione Sei- 
leri (Lips. 1857) pag, 203. Inde No- 
ster quoque dixit tUT' dv sequente 
coniunetivo: vid. nott. ad IV, 78. 
ἐπὶ τούτου δὲ τῷ χώρῳ οὔνομα 
γέγονε ᾿ἀφεταί] De usu praepositio- 
uis ἐπὶ οἵ, nott. ad IV, 45. Agere 
(i. e. 7thede) loco nomen, ut ex quo 
emissuri, soluturi erant in altum. Τὰ 
modo mente addas νέας 4d antece- 
dens ἀφήσειν: quod cum Dindorf. 
et Dietsch. mutassent in ἀπήσειν 
ex Herodoti more, pro Ὁ in talibus 
scribentis 7,: malui cum Dredovio 
(p. 93) et Bekkero retinere, quod 
omnes libri scripti et editi praebent 
ἀφήσειν, propter ipsum nomen pro- 
prium φεταὶ, quod inde ductum 
vult Noster, qui aspiratam in hac 


$ » 5» 94 ' - " , τ ^ 
eur ἐπὶ TO κῶας ἔπλεον ἐς 4iav τὴν 
, ^- ^ " e , 3 ν , 
ἐνθεῦτεν yag ἔμελλον υδρευσάμενοι ἐς τὸ πέλαγος 
3. * , ΤῊ - , N , 3 , . 
ἐπὶ roUTOUV δὲ τῷ χώρῳ οὔνομα γέγονε gerat. ἐν 


ipsa voce scribenda constanter reti- 

nuit: tu vid. de hoc loco Herodot. ' 
VH, 196. VIIT, 4. 6. 7. 8. 11. 14 et 
praeterea Plutarch. Themist. 7. p. 
115. Steph. Byz. s. v. pag. 109. Dio- 
dor, Sic. XI, i2. Strab. IX. p. 666 A. 
s, p. 436, qni ἀφετήριον Argonau- 
tarum fuisse addit. Nec sane oppi- 


' dum δὰ vicum fuisse dixeris, sed 


locum , in quo statio fuerit navium, 
ad sinus Pagasaei, ut Mannert. VII. 
p. 607 vult, introitum, neque in ipso 
sinus recessu , ubi Pagasarum urbs, 
Tu vid. quae accuratius de his 
nune tradiderunt Leake: "Travels in 
North, Greece IV. p. 307 et Kretsch- 
mann. l, l. pag. 21. In peninsula 
enim , eui nunc nomen Zrikheri, ad 
montem Z7iísaeum, ut olim, sive Zar- 
dioia , ut nunc vocant, non longe a 
promontorio, eui nomen Zfean(ium, 
in quod ipsum hicce mons occiden- 
tem versus desinit, hicce locus erit 
quaerendus, qui vocatur et vulgo 
scribitur φέται, rectius, ut Din- 
dorf. (Commentat. de Herodoti dial. 
pag. VI) monet, φεταὶ auctoritate 
usus Arcadii p. LA sic praecipien- 
tis: τὰ εἰς τῇ παραληγόμενα τῷ € 
κύρια ὄντα βαρύνεται : Βρεμέτη, 
᾿Ωπυπέτη, Δημαρέτη" τὸ δὲ φεταὶ 
πληϑυντιχῶς i λέγεται. Itaque revo- 
eavi cum Dietschio "Agetal , quod 
sic scriptum quoque in Diodori 1.1. 
legitur et apud: Stephanum Byzan- 
tinum (Agstat πόλις τῆς Μαγνη- 
σίας. Ἑλλάνικοφ" ὅτι ἐντεῦϑεν δευ- 
τέραν ἄφεσιν ἡ Aoyà ἐποιήσατο rj ἢ 
ὅτι ἐκεῖ of ᾿Δργοναῦται τὸν Ἡρακλέα 
κατέλιπον) quodque etiam sic scribi 
debebit in Strabonis ac Plutarchi 
locis, ubi adhuc exstat "4qétot. — 
Loeutionem ὅρμον ποιεῖσθαι (i. e. 
stationem. habere, vid. ὁρμεῖν VII, 
188 ibique nott.) adhibuit quoque 
Polyb. XVI, 8, 2. Apte conferunt, 
quod apud Theocritnm legitur Id. 
XIII, 30: ὅρμον ἔϑεντο. : 
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τούτῳ ὦν ὅρμον οἱ Ξέρξεω ἐποιεῦντο. Πεντεκαίδεκα δὲ τῶν 104 
νεῶν τουτέων ἔτυχόν τε ὕσταται πολλὸν ἐξαναχϑεῖσαι, καί κως 
κατεῖδον τὰς ἐπ᾿ ᾿ἡρτεμισίῳ τῶν Ἑλλήνων νέας ἐδοξάν τε δὴ 
τὰς σφετέρας εἶναι οἱ βάρβαροι. καὶ πλέοντες ἐσέπεσον ἐς τοὺς 
πολεμίους" τῶν ἐστρατήγεε ὁ ἀπὸ Κύμης τῆς Αἰολίδος ὕπαρ- 
qos Σανδώκης ὁ Θαμασίου. τὸν δὴ πρότερον τούτων βασιλεὺς 
Zlagsiog, ἐπ᾿ αἰτίῃ τοιῇδε λαβὼν, ἀνεσταύρωσε ἐόντα τῶν βα- 
σιληΐων δικαστέων" ὃ Σανδώκης ἐπὶ χρήμασι ἄδικον δίκην 
ἐδίχασε. ἀνακρεμασϑέντος ὧν αὐτοῦ λογιξόμενος ὁ Ζαρεῖος 
εὑρέ οἵ πλέω ἀγαϑὰ τῶν ἁμαρτημάτων πεποιημένα ἐς οἶκον 
τὸν βασιλήϊον᾽ εὑρὼν δὲ τοῦτο ὁ Ζαρεῖος καὶ γνοὺς, ὡς τα- 
χύτερα αὐτὸς ἢ σοφώτερα ἐργασμένος εἴη, ἔλυσε. βασιλέα μὲν 
δὴ Ζαρεῖον οὕτω διαφυγὼν, μὴ ἀπολέσϑαι, περιῆν" τότε δὲ 
ἐς τοὺς Ἕλληνας καταπλώσας ἔμελλε οὐ τὸ δεύτερον διαφυ- 


γὼν ἔσεσθαι. 
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ἐξαναχϑεῖσαι) Idem verbum de 
navibus longius in altum evectis sive 
delatis VI, 98. VIII, 84. Paulo ante 
scripsi νεῶν pro vulg. νηῶν, sed re- 
tinui τουτέων, & Dindorf, et Dietsch. 
mutatum in τούτων et hoc loco et 
cap. 195 initio. Mox cum Schweig- 
haeus., Gaisf., Bekkero et Dindorf. 
reposui ἐαέπεσον e 'lorentino libro 
alioque, eum vulgo esset ἔπεσον 
(quod retinuit Dietsch. ) aut ἐπέπε- 
σον. Sic quoque τούτων et αὐτῶν 
dedi pro τουτέων et αὐτέων. Ad 
vocem ὕπαρχος vid. nott. ad V, 25. 
De regiis iudicibus diximus ad III, 
3L et V. 25,.ubi eadem locutio Zzi 
χρήμασι ἄδικον δίκην ἐδίκασε. Vo- 
culam ὅτι libris invitis ante 0 X«v- 
δώκης ἃ Schaefero et Matth. rece- 
ptam nos cum Schweigh., Gaisf., 
Bekkero et recc. edd. delevimus, 
itemque reliquimus λογιξύμενος, cu- 
ius loco Aldina ἀναλογιξόμενος. Vid. 
nott. ad VH, .187. Quod ad nomen 
Sandocis attinet, observat Boeckh. 
in Corp. Inscr. Graec. II. p. 158, 
alia similia afferens nomina, syl- 
labá San initio positá in nominibus 
Persicis, Assyriis, aliis, designari 
splendorem et magnificentiam,  T'ra- 
ctavit idem nomen Movers (Die 


ὡς γάρ σφεας εἶδον προσπλέοντας οἵ Ἕλληνες, 


Phoeniz. I. p. 709 coll. 450, 489), 
de Herculis Assyrii nomine, quod 
Sandan proferunt, monens indeque 
explicans rubra (i. e. purpurea) veste 
indutum. De quo equidem haud dis- 
cernam. Crucis supplicium haud in- 
frequens apud Persas notavimus ad 
I, 128. III, 125. 132, sed id ntique 
mirum, salvum adeoque diutius su- 
perstitem hune virum e cruce dis- 
cessisse: unum hominis cruci affixi 
ac deinde servati exemplum hic 
praeberi iudicat Hug in: Freiburg. 
Zeitschrift f, Theolog, VII. pag. 151 


seq. 

P οἶκον τὸν βασιλήϊον] Vid. nott. 
ad V, 31 et de Dario beneficiorum 
acceptorum bene memore nott. ad 
VI, 30. Ad comparativos ταχύτερα 
ἢ σοφώτερα conf. III, 65 ibique 
nott, Add. Heindorf. ad Platon. 
Gorg. pag. 289 et G. Hermann. ad 
Aristotel, Poét. pag. 118. βασιλέα 
dedi pro βασιλῆα. — In seqq. pro 
διαφυγὼν ἔσεσϑαι, quale sane vix 
alibi simile quid reperietur , Reis- 
kius mavult δίαφ, περιέσεσθαι, id- 
que etiam probavit Valckenario., 
Libri scripti, quantum scio, non ad- 
dieunt: bene autem vulgafam tuen- 
tur Euripidis loci in Andromach. 338 
(μὴ ϑανεῖν ὑπεκδράμω) οἱ in Hera- 
clid. 507 (φευξόμεσϑα μὴ ϑανεῖν), 
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μαϑόντες αὐτῶν τὴν γινομένην ἁμαρτάδα, ἐπαναχϑέντες εὐ- 
195 πετέως σφέας εἷλον.- Ἐν τουτέων μιῇ ᾿Αρίδωλις πλέων ἥλω, 591 
τύραννος ᾿ἡλαβάνδων τῶν ἐν Kagíg, ἐν ἑτέρῃ δὲ ὁ Πάφιος 
στρατηγὸς Πενϑύλος ὁ Δημονόου, ὃς ἦγε μὲν δυώδεκα νέας ἐκ 
Πάφου, ἀποβαλὼν δέ σφεων τὰς ἕνδεκα τῷ χειμῶνι τῷ γενο- 
μένῳ κατὰ Σηπιάδα, μιῇ τῇ περιγενομένῃ κατάπλέων ἐπ᾽ ᾽4ρ- 
τεμίσιον ἥλω. τούτους οἵ Ἕλληνες. ἐξιστορήσαντες τὰ ἐβού- 
Aovro πυϑέσϑαι ἀπὸ τῆς Ξέρξεω στρατιῆς, ἀποπέμπουσι δεδε- 
μένους ἐς τὸν Κορινϑέων ᾿Ισϑμόν. 

Ὁ μὲν δὴ ναυτικὸς ὁ τῶν βαρβάρων στρατὸς, παρεξ τῶν 
πεντεκαίδεκα νεῶν, τῶν εἶπον Σανδώκεα στρατηγέειν, ἀπί- 
κετὸ ἐς ᾿ἥφετάς. Ξέρξης δὲ καὶ ὁ πεζὸς, πορευϑεὶς διὰ Θεσσα- 
λίης καὶ ᾿ἡχαιΐης, ἐσβεβληκὼς ἦν καὶ δὴ τριταῖος ἐς Μηλιέας, 
ἐν Θεσσαλίῃ μὲν ἅμιλλαν ποιησάμενος ἵππων τῶν ἑωυτοῦ, ἀπο- 


190 


πειρώμενος καὶ τῆς Θεσσαλίης 


ubi plura attulit Pflugk. Herodotei - 


loci haud immemor. Nec magis opus 
erit posf ἔσεσϑαι addere σώς, ut pro- 
ponit Burges in Prolegomm, Thu- 
cydd. pag. 304. 


Car. CXCV. 


τύραννος ᾿ἀλαβάνδων) Cariae ur- 
bem a septentrione Mileti sitam me- 
morant Strab. XIV. p. 957 D «seq. s. 
p. 660, Stephan. Byz. 8. v. p. 85 seq., 
alii, quorum locos attulit Forbiger: 
Handb* d. alt. Geogr. II. pag. 228: 
ipsam urbem eo loco sitam esse, ubi 
nune vicus -írabissar, contendit 
Leake: Tour in Asia minor, p. 231 
seq. labanda Phrygiae urbem No- 
ster appellat VIII, 136, ubi cf. nott. 
Nomen Πενϑίλος aeque atque'z- 
povoog Graecae originis esse, haud 
facile quemquam fugere poterit; ad 
Punicas radices revocari vult Ha- 
maker in Miscell. Phoenn, pag. 185 
et 197, quo auctore σ“ημόνοος est: 
1277772" i. e. quies populi et Πεν- 
Q(ios 5bN mg respectus, conversio 
i. e. clementia dei. In seqq. verba 
κατὰ Σηπιάδα, quae eum Schweig- 
haeusero interpretari licet ad Se- 
piadem (in dem Sturm bei Sepias , ut 
vertit Langius), Gailius mavult sic 


e , f 3 , 
ἵππου, πυϑόμενος ὥς ἀρίστη 


reddi: par suite d'une tempéte qui s' 
étoit élevée et qui poussa les vaisseaux 
d'Alabandés (de la plaine mer vers 
la terre) contre le cap Sepias.'* De 
ipsa tempestate vid. supra VH, 188 


E ; 
ξιστορήσαντες)] Affert Suidas s. 
v. I. p. 774. Praepositione ἐξ verbi 
simplicis notionem hie nonnihil au- 
geri eredàm, exquirere, perquirere, 
anquirere. 

ς τὸν Κορινϑέων ᾿Ισϑμὸν) Vid. 
supra VII, 175 init. 


Car, CXCVI. 


ὁ τῶν βαρβάρων στρατὸς] Imme- 
rito deleverat Schaefer articulum 
0, quem ego cum recentt. edd. re- 
stitui, libris ita postulantibus. De 
loco, cni nomen gera, vid. VII, 
193; de Achaea Thessalica VII, 185. 
132, de Maliensibus VII, 132 et de 
'Thessalorum equitatu nott. ad V, 
63. Pro εἶπον unus Dindorfius de- 
dit εἶπα, sine causa iusta opinor. 
Vid. Bredov. p. 352 seqq.  Bekke- 
rus pro Θεσσαλίης mallet Θεσσαλι- 
xjc; idem in seqq. pro ἐλ έποντο 
dedit ἐλ εποντο: idque cum re- 
centt, edd. recepi; conf. modo VII, 
80. De Onochono atque Epidano cf, 
nott, ad VII, 129, Ad verbum ἐπέ- 
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εἴη τῶν iv Ἕλλησι" ἔνϑα δὴ at 'EAAqvidsg ἵπποι ἐλείποντο 
πολλόν. Τῶν μέν νυν ἐν Θεσσαλίῃ ποταμῶν Ὀνόχωνος μοῦ- 
νος οὐκ ἀπέχρησε τῇ στρατιῇ τὸ ῥέεϑρον, πινόμενος" τῶν δὲ 
ἐν ᾿ἀχαιΐῃ ποταμῶν ῥεόντων οὐδὲ ὅστις ὁ μέγιστος αὐτῶν ἐστὶ 


Ἠπιδανὸς, οὐδὲ οὗτος ἀντέσχε, εἰ μὴ φλαύρως. Ἐς "ἅλον δὲ 197 


τῆς ᾿ἡχαιΐης ἀπικομένῳ Ξέρξῃ of κατηγεμόνες τῆς ὁδοῦ, βου- 
λόμενοι τὸ πᾶν ἐξηγέεσϑαι, ἔλεγόν οἵ ἐπιχώριον λόγον, τὰ περὶ 
τὸ ἱρὸν τοῦ Λαφυστίου Διὸς, ὡς ᾿Αϑάμας 0 Αἰόλου ἐμηχανή- 


χρῆσε οἵ. VII, 43. 129. Mox dedi e 
Florent. οὐδὲ ὅστις ὁ uéytoroc , ubi 
. vulgo abest ὁ, itemque αὐτῶν pro 
αὐτέων. Bekkerus, quem sequuntur 
Dindorf. et Dietsch., vulgatam utro- 
que loco exhibuit. 

εἰ μὴ φλαύρως] i.e. non nisi aegre. 
Adverbium φλαύρως reperies VI, 94. 
135. III, 129. 130. VII, 10. 8. 7. 


Car. CXCVII. 


ἐς Ἅλον] Vid. nott. ad VII, 173. 
Ad voces of κατηγεμόνες τῆς ὁδοῦ 
conf. V, 14 ibiq. nott, 

τὰ περὶ τὸ ἱρὸν τοῦ Λαφυστίου 
Διός] Quod ἱρὸν hic vocat Herodo- 
tus locum diis consecratum, deinceps 
appellat ἄλσος (lucum) et τέμενος : 
quo eodem yocabulo utitur Pausan. 
IX, 34. 8. 1. 4 notante Larchero. De 
.Jove Laphystio bene attulit Wesse- 
ling..Schol. ad Apollon. Rhod. II, 
655 (ab Herodoto leviter discrepan- 
iem ac de humana victima, quam 
etiam memorat Plato in Min. p. 315 
C., tacentem), Pausan, IX, 34. 8.4. 
Etymol. Magn. s. v. p. 557 Μαφύ- 
στιος, ὁ Διόνυσος: ἀπὸ τοῦ ἐν 
Βοιωτίᾳ Λαφυστίου ὄρους. Λαφύ- 
στιος enim, qui dicitur sive Iuppiter 
sive Bacchus, teste Suida idem est 
atque λαίμαργος, nomine ducto a 
verbo λαφύσσειν, quod avide deglu- 
tiendi ac devorandi notione apud Ho- 
merum (lli. XI,176. XVII,64. XVIII, 
583) aliosque scriptores, poctas in- 
primis (plura vid. in Thesaur. Ling. 
Graec. V. pag. 140 ed. Dindorf.) re- 
peritur : unde Zeqscri0s eodem fere 
pertinebit, quo Qurcrzc sive 'Qud- 

-0toc, ut Baechus vocatur (vid, Creu- 
zer. Symbol. IV. pag. 188): quibus 
cognominibus deum indicari cruda 


carne (victimarum oblatarum atque 
eaesarum) vescentem ac significari 
sacra prisca valde rudia ipsaque 
humana, quorum vestigia hoc ipsa 
in fabula comparent, equidem cre- 
dam. Quod vero C. O. Mueller 
(Orehomen. pag. 164) verbum 4«- 
φύσσειν propria ac primitiva vi sua 
idem esse, existimans atque σπεύ- 
δειν, dubio sane teste Hesychio (II. 
pag. 435), qui haec habet: λαφύσ- 


. σεν" μετὰ σκυλμοῦ ἐσϑίει, σπαράσ- 


GEL, λάπτει, καταπίνει, σπεύδει, 
μετὰ ϑυμοῦ ἐσϑέει, Ἰαφύστιον inde 
eundem esse vult atque ᾧ ὕξεον Io- 
vem, quem Thessali coluerunt, id 
minus utique huc pertinere credam 
cum C, Fr. Hermanno (Gottesdienstl, 
Alterth.$.27. not. 4. coll, 13). Neque 
enim ad Phryxi fugam hoc referre 
licebit, si quidem is, cum in eo es- 
set, ut mactaretur, divina ope inter- 
cedente fug& abreptus atque inde 
servatus dicitur: nullo enim modo 
in Phryxi fuga hunc deum interces- 
sisse legimus, qui Phryxi cáedem 
ulturus potius cogitari debet inde- 
que placandus sacris vel humanis. 
Caeterum C. O. Mueller (ad Aeschyli 
Eumenid. p.139 coll. 144) Jovem La- 
phystiun. cognatum habet cum Zove 
Meilichio, qui vocatur, cum proprie 
deus ille sit rapiens ac devorans in- 
deque etiam deus ultor mortisque 
auctor. Idem Mueller. in Orchomen, 
p. 161 seqq. pluribus tractavit hanc 
totam fabulam de Iove Laphystio 
atque Athamante Phryxo, valde ce- 
lebratam illam quidem apud veteres, 
iragicos praesertim poétas, qui inde 
fabularum argumenta repetierunt: 
quas enim Aeschylus, Sophocles, 
Euripides, Achaeus, alii scripsere 
fabulas titulo Athamantis, Phryxi, 
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σατο Φρέξῳ μύρον, σὺν Ἰνοῖ βουλεύσας" μετέπειτα δὲ ὡς ix 
ϑεοπροπίου ᾿Ζχαιοὶ προτιϑεῖσι τοῖσι ἐκείνου ἀπογόνοισι a£9- 
λους τοιούσδε. ὃς ἂν ἡ τοῦ γένεος τούτου πρεσβύτατος, τούτῳ 
ἐπιτάξαντες ἔργεσϑαι τοῦ πρυτανηΐου, αὐτοὶ φυλακὰς ἔχουσι" 


Inonis insignitas, eas huc pertinere. 
satis constat, Ac postea in eandem 
rem inquisiverunt Baur (Tübing. 
Zeitschrift f. Theolog. 1832. I. pag. 
81), Baeumlein (Zeitsebrift f, Alter- 
thumswiss, 1839. nr. 148 seq.), La- 
saulx (Classische Stud. des Alterth. 
pag. 250 seq.), Emeric David (Iu- 
piter II. p.550 seq.), Preller: Griech. 
Mytholog. II. p. 209 seq. coll. Ger- 
hard. Griech. Mytholog, 8. 192, 4 et 
8. 683, 8, alii, quos omnes hic af- 
ferre vix licet, Nos, quae ad Hero- 
doti verba illustranda pertinent, ad- 
notabimus pauca: quae enim Noster 
h. 1. profert, continent vestigia sa- 
erorum humanorum, quae proce- 
dente tempore mitigata ac denique 
abrogata videntur, aliis sacris eo- 
rum in locum institutis. Haec vero 
ipsa sacra humana spectare viden- 
tur ad crimen gravissimum in regia 


domo.olim commissumindeque gravi 


poéna adeoque morte luendum., Ete- 
nim Athamas , Minyarum rex, cum 
Inone, a!tera uxore, caedem machi- 
natus Phryxo filio e priore uxore 
suscepto, sed feliciter servato 8 cae- 
de et in Aeam delato, hoc facinus 
eum morte luere deberet, servatur 
quidem et ipse, nuntio adveniente, 
qui Phryxum salvum esse atque ad- 
hue superstitem declarat: sed pia- 
culum grave inhaesit regiae domui, 
vel posteris Athamantis luendum ea 
ex lege, ex qua parentum peceata 
filii luere debent (cf. VI, 86. VII, 
134 ibique nott.), Hoc igitur piacu- 
Ium quomodo lnendum esset, deum 
seiscitati instituunt ἀέϑλους poste- 
. ris gentis regiae hoc ipso piaculo 

obstrietis impositos: in quibus hoc 
utique advertit, quod mactmum natu 
offerri videmus, qui piaculum in se 
suscipit morteque solvit: neque 
vero usque quaque mortem huic ir- 
rogari, scd tum demum , quando in 
curiam ingressus inde redire velit ; 
neque dubium videri poterit, quin 


postea in hominis mactandi locum 
substitutum fuerit sacrificium quod- 
dam, quo qui piaculo hoc obstrictus 
putabatur, maximus natue gente se 
solveret. Hoc vero sacrificium Iovi 
La&phystio ohlatum esse haud mi- 
rum: hic enim deus ultor criminis 
olim commissi placandus erat sa- 
eris, quibus propitius redderetur 
genti averteretque omnia mala,quae 
illud erimen sequerentur. ᾿ 

ἐμηχανήσατο Φρίξῳ μόρον, σὺν 
ἸΙνοῖ βουλεύσας] i. e. machinatus est 
mortem Phrycxi, consiliis cum Inone 
(uxore altera) initis. Miror, quod 
Langius haec vernacule sic reddidit: 
»wie Athamas, mit Zülfe der Ino, 
den Phryazos ums Leben gebracht,'* 
Verbo ἐμηχανήσατο molitum s. ma- 
chinatum esse caedem Athamantem 
neque vero perfecisse illum Noster 
declarat, si quidem, ut fabula fert, 
Phryxus, matre intercedente, ser- 
vatus in Aeam delatus est. Haud 
aliter ugzavdotrat: apud Nostrum I, 
123. VI, 46. 88. 121. VII, 172. VIII, 
7. 106, qua eadem vi et plerumque 
de malis, quae quis machimatur, 
iam Homerus verbum hoc adhibuit: 
Odyss. IV, 822. XVI, 734. XX, 170. 
XVII , 499. lli. XI, 695. μόρον No-. 
ster eiusdem Homeri more loquens 
voeat mortem s, caedem; cf. Odyss. 
IX, 64, XI, 409. XVI, 421. XX, 240, 
ne plura, Ad ipsam rem pertinent, 
quaeleguntur apud Apollodor. Bibl. 
I, 9, 1. 

μετέπειτα δὲ] Male Schaeferus re 
tinuit μετὰ δὲ. — Quod sequitur 
προτιϑέναι ἀέϑλους, valet labores, 
certamina mulctae s. poenae quasi 
loco imponere, Cf. I, 126, IV, 10, — 
In seqq. post verba ὃς ἂν Naber 
(Mnemosyn. III. p. 482) inseri vult 
αἰεί: quo mihi baud opus videtur: 
mox τούτῳ ἐπιτάξαντες e Florenti- 
no caeterisque codd. exhibuimus pro' 
vulg. rovrov, quam Valckenar. mu- 
tari voluerat in τοῦτον, 
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λήϊτον δὲ καλέουσι τὸ πρυτανήϊον οἵ Agatot* 
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ἣν δὲ ἐσέλθῃ, 


508 οὐκ ἔστι ὕκως ἔξεισι, πρὶν ἢ ϑύσεσθαι μέλλῃ. Gg τε ἔτι πρὸς 
τούτοισι πολλοὶ ἤδη τῶν μελλόντων τούτων ϑύσέσϑαι δεί- 
σαντες οἴχοντο ἀποδράντες ἐς ἄλλην χώρην, χρόνου δὲ προ- 
ἵόντος ὀπίσω κατελθόντες, ἣν ἁλίσκωνται ἐσελϑόντες ἐς τὸ 
πρυτανήϊον, ὡς ϑύεταί τε, ἐξηγέοντο, στέμμασι πᾶς πυκα- 


,ζήϊτον δὲ καλέουσι τὸ πρυτανήϊον 
οἵ ᾿᾿χαιοὶ] Quod esset populi, populi- 
cum sive publicum, τὸ ὃ ἡμόσιον, pro 
diversa pronuntiatione λαὸς, λεὼς, 


ληὸς dixerunt veteres λαϊΐτον, λέϊ-: 


τον, λεῖτον, λήϊτον et λῇτον. Val- 
ckenar. citans Hesych. s. v. II. p. 
463. Ruhnken. Epist. crit. I. p. 54. 
Pierson. ad Moer. p. 252 seq. Add. 
Observatt. ad Ammon. cap. 16. p. 
141 seqq., ubi bene etiam de voce 
λειτουργίας, quae eiusdem est ori- 
ginis; de qua conf. citata ab C. Fr. 
Hermanno: Griech. Staatsalterth. 
S. 161 not. 7. Ac C. O. Mueller ad 
Aeschyli Eumenid. p. 66. 134 bene 
observat, apud Graecos prisco more 
unumquemque, qui alium interfece- 
rit, continuo ab omnibus locis sacris 


aut communibus fuisse prohibitum; - 


unde explicandum, quod vel genti 
Athamartidarum, quae piacnlo tali 
obstrieta esset, aditum ad curiam 
non coneesserint. C r. de voce λήϊ- 
rov conferri voluerat F. A. Wolf. 
Prolegz. ad Demosth. Lept. pag. 
LXXXVI not. 59, | Ac, ne mireris, 
exstitit nuper, qui voces λήϊτον, 
λάϊτον, Latium ad unam stirpem re- 

ferret! . 

- πρὶν ἡ ϑύυσεσϑαι μέλλῃ) ,prius- 
quam ad aram ducatur, ubi mactandus 
est.** Ita Sehweighaeus. 4, qui etiam 
seqq. verba πολλοὶ ἤδη τῶν μελλόν- 
τῶν τούτων ϑύσεσϑαι interpreta- 
tur: mullos exo his, qui ita mactandi 
fuissent, et inferius ὡς θύεται, eum 
mactari, ità ut. verbum 4vcscto 
passivi notione accipiatur: quod 
idem ponit Ianson in Jahrbb. f, 
Philol, u. Paedag. Suppl. Vol. XIX. 
pag. 909. 519. Fuit cum de activa 
cogitarem notione, qua ϑύεσϑαι 
frequens apud Herodotum esse mo- 
'nuial VII, 189, ita ut cuique po- 
sterorum  Athamantis impositum 
fuerit, ut ipse hominem tanquam 


victimam deo offerret, piaculum 
quod esset criminis olim commissi; 
nunc vero malim Sehweighaeuse- 
rum sequi, euius ratio una senten- 
tiae Herodoteae convenire videtur. 
Neque offendere potest futurum me- 
dii, quod aliis quoque locis a Nostro 
passiva significatione adhibitum in- 
venimus (III, 132. V, 35. VI, 9. 17 


,etc.) quodque haud raro ab aliis 


quóque scriptoribus sic adhiberi 
satis ostendunt, quae collegit Ianson 
in Dissertatione de medii generis 
futuris passive usurpatis l. 1, pag. 
506—522. 

dg τε ἔτι πρὸς τοὐτοισι] Gaisfor- 
dius coniunctim scripsit ὥστε; equi- 
dem dc τε , (euius loco Bekkerus 
dedit óg τ᾽} retinere malui cum 
Wesselingio, qui bene docet, og 
continuare hie narrationem τῶν κα- 
τηγεμόνων, .quae incipiens verbis 
ὡς "A duds. *. v. Δ. mox pergatur 
verbis ὦ ἢ ἐκ ϑεοπροπίου x. τ, λ., 
atque ὡς τ᾽ ἔτι πρὸς τούτοισι (quae 
formula etiam obvia III, 65. IX, 
110) ac denique ὡς ϑύεταί τε. — 
Pro τουτέων scripsi τούτων. Ad lo- 
cutionem ἁλίσκωνται ἐσελϑόντες 
conf. nott. ad I, 209. 

ὡς ϑύεταί ce, ἐξηγέοντο *. τ. λ.] 
Struetura orationis magis sensum 
quam numeros grammaticos respi- 
cit, si quidem antecedens plurale 
iei 8 óvrec excipit singulare ὡς ϑύε- 
ταί tt πᾶς. Nec tamen talia inso- 
lita esse quivis concedet, Verbum 
ἐξηγέοντο in media oratione inter- 
positum est, respiciens ad antece- 
dens ἔλεγον — λόγον, quod nimis 
remotum híc quasi repetitur. πᾶς 
Schweigh. (cum Gaisf.) prius intel- 
lexit unusquisque, postea vero in Lex, 
Herod. (II. p. 188) maluit eum Val- 
cken. accipere /otum. Qui idem 
Valck. ad voces στέμμασι πυκὰ- 
σϑεὶς (infulis coopertus) conferri vult 
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σϑεὶς, καὶ ὡς σὺν πομπῇ ἐξαχϑείς. ταῦτα δὲ πάσχουσι οἱ Kv- 
τισσώρου τοῦ Φρίξου παιδὸς ἀπόγονοι, διότι καϑαρμὸν τῆς 
χώρης ποιευμένων ᾿4χαιῶν ἐκ ϑεοπροπίου ᾿᾿ϑάμαντα τὸν A(ó- 
λου καὶ μελλόντων μιν ϑύειν, ἀπικόμενος οὗτος ὁ Κυτίσσω- 


ρος ἐξ Αἴης τῆς Κολχίδος ἐρρύσατο" 


ποιήσας δὲ τοῦτο τοῖσι. 


ἐπιγενομένοισι ἐξ ἑωυτοῦ μῆνιν τοῦ ϑεοῦ ἐνέβαλε. Ξέρξης δὲ 
ταῦτα ἀκούσας, ὡς κατὰ τὸ ἄλσος ἐγένετο, αὐτὸς τε ἔργετο «v- 
TOU καὶ τῇ στρατιῇ πάσῃ παρήγγειλε, τῶν τε ᾿ἀϑάμαντος ἀπο- 
γόνων τὴν οἰκίην ὁ ὁμοίως καὶ τὸ τέμενος ἐσέβετο. 

| Tara μὲν τὰ ἐν Θεσσαλίῃ καὶ τὰ ἐν ᾿“χαιΐῃ. nó δὲ τού- 
τῶν τῶν χώρων ἤϊε ἐς τὴν Μηλίδα παρὰ κόλπον ϑαλάσσης, ἐν 


similem locutionem Euripid. in Al- 
cest, 706 coll. Demosthen. in Mid, 

p. 332 [p. 531, 6 R.] Theocrit.*II, 
153. Τὰ vid, .de hoc Graecorum 
more, quo infulis plerumque victi- 
mae &liaeve res sacrae diis offeren- 
dae ornabantur, C. Fr. Hermann: 
* Gottesdienstl. Alterth. 8. 24, not. 8, 
8. 28. not. 4. Ad verba καὶ ὡς σὺν 
πομπῇ ἐξαχϑεὶς mente addere lieet 
ex antecedentibus ἐκ τοῦ πρυτα- 
νηΐου ϑύεται. 


of Κυτισσώρου τοῦ Φρίξου παι- 


δὸς ἀπόγονοι] Idem Cytissori nomen 
apud Apollon, Rhod. II, 1159 et in 
scholiis ad II, 1125. Apud Strabon. 
XII. p. 544 fin. s. 820 Κύτωρος vo- 
eatur et apud Apollodor. I, 9, 1 fin, 
Κυτίσωρος: de quo nominum di- 
versitate Cr. conferri iubet Ephori 
fragmm. p. 108.  Jerculem pro Cy- 
tissoro, qui Athamantem liberarit, 
voeat Schol. Aristoph. Nub. 256. Ex 
Aen Colchide (de qua cf. I, 1. VII, 
193) venisse dieitur.Cytissorus, quia 
in hanc ipsam terram Phryxus pa- 
ter delatus ferebatur, eum a caede, 
quam ipsi moliebatur Athamas, li- 
beraretur, Quod sequitur x«$«p- 
μὸν ποιεῖσϑαί τινα, est sacrificium 
expiatorium (piaculum) reddere ali- 
quem indeque eum lustrandae ter- 
rae causa immolare, Est enim x«- 
ϑαρμὸς quidquid ad purgandum 8. 
expiandum. adhibetur , ut κάϑαρωα, 
de quo plura disputat/Lambert. Bos. 
Exercitt. philoll. ad I Cor. IV, 13. 
Conf, C. F. Hermann: Gottesdienst]. 
Alterth. d. Griech. 8. 23. not. 25. 


De voce μῆνις conf. nott, ad VII, 
134. — In seq. ad ἔργετο (pro eio- 
γετο, i. e. abstinuit ab omni iniuria 
inferenda) conf. supra ἔργεσϑαι (de 
o vid. Bredov. pag. 94) et II, 18. 

V,957, ubi vid. nott. Neque alio 
sensu accipiendum, quod paulo post 
legitur τὸ τέμενος ἐσέβετο: debi- 
tam reverentiam loco sacro tribui 
iussit omnemque iniuriam contu- 
meliamque prohibuit. 'Quod Noster 
ideo commemorandum censuit , quia 
Persae Graecorum templa incendere 
omnique modo violare solebant ; vid. 
allata ad V, 102. VI, 9. VIII, 109. 


CAP, CXCVIII. 


ἤϊε ἐς τὴν Μηλίδα] Vid. nott. ad 
ΝΗ, 132. Quae sequuntur: ἐν τῷ 
ἄμπωτίς τε καὶ ῥηχίη «và πᾶσαν 
ἡμέρην γίνεται, i, e. in quo fluxus et 
refluaus s. recessus el accessus aqua- 
rum quolidie fit, eadem leguntur II, 
11 (ubi vid. nott.) coll. VIII, 129. 
Atque hue spectare Catulli verba 
in Eleg. (LXVIII) ad Manl. vs. 53 
seq. statuit Kriegk. De Malienss. 
pag. 16, ubi Appianum quoque ci- 
tat, qui Syrr, 17 ϑάλασσαν τρα- 
χεῖαν χαὶ ἀλέμενον vocat. Obser- 
vat autem Rennel. p. 073, errare eos, 
qui mediterraneum, quod vocatur, 
mare fluxu ac refluxu carere exsisti- 
ment, cum re vera uterque, exiguus 
quamvis, reperiatur Herodotique 
igitur comprobetur testimonium. 
Tu vid. Lalande: Traité sur le flux 
etc. (Astronomie T. IV.) pag. 119 
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τῷ ἄμπωτίς τε καὶ δηχίη ἀνὰ πᾶσαν ἡμέρην γίνεται. περὶ δὲ 
τὸν κόλπον τοῦτόν ἐστι χῶρος πεδινὸς, τῇ μὲν εὐρὺς, τῇ δὲ καὶ 
κάρτα στεινός. περὶ δὲ τὸν χῶρον οὔρεα ὑψηλὰ καὶ ἄβατα πε- 
ρικληΐει πᾶσαν τὴν Μηλίδα γῆν, Τρηχίνιαι πέτραι καλεόμε- 
ναι. πρώτη μέν νυν πόλις ἐστὶ ἐν τῷ κόλπῳ ἰόντι ἀπὸ ᾿ἡχαιΐης 
᾿Αντικύρη, παρ᾽ ἣν ποταμὸς Σπερχειὸς, ῥέων ἐξ Ἐνιήνων, ἐς 


ϑάλασσαν ἐκδιδοὶ. 


866. οἱ Brandes in: Gehler's physi- 
kalisch. Wórterbuch (Leipz. 1827) 
T- III. p. 55, qui uterque affirmat, 
minorem adeoque vix sensibilem 
esse fluxum et refluxtim maris me- 
diterranei, Quae per singulas hu- 
ius maris partes nunc accurate per- 
seeutus est C, Boettger: Das Mit- 
telmeer (Leipzig 1858) etc. p. 19] 
seqq. inprimis p. 206, ubi.hune ipsum 
Herodoti locum attigit. 

οὔρεα ὑψηλὰ καὶ ἄβατα περι- 
κληΐει πᾶσαν τὴν Μηλίδα γῆν) Vid. 
nott. ad VII, 176. Auctore Leakio 
(Travels in Northern Greece ll. p. 
24) Herodotus his verbis significare 
voluit eas montis Katavothra s. Oe- 
tae partes praecipites, quae a Tra- 
chinia urbe distant quattuor aut 
quinque milliaria Anglica.  7&gt- 
κληΐει nunc recte editum, ut dudum 
voluerat Koen. ad Gregor. Cor. de 
dialect, Ion. 8. 3. p. 377. Tu vid. 
nune Bredov. pag. 170. Vulgo πε- 
QuxÀ yet, euius loco Florentinus prae- 
bet περικλείει. Reiskius maluerat 
ἄβατα τὰ περικλήει, probante W es- 
selingio, qui mox pro τὴν ΜΜηλιαδα 
recte dedit τὴν ΜΙηλίδα γὴν, ut VIL, 
201. VIII, 31. Sophocl. Trach. 637. 
— In proxime seqq. olim scriptum 
fuisse suspicor: αἱ Τ᾽ ρηχένιαι mé- 
τραι καλεύμεναι; in libris scriptis 
et editis omnibus articulus omitti- 
tur. Ad erp participii ἐόντι 
conf. modo II, 7. 8 ibique allata. 

᾿Αντικύρη) Ühos Strabo IX. pag. 
640 B. s. p. 418 hune vicum, ubi 
helleborum, quod ex Oetae monti- 
bus colligi scribit Theophrast. H. 
Pl. IX, 11, colligatur et paretur, me- 
morat. Conf. Mannert. VIL. pag. 
617 et Leake l. l. II. pag. 20, qui in 
planitie media fere infra Zituni, ut 
nune vocant, locum huius urbis 


* , ME. | , ΄ » 
ἀπὸ δὲ τούτου διὰ εἴκοσί κου σταδίων ἄλ- 


quaeri vult. L. Ross (Morgenblatt 
1835. nr. 204. pag. 814 sive Wan- 
derungen in Griechenland I. pag. 84 
seq.) ad hane Anticyram pertinere 
putat rudera quaedam adhue con- 
spicua versus maris oram sita prope 
Sideroskala , ut nunc vocant. 

παρ᾽ ἣν ποταμὸς Σπερχειὸς --- ἐς 
ϑαλασσαν ἐκδιδοῖ) Quod Schaefe- 
rus, Schweighaeuserus et Gaisf. de- 
derunt Σπερχηϊος e Sancrofti libro 
alteroque, id reieci cum Bredovio 
(pag. 183), Bekkero, Dindorfio οἱ 
Dietsch, revocans Σπερχειὸς, quan- 
doquidem in talibus diphthongus Ἐπ 
haud mutatur. Vid. infra VII, 228, 
Huius fluvii iam Homerus meminit 
(Ili. XVI, 174, XXIII , 142) aliique 
haud pauci veteres scriptores, quo- 
rum locos indicat Forbiger: Handb. 
d. alt. Geogr. III. p. 873 seq., ae 
dudum attulit Tzschueke ad Mel. 
1I, 3. 8. 6. p. 262 seqq. nott. exegg. 
in hodierna fluvii appellatione mul- 
tum variari adnotans. Atque hoc 
minime mirum, si quidem omnis ista 
regio nunc valde mutata esse perhi- 
betur: ut iam supra ad VII, 176 
monuimus, Namque augescente in 
dies solo, ut ait Kriegk. l. l. p. 27, 
tantum prolati sunt terrae continen- 
tis fines, ut eorum et forma longe 
diversa et ambitus multo maior 
nunc sit. Unde factum, ut, qui 
olim ibi fuisse dicuntur fluvii, vix 
accuratius hodieque indicari pos- 
sint. Regressum dicitur mare, flu- 
viorum cursus mutati, loca culta 
et habitata vel eversa vel in palu-' 
des conversa silvisque obtecta:: 
etenim compluribus rivulis e monte 
hue delabentibus terráque inde al- 
latá stagna sunt effecta paludesque: 
terra ipsa longius est porrecta, adeo 
ut mare, quod olim proximum fuit 
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Aog ποταμὸς, τῷ οὔνομα κεῖται Ζύρας, τὸν βοηϑέοντα τῷ 
ε , , ᾽ » , * , ᾽ 
Ἡρακλέϊ καιομένῳ λόγος ἐστὶ ἀναφανῆναι. ἀπὸ δὲ τούτου δὲ 
ἄλλων εἴκοσι σταδίων ἄλλος ποταμὸς ἐστι. ὃς καλέεται Μέλας. 


rupibus, tria fere aut quattuor mil- 
liaria (Anglica) abesse dicatur ab 
antiqua ora omnisque regio plane 
aliam nunc praebeat speciem. Hunc 
tractum per hiemem stagnis ac pa- 
ludibus refertam  permeari haud 
posse dicunt: per aestatem, quando 
exsiccata sunt omnia, commode id 
facere licet. Vid. Dodwell: Heise 
d. Griech. 1I, l1. cap. 18. pag. 137 

ed. Germ. p. 140., Leake l. 1. II. pag. 
"lO seqq. Qui olim & septentrione 
I'ylarum prope Anticyram non longe 
ἃ Zeitunio oppido mari se miscebat 
Sperchius, is multo limo ostiis ob- 
iecto nunc magis meridiem versus 
flexo cursu ac tortuoso tendere et 
auctus iis fluviis, quos vocat Hero- 
dotus, Dyra, Melane, Asopo, Phoe- 
nice, a meridie Thermopylarum 
prope Alpenum mare ingredi dici- 
tur, nomine Z/felladu s. Elládha; 
quamquam vel ibi multam terram 
hodieque adgestam esse asserunt. 
Vid. Kruse: Hellas II, 2. pag. 129 
coll. Mannert. VII. p. 617 et qui ac- 
curatissime de hoc fluvio disputavit 
Kriegk. De Malienss. p. 20—24. 27 
seq., Leake l. l. pag. 15 seq. et su- 
pra nott. ad VII, 176 ibique addi- 
tam tabulam, ex qua haec bene cer- 
nere licet. | De Znianibus vid. nott, 
ad VII, 132 et ad voces διὰ εἴκοσί 
xov σταδίων nott. ad VII, 30. 

τῷ οὔνομα κεῖται Apa] Simi- 
lis loentio IV, 184 (ubi Ioniecum κέε- 
rat) VII, 200. 2160. Quod h. l. ae- 
que atque VII, 200 in omnibus li- 
bris scriptis invenitur κεῖται, mu- 
tare nolui in κέεται, quod dedit 
Dietsch. secutus Bredovium p. 377, 
nec magis mutare voluié &xtiTO, quod 
legitur VII, 158. 1706. 208, in ἐκέετο: 
gutráque enim formá in talibus No- 
Ster usus esse: videtur. Ac verbum 
«tic at h.l. significare esse con- 
tendit Larcherus, citans Euripid. 
IHecub. 16 et Athen. I, 11. p. 13C. 
Add, Sophocl. Antig. 455 Both. Oed. 
R. 467, ne plura. Iam vero quat- 
tuor illi (luvii, quos Noster comme- 


morat, quales fuerint, difficile est 
dietu. Kriegk. l1. l. pag. 24 huc re- 
fert.quattuor rivos, qui inde a fon- 
tibus Thermopylarum calidis us- 
que ad Sperchii pontem effunduntur 
in Sperchium, teste Gellio Anglo: 


' quamquam accuratius in ista inqui- 


rere vix vacat. Add, Leake ]. l. II. 
p. 10 seqq. IV. p. 515 $8eq. 571. JMe- 
lana amnieulum appellat Livius 
XXXVI, 72, ^ 


τὸν βοηϑέοντα τῷ Ἡρακλέϊ καιο- 
μένῳ x. t. 4.] Articulum τῷ, quem 
neglexerunt Schaefer atque Matth., 
eum recentt, edd. adscivi e pluri- 
bus codd. λόγος ἐστὶ ab Herodoto 
poni in rerum fabulosarum narra- 
tione observat Valcken. laudans III, 
9. 115. VH, 1209. Atque Herculem 
in Oeta flammis absumptum plures 
commemorant scriptores, quos ci- 
tant Heimsterhns, ad Lucian. Tim. 
7. 'F. I. p. 348 et Tzschuck. ad Mel. 
II, 3. $. 2 nott. exegg. p. 175 seq. 
Neque eodem non pertinere Soplo- 
clis fabulam, quae Trachiniarum 
nomine inseribitur, satis constat: 
ubi bene monet Schneidewin. in In- 
troductione ad hane fabulam pag. 
11 ed, sec., hanc famam de Hercule 
flammis consumpto in Oetae monte 
indeque in Olympum evecto videri 
propriam gentis Dorieae et ad prisca 
pertinere tempora: quae fama quan- 
tum exculta et propagata fuerit 
postera aetate ipsisque poétis tra- 
gicis praebuerit argumentum, haud. 
pauca declarant; pertinet hue prae- 
ter Sophoclis fabulam, quam dixi, 
Spinthari fabula, quae inscribitur 
Ἡρακλῆς περικαιόμενος, nunc de- 
perdita. Sed haec pluribus perse- 
qui alienum videtur a nostro pro- 
posito: Vulcanieam , quam dicunt, 
montium horum ac totius regionis 
naturam, quae vel e fontibus cali- 
dis cognosci potest, alia ut taceam, 
fabulae originem dedisse haud male 
statuere videtur Vischer: Erinne- 
rungg. aus Griechenl. pag. 646. De 
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Τρηχὶς δὲ πόλις ἀπὸ τοῦ Μέλανος τούτρυ ποταμοῦ πέντε στά- 199 


δια ἀπέχει. ταύτῃ δὲ καὶ εὐρύτατόν ἐστι πάσης τῆς χώρης ταύ- 
της ἐκ τῶν οὐρέων ἐς ϑάλασσαν, κατ᾽ ἃ Τρηχὶς πεπόλισται" 


599 δισχίλιά τε γὰρ καὶ δισμύρια πλέϑρα τοῦ πεδίου ἐστί. τοῦ δὲ 


οὔρεος, τὸ περικληΐει τὴν γῆν τὴν Τρηχὶνέην, ἔστι διασφὰξ 
πρὸς μεσαμβρίην Τρηχῖνος, διὰ δὲ τῆς διασφάγος 40006 πο- 


ταμὸς ῥέει παρὰ τὴν ὑπωρέην τοῦ οὔρεος. Ἔστι δὲ ἄλλος Φοῖ- 200 


, * , -25 - t - 
νιξ ποταμὸς οὐ μέγας πρὸς μεσαμβρίην τοῦ “΄Τσωποῦ, ὃς ἐκ τῶν 
οὐρέων τούτων ῥέων ἐς τὸν ᾿ἀσωπὸν ἐκδιδοῖ. Κατὰ δὲ τὸν 


Φοίνικα ποταμὸν στεινότατόν ἐστι" 


reliquis vid. Preller: Griech. My- 
tholog. II. p. 176 seqq. 


Car. CXCIX. 

Τρηχὶς δὲ πόλις) Scylaei 8. 02 
(ubi reliquos vett. loeos attulit C. 
Mueller: Geogr. Gr. minn. I. pag. 40) 
et Thucydidi (III, 02) vocatur T'ga- 
χὶς, Straboni Τραχίν. Plura non 
constant, nisi quod sex inde stadiis 
remota post ἃ Spartanis condita est 
Heraclea. Conf, Mannert. VII. pag. 
618. Utramque urbem in radice 
montium Oetaeorum sitam fuisse & 
meridie campum Maliensem attin- 
gentium, ubi ex hiatu quodam per- 
angusto unum fere milliarr. geo- 
graph. a fontibus Thermopylarum 
calidis remoto fluvius quidam pro- 
fluit, quem pro Asopo haberi vo- 
lunt, docet Kriegk, l..l. pag. 29 seq. 
Ad huius hiatus ingressum, quae in 
rupis ad sinistram fluvii exsurgen- 
tis cacumine reperiuntur arcis reli- 
quiae ac paulo inferius urbis vesti- 
gia, ad lasee urbes pertinere. idem 
contendit. Vid, Ross: Wanderungen 
in Griechenland I. p. 90. Pro εὐὖ- 
ρύτατον iu Ald, exstat εὐρυχωρυτα- 
τον. 'u conf. Eustath, ad Dionys. 
Perieg. 414. De verbo πολίξειν vid. 
nott. ad V, 13. Plethra viginti duo 

mille e nostra ratione (vid. nott. 
ad II, 140) conficiunt stadia 3662. 
Qui numerus cum ab omni veri spe- 
cie abhorreat, vix dubium est, poc- 
casse hic librarios, quae eadem 
Kriegkii l, ]. p. 26 et Wheeleri (Geo- 
graphy of Herodot. pag. 81) est sen- 
tentia; quamquam quid reponas, in 


ἁμαξιτὸς, γὰρ μία μούνη 


Íncerto est, — κατ᾽ ἃ uno hoc loco 
sic scriptum apud Herodotum inde 
notat Struve Quaest. d. dialect, He- 
rod. I. p. 34 (Opusce. II. p. 301): 
satis opinor id tuentur ii loci, in 
quibus κατ᾽ ὃ (IV, 85), κατ᾽ ἣν ἯΙ; 
124. 900. 15) scriptum repetitur. Ple- 
rumque enim, quod s8&tis constat, 
scribitur κατὰ coniunctim: de quo 
vid. Struve l. l. et Bredov. pag. 92 


seq. 


ἔστι διασφὰξ) Hine profecti vi- 
dentur Etymolog. s. v. pag. 270 et 
Strabo IX. p. 696 A. s. 4286. De 
ipsa voce διασφὰξ conf. nott. ad IIT, 
117. VII, 216 et de voce ὑπωρέα 
nott, ad I, 110, -sopum ex intimo 
montium recessu prolabentem et 
octo stadiorum intervallo a 'Ther- 
mopylarum septentrione mari se mi- 
scentem attigit Mannert VII. p. 620. 
Add. Wasse ad Thucyd. 11, ὃ et cf, 
Kriegk, l. ]. p. 25. 29, itemque Ross 
l. supra l., qui hunc rivulum adhuc 


sibi reperisse videtur, et Leake 1. 1." 


11. pag. 10 seq., qui adhuc conspiei 
monet fauces s. τὴν διασφάγα, per 
quam AÁsopi &quae mare y ersus vol- 
vuntur. E. M. L. Hagen. in Diss. de 
Asopo ete. (Regiomont. 1833) pag: 
l. 2 seq. 


Car. CC. 


Κατὰ δὲ τὸν Φοίνικα ποταμὸν 
x. t. λ.} Phoenicem Mannert.1. 1. con- 
tendit viginti quinque stadia meri- 
diem versus ab urbe Heraclea in 
Asopum inmíluxisse ibique sane fu- 
isse locum illum angustissimum, 


tnontibus utrinque inclasum altis, 
. 
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, ^ - - , , , 
ἀπὸ δὲ vov. Doívixog ποταμοῦ πεντεκαίδεκα στάδια 


ἐστι ἐς Θερμοπύλας. ἐν δὲ τῷ μεταξὺ Φοίνικος ποταμοῦ καὶ 
Θερμοπυλέων κώμη vé ἐστι, τῇ οὔνομα ᾿ἀνϑήλη κεῖται. παρ᾽ 
ἣν δὴ παραρρέων ὁ ᾿Δἀσωπὸς ἐς ϑάλασσαν ἐχδιδοῖ. καὶ χῶρος 
περὶ αὐτὴν εὐρὺς, ἐν τῷ Δήμητρός τε ἱρὸν "Auguxvvovídog 
ἵδρυται, καὶ ἕδραι εἰσὶ ᾿ἀμφικτυόσι, καὶ αὐτοῦ τοῦ ᾿ἀμφικτυό- 


a ἥανίο Asopo irrigatum. Ab ipsa 
'U'rachinia sex stadiis remotum fu- 
isse Phoenicem ponit Kruse: Hellas 
11, 2. p. 128, hunc loeum angustis- 
simum universa retione quamvis ob 
multam terram adgestam valde mu- 
tata, agnosci tamen posse ratus Al- 
peni a meridie. Conf., quae supra 
ad VII, 
gione ipsoque fluviorum cursu nunc 
prorsus mutato monuimus, lpsum 
rivulum, quem Zoenum s. Phoenicem 
olim WD ARD nunc sibi invenisse 
videtur LeaRe: Truvels in Northern 
Greece II. pag. 32 seq. coll. 40 seq. 
loco exhalationibus et vaporibus re- 
ferto nec longe remoto a Thermopy- 
lis aquisque calidis: aquam Phoe- 
nicis et ipsam mineralem esse aftir- 
mat idem, adiiciens, quae ab hoec 
rivulo deposita cernuntur, ea rubrum 
quendam praebere colorem: unde 
ipsius rivuli nomen ductum apparet, 
quod ne ad Punicam stirpem refe- 
ratur, recte monet Ohlshausen in: 
Rheinisch. Mus. N. F. VILL. pag. 335. 
Qui fluvius quod πρὸς μεσαμβρίην 
τοῦ ἀσωποῦ fuere h. l. dicitur, id 
minus recte dici à Nostro contendit 
Vischer: Erinnerungg. etc. pag. 638, 
eum orientem versus ab Asopo po- 
tius luat; add. ibid. pag. 641 seq. 
— In seqq. verbum δέδμηται viam 
indicat munitam atque hominum 
operá structam, ut II, 124 et apud 
Lucan. II, 673 exstrucisse viam. 
Ubi enim non satis erat viam se- 
care (τέμνειν: vid. nott. ad IV, 136), 
sed necesse erat artificiose ipsam 
viam struere, aeque ac domum, mu- 
rum, id dicitur δέμειν, aedificare, ut 
supra II, 124 et in inscriptione 
Graeca Vol. I. nr. 5127 B. 14: quam 
indicavit Curtius: Vom Wegbau 
(Denksehrift. der Berlin. Akadem, 
anni 1854) pag. 226. In vocibus 
μέη μούνη (ubi male quidam omit- 


176 et 198 de tota hac re- ὁ 


tunt u£5) vim quandam inesse nemo 
non sentit, Similia quaédam attu- 
lit Schaefer in Melett. p. 20 a Cr 
excitatus. Supra VII, 176 ἁμαξι- 
τὸς μούνη de eadem via dicitur. 
Avg] Vid. Stephan. Byz. s. v. 
p. 133, ubi quod Berkelius apud He- 
rodotum vel ἔστι vel κεῖται tolli vult, 
merito non obsecuti sunt editores. 
Tu cf. VII, 198 et Mannert. VII. p. 
621. Nullas huius vici reliquias ad- 
huc superesse testatur Vischer: Er- 
innerungg. pag. 6460: neque inde 
templi Cereri consecrati et sedium 
Amphictyonum quidquam. superest. 
καὶ χῶρος περὶ αὐτὴν εὐρυς)] Huc 
refert Mannert. 1. l. pag. 022 Livii 
verba XXXVI, 16: ;; Consul — in 
ipsis faucibus prope fontes calida- 
rum aquarum adversus regem castra 
posuit.'* Plura vid. apud Leakium 
(Travels in North. Greece 1I. p. 33 
seq.), qui hune locum accurate de- 
scripsit. Cererem Amphictyonidem non 
aliam esse atque δὴ ylaeam memora- 
tam Callimacho Epigr. 41 recte mo- 
nere videntur interpretes, laudan- 
tes etiam Strabon. IX. p. 656C. s. 
p. 429, alia. Ac bene monet Baeum- 
lein (Zeitschrift f. Alterthumswiss, 
1839. pag. 1205), Cererem omnino 
coli apud Graecos conciliorum prae- 
sidem; indeque eundem loeum in 
Achaea quoque tenere, teste Pau- 
sania V1I, 24. 8. 2. Cererem Am- 
phietyoniam ipsam in numo Delphi- 
co repraesentari arbitratur Broend- 
sted: Reise ete. I. pag: 113 coll. 1I. 
p. 244 seq. not. 9. De mphictyone, 
Deucalionis, ut ferebant, filio, conf. 
Pausan. 1, 2. 8. 4. X,8. 8. I. Apol- 
lod. I; 7. 8. 2. Dionys. Halic. A. R. 
IV, 25, qui eum Hellenis filium pro- 
dit. Quem in hoc templo ut aucto- 
rem et conditorem concilii Amphi- 
etyonii cultum fuisse existimes, 
quamquam in alias partes abire vi- 
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Βασιλεὺς μὲν δὴ Ξέρξης ἐστρατοπεδεύετο τῆς My- 201 


λίδος ἐν τῇ Τρηχινίῃ, οἱ δὲ δὴ Ἕλληνες ἐν τῇ διόδῳ. καλέε- 
ται δὲ ὁ “χῶρος οὗτος ὑπὸ μὲν τῶν πλεόνων Ἑλλήνων Θερμο- 
πύλαι. ὑπὸ δὲ τῶν ἐπιχωρίων καὶ περιοίκων Πύλαι. ἐστρα- 
τοπεδεύοντο μέν νυν ἑκάτεροι ἐν τούτοισι τοῖσι χωρίοισι. ἐπε- 
κράτεε δὲ ὁ μὲν τῶν πρὸς βορέην ἄνεμον ἐχόντων πάντων μέ- 
χρι Τρηχῖνος, οὗ δὲ τῶν πρὸς νότον καὶ μεσαμβρίην φερόντων 


τὸ ἐπὶ ταύτης τῆς ἠπείρου. 


τ E tp , - n 
Ho«av δὲ οἵδε Ἑλλήνων οἱ ὑπομένοντες τὸν Πέρσην iv902 
“Σπαρτιητέων τε τριηκύσιοι ὁπλῖται, καὶ Tt- 


, - 
τουτῷ TO 10000. 


t , 5 
600 γεητέων xal Μαντινέων χίλιοι, ἡμίσεες ἑκατέρων. ἐξ Ogyo- 


detur Strabo IX. p. 643 B. s. p. 420 
coll. Schol. Euripid. Orest. 1004. 
Satis autem fuerit lic monere, du- 
plicem  füisse Amphietyonum con- 
ventum, alterum in Pylis habitum 
eo loco, quem accurate Noster in- 
dicat, alterum eumque recentiorem 
Delphis habitum et postera aetate 
potissimum celebratum, et ipsum 
Πυλαίας nomine appellatum, quod 
nomen primitus ad conventum prope 
'Thermopylas s. Pylas pertinuit, ut 
testantur Harpocratio s. v. Πυλαία 
δὲ ἐκαλεῖτο ἡ εἰς τὰς Πύλας cvvo- 
δὸς τῶν ᾿ιφικτυόνων x, τ. 4. et Li- 
vius XXXIII, 35: ,,Cornelius Ther- 
mopylas, ubi frequens Graeciae sta- 
tis diebus esse solet conventus, Py- 
laicum appellant, venit ;'* eodemque 
etiam pertinent Sophoclis verba 'in 
'Trachinn, 038: ἔνθ᾽ ᾿Ελλάνων dyo- 
ραὶ Πυλάτιδες κλέονται; cf. etiam 
infra Herod. VII, 213. De his om- 
nino vid. Tittmann: Bund d, Amphi- 
etyon, IV,2. p. 76 seq. et potissimum 
» Fr. Hermann: Griech,. Staats- 
alterth. $. 14 ed. quart. 


Car. CCI. 


καλέεται δὲ ὁ χῶρος ovrog x. v. À.] 
Vid. nott. ad VII, 176 et 200. Jn 
seqq. voculam τὸ ante voces ἐπὶ 
ταύτης τῆς ἠπείρου cum Schweigh., 
Gaisf. et Bekkero, quem sequuntur 
Dindorf. et Dietsch., restitui, male 
unius cod, Sanerofti auctoritate de- 
letam ab editoribus. Sensum loci 
bene reddidit Schweiglaeuserus: 


HERODOT. III. 


»raeci vero ea, quae in hac conti- 
nente meridiem versus sita sunt'(occu- 
pabant).** — βορέην scripsi pro βο- 
pnr, ut VII, 189, ubi vid, nott. In 
verbis πρὸς vorov καὶ μεσαμβρίην 
Naber in Mnemosyn. IV. p. 3 scribi 
vult πρὸς νότον τὲ xal μεσαμβρίην 
ob alterum locum, qui legitur VII, 
129, aliaque similiter sic iuncta." 


Car. CCII. 


Ἦσαν δὲ οἵδε Ελλήνων] ἦσαν dedi 
pro ἔσαν. In singulorum populorum, 
qui copias miserint Thermopylas, 
fertnue congruit plane Pausan. X, 
20. 8. 2, nisi quod Zocros Opuntios, 
quos Herodotus πανστρατιῇ mili- 
tasse scribit, sex mille numero fu- 
isse prodit. Itaque Herodotum si 
sequamur, tota copiarum summa 
exsistit 5200, exclusis Locris; qui- 
bus assumptis a Pausania efficitur 
numerus 11,200. Nec multum dis- 
erepat Diodorus XI, 4 ille Locros 
commemorans , ubi tu vid. interpre- 
tes. Spartanos mille delectos cum 
paucis sociis Thermopylas profe- 
ctos esse narrat Isocrates in Pane- 
gyr. cap. 25. 8. 90, ubi conf. Mo- 
rus, cuius sententiam infra retuli in 
nott, ad VII, 205. Nec aliter fere 
Strabo IX. pag. 656 B. s. pag. 420 
Leonidam asserit μετ᾽ ὀλίγων τῶν 
ὁμόρων τοῖς τόποις Thermopylas 
defendisse. Diversorum auctorum 
testimonia de Leonidae copiis in ta- 
bula exhibuit Manso Spart, I. p. 308. 
bene illud adiiciens, hoc numero, 
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μενοῦ τε τῆς oxaÓ(ng εἴκοσι καὶ ἑκατὸν, καὶ ἐκ τῆς λοιπῆς 
᾿Ἰρκαδίης χίλιοι" τοσοῦτοι μὲν ᾿Ἰρκάδων᾽ ἀπὸ δὲ Κορίνϑου 
T£TQUXOGLOL , καὶ ἀπὸ Φλιοῦντος διηκόσιοι, καὶ Μυκηναίων 
ὀγδώκοντα. οὗτοι μὲν ἀπὸ Πελοποννήσου παρῆσαν. ἀπὸ δὲ 
Βοιωτῶν, Θεσπιέων τε ἑπταχύσιοι καὶ Θηβαίων τετραχόσιοι. 

203 Πρὸς τούτοισι ἐπίκλητοι ἐγένοντο “Δοκροί τε οἵ Ὀπούντιοι. 
πανστρατιῇ καὶ Φωκέων χίλιοι. αὐτοὶ ydo opas ἐπεκαλέσαντο 
οἱ Ἕλληνες. λέγοντες δι᾽ ἀγγέλων, ὡς αὐτοὶ μὲν ἥκοιεν. πρό- 
δρομοι τῶν ἄλλων, οἱ δὲ λοιποὶ τῶν συμμάχων προσδύχιμοι 
πᾶσάν εἰσι ἡμέρην, ἡ ϑάλασσά τέ σφι εἴη ἐν φυλακῇ; vx 
᾿᾿ϑηναίων τε φρουρεομένη καὶ Αἰγινητέων καὶ τῶν ἐς τὸν 
ναυτικὸν στρατὸν ταχϑέντων, καί σφι εἴη δεινὸν οὐδέν" οὐ 
γὰρ ϑεὸν εἶναι τὸν ἐπιόντα ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, ἀλλ᾽ ἄνϑρωπον" 


qualem Herodotus est Diodorus pro- 
dunt, non contineri servos, pedis- 
sequos et reliquam turbam, quae 
fuerit secuta. Atqne Helotarum i ipse 
meminit Noster VII, 220 coll. VIII, 
25'et infra IX, 10. 28, Namque plu- 
res Helotae plerumque Spartanos 
ad bellum proficiscentes sequeban- 
tur, et ipsi armati levi plerumque 
armatura; ita tamen, ut unus prae 
caeteris domini esset pedissequus 
et minister, ὁ ϑεράπων qui voca- 
batur. Vid. C. O. Mueller: Dor. II. 
p. 38 coll. 46, ubi duo milia centum 
helotarum huic expeditioni adfuisse 
coniicit, et conf. C. F. Hermann: 
Griech. Staatsalterth. 8. 19. not. 7; 
de ipsis Zoplitis Spartanorum vid, 
ibid. 8. 30. not.-2 seqq. 


Car. CCIH. 
ἐπίκλητοι ἐγένοντο Λοκροί) 
Schweighaeus. interpretatur: evo- 


cali aderant.  Eiquidem ἐπίκλητοι 
haud scio an fuerint βοηϑοὶ, σύμ- 
μᾶχοι, ut fere V, 75 (ubi cf, nott.), 
sed propriam suam vim retinere hoc 
loco mihi videtur vox ob ea, quae 
sequuntur: αὐτοὶ γὰρ σφεὰς ἐπε- 
χαλέσαντο οἵ Ἕλληνες (ita enim 
exhibui Florentinum secutus cum 
Sehweigh. et Gaisf, pro vulg. οἵ Ei- 
ληνες ἐπεκαλέσαντο, quod reliqui 
edd, retinuerunt): namque ipsi Graeci 
eos advocaverant, scil. ad opem ipsis 


ferendam, quae verba cum vi qua- 
dam adiici, and ipsa priora verba 
(ἐπέκλητοι ἐγένοντο) explicanda vix 
quemquam fugere potest. Unde col- 
ligas, initio quidem animum minus 
promptum exhibuisse Locros ad au- 
xilium ferendum, reliquis Graecis 
contra Persam coniunctis , donec 
nuntiis missis invitati et evocati 
ab his non amplius cunetarentur, 

sel omnibus cópiis (πανστρατιῇ) 
profecti Graecorum exercitui se ad- 
iungerent. Ad voces λέγοντες óc 
ἀγγέλων eonf. Matth. 8. 580D. εἰ 
Krueger ad Xenoph. Anab. II, 3 
8. 17 et ad vocem προσδόκεμος nott. 
ad V, 108, Retinui nutem εἰσὶ cum 
Sehweigh. et Gaisf, , allatum a Me- 
dieeo, Florentino, aliis: Sancrofti 
liber eum altero exhibet εἶεν, quod 
recentt. edd. inde a Bekkero revo- 
earunt, Neque Vero insolitus iste 
modorum transitus. Cf. VII, 208. 
168. 233 et nott. ad III, 61. 

ἡ ϑαάλασσά rs σφι εἴη ἐν φυλακῇ) 
i. e. mare ab ipsis custoditum teneri s. 
maris tutelam sibi curae esse. Conf. 
similia quae exstant V1I, 207. VIII, 
23. V, 77. 1, 160, Ad verba τῶν & 
τὸν ναυτικὸν στρατὸν ταχϑέντων 
conf. nott. ad VII, 21 et ad voces 
τὸν ἐπιόντα ἐπὶ τὴν Ελλάδα allata 
ad VII, 157. 

οὐ γὰρ ϑεὸν εἶναι τὸν ἐπιόντα x. 
τ. À4.] Merito hanc scriptoris senten- 
tiam, cuius similes etiam per los 
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εἶναι δὲ ϑνητὸν οὐδένα, οὐδὲ ἔσεσϑαι. τῷ κακὸν ἐξ ἀρχῆς γι- 
vouévo ov συνεμίχϑη. τοῖσι δὲ μεγέίστοισι αὐτῶν μέγιστα. 
ὀφείλειν Qv καὶ τὸν ἐπελαύνοντα, ὡς ἐόντα ϑνητὸν, ἀπὸ τῆς 
δόξης πεσεῖν ἄν. Οἱ δὲ ταῦτα πυνϑανόμενοι ἐβοήϑεον ἐς τὴν 
Τρηχῖνα. Τούτοισι ἦσαν μέν νυν καὶ ἄλλοι στρατηγοὶ κατὰ 204 
πόλιας ἑκάστων, ὁ δὲ ϑωυμαξόμενος μάλιστα καὶ παντὸς τοῦ 
στρατεύματος ἡγεύμενος, “ακεδαιμόνιος qv “εωνίδης ; ó Ava- 
ξανδρίδεῳ. τοῦ Aéovrog, τοῦ Εὐρυκρατίδεω, τοῦ ᾿άναξάν- 
ógov, τοῦ Εὐρυκράτεος, τοῦ Πολυδώρου. τοῦ 4Axcuéveog, 
τοῦ Τηλέκλου, τοῦ Joyfieo , τοῦ ᾿Ηγησίλεω, τοῦ “Ιορύσσου, 
τοῦ Πεωβότεω, τοῦ Ἐχεστράτου. τοῦ "Hytog, τοῦ Εὐρυσϑέ- 
νέος. τοῦ ᾿Πριστοδήμου, τοῦ ᾿Δριστομάχου, τοῦ Κλεοδαίου, 
τοῦ Ὕλλου, τοῦ Ἡρακλέος, κτησάμενος τὴν βασιληΐην ἐν 


Musarum reperiuntur libros spar- 
sae, collaudat Hoffmeister p. 102 
coll. p. 27. Verba εἶναι δὲ ϑνητῶν 
οὐδένα x. t. 4. (quae affert Stobaeus 
XCVIII, 74 fin. p. 936 s. pag. 290 
T. HI Gaisf.) Valcken. quoque con- 
tulerat cum Euripidis fragm. ex Ae- 
olo (vid. Tragicc. Graece. fragmm. 
ed. Nauck pag. 204), quod afferunt 
Stobaeus Flor. XLIII, 20 et Plu- 
tarch. Mor. p. 369 B. et pag. 471A: 
οὐκ dv γένοιτο χωρὶς ἐσϑλὰ "αὶ 
κακὰ, ἀλλ᾽ ἔστι τις σύγκρασις, ὥστ᾽ 
ἔχειν καλῶς, et Chrysippi de his. - 
ctriflam expositam apud Gell. 
Att. VI, l. Declarant illa custo 
sententiam de rebus humanis perpe- 
tua fere vicissitudine ita fluctuanti- 
bus, ut mala bonis, secunda adver- 
sis temperentur seque mutuo exci- 


piant, quo iustus omnium servetur . 


modus atque ordo, quem nemini 
transgredi licet homini, nisi numi- 
nis vindictam in se provocare velit. 
Supra I, 207: ἐκεῖνο πρῶτον μάϑε, 
ὡς κύκλος. τῶν ἀνϑρωπηΐων ἐστὶ 
πρηγμάτων, περιφερόμενος δὲ οὐκ 
ἐᾷ αἰεὶ τοὺς αὐτοὺς εὐτυχέειν, ubi 
vid. nott. Eandem sententiam a 
multis aliis posterae aetatis seripto- 
ribus expressam invenimus; vid. C. 
Mueller ad Philae Carmm. Vol. II. 
pag. 110. et conf. etiam Naegels- 
bach: Nachhomerische Theolog. p. 
379. 

ἐξ ἀρχῆς γινομένῳ) i. e. statim ab 


initio, ab eo quo natus est tempore. 
Ad verba seqq. rotor δὲ μεγίστοισι 
αὐτῶν (sic dedi pro αὐτέων) μέγιστα 
cf. Matth. Gr. Gr. 8. 402, qui monet 
destructurain breviusredacta, quae 
sic explieanda : ὅσῳ μέγιστοι ἧσαν, 
τοσούτῳ μέγιστα. — Pro vulg. πε- 
σέειν " cran πεσεῖν; vid. nott. 
ad V, 


Car. CCIV. 


Tovroict: ἦσαν μῷ»ν vvv x. t. 4.] 
ἦσαν dedi pro ἔσαν. De structura 
partieularum μέν vv» — δὲ conf. 
Matth, Gr. Gr. 8. 289 not. explicans 
cum — tum. Mox reliqui κατὰ πό- 
Atte, neque scripsi πόλὲς ; vid. nott. 
nd V, 15. — De Eurycratida vid. 


* Plutarch. Apophth. Lacc. p. 2214. 


ibique Wyttenbach. p. 1171 seqq. a 
Cr. excitatum. In seqq. libri Hero- 
dotei recte dant “ορύσσου nec ali- 
ter hoc nomen invenitur apud alios 
scriptores, quorum testimonia af- 
fert Meurs. Regn. Lacon. 9, atque 
in inscriptione Fourmontiana, quam 
ad h.l. profert Wesseling. Add. Sie- 
belis ad Pausan, I1I, 2. 8. 3. p. 6, 
qui idem ad 8. I. p. 5 attigit quo- 
que nomen Hy:c. Ad loentionem ἐξ 
ἀπροσδοκήτου (ea inopinato) "e 
VIL, 205 ἐκ τοῦ ἐμφανέος (i. 

aperte palam) et quae nlia huius n" 
neris excitavimus ad I, 11], ubi le- 
gitur ἐξ ἀέλπτου : quocum compa- 
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205 Σπάρτῃ ἐξ ἀπροσδοκήτου. “]Πξῶν γάρ οἱ ἐόντων πρεσβυτέρων 


ἀδελφεῶν, Κλεομένεύς τε καὶ “ωριέος, ἀπελήλατο τῆς φρον- 


τίδος περὶ τῆς βασιληΐης. 


ἀποϑανόντος δὲ Κλεομένεος ἄπαι- 


δὸς ἔρσενος γόνου, εἰωριέος τε οὐκέτι ἐόντος, ἀλλὰ τελευτή- 
e y e , / 

σαντος καὶ τούτου ἐν Σικελίῃ, οὕτω δὴ ἐς Acovidnv ἀνέβαινε 

ἡ βασιληΐη. καὶ διότι πρύτερος ἐγεγόνεε Κλεομβρότου (οὗτος 601 
' T, , , ^». “ 4 U * 

γὰρ ἣν νεώτατος ᾿ἡναξανδρίδεω παῖς), καὶ δὴ xal εἶχε KAco- 


μένεος ϑυγατέρα. 


Ὃς τότε ἤϊε ἐς Θερμοπύλας, ἐπιλεξάμενος 


ἄνδρας τε τοὺς κατεστεῶτας τριηκοσίους, καὶ τοῖσι ἐτύγχανον 


rari quoque potest, quod apud Xe- 
nophontem legitur in Cyropaed. VI, 
1. 8. 47. 


Car. CCV. 


ἀπελήλατο τῆς φροντίδος] remo- 
tus erat, longe aberat a cogitatione de 
adipiscendo regno. Ita Schweigh. in 
Lex. Herod. IL. pag. 70. De ipsa 
forma vid, Bredov. pag. 311 seq. — 
Ad voces ἄπαιδος ἔρσενος γύνου 
vid. VII, 61 et de Dorieo in Sicilia 
mortuo vid. V, 42 seqq. Pro οὐκέτι 
ἐόντος quod Naber in Mnemosyn. 


I1I. p. 486 reponi vult οὐκέτιπερι- 
tóvr0c, quemadmodum Noster lo- 
cutis sit III, 15. V, 39. VI, 103. VII, 
146. IX, 90, qui alio sensu dixerit 
οὐκέτι εἶναι V, 102 coll. III, 65, 
equidem secutus non sum, qui He- 
rodotum utroque modo loqui po- 
tuisse existimo, — Verbum ἀναβαί- 
vttv attigi ad VII, 4, 

"Os τότε ἤϊε ἐς Θερμοπύλας *. T. 
4.] De usu pronominis relativi, quod 
ponitur, ubi pluribus verbis inter- 
iectis ad priora regreditur oratio, 
monuit Matth. Gr. Gr. 8. 477, a. Pro 
ἐπιλεξάμενος (sibi elegerat). Isocra- 
tes Panegyr. cap. 25. 8. 90 activo 
utitur verbo scribens: Aaxtóciuó- 
νιοι μὲν εἰς Θερμοπύλας πρὸς τὸ 
πεζὸν χιλίους αὐτῶν ἐπιλέξαντες 
καὶ τῶν συμμάχων ὀλίγους παραλα- 
βόντες. Ubi quod trecentorum loco 
mille voe&t Isocrates, hunc dissen- 
sum ita componi posse putat Mo- 
rus, ut, quando (recenti dicantur, 
intelligantur patres familias, cives 
Spartani e toto populo delecti, inille 
vero ubi vocentur, adiecti his tre- 


centis cogitentur Helotae, qui bini 
plerumque vel trini singulis civibus 
fuerint additi. Hinc quoque Diodo- 
rus XI, 4 mille fuisse testatur Zace- 
daemonios et cum iis trecentos Spar- 
tanos una cum tribus millibus socio- 
rum. Itaque apud Herodotum in- 
telliguntur trecenti Spartani e reli- 
quis civibus delecti iique aetate iam 
provectiores patresque familias. Id 
enim ipsum haud scio an indicent 
verba of κατεστεῶτες καὶ τοῖσι ἐτύγ- 
χανον παῖδες ἐόντες, quae Wesse- 
ling. interpretatus erat ommes mili- 
tari aetate (constitutos), qui alibi 
voeantur οἱ ἐν ἡλικίᾳ atque etiam 
ot ἐν αἰσϑήσει καϑεστεῶτες, ut est 
apud Stobaeum XVII, 35. pag. 159 
(T. I. p. 353 Gaisf.). Inde Miot, alter 
Gallus interpres, reddit: ,,parmi les 
hommes d'un áge convenable Ὦ la 
guerre." Larcherus intelligi maluit 
trecentos ex honestioribus civibus Spar- 
tanos , qui, quamvis pede stipendia 
facientes, equitum tamen nomine 
vocitati fuerint (in quo merito ob- 
loquitur C. O. Mueller: Dor. II. p. 
241 not. 2), vocesque τοὺς x«t£6T£G- 
τὰς interpretatur /e corps fixe et per- 
manent, stabile quasi ac perpetuum 
agmen: quod si fuerit, de delectu 
qui sermo esse potuerit, recte mi- 
ratur Schweighaeuserus, qui cum 
Schultzio haec verba ita simpliciter 
esse reddenda censuit: constitutos il- 
los (lege scil.) trecentos viros s. legi- 
timum numerum trecentorum virorum. 
At rectins idem, opinor, in versione 
Latina: iustae aetatis viris, eumque 
secutus Langius: dreihundert Mán- 
ner von gesetztem Alter und die schon 
Kinder hatten. Nec alios nisi viros 
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παῖδες ἐόντες. παραλαβὼν δὲ ἀπέκετο καὶ Θηβαίων rovceéc 
τὸν ἀριϑμὸν λογισάμενος eizov, τῶν ἐστρατήγεε Πεοντιάδης ὁ 


Εὐρυμάχου. 


— 3 er , ' , 
τοῦδε δὲ εἵνεκεν τούτους σπουδὴν ἐποιήσατο 


“εωνίδης μούνους Ἑλλήνων παραλαβεῖν, ὅτι σφέων μεγάλως 
κατηγόρητο μηδίξειν. παρεκάλεε ὦν ἐς τὸν πόλεμον, ϑέλων 
εἰδέναι, εἴ τὲ συμπέμψουσι, εἴ τε καὶ ἀπερέουσι ἐκ τοῦ ἐμφα- 
νέος τὴν Ἑλλή ἥνων Super. oí δὲ ἀλλοφρονέοντες ἔπεμπον. 


Τούτους μὲν τοὺς ἀμφὶ “εωνίδην πρώτους ἀπέπεμψαν Σπαρ- 206 


τιῆται, ἵνα τούτους ὁρῶντες οἱ ἄλλοι σύμμαχοι στρατεύωνται, 
. T " 1 , . 
μηδὲ καὶ οὗτοι μηδίσωσι, ἣν αὐτοὺς πυνθάνωνται ὑπερβαλλο- 
, , kA 
μένους. μετὰ δὲ, Κάρνεια γάρ σφι ἣν ἐμποδὼν, ἔμελλον, 0g- 


aetatis provectioris hic intelligi posse 
recte statuere videtur C. O. Muel- 
ler l. l. itemque Grote (History of 
Greece V. p. 100) intelligens ,,citi- 
zens of mature age'! recteque atten- 
dens ad verba adiecta: x«l τοῖσι 
ἐτύγχανον παῖδες ἐόντες, Elige- 
bantur igitur ii, quibus superstites 
erant filii, qui patribus occisis in 
eorum locum quasi suecedere fami- 
liamque continuare possent; simul- 
que etiam ii, qui familiam habebant, 
eo acrius pro patria tuenda pugnare 
putabantur, ne scil. familia in ho- 
stium potestatem, id est in servitu- 
tem, caderet. Conf. etiam Kortüm: 
Griech. Gesch. I. pag. 320, simile 
quid e bello Burgundico medii aevi 
proferens. 

x«l Θηβαίων τοὺς ἐς τὸν dgi- 
ϑμὸν λογισάμενος εἶπον) i. e. et 
Thebanos illos , quorum numerum su- 
pra (VII, 202) indicavi. Locutio ἐς 
τὸν ἀριϑμὸν exstat quoque VII, 60. 
07. Moxrestitui cum Gaisf. εἴνεκεν 
pro εἵνεκα. Quod paulo ante legi- 
tur ἀπίκετο, eius loco alii codd. 
ἀπίκτο, quod si in ἀπῖχτο (advene- 
rat) mutaretur, non displiceret Val- 
ckenario. 

κατηγόρητο) Ad structuram (σφέ- 
(v — κατηγόρητο — μηδίξειν) eonf. 
'Thucydid. I, 95: καὶ γὰρ ἀδικία 
πολλὴ κατηγορεῖτο αὐτοῦ --- κατη- 
γορεῖτο δ᾽ αὐτοῦ οὐχ ἤπιστα μη- 
δισμός: quae apte cum Ilerodo- 
leis contulit alia quoque proferens 
Matth, Gr. Gr. $. 378. Locutionem 


ἐκ τοῦ ἐμφανέος attigi ad VII, 204, 


In seqq. verbum ἀλλοφρονέοντες 
(i. e. aliud quamvis sentientes, si qui- 
dem clam a Persarum partibus stare 
maluerunt) Larcherus Gallice ex- 
pressit: ,,quoiqu'ils fussent mal inten- 
tionnés , S. quoi qu'ils pensassent. dif- 
férement.* — Attigit Herodotea Plu- 
tarch. II. pag. 867A. Diodorus XI, 
4 ''hebanos narrat de societate cum 
Persis ineunda dissensisse, ita ut, 


qui alterius essent factionis, qua- 
dringentos modo miserint, 
Car. CCVI. 
εἶνα — στρατεύωνται" μηδὲ xal 


οὗτοι μηδέσωσι) De coniunctivo ef, 
allata ad VII,S. Pro τούτους ὁρὼν- 
rtg Naber in Mnemosyn. IV. p. 28 
mavult scribi ἐς τούτους ὁρῶντες, 
ut II, 78. 14]. De verbo ὑπερβάλ- 
λεσθαι (cunctari, differre) vid. nott, 
and III, 76. Add, Held. ad Plutarch. 
Aemil. Paul, 22 fin. 

Κάρνεια γάρ σφι ἣν ἐμποδὼν] 
Pro Κάρνεια Βαηογοῦει liber Κάρνεια, 
quod reiiciendum aeque aec VIII, 72; 
cf. Bredov. p. 181. Criminatur. He- 
rodotea Plutarch. De Herodoti ma- 
lign. II. p. 873 vituperans Lacedae- 
monios, qui cum ipsorum rex Loeo- 
nidas ad TThermopylas pro Graeciae 
salute summum discrimen iniret, 
domi securi consederint Olympia et 
Carnea celebrantes. Ac vel longe 
ante Plutarchum talia Spartanis ex- 
probrari solita fuisse, qui vel me- 
diis in bellis summisque rerum dis- 
criminibus a pugnando desisterent 
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τάραντες καὶ φυλακὰς λιπόντες ἐν τῇ Σπάρτῃ, κατὰ τάχος βοη- 


ϑέειν πανδημεί. 


t $ ^ f ' - , H , 
ὡς δὲ καὶ ot λοιποὶ τῶν συμμάχων ἐννένωντο 


3 4" e - , : τ M * , ν 2 
καὶ αὐτοὶ ἕτερα τοιαῦτα ποιήσειν᾽ ἣν y&Q κατὰ τῶυτοὸ Ολυμ- 


πιὰς τούτοισι τοῖσι πρήγμασι συμπεσοῦσα. 


» , 
ovxoOv δοκέοντες 


κατὰ τάχος οὕτω διακριϑήσεσϑαι τὸν ἐν Θερμοπύλῃσι πόλε- 


μον ἔπεμπον τοὺς προδρόμους. 


νῶντο ποιήσειν. 


aut negligentius agerent, quod fe- 
stos dies agerent, indicare viden- 
tur verba Corinthiorum in Lacedae- 
moniorum concione faeta, quibus 
contrariam Atheniensium rationem 
summis laudibus efferunt, apud Thu. 
cydid, I, 70: καὶ ταῦτα μετὰ πόνων 
πάντα καὶ κινδύνων δι᾽ ὅλου τοῦ 
αἰῶνος μοχϑοῦσιν καὶ ἀπολαύυου- 
σιν ἐλάχιστα τῶν ὑπαρχόν των (ot 
AO vero) διὰ τὸ ἀεὶ πτᾶσϑαι καὶ 
μήτε ἑορτὴν ἄλλο τι ἡγεῖ- 
σϑαι ἢ τὸ τὰ δέοντα πρᾶξαι. 

- Carnea Apollini erant consecrata, 
quae dum agebantur, domi manere, 
quam belliea tractare malebant La- 
cones, neque atque in Z/yacinthiis, 
quae tempore proxime antecedebant 
Carneis celebrari solitis per nundi- 
num inde a septimo die mensis, qni 
hinc vocabatur Carneus et cum At- 
ticorum Metagitnione conveniebat, 
additis ludis gymnicis certaminibus- 
que. Vid. interprett. ad T'huevdid. 
V, 54 coll. 75. 76. Herod, VIII, 72 
et quae plura excitantur a C. Fr. 
Hermanno: Gottesdienst, Alterth. d. 
Griech, 8. 53. not. 22 seqq. ed. sec. 
De //jacinthiis conf. Herod, IX, 6. 


11! coll. Pausan. IV, 19. 8. 3 et 
Athen, IV, 7. pag. 139 D. Add, C. 


Fr. Hermann. l. l. not. 34 seq. In 
seqq. cum Selweighaeus. et Gaisf. 
revoenvi βοηϑέειν, a Schaefero e 
duobus eodd. mutatum in βοηϑή- 
σειν, quod etiam retinuit Dekke- 
rus, quem secuti sunt Dindorf et 
Dietsch. 

ἐννένωντο͵] Schaef., Matth. et 
Dietschius ἐνένωντο atque mox 
διενένωντο. In Florentino alioque 
Parisino cod. exstat évevoovro .ct 
διενενύωντο, quod verum habet 
Sehweighaeuser. Equidem Bekke- 
rum et Dindorfium seeutus exhibui 


οὗτοι uiv δὴ οὕτω διενέ-" 


ἐννένωντο, probante Dredov. pag. 
195, qui etiam de accentu in ante- 
penultima ponendo admonuit. Conf. 
allata ad I, 68 et III, 6. Inde quo- 
que in fine capitis dedi διενένωντο 
pro διενενῶντο, — Quod sequitur 
ἕτερα τοιαῦτα, attigi ad T, 120. In 
Platone haec locutio, quam, obser- 
vante Werfero in Aett. phill. Monaec. 
L. p. 112, plerumque excipit δὲ sive 
γὰρ, haud infrequens : cf. Pr otagor. 
p. 320 A. (ubi Heindorf, p. 522 in- 
terpretatur: £ali itidem modo), Gorg. 
8. 82. 105. 149. De republ. III. pag. 
407 E. 

ἣν γὰρ κατὰ τὠυτὸ - συμπε- 
σοῦσα)] Dativos τούτοισι τοῖς πρή- 
γιασι, quos Matthiae Gr. Gr. 8. 
385, | refert ad xara τὠυτὸ (i. e. 
κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον, ut III, 48, 
ubi vid. nott), aéque commode ad 
συιπεσοῦσα referas; vox Ὀλυμπιὰς 
h. l. de ipso festo ac ludo dicitur, 
quemadmodum Olympias in Mythogr. 
Vatic. I. $. 192, quem edidit Dode, 
qui Herodoti bene fuit memor. Ad 
argumtentam loci sie disputat H'es- 
seling.: ,Anni aestas erat media, 
τῆς ὥρης μέσον Q£oog VIII, 12, in 
quam et Spartanorum Carnia et 
Olympias LXXV ineurrebant, Car- 
nia illos, ludi Olympici caeteros ex 
Peloponneso ae Graecia, hosti ne 
obviam cuncti irent, impediebant. 
Ites ad Thermopylas. opinione citius 
fuit peracta et sub. ipsum quidem 
ludorum tempus: nam perfugae ex 
en clade Arcades, Olympia cum ma- 
aime celebrari, gymnicaque a Graecis 
spectari certamina , rogitantibus Per- 
sis respondent VIII, 25. Quin Pe- 
loponnesii, audita Leonidae nece, 
ubi Carnia et Olympia praeterie- 
rant, frequentes ad Isthmum iter 
maturarunt, ibid, eap. 72.* 
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Οἱ δὲ ἐν Θερμοπύλῃσι Ἕλληνες, ἐπειδὴ πέλας ἐγένετο τῆς 201 


— 208. 759 


ἐσβολῆς ὃ Πέρσης, καταρρωδέοντες ἐβουλεύοντο περὶ ἀπαλλα- 
γῆς τοῖσι μέν νυν ἄλλοισι Πελοποννησίοισι ἐδόκεε, ἐλϑοῦσι 


ἐς Πελοπόννησον, τὸν ᾿Ισϑμὸν ἔχειν ἐν φυλακῇ" 


“εωνίδης 


δὲ, Φωκέων καὶ doxgQv περισπερχεύντων τῇ γνώμῃ ταύτῃ, 
αὐτοῦ τε μένειν ἐψηφίξετο, πέμπειν τε ἀγγέλους ἐς τὰς πό- 


602 λιας, κελεύοντάς σφι ἐπιβοηϑέειν, ὡς ἐόντων αὐτῶν ὀλίγων 


στρατὸν τῶν Μήδων ἀλέξασϑαι. Ταῦτα βουλευομένων σφέων 208 


ἔπεμπε Ξέρξης κατάσκοπον ἱππέα ἰδέσϑαι, ὑκόσοι τέ εἰσι καὶ 
0 τι ποιέοιεν. ἀκηκόεε δὲ ἔτι ἐὼν ἐν Θεσσαλίῃ, ὡς ἁλισμένη 
εἴη ταύτῃ στρατιὴ ὀλίγη, καὶ τοὺς ἡγεμόνας, ὡς εἴησαν “ακε- 


Car, CCVII. 


περισπερχεόντων] σπερχέειν cum ἢ 


nec llerodotenm sit, nec Ionicum, 
sed σπέρχεσθϑαι et σπερχϑῆναι, de 
quo vid. V, 33, Valckenar. corrigit 
περισπερχθέντων: caeteris Pelopon- 
nesüis ob istam sententiam cum vehemen- 
ter. indignabundi. succensuissent I'ho- 
censes et. Locri; quo eodem sensu 
Herodotus 11, 162 προϑύμως ἔχοντα 
et, ΝῊ, 38 κάρτα ϑυμωϑῆναι, ita ut 
σπερχθῆναι τῇ γνώμῃ dieatur, ut 
ἀθυμεῖν τοῖς γεγενημένοις, ἀχϑε. 
σϑηναί τινι. Valckenarii conieetu- 
ram receperunt Dindorf. et Dietsch.; 
vulgatam retinuit Bekker. Neque 
sane invitis libris quidquam mutan- 
dum; quid enim impedit, quo mi- 
nus à voce περισπερχὴς formetur 
περισπερχέω, üt αὶ λυσιτελὴς ver- 
bum ἀυσιτελέω, ἀσεβὴς ἀσεβέω, 
ἀσελγὴς ἀσελγέω : alia id genus, ut 
bene observant Schweighaeuser at- 
que Bredov. p. 364, qui etiam affert 
εἰελπτέοντες VII, 168, a. voce dei- 
πτὴς 5. ἄελπτος 1,111. Itaque non 
opus recipere, quod Schaeferns (Me- 
lett. critt. pag. 69) dederat: περε- 
σπερχέων ἐόντων. ἐς τὰς πόλιας in- 
tactum reliqui, ut ad V, I5 monui: 

Dindorfius, qui reliquis locis ean- 
dem formam πόλιας retinuit, cur 
hoe loco scripserit πόλες, haud aüs- 
sequor. Idem pro ἐπιβοηϑέειν, quod 
ego cum caeteris editoribus retinui, 
scripsit ἐπιβωϑέεεν, quam formam 
unam huius verbi legitimam esse 
statuit in Commentat, de dialect, 


Herodot, pag. VIII. Sed vid. Bre- 
dov. pag. 106, qni alteram formum 
(Bor9£o).unam in Herodoti libris 
veram videri probavit omnibus locis 
allatis, Ad voces ὀλίγων — ἀλέξα- 
σϑαι cf. VI, 109 ibique allata. Pro 
αὐτέων reseripsi αὐτῶν. Vulgatam 
τῶν δήδων Bekkerus mutavit in 
τὸν Mijóov, idque receperunt Din- 
dorf. et Dietsch, Mihi non opus vi- 
detur a librorum scriptorum aucto- 
ritate discedere. 


Car. CCVIII, 


ὁκόσοι τέ εἶσι καὶ 0 τι ποιέοιεν) 
Idem πιοιϊοσηπι transitus, qui VII, 
203, quare haud necesse scribere 
εἶεν, ut proposuit Valekenar., sed 
merito improbavit Matthiae Miscell. 
philol. IT, 1. pag. 54. Ad formam 
ἰδέσθαι in proxime antecedentibus 
cf. nott. ad I, 88. IIT, ὁ. De perfe- 
eti usu in verbis ἁλισμένη εἴη vid. 
Matth. Gr. Gr. 8. 500. Attigit Ia- 
coba. nd Aelian, N. A. XII, 43 coll. 
Suida s. v. ἁλισμένοι (I. png. 114) 
παρὰ Ἡροδύτῳ ἀντὶ τοῦ συνηΐροι- 


-Gu£vot, Pro vulg. ᾿Ἡρακληΐδης cum 


Bekkero et recentt. edd. reposui 
Ἡρακλείδης, quod plures quoque li- 
bri scripti afferunt; vid. Bredov. p. 
190, Mox libri plerique πρὸς τὸ 
στρατόπεδον, ubi Aldina unusque 
codex ἐς τὸ στρατόπεδον, de qua 
confusione monens Valcken, optime 
iuetur πρὸς, citans Thucydid. V, 
65, quo ex loeo quod utraque prae- 
positio distet, bene inte]ligi possit. 
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δαιμόνιοί τε xai “εωνίδης, ἐὼν γένος HocxAs(ügs. ὡς δὲ 
προσέλασε ὃ ἱππεὺς πρὸς τὸ στρατόπεδον, ἐϑηεῖτό ve xal κατ- 
ὥρα πᾶν μὲν οὐ τὸ στρατόπεδον τοὺς γὰρ ἔσω τεταγμένους 
τοῦ τείχεος, τὸ ἀνορϑώσαντες εἶχον ἐν φυλακῇ; οὐκ οἷά τε ἦν 
κατιδέσϑαι" ὁ δὲ τοὺς ἔξω ἐμάνϑανε. τοῖσι πρὸ τοῦ τείχεος τὰ 
ὅπλα ἔκειτο. ἔτυχον δὲ τοῦτον τὸν χρόνον “ακεδαιμόνιοι ἔξω 
τεταγμένοι. τοὺς μὲν δὴ ὥρα γυμναξομένους τῶν ἀνδρῶν, 
τοὺς δὲ τὰς κόμας κτενιξομένους. ταῦτα δὴ ϑεώμενος ἐϑωύ- 
μαξε, καὶ τὸ πλῆϑος ἐμάνϑανε. μαϑὼν δὲ πάντα ἀτρεκέως, 


, , , , 
ἀπήλαυνε ὀπίσω xar ἡσυχίην" 


τε ἐνεκύρησε πολλῆς. ἀπελϑὼν 


κατώρα πᾶν μὲν οὐ τὸ στρατόπε- 
δον) Voces τὸ στρατόπεδον abesse 
vult Valeken., ita ut periodus clau- 
datur voeibus μὲν οὐ, sequente vo- 
eula δέ, Quam in rem excitat Xe- 
nophont. Sympos. II, 19. Anab. IV, 
8. 8. 2. IV, 4. 8. 3, alia. Equidem 
libris invitis talia mutare haud sum 
ausus, quae vel si speciosa videan- 
tur, haud tamen sunt necessaria. 
Ad usum particulae δὲ in verbis ὁ 
δὲ τοὺς ἔξω fudvOavs conf. Matth. 
Gr. Gr. S. 289. not. 9. 

τοὺς γὰρ ἔσω τεταγμένους τοῦ τεί- 
χέος *. τ. 4.] Conf. supra VII, 176 
ibique nott. Huius muri reliquias 
quasdam adhuc superesse testatur 
Clarke: Travels II, 3. p. 242. 244 
seqq., qui idem sibi invenisse vi- 
detur hune ipsum loeum extra mu- 
rum situm, in quo Spartanos ver- 
santes, modo corpus exercentes 
modo comam pectentes vidit Persa- 
rum speculator: locum hune a pla- 
tano orientali adhuc obumbrari ad- 
dit (pag. 245). Inde paululum pro- 
gressus, ut idem scilicet Clarke, ad 
paludem devenies, per quam via 
strata eaque angusta dat transitum: 
unde non longe remotum ad pontem 
lapideum portorium illud exstat & 
'Turcis vocatum Zervéne, cuius iam 
supra (ad VII, 176) mentionem fe- 
cimus. 

τὰς κόμας wrtri£on£vovc] i. e. 
alios comam (suam) pecten'es, Quod 
e vetere lege, cuius meminit Dema- 
ratus VII, 2009 (coll. Crag. De rep. 
Lac. 1II, 4. Meurs. Miscell. I, 16), 


οὔτε γάρ τις ἐδίωκε, ἀλογίης 
δὲ ἔλεγε πρὸς Ξέρξεα, τά περ 


illos fecisse notant interpretes, Quo 
codem spectat, observante Wesse- 
lingio, Strab, X. pag. 71644. s. 467. 
Dio Chrysost. in Orat. Synes. De 
calvit, pag. 65 B. Liban, Orat, pro 
salt. p. 480 E. Plura quoque affert 
C. O. Mueller: Dor. II, p. 251 seq. 
260 seq. et vid. quoque allata ad 
Herodot. I, 52. Krause in 'Theagen. 
pag.42. Moris enim Spartanorum 
erat comam alere eamque ante proe- 
lii initium pectere, totumque caput 
omnino exornare adeoque coronis 
cingere, quasi ad laeta essent pro- 
fecturi sive mors secutura esset sive 
vietoria. Quod antecedit γυμναζο- 
μένους, valet: corpus exercentes ; 
quale exercitationis genus nos vo- 
camus Zurnen. Plura vid, in The- 
saur. Ling. Graec. II. pag. S06 ed. 
Dindorf. Mox restitui ἐθωύμαξε pro 
ἐϑωμαζξε. 

ἀλογίης τε ἐνεκύρησε πολλῆς] i. e. 
neque quisquam ullam eius rationem 
habuit s. in magnam incidit iufamiam 
s. contemptum. lta iam Portus recte 
cepit haec verba itemque Strabo l.l. 
adhibens verbum καταφρονηθῆναι. 
Add, Suidas s. v. ἀλογία I. p. 119, 
qui: ἀλογία" ἡ ἀφροντισία. Val- 
cken. ob verbum ἐνεκύρησε, modo 
hoe sanum sit, rescribi vult c4o- 
γίῃ πολλῇ, atque sic etiam vel ἀλο- 
γίῃσι πολλῇσι scribendum videbatur 
Sehweighaeusero, cum verbo £yxv- 
ρεῖν dativus addatur II, 82. III, 77. 
IV, 123 ibique nott. coll, VII, 218. 
Mihi vix opus mutatione videtur, si 
quidem, quo modo verbis τυχέεὲν, 
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"Axovav δὲ Ξέρξης ovx εἶχε συμβαλέσϑαι τὸ 209 


᾿ rt e , , 
ἐὸν, Oti παρασχευάξοιντο ὡς ἀπολεόμενοί τε xal ἀπολέοντες 


* , $ 
χατὰ δυναμιν 


ἀλλ᾽. αὐτῷ γελοῖα γὰρ ἐφαίνοντο ποιέειν 
ἢ Q γελοιαὰ γὰρ ἐφ - 


, , * ?, , , , ^- 
μετεπέμψατο ΖΊημαρητον τὸν 4gíorovog ἐόντα ἐν τῷ στρατο- 
, 2 , , , , - e , . , 
πέδω. ἀπικόμενον δέ μὲν εἰρῶτα Ξέρξης ἕκαστα τούτων. ἐϑέ- 


λῶν μαϑεῖν τὸ ποιεύμενον πρὸς τῶν “ακεδαιμονίων. 


ἐἶπε" 


Ὁ ói 


» , ^ , 3 e - ) ' . 
ἤκουσας μὲν uev x«i πρότερον, εὔτε ορμῶμεν ἐπὶ τὴν 


Ἑλλάδα, περὶ τῶν ἀνδρῶν τούτων᾽ ἀκούσας δὲ γέλωτά με 
ἔϑευ, λέγοντα τά περ ὥρων ἐκβησόμενα πρήγματα ταῦτα. 


κυρεῖν, aliis, consequendi, adipiscendi 


significatione genitivus additur, ut 
I,31 (ubi vid. nott.). VII, 158. II, 
136, eo etiam verbo ἐγκυρεὶν illum 
addi posse credibile est, cum verba 
eomposita simplicium structuram 
haud raro sequantur, teste Matth, 
Gr. Gr. 8. 428, 3, ubi bene tuetur 
lectionem vulgatam, quam etiam sic 
mutari posse censuit Valeken., ut 
scriberetur: ἀλογέης τε ἐκύρησε πολ- 
λῆς, 1.6. ἄγαν κατεφρονήθη, con- 
temptus est, si quidein zvzzv vel κυ- 
ρεὲν ἀλογίης sit contemptum consequi, 
i. e, contemni, negligi, ὀλιγωρεῖσϑαι. 
Nec alio fere sensu ἐν ἀλογίῃ τι 
ἔχειν VI, 75, ubi vid. nott, Verbum 
ἐπικυρεῖν eum genitivo attigit Pas- 
sow. in-Melett. critt. in Aeschyli 
Pers. (Vratislav. 1818) p. 40, . Val- 
ekenarii emendationem in textum 
recepit Bekkerus, quem secuti sunt 
Dindorf, et Dietsch , et sie quoque 
hune loeum excitavit Bredov. p. 371 
varias verbi *vo£o apud Nostrum 
formas affereys omnes. De particu- 
lis οὔτε — c£ vid. allata ad VI, 1, 
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οὐκ εἶχε συμβαλέσϑαι τὸ ἐὸν] i. e. 
coniicere , per spic ere verum non potuit. 
Verbum ᾿συμβάλλεσϑαι attigi ad V, 
l. Ad τὸ ἐὸν conf, I, 97, VII, 237. 
Paulo post e plurimorum eodd. con- 
sensu revocavi ὠπολεύμενοι. ubi ex 
Aldina vulgo propagatum ἀπολεύ- 
μενοι, quod ipsum legitur VII, 146, 
quodque hoe loco inde retinuerunt 


Bekker, Dindorf. et Dietsch., qui 
omnes VII, 218 ἀπολεύμενοι de- 
derunt, in quo omnes libri scri- 


'" Vid. VIT, 101—104. 


pti, quantum novimus, consentiunt, 
Caeterum cf, de huiusmodi formis 
monentem Bredov. pag. 340.376. De 
vi passiva participii ἀπολεόμενοι 
vid. allata ad V, 35. — In proxime 
antecedentibus pro παρασκευάξοιν- 
to Sanerofti liber παρεσκευόξοντο, 
unde Sehaeferus dedit παρασκευώ. 
ξοντο, haud advertens, augmentum 
in hoe verbo ex Herodóti more nus- 
quam negligi, ut, si quid mutan- 
dum, ad lectionem cod. Sanerofti 
redeundum sit. 

αὐτῶ γελοῖα γὰρ ἐφαίνοντο ποιέ- 
εἰν} Unus Paris. αὐτὸς alterque li- 
ber of ἐφαένοντο; quae si compo- 
nas, exoritur, notante Schw eighaeu- 
sero, haec fere scriptura: αὐτὸς, γε- 
λοῖα γάρ of ἐφαίνοντο. --- In-seqq. 
pro τουτέων bis dedi τούτων, item- 
que dedi uev pro vulg. μαϑέειν, 
quae forma ἃ Nostro abesse videtur, 


. qui aliis locis haud paucis eonstan- 


ter scripsit uoa9siv; vid. Bredov. 
pag. 325. 

Ἤκουσας μέν utv καὶ πρότερον) 
Haud scio an 
ad haee pertineant ea, quae Cte- 
siam tradentem facit Photius in Ex- 
cerptt. Persicc. 8. 22; hoc enim au- 
ctore Demaratus Xerxem ἀπεῖργε 
τῆς εἰς “ακεδαίμονα ἐφόδου. De 
usu voculae εὖτε in verbis εὖτε ὁρ- 
μῶμεν ἐπὶ τὴν “Ελλάδα conf. nott. 
ad VII, 193; de verbo ὁρμᾶν nott. 
ad VII, 150. Ad ea, quae sequun- 
tur: γέλωτά μὲ ἔϑευ (risui me ha- 
buisti) conf. nott, ad III, 20. Cr. 
addit Heindorf. ad Platon. Theaet, 
pag. 362. In proximis verbis pro 
τά περ Reisk. coniecit τῇ περ, quod 
arridet Wesselingio et Schweighaeu- 
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ἐμοὶ γὰρ τὴν ἀληϑείην ἀσκέειν ἀντέα σεῦ, ὦ βασιλεῦ, ἀγὼν 
μέγιστός ἐστι. ἄκουσον δὲ καὶ νῦν. Οἱ ἄνδρες οὗτοι ἀπίχκαται 
μαχεσόμενοι ἡμῖν περὶ τῆς ἐσόδου, καὶ ταῦτα παρασκευάαζον- 
ται. νόμος γάρ σφι οὕτω ἔχων ἐστί. ἐπεὰν μέλλωσι xwóv- 
νεύειν τῇ ψυχῆ. τότε τὰς κεφαλὰς κοσμέονται. ἐπίστασο δὲ, 
εἰ τούτους τε καὶ τὸ ὑπομένον ἐν Σπάρτῃ κατἀστρέψεαι, ἔστι, 
οὐδὲν ἄλλο ἔϑνος ἀνθρώπων, τὸ σὲ, βασιλεῦ, ὑπομενέει χεῖ"- 
ρας ἀνταειρόμενον. νῦν γὰρ πρὸς βασιληΐην τε [καὶ] καλλέ- 
στην [πόλιν] τῶν ἐν Ἕλλησι προσφέρεαι καὶ ἄνδρας ἀρίστους. 
Κάρτα τε δὴ ἄπιστα Ξέρξῃ ἐφαίνετο τὰ λεγόμεμα εἶναι, καὶ 
δεύτερα ἐπειρώτα, ὅντινα τρύπον, τοσοῦτοι ἐόντες. τῇ ἑωυτοῦ 
στρατιῇ μαχέσονται. Ὁ δὲ sime? Ὦ βασιλεῦ, ἐμοὶ χρᾶσϑαι 
ὡς ἀνδρὶ ψεύστῃ. ἣν μὴ ταῦτά τοι ταύτῃ ἐκβῇ. τῇ ἐγὼ λέγω. 


Ταῦτα λέγων οὐκ ἔπειϑε τὸν Ξέρξεα. 


παρεξῆκε ἡμέρας, ἐλπίξων αἰεί σφεας ἀποδρήσεσϑαι. πέμπτῃ 


sero quodque in textum recepit Dek- 
kerus, quem secuti sunt Dindorf. et 
Bekker probante Struvio Quaest. 


, Spec. I. p. 32 s, Opuscc. II. pag. 208. 


Libri scripti non suffragantur, a qui- 
bus discedere nolui , si quidem vul- 
gata et ipsa eum in modum expli- 
cari poterit: ,,dicentem eas res S. 
ea, quae inde eventura esse vide- 
bam.' Verbum ἐκβαίνειν, accidere, 
evenire, exstat VII, 221, VIII, 60. 
ΙΧ, 15. 

ἐμοὶ γὰρ τὴν ἀλ ηϑείην ἀσκέειν 
ἀντία σεῦ -- ἀγὼν μέγιστος ἐστι] 
i. e. quam maxime enim mihi est pro- 
positum , maaima mihi est contentio ve- 
rum dicere. Quo etiam respiciunt, 
quae leguntur in extremo hoc ea- 
pite: ἐμοὶ χρῶσϑαι ὡς ἀνδρὶ ψεύ- 
στὴ 4. τ. À. Persis enim, quod mi- 
nime hie fugit Valckenar., eioyi- 
στον τὸ ψευδεσϑαι teste ipso Hero- 


:doto I, 138. 


μαχεσόμενοι) Florentinus: κατα- 
μαχησόμενοι, duo alii μαχησόμενοι, 
Equidem revocavi vulgatam μαχε- 
σόμενοι et in fine enp. μαχέσονται, 
ubi duo codd. μαχήσονται. Vid. 
nott. Ad VII, 102, — In seqq. τὴν 
ψυχὴν interpretor vitam, ut VII, 39. 

τὐτετὰς κεφαλὰς χοσμέονται) De 
eura eapillorum vid, nott. ad VII, 
208. Ac pertinet huc quam maxime 


Plutarchi locus in Lycurg. 22 init, 
pag. 93D, cui similem iungere li- 
cet Taciti locum de Germanis in 
German. cap. 38 fih. Quod vero pro 
κοσμέονται Valcken. eoniicit σμέον- 
ται, quo verbo Noster utitur IV, 73 
coll. JI, 148, eo vix opus. Mox 
pro ἐπίσταο restitui ἐπίστασο: vid. 
nott. ad VII, 29. In seqq. τὸ ὑπο- 
μένον intellige τοὺς ὑπομένοντας, 
nt notat Matth. Gr. Gr, 8. 440. 
ὑπομενέει χεῖρας ἀνταειρόμενο») 
Vid, VII, 101 coll. VI, 44 ibique 
citt, — Mox Schweigh. et Gaisf. de- 
derunt καὶ καλλίστην πόλιν τῶν iv 
"EAÀQGt προσφέρεαι, ubi vulgo ab- 
est καὶ et πόλιν, quod utrumque in 
Sanerofti codice desideratur, inde- 
que & Dekkero, Dindorf. et Dietschio 
eiectum est: equidem satis habui 
uncis inciudere voces suspectas. De 
verbo προσφέρεσθαι conf. VI, 96. 
— In tine cap. eundem Schweigh. et 
Gaisford. secutus abieci voces οἷοί 
τε εἶσι post τοσοῦτοι ἐόντες male ex 
una Aldina insertas. . 


CCX. 
παρεξῆκε ἡμέρας i. e. quatriduum 
praeterlali passus est, Ita recte Val- 


ckenar. Idem verbum in Dion. Cass. 
XL,?2. L,31. Quae deinceps le- 
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δὲ, ὡς οὐκ ἀπαλλάσσοντο, ἀλλά οἱ ἐφαίνοντο ἀναιδείῃ τε καὶ 
ἀβουλίῃ διαχρεώμενοι μένειν, πέμπει ἐπ᾿ αὐτοὺς Μήδους τὲ 
καὶ Κισσίους ϑυμωϑεὶς, ἐντειλάμενός σφεας ξωγρήσαντας 


ἄγειν ἐς ὕψιν τὴν ἑωυτοῦ. 


Ὡς δ᾽ ἐπέπεσον φερόμενοι ἐς τοὺς 
Ἕλληνας οἵ Μῆδοι. ἔπιπτον πολλοί" 


οὐκ' ἀπήλαυνον, καίπερ μεγάλως προσπταίοντες. 


ἄλλοι δ᾽ ἐπεσήϊσαν, καὶ 
δῆλον 


, , » κα 207 
ἐποίευν παντέτεῳ. καὶ οὐκ ἥκιστα αὐτῷ βασιλέϊ, ὅτι πολλοὶ 


μὲν ἄνϑρωποι εἶεν, ὀλίγοι δὲ ἄνδρες. 


δι᾿ ἡμέρης. 


ἐγίνετο δὲ ἡ συμβολὴ 


Ἐπεί τε δὲ οἵ Μῆδοι τρηχέως περιείποντο, ἐν- 211 


ϑαῦτα οὗτοι μὲν ὑπεξήϊσαν, οἵ δὲ Πέρσαι. ἐκδεξάμενοι ἐπήϊσαν, 
τοὺς ἀϑανάτους ἐκάλεε βασιλεὺς, τῶν ἦρχε Ὑδάρνης, ὡς δὴ 


Li ΄ 
οὗτυί.γε εὐπετέως κατεργασόμενσι. 


guntur: ἀναιδείῃ τὲ καὶ ἀβουλέῃ 


διαχρεώμενοι, inter pretor: insolen- 
tia el temeritate 5, consilii inopia, per- 
versilate. utentes. Similia quaedam 
Persarum de Graecis iudicia attu- 
lit Hoffmeister 1. l. pag. 102, nostri 
loci haud i immemor. 

πέμπει ἐπ᾿ αὐτοὺς Μήδους τε καὶ 
Κισσίους] De Medis ntque. Cissiis 
vid. VII, 62. Ea, quae Ephialtae 
proditionem antecedunt, paulo ali- 
ter traduntur in Ctesiae Excerptt. 
Perss. 8. 23. — Ad participium φε- 
Qoutvotin seqq. (i. e. summo studio 
s. maxime impetu) vid. Kuehner Gr. 
Gr. 8. 668, not. 1, qui recte affert 
Herodot. VIII, 57. 91. IX, 102. 
Add. Aeschyl. Choéph. 73, ubi llom- 
field. bene adhibuit Herodoteum lo- 
cum. 

xal οὐκ ἀπήλαυνον) Florentinus, 
Mediceus, alii exhibent ἀπελαύ- 
vorro; unus liber ἀπηλαύνοντο. 
Vulgo ἀπέλαυνον, quod tenent Wes- 
seling., Sehaeferus et Dekkerus. 
Matth. dedit ἀπήλαννον e Sanerofti 
libro, ut VIT, 211. 212 fin. coll. 208. 
Schweigh., qui eum Gaisf. in textu 
habet ἀπελαύνοντο, in Lex. Herod. 
l. p. 60 magis tamen probat ἀπέ- 
Aarvov, quod sit: non discesserunt, 
non se receperunt. Equidem cum 
Dindorf, et Dietsch. dedi ἀπήλαν- 
vov, eum ὀπέλαυνον Herodoti ser- 
mo haud patiatur, ut monuit Bre- 
dov. pag. 200. Ad verbum προσ- 
πταίειν conf, nott. ad I, 65. 


. V. p. 008 s. 537, 49. 


4 ] τ 
Ὡς δὲ xal οὗτοι συνέμιδ- 


ὅτι πολλοὶ μὲν ἄνϑρωποι εἶεν, 
ὀλίγοι δὲ ἄνδρες] Ante εἶεν Koenius 
of exeidisse putabat : multos ei (regi) 
esse homines. Cui favere existimat 
Valckenar. dictum. Xerxis VIII, 88 
atque Frontini IV, 2, 9 (ubi legi- 
mus: , quod multos quidem homi- 
nes /aberet*),. Equidem talia libris 
invitis inserere nolim. Ipsum He- 
rodoti dictum refert Eustath. in lli. 
In quo quale 
sit discrimen inter ἄνθρωποι at- 
que ἄνδρες (viri, ut est apud Liv. 
XXVII, 13, alia ut taceam), vix 
quemquam fugiet. Praeter Valcken. 
and h. l. monuerunt Sturz. in Lex. 
Xenoph. I. pag. 237, Plat, Phaed. 

239B. ibique Heindorf. p. 227, 
Iacobs ad Philostrati Imagg. p. 557. 
Cr. ad ipsam sententiam conferri 
vult Philostrat. V. Apoll. I, ?1. 
In seqq. ad vocem σιμιβολὴ conf. IV, 
150 ibique nott, δὲ ἡμέρης valet 
per totum diem , ut VE, 12, ubi vid. 
nott. 
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τρηχέως περιείποντο)] De locu- 
tione conf. allata ad V, 1l, et ad* 
verbum ὑπεξήϊσαν nott. ad VIT, 120. 
De mmortalium cohorte vid. VII, 31. 
83 et de arts lis ὡς δὴ in seqq. 
HI, 20. 156. IX, 50 ibiq. citt, — 
De hydarne vid. VII, 83 et III, 70 


in Excurs. Vol, II. pag. 677. 
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yov τοῖσι Ἕλλησι, οὐδὲν πλέον ἐφέροντο τῆς στρατιῆς τῆς Μη- 
δικῆς. ἀλλὰ τὰ αὐτὰ, ἅτε ἐν στεινοπόρῳ τε χώρῳ μαχόμενοι, 
καὶ δόρασι βραχυτέροισι χρεώμενοι ἤπερ οἵ Ἕλληνες, καὶ οὐκ 
ἔχοντες πλήϑεϊ χρήσασϑαι. Λακεδαιμόνιοι δὲ ἐμάχοντο ἀξίως 
λόγου. ἄλλα τε ἀποδεικνύμενοι ἐν οὐκ ἐπισταμένοισι μάχεσϑαι 
ἐξεπιστάμενοι, καὶ ὕκως ἐντρέψειαν τὰ νῶτα, ἁλέες φεύγε- 
σκον δῆϑεν" o( δὲ βάρβαροι ὁρέωντες φεύγοντας βοῇ τε καὶ 
πατάγῳ ἐπήϊσαν" οἵ δ᾽ ἂν καταλαμβανόμενοι ὑπέστρεφον ἀν- 
τίοι εἶναι τοῖσι βαρβάροισι᾽ μεταστρεφόμενοι δὲ κατέβαλλον 
πλήϑεϊ ἀναριϑμήτους τῶν Περσέων. ἔπιπτον δὲ καὶ αὐτῶν 


τῶν Σπαρτιητέων ἐνθαῦτα ὀλίγοι. 


οὐδὲν πλέον ἐφέροντο] i. e. nihil 
amplius profecerunt , nil quidquam me- 
lius ipsis successit, Ubi satis quae 
medii verbi sit vis apparet, ut VII, 
213: ὡς μέγα τι — δοκέων οἴσει: 
σϑαι. Et conf, quoque IV, 129 ibi- 
que nott, VIII, 29. 
δόρασι βραχυτέροισι] De compa- 
rativi forma conf. Matthiae Gr. Gr. 
8. 130, 1 et Bredov, pag. 278, quem 
non fugerunt hi comparativi singu- 
laris Ionicaeque formationis apud 
Herodotum.  Retinui δόρασι, ubi 
alii δούρασι, vid. nott. ad VII, 89. 
De Persarum hastis brevioribus dixi 
ad V, 49. VII, 61. Diodorus Sicu- 
lus XI, 7, hoc de proelio enarrans, 
Persarum breves quidem clipeos pel- 
tasque commemoravit, sed brevio- 
res hastas neglexit. 
ἄλλα τε ἀποδεικνύμενοι κ᾿ τ. À.] 
i. e. cum aliis rebus ostendentes , se 
pugnae peritos esse coram imperitis, 
tum vero etiam eo, quod subinde ter- 
gis conversis confertim omnes quasi 
fugam capessebant, Cum verbis ἄλλα 
τὲ ἀποδεικνύμενοι, 86. ἐμάχοντο, 
convenit καὶ φεύγεσκον δῆϑεν, de 
qua imperfecti forma vid. III, 117. 
IV, 130 et plnra apud Bredov. pag. 
285 seq. Disputasse de his quo- 
que dicitur A. Stolpe: Iterativorum 
: Graecc. vis nc natura ex usu Ho- 
meri atque Herodoti demonstrata 
(Vratislav. 1819.) pag. 43—50. De 
vocula δῆθεν cf. nott. ad VI, 1. — 
In seqq. ad voces βοῇ τὲ καὶ πα- 
τάγῳ conf, III, 79 ibiq. not. III, 14 
(βοῇ τε xal »4«v$uo) ubi vid. nott. 


Ἐπεὶ δὲ οὐδὲν ἐδυνέατο 


et adde sis VI,58. IX ,24. VIII, 09 
(ubi βοῇ τε καὶ οἰμωγὴ ἀπλέτῳ). 
Atque IX, 59 βοῇ τε xal ὁμίλῳ. 
οἷ δ᾽ ἂν καταλαμβανόμενοι i. e, 
hi vero (Lacedaemonii) quando in eo 
erat ut (& Persis insequentibus) 
deprehenderentur , continuo se conver- 
tebant , ita ut barbaris oppositi essent, 
tum vero acie conversa innumerabiles 
Persarum copias prosternebant. Re- 
fert autem hoc Krause (Theagen. 
p. 73) ad currendi exercitationem, 
Spartanis valde usitatam: unde ía- 
ctum, ut huiusmodi artibus in pu- 
gnando fuerint adsueti. De vocula 
Qv adiecta vid. Matth. Gr. Gr. 8. 
599, a. Verbum καταλαμβάνειν dc- 
prehendendi, assequendi notione ob- 
vium quoque VI, 29, ubi vid, nott. 
Ad verbum ὑπέστρεφον conf. IV, 
120; ante verba ἀντίοι εἶναι sup- 
plere licet partieulam ὥστε. 
ἔπιπτον — ὀλίγοι) In quo con- 
sentit Ctesias Laconum exiguam 
fuisse narrans iacturam. Ita enim 
hiece Persicc. Excerptt. 8. 23: Ξέρ- 
ξης δὲ προσβάλλει ἐν Θερμοπύλαις 
“Μεωνίδᾳ τῷ στρατηγῷ τῶν Λακε- 
δαιμονίων, δι᾽ ᾿Αρταβάνου. ἔχοντος 
μυρίους" καὶ κατεκόπη τὸ Περσι- 
χὸν πλῆϑος, τῶν “Πακεδαιμονίων 
δύο ἢ τριῶν ἀναιρεϑέντων" 
εἶτα ,προσβαλεὶν κελεύει ἹῬετὰ δυσ- 
μυρέων' καὶ ἧττα γίνεται κἀκείνων" 
εἶτα μαστιγοῦνται ἐπὶ τῷ πολεμεὶν 
e Herod, VII, 56 ibique nott. et 
223): καὶ μαστιγούμενοι ἔτι, ἡτ- 
τῶντο. --- Pro αὐτέων dedi αὐτῶν. 
— In seqq. τῆς ἐσόδον πειρεώμενοι 
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παραλαβεῖν ot Πέρσαι τῆς ἐσόδου πειρεώμενοι, καὶ κατὰ τέλεα 
καὶ παντοίως προσβάλλοντες, ἀπήλαυνον ὀπίσω. Ἔν ταύτῃσι 312 
τῇσι προσύδοισι τῆς μάχης λέγεται βασιλέα ϑηεύμενον τρὶς 
ἀναδραμεῖν éx τοῦ ϑρόνου, δείσαντα περὶ τῇ στρατιῇ. τότε 
μὲν οὕτω ἠγωνίσαντο. Τῇ δ᾽ ὑστεραίῃ οἱ βάρβαροι οὐδὲν ἄμει- 

605 vov ἀέϑλεον. ἅτε γὰρ ὀλίγων ἐόντων ἐλπίσαντές σφεας κατα- 
τετρωματίσϑαι τε καὶ οὐχ οἵους τε ἔσεσϑαι ἔτι χεῖρας ἀνταεί- 
ρασϑαι συνέβαλλον. οἱ δὲ Ἕλληνες κατὰ τάξις τε καὶ κατὰ 
ἔϑνεα κεκοσμημένοι ἦσαν, καὶ ἐν μέρεϊ ἕκαστοι ἐμάχοντο, πλὴν 
Φωκέων" οὗτοι δὲ ἐς τὸ οὖρος ἐτάχϑησαν, φυλάξοντες τὴν 
ἀτραπόν. Ὡς δὲ οὐδὲν εὕρισκον ἀλλοιότερον οἱ Πέρσαι ἢ τῇ 
προτεραίῃ ἐνώρων, ἀπήλαυνον. 


(tentantes. introitum) noli genitivum 
ἐσόδου trahere ad παραλαβεῖν, nd 
quod pertinet accusativus οὐδέν, 
— In fine cap. ἀπήλαυνον πίσω 
est discesserunt, regressi sunt, ut V1I, 
212, 210, ubi ef. nott, Ad loeutio- 
nem κατὰ τέλεα conf, nott. ad IX, 20. 
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Ἔν ταύτῃσι τῇσι 7906090161] i.e. 
hoc in congressu; nam πρόσοδος di- 
citur, ubi ad manus veniunt pugnan- 
tes proeliumque instituitur , ut VII, 
225. IX, 10]. Pro βασιλῆα rescripsi 
βασιλέα. 

τρὶς ἀναδραμεῖν ἐκ τοῦ θρόνου) 
Cogitandum est, Persarum regis 
sellam erectam fuisse loco editiore, 
unde in pugnam facilis esset pro- 
spectus, undeque pugnantes facile 
contemplaretur. Eodem modo Da- 
rius copias suas pontem transgre- 
dientes est contemplatus IV, 88, 
nec aliter feeit Xerxes Abydi (VII, 
44) ac Salamine (VIII, 90 coll. 88). 
Conf. Ross: Wanderungg. in Grie- 
chenland I, p. 02, Vischer: Erinne- 
rungg. etc. pag. 02. 

τῇ δ᾽ ὑστεραίῃ of βάρβαροι x. τ. 
λ.1 De his Ctesias Persicc. Excerptt. 
δ. 23 sic refert: τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ κε- 
λεύει (sc. ὁ Ξέρξης) μάχεσϑαι μετὰ 
πεντακισμυρίων" καὶ ἐπεὶ οὐδὲν 
ἤνυεν, ἔλυσε τότε τὸν πόλεμον 
(i. e. pugnam). 


ἅτε γὰρ ὀλίγων ἐόντων scil. τῶν 
Ἕλληνων, ad quos eosdem in seqq. 
spectat σφέας , cum ad ἐλπίσαντες 
intellig. of βάρβαροι. Itaque haec 
exsistit loci sententia: barbari enim 
denuo congredi coeperunt, quod, 
exiguus cum esset Graecorum nu- 
merus, hos vulneribus confectos 
esse putaverant nec amplius virium 
satis habituros, quibus resisterent 
Persarum impetui, Ad locutionem 
χεῖρας ἀνταείρασϑαι cf. VI, 44 ibi- 
que nott. et de verbo συμβάλλειν 
1V, 159. — Pro ἔσαν dedi ἤσαν. 


ἐν μέρει) i. e, sua quisque vice, per 
vices, ut interpretatur Wesseling., 
eitans Euripid. Cyclop. 179 et I. 
Gronov. ad Arrian. Anab, III, 20. 
Add. Herod. I, 20. V, 70. In seqq. 
omnes libri οὖρος, cum, monente 
ad h. l. Apetzio, ab Herodoto alias 
scribi soleat ὄρος in nominandi et 
accusandi casu, sed in reliquis ca- 
sibus οὔρεος, οὔρεϊ. Quod minus 
recte tradi docent allata a Bredov. 
pag. 164, si quidem in nominativo 
quoque et accusativo Noster hac 
forma ovoog constanter usus est. 
Ad voces: φυλάξοντες τὴν arQa- 
πὸν vid. VII, 210. 217. 


Ὡς δὲ οὐδὲν εὕρισκον ἀλλοιότε- 
00} i. e. ubi nihilo melius sibi rem 
succedere viderunt. Ita recte Schweig- 
haeuser in Lex. Herod. I. pag. 24. 
Sie plane ἀλλοῖος ἢ invenitur II, 
35. 
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"Azog£ovrog δὲ βασιλέος, ὃ τι χρήσεται τῷ παρεόντι πρή- 
γματι, Ἐπιάλτης ὁ Εὐρυδήμαυ, ἀνὴρ Μηλιεὺς. ἠλϑέ οἵ ἐς λό- 


yovs, ὡς μέγα τι παρὰ βασιλέος δοκέων οἴσεσϑαι" 


ἔφρασέ τε 


τὴν ἀτραπὸν τὴν διὰ τοῦ οὔρεος φέρουσαν ἐς Θερμοπύλας. καὶ 
, D , ἜΝ: er TP 
διέφϑειρε τοὺς ταύτῃ ὑπομείναντας λλήνων. ὕστερον δὲ δεί- 


σας “ακεδαιμονίους ἔφυγε ἐς Θεσσαλίην 


καί οἱ φυγόντι ὑπὸ 


τῶν Πυλαγύρων. τῶν ᾿μφικτυόνων ἐς τὴν Πυλαίην συλλεγο- 


Car. CCXHI. 


0 τι χρήσεται τῷ παρεῦντι πρή- 
γματι] Seripsi χρήσεται e Sancrofti 
libro, praeeunte Schaefero, quem 
eundem secuti sunt Schweighaeu- 
serus et Gaisfordius; recentt, edd. 
inde a Bekkero revocarunt χρήση- 
ται, quod Florentinus aliique codd. 
habent. Sed vid. nott. ad V, 12. 
Pro βασιλῆος dedi βασιλέος, De 
Kphialte Valcken. consuli vult Ou- 
dendorp. ad Frontin, II, 2, 13. Cu- 
ius facinus Callidae et Timapherni 
Trachiniis viris iisque optim&tibus 
ndseribit Ctesias Perss. 8. 24, Tra- 
chinium quendam fuisse, suppresso 
nomine, indicat Diodorus XI, 8. 
Ephialien kamen in mente habuisse 
videtur Pausanias III, 4. 8. 6. Cae- 
terum ut olim Xerxi Ephialtes mon- 
stravit semitam (ἔφρασε τὴν ἄτρα- 
πὸν), ita Alexandro Magno semi- 
tam indicavit proditor apud Diodor, 
XVII, 67 et Polyaen. IV, 3, 27 etc. 
Atque per eandem semitam postea 
Drenno Galatisque viam in Grae- 
ciam patefecerunt Heracleotae at- 
que Aenianes, teste Pausan, X, 22. 
8. 5 coll. Appian. Syr. 18. Attulit 
haec Valcken. Τὰ adde Catonem 
eádem vid procedentem contra An- 
tiochum, apud Plutarch. Cat, mai. 
]3. Ipsam semitam, quae mox cap. 
216 describitur (ubi vid, itott.), No- 
ster vocat ἀτραπὸν, quam Homerus 
(Odyss. XIV, l. Hi. XVII, 745) di- 
xit ἀτραπὸν, i. e. ,,callem deviam et 
ἀποτετραμμένην, id.est diversam a 
via publica, ut interpretatur Lo- 
beck. Pathol, Elem. I. pag. 38 coll, 
492, dissentiente Doederlino in Glos- 
sar. Homer. nr, 669, qui viam sur- 
sum s. in altum ducentem intelligi 
mavult. 


καὶ διέφϑειρε τοὺς ταύτῃ ὑπο- 
μείναντας Ἑλλήνων) i. e. semitá 


.Persis monstratá perdidit (Ephial- 


tes) Graecos ibi (in Thermopylis) 
relictos custodiamque agentes. 

ὑπὸ τῶν Πυλαγύρων — ἀργύριον 
ἐπεκηρύχϑη) i. e. a Pylagoris pu- . 
blice constituta est argenti summa ἐπ 
illius caput, proposita ei, qui illum, 
Graecorum iure proscriptum omnique 
divino atque humano iure. exemptum, 
tolleret. Verbum ἐπικηρύττειν hoc 
sensu invenitur apud Herodot. VII, 
214. Demostlen. De fals. legat. 
pak. 347, 25 Reisk. Lys. de impiet. 
adv. Andocid, p. 214 Reisk, ibique 
Markland. Wesseling. ad Diodor. 
Sic. XIIf, 6 fin. » quo docente ἐπι- 
κηρύττειν τινὶ ἀργύριον dicunt, cum 
pecunia publice per praeconem prae- 
mii loco illis constituitur, qui pro- 
scriptum obtruncant. Alia vid. in 
"Thesaur. Ling. Graec. III. p. 1632 ed, 
Dindorf, — Pylagoras una cum ΠῚ 6- 
romnemonibus legatos s, oratores 
fuisse novimus a singulis Graeco- 
rum civitatibus missos ad Amphi- 
ctyonium concilium, quorum quae 
fuerit auctoritas summa , quaenam 
munia, pluribus persequitur '"litt- 
mann: Ueber d. Bund d. Amphict. 
cap. IV. 8$. 4. p. 83 seq., cui add. 
C. Fr. Hermann: Griechische Staats- 
alterth. 8. 11. Utrique huie legato- 
rum generi, Pylagoris aeque atque 
Hieromnemonibus, commune Amphi- 
etyonum nomen eum conveniat , sa- 
tis intelligitur, eur addita sint h. 1, 
verba τῶν “μφικτυόνων ἐς τὴν ITv- 
λαίην συλλεγομένων: quae verba 
immerito Reiskii suspicionem move- 
runt; sunt enim illa sanissima. Id 
potius merito quaeras, cur hoc loco 
Pylagorae tantum neque simul 7/ie- 
romnemones commemorentur, e qui- 
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μένων. ἀργύριον ἐπεκχηρύχϑη. χρόνῳ δὲ ὕστερον, κατῆλϑε 
γὰρ ἐς ᾿Αντικύρην, ἀπέϑανε ὑπὸ ᾿Αϑηνάδεω, ἀνδρὸς Τρὴχι- 
νίου. ὁ δὲ ᾿Αϑηνάδης οὗτος ἀπέκτεινε μὲν ᾿Επιάλτην δι᾿ ἀλ- 


λὴν αἰτίην, τὴν ἐγὼ ἐν τοῖσι 


: bus utrisque Amphictyonum conci- 
lium constitisse novimus; sed vide- 
tur id quod hoc loco narratur decre- 
tum de Ephialte .ad ea pertinuisse, 
quae Pylagorarum e singulis civita- 
tibus deleetorum curae permissa 
erant, cum ad Hieromnemones re- 
rum sacrarum eura potius pertine- 
ret: vid. allata a C. Fr. Hermanno 
|l l not, 11 seq., misi malis sta- 
tuere cum Voemelio in programmate 
Francofurt. anni 1841, pag. 17, Py- 
lagorarum nomine comprehendi Hie- 
romnemones aeque atque subinde 
Hieromnemonum nomine Pylagoras., 
Quod ut omnino fieri potuisse haud 
nego, in hunc tamen locum, in quo 
addita leguntur verba: τῶν 4Auqt- 
χτοόνων ἐς τὴν Πυλαίην συλλεγο- 
μένων, vix cadere id posse credo; 
itaque malim Hermanni sequi sen- 
tentiam Pylagorasque solos hic no- 
minari a nostro scriptore in talibus 
valde aecurato existimo eam .ob 
causam, quod haecce res ad Pyla- 
gorarum munia pertinebat eorun- 
demque eurae praecipue erat com- 
missa, eodemque refero, quod apud 
Hesychium atque Etymolog. Magn. 
Pylagorae significantur of προεστῶ- 
τὲς τῆς Πυλαίας. Inquisivit nuper 
eandem in materiam Rangabé: An- 
tiquit. Helleniq. II. pag. 325 seq., 
qui cum in inscriptionibus, quae 
decreta continent, Hieromnemoni- 
bus praecipuus locus concedatur, 
veterumque scriptorum testimonia 
valde fluctuent, modo Hieromne- 
monibus, modo Pylagoris primum 
locum tribuentia, rem ita componi 
posse putat, ut Hieromnemones ipsi 
civitatum legati (les représentans) 
habeantur conciliique Amphictyo- 
num praesides, Pylngorae contra 
civitatum proeurntores (les procu- 
reurs) fuerint, qui coram Hieromne- 
monum concilio res suarum civita- 
tum disceptaverint. Quae quidem 
sententia pluribus verbis exposita 
ἃ viro docto vereor equidem ut hoc 


ὕπισϑε λόγοισι σημανέω" ἐτι- 


Herodoti loco probari possit, in quo 
mea ex sententia agitur de re, quae 
Pylagoris solis tractanda videtur 
permissa, cum ad res sacras nullo 
modo pertineret. — Ac μ]υλαέην, 
quae vox primum quidem ad Zylas 
5. ''hermopylas pertinet (quippe quo 
loeo primitus uno convenere Amphi- 
ctyones) et ad conventus Pylaeos, 
postea, ubi Delphis potissimum eon- 
ventum illi habuerunt, latiore sensu 
de quovis conventu Amphietyonio 
dici sive Pylaeo (conf. Herod. VII, 
200) sive Delphico, haud pauci com- 
probant loei ab eodem "l'ittmanno 
collecti l. l. eap. V. 8. 4. p. 78. Ad 
hoc vero concilium eum summa per- 
tineret cura rerum publicarum to- 
tius Graeciae a communi hoste vin- 
dicandae et tutandae, sequitur inde, 
eos, qui de Graecia bene meruis- 
sent, publice a Pylagoris collaudari 
praemiisque ornari potuisse (cf. He- 
rod. VII, 228); qui vero communis 
Graecorum salutis proditores exsti- 
tissent , iis poenam ab Amphictyo- 
num concilio irrogatam fuisse; Plu- 
"ra dabit 'ittmann. l. l. cap. V. 8. 
6. 7, qui hine suspicatur pag. 121, 
concilium istud, quod in lstlimo 
congregntum de communi Graeciae 
salute ac de ratione, qua bellum 
gereretur Persaeque repellerentur 
(cf. VII, 145 ibique nott.), delibe- 
rabat, Amphietyonium fuisse mul- 
ctamque ab eodem concilio iis Grae- 
cis esse inílictam, si qui ad Persa- 
rum partes se convertissent, teste 
"Herod. VIT, 132. Cr. conferri vult 
Letronne in: Mémoires de l'Acad. 
des Inscript. T. VI (ann. 1822) pag. 
252 seq. — De ^nticyra vid. nott. 
ad VII, 198, Pro vulg. 'Ezicire« e 
Sancrofti libro alteroque recepi cum 
Dietschio 'Exicryv, quae vera ae- 
cusntivi videtur esse forma apud 
Herodotum; vid. Bredov. pag. 229, 
Eandem formam restitui infra VII, 
218. 
tqv ἐγὼ iv τοῖσι ὄπισϑε λόγοισι 
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, € ^ . , 1 
μήϑη μέντοι ὑπὸ Πακεδαϊμονίων οὐδὲν ἔσσον. 
214 οὕτω ὕστερον τούτων ἀπέϑανε. 


HERODOTI 


Ἐπιάλτης μὲν 
Ἔστι δὲ ἕτερος λεγόμενος λό- 


yos, ὡς Ὀνήτης ve 0 Davayógeo, ἀνὴρ Καρύστιος, καὶ Κορυ- 
δαλλὸς ᾿Αντικυρεὺς, εἰσὶ οἵ εἴπαντες πρὸς βασιλέα τούτους 
τοὺς λόγους, καὶ περιηγησάμενοι τὸ οὖρος τοῖσι Πέρσῃσι, οὐ-᾿ 


δαμῶς ἐμοί γε πιστύς. 


τοῦτο μὲν γὰρ τῷδε χρὴ σταϑμώσα- 
σϑαι, ὅτι οἵ τῶν Ἑλλήνων Πυλαγόροι ἐπεκήρυξαν οὐκ éxl006 


Ὀνήτῃ ve καὶ Κορυδαλλῷ ἀργύριον, ἀλλ᾽ ἐπὶ ᾿Επιάλτῃ τῷ 


Τρηχινίῳ., πάντως κου τὸ ἀτρεκέστατον πυϑόμενοι" 
φεύγοντα τὸν ᾿ΕἘπιάλτην ταύτην τὴν αἰτίην οἴδαμεν. 


σημανέω] Frustra in Herodoti li- 
bris, qui adhuc supersunt, ea quae- 
ras, quae de Ephialte se enarratu- 
rum esse h. l. pollicetur historiae 
pater. Proinde, ait Wesselingius, 
nut oblitus eorum scriptor est, aut 
desunt multa: oblitum esse eorum 
Herodotum iudicat quoque Salo- 
mon. in Commentat. de Thucydid. 
et Herodot. (Berol. 1851) pag. 15; 
neque adeo mirandum esse addit, 
si quid in tam immensa rerum co- 
pia memoriam scriptoris fugerit. 
Malim equidem statuere, quem us- 
que ad extremum vitae diem in 
opere poliendo atque absolvendo oc- 
cupatum esse novimus historieum, 
eum praematura morte abreptum 


non potuisse in sequentibus suo' 


loco adiicere, quae in mente habuit, 
quaeque se additurum hoc loco in- 
dicaverat. Conf. nott. ad I, 106 et 
Iaeger. Disputt. Herodd. p. 12 seq., 
qui cum Dahlmanno: Herod. pag. 48. 
137. 217 llerodoti opus, quippe 
quod e scriptoris consilio ulterius 
tetenderit, ad finem usque absolu- 
tum fuisse negat. — In seqq. pro 
ἧσσον dedi facov, de quo vid. nott. 
ad V, 72 et τούτων pro τουτέων. 
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λεγόμενος λόγος] Similis locutio 
IV,12, ubi vid. De Carysto conf. 
VI, 99. Κορνυδαλλὸς retinui ob li- 
brorum scriptorum auctoritatem ita 
exhibentium; Κορυδαλὸς exhibuit 
Wesselingius idemque revocarunt 
Bekker, Dindorf. et Dietsch., in- 
vitis quantum scio libris omnibus; 


τοῦτο δὲ 
εἰδείη 


Noster supra quoque II, 150 Σὰρ- 
δαναπώλλου, duplieat& liter& à; 

quare 'Κορυδαλλὸς cur tollatur, haud 
exputem; retracto tamen accentu 
Κορύδαλλος scribi mavult Seliweig- 
haéuserus. — Mox dedi βασιλέα pro 
βασιλῆα. In seqq. verbo περιηγεῖς- 
σϑαι ducendi, monstrandi notione da- 
tivus personae additur: de quo vid, 
Fischer ad Weller. III, a. pag. 371 
et nott, ad Herod, IV, 125, Preller 
ad Polemon, pag. 157. Eodem modo 
κατηγεῖσϑαι VII, 215. 


τῶδε χρὴ σταϑμωώσασϑω,] i. e. id 
enim (hune sermonem minime credi- 
bilem esse) inde colligere licet. Ubi 
male olim τόδε pro τῶδε, quod bene 
iam tuetur Wesselingius, his locis 
allatis: III, 15. VII, 237 coll. Stob. 
Serm. XXVIII, 18, p. 197. (T. I. i 

442 Gaisf.). 'Tu add. Herod. II, 
VII, 10, 8. 2. 11. IV, 58. — Mox in 
Aldina llieque of Πυλαγόραι: quae 
forma quamvis haud insolita sit, 
praetuli tamen cum reliquis edd. 
Πυλαγόροι meliorum codd. auctori- 
tate firmatum et loco gemino VII, 
213, ubi IHviey ὅρων a voce IIvja- 
γόροι, non Πυλαγορέων ἃ voce Πυ- 
λαγόραι. Vid. quae citat C. Fr. Her- 
mann: Griech. Staatsalterth. 8. 14. 
not. |l. Sunt autem of τῶν ᾿Ελλή- 
vov Πυλαγόροι non alii atque ii, 
qui vocantur ΤΗΝ ,213. Vid. Titt- 
mann. l. ]. cap. V. 8. 0. p. 119. not. 
1 coll. IV, 4. p. ^ 85. — Verbum 
ἐπικηρύττειν attigi ad VII, 213. 

φεύγοντα τὸν ᾿Επιάλτην ταύτην 
τὴν αἰτίην οἴδαμεν) Alterum argu- 
mentum, quo ductus hane formam 
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μὲν γὰρ ἂν, καὶ ἐὼν μὴ Μηλιεὺς, ταύτην τὴν ἀτραπὸν Ὀνή- 


της» εἰτῇ χώρῃ πολλὰ Gy Ang εἴη" 


ἀλλ᾽ ᾿Βπιάλτης γάρ ἐστι 


ὁ περιηγησάμενος τὸ οὖρος κατὰ τὴν ἀτραπὸν, τοῦτον αἴτιον 


γράφω. 


Ξέρξης δὲ, ἐπεί οἵ ἤρεσε τὰ ὑπέσχετο ὁ ᾿Επιάλτης 210 


κατεργάσεσϑαι, αὐτίκα περιχαρὴς γενόμενος ἔπεμπε Ὑδάρνεα, 


- , e, TA 
xal τῶν ἐστρατήγεε Ὑδάρνης. 
' ἐκ τοῦ στρατοπέδου. 


ς , P! * . U ᾿ 
ὡρμέατο δὲ περὶ λύχνων ἁφὰς 
Τὴν δὲ ἀτραπὸν ταύτην ἐξεῦρον μὲν οἵ 


ἐπιχώριοι Μηλιέες, ἐξευρόντες δὲ Θεσσαλοῖσι κατηγήσαντο ἐπὶ 
] e Yi E NAE 
Φωκέας τότε, ὅτε of Φωκέες, φράξαντες τείχεϊ τὴν ἐσβολὴν, 


Noster reiicit, eo spectat, quod 
compertum habuit, Ephialtem ob 
hanc culpam s. ob hoc crimen pro- 
ditionis in exsilium abiisse, — For- 
mam οἴδαμεν suspectam habet Din- 
dorf. in Comment. de dial. Herod. 
p. XXXVII et hoc loco et 11, 17. 
1X,60; inde in ἔδμεν mutari iubet 
Mehler in Mnemosyn. V. pag. 67. 
Equidem malo Bredovium sequi p. 
411: hane formam Ionicam, quae 
etiam IV, 46 invenitur et frequens 
quoque apud Hippocratem exstat, 
optime retinentem, praesertim cum 
οἷδας III, 72 et οἴδασι I1, 43 lega- 
tur: neque impedit, quod altera 
forma i'àuev frequentius utique apud 
Nostrum occurrit, quem hic quoque 
utríque formá usum esse credo. 

xal ἐὼν μὴ ΜΙηηλιεὺς] i. e. quan- 
tumvis non esset Maliensis, ubi Val- 
ckenar. citat Herod. IV, 144. VI, 
66. Ubi consulto Noster participio 
adiunxit μὴ, neque 0v; cf. modo 
Kuehner Gr. Gr. 8. 715. Ad voces 
ὡμιληκὼς εἴη conf. VII, 26. Verba 
in fine capitis posita τοῦτον αἴτεον 
γράφω nihil aliud valent nisi: lunc 
huius culpae s. crüninis reum scribo 
(hoe in opere). Moneo, quod Kar- 
sten in Commentt, ad Aeschyli Aga- 
memn. pag. 217 γράφω reddi vult: 
puto, aestimo, quam tamen signifi- 
cationem ab hoc loco acque alienam 
esse credo atque ab aliis, quos pro- 
fert (Sophocl. Oedip. ''yr. 411. Xe- 
noph. Cyropaed. IV, 3; 21, ubi tu 
vid. Hertlein.), in qnibus vim suam 
retinet verbum γράφω, quod h. l. 
non sine vi quadam positum est: 
hunc igitur (quoniam ita compertum 
certumque habeo) Z/uius criminis cul- 
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pam habere affirmo. indeque hoc loco 
perscribo. 


CCXV. 

Ξέρξης δὲ, ἐπεί of ἤρεσε) In uno 

Sancrofti libro quod legitur: Ξέρξῃ 
δὲ, id praefert Eltz (Jahrbb. f. ΕΝ 
lolog. τι. Paedag. Suppl. Vol. 
p. 123), praesertim cum RE of 
a pluribus codd. absit, Equidem ob 
Verba περιχαρὴς γενόμενος ἔπεμπε 
vulgatam eum omnibus edd. retinen- 
dam duxi. 

περὶ λύχνων àq&s] Mert Suidas 
I. p. 391 itemque Grammaticus in 
Bachmann. Anecdd. I. p. 169, 20. 
Indicatur autem noctis initium, ut du- 
dum monuit Valcken. , citans Philo- 
strat. Vit. Apoll, VII. 15, Diodor, 
XIX, 31 ibiq. Wesseling. coll. So- 
phoel. Αἴας, 285, ubi vid. Lobeck. 
pag. 2060. Hisce λυχναψέαν, uno 
vocabulo, ex Athen. XV. p. 702 B. 
addit Schweigh. Ac scite observa- 
vit Ukert. (Geogr. d. Gr. I, 2. p. 156) 
ex his locutionibus similibusque sa- 
tjs intelligi posse, quam sero om- 
nino Graeci secundum horas tem- 
pus metiri et indicare didicerint, 
cum prisco more tempus ad solis et 
caeli statum definierint. 

κατηγήσαντο] Vid. Matth, Gr. Gr. 
8. 360, a. et ea, quae paulo ante ad 
cap. 214 de huius verbi structura 
excitavimus. Conf. praeterea Hero- 
dot. IX, 15. 73. 105. Ad verba ἦσαν 
(sic dedi pro ἔσαν) ἐν σκέπῃ τοῦ 
πολέμου vid. nott, ad VII, 172 et 
de formula £x te τόσου nott. ad Y, 
88. Ad plusquamperfectum κατεδἐ- 
δεχτο, quod bene tuetur Wesseling. 
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δ᾽ οὐδὲν χρηστὴ Μηλιεῦσι. 


HERODOTI 


τ - , , ' - 
ησαν ἐν σκέπῃ τοῦ πολέμου" ἔκ τε τύσου δὴ κατεδέδεκτο ἐοῦσα 


a ΑΝ ᾿ξ f * * e " 
ἔχει δὲ ὧδὲ ἡ ἀτραπὸς αὐτη. ἀρχε- 


2 ^ --} - - - ' - , ΄ 
ται μὲν ἀπὸ τοῦ ᾿σωποῦ ποταμοῦ τοῦ διὸ τῆς διασφάγος ῥέον- 


τος" 
᾿Ανόπαια. 


» S - » τ , -.- * - * - 
οὐνομα δὲ τῷ οὐρεῖ τούτῳ καὶ τῇ ἀτραπῷ τὠυτὸ κεῖται, 

, " e *? , 4 ΄ - , 
τείνει Ob ἡ ἀνόπαια αὕτη κατὰ ῥάχιν τοῦ οὔρεος, 


, * », 3 * , , - - , 
λήγει δὲ κατὰ τὲ ᾿ἡλπηνὸν πόλιν, πρώτην ἐοῦσαν τῶν A4oxgt- 
- 8 4 ’ , 
δων πρὸς τῶν MuAéov, καὶ κατὰ Μελάμπυγόν τε καλεόμενον 
,ὕ 1 ΄ e - ' , , 
λίϑον καὶ κατὰ Κερχώπων ἕδρας, τῇ καὶ τὸ στεινότατόν ἔστι. 


Dissertat. Herodot. XI. pag. 196, 

. Matth. Gr. Gr. $. 509, IV. Nec 
nlif&r παρεσκευαδὲτο VII, 218. 210 
fin. Ad significationem conf. nott. 
nad I, 163, Est sensus: Zc eo inde 
tempore apparuit, hanc semitam Ma- 
liensibus nulli usui fuisse, sive, ut ex- 
pressit Lungius: seit der Zeit aber 
haben die Melier keinen V'ortheil da- 
von gehabt. 


CCXVI. 
τοῦ ᾿σωποῦ 


Car». 


ἄρχεται μὲν ἀπὸ 
ποταμοῦ τοῦ διὰ τῆς διασφάγος 
ῥέοντος] Vid. nott. ad VII, 199 et 
in seqq. ad locutionem οὔνομα κεῖ- 
rot nott. ad VII, 198 et de voce 4vo- 
παιὰ in nominativo posita Matth. 
Gr. Gr. 8. 308. Eadem vox legitur 
in Homeri Odyss. I, 320, ubi rectius 
opinor seribunt ἀνόπαια, auctore 
Aristareho, quam «voz; de in- 
terpretatione et significatione vocis, 
de qua iam veteres diverse statue- 
runt, eundem Aristarchum sequi 
praestat, qui avis nomen hae voce 
declarari indicavit addita ad expli- 
candam vocem ὄρνις; alii adverbia- 
liter accipi maluerunt significatione 
sursum , nos: aufwdrts , afferuntque 
Empedoclem, qui πὺρ — ὠνόπαιον 
dixit ignem ín altum escendentem S, 
sursum elatum (Cf. Karsten Commen- 
tarr. in Empedocl. pag. 223): unde 
Ameis in Homeri loco reddi vult 
Blüickauf. 'Tu vid. Platz: Die Got- 
terverwandll.in Programmate Carls- 
rnhensi anni 1857. pag. 9 seqq. et 
quae ipse disputavi in: Heidelbb. 
Jahrbb. d. Litt. 1857. pag. 947 seqq. 
Utut de his statuis, id satis inde 
colligi poterit, in eo nomine, quod 
gerebat semita, inesse significatio- 


nem viae, quae sursum s. in altum 
ducit. Caeterum Herodotea attigit 
quoque Eustath. nd Odyss. I , 320, 
p. 1410, 58 s. 50, 33. Ipsa semita 
apud Appian. Syr. cap. 18 nomine 
proprio vocatur ᾿τραπὸς, quae a 
Trachinia urbe Maliensium in di- 
tione (Plutarch. in Cat. mai. 13. 
Liv. XXXVI, 16. Diodor. Sic. 1X, δ) 
incipiens inde ducit per Asopi con- 
vallem et mox, ad dextram Oetae 
montibus, ad laevam rupibus Tra- 
chiniis relictis, de!lectit ad laevam 
in vallem, Alpenum versus, ubi Me- 
lampygi saxum, Cf. Krüse: Hellas 
II, 2, pag. 125 et eos, qui recen- 
tiore aetate has regiones perlustran- 
tes hanc semitam ipsi invenerunt, 
Leake: Travels in North. Greece Il. 
p. 93 seq. 59 (ubi eam nunc dici po- 
νοπάτι Scribit). Clarke: Travels Il. 
3. pag. 250, qui hae via indigenas 
ad Salona:n proficiscentes adhuc uti 
affirmat, Ross: Wanderungg. in Grie- 
chenland, I. pag. 90 seqq. Eanderm 
semitam indicat Vischer: Erinnc- 
rungg. pag. 04]. 

κατὰ ῥάχιν τοῦ οὔρεος] i. e. ad, 
secundum montis dorsum tendit via, 
culmen igitur haudquaquam attin- 
gens. Eodem sensu ῥάχις ITI , 54. 
De Alpeno vid. nott. ad VII, 176. 

καὶ κατὰ Μιελάμπυγόν τε καλεῦ.- 
μενον λίϑον καὶ κατὰ Κερκώπων 
ἕδρας} Wesseling. cum Leopard. 
Emendd. VIII, 1 maluit ΪΜελαμπύ- 
yov, cum Μελάμπυγος non lapidis, 
sed ipsius Herculis: sit cognomen: 
probavit hoc Fritzsche ad Aristo- 
phan. Ran. 194. p. 129 similes quas- 
dam appellationes afferens. Mihi 
haud necessarium videtur; itaque 
cum recentt. edd. in vulgata lectione 
acquievi. De //ercule Melampygo et 
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* , 4 1 , -" ΒΞ 
Κατὰ ταύτην δὴ τὴν ἀτραπὸν καὶ οὕτω ἔχουσαν οἵ Πέρσαι. 217 


* a * , - ' ͵ . » 
τὸν ᾿σωπὸν διαβάντες, ἐπορεύοντο πᾶσαν τὴν νύκτα. ἐν δεξιῇ 
, - B 2 
μὲν ἔχοντες οὔρεα τὰ Oivaíov, ἐν ἀριστερῇ δὲ τὰ Τρηχινίων" 
9 A; i , 3 3 3. , - » Ν 
ἠώς τε διέφαινε. καὶ ἐγένοντο ἐπ᾿ ἀκρωτηρίῳ τοῦ οὔρεος. 
' - - " , e 4 ΄ , ^ 
Κατὰ δὲ τοῦτο τοῦ οὔρεος ἐφύλασσον. ὡς καὶ πρότερον μοι δε- 


007 δήλωται, Φωκέων χίλιοι ὁπλῖται, 


Li , , ' / 
Qvouevoi τὲ TqQv σφετέρην 


, , * , e ' , * 

χώρην καὶ φρουρέοντες τὴν ἀτραπόν. ἡ μὲν γὰρ κάτω ἐσβολὴ 
, ' - » ' ' - E 5» 

ἐφυλάσσετο ὑπὸ τῶν εἴρηται. τὴν δὲ διὰ τοὺ οὔρεος ἀτραπὸν 


ἐθελονταὶ Φωκέες ὑποδεξάμενοι “εωνίδῃ ἐφύλασσον. 


[3 ΄ , 1 
tov δέ σφεας αἵ Φωκέες ὧδε ἀναβεβηκότας᾽ ἀναβαίνοντες yao 
^ , * - 4 ^ - , ^ - 
ἐλάνϑανον οἵ Πέρσαι. τὸ ovgog πᾶν ἐὸν δρυῶν ἐπίπλεον" ἣν 


Cercopibus , de quibus Larcher citat 
Zenob. Adag. Cent. V. 8. 10. p. 1106. 
Suidas s. v. II. p. 521, quibus add. 
Gaisford. Paroemiograph, Graecc. 
p. 341; tu vid. Creuzer, Symbol. 
II. pag. 625 seq. 650 et Preller. 
Griech. Mytholog. II. pag. 160, Est 
autem Melampygi lapis, in quo re- 
quievisse fertur Hercules, notante 
Lobeck. in Aglaoph. pag. 1208, Cer- 
copum sedes, unde Herculem ex in- 
sidiis adgressi dicuntur. Herculis 
autem religione hanc totam regio- 
nem consecratam fuisse, euius sin- 
gula loea ad eius res retulerint, su- 
pra iam monuimus. Dodwell. id sa- 
xum, e quo imo nunc fons calidus 
isque primarius prosilit, Melampy- 
gum lapidem fuisse coniicit. Vid. 
Keise d, Grieeh. II, 1. cap. 18. pag. 
138 ed. vern. 
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οὔρεα τὰ Οἰταίων x. τ. 4.] Conf. 
nott. ad VII, 216. Montes Oetaei 
conveniunt cum saltu Oetaeo, ut est 
apud Melam II, 3. 8. 2, ubi conf. 
Tzschuck. nott. exegg. p. 177. Ad 
. 'Trachinios montes pertinere cre- 
dam, quae Livius memorat mon- 
tium eacumina XXXVI, 16 fin., Cal- 
lidromum, lihoduntiam, Tichiunta. Vid. 
Kruse: Hellas II, 2. pag. 126. 

ἠώς τε διέφαινε, καὶ ἐγένοντο x. 
T. λ.) Quod ante διέφαινε in qui- 
busdam insertum est δὴ, a Bekkero, 
Dindorf. et Dietschio quoque reten- 
tum, equidem meliorum codd, aucto- 


ritate motus abieei eum Sehweigh. 
et Gaisf. Ac sane potuit facile oriri 
e seq. δεέφραινε, Idem feci VIII, 83, 
ubi itidem vulgo addunt δὴ, quod 
idem IX, 47 ab omnibus abest libris. 


Pro διαφαίνειν, iliucescere, alibi in- 


venias διαφαύσχειν s. διαφώσκειν, 
de quo vid. nott, ad III, 86. De nsu 
particularum τε — καὶ vid. nott. ad 
Herod. IV . 53. τὸ ἀχρωτήριον τοῦ 
οὔρεος montis indieat summitatem 8. 
cacumen, Ad voces κατὰ δὲ τοῦτο 
τοῦ οὔρεος conf. Matth, Gr. Gr. 8. 
320, 4. 

ὡς καὶ πρότερον μοι δεδήλωται) 
Vid. VII, 212. ἡ κάτω ἐσβολὴ np- 
pellatur introitus per Thermopyla- 
rum fauces ἃ Spartanis eorumque 
sociis eustoditus, conf. VII, 202, 
ὑποδεξάμενοι  Asovíów dicuntur 
Phnocenses, qui Leonidae hanc ope- 
ram promiserant s. ultro in. se rece- 
perant; de signifientione verbi vzro- 
δέχεσθαι conf. allata ad III, 74. 
IV , 119. : 


Car. CCXVIII. 


"Eua9ov δέ σφεας] σφέας ad P'er- 
sas spectat, 

ἀναβαίνοντες γὰρ ἐλάνϑανον x. 
T. λ.} Idem multo post accidisse, 
cum Brennus Gallorum etum manu 
delecta iter faceret per hanc semi- 
tam, teste Pausan, X, 22. $. ] seqq., 
obser vat Valeken. 

πὰν ἐὸν δρυῶν ἐπίπλεον) Recen- 
tissima aetate Gell, Anglus homo, 
hoc ipso tramite ifiboridem et Pho- 
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᾿ 3 , - $ - ^ 0t 
uiv δὴ vqvéuíg, ψόφου δὲ γινομένου πολλοῦ, ὡς οἰκὸς ἣν; 
φύλλων ὑποκεχυμένων ὑπὸ τοῖσι ποσὶ, ἀνώ τε ἔδραμον οἱ Φω- 


΄ ^5 x No" 
κεὲς καὶ ἔδυντο τὰ ὁπλα᾿ 


καὶ αὐτίκα οἵ βάρβαροι παρῆσαν. 


ὡς δὲ εἶδον ἄνδρας ἐνδυομένους ὅπλα, ἐν ϑωύματι ἐγένοντο" 
ἐλπόμενοι γὰρ. οὐδέν σφι φανήσεσθαι ἀντίξοον, ἐνεκύρησαν 


στρατῷ. 


Ἐνϑαῦτα Ὑδάρνης καταρρωδήσας, μὴ οἱ Φωκέες 


ἔωσι “ακεδαιμύνιοι, εἴρετο τὸν Ἐπιάλτην ὑποδαπὸς εἴη ὁ 


στρατύς" 


πυϑόμενος δὲ ἀτρεκέως διέτασσε τοὺς Πέρσας ὡς ἐς 


μάχην. οἱ δὲ Φωκέες, ὡς ἐβάλλοντο τοῖσι τοξεύμασι πολλοῖσί 
τε καὶ πυλνοῖσι, οἴχυντο φεύγοντες ἐπὶ τοῦ οὔρεος τὸν χόρυμ- 


cidem proficiscens, hoc eodem loco 
se invenisse scribit praestantissi- 
mas quercuum, pinuum, aliurum 
arborum silvas, quales olim fuisse 
l.l. testatur Herodotus, Vid. Kruse: 
Hellas 1I, 2. pag. 126. Neque reli- 
qua, quae Herodotus scribit, vera 
non videri iis, qui naturam Grae- 
cine béne norint, observat Leake: 
"Travels in North. Greece 1I. p. 55. 
De voce νηνεμέη conf. nott. ad VII, 
188. 
eum Sceliweigh., Gaisf, et Bekkero, 
quem recentt. edd, sequuntur, dedi 
γινομένον, quod Florentinus et San- 
erofti liber suggerobat, 

φύλλων ὑποκεχυμένων ὑπὸ τοῖσι 
ποσὶ] i. e. cum arborum folia sub pe- 
dibus strata s. effusa essent, ut 1,22: 
ἰδὼν σωρὸν μέγαν σίτου xsyvu£t- 
vov. Add.1V,8. Alia vid. ad 1I, 
152 et 11, 66. 

dvd τε àgano»] ἀναδραμεὶν et 
h.l. et III, 78 esse ἀναστῆναι καὶ 
δραμεῖν vel προσδραμεῖν, surgere 
et adcurrere , raptim surgere, auno- 
tat Schweigh. In seqq. e Florentino 
receptum à Sehweighaeusero ἔδυν- 
t0, quem eum Gaisfordio secutus 

"sum; vulgo Zàvvor; e Sancrofti li- 
bro et Aldina recentt. edd. inde a 
Bekkero dederuut ἐνέδυνον, Con- 
ferri poterit Homericum. δύσασϑαι 
τεύχεα (arma induere) lli. I11, 328. 
IX , 596. Odyss. XXIII, 365. XXII, 
114: sed idem Homerus quoque di- 
xit τεύγεα δύω Ili. VI, 340. XVII, 
180. XVIII. 192. Mox Noster ἐν: 
δυομένους ὅπλα (armis indutos), qui 
tamen etiam VII, 229 dixit τὰ ὅπλα 
ἐνδύντα: die ipsum ad Ho- 


X, 21. 13}. 


Pro vulg. γενομένου equidem: 


mericuin pae χιτῶνα (Ii. II, 42, 
, 136 coll."X1, 16. 1, 
578) revocari potest, quamquam 
Homerus idein verbo huic dativum 
quoque adstruxit lli. XXIII, 131 
(ἐν τεύχεσσιν ἔδυνον), potissimum 
quando medium verbum adhibetur, 
ut Odyss. XXIV, 496 (ἐν τεύχεσσι 
Óvovto pro ἐνεδύοντο). Ili. X , 254. 
Conf, de his verbis eorumque asu 
disputantem. Cobet in Mnémosyn. 
VH. p. 436 seq. 438. — Pro ϑωματι 
restitui ϑωύματι. 
ἐλπύμενοι γὰρ] i. e. existimantes, 
putantes, Vid. modo nott, ad I1, 1l. 
De voce ἀντέξοος conf. citt. ad Va. 
192 et ad voces ἐνεκύρησαν orgato 
(inciderant in exercitum) nott, ad VII, 
208. In seqq. seripsi Ἐφιάλτην pro 
᾿Εφιάλτεα; vid. nott, ad VII, 213. 
Mox vulgo edunt ποδαπὸς, de qu^ 
voce conf. Thomas Magist. p. 724 
seq. ibiq. Sallier. Schaefero (Ap- 
parat. ad Demosthen. II. pag. 564) 
hie placet rescribere ὁποδαπὸς, 
quod Sanerofti liber cum alio Paris. 
praebet, idque cum Dindorfio et 
Dietschio recepi. Ad voces ὡς ἐς 
μάχην cf. Matth. Gr. Gr. 8. 028, 3. 
ἐπὶ τοῦ οὔρεος τὸν χόρυμβον) 
Attigit Eustath. ad Dionys. Perieg. 
566 etad Iliad. (IX, 241, ubi baec vox 
legitur) p. 750, 35 s. 050, 12, ubi 
monstrat χόρυμβον dici ἐπὶ ἐξοχῆς 
ὑρεινῆς, de summo montis vertice 8. 
cacumine , quemadmodum Aeselrylus 
Pers. 061 (664 Blomf.) summam ti- 
muli partem dixit ἄκρον κόρυμβον 
ὄχϑου, ubi Blomfield. in Glossar. 
ad h.l. et ad 417 excitat Hesychium 
1I. p. 324, ubi inter alia hoc quo- 
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βον, ἐπιστάμενοι, ὡς ἐπὶ σφέας ὡρμήϑησαν ἀρχὴν. καὶ παρ- 
εσκευάδατο ὡς ἀπολεύμενοι. οὗτοι μὲν δὴ ταῦτα ἐφρόνεον᾽" 
οἵ δὲ ἀμφὶ Ἐπιάλτην καὶ Ὑδάρνεα Πέρσαι Φωκέων μὲν οὐδένα 
λόγον ἐποιεῦντο, οἵ δὲ κατέβαινον τὸ οὖρος κατὰ τάχος. 


Τοῖσι δὲ ἐν Θερμοπύλῃσι ἐοῦσι Ἑλλήνων πρῶτον uiv 0219 


μάντις Μεγιστίης. ἐσιδὼν ἐς τὰ ἱρὰ, ἔφρασε τὸν μέλλοντα ἔσε- 
σϑαι ἅμα ἠοῖ σφι ϑάνατον᾽ ἐπὶ δὲ καὶ αὐτόμολοι ἦσαν οἵ ἐξαγ- 
γείλαντες τῶν Περσέων τὴν περίοδον" οὗτοι μὲν ἔτι νυκτὸς 
ἐσήμηναν. τρίτοι δὲ o( ἡμεροσκόποι, καταδραμόντες ἀπὸ τῶν 
ἄκρων, ἤδη διαφαινούσης ἡμέρης ἐνθαῦτα ἐβουλεύοντο of 


que legimus: καϑόλου πάντα τὰ 
μετέωρα καὶ εἰς ὕψος ὀνατείνοντα 
χορύμβους λέγουσι. Itaque recte 
tradit Schoen. in Comment. de per- 
sonn. in Euripid. Baceh, p. 101 xo- 
ovufov dici de eo, quidquid in sua 
re promineat celsumve sit. 'T'u vid, 
quoque Perizon. ad Aelian. V. H. 
]V, 22, quem dudum conferri volue- 
rat Valekenar. 

ἐπιστάμενοι) Valla reddit: gnari; 
Wesselingius: credentes ; malim equi- 
dem putantes , existimantes ob verba 
seqq., quae declarant, Phocenses 
en in opinione fuisse, ut Persas, 
qui Thermopylas cireumire vellent, 
contra se ipsos esse profeetos cre- 
derent, indeque paratos fuisse ad 
mortem obeundam. ἀρχὴν valet om- 
nino , prorsus , ut VII, 220, ne plura. 
De verbo ἀπολεόμενοι conf, nott, 
ad VII, 209. . 

oí δὲ κατέβαινον τὸ οὖρος De 
particula δὲ (sed) vid. Matth. Gr. Gr. 
8. 289, qui idem s. 578. not. 3 et 8. 
409, 4 de structura verbi καταβαί- 
νειν consuli poterit, 
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ἐπὶ δὲ καὶ αὐτόμολοι ἤϊσαν)] Om- 
nes libri scripti ἐπεὶ praebent, Val. 
ckenarius, quem seenti sunt posteri 
edd, , correxit ἐπὶ δὲ, deinde vero, 
eum antecedat πρῶτον μὲν, ndver- 
bii loco adhibitum pro ἐπὶ τούτοις. 
Conf. IV, 59. ibique nott. VIT, 02. 
ΓΝ, 35 et Matth. Gr. Gr, 8. 594, qui 
interpretatur dazu, ausserdem. Lamb. 
Bos. De ellips. L. Gr. p. 491 coll. 
304 et Observv. critt. p. 15. Schae- 


ferus, quem sequitur Schweighaeu- 
serus, de suo dederat ἔπειτεν : quo 
tamen elegantius videtur Bredovio 
pag. 109 id, qnod a Valekenario pro- 
positum, a Gaisfordio, Bekkero, Din- 
dortio et Dietschio receptum est, ἐπὲ 
δὲ, quodque ipse nune recipiendum 
duxi. Etenim olim, quod libri scri- 
pti ferebant, retinendum esse puta- 
veram ἐπεὶ δὲ, qnod cum verbo ἢ - 
σαν protasin constituat, eui respon- 
deat apodosis, incipiens ἃ verbis 
ἐνθαῦτα ἐβουλεύοντο, distinctione 
mniori, quae has voces antecedit, 
deleta, ''um verba οὗτοι μὲν ἔτι 
νυχτὸς ἐσήμηναν per parenthesin 
quasi posita accipienda erunt et ad 
verba seqq. τρίτοι δὲ of ἡμεροσκό- 
ποι e praegressis intelligendum erit 
ἤϊσαν, ut scil. Schaeferus, Schweig- 
haeuserus et Gaisfordius dederunt 
Sanerofti cod. ex auctoritate, cum 
ἦσαν, ad quod olim vülgata ἔσαν 
ducit, restituendum sit, recte mo- 
nente Bredov. pag. 408, Quae loci 
expediendi ratio, licet particula 
ἐπεὶ δὲ initio periodorum sie fre- 
quentius reperiatur posita, ut plu- 
ribus demum verbis interiectis se- 
quatur apodosis (vid. nott. ad Plu- 
tarch. Philopoem. 16, pag 58), du- 
rior tamen hoc loeo nimisque quae- 
sita cum videretur, malui sequi Val- 
ckenarium, pro ἐπεὶ δὲ corrigentem 
ἐπὶ δὲ, ntque maiorem inde distin- 
ctionem: posui ante ἐνταῦϑα: ad 
verba τρίτοι δὲ of ἡμεροσκόποι 
mente repetendum erit e proxime 
praecedentibus ἐσήμηναν. — Vocem 
περίοδον hinc affert Suidas s. V. III. 
pag. 00, De transfugis conf, Dio- 


220 παρασκευάδατο. 
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Ἕλληνες. καί σφεῶν ἐσχίξοντο αἴ γνῶμαι. οἵ μὲν γὰρ οὐκ ἔων 
τὴν τάξιν ἐκλιπεῖν. οἱ δὲ ἀντέτεινον. μετὰ δὲ τοῦτο διακρι- 
ϑέντες οἵ μὲν ἀπαλλάσσοντο καὶ διασκεδασϑέντες κατὰ πόλις 
ἕκαστοι ἐτράποντο, οἱ δὲ αὐτῶν ἅμα Λεωνίδῃ μένειν αὐτοῦ 


“έγεται δὲ, ὡς αὐτός σφεας ἀπέπεμψε Aeco- 008 
νίδης. μὴ ἀπόλωνται, κηδόμενος " 


αὐτῷ δὲ καὶ Σπαρτιητέων 


τοῖσι παρεοῦσι οὐκ ἔχειν εὐπρεπέως ἐκλιπεῖν τὴν τάξιν, ἐς τὴν 


ἦλθον φυλάξοντες ἀρχήν. 


Ταύτῃ καὶ μᾶλλον τὴν γνώμην 


πλεῖστός εἰμι, “εωνίδην. ἐπεί τε ἤσϑετο τοὺς συμμάχους ἐόν- 


dor. XI, 8, qui umen modo novit 
tr: wsfügam. Ad οἵ ἠκεροσχύποι 
vid. nott. ad VII, 152 et ad verba 
διαφαινούσης ἡμέρης nott, ad VII, 
217. 

καί agrov ἐσχίζοντο αἴ yvàucai] 
i. e. divisue erant ipsorum sententiae. 
Bupra VI, 109: ἐγίνοντο, δίχα αἴ 
γνώμαι. In seqq. διακριϑέντες vul- 
go reddunt dissidentes; malim equi- 
dem eum Seliweigh, in Lex. Herod, 
I. p. 157 reddere: digressi e concilio, 
soluto coucilio, ut VIII, 18 Otcxot- 
ϑέντες ἐκ τῆς ναυμαχίης, digressi e 
pugna navali, Cf. eundem Schweig- 
haeus, ad Polyb. 1, 28, 6. Appian. 
B. civ. I, 89 fin. IV, 62 in, — Pro 
αὐτέων in fine cap. dedi αὐτῶν. 
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αὐτῷ δὲ καὶ Σπαρτιητέων κ.τ.}.} 
ΗΓ verba pendent ab omisso vo- 
μίξων 8. φὰς, qnod ex antecedenti 
κηδόμενος mente assumi debet. Vid. 
Kuehner Gr. Gr. $. 844. not. l. De 
nrgumento loci conf, etiam Diodor. 
XI, 9. Iustin. II, 11 coll. Oros. II, t0: 
quae attulit Valekenar, Ac pertinct 
hue, quod dixisse ferunt Leonidain 
Spartanos adhortantem: ,,Pergite 
animo forti, Lacedaemonii, hodie 
apud inferos fortasse coenabimns,'* 
ut reddit Cicero J'uscec. 1, 42, ubi 
iam Davisius aliorum scriptorum 
attulit locos idem testantium, Dio- 
dori l, L, Plutarchi (Apophthegzmm. 
Lace. pag. 225 D. , ubi ef. Wytten- 
bach, Animadverss, pag. 1152 et 
vid, quoque eundem Plutarchum p. 
306 D), Valerii Maximi (III, 2 ext. 
7), Senecae (Epist, 82), Orosii (1 1.). 


Quae verba vere dicta esse a Leo- 
nida probare studet lae. Grimm. 
(vid, A. Schmidt: Zeitschrift f. Ge- 
sehiehtswiss. 1545. 5, HI, 4. pag. 
348 seqq.) similibus quibusdam sen- 
tentis allatis ex antiquitate gentium 
Germanicarum, 

οὐκ ἔχειν εὐπρεπέως ἐκλιπεῖν τὴν 
τάξιν κ΄ τ᾿ à.) lta. Noster. scripsit 
convenienter iis, quae supra VII, 
104 eloquentem facit Demaratum 
Spartanorum instituta : »ἀνώγει δὲ 
(ὁ νόμος) τὠντὸ αἰεὶ, οὐκ ἐὼν gev- 
γειν οὐδὲν πλῆϑος ἀνϑρώπων ἐκ 
μάχης, ἀλλὰ μένοντας ἐν τῇ τάξι ἐπι- 
πρατέειν ἢ ἀπολλυσϑαι." Ἐχ quo 
ipso satis explicatur Leonidae con- 
silium: qui remanere maluit cer- 
tam mortem haud detrectans eoque 
egregium caeteris Graecis exemplum 
praebens mortis pro patriae salute 
obeundae: quod facinus egregium 
omni laude atque admiratione di- 
gnum haud revoeare licebit ad. vul- 
garem quandam artis militaris pru- 
dentiam, qua duetus Leonidas Per- 
sis eam ob causam restiterit, quod 
Graecis discedentibug faciliorem 
praebere voluerit recessum, Persis 
succedentibus difficiliorem et tar- 
diorem accessum; conf, Ruestow et 
Koechly: Geschichte d. griechisch. 
Kriegswesens pag. 61 seq. et quae 
contra hane sententiam haud scio 
an recte monuerit Vischer: Erinne- 
rungen aus Griechenland pag. 642 
seq. Delineationem pugnarum ad 
"lT'hnermopylas eommissarum dede- 
runt Ruestow et Koeehly 1.1, tab. I. 

Ταύτῃ xal μᾶλλον τὴν γνώμην 
πὶεῖστός εἰμι] Haee locutio, quae 
docente Valcken. idem valet atque 
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Ti5 


τας ἀπροϑύμους, καὶ ovx ἐθέλοντας συνδιακινδυνεύειν, κε- 


λεῦσαί σφεας ἀπαλλάσσεσϑαι" 


$- way. » , ᾽ - o» 
αὐτῷ δὲ ἀπιέναι οὐ καλῶς ἔχειν. 


μένοντι δὲ αὐτοῦ κλέος μέγα ἐλείπετο, καὶ ἡ Σπάρτης εὐδαι- 


μονέη οὐκ ἐξηλείφετο. 


ἐκέχρηστο γὰρ ὑπὸ τῆς Πυϑίης τοῖσι 


^ 2 , * - , , 3. 
Σπαρτιήτῃσι χρεωμένοισι περὶ τοῦ πολέμου roUTOU αὐτίκα 


xav' ἀρχὰς ἐγειρομένου, 


7. “ακεδαίμονα ἀνάστατον γενέσθαι 


ὑπὸ τῶν βαρβάρων, ἢ τὸν βασιλέα σφέων ἀπολέσϑαι. ταῦτα 
» Ll -" - T 
δέ σφι ἐν ἔπεσι ξξαμέτροισι ἔχοντα χρᾷ. λέγοντα ὧδε" 


Ὑμῖν δ΄. ὦ Σπάρτης οἰκήτορες svgvgogoto , 


ἢ μέγα ἄστυ ἐρικυδὲς ὑπ᾽ ἀνδράσι Περσείδῃσι 
πέρϑεται" ἢ τὸ μὲν οὐκὶ. ἀφ᾽ Ηρακλέος δὲ γενέϑλης 
πενϑήσει βασιλὴ φϑίμενον “αχεδαίμονος οὖρος. 


ταύτῃ καὶ μᾶλλον τῇ γνώμῃ προσ- 
τίϑεμαι vel τέϑεμαι, obvia supra 
1, 120, ubi exstat γνώμην, quod 
ipsum etiam h. 1. restitni vult idem 
Valeken. citans Lucian. Demosth. 
Encom. (8.4] III. p. 494 (p. 544. T. 
III ed. Iacob.]. Hoc enim loco libri 
nfferunt τῇ γνώμῃ, quod praeeunte 
Valckenario in τὴν γνώμην mutavi; 
vid. nott, ad I, 190. Vocem ταύτῃ 
hine attigit Incobs. nd Aelian. N. A. 
VI, 10. — Quae sequuntur apud He- 
rodotum , tangit Plutarch. II. pag. 
865 B. . 

xal ἡ Σπάρτης εὐδαιμονίη οὐκ 
ἐξηλείφετο) i. e. et Spartae felicitas 
non exstinguebatur, Voce εὐδαιμο- 
νίαν h. 1. enam Spartae potentiam, 
qua principatnm inter reliquos Grae- 
cos tenuit, indieari crediderim, Alio 
sensu idem vocabulum V, ?8. Τὰ 
conf. Thesaur. Ling. Graec. III. p. 
2215 ed. Dindorf. De verbo ἐξαλεί- 
qv conf. Blomfield, in Glossar. ad 

Aeschyl, S. c. 'Th. 15. 

ἐκέχρηστο] Ita ex Aldina revo- 
cavi pro vulg. ἐκέχψητο! vid II, 147 
et nott, ad VIT, 141. — De voculs 
αὐτίκα, quae participio additur, vid. 
I, 70 ibique nott. ; de locutione ἀνά. 
στατον γενέσϑαι. vid. allata ad I, 
76. In seqq. dedi βασιλέα pro βασι. 
λῆα, εἴ ἀπολέσϑαι (quod Sancrofti 
liber prabet) pro ἀπολέεσθαι, Bek- 
kerum, Dindorfium et Dietschium 
secutus, 

£v ἔπεσι ἐξαμέτροισι χρᾷ] Ex uno 


Sancrofti cod, ante χρᾷ Schaef. et 
Matth, eiecerunt ἔχοντα, quod ob 
reliquorum librorum auetoritatem 
equidem eum Seliweighaeusero et 
Gaisford., qui confert I, 174. VIT,228, 
retinendum duxi. Bekkerus, quem 
sequuntur Dindorf. et Dietschins, nil 
dedit nisi χρᾷ ἔχοντα ὦδε, omissa 
voce λέγοντα, Sed verbum λέγειν 
in talibus Noster adhibere solet; 
vid, praeter locos laudatos I, 47 
(ibique nott.), V, 60. Oraculi, quod 
subiicitur, versus quattuor priores 
nflert Euseb. in Praepar. Ev. V, 25. 
Iustinus II, 11. 8. 8 sciscitantibus 
responsum esse narrat: ,,aut regi 
Spartanorum aut urbi cadendum.'* 
οἰκήτορες EPQrgOootO| i. e. inco- 
lane urbis spatiosae et choris aptae, 
ut reddit Wesseling. citans εὐρύχο- 
υος Κύρινϑος, Τεγέα, alia. Nec 
quemquam fugit, frequenter adie- 
ctivum hoc inveniri apud ITomerum 
urbium et regionum nominibus adie- 
ctum. Vid. Duncan. Lexie, I. pag. 
474 ed. Rost. Hine εὐρύχορον Aa- 
χεδαίμονα dixit poéta in Odyss. 
XIII, 414. XV, I (ubi conf. Darnes.) 
coll. Pind. Nem. X,97, ubi εὐρυ- 
χόρον Σπάρτης. Homerieum quo- 
que est ἐρικυδὲς, i. e. praestans di- 
gnitate, gloria; de quo vid. Duncan. 
I. pag. 446. De nsn praepositionis 
ὑἡπὸ in verbis ὑπ᾿ ἀνδράσι conf. 
Matth. Gr. Gr. $. 395 not. Caeterum 
scripsi cum recentt, edd. ἐρικυδὲς 
pro ᾽ρικυδὲς (quod tuetur Kuehner 
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Ov yag τὸν ταυρῶων δχησει μένος οὐδὲ λεόντων 


ἀντιβίην. 


᾿ ' » * 
Ζηνὺς γὰρ ἔχει μένος: οὐδέ € φημι 


- 7 ' , , 
σχήσεσϑαι. πρὶν τῶνδ᾽ ἕτερον διὰ πάντα δάσηται. 


ταῦτα τε δὴ ἐπιλεγόμενὸν Μεωνέδην, καὶ βουλόμενον κλέος 

καταϑέσϑαι μοῦνον Σπαρτιητέων. ἀποπέμψαι τοὺς συμμάχους 
^ ^" , er 3 , "S 

μᾶλλον. ἢ γνώμῃ διενεχϑέντας ovro ἀκόσμως οἴχεσϑαι τοὺς 


πέρι γέγονε. 


, y , , , 
Μαρτύριον δέ μοι xal τόδε ovx ἐλάχιστον τούτου 600 
^ - 4 ^ * , 
ov γὰρ μοῦνον τοὺς ἄλλους, ἀλλὰ καὶ τὸν μάν- 


τιν. ὃς εἵπετο τῇ στρατιῇ ταύτῃ, Μεγιστίην τὸν "Axagviva, 
, , 3 ^ E - 

λεγόμενον εἷναι τὰ ἀνέκαϑεν ἀπὸ Μελάμποδος, τοῦτον εἴπαντα 

, - e - * , , , , , , 

ἐκ τῶν ἱρῶν τὰ μέλλοντα σφι ἐκβαίνειν, qavegog ἐστι Δεωνί- 
Α , e , 

δης ἀποπέμπων, ἵνα μὴ συναπύληταί σφι. 0 δὲ ἀποπεμπόμε- 


Gr. Gr. 8. 33) et Περσείδησι pro 
Περσεϊὸ 6t; tertio yersu seripsi τὸ 
μὲν οὐκὶ (pro οὐχὶ) et revocavi Hoa- 
xi£Oc, euius loco ex uno Florentino 
receptum erat'ITocxA£éove; vid. mo- 
do Bredov. p. 258. De accusativi 
forma βασιλὴ apud Homerum obvia 
et apud Atticos poétas monuit Mat- 
thiae Gr. Gr. 8. 83. not. 9. 

Ov y&Q τὸν ταύρων x. τ. À.] i. e. 
Neque eum (regem scil. ) cohibebit tau- 
rorum neque leonum vis 8. robur vi op- 
posita s. viribus adversis. Adverbium 
ἀντιβίην obvium apud Homer. Ili. 
I, 278. V, ?20. XNI, 220, De tau- 
ris et leonibus, quorum ἢ, l. &t men- 
tio, conf. nott, ad VII, 125. 

οὐδὲ EF φηιι σγήσεσϑαι) neque 
quidquam eum cohihiturum esse dico, 
antequam | horum | alterutrum. omnino 
fuerit sortitus 8, adeptus. Ita. reddi 
vit Schweighaeuser (Lexic. Herod. 
T. p. 140. 153), qni quod διὰ πάντα 
idem valere pntat quod διὰ παντὸς 
vel πάντων, quovis modo, omnino, 
uique, vereor ut accedere possim, 
qui malim διὰ referre ad verbum 
δαάσηται, ἃ quo per tmesin illud est 
separatum: πάντα adverbialiter ae- 
cipiendum erit indeque valebit om- 
nino. Quamquam neminem opinor 
fugere poterit oraculi oratio quae- 
sita et artificiosa; de ipsa oraculi vi 
conf, quae iudicat Kortiim : Griech. 
Geseh. I. pag. 333. 

ἐπιλεγόιενον͵ i. e. reputantem, ut 
VI, 9, ubi vid. nott. De loentione 


κλέος καταϑέσϑαι conf. VI, 41 ibi- 
que allata. Tro μοῦνον Valckena- 
rio, qui citat Diodor. XI, 9, magis 
placeret uorvor, quod Plutarchus 
habet II. pag. 805 E, qui idem in 
seqq. exhibet τῇσι γνώμῃσι. Inde 
μούνων recepernnt Bekkerus, Din- 
dorf. et Dietsch. Ad verba οἶγε- 
σϑαι τοὺς οἰχομένους conf, VIL, 175 
ibique laudd. 


Car. CCXXTI. 


οὐ γὰρ μοῦνον τοὺς ἄλλους] 
De e γὰρ in talibus exposuit 
Matth. Gr. Gr. 5. 432. 

Μεγιστίην τὸν ᾿“καρνῆνα) Vid, 
VI, 919, Plut. II. p. 221 C. coll, 
IT. p. 866 D. Suidas s. v. "Ayouct I. 
p. 21 et. Axoov. I. p. 79. Philostr. 
V. Apoll IV, 23. Aelian. N. A. 
VIII, 5 coll. Tzetz. Chil. X, 685 (qui 
male in hnnc Megistiam Laconesque 
transfert, quae de Tellia ac Phoceri- 
sibus legerat apnd Herodotum VIII, 
27 aliosque) et Schol. Aristid. (p. 
57 Fromm.).  Attulit haee Valcke- 
nar. Acarnanum terram vatibus olim 
inclaruisse notavimus ad I, 62. Ad 
verba τὰ ἀνέκαϑεν conf, V, 77 ibi- 
que allata et de Melampode (cuius 
stirpem in Acarnania vaticinandi 
laude inclaruisse hic ipse docet 
locus, ut bene monet Schubart. 
Quaest. genealogg. pag. 118) conf. 
II, 49 ibique nott. et IX, 34. — De 
repetito pronomine τοῦτον ante si- 
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vog αὐτὸς μὲν οὐκ ἀπέλιπε, τὸν δὲ 
ἐόντα οἵ μουνογενέα, ἀπέπεμψε. 


VII. 220—223. 7TTT 


παῖδα συστρατευόμενον, 


Οἱ μέν νυν σύμμαχοι οἵ ἀπο- 222 


πεμπόμενοι οἴχοντό τε ἀπιόντες καὶ ἐπείϑοντο “εωνίδῃ, Θε- 

σπιέες δὲ καὶ Θηβαῖοι κατέμειναν μοῦνοι παρὰ “ακεδαιμο- 
, , - » . 3 

νίοισι. τούτων δὲ Θηβαῖοι μὲν ἀέκοντες ἔμενον; καὶ οὐ βου- 


λόμενοι" 
μένος" 


κατεῖχε γάρ σφεας Πεωνίδης. ἐν ὁμήρων λόγῳ ποιεύ- 
Θεσπιέες δὲ ἑκόντες μάλιστα, ol οὐκ ἔφασαν ἀπολι- 


΄ , - * 

πόντες “Πεωνίδην xal τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ ἀπαλλάξεσϑαι, ἀλλὰ 
: hah 

καταμείναντες συναπέϑανον. ἐστρατήγεε δὲ αὐτῶν Zfquogi- 


Aog “Ἰιαδρόμεω. 


Ξέρξης δὲ, ἐπεὶ ἡλίου ἀνατείλαντος σπονδὰς ἐποιήσατο, 223 


πανταὰ vid. Matth. Gr. Gr. 8. 472, l. 
Praeter Megistiam de aliis quoque, 
quos nolentes servare voluerit Leo- 
nidas, traditur in Plutarch. Ape- 
phthegmm, Laconn. p. 225 E, coll. 
De Herodot, malignit. pag 866 B. C. 

οὐκ ἀπέλιπε] Plerique codd, ἀπε- 
λίπετο, quod retinuerunt Sehweig- 
haenser et Gaisford., recentt. edd, 
inde a Bekkero mutarunt in ὠπελεί- 
z:r0. Equidem e Sancrofti libro 
dedi ἀπέλιπε, scil. Δεωνίδην καὶ 
τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, ut cap. sequenti 
legitur: ic vero, quamvis (a Leo- 
nida) dimitteretur , ipse haud deseruit 
(Leonidam). Idem probaverat Wes- 
seling. , qui citat VII, 222. VIII, 63. 
Plutarch. II. p. 261 C. Matthiae. Gr. 
Gr. $. 196, 1. recte affert οὐκ ἀπέ- 
λιπε, quod interpretatur: er gieng 
nicht meg; ipse mon discessit, Vid. 
Lex. Xenophont. I. pag. 347 ibique 
Cyropaed, 1I, 3. 8. 24. Cr. excitat 
Wyttenbach. ad Plutarch. De vir- 
tutt. mulierr, (I1, 1) p. 17 et Plat. 
Sympos. p. 200. p. 441 Bekk, — In 
seqq. verbum ἀπαλλάξεσϑαι disce- 
dendi notione nbsolute positum no- 
tavit Bonitz, de usu huius verbi 
disputans in: Sitzungsberichtt. d. 
Akad, d. Wissensch. z. Wien, hist. 
phil. Class. XXIII. p. 336 seq. 


Car. CCXXII. 
Θεσπιέες δὲ καὶ Θηβαῖοι] Affert 
Plutarch. II. pag. 5605 A,D. pluri- 


hus verbis perstringens Herodotum, 
quod tradiderit Leonidam Thebanos 


invitos obsidum loco retinuisse, cum 
istos, qui ad Medos inclinaverint 
animis, dimittere potius vel Graecis 
discedentibus in custodiam quasi 
tradere debuisset Leonidas; addit 
adeo Thebanos Leonidae haud su- 
spectos fuisse, sed pro amicis habi- 
tos, Quae sane talia sunt, in quibus 
refutandis diutius immorari vix ne- 
cesse : neque protulissem, nisi vidis- 
sem, Grotium (History of Greece V, 
p. 122 seq.) in his assentiri Plutar- 
cho eiusque vituperinm probare. De 
quo equidem prorsus aliter sentio. 
Solos seeum Leonidam retinuisse 
'T'hespienses narrat Diodor. XI, 9 
Herodoti Thebanis Mycenaeos octo- 
ginta substitnit Pansan. X, 20. $. 2 
et IT, 16. $. 4.'* Falckenar. 'The- 
bani quadringenti supra. VII, 202 
commemorantur et 'l'hespienses se- 
ptingenti, quorum in locum Malienses 
sine causa insta substituere volunt 
Ruestow et Koechly: Gesch. des 
Griech. Kriegswesens pag. 60. In 
seqq. pro τουτέων et αὐτέων dedi 
τούτων et αὐτῶν. Ad locutionem 
ἐν ὁιιήρων λόγῳ ποιεῖσϑαι cf, nott. 
ad IIT, 120 coll. 125. 


CCXXTII. 


ἡλίου ἀνατείλαντος) Hoc retinui 
eum Sclhweigh., Gaisf,, Bekkero, 
Dindorf. et Dietsch. E dnobus codd. 
Schaefer et Matth. dederant ?zova- 
τείλαντος, quale invenitur II, 142. 
ΤΠ, 84. Sed alternm quoque exstat 
IV, 40.45. Conf. Lemans ad Hora- 
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ἐπισχὼν χρῦνον, ὃς ἀγορῆς xov μαλισταὰ πληϑῶρην πρόσοδον 

᾿ἐπυιέετο᾽ καὶ yag ἐπέσταλτο ἐξ Ἐπιάλτεω οὕτω. ἀπὸ γὰρ τοῦ 
» ς . , 

οὔρευς ἡ κατάβασις συντομωτέρη τέ ἐστι, καὶ βραχύτερος ὃ 
- * » e , , , tt * 

χῶρος πολλὸν, ἥπερ ἡ περίοδος τε καὶ ἀνάβασις. Οἵ τε δὴ 

βάρβαροι οἱ ἀμφὶ Ξέρξεα προσηΐσαν, καὶ οἵ ἀμφὶ “εωνίδην 

Py e LI EET , " , » — 

ἔλληνες, ὡς τὴν ἐπὶ ϑαναάτῳ ἔξοδον ποιευμενοι, ἤδη πολλῶ 
* 4, ἃ Ἥ ῳ δι μ - 

μᾶλλον ἢ κατ᾽ ἀρχὰς ἐπεξήϊσαν ἐς τὸ εὐρύτερον τοῦ αὐχένος. 
^ i] " - , , , 

τὸ μὲν γὰρ ἔρυμα τοῦ τείχεος ἐφυλάσσετο, οἵ δὲ ἀνὰ τὰς προ- 

e e ΄ , ω , , , ^ 
τέρας ἡμέρας υὑπεξιόντες ἐς τὰ στεινόπορα ἐμάχοντο, τότε δὲ 
συμμίσγοντες ἔξω τῶν στεινῶν ἔπιπτον πλήϑεϊ πολλοὶ τῶν 
"NL » e , : - " , 
βαρβάρων. ὄπισϑε γὰρ οἵ ἡγεμόνες τῶν τελέων, ἔχοντες μά- 
στιγας, ἐρράπιξον πάντα ἄνδρα, αἰεὶ ἐς τὸ πρόσω ἐποτρύνον- 
νιν 557 » κα ' , 
τες. πολλοὶ μὲν δὴ ἐσέπιπτον αὐτῶν ἐς τὴν ϑάλασσαν καὶ διε- 
φϑείροντο, πολλῷ δ᾽ ἔτι πλεῦνες κατεπατέοντο ξωοὶ ὑπ᾽ ἀλλή- 
T , - m" 
λων" qv δὲ λόγος οὐδεὶς τοῦ ἀπολλυμένου. ἅτε γὰρ ἐπιστάμε- 


pollin. Hieroglyph. pag. 131 seq. 
Libationem nutem fecit rex pro Per- 
sarum more solem orientem sa!uta- 
turus, ut Zoroastri ferebat lex. 'lu 
conf. etiam ad III, 84 allata, 

ἐς ἀγορῆς xov μάλιστα πληϑώ.- 
ρην) Vid, nott. ad 1I, 173. Qua lo- 
cutione cum medius ferme dies aut 
quod proxime antecedit tempus (i. 
e. intra. decimam et duodecimam ho- 
ram antemeridinnam, ut nos loqui- 
mur) significetur, apparet, minus 
recte à Diodoro tradi, nocturnum 
fuisse proelium. — Ad vocem πρόσ- 
οδὸν conf. nott, ad VII, 212. 

ἀπὸ γὰρ τοῦ οὔρεος ἡ κατάβασις 
συντομωτέρη τέ ἐστι κα. τ. A.) Vere 
haee dici apparet ex iis, quae de 
huius montis natura traduntur apud 
Leakium: Travels in North, Greece 
HI. pag. 39. 

ὡς τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ ἔξοδον ποι- 
εὐμενοι] Ad loentionem conf. II, 
109. III, 14, ubi vid. notata, Quae- 
rit vero ἢ. l. Valcken., cur Hero- 
dotus dietum illud Leonidae, Dio- 
doro l. l., Ciceroni (Tusce. Quaest. 
I, 42, ubi vid. Davis.), Senecae (Sua- 
sor. II. pag. 18) commemoratum: 

οὕτως ἀριστᾶτε ὡς ἐν ἄδου δειπνή- 
σοντὲς omiserit: de quo dieto vid. 
allata supra ad VIL, 220, Mihi inde 
suspicio fit, hoc dictum, ut multa 


alia istiusmodi, seriori aetate fuisse 
excogitatum, 

ς τὸ εὐρύτερον τοῦ αὐχένος] i. e. 
in snanodor em faucium partem sunt 
progressi. Namque omnem illum 
montium tractum, in quo fauces 
Thermopylarum, αὐχένα dici exi- 
stimem. | Conf. IV, 85 ibiq. nott. 
VI,37. — In seqq. ad verbum vz- 
ἐξιόντες conf. IV, 120. Pro στεινό- 
πορὰ in Florent. est στενόπωρα, 
in aliis στεινότερα, Τὰ cf. VII, 170. 

τότε δὲ συμμίσγοντες ἔξω τῶν 
στεινῶν}] Pro vulg. δὴ e Sancrofti 
libro alteroque exhibui δὲ, quod 
idem exhibuit Bekker, itemque Din- 
dorf. et Dietsch. — Paulo aliter 
haee narrantur apud Plutarch. II. 
p. 860 A. Diodor. XI, 10. Iustin. 1I, 
11. Oros, II, 0. Attulit haec quo- 
que V. alcken. 

ἐρράπιξον πάντα ἄνδρα) Eadem 
Ctesias Perss. Excerptt. 8.29. n 
Persarum morem attigi ad VII, 
Pro αὐτέων dedi αὐτῶν. 

ἣν δὲ λόγος οὐδεὶς τοῦ ἀπολλυ- 
μένον] Vid. nott. ad IV, 135. In 
seqq. ad verba ἅτε γὰρ ἐπιστάμενοι 
— ἀπεδείκνυντο ex antecedentibus 
hue referendum οὗ ἀμφὶ “εωνί- 
δην Ἕλληνες, Revocavi autem eum 
Dietschio ἀπεδείκνυντο a Schae- 
fero, quem sequuntur Bekkerus et 
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^ , "v , - s» A 

vou τὸν μέλλοντα σφι ἔσεσϑαι ϑάνατον ἐκ τῶν περιϊόντων τὸ 
y ν 4 ρ» e, 7 ^ 

οὖρος. ἀπεδείκνυντο ῥώμης OGov εἶχον μέγιστον &g τους βαρ- 


βάρους. παφαχρεώμενοί τε καὶ ἀτέοντες. 


τοῖσι πλέοσι αὐτῶν τηνικαῦτα ἤδη ἐτύγχανε κατεηγότα, οἵ δὲ 


τοῖσι ξίφεσι διεργάξοντο τοὺς Πέρσας. 


καὶ Πεωνίδης τε ἐν 


- , , , ^ , M ^ er 
τούτῳ τῷ πονῷ πίπτει, ἀνὴρ ytvoutvog ἄριστος. καὶ ἕτεροι 

L] , - , E] , - ν᾿ - 
μετ᾽ αὐτοῦ οὐνομαστοὶ Σπαρτιητέων, τῶν ἐγὼ ὡς ἀνδρῶν 


Dindorf., e tribus codd. mutatum in 
ἐπεδείκνυντο. Conf. allata ad VII, 
139. Ad seqq. ῥώμης ὅσον εἶχον 
μέγιστον vid. Matth. Gr. Gr. $. 461. 

παραχρεωμενοί τὲ καὶ cr£ovteg] 
Valla: ingruentes et sese intrudentes, 
quod displicuit Bosio in Obss, critt, 
p. 157 sic interpretanti: quos sper- 
nebant et pro nihilo habebant. Sensum 
verbi παραχρεώμενοι rcete dudum 
accepit Aemilius Portus hune in mo- 
dum: suis corporibus minime parcen- 
tes , at Ais abutentes, ea contemnentes 
et Graeciae saluti liberaliter donantes. 
Conf, nott. ad IV, 189. Atque hoc 
sensu observat Wesselingius &pud 
Diodor. XIII, 60 inveniri ἀφειδὼς 
ἐχρῶντο τοὺς ἰδίοις σώμασι εἰς ποι- 
νὴν σωτηρίαν et XIII , 02 ἀφειδεῖν 
τῆς ψυχῆς ἕγνεχα νίκης. Pro ἀτέον- 
τες in Banerofti libro exstat ἀττέον- 
τες, quo respicit, opinor, Vallae 
istud: ngruentes, Stephanus ma- 
luerat ἀτίοντες s. ἀτίζοντες, Reis- 
kius λυττέοντες, quod tamen postea 
ipse reiecit, At vulgata, si quid 
video, sanissima, ad quam afferunt 
Homer. Ili. XX, 332, ubi ἀτέοντα 
exponunt ἀτιμάζοντα, Hesychius I. 
p. 998 ὀλιγοφροντιστοῦντα, ἀφρον- 
τιστοῦντα. Eustathius interpreta- 
tur m Tobit εἰς φρόνησιν ὡς 
ἀπὸ τῆς ἄτης: unde Lehrs (Popu- 
1ἅτο Aufsiütze pag. 220, ubi de Ate 
Graecorum disputat) ad iram refert, 
quae ad rabiem usque adscendit, 
nos: Zornmuth. Heynius in Hero- 
doti Joco x«l ἀτέοντες interpreta - 
tur: οὐ tanquam attoniti, mente capti, 
Reiskius vero furentes, rabiosi. Mihi 
maxime placet Wesselingii interpre- 
tatio: valde desperantes et nullam 
suae salutis rationem ducentes. Aemi- 
lius Portus eos secutus, qui ἀτέον- 
τὲς idem esse volunt atque ἀταάον- 


ttg, ἀτώντες, βλάπτοντες, minus 
recte reddiderat: damnum dantes s. 
cum dammo ruentes atque impetum in 
barbarum facientes. In "Pheognid. 
vers. 732, quod pro vulg. ἀδεῖν Ο. 
Sehneider legi vult ἀτεῖν, haud 
probo. 


Qí4r. COXXIV. 


δόρατα — κατεηγότα] Reliqui δό- 
gara, cuius loco Dietschius Bredo- 
vium seeutus dedit δούρατα: vid. 
nott. ad VII, 80; sed pro πλεόνε- 
σιν, quod e '"Sanerofti libro rece- 
ptum erat , revocavi Aldinae lectio- 
nem πλέοσι, quam unam veram ha- 
bent Dindorf, (Commentat, de dia- 
leet. Herodot. pag. XIV) et Bredov. 
pag. 254. Mox αὐτῶν dedi pro αὖ- 
τέων. Ad verbum δεεργάξοντο vid. 
nott. ad V, 20 et ad vocem πόνος 
nott. ad VI, 114. Qui hoc loco fra- 
ctis hastis cum solis gladiis pugnam 
gerere coguntur, comparari pote- 
runt eum Abantibus, qui, cum arenu- 
bus fundisque non amplius uti lice- 
ret, idem facere coguntur: ξιφέων 
δὲ πολύστονον ἔσσεται ἔργον, ut co- 
cinerat Arehilochus apud Plutarch. 
Vit. "Thes. 5; vid. Bergk, Poétt. 
lyrice. Graecc. p. .936. Quod vero 
in seqq. pro καὶ ἕτεροι μετ᾽ αὐτοῦ 
οὐνομκστοὶ Σπαρτιητέων Koenius 
maluerat : καὶ ἕτεροι μετ᾽ αὐτοῦ 
πολλοί rt καὶ οὐνομαστοὶ Σπαρτ., 
mihi nulla ita seribendi necessitas 
comparet. Pro vulg. ὀνομαστοὶ in 
seqq. dedi οὐνομαστοί. — Vocem 
ἀξίων minus necessarium habet Val- 
ckenar. In ipsa autem Sparta urbe 
dum commorabatur Noster, Spar- 
tanorum, qui occubuerant, nomina 
illum accepisse crediderim. Vid. 
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?t ^ , , ^ , , s 
ἀξίων γενομένων ἐπυϑόμην τὰ οὐνόματα 
καὶ δὴ καὶ Περσέων πίπτουσι ἐν- 


t , - ^ 
ἀπαντῶν τῶν TQU)XOOLOV, 


HERODOTI 


ἐπυϑόμην δὲ καὶ 


ϑαῦτα ἄλζοι τε πολλοὶ καὶ οὐνομαστοὶ, ἐν δὲ δὴ καὶ zfagsíov 
δύο παῖδες, ᾿“βροκόμης τε καὶ Ὑπεράνϑης, ἐκ τῆς ᾿ἀρτάνεω 


ϑυγατρὸς Φραταγούνης γεγονότες “Ιαρείῳ. 


ὁ δὲ ᾿ἀρτάνης 


, - τ , ' f, , - 
“Ιαρείου uiv τοῦ βασιλέος qv ἀδελφεὸς, Ὑστάσπεος δὲ τοῦ 
, ^. * ^ ᾿ 5 ' , LAMPS 
ρσάμεω παῖς. ὃς xal ἐχδιδοὺς τὴν ϑυγατέρα “Ιαρείῳ, τὸν Oll 

; : x ἢ ! ; . 
οἷκον πάντα τὸν ἑωυτοῦ ἐπέδωκε, ὡς μούνου οἱ ἐούσης ταύτης 


225 τέκνου. Ξέρξεώ τε δὴ δύο ἀδελφεοὶ ἐνθαῦτα πίπτουσι μαχό- 


; Á o , í 
μένοι ὑπὲρ τοῦ νεκροῦ τοῦ Πεωνίδεω, Περσέων τὲ καὶ “ακε- 
δαιμονίων ὠϑισμὸς ἐγένετο πολλὺς, ἐς ὃ τοῦτόν τε ἀρετῇ οἵ 
Ἕλληνες ὑπεξείρυσαν, καὶ ἐτρέψαντο τοὺς ἐναντίους τετράκις. 
- Li τ , 
Τοῦτο δὲ συνεστήκεε, μέχρι ov οἵ σὺν Ἐπιάλτῃ παρεγένοντο. 
; » A xd a ! 
δὲ τούτους ἥκειν ἐπύϑοντο οἵ Ἕλληνες, ἐνθεῦτεν ére- 


Dahlmann, Herod. p. 59 coll. nott, 
ad III, 55. 

Ἡβροκόμης τε καὶ Ὑπεράνϑης] 
Conf. nott. ad Π|, 88 et III, 68. 
Φραταγούνη, Persice sonat früta 
gauná auctore Opperto(Journ, Asia- 
tiq. anni 1851 s. 'Tom, XVII. pag. 
420). qui explieat: de forme elevée ; 
sic P hrataphernes dicitur fráta fra- 
πᾶ. Mox βασιλέος dedi pro βασι- 
λῆος, ἐκδιδόναι de p: tre, qui filiam 
suam elocat , nuptum dat, invenimus 
IV, 145, ubi vid. nott. 

τὸν οἶκον πάντα τὸν ἑωυτοῦ ἐπέ- 
δωκε] i. e. insuper dedit omnia sua 
bona. Atque oixov veteres dixisse 
patrimonium totum , universas faculta- 
tes, testatur Ammonius, apud quem: 
οἶκος λέγεται ἡ πᾶσα οὐσία p. 102, 
ubi vid. Valcken., itemque Home- 
rus, enins conf. Odyss, II. 238. Alia 
attnlit Valcken. Τὰ conf. Lexic. 
Xenoph. III. pag. 200, Apud Dio- 
dorum XI, 11 init. legimus: τὸν £av- 
τῶν δὲ βίον προϑύμως ἐπέδωκαν 
εἰς τὴν κοινὴν τῶν Ἑλλήνων co- 
τηρίαν,, ubi conf. Wessel. 


Car. CCXXV. 


ὠϑισμὸς ἐγένετο πολλὺς] i. e. con- 
[lictus cominus pugnantium. seque. mu- 
tuo (ut fit in hominum turba incon- 
cinna) prementium et protrudentium. 
Ita Schweighaeuser in Lexic. He- 


rod. II. pag. 385, ubi citat Herod. 
IX, 62 &n. et Polyb. IV, 58. 8. 9. 
Add. allata ad III, 76 et vid. Paesi: 
Bericehtigg. u. Zusütze zu Passow's 
Worterbueh. Zürich 1838. II. p. 20. 
— In proxime antecedentibus pro 
μαχεόμενοι scripsi μαχόμενοι: vid. 
nott. ad VII, 104. Ad ipsam nar- 
rationem de Leonidae morte conf. 
Plutarch. I. p. 306D. — In seqq. 
ὑπεξείρυσαν est subtracerunt. A pud 
Apollon. Rhod. II, 1181: ὡς μὲν 
γὰρ πατέρ᾽ ὑμῖν ὑπεξείρυτο φό- 
v0t0 X. T. λ, 

Τοῦτο δὲ συνεστήκεε) hoc (i. e. 
haec pugna s. hie conflictus) dura- 
vit usque dum, s. ita pugnatum est, 
dum. | Conf. I; 71: τῆς μάχης Gnr- 
ἐστεώσης. Quod sequitur, ἑτεροεοῦτο 
τὸ νεῖκος, significat: proelium muta- 
tun. est, aliam speciem assumpsit. De 
voce νεῖχος dixi ad VI, 42; de ver- 
bo ἑτεροιοῦσϑαι conf, IX, 102 et II, 
142. Alia afferuntur in 'l'hes. Ling. 
Graec. T. III. pag. 2132 Dindorf, 
Larcherus contulerat Homericum 
fregelwng. Vid. Odyss. VII, 206. 
VIII, 171. XVII, 627. Ili. XXII, 236. 
παραμειψάμενοι interpretor: prae- 
tergressi murum; hac cnim significa- 
tione praetereundi 8. itineris praeter 
aliquem. locum. faciendi verbum za- 
ραμείβεσϑαι saepius npud Nostrum 
invenitur: I, 104. V, 52. VII, 30. 
109. 112. 115. VIII, 34. Langius 
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ροιοῦτο τὸ νεῖκος. 


ἔς v& γὰρ τὸ στεινὸν τῆς 000U ἀνεχώρεον 


ὀπίσω, καὶ παραμειψάμενοι τὸ τεῖχος, ἐλϑόντες ἵξοντο ἐπὶ τὸν 
, e . * * ΄ , ξ " , 
κωλονὸν πάντες ἁλέες οἵ ἄλλοι, πλὴν Θηβαίων. o δὲ xoAovog 
K - , e - c , D * 
ἐστι ἐν τῇ ἐσόδῳ, Oxov νῦν ὁ λέϑινος λέων ἕστηκε ἐπὶ Aec- 


νέδῃ. 


; , "n - , Ψ , ^ E Ὁ 
ἐν τούτῳ σφέας τῷ χώρῳ ἀλεξομένους μαχαίρῃσι, τοῖσι 


αὐτῶν ἐτύγχανον ἔτι περιεοῦσαι, καὶ χερσὶ καὶ στόμασι, κατ- 
612 ἔχωσαν οἱ βάρβαροι βάλλοντες, οἱ μὲν ἐξ ἐναντίης ἐπισπόμενοι 


Germanice reddidit: ,,und giengen 
wieder hinter die Mauer ,'* minus ae- 
curate opinor. 

ἐλϑόντες ἵζοντο) De participii &- 
δόντες usu conf. "Matth. Gr. Gr. $. 
507 et de i-i verbi ἔζεσϑαι 
nott. ad V, 

ὅκου νῦν ὃ ἘΣ λέων ἕστηκε; 
Hinc merito colligas, ipsum Hero- 
dotum has regiones invisisse inde- 
que eas tam accurate descripsisse, 
Cf. Heyse pag. 124. 
tem C. O. Mueller (Dor. I. p. 64), 
leonem fuisse Spartanorum regum 
insigne, eundemque hinc etiam in 
Menelai clipeo repraesentatum inve- 
niri, Ad voces ἐπὶ “εωνίδῃ (in Leo- 
nidae honorem) vid. Matth. Gr. Gr. 
$. 980. De colle Wesseling. conferri 
vult Philostrat. V. A. IV, 23. Simo- 
nid. Epigr. in Antholog. 111,5. pag. 
296 [Brunck. Anall. I. pag. 131]. 
Vid. mox eap. 228. Qui collis in in- 
troitu faucium situs est prope eum 
loeum, ubi Turcae olim vectigal ex- 
igebant, is Dodwello (Reise durch 
Griech. IL, 1. cap. 18. p. 136 vers. 
German.) hic intelligi videtur. At- 
que accurátius hune collem , meri- 
diem versus situm a fontibus cali- 
dis, triginta ferme pedes altum, in 
euius superficie adhuc cernuntur la- 
pidum praegrandium ad monumen- 
tum s. sepulerum (cf. cap. 228) per- 
tinentium reliquiae, aecuratius nune 
descripserunt Clarke: Travels II, 3. 
pag. 240 seqq. (qui ipsam imagi- 
nem aeri incisaim adiecit), Leake: 
"Travels II. pag. 52 seq., Hoss in: 
Morgenblatt. 1835. nr. 206. p. 821. 

τοῖσι αὐτῶν ἐτύγ γχανον ἔτι πεοι- 
εοὔσαι] sc. αἴ μάχαιραι. Οοῃηῇ. su- 
pra Vll, 223: δόρατα μέν vvv τοῖσι 
πλεόνεσι αὐτῶν τηνικαῦτα ἐτύγχανε 
κατεηγότα ἤδη. Fuitenim illius ae- 


Observat au- 


LI 


tatis mos, ut hastá fractá gladiis 


.uterentur. Herodotei loci haud scio 


an memor fuerit Philostratus de 
gymnastic. $. 11 ed. Daremberg. Ρ- 
16, ubi, παάλην et παγκράτιον ad 
belli usum inventa esse scribens, 
hoc probare studet pugná ad Ther- 
mopylas commissá, Ott “ακεδαιμό- 
vLOL κλασϑέντων αὐτοὶς ξιφῶν τε 
καὶ. δοράτων, πολλὰ ταῖς χερσὶ γυ- 
μναῖς ἔπραξαν. 

κατέχωσαν οἵ βάρβαροι βάλλον. 
τες] i. e. il/os (Graecos scil.), Jvc in 
loco se defendentes gladiis, manibus, 
ore, obruerunt iaculis (in eos conie- 
ctis) barbari. Miram sane hy perbo- 
lam in voce στόμασι advertit Lon- 
gin. De sublim, eap. 38. 8$. 4 (s. 
XXV.8.4), ubi tamen annotat Toup. 
(p. 435 Weisk.) eodem modo locu- 
tum esse Dion. Cass. XXXVIII , 49 
et Suid. s. v. ἐμφὺς, itemque Cice- 


.ron. 'Tuscul. V, 27 (,,adolescentum 


greges Lacedaemone vidimus ipsi 
incredibili contentione certantes 
pugnis, caleibus, unguibus, morsu 
denique**), quem etiam affert Wes- 
seling., citans de verbo x«ere«zcov- 
νύναι (vel καταχοῦν, quod Noster 
quoque adhibuit IV, 173: ὁ νότος 
κατέχω σε) Aristid. 1l. pag. 190. 
Philostrat. V. A. IV, 23. Liban. Or. 
XXXV. p. 690 A. T'oupius addit He- 
rodoti haec verba respexisse Dio- 
nys. Halic. A. R. IX, 21." Narran- 
tur autem liaec paulo aliter a Dio- 
doro XI, 9. 10, quod iure advertit 
Manso (Spart. I. p. 327), qui Hero- 
doti narrationem fide digniorem esse 
iudicat, eum et locorum situi et ipsis 
teroporibus melius sane congruat, 
ἐξ ἐναντίης ἐπισπόιιενοι. i, e. ez 


adverso ingruentes et invadentes. Cf. 


VII, 7 et quae alia affert Schweig- 
haeuser in Lexic. Herod. I. p. 2605: 
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xal τὸ ἔρυμα τοῦ τείχεος συγχώσαντες, οἱ δὲ περιελθόντες 


πάντοϑεν περισταδύν. 


“Ἱακεδαιμονίων δὲ καὶ Θεσπιέων τοιούτων γενομένων, ὅμως 
λέγεται ἀνὴρ ἄριστος γενέσϑαι Σπαρτιήτης “Ἰιηνέκης, τὸν τόδε 
φασὶ εἷπαι τὸ ἔπος. πρὶν ἢ συμμῖξαι σφέας τοῖσι Μήδοισι, πυ- 
ϑόμενον πρός τευ τῶν Τρηχινίων. ὡς, ἐπεὰν οἵ βάρβαροι ἀπ- 
ιέωσι τὰ τοξεύματα, τὸν ἥλιον ὑπὸ τοῦ πλήϑεος τῶν ὀϊστῶν 


ἀποκρύπτουσι" 


1,103, II, 54. VII, 180. VIII, 7. 
Quod sequitur: καὶ τὸ ἔρυμα τοῦ 
τείχεος συγχώσαντες, valet: subruto, 
εἰεκένμοίο eo. muri. munimento, quod 
obtegebat Graecos. Pari modo cvy- 
χοῦν apud Nostrum IX, 13. VIII, 
144 coll. 71. Ad vocem περισταδὸν 
(i, e. circumstando , cireumcirca) conf. 
Fischer ad Weller. I. p. 298. πάν- 
τοϑεν e veteribb. edd. revoeavi cum 
Bredov. pag. 107, addicente cod. 
Sanerofti, Vulgo πάντοϑε. 


CCXXVI. 

$c ox dS : 

ἀνὴρ ἄριστος) Vulgo haec ins erso 
ordine, quem e Florentino mutavi. 
Recentt, edd. inde à Bekkero reti- 
nuerunt vulgatam: ἄριστος dvo. 
Sequentia affert Eustath. ad Iliad. 
p. 638, 56 s. 499, 24. — Pro ἀπεέωσι, 
euius loco duo codd. ἀφίωσι, Din- 
dorf. (Commentat. de Herodoti dia- 
lect. pag. XXIV), quem secutus est 
Dietsch., edidit ἀπέωσι: equidem 
vulgatam retinui, quae sana vide- 


Car. 


Tellus. iussa faeit, 


- , - , -€- T 
τοσοῦτο τι πλῆϑος αὐτῶν εἶναι. 


^ * * 
τὸν δὲ, οὐκ 


tur et Herodoti sermoni conveniens: 
vid. Bredov. p. 394. 

τὸν ἥλιον ὑπὸ τοῦ πλήϑεος τῶν 
OiGràv ἀποχρύπτονσι] Ex uno Pa- 
risino libro Schaeferus, quem Mat- 
thiiae (Gr, Gr. $. 039) sequitur, de- 
derat ἀποχρύπτειν, probante Sin- 
tenis. ad Plutarch. "'hemistocl. png. 
150, Equidem a meliorum et pluri- 
morum librorum lectione stare ma- 
lui, quam alterá haud sane minus 
elegantem duco. Bekkerus quoque 
dedit ἀποκρύπτουσι, idemque de- 
derunt Dindorf. et Dietsch. Ad si- 
gnificationem verbi ἀποχρύπτειν 
conf. VII, 45 ibique nott. Ad verba 
ὑπὸ τοῦ πλήϑεος cf. Matth. Gr. Gr. 
ὃ. 502. Ipsum dictum, quo sagittis 
Persarum solem obscurari enuntia- 
rat Spartanus, retulit Valer. Max. 
III, 7 fin. coll. Frontin. IV , 5, 13. 
Cicer. 'l'iiscull. I, 42, ubi plura Da- 
vis. Inde Petronius in carmine in 
Xerxis laudem composito (Anthol. 
Lat. II, 12 s. nr. 186 ed. Meyer.) 
canit: 


coelum texere sagillae, 


Abscondunt clarum. Persica tela lovem. 


Cr. confert Wyttenbach. ad Plu- 
tarch. II. pag. 225 B. Animadverss, 
p.1181. Hisadd. Eustathium Orat, 
XXV. pag. 200, 70. 80 ed, Tafel. 
Animo seriptoris malevolo tribui 
vult Plutarch, II. pag. 866 D, quod 
non plura alia aliorum Spartano- 
rum dieta, qualia seriore aetate 
ferebantur, Noster commemornrit. 
Equidem haud scio an ex ipso He- 
rodoti silentio iure colligi possit, 
haec dicta posteriori aevo esse ficta 
omnia. " 

τοσοῦτο τι πλῆϑος αὐτῶν εἶναι) 
Haee e textu abesse voluit Toll. ad 


Longin. [sect. 44] p. 223. Valcke- 
narius refingi voluit τὸ 77906. 
Scite autem ad h. l. eolligit Wesse- 
lingius ex iis, quae apud Eustath. 
ad Ili, VIII, 159 leguntur, Eusta- 
thium in suo Herodoti volumine ha- 
buisse νέφος, quod ipsum a veteri- 
bus Grammaticis exponatur πλῆ- 
$0c: de quo Seliweigh. conferri vult 
Wetsten. ad Hebr. XII, 1. Ad lo- 
cutionem £v ἀλογίῃ ποιεῖσθαι conf. 
nott. ad VI, τὸ. Pro εἶπαι e San- 
crofti libro alteroque Dietschius re- 
cepit εἰπεῖν: eum Noster utrüque 
utatur Του πιῆ, malui in vulgata cum 
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, , ΄ * - , 
ἐχπλαγέντα τούτοισι. εἶπαι, Ev ἀλογέῃ ποιεύμενον τὸ τῶν Μη- 
- e , , ν. τ , DAN Lu , 
δὼν πλῆϑος. ὡς πανταὰ σφι ἀγαϑα o Τρηχίνιος ξεῖνος ἀγγέλλοι, 
?, , - ΄ i] "“ e ^ - * 
εἰ, ἀποκρυπτόντων τῶν Myóov τὸν ἡλίον, vxo Gxin5 ἔσοιτο 


πρὸς αὐτοὺς ἡ μάχη, καὶ οὐκ ἐν ἡλίῳ. 


Ταῦτα μὲν καὶ ἀλλα 


΄ " , , ^ ’ , 
τοιουτότροπα ἔπεα φασι “]ιηνέκεα vOv “ακεδαιμονιον Auxé- 


σϑαι μνημόσυνα. 


δαιμόνιοι δύο ἀδελφοὶ, AAgsO0g τε καὶ ἥάρων. 
, SN , , , - » τ . 

Θεσπιέων δὲ ευὐδοκέμεε μαλιστα. τῷ ovvou« qv 4ι- 
" ? € , " - . 

Θαφϑεῖσι δέ σφι αὐτοῦ ταύτῃ. τῆῇπερ 228 


παῖδες. 
ϑύραμβος ᾿““ρματίδεω. 


Μετὰ δὲ τοῦτον ἀριστεῦσαι λέγονται Aaxe- 997 


Ὀρσιφάντου 


, , "ot ^* 
ἔπεσον, καὶ τοῖσι πρότερον τελευτήσασι ἡ ὑπὸ “εωνίδεω ἀπο- 
πεμφϑέντας οἴχεσϑαι. ἐπιγέγραπται γράμματα λέγοντα τάδε" 


reliquis edd, aequiescere; vid. Bre- 
dov. P. p. 353. 

ὑπὸ exu] 'Tangit Eustath. ad Ili, 
pag. 704, 57 5. 88, 5. Verba καὶ 
οὐκ ἐν ἡλίῳ ridicule prorsus addi 
indeque tolli debere censet Naber 
Mnemosyn. III. pag. 481, Equidem 
aliter sentio indeque haee verba 
quam maxime retinenda censeo. Ad 
verba λιπέσϑαι ὠνημόσυνα in fine 
cap. conf, IV, 166 ibiq. nott. 


Car. CCXXVII. 


Aigpróg] Hine Eustath. ad Ili, p. 
107, 0 s. 224, 49 ᾿ἀλφειός. Ad vo- 
cem dios eonpos conf. Aelian. V, 
H. VI, 22 ibique Perizon. 


Car. CCXXVIII. 

αὐτοῦ ταὐτῃ] Vid. nott. ad VI, 
10. Attigit haec Eustath. ad lli. p. 
919, 43 s. 393, 20, Ipsum sepuleri 
locum, ad fauces Thermopylarum 
8itum, ubi leonis mopumentum post- 
ea fuit erectum, deseripsit Clarke, 
quem excitavimus ad VII, 225 , ubi 
vid. plura. Confer quoque V audon- 
court : SORDerBogr d. heutig. Grie- 
chenlands p. 279. In seqq. articu- 
lum τοὺς ante voces ὑπὸ /tovíóso 
ἀποπεμφϑέντας, libris invitis in- 
sertum a Schaefero, equidem cum 
Sehweigh., Gaisf, et Bekk., quem 
sequuntur Dindorf. et Dietseh. , de- 
levi. 

ἐπιγέγραπται γράμματα λέγοντα 


-- -- —MM — .-.Ρϑ..ἤὃὄὄᾺὄὦὦ ὦ . — 
———— ÀMÁÀ j(—  Á sn ERES 


. Schol. 


τάδε] E tribus, quae sequuntur, epi- 
grammatis duo priora leguntur apud 
Diodor. XI, 33* T u vid. Antholog. Gr. 
III, 5 | Brunck. Analeett. I. p. 1317, 
ubi plura alia exstant similia: duo 
similia Simonidis epigrammata et 
tertium alius poétae in eos, «ui 
ad Thermopylas obierunt, afferunt 
Scliolia in Aristid. pag. 58 ed. From- 
mel. Quae apud Nostrum leguntur 
tria epigrammata, inde in Antholo- 
gia Palatina comparent S/jionidi ad- 
scripta: VII, 2415. 249, 677; in Si- 
monidis reliqq. a Schneidewino edi- 
tis pag. 406 in Poétt, lyrice. Graecc. 
ed. Bergk. p. 000 seq. (nr. 92—94). 
Accedit aliud magnifieum Simoni- 
dis earmen ad lyram eantari soli- 
tum, quod ex parte serva: it Diodo- 
rus Siculus XI, 11. (Brunck. Ana- 
lectt. IL pag. 123. nr. XV). Add. 
Bergk. 1.1. p. 867, qui hoe fragmen- 
tum refert ad Simonidis carmen, 
quod inscribitur εἰς τὴν ἐπ᾽ 4Aorz-' 
μισίω (ναυμαχίην), cum Schneide- 
winus peculiare carmen $8, enco- 
mium in eos, qui ad Thermopylas 
ceciderant, compositum voluisset. 
Simonidi primum epigramma, quod 
sine auctoris nomine profert Hero- 
dotus cum reliquis, vindicat qnoque 
Arist. II. pag. 380. Atque 
etiam alterins epigrammatis auctor 
non nisi in Anthologia et apud Ci- 
ceronem «ppellatur Simonides. Ter- 
tium epigramma Noster ipse Simo- 
nidi adscribit, quem eundem Hero- 
doto bene cognitum fuisse ostendit 
alter locus, qui legitur V, 102. De 


---- —— — o ———- — 
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IILERODOTI 


᾿ ^ - , 
Μυριάᾶσιν ποτὲ τὴδε τριηκοσίαις ἐμάχοντο 
| &x Πελοποννάσου χιλιάδες vérogsc. 


ταῦτα μὲν δὴ τοῖσι πᾶσι ἐπιγέγραπται" τοῖσι δὲ Σπαρτιήτῃσι 


ἰδίῃ" 


.} ^ 9 4 L2 - 
S, ξεῖν᾽. ἀγγέλλειν “ακεδαιμονίοις. ort τῇδε 


κείμεθα. τοῖς κείνων ῥήμασε πειϑόμενοι. I 


hoe po&ta celeberrimo ac notissimo 
plura afferre ab hoc certe loco alie- 
num; vid. quae attuli in: Pauly's 
Realeneyclopaed, VI, I. pag. 1200 
seqq. Natus est Olymp. LV, 3 mor- 
tunsque Olymp. LXXVIII, sive 550 
—460U ante Chr. n, Vid. Par. Chro- 
nie. Epoch. 58. "lhespienses quo- 
que, qui una cum Spartanis cecide- 
runt, huiusmodi carmine celebrati 
faisse videntur, si 44 hos pertinet 


epigramma Philiadae in Antholog. 
Graec. I. p. 80 Palat, Append. 94, 
ubi contendit Thudichum in: Rhein. 
Mus, N. Ε΄. XII. pag. 301 seq. con- 
tra Iacobsium, qui hoe epigramma 
ad eos spectare voluerat, qui a Per- 
sis Thespiam evertentibus fuerint 
interfecti, quamquam nihil tale quid. 
quam tradit Herodotus VIII, 50. 
Ipsum epigramma ἢ, l. apponere iu- 
vat: 


Ἄνδρες 9" οἵ ποτ᾽ ἔναιον ὑπὸ κροτάφοις ᾿Ελικῶνος, 
λήματι τῶν αὐχεὶ Θεσπιὰς εὐρύχορος. 


τριηκοσίας) Apud Diodorum est 
διηκοσίας; minus recte, ut vide- 
tur, si quidem cum Ierodoto etiam 
congruit Suidas s. v. «εωνίδης Il. 
p. 428 et Anthologia. Apud Aristi- 
dem II. p. 380 est τριηποσίης. — 
τηδὲ Schneidewin. niutavit in τῶδε. 
Mox Πελοποννάσου Mediceus liber 
eum aliis. In Florentino aliisque 
Πελοποννήσου. τέτορες (pro τέσ- 
ὄαρεςν) dixit quoque Hesiodus Ἔργ. 
x. Huto. 698 (Goettling.) et 'Theo- 
crit, XIV, 16, eademque forma, quae 
Dorica est, comparet in tabulis He- 


racleens. et Delph. aliisque pottis 
non Atticis. Vid. Ahrens De dial, 
Doriec. p. 279 et Thes. Ling. Graec. 
VIL. p. 2051 ed. Dind, 


ἀγγέλλειν] Male olim. ἄγγειλον, 
quamvis hoe in Diodoro et in An- 
tholog. exstet itemque in Strab. IX. 
p. 050 s. 429 (qui habet ᾿ἀπάγγει- 
Àov) et in Lycurg. in Leocrat. 8. 28. 
p. 219 K., ubi idem invenitur epi- 
gramma (ubi ef, Maetzner pag. 2690), 
a Cicerone Tusce. I, 42. 8. 101 sic 
redditum; 


» Dic. hospes, Spartae, nos (e vidisse iacentes , 
Dum sanctis patriac legibus obsequimur.'" 


Quae beue sane atque eleganter: 


reddita a Cicerone, tamen non ae- 
quare Graeci pobtae vim et gravi- 
tatem iudicat G. Hermann. (De of- 
ficio interpretis pag. 12 s. Opuscec. 
VII. pag. 108 seq.) haec adiiciens: 
»Nihil enim ad rem, visos esse tu- 
mulos ab hospite: quo etsi non tol- 
»litur id, quod dicendum erat, ia- 
,cere eos illie, tamen obscuratur 
»quodammodo rei non necessariae 
,8diecta mentione: eodemque modo 
»Sanetitas legum magis elucescit, 
,80lis nominatis illis, quae abesse 
nequeunt, lege et obsequio, quam 
» diserte additó, sanctas esse leges, 


»quarum sanctitas in ipsa inest 
»tam severa disciplina, quae impe- 
, rata quia imperata sunt, facit, non 
»Sgloriam fortitudinis, non honorem 
,Sepuleri, non spem immortalita- 
»tis, non ullum aliud praemium re- 
»5piciens.*' De Graecis verbis sic 
iudicat idem vir: ,,nullum in his 
»verbum est, quod non et necessa- 
»rium et maxime proprium sit, si 
»quidem etiam ῥήμασι πειϑόμενοι 
,Laeedaemoniorum sermone dictum 
,est, quod alii πειϑόμενοι νομί- 
,4t0Lg communi Graecorum usu scri- 
»psere. Propter hanc ipsam simpli- 
»Ccitatem autem nihil his versibus 
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POLYMNIA. VII. 238. 229. 78 


“ακεδαιμονίοισὶ μὲν δὴ roUro* τῷ δὲ μάντι τόδε" 
Μνῆμα τόδε κλεινοῖο Μεγιστία. ὃν ποτε Μῆδοι 
Σπεῤχειὸν ποταμὸν χτεῖναν ἀμειψάμενοι" 
μάντιος, ὃς τότε Κῆρας ἐπερχομένας σάφα εἰδὼς. 
οὐχ ἔτλη Σπάρτης ἡγεμόνας προλιπεῖν. 
Ἐπιγράμμασι μέν νυν καὶ στήλῃσι, ἔξω ἢ τὸ τοῦ μάντιος ἐπί- 
γραμμα, ᾿ἡμφικτύονές εἰσί σφεας οἵ ἐπικοσμήσαντες" τὸ δὲ 
τοῦ μάντιος Μεγιστίεω Σιμωνίδης ὁ Πεωπρέπεός ἐστι κατὰ 
ξεινίην 0 ἐπιγράψας. 
; : Β ; ἭΝ 
“Ἱύο δὲ τούτων τῶν τριηκοσίων λέγεται, Εὐρυτὸν τε καὶ 229 
᾿Ἱφιστόδημον, παρεὸν αὐτοῖσι ἀμφοτέροισι, κοινῷ λόγῳ χρη- 
, - - - , 
σιμένοισι, ἢ ἀποσωϑῆναι ὁμοῦ ἐς Σπάρτην. ὡς μεμετιμένοι τε 
*, , - , LEN] , ^ , , 
ἦσαν ἐκ τοῦ στρατοπέδου ὑπὸ “εωνίδεω xal κατεκέατο ἐν AÀ- 
m - D ^ ΄ 
πηνοῖσι ὀφθαλμιῶντες ἐς τὸ ἔσχατον. ἢ. εἴ γε μὴ ἐβούλοντο 


»gravius fingi potest.'' Immerito 
igitur Vischer (Erinnerungg. a. Grie- 
chenland p. 645) G. Hermannum re- 
prehendit, quod hoc carmen Simo- 
nide parum dignum habuerit; ne- 
que enim Graecum poétam, sed La- 
tinum interpretem castigat '"Her- 
mannus, 

τοῖς κείνων δήμασι πειϑόμενοι) 
Apud Diodorum, Lycurgum, Stra- 
bonem invenitur roig κείνων πειϑό- 
μένοι νομίμοις, quod ex interpre- 
tatione fluxisse videtur, si quidem 
voce ῥήμασι pocta tangere videtur 
τὰς καλουμένας ῥήτρας Lycurgi. — 
In seqq. pro μνῆμα Schol. Antho- 
log. pag. 291 exhibet μνᾶμα, Pro 
κλεινοῖο in duobus codd. κλετοῖο; 
tu cf. V, 02. 8. 5 ibique nott. 

Κῆρας ἐπερχομένας] i. e, acce- 
dentem, imminentem mortem, | Locu- 
tio Homerica, cuius exempla sup- 
peditat Duncan. in Lex. pag. 025 
ed. Rost. Iomerum quoque redo- 
let locutio ovx ἔτλη, non susti- 
nuit, noluit. "Conf. modo Ili. VII, 
151. 480. XXII, 251. V, 21. IX, 78, 
ne plura. 

Ἐπιγράμμασι μέν vvv καὶ στή- 
λῃσι) Quod honorum genus apud 
Graecos perquam usitatum fuisse 
haud pauca declarant. Conf. We- 
stermann. De publl. Athenienss. ho- 
norr, 8. 7. p. 23 seq. (Lips, 1830). 


HERODOT. III. 


De Amphictyonibus conf. nott. ad 
VH, 213. Caeterum seripsit hoe 
loco ἔξω ἢ τὸ τοῦ μάντιος ἐπί- 
γραμιια Noster, qui aliis locis vo- 
enlam ἔξω eum genitivo coniunxit 
(ΝῊ, 29. T, 40), hoc vero loco disce- 
dens atque ἔξω 7] scribens eodem 
modo ae sensu, qua aliis locis (I, 
94. IT, 77. IV, 61. 82) scripsit χω- 
els 3j. 


Car, CCXXIX. 

δύο δὲ τούτων] τούτων h.l. et 
paulo inferius dedi pro τουτέων. In 
proxime seqq. ad παρεὸν, quod ob 
multa verba interiecta infra repeti- 
tur, vid. nott. ad V, 40, Nec aliter 
VI, 230 ἐξεύν. Ad voces μεμετι- 
μένοι ἦσαν (pro ἔσαν sic dedi) vid. 
nott. ad V, 108. De Alpeno vid. VII, 
176. Verbum κατακεῖσϑαι aliquo- 
ties in N. T. reperitur eadem signi- 
ficatione de aegrotantibus , qui iacent 
in lecto, ut v. c. Marc. I, 30. II, 4. 
Luc. V, 25. Vid. Wetsten. T. I. pag. 
555. Apud Hippocratem quoque 
idem verbum frequenter occurrit 
hoe sensu; vid, Rossignol in: Re- 
vue archéolog. XIV. (1857) pag. 87 
seq. Nec aliter Latini iacere et cu- 
baré dicunt, bene monente Schleus- 
nero in Lexic. N. Εἰ, s. v. 

ὀφϑαλμιώντες ἐς τὸ ἔσχατον] Val- 
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ILERODO'TPI 


νοστῆσαι, ἀποϑανεῖν ἅμα τοῖσι ἄλλοισι, παρεόν σφι τούτων τὰ 
ἕτερα ποιέειν, οὐκ ἐϑελῆσαι ὁμοφρονέειν; ἀλλὰ γνώμῃ διενει- 
χϑέντας, Εὔρυτον μὲν πυϑόμενον τῶν Περσέων τὴν περίοδον, 
αἰτήσαντά τε τὰ ὕπλα καὶ ἐνδύντα, ἄγειν αὐτὸν κελεῦσαι τὸν 


εἵλωτα ἐς τοὺς μαχομένους " 


ὅκως δὲ αὐτὸν ἤγαγε, τὸν μὲν 


ἀγαγόντα οἴχεσϑαι φεύγοντα, τὸν δὲ ἐσπεσόντα ἐς τὸν ὅμιλον 


διαφϑαρῆν eL, ᾿ἀριστόδημον δὲ λειποψυχέοντα λειφϑῆναι. 


Εἰ 


'μέν vvv ἣν μοῦνον ᾿Δφιστόδημον ἀλγήσαντα ἀπονοστῆσαι ἐς 
Σπάρτην, ἢ καὶ ὁμοῦ σφέων ἀμφοτέρων τὴν κομιδὴν γενέ- 
] ^ 5 " τῷ , - , 

σθαι. δοκέειν ἐμοὶ, ovx «v σφι Σπαρτιήτας μῆνιν ουδεμίαν 
προσϑέσϑαι" νυνὶ δὲ, τοῦ μὲν αὐτῶν ἀπολομένου, τοῦ δὲ τῆς 


la reddiderat extremam lippitudinem. 
Valcken. laudaverat Aristoph. Plut. 
115 (qui de caecitate ὀφϑαλμίας voce 
utitur) eoll. Plat. Gorg. pag. 496 A. 
Athen. VI. p. 223 C. Equidem ma- 
lim Herodoti verba intelligere de 
oculorum quodam morbo eoque gravi 
«e vehementi. Hoc enim indicat ad- 
ditum ἐς τὸ ἔσχατον, quod, bene 
notante Valcken., in malis vitiis- 
que omnino poni solet. Conf. Wasse 
ad Thueydid, IV, 12, Supra Noster 
VH, 107: dlie διεκαρτέρεε ἐς τὸ 
ἔσχατον; quo eodem sensu ab aliis 
dici morbosos ἐσχάτως ἔχειν s. δια- 
κεῖσάγαι observat Wesselingius ci- 
tans Thom. Mag. s. v. ἐσχάτως pag. 
373, ubi plura dederunt interpretes, 
et Diodor. XVIII. 48. Huc quoque 
retulerim , quod inferius apud No- 
strum legitur ἀλγήσαντα, morbo (scil. 
oculorum) affectum ,. dolente , ui 
male codd. quidam ἀλογήσαντα. 
τῶν Περσέων τὴν περίοδον] Ita 
e Florentino aliisque dedi pro vulg. 
τὴν τῶν Ilsoc. περίοδον, quam 
retinuerunt edd. recentt. inde a Bek- 
kero. Ad ἐνδύντα couf. nott. ad 
VII, 218 et ad εἴ crc nott, ad VII, 
20?. Quod infra legitur λειποψυ- 
χέοντα, interpretantur «animo defi- 
cientem , timidum , pusilli animi; eo- 
que etiam referunt verba, quae in- 
fra leguntur: οὐκ ἐθελήσαντος δὲ 
ἀποϑνήσχειν. Idem verbum occur- 
rit in '"hueydid. IV, I2 et Xeno- 
phont. Hist. Graec. V, 4. $. 58. Pau- 
$. 2: quibus tamen lo- 


san. IV, 10, ὃ 
cis non ad animum, sed ad corpus 


pertinet, quod vulneribus afflictum 
omnis deserit sensus ac fere anima, 
De quo cogitare hoc loco vetat opi- 
nor totius loci sententia, cum ocu- 
lorum morbus, quo Aristodemus la- 
borabat, quamvis gravis, eo tamen 
nondum esset progressus, ut ipsum 
omnis sensus animaque deseruisse 
videri posset. Quare haud scio an 
praestet ea, quam vulgo dant, inter- 
pretatio, licet Grote (llistory of 
Greeee V, pag. 126) ad alteram si- 
gnificationem redire malit, reddens: 
5» 0verpomered | with physical | suffc- 
ring. Caeterum conf. de hoc verbo 
allata in Thesaur, Ling. Graec. V. 
pag. 326 ed, Dindorf. Valckenario, 
modo unus codex praeberet, magis 
placeret φιλοψυχέοντα, i. e, vitae 
«mantem; de quo verbo ille citat 
Lycurg. in Leocrat. p. 163, 4 [pag. 
215 R.] Clement. Alexandr. VI. p. 
749, I0. Marcland. ad Lys. p. 44, 4 
[p. 87. T. V. Keisk.] Wetsten. ad 
Evangel. Ioann. XII, 25. Sed, alia 
ut taceam, ipsa alliteratio in verbis 
λειποψυχέοντα λειφϑῆναι con- 
sulto quaesita (cf. V, 1 ibique nott.), 
obstare videtur. -— In seqq. de voce 
κομιδὴ (reditus) vid. allata ad VIII, 
108. 

οὐκ ἄν σφι Σπαρτιήτας μῆνιν οὐ- 
δεμίαν προσϑέσϑαι] Exspectabas 
sane οὐκ ἂν Σπαρτιῆται — προσέ- 
ὕεντο. Sed mutavit Noster scripta- 
ram procul dubio ob verba interie- 
cta δοκέειν ἐμοί. προσϑέσϑαι μὴ- 
νίν τινι est iram exercere in aliquem. 
Cf. Herod. IV, 65. VIT, 11 init. Di- 
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uiv αὐτῆς ἐχομένου πρυφάσιος, οὐκ ἐθελήσαντος δὲ ἀποϑνή- 
σχειν, ἀναγκαίως σφι ἔχειν μηνῖσαι μεγάλως ᾿Αἀριστοδήμῳ. 
Οἱ μέν vvv otro σωϑῆναι λέγουσι ᾿ἡριστόδημον ἐς Σπάρτην, 230 
καὶ διὰ πρόφασιν τοιήνδε" οἵ δὲ ἄγγελον πεμφϑέντα ἐκ τοῦ 
στρατοπέδου, ἐξεὸν αὐτῷ καταλαβεῖν τὴν μάχην γινομένην, 
οὐκ ἐθελῆσαι, ἀλλ᾽ ὑπομείναντα ἐν τῇ ὁδῷ περιγενέσϑαι,, τὸν 
δὲ συνάγγελον αὐτοῦ, ἀπικύμενον ἐς τὴν μάχην, ἀποϑανεῖν. 


614 “πονοστήσας δὲ ἐς “ακεδαίμονα 0 Ἱριστύδημος ὑνειδός τε εἶχε 251 


, , ^ , » - , 
καὶ ἀτιμίην. πάσχων δὲ τοιάδε ἠτίμωτο᾽ οὔτε oí πῦρ οὐδεὶς 
v J , " ] R^ e 
ἔναυε Σπαρτιητέων οὔτε διελέγετο, ὄνειδός τε εἶχε 0 τρέσας 


etionem ἔχεσθαι προφάσιος inveni- 
mus VI, 94. wvv»i in seqq. haud 
mutavi, licet suspectum videatur 
Dindorfio (Commentat. de «dialect. 
Herod. pag. X), eum unum exem- 
plum sit huius iota demonstrativi, 
qnod in Herodoto inveniatur, 


Car. CCXXX, 


ἐξεὸν αὐτῷ] Idem fere quod z«g- 
sv VIT, 229 et V, 49, ubi vid. nott. 


Car. CCXXXI, 

ἡτίμωτο) i. e. infamis cst habitus 
eoque ommibus inribus exclusus, 
quae libero eivi in rebus publicis 
competunt. De cen infamia, qua 
praeter alios etiam bello ignavi ac 
timidi notabantur, conf. C. Fr. Her- 
mann: Griech.Staatsalterth. 8. 124, 
et en, quae attulit P, van Lelyveld 
de infamia iur. Attic. (Amstelod. 
1835) pag. 909—117, qui idem de 
verbo αἀτεμοῦσϑαι monuit pag. 17 
seq. Quamquam enim quae ab his 
viris doctis proferuntur, ad Atti- 
cnm civitatem potissimum  perti- 
nent, apud Spartanos rerum milita- 
rium tam studiosos, huiusmodi in- 
fnmiam vel magis passos esse eos, 
qui miuns strenuos fortesque, sed 
ignavos aut timidos in rebus belli- 
eis se praebuissent, consentaneum : 
vid. Xenoph, De rep. Laced. IX. 
Atque ipsos Atticos homines in tali- 
bus admodum severos fuisse, mon- 
strant ea, quae supra V, 87 narran- 
tur de Atheniensi, qui solus e pn- 
gna rediit servatus et ab ipsis mu- 


lieribus adeo dilaceratus est. Re- 
centioris aetatis. exemplum addit 
Grote (History of Greece V. p. 126) 
e pugna ad Sanetum Iacobum prope 
Basileam eommissa, in qua milia 
quingenta Helvetorum impetu in 
Gallos facto perierunt, exceptis 
sedecim viris, qui redewntes pnri 
modo traetati supplieium) vix effu- 
gerunt, teste Voegelino: Geschichte 
d. Schweiz. Eidgenossensceh. I. p. 
303. "Tu vid. quae de his tradunt Io. 
ἃ Mueller.: Der Goschicht. Schweiz. 
Eidgenossensch. IV. (lib. IV.cap. 1) 
pag. 88 et Kortüm: Gricceh. Ge- 
schieht. I. pag. 334. 

οὔτε οἵ πῦρ οὐδεὶς ἔναυε) d. c. 
neque quisqnam ignem ci accendit , ut- 
pote infami homini publicá ignomi- 
niá notato ac flagitioso. — Conferri 
vult Wesseling. Dinarch. in Aristo- 
git. p. 106 [p. 81 .] Demosth, I. in 
Aristog. p. 490 [p. 780, ? R.] coll. 
Plutarch. 1I. pag. 538A. p. 191 D. 
Quibus hoe addit Valeken., veteres 
verbum ἐν αὐύειν veluti proprium ad- 
hibuisse in hoc humanitatis officio 
infamiá notatis denegato, ut apud 
Suid. s, v. I. p. 374, Athen, VI. p. 
230A. Conf. etiam Plutarch, Vit. 
Aristid, 20. Apud Arabes ctiamnum 
ignem qui denegant, ii hospitium 
omne denegare ac recusare putan- 
tur. — De particulis οὔτε — τὲ cf. 
nott, ad VI, 1. 

ὁ τρέσας ᾿ἡριστόδηιος xcltour- 
vog] Idem hine memoratur apud 
Aelian. N. A. IV, 1 fin. et Suid. s. 
v. ἡνκοῦργος IT. pag. 410. Nec fu- 
git Valckenarium haec adiicientem: 
τῶν τρεσάντων qui dicebantur 
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᾿Δριστόδημος καλεόμενος. ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐν τῇ ἐν Πλαταιῇσι μάχῃ 


3 - ' , , 
232 ἀνέλαβε πᾶσαν τὴν ἐπενεχϑεῖσαν οἱ αἰτίην. 


“έγεται δὲ καὶ 


» , , - , 
ἄλλον ἀποπεμφϑέντα ἄγγελον ἐς Θεσσαλίην τῶν τριηκοσίων 
τούτων περιγενέσϑαι, τῷ οὔνομα εἶναι Παντίτην᾽ νοστήσαντα 


233 δὲ τοῦτον ἐς Σπάρτην. ὡς ἠτίμωτο, ἀπάγξασϑαι. 


Οἱ δὲ Θη- 


βαῖοι, τῶν 0 “εοντιάδης ἐστρατήγεε, τέως μὲν μετὰ τῶν 'EA- 
λήνων ἐόντες ἐμάχοντο, ὑπ᾽ ἀναγκαίης ἐχόμενοι, πρὸς τὴν βα- 
σιλέος στρατιήν" ὡς δὲ εἶδον κατυπέρτερα τῶν Περσέων γινό- 
μενα τὰ πρήγματα, οὕτω δὴ τῶν σὺν “εωνίδῃ Ἑλλήνων ἐπει- 


Spartae, Tyrtaeus iam meminit in 
Stobaei Florileg. Grotii p. 191 [vid. 
Florileg. L, 7. vers. 14 carminis in- 
ter T'yrtaei inde relati apud Bergk. 
Pottt, lyriec. Graece. nr. 1l. pag. 
321]: τρεσσάντων δ᾽ ἀνδρὼν πὰσ᾽ 
- ἀπόλωλ᾽ ἀρετή. Vid. Meurs. Miscell. 
Laec. III, 7. Sed et his nonnun- 
quam redit in praecordia virtus, ut 
huic etiam evenit Aristodemo; nam 
eum apud Plataeas strenue pugnas- 
set [vid. Herodot: IX, 71], ὁ ἄτι- 
μος factus est iterum, ut fuerat an- 
tea, ἐπίτιμος. 
| ἄτιμοι liberabantur infamiá: vid. 

Ww esseling. ad Diodor. XIX, 70. 
Spartanorum ingenio congrua nar- 
rat Xenophon De republ. 
daem. p. 308, 19 [cap. IX]. Qui no- 
bis Aristodemum memorat et Panti- 
ten, si notos habuit, aliorum potius 
meminisse potuerat, quos laudat 
Plutarch. 'T. II. p. 866C. coll. pag. 
220 E." Pro καλεόμενος Naber in 
Mnemosyn. IV. p. 28 reponi iubet 
ἀποκαλεύμενος, quod mihi neces- 
sarium non videtur ; nec magis eun- 
dem sequar, nomen proprium 4ei- 
στόδημος expungi iubentem et scri- 
bentem ὦ τρεσᾶς. 

ἀλλ᾽ 0 μὲν ἐν τῇ ἐν Πλαταιῇσι 
μάχῃ] Cum in Sancrofti cod, exstet 
iv τῇσι Πλαταιῇσι, W esseling. ad- 
scripsit: ,,non male, si τῇσι tolle- 
retur." Reliqui codd. non addicunt. 
Sensus est: Sed híc in pugna ad Pla- 
taeas commissa refecit rem s. dissolvit 
culpam ipsi prius illatam. De qua re 
Noster refert IX, 71. De verbo ἄνα- 
λαμβάνειν dixi ad Plutarch. Alci- 
biad. p. 114 et de verbo ἐπιφέρειν 
ad Herodot. I, 68. IV, 154, In seqq. 


Spartae quoque of 


Lace- 


dedi τούτων pro τουτέων, ut αὐτῶν 
pro αὐτέων, cap. 232. 233. 234. 
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“έγεται δὲ καὶ ἄλλον x, 1, 4.] Quae 
de Pantite narrantur, fidem facere 
vix posse iudicat Grote: History of 
Greece V, p. 126, cum minime cre- 
dibile sit, a Leonida nuntium s. le- 
gatum in Thessaliam fuisse missum 
a Persis iain occupatam: de quo 
ipse eo minus decernam, quo ma- 
gis Herodotus adposuit huie narra- 
tioni illud λέγεται. Id vero inde 
cernitur, quam studiose quamque 
accurate Noster et collegerit et re- 
tulerit, quaecunque de his pugnis 
inter Graecos ac potissimum inter 
Spartanos ipsius aetate ferebantur, 


Car. CCXXXIII. 


Of δὲ Θηβαῖοι κ. τ. 4.] Haec rur- 
sus cavillatur Plutarchus 11. pag. 
866 D. E. et pag. 867 À. negatque 
Leontiadem Thebanorum ducem fu- 
isse, qui potius fuerit Anaxander, 
ὡς ᾿ἀριστοφάνης ἐκ τῶν κατὰ ἄρ- 
χοντας ὑπομνημάτων ἱστόρησε καὶ 
Νέκανδρος ὁ Κολοφώνιος (qui con- 
scripsit Θηβαϊκὰ, vid. O. Schncei- 
der. Nicandrea p. 31): id quoque 
addit, neminem agnovisse ante He- 
rodotum compunctos a Xerxe The- 
banos. Sed in his, quae Herodotus 
ita tradit, ut pro veris ab ipso ha- 
bita esse intelligamus, eum minime 
addiderit λέγεται, λέγουσι vel tale 


quid , equidem certe maiorem fidem 
habeo Herodoto, quam scriptori du- 
biae fidei et longe posterae aetatis : 





POLYMNIA. VII 231—234. 789 
γομένων. ἐπὶ τὸν κολωνὸν, ἀποσχισϑέντες τούτων χεῖράς τε 
προέτεινον καὶ ἤσαν ἧσσον τῶν βαρβάρων, λέγοντες τὸν ἀλη- 
ϑέστατον τῶν λόγων, ὡς καὶ μηδίξουσι, καὶ γὴν τε καὶ ὕδωρ 
ἐν πρώτοισι ἔδοσαν βασιλέϊ, ὑπὸ δὲ ἀναγκαίης ἐχόμενοι ἐς 
Θερμοπύλας ἀπικοίατο, καὶ ἀναίτιοι εἷεν τοῦ τρώματος τοῦ 
γεγονότος βασιλέϊ" ὥστε ταῦτα λέγοντες περιεγίνοντο" εἶχον 
γὰρ καὶ Θεσσαλοὺς τῶν λόγων τούτων μάρτυρας. Οὐ μέντοι 
τάγε πάντα εὐτύχησαν᾽" ὡς γὰρ αὐτοὺς ἔλαβον οἵ βάρβαροι ἐλ- 
ϑόντας, τοὺς μέν τινας καὶ ἀπέκτειναν προσιόντας, τοὺς δὲ 
πλεῦνας αὐτῶν. κελεύσαντος Ξέρξεω. ἔστιξον στίγματα βασι- 

615 λήϊα, ἀρξάμενοι ἀπὸ τοῦ στρατηγοῦ Δεοντιάδεω, τοῦ τὸν 
παῖδα Εὐρύμαχον χρόνῳ μετέπειτα ἐφόνευσαν Πλαταιέες, 
στρατηγήσαντα ἀνδρῶν Θηβαίων τετρακοσίων, καὶ σχόντα 
τὸ ἄστυ τὸ Πλαταιέων. 

Οἱ μὲν δὴ περὶ Θερμοπύλας Ἕλληνες οὕτω ἠγωνίσαντο. 294 
Ξέρξης δὲ καλέσας Ζημάρητον εἰρώτα ἀρξάμενος ἐνθένδε" 


“ΖΙημάρητε, ἀνὴρ εἷς ἀγαϑύς. 


neque inde mihi persuasit Grote ]. 1, 
pag. 128, quae de Thebanis h. 1. 
narrantur, postmodo ficta esse con- 
tendens ab iis, qui Thebanorum ad- 
versarii exstiterint per Graeciam. 
Ad voces τέως μὲν conf. I, 86 ibi- 
que nott. et ad locutionem χατυπέρ- 
τέρα — τὰ πρήγματαιϊ, 65. 07. 68 
coll. VIII, 19 ibique allata. Pro 
ἐπειγομένων in Florentino aliisque 
est ἐπιγενομένων. Ad verba χεῖρας 
— προέτεινον conf, nott. ad IV, 136. 
τὰς δεξιὰς προτείνειν dixit quo- 
que Xenophon Cyropaed. IV,2, 19, 
qui 8. 17 scripsit τὰς δεξιὰς ἀνα- 
τείνειν. . 

καὶ γὴν τε καὶ vócoo] Conf, nott. 
ad IV, 126 et ad V, 17; de celeri 
modorum transitu in proxime seqq. 
(ἔδοσαν --- ἀπικοίατο — εἶεν) vid. 
nott. ad VII, 203. De argumento 
loci conf. V I, 205 et de voce roà- 
uc VII, 236. VI, 132 ibique citt, 

ἔστιξον στίγματα βασιληϊα] i. e. 
regias Deaverust notas s. stigmata, 
quae qualia fuerint, haud facile 
sane dixeris. Namque ποίας hac 


voce indicantur, quae vel servis vel 
facinorosis vel captis aliisve inurun- 
tur ignominiae vel poenae causa. 


τεκμαίρομαι δὲ τῇ ἀληϑείῃ" 


e 
οσὰ 


Plura excitant Winer ad Pauli Ep. 
ad Galat. VI, 17 et Knobel ad Exod. 
XIII, 16, pag. 130; conf. quoque 
Herodot, V, 35 et VII, 35 ibique 
nott. De structura verbi otí£eiv cf. 
Matth. Gr. Gr. 8. 421. nott. 3. Add. 
Plutarch. Pericl, 26 et Dindorf. ad 
Xenophont. Anab. V, 4, 32. 

χρόνῳ μετέπειτα "Accidit hoc 
quinquaginta fere annis post, anno 
431 ante Chr. n., primo belli Pelo- 
ponnesiaci auno, ut tradit Thucy- 
did, II, 2.5, qui Eurymachum, virum 
Thebanorum potentissimum , δυνα- 
τώτατον appellat, per quem potis- 
simum effectum sit, ut Thebani in 
Plataeensium urbem ingrederentur: 
quod idem affirmat Demosthen. 
contr. Neaer. 8. 08. p. 1378 seq., 
eandem rem enarrans. Eodem au- 
ctore Thucydide non erant quadrin- 
genti Thebani, quibus ille praefuit, 
sed paulo plures trecentis. Diodorus 
XII, 41 simpliciter dicit trecentos, 
'"'hucydidem sequitur 'T'heo in Pro- 
gymnasmm. cap. 4, $. 40 seq.; qui 
alii hanc rem enarrant, Demosthe- 
nes 1]. l. et Aeneas Poliorcet. cap. 2, 
de numero Thebanorum nihil tradi- 
derunt. Atque has rixas inter Tlie- 
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; 
γὰρ εἶπας, ἅπαντα ἀπέβη οὕτω. 


HERODOTI 


νῦν δέ μοι εἰπὲ, xodot τενές 


; ; . : 
εἰσι οἱ λοιποὶ “ακεδαιμόνιοι, καὶ τούτων ὁκόσοι τοιοῦτοι τὰ 


πολέμια, εἴτε καὶ ἅπαντες. 


Ὁ δ᾽ εἶπε" 


Ὦ βασιλεῦ, πλῆϑος 


μὲν πάντων τῶν “ακεδαιμονίων πολλὸν, καὶ πύλιες πολλαέ" 


0 ϑέλεις ἐκμαθεῖν. εἰδήσεις. 


Ἔστι ἐν τῇ “ακεδαίμονι 


eu , ?) $$ - 2 , ͵ " á [4 , 
Σπάρτη. πόλις ἀνδρῶν ὀκτακισχιλίων μαλιστὰ XY) OUTOL παν- 


τες εἰσὶ ὁμοῖοι τοῖσι ἐνθ δὲ μαχεσαμένοισι᾽" 


banos ac Plataeenses inde repetit 
C. Ὁ. Mueller: Orcliomen. pag. 413, 
quod mature a DBoeotis eorumque 
foedere, eui Thebae praeerant, dis- 
cesserant Plataeenses. 


Car. CCXXXIV. 


τὰ πολέμια] Plane sie VII, 238. 
Vid. nott, ad III, 4. In seqq. pro 
vulg. πόλις dedi πόλιες, vid. nott. 
ad VII, 22. 123; idem feei mox cap. 
235 fin. Pro ἐχμαϑέειεν e Sanerofti 
libro reeepi £xue& £v, vid, Bredov. 

325; de forma lonica futuri εἰ- 
δήσεις vid. eundem Bredov. p. 412. 

πόλις ἀνδρῶν ὑκτακισχιλίων | μα- 
λιστά xn] Affert Eustath. ad Ili. 
204, 27 s. 222, 47. Quem vero h. ja 
Noster prodit numerum civium, eum 
a vero non longe abesse, inde iure 
mihi colligere posse videor, quod, 
victà Messenid, nequarum omnium 
Spartanorum sortium fuisse accepi- 
mus (vid. Plutarch. Vit. Lycurg. 
cap. 8) novem milia, in quas scil. 
omnis esset divisa terra; eum antea 
modo sez milia sive , ut alii tradunt, 
quattuor milia, οἱ quod excurrit, 
fuissent sortium (conf. C. Fr. Her- 
mann: Griech. Staatsalterth, S. 28. 
not, 6 et 8. 31. not. 5): neque ab 
his nuimneris admodum distat opinor 
Aristoteles (Polit. II, 6, 12), qui de 
decem milibus Spartanorum in uni- 
versum loquitur: vix enim magna in- 
ter hos numeros exsistet differentia, 
si hos ipsos numeros in nniversum 
magis sumptos quam aceurata' sup- 
putatione effectos exsistimamus(vid. 
Zumpt: Ueber d. Stand der Bevól- 
kerung in Griechenland u. Kom, in: 
Denkschrift d, Berlin. Akadem. ann, 
1840, pag. 4 seq. et C. Fr. Hermann: 
Autiqq. Luconn. pag. 02): quare 


οἵ γε μὲν ἄλλοι 


etiam in eo, quod Herodotus pro no- 
vem milibus tantum octo milia posuit 
civium, vestigia diminuti iam illa 
aetate numeri civium Spartanorum 
agnoscere haud possum neque inde 
assentiri Muellero (Dorer II. p. 195), 
,€um (verba sunt C. Fr. Hermanni 
l. 1. pag. 200) aliquam semper agro- 
rum partem vel ad impuberes vel ad 
orbos devenire necesse esset, Hero- 
dotus autem de iis tantum, qui arma 
gererent, locutus sit," Et quis ne- 
gare poterit, per ducentos illos an- 
nos, qui inde ab illa distributione 
usque ad bella Persica praeterlapsi 
sunt, nullam in singulis familiis mu- 
tationem exstitisse? quarum alias 


' exstinetas, alias auctas adeo fuisse 


consentaneum est; neque sane opus 
erit statuere eum Lachmanno: Spar- 
tan, Staatsverfass, p. 203, Persico- 
rum bellorum temporibus iam mille 
saltem domos Spartanorum prorsus 
fuisse exstinctas, si quidem per duo 
illa saecula Spartanorum civitatem 
nihil decrementi, sed multum incre- 
menti cepisse neque viribus atque 
copiis inferiorem exstitisse dicen- 
dum erit. Hoc autem Herodoti loco 
respieiuntur sane ea tempora, qui- 
bus maxime florebant Spartanorum 
res; simulque etiam bene hinc elu- 
cet discrimen, quod olim inter Spar- 
tanos atque Lacedaemonios fuerit, 
qui sane iidem sunt atque perioeci, 
terrae Laconieae, si ab ipsa Sparta, 
quam zr£9tGxovv, discesseris , inco- 
lae ipsisque Spartanis Doricis sub- 
diti, Conf. idem C. Fr. Hermann: 
Griech. Staatsalterth. $. 28. 10. Ex 
Herodoto vid. potissimum IX, 1] 
(ibique nott.) et IX, 70 fin. » ubi 1α- 
κεδαιμονίων τῶν ἐκ Σπάρτης me- 
minit, i. e, ipsorum Spartanorum. ln 
seqq. eum Sehweigh?, Gnisf,, Bek- 


POLYMNIA. VII. 234. 235. 191 
“Μακεδαιμόνιοι τούτοισι μὲν οὐκ ὁμοῖοι, ἀγαϑοὶ δέ. Εἶπε πρὸς 
ταῦτα Ξέρξης Δημάρητε. τέῳ τρόπῳ ἀπονητύτατα τῶν ἀν- 
δρῶν τούτων ἐπικρατήσομεν; ἴϑι ἐξηγέυ. σὺ γὰρ ἔχεις αὐτῶν 
Ὁ 2835 


τὰς διεξόδους τῶν βουλευμάτων. οἷα βασιλεὺς γενόμενος. 
Ὦ, βασιλεῦ, εἰ μὲν δὴ GvuflovAevsat μοι προϑύ- 


δὲ ἀμείβετο" 


pog, δίχαιόν μέ σοί ἐστι φράξειν τὸ ἄριστον. 


εἰ τῆς ναυτικῆς 


στρατιῆς νέας τριηκοσίας ἀποστείλειας ἐπὶ τὴν “άκαιναν χώ- 


ouv 


kero et Dindorf. dedi οἵ yc uiv, ut 
libri iubebant, pro vulg. o? γε μὴν, 
quam retinuit Dietsch, Cf. Herod. 
VII, 132 et V, 02, 8. ὃ ibique nott. 
Add. Kuehner Gr. Gr. 8. 697, 3, d. 
— In ipsis Demarati verbis iacta- 
tionem quandam inesse vult Lach- 
mann. l. l. pag. 232; equidem ani- 
mum liberum et ingenuum exsulis 
agnoscere mihi posse videor. 

 dxovQrérer] i. e. minimo labore, 
ut II, 14 coll. ΠῚ, 146. Quam lo- 
eutionem e palaestra petitam eredi- 
derim. Ad vocem ἐξηγέο conf. nott. 
ad III, 72 et IV, 9; Dindorf et 
Dietsch. exhibuerunt ἐξηγέεο. — 
τὰς διεξύδους τῶν βουλευμάτων in- 
telligo vias, i. e. rationes consiliorum, 
ut 11I, 158, ubi vid, nott. 
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εἰ μὲν δὴ συμβουλεύεαί μοι προ- 
ϑύμως] i. e. quandoquidem tu stu- 
diose me consulis s. mecum deliberas ; 
ubi attende medii verbi vim prep. 
euam quoque ex iis, quae VII, 23 
leguntur. Add. VIII, 102, et II, tor. 
Ad vocem προθύμως cf. VI, 58. 

εἰ τῆς ναυτικῆς στρατιῆς v. τ. À.] 
Haec verba, nisi quis proxime an- 
tecedentibus (φράξειν τὸ ἄριστον) 
ita adnectere velit, ut ad ea expli- 
canda inserviant, id quod fieri vix 
posse eredo, carent apodosi, quam 
in mente sane habuit scriptor, quam 
tamen ob multa verba interiecta his 
ipsis maluit adstruere, quam iustam 
constituere apodosin, quae verbis in 
protasi positis εἰ ---ἀποστείλειας ac- 
curate respondeat, Hine verba ἐκ 
ταύτης ὧν τῆς νήσου X. T. À. expli- 
eanda, unde apodosin quodammodo 
incipias lieet, Hanc enim seriptoris 


[7 2 3 9 ^? € - 3 " - » / 3 , 
ἔστι δὲ ἐπ᾿ αὐτῇ νῆσος ἐπικειμένη. τῇ ovvou« ἐστι Kv- 


mentem fuisse putem: ,,Si tu trecen- 
tas naves dimittes, quae Cytheraum 
insulam occupent et ex ea incursio- 
nes faciant in vicinam Laconiam, 
minime tibi timendi erunt Lacones, 
bello donrestico retenti, quo minus 
tibi ipsi obviam ire possint. Vo- 
cem “Τἄκαιναν damnat Phrynichus 
p. 341 ed, Lobeck. dici iubens .4c- 
κωνικήν: quod quo minus repona- 
mus, obstant Euripidis, aliorum 
loei, in quibus eodem modo, quo 
apud Herodotum, vox Ado re- 
peritur, iuncta cum voce γαῖα; vid. 
Lobeckii nott. ad Phrynich, 1. l. et 
ad Sophocl. Aiac. 9, φοβεόντων 
dietum est, ut I, 80 λεγόντων, ubi 
vid. nott. 

τῇ οὔνοιιά ἐστι Κύϑηρα) τὰ Κύ- 
ϑηρα insulae nomen apud optimos 
quosque scriptores; nune appellant 
Cerijo. Quae insula, non longe a 
Laconiae ora in sinu Laconico opti- 
me sita, in mare Sieulum aeque at- 
que Creticum prominebat; naves- 
que mereatoriae ex Aegypto atque 
Afrien venientes ad eam adpellere 
solebant, simulque etiam incursio- 
nes inde in oppositam Peloponnesi 
oram facillime instituere licebat, 
Qua cnusa adducti Athenienses 
octavo belli Peloponnesiaci anno, 
duce Nicia , insnlam perioecis Spar- 
tanorum imperio subditis habitatam 
occuparunt, Vid. Tzschuck. ad Mel. 
II, 7. 8. 10. p. 709 nott. exegg. et 
Poppo Thucydid. I. 2. nag. 200 seq., 
Forbiger: Handb. d. alt. Geograph. 
III. p.1016: inter recentiores copiose 
de hac insula disputavit Loeake: 
"Travels in North. Greece III. p. 70 
seq. ae potissimum Curtins: Der 
Peloponnes, II. pag. 208 seqq. 330 


Seq. 


192 HERODOTI 
ϑηρα, τὴν Χίλων, ἀνὴρ παρ᾽ ἡμῖν σοφώτατος γενόμενος, xég- 
δὸς μέζον ἔφη εἶναι Σπαρτιήτῃσι κατὰ τῆς ϑαλασσης καταδε- 
δυκέναι μᾶλλον ἢ ὑπερέχειν, αἰεί τι προσδοκῶν ἀπ᾽ αὐτῆς 
τοιοῦτο ἔσεσϑαι., οἷόν τι ἐγὼ ἐξηγέομαι, oU τι τὸν σὸν στόλον 
: προειδὼς , ἀλλὰ πάντα ὁμοίως φοβεόμενος ἀνδρῶν Gt0Àóv' ἐκ 
ταύτης ὧν τῆς νήσου ὁρμεώμενοι φοβεόντων τοὺς “ακεδαιμο- 
víovg. παροίκου δὲ πολέμου σφι ἐόντος οὐκηΐου οὐδὲν δεινοὶ 
ἔσονταί τοι. μὴ τῆς ἄλλης Ἑλλάδος ἁλισκομένης ὑπὸ τοῦ πεξοῦ 
βοηϑέωσι ταύτῃ. καταδουλωθϑείσης δὲ τῆς ἄλλης Ἑλλάδος, 
ἀσϑενὲς ἤδη τὸ “ακωνικὸν μοῦνον λείπεται. 
ποιῇς, τάδε τοι προσδόχα ἔσεσθαι. 
ἰσϑμὸς στεινὸς" 


"Hv δὲ ταῦτα μὴ 
ἔστι τῆς Πελοποννήσου 
ἐν τούτῳ τῷ χώρῳ πάντων Πελοποννησίων 
συνομοσάντων ἐπὶ σοὶ μάχας ἰσχυροτέρας ἄλλας τῶν γενομέ- 616 
νῶν προσδέκεο ἔσεσϑαί τοι. ἐκεῖνο δὲ ποιήσαντι ἀμαχητὶ 0 τε 
286 ἐσθμὸς οὗτος καὶ αἱ πόλιες προσχωρήσουσι. “έγει μετὰ τοῦ- 
τον ᾿Αχαιμένης,. ἀδελφεός τε ἐὼν Ξέρξεω καὶ τοῦ ναυτικοῦ 
στρατοῦ στρατηγὸς, παρατυχῶν τε τῷ λόγῳ καὶ δείσας, μὴ 
ἀναγνωσθϑῇ Ξέρξης ποιέειν ταῦτα" Ὦ βασιλεῦ, ὁρέω σε ἀνδρὸς 


τὴν Χίλων x. τ. 4.] Cont. I, 59. 
Chilonis eftatum hinc profert Diogen. 
Ταῦτ. I, 72. Add. Diodori Excerptt. 
IX, 14 seq. (p. 17 ed. Mai.) et conf. 
Wiskemann: De Lacedaemoniorum 
philosoph. (Hersfeld, 1840) pag. 13 
seq. Spectat Chilonis consilium ad 
antiqua illa tempora, quibus ex hac 
" insula in Laconiam ipsam pravae 
res aliaque,quae morum simplicitati 
et integritati officerent, ne intro- 
ducerentur, timebant: quamquam 
praeter hanc causam, quae ad com- 
mercii rationes potissimum specta- 
bat, haud seio an animo praesagierit 
Chilo, quam facile inde hostes ex- 
eurrere possent in Laconum agros, 
quemadmodum id revera factum est, 
ut diximus, belli Peloponnesiaci 
temporibus, quibus, insulá a Ni- 
cia captá anno 424 ante Chr, n., cre- 
btae incursiones in terram Laconi- 
cam inde institutae sunt, Cf. Dun- 
cker: Gesch. d. Alterth. IV. p. 364, 
Curtius l. l. pag. 300. — In seqq. 
μᾶλλον, praegresso quamvis com- 
parativo μέξον, ponitur ut I, 31, ubi 
vid. — φοβεόντων dictum est, ut 


λεγόντων 1, 89, ubi vid. nott. Quae 
mox leguntur: παροέκου δὲ πολέ- 
μου σφι ἐόντος οἰκηΐου, valent: 
cum habeant próprium bellum finiti- 
mum 8. vicinum, De voce πάροικος 
eiusque signifieatione plura allata 
reperies in Thesaur. Ling. Graec. 
VI. p. 533, in his Dionis, Cassii lo- 
cum LXXV, : διὰ τὸ τότε τὸν Σε- 
βῆρον τῷ Ee oco πολέμῳ προσ- 
κεῖσθαι. Ad genitivos τῆς ἄλλης 
Ἑλλάδος ἁλισκομένης conf, Kueh- 
ner Gr. Gr. ὃ. 681, c. In verbis 
βοηϑέωσι ταύτῃ vocula ταύτῃ spe- 
ctat ad τῆς ἄλλης “Ελλάδος. Ad 
verba συνομοσάντων imi σοὶ conf, 
nott, ad VII, 148. 


Car. CCXXXVI. 


καὶ τοῦ ναυτικοῦ στρατοῦ στρα- 
τηγὸς}) Vid. VIE, 97. παρατυχὼν 
τῷ λόγῳ dicitur, qui forte sermoni ad- 
erat, intererat, ut 1, 50. Mox pro 
ἐνδεκόμενον alii ἐκδεκόμενον. Sed 
cf. VII, 237. V, 92, alia, quae sup- 
peditabit Lexic. Herod, 8, V. 
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ἐνδεκόμενον λόγους. ὃς φϑονέει τοι εὖ πρήσσοντι, ἢ καὶ προ- 
διδοῖ πρήγματα τὰ σά. καὶ γὰρ δὴ καὶ τῤόποισι τοιούτοισι 
χρεώμενοι οἵ Ἕλληνες χαίρουσι" τοῦ τε εὐτυχέειν φϑονέουσι 
καὶ τὸ κρέσσον στυγέουσι. Εἰ δ᾽ ἐπὶ τῇσι παρεούσῃσι τύχῃσι, 
τῶν νέες νεναυηγήκασι τετρακόσιαι, ἄλλας ἐκ τοῦ στρατοπέδου 
τριηκοσίας ἀποπέμψεις περιπλώειν Πελοπόννησον, ἀξιόμαχοέ 
τοι γίνονται οἱ ἀντίπαλοι. ἁλὴς δὲ ἐὼν ὁ ναυτικὸς στρατὸς 
δυσμεταχείριστός τε αὐτοῖσι γίνεται, καὶ ἀρχὴν οὐκ ἀξιόμαχοί 
τοι ἔσονται" καὶ πᾶς 0 ναυτικὸς τῷ πεζῷ ἀρήξει. καὶ ὁ πεξὸς 
τῷ ναυτικῷ, ὁμοῦ πορευόμενος. εἰ δὲ διασπάσεις, οὔτε σὺ 


ὃς φϑονέει τοι εὖ πρήσσοντι] Ea- 
dem structura I1I, £40 fin. μεταμε- 
λήσει εὖ ποιήσαντι, ubi vid. nott. 
Structuram verbi pdovéctv cum ge- 
nitivo in seqq. attigit Matth. Gr, Gr. 
ἃ. 308, a. "m . 

χρεώμενοι ot Ἕλληνες χαίρουσι) 
εν e. istiusmodi moribus 8. istoc ingenio 
solent esse Graeci. Plane aliud signi- 
ficaret, ut bene annotat Valckena- 
rius: χαίροντες χρῶνται. Obtinet 
enim h. 1, ea verbi significatio, qua 
addito plerumque participio valet: 
lubentius facere. 8. aliquid facere so- 
lere. Vid. G. Hermann. ad Viger. 
Idiotismm. pag. 700 seq. coll. Blom- 
field. in Glossar. ad Aeschyli Pers. 
843 Addend. et ad Choüphor. 442, 

τῶν vétg νεναυηγήκασι TETQUXO- 
σιαι) Voculam τῶν Valcken. mutari 
vult iu τῷ: Tu cui (1) naves qua- 
draginta naufragio perierunt, si etc, 
»Sed (verba sunt Bredovii pag. 15) 
praeterquam quod illud τῷ, si reci- 
piendum esset, plane alieno loco 
positum esset, Herodotus enim ipse 
opinor tum sic potius dixisset εἰ 
δὲ σὺ, τῷ νέες κι T. À.: 'etiam totus 
sententiarum nexus nos vetat ipsis 
vocabulis pronomina personalia ex- 
primere.'* Quod idem bene sensit 
Eltz (Jahrbb. f. Philolog. u. Paedag. 


Suppl. IX. pag. 340), cum Valcke-. 


narii coniecturam admitti posse ne- 
garet. Quod autem Wesselingius 
statuit, ad voces ἐπὶ τῇσι παρεού- 
σῃσι τύχησι nisi adsumatur ἡμέων, 
omnem laborare sententiam: tali 
pronomine adscito vix opus esse ex- 
istimo. Nec magis intelligo, quo 


iure hunc locum, in quo nudus ge- 
nitivus (τῶν) ab Herodoto ponitur, 
illis exemplis adnumerare liceat, in 
quibus casus secundus tertii loco 
esse putatur, quae est opinio Eltzii 
l. l. ita dicentis: ,,ita τῶν pertinet 
ad proximum nomen τύχῃσι, at- 
que sententia haee est: ,,quodsi in 
hac praesenti calamitate , qua naves 
quadringentae naufragio perierunt.'* 
Quae sententia si valet, exspectan- 
dum certe erat ἐκ τῶν (quod inve- 
nitur I, 8. 193, III, 115. IV, 183. 
VII, 122 etc.), idque magis arridet, 
quam si quis τῶν mutet in ὡς vel 
simile quid; excidisse quaedam in- 
ter τύχησι et τῶν videntur Bredovio 
].1., qui τῶν vel genitivum posses- 
sivum vel genitivum partitivum esse 
putat eius summae vel eius rei ho- 
minumque, quorum in lacuna, quam 
statuit, mentio fuerit iniecta. Mihi, 


ut dixi, magis placet ante τῶν re- 


ponere ἐκ, quod facile excidere po- 
tuit. . 

δυσμεταχείριστος τε αὐτοῖσι γί- 
νεται] ,,dif/icilis illis (Graecis) erit 
ad oppugnandum (classis). Ita red- 
dit Schweighaeuserus; minus bene 
Schaefer (ad Plutarch. Aristid. 14, 
'T'om. V. p. 41): difficilis ad pugnan-, 
dum. αὐτοῖσι ad antecedens dvzíza- 
λοι spectat, quod idem ad d£róua- 
χοί τοι ἔσονται mente repetendum 
erit. Ipsa vox δυσμεταχείριστος 
apud Platonem pari sensu legitur 
De legg. VII. p. 808D (o δὲ παὲς 
πάντων ϑηρίων ἐστὶ δυσμετα- 
χειριστότατον) itemque apud 
Aelian. N. A. IV, 44. 


794 HERODOTI: 
ἔσεαι ἐκείνοισι χρήσιμος, οὔτε ἐκεῖνοι σοί. Τὰ σεωυτοῦ δὲ τι- 
ϑέμενος εὖ γνώμην ἔχε τὰ τῶν ἀντιπολέμων μὴ ἐπιλέγεσϑαι 
πρήγματα, τῇ τε στήσονται τὸν πόλεμον, τώ τε ποιήσουσι. ὅσοι 
τε πλῆϑοός εἰσι. ἱκανοὶ γὰρ ἐκεῖνοί γε αὐτοὶ ἑωυτῶν πέρι φρον- 
τίζεῖν εἰσὶ, ἡμεῖς δὲ ἡμέων ὡσαύτως. Λακεδαιμόνιοι δὲ, ἣν 
ἴωσι ἀντία Πέρσῃσι ἐς μάχην, οὐδὲ £v τὸ παρεὸν τρῶμα ἀνι- 

237 εὔνται. ᾿Δμείβεται Ξέρξης τοῖσδε᾽ ᾿4χαίμενες, εὖ τέ μοι δὸ- 
κέεις λέγειν, καὶ ποιήσω ταῦτα. Ζ]ημάρητος δὲ λέγει uiv, τὰ 
ἄριστα ἔλπεται εἷναι ἐμοὶ, γνώμῃ μέντοι ἑἕσσοῦται ὑπὸ σεῦ. 

. οὐ γὰρ δὴ ἐκεῖνό γε ἐνδέξομαι, ὅκως ovx εὐνοέει τοῖσι ἐμοῖσι 
πρήγμασι, τοῖσί τε λεγομένοισι πρότερον ἐκ τούτου σταϑμώ- 
μενος καὶ τῷ ἐόντι. ὅτι πολιήτης μὲν πολιήτῃ εὖ πρήσσοντι 


φϑονέει καὶ ἔστι δυσμενὴς τῇ σιγῇ" 


ἐκείνοισι χρήσιμος, οὔτε ἐκεῖνοί 
σοι] ἐκείνοισι ad antecedentia spe- 
ctat, ad copias navales aeque ac 
pedestres; it» ut plaralis numeri 
ratio satis adpareat. 

τὰ σεωυτοῦ δὲ τιϑέμενος εὐ] i.e 
tuas res bene collocans , sive, ut red- 
dit Sehweighaeuser: si (uae rationes 
bene erunt initae. De locutione £v 
τέϑεσϑαι vid. Hemsterhus, ad Lu- 
cian, Necromanth. TT. III. pag. 365 
seqq. Quaeseqnuntur: γνώμην ἔχε 
(ubi Florentinus cum aliis ἔχω, quod 
arridet Larchero), sic reddiderim: 
cogita, induc animum, ut adversario- 
rum res (s. quid hostes agant) mi- 
nime cures nec sollicitus sis , quo modo 
bellum sint gesturi. 
γνώμην. e conf. II, 27. IV, 31 
coll. I, ΤΠ, 82. De voce &vzt- 

arida Mit nott, ad IV, 134. Ver- 
bum ἐπιλέγεσθαι, reputare, curare, 
attigi ad VII, 47 fin. et locutionem 
τῇ TE στήσονται τὸν πόλεμον ad 
VH, 175. In seqq. e Florentino et 
quattuor aliis codd. recepi οὐδ᾽ ἕν 
pro οὐδὲν, quod Bekkerus retinuit, 
quem sequuntur Dindorf, et.Dietsch. 
De voce τρῶμα ef. VII, 733. 

ἀνιεῦνται) Wesselingio in men- 
tem venerat ἂν ἐεῦνται, quo tamen 
opus esse negat Sehiweigh., qui cum 
Schaefero et Schneidero (in Lexic. 
Gr.) vulgatum ἀνιεῦνται derivnt a 
verbo ἀνιάομαι (vid quoque Bre- 
dov. pag. 382), cuius eadem, quae 


Ad locutionem . 


P κω , 
οὐδ᾽ ἂν. συμβουλευομέ- 


simplicis verbi ἐᾶσϑαι, notio me- 
dendi , resarciendi. Quae eadem Ae- 


milii Porti fuerat sententia. Itaque 


loci sensus erit: Aeud unam eamque 
praesentem cladem reparandam habent, 
i. e. praeter eam, quam modo ad 
'Thermopylas passi sunt cladem, 
alias clades accipient. 


Car. CCXXXVII. 

ὅκως οὐκ εὐνοξει) De particula 
ὅκως (pro ὅτι, ut VII, 161) monui- 
mus ad V, 100; de structura verbi 
σταϑμᾶσϑαι vid. allatz ad VII, 214. 
πρότερον refertur ad ea , quae VII, 
209 dixerat, et ἐκ τούτου pendet a 
passivo λεγομένοισι eo usu, quem 
ad VII, 175 attigi. τῇ σιγῇ est ta- 
cite, clam, ut II, 130 coll. IX, 03, 
Namque pro adverbio illud haben- 
dum, auctore Iacobsio ad Aelian. N. 
A. VII, 10... Iam Homerus dixit σιγῇ 
hoe sensu adverbiali Ili. IV, 43]. 
VII, 195 aliisque locis, idemque 
passim adhibuerunt poé?tae tragici, 
alii; vid. Thesaur, Ling. Graec. VII. 
pag. 219. hd erbis ὅτι πυλιήτης μὲν 
πολιήτῃ εὖ πρήσσοντι respondent, 
quae infra leguntur: δεῖνος ὃ ὲ ξεί- 

vo εὖ πρήσσοντι κ. τ. . 
οὐδ᾽ ἂν συμβουλευομένου τοῦ 
ἀστοῦ) οὐδ᾽ dv recte dat V'lorenti- 
nus eum aliis atque Stobaeus haec 
excitans XXXVIII, 61. (Vol. II. p. 
607 Gaisf.); pertinet enim ἂν ad 


617 vov, 
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- *, - , , L] * ^M , , T 
vov τοῦ αστοῦ, πολιήτης ἀνὴρ τὰ ἄριστα οὗ δοκχξοντα εἰναι 


ὑποϑέοιτο, εἰ μὴ πρόσω ἀρετῆς ἀνήκοι" 


σπάνιοι δ᾽ εἰσὶ οἵ 


- ^ , τ ᾿ 2 J 
τοιοῦτοι. ξεῖνος δὲ ξείνῳ εὖ πρήσσοντί ἐστι tUuevéOtatov 

΄ * ὃ. ») 
πάντων. συμβουλευομένου τε ἂν συμβουλεύδειε τὰ ἄριστα. 
^ 7 , - , , , 
οὕτω Qv χαχολογίης πέρι τῆς ἐς Zhqucgurov, ἐόντος ἐμοὶ ξεί- 


διεξηΐε διὰ τῶν νεκρῶν᾽ 


ἔχεσϑαί τινα τοῦ λοιποῦ κελεύω. 


λεύς τε ἦν καὶ στρατηγὸς “ακεδαιμονίων, ἐκέλευσε ἀποταμόν- 


τας τὴν κεφαλὴν ἀνασταυρῶσαι. 


optativum ὑποϑέοιτο, de qua forma 
conf. Bredov. pag. 395 et vid. su- 
pra I, 53. De verbi significatione 
vid. nott. ad V, 02. S. 6. "Verbum 
medium σνυμβουλεύεσθαι attigi ad 
VII, 235 init. , activum cvufortv- 
ειν valet consilium dare alicui s. con- 
sulere , prospicere alicui. Hinc huius 
loci sententia: 5i civis civem consu- 
lat s. cum cive consilia conferat. 

εἰ μὴ πρόσω ἀρετῆς ἀνήκοι] i. e. 
nist ulterius in virtute progressus esset 
S. magnos. in virtute [ecisset progres- 
sus. Matth, Gr. Gr. pag. 648 ver- 
nacule reddit: es weit bringen ín An- 
sehung der Tugend, i. e. in der Tu- 
gend, Vid. nott. ad VII, 9. 8. 3. VII, 
13. 134. 00. Conf. Kuehner Gr. Gr. 
8. 013, 5 et Fritsch: Vergleichende 
Bearbeitung d. Griech, u. Lat. Par- 
tikeln. II, p. 130 seq. 

οὕτω οὖν παχολογίης πέρι -- 
ἔχεσϑαί τινα τοὺ λοιποῦ κελεύω) 
Matth, Gr. Gr, 8. 353 fin. haec ita 
interpretatur: ,,H'as die Schmáhun- 
gen betrifft, so gehiete ich , sich deren 
zu enthalten, τινὰ acceperim unum- 
quemque , cf, Matth, Gr. Gr. $. 487,2 
Hinc Latine expresserim: Itaque 8. 8. 
dehinc quod ad criminationes in. De- 
maratum, unumquemque iis abstinere 
in posterum iubeo. Male in quibus- 
dam codd, zgiézeothat pro ἔχεσϑαι, 
quod abstinendi notione invenimus 
VI, 85. 

ἐόντος ἐμοὶ ξείνου] Exspectabas 
ἐόντα — ξεῖνον ob antecedens «]η- 
μάρητον: sed noluit ita Noster seri- 
bere, quia eausa ipsius actionis ex- 
primitur, ut recte monet Geisler: 
De Graecc. nominatt. absolutt. pag. 
31. Itaque nóli vertere, ut vulgo 


δῆλά μοι πολλοῖσι μὲν καὶ 


faciunt: qui meus cst hospes, sed 
unumquemque criminatione in De- 
maratum abstinere ideo iubet rex, 
quia Demaratus ipsius sit hospes, ab 
hospite autem erga hospitem non 
nisi benevolentiam exspectare fas 
sit. In his quoque secundum Grae- 
corum mores atque instituta loquen- 
tem Persarum regem inducit Hero- 
dotus, aliis haud paucis locis, ut 
vidimus, Persis loquentibus Grae- 
eas attribuens sententias. 
* 


Car. CCXXXVIII. 


διεξήϊτε διὰ τῶν νεκρῶν] i. e. per 
mortuos transiit s. mortuorum cada- 
vera praetereundo lustrabat , ut fere 
I,199. Quod sequitur καὶ “εωνέ- 
δξω, id non ad praepositionem. des 
retulerim, sed ad verba seqq. 
λευσε ἀποταμόντας τὴν CLE 
ἀνασταυρῶσαι, Leonidae capite ab- 
scisso corpus cruci affigi iussit. Nam- 
que ad ἀνασταυρῶσαι commode in- 
tellig. αὐτὸν, i. e. τὸν Πεωνέδην. 
Domnum autem Leonidae ossa re- 
lata esse à Pausania quadraginta 
post annis auctor est Pausanias III, 
14. 8. 1. De leonis monumento 
postea a Graecis erecto in tumulo, 
ubi ceciderat Leonidas, vid. supra 
VII, 225 ibique nott.; de inscriptio- 
nibus VII, 228 ibique nott. De 
crucis supplicio conf. allata ad VI, 
30, et de*éapitis abscissi supplicio 
nott. ad VII, 35. — Ad voces ἐν δὲ 
δὴ καὶ τῷδε conf. nott, ad I, 185. 
II, 43. 79. Verba πάντων — μάλι- 
στα ἀνδροὼν ad ξώοντι ΜΠεωνίδῃ per- 
tinent, quem vivum inter omngs 
homines maximo odio prosecutum 


Ταῦτα εἴπας Ξέρξης 238 
καὶ “Πεωνίδεω, ἀκηκοὼς ὅτι βασι- 


196 HERODOTI 


ἄλλοισι τεχμηρίοισι, ἐν δὲ δὴ καὶ τῷδε οὐκ ἥκιστα γέγονε, ὅτι 


βασιλεὺς Ξέρξης πάντων δὴ μάλιστα ἀνδρῶν ἐθυμώϑη ξώοντι 
“εωνίδῃ. οὐ γὰρ ἄν κοτε ἐς τὸν νεκρὸν ταῦτα παρενόμησε, 


ἐπεὶ τιμᾶν μάλιστα νομίξουσι τῶν ἐγὼ olde ἀνϑρώποων Πέρσαι 
ἄνδρας ἀγαϑοὺς τὰ πολέμια. οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἐποίευν, τοῖσι 
ἐπετέτακτο ποιέειν. 

ἼἌνειμι δὲ ἐκεῖσε τοῦ λόγου. τῇ μοι τὸ πρότερον ἐξέλιπε. 
Ἐπύϑοντο “ακεδαιμόνιοι, ὅτι βασιλεὺς στέλλοιτο ἐπὶ τὴν 'EÀ- 
λάδα. πρῶτοι: καὶ οὕτω δὴ ἐς τὸ χρηστήριον τὸ ἐς Ζελφοὺς 
ἀπέπεμψαν, ἔνϑα δή σφι ἐχρήσϑη, τὰ ὀλίγῳ πρότερον εἶπον. 
ἐπύϑοντο δὲ τρόπῳ ϑωυμασίῳ. “]ημάρητος γὰρ 0 ᾿ἡρίστωνος, 
φυγὼν ἐς Μήδους, ὡς μὲν ἐγὼ δοκέω, καὶ τὸ οἰκὸς ἐμοὶ συμ- 


239 


, ᾽ T » , 
μαχεται, ovx Tv £vvoog “ακεδαιμονίοισι. 

» ᾽ - , , 
eLTE £vvotm TCUTC ἐποίησε, εἴτε καὶ καταχαίρθῶν. 


πάρεστι δὲ εἰχάξειν, 
Ἐπεί τε γὰρ 


dein ἔδοξε στρατηλατέειν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, ἐὼν ἐν Σούσοισι 
«Ἱημάρητος καὶ πυϑόμενος ταῦτα ἠϑέλησε “ακεδαιμονίοισι 


Pindpso dag 


ἄλλως μὲν δὴ οὐκ εἶχε σημῆναι" 


ἐπικίνδυνον γὰρ 


qv, μὴ λαμφϑείη" ὁ δὲ μηχανᾶται τοιάδε. δελτίον δίπτυχον 


esse Xerxem Herodotus dicit; conf. 
Matth. Gr, Gr. 8$. 459 nat. Mox ple- 
rique codd. consentiunt in za € νό- 
μησε, haud mntandum in παρ νῦ- 
μησες ut dedit Wesselingius; vid. 
Bredov. pag. 317. — Ad ipsum ar- 
gumentum conf, Plutarch. II. pag. 
867 A. 

ἐπεὶ τιμῶν μάλιστα νομίζουσι x, 
τ. 4.] Vid. I, 136 init. Ad verba 
ἀγαθοὺς τὰ πολέμια, quae etiam 
, attigit Iacobs, ad Aelian. N. A. IX, 
31, conf. nott, ad III, 4 et VII, 234, 
et ad verba οὗ uiv δὴ ταῦτα — 
ποιέειν nott. ad VII, 36. 


CCXXXIX. 

ἄνειμι δὲ] Pari modo Noster lo- 
quitur supra VII, 135, ubi cf. nott. 

Ad ἐξέλιπε conf, ἐπέλιπε similem 
in modum adhibitum III, 25, ubi 
vid. allata. τὸ πρότερον e Floren- 
tino nune editar pro vulg. πρότε- 
ρον. Sed regrediar ad eam narratio- 
nem, quam supra (VII, 220) imperfe- 
ctam reliqui. Mox ϑωυμασίῳ resti- 
tui pro ϑωμασέῳ, 


Car. 


καὶ τὸ οἰκὸς ἐμοὶ ,συμμαχέεται] 
Attigit Suidas s. v. εὐχὸς II. p. 22, 
ubi quod olim legebatur συμμαχέε- 
ται indeque in ipsum Herodotum 
male iuvectum est (vid. Bredov. pag. 
366), nunc rectius editur. συμμάχε- 
ταις de ipsa vocis significatione 
vid. allata ad V, 65. Idem Suidas 
II. pag. 2600 affert καταχαίρων, i. e. 
alterius malo gaudens , malevolus ani- 
mo, ut I, 120. Schweigh. reddidit: 
insultandi causa; Langius: aus Scha- 
denfreude, (Tu vid. supra I, 129: 
κατέχαιρέ τε (i. e. insultabat) καὶ 
κατεκερτόμεεξ, Mox iure restitutum 
Σούσοισι pro Σούσῃσι, cum sane 
dicatur τὰ Σοῦσα. 

δελτίον δίπτυχον λαβὼν] Affert 
Pollux IV, 18 coll. X, 58, et Zona- 
ras I. p. 7:0, ubi liixvictv pro ἐξέ- 
κνησες ut etiam Suidas s. v. I. pag. 
764 habet, quod interpretatur ἐξέ- 
χοψεν (abscidit ceram, cum potius 
sit abrasit ceram) , idemque Suidas 
s. v. ἐπέτηξε 1. p. 795 affert Hero- 
dotea, id ipsum exponens ἐλέανεν," 
λεῖον ἐποίησε, cum ἐπέτηξε potius 
sit: liquefactam (ceram) superfu- 
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λαβὼν, τὸν κηρὸν αὐτοῦ ἐξέκνησε, x«l ἔπειτα ἐν τῷ ξύλῳ τοῦ 


δελτίου ἔγραψε τὴν βασιλέος γνώμην" 


ποιήσας δὲ ταῦτα 


ὀπίσω ἐπέτηξε τὸν κηρὸν ἐπὶ τὰ γράμματα, ἵνα φερόμενον κει- 
νὸν τὸ δελτίον μηδὲν πρῆγμα παρέχοι πρὸς τῶν ὁδοφυλάκων. 
 ei8 ἐπεὶ δὲ xal ἀπίκετο ἐς τὴν Aaxsün(uova, ovx εἶχον συμβαλέ- 
σϑαι οἵ “ακεδαιμόνιοι, πρίν γε δή σφι, ὡς ἐγὼ πυνϑάνομαι, 
Κλεομένεος μὲν ϑυγάτηρ, Μεωνίδεω δὲ γυνὴ Γυργὼ ὑπέϑετο 
ἐπιφρασϑεῖσα αὐτὴ, τὸν κηρὸν xvàv κελεύουσα, καὶ εὑρήσειν 
σφέας γράμματα ἐν τῷ ξύλῳ. πειϑόμενοι δὲ εὗρον x«l ἐπελέ- 
ἕαντο, ἔπειτα δὲ τοῖσι ἄλλοισι Ἔζλησι ἐπέστειλαν. Ταῦτα μὲν 


δὴ οὕτω λέγεται γενέσϑαι. 


dit , quod idem Polyaeno II, 20 est 
ἐχήρωσε; sed Aeneas Tactic. cap. 
31 (ubi vid. Casaub. et Orell. pag. 
238 seq.) et Iul. Afric. 53 Herodo- 
teum verbum eadem in re retinue- 
runt, Conf. etiam Iustin. XXI, 06. 
Inde eum Valckenario sic interpre- 
tari malim Herodoti locum: swnptis 
tabellis. duplicibus earum ceram era- 
sit, eumque in ligno regis consiliun 
scripsisset, ceram liquefactam literis 
superinduait. δελτίον δίπτυχον vo- 
cat tabellam duplicatam s. pugillares. 
Sic δελτέον apud Herod, VIII, 135. 
De voce δέλτος plura vid, in Ste. 
phan. Thes. Ling. Graec. II. pag. 
681 ed. Dindorf. Bene autem He- 
rodoti locum adhibent ad Homer. 

Ili, VI, 169, ubi πέναξ πτυκτὸς vi- 
detur esse tabula, duobus asseri- 


bus constans, qui complicari et si- 


gnari poterant, quale utique hoc 
ipsum fuerit δελτίον δίπτυχον et 
quae vulgo vocantur Qjvgiía δέπτυ- 
χα. Conf. Heyne ad Homeri 1. 1. 
T. V. pag. 222. 

μηδὲν πρῆγμα παρέχοι) i. e. ne 
tabula nuda cum ferretur, ullam mole- 
stiam caperet a viarum custodibus, s., 
ut Scehweighaeuserus reddit: ne &u- 
dam ferenti tabellam molestia exhibe- 
retur a viarum custodibus. De locu- 
tione πρῆγμα παρέχειν vid. nott, ad 
I, 155. Qnod post παρέχοι inseri 


vult οὗ Abresch. in Dilucidd, 'Thu- 
cydd. p. 247, id receperunt Schweig- 
haeuserus et Gaisfordius, omiserunt 
recentt, edd. inde a Bekkero, qui- 
bus adstipulandum censui, cum in 
nullo libro seripto reperiatur of ne- 
que omnino necessarium videatur, 
— Ad verbi συμβαλέσϑαι (coniicere) 
significationem conf. I, 68. 63 ibi- 
que allata, III, 08. Ad ἀπέκετο ex 
antecedentibus supplendum τὸ δελ- 
τίον. 

I'ooyà] Gorgo Leonidae non so- 
ror erat, ut falso tradit Iustin. 1. l., 
sed uxor, Cleomenis filia. Vid. nott. 
ad V, 48. Ad verbum ἐπιφρασϑεῖσα 
conf. IV , 200. 

τὸν κηρὸν xvav] Affert Suidas 
8. v, xv&v IL. p. 333 coll. s. v. ἐπε- 
λέξαντο 1. p. 703, Ad significatio- 
nem vix multum differt xv&v et ἐκ- 
xvàv (quod ipsum hoc loco restitui 
iubet Naber in Mnemosyn. IV. pag. 
28), radere, eradere, — Conf. 'The- 
saur. Ling. Graec. T. IV. p. 1076 
ed. Dindorf. Extrema capitis huius 
verba ταῦτα uiv δὴ οὕτω λέγεται 
γενέσθαι vulgo ad octavi libri ini- 
tinm referuntur, ubi sane etiam in 
codd. Florentino, Mediceo, aliis 
comparent sine ulla causa iterata. 
Conf. nott. ad VIII fin. Sancrofti 
liber semel ea profert in octavi li- 
bri initio. 
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EXCURSUS I 
AD HERODOTUM V, 60. 


* ^ , , . ^ , , " 
ἹΜετὰ δὲ τετραφύλους ἐόντας 4“ϑηναίους δεκαφύλους ἐποίησε, τῶν 

, , , , ? ^o 

Ἴωνος παίδων. 1 ἐλέοντος καὶ “ἰγικόρεος καὶ ““ργάδεω καὶ 

δ * . "DN ' , 

Ὅπλητος ἀπαλλάξας τὰς ἐπωνυμίας. 


Vulgo narrant, Ionem, Xuthi (qui Erechthei tempore in Attica tetra- 
poli consedisse fertur) vel potius Apollinis et Creusae filium, incolas pro 
vitae genere atque negotiis per quattuor tribus (φυλὰς) distribuisse iisque 
nomina imposuisse, quae ab lonis filiis repetita ad vitae genus et ad 
occupationes incolarum spectaverint: quae ipsa nomina tribuum qualia 
fuerint quidve significarint, de eo nostra aetate multum quaesitum esse 
nemo fere ignorat. *) Atque ut ab ipsis tribubus ab Herodoto comme- 
moratis exordiar, plures utique reperiuntur antiquitatis testes, eadem 
fere de his tradentes eademque tribuum nomina proferentes: in quibus, 
ut inscriptiones taceam mox afferendas, primum fere locum tenet Pol- 
lux VIII, 100, apud quem aeque atque apud Herodotum haec leguntur: 
ἀπὸ τῶν Ἴωνος παίδων ἐπὶ ᾿Ἐρεχϑέως Γελέοντες, Ὅπλητες, Αἰγικορεῖς,᾿4ργά- 
δεῖς: neque aliter tradit Stephanus Byz. s. v. A(ytx0gecog* οὐκ ἔστι δῆμος 
τῆς 4rtixüs, ὥς τινες, ἀλλὰ φυλὴ παλαιὰ, μία τῶν τεσσάρων τῶν ἀπὸ 
Ἴωνος" τέσσαρες δ᾽ ἐξ αὐτοῦ Αἰγικορεῖς, Ἐργαδεῖς, Γελέοντες, Ὁπλῆται" ἡ 
φυλὴ τοίνυν Αἰγικορίς. His accedit Euripides in lonis fabula, ubi vs. 
1599 seqq. ed. Hermann. (1579 Dind.) haec leguntur: 

Τελέων [Γ᾿ λέων **] μὲν ἔσται πρῶτος, εἶτα δεύτερον 

Ὅπλητες. ᾿ργαδῆς v, ἐμῆς τ᾿ ἀπ᾽ αἰγίδο: 

ἕν φῦλον ZEovo' Αἰγικορῆς. 
Quartus testis haud minus locuples, Plutarchus in: Vit. Solonis 
cap. 23, haec scribit: χαὶ τὰς φυλὰς εἰσὶν οἵ λέγοντες οὐχ ἀπὸ 
τῶν Ἴωνος υἱῶν, ἀλλ: ἀπὸ τῶν γενῶν, εἰς & διηρέϑησαν οἵ βίοι τὸ moó- 
τον, ὠνομάσϑαι, τὸ μὲν μάχιμον Ὁπλίτας, τὸ δ᾽ ἐργατικὸν Ἐργάδεις, ***) 


. *) Haec qui cognoscere cupiat, adeat Wachsmuthium: Hellen. Alter- 
thumsk. 1, p. 352 ed, sed. varias virorum doctorum disputationes afferen-- 
tem , quibuseum conf. C. Fr. Hermann: Griech. Staatsalterth. 8. 04. 

**) Sie reposuit G, Hermannus; reliqui edd, Τε λέων, quod in omnibus 
quantum novimus libris scriptis invenitur. 

***) Malim equidem scribere Ὅπλητας et ᾿Εργαδεῖς : ᾿Εργαδεῖς scribi 
quoque vult Dindorf, in ''hes. L. Gr. IIT. p. 1968. ἄργάδεις plaeuit Boeckhio 


in Dissertat, mox l. initio atque Muellero l. mox 1. pag. 83. 
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δυεῖν δὲ τῶν λοιπῶν Γελέοντας uiv τοὺς γεωργοὺς, ἀϊγικορεὶς δὲ τοὺς ἐπὶ 
νομαὶς καὶ προβατείαις διατρίβοντας. Quibus denique adiicimus Strabo- 
nem VIII, 7, 1 sive pag. 383 haec proferentem: ὁ δὲ (sc. lon) πρῶτον 
μὲν εἰς τεσσώρας φυλὰς διεῖλε τὸ πλῆϑος, εἶτα εἰς τεσσάρας βίους" τοὺς 
μὲν γὰρ γεωργοὺς ἀπέδειξε, τοὺς δὲ δημιουργοὺς, τοὺς δὲ ἱεροποιοὺς, τε- 
τάρτους δὲ τοὺς φύλαχας. τοιαῦτα δὲ πλείω διατάξας τὴν χώρων ἐπώ- 
νυμὸν ἑαυτοῦ κατέλιπε. . 

Quae ipsa veterum testimonia id satis evincunt, haec quattuor 
tribuum nomina ab Ionis filiis repetita ad diversa vitae genera et occupa- 
tiones spectasse, quibus quaeque tribus fuerit dedita, Atticamque civita- - 
tem inde olim in quattuor tribus esse divisam secundum vitae genus, 
quod singuli homines sequerentur a maioribus traditum. Qua in re illud 
ante omnia teneri volumus, quattuor tribus non Athenis tantum, verum 
aliis quoque in Ionicis civitatibus reperiri, adeo ut haec divisio genti 
lonicae communis et propria fuisse videatur, quemadmodum triplicem 
phylarum divisionem apud Doricas civitates obtinuisse accepimus *): ac- 
cedit, quod ipsis Athenis inde ab antiquissimis temporibus civitas sem- 
per in quattuor partes s. tribus divisa traditur, quarum nomina diversa 
diversis sub regibus ac temporibus indicantur: quae enim sub Cecrope 
alferuntur, ᾿ἀχταία, Κεκροπίς, “υτύχϑων, Παραλία, sub Cranao ᾿4τϑίές, 
Μεσόγαια, “ιακρὶς, Κραναΐς, sub Erichthouio zt, Ποσειδωνιάς, ᾿Αϑηναΐς, 
'"Hgciczicg, haud discedunt a quattuor tribubus, quae ab lonis filiis 
nomina acceperunt supra indicata: Γελέοντες, Ὅπλητες, Αἰγικορεῖς, o- 
γαδεὶς. **) Atque haec vària quattuor Atticarum tribuum nomina quo- 
modocumque explicantur aut undecumque repetuntur (quod pluribus 
disquirere ab hoc loco alienum esse puto), id inde manifestum fit, Atticam 
civitatem semper quadripartitam fuisse populumque Atticum inde ab 
antiquissima aetate quattuor partibus s. tribubus constitisse neque 
,quattuor illas tribus e totidem nationibus in unum coaluisse, sed ex 
unius gentis et civitatis divisione modo ortas esse****). Quae tribus 
'unde nomen traxerint, sive a locis, quae tenuerint, sive a sacris, quae 
coluerint,.sive a regibus heroibusque ipsarum progenitoribus qui fere- 
bantur, sive denique a diversis vitae negotiis quae tractaverint, id hoc 
loco haud quaerimus: coniuncta haec omnia quodammodo olim fuisse 
credas, adeo ut imaginem sistant civitatis eius, qualis per orientem in- 
venitur divisa ac descripta per certas quasdam classes sive castas, quas 
dicunt, immutabiles t): id potius nobis quaerendum videtur, quod ad 
Herodoti locum pertinet illustrandum, quales fuerint quattuor hae tribus, 


*) Vid, nott. ad Herodot. V, 68. 

**) Vid. potissimum Haase: Die Athenische Stammverfassung (Ab- 
handl.d. histor. philolog. Gesellschaft zu Breslau 1857.) I. pag. 05 seqq. 
92 seqq. Alia de his quattuor Ionum tribubus excitavimus imn nott. ad V, 
69. pag. 127. 

***) Verba sunt Em. Henr. Ott. Muelleri: De priscis IV populi 
Athenienss. trib. origine (Marburg 1849) pag. 4l. coll. p. 2 seqq. 16 seq. 
31 seq. 73 seqq. ' 

1) Disquisivit haec pluribus Hanse 1, l. 
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a Clisthene in decem tribus mutatae, et qualis omnino ratio fuerit huius 
quadripartitae divisionis, quam ad diversa vitae negotia spectasse dixi- 
mus, ipsis tribuum nominibus hoc declarantibus. Ac primitus quidem eam 
talem fere fuisse, qualem apud Aezvptos, Indos, alios orientis populos, 
qui per castas, uti dicunt, descripti fuisse traduntur*), obtinuisse ac- 
cepimus, uti credibile fit, ita temporum decursu huiumodi divisionem in 
Altica civitate immutabilem perdurare potuisse vix mihi persuaderi 
patiar, neque unquam tam artis finibus singulas tribus separatas fuisse 
credam, ut, quemadmodum de Aegyptiis atque Indis vulgo tradunt, in- 
terdictum fuerit filio discedere a patris negotio s. opificio aut paternum 
fundum commutare cüm alio, neque omnino cuiquam lieuerit, ex una 
tribu in alteram transire aliudque-vitae genus sibi eligere indeque 
etiam huius alterius tribus iura et privilegia si quae fuerint, sibi ad 

sumere **). Ab hac orientalium gentium severitate Atticas tribus, ea 
certe aetate, quae Clisthenis mutationem antecedit, longe abfuisse neque 
tam angustis sive loci sive ordinis cancellis circumscriptas fuisse, iure 
contendere posse mihi videor: latius illas iam patuisse existimo, quippe 
commercio magis libero inter ipsos cives exorto omnibusque vitae ratio- 
nibus magis excultis indeque etiam mutatis: neque vero propterea anti- 
"qua tribuum nomina, e certis vitae negotiis ducta, mutata esse credam, 
cum. in huiusmodi rebus veteres nomina antiquitus tradita retinere maluisse 
satis constet, vel si nomina ista non amplius eandem vim ac significatio- 
nem haberent, ipsa scilicet re, cui declarandae inservirent, mutata. 
Neque hoc non concedo, quod nonnulli posuerunt ***), illa, qua diximus, 
aetate vel plerosque eorum, qui ad unam eandemque tribum pertinuerint, 
idem vitae genus in universum secutos esse; neque vero omues hoc 
vitae genere coércitos esse credo, sed alios aliud ad negotium iam trans- 
gressos. id. libere exercuisse: quod nisi ita se habuisse statuimus, ipsa 
mutatio, quae a Clisthene facta est, decem tribus constituente, nulla 
amplius habita ratione negotiorum vitae quomodo loeum habere potuerit, 
intelligi vix poterit. Quae cum ita sint, probamus utique, quod posuit 
Grote (History of Greece III. p. 69 seqq.): ,,The names of the tribus 
may have been originally borrowed from certains professions, but it 
does not necessary follow that the reality corresponded to. this deriva- 
tion or that every individual who belonged to any tribe was a member 
of the profession from whence the name had originally been derived **; 
recteque dudum pronuntiasse crediderim Schoemannum T), unamquamque 
civitatis Atticae in tribus descriptae partem s. tribum eo nomine appel- 
latam esse, quo hominum, qui plurimi aut praecipue inessent, vitae genus 
et condicio significaretur. In hac igitur sententia persistere placet: 





*) Vid. nott. ad. II, 164. '. I. pag. 802 seq. et 807 seq. 

**) Vid. quae in nott. ad. V,.66. pag. 118 iam de haec re monuimus. 

, ***) Vid. Meier de gentilitate p. 9 et conf. Mueller 1, 1. pag. 44 seqq. 
88 seqq. 

T) Antiquitt. iur. public. Graec. pag. 165. Griechische Alterthüm. I. 
p. 321. 
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neque enim recte mihi facere videntur, qui hane phylarum descriptionem 
ita intelligunt *), ut Attica terra olim in quattuor pagos divisa fuerit toti- 
demque tribus s. φυλὰς habuerit, in hs pagis habitantes, aut qui quat- 
tuor has φυλὼς e diversis gentibus repeti volunt, qnae in Atticam terram 
ingressae sedes ibi ceperint et cum indigenis postmodo in unam nationem 


coaluerint per quattuor phylas s. tribus divisam: nec denique recte " 


statuere mihi videntur ii, qui nullum dignitatis discrimen inter has quat- 
tuor phylas exstitisse, sed omnes omnibus iuribus in republica ad- 


ministranda pariter usas esse putant **), cum quaeque tribus nobiles | 


et plebeios, divites et panperes homines οὐβρεομ από Ark? quae omnia a 
vero multum abesse mihi. videntur. 

lam, ut ad singula tribuum quattuor nomina accedamus explicanda, 
de iis, qui vocantur Αὐγικὸρεῖς, Ἀργαδεῖς, Ὅπλητες, vix multum dubitari 
potest, conv eniuntque in iisdem explicandis plerique viri docti ***). Nam- 
que Αὐγικορεῖς sive ὐγικόρεις, quod praefert Boeckhius, qui vocantur, 
pastóriliam vitam degisse putandi sunt, in gregibus caprarum (quarum 
maximam copiam alnit. Attica terra) vel etiam ovium pascendis occupati 
aut possessores exiguorum fundorum fuisse, qui pascua potius quam 
agros colendos praebent, Hirten und. kleine. Grundbesitzer , wt. reddit 
Kortüm 1), assentiente Haasio. Qui dicuntur Moyadeis (ὐλργάδεις ) vel 
Ἐργαδεῖς, quod ad unum idemque redit 17), ab opificiis. nomen traxisse 


. videntur: qui artes sellularias tractant aut mercenariam operam in. 


locupletiorum hominum fundis praestant, Gewerbsleute, nt. interpretatur 
Kortüm ἐ 5), Handwerker, ut reddi voluit C. Ὁ. Mueller *2) et Haase *t1); 
Handarbeiter reddit C. Fr. Hermann; adhuc apud. Albaniae gentes eos, 
qui in agris mercede conducti opus faciunt, vocari ἀργάτι, i. e. feld- 
arbeitende. Taglóhner, monet v. Hahn (Albanisch. Studien pag. 130); 
ininus recte ipsos agricolas ΚΕ 1 5} sive agrorum et fundorum dominos sic 
vocari equidem credam; qui in inscriptione nuper reperta 5) commemo- 
ratur δῆμος, nomine 'Egyaósig, huc referri nequit: in ipsa tamen Paralia, 
in qua 4yaóis praecipue habitasse vult Haase, hunc δῆμον quaerendum 


*) Vid. praeter alios Kutorga: Essai sur l'organisation de la Tribu 
p. 71. seqq. et confer, Hermann. : Griech, Staatsalterth. 8.04 not. 4. 

**) Conf. Wachsmuth: Hellen. Alterthumsk. I. p. 351: ed, sec. 

***) Vid. Meier De gentilit. pag. 5 «eq., Mueller 1l. |. pag. 80. etquae 
afferuntur ab C. Fr, Hermanno l, l. 8. 04. Add. Haase l, 1. pag. 76. 

T) Griech. Geschicht. I. p. 166. In Diacria terra Alyexogsiz potissimum 
sedes habuisse ponit-Haase l. 1. 

TT) De confusione inter ἃ et £ conf, Doederlein: Homerisch. Glossar 
M. p. 105. 

TTT) Vid. Griech. Geschicht. T. p. 166. 

*4) Vermiselit. Schrift, 1H. p. 530. 

T) 101, pag. 76 seq., qni in Paralia illos habitasse ponit, C. Fr. Her- 
rhann.: Griecli. Staatsalterth. $. 04. c. fin. 

*4T) ef. Schoemann. Antiquitt. iur. publie, Graece. pag. 105. 

1*) vid. Archaeolog. Zeitung 1848. nr. 0. Beilag. p. 90. *. 
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esse, idem vir doctus suspicatur; ad δῆμον, cui nomen ᾿Εροιάδες, aliunde 
quoque cognitum *), referri mavult C. Fr. Hermann **). 

Nullam difficultatem. quoque praebent Ὅπλητος s. Ὁπλῆται, si mi 
lites, τὸ μάχιμον, ut Plutarchus dixit, intellexeris, prouti ipsa vox docet, 
i. e. eam tribum s. classem Atticorum hominum, qui armis tractandis 
assueti fuerint: qui iidem num nobiles quoque fuerint ***) prae caeteris ar- 
morum tractandorum negotio dediti, itemque locupletes, qui fundos, quos 
possident, amplos per servos hominesve tributarios coli iubent, haud 
decernam. — Nos: der Kriegerstand s. JW'ehrstand, Quarta tribus, quae 
primo loco apud Herodotum aeque atque apud Pollucem ἡ ipsumque 
Euripidem nominatur, valde exercuit viros doctos. Qui enim, ut de 
ipsa lectione primum videamus, ab Herodoto et Stephano Byzantino 
vocantur Γελέόντες T), apud Pollucem atque Euripidem dicuntur T'i£ov- 
τες, quod verum huius tribus nomen.cum olim suscepisset demonstran- 
dum Boeckhius in Indic Praelectt. Berolinenss. anni MDCCCXII (vid. 
Seebode: Neues Archiv etc. III, 3. pag. 53 seqq.); librariorum e culpa 
ortum atque in Γελέοντες͵ commutandum esse censuit God. Hermannus,. 
pluribus haec disquirens in Praefat. ad Euripid. Ton. pag. XXI—XXV. 
Quod apud Ptutarchum l. supra l. legitur Γεδέοντας, e.Reiskii emendá- 
tiome fluxit vulgatam lectionem 7s δίοντας, quam in T*Afovrag mutare 
voluerat Henr. Stephanus, sic corrigentis; equidem hoc quoque loco 
reponere malim I'Aéovrec, cum Γεδἕοντας nihil habeat, quo com- 
mendetur, VA ullo modo explicari queat: vix enim quisquam opinor 
cum Cora ἐξ) hoc vocabulum a findendo solo (παρὰ τὸ γῆν δαίειν) deri- 
vare ihdeque agricolas 8. agrorum possessores explicare volet. Confir- 
matur autem quae vera est lectio Γελέοντες, duabus inscriptionibus 117 
Teiae, i. e. Ionicae civitatis, in quibus commemoratur 7; Γελεύντων φυλὴν 
itemque marmore Cyziceno **), in quo eaedem quattuor tribus lonicae 
inveniuntur (Γελέοντες, "Agyedtg, Αἰγικορεῖς, Ὅπλητες), additis prae- 
terea duabus aliis iisque adhuc incognitis (Βωρεῖς, Οὐνῶπερ); Cyzicenos 


*) Vid. L. Ross: Die Demen etc. pag. 60. 

**) Griech. Staatsalterth, 8. 04, not. 12, 

***) Sie Plass: Die Tyrannis I. p. 52 seqq. coll. 57. Haase l. l. 
pag. 77. 

1) In Herodoti loco T'e4£ovzeg praebent duo libri et editio Gronoviana, 
ex Mediceo fortasse, ut putat Schweighneuserus ; Valla unusque Parisinus 
habet γε λέοντες; Florentinus et. reliqui codd. Τελέοντες: quod verum 
esse dudum viderat Wesseling. in Dissert. Herodot. XI. p. 164. 

TT) in Adnotat, ad Plutarch, 1.1. Add. E. H. O. Mueller: De priscis 
IV. populi Athen. tribb. orig. pag. 8l. seqq. In'hane sententiam quoque 
Muys (Griechenland u. der Orient p. 33 seq.) Geleontes interpretatus est 
sulcatores s. aratores. 

|ortfT) Vid. Corp. Inser. Graecc. Vol. II. nr. 3078. 3079. pag. 070 ibique 
Boeckh. ; eundem cf. in Prooem. Indd. Lectt, Beroll. 1812 (vid. Seebode: 
Archiv f. Philol. und Paedagog. III, 3. pag. 592 not. 0). Grotefend: De 
dem. et pagis Attice. pag. 8. not. 3. Ξ 
. ἘΠ) Vid. Caylus: Recueil d' Antiquit. 1I. tab. 59 seq, 00 seq. et Corp. 
Graecc. Inscript. Vol. 11. nr. 3664 ibique Boeckh. pug. 020 seq. 022 seqq. 
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autem Mileti colonos fuisse, lonica igitur stirpe oriundos, nemo fere 
nescit, Accedit, quod in decreto βουλῆς ἱερᾶς ἐν Ἐλευσῖνι nuper reper- 
to*) occurrit sacerdos ὥρεως Βνυαλίέου καὶ Evvobg καὶ di0g Γελέον- 
τος qui Iuppiter tutelaris deus huius tribus fuisse videtur. 

His igitur, quae protulimus, nomen ipsum huius tribus cum satis 
tutum ipsisque veterum testimoniis munitum videatur: trauseamus ad 
nominis originem atque significationem. — Wesselingius vel potius 
Hemsterhusius **), ad quem hicce provocat, nomeu 1 ελεόντων repeti 
vult ἃ verbo γελεῖν, quod teste Hesychio l. pag. 811 idem est atque 
λάμπειν, ἀνϑεῖν, notatque idem Wesselingius, verbum γελᾶν in splendendo 
ac renidendo usitatum esse ***): unde plura perhibentur nomina ducta, v. c. 
Γίλων ille Syracusarum rex, ipsique hi Γελέοντες in civitate Attica, 'Teia, 
Cyzicena, i, e. splendidi, illustres indeque nobiles, optimates), iidem fere 
qui Romanorum LucerestT). Α qua derivatione non multum recedit, 
censum modo si respicias, id, quod nuper protulit Haase T TT), qui regios 
interpretatur Geleontes ob vocem γέλας, quae teste Stephano Byzantino ἘΦ) 
apud Cares regem denotat. — Utut statuis de vocis origine, nobiles atque 
optimates intelligi Geleontes, ipsa ratio evincere videtur, praesertim cum 
in singularum tribuum enumeratione, quae apud Herodotum, Euripidem, 
Pollucem fit, primum locum obtineant o£ Γελέοντες, quorum nomen qui a 
vocibus γῆ et λέως ducunt, indigenas significari rati vel potius agrico- 
las * 1), qui opponantur quodammodo iis, quos Ἐργαδεῖς, i. e. opificia trac- 
tantes, vocari supra vidimus, neutiquam verum vidisse mihi videntur. 
Nec magis eos probari posse existimo, qui falsam quam diximus lectio- 
nem Τ᾽ λέοντες cum sequantur, agricolas mercenarios vectigalesque *t tT) 
intelligi volunt, i. e. homines rusticos, liberos quidem, sed tributa prae- 


*) Vid. Ross: Die Demen v. Attiea pag. VII. Archaeolog. Zeitung. 
1841. pag. 247, Bergk in: Jahrb. d. Philolog. u. Paedag. Vol. LXVI. p. 401. 
Ilaec inscriptio antequam in lucem producta est, Meier De gentilit. pag. 
4, ita iudicaverat, ut 1 ἐλέοντας antiquius huius tribus nomen esse vellet, 
quod Athenis olim in usu cum fuisset et cum antiquissima religione agraria 
cohaesisset, in Lonicis coloniis paulatim in Γελέοντας abierit. 

**) Sehweighaeuserus addit Lennepii, qui e schola lemsterhusiana 
est progressus, Etymolog. Ling. Graec. I. pag. 210. 

***) Vid. Eustath, ad Homer. pag. 159, 26 sive 120, 3l. 

T) Probant Creuzer. Symbol. 111, pag. 53 ed. sec., Bergk 1. supra 1. 
aliique, quos excitat C. Fr. Hermann: Griech, Staatsalterth. 8. 94. not. 6. 
Schoemann, qui in libro de Comitiis pag. 350 idem probaverat, postea reie- 
cit; vid, Antiquitt. iur. public. Graeec. pag. 166. 

Tt) Vid. Bergk, l. 1. 

TT T) l. supra l. pag. 78. 

*4)s. v. Σουάγγελα, ubi haec legitur glossa: καλοῦσι γὰρ οἵ Κᾶρες 
σοῦαν τὸν τάφον, γέλαν δὲ τὸν βασιλέα. 

ἘΤῚ) Ita C. Fr. Hermann, 1. 1. Conf. etiam Meier: De gentilit. pag. 6. 
et quae alia protulit E, H. O. Mueller l. l. pag. 81 seq., qui vocem ipsam, e 
yr et λέω, in qua radice volendi, sumendi, capiendi notionem inesse vult, 
compositam esse statuit, 

*tTT) Sie Boeckh. ]. supra l. p. 54 et Staatshaushalt. d. Athen. I. pag. 
043 ed. sec. Add. C. Fr. Hermann. l. l. not. 8, 
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stantes (τελοῦντες) iis nobilibus sive optimatibus (qui tum erunt Ὅπλη- 
τες), quorum in agris opus faciunt. 

Equidem, uti supra dixi, τοὺς Γελέοντας, qui primam in civitate At- 
tica tribum constituerunt, nullos alios haberi posse existimo nisi nobiles. 
atque optimates, qui quod primum in civitate locum obtinent, praecipuis 
quoque honoribus atque iuribus fruuntur iidemque sunt locupletes am- 
plosque fundos possident, qui magistratibus prae caeteris funguntur 
plurimamque. rei publicae administrandae partem habent. Nec quid- 
quam sane impedit, quominus ii, qui olim tam insignem in civitate locum 
obtinuerunt viri illustrissimi, iidem quoque praecipuam quandam sacro- 
rum curam habuerint, ipsisque sacerdotiis primariis functi sint: eoque 
refero, quod a nonnullis pro gente sacerdotali *) habiti sunt, quae sacra 
olim administrarit prinumque inde locum in civitate tenuerit. 


*) Cf. Waehsmuth: Hellen, Alterthumsk. 1. p. 354. 356. Inde Kortiim 
1.1. Γελέοντας reddit: Zriesteradel, Οπλητας: Wuaffenadel; Vaase l. 1. 
p. 79. substitui vult: den Kóviglichen und den ritterlichen Adel, 
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EXCURSUS II 
AD HERODOTUM V, 67. 


(Ev Creuzeri Commentatt. Herodot, p. 22.) 


Τά τε δὴ ἄλλα of Σικυώνιοι ἐτίμὼν τὸν “Ἄδρηστον καὶ δὴ πρὸς τὰ 
πάϑεα αὐτοῦ τραγικοῖσι χοροῖσι ἐγέραιρον, τὸν μὲν “Διόνυσον 
οὐ τιμέωντες, τὸν δὲ Ἴήδρηστον. Κλεισϑένης δὲ χοροὺς μὲν τῷ 
“Διονύσῳ, ἀπέδωκε, τὴν δὲ ὄλλην ϑυσίην τῷ Μελανίππῳ. 
Ταῦτα μὲν ἐς ᾿δρηστὸν of πεποίητο. 


δος partim vertit, partim περιφράξει ita Bentleius [mox laudan- 
dus]: ,,.. Sicyonii omnibns modis memoriam coluerunt Adrasti et imprimis 
res vitae eius tragicis choris celebrarunt; cum materiam illis subiectam 
non Bacchum , sed 4drastum facerent. Sed Clisthenes chorum assignavit 
Baccho et reliquum festivitatis Melanippo.**** — ,,Est locus classicus 
de origine tragoediae, De quo ita Bentleius in nobilissima disputatione 
adversus Boyleum pag. 203 (Opuscc. philoll. p. 310 seq. ed. Lips.*): 
, s Revera nihil aliud ex his locis elici potest, nisi quod ante Thespidis 
tempus prima fundamenta et quasi semina tragoediae iacta sint; fuerunt 
chori et ex eo tempore cantus αὐτοσχεδιαστικὰ, sed nihil scriptum nec 
editum, ut poéma dramaticum.** — Qua de re nihil certi pronuntiare 
audet Wesseling. ad h. l. Larcherus pag. 303 seq. ad nostrum locum 
plane se ad Bentleii auctoritatem applicat: A l'égard du passage d'Hero- 
dote, comme cet historien vivoit dans un temps ou la tragédie avoit 
atteint son point de perfection, il donne par une prolepse aux choeurs en 
l'honneur d'Adraste le nom de choeurs tragiques, quoiqu'ils ne l'eussent 
point alors. [Add. G. Schüeider: De origg. tragoed. cap. 3 pag. 16 
seq. Br.] In alia abierunt nuper Heinrich. in Epimenide Append. pag. 
158 et Boettiger in prolus., quae inscribitur: Quattuor aetates rei 
ispum p. 6. Quibus adde Hermanni disputata ad Aristotel, poétic. III, 
5 pag. 104, qui Epigenem Sicyonium tragicum a Bentleii dubitatione 
vindicavit (Cf. Bentl. Opuscc. p. 279 seq. ed. Lips.) .Ego ex Suida 
(Vol. II. p. 731 Kuster.) et Photio (Lexico Gr. pag. 260 seq.) ab Her- 
manno laudatis, aliqnot verba apponam, quae cum Herodoto conferenda 
esse videntur: Οὐδὲν πρὸς τὸν “ιόνυσον. Ἐπιγένους τοῦ Σικυωνίου 
τραγῳδίαν εἰς τὸν Ζιόνυσον ποιήσαντες, ἐπεφωνησών τινὲς τοῦτο" ὅϑεν 
ἡ παροιμία. Βέλτιον δὲ οὕτω" τὸ πρύόσϑεν εἰς τὸν “Διόνυσον γράφοντες, 


*) [Vid. Bentley's Abhandl. über Phalaris ete. von W, Ribbeck pag. 
311 seqq. 318 seqq.] 
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τούτοις ἠγωνίζοντο, ἅπερ καὶ Σατυρικὰ ἐλέγετο, ὕστερον δὲ μεταβάντες 
εἰς τὸ τραγῳδίας γράφειν, κατὰ μικρὸν εἰς μύϑους καὶ ἱστορίας ἐτράπη- 
σαν, μηκέτι τοῦ «“Πιονύσου (τοῦ ϑεοῦ Phot.) μνημονεύοντες κι τ. 4. Ubi 
attende ad illa: Postea vero tragoedias scribere aggressi paulatim ad 
fabulas et historias deflexerunt, nullam Bacchi mentionem. amplius facien . 
tes. | Eius rei testis laudatur Chamaeleon in libró de Thespide. ^ Non 
neglexit eam rem, qui nuper de his artibus ingeniose disputavit I. Hauss. 
ad Aristotelis poeticam ab eo editam Append. p. 67 — 73 et iterato 
Boeckhius, cum in Princ. Graec, tragoed. p. 250 seqq., tum in libro: 
Die Staatshaushaltung der Athener Vol. II. p. 361 seqq. [363], ubi a 
Bentleii auctoritate suam sententiam seiungit [Add. Corp. luscript. 
Graec, 1. pag. 765 et, qui Boeckhio assentitur, Kreuser. Homer. Rhapsod. 
p. 296 seqq. Vid. quoque Bode: Geschicht. d. hellen. Dichtkunst. II, 2. 
pag. 165. 377 et IIT, Il. pag. 21, qui tragicos Sicyoniorum choros non 
alios atque dithyrambicos s. cyclicos fuisse vult: quod idem pronuntiavit 
Godofr. Hermann. Opuscc. VIE, p. 216, Hr.] 5). Comoediam a Sicyoniis. 
inventam prodit Orestes poéta-in Antholog. Gr. II, 2. 331. (Antholog. 
Palat, Vol. IF. pag. 328 seq. nr. 32.), recte explicante lacobsio in Ani- 
madverss. Il, 2. pag. 332 *). Caeterum nemo eorum, qui adhuc de utrius- 
que artis primordiis disputarunt, reputasse videtur, quam vim in hac re 
habuerint religiones etiam orientalium hominum, et Osircae imprimis. ['Tu 
vid. IT, 171 et quae ibi pag. 813. Vol. lI. adscripta sunt, Br.] Satis igitur 
haec quidem arguunt Herodoti verba: a communi consuetudine Graeco- 
rum descivisse Sicyonios, qui non Bacchum scenarum lugubrium argu- 
mentum facerent sed hominem natum ac meritis suis in heroas relatum. 
Bacchus enim sive deus sive heros dicatur, debebat hoc ipsis natalibus 
suis et iis eventis, quae inde consecuta erant, ut scenis sacris, hymnis, 
dithyrambis, phallicis carminibus antiquitus celebraretur. ^ Pausanias 


autem nos docet, Argis locorum vicinitate iunctos fuisse Bacchum atque 


Adrastum Corinth. 23 init. Vestigia eius rei residua videntur in vasis 
Graecorum pictis, «quae plura Adrasti utramque fortunam habent. 
De uno vasculo disceptatum est ἃ doctis Italis, referente Millino 
in libr. Magas. encyclop. 1804 p. 220 seqq. Nec alia desunt monumenta 
artis ad Adrastum pertinentia, velut, ut hoc utar, gemma perantiqua 
"Thebani belli duces iunctos exhibens,: nominibus adscriptis, in Lanzii 
libro: Saggio di lingua Etrusc, II, tab. VIIT, nr..7 et aliud opus, quod 


*) Adde hisce ea, qiae hac de re habet Schultz, Appar. critic. p. 8: 
»De choris tragicis, quos dicit Herodotus — res satis obscura. Neque 
tamen dubium videtur, quin eam ipsam ob causam Sieyonii sibr vindicarint 
tragoediae inventionem iique intelligendi sint ἔνεοι τῶκ ἐν Πελοπονήνσῳ 
in Aristotel, A. P. cap. 3. 8. 5. Herm. coll. Themist. Orat, XXVII. p. 337 
B. [ubi τραγῳδίας εὑρεταὶ μὲν Σικυώνιοι, τελεσιουργοὶ δὲ Avriuol ποιηταί: 
de quo loco argumentoque confer sis G. Sehneider, De orig. tragoed. 
cap. 3. p. 22 seqq.] Anthol. Gr. Epigr. dóscz. 171 in Analect. Br. III. 
p. 184 (Anth. Lips. IV p. 151. Anth. Palat. II. p. 797 nr. 116) et Orestae 
Epigr. II. in Anall. Br, IT. pag. 289 (Anth, Lips. ΠῚ pag. 1. Pal. II. pag. 
238 nr, 32.)'* Br.] : 
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Winckelhannus primus edidit in libr. Monumenti antichi ined. tab. 83, 
ne plura memorem.** —— 

Sicuti igitur Aegyptii noctu, in urbe Sai ad lacum, Osiridis casuum 
speciem imaginemque exhibuerunt; ita prisco admodum aevo similiter 
eventa Bacchica exhibuerant ad Lernaeum lacum Argivi. *) Inde publice 
quoque in festis Bacchi diebus talia, quae publice evulgari poterant, 
rudi incomptoque modo repraesentata sunt in agris oppidisque per uni- 
versum Graeciam et Italiam eam, quam Graeci habitarunt. Docent vascula, 
in illis maxime oris magno: numero reperta. Verum hinc inde temporis 
decursu hoc sibi indulsit Graecorum ingenium, ut Bacchi loco suos heroas 
τοπικοὺς chori tragici rudioris argumentum faceret. — Atque hoc ipsum 
in Adrasto evenerat Sicyone, Quae omnia in unum collecta satis docent: 
veterum. rcligionum non hanc nativam ac. primigeniam indolem csse , ut e 
regibus sibi dcos suos populares cffingant, verum ut ab initio ponant dcos 
atque heroas, profectos e causis naturalibus physicis, postea vero cos quoque, 
qui post hominum memoriam cum laude vixerint, nonnunquam. impertiant 
eo cultu, qui ab. initio tantummodo diis rcservatus erat, iisdemque etiam 


in communi universi populi solemnitate integer atque illibatus deinceps 
servatur.** 


*) [Conf. etinm Creuzer : Symbol. II. pag. 50 ed. tert. Zr.] 
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EXCURSUS III 
AD HERODOT. VI, 42. 


De ratione (ributi Ionum civitatibus ab Artapherne imposili ac de 
pace quae fertur. Cinonia. 


Artaphernes, Sarditim praefectus s. satrapa, praeter alia, quae Iones 
facere cogit, eorum terras quoque secundum parasangas (quae Persica 
est mensura triginta stadiorum *) emensus esse dicitur; χατὰ δὴ τούτους 
(scil. παρασάγγας), pergit Herodotus l. supra laudato, μετρήσας φόρους 
ἔταξε ἑκάστοισι, οἱ κατὰ χώρην διατελέουσι ἔχοντες ἐκ τούτου τοῦ χρόνου 
αἰεὶ ἔτι καὶ ἐς ἐμὲ, ὡς ἐτάχϑησαν ἐξ ᾿ἀρταφέρνεος - ἐτάχϑησαν δὲ σχεδὸν 
κατὰ τὰ καὶ πρύτερον εἴχον, i. e. secundum has igitur (parasangas) Jonum 
terras. dimensus. constituit tributa. singrulis (solvenda), quae suo loco **) 
manent ab illo inde tempore semper eadem usque ad meam adeo actatem, 
prouti ab. 4rtapherne. constituta. sunt; constituta. autem. erant. ferme ad 
eandem rationem atque prius etiam sese habebant. 

"Tributum, quod h. l. impositum vel potius distributum ab Artapherne 
dicitur, tale fuisse arbitratur Heerenius ***), quale id, quod nunc vocant 
Landstcuer, quod scilicet non pecuniae summi certá contineatur, sed ex 
terrae proventu atque huiusmodi reditibus solvatur: quale tributum 
utique intelligi putamus alio Herodoti loco T), in quo de 'Thasiis sermo 
fit ἐοῦσι καρπῶν ἀτέλεσι, 1. e, immunibus tributorum eorum, quae agrorum 
proventu s, frugibus solvuntur. Nostro tamen loco de tali tributo 
cogitari haud poterit: neque omnino hic agitur de novo quodam tributo 
ab Artapherne imposito, sed potins de eo tributo, quod Darius rex 
Ionibus imposuerat (vid. Herodot, IIT, 90 seqq.), inter singulos iustius 
dispertiendo: etenim cd id ipsum omnem Artaphernis operam spectasse 
credimus, qui ipsum tributum, quale a Dario institutum erat, haudqua- 
quam mutavit, vel augendo vel diminuendo (id quod Herodoti verbis 
supra allatis declarari putem: ἐτάχϑησαν δὲ [of φόροι] κατὰ τὰ αὐτὰ τὰ 
καὶ πρότερον εἶχον»: sed modum, quo tributum illud perciperetur, ac- 
curatius secundum id, quod aequumac iustum est, constituit ita quidem, 
ut, quod in universum esset praestandum, id inter singulorum fundorum 
possessores pro fundorum ipsorum ambitu-distribueretur atque id, quod 
cuique inde esset solvendum, certum fixumque maneret in omne tempus, 


*) vid. nott. ad Herodot. II, 6. 


**) χατὰ χώρην; vid. Herod, III, 135. IV, 135 ibique nott. 
***) Ideen I, 1. pag. 406. 
T) VI, 46 fin. , ubi vid. nott. pag. 283. 
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ipsi fundo quippe impositum et ei, qui fundum possideret, pendendum: 
quod tributi genus nunc vocatur Grundsteuer, introductum illud quidem 
in omnibus fere nostrae aetatis civitatibus bene ordinatis: apud lIones 
primus id instituit Artaphernes meritoque Noster id habuit dignum, 
quod disertis verbis indicaret. Hoc vero institutum ut servaretur in- 
tegrium, singulorum fündorum ambitum unà cum tributo secundum ambi- 
tum constituto in tabulas (nos vocamus: Grundbücher) referri omniaque 
ea peragi necesse erat, quae apud uos in talibus fieri. solent idque 
comprehendunt, quod vocatur: die Catastrirung s. die Anlage eines Steuer- 
catasters. | Ac miramur saue talia tam mature a Persis in subditarum 
gentium terris introducta, qualia vix ulla in civitate, ne Atheniensium 
quidem in republica *), illa certe aetate instituta invenias: meritoque 
primum huius tributi quod omnino reperitur exemplum praedicavit 
Rau **). 

Hoc vero institutum Herodotus addit ad suam usque aetatem (αἱϊεὶ 
ἔτι καὶ ἐς ἐμέ) obtinuisse: quam aetatem si quis accuratius constituere 
velit, ponere licebit illud tempus, quo Noster itineribus factis Graeciam 
reliquit 'Thurios profecturus, id est annum 411 ante Chr. n.; equidem 
id tempus respici malim, quo Noster "'huriis est commoratus, in historia 
conscribenda continuo occupatus usque ad vitae finem: hunc autem vitae 
finem, quem asque ad annum 408 prorogavit, Dahlmanni***) sententià 
vix extendi posse usque ad annum 413 ante Chr. n. monuimus in nott. 
ad VII, 170 coll. ad V, τὸ et VI, 08: unde sequitur, hocce tributum inde 
ab anno 402 ferme usque ad annum 4113.—420 ante Chr. n. immutatum 
mansisse adeoque etiam per hos annos Persis solutum fuisse ab Ionibus, 
qitos per hoc idem tempus Persarum imperio subditos neque unquam in 
libertatem vindicatos esse credas.  Obstat sane Cimonis quae dicitur 
pax, Plutarchum (Vit. Cimon. 13) si sequimur, inita anno 469 ante Chr. 
n. post pugnam ad Kurymedontem commissam, Diodorum (ΧΗ, 4) si 
sequimur auctorem, anno 446 ante Chr. n. brevi ante Cimonis mortem: 
qua pace cautum esse tradunt, "ut omnes Graecorum civitates per Asiam 
sui essent iuris (ἀυτόνομοι), neque Persarum satrapis liceret ad mare 
descendere trium dierum itinere inferius. Hoc si verum est, vix vera 
esse posse, quae Herodotus tradit, facile intelligitur, indeque Kortüm 1) 
rem ita expedire maluit, ut tributum, quale ab Artapherne füerit imposi- 
tum, tale quoque mansisse statueret, cum Iones Persarum iugo excusso 
liberi essent facti et quidem ita, ut quod antea Persis solutum esset, idem 
Atheniensibus vel potius Atticae societati, in quam lones recepti fuerint, 
nunc solvi oporteret: quam loci expediendi rationem ipsis Herodoti 
verbis neque contineri neque permitti monuerunt C. O. Mueller 7-1), 


*) vid: Boeckh. Staatshaushalt d. Athen. I. p. 662 seq. 

**) Lehrbuch d. politisch. Oekonomie III, 2? (Finanzwissenschaft)" 
p. 31 ed. secund. 

***) Forschungg. etc. I. p. 99. IT, 1. pag. 47. 

T) Zur Geschicht. Hellen. Staatsverfass, (Heidelberg 1821) p. e: 
Conf. etiam Boeckh. Staatshaushalt, d. Athen. II. p. 662 seq. D 

TT) Vid. Gótting. Gel. Anzz. 1822. pag. 117, Dorer I. p. 186. 
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Dahlmann*), Krueger**): si quidem in Herodoteo loco de iis tantum 
tributis, quae Persis solverentur, sermo est. Quod vero Grote ***) om- 
nino negat de trihuto, quod revera solutum fuerit, hoc loco agi, sed tan- 
tum de ratione, qua tributum solvendum inter singulos dispertitum 
fuerit t), cum vix ante annum 412 ante Chr. n. hoc tributum hoc modo 
distributum: ab Ionibus solvi potuerit Persis: id sane vereor ut cum 
Herodoti verbis congruat, quae cum nullo alio modo quam quo supra 
indicavi intelligi possint, id quoque declarare videntur, tributum illud, 
quale ab Artapherne dispertitum essct, per id certe tempus, quod Hero- 
dotus significavit, Persis solvi solitum 6556 Ὁ 5). Addit Grote, Herodotum 
ea, quae de hoc tributo vel potius de ratione, qua illad. distribueretur, 
hoc loco perscripserit, accepisse videri ab ipsis Persis adeoque ipsum 
Persarum tabulas inspexisse neque vero respexisse, num hoc tributum 
revera solutum fuerit necne. Quod ut largiamur viro docto, id profecto 
semper tenendum erit, quod Herodotus affirmat, eam tributi descriptio- 
nem, quae ab Artapherne facta est, ad sua usque tempora (i. e. 420—413 
ante Chr. n.) constanter mansisse: valuit igitur, vel si Ionum civitates 
quasdam, quae Persarum iugo excusso in aliquod certe tempus ad 
Graecorum partes accessissent, per hoc ipsum tempus tributum praestare 
desiisse ponamus, quod Persarum vires cum denuo crevissent, ab ipsis 
repetitum esse credibile est eundem in modum, quo aliae civitates sine 
ulla intermissione hoc tributum solverant, quod igitur immutatum nec 
ullo modo turbatum, quale ab Artapherne descriptum erat, tale perman- 
sit usque ad Herodoti aetatem. 

Sed totam hanc quaestionem coniunctam esse cum ea, quae nostrá 
nemorià valde agitata est; quaestione de Cimonis, ut dicunt, pace, nemo 
non videt: de qua pace quae viri docti HT) disputarunt, ea hic proferre 


*) Forschungen auf d. Gebiet d. Gesch. I. p. 93 seq. 

**) Historisch-philolog. Studien I. pag. 02. 90. 

***) History of Greece V. p. 453. (Grote's Griech. Mytholog. αν Anti- 
quitt. von Fischer ΠῚ, p. 605.) 

T) Herodotus speaks not about the payment, aut about the assess. 
,ment.** 

Tt) Inde Krueger 1. l. pag. 96. Herodoti sententiam ita expressit: 
»Wie Arthaphernes die Angaben der Joner feststellte, so waren sie bis 
auf meine Zeit im Persischen Kataster angesetzt und mussten von den 
Statthaltern eingeliefert werden. | 

Ttt) Hane pacem revera factam esse primus, quantum scio, negavit 
Mitford: History of Greece II. p. 431 ; negarunt alii, qui hanc quaestionem 
pluribus traetaverunt: C. I. G, Mosche : ,,De. eo, quod in Cornelio Nepote 
faciendnm restat*! (Francofurti ad Moen. 1802) in Seebodii et Friedemanni 
Miscell. eritt. I. p. 205 seqq., M. H. E. Meier: De bonis damnatorum 
(Berolin. 1819) pag. 117 seq., Dahlmann l. l. pag. 1 seqq., K. W. Krueger 
in: Scehode's Archiv. 1824. T. p. 205 seqq. et potissimum in: Historisch. 
philol. Studien I. p. 76 seqq., Kraft in: Pauly's Realencyclop. I. p. 308, 
Kleinert in: Deitrüge zu d. theolog, Wissensch. von Dorpat (Harn:burj. 
1833) p. 208, C. O. Mueller: Dorer I. p. 186 seq. coll. Wachsmuthio: Hellen, 
Alterthumsk. I. p. 222. Contra pucis Cimoniae vindex post Wesselingium 
(ad Diodor. XII, 4.), alios, nuper exstitit C. H. Lachmann in Dissertat. 
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omnia non attinet, si quidem ad Herodoti hunc locum explicandum aut 
illustrandum minus id pertinere videtur; id vero iure meo mihi conten- 
dere posse videor, Herodotum hanc pacem sive anno 440 sive anno 469 
ante Chr. n. factam, ut supra diximus, prorsus ignorasse: quam pacem 
si revera ratam factam ac sancitam esse putamus, mirum utique, quod 
huius ipsius Graecis tam honorificae ne vestigium quidem apud eum 
scriptorem reperitur, qui Graecorum res illustrandas victoriasque cele- 
brandas sibisumpserat, ita ut vel ea, quae his aliquo modo contraria post- 
hac acciderunt, mala dico et calamitates belli Peloponnesiaci, silentio 
premere mallet quam vel oblata occasione exponere *). Nec magis huius 
pacis Cimoniae vestigium reperiri puto in iis, quae leguntur VII, 151, 
ubi Noster obiter magis et occasione quadam allata quam consulto tradit, 
Susa Memnonia (circa annum 125 ante Chr. n. **) venisse Antheniensium 
legatos Καλλίην τε τὸν Inzovízov καὶ rovg μετὰ τούτον ἀναβάντας ; hunc 
enim Calliam Hipponici filium ***) esse volunt eundem atque Calliam 
illum, quem pacis Cimoniae auctorem significant Diodorus l. supra l., 
Demosthenes De falsa legat. S. 273. p. 428 Reisk. 1), Pausanias I, 8, 2). 

Sed addit Herodotus idqueconsulto, ut videtur, legatos illos FIRMA 
Susa venisse transacturos cum Persarum rege ἑτέρου πρήγματος εἵνεκα, 
i. e. alius cuiusdam rei causa: unde satis opinor manifestum fit, de pace 
ineunda illos minime transegisse ; ac satis multas alias causas interfuisse, 
propter quas Atheniensium legati Susa mitterentur, ostendit Dahl- 
mannus tTT), quocum hac in re plane faciendum esse puto. 

His igitur satis probasse mihi videor, Herodotum Cimoniam quam 
dicunt pacem prorsus ignorasse. Quae alia in medium proferuntur 
argumenta, quibus hanc pacem tueri student, ea ad Herodotum cum 
minime spectent, pluribus h. l. persequi haud vacat: equidem vero nullam 
unquam pacem inter Graecos et Persas factam esse existimo, pacem si 
intelligis rite initam, ab utraque parte ratam habitam ac sancitam 
solemni more, quo id antiquitus fieri solebat: fieri utique potuit ac 


de pace Cimonia (Vratislav. 1833), inprimis pag. 18 seqq., qui dubitationes 
de hac pace motas facile solvi posse ratus (p. 4.) eum in modum disseruit, 
ut frustra in hac pace stabilienda elaborasse nobis videatur: neque meliore 
successu idem fecisse putamus Grote: History of Greece V. p. 452 seqq. 
(Grote's Griech. Mytholog. u. Antiquitt, von Fischer III. p. 602. seq.), 
licet Anglo docto rivo assensi sint quodammodo C. Fr. Hermann: Griech. 
Staatsalterth, $. 38. not. 4. ed, quart. et Emil. Mueller in: Rhein. Mus. 
N. Ἐς XIV. pag. 151. seq 

*) Conf. Herodot, VI, 98 ibique nott. et V, 76 ibique nott. 

**) Vid. nott. ad Herodot. VII, 151. 

***) De hoc Callia dixi in nott, ad ITerodot. VIf, 151. 

T) Καλλέαν τὸν Ἱππονίκον ταύτην τὴν : ὑπὸ πάντων ϑρυλουμένην 
εἰρήνην πρεσβεύσαντα x. T. À. 

TT) Καὶ Καλ λίας, ὃς πρὸς ᾿ἠρταξέρξην τὸν Ξέρξου τοῖς Ἕλλησιν, ὡς 
᾿᾿ϑηναίων οἵ πολλοὶ λέγουσιν, ἔπραξε τὴν εἰρήνην. Add. Schol. in 
Aristid. Panath. pag. 73 ed. Frommel. 

Ttt) 1. supral. pag. 5 seqq. Add. Krueger. l.l. recte disputantem 
contra ea, quae a Kleinerto: (1l. l, IT. p. 200.) prolata erant. 
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re vera factum esse credibile est, ut de pace ineuuda inter utrosque 
ageretur singulaeque pacis conditiones vel proponerentur; neque vero 
unquam opinor res eo processit, ut ipsa pax concluderetur, rataque 
fierent, quae Persarum regi essent proposita, *) 


*) In hune fere modum de his quoque iudicat Kortiüm: Griech. Ge- 
sehicht, I. p. 301. seq. 
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EXCURSUS IV 
AD HERODOT. VI. 69. 


( Creuzeri Commenlatt.. Heradd, | pag. 236 seqq.) 


— ἐκ τοῦ ἡρωΐου τοῦ παρὰ τῇσι ϑύρῃσι.τῆσι αὐλείῃσι ἱδρυμένου. 


»Agnosce cammunem formam Doribus aliisque Graecis familiarem 
ϑύρα αὐλεία: Atticorum erat ἡ αὔλειος ϑύρα et αἴ αὔλειοι. Qua de re 
praecipiunt Graecorum grammatici. Vid: Moerin ibique Pierson. p. 88. 
Dorvill. ad Chariton. p. 217 ed. Lips., Fischeri indic. sd ''heophrast. 
character. in hac. voce, Platon. Sympos. pag. 212. C. cap. XXX. h. 1 
ibique F. A. Wolf. (p. 95 s. 106 ed..Lips.]. lta enim habet Lexicon 
Graecum in Bekkeri Anecdott. I. p. 463. αὐλέω ϑύρα πυλῶν καὶ ἡ αὔλιος. 
Sed eam formam a librariis intrusam dicunt Dorvill. et Fischer: . Neque 
tamen eam. in Herodiano VII, 5 reponere conatüs est [rmisch. p. 672 
seq. *) — Gravius est illnd, ut recte intelligas , quo pertineat ea res, 
quod hac in hístoria iuxta Jovem Herccum etiam heros collccalur cum 
mentione aulae,  Dispiciendum igitur, ubi ara illius et-huius sacellum 
sita fuerint. Quaeritur proinde, quid. proprie cogitaverit Herodotus, 
cum scriberet zoe τῇσι ϑύρησι τῇσι αὐλείησι. Quae res pendet a pote- 
state vocis αὐλή. Apion Gloss. Homer. ita: αὐλὴν, τὸν σταϑμὸν τῶν 
προβάτων, καὶ οἰκίαν καὶ σπήλαιον. Ac primum αὐλὴν nonnunquam 
esse domum ipsam, vel domus atrium, satis comprobarunt Athenaeus - 
V. 5, 3. p. 196 p. 232 Schweigh.**) Valesius ad Euagri H. E. IV. 1, 
pag. 343, Perizon. ad Aelian. V. H. III. 5 et Wesseling. ad Diodor. XIX. 
Vol. JI. pag. 323. — Verum ad, nostrum locum faciunt praecipue illa 


*) ΤΙ "Herodiani loeo V11, 5. 8. 3. Imman. Bekkerus quoque exhibuit 
τοὺς ταῖς αὐλείαις ἐφεστώτας. Atificos vero αὔλιος dixisse testatur 
Moeris 1. l. seribens : αὐλία ϑύρα Ἡττικώς. Unde vel in Suidae verbis :, 
αὔλειος ἡ ἀπὸ τοῦ 0000 πρώτη ϑύρα τῆς οἰκίας, quae endem habet Har- 
poeratio p. 40, 7, vel propter locum, quem haec glossa obtinet, αὔλιος 
scribendum suspicatur Bernhardyus: quam formam vocis in scriptoribus 
posterae aetatis teperimus adhibitam , apud Philom, de Legg. Speciall. 
p. 803. C. apud Synesium de provid. pag. 105 C., ne plura afferam. Apud 
Aristophanem Pae, 007 Both. ἢ αὐλεία dicitur, eademque forma i in Vesp. 
1423 occurrit , ubi alius euinsdam poétae verba afferuntur: τίς ἐπ᾿ αὐ- 
λείοισι ϑύραις Scot, In Herodoten vocis forma αὔλειος nihil mutandum: 
neque enim diphthongus £t in hae voce aeque atque in aliis similibus (ut 
Qeioc) ullam patitur mutationem; conf. Bredov. pag. 180. Br.] 

**) [Hic locus, quem frustra quaeras, haud scio an idem sit, qui mox 
affertur, ubi haec quoque leguntur: νῦν δὲ τὰ βασίλεια λέγουσιν αὐλὰς, 
ὥσπερ Μένανδρος καὶ «Ἰέφιλος x. τ. 4. δ». 
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-Athenaei V, 15. p. 180 p. 232 Schweigh. Ὅμηρος δὲ τὴν αὐλὴν ἀεὶ τάττει 
ἐπὶ τῶν ὑπαίϑρων τόπων, ἔνϑα ἦν ὁ τοῦ Ἑρκείου “ιὸς βωμύς. [Add. 
Herodot. V, 92. 8. 3 ibique nott. p. 175.] Vides hanc observationem 
non solum ad Homericos pertinere locos (quales sunt Odyss. XXII, 334 
seq. IV, 74. Hiad. XI, 772), verum etiam ad nostrum locum omnesque, in qui- 
bus sacrorum privatorum mentio fit. Faciebant enim rem divinam Graeci 
privatim ἐν αὐλῇ. Plato Republ. I, 2. p. 328.p. 4 Ast. de Cephalo: 
τεϑυκὼς γὰρ ἐτύγχανεν ἐν τῇ αὐλῇ, in impluvio *). Cf. Xenoph. Memorr. 1, 12 
et quae in €opiosissio Epimetro de Graecae domus pártibus disputavit 
Schneiderus, qui Herodotei loci non fuit inmemor p. 274 seq., Heynii 
Obss. ad lliad. XI, 772. Quod autem Apion l. l. scpta sub dio, in quibus 
oves stabulari solebant, αὐλῆς nomine comprehendit, pertinet ea res etiam 
ad N. T. scriptores. Tu vid. Valckenarii Selectt. Scholl. ad Wassen- 
bergh. p. 209 seq. ad Luc: 26, 55. Atque ipsi Herodoto ll. 115. in 
descriptione Labyrinthi Aegyptiaci.hunc αὐλῆς significatum vindicavit 
Wyttenbach. ad Selectt. historicc. p. 335, ut esset apertum superne. 
(Conf. nott. ad h. 1. Vol. I. p. 768. 771.] lam nihil necesse est operose 
exponere, αὐλείας ϑύρας h. 1. Herodoti nil aliud esse quam ἑρκείους πύλας 
Aeschyli in Choéph. 550. 509. 651, i e. quam eas fores, quae ex aula 
(αὐλῇ) per maceriam (£oxiov) in viam ducunt. Vid. Valcken. ad h. l. et. 
Schneider 1. l. p.:271**): illud a nobis singillatim est explorandum, 
quomodo locorum "vicinitate. juncti. fuerint in. Demarati aedium impluvio 
luppiter Herceus atque Astrabacus heros. In domus Homericae delinea- 
tione I; H. Voss. ad suam interpretationem Odyss. vernac. ponit lovis 
Hercei aram media in aula, Qua de re nunc nom attinet dicere. Ad 
historicorum velerum rationem, quam nunc expedire studeo, maxime facit 
Pherecydis locus classicus ap. Scholiast. Apollon. IV, 1001 et in Pherc- 
cydeis Sturzii p. 78, ubi de Acrisio ita narratur: “ανάην δὲ κατάγει σὺν 
τῷ παιδὶ ἐπὶ τὸν ὑπὸ ro? Ἑρκίηυ “ιὸς βωμόν. Haec concoquere nequi- 
bat Sturzius p. 80. Vitium inveteratum. Nam Phavorinus vulgatam 
retinet itemque Kudocia in Violeto p. 32. Veram germanamque scriptoris 
manum praestat codex Scholiastae Parisinus p. 314 ed. Schaef., qui ita: 
Zdavénv.Ób μετὰ τοῦ παιδὸς καταγαγὼν εἰς τὸν ὑπὸ τὸ ἕρκιον τοῦ zlióg 


*) loeum in interiore parte aedium sub dio, soli et vento expositum 
intelligit in Platonico loco Stallbaum. In Herodoteo loco potius eogitan- 
dum erit de ea aula, quae extra ipsas aedes, intra aedes et viam publi- 
cam sita erat, ab lioc muro vel septo segregata. Zr.] 

**) Add, C. Fr. Hermann: Griech. Privatalterthiim, 8. 19. not. 13, 
Becker: Charicles II. p. 79 ed. secund. Apud Homerum αἱ αὔλειαι θύραι 
et ipsae plurali numero dieuntur por(ae, quae ez aula. in viam publicam 
ducunt: Odyss. XVIII, 230. XXIII, 49. Quae eaedem etiam dicuntur τὰ 
πρόϑυρα Odyss. I, 103. Ili. XI, 777: tu vid. quae de bis disputarunt 
Nitzsch, ad Odyss. X, 220 et Rumpf: De aedibus Homericis. Alt, Part. 
(Giessen 1858) p. 12. Qui de ,,aula Homerica*' disputavit I. H. C, Eggers 
in Programmate Altonae 1830 edito, alteroque programmate 1833 ibidem 
edito de aedium Homericarum partibus, linins libellum utrumque inspicere 
haud licuit, Sed vid. quae supra ad Herodot. VI, 35 coll. VI, 91 adnota- 
vimus de eodem vocabulo eiusque significatione. Z/r.] 
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βωμὸν, h. e. ad Iovis aram, quae est sub maceriam*). Quae si nostro 
loco adhibeas, dicas in Demarati chorte vel impluvio (i. e. aula subdiali) 
et ipso Hercei lovis aram maceriae (τῷ £gzío) tantum non contiguam 
fuisse. lam cum ibidem Astrabaci herois sacellum locatum dicatur παρὰ 
τῇσι αὐλείῃσι ϑύρῃσι, i. e. ad ἐρκείους πύλας : consentaneum est credere, 
Iovis Hercei aram locatam fuisse in aula, et quidem ab altera parte. eius 
portae, quae per maceriam aulae in viam patebat, heroum autem. 4strabaci 
situm fuisse et ipsum in aula, itemque ab eiusdem portae parte altera (i. e. 
opposita) ita, ut introrsus et. luppiter et heros utrimque aditum tenerent 
et quasi tularentur. — Ac pertinebant hae religiones cum ad securitatem 
aedium privatarum tum ad sanctitatem. Kt quando Herceus Iuppiter 
Italorum Penatibus poterat accenseri (vid. ad VI, 68), gentilicius heros 
Astrabacus Laris locum sustinet. Haud dubie enim in sacris privatis 
valde cognatus inter se fuit cultus sacer veterum populorum, quos dixi- 
mus. Qua de re plura -contuli in Annall. Heidelberg. 1817. nr. 78. p. 
1236 seq. Hic alia paucula subiiciam coniunctiora cum Herodoteo hoc 
argumento. Ád securitatem igitur spectat illud, quod alibi Juppiter Custos 
cum Lare copulatur per attributa, v. c. per adiunctum canem. [ta ille 
luppiter fulmen tenens accubante cane visitur in lucerna sepulcrali ap. 
Bartol. et Bellorium in Lücern. sepulchr. part. II. p. 1. Laribus enim , 
ob fidam custodiam attribuebantur canes. Vid. scriptores, quos laudavi . 
ad Cicer. de N. D. JI, 27. p. 315 et ad III, 25. p. 633. Sanctitatis et 
castitatis supra [ad VI, 68.] mentionem fecimus, ubi quaerebamus, cur 
ad Hercei Iovis aram ortum suum exploraret Demaratus. Neque minus 
earundem religionum legibus continebatur ἡ οἰκουρία feminarum, cum 
septo excedere inque viam prodire honeste non possent mulieres. Quam 
rem attigit Valcken. ad Herod. IV, 114. Cfr. Boettiger: Die Aldobrand. 
Hochz. p. 134 et annotat. nostr. ad Musonii fragm. in Stud. IV. p. 130. 
Nunc in clausula Herodoto applicabo illud Menandri poétae apud Stob. 
Serm. c. 163 [vel potius Tit. LXXIV, 11.] 

τοὺς τῆς γαμετῆς ὅρους ὑπερβαίνεις γύναι 

διὰ τὴν αὐλῶν" πέρας γὰρ αὖ λειος ϑύρα 

ἐλευϑέρᾳ γυναικὶ νενόμιστ᾽ οἰκίας, 


τὸ ὃ ἐπιδιώκειν εἴς τε τὴν ὁδὸν τρέχειν 
ἔτι λοιδορουμένην, κυνὸς ἐστ᾽ ἔργον, 'Ῥόδη. 


Cui loco similem Philonis de specialibus legibus [p. 803. C.] iunxit mag- 
nus Valesius ad Eusebii Histor. Constant. IV, 7. p. 968, ubi etiam 


olxovgíag diserta mentio.* **) — 


*) [5 Laurentiano codice, qui unus omnium codicum, qui Apollonii 
Scholia continent, fons esse perlibetur, haee verba sic nuper edidit Henri- 
cus Keilius: “ανάην δὲ καταφέρει σὺν τῷ παιδὶ ἐπὶ τὸν ὑπὸ τὸ ἑρκίον 


“ϊος βωμόν. Br.] 
**)[Add. Synesii loeum de provid. p. 105 C., quem ad Menandri 


verba apte attulit Meineke (Fragm. Comice. 1V. p. 14]. ):;unam ,enim 
mulieris virtutem esse affirmat Synesius τὸ μήτε τὸ σώμα μήτε τὸ ὄνομα 


αὐτῆς διαβῆναι τὴν αὔλιον. Dir.) 
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EXCURSUS V 
AD HERODO ST. VI, 69. 
DE ASIRADACO. 


(Exc Creuzeri Comment. Herodolt. pag. 242.) 


,Werebatur triplex fama de ortu Demarati. Prima alteraque ex- 
pedita est, quà quidem vel Aristonis regis vel Astrabaci herois dicebatur 
filius. "Tertiae famae originem latentem aperiamus.  Aristonis dubitan- 
tem animum nutantemque confirmaverat oratio uxoris et vatum de 
Astrabaco hero& narrantium. Inclinaverat rursus temporis ratio, ut in 
Ephororum adeo consessu mensium ntiunero inito Aristo negaret, suum 
filium esse Demaratum. Αἴ vero eius dicti eum poenituit, posteaquam 
adoleverat puerulus. Quam inconstantiam credibile est eum excusare 
voluisse Spartanorum optimatibus ac proinde certe in aurem narrasse 
illum interventum Astrabaci herois, quaeque inde evenerant. Atque ex. 
hoc ipso nomine .fístrabaci inimici Demarato homines effinxerant τὸν 
ὀνοφορβὸν, servum asinarium , tanquam ipsius patrem. Nam qui στρά- 
βακον audierat pronuntiari, ei pronum erat, de ἀστράβῃ *) sive asino 
clitellario cogitare adeoque de agasone, quando vocis clausula — «xog 
non longe discederet a vocula ἀγός. Ne multa: luserant in Astrabaci 
nomine regis adversarii, quo graviorem notam inurerent contemptioremque 
redderent populo. Neque vero solum illi Lacones tunc temporis in eo 
nomine lusisse putandi sunt: verum, ut fit in religionibus antiquis, 
veteres homines ab initio atque universe. Nam quae scriptura nominis 
in aliquot codicibus exstat '46roo βάκου et στρ βακος, ea astronomum 
declarat. Suidas Vol. I. p. 360 Kust. Zonar. Lex. Gr. pag. 313: 
"Aevgo«xos ὁ ἀστρόνομος. Qualis vero hoc in nomine astronomia cogitari 
debeat, non est quod operose doceam, et Suidas continuo docet in voc. 
ἀστρονομέα, ubi ἀστρολογίας μαγείας Magorumque ac Persarum (Magog) 
mentionem facit. Quae cum ita sint, altera heroici nominis forma asino- 
rum mentionem habet: astrorum astrologiaeque altera. — Disiuncta haec 
ac differentia iungere ac copulare facile possis, si admoneas φάτνης et 
ὄνων, stellarum in astronomorum veterum libris celebratarum. Ego vero 


*) Bekker: Anecdd. I. p. 455: "Actoof netge: ὀνηλάτης, vid. ibid. pag. 
454 in ἀστράβη. Atque haee vocula apud veteres declaraverat «sinum 
mulumque clitellarium ac proinde quodvis iumentum onerarium, postea 
quoque sellam clitellasque ipsas. Vid. Moerin ibique Pierson. p. 57 E 
Hesych. I. p. 385. Albert. Bergler. et Wagner. ad Aleiphr. II, 3. p. 322 et 
Zonar. Lex. Gr. p. 314, 321. 
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malo has res sponte coire inter se et coalescere, quam consulto iungi et 
conglutinari. Neque enim opinionum commenta quaero, sed priscarum 
rerum fabularumque germanam nativamque indolem. — Atque hanc 
ipsam ea in re patefaciet nobis Pausanias, quo nemo magis in rerum 
scriptoribus Graecis Herodoti, historiae patris, similis est. Cuius de 
Astrabaco narrationem Lacon. XVI, ὁ, ubi de Diana Orthia refert, 
quando universam recolo haec omnia accipere malim pro fama vulgi, 
quae temporum rationes mirifice confundere solet. * Ac consimilia sacra 
vario tempore memorantur invaluisse in Peloponneso. Spectant ista ad 
res lunares ac Venereas, quae in his fabulis Laconicis eminuere. Atque 
hic ipse Astrabacus (i. e. astrologus) heros antiquioris herois Pelopon- 
nesiaci memoriam renovat Endymionis. Videlicet hic et ipse astronomus 
dictus ob Lunae amorem *). Et quando Endymion a Luna suscepisse 
dicitur quinquaginta filias, unusquisque intelligit, significari prisci anni 
lunaris orbem et ambitum.' Quando autem idem ex fsterodia generat 
heroés; qui populis urbibusque nomina dedere, hoc nihil aliud est, quam 
Astrobacum aliquem in Heraclidis e genere Eurysthenidarum momorari. 
Haec eadem ἡστεροδία, stellarum doclarans circuitum, affinis est deabus, 
quas astrorum cultus sacravit. Quarum nomina, uti assolent, ad suum 
sermonem redigunt Graeci liomines. Sic, ut hoc utar, Syrorum (Phoeni- 
cum) religio '4orgocognv aliquam agnoscit **), a Luna non multum diver- 
sam. Atque ipsam Lunam '"4ozgcQy;» nuncupat Orphici Hymn. VIII 
[IX]. vs. 10. Magi autem- Persici consimile nomen servavit Diogenes 
Laértiug. Dicitur ᾿στράμψυχος vel forte ᾿“στρώψυχος ***). Inde transiit | 
ad Graecum hominem, qui praeter oneirocritica etiam ϑεωρίαν τῶν 
ἀστέρων conscripserat.** 

, His positis neminem ego ambigere arbitror, quo pertineat vis ac 
potestas nominis 'Acrgofjexos, sive ᾿Αστράβακος pronuntiare malis. Res 
atque argumentum istiusmodi heroum fabulae ab orientalibus oris est 
advecta: nomina ad Graecanicum sermonem efficta immutataque. Inest 
enim his in fabulis omnibus lunaris aliqua ratio, vel verius lunaticus 
furor. Ac nomina eloquuntur, quod mens vel potius amentia clausum 
recondit. — Daemoniacarum superstitionum ubivis luculenta vestigia. 
Neque enim heroica magis sunt haec singula, quam daemoniaca, cum 
gentiliciis popularibusque sacris confusa. Ac daemonibus interpositum 
ipsum Astrabacum videbimus infra.**3-) 

5, Hactenus de astrologiae significatione adiuncta nomini Astrabaci. 
Neque vero bestiarum significatio omittenda est, Flagitat adversariorum 


*) Vid. annot. nd Hecat. Miles. fragmm. p. 60 ibiq. Schol: Apoll. IV,57. 

**) Vid. Herodian, Hist. V, 6. p. 188ed. Irmisch. [Scribit lIerodianus 
Υ, ὑ, 8. 4: Aifves μὲν οὖν αὐτὴν Οὐρανίαν καλοῦσι, Φοίνικες 0E Ao o- 
ἄρχην ὀνομάξουσι, σελήνην εἶναι ϑέλοντες 1 

***) Diogen, L. Prooem. 8. 2 ibique interpr. Cf. Heumann. et Harles. 
and Fabric. D. Gr. Vol. V. p. 265 seq. 

3) [De Astrabaco, phallico daemone eoque furente, Dianae Orthiae 
sacris addito, monuit quoque Gerhard: Griech. Mytholog. 8. 332, 4. coll. 
8. 945, 4. et 8. 501, 3. 8. 837. Zir.] 
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calumnia, quae Demarati patrem ὀνοφορβὸν effinxerat. Flagitat ᾿“λώπεκος, 
quem fratrem sociumque Astrabaco adiungit Pausania, h. e. asinario 
vulpinum. Qua in re non multis verbis exponam, quod alibi feci: 
Graecarum fabularum indolem ita ferre, ut quae ab orientalibus homini- ' 
bus uno simplicique symbolo iuncta commonstrentur, ea illae disiungant 
et in genealogiae formam redigant. Et vero haec Laconica expedita 
redduntur per tesseras Aegyptias. Etenim Aegyptii exosi erant asinum, 
utpote animal Typhonis. '"lyphonium autem animal dicebant asinum 
non minus propter inertiam ac petulantiam, quam propter rufum colorem. 
. Rubent enim ut plurimum in oriente aselli. Plutarch. De Isid. p. 383 p. 
488 Wyttenb. “ἰγύπτιοι δὲ πυρρόχρουν γεγονέναι τὸν Τυφῶνα vouifov- 
τες --- ἀπολαύειν τε καὶ τὸν ὄνον ὥσπερ εἴρηται τῆς ὁμοιύτητος, δεὰ τὴν 
ἀμαϑίαν καὶ τὴν ὕβριν οὐχ ἧττον ἢ διὰ τὴν χρόαν, οἴονται. | Sed de 
asino contempto ab Aegyptiis alia etiam infra apponemus. Nunc hoc 
unum teneamus, ut cogitemus vulpinum heroém asinario additum. Proinde 
cum in Herodotea narratione despicientiae et contemptus vestigia latitent, 
quo asinarii infames dicuntur: Pausaniae doctrina hunc nobis usum 
praestat, ut Alopecus heros rufi asini siguificationem conservare 
videatur.** 

»Sed quid? quaerat quispiam. —Contemptus asinarius et tamed 
heroibus interpositus atque adeo Heraclidarum quasi imaginibus illa- 
tus? — Uterque porro, cum is, qui ab asinis nomen habet, tum qui a 
vulpe, sacrorum etiam minister inventorque? Audio. Igitur altius in- 
quirendum et considerandum nobis est, quomodo haec.tam absurda 
digeri possint et concoqui quodammodo. — Qua in re ante omnia illud 
cavendum, ne ad nostri ingenii morumque nostrorum indolem referamus 
priscas religiones religionumque tesseras ac fabulas, | Et nonne in 
vernaculis etiam chronicis nomina, ab animalibus desumpta, imposita re- 
periuntur viris principibus atque honoratis inprimis ?*€ 

Quae iam a Cr. instituitur disputatio, longior quam quae integra 
huc apponatur, ab Aegyptiis orditur asinum, 'T'yphoniam bestiam, con- 
temnentibus, mulcantibus et tamen rei sacrae eundem adhibentibus, 
nimirum [siacae, eo scil. sensu, ut tanquam turpis bestia opponeretur 
nobilioribus ac specie sua moribusque ''yphonem quedammodo referret, 
cum contra canis, bos, aliae bestiae in historia Osiridis sacra summo 
honore impertirentur. ,,Unde antiquitus, pergit Cr., asinarii et ipsi 
in contemptus societatem venerunt. Cui generi hominum quodammodo 
accenseri possunt etiam isti agyrtae, qui diis deabusque stipem corro- 
gabant et asello vehebantur (vid. Ruhnken. ad 'Timaei Lex. Plat. p. 10). 
Verum prisco aevo haud dubie honestum fuit hoc sacrorum curandorum 
officium, si quidem ipse ille Abaris in agyrtarum numero censendus, 
teste lamblicho De vit. Pyth. ap. 19. p. 76. | Atque ipsum Herodotum 
nostrum testem adhibere possumus veteris honestiorisque moris et qui- 
dem in ipsius Dianae religionibus IV. 35 [ubi vid. nott.]. Quae cum 
ita sint, non mirandum, priscis temporibus ciusmodi sacrificulos alque 
agyrtas heroum quoque honoribus ornatos heroicisque gentibus interpositos 
esse. Neque iam obscurum est, cur sacrorum inventor idemque sacri- 
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ficulus Astrabacus potuerit Heraclidis accenseri atque sacello coronisque 
mactari Lacedaemone: et idem tamen iocorum cavillationisque argumen - 
tum exhibere. Nam Demaratus et qui ab asinario nomine dicteria in 
eum eliciebant adversarii, Persicorum aetate bellorum vixerunt; quo 
tempore licentia optimatum Laconicorum neque usque quaque religioni- 
bus pepercit. Sed tamen etiam tum patriis religionibus publice pri- 
vatimque suus constabat honor, sua sanctitas.  Arguit vel Astrabaci 
heroum publice privatimque residuum Lacedaemone (vid. Herod. et 
Pausan. l. l.).** — 

Comparat dein Cr. Hygini narrationem Poét. astron. ap. 23. p. 473 
ed. van Staver., quae quam maxime huc referri possit, ita ut Baccho 
prisco adeoque Sileno simillimus evadat idem ille Astrabacus; cum utrobique 
magicarum rerum daemoniacarumque manifesta vestigia. Nec Astrabacus 
minus ascllo iunctus insaniaeque implicitus, quam Bacchus. X Neutri 
item deest significatio astrorum. '"Cogitandus autem h. 1. est Bacchus- 
Silenus priscarum religionum Pelasgicarum, quae apud Dodonaeos in- 
primis invaluerunt. Quod vero apud Hyginum l. l. Bacchus asino illi, 
quo fuerat vectus, vocem humanam dedisse dicitur, Balaami asinae lo- 
quentis idem meminit e sacris Hebraeorum scriptis, aliaque disputat ad 
asini vim et potestatem in veterum religionibus cognoscendam. et per- 
spiciendam aptissima. — Nos huc ea tantum adscribamus, quae disserta- 
tionis finem constituunt [p. 270]: ,,Iam illud unumquemque advertat, αὐ 
Hebracis non. minus quam a Graecis in. imagine asini et asinarii. genü 
haec duo includi: primum agreste vitae genus solitariumque ac silvestre ; 
deinde lasciviam atque rerum venerearum cupidiatem. — Quarum rerum 
nihil abest ab 4strabaci sive herois sive genii fabula.  Aggregatur a 
Clemente hic ipse τοὺς μιαροῖς, 1. e. scelestis ac saevis daemonibus. Εἰ 
reapse adportat saevas religiones crudeliaque sacra, ducta ab extremis 
oris et quae silvestrium hominum ac pastorum sensa ac mores luculenter 
arguant. — Sed etiam hoc altero more asinariam naturam declarat ille 
Laconum genius, quod venereis rebus indulgere et cum muliere con- 
cumbere dicitur.** " 

Haec omnia ubi in unum collegeris, dispicias necesse est prisca- 
rum religionum indolem scilicet earum, quae, ut fit in pastoritio vitae 
genere, et ritibus horrent, ac quasi sarmentis silvecscunt ct vagis sedibus 
feruntur, e! promiscuo lateque in vulgus grassante vaticinio conturbantur.** 


—— 1 
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De campo Marathonio. 


Herodoti verba haec sunt: xol ἦν γὰρ ὁ Μαραϑὼν ἐπιτηδεώτατος 
χωρίον τῆς ᾿Αἀττιχῆς ἐνιππεῦσαι καὶ ἀγχοτάτω τῆς ᾿Ερετρίης " ἐς τοῦτό σφι 
κατηγέετο Ἱππίης ὁ Πεισιστράτου: quae Schweighaeuserus sic Latine 
reddidit: ,,cumque Marathon esset totius {ἴσο α6 maxime opportunus equiti- 
bus locus et. proximus ab Eretria, in hunc campum illos deduxit Hippias, 
Pisistrati filius.** 

De Marathonio campo s. planitie, quae his Herodoti verbis indica- 
tur, recentiore aetate plures inquistverunt viri docti, qui ipsum locum 
inviserunt, Gell, Turner, Squire (vid. G. de Vaudoncourt: Schilderung 
d. heut. Griechenlands. Leipzig .1821. pag. 224 seqq.), Dodwell (Clas- 
sische Reise durch Griechenland lI, 1. cap. 20. pag. 258 seqq. ed. ver- 
nac.), alii: a quibus quae in lucem prolata sunt, adhibuit et accurate 
omnem regionem descripsit Kruse: Hellas II, 1. pag. 264 seqq. addidit- 
que etiam regionis totius delineationem in tabula IV. (vid. Atlas zu 
Kruse's Hellas); qualem quoque exhibuit, qui et ipse hanc regionem 
invisit, Clarke: Travels I], 3. cap. I. pag. 12 seqq. adiectis praeterea 
duabus campi Marathonii imaginibus aeri incisis; lapidi insculptam 
imaginem dedit Liber Baro de Stackelberg in Opere: La Gréce. Vues 
pittoresques etc. (Paris 1831 seq.) Livr. XXII. ; aliam imaginem invenias 
in C. Frommelii opere, cui titulus: Dreissig Ansichten von Griechen- 
land ff. Delineationem regionis. Marathoniae dedit quoque Gail in 
opere: Atlas contenant les cartes relatifs à la géographie d'Herodot, 
'Thucydide etc. tabul. 23.  Exstitit postea Leake, qui in commenta- 
tione de demis Atticis (,,0n the demi of Attica**), quae primum prodiit 
Londini (1829) in opere: 'Fransactions of the royal society of litera- 
ture of the unidet Kingdom Vol. I. P. II. pag. 114 seq., deinde in 
nostrum sermonem conversa Brunsvig. 1840 (,,Die Demen von Attika. 
Von W. M. Leake. Aus dem Englischen übersetzt von A. Wester- 
mann.**, accuratissime de hac regione ab ipso perlustrata retulit eiusque 
delineationem ab ipso factam adiecit; vid. potissimum pag. 65 seqq. 75 
seqq. ed. vernac. Ac denuo in haec loca inquisiverunt L. Ross in: 
Blàtt. f. literar. Unterhaltung 1833. nr. 104—106. pag. 427 seqq. 435 
seqq., Prokesch v. Osten: Denkwürdigkeiten ἃ. Erinnerungen aus dem 
Orient (Lips. 1836.) II. p. 423 seqq., G. Finlay in: T'ransactt. of the 
royal society of literat. (Lond. 1839.) Vol. III. P. IT. pag. 363 seqq., 
cuius commentationem in nostrum sermonem translatam exhibuerunt 
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A. Westermann in: Zeitschrift f. Alterthumswiss. 1840. nr. 132 seqq. et 
W. Hoffmann in opere: Die alten Geographen und die alte Geographie. 
Kine Zeitschrift etc. (Leipzig 1842) II. pag. 1 seqq. additis adnotationi- 
bus, in quibus ratio habita est eórum, quae et Prokesch. et Ross. 1l. l. 
exposuerunt (vid. p. 37 seqq.) et quae de pugna Marathonia disputa- 
vit C. a. Minutoli in: Zeitschrift für Kunst, Wissenschaft und Ge- 
schichte d. Kriegs 1830. fasc. VI. p. 246 seqq. (pag. 56 seqq.)5 nec deest 
delineatio regionis Marathoniae. His denique addi poterunt et ea, 
quae de campo Marathonio observavit Fridericus, illustrissimus Austriae 
archidux, cuius commentarios protulit Bergmann in Opere: Medaillen | 
berühmter Müánner Oestreichs etc, Vol. Il. p. 510 seqq., et ea, quae 
tradidit Vischer, qui nuper hanc regionem perlustravit, in opere: Krin- 
nerungen aus Griechenland etc. pag. 72 seqq. Pluribus denique de 
regione Marathonia pugnaque ibi commissa disseruit Grote: History of 
Greece IV. pag. 465 seqq. 483 seqq. 

Ex hisce virorum doctorum commentationibus, quae ad Herodotum 
illustrandum facere possunt, paucis proferamus, reliquis missis. Qui 
quidem viri docti omnes fere consentiunt, hanc regionem propter maris 
sinum navibus commodum praebuisse locum, in quo naves ita subsisterent, 
ut copiae simtd facili negotio in terram educerentur, ipsamque planitiem 
talem esse, in qua Persarum copiae, equites praesertim, bene in aciem 
produci potuerint. Haec planities, Marathonia quae dicitur, extenditur 
in longitudinem (i. e. a septentrione ad meridiem) duarum vel trium 
horarum spatio, in latitudinem (i. e. a mari occidentem versus et intror- 
sum) vix unius harae spatium illa complet: rupes enim montesque ex- 
surgunt, quibus planities haec a reliqua Attica, ad quam inde difficiles 
per fauces aditus, separatur: a septentrione planitiei extenditur palus 
vix permeanda, a meridie invenitur altera palus, sed longe miror ambitu, 
reliquum spatium obtinent colles. Inter hanc utramque paludem montes 
ac mare quae sita sunt, ea prorsus plana ac nuda sunt prorsusque 
deserta nunc inveniuntur, quamvis olim bene culta : adeo ut tristem tota 
regio nunc praebeat adspectum. — Ex mediis ferme montibus, qui ab oc- 
casu planitiem cingunt, prorumpit Charadrus rivulus per vallem, in qua 
nunc iacet vicus, qui a vetere Marathone adhuc retinuit aomen , ab ipsa 
planitie nonnihil distans et utrinque montibus inclusus; vocatur autem 
ὁ Μαραϑῶνας. Qui locus cum a meridionali planitiei parte, in qua 
sane pugna commissa est, longius abesse videretur, veterem Marathonem 
non eo loco, quo recentius oppidum exstructum est, quaeri voluerunt 
viri docti, sed propius eam planitiei partem, in qua pugnatum est, 
iacuisse contenderunt, haud procul a collibus meridiem versus planitiem 
cingentibus. Quo loco cum reperiatur monasterium nunc fere desertum 
ac prope hoc vicus exiguus nomine Frana, eo loco veterem Marathonem 
urbem exstructam neque procul inde pugnam commissam esse statuit 
Leake l. supra l., quem plerique nostrae aetatis viri secuti sunt, inprimis 
Forbiger: Handb. d. alt, Geograph. IH. p. 953 atque etiam Kiepert in: 
"Topograph. histor. Atlas von Hellas, 'Tabul. XIV. Equidem quo minus 
sequar, iis impedior, quae contra Angli viri docti sententiam nuper pro- 
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tulit vir doctus, harum regionum et ipse bene gnarus itemque Graecus, 
Rangabé in: Antiquites Helleniq. II. pag. 8607. Neque enim eum locum, 
in quo nunc invenitur monasterium illud desertum una cum casis quibus- 
dam vilissimis, talem esse hic pronuntiat, in quo oppidum vel vicum 
omnino exstrui potuisse probabile sit, cum aquá prorsus careat: angulum 
.esse affirmat totius planitiei maxime sterilem minimeque aptum ad 
culturam neque ullum antiquae habitationis vestigium nunc praebentem : 
sed recentiorem vicum Marathonem idem testatur in valle satis spatiosa 
et amoena, quam Charadrus aquosus permeat fertilemque reddit, situm 
esse omnemque eam regionem, quae inde ad planitiem tendat, antiquorum 
aedificiorum ruderibus repletam esse ac perspicua antiquitatis vestigia 
prae se ferre: adeo ut ibi potius antiqua urbs exstructa fuisse putanda 
sit. Itaque ad eam sententiam redeundum erit, quae veterem urbem 
Marathoniam iuxta recentius oppidum exstructam fuisse ponit. Neque 
obstat, quod ipsa pugna in meridionali planitiei tractu, qui ab urbe 
Marathonia remotior est, commissa est: nam haec planitiei pars a palu- 
dibus vacua ipsisque Atheniensibus magis commoda erat, qui in ex- 
trema planitiei parte ad meridiem vergente collocati ad montis Argaliki 
(ut nunc vocatur) declivitates inde et tutiorem locum tenebant, unde 
melius faciliusque Persas aggrederentur, quam si, omii equitatu, quo 
Persae abundabant, destituti, in media planitie aciem ingtruxissent, et 
vero etiam cemmodam Athenas redeundi viam, re infeliciter gesta, cum . 
ea via, quae ab ipso oppido Marathonio per montem Aforismo (ut nunc 
appellant) Athenas ducit, nimis aspera et praeceps.sit, quam totus exer- 
citus commode permeare vix queat. Inde haud mirum, in ipsa pugna 
cum media Atheniensium acies in fugam conversa esset, Athenienses 
confugisse ἐς τὴν μεσόγαιαν, ut Noster tradit VI. 143, neque in vallem 
Marathoniam, a qua longius aberant; sed meridiem versus fugere in- 
stituerunt ad terras Atticae interiores, quae tutius ipsis refugium prae- 
bere poterant, et unde facilius ad ipsam pugnam revertere licebat: id 
quod revera factum est. — In hac igitur meridionali planitiei parte eaque 
extrema Atheniensium acies instructa erat: in hac pugna commissa est: 
in hac caesorum quoque tumuli exstructi sunt, qui adhuc cernuntur, e 
planitie eminentes: vid. nott. ad VI, 117. 


τ δὰ 
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